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CHAPTER  G-6 

An  Act  to  authorize  the  issue  of  Government 
annuities  for  old  age 


CHAPITRE  G-6 

Loi  autorisant  1'emission  des  rentes  sur  1'Etat 
pour  le  vieil  age 


Short  title 

Definitions 
"annuitant" 

"annuity" 
"Minister" 

"purchaser" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 
Annuities  Act.  R.S.,  c.  132,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"annuitant"  means  a  person  in  receipt  of,  or 
entitled  to  the  receipt  of,  an  annuity ; 

"annuity"  means  an  annuity  issued  under 
this  Act ; 

"Minister"  means  the  Minister  appointed  by 

the  Governor  in  Council  to  administer  this 

Act; 
"purchaser"    means    any    person    who    has 

contracted  for  the  purchase  of  an  annuity. 

R.S.,c.  132,s.2. 


Administration  3.  Until  otherwise  determined  by  the 
Governor  in  Council,  this  Act  shall  be 
administered  by  the  Minister  of  Labour.  R.S., 
c.  132,  s.  3. 

Sale  of  annuities  4.  Her  Majesty,  represented  and  acting  by 
the  Minister,  may,  subject  to  this  Act  and  any 
order  in  council  made  under  the  authority  of 
this  Act,  contract  with  any  person  for  the  sale 

(a)  of  an  immediate  or  deferred  annuity  to 
any  person  resident  or  domiciled  in  Canada, 

(i)  for  the  life  of  the  annuitant ; 

(ii)  for    a    term    of    years    certain,    not 

exceeding  twenty  years,  or  for  the  life  of 

the  annuitant,  whichever  is  the  shorter; 

or 

(iii)  for    a    term    of    years    certain,    not 

exceeding  twenty  years,  or  for  the  life  of 

the  annuitant,  whichever  is  the  longer; 

(6)  of  an  immediate  or  deferred  annuity  to 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  relative  aux  rentes  sur  I'Etat.  S.R.,  c. 

132,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 
«acheteur»    signifie    toute    personne    qui    a  «acheteur» 

conclu  un  contrat  pour  1'achat  d'une  rente; 
«Ministre»  signifie  le  ministre  charge  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  1'administration 
de  la  presente  loi ; 

«rente»  signifie  une  rente  creee  sous  le  regime 

de  la  presente  loi ; 
«rentier»  signifie  une  personne  qui  regoit  ou  «rentier» 

a  droit  de  recevoir  une  rente.  S.R.,  c.  132, 

art.  2. 

3.  Jusqu'a  ce  qu'il  en  soit  autrement  statue  Administration 
par  le  gouverneur  en  conseil,  la  presente  loi 

doit  etre  administree  par  le  ministre  du 
Travail.  S.R.,  c.  132,  art.  3. 

4.  Sa  Majeste,  represented  et  agissant  par  Vente  de  rentes 
le  Ministre,  peut,  sous  reserve  de  la  presente  a 

loi  et  de  tout  decret  rendu  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi,  passer  contrat  avec  toute 
personne  pour  la  vente 

a)  d'une  rente  a  jouissance  immediate  ou 
differee  a  toute  personne  residant  ou 
domiciliee  au  Canada, 

(i)  pour  la  vie  du  rentier ; 

(ii)  pour  un  temps  determine  ne  depassant 
pas  vingt  ans,  ou  pour  la  vie  du  rentier, 
selon  la  plus  courte  de  ces  deux  periodes ; 
ou 

(iii)  pour  un  temps  determine  ne  depas 
sant  pas  vingt  ans,  ou  pour  la  vie  du 
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Payments  by 
purchaser 


Payment  by 
depositor  in 
P.O.  Savings 
Bank 


Purchase  of 
annuities  for 
corporation 
members 


Purchase  of 
annuities  for 
employees 


any  two  persons  resident  or  domiciled  in 
Canada  during  their  joint  lives,  and  with 
or  without  continuation  to  the  survivor. 
R.S.,  c.  132,  s.  4. 


5.  The  purchaser  may,  by  the  payment  at 
any  time  of  a  sum  of  not  less  than  ten  dollars, 
or  by  the  payment  of  a  stipulated  sum 
periodically  at  fixed  and  definite  intervals, 
to  any  agent  of  the  Minister  appointed  under 
this  Act,  purchase  an  annuity  under  this  Act, 
but  the  amount  payable  by  way  of  the 
annuity  so  purchased  is  subject  to  the  terms 
of  section  8.  R.S.,  c.  132,  s.  5. 


6.  (1)  Any  purchaser  who  has  money  suffi 
cient  for  the  purpose  deposited  in  any  Post 
Office  Savings  Bank,  may,  upon  making 
demand  in  such  form  as  is  prescribed  in  that 
behalf  by  the  Postmaster  General,  authorize 
the  Postmaster  General  to  transfer  to  the 
Minister  any  sum  that  such  purchaser  desires 
to  apply  to  the  purchase  of  an  annuity  under 
this  Act. 

(2)  Any  society  or  association  of  persons, 
being  a  body  corporate  for  fraternal,  benevo 
lent,  religious  or  other  lawful  purposes,  may 
contract  with  Her  Majesty,  on  behalf  of  such 
of  its  members  as  are  domiciled  in  Canada, 
for  the  sale  to  such  members  of  annuities 
otherwise  purchasable  by  them  as  individuals 
under  this  Act ;    and  any  sums  of  money 
necessary  to  the  carrying  out  of  this  object 
may  be  paid  by  such  society  or  association 
directly  to  the  Minister,  or  may  be  deposited 
in   any    Post    Office   Savings    Bank,    to    be 
transferred  by  the  Postmaster  General  to  the 
Minister. 

(3)  Employers  of  labour  may,  pursuant  to 
agreement  entered  into  with  their  employees 
in  that  behalf,  such  agreement  to  be  of  a  form 
approved  by  the  Minister,  contract  with  Her 
Majesty  for  the  sale  to  such  of  their  employees 
as   are   domiciled    in   Canada   of   annuities 
otherwise  purchasable  by  such  employees  as 
individuals  under  this  Act ;  and  any  sums  of 
money  necessary  to  the  carrying  out  of  this 
object,  whether  such  sums  are  derived  from 
the  wages  of  the  employees  solely,  or  partly 
from  the  wages  of  the  employees  and  partly 


rentier,  selon  la  plus  longue  de  ces  deux 

periodes  ; 

6)  d'une  rente  a  jouissance  immediate  ou 
differee  a  deux  personnes  residant  ou 
domiciliees  au  Canada,  leur  vie  durant, 
avec  ou  sans  continuation  au  survivant. 
S.R.,c.  132,  art.  4. 

5.  En  versant  a  toute  epoque  une  somme  P<»ementsPar 

,,  .         1-111  ,   •     j  •     I  acheteur 

d  au  moms  dix  dollars  ou  en  versant  periodi- 
quement,  a  intervalles  fixes  et  definis,  une 
somme  stipulee  entre  les  mains  de  tout  agent 
du  Ministre,  nomme  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  1'acheteur  peut  acquerir  une 
rente  prevue  par  la  presente  loi  ;  cependant, 
la  somme  payable  en  rente  ainsi  achetee  doit 
etre  subordonnee  aux  termes  de  1'article  8. 
S.R.,  c.  132,  art.  5. 


postale 


6.  (1)  Tout  acheteur  qui  possede  en  depot 

x  i, ,  ,    i  part  d  un 

a  une  caisse  d  epargne  postale  une  somme  ^p08ant  aans 

suffisante  pour  cet  objet  peut,  en  en  faisant 

la  demande  d'apres  la  forme  prescrite  a  cette 

fin  par  le  ministre  des  Postes,  autoriser  ce 

dernier  a  transferer  au  Ministre  toute  somme 

que  cet  acheteur  desire  appliquer  a  1'achat 

d'une  rente  prevue  par  la  presente  loi. 

(2)  Toute  societe  ou  association  de  person-  Achat  de  rente 
nes  constituee  en  corporation  pour  des  fins  de  corporation  pour 
fraternite,  de  bienfaisance  ou  de  religion,  ou  sea  membrea 
pour  d'autres  objets  legitimes,  peut,  pour  le 

compte  de  ses  membres  domicilies  au  Canada, 
traiter  avec  Sa  Majeste  pour  1'achat,  en  faveur 
desdits  membres,  de  rentes  que  ces  derniers 
pourraient  d'ailleurs  acheter  individuellement 
sous  le  regime  de  la  presente  loi ;  et  les  fonds 
necessaires  a  cet  objet  peuvent  etre  verses  par 
cette  societe  ou  association  directement  au 
Ministre  ou  peuvent  etre  deposes  dans  toute 
caisse  d'epargne  postale  pour  etre  transmis  au 
Ministre  par  le  ministre  des  Postes. 

(3)  Les    patrons    d'ouvriers    peuvent,    en  Achat  de  rentes 
execution  d'un  contrat  a  cet  effet  passe  avec 

leurs  employes,  lequel  contrat  doit  etre  en  employes 
une  forme  agreee  par  le  Ministre,  traiter  avec 
Sa  Majeste  pour  1'achat,  en  faveur  de  leurs 
employes  domicilies  au  Canada,  de  rentes  que 
ces  derniers  pourraient  d'ailleurs  acheter 
individuellement  sous  le  regime  de  la  presente 
loi;  et,  que  les  fonds  necessaires  a  cet  objet 
proviennent  totalement  des  gages  des 
employes,  ou  en  partie  des  gages  des  employes 
et  en  partie  de  contributions  fournies  par  les 
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Annuity  tables 


Limitations  as 
to  persons  and 
amount 


Maximum  age 


from  contributions  of  the  employers,  or  from 
contributions  of  the  employers  solely,  may  be 
paid  by  such  employers  directly  to  the 
Minister,  or  may  be  deposited  in  any  Post 
Office  Savings  Bank  to  be  transferred  by  the 
Postmaster  General  to  the  Minister;  but 
unless  otherwise  expressly  stipulated,  any 
sums  so  paid  shall  be  held  for  the  exclusive 
account  of  the  persons  in  whose  names  they 
were  deposited,  respectively.  R.S.,  c.  132,  s.  6. 

7.  All  contracts  for  the  purchase  of  annui 
ties  shall  be  entered  into  in  accordance  with 
the  values  stated  in  tables  prepared  under 
regulations  made  pursuant  to  section  13,  and 
for  the  time  being  in  use.  R.S.,  c.  132,  s.  7. 

8.  (1)  An  annuity  shall  not  be  granted  or 
issued  on  the  life  of  any  person  other  than 
the  actual  annuitant,  nor  for  an  amount  less 
than  ten  dollars  a  year ;  and  the  total  amount 
payable  by  way  of  an  annuity  or  annuities  to 
any  annuitant  or  to  joint  annuitants  shall  not 
exceed  twelve  hundred  dollars  a  year. 

(2)  Any  contract  providing  for  an  annuity 
to  commence  to  be  payable  at  any  greater 
age  than  eighty-five  years  is,  as  to  purchase 
price,  subject  to  the  same  terms  as  if  the  age 
were  exactly  eighty-five  years. 


Conditions  of 


(3)  When  a  married  man  who  has  purchased 
an  annuity  payable  to  himself  applies  to  have 
husband  for  wife  a  portion  thereof  converted  into  an  annuity 
payable  to  his  wife,  or  when  a  married  woman 
who  has  purchased  an  annuity  payable  to 
herself  applies  to  have  a  portion  thereof 
converted  into  an  annuity  payable  to  her 
husband,  the  Minister  may  make  such  con 
version,  if 

(a)  the  application  is  made  within  the  three 

months    preceding    the    time    when    the 

annuity  becomes  payable, 

(6)  the  annuity  so  made  payable  to  the  wife 

does  not  exceed  one-half  of  the  husband's 

annuity,  or  the  annuity  so  made  payable 

to  the  husband  does  not  exceed  one-half  of 

the  wife's  annuity,  and 

(c)  the    provisions    of    this    Act    and    any 

regulations  made  under  this  Act  are  com 

plied  with.  R.S.,  c.  132,  s.  8. 


Refusal  for 
cause 


9.  The  Minister  may  refuse  to  contract  for 
an  annuity  in  any  case  where  he  is  of  opinion 


patrons,  ou  qu'ils  proviennent  uniquement  de 
contributions  fournies  par  les  patrons,  ils 
peuvent  etre  verses  par  ces  derniers  directe- 
ment  au  Ministre  ou  peuvent  etre  deposes 
dans  une  caisse  d'epargne  postale  pour  etre 
transmis  au  Ministre  par  le  ministre  des 
Postes;  mais,  sauf  stipulation  expresse,  les 
fonds  ainsi  payes  doivent  etre  attribues  au 
compte  exclusif  des  personnes  au  nom  de  qui 
ils  ont  ete  respectivement  deposes.  S.R.,  c. 
132,  art.  6. 

7.  Tous    les    contrats    d'achat    de    rentes  Tables 
doivent  etre  conclus  en  conformite  des  valeurs 
indiquees    dans    les    tables    alors    en    usage 
preparees  selon  des  reglements  adoptes  en 
execution  de  1'article  13.  S.R.,  c.  132,  art.  7. 

8.  (1)  II  ne  doit  etre  accorde  ou  consenti  Restriction 

,  i-i>  quant  aux 

de  rente  sur  la  vie  d  aucune  autre  personne  personnes  et  au 
que  le  veritable  rentier,  ni  pour  une  somme  montant 
de  moins   de  dix   dollars  par   annee ;   et   le 
montant  total  payable  en  rente  ou  rentes  a 
un  rentier  ou  a  des  corentiers  ne  doit  pas 
depasser  douze  cents  dollars  par  annee. 

(2)  Tout  contrat  stipulant  qu'une  rente  doit  Maximum  d'age 
commencer  a  etre  payable  a  un  age  depassant 
quatre-vingt-cinq  ans  doit,  pour  ce  qui  est  du 

prix  d'achat,  etre  subordonne  aux  memes 
conditions  que  si  1'age  etait  exactement  de 
quatre-vingt-cinq  ans. 

(3)  Lorsqu'un  homme  marie,  qui  a  achete  Conversion  deia 
une   rente   payable    a    lui-meme,    demande  ^"emme"™ 
qu'une  partie  de  cette  rente  soit  convertie  en 

une  rente  payable  a  sa  femme,  ou  lorsqu'une 
femme  mariee,  qui  a  achete  une  rente  payable 
a  elle-meme,  demande  qu'une  partie  de  cette 
rente  soit  convertie  en  une  rente  payable  a 
son  mari,  le  Ministre  peut  effectuer  cette 
conversion 

a)  si  la  demande  est  faite  dans  les  trois 

mois  qui  precedent  1'epoque  a  laquelle  la 

rente  devient  payable, 

6)  si  la  rente  ainsi  faite  payable  a  la  femme 

ne  depasse  pas  la  moitie  de  la  rente  du 

mari  ou  si  la  rente  ainsi  faite  payable  au 

mari  ne  depasse  pas  la  moitie  de  la  rente 

de  la  femme,  et 

c)  si  les  dispositions  de  la  presente  loi  et  les 

reglements  faits  sous  son  regime  ont  ete 

observes.  S.R.,  c.  132,  art.  8. 

9.  Le  Ministre  peut  refuser  de  conclure  un  Refus  Pour 
contrat  de  rente  lorsqu'il  est  d'avis  que  des  C1 
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that  there  are  sufficient  grounds  for  refusing 
to  do  so.  R.S.,  c.  132,  s.  9. 

10.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  no  property,  right,  title,  benefit  or 
interest  in,  under,  or  arising  out  of  a  contract 
for  an  annuity  is  transferable,  either  at  law 
or  in  equity. 

(2)  The  Minister  shall  not  receive  nor  be 
affected  by  notice,  however  given,  of  any 
trust  affecting  an  annuity  or  affecting  moneys 
paid  or  payable  in  respect  of  an  annuity. 
R.S.,c.  132,  s.  10. 


1 1.  (1)  An  annuity  and  all  moneys  paid  or 
payable  and  all  rights  under  an  annuity 
contract  are  exempt  from  the  operation  of 
any  law  relating  to  bankruptcy  or  insolvency, 
and  shall  not  be  seized  nor  levied  upon  by  or 
under  the  process  of  any  court. 

(2)  If  the  application  for  an  annuity 
contract  is  made  and  the  consideration 
therefor  is  paid  with  intent  to  delay,  hinder 
or  defraud  creditors,  the  creditors  are,  upon 
establishing  such  intent  before  a  court  of 
competent  jurisdiction,  entitled  to  receive, 
and  the  Minister  is  hereby  authorized  to  pay 
to  them  or  to  any  person  authorized  by  the 
court  to  receive  it  on  their  behalf,  any  sum 
paid  in  by  the  purchaser,  with  interest  thereon 
at  the  rate  of  three  per  cent  per  annum 
compounded  yearly,  or  so  much  thereof  as  is 
certified  by  the  court  to  be  required  to  satisfy 
the  claims  of  such  creditors,  and  costs;  and 
thereupon  the  annuity  contract  shall  be 
cancelled,  or  the  annuity  to  become  payable 
thereunder  shall  be  proportionately  reduced, 
according  as  the  whole  or  a  part  only  of  the 
sum  payable  as  aforesaid  is  so  paid  by  the 
Minister;  or,  if  an  annuity  is  then  payable 
under  the  contract,  such  payment  may  be 
made  out  of  and  up  to  an  amount  equal  to 
the  present  value  of  the  annuity  so  payable, 
and  the  contract  shall  thereupon  be  cancelled, 
or  the  annuity  payable  thereunder  propor 
tionately  reduced,  according  as  the  whole  or 
a  part  only  of  such  present  value  is  so  paid. 


(3)  No  action  shall  be  brought  for  the 
cancellation  of  an  annuity  granted  under  this 
Act  after  the  lapse  of  two  years  from  the  time 


raisons  suffisantes  justifient  son  refus.  S.R.,  c. 
132,  art.  9. 


10.  (1)  Sauf  les  dispositions  contraires  de 

,  .     .  i   i   •  i       •         •  L  >     >t-         peuvent  etre 

la  presente  101,  nul  men,  droit,  titre,  benefice  tl.angferes 
ou  interet  dans  un  contrat  de  rente  ou  en 
vertu  d'un  tel  contrat,  ou  qui  en  resulte,  n'est 
transferable  ni  en  droit  ni  en  equity. 

(2)  Le    Ministre    ne    peut    accueillir,    de  Les  fiducies  ne 

.  ,.  ...  .        ,.    .  peuvent  etre 

quelque    fagon    qu  elle    so  it    faite,    aucune  reconnuee 
notification  d'une  fiducie  visant  une  rente  ou 
des  fonds  payes  ou  payables  a  1'egard  d'une 
rente,    ni    etre    atteint    par    une    semblable 
notification.  S.R.,  c.  132,  art.  10. 

11.  (1)  Une  rente  et  tous  les  deniers  payes  Le  benefice  en 

%  i          i       •  ,  i          ,    •  est  insaisissable 

ou  a  payer  et  tous  les  droits  sous  le  regime 
d'un  contrat  de  rente  sont  soustraits  a  1'effet 
de  toute  loi  concernant  la  faillite  ou  1'insol- 
vabilite,  et  nul  tribunal  ne  peut  en  ordonner 
la  saisie  ni  la  revendication. 

(2)  Si  la  demande  d'un  contrat  de  rente  est  Droits  des 
faite  et  si  la  consideration  en  est  fournie  dans 
1'intention  de  creer  des  delais  ou  des  embarras 

ou  de  perpetrer  quelque  fraude  au  detriment 
de  creanciers,  ces  derniers,  s'ils  etablissent 
cette  intention  devant  une  cour  competente, 
ont  droit  de  recevoir,  et  le  Ministre  est  par  la 
presente  loi  autorise  a  leur  verser  ou  a  verser 
a  toute  personne  autorisee  par  la  cour  a  la 
recevoir  pour  eux,  toute  somme  fournie  par 
1'acheteur,  avec  interet  au  taux  de  trois  pour 
cent  par  annee,  compose  annuellement,  ou 
telle  fraction  de  cette  somme  que  la  cour 
declare  necessaire  pour  satisfaire  aux  creances 
de  ces  creanciers  et  aux  depens  ;  et  sur  ce,  le 
contrat  de  rente  est  annule  ou  la  rente  a 
verser  du  chef  dudit  contrat  est  proportion- 
nellement  reduite,  selon  que  la  totalite  ou 
partie  seulement  de  la  somme  a  verser  comme 
il  est  susdit  est  ainsi  versee  par  le  Ministre  ; 
ou,  si  une  rente  est  alors  payable  d'apres  le 
contrat,  le  paiement  peut  etre  effectue  a 
meme  la  valeur  actuelle  de  la  rente  ainsi 
payable  et  jusqu'a  concurrence  d'un  montant 
egal  a  cette  valeur,  et  le  contrat  est  des  lors 
annule,  ou  la  rente  payable  aux  termes  dudit 
contrat  est  des  lors  proportionnellement 
reduite  selon  que  la  totalite  ou  partie 
seulement  de  ladite  valeur  actuelle  est  ainsi 
versee. 

(3)  Aucune  action  ne  peut  etre  intent  ee  Prescription  de 
pour  1'annulation  d'une   rente   accordee  en 

vertu  de  la  presente  loi  apres  deux  ans  de  la 
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at  which  the  payment  complained  of  has  been      date  a  laquelle  a  ete  effectue  le  versement 
made.  R.S.,  c.  132,  s.  11.  faisant  1'objet  d'une  plainte.  S.R.,  c.  132,  art. 

11. 


annuitant  before 

annuity  payable 


When  term 
unexpired 


Regulations 


12.  (1)  When  the  annuitant  or  last  survivor 

f    •     •     .  •,  ..         ,      ,.  ,, 

°*  Joint  annuitants  dies  before  the  annuity 
becomes  payable,  and  any  moneys  have  been 
paid  or  deposited  as  consideration  for  the 
annuity,  such  moneys  shall  be  repaid  to  the 
purchaser  or  to  his  legal  representatives,  with 
interest  thereon  at  the  rate  of  four  per  cent 
per  annum,  compounded  yearly;  but  if  there 
is  an  express  agreement  between  the  Minister 
and  the  purchaser  as  to  dealing  with  such 
moneys,  then  they  shall  be  paid  as  provided 
in  such  agreement. 

(2)  When,  under  the  annuity  contract,  the 
annuity  is  payable  for  a  term  of  years  certain 
or  for  the  life  of  the  annuitant,  whichever 
period  is  the  longer,  and  the  annuitant  dies 
before  the  expiration  of  that  term  of  years 
certain,  the  annuity  shall,  during  the  unex- 
pired  portion  of  that  term,  be  paid  to  the 
purchaser  or  to  his  legal  representatives  ;  but 
if  there  is  an  express  agreement  to  the  contrary 
between  the  Minister  and  the  purchaser,  the 
annuity  shall  be  paid  as  provided  in  such 
agreement.  R.S.,  c.  132,  s.  12. 


13.  Tne  Governor  in  Council  may  make 
regulations  not  inconsistent  with  this  Act  in 
respect  of 

(a)  the  rate  of  interest  to  be  allowed  in  the 
computation  of  values  in  the  tables  herein 
after  referred  to,  and  the  rate  of  interest  to 
be  employed  in  valuing  the  annuities  as 
provided  for  in  subsection  15(2)  ; 
(6)  the  preparation  and  use  of  tables  for 
determining  the  value  of  annuities  ;  and 
the  revocation  of  all  or  any  such  tables  and 
the  preparation  and  use  of  other  tables  ; 

(c)  the  mode  of  making,  and  the  forms  of, 
contracts  for  annuities,  including  all  require 
ments  as  to  applications  therefor; 

(d)  the  selection  of  agents  of  the  Minister 
to  assist  in  executing  the  provisions  of  this 
Act,  and  the  remuneration,  if  any,  to  such 
agents  therefor  ; 

(e)  the    modes    of   proving    the    age    and 
identity   and    the   existence    or   death    of 
persons  ; 

(f)  the  modes  of  paying  sums  of  money 
payable  under  this  Act  ; 


12.  (1)  Lorsque  le  rentier,  ou  le  dernier  sue  rentier 

,  .  ,    <   .  .      decede  avant  de 

survivant  des  corentiers,  decede  avant  que  la  recevoir  la  rente 

rente  devienne  payable,  et  que  des  fonds  ont 

ete  payes  ou  deposes  en  consideration  de  la 

rente,  ces  fonds  sont  rembourses  a  1'acheteur 

ou  a  ses  representants  legaux,  avec  interet  de 

quatre  pour  cent  par  an,  compose  annuelle- 

ment ;  mais  s'il  y  a  contrat  formel  entre  le 

Ministre  et  1'acheteur  quant  a  la  disposition 

de  ces  fonds,  ceux-ci  doivent  etre  verses  ainsi 

que  le  stipule  ce  contrat. 


(2)  Quand,  en  vertu  du  contrat  de  rente,  Lorsque  la 

iij  u        periode  n'est  pas 

cette  rente  est  payable  pendant  un  nombre 
d'annees  determine,  ou  la  vie  durant  du 
rentier,  selon  la  plus  longue  de  ces  deux 
periodes,  et  que  le  rentier  decede  avant 
1'expiration  du  nombre  d'annees  susdit,  la 
rente  doit,  durant  la  partie  inexpiree  de  ladite 
periode,  etre  payee  a  1'acheteur  ou  a  ses 
representants  legaux;  mais,  s'il  y  a  entre  le 
Ministre  et  1'acheteur  un  contrat  formel 
prescrivant  le  contraire,  la  rente  doit  etre 
payee  de  la  maniere  prevue  audit  contrat. 
S.R.,c.  132,  art.  12. 


13.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi 

a)  quant  au  taux  d'interet  a  allouer  pour  le 
calcul  des  valeurs  dans  les  tables  ci-apres 
mentionnees,  et  quant  au  taux  d'interet  a 
employer  dans  1'evaluation  des  rentes  ainsi 
que  le  prevoit  le  paragraphe  15(2) ; 
6)  quant  a  la  preparation  et  a  1'usage  de 
tables  pour  determiner  la  valeur  des  rentes, 
et  quant  a  la  revocation  de  1'une  ou  de  la 
totalite  de  ces  tables  et  a  la  preparation  et 
a  1'emploi  d'autres  tables; 

c)  quant  aux  formalites  et  aux  formules  des 
contra ts   de   rente,   y   compris    toutes    les 
conditions  exigibles  au  sujet  des  demandes ; 

d)  quant  au  choix  des  agents  du  Ministre 
pour  aider  a  1'execution  des  dispositions  de 
la  presente  loi  et  a  la  remuneration,  s'il  en 
est,  de  ces  agents  pour  leurs  services ; 

e)  quant    aux    modes    d'etablir    1'age    et 
1'identite  et   1'existence   ou   le   deces    des 
personnes ; 

f)  quant    aux    modes    de    versement    des 
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(g)  dealing  with  an  application  of 
unclaimed  annuities ;  and 
(h)  the  doing  of  anything  incidental  to  the 
foregoing  matters,  or  necessary  for  the 
effectual  execution  and  working  of  this  Act 
and  the  attainment  of  the  intention  and 
objects  thereof.  R.S.,  c.  132,  s.  13. 


C.R.F 


Accounts  to  be 
kept 


14.  The  moneys  received  under  this  Act 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  ; 
and  the  moneys  payable  under  this  Act  shall 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund.  R.S.,  c.  132,  s.  14. 


15.  (1)  An  account  shall  be  kept,  to  be 
called  the  Government  Annuities  Account,  of 
all  moneys  received  and  paid  out  under  this 
Act,  and  of  the  assets  and  liabilities  apper 
taining  to  the  grant  of  annuities  under  this 
Act ;  and  among  the  liabilities  included  in 
the  said  account  at  the  end  of  each  fiscal  year 
shall  appear  the  present  value  of  the 
prospective  annuities  contracted  for  up  to  the 
end  of  such  fiscal  year. 


Calculation  of 


(2)  The  present  value  referred  to  in  subsec 
tion  (1)  shall,  as  to  interest,  be  calculated 
upon  such  rate  as  is  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  and,  as  to  mortality,  upon  such  rates 
as  are  used  in  preparing  the  tables  approved 
of  by  the  Governor  in  Council  and  for  the 
time  being  in  use,  as  provided  for  in  paragraph 
13(6).  R.S..C.  132,  s.  15. 


Return  to 
Parliament 


16.  There  shall  be  laid  before  both  Houses 
of  Parliament,  within  the  first  thirty  days  of 
each  session,  a  return  containing  a  full  and 
clear  statement  and  accounts  of  all  business 
done  in  pursuance  of  this  Act  during  the  fiscal 
year  prior  to  such  session.  R.S.,  c.  132,  s.  16. 


sommes  d'argent  payables  en  execution  de 

la  presente  loi ; 

g)  quant  aux  procedures  a  suivre  dans  le 

cas  d'une  demande  de  rentes  non  reclamees  ; 

et 

h)  pour  1'accomplissement  de  toute  chose 

connexe    aux    sujets    qui    precedent,    ou 

necessaire  a  1'execution  effective  et  au  bon 

fonctionnement  de  la  presente  loi  et  a  la 

realisation  de  son  intention  et  de  ses  objets. 

S.R.,c.  132,  art.  13. 

14.  Les  sommes  regues  sous  le  regime  de  la  F  R  c 
presente  loi  font  partie  du  Fonds  du  revenu 
consolide;   et    les   sommes  payables  sous   le 
regime  de  la  presente  loi  doivent  1'etre  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide.  S.R.,  c.  132,  art. 

14. 

15.  (1)  II  doit  etre  tenu  un  compte,  appele  Comptes  i  tenir 
le  Compte  des  rentes  sur  I'Etat,  de  tous  les 

fonds  regus  et  employes  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  et  de  1'actif  et  du  passif  se 
rattachant  au  sen-ice  des  rentes  versees  sous 
le  regime  de  ladite  loi ;  et  dans  le  passif 
accuse  audit  Compte  a  la  fin  de  chaque  annee 
financiere,  doit  paraitre  la  valeur  actuelle  des 
rentes  en  perspective  constitutes  par  contrat 
jusqu'a  la  fin  de  ladite  annee  financiere. 

(2)  La  valeur  actuelle  dont  il  est  question  Cakul  de  1& 
dans  le  paragraphe  (1)  doit,  relativement  a  des^ntes' 
1'interet,  etre  calculee  au  taux  determine  par 
le  gouverneur  en  conseil,  et,  relativement  a  la 
mortalite,  selon  les  taux  employes  dans  la 
preparation  des  tables  visees  a  1'alinea  136), 
approuvees  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
alors  en  usage.  S.R.,  c.  132,  art.  15. 

16.  Doit  etre  presente  aux  deux  Chambres  Rapp°r<  »" 
du  Parlement,  au  cours  des  trente  premiers 

jours  de  chaque  session,  un  rapport  contenant 
un  etat  complet  et  clair,  ainsi  que  les  comptes 
de  toutes  les  operations  realisees  en  execution 
de  la  presente  loi,  au  cours  de  1'annee 
financiere  qui  precede  ladite  session.  S.R.,  c. 
132,  art.  16. 
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Short  title 


Definitions 
"Company" 


"Minister" 


Agent  of  Her 
Majesty 


Right  to 
contract 


Legal 
proceedings 


Employment  of 
officers  and 
servants 


An  Act  respecting  the  operation  of  Govern-      Loi  concernant  \e  fonctionnement  des  compa- 
ment  companies  gnies  de  1'Etat 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 
Companies  Operation  Act.  R.S.,  c.  133,  s.  1. 

2.  In  this  Act 

"Company"  means  a  company  incorporated 
under  Part  I  of  the  Canada  Corporations 
Act,  all  the  issued  shares  of  capital  stock  of 
which  are  owned  by  or  held  in  trust  for  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  except  shares 
necessary  to  qualify  other  persons  as 
directors ; 

"Minister"  means,  in  relation  to  each  Com 
pany,  the  Minister  who  has  direction  or 
control  of  the  affairs  of  the  Company.  R.S., 
c.  133,s.2. 


3.  (1)  Every  Company  is  for  all  its  purposes 
an  agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may 
be  exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  Every  Company  may  on  behalf  of  Her 
Majesty  contract  in  its  corporate  name  without 
specific  reference  to  Her  Majesty. 

(3)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  a  Company  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Company  in  the  name  of  the 
Company   in    any    court    that    would    have 
jurisdiction  if  the  Company  were  not  an  agent 
of  Her  Majesty.  R.S,  c.  133,  s.  3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  le  fonctionnement  des  compagnies 
del'Etat.  S.R.,  c.  133,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 
«compagnie»  signifie  une  compagnie  consti-  -compagnie. 

tuee  en  corporation  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  et  dont 
toutes  les  actions  de  capital  emises  sont 
possedees  par  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  ou  detenues  en  trust  pour  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  sauf  les  actions 
requises  pour  permettre  a  d'autres  personnes 
de  devenir  administrateurs ; 

«Ministre»   designe,   relativement   a  chaque  «Ministre. 
compagnie,  le   ministre  qui  en  dirige   ou 
controle  les  affaires.  S.R.,  c.  133,  art.  2. 

3.  (1)  Chaque  compagnie  est,  a  toutes  ses  Mandataire  de 
fins,  mandataire  de  Sa  Majeste,  et  elle  ne 

peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'en  cette  qualite. 

(2)  Toute  compagnie  peut,  pour  le  compte  Droit  de 
de    Sa    Majeste,    contracter    en    son    nom  c 
corporatif   sans    mention    specifique    de    Sa 
Majeste. 

(3)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  P°ursuites 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  JU 

ou  une  obligation  contracted  par  une  compa 
gnie  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en 
son  propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  compagnie  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
compagnie  n'etait  pas  mandataire  de  Sa 
Majeste.  S.R.,  c.  133,  art.  3. 


4.  (1)  Every  Company  may,  notwithstand-         4.  (1)  Xonobstant   toute    loi   ou   regie   de 
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Compagnies  de  I'Etat 


Control 


Pension  or 


ing  any  statute  or  law,  employ  such  officers 
or  servants  as  it  deems  necessary  to  conduct 
its  operations  and  may  determine  their 
conditions  of  employment  and  their  remuner 
ation  which  shall  be  paid  by  the  Company. 

(2)  Every  Company  has  the  control  and 
supervision  of  the  officers  and  servants 
employed  by  the  Company.  R.S.,  c.  133,  s.  4. 

5.  (1)  The  Public  Service  Superannuation 
Act  does  not  apply  to  officers  and  servants 
employed  by  a  Company  but  each  Company 
may  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  establish  and  support  a  pension  fund 
or  group  insurance  plan  or  other  pension  or 
superannuation  arrangements  for  the  benefit 
of  officers  and  servants  employed  by  the 
Company  and  their  dependants  and  a 
Company  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  continue  any  such  fund, 
plan  or  arrangement  established  by  the 
Company  at  the  time  this  Act  comes  into 
force. 


Superannuation 
rights  preserved 


Benefits 
continued 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  or  any 
other  statute  or  law,  a  person  who,  immedi 
ately  prior  to  his  employment  by  any 
Company  was  a  contributor  under  the  Civil 
Service  Superannuation  Act  or  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  continues  while 
employed  by  the  Company  to  be  a  contributor 
under  the  Public  Service  Superannuation  Act; 
and  for  the  purposes  of  that  Act,  his  service 
with  the  Company  shall  be  counted  as 
pensionable  service ;  and  in  the  event  of  his 
being  retired  from  employment  with  such 
Company  for  any  reason  other  than  that  of 
misconduct,  he  is  eligible  for  re-appointment 
in  the  Public  Service. 


(3)  Any  person  who  at  the  time  of  his 
employment  with  any  Company  held  a 
position  in  the  civil  service  or  was  an  employee 
within  the  meaning  of  the  Civil  Service  Act  or 
the  Public  Service  Employment  Act  continues 
to  retain  and  is  eligible  for  all  the  benefits, 
except  salary  as  an  employee  in  the  Public 
Service,  that  he  would  have  been  eligible  to 
receive  had  he  remained  an  employee  in  the 
Public  Service. 


droit,  toute  compagnie  peut  employer  les 
fonctionnaires  ou  preposes  qu'elle  juge  neces- 
saires  a  la  conduite  de  ses  operations  et 
determiner  les  conditions  de  leur  emploi,  ainsi 
que  leur  remuneration  versee  par  la  compa 
gnie. 

(2)  Chaque  compagnie  a  le  controle  et  la  Controle 
surveillance  des  fonctionnaires   et   preposes 
qu'elle  emploie.  S.R.,  c.  133,  art.  4. 

5.  (1)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  Pension  ou 

...  . .  ,.  retraite 

publique  ne  s  applique  pas  aux  tonctionnaires 
et  preposes  employes  par  une  compagnie, 
mais  chaque  compagnie  peut,  avec  1'assenti- 
ment  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  et 
entretenir  une  caisse  de  pension,  un  systeme 
d'assurance  collectif  ou  d'autres  arrangements 
de  pension  ou  de  pension  de  retraite  au  profit 
des  fonctionnaires  et  preposes  qu'elle  emploie 
et  des  personnes  a  leur  charge.  Une  compagnie 
peut,  avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  continuer  toute  caisse,  tout  systeme 
ou  tous  arrangements  de  ce  genre  etablis  par 
elle  a  1'epoque  de  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1)  ou  a  Droits  sauve- 
tout  autre  statut  ou  loi,  une  personne  qui,  g 
immediatement  avant  son  emploi  par  une 
compagnie,    etait    un    contributeur    sous    le 

regime  de  la  Loi  sur  la  pension  du  service  civil 
ou  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  continue,  alors  qu'elle  est  employee 
par  la  compagnie,  d'etre  contributeur  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique.  Pour  les  fins  de  la  loi  en  question, 
son  service  aupres  de  la  compagnie  doit 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension.  Lorsque  cette  personne  est  retiree  de 
son  emploi  aupres  de  la  compagnie  pour  toute 
raison  autre  que  la  mauvaise  conduite,  elle 
peut  etre  nommee  de  nouveau  dans  la 
Fonction  publique. 

(3)  Une  personne  qui,  a  1'epoque  de  son  Avantages 
emploi  aupres  de  la  compagnie,  detenait  un  Sl 
emploi    dans    le    service    civil    ou    etait    un 
«employe»  au  sens  de  la  Loi  sur  le  service  civil 

ou  de  la  Loi  sur  Femploi  dans  la  Fonction 
publique,  continue  de  retenir  et  a  le  droit  de 
recevoir  tous  les  avantages,  sauf  un  traitement , 
comme  employe  de  la  Fonction  publique, 
auxquels  elle  aurait  eu  droit  si  elle  etait 
demeuree  un  employe  dans  la  Fonction 
publique. 
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(4)  The   Government  Employees   Compensa 
tion  Act  applies  to  officer?  and  servants  of  a 
Company  and  for  the  purposes  of  that   Act 
such  officers  and  servants  shall  be  deemed  to 
be  employees  in  the  public  service  of  Canada. 

(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect 
of  any  person  who  becomes  employed  by  a 
Company  on  or  after  the  1st  day  of  January 
1954    to    whom,    but     for    this    subsection, 
subsection  (2)  would  apply,  and  every  such 
person   is  deemed,   for  the   purposes  of   the 
Public  Service  Superannuation   Act.   to   have 
ceased  to  be  employed  in  the  Public  Service, 
for  a  reason  other  than  disability  or  miscon 
duct,  as  of  the  date  of  his  employment  as 
aforesaid,    and    to    have    ceased    to    be    a 
contributor  under  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act  as  of  that  date.  R.S.,  c.  133,  s.  5; 
1953-54,  c.  44,  s.  3. 


6.  This  Act   applies   to  a   Company  only 
from  the  date  of  the  issue  of  a  proclamation 
by  the  Governor  in  Council  declaring  this  Act 
to  be  applicable  to  such  Company.  R.S.,  c. 
133,  s.  6. 

7.  The  Governor  in  Council  may  issue  a 
proclamation  declaring   that    this   Act   shall 
cease  to  apply  to  a  Company  in  respect  of 
which  a  proclamation  has  been  issued  pursuant 
to  section  6  and,  upon  the  effective  date  of 
the  proclamation,  this  Act  ceases  to  apply  to 
the  Company  and  the  Company  ceases  to  be 
an  agent  of  Her  Majesty  but  without  prejudice 
to  any  rights  acquired  by  any  person  pursuant 
to  subsection  5(2)  or  (3).  1968-69,  c.  28,  s.  96. 


(4)  La  Loi  sur  I'mdemnisation  des  employes  Lo>sur 

.       .,  ^  ..  .  .  •  fmdemnaation 

de  I  Etat  s  applique  aux  fonctionnaires  et  ^sem 
preposes  d'une  compagnie  et.  pour  les  fins  de  r£tat 
ladite  loi,  ces  fonctionnaires  et  preposes  sont 
reputes  des  employes  de  la  fonction  publique 
du  Canada. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Application  du 

,.,,,.  -i  *       paragraphe  (2) 

1  egard  d  une  personne  qui  devient  employee 
par  une  compagnie  a  partir  du  ler  Janvier 
1954,  laquelle  personne,  sans  le  present 
paragraphe,  serait  visee  par  le  paragraphe  (2). 
Toute  semblable  personne  est  reputee,  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique.  avoir  cesse  d'etre  a  1'emploi  de  la 
Fonction  publique,  pour  une  raison  autre  que 
1'mvalidite  ou  1'inconduite,  a  compter  de  la 
date  de  son  emploi  comme  il  est  dit  ci-dessus, 
et  avoir  cesse  d'etre  contributeur  selon  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  a  compter 
de  cette  date.  S.R.,  c.  133.  art.  5;  1953-54,  c. 
44,  art.  3. 

6.  La   presente    loi    ne    s'applique    a    une  Application 
compagnie  qu'a   compter  de   la   date   ou    le 
gouverneur  en  conseil  lance  une  proclamation 
declarant   la  presente  loi  applicable  a  cette 
compagnie.  S.R.,  c.  133,  art.  6. 

7.  Le    gouverneur    en    conseil    peut.    par  Cessation  du 
proclamation,   declarer   que    la   presente   loi 

cesse  de  s'appliquer  a  une  compagnie  a  1'egard 
de  laquelle  une  proclamation  a  ete  emise 
conformement  a  1'article  6  et.  a  la  date  ou  la 
proclamation  prend  effet.  la  presente  loi  cesse 
de  s'appliquer  a  la  compagnie  et  cette  derniere 
cesse  d'etre  mandataire  de  Sa  Majeste,  sous 
reserve,  toutefois,  de  tous  droits  acquis  par 
quiconque  conformement  au  paragraphe  5(2) 
ou  (3).  1968-69,  c.  28,  art.  96. 


mandat 


QUEEVS    PRINTER    FOR    CANADA 


J     IMPRIMEUR    DE    LA    REIXE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPITRE  G-8 


An  Act  respecting  compensation  for  Govern-      Loi  concernant  I'indemnisation  des  employes 
ment  employees  de  1'Etat 


Definitions 

"accident" 
•accident* 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 

Employees  Compensation  Act.  R.S.,  c.  134,  s.  1. 

2.  (1)  In  this  Act 

"accident"  includes  a  wilful  and  an  intentional 
act,  not  being  the  act  of  the  employee,  and 
a  fortuitous  event  occasioned  by  a  physical 
or  natural  cause ; 
"compensation"   "compensation"  includes  medical  and  hospital 

i  ^i          i  *•, 

expenses  and  any  other  benefits,  expenses 
or  allowances  that  are  authorized  by  the 
law  of  the  province  where  the  employee  is 
usually  employed  respecting  compensation 
to  workmen  and  the  dependants  of  deceased 
workmen ; 


"employee" 
•  employe* 


"employee"  means 

(a)  any  person  in  the  service  of  Her  Majesty 
who  is  paid  a  direct  wage  or  salary  by  or 
on  behalf  of  Her  Majesty, 
(6)  any  member,  officer  or  employee  of  any 
department,  company,  corporation,  com 
mission,  board  or  agency  established  to 
perform  a  function  or  duty  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  who  is  declared  by 
the  Minister  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  to  be  an  employee  for 
the  purposes  of  this  Act, 
(c)  any  person  who,  for  the  purpose  of 
obtaining  employment  in  any  department, 
company,  corporation,  commission,  board, 
or  agency  established  to  perform  a  function 
or  duty  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  is  taking  a  training  course  that  is 
approved  by  the  Minister  for  that  person, 
and 


•employe- 
"employee" 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de 

I'Etat.  S.R.,  c.  134,  art.  1. 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 
«accident»  comprend  un  acte  volontaire  et  un  -accident. 

acte  intentionnel,   n'etant   pas  le   fait   de 
1'employe,  ainsi  qu'un  evenement  fortuit 
occasionne    par    une    cause    physique    ou 
naturelle ; 
«employe»  designe 

a)  toute  personne  au  service  de  Sa  Majeste 
et  a  qui  un  salaire  ou  traitement  direct  est 
pave  par  Sa  Majeste  ou  en  son  nom, 

b)  tout  membre,  fonctionnaire  ou  employe 
de  quelque  ministere,  departement,  compa- 
gnie,  corporation,  commission,  office,  con- 
seil  ou  organisme  etabli  en  vue  de  remplir 
une  fonction  ou  d'accomplir  un  devoir  pour 
le  compte  du  gouvernement  du  Canada, 
que    le    Ministre,    avec    1'approbation    du 
gouverneur  en  conseil,  declare  un  employe 
aux  fins  de  la  presente  loi, 

c)  toute   personne    qui   suit    un   cours    de 
formation  approuve  par  le  Ministre  a  son 
egard   aux  fins  d'obtenir  de   1'emploi  de 
quelque    ministere,    departement,    compa- 
gnie,  corporation,  commission,  office,  con 
seil  ou  organisme  etabli  en  vue  de  remplir 
une  fonction  ou  d'accomplir  un  devoir  pour 
le  compte  du  gouvernement  du  Canada,  et 

d)  toute  personne   qui  est    employee   par 
quelque    ministere,    departement,    compa- 
gnie,  corporation,  commission,  office,  con 
seil  ou  organisme  etabli  en  vue  de  remplir 
une  fonction  ou  d'accomplir  un  devoir  pour 
le  compte  du  gouvernement  du  Canada, 
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(d)  any  person  employed  by  any  depart 
ment,  company,  corporation,  commission, 
board  or  agency  established  to  perform  a 
function  or  duty  on  behalf  of  the  Govern 
ment  of  Canada,  who  is  on  leave  of  absence 
without  pay  and,  for  the  purpose  of 
increasing  his  skills  used  in  the  performance 
of  his  duties,  is  taking  a  training  course 
that  is  approved  by  the  Minister  for  that 
purpose ; 

"Her  Majesty"  means  Her  Majesty  in  right 
of  Canada; 

"industrial  disease"  means  any  disease  in 
respect  of  which  compensation  is  payable 
under  the  law  of  the  province  where  the 
employee  is  usually  employed  respecting 
compensation  to  workmen  and  the  depend 
ants  of  deceased  workmen ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour. 


(2)  This  Act  does  not  apply  to  any  person 
who  is  a  member  of  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces  or  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police. 

(3)  This  Act  applies  to  an  accident  occurring 
or   a   disease    contracted   within   or   outside 
Canada.  R.S.,  c.  134,  s.  2;  1955,  c.  33,  s.  1; 
1966-67,  c.  96,  s.  64;  1967-68,  c.  18,  s.  1. 


3.  (1)  Subject  to  this  Act, 

(a)  an  employee  who 
(i)  is    caused    personal    injury    by    an 
accident  arising  out  of  and  in  the  course 
of  his  employment,  or 
(ii)  is  disabled  by  reason  of  an  industrial 
disease  due  to  the  nature  of  his  employ 
ment,  and 

(6)  the  dependants  of  an  employee  whose 
death  results  from  such  accident  or  indus 
trial  disease, 

are,  notwithstanding  the  nature  or  class  of 
such  employment,  entitled  to  receive  compen 
sation  at  the  same  rate  and  under  the  same 
conditions  as  are  provided  under  the  law  of 
the  province  where  the  employee  is  usually 
employed  respecting  compensation  for  work 
men  and  the  dependants  of  deceased  workmen, 
employed  by  persons  other  than  Her  Majesty, 
who 


«indemnite» 
"compensation" 


•maladie 

professionnelle» 
"industrial..." 


qui  est  en  conge  sans  paie  et  qui  suit  un 
cours  de  formation  approuve  par  le  Ministre 
afin  d'augmenter  ses  connaissances  utilisees 
dans  1'accomplissement  de  ses  devoirs; 

«indemnite»  comprend  les  frais  de  medecin 
et  d'hopital  et  toutes  autres  prestations, 
depenses  ou  allocations  qu'autorise  la 
legislation  de  la  province  ou  1'employe  est 
ordinairement  occupe,  en  ce  qui  concerne 
1'indemnisation  des  travailleurs  et  des 
personnes  a  la  charge  de  travailleurs 
decedes ; 

«maladie  professionnelle»  signifie  toute  mala 
die  a  1'egard  de  laquelle  une  indemnite  est 
payable  sous  le  regime  de  la  legislation  de 
la  province  ou  1'employe  est  ordinairement 
occupe  en  ce  qui  concerne  rindemnisation 
des  travailleurs  et  des  personnes  a  la  charge 
de  travailleurs  decedes ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  du  Travail; 

«Sa  Majeste»  designe  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada. 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  une 
personne  qui  est  membre  de  la  force  reguliere 
des  Forces  canadiennes  ou  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada. 

(3)  La  presente  loi  s'applique  a  un  accident  Application 
survenant,  ou  a  une  maladie  contractee,  dans 

les  limites  ou  hors  du  Canada.  S.R.,  c.  134, 
art.  2;  1955,  c.  33,  art.  1;  1966-67,  c.  96, 
art.  64;  1967-68,  c.  18,  art.  1. 


.Ministre. 
"Minister" 

«Sa  Majeste  » 
"Her  Majest\/' 


3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi, 

a)  un  employe 

(i)  qui  est  blesse  dans  un  accident  par 
suite  et  au  cours  de  son  emploi,  ou 
(ii)  qui  est  rendu  invalide  en  raison  d'une 
maladie  professionnelle  attribuable  a  la 
nature  de  son  emploi,  et 

b)  les  personnes  a  la  charge  d'un  employe 
dont  le  deces  resulte  d'un  tel  accident  ou 
d'une  telle  maladie  professionnelle, 

sont,  nonobstant  la  nature  ou  la  categoric  de 
cet  emploi,  en  droit  de  recevoir  une  indemnite 
au  taux  et  aux  conditions  que  prevoit  la 
legislation  de  la  province  ou  1'employe  est 
ordinairement  occupe  en  ce  qui  concerne 
rindemnisation  de  travailleurs,  et  de  person 
nes  a  la  charge  de  travailleurs  decedes, 
employes  par  des  personnes  autres  que  Sa 
Majeste,  qui 


Indemnite  et 

personnes 

admissible? 
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(c)  are    caused    personal    injuries    in   that 
province  by  accidents  arising  out  of  and  in 
the  course  of  their  employment,  or 

(d)  are  disabled  in  that  province  by  reason 
of  industrial  diseases  due  to  the  nature  of 
their  employment, 

and  such  compensation  shall  be  determined 
by  the  same  board,  officers  or  authority  as 
that  established  by  the  law  of  that  province 
for  determining  compensation  for  workmen 
and  dependants  of  deceased  workmen 
employed  by  persons  other  than  Her  Majesty 
or  by  such  other  board,  officers  or  authority, 
or  by  such  court  as  the  Governor  in  Council 
may  direct. 

(2)  The  benefits  of  this  Act  apply  to  an 
employee  of  the  Government  railways  who  is 
caused  personal  injury  by  accident  arising  out 
of  and  in  the  course  of  his  employment  or  is 
disabled  by  reason  of  an  industrial  disease 
due  to  the  nature  of  his  employment,  and  the 
dependants  of  such  an  employee  whose  death 
results  from  such  an  accident  or  industrial 
disease,  to  such  extent  only  as  the  law  of  the 
province  where  such  an  employee  is  usually 
employed  respecting  compensation  to  work 
men  and  the  dependants  of  deceased  workmen 
would  apply  to  a  person  in  the  employ  of  a 
railway  company  or  the  dependants  of  such  a 
person  under  like  circumstances. 


(3)  Any  compensation  awarded  to  an 
employee  or  the  dependants  of  a  deceased 
employee  by  any  board,  officer  or  authority, 
or  by  any  court,  under  the  authority  of  this 
Act,  shall  be  paid  to  such  employee  or 
dependants  or  to  such  person  as  the  board, 
officer  or  authority  or  the  court  may  direct, 
and  the  said  board,  officer,  authority  and 
court  have  the  same  jurisdiction  to  award 
costs  as  in  cases  between  private  parties  is 
conferred  by  the  law  of  the  province  where 
the  employee  is  usually  employed. 


Compensation,        (4)  There  may  be  paid   out  of  the   Con- 
out  solidated  Revenue  Fund, 

(a)  any    compensation    or    costs    awarded 
under  this  Act ; 

(b)  to  the  board,  officers,  authority  or  court 
authorized  by  the  law  of  any  province  or 


Payable  to 
persons 
determined  by 
awarding 
authority 


c)  sont  blesses  en  cette  province  dans  des 
accidents  par   suite   et    au  cours   de    leur 
emploi,  ou 

d)  sont  rendus  mvalides  dans  cette  province 
en    raison    de    maladies    professionnelles 
attribuables  a  la  nature  de  leur  emploi, 

et  cette  indemnite  doit  etre  determinee  par  la 
commission,  les  fonctionnaires  ou  1'autorite 
qu'etablit  la  legislation  de  cette  province  pour 
determiner  I'indemnite  des  travailleurs,  et  des 
personnes  a  la  charge  de  travailleurs  decedes, 
employes  par  des  personnes  autres  que  Sa 
Majeste,  ou  par  telle  autre  commission,  tels 
autres  fonctionnaires  ou  telle  autre  autorite, 
ou  par  tel  tribunal  que  designe  \e  gouverneur 
en  conseil. 

(2)  Les  avantages  de  la  presente  loi  s'appli-  Employes  des 

.    %  i        '      i          i          •         j      j-        j      chemins  de  fer 

quent  a  un  employe  des  chemins  de  fer  de  del-Etat 
1'Etat  qui  est  blesse  par  accident  au  cours  et 
par  suite  de  son  emploi  ou  qui  est  rendu 
invalide  en  raison  d'une  maladie  profession- 
nelle  attribuable  a  la  nature  de  son  emploi, 
et  aux  personnes  a  la  charge  de  cet  employe 
dont  le  deces  resulte  d'un  tel  accident  ou 
d'une  telle  maladie  professionnelle,  dans  la 
mesure  seulement  ou  la  legislation  de  la 
province  ou  cet  employe  est  ordinairement 
occupe  en  ce  qui  concerne  1'indemnisation  des 
travailleurs  et  des  personnes  a  la  charge  de 
travailleurs  decedes,  s'appliquerait  a  un 
particulier  a  1'emploi  d'une  compagnie  de 
chemin  de  fer  ou  aux  personnes  a  la  charge 
de  ce  particulier  en  pareilles  circonstances. 

(3)  L'indemnite  accordee  a  un  employe  ou  L'indemnite  est 

>      i          i  ji  i        /    payable  aux 

aux   personnes   a    la    charge   d  un    employe  personnes 
decede,  par  une  commission,  un  fonctionnaire  determines  par 
ou  une  autorite,  ou  par  un  tribunal,  sous  le  rautorite <iul 

.       ,  ,  .     .       .     .      .  ,  prononce 

regime  de  la  presente  loi,  doit  etre  payee  a 
cet  employe  ou  a  ces  personnes  a  charge  ou  a 
la  personne  que  la  commission,  le  fonction 
naire,  1'autorite  ou  le  tribunal  peut  designer; 
et  la  commission,  le  fonctionnaire,  1'autorite 
et  le  tribunal  susdits  ont,  pour  adjuger  les 
frais,  la  meme  juridiction  que  celle  que 
confere,  dans  les  causes  entre  particuliers,  la 
legislation  de  la  province  ou  1'employe  est 
ordinairement  occupe. 

(4)  Peuvent   etre   paves  sur  le   Fonds  du 
revenu  consolide : 

a)  toute  indemnite  ou  tous  frais  ou  depens  F.R.C. 
adjuges  selon  la  presente  loi ; 
6)  a  la  commission,  aux  fonctionnaires,  a 
1'autorite  ou  au  tribunal  autorises  par  la 
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under  this  Act  to  determine  compensation 
cases,  such  amount  as  an  accountable 
advance  in  respect  of  compensation  or  costs 
that  may  be  awarded  under  this  Act  as,  in 
the  opinion  of  the  Treasury  Board,  is 
expedient ; 

(c)  in    any    province    where    the    general 
expenses  of  maintaining  such  board,  officers, 
authority  or  court  are  paid  by  the  province 
or  by  contributions  from  employers,  or  by 
both,  such  portion  of  such  contributions  as, 
in  the  opinion  of  the  Treasury  Board,  is 
fair  and  reasonable; 

(d)  in    any    province    where    such    board, 
officers  or  authority  makes  expenditures  to 
aid   in   getting   injured  workmen   back   to 
work  or  removing  any  handicap  resulting 
from  their  injuries,  such  portion  of  such 
expenditures    as,    in    the    opinion    of    the 
Treasury  Board,  is  fair  and  reasonable  ;  and 

(e)  to   such   board,    officers,    authority    or 
court,    such    amount    as    an    accountable 
advance    in    respect    of    any    expenses    or 
expenditures    that    may    be    paid    under 
paragraphs  (c)  and  (d)  as,  in  the  opinion  of 
the   Treasury    Board,    is    expedient.    1955, 
c.  33,  s.  2. 


4.  Where  an  employee  is  usually  employed 
^n  ^e  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories,  he  shall  for  the  purposes  of  this 
Act  be  deemed  to  be  usually  employed  in  the 
Province  of  Alberta.  1955,  c.  33,  s.  2. 


legislation  d'une  province  ou  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  a  statuer  sur  les  affaires 
d'indemnite,  tel  montant  a  titre  d'avance 
comptable  concernant  1'indemnite  ou  les 
frais  ou  depens  pouvant  etre  adjuges  sous 
le  regime  de  la  presente  loi,  que  le  conseil 
du  Tresor  estime  a  propos; 

c)  dans  toute  province  ou  les  frais  generaux 
d'entretien  de  la  commission,  des  fonction- 
naires.   de    1'autorite    ou   du    tribunal    en 
question  sont  paves  par  la  province  ou  par 
des  contributions  des  employeurs,  ou  par 
1'une    et    les    autres,    telle    partie    de    ces 
contributions  que  le  conseil  du  Tresor  estime 
juste  et  raisonnable  ; 

d)  dans  toute  province  ou  cette  commission, 
ces  fonctionnaires  ou  cette  autorite  effec- 
tuent  des  depenses  en  vue  d'aider  a  remettre 
au  travail  des  travailleurs  blesses  ou  d'aider 
a  faire  disparaitre  tout  desavantage  resul 
tant  de  leurs  blessures,  telle  partie  de  ces 
depenses  que  le  conseil  du  Tresor  estime 
juste  et  raisonnable  ;  et 

e)  a  la  commission,  aux  fonctionnaires,  a 
1'autorite  ou  au  tribunal  en  question,  tel 
montant,  a  titre  d'avance  comptable  con 
cernant   toute   depense   ou   tous  frais  qui 
peuvent  etre  paves  d'apres  les  alineas  c)  et 
d),  que  le  conseil  du  Tresor  estime  a  propos. 
1955,  c.  33,  art.  2. 

4.  Un  employe  qui  travaille  ordinairement  Temtoiredu 
dans   le    terntoire    du    Yukon   ou    dans    les  teTT^^L  du 
territoires  du  Nord-Ouest  est,  aux  fins  de  la  Nord-Ouest 
presente    loi,    repute    ordinairement    occupe 
dans  la  province  d'Alberta.  1955,  c.  33,  art.  2. 


5.  Where  an  employee,  other  than  a  person         5.  Un    employe,    autre    qu'une    personne 


Person 

ouwidTcanada  locally  engaged  outside  Canada,  is  usually 
employed  outside  Canada,  he  shall  for  the 
purposes  of  this  Act  be  deemed  to  be  usually 
employed  in  the  Province  of  Ontario.  1955, 
c.  33,  s.  2. 


employee  hors 


6.  (1)  Where  an  employee  locally  engaged 
outside   Canada   is   usually   employed  in  a 


Contributions  to 

workmen's 

compensation 

fund  in  certain  place  where  under  the  law  respecting  compen 
sation  to  workmen  and  the  dependants  of 
deceased  workmen  payments  are  made  to  a 
fund  out  of  which  compensation  is  paid  to 
workmen  and  to  the  dependants  of  deceased 
workmen,  there  may,  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board,  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  such  payments  to 
that  fund  in  respect  of  such  an  employee  as 


r  i  i         r^  i  • 

engagee  sur  place  hors  du  Canada,  qui 
travaille  ordinairement  hors  du  Canada  est, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  repute  ordinaire 
ment  occupe  dans  la  province  d'Ontario.  1955, 
c.  33,  art.  2. 


6.  (1)  Lorsqu'un  employe  engage  sur  place  Contribution  a 
hors   du   Canada   est   ordinairement   occupe  ^^^^ 
dans    un    lieu    ou,    d'apres    la    legislation  travail  dans 
concernant  1'indemnisation  des  travailleurs  et 
des   personnes   a   la    charge    de    travailleurs 
decedes,  des  sommes  sont  versees  a  une  caisse 
sur    laquelle    on    paie    une    indemnite    aux 
travailleurs  et  aux  personnes  a  la  charge  de 
travailleurs    decedes,    il    est    permis,    avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  d'effec- 
tuer,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  tels 
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to  employee  or 
dependants  in 
special  cases 


Regulations  re 


death 


may  be  deemed  necessary  by  the  Minister. 


(2)  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the  Treasury  Board,  award  compensation  in 
such  amount  and  in  such  manner  as  he  deems 
fit  to 

(a)  an  employee  locally  engaged  outside 
Canada  who 

(i)  is    caused    personal     injury    by    an 
accident  arising  out  of  and  in  the  course 
of  his  employment,  or 
(ii)  is  disabled  by  reason  of  any  disease 
that  is  due  to  the  nature  of  his  employ 
ment  and  peculiar  to  or  characteristic  of 
the  particular  process,  trade  or  occupation 
in  which  he  was  employed  at  the  time 
the  disease  was  contracted,  and 
(6)  the  dependants  of  such  an  employee 
whose  death  results  from  such  accident  or 
disease, 

and  who  are  not  otherwise  entitled  to 
compensation  under  any  law  respecting  com 
pensation  to  workmen  and  the  dependants  of 
deceased  workmen.  1955,  c.  33,  s.  2. 

7.  The   Governor  in  Council   may  make 

regulations  prescribing  the  conditions  under 

which  compensation  is  to  be  payable,  the 

amount  of  compensation  payable   and  the 

manner  in  which  the  compensation  is  to  be 

determined,  in  respect  of 

(a)  any  employee  who  is  disabled  or  whose 

death  is  caused  by  reason  of  any  disease 

that  is  not  an  industrial  disease  but  is  due 

to    the    nature    of    his    employment    and 

peculiar  to  or  characteristic  of  the  particular 

process,  trade  or  occupation  in  which  he 

was  employed  at  the  time  the  disease  was 

contracted,  or 

(6)  any    employee,    except    an    employee 

engaged  locally  outside   Canada,  who  is 

disabled  or  whose  death  is  caused  by  reason 

of    any    disease    that    results    from    the 

environmental    conditions    of    any    place 

outside  Canada  to  which  he  was  assigned, 

and  compensation  shall  be  awarded  to  such 

employee    or    to    the    dependants    of    such 

deceased  employee  in  accordance  with  the 

regulations.  R.S.,  c.  323,  s.  1 ;  1967-68,  c.  18;  s. 

2. 


paiements  a  ladite  caisse,  en  ce  qui  concerne 
cet  employe,  que  le  Ministre  estime  necessai- 
res. 

(2)  Le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  du 
conseil  du  Tresor,  accorder  une  indemnite,  au 
montant  et  de  la  maniere  qu'il  estime  utiles,    particuliere 
a)  a  un  employe,  engage  sur  place  hors  du 
Canada, 

(i)  qui  est  blesse  dans  un  accident  par 
suite  et  au  cours  de  son  emploi,  ou 
(ii)  qui  est  rendu  invalide  en  raison  de 
toute  maladie  attribuable  a  la  nature  de 
son  emploi  et  particuliere  au  procede,  au 
metier  ou  a  1'occupation  speciale,  ou 
caracteristique  du  procede,  du  metier  ou 
de  1'occupation  speciale,  a  laquelle  il  etait 
employe  au  moment  oil  il  a  contracte  la 
maladie,  et 

6)  aux    personnes    a    la    charge    d'un    tel 
employe  dont  le  deces  resulte  d'un  semblable 
accident  ou  d'une  semblable  maladie, 
et  qui  n'ont  pas  autrement  droit  a  indemnite 
selon  quelque  legislation  concernant  1'indem- 
nisation  des  travailleurs  et  des  personnes  a  la 
charge  de  travailleurs  decedes.   1955,  c.   33, 
art.  2. 


7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements  sur 
des  reglements  prescrivant  les  conditions  dans 
lesquelles    une    indemnite    est    exigible,    le  deces 
montant  de  1'indemnite  payable  et  la  maniere 
de  la  determiner,  a  1'egard 

a)  d'un  employe  qui  est  rendu  invalide  ou 
dont  la  mort  est  causee  par  une  maladie 
non  professionnelle,  mais  attribuable  a  la 
nature  de  son  emploi  et  propre  aux 
operations,  a  1'occupation  ou  au  metier 
particuliers  auxquels  il  etait  employe  lors- 
que  la  maladie  a  ete  contractee,  ou 
caracteristique  de  ces  operations,  occupation 
ou  metier,  ou 

6)  d'un  employe,  sauf  un  employe  embau- 
che  sur  place  hors  du  Canada,  qui  est  rendu 
invalide  ou  dont  la  mort  est  causee  par  une 
maladie  qui  resulte  des  conditions  ambian- 
tes  de  tout  lieu  hors  du  Canada  auquel  il  a 
ete  affecte, 

et  une  indemnite  doit  etre  accordee  a  cet 
employe  ou  aux  personnes  qui  etaient  a  la 
charge  de  cet  employe  decede,  conformement 
aux  reglements.  S.R.,  c.  323,  art.  1 ;  1967-68,  c. 
18,  art.  2. 


Claim  against 
person  other 
than  Her 

Majesty 


8.  (1)  Where  an  accident  happens  to  an         8.  (1)  Lorsqu'un  employe  subit  un  accident  Reclamation 

centre  une 
personne  autre 
que  Sa  Majeste 
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compensation 


Election  and 
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employee  in  the  course  of  his  employment 
under  such  circumstances  as  entitle  him  or  his 
dependants  to  an  action  against  some  person 
other  than  Her  Majesty,  the  employee  or  his 
dependants,  if  entitled  to  compensation  under 
this  Act,  may  claim  compensation  under  this 
Act  or  may  claim  against  such  other  person. 


(2)  Where  a  claim  is  made  against  a  person 
other  than  Her  Majesty  and  less  is  recovered 
and    collected,    either    upon    a    settlement 
approved  by  the  Minister  or  under  a  judgment 
of  a  court  of  competent  jurisdiction,  than  the 
amount     of     compensation     to     which     the 
employee  or  his  dependants  are  entitled  under 
this  Act,  the  difference  between  the  amount 
so  recovered  and  collected  and  the  amount  of 
such  compensation  shall  be  paid  as  compen 
sation  to  the  employee  or  dependants. 

(3)  If  the  employee  or  his  dependants  elect 
to  claim  compensation  under  this  Act,  Her 
Majesty  shall  be  subrogated  to  the  rights  of 
the  employee   or  his   dependants  and   may 
maintain  an  action  in  his  or  their  names  or  in 
the  name  of  Her  Majesty  against  the  person 
against  whom  the  action  lies  and  any  sum 
recovered  shall  be  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


Portion  of  excess 
payable  to 
employee 


Parent,  etc., 
may  elect 


(4)  Where    an    action    is    brought    under 
subsection  (3)  and  the  amount  recovered  and 
collected  exceeds  the  amount  of  compensation 
to  which  the  employee  or  his  dependants  are 
entitled  under  this  Act,  there  may  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
employee  or  his  dependants  such  portion  of 
the  excess  as  the  Minister  with  the  approval 
of  the  Treasury  Board  deems  necessary,  but 
if  after  such  payment   has  been  made  the 
employee  becomes  entitled  to  an  additional 
amount  of  compensation  in  respect  of  the 
same    accident,    the    sum    paid    under    this 
subsection    may    be    deducted    from    such 
additional  compensation. 

(5)  The  parent,  tutor  or  guardian  of  an 
infant  dependant  may  make  an  election  under 
this  section  for  such  dependant. 


au  cours  de  son  emploi,  dans  des  circonstances 
qui  lui  conferent,  ou  qui  conferent  aux 
personnes  a  sa  charge,  un  droit  d'action  contre 
quelque  personne  autre  que  Sa  Majeste, 
1'employe  ou  les  personnes  a  sa  charge,  s'ils 
ont  droit  a  1'indemnite  prevue  dans  la  presente 
loi  peuvent  reclamer  une  indemnite  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  faire  une  reclamation 
contre  cette  autre  personne. 

(2)  Lorsqu'une  reclamation  est  faite  contre  Droit  a  la 

0       I.  «•    •        '  difference  a  litre 

une  personne  autre  que  oa  Majeste  et  que,  d'jn(iemnjte 
lors  d'un  reglement  approuve  par  le  Ministre 
ou  en  vertu  d'un  jugement  rendu  par  un 
tribunal  competent,  la  somme  recouvree  et 
pergue  est  inferieure  au  montant  de  1'indem 
nite  a  laquelle  1'employe  ou  les  personnes  a 
sa  charge  ont  droit  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  la  difference  entre  le  montant 
ainsi  recouvre  et  pergu  et  le  montant  de 
1'indemnite  doit  etre  payee,  comme  indemnite, 
a  cet  employe  ou  aux  personnes  a  sa  charge. 

(3)  Si  1'employe  ou  les  personnes  a  sa  charge  Choix  et 
choisissent    de    reclamer   une    indemnite   en 
vertu  de  la  presente  loi,  Sa  Majeste  doit  etre 
subrogee   aux    droits   de    1'employe   ou    des 
personnes  a  la  charge  de  ce  dernier,  et  elle 

peut  soutenir  une  action,  au  nom  de  1'employe 
ou  des  personnes  a  sa  charge,  ou  au  nom  de 
Sa  Majeste,  contre  la  personne  a  1'egard  de 
qui  1'action  peut  etre  intentee,  et  toute  somme 
recouvree  doit  etre  versee  au  Fonds  du  revenu 
consolide. 

(4)  Lorsqu'une  action  est  intentee  selon  le  Partlf de 
paragraphe  (3)  et  que  le  montant  recouvre  et    ",^  ?nt 
pergu  excede  le   montant  de  1 'indemnite  a  i 'employe 
laquelle    1'employe    ou    les   personnes    a    sa 
charge  ont  droit  d'apres  la  presente  loi,  il 

peut  etre  paye,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  a  1'employe  ou  aux  personnes  a  sa 
charge,  telle  partie  de  1'excedent  que  le 
Ministre,  avec  1'approbation  du  conseil  du 
Tresor,  estime  necessaire,  mais  si,  apres  que 
ce  paiement  a  etc  fait,  1'employe  devient 
admissible  a  un  montant  additionnel  d'in- 
demnite  quant  au  meme  accident,  la  somme 
payee  sous  le  regime  du  present  paragraphe 
peut  etre  deduite  de  cette  indemnite  addi- 
tionnelle. 

(5)  Le  pere,  la  mere,  le  tuteur  ou  le  gardien  Le  P««.  1*  mere, 
d'un  mineur  a  charge  peut  faire  un  choix 

selon  le  present  article  au  nom  de  cet  enfant. 
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(6)  Notice  of  the  election  shall  be  given 
within  three  months  after  the  happening  of 
the  accident,  or  in  case  it  results  in  death, 
within  three  months  after  the  death,  or  within 
such  longer  period  either  before  or  after  the 
expiration  of  such  three  months  as  may  be 
allowed  by  the  board,  officers  or  authority 
having  power  to  determine  the  right  to  and 
the  amount  of  the  compensation  under  this 
Act. 

(7)  No   employee    or    dependant    of  such 
employee  has  any  claim  against  Her  Majesty 
or    any    officer,    servant    or    agent    of    Her 
Majesty,  except  for  compensation  under  this 
Act,  in  any  case  where  an  accident  happens 
to    such    employee    in    the    course    of    his 
employment    under    such    circumstances    as 
entitle  him  or  his  dependants  to  compensation 
under  this  Act.  R.S..  c.  134,  s.  8;  1955,  c.  33, 
s.  3. 


Accident  or 
disease  incurred 
prior  to  April  1, 
1947 


Application  of 

Interpretation 

Act 


Regulations 


9.  (1)  Where   any    compensation    or   costs 
were    awarded    or    became    payable    to    any 
person  or  the  dependants  of  a  deceased  person 
in  respect  of  an  accident  or  industrial  disease 
that  occurred  or  was  contracted  prior  to  the 
1st  day  of  April  1947  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  order  or  regulation 
made  thereunder  authorizing  the  payment  of 
compensation    or    costs    to    such    person    or 
dependants  in  the  event  of  injury  or  death 
by  accident,  or  disablement  or  death  resulting 
from  an  industrial  disease,  such  compensation 
or  costs  may  be  paid  out  of  any  unappro 
priated  moneys  in  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

(2)  For  the  purposes  of  applying  section  37 
of  the  Interpretation  Act,  where  any  Act,  order 
or  regulation  referred  to  in  subsection  (1)  is 
repealed  or  revoked  or  expires,  such  Act,  order 
or  regulation  shall  be  deemed  to  be  repealed 
or  revoked,  as  the  case  may  be,  and  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  substituted  therefor. 
R.S.,  c.  134,  s.  9. 

10.  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Minister  may  make  regulations 
for  determining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the    place    where    an    employee    is    usually 
employed,   and   generally   for   carrying  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act  into  effect. 
1955,  c.  33,  s.  4. 


(6)  Avis  du  choix  doit  etre  signifie  dans  un  Avis  de  la 

,,,..  .  .  <  i>         -j  i     *   decision 

delai  de  trois  mois  apres  que  1  accident  s  est 
produit  ou,  en  cas  de  deces  cause  de  la  sorte, 
dans  les  trois  mois  qui  suivent  ce  dernier,  ou 
dans  tel  delai  proroge,  soil  avant,  soit  apres 
1'expiration  de  ces  trois  mois,  que  peuvent 
consentir  la  commission,  les  fonctionnaires  ou 
1'autorite  ayant  le  pouvoir  de  determiner  le 
droit  a  1'indemnite  prevue  dans  la  presente 
loi,  ainsi  que  le  montant  de  ladite  indemnite. 

(7)  Nul  emplove,  nulle  personne  a  la  charge  Nulle 

,,  i        '        i  j  j          '    i  reclamation 

dun  employe  n  a  un  droit  de  reclamation  contreSa 
contre  Sa  Majeste  ou  un  fonctionnaire,  prepose 
ou  mandataire  de  Sa  Majeste,  sauf  pour  une 
indemnite  visee  par  la  presente  loi,  dans  tout 
cas  ou  cet  employe  subit  un  accident  au  cours 
de  son  travail  et  dans  des  circonstances  qui 
lui  conferent,  ou  qui  conferent  aux  personnes 
a  sa  charge,  le  droit  a  une  indemnite  prevue 
par  cette  loi.  S.R.,  c.  134,  art.  8;  1955,  c.  33, 
art.  3. 

9.  (1)  Lorsqu'une  indemnite  ou  des  frais  Accident  ou 

/    ,  i  /  i  i  i         ^     deces  survenu 

ont  ete  accordes  ou  sont  devenus  payables  a  avant  ie  ler 
un  particulier  ou  aux  personnes  a  la  charge  ami  1947 
d'un  particulier  decede,  a  1'egardd'un  accident 
subi  ou  d'une  maladie  professionnelle  con- 
tractee  avant  le  ler  avril  1947,  aux  termes  de 
quelque  loi  du  Parlement  du  Canada  ou  d'un 
decret  ou  reglement  etabli  sous  son  regime, 
autorisant  le  paiement  de  1'indemnite  ou  des 
frais  a  ce  particulier  ou  aux  personnes  a  sa 
charge  dans  le  cas  de  blessures  ou  de  deces 
par  accident,  ou  d'invalidite  ou  de  deces 
resultant  d'une  maladie  professionnelle,  cette 
indemnite  ou  ces  frais  peuvent  etre  acquittes 
sur  les  deniers  non  attribues  du  Fonds  du 
revenu  consolide. 

(2)  Aux  fins  de  1'application  de  1'article  37  Application  de 
de  la  Loi  d'  interpretation,  lorsqu'une  loi,  un 
decret  ou  un  reglement  mentionne  au  para- 
graphe  (1)  est  abroge  ou  revoque  ou  prend 
fin,  cette  loi,  ce  decret  ou  reglement  est  cense 
etre  abroge  ou  revoque,  selon  le  cas,  et  la 
presente  loi  est  censee  y  etre  substitute.  S.R., 
c.  134.  art.  9. 


10.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou- 
verneur  en  conseil,  le  Ministre  peut  etablir 
des  reglements  pour  la  determination,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  de  1'endroit  ou  un 
employe  est  ordinairement  occupe  et,  d'une 
maniere  generate,  pour  la  realisation  des 
objets  et  1'application  des  dispositions  de  la 


3511 


Chap.  G-8 


Indemnisation  des  employes  de  I'Etat 


Employer 
contribution 


11.  The  Minister  may  from  time  to  time 
require  any  company,  corporation,  commis 
sion,  board  or  agency,  the  employees  of  which 
are  subject  to  this  Act,  to  pay  such  percentage 
of  payroll  or  such  other  rate  or  such  specific 
sum  as  he  may  deem  sufficient  to  pay  the 
compensation  during  the  current  year  in 
respect  of  injuries  to  such  employees  and  to 
pay  such  proportion  of  the  expenses  of 
administering  this  Act  as  the  Minister  may 
determine  and  to  maintain  a  reserve  fund  to 
pay  the  compensation  payable  in  future  years 
in  respect  of  claims  of  such  employees  arising 
under  this  Act.  R.S.,  c.  134,  s.  11. 


12.  Where  death  results  to  an  employee 


Death  of 

employee  at  f  •  ,  •    •  f  ,    • 

place  other  than  from  an  accident  arising  out  of  and  in  the 

that  of 
employment 


course  of  his  employment  at  a  place  other 
than  the  place  where  he  is  usually  employed 
and  the  reasonable  additional  expenses 
incurred  because  the  death  of  the  employee 
occurred  at  such  other  place  exceed  the 
amount  of  compensation  to  which  his  depend 
ants  are  entitled  for  such  expenses  under  this 
Act ,  there  may  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  such  sum  as  the  Minister  with 
the  approval  of  the  Treasury  Board  deems 
necessary  to  pay  any  portion  of  such  excess. 
1955,  c.  33,  s.  5. 


Accident  J3_  jhe  Minister  may  promote  and  encour- 

a«wi"ies°and      a&e  accident  prevention  activities  and  safety 
safety  program     programs   among   persons   employed   in   the 
public  service  of  Canada.  1955,  c.  33,  s.  5. 


presente  loi.  1955,  c.  33,  art.  4. 

11.  Le  Ministre  peut  a  1'occasion  enjoindre  Contribution 

>  .  .  .      .  patronale 

a  toute  compagnie,  corporation,  commission, 
office,  conseil  ou  organisme  dont  les  employes 
sont  assujettis  a  la  presente  loi,  de  verser  tel 
pourcentage  du  bordereau  de  pave  ou  tel 
autre  taux  ou  tel  montant  specifique  qu'il 
estime  suffisant  aux  fins  d'acquitter  les 
indemnites,  durant  1'annee  courante,  a  1'egard 
des  blessures  subies  par  ces  employes  et  de 
payer  telle  proportion  des  frais  d'application 
de  la  presente  loi  que  le  Ministre  peut 
determiner,  ainsi  que  de  maintenir  un  fonds 
de  reserve  pour  acquitter  les  indemnites 
payables  dans  les  annees  a  venir  relativement 
aux  reclamations  de  ces  employes  qui  decou- 
lent  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  134,  art.  11. 

12.  Lorsqu'un  employe  decede  en  conse-  Decesd'un 

, ,  .  ,  employe  ailleurs 

quence  d  un  accident  survenu  par  suite  et  au  qu'aui,eude 
cours  de  son  emploi  en  un  endroit  autre  que  sonemploi 
celui  ou  il  est  ordinairement  occupe  et  que  les 
frais  raisonnables  supplementaires  subis  du 
fait  que  le  deces  de  ['employe  est  survenu  en 
cet  autre  endroit  excedent  le  montant  de 
1'indemnite  auquel  les  personnes  a  sa  charge 
ont  droit  pour  ces  frais  selon  la  presente  loi, 
il  est  permis  de  payer,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  telle  somme  que  le  Ministre,  avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  estime 
necessaire  pour  acquitter  une  partie  quelcon- 
que  de  cet  excedent.  1955,  c.  33,  art.  5. 

13.  Le  Ministre  peut  favoriser  et  encoura-  Mesures  centre 
ger  les  initiatives  destinees  a   prevenir   les 
accidents,    ainsi    que    les    programmes    de  securite 
securite,  parmi  les  personnes  employees  dans 

la  fonction  publique  du  Canada.  1955,  c.  33, 
art.  5. 
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CHAPITRE  G-9 


An  Act  respecting  Government  harbours,  piers      Loi  concernant  les  ports,  jetees  et  brise-lames 
and  breakwaters  de  1'Etat 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 

Harbours  and  Piers  Act.  R.S.,  c.  135,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  FEtat.  S.R., 
c.  135,  art.  1. 


INTERPRETATION 

"Minister"  2.  In    this    Act    "Minister"    means 

Minister  of  Transport.  R.S.,  c.  135,  s.  2. 


INTERPRETATION 

the         2.  Dans  la  presente  loi,  «Ministre»  signifie  -Mimstre. 
le  ministre  des  Transports.  S.R.,  c.  135,  art.  2. 


Application  of 
Act 


APPLICATION 

3.  Nothing  in  this  Act  applies  to  any 
harbour  under  the  administration,  manage 
ment  and  control  of  the  National  Harbours 
Board  or  of  any  commissioners  appointed 
under  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada. 
R.S.,  c.  135,  s.  3. 


APPLICATION 

3.  La  presente  loi  ne  s'applique  a  aucun  Application 
port  place  sous  1'administration,  la  gestion  et 
le  controle  du  Conseil  des  ports  nationaux  ou 
de  commissaires  nommes  en  vertu  de  quelque 
loi  du  Parlement  du  Canada.  S.R.,  c.  135,  art. 
3. 


Works  under 
control  of 
Minister 


Construction 
and  repairs 


WORKS  UNDER  THE  CONTROL  OF  THE 
MINISTER 

4.  Except  such  wharfs,  piers  and  breakwa 
ters  as  are  on  or  connected  with  canals,  the 
use,  maintenance  and  ordinary  repairs  of  all 
harbours,  wharfs,  piers  and  breakwaters 
constructed  or  completed  at  the  expense  of 
Canada,  or  in  any  way  the  property  of 
Canada,  and  the  making  and  enforcing  of 
regulations  concerning  such  use,  maintenance 
and  ordinary  repairs,  and  the  collection  of 
tolls  and  dues  for  such  use,  are  under  the 
control  and  management  of  the  Minister. 
R.S.,  c.  135,  s.  4. 


5.  Such  construction  and  repairs  and  the 


OUVRAGES  SOUS  LE  CONTROLE  DU  MINISTRE 

4.  Sauf  les  quais,  jetees  et  brise-lames  situes  Travaux  qui 
sur  des  canaux  ou  s'y  rattachant,  tous   les  Ministre d" 
ports,  quais,  jetees  et  brise-lames  construits  ou 
termines    aux    frais    du    Canada    ou    qui 
appartiennent  de  quelque  maniere  au  Canada 
relevent   du   controle   et   de   la   gestion    du 
Ministre  quant  a  leur  usage,  a  leur  entretien 

et  a  leurs  reparations  ordinaires,  ainsi  qu'en 
ce  qui  concerne  1'etablissement  et  la  mise  en 
vigueur  de  reglements  relatifs  a  cet  usage,  a 
cet  entretien  et  a  ces  reparations  ordinaires, 
et  la  perception  des  droits  et  peages  pour  cet 
usage.  S.R.,  c.  135,  art.  4. 

5.  Cette  construction  et    ces  reparations,  Construction  et 

reparation 
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works  connected  therewith,  other  than  mainte 
nance  and  ordinary  repairs,  are  under  the 
control  and  direction  of  the  Minister  of  Public 
Works.  R.S..C.  135,  s.  5. 


ainsi  que  les  travaux  qui  s'y  rattachent,  autres 
que  les  travaux  d'entretien  et  de  reparations 
ordinaires,  relevent  du  controle  et  de  la 
direction  du  ministre  des  Travaux  publics. 
S.R.,  c.  135,  art.  5. 


Appointment  of 
officers  and 
employees 


Remuneration 


Regulations 


Collection  of 
tolls 


POWERS  OF  MINISTER  AND  THE  GOVERNOR  IN 
COUNCIL 

6.  (1)  The  Minister  may  appoint  such 
officers,  clerks,  employees  or  labourers  as  he 
may  think  proper  for  the  operation,  adminis 
tration  and  management  of  the  works  placed 
by  this  Act  under  his  administration,  man 
agement  and  control  or  may  designate  such 
existing  officers,  clerks,  employees  or  labourers 
of  the  Department  of  Transport  as  he  may 
think  fit  for  that  purpose,  and  the  officers, 
clerks,  employees  and  labourers  so  appointed 
or  designated  shall  perform  such  duties  or 
functions  in  connection  with  the  management 
and  control  of  such  works,  and  the  collection 
of  tolls  and  dues  to  be  paid  in  respect  thereof 
as  the  Minister  may  direct. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  determine 
the  remuneration  to  be  allowed  respectively 
to  such  officers,  clerks,  employees  and  labour 
ers,  and  the  amounts  of  such  remuneration 
and  such  expenses  as  may  be  authorized  by 
the  Minister  for  lighting,  heating  or  otherwise 
making  serviceable  each  of  such  works  may, 
notwithstanding  anything  in  the  Financial 
Administration  Act,  be  retained  from  the  tolls 
and  dues  collected  thereon.  R.S.,  c.  135,  s.  6. 


7.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  rules 
and  regulations  for  the  use  and  management 
of  the  harbours,  wharfs,  piers  and  breakwaters 
mentioned  in  this  Act,  and  a  tariff  or  tariffs 
of  the  tolls  and  dues  to  be  paid  for  their  use 
and  levied  on  persons  or  vessels  using  them, 
and  on  goods,  wares  or  merchandise  landed 
or  shipped  on  or  from  off  them ;  and  may,  by 
such  rules  and  regulations,  impose  penalties 
not    exceeding    two    hundred    dollars,    and 
punishment  by  imprisonment  not  exceeding 
sixty  days,  for  any  violation  thereof.  R.S.,  c. 
135,  s.  7. 

8.  The  tolls,  dues  and  penalties  mentioned 
in  section  7  are  a  lien  on  the  goods  and  on 
the  vessels  with  their  tackle  in  respect   of 


POUVOIRS  DU  MINISTRE  ET  DU  GOUVERNEUR 
EN  CONSEIL 

6.  (1)  Le  Ministre  peut  nommer  les  fonc-  Nomination  de 

.        ,  -  ,  •  fonctionnaires  et 

tionnaires,  commis,  employes  ou  journaners  d'empioy& 
qu'il  juge  utiles  a  1'exploitation,  a  1'adminis- 
tration  et  a  la  gestion  des  ouvrages  places  par 
la  presente  loi  sous  son  administration,  sa 
gestion  et  son  controle,  ou  il  peut  designer  les 
fonctionnaires,  commis,  employes  ou  journa- 
liers  actuels  du  ministere  des  Transports  qu'il 
juge  propres  a  cette  fin,  et  ces  fonctionnaires, 
commis,  employes  et  journaliers  ainsi  nommes 
ou  designes  doivent  accomplir  les  devoirs  ou 
fonctions  se  rapportant  a  la  gestion  et 
direction  de  ces  ouvrages,  et  a  la  perception 
des  droits  et  peages  exigibles  de  ce  chef  selon 
que  le  Ministre  peut  1'ordcmner. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  determi-  Remuneration 
ner  la  remuneration  qui  doit  etre  respective- 
ment  accordee  a  ces  fonctionnaires,  commis, 
employes  et  journaliers  ;  et  les  montants  de 
la  remuneration  et  des  depenses  que  peut 
autoriser  le  Ministre  pour  1'eclairage,  le 
chauffage  de  chacun  de  ces  ouvrages  ou  pour 
les  rendre  par  ailleurs  utilisables  peuvent, 
nonobstant  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
I'  administration  financiere,  etre  retenus  sur  les 
droits  et  peages  perc.us  pour  1'utilisation  de 
ces  ouvrages.  S.R.,  c.  135,  art.  6. 


7.  Sur  la  recommandation  du  Ministre,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  etablir  des  regies 
et  reglements  pour  1'usage  et  pour  la  gestion 
des  ports,  quais,  jetees  et  brise-lames  men- 
tionnes  dans  la  presente  loi,  et  un  tarif  ou  des 
tarifs  de  droits  et  de  peages  exigibles  pour 
leur  usage  et  preleves  sur  les  individus  ou  les 
navires  qui  s'en  servent,  et  sur  les  effets, 
articles  ou  marchandises  qui  y  sont  debarques 
ou  en  sont  expedies.  II  peut,  par  ces  regies  et 
reglements,  imposer  pour  leur  violation  des 
amendes  n'excedant  pas  deux  cents  dollars,  et 
la  peine  de  remprisonnement  pendant  soixan- 
te  jours  au  plus.  S.R.,  c.  135,  art.  7. 


8.  Les  droits,  peages  et  amendes  mention-  Perception  des 
nes  a  1'article  7  constituent  un  gage  sur  les  d 
effets  et  les  navires  a  1'egard  desquels  ils  sont 
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which  they  are  payable  or  incurred,  and  the 
officer  or  person  appointed  to  collect  them 
may  detain  such  vessel  or  goods  until  they 
are  paid.  R.S.,  c.  135,  s.  8. 


9.  No  vessel  leaving  any  port  at  which  any 
such  tolls  or  dues  are  payable  shall  receive  a 
clearance  at  the  custom-house  thereat,  unless 
the  master  produces  to  the  collector  or  proper 
officer  of  the  customs  a  certificate  that  the 
tolls  or  dues  on  such  vessel  have  been  paid, 
or  that  none  are  payable  thereon.  R.S.,  c.  135, 
s.  9. 


Detention  of 

vessel 


10.  If  any  vessel  leaves  any  port  without 
paying  any  such  tolls  or  dues,  it  may  be 
detained  at  any  other  port  at  which  it  calls 
until  such  tolls  or  dues  are  paid.  R.S.,  c.  135, 
s.  10. 


exigibles  ou  encourus,  ainsi  que  sur  les  agres 
et  apparaux  de  ces  navires,  et  le  fonctionnaire 
ou  la  personne  ainsi  nominee  pour  les 
percevoir  peut  detenir  ce  navire  ou  ces  effets 
jusqu'a  ce  que  ces  droits,  peages  et  amendes 
aient  ete  payes.  S.R.,  c.  135,  art.  8. 

9.  Nul  navire  en  partance  d'un  port  auquel  Nul  con^ 8l  les 

•       .  /  .    droits  ne  sont 

quelques-uns  de  ces  droits  ou  peages  sont  pas  acquitt^ 
exigibles  ne  doit  recevoir  conge  de  la  douane 
de  ce  port,  a  moins  que  le  capitaine  ne 
presente  au  receveur  ou  fonctionnaire  compe 
tent  de  la  douane  un  certificat  portant  que 
les  droits  ou  peages  sur  ce  navire  ont  ete 
acquittes,  ou  qu'il  n'en  est  pas  exige.  S.R.,  c. 
135,  art.  9. 

10.  Si  un  navire  quitte  un  port  sans  verser  Navire  d«tenu 
ces  droits  ou  peages,  il  peut  etre  detenu  a 

tout  autre  port  ou  il  fait  escale,  jusqu'a  ce  que 
ces  droits  ou  peages  aient  ete  acquittes.  S.R., 
c.  135,  art.  10. 


How  unpaid 
tolls  levied 


Oath  of 
applicant 


Sale  of  goods 
liable 


Debt  to  Her 
Majesty 


COLLECTION  OF  TOLLS 

11.  (1)  If  any  tolls  or  dues  imposed  and 
payable  on  any  goods  under  this  Act  by  any 
regulation  remain  unpaid  during  four  weeks 
after  they  are  due,  the  officer  or  person  to 
whom  they  are  payable  may  apply  to  any 
justice  of  the  peace  for  an  order  to  levy  the 
same. 

(2)  An    application    under    subsection    (1) 
shall  be  accompanied  by  the  oath  or  solemn 
affirmation  of  the   applicant,   made   before 
such  justice,  that  such  tolls  or  dues,  stating 
the  amount  thereof,  are  due  on  such  goods, 
describing  them  sufficiently  to  identify  them, 
and  have  remained  unpaid  during  twenty- 
eight  days  or  more,  as  the  case  may  be. 

(3)  Upon  receiving   an   application  under 
subsection  (1)  accompanied  by  the  prescribed 
oath  or  affirmation,  the  justice  shall  issue  his 
warrant  to  some  constable  commanding  him 
to  sell  such  goods  or  so  much  thereof  as  is 
sufficient  to  pay  the  sum  due,  with  reasonable 
costs,  not  exceeding  five  dollars,  which  such 
constable  shall  accordingly  do,  and  shall  pay 
over  the  amount  made,  less  the  costs,  to  the 
officer  or  person  authorized  to  collect  such 
tolls  or  dues.  R.S.,  c.  135,  s.  11. 


12.  (1)  All  tolls  and  dues  payable  under 


PERCEPTION  DES  DROITS 

11.  (1)  Si  des  droits  ou  peages  imposes  et  Comment  les 
payables  sur  des  effets  en  vertu  de  la  presente  a™u*tt&n 
loi  par  reglement  ne  sont  pas  acquittes  dans  peuvent  etre 
les  quatre  semaines  apres  qu'ils  sont  exigibles,  Preleves 

le  fonctionnaire  ou  la  personne  a  qui  ils  sont 
payables  peut  demander  a  tout  juge  de  paix 
un  ordre  de  les  prelever. 

(2)  Une  demande  aux  termes  du  paragraphe  Serment  du 
(1)  doit  etre  accompagnee  du  serment  ou  de  requel 

1' affirmation  solennelle  du  requerant,  faite 
devant  ce  juge  de  paix  et  attestant  que  ces 
droits  ou  peages,  dont  le  montant  est  indique, 
sont  exigibles  sur  ces  effets,  suffisamment 
decrits  pour  les  reconnaitre,  et  sont  restes 
impayes  pendant  vingt-huit  jours  ou  plus 
selon  le  cas. 

(3)  Sur  reception  d'une  demande  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  accompagnee  du  serment 
ou  de  raffirmation  prescrite,  le  juge  de  paix 
emet  son  mandat  a  un  constable,  lui  ordonnant 
de  vendre  ces  effets,  ou  une  partie  des  effets 
suffisante  pour  payer  la  somme  due  et  les 
frais  raisonnables,  n'excedant  pas  cinq  dollars ; 
et  ce  constable  agit  en  consequence  et  remet 
le    montant    realise,    moins    les    frais,    au 
fonctionnaire  ou  a  la  personne  autorisee  a 
percevoir  ces  droits  et  peages.  S.R.,  c.  135,  art. 
11. 

12.  (1)  Tous  droits  et  peages  payables  en  DetteaSa 

Majeste 


marchandises 
sujettes  aux 
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By  whom 


this  Act  or  under  any  rule  or  regulation 
constitute  a  debt  due  and  payable  to  Her 
Majestj-  jointly  and  severally 

(a)  by  the  owner  of  the  goods,  wares  or 
merchandise  in  respect  of  which  such  dues 
or  tolls  are  payable,  and  the  consignee  or 
person    to    whom    such    goods,    wares    or 
merchandise   are    delivered   or  who    is   in 
charge  of  them,  or 

(b)  in  the  case  of  a  vessel,  by  the  owner, 
master  and  agent  of  such  vessel. 

(2)  In  the  case  of  a  person  using  a  harbour, 
wharf,  pier  or  breakwater,  the  tolls  and  dues 
are  payable  by  such  person. 


How  recoverable  (3)  The  debt  may,  at  any  time,  be  recovered 
with  full  costs  of  suit  in  any  court  of 
competent  jurisdiction.  R.S.,  c.  135,  s.  12. 


Application  of 
tolls 


Account  for 
Parliament 


13.  After  deducting  the  remuneration  to 
officers,    clerks,    employees    and    labourers 
hereinbefore  mentioned  and  the  expenses  of 
lighting,  heating,  or  otherwise  making  ser 
viceable  such  works,  the  remainder,  if  any,  of 
all  tolls  and  dues  received  under  this  Act  shall 
be  paid  over  to  the  Minister  of  Finance  at 
such    times    and    in    such    manner    as    the 
Governor  in  Council  directs ;  and  an  account 
thereof  shall  be  rendered  to  the  Minister  at 
such  times  and  in  such  manner  as  the  Minister 
directs.  R.S.,  c.  135,  s.  13. 

14.  An  account  of  all  such  moneys  and  of 
all    expenditure    incurred    in   the   collection 
thereof,  or  otherwise  under  this  Act,  shall  be 
laid  before  Parliament   at   the  session  next 
after  the  close  of  the  fiscal  year  in  which  such 
moneys  have  been  received  and  such  expen 
diture  has  been  incurred.  R.S.,  c.  135,  s.  14. 


vertu  de  la  presente  loi,  ou  de  quelque  regie 
ou  reglement  constituent  une  dette  payable  a 
Sa  Majeste,  conjointement  et  solidairement 

a)  par  le  proprietaire  des  effets,  articles  ou 
marchandises  a  1'egard  desquels  ces  droits 
ou  peages  sont  exigibles,  et  par  le  consigna- 
taire  ou  la  personne  a  qui  ces  effets,  articles 
ou  marchandises  sont  livres  ou  qui  en  a  la 
charge,  ou 

6)  dans  le  cas  d'un  navire,  par  le  proprie 
taire,  par  le  capitaine  et  par  1'agent  de  ce 
navire. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  personne  qui  se  sert  P"  qui  Us  som 

11  ii  -11  '  j  •         dus 

dun  port,  dun   quai,  dune   jetee  ou   dun 

brise-lames,  ces  droits  et  peages  sont  payables 
par  cette  personne. 

(3)  Cette  dette  peut,  en  tout  temps,  etre  Recoupment 
recouvree  avec  tous  les  frais  de  1'action  devant 

toute  cour  competente.  S.R.,  c.  135.  art.  12. 

13.  Apres  deduction  de   la  remuneration  EmP'01  des 
des    fonctionnaires,    commis,    employes    et 
journaliers  ci-dessus  mentionnes  et  des  frais 
d'eclairage,  de  chauffage  de  ces  ouvrages  ou 

pour  les  rendre  par  ailleurs  utilisables,  le 
solde,  s'il  en  est,  de  tous  droits  et  peages 
touches  en  vertu  de  la  presente  loi  est  verse 
au  ministre  des  Finances,  aux  epoques  et  de 
la  maniere  que  prescrit  le  gouverneur  en 
conseil ;  et  il  en  est  rendu  compte  au  Ministre, 
aux  epoques  et  de  la  maniere  que  le  Ministre 
prescrit.  S.R.,  c.  135,  art.  13. 

14.  Un  compte  de  tous  ces  deniers  et  de  Compte  pour  le 
tous  les  frais  debourses  pour  leur  perception, 

ou  autrement,  en  vertu  de  la  presente  loi,  est 
depose  devant  le  Parlement  a  la  session  qui 
suit  immediatement  la  fin  de  1'annee  finan- 
ciere  au  cours  de  laquelle  ces  deniers  ont  ete 
regus  et  ces  depenses  faites.  S.R.,  c.  135,  art. 
14. 


Recovery  and 
application  of 
penalties 


RECOVERY  AND  DISPOSAL  OF  PENALTIES 

15.  All  pecuniary  penalties  imposed  under 
this  Act  may  be  recovered  with  costs  by 
summary  conviction,  under  the  provisions  of 
the  Criminal  Code  relating  to  summary 
convictions  and  belong  to  Her  Majesty  for 
the  public  uses  of  Canada.  R.S.,  c.  135,  s.  15. 


RECOUVREMENT  ET  EMPLOI  DES  AMENDES 

15.  Toute  amende  imposee  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  peut  etre  recouvree,  avec 
depens,  apres  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite,  suivant  les  dispositions  du  Code  criminel 
concernant  les  declarations  sommaires  de 
culpabilite,  et  appartient  a  Sa  Majeste  pour 
les  usages  publics  du  Canada.  S.R.,  c.  135,  art. 
15. 


et  emploi  des 
amendes 
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Lease  of  wharfs, 
piers  and 
breakwaters 


Public  use  of 
wharf 


Tolls 


Yearly  rental  in 
lieu  of  tolls 


Report  to 
Parliament 


Certain  powers 
saved 


GENERAL 

16.  (1)  Where  the  Minister  deems  it  desir 
able  to  lease  to  any  provincial  government, 
municipal  council,  harbour  commission,  ship 
ping    company,    or    railway    company    any 
wharf,  pier  or  breakwater  under  the  control  of 
the  Minister,  tenders  by  public  advertisement 
for  such  lease  shall  be  invited  by  the  Minister 
for  a  term  not  exceeding  three  years,  and  the 
Governor  in   Council   may   thereupon  lease 
such  wharf,   pier   or  breakwater   upon  such 
terms  and  conditions  as  are  agreed  upon. 

(2)  Nothing  in  this  section  interferes  with 
the    public    use    of    such    wharf,    pier    or 
breakwater. 

(3)  The    lessee    of    such    wharf,    pier    or 
breakwater  shall  not  charge  wharfage  tolls  or 
dues  in  excess  of  the  tolls  and  dues  established 
under   the    authority    of   this    Act    by    the 
regulations  for  the  government  of  breakwaters, 
piers  or  wharfs  in  Canada  as  approved  from 
time  to  time  by  the  Governor  in  Council. 
R.S.,c.  135,s.  16. 

17.  The    Minister    may    enter    into    an 
agreement,  for  a  term  not  exceeding  three 
years,  with  any  person,  for  the  payment  of  a 
fixed  amount  yearly  for  the  use  of  any  wharf, 
pier  or  breakwater  under  his  control,  in  lieu 
of  the  tolls  and  dues  leviable  for  such  use  in 
accordance   with   the   rules   and  regulations 
made  under  the  authority  of  this  Act,  on  the 
vessels    and    merchandise    belonging    to    or 
carried  by  such  person.  R.S.,  c.  135,  s.  17. 


18.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment,  within  one  month  after  the  opening  of 
the  then  next  session,  a  statement  of  all  leases 
made  under  this  Act  and  the  conditions  of 
such  leases.  R.S.,  c.  135,  s.  18. 

19.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to  impair,  affect  or  avoid 

(a)  any  of  the   powers   or  duties   of  the 
Minister  of  Public  Works  under  the  Public 
Works  Act,  in  respect  of  the  construction, 
improvement ,  repair  or  maintenance  of  the 
works  mentioned  in  this  Act ; 

(b)  the  power  of  the  Governor  in  Council 
to  make  regulations  for  the  proper  use  of 
such  works,   concerning   their   safety   and 


DISPOSITIONS  GENERALES 

16.  (1)  Si  le  Ministre  est  d'avis  qu'il  est  a  Location  de 

•     ,  %  .,     quais,  jetees  et 

propos  de  louer  a  un  gouvernement  provincial, 
a  un  conseil  municipal,  a  une  commission  de 
port,  a  une  compagnie  maritime,  ou  a  une 
compagnie  de  chemin  de  fer,  un  quai,  une 
jetee  ou  un  brise-lames  relevant  du  Ministre, 
ce  dernier  doit  demander  par  annonce  publi- 
que  des  soumissions  pour  cette  location 
pendant  une  periode  d'au  plus  trois  ans,  sur 
quoi  le  gouverneur  en  conseil  peut  louer  ce 
quai,  cette  jetee  ou  ce  brise-lames  aux  termes 
et  conditions  convenus. 


(2)  Rien  dans   le  present   article  ne   peut 
entraver  1'utilisation  publique  de  ce  quai,  de  p 
cette  jetee  ou  de  ce  brise-lames. 

(3)  Le  locataire  de  ce  quai,  de  cette  jetee  Droits 
ou  de  ce  brise-lames  ne  doit  pas  exiger  de 
droits  ou  peages  de  quai  excedant  les  droits 

et  peages  etablis  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi  dans  les  reglements  qui  regissent  les  brise- 
lames,  les  jetees  et  les  quais  au  Canada  et 
approuves  quand  il  y  a  lieu  par  le  gouverneur 
en  conseil.  S.R.,  c.  135,  art.  16. 

17.  Le    Ministre    peut    faire,    pour    une  Abonnemem 

•   •      i         >          /  j  •  annuel  au  lieu 

periode  n  excedant  pas  trois  ans,  avec  toute  desdrmts 
personne,  une  convention  comport  ant  le 
paiement  annuel  d'une  somme  fixe,  pour 
1'usage  de  tout  quai,  jetee  ou  brise-lames  qui 
releve  de  lui,  au  lieu  des  droits  et  peages  qui, 
selon  les  regies  et  reglements  etablis  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  sont  exigibles  pour 
cet  usage  sur  les  navires  appartenant  a  ladite 
personne  et  sur  les  marchandises  qu'elle 
transporte.  S.R.,  c.  135,  art.  17. 

18.  Le  Ministre  doit  presenter  au  Parle-  Happen  au 
ment,  dans  le  mo  is  qui  suit  1'ouverture  de  la 
session  alors  prochaine,  une  liste  de  tous  les 

baux  consentis  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  avec  indication  des  conditions  de  ces 
baux.  S.R.,c.  135,  art.  18. 

19.  La  presente  loi  ne  peut  s'interpreter  de  Sauvegarde  de 
facon  a  diminuer,  affecter  ou  annuler 

a)  quelqu'une  des  fonctions  ou  attributions 
du  ministre  des  Travaux  publics  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  relativement 
a  la  construction,  a  1'amelioration,  a  la 
reparation  ou  a  1'entretien  des  ouvrages 
mentionnes  dans  la  presente  loi  ; 

b)  le  pouvoir  du  gouverneur  en  conseil  de 
faire  des  reglements  pour  le  bon  usage  de 
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protection  from  injury,  and  the  prevention 
of  or  liability  for  damages  done  to  them ; 
or 

(c)  the  effect  of  any  order  in  council  made 
under  the  Public  Works  Act  imposing  or 
providing  for  the  collection  of  tolls  or  dues 
for  the  use  of  such  works,  until  such  order 
is  revoked  or  other  provisions  made  for  the 
same  purpose  under  this  Act.  R.S.,  c.  135,  s. 
19. 


ces  ouvrages,  relativement  a  leur  surete  et 
a  leur  protection  centre  la  deterioration,  et 
pour  empecher  qu'ils  soient  endommages, 
ou  pour  etablir  la  responsabilite  de  ceux 
qui  les  endommagent ;  ni 
c)  1'effet  d'un  decret  edicte  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  imposant 
pour  1'usage  de  ces  ouvrages  des  droits  ou 
peages  ou  en  prescrivant  la  perception,  tant 
que  ce  decret  n'a  pas  ete  revoque  ou  que 
d'autres  dispositions  n'ont  pas  ete  etablies 
pour  les  memes  fins  en  vertu  de  la  presente 
loi.  S.R.,c.  135,  art.  19. 
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CHAPITREG-10 


An  Act  for  the  control  of  traffic  on  Government      Loi  reglementant  la  circulation  sur  les  terrains 
property  du  gouvernement 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 

Property  Traffic  Act.  R.S.,  c.  324,  s.  1. 

Regulations  2.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  the  control  of  traffic  upon  any 
lands  belonging  to  or  occupied  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada,  and  in  particular,  but 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations 

(a)  regulating  the  speed   and  parking  of 
vehicles  and  prescribing  routes  of  travel ; 

(b)  respecting  one-way  traffic,  obstruction 
of  traffic,  and  pedestrian  traffic; 

(c)  for  directing  traffic  and  erecting  signs; 

(d)  prohibiting  traffic  by  such  vehicles  at 
such  times,   in  such   places  and   in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed  in  the 
regulations ; 

(e)  prohibiting   unnecessary   noise    in   the 
vicinity  of  buildings ; 

(/)  authorizing  officers  to  enforce  the  regu 
lations  ; 

(g)  prescribing  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  a  term  of  imprisonment 
not  exceeding  six  months,  or  both,  to  be 
imposed  upon  summary  conviction  as  a 
penalty  for  the  violation  of  any  regulation, 
except  that  for  the  violation  of  any 
regulation  governing  the  parking  of  vehicles 
the  penalty  prescribed  shall  be  a  fine  not 
exceeding  fifty  dollars ;  and 
(h)  providing  for  the  voluntary  payment  of 
fines  and  for  prohibiting  persons  who  have 
violated  any  regulation  from  driving  a 
vehicle  on  such  lands  for  any  period  not 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre :  Loi  relative  a  la  circulation  sur  les  terrains 

du  gouvernement.  S.R.,  c.  324,  art.  1. 

2.  (1)  Le  gouverneuren  conseil  peut  etablir 
des  reglements  en  vue  de  la  reglementation 
de  la  circulation  sur  les  terrains  appartenant 
a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  ou  occupes 
par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  et  en 
particulier,  mais  sans  restreindre  la  generalite 
de  ce  qui  precede,  peut  edict er  des  reglements 

a)  regissant  la  vitesse  et  le  stationnement 
des  vehicules  et  designant  les  parcours  a 
suivre ; 

6)  concernant  la  circulation  a  sens  unique 
et  les  entraves  a  la  circulation,  ainsi  que  la 
circulation  des  pietons; 

c)  en  vue  de  la  direction  de  la  circulation 
et  de  1' erection  de  poteaux  de  signalisation ; 

d)  interdisant  la  circulation  des  vehicules 
que  peuvent  designer  les  reglements,  aux 
epoques,  aux  endroits  et  dans  les  circons- 
tances  que  les  reglements  peuvent  indiquer ; 

e)  interdisant   les   bruits   inutiles   dans  le 
voisinage  d'immeubles ; 

f)  autorisant    les    fonctionnaires    a    faire 
observer  les  reglements ; 

g)  etablissant  une  amende  d'au  plus  cinq 
cents  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1'emprisonnement   susdits,   a   imposer   sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  comme 
peine  pour  la  violation  de  tout  reglement, 
sauf  que  pour  la  violation  de  tout  reglement 
regissant  le  stationnement  des  vehicules  la 
peine  prescrite  est  une  amende  d'au  plus 
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exceeding  one  year. 


Classification  of 
vehicles 


Liability  of 


Operator  not 
relieved  of 
liability 


Evidence 


(2)  The  Governor  in  Council  may  classify 
vehicles  according  to  dimensions,  design,  use, 
weight,  kind  or  otherwise,  and  may  make 
regulations  under  subsection  (1)  with  respect 
to  any  or  all  such  class  or  classes.  R.S.,  c.  324, 
s.  2;  1960-61.  c.  34,  s.  1. 


3.  (1)  Where  a  vehicle  is  operated  or  parked 
in  contravention  of  any  regulation,  the  owner 
of    the    vehicle    is    liable    to    the    penalties 
prescribed  by  the  regulations  for  such  contra 
vention,  unless  at  the  time  of  such  contraven 
tion  the  vehicle  was  not  operated  or  parked, 
as  the  case  may  be,  by  the  owner  or  by  any 
other  person  with  the  owner's  consent,  express 
or  implied. 

(2)  Nothing  in  this  section  relieves  a  person 
who  operates  or  parks  a  vehicle  in  contraven 
tion  of  a  regulation  from  the  penalty 
prescribed  for  such  contravention.  R.S.,  c.  324. 
s.  3. 

4.  In  any  prosecution  for  a  violation  of  a 
regulation,    a    certificate    stating    that    Her 
Majesty  in  right  of  Canada  is  the  owner  or 
occupant  of  the  lands  described  therein  and 
purporting  to  be  signed  by 

(a)  the   Minister   of   Public   Works   or   his 
Deputy,  Assistant  Deputy  or  Acting  Depu 
ty, 

(b)  the  minister  of  the  department  having 
the  control  and  management  of  the  lands 
or  his  deputy,  assistant  deputy  or  acting 
deputy, or 

(c)  the  officer  or  person  having  custody  of 
the  documents  of  title  or  other  appropriate 
records, 

is  evidence  that  the  lands  belong  to  or  are 
occupied  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
as  the  case  may  be,  without  proof  of  the 
signature  or  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  certificate 
and  without  further  proof.  R.S.,  c.  324,  s.  4. 


cinquante  dollars;  et 

h)  prevoyant  le  paiement  volontaire  des 
amendes  et  interdisant  aux  personnes  qui 
ont  enfreint  tout  reglement  de  conduire  un 
vehicule  sur  ces  terrains  pendant  une 
periode  d'au  plus  un  an. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Classification 
une  classification  des  vehicules  selon  leurs 
dimensions,  leur  modele,  leur  emploi,  leur 
poids,  leur  genre,  ou  d'autre  fagon;  et  il  peut 
etablir  des  reglements  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  a  1'egard  d'une  categoric  ou  de  toutes  les 
categories  de  vehicules.  S.R.,  c.  324,  art.  2; 
1960-61,  c.  34,  art.  1. 

3.  (1)  Lorsqu'un  vehicule  est   conduit   ou  Responsabilite 

>  du  propnetaire 

mis  en  stationnement  contrairement  a  un 
reglement,  le  propnetaire  du  vehicule  est 
passible  des  peines  prevues  par  les  reglements 
qui  visent  une  telle  infraction,  sauf  si,  au 
moment  de  cette  infraction,  le  vehicule  n'etait 
pas  conduit  ou  mis  en  stationnement,  selon  le 
cas,  par  le  proprietaire  ou  par  quelque  autre 
personne  avec  le  consent ement,  expres  ou 
tacite,  du  proprietaire. 

(2)  Rien  au  present  article  ne  degage  une  Le  ™nducteur 

i     •  ,  •  .    n 'est  pas  degage 

personne  qui  conduit  ou  met  en  stationnement  de  responsabiiite 
un  vehicule  contrairement  a  un  reglement,  de 


la  peine  prescrite  pour 
S.R.,  c.  324,  art.  3. 


une  telle   violation. 


4.  Dans  toute  poursuite  pour  une  violation 
d'un  reglement,  un  certificat  enongant  que  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  est  le  proprietaire 
ou  1'occupant  des  terrains  y  decrits,  donne 
comme  etant  signe  par 

a)  le  ministre  des  Travaux  publics  ou  son 
sous-ministre,  son  sous-ministre  adjoint  ou 
sous-ministre  interimaire, 

6)  le  ministre  du  departement  ayant  le 
controle  et  1'administration  des  terrains,  ou 
son  sous-ministre,  sous-ministre  adjoint  ou 
sous-ministre  interimaire,  ou 
c)  le  fonctionnaire  ou  la  personne  ayant  la 
garde  des  titres  de  propriete  ou  autres 
documents  pertinents, 

constitue  une  preuve  que  les  terrains  appar- 
tiennent  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
sont  occupes  par  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  selon  le  cas,  sans  preuve  de  la 
signature  ou  du  caractere  officiel  de  la 
personne  paraissant  avoir  signe  le  certificat  et 
sans  autre  preuve.  S.R.,  c.  324,  art.  4. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 

3520 


CHAPTER  G- 11 

An  Act  respecting  Government  railways 


CHAPITREG-11 

Loi  concernant  les  chemins  de  fer  de  I'Etat 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 

Railways  Act.  R.S.,  c.  136,  s.  1.  titre :  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  I'Etat.  S.R., 

c.  136,  art.  1. 


Definitions 

"constable" 
•conttable* 

"county" 
•comte* 


"Department" 

•  minister** 

"Deputy" 
•tcnu-ministre* 

"engineer" 

•  ingenieur* 


"goods" 
•marchandiies* 


"highway" 
•grande...* 

"lands" 
•tenet* 


"Management" 
•administration* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"constable"  means  a  railway  constable 
appointed  under  this  Act ; 

"county"  includes  any  union  of  counties, 
county,  riding  or  like  division  of  a  county 
in  any  province,  or  any  division  thereof 
into  separate  municipalities  in  the  Province 
of  Quebec  ; 

"Department"  means  the  Department  of 
Transport ; 

"Deputy"  means  the  Deputy  of  the  Minister 
of  Transport ; 

"engineer"  means  any  engineer  or  person 
permanently  or  temporarily  employed  by 
the  Minister  to  perform  such  work  as  is 
ordinarily  performed  by  a  civil  engineer; 

"goods"  includes  things  of  every  kind  that 
may  be  conveyed  upon  the  railway,  or  upon 
steam  or  other  vessels  connected  therewith ; 

"highway"  means  any  public  road,  street, 
lane  or  other  public  way  or  communication ; 

"lands"  includes  all  granted  or  ungranted, 
wild  or  cleared,  public  or  private  lands,  and 
all  real  property,  messuages,  lands,  tene 
ments  and  hereditaments  of  any  tenure, 
and  all  real  rights,  easements,  servitudes 
and  damages,  and  all  other  things  for  which 
compensation  is  to  be  paid  by  the  Crown ; 

"Management"  means  the  person  or  persons 
appointed  to  the  management  of  the 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«administration»  signifie  la  personne  ou  les 
personnes  nominees  pour  administrer  les 
chemins  de  fer  de  I'Etat ; 

«chemin  de  fer»  signifie  tout  chemin  de  fer 
et  tous  les  biens  et  ouvrages  qui  s'y 
rattachent  et  sont  sous  1'administration  et 
la  direction  du  ministere ; 

«comte»  comprend  toute  union  de  comtes, 
tout  comte,  district  ou  autre  division 
analogue  d'un  comte  dans  une  province,  ou 
toute  division  d'un  comte  en  municipalites 
distinctes,  dans  la  province  de  Quebec; 

«constable»  signifie  un  constable  de  chemin 
de  fer  nomme  en  vertu  de  la  presente  loi ; 

«grande  route»  ou  «voie  publique»  signifie 
tout  chemin  public,  rue,  ruelle  ou  autre 
route  ou  voie  publique ; 

«ingenieur»  signifie  un  ingenieur  ou  une 
personne  employee  en  permanence  ou 
temporairement  par  le  Ministre  pour  1'exe- 
cution  d'un  travail  ordinairement  execute 
par  un  ingenieur  civil ; 

«marchandises»  comprend  les  effets  de  toute 
nature  qui  peuvent  etre  transported  par  le 
chemin  de  fer  ou  par  les  navires  a  vapeur 
ou  autres  qui  s'y  relient ; 

«ministere»  signifie  le  ministere  des  Trans 
ports  ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Transports ; 


Definitions 

•administration* 
"Management" 


•chemin  de  fer» 
"railway" 


«comt£» 

"count)/' 


•constable* 
"conttable" 

«grande  route* 
"highway" 


.ingenieur. 
"engineer" 


•marchandises* 
"goode" 


•ministere* 
"Department" 

•Ministre* 
"Minister" 
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"Minister" 
<Afinutre» 

"railway" 
•chemin...* 


"Secretary" 
«>ecre'(atre» 

"superintendent 
•lurmtendant* 


"toll" 


Government  railways; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 

"railway"  means  any  railway,  and  all  property 
and  works  connected  therewith,  under  the 
management  and  direction  of  the  Depart 
ment ; 

"Secretary"  means  the  Secretary  of  the 
Department  of  Transport ; 

"superintendent"  means  the  superintendent 
of  the  Government  railway  or  railways  of 
which  he  has,  under  the  Minister,  the  charge 
and  direction; 

"toll"  includes  any  rate  or  charge  or  other 
payment  payable  for  any  passenger,  animal, 
carriage,  goods,  merchandise,  matters  or 
thing  conveyed  on  the  railway.  R.S.,  c.  136, 
s.  2. 


Powers  exercised 
by  deputies 


3.  Whenever  the  powers  herein  given  to 
the  Minister  are  exercised  by  the  superintend 
ent,  or  by  any  other  person  or  officer, 
employee  or  servant  of  the  Department 
thereunto  specially  authorized  by  the  Minis 
ter,  or  his  Deputy,  or  an  acting  deputy,  they 
shall  be  presumed  to  be  exercised  by  the 
authority  of  the  Minister,  unless  the  contrary 
is  made  to  appear.  R.S.,  c.  136,  s.  3. 


•prix  de 
transport* 


•secretaire. 
"Secretory" 

«so  us-minis  tre» 
"Depuly" 

<suhntendant> 
"superintendent  ' 


«terres»  ou 

•terrains* 

"landt" 


«prix  de  transport)*  comprend  tout  droit  ou 
taxe  ou  autre  paiement  exigible  de  tout 
voyageur,  ou  pour  les  animaux,  voitures, 
effets,  marchandises,  articles,  matieres  ou 
choses  transported  par  le  chemin  de  fer; 

«secretaire»  signifie  le  secretaire  du  ministere 
des  Transports; 

«sous-ministre»  signifie  le  sous-ministre  des 
Transports ; 

«surintendant»  signifie  le  surintendant  du 
chemin  de  fer  ou  des  chemins  de  fer  de 
1'Etat  dont  il  a,  sous  les  ordres  du  Ministre, 
la  gestion  et  la  direction; 

«terres»  ou  «terrains»  comprend  toutes  les 
terres  publiques  ou  privees,  incultes  ou 
defrichees,  concedees  ou  non  concedees,  et 
tous  les  biens-fonds,  terrains,  batiments  et 
dependances  de  toute  condition,  et  tous  les 
droits  reels,  servitudes  et  dommages-interets 
et  toutes  autres  choses  pour  lesquelles  la 
Couronne  doit  payer  une  indemnite.  S.R., 
c.  136,  art.  2. 


3.  Chaque  fois  que  les  pouvoirs  conferes  au  Pouvou-s  eierces 
Ministre  par  la  presente  loi  sont  exerces  par  par 
le  surintendant  ou  par  toute  autre  personne 
ou   fonctionnaire,   employe   ou   prepose   du 
ministere  specialement  autorise  a  cet  effet  par 
le  Ministre  ou  par  son  sous-ministre,  ou  par 
un  sous-ministre  suppleant,  ils  sont  presumes 
exerces  par  autorisation  du  Ministre,  a  moins 
de  preuve  du  contraire.  S.R.,  c.  136,  art.  3. 


Application  of 
Act 


Idem 


APPLICATION  OF  ACT 

4.  (1)  This  Act  applies  to  all  railways  that 
are  vested  in  Her  Majesty,  and  that  are  under 
the  control  and  management  of  the  Minister. 

(2)  The  provisions  of  this  Act  relating  to 
the  adjudication  of  small  claims  arising  in 
respect  of  the  operation  of  the  Government 
railways,  apply  and  extend  to  all  claims 
arising  out  of  the  operation  of  all  railways 
and  all  branches  and  extensions  thereof,  and 
ferries  in  connection  therewith,  under  the 
control  and  management  of  the  Minister. 
R.S.,  c.  136,  s.  4. 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

4.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  tous  les  Application  de 
chemins  de  fer  attribues  a  Sa  Majeste,  qui   ' 
sont  sous  le  controle  et  1'administration  du 
Ministre. 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi,  Idem 
relatives  au  jugement  des  menues  reclamations 
qui  surviennent  a  1'egard  de  1'exploitation  des 
chemins  de  fer  de  1'Etat,  s'appliquent  et 
s'etendent  a  toutes  les  reclamations  qui 
resultent  de  1'exploitation  de  tous  les  chemins 
de  fer,  de  tous  leurs  embranchements  et 
prolongements,  ainsi  que  des  passages  d'eau 
s'y  rattachant,  sous  le  controle  et  1'adminis 
tration  du  Ministre.  S.R.,  c.  136,  art.  4. 


Powers  of 
Minister 


POWERS 


5.  (1)  The  Minister  may  by  himself,  his 
engineers,  superintendents,  agents,  workmen 


POUVOIRS 


5.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  lui-meme,  par  Pouvoirs  du 
ses  ingenieurs,  surintendants,  agents,  ouvriers  Muustre 
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and  servants, 


(a)  explore  and  survey  the  country  through 
which  it  is  proposed  to  construct  any 
Government  railway ; 

(6)  enter  into  and  upon  any  public  lands  or 
the  lands  of  any  corporation  or  person 
whatever  for  that  purpose ; 

(c)  make  surveys,   examinations   or  other 
arrangements  on  such  lands  necessary  for 
fixing  the  site  of  the  railway,  and  set  out 
and  ascertain  such  parts  of  the  lands  as  are 
necessary  and  proper  for  the  railway ; 

(d)  fell  or  remove  any  trees  standing  in  any 
woods,  lands  or  forests  where  the  railway  is 
to  pass,  to  the  distance  of  six  rods  on  either 
side  thereof ; 

(e)  make  or  construct  in,  upon,  across,  under 
or  over   any  land,   streets,  hills,   valleys, 
roads,  railways  or  tramroads,  canals,  rivers, 
brooks,  streams,  lakes  or  other  waters  such 
temporary  or  permanent   inclined  planes, 
embankments,  cuttings,  aqueducts,  bridges, 
roads,   sidings,    ways,    passages,   conduits, 
drains,  piers,  arches  or  other  works  as  he 
thinks  proper ; 

(/)  make  conduits  or  drains  into,  through  or 
under  any  lands  adjoining  the  railway,  for 
the  purpose  of  conveying  water  from  or  to 
the  railway ; 

(g)  cross,  intersect,  join  and  unite  the 
railway  with  any  other  railway  at  any  point 
on  its  route,  and  upon  the  lands  of  such 
other  railway,  with  the  necessary  conven 
iences  for  the  purposes  of  such  connection ; 
(h)  construct,  maintain  and  work  the  rail 
way  across,  along  or  upon  any  stream  of 
water,  watercourse,  canal,  highway  or  rail 
way  that  it  intersects  or  touches ;  but  the 
stream,  watercourse,  highway,  canal  or 
railway  so  intersected  or  touched,  shall  be 
restored  to  its  former  state,  or  to  such  state 
as  not  to  impair  its  usefulness ; 
(i)  make,  complete,  alter  and  keep  in  repair 
the  railway,  with  one  or  more  sets  of  rails 
or  tracks,  to  be  worked  by  the  force  and 
power  of  steam,  or  of  the  atmosphere,  or  of 
animals,  or  by  mechanical  power,  or  by  any 
combination  of  them ; 
0)  erect  and  maintain  all  necessary  and 
convenient  buildings,  stations,  depots, 
wharfs  and  fixtures,  and  from  time  to  time, 
alter,  repair  or  enlarge  the  same,  and 
purchase  and  acquire  stationary  or  locomo- 


et  preposes, 

a)  explorer  et  etudier  la  region  a  travers 
laquelle  la  construction  d'.m  chemin  de  fer 
de  1'Etat  est  projetee; 
6)  aller  dans  ce  but  sur  les  terres  publiques 
ou  sur  celles  de  toute  corporation  ou 
personne  que  ce  soit ; 

c)  faire  sur  ces  terres  les  releves,  inspections 
ou  autres  arrangements  necessaires  en  vue 
de  determiner  1'emplacement  du  chemin  de 
fer,  et  choisir  et  constater  les  parties  de  ces 
terres  necessaires  et  utiles  pour  le  chemin 
de  fer ; 

d)  abattre    ou    enlever    les    arbres    qui    se 
trouvent  dans  les  bois,  terres  ou  forets,  la 
ou  doit  passer  le  chemin  de  fer,  a  la  distance 
de  six  rods  de  chaque  cote  dudit  chemin; 

e)  faire  ou  construire  sur  le  parcours,  le 
long,  en  travers,  au-dessus  ou  au-dessous  de 
tous  terrains,  rues,  collines,  vallees,  chemins, 
chemins   de    fer    ou    voies    de    tramways, 
canaux,  rivieres,  ruisseaux,  cours  d'eau,  lacs 
ou  autres  nappes  d'eau,  les  plans  inclines, 
remblais,  deblais,  aqueducs,  ponts,  chemins, 
voies    laterales,    voies,    routes,    passages, 
conduits,  egouts,  piliers,  arches  ou  autres 
ouvrages  temporaires  ou  permanents,  qu'il 
juge  convenables ; 

f)  faire  des  drains  ou  des  conduites  dans,  a 
travers,  ou  sous  les  terrains  contigus  au 
chemin  de  fer,  af in  de  drainer  1'emplaceme  .it 
du  chemin  de  fer  ou  d'y  amener  1'eau ; 

g)  croiser,  traverser,  raccorder  et  joindre  le 
chemin  de  fer  a  un  autre  chemin  de  fer  sur 
quelque  point  de  son  trace,  et  sur  les  terrains 
de  cet  autre  chemin  de  fer,  et  etablir  ce  qui 
est  necessaire  aux  fins  de  ce  raccordement ; 
h)  construire,    entretenir    et    exploiter    le 
chemin  de  fer  en  travers  ou  le  long  d'une 
riviere,  d'un  cours  d'eau,  d'un  canal,  d'une 
grande  route  ou  d'un  chemin  de  fer  qu'il 
croise  ou  touche,  ou  sur  les  susdits ;  mais  la 
riviere,  le  cours  d'eau,  la  grande  route,  le 
canal  ou  le  chemin  de  fer  ainsi  croise  ou 
touche  doit  etre  remis  en  son  premier  etat, 
ou  en  un  etat  tel  que  son  utilite  n'en  soit 
pas  amoindrie ; 

j)  faire,  completer,  modifier  et  garder  en 
etat  de  reparation  au  moyen  d'une  ou  de 
plusieurs  voies,  le  chemin  de  fer  qui  doit 
etre  actionne  par  la  force  et  la  puissance  de 
la  vapeur  ou  de  I'atmosphere,  ou  des 
animaux,  ou  par  une  force  mecanique,  ou 
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tive  engines  and  carriages,  wagons,  floats 
and  other  machinery  necessary  for  the 
accommodation  and  use  of  the  passengers, 
freight  or  business  of  the  railway ; 
(fc)  take,  transport,  carry  and  convey  persons 
and  goods  on  the  railway,  and  construct, 
make  and  do  all  other  matters  and  things 
necessary  and  convenient  for  making, 
extending  and  using  the  railway ; 
(0  enter  into  and  upon  any  lands  of  Her 
Majesty,  or  into  and  upon  the  lands  of  any 
person,  lying  along  the  route  or  line  of 
railway  between  the  1st  day  of  November 
in  any  year  and  the  15th  day  of  April  next 
following,  and  erect  and  maintain  tempo 
rary  snow  fences  thereon,  subject  to  the 
payment  of  such  land  damages,  if  any,  as 
are  thereafter  established,  in  the  manner  by 
law  provided,  to  have  been  actually  suf 
fered  ;  but  all  such  snow  fences  so  erected 
shall  be  removed  on  or  before  the  15th  day 
of  April  next  following  the  erection  thereof ; 
and 

(m)  change  the  location  of  the  line  of 
railway  in  any  particular  part  at  any  time, 
for  the  purpose  of  lessening  a  curve, 
reducing  a  gradient,  or  otherwise  benefiting 
such  line  of  railway,  or  for  any  other 
purpose  of  public  advantage;  and  all  the 
provisions  of  this  Act  relate  as  fully  to  the 
part  of  such  line  of  railway  so  at  any  time 
changed  or  proposed  to  be  changed,  as  to 
the  original  line. 


(2)  Where  the  Minister,  in  the  execution  of 
any  of  the  powers  vested  in  him,  effects  a 
crossing,  intersection,  junction  or  union  of  the 
railway  with  any  other  railway  at  any  point 
on  its  route,  and  upon  the  lands  of  such  other 
railway,  the  Exchequer  Court  of  Canada 
shall,  in  the  event  of  disagreement  upon  the 
amount  of  compensation  to  be  made  therefor 
or  as  to  the  point  or  manner  of  such  crossing 
or  connection,  determine  the  same.  R.S.,  c. 
136,  s.  5. 


6.  (1)  The  Minister  may,  upon  the  recom 
mendation  of  the  Management,  and  subject 


des  combinaisons  de  ces  differentes  forces; 
])  eriger  et  entretenir  les  batiments,  gares, 
stations,  quais  et  dependances  necessaires 
et  utiles,  et,  a  1'occasion,  les  modifier, 
reparer  ou  agrandir;  et  acheter  et  acquerir 
des  machines  fixes  et  des  locomotives,  des 
voitures,  wagons,  quais  flottants  et  autres 
machines  necessaires  a  la  commodite  et  a 
1'usage  des  voyageurs,  des  transports  ou  des 
affaires  du  chemin  de  fer; 
k)  recevoir,  transporter  et  voiturer  les  voya 
geurs  et  les  marchandises  sur  le  chemin  de 
fer,  et  faire  et  executer  les  autres  travaux 
et  choses  necessaires  et  propres  a  la 
construction,  au  prolongement  et  a  1'usage 
du  chemin  de  fer ; 

0  aller,  entre  le  ler  novembre  de  chaque 
annee  et  le  15  avril  qui  suit,  sur  les  terres 
de  Sa  Majeste,  ou  sur  celles  de  toute  autre 
personne,  situees  le  long  de  la  route  ou 
ligne  du  chemin  de  fer,  et  y  eriger  et 
maintenir  des  paraneiges  temporaires,  sauf 
le  paiement  des  dommages-interets,  s'il  en 
est,  qui  sont  ensuite  etablis,  de  la  maniere 
prescrite  par  la  loi,  comme  ayant  ete 
reellement  causes ;  mais  les  paraneiges  ainsi 
eriges  doivent  etre  enleves  le  ou  avant  le  15 
avril  qui  suit  leur  erection ; 
m)  changer,  en  tout  temps,  le  trace  du 
chemin  de  fer  sur  quelque  point  particulier 
de  la  ligne,  dans  le  but  de  diminuer  une 
courbe,  d'affaiblir  une  rampe,  d'ameliorer 
la  ligne  sous  d'autres  rapports,  ou  d'y  faire 
quelque  autre  chose  dans  un  but  d'interet 
public;  et  toutes  les  dispositions  de  la 
presente  loi  s'appliquent  aussi  integrale- 
ment  a  la  partie  du  chemin  de  fer  ainsi  a 
quelque  epoque  changee  ou  devant  1'etre, 
qu'a  la  ligne  primitive. 

(2)  Quand  le  Ministre,  dans  1'exercice  des  idemmte  au  cas 
pouvoirs  qui  lui  sont  attribues,  effectue  un  ^unautre" 
croisement,  un  embranchement  ou  un  raccor-  chemin  defer 
dement   du   chemin   de   fer   avec   un    autre 
chemin  de  fer  sur  un  point  de  son  trace,  et 
sur  les  terres  de  cet  autre  chemin  de  fer,  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  doit,  en  cas 
de  disaccord  sur  le  montant  de  1'indemnite  a 
payer  de  ce  chef  ou  quant  a  1'endroit  de  ce 
raccordement  ou  de  ce  croisement,  ou  a  la 
methode  a  suivre  pour  son  execution,  decider 
la  question.  S.R.,  c.  136,  art.  5. 


6.  (1)  Lorsque  1'administration  le  recom-  Pouvoirde 
mande    et    que    le    gouverneur    en    conseil  p.re  ldre  a  loyer 

et  de  mettre  en 
service  des 
lignes 
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to  the  authority  of  the  Governor  in  Council, 
(a)  lease,  in  whole  or  in  part,  any  line  or 
lines  of  railway  connecting  with  the  Gov 
ernment  railways,  if  such  line  or  lines  are 
reported    by    the    chief    engineer    of    the 
Department    to    be    in    a    good    and    safe 
condition  for  operation,  and 
(6)  operate  any  such  line  or  lines  of  railway 
as  a  part  of  the  Government  railways, 

and  any  such  line  or  lines  of  railway  so  leased 

and  operated  shall  become  and  form  part  of 

the  Government  railways. 


(2)  No  such  lease  has  any  force  or  effect 
nor  shall   any   such  connecting  railway   be 
entered  upon  or  operated  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  until  the  Management 
and  the  chief  engineer  of  the  Department 
have  approved  the  terms  and  conditions  of 
such  lease  having  regard  to  the   beneficial 
results  therefrom  to  the  Government  railways, 
and  until  the  Parliament  of  Canada  has  first 
ratified  such  lease. 

(3)  The  Management  shall,  in  their  report 
to  the  Minister  recommending  the  lease  of 
any  line  of  railway, 

(a)  give  their  estimate  of  the  cost  of  such 
line,  and  such  information  as  they  are  able 
to  give  of  the  moneys  received  by  the 
company  owning  the  line  from  the  sale  of 
bonds  or  by  way  of  bonuses  or  otherwise ; 
(6)  an  estimate  of  future  receipts  and 
expenditures  in  the  event  of  the  road  being 
leased  as  a  branch  of  the  Government 
railways  ; 

(c)  state  the  then  present  equipment  of  the 
road,  together  with   the   average  rate   of 
freight  and  charges  for  passengers  on  the 
same  and  a  comparison  of  such  rates  with 
those  charged  on  the  Government  railways ; 
and 

(d)  the  total  receipts  and  expenditures  for 
the  previous  three  years.  R.S.,  c.  136,  s.  6. 


7.  (1)  The  Minister  may,  subject  to  the 
authority  of  the  Governor  in  Council,  con 
struct,  purchase,  lease  either  with  or  without 
an  agreement  to  purchase,  or  otherwise  acquire 
in  whole  or  in  part,  any  line  or  lines  of 
railway,  branch  line,  railway  bridge,  railway 


1'autorise,  le  Ministre  peut 

a)  prendre  a  bail,  en  totalite  ou  en  partie, 
une  ligne,  ou  des  lignes  de  chemin  de  fer 
reliees  aux  chemins  de  fer  de  1'Etat,  si  cette 
ligne  ou  ces  lignes  sont,  d'apres  le  rapport 
de  1'ingenieur  en  chef  du  ministere,  en  bon 
etat,  et  peuvent  etre  utilisees  sans  danger,  et 

b)  mettre  en  service  cette  ligne  ou  ces  lignes 
de  chemin  de  fer  comme  partie  des  chemins 
de  fer  de  1'Etat, 

et  cette  ligne  ou  ces  lignes  de  chemin  de  fer 
ainsi  prises  a  bail  et  raises  en  service 
deviennent  et  constituent  une  partie  des 
chemins  de  fer  de  1'Etat. 

(2)  Ce  bail  n'est  ni  valable  ni  effectif  et  Ratification  par 
cette   ligne   de   raccordement    ne   peut    etre 

utilisee  ni  raise  en  service  pour  le  compte  du 
gouvernement  du  Canada  tant  que  1'adminis- 
tration  et  1'ingenieur  en  chef  du  ministere 
n'ont  pas  approuve  les  termes  et  conditions 
de  ce  bail,  en  tenant  compte  des  avantages 
qui  peuvent  en  resulter  pour  les  chemins  de 
fer  de  1'Etat,  et  tant  que  le  Parlement  du 
Canada  n'a  pas  au  prealable  ratifie  ce  bail. 

(3)  Dans  son  rapport  au  Ministre  recom-  Rapport  de 
mandant  le  bail  d'une  ligne  de  chemin  de  fer,    a 
1'administration  doit 

a)  donner  son  estimation  du  cout  de  cette 
ligne  et  les  renseignements  qu'elle  est  en 
mesure  de  fournir  sur  les  deniers  que  la 
compagnie  qui  exploite  la  ligne  a  rec,us  de 
la  vente  d'obligations,  ou  par  voie  de  boni 
ou  autrement ; 

6)  donner  une  estimation  des  recettes  et  des 
depenses  futures  au  cas  ou  le  chemin  de  fer 
serait  loue  a  titre  ^d'embranchement  des 
chemins  de  fer  de  1'Etat ; 

c)  declarer  quel  est  1'equipement  actuel  du 
chemin  de   fer,   la   moyenne   des  prix  de 
transport    pour    les    marchandises    et    les 
voyageurs,  et  etablir  une  comparaison  de 
ces  prix  avec  ceux  qui  sont  exiges  sur  les 
chemins  de  fer  de  1'Etat ;  et 

d)  indiquer    les    recettes    et    les    depenses 
totales  pour  les  trois  dernieres  annees.  S.R., 
c.  136,  art.  6. 

7.  (1)  Avec  1'autorisation  du  gouverneuren  Acquisition  de 
conseil,  le  Ministre  peut  construire,  acheter,  c^emins  de  fer 

-111  ouvrages 

louer  avec  ou  sans  convention  d  acheter,  ou 
autrement  acquerir,  en  totalite  ou  en  partie. 
dans  les  provinces  de  Quebec,  du  Xouveau- 
Brunswick,  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  de  1'Ile 
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station,  railway  terminal,  railway  ferry  or 
other  railway  work  in  the  Provinces  of  Quebec, 
New  Brunswick,  Nova  Scotia  and  Prince 
Edward  Island,  or  in  any  of  the  said  Provinces, 
that  in  his  opinion  can  more  conveniently 
and  usefully  be  operated  as  part  of  the 
Government  Railways  system,  or  that  may  be 
deemed  necessary  or  desirable  for  the  more 
efficient  operation  of  the  said  system. 


Tabling  copy  of  (2)  A  copy  of  every  such  lease  or  contract 
:t  of  purchase  shall  be  laid  before  Parliament 
within  one  month  after  the  execution  thereof, 
if  Parliament  is  then  sitting,  or  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  within  ten  days  after  the 
opening  of  the  next  session. 

Limit  on  length  (3)  NO  such  line  of  railway  so  leased, 
purchased  or  otherwise  acquired,  shall  exceed 
two  hundred  miles  in  length  in  any  single 
instance. 


When  line 
exceeds  25  miies 


Part  of 

Government 

Railways 


Direct 

connection 

required 


Part  °f 


(4)  No  contract  for  the  construction  of  a 
line  of  railway  exceeding  twenty-five  miles  in 
length  shall  be  entered  into  or  the  purchase 
price  of  any  such  railway  or  other  work  be 
paid   until  after  a  sum  of  money  for  the 
purpose  has  been  appropriated  by  Parliament. 

(5)  Any  such  railway,  or  other  work,  when 
so  constructed,  leased,  purchased  or  otherwise 
acquired,  shall  form  part  of  the  Government 
Railways  system  and  shall  be  subject  to  this 
Act. 

(6)  No  such  railway  shall  be  so  constructed, 
leased,  purchased  or  otherwise  acquired  unless 
it  directly  connects  with  some  part  of  the  then 
existing  Government  Railways  system. 

(7)  The  Minister  and  those  acting  under 

him  sha11'  for  everv  such  Purpose,  have  and 
may  exercise,  so  far  as  they  may  be  applicable, 
all  powers  given  them  with  respect  to  a 
railway  under  this  Act  or  with  respect  to  lands 
under  the  Expropriation  Act,  and  any  such 
line  or  lines  of  railway  or  other  railway  work 
so  constructed,  purchased,  leased  or  otherwise 
acquired  as  aforesaid,  shall  become  and  form 
a  part  of  the  Government  Railways  system, 
and  shall  be  constructed  and  operated  by  the 
Minister  as  a  part  of  such  railways  system 
under  this  Act.  R.S.,  c.  136,  s.  7. 


du  Prince-Edouard,  ou  dans  quelqu'une 
desdites  provinces,  une  ligne  ou  des  lignes  de 
chemin  de  fer,  une  ligne  d'embranchement, 
un  pont  de  chemin  de  fer,  une  gare  de  chemin 
de  fer,  un  terminus  de  chemin  de  fer,  un 
passage  d'eau  de  chemin  de  fer  ou  autres 
ouvrages  de  chemin  de  fer,  qui,  a  son  avis, 
peuvent  etre  mieux  et  plus  utilement  exploited 
a  titre  de  partie  du  reseau  des  chemins  de  fer 
de  I'Etat,  ou  qui  peuvent  etre  juges  necessaires 
ou  desirables  pour  la  mise  en  service  plus 
efficace  dudit  reseau. 

(2)  Une  copie  de  tout  bail  ou  contrat  d'achat  c°P'e  du  bal1  °u 

T-.      •  ,11  •  du  contrat 

est  soumise  au  Parlement  dans  les  trente  jours  d<acnat  ^un^ 
qui  en  suivent  1'execution  si  le  Parlement  est  au  Parlement 
alors  en  session,  mais,  si  le  Parlement  n'est 
pas  alors  en  session,  dans  les  dix  jours  de 
1'ouverture  de  la  session  suivante. 

(3)  En  aucun  cas  ces  lignes  de  chemin  de  Lo°gueur 

-  .      .      ,        ,  i     ,  /  i    maximum 

fer  amsi  louees,  achetees  ou  autrement 
acquises  ne  doivent  depasser  deux  cents  milles 
de  longueur  chacune. 

(4)  Nul  contrat  ne  doit  etre  passe  pour  la  Quand  la  ligne 
construction  d'une  ligne  de  chemin  de  fer  de 

plus  de  vingt-cinq  milles  de  longueur,  ni  le 
prix  d'achat  de  ce  chemin  de  fer  ou  d'autres 
ouvrages  ne  doit  etre  verse  avant  que  le 
Parlement  ait  attribue  une  somme  d'argent  a 
cette  fin. 

(5)  Quand  ce  chemin  de  fer  ou  autre  ouvrage  Partie  des 

','••  -j.   i        •         1.^'  i   chemins  de  fer 

a  etc  a:nsi  construit,  loue,  achete  ou  autrement  de  ),£tat 
acquis,  il  fait  partie  du  reseau  des  chemins  de 
fer  de  I'Etat  et  est  assujetti  a  la  presente  loi. 


(6)  Ce  chemin  de  fer  ne  doit  pas  etre  ainsi  Raccordement 
construit,  loue,  achete  ou  autrement  acquis  a 
moins  qu'il  ne  se  raccorde  directement  avec 
quelque  partie  du  reseau  des  chemins  de  fer 
de  I'Etat  alors  existant. 


(7)  Le  Ministre  et  ceux  qui  agissent  sous  ses  Partie  du 
ordres  possedent,  pour  chacune  de  ces  fins,  et  ^ 
peuvent  exercer  en  tant  qu'ils  sont  applicables, 
tous  les  pouvoirs  qui  leur  sont  conferes 
relativement  a  un  chemin  de  fer  assujetti  a  la 
presente  loi,  ou  a  1'egard  des  terres  assujetties 
a  la  Loi  sur  les  expropriations.  Cette  ligne  ou 
ces  lignes  de  chemin  de  fer  ou  cet  autre 
ouvrage  de  chemin  de  fer  ainsi  construits, 
achetes,  loues  ou  autrement  acquis  comme  il 
est  susdit,  deviennent  et  constituent  ^une 
partie  du  reseau  des  chemins  de  fer  de  I'Etat, 
et  doivent  etre  construits  et  mis  en  service  par 
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8.  (1)  The  Minister  may,  by  and  with  the 
authority  of  the  Governor  in  Council,  build, 
make  and  construct,  and  work  and  use,  sidings 
or  branch  lines  of  railway,  not  exceeding  in 
any  one  case  six  miles  in  length,  for  the 
purpose  of 

(a)  connecting  any  city,  town,  village, 
manufactory,  mine,  or  any  quarry  of  stone 
or  slate,  or  any  well  or  spring,  with  the 
main  line  of  the  railway,  or  with  any  branch 
thereof, 

(6)  giving  increased  facilities  to  business,  or 
(c)  transporting  the  products  of  any  such 
manufactory,  mine,  quarry,  well  or  spring. 


(2)  The  Minister  and  those  acting  under 
him,  for  every  such  purpose,  have  and  may 
exercise  all  the  powers  given  them  with  respect 
to  the  main  line ;  and  all  the  provisions  of 
this  Act   that   are   applicable   to  extensions 
extend  and  apply  to  every  such  siding  or 
branch  line  of  railway. 

(3)  Where  the  branch  or  siding  does  not 
exceed  one  mile  in  length,  the  Minister  may 
construct  such  branch  or  siding  without  an 
order  in  council ;  and  in  the  event  of  his  so 
constructing  a  branch  or  siding  not  exceeding 
one  mile  in  length,  all  the  provisions  of  this 
Act    that    are   applicable    to   extensions,    as 
aforesaid,    likewise    apply    in    the    manner 
aforesaid.  R.S.,  c.  136,  s.  8. 


9.  The    Minister    shall    not    cause    any 
obstruction  in  or  impede  the  free  navigation 
of  any  river,  stream  or  canal,  to  or  across  or 
along  which  the  railway  is  carried.  R.S.,  c. 
136,  s.  9. 

10.  Where  the  railway  is  carried  across  any 
navigable  river  or  canal,  the  Minister  shall 
leave   openings   between   the   abutments   or 
piers  of  the  bridge  or  viaduct  over  the  same, 
and  shall  make  the  same  of  such  clear  height 
above    the    surface    of    the    water,    or    shall 
construct  such  drawbridge  or  swingbridge  over 
the  channel  of  the  river,  or  over  the  whole 


le  Ministre  comme  partie  de  ce  reseau  de 
chemin  de  fer  assujetti  a  la  presente  loi.  S.R., 
c.  136,  art.  7. 

8.  (1)  Avec  1'autorisation  du  gouverneuren  Embranchements, 
conseil,  le  Ministre  peut  eriger,  faire,  cons 
truire,  exploiter  et  utiliser  des  voies  laterales 

ou  des  embranchements  du  chemin  de  fer  qui 
n'excedent  en  aucun  cas  six  milles  de  longueur 
pour 

a)  relier  une  cite,  une  ville,  un  village,  une 
manufacture,  une   mine,   une  carriere   de 
pierre  ou  d'ardoise,  un  puits  ou  une  source, 
a  la  grande  ligne  du  chemin  de  fer  ou  a  un 
de  ses  embranchements, 

b)  fournir  au  commerce  des  facilites  accrues, 
ou 

c)  transporter  les  produits  de  cette  manu 
facture,  de  cette  mine,  de  cette  carriere,  de 
ce  puits  ou  de  cette  source. 

(2)  Le  Ministre  et  ceux  qui  agissent  sous  ses 
ordres  possedent  et  exercent,  pour  chacun  de 
ces  objets,   tous  les  pouvoirs  qui  leur  sont 
conferes  a  1'egard  de  la  ligne  principale;  et 
toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
peuvent  s'appliquer  aux  prolongements,  s'e- 
tendent  et  s'appliquent  a  toute  voie  laterale 
ou  ligne  d'embranchement  de  chemin  de  fer. 

(3)  Si  1 'embranchement  ou  la  voie  laterale  Petits 
n'excede  pas  un  mille  de  longueur,  le  Ministre 
peut  construire  cet  embranchement  ou  cette 
voie  laterale  sans  decret  en  conseil ;  et  s'il 
construit  ainsi  un  embranchement  ou  une  voie 
laterale   qui    ne    depasse   pas    un   mille    de 
longueur,  toutes  les  dispositions  de  la  presente 

loi  qui  peuvent  s'appliquer  aux  prolonge 
ments,  ainsi  qu'il  est  ci-dessus  mentionne, 
s'appliquent  egalement  de  la  fac,on  susdite. 
S.R.,  c.  136,  art.  8. 

9.  Le   Ministre   ne   peut   apporter   aucun  Navigation 
obstacle  ni  entrave  a  la  libre  navigation  d'une 
riviere,  d'un  cours  d'eau  ou  d'un  canal,  vers 
lequel  ou  en  travers  ou  le  long  duquel   le 
chemin  de  fer  est  dirige.  S.R.,  c.  136,  art.  9. 

10.  Si  le  chemin  de  fer  est  dirige  en  travers  Si  le  chemin  de 
d'une  riviere    ou   d'un   canal    navigable,   le 
Ministre  doit  laisser  des  ouvertures  entre  les  ou  un  canaf 
culees  ou  piliers  du  pont  ou  viaduc,  et  les 

faire  de  bonne  hauteur  au-dessus  de  la  surface 
de  1'eau;  ou  il  doit  construire  un  pont  mobile 
ou  tournant  au-dessus  du  chenal  de  la  riviere, 
ou  sur  toute  la  largeur  du  canal,  de  maniere 
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width  of  the  canal,  as  will  prevent  the  free 
navigation  of  the  river  or  canal  from  being 
obstructed  or  impeded,  subject  to  such 
regulations  as  to  the  opening  of  such 
swingbridge  or  drawbridge  as  the  Governor  in 
Council  makes  from  time  to  time.  R.S.,  c.  136, 
s.  10. 

11.  No  train  shall  be  allowed  to  pass  over 
any  canal,  or  over  the  navigable  channel  of 
any  river,  without  such  proper  flooring  being 
first  laid  under  and  on  both  sides  of  the 
railway  track  over  such  canal  or  channel  as 
the  Minister  deems  sufficient  to  prevent 
anything  falling  from  the  railway  into  such 
canal  or  river,  or  upon  the  boats  or  vessels,  or 
craft  or  persons  navigating  such  canal  or  river. 
R.S.,  c.  136,  s.  11. 


a  ne  pas  gener  ni  entraver  la  libre  navigation 
de  la  riviere  ou  du  canal.  L'ouverture  de  ce 
pont  mobile  ou  tournant  est  subordonnee  aux 
reglements  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  de  temps  a  autre.  S.R.,  c.  136,  art.  10. 


11.  Nul  train  ne  peut  traverser  un  canal, 

.  .  -II        ii  •    •  •>  doivent  avoir  de 

ou  le  chenal  navigable  dune  riviere,  sans  bona 
qu'il  ait  etc  prealablement  pose  sous  la  voie 
et  de  chaque  cote  de  la  voie  du  chemin  de  fer, 
au-dessus  de  ce  canal  ou  de  ce  chenal,  un  bon 
tablier  que  le  Ministre  juge  suffisant  pour 
empecher  quoi  que  ce  soit  de  tomber  du 
chemin  de  fer  dans  le  canal  ou  dans  la  riviere, 
ou  sur  les  navires,  batiments,  embarcations  ou 
personnes  qui  naviguent  sur  ce  canal  ou  sur 
cette  riviere.  S.R.,  c.  136,  art.  11. 


General 
declaration 


Special 
description  of 
running  powers 


Running  Powers  on  Grand  Trunk  and  Canada 
Atlantic 

12.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act, 
the  Minister  has,  for  the  purposes  of  and  in 
connection  with  the  business  and  traffic  of 
any  railway  in  his  charge  or  direction  by 
virtue  of  this  Act,  running  powers  over  the 
whole  or  any  portion  of  the  line  of  the  Grand 
Trunk  Railway  Company  of  Canada  between 
Montreal  and  Coteau  Junction,  and  over  all 
or  any  of  the  lines  and  tracks  of  the  system 
known  or  formerly  known  as  the  Canada 
Atlantic  Railway  System,  as  the  said  lines 
and  tracks  now  exist  or  as  they  are  hereafter 
constructed,  reconstructed  or  extended.  R.S., 
c.  136,  s.  12. 


13.  The  running  powers  mentioned  in 
section  12  consist  of  the  right,  in  perpetuity 
or  for  such  period  or  periods  from  time  to 
time  as  the  Governor  in  Council  determines, 
to  run  the  engines  of  any  such  Government 
railway,  alone  or  with  trains,  passenger, 
freight  or  mixed,  as  frequently  and  at  such 
times  as  the  Minister  sees  fit,  each  way,  daily 
or  otherwise,  over  the  said  lines  and  tracks, 
and  include  the  right,  from  time  to  time  as 
the  Minister  deems  desirable,  to  use  any  or 
all  of  the  terminals,  buildings,  stations,  tracks, 
sidings,  fixtures  and  appurtenances  in  con 
nection  with,  appertaining  to  or  forming  part 
of  the  said  lines  and  tracks  to  which  such 


Droit  de  circulation  sur  le  Grand-Tronc  et  sur 
I  'A  tlantique-Canadien 

12.  Sous   reserve    des   dispositions    de   la  Declaration 
presente  loi  et,  pour  les  fins  et  au  sujet  des  g 
operations  et  du  trafic  de  tout  chemin  de  fer 

sous  son  controle  ou  sa  direction  en  vertu  de 
la  presente  loi,  le  Ministre  a  la  cojouissance 
de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la  voie  de  la 
Compagnie  du  Grand-Tronc  de  Chemin  de 
fer  du  Canada  entre  Montreal  et  Coteau- 
Junction  et  de  la  totalite  ou  de  1'une  des 
lignes  et  voies  du  reseau  connu  ou  autrefois 
connu  sous  le  nom  de  reseau  du  Chemin  de 
fer  Atlantique-Canadien  telles  que  lesdites 
lignes  et  voies  existent  actuellement  ou 
qu'elles  peuvent  par  la  suite  etre  construites, 
reconstruites  ou  prolongees.  S.R.,  c.  136, 
art.  12. 

13.  La  cojouissance  mentionnee  a  1'article  Definition  de  la 
12  consiste  dans  le  droit,  a  perpetuite  ou  pour  Cl 

la  periode  ou  les  periodes  que  determine  a 
1'occasion  le  gouverneur  en  conseil,  de  faire 
circuler  sur  lesdites  lignes  et  voies  les 
locomotives  des  chemins  de  fer  de  I'Etat, 
seules  ou  avec  des  trains  de  voyageurs,  de 
marchandises  ou  mixtes,  dans  une  direction 
ou  dans  1'autre,  tous  les  jours  ou  autrement, 
aussi  frequemment  et  aux  epoques  que  le 
Ministre  juge  a  propos.  Elle  comprend  aussi 
le  droit,  de  temps  a  autre,  selon  que  le 
Ministre  le  juge  opportun,  de  faire  usage  de 
la  totalite  ou  d'une  partie  des  terminus, 
batiments,  gares,  voies,  voies  laterales,  instal- 
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running  powers  extend  as  aforesaid,  as  they 
now  exist  or  as  they  or  any  of  them  are 
hereafter  constructed,  reconstructed  or  extend 
ed,  and  any  other  terminals,  buildings, 
stations,  tracks,  sidings,  fixtures  or  appurte 
nances  in  addition  thereto  or  in  lieu  thereof, 
now  or  hereafter  owned,  leased  or  used  in 
connection  with  the  said  lines  and  tracks  to 
which  such  running  powers  extend,  or  by  the 
Government  for  the  purposes  of  any  such 
Government  railway.  R.S.,  c.  136,  s.  13. 


Compensation 


14.  In  exercising  the  running  powers  men 
tioned  in  section  12,  the  Minister  has  the 
power  to  do  a  through  freight  and  passenger 
business  and  a  local  passenger  business.  R.S., 
c.  136,  s.  14. 


15.  The  Minister  shall  submit  all  tariffs  of 
the  tolls  to  be  charged  for  the  carriage  of 
traffic  upon  the  said  lines  and  tracks  to  which 
such  running  powers  extend  to  the  Canadian 
Transport  Commission,  as  and  in  the  manner 
in  the  Railway  Act  provided  for  the  submission 
of  tariffs  by  railway  companies  to  such 
Commission,  and  the  Commission  has  the  like 
jurisdiction  with  regard  to  the  approval, 
disallowance  and  substitution  of  tariffs  so 
submitted  by  the  Minister  as  it  has  under  that 
Act,  in  the  case  of  the  tariffs  submitted  by 
railway  companies.  R.S.,  c.  136,  s.  15;  1966-67, 
c.  69,  s.  94. 


16.  (1)  The  terms  and  conditions,  and  the 
payment  or  compensation  upon,  for  or  subject 
to  which  the  running  powers  mentioned  in 
section  12  may  be  so  exercised  shall,  subject 
to  this  Act,  be  determined  by  the  Canadian 
Transport  Commission  upon  the  application 
of  the  Minister  in  accordance  with  the  rules 
of  procedure  of  the  Commission,  subject  to  a 
right  of  appeal  to  the  Supreme  Court  of 
Canada. 

(2)  No  compensation  is  payable  for  such 
running  powers  unless  or  until  they  are 
actually  exercised,  and  then  only  in  so  far  as 


lations  et  dependances  se  rattachant  ou 
appartenant  aux  lignes  et  voies,  ou  en  faisant 
partie,  auxquelles  s'etend  cette  cojouissance 
comme  il  est  susdit,  tels  que  ces  ouvrages 
existent  actuellement  ou  selon  que  tous  ou 
quelques-uns  d'entre  eux  peuvent  etre  dans  la 
suite  construits,  reconstruits  ou  prolonges,  et 
le  droit  d'utiliser  les  autres  terminus,  bati- 
ments,  gares,  voies,  voies  laterales,  installa 
tions  ou  dependances  y  ajoutes  ou  les 
remplagant,  qui  sont  actuellement  ou  peuvent 
etre  dans  la  suite  possedes  en  propriete  ou  en 
location  ou  employes  relativement  auxdites 
lignes  et  voies  auxquelles  s'etend  cette 
cojouissance,  ou  par  le  gouvernement  pour  les 
fins  de  tout  semblable  chemin  de  fer  de  1'Etat. 
S.R.,  c.  136,  art.  13. 

14.  Dans  1'exercice  de  la  cojouissance  Commerce  a 
mentionnee  a  1'article  12,  le  Ministre  a  le 
pouvoir  de  faire  le  transport  des  marchandises 
et  des  voyageurs  sur  entier  parcours  et  le 
transport  local  des  voyageurs.  S.R.,  c.  136, 
art.  14. 


15.  Le  Ministre  soumet  a  la  Commission 
canadienne  des  transports  tous  les  tarifs  des  q 
prix    a    percevoir    pour    le    transport     des 
voyageurs  et  marchandises  sur  lesdites  lignes 
et  voies  sur  lesquelles  porte  ladite  cojouissance  . 
II  le  fait  d'apres  et  suivant  les  prescriptions 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  relativement 
aux  tarifs  que  les  compagnies  de  chemins  de 
fer  sont  tenues  de  soumettre  a  ladite  commis 
sion,  et  cette  derniere  possede,  a  1'egard  des 
tariff  ainsi  soumis  par  le  Ministre,  la  meme 
Juridiction,  pour  lew  approbation,  leur  rejet 
et  leur  remplacement  par  d'autres,  que  ladite 
loi  lui  confere  lorsqu'il  s'agit  des  tarifs  soumis 
par  les  compagnies  de  chemins  de  fer.  S.R.,  c. 
136,  art.  15;  1966-67,  c.  69,  art.  94. 

16.  (1)  Les  termes  et  conditions  auxquels  Les  conditions 
peut  s'exercer  ainsi  la  cojouissance  visee  a  ^  minees  par 
1'article  12,  et  le  prix  ou  dedommagement  a  la  commission 
verser  pour  cet  exercice,  sont,  sous  reserve  de 

la  presente  loi,  determines  par  la  Commission 
canadienne  des  transports,  a  la  demande  du 
Ministre,  conformement  aux  regies  de  proce 
dure  de  ladite  commission,  sauf  le  droit 
d'appel  a  la  Cour  supreme  du  Canada. 


(2)  II  n'est  pave  de  dedommagement  pour 
cette  cojouissance  que  lorsqu'elle  est  effecti- 
vement  exercee  et  alors  seulement  selon  la 
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they  are  exercised.  R.S.,  c.  136,  s.  16;  1966-67, 
c.  69,  s.  94. 


mesure  de  cet  exercice.  S.R.,  c.  136,  art.  16; 
1966-67,  c.  69,  art.  94. 


Consent  of 
municipality 


Obstructions 


Presumption 


Rise  of  rail 
above  road 
limited 


HIGHWAYS  AND  BRIDGES 

17.  (1)  The  railway  shall  not  be  carried 
along  an  existing  highway,  but  shall  merely 
cross  the  highway  in  the  line  of  the  railway, 
unless  leave  has  been  obtained  from  the 
proper  municipal  or  local  authority  therefor. 

(2)  No  obstruction  of  such  highway  with 
the  works  shall  be  made  without  diverting  the 
highway  so  as  to  leave  an  open  and  good 
passage  for  carriages,  and,  on  the  completion 
of  the  works,  the  highway  shall  be  replaced. 

(3)  In  either  case  the  rail  itself,  if  it  does 
not  rise  above  or  sink  below  the  surface  of  the 
road  more  than  one  inch,  shall  not  be  deemed 
an  obstruction. 

(4)  This  section  does  not  limit  or  interfere 
with  the  powers  of  the  Minister  to  divert  or 
alter  any  road,  street  or  way,  when  another 
convenient  road  is  substituted  in  lieu  thereof. 
R.S.,  c.  136,  s.  17. 


18.  No  part  of  the  railway  that  crosses  any 
highway,  unless  carried  over  by  a  bridge,  or 
under  by  a  tunnel,  shall  rise  above  or  sink 
below  the  level  of  the  highway  more  than  one 
inch ;  and  the  railway  may  be  carried  across 
or  above  any  highway  subject  to  the  provisions 
aforesaid.  R.S.,  c.  136,  s.  18. 


Height  of  bridge 
over  highway 


Ascent  of  bridge 

carrying 

highway 


19.  The  span  of  the  arch  of  any  bridge 
erected  for  carrying  the  railway  over  or  across 
any    highway,    shall    be    constructed    and 
continually  maintained  at  an  open  and  clear 
breadth  and  space,  under  such  arch,  of  not 
less  than  twenty  feet,  and  of  a  height  from 
the  surface  of  such  highway  to  the  centre  of 
such  arch  of  not  less  than  twelve  feet ;  and 
the  descent  under  any  such  bridge  shall  not 
exceed  one  foot  in  twenty  feet.  R.S.,  c.  136, 
s.  19. 

20.  The  inclination  of  the  ascent  or  descent 
of  all  bridges  erected  to  carry  any  highway 
over  any  railway  shall  not  be  more  than  one 
foot  in  twenty  feet  increase  over  the  former 
ascent   of   the   highway;    and   a   good    and 


GRANDES  ROUTES  ET  FONTS 

17.  (1)  A   moins   que  permission   ne  soit  Consentement 
obtenue  de  1'autorite  municipale  ou  locale 
competente,  le  chemin  de  fer  ne  peut  pas 

longer  une  voie  publique  existante,  mais  il 
doit  simplement  la  traverser  lorsqu'elle  se 
trouve  sur  son  parcours. 

(2)  II  ne  peut  pas  etre  fait  de  travaux  qui  Obstructions 
obstruent  une  grande  route  sans  la  detourner 

de  maniere  a  laisser  un  bon  passage  pour  les 
voitures,  et  sans  remettre  la  route  dans  son 
premier  etat  a  1'achevement  des  travaux. 

(3)  Dans  aucun  de  ces  cas  le  rail  n'est  juge 
une  obstruction,  s'il  ne  s'eleve  au-dessus  ni  ne 
s'abaisse  au-dessous  du  niveau  de  la  route,  de 
plus  d'un  pouce. 

(4)  Le  present  article  ne  limite  ni  n'entrave 
en  rien  le  pouvoir  du  Ministre  de  detourner 
ou  de  changer  une  route,  un  chemin,  une  rue 
ou  un  sentier,  lorsqu'il  y  est  substitue  une 
autre  voie  de  communication  commode.  S.R., 
c.  136,  art.  17. 

18.  Nulle  partie   du   chemin   de   fer   qui  Hauteur  des 

i  j  rails  au-dessus 

croise  une  grande  route  sans  passer  au-dessus  d.une  route 
par  un  pont,  ou  au-dessous  par  un  tunnel,  ne 
peut  s'elever  au-dessus  ni  s'abaisser  au-dessous 
du  niveau  de  la  grande  route,  de  plus  d'un 
pouce;  et  le  chemin  de  fer  peut  passer  en 
travers  ou  au-dessus  d'une  grande  route  sous 
reserve  des  dispositions  susdites.  S.R.,  c.  136, 
art.  18. 

19.  La  portee  de  1'arche  d'un  pont  etabli  Hauteur  des 
pour  le  passage  du  chemin  de  fer  au-dessus 

ou  en  travers  d'une  grande  route  doit  avoir  et 
conserver  en  tout  temps  une  largeur  et 
ouverture  libre  de  vingt  pieds  au  moins  sous 
Parche,  et  une  hauteur  de  douze  pieds  au 
moins  entre  la  surface  de  la  route  et  le  centre 
de  1'arche;  et  la  descente  sous  le  pont  ne  doit 
pas  exceder  un  pied  par  vingt  pieds.  S.R.,  c. 
136,  art.  19. 


20.  La  pente  de  la  montee  oude  la  descente 
de  tous  les  ponts  etablis  pour  le  passage  des  ^°unt^de  grande 
grandes  routes  au-dessus  d'un  chemin  de  fer, 
ne  doit  pas  etre  de  plus  d'un  pied  par  vingt 
pieds,  en  sus  de  la  rampe  naturelle  de  la 
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sufficient  fence  shall  be  made  on  each  side  of 
every  bridge,  which  fence  shall  not  be  less 
than  four  feet  above  the  surface  of  the  bridge. 
R.S.,  c.  136,  s.  20. 

Height  of  bridge  2 1.  (1)  Every  bridge  or  other  erection  or 
structure  or  tunnel  through  or  under  which 
any  railway  to  which  this  Act  applies  passes, 
shall,  at  all  times  be  so  maintained  as  to 
admit  of  an  open  and  clear  headway  of  at 
least  seven  feet  between  the  top  of  the  highest 
freight  cars  used  on  the  railway  and  the 
bottom  of  the  lower  beams,  members  or 
portions  of  that  part  of  such  bridge,  erection, 
structure  or  tunnel  which  is  over  the  railway. 


When  raising 
required 


Bridges  existing 
' 


(2)  The  Minister,  before  using  higher  freight 
cars  than  those  which  admit  of  such  open  and 
clear  headway  of  at  least  seven  feet,  shall, 
after  having  first  obtained  the  consent  of  the 
municipality  or  of  the  owners  of  such  bridge 
or  other  erection,  structure  or  tunnel,  raise 
every  such  bridge  or  other  erection,  structure 
or  tunnel,   and   the   approaches   thereto,   if 
necessary,  so  as  to  admit  of  such  open  and 
clear  headway  of  at  least  seven  feet. 

(3)  This  section   does   not   apply   to   any 
bridge,  erection,  structure  or  tunnel  existing 
before  the    1st   day  of  March   1887  that   is 
exempted  by  the  Governor  in  Council.  R.S., 
c.  136,8.21.' 


Height  of  22.  (1)  Whenever  a  highway  bridge  or  any 

etc  over  "  ***'  other   erection,    or   structure,   or    tunnel,    is 
railways  constructed  over  or  on  the  line  of  a  railway, 

or  whenever  it  becomes  necessary  to  recon 
struct  any  highway  bridge  or  other  erection, 
or  structure,  or  tunnel  already  built  over  or 
on  the  line  of  railway,  or  to  make  large  repairs 
to  the  same,  the  lower  beams,  members  or 
portions  of  the  superstructure  of  any  such 
tunnel,  highway  or  overhead  bridge,  or  of  any 
other  erection  or  structure  over  any  railway, 
and  the  approaches  thereto,  shall  be  con 
structed  or  reconstructed  at  the  cost  of  the 
Crown  or  of  the  municipality  or  other  owner 
of  the  bridge,  erection,  structure,  or  tunnel,  as 
the  case  may  be,  and  shall  at  all  times  be 
maintained  at  a  sufficient  height  from  the 
surface  of  the  rails  of  the  railway,  to  admit  of 
an  open  and  clear  headway  of  at  least  seven 
feet  between  the  top  of  the  highest  freight 
cars  then  used  on  the  railway  and  the  lower 
beams,  members  or  portions  of  such  bridge  or 


route;  et  il  est  construit,  des  deux  cotes  de 
chaque  pont,  une  bonne  cloture  qui  doit  avoir 
au  moins  quatre  pieds  d'elevation  au-dessus 
de  la  surface  du  pont.  S.R.,  c.  136,  art.  20. 

2 1.  (1)  Tout   pont    ou  autre   ouvrage   ou  Hauteur 
tunnel  sur,  dans  ou  sous  lesquels  doit  passer  {par 
un  chemin  de  fer  auquel  s'applique  la  presente  inferieures  des 
loi,  doit  toujours  etre  maintenu  de  maniere  a  ponts 
laisser  un  espace  libre  d'au  moins  sept  pieds 
entre  le   dessus  des  plus  hauts  fourgons  a 
marchandises  employes  sur  le  chemin  de  fer 
et  le  dessous  des  plus  basses  poutres,  pieces 
ou  portions  de  la  partie  du  pont,  de  1'ouvrage 
ou   du   tunnel  qui   se   trouve   au-dessus   du 
chemin  de  fer. 

(2)  Avant  d'employer  des  fourgons  a  mar-  Exhaussement 
chandises  plus  hauts  que  ceux  qui  laissent  cet 

espace  libre  et  ouvert  de  sept  pieds  au  moins, 
le  Ministre  doit,  apres  avoir  au  prealable 
obtenu  le  consentement  de  la  municipalite  ou 
des  proprietaires  de  ce  pont  ou  autre  ouvrage, 
ou  de  ce  tunnel,  exhausser  ce  pont,  cet  ouvrage 
ou  ce  tunnel,  ainsi  que  leurs  abords,  si  cela 
est  necessaire,  de  maniere  a  laisser  cet  espace 
libre  d'au  moins  sept  pieds. 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  a  aucun  Fonts  construits 

i         •   .  iii        avant  le  ler 

pont,  ouvrage,  ou  tunnel  exist  ant  avant  le  ler  mars  1887 
mars    1887,    qui    en    est    exempte    par    le 
gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  136,  art.  21. 


avoir  une 

certame  hauteur 


22.  (1)  Lorsqu'un  pont  de  voie  publique, 
ou  tout  autre  ouvrage,  construction  ou  tunnel, 
est  erige  au-dessus  d'un  chemin  de  fer  ou  sur  1'avenir  devront 
sa  ligne  ou  lorsqu'il  devient   necessaire   de 

,  .  ... 

reconstruire  un  pont  de  voie  publique  ou 
autre  ouvrage,  construction  ou  tunnel  existant  des  rails 
deja  au-dessus  d'un  chemin  de  fer  ou  sur  sa 
ligne,  ou  d'y  faire  des  reparations  importantes, 
les  poutres,  pieces  ou  parties  inferieures  de  la 
superstructure  de  ce  tunnel,  de  ce  pont  de 
voie  publique  ou  passage  superieur,  ou  tout 
autre  ouvrage  au-dessus  d'un  chemin  de  fer, 
et  leurs  approches,  sont  placees  ou  replacees, 
aux  frais  de  la  Couronne  ou  de  la  municipalite 
ou  de  tout  autre  proprietaire  du  pont,  de 
1'ouvrage  ou  du  tunnel,  selon  le  cas,  et  doivent 
toujours  etre  maintenues  a  une  elevation 
suffisante  de  la  surface  des  rails  pour  qu'il  y 
ait  un  espace  libre  d'au  moins  sept  pieds  entre 
le  dessus  des  plus  hauts  wagons  a  marchandises 
alors  employes  sur  le  chemin  de  fer  et  les 
poutres,  pieces  ou  parties  inferieures  de  ce 


3531 


12 


Chap.  G- 11 


Chemins  de  fer  de  I'Etat 


Provision  if 
higher  freight 
cars  are  used 


other  erection,  or  tunnel. 

(2)  After  any  such  construction,  reconstruc 
tion  or  large  repairs,  the  Minister,  before 
using  higher  freight  cars  than  those  used  on 
the  railway  at  the  time  of  such  construction, 
reconstruction,  or  large  repairs,  shall,  after 
having  first  obtained  the  consent  of  the 
municipality  or  of  the  owners  of  such  highway 
bridge,  or  other  erection  or  structure,  or 
tunnel,  raise  the  said  tunnel  or  bridge,  or 
other  erection  or  structure,  and  the  approaches 
thereto,  if  necessary,  so  as  to  admit,  as 
aforesaid,  of  an  open  and  clear  headway  of 
at  least  seven  feet  over  the  top  of  the  highest 
freight  cars,  then  about  to  be  used  on  the 
railway.  R.S.,  c.  136,  s.  22. 


Sign-boards  at 
railway  crossings 


Wording 


23.  (1)  Sign-boards  stretching  across  or 
projecting  over  the  highway  crossed  at  a  level 
by  any  railway,  shall  be  erected  and  kept  up 
at  each  crossing  at  such  height  as  to  leave 
sixteen  feet  from  the  highway  to  the  lower 
edge  of  the  sign-board. 

(2)  Such  sign-board  shall  have  the  words 
"Railway  Crossing"  painted  on  each  side  of 
the  sign-board,  in  letters  not  less  than  six 
inches  in  length.  R.S.,  c.  136,  s.  23. 


pont  ou  autre  ouvrage  ou  tunnel. 
(2)  Apres  cette  construction,  cette  recons-  S'ii  est  employe 

'  .  .  ,      des  wagons  a 

truction  ou  ces  reparations  importantes,  ie  marchandises 
Ministre,  avant  de  se  servir  de  wagons  a  piuseieves 
marchandises  plus  hauts  que  ceux  employes 
sur  le  chemin  de  fer  a  1'epoque  de  la 
construction,  ou  de  la  reconstruction  ou  des 
reparations  importantes,  doit,  apres  avoir 
obtenu  d'abord  le  consentement  de  la  muni- 
cipalite  ou  des  proprietaires  du  pont  de  voie 
publique,  ou  d'un  autre  ouvrage  ou  du  tunnel, 
exhausser  ledit  tunnel  ou  ledit  pont  ou  autre 
ouvrage,  ainsi  que  ses  abords,  si  cela  est 
necessaire,  de  maniere  a  laisser,  comme  il  est 
susdit,  un  espace  libre  d'au  moins  sept  pieds 
au-dessus  des  wagons  a  marchandises  les  plus 
hauts  qui  doivent  etre  alors  employes  sur  le 
chemin  de  fer.  S.R.,  c.  136,  art.  22. 


23.  (1)  A  chaque  passage  a  niveau,  des 
ecriteaux  indicateurs  faisant  saillie  en  travers 
ou  au-dessus  de  la  grande  route  doivent  etre 
eriges  et  maintenus  a  une  hauteur  laissant 
seize  pieds  entre  la  surface  de  la  route  et  le 
bord  inferieur  de  1'ecriteau. 

(2)  Sur  chaque  cote  de  ces  ecriteaux  indica-  indication 
teurs  sont  peints  les  mots  «Traverse  du  chemin 
de  fer»  en  lettres  de  six  pouces  au  moins  de 
hauteur.  S.R.,  c.  136,  art.  23. 


Fences  on  each 
side  of  railway 
with  gates  and 
crossings 


Cattle-guards  at 
all  public  road 
crossings 


Hurdle 

gates — proper 
fastenings 


FENCES 

24.  (1)  Within  six  months  after  any  lands 
have  been  taken  for  the  use  of  the  railway, 
the  Minister,  if  thereunto  required  by  the 
proprietors  of  the  adjoining  lands,  shall  erect 
and  thereafter  maintain,  on  each  side  of  the 
railway,  fences  at  least  four  feet  high  and  of 
the  strength  of  an  ordinary  division  fence, 
with  swing  gates  or  sliding  gates,  commonly 
called  hurdle  gates,  with  proper  fastenings,  at 
farm  crossings  of  the  railway,  for  the  use  of 
the  proprietors  of  the  lands  adjoining  the 
railway. 


(2)  The  Minister  shall  also,  within  the  time 
aforesaid,  construct  and  thereafter  maintain 
cattle-guards   at    all   public   road   crossings, 
suitable  and  sufficient  to  prevent  cattle  and 
animals  from  getting  on  the  railway. 

(3)  In  the  case  of  a   hurdle  gate  fifteen 


Clotures  de 
chaque  cote  du 
chemin  de  fer 
avec  barrieres 


CL6TURES 

24.  (1)  Dans  les  six  mois  qui  suivent 
1'expropriation  de  terrains  pour  1'usage  du 
chemin  de  fer,  le  Ministre  doit,  s'il  en  est 
requis  par  les  proprietaires  des  terrains 

.  ...        niveau 

avoismants,  enger  et  mamtemr  par  la  suite, 
de  chaque  cote  du  chemin  de  fer,  des  clotures 
d'une  hauteur  de  quatre  pieds  au  moins  et 
aussi  solides  que  les  clotures  de  divisions 
ordinaires,  avec  des  barrieres  pivotantes  ou 
des  barrieres  roulantes,  communement  appe- 
lees  barrieres  a  claire-voie,  munies  de  fermoirs 
appropries,  aux  passages  de  fermes  sur  le 
chemin  de  fer,  pour  1'usage  des  proprietaires 
des  terres  adjacent es  au  chemin  de  fer. 

(2)  Le  Ministre  doit  aussi,  dans  le  delai  Garde-bestiaux 
susdit,  construire  et  subsequemment  maintenir  p^gefa 

a  tous  les  endroits  ou  le  chemin  de  fer  traverse  niveau 
une  voie  publique,  des  garde-bestiaux  suffi- 
sants  pour  empecher  les  bestiaux  et  autres 
animaux  d'avoir  acces  au  chemin  de  fer. 

(3)  Dans  le  cas  des  barrieres  a  claire-voie  de  Bameres  a 

claire-voie ; 
fermeture  voulue 
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inches  longer  than  the  opening,  two  upright 
posts  supporting  the  gate  at  each  end  shall  be 
deemed  to  be  proper  fastenings  within  the 
meaning  of  this  section. 


Railway  gates  at  (4)  Every  railway  gate  at  a  farm  crossing 
shall  be  of  sufficient  width  for  the  purposes 
for  which  it  is  intended.  R.S.,  c.  136,  s.  24. 


Liability  in 
default  of  fences 
and  cattle- 
guards 


Liability  when 
erected  and 
maintained 


Crossings  to  be 
fenced 


25.  Until  the  fences  and  cattle-guards 
mentioned  in  section  24  are  duly  made,  and 
at  any  time  thereafter  during  which  such 
fences  and  cattle-guards  are  not  duly  main 
tained,  Her  Majesty  is,  subject  to  the 
provisions  of  this  Act  relating  to  injuries  to 
cattle,  liable  for  all  damages  done  by  the 
trains  or  engines  on  the  railway  to  cattle, 
horses  or  other  animals  on  the  railway  that 
have  gained  access  thereto  for  want  of  such 
fences  and  cattle-guards.  R.S.,  c.  136,  s.  25. 


26.  After  the  fences  or  guards  have  been 
duly  made,  and  while  they  are  maintained, 
no  such  liability  accrues  for  any  such  damages, 
unless  negligently  or  wilfully  caused.  R.S.,  c. 
136,  s.  26. 


27.  At  every  road  and  farm  crossing  on  the 
grade  of  the  railway  the  crossing  shall  be 
sufficiently  fenced  on  both  sides  so  as  to 
permit  the  safe  passage  of  trains.  R.S.,  c.  136, 
s.  27. 


quinze  pouces  plus  longues  que  1'ouverture, 
deux  poteaux  verticaux  qui  supportent  la 
barriere  a  chaque  extremite  sont  censes  des 
fermoirs  convenables  au  sens  du  present 
article. 

(4)  Toute  barriere  de  chemin  de  fer  a  un  Bameresde 
passage   de    ferme   doit    etre    d'une    largeur 
suffisante  pour  les  fins  auxquelles  elle  est 
destinee.  S.R.,  c.  136,  art.  24. 


25.  Jusqu'a  ce  que  les  clotures  et  les  garde- 
bestiaux  mentionnes  a  1'article  24  aient  ete 
dument  construits  et  a  toute  epoque  ulterieure  clotures  et 
au  cours  de  laquelle  ces  clotures  et  ces  garde- 
bestiaux  ne  sont  pas  dument  maintenus,  Sa 
Majeste,  sauf  les  dispositions  de  la  presente 
loi  relatives  aux  dommages  causes  aux 
bestiaux,  est  responsable  de  tous  les 
dommages-interets  occasionnes  par  les  trains 
ou  les  locomotives  du  chemin  de  fer  aux 
bestiaux,  chevaux  ou  autres  animaux  qui  se 
trouvent  sur  le  chemin  de  fer  et  qui  ont  pu  y 
avoir  acces  par  suite  de  .1  'absence  de  ces 
clotures  ou  de  ces  garde-bestiaux.  S.R.,  c.  136, 
art.  25. 


26.  Apres  que  ces  clotures  ou  ces  garde- 
bestiaux  ont  ete  dument  construits,  et  tant 
qu'ils    sont    maintenus    en    bon    etat,    cette 
responsabilite  cesse  a  1'egard  de  ces  dommages- 
interets,  a  moins  que  ceux-ci  n'aient  ete  causes 
par  negligence  ou  de  propos  delibere.  S.R.,  c. 
136,  art.  26. 

27.  A  chaque  passage  de  chemin  ou  de 
ferme,  qui  croise  le  chemin  de  fer,  le  passage 
a  niveau  doit  avoir,  de  chaque  cote,  d'assez 
bonnes  clotures  pour  permettre  que  les  trains 
passent  en  surete.  S.R.,  c.  136,  art.  27. 


Responsabilite1 
quand  elles  sont 
construites  et 
mamtenues 


Les 


Cattle  not  to  be 
at  large 


Impoundment 


INJURIES  TO  CATTLE 

28.  No  horses,  sheep,  swine  or  cattle  shall 
be  permitted  to  be  at  large  upon  any  highway 
within  half  a  mile  of  the  intersection  of  such 
highway  with  any  railway  on  grade,  unless 
such  animals  are  in  charge  of  some  person  to 
prevent  their  loitering  or  stopping  on  such 
highway  at  such  intersection.  R.S.,  c.  136, 
s.  28. 


29.  All  horses,  sheep,  swine  or  cattle  found 
at  large  in  violation  of  section  28  may,  by 
any  person  finding  such  animals  at  large,  be 


DOMMAGES  AUX  BESTIAUX 

28.  II  n'est  permis  de  laisser  errer  sur  une 
grande  route,  dans  un  rayon  d'un  demi-mille 
du  croisement  a  niveau  de  cette  grande  route 
et  du  chemin  de  fer,  aucun  cheval,  mouton, 
pore  ou  autre  betail,  a  moins  que  ces  animaux 
ne  soient  sous  la  garde  de  quelque  personne 
qui  les  empeche  d'errer  ou  de  s'arreter  sur  la 
grande  route  a  1'endroit  du  croisement.  S.R., 
c.  136,  art.  28. 

29.  Tous  les  chevaux,  moutons,  pores  ou 
autres  bestiaux  trouves  errant  en  contraven 
tion  avec  1'article  28,  peuvent  etre  mis  en 


animaux  ne 
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Where  killed, 
etc.,  Her 
Majesty  not 
liable 


Cattle  killed  or 
railway00 


Right  to  recover 


Where  no  right 


impounded  in  the  pound  nearest  to  the  place 
where  they  are  so  found  and  the  pound- 
keeper  with  whom  they  are  so  impounded 
shall  detain  the  animals  in  the  like  manner, 
and  subject  to  the  like  regulations,  as  to  the 
care  and  disposal  thereof,  as  in  the  case  of 
cattle  impounded  for  trespass  on  private 
property.  R.S.,  c.  136,  s.  29. 


30.  Where  the  horses,  sheep,  swine  or  cattle 
of  any  person  that  are  at  large  contrary  to 
the  provisions  hereinbefore  contained  are 
killed  or  injured  by  any  train  at  such  point 
of  intersection,  that  person  shall  not  have  any 
right  of  action  or  be  entitled  to  compensation 
in  respect  of  those  animals,  unless  the  animals 
were  killed  or  injured  through  the  negligence 
or  wilfulness  of  some  officer,  employee  or 
servant  of  the  Minister.  R.S.,  c.  136,  s.  30. 

3  j.  (\)  When  any  horses,  sheep,  swine  or 
cattle  at  large,  whether  upon  the  highway  or 
not,  get  upon  the  railway  and  are  killed  or 
injured  by  a  train,  the  owner  of  any  such 
animal  so  killed  or  injured  is,  except  in  the 
cases  otherwise  provided  for  by  section  32, 
entitled  to  recover  the  amount  of  such  loss  or 
injury  against  Her  Majesty,  unless  Her 
Majesty  establishes  that  such  animal  got  at 
large  through  the  negligence  or  wilful  act  or 
omission  of  the  owner  or  his  agent,  or  of  the 
custodian  of  such  animal  or  his  agent. 

(2)  The  fact  that  any  such  animal  was  not 
in  charge  of  some  competent  person  or  persons 
does  not,  if  the  animal  was  killed  or  injured 
upon  the  railway,  and  not  at  the  point  of 
intersection  with  the  highway,  deprive  the 
owner  of  his  right  to  recover.  R.S.,  c.  136, 
s.  31. 

32.  No  person  whose  horses,  cattle,  or  other 
animals  are  killed  or  injured  by  any  train  has 
any  right  of  action  or  is  entitled  to  compen 
sation  in  respect  of  such  horses,  cattle,  or 
other  animals  being  so  killed  or  injured,  if 
they  were  so  killed  or  injured  by  reason  of 
any  person 

(a)  for  whose  use  any  farm  crossing  is 
furnished  failing  to  keep  the  gates  at  each 
side  of  the  railway  closed,  when  not  in  use  ; 
(6)  wilfully  leaving  open  any  gate  on  either 
side  of  the  railway  provided  for  the  use  of 


fourriere,  par  toute  personne  qui  les  trouve 
errants,  dans  la  fourriere  la  plus  voisine  de 
Pendroit  ou  ils  sont  ainsi  trouves ;  et  le  gardien 
de  la  fourriere,  sous  les  soins  duquel  ils  sont 
places,  doit  les  retenir  de  la  meme  maniere  et 
en  conformite  des  memes  reglements,  quant 
aux  soins  a  en  prendre  et  a  la  maniere  d'en 
disposer,  que  dans  le  cas  des  bestiaux  mis  en 
fourriere  pour  s'etre  introduits  sur  la  propriete 
privee.  S.R.,  c.  136,  art.  29. 

30.  Nulle  personne  dont  les  chevaux,  les  S'ils  sont  tues  ou 

,         •  •          blesses  Sa 

moutons,  les  pores  ou  autres  bestiaux,  amsi  Majest^  n>en  Mt 
errant  en  contravention  avec  les  dispositions  pas  responsabie 
qui  precedent,  sont  tues  ou  blesses  par  un 
train  a  cet  endroit  de  croisement,  n'a  droit 
d'action  ni  ne  peut  reclamer  d'indemnite  a  ce 
sujet,  a  moins  que  Panimal  n'ait  etc  tue  ou 
blesse  par  suite  de  la  negligence  ou  de  1'incurie 
volontaire  de  quelque  fonctionnaire,  employe 
ou  prepose  du  Ministre.  S.R.,  c.  136,  art.  30. 

31.  (1)  Quand  des  chevaux,  moutons,  pores  Bestiaux  tu&  ou 
ou  autres  bestiaux  errant,  sur  la  voie  publique  |?heemm8^  \efr 
ou  non,  passent  sur  le  chemin  de  fer  et  se  font 

tuer  ou  blesser  par  un  convoi,  le  proprietaire 
de  1'animal  ainsi  tue  ou  blesse,  excepte  dans 
les  cas  prevus  a  1'article  32,  a  droit  de  recouvrer 
de  Sa  Majeste  les  dommages-interets  resultant 
de  cette  perte  ou  de  ces  blessures,  a  moins  que 
Sa  Majeste  n'etablisse  que  1'animal  etait  en 
liberte  par  suite  de  la  negligence  ou  de 
1'incurie  ou  de  1'omission  volontaire  du 
proprietaire  ou  de  son  agent  ou  du  gardien 
de  1'animal  ou  de  son  agent. 

(2)  Le  fait  que  1'animal  n'etait  pas  sous  la  Droit  de 

j      ji  j         i  «          recouvrer, 

garde  d  une  ou  de  plusieurs  personnes  sures  sauvegar^ 
ne  prive  pas  le  proprietaire  de  son  droit  a 
Pindemnite,  si  1'animal  a  etc  tue  ou  blesse  sur 
le  chemin  de  fer  et  non  au  point  de  croisement 
de  la  voie  publique.  S.R.,  c.  136,  art.  31. 


32.  Nul  proprietaire  de  chevaux,  de  bes- 
tiaux  ou  d'autres  animaux  qui  ont  ete  tues  ou 
blesses  par  un  convoi  n'a  droit  d'action  ni 
droit  a  une  indemnite  a  Pegard  de  ces 
chevaux,  bestiaux  ou  autres  animaux  ainsi 
tues  ou  blesses,  s'ils  ont  ete  tues  ou  blesses 
parce  que 

a)  quelqu'un  pour  Pusage  de  qui  est  menage 
un  passage  de  ferme  a  neglige  de  tenir 
fermees  les  barrieres  des  deux  cotes  du 
chemin  de  fer,  quand  le  passage  n'etait  pas 
utilise ; 


3534 


Government  Railways 


Chap.  G- 11 


15 


any  farm  crossing,  without  some  person 
being  at  or  near  such  gate  to  prevent 
animals  from  passing  through  the  gate  on 
to  the  railway ; 

(c)  other    than    an    officer,    employee    or 
servant  of  Her  Majesty  while  acting  in  the 
discharge  of  his  duty,  taking  down  any  part 
of  a  railway  fence ; 

(d)  turning  any  such  horse,  cattle,  or  other 
animal  upon  or  within  the  enclosure  of  any 
railway,  except  for  the  purpose  of  and  while 
crossing   the   railway    in   charge   of   some 
competent  person  using  all  reasonable  care 
and  precaution  to  avoid  accidents ;  or 

(e)  except  as  authorized  by  this  Act,  without 
the  consent  of  Her  Majesty,  riding,  leading 
or  driving  any  such  horse,  cattle,  or  other 
animal,  or  allowing  the  animal  to   enter 
upon  any  railway  and  within  the  fences 
and  guards  thereof.  R.S.,  c.  136,  s.  32. 


6)  quelqu'un  a  sciemment  laisse  ouverte, 
d'un  cote  ou  de  1'autre  du  chemin  de  fer, 
une  barriere  servant  a  un  passage  de  ferme, 
sans  qu'il  y  eut,  a  ou  pres  cette  barriere, 
une  personne  pour  empecher  les  animaux 
d'aller  sur  la  voie  a  la  faveur  de  cette 
barriere ; 

c)  quelqu'un,    autre    qu'un    fonctionnaire, 
employe  ou  prepose  de  Sa  Majeste,  dans 
1'exercice   de   ses   fonctions,   a  demoli   ou 
enleve  une  partie  d'une  cloture  de  chemin 
de  fer ; 

d)  quelqu'un  a  fait  penetrer  le  cheval,  betail 
ou  autre  animal  dans  I'emplacement  cloture 
du   chemin   de   fer,   autrement    que    pour 
traverser   et    dans    1'acte    de    traverser    le 
chemin  de  fer  sous  la  garde  d'une  personne 
sure  prenant  les  soins  et  precautions  raison- 
nables  pour  eviter  les  accidents;  ou 

e)  quelqu'un,  excepte  s'il  y  est  autorise  par 
la  presente  loi,  a,  sans  le  consentement  de 
Sa  Majeste,  chevauche,  conduit  ou  mene  ce 
cheval,  betail  ou  autre  animal,  ou  1'a  laisse 
aller  sur  un  chemin  de  fer  et  a  1'interieur 
des  clotures  et  des  garde-bestiaux.  S.R.,  c. 
136,  art.  32. 


WORKING  THE  RAILWAY 

Certain  33.  There  shall  be  provided  and  used  in 

contrivances  to  i  •  f        .\  /• 

be  used  on         an(*  uPon  trains  run  for  the  conveyance  of 

passenger  trams   passengers,  such  apparatus  and  arrangements 

as  best  and  most  securely  place  and  fix  the 

seats  or  chairs  in  the  cars  or  carriages,  and  as 

best  afford  good  and  sufficient  means 

(a)  of  immediate  communication  between 
the  conductors  and  the  engine  drivers  of 
such  trains  while  the  trains  are  in  motion ; 

(6)  of  applying,  by  the  power  of  the  engine 
or  otherwise,  at  the  will  of  the  engine  driver 
or  other  person  appointed  to  such  duty,  the 
brakes  to  the  wheels  of  the  locomotive  or 
tender,  or  both,  or  of  all  or  any  of  the  cars 
or  carriages  composing  the  trains ;  and 
(c)  of  disconnecting  the  locomotive,  tender 
and  cars  or  carriages  from  each  other  by 
any  such  power  or  means.  R.S.,  c.  136,  s.  33. 


SERVICE  DU  CHEMIN  DE  FER 


Stop  at  crossing 
of  another 
railway 


34.  (1)  Subject  to  this  section  every  locomo 
tive  or  railway  engine,  or  train  of  cars  on  the 


33.  II  doit  etre  fourni  et  employe  sur  tous  Certains 


appareils 


les  trains  affectes  au  transport  des  voyageurs  dofvent  g 


etre 


les  appareils  et  arrangements  les  plus  propres  employes  sur  les 
a  placer  et  a  fixer  sans  danger  les  sieges  et  les  convois  de 
fauteuils  dans  les  wagons  ou  voitures,  et  les 
plus  propres  a  etablir  de  fac,on  sure  et  efficace 

a)  des  moyens  de  communication  imme 
diate  entre  les  chefs  de  train  et  les 
mecaniciens,  tandis  que  les  convois  sont  en 
marche ; 

6)  des  moyens  d'appliquer,  par  la  force 
motrice  de  la  locomotive  ou  autrement,  a 
la  volonte  du  mecanicien  ou  de  toute  autre 
personne  chargee  de  ce  devoir,  les  freins 
aux  roues  de  la  locomotive  ou  du  tender, 
ou  des  deux,  ou  de  tous  ou  de  chacun  des 
wagons  ou  voitures  qui  composent  les 
convois;  et 

c)  des  moyens  de  detacher  la  locomotive,  le 
tender  et  les  wagons  ou  voitures  les  uns  des 
autres,  a  1'aide  de  cette  force  motrice  ou  de 
ce  moyen.  S.R.,  c.  136,  art.  33. 

34.  (1)  Sous    reserve    du    present    article,  Precautions  aux 
toute  locomotive  de  chemin  de  fer,  ou  tout  passagesa 

n  II-OQ  ii 
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etc. 


Precautions 
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railway,  shall,  before  it  crosses  the  track  of 
any  other  railway  on  a  level,  be  stopped  for 
at  least  one  minute. 

(2)  Whenever  there  has  been  adopted  and 
is  in  use  on  any  Government  railway  at  any 
crossing  thereof  at  rail  level  by  any  other 
railway  an   interlocking  switch   and   signal 
system  or  other  device,  that,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  will  render  it  safe  to  permit 
engines  and  trains  to  pass  over  such  crossing 
without  being  stopped,  the  Minister  may,  by 
written  order,  give  permission  for  engines  and 
trains  to  pass  without  stopping,  under  such 
regulations  as  to  speed  and  other  matters  as 
the  Minister  deems  proper. 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  modify 
or  revoke  such  order.  R.S.,  c.  136,  s.  34. 


35.  When  a  railway  passes  any  draw  or 
swingbridge  over  a  navigable  river,  canal  or 
stream,  that  is  subject  to  be  open  for  the 
purposes  of  navigation,  the  trains  shall  in 
every  case  be  stopped  at  least  three  minutes 
before  crossing  to  ascertain  from  the  bridge 
tender  that  the  bridge  is  closed  and  in  perfect 
order  for  passing.  R.S.,  c.  136,  s.  35. 


36.  An  employee  shall  be  stationed  at  each 
point  on  the  line  crossed  on  a  level  by  any 
other  railway,  and  no  train  shall  proceed  over 
such  crossing  until  signal  has  been  made  to 
the  conductor  thereof  that  the  way  is  clear. 
R.S.,  c.  136,  s.  36. 

37.  No  locomotive  or  railway  engine  shall 
pass  in  or  through  any  thickly  populated  area 
of  a  city,  town  or  village  at  a  speed  greater 
than  six  miles  per  hour,  unless  the  track  is 
properly  fenced.  R.S.,  c.  136,  s.  37 


38.  Whenever  any  train  of  cars  is  moving 
reversely  in  any  city,  town  or  village,  the 
locomotive  being  in  the  rear,  a  person  shall 
be  stationed  on  the  last  car  in  the  train,  who 
shall  warn  persons  standing  on  or  crossing  the 
track  of  the  railway  of  the  approach  of  such 
tram.  R.S.,  c.  136,  s.  38. 


convoi  de  wagons  sur  un  chemin  de  fer,  doit 
s'arreter,  pendant  au  moins  une  minute,  avant 
de  traverser  a  niveau  la  voie  d'un  autre 
chemin  de  fer. 

(2)  Lorsque,  a  tout  endroit  ou  un  chemin  Systeme 

,       ,         .       ,,-i  .    ,    »  combine 

de  fer  de  1  Etat  est  croise  a  niveau  par  un  d'encienchement 
autre  chemin  de  fer,  a  ete  adopte  et  est  utilise  dessignaux 
un  systeme  combine  d'encienchement  des 
aiguillages  et  des  signaux  ou  un  autre 
dispositif  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  rend  le 
croisement  sur,  et  permet  aux  locomotives  et 
aux  convois  d'y  passer  sans  arret  prealable,  le 
Ministre  peut,  par  un  ordre  ecrit,  permettre 
que  les  locomotives  et  les  trains  y  passent  sans 
faire  d'arret,  sauf  observation  des  reglements 
relatifs  a  la  vitesse  et  autres  choses  que  le 
Ministre  juge  a  propos  d'etablir. 

(3)  Le    Ministre     peut,    en    tout     temps,  Revocation  de 
modifier  ou  revoquer  cet  ordre.  S.R.,  c.  136, 

art.  34. 

35.  Lorsqu'un   chemin   de    fer   passe    au-  Etau  passage 
dessus  d'une  riviere,  d'un  canal  ou  d'un  cours  t^£°°" 
d'eau  navigable,  au  moyen  d'un  pont  mobile 

ou  tournant  qui  s'ouvre  pour  la  navigation, 
les  trains  doivent,  dans  tous  les  cas,  stopper 
au  moins  pendant  trois  minutes  avant  de 
traverser,  afin  de  permettre  de  s'assurer  aupres 
du  gardien  du  pont  que  ledit  pont  est  ferme 
et  pret  a  livrer  passage.  S.R.,  c.  136,  art.  35. 

36.  Un  employe  doit  etre  stationne  sur  la  Gardien  am 
ligne  a  chaque  point  ou  elle  est  croisee  de  n^*68' 
niveau  par  un  autre  chemin  de  fer ;  et  un 

train  ne  peut  passer  sur  ce  croisement  qu'apres 
que  le  signal  a  ete  donne  au  chef  du  train  que 
la  voie  est  libre.  S.R.,  c.  136,  art.  36. 

37.  Nulle  locomotive  de  chemin  de  fer  ne  Moderation  de 
peut  traverser  la  partie  populeuse  d'une  cite,  I 

d'une  ville  ou  d'un  village,  a  une  vitesse  de 
plus  de  six  milles  a  1'heure,  a  moins  que  la 
voie  ferree  ne  soit  bien  cloturee.  S.R.,  c.  136, 
art.  37. 

38.  Chaque  fois  qu'un   train  de  wagons  Precautions  en 
marche  a  reculons  dans  une  cite,  une  ville  ou 

un  village,  et  que  la  locomotive  se  trouve  en 
arriere,  il  est  place  sur  le  dernier  wagon  du 
train  une  personne  dont  le  devoir  est  d'avertir, 
de  1'approche  du  train,  les  personnes  qui  se 
tiennent  sur  la  voie  ou  la  traversent.  S.R.,  c. 
136,  art.  38. 


allant  a  reculons 


Bell  and  whistle      39.  Every    locomotive    engine    shall    be          39.  Chaque   locomotive   doit   etre   munie  Cloche  et  sifflet 
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furnished  with  a  bell  of  at  least  thirty  pounds 
weight,  and  a  whistle.  R.S.,  c.  136,  s.  39. 

40.  (1)  The  bell  shall  be  rung  or  the  whistle 
sounded  at  the  distance  of  at  least  eighty  rods 
from  every  place  where  the  railway  crosses 
any  highway,  and  shall  be  kept  ringing  or  be 
sounded,  at  short  intervals,  until  the  engine 
has  crossed  such  highway. 


(2)  Her  Majesty  is  liable  for  all  damages 
sustained  by  any  person  by  reason  of  any 
neglect  to  comply  with  this  provision. 

(3)  One-half    of    such    damages    shall    be 
chargeable   to    and   be    deducted   from    any 
salary  due  to  the  engineer  having  charge  of 
such  engine,   and  neglecting  to  sound   the 
whistle  or  ring  the  bell  as  aforesaid,  or  shall 
be  recoverable  from  such  engineer.  R.S.,  c. 
136,  s.  40. 

4 1.  Every  sen-ant  of  the  Minister  employed 
on  a  passenger  train,  or  at  a  station  for 
passengers,  shall  wear,  upon  his  hat  or  cap,  a 
badge  which  shall  indicate  his  office ;  and  he 
is  not,  without  such  badge,  entitled  to  demand 
or  receive  from  any  passenger  any  fare  or 
ticket,  or  to  exercise  any  of  the  powers  of  his 
office,  or  to  interfere  with  any  passenger  or 
his  baggage  or  property.  R.S.,  c.  136,  s.  41. 


Trains  to  be  run 
at  regular  hours 
and  to  furnish 
sufficient 
accommodation 


42.  The  trains  shall  be  started  and  run  at 
regular  hours  fixed  by  public  notice,  and  shall 
furnish    sufficient    accommodation    for    the 
transportation   of   all    such   passengers   and 
goods  as  are  within  a  reasonable  time  previous 
thereto  offered  for  transportation  at  the  place 
of  starting,   and   at   the  junctions  of  other 
railways,  and  at  usual  stopping  places  estab 
lished   for   receiving   and   discharging   way- 
passengers  and  goods  from  the  trains.  R.S.,  c. 
136,  s.  42. 

43.  Such  passengers   and  goods  shall  be 
taken,  transported  and  discharged  at,  from 
and  to  such  places,  on  the  due  payment  of 
the  toll,  freight  or  fare  lawfully  authorized 
therefor.  R.S.,  c.  136,  s.  43. 

Lien  for  freight        44.  (j)  Her  Majesty  has  a  lien  on  all  goods 

goods  carried00    transported  over  the  railway,  for  the  freight 

and  charges  thereon,  as  well  as  for  any  balance 


Passengers  and 
goods  to  be 
earned 


du  mecamcien 


d'une  cloche  pesant  au  moins  trente  livres,  et 
d'un  sifflet.  S.R.,  c.  136,  art.  39. 

40.  (1)  On  doit  faire  sonner  la  cloche  ou  Quand  et 

f  i          f  ft        \    i        i  •  i  comment  s  e 

fonctionner  le  sifflet  a  la  distance  de  quatre-  ^.^ 
vingts  rods  au  moins  de  tout  endroit  ou  le 
chemin  de  fer  croise*  une  grande  route,  et  la 
cloche  doit  sonner  sans  arret  et  le  sifflet 
fonctionner  a  de  courts  intervalles  jusqu'a  ce 
que  la  locomotive  ait  traverse  cette  grande 
route. 

(2)  Sa  Majeste  est  responsable  de  tous  les 
dommages  qu'a  subis  quelque  personne  par 
suite  de  negligence  a  se  conformer  a  cette 
prescription. 

(3)  La  moitie  de  ces  dommages  est  imputa- 
ble,  et  doit  etre  retenue,  sur  le  salaire  du  au 
mecanicien,  prepose  a  la  locomotive,  qui  a 
neglige    de    sonner    la    cloche    ou    de    faire 
fonctionner  le  sifflet,  ainsi  qu'il  est  dit   ci- 
dessus,  ou  peut  etre  recouvree  de  ce  mecani 
cien.  S.R.,  c.  136,  art.  40. 

41.  Tout  employe  du  Ministre,  de  service  Les  employes 

i  i       doivent  porter 

sur  un  tram  de  voyageurs  ou  aux  gares  de  dea  ^^ 
voyageurs,  doit  porter  sur  son  chapeau  ou  sur 
sa  casquette  un  insigne  qui  indique  son 
emploi;  et,  sans  cet  insigne,  il  n'a  pas  le  droit 
d'exiger  ni  de  recevoir  d'un  voyageur  le  prix 
de  sa  place  ou  son  billet,  ni  d'exercer  une  des 
fonctions  de  son  emploi,  ni  de  s'occuper  des 
voyageurs  non  plus  que  de  leurs  bagages  ou 
effets.  S.R.,  c.  136,  art.  41. 

42.  Les  trains  doivent  partir  et  circuler  a  Les  trains 
des  heures  regulieres  fixees  par  avis  public; 

ils  doivent  etre  suffisamment  spacieux  pour 
transporter  tous  les  voyageurs  qui  se  presen-  f°urnir  assez  de 
tent  et  les  marchandises  qui  sont  presentees, 
dans  un  delai  raisonnable,  avant  1'heure  du 
depart,  au  point  de  depart,  et  aux  jonctions 
d'autres  chemins  de  fer,  et  aux  points  d'arret 
habituels  etablis  pour  la  reception  et  la 
descente  des  voyageurs  et  des  marchandises 
sur  la  route.  S.R.,  c.  136,  art.  42. 

43.  Ces  voyageurs  et  ces  marchandises  sont  Transport  des 
pris,  transported  d'un  endroit  a  un  autre  et 
descendus    a    ces    endroits,    moyennant    le 
paiement  de  la  taxe  ou  du  prix  de  transport 
autonse  par  la  loi.  S.R.,  c.  136,  art.  43. 

44.  (1)  Sa  Majeste  a  un  privilege  sur  les  Gage  pour  frais 
marchandises  transporters  par  le  chemin  de  i,,^11? 

fer  pour  le  prix  de  leur  transport  et  pour  les  transportes 


place 
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previously  due  for  freight  or  otherwise  by  the 
owner  or  consignee  ;  and  the  goods  are  liable 
to  be  sold  by  public  auction  for  the  payment 
of  the  charges  thereon  and  other  balances 
due. 

(2)  If  the  owner  or  his  agent  does  not, 
withiri  ten  days  after  the  arrival  of  the  goods 
at  the  place  of  destination,  pay  the  freight 
and  other  charges  due  thereon,  or  payable  in 
respect  thereof,  and  take  possession  of  and 
remove  the  goods  from  the  railway  premises, 
the  superintendent  may  sell  the  goods  at 
public  auction,  after  giving  ten  days  public 
notice  of  such  sale,  to  defray  the  railway 
claims  and  all  expenses  incurred  in  respect 
thereof,  and  in  the  meantime  the  said  goods 
shall  be  at  the  risk  of  the  owner  thereof.  R.S., 
c.  136,  s.  44. 


Saleof  45.  Where    any    goods    remain    in    the 

possession  of  Her  Majesty  unclaimed  for  the 
space  of  twelve  months,  the  superintendent 
may  thereafter,  and  on  giving  public  notice 
thereof  by  advertisement  for  six  weeks  in  the 
official  gazette  of  the  province  in  which  such 
goods  are,  and  in  such  newspapers  as  he 
deems  necessary,  sell  such  goods  by  public 
auction  at  a  time  and  place  mentioned  in 
such  advertisement,  and  may,  out  of  the 
proceeds  thereof,  defray  the  railway  claims 
and  all  expenses  incurred  in  respect  thereof; 
and  the  balance  of  the  proceeds,  if  any,  shall 
be  paid  to  the  Receiver  General,  to  be  kept 
until  claimed  by  the  person  entitled  thereto. 
R.S.,  c.  136,  s.  45 ;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


Passengers  to  46.  (1)  Passengers  shall  produce  and  deliv- 
ticketsorbe11  er  UP  tneir  railway  tickets  to  the  conductor  or 
removed  other  person  in  charge  of  the  train,  whenever 

requested  to  do  so  by  such  officer;  and  if  any 
passenger  refuses  to  do  so,  or  to  pay  the 
proper  fare,  he  may  be  removed  from  the 
train,  but  a  passenger  shall  not  be  so  removed 
unless  the  place  of  removal  is  not  more  than 
half  a  mile  distant  from  a  station,  or  not  more 
than  a  mile  distant  from  a  dwelling-house  in 
sight  of  the  place  of  removal  and  accessible 
therefrom,  and  before  such  removal  the  train 
shall  be  stopped. 

Use  of  force  (2)  No  unnecessary  force  shall  be  used  in 

such  removal.  R.S.,  c.  136,  s.  46. 


frais,  ainsi  que  pour  tout  solde  deja  du,  pour 
transport  ou  autrement,  par  le  proprietaire  ou 
le  consignataire ;  et  elles  peuvent  etre  vendues 
aux  encheres  publiques  pour  le  paiement  des 
frais  et  autres  soldes  dus. 

(2)  Si,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  1'arrivee  v,e,ntesdej<:f 

. .  /.       , .          ,  •  /     effete  a  ctefaut 

de  ces  marchandises  a  destination,  le  propne-  depajement 
taire  ou  son  agent  n'en  acquitte  pas  le 
transport  et  tout  ce  qui  peut  etre  du  ou 
payable  sur  ces  marchandises,  et  s'il  n'en 
prend  pas  possession  en  les  enlevant  des 
terrains  du  chemin  de  fer,  le  surintendant 
peut,  pour  couvrir  les  sommes  dues  au  chemin 
de  fer  et  toutes  les  depenses  faites  a  leur 
egard,  les  vendre  aux  encheres  publiques, 
apres  avoir  donne  dix  jours  d'avis  public  de 
cette  vente,  et,  dans  1'intervalle,  ces  marchan 
dises  sont  aux  risques  de  leur  proprietaire. 
S.R.,c.  136,  art.  44. 

45.  Si   des   marchandises   non   reclamees,  Vente  des  effeu 

1,1,  I.  I      non  reclames 

pendant  1  espace  de  douze  mois,  restent  en  la 
possession  de  Sa  Majeste,  le  surintendant 
peut,  a  1'expiration  de  cette  periode,  et  en  en 
donnant  avis  public  pendant  six  semaines  par 
une  annonce  inseree  dans  la  gazette  officielle 
de  la  province  ou  se  trouvent  ces  marchandises, 
et  dans  d'autres  journaux  selon  qu'il  1'estime 
necessaire,  vendre  ces  marchandises  aux 
encheres  publiques,  aux  temps  et  lieux 
mentionnes  dans  cette  annonce,  et  il  peut,  a 
meme  le  produit  de  la  vente,  acquitter  les 
sommes  dues  au  chemin  de  fer  et  toutes  les 
depenses  faites  a  1'egard  de  ces  marchandises ; 
et  le  solde  du  produit,  s'il  en  est,  est  verse  au 
receveur  general,  qui  le  garde  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  reclame  par  celui  qui  y  a  droit.  S.R.,  c. 
136,  art.  45;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

46.  (1)  Les  voyageurs  doivent  montrer  et 
remettre  leurs  billets  au  chef  de  train  ou  autre 
individu  charge  du  train,  chaque  fois  que  le  peine 
demande    ce    fonctionnaire ;    et    si    quelque 
voyageur  refuse  de  le  faire,  ou  de  payer  le 
prix  de  sa  place,  il  peut  etre  expulse  du  train, 
mais  nul  voyageur  ne  peut  etre  ainsi  expulse 
lorsque  1'endroit  de  1'expulsion  est  a  plusd'un 
demi-mille  d'une  station  ou  a  plus  d'un  mille 
d'une  maison  d'habitation  visible  de  1'endroit 

de  1'expulsion  et  accessible  de  cet  endroit,  et 
a  moins  qu'avant  cette  expulsion  le  train  n'ait 
ete  arrete. 

(2)  Aucune  violence   inutile   ne   doit   etre  Usage  de  la 
employee  pour  cette  expulsion.  S.R.,  c.  136,  foree 
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47.  No  person  who  is  injured  while  on  the 
platform  of  a  car,  or  on  any  baggage,  wood 
or  freight  car,  in  violation  of  any  printed 
regulations  posted  up  at  the  time  in  a 
conspicuous  place  inside  the  passenger  cars 
then  in  the  train,  has  any  claim  in  respect  of 
the  injury,  if  there  was  at  the  time  room 
inside  such  passenger  cars  sufficient  for  the 
proper  accommodation  of  the  passengers. 
R.S.,  c.  136,  s.  47. 


48.  (1)  Any  officer,  employee  or  servant  of 
the  Minister  may  refuse  to  take  any  package 
or  parcel  that  he  suspects  contains  goods  of  a 
dangerous  nature,  and  may  require  the  same 
to  be  opened  to  ascertain  the  fact. 

(2)  No  such  goods  of  a  dangerous  nature 
shall  be  carried,  except  in  cars  specially 
designated  for  that  purpose,  on  each  side  of 
which  shall  be  plainly  marked,  in  large  letters, 
the  words  "Dangerous  Explosives".  R.S.,  c. 
136,  s.  48. 


47.  Nul  voyageur  blesse  pendant  qu'il  est  Voyageurs 

,          ,        ,  ,  ,  blesses  alors 

sur  la   plateforme  d  un   wagon,  ou  sur   un  qu>ilsse 
f  ourgon  de  bagages,  a  bois  ou  a  marchandises,  tiennent  sur  la 
contrairement   aux  reglements   imprimes  et  Platefonne.  et 
alors   affiches    dans    un    endroit    visible    de 
1'interieur    des    voitures    a    voyageurs    qui 
composent    le    train,    ne    peut    reclamer   de 
dommages-interets  du  fait  de  sa  blessure,  s'il 
y  avait,  lors  de  1'accident,  assez  de  place  a 
1'interieur  de  ces  voitures  a  voyageurs  pour 
installer  ceux-ci  commodement.  S.R.,  c.  136, 
art.  47. 


48.  (1)  Tout    fonctionnaire,    employe    ou 

»/!»«•••.  f  I  •     soupconnes 

prepose  du  Mmistre  peut  retuser  de  recevoir  dangereux 
tout  colis  ou  paquet  qu'il  soupc.onne  contenir 
des  marchandises  dangereuses  de  leur  nature, 
et  il  peut  exiger  qu'ils  soient  ouverts  pour  s'en 
assurer. 

(2)  Nulle  marchandise  dangereuse  de  sa 
nature  ne  peut  etre  transported,  sauf  dans  des 
wagons  specialement  destines  a  ce  service,  sur 
chaque  cote  desquels  doivent  etre  peints 
distinctement  et  en  grosses  lettres  les  mots 
«Explosifs  dangereux».  S.R.,  c.  136,  art.  48. 


dangereuses 
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TOLLS 

49.  (1)  The    Governor    in    Council    may 
impose  and  authorize  the  collection  of  tolls 
and  dues  upon  any  railway  vested  in  Her 
Majesty,  or  under  the  control  or  management 
of  the  Minister,  and,  from  time  to  time,  in 
like  manner,  may  alter  and  change  such  tolls 
or  dues,  and  may  declare   the  exemptions 
therefrom. 

(2)  All  such  tolls  and  dues  are  payable  in 
advance,  if  so  demanded  by  the  collector 
thereof.  R.S.,  c.  136,  s.  49. 

50.  All    such    tolls    and    dues    may    be 
recovered,  with  costs,  in  any  court  of  compe 
tent  jurisdiction,  by  the  collector  or  person 
appointed  to  receive  the  same,  in  his  own 
name  or  in  the  name  of  Her  Majesty,  and  by 
any  form  of  proceeding  by  which  debts  to  Her 
Majesty  may  be  recovered.  R.S.,  c.  136,  s.  50. 


51. 


tolls,    dues    or    other    revenues 


TO  be  paid  over 

General'™  imposed  and  collected  in  respect  of  any 
Government  railway  shall  be  paid  by  the 
persons  receiving  them  to  the  Receiver 


PRIX  DE  TRANSPORT 

49.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Legouvemeur 
imposer  des  prix  de  transport  et  des  droits  et 

en  autoriser  la  perception  sur  tout  chemin  de  payer 
fer  appartenant  a  Sa  Majeste,  ou  sous  le 
controle  ou  1'administration  du  Ministre,  et  il 
peut,  au  besoin  et  de  la  meme  maniere,  varier, 
modifier  et  changer  ces  prix  ou  droits,  et 
declarer  les  cas  d'exemptions. 

(2)  Tous  ces  prix  de  transport  et  ces  droits  Mode  de 
sont  payables  d'avance  si  le  percepteur  1'exige.  p 
S.R.,  c.  136,  art.  49. 

50.  Tous  ces  prix  de  transport  et  ces  droits  Recouvrement 
peuvent  etre  recouvres,  avec  depens,  devant  c 

tout  tribunal  competent,  par  le  percepteur  ou 
par  1'individu  charge  de  les  recevoir,  en  son 
propre  nom  ou  au  nom  de  Sa  Majeste,  et  en 
suivant  la  forme  de  procedure  par  laquelle 
peuvent  etre  recouvrees  les  dettes  dues  a  Sa 
Majeste.  S.R.,  c.  136,  art.  50. 

51.  Tous  les  prix  de  transport,  droits  ou  Sont  verses  a  la 
autres  revenus  imposes  et  preleves  a  1'egard  Jg^eu"  general 
d'un  chemin  de  fer  de  1'Etat  sont  remis,  par 

les  personnes  qui  les  perc.oivent,  au  receveur 
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General,  in  such  manner  and  at  such  intervals 
as  are  appointed  by  him ;  but  such  intervals 
shall  in  no  case  exceed  one  month.  R.S.,  c. 
136,  s.  51 ;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


general,  de  la  maniere  et  dans  les  delais 
determines  par  ce  dernier;  mais  en  aucun  cas 
ces  delais  ne  doivent  exceder  un  mois.  S.R.,  c. 
136,  art.  51 ;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


Regulations 


Fines  for 
violation  of 
regulations 


Detention  of 
carriages, 
animals,  etc. 


RULES  AND  REGULATIONS 

52.  The  Governor  in  Council  may  make 
such  regulations  as  he  deems  necessary 
(a)  for  the  management,  proper  use  and 
protection  of  all  or  any  of  the  Government 
railways,  including  station  houses,  yards 
and  other  property  in  connection  therewith ; 
(6)  for  the  ascertaining  and  collection  of 
the  tolls,  dues  and  revenues  thereon; 

(c)  to  be  observed  by  the  conductors,  engine 
drivers  and  other  officers  and  servants  of 
the  Minister,  and  by  all  companies   and 
persons  using  such  railways ;  and 

(d)  relating    to    the    construction    of    the 
carriages  and  other  vehicles  to  be  used  in 
the  trains  on  such  railways.  R.S.,  c.   136, 
s.  52. 


53.  The  Governor  in  Council  may,  by  such 
regulations, 

(a)  impose  such  fines,  not  exceeding  in  any 
one  case  four  hundred  dollars,  for  any 
violation  of  any  such  regulation,  as  he 
deems  necessary  for  ensuring  the  observance 
of  the  regulation  and  the  payment  of  the 
tolls  and  dues  to  be  imposed  as  aforesaid, 
and 

(6)  provide  for  the  retention  out  of  the 
salary  of  any  officer,  employee  or  servant 
of  the  Minister,  of  the  amount  of  any 
forfeiture  incurred  by  him  for  violation  of 
any  such  regulation.  R.S.,  c.  136,  s.  53. 

54.  The  Governor  in  Council  may  also,  by 
such  regulations,  provide  for  the  detention 
and  seizure,  at  the  risk  of  the  owner,  of  any 
carriage,  animal,  timber  or  goods 

(a)  on  which  tolls  or  dues  have  accrued  and 
have  not  been  paid ; 

(6)  in  respect  of  which  any  such  regulations 
have  been  violated ; 

(c)  in  respect  of  which  any  injury  has  been 
done  to  such  railways  and  not  paid  for ;  or 

(d)  for  or  on  account  of  which  any  fine  has 
been  incurred  and  remains  unpaid.  R.S.,  c. 
136,  s.  54. 


contravention 
aui  reglements 


REGLES  ET  REGLEMENTS 

52.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
les  reglements  qu'il  juge  necessaires 

a)  pour  la  regie,  le  bon  usage  et  laprotection 
de  tous  les  chemins  de  fer  de  1'Etat  ou  de 
1'un  d'eux,  y  compris  les  stations,  gares  de 
triage  et  autres  biens  qui  s'y  rattachent  ; 
6)  pour  la  fixation  et  la  perception  des 
taxes,  droits  et  revenus  a  cet  egard  ; 

c)  pour  observation  par  les  chefs  de  train, 
mecaniciens    et    autres    fonctionnaires    et 
preposes   du   Ministre,    et    par   toutes    les 
compagnies  et  personnes  qui  font  usage  de 
ces  chemins  de  fer;  et 

d)  concernant  la  construction  des  wagons  et 
autres  voitures  qui  servent  a  la  composition 
des  trains  en  circulation  sur  ces  chemins  de 
fer.  S.R.,  c.  136,  art.  52. 

53.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  ces 

«     i 
reglements, 

a)  imposer  des  amendes  qui  ne  doivent  en 
aucun  cas  exceder  quatre  cents  dollars  pour 
toute  contravention  a  ces  reglements,  selon 
qu'il  le  juge  necessaire  a  leur  bonne 
observation  et  pour  le  paiement  des  prix  de 
transport  et  droits  a  imposer  comme  il  est 
susdit  ;  et 

6)  prescrire  la  retenue  sur  le  salaire  de  tout 
fonctionnaire,  employe  ou  prepose  du 
Ministre,  du  montant  de  toute  confiscation 
qu'il  a  subie  pour  contravention  a  1'un  de 
ces  reglements.  S.R.,  c.  136,  art.  53. 

54.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  aussi,  Retention  et 
par  ces  reglements,  prescrire  la  detention  et  ^'^ 

la  saisie,  aux  risques  du  proprietaire,  de  toute  animaux,  etc. 
voiture,  animal,  bois,  marchandises 

a)  sur  lesquels  des  droits   ou  le   prix   de 

transport  sont  dus  et  n'ont  pas  ete  paves  ; 

6)  a  1'egard  desquels  il  y  a  eu  infraction  de 

ces  reglements  ; 

c)  au  sujet  desquels  ces  chemins  de  fer  ont 
subi  quelque  dommage  reste  non  acquitte; 
ou 

d)  pour  lesquels  ou  a  cause  desquels  une 
amende  a  ete  imposee  et  est  restee  impayee. 
S.R.,  c.  136,  art.  54. 
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Surplus 


Recovery  of 
tolls  by  action 


55.  (1)  The  Governor  in  Council  may  also, 
by  such  regulations,  provide  for  the  sale  of 
any  such  carriage,  animal,  timber  or  goods,  if 
such  tolls,  dues,  damages  or  fine  is  not  paid 
by  the  time  fixed  for  the  purpose,  and  for  the 
payment  of  such  tolls,  dues,  damages  or  fine, 
out  of  the  proceeds  of  such  sale. 


(2)  The  surplus,  if  any,  shall  be  returned  to 
the  owner  or  his  agent.  R.S.,  c.  136,  s.  55. 


56.  No  regulations  made  under  this  Act 
impair  the  right  of  the  Crown  to  recover  such 
tolls,  dues,  fines  or  damages  in  the  ordinary 
course  of  law;  and  any  such  tolls,  dues,  fines 
or  damages  may  always  be  recovered  under 
the  foregoing  provisions.  R.S.,  c.  136,  s.  56. 


55.  (1)  Legouverneurenconseilpeutaussi,  Venteaucasde 

•    ,  r     i  j      non-paiement 

par  ces  reglements,  pourvoir  a  la  vente  de  desfrais 
cette  voiture,  de  cet  animal,  de  ce  bois  ou  de 
cette  marchandise  si  ces  prix  de  transport, 
droits,  dommages-interets  ou  amende  ne  sont 
point  payes  a  1'epoque  fixee  a  cette  fin,  et  a 
1'acquittement  de  ces  prix  de  transport,  droits, 
dommages-interets  ou  amende  a  meme  le 
produit  de  cette  vente. 

(2)  L'excedent,  s'il  y  en  a,  est  remis   au  Eicedent 
proprietaire   ou   a   son  agent.   S.R.,  c.    136, 
art.  55. 

56.  Nul  reglement  etabli  sous  1'autorite  de  Beeouwement 
la  presente  loi  ne  doit  porter  atteinte  au  droit  a^lon  ltJ 
que  possede  la  Couronne  de  recouvrer,  suivant 

le  cours  ordinaire  de  la  loi,  ces  prix  de 
transport,  droits,  amendes  ou  dommages- 
interets;  et  tous  ces  prix  de  transport,  droits, 
amendes  ou  dommages-interets  peuvent  tou- 
jours  etre  recouvres  en  vertu  des  dispositions 
qui  precedent.  S.R.,  c.  136,  art.  56. 


GENERAL 


Railways  to  be 
public  works 


Construction  of 
lines  of 
telegraph 


Use  of 
companies' 
telegraphs  by 
Government 


Conveyance  of 
Her  Majesty's 
forces,  mails, 
etc.,  and  on 
what  conditions 


57.  All  Government  railways  are  and  shall 
be  public  works  of  Canada.  R.S.,  c.  136,  s.  57. 


58.  The  Governor  in  Council  may,  at  any 
time,  cause  a  line  or  lines  of  electric  telegraph 
to  be  constructed  along  the  line  of  the  railway, 
for  the  use  of  the  Government  of  Canada, 
and,  for  that  purpose,  may  enter  upon  and 
occupy  such  lands  as  are  necessary  for  the 
purpose.  R.S.,  c.  136,  s.  58. 

59.  Every  company  owning  or  operating 
an  electric  telegraph  shall,  when  required  to 
do  so  by  the  Governor  in  Council,  or  any 
person  authorized  by  him,  place  the  same, 
and   the   apparatus   and  operators   used   or 
employed  in   connection   therewith,   at   the 
exclusive  use  of  the  Government  of  Canada, 
and    shall    thereafter    be    paid    reasonable 
compensation  for  such  service.  R.S.,  c.  136, 
s.  59 

60.  Her  Majesty's  naval  or  military  forces, 
and  all  artillery,  ammunition,  baggage,  provi 
sions  or  other  stores  for  their  use,  and  all 
officers  and  others  travelling  on  Her  Majesty's 
naval,  military  or  other  service,  and  their 
baggage  and  stores,  shall,  at  all  times,  when 
such    service    is    required    by    one    of    Her 


DISPOSITIONS  GENERALES 

57.  Tous  les  chemins  de  fer  de  1'Etat  sont  Lescheminsde 
et  demeurent  des  ouvrages  publics  du  Canada,  u"^^  publics 
S.R.,  c.  136,  art.  57. 

58.  Pour    1'usage    du    gouvernement    du  Construction  de 
Canada,   le   gouverneur  en   conseil  peut,   a 

toute  epoque,  faire  construire  une  ligne  ou 
des  lignes  de  telegraphe  electrique  le  long  de 
la  voie  du  chemin  de  fer;  et,  a  cette  fin,  il 
peut,  aller  sur  tous  terrains  et  en  occuper 
1'etendue  necessaire.  S.R.,  c.  136,  art.  58. 


59.  Toute  compagnie  doit,  lorsqu'elle  en 

est  requise  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  eompagnies  par 

par  une  personne  par  lui  autorisee,  mettre  a  le  gouvernement 

la  disposition  exclusive  du  gouvernement  du 

Canada,   tout    telegraphe   electrique   qu'elle 

possede  ou  exploite,  et  les  appareils  qu'elle 

utilise   ainsi    que   les    telegraphistes   qu'elle 

emploie  a  cet  egard,  et  il  lui  est  ensuite  paye 

une  indemnite  raisonnable  pour  ce  sen-ice. 

S.R.,  c.  136,  art.  59. 

60.  Les  forces   navales   ou  les   forces   de  Transport  des 
I'armee   de    Sa    Majeste,    et    1'artillerie,    l*»  jSSj 
munitions,    les    bagages,    les    provisions    de  Majeste, et 
bouche  ou  autres  destinees  a  leur  usage,  et  iuelle8 

re-    •  .      conditions 

tous  oificiers  et  autres  voyageant  pour  le 
service  naval,  le  service  de  I'armee  ou  autre 
service  de  Sa  Majeste,  et  leurs  bagages  et 
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Majesty's  principal  secretaries  of  state,  or  by 
the  commander  of  Her  Majesty's  forces  in 
Canada,  or  by  the  chief  naval  officer  on  the 
North  American  or  North  Pacific  station,  be 
carried  on  the  railway  on  such  terms  and 
conditions  and  under  such  regulations  as  the 
Governor  in  Council  makes,  from  time  to 
time,  or  as  are  agreed  upon  between  the 
Government  of  Canada  and  one  of  Her 
Majesty's  principal  secretaries  of  state.  R.S., 
c.  136,  s.  60. 


Witnesses  may 
be  examined 


61.  The  Minister,  or  any  person  acting  for 
him,  in  investigating  or  making  inquiry  into 
any  accident  upon  the  railway,  or  relating  to 
the  management  of  the  railway,  may  examine 
witnesses  under  oath;  and  for  that  purpose 
may  administer  such  oath.  R.S.,  c.  136,  s.  61. 

Notice,  etc.,  not       62.  Her  Majesty  shall  not  be  relieved  from 
liability6  liability  by  any  notice,  condition  or  declara 

tion,  in  the  event  of  any  damage  arising  from 
any  negligence,  omission  or  default  of  any 
officer,  employee  or  servant  of  the  Minister; 
nor  shall  any  officer,  employee  or  servant  be 
relieved  from  liability  by  any  notice,  condition 
or  declaration,  if  the  damage  arises  from  his 
negligence  or  omission.  R.S.,  c.  136,  s.  62. 


Cleared  land          63.  The  cleared  land  or  ground  adjoining 
railway18  tne  railwaY  and  belonging  to  the  railway  shall 

at  all  times  be  maintained  and  kept  free  from 
dead  or  dry  grass,  weeds,  thistles  and  other 
unnecessary  combustible  material.  R.S.,  c.  136, 
s.  63. 

Liability  of  Her  64.  (1)  Whenever  damage  is  caused  to 
property  by  a  fire  started  by  a  railway 
locomotive  working  on  the  railway,  Her 
Majesty,  whether  Her  officers  or  servants  have 
been  guilty  of  negligence  or  not,  is  liable  for 
such  damage. 

Compensation  (2)  When  it  is  shown  that  modern  and 
efficient  appliances  have  been  used,  and  that 
the  officers  and  servants  of  Her  Majesty  have 
not  been  guilty  of  any  negligence  in  the 
working  of  the  railway  locomotive  by  which 
the  fire  was  started,  or  in  respect  of  the 
requirements  of  section  63,  the  total  amount 
of  compensation  recoverable  under  this  sub 
section  shall  not  exceed  five  thousand  dollars, 


approvisionnements,  sont,  a  toute  epoque, 
lorsque  demande  en  est  faite  par  1'un  des 
principaux  secretaires  d'Etat  de  Sa  Majeste, 
ou  par  le  commandant  des  forces  de  Sa 
Majeste  au  Canada,  ou  par  1'officier  de 
marine  en  chef  de  la  station  de  1'Amerique 
du  Nord  ou  du  Pacifique  du  Nora,  transported 
sur  le  chemin  de  fer,  aux  termes  et  conditions 
et  d'apres  les  reglements  que  prescrit  au  besoin 
le  gouverneur  en  conseil,  ou  qui  sont  arretes 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  1'un  des 
principaux  secretaires  d'Etat  de  Sa  Majeste. 
S.R.,  c.  136,  art.  60. 


6  1.  En  f  aisant  une  enquete  sur  un  accident 
survenu  sur  le  chemin  de  fer,  ou  au  sujet  de 
1'administration  du  chemin  de  fer,  le  Ministre,  serment 
ou  toute  personne  qui  agit  en  son  nom,  peut 
interroger  les  temoins  sous  serment,  et,  a  cet 
effet,  peut  leur  faire  preter  serment.  S.R.,  c. 
136,  art.bl. 


62.  Nul  avis,  nulle  condition  ni  declaration 
ne  degage  la  responsabilite  de  Sa  Majeste 
lorsque  des  dommages  resultent  d'une  negli 
gence,  d'une  omission  ou  d'un  manquement 
d'un  fonctionnaire,  employe  ou  prepose  du 
Ministre  ;  et  nul  avis,  nulle  condition  ni 
declaration  ne  degage  la  responsabilite  d'un 
fonctionnaire,  employe  ou  prepose,  si  les 
dommages  resultent  de  sa  negligence  ou  de 
son  omission.  S.R.,  c.  136,  art.  62. 


63.  Le  terrain  ou  espace  defriche,  contigu  Terrains 
au  chemin  de  fer  et  appartenant  au  chemin 
de  fer,  doit,  en  tout  temps,  etre  tenu  libre 
d'herbes  mortes  ou  seches,  de  mauvaises 
herbes,  de  chardons  et  d'autres  matieres 
combustibles  inutiles.  S.R.,  c.  136,  art.  63. 


64.  (1)  Chaque  fois  que  sont   causes  des 
dommages  a  la  propriete  par  un   incendie  poncMLg 
qu'une  locomotive  employee  sur  le  chemin  de  allumes  par  les 
fer  a  allume,  Sa  Majeste,  que  ses  fonctionnaires  locomotlve8 
ou  preposes  soient  coupables  de  negligence  ou 
non,  est  responsable  de  ces  dommages. 

(2)  S'il  est  etabli  que  des  appareilsmodernes 
et  efficaces  ont  etc  employes,  et  que  les 
fonctionnaires  et  preposes  de  Sa  Majeste  n'ont 
ete  coupables  d'aucune  negligence  dans  la 
raise  en  service  de  la  locomotive  qui  a  allume 
1'incendie,  ou  relativement  aux  prescriptions 
de  1'article  63,  la  somme  totale  de  l'indemnite 
recouvrable  sous  le  regime  du  present  para- 
graphe  ne  doit  pas  depasser  cinq  mille  dollars 
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Insurance 


Saving 


and  it  shall  be  apportioned  among  the  parties 
who  suffered  the  loss,  as  the  court  or  judge 
determines.  R.S.,  c.  136,  s.  64. 


65.  (1)  Where  there  is  any  insurance  exist 
ing  on  the  property  destroyed  or  damaged 
the  total  amount  of  damages  sustained  by 
any  claimant  in  respect  of  the  destruction  of 
or  damage  to  such  property  shall,  for  the 
purposes  of  this  subsection,  be  reduced  by  the 
amount  accepted  or  recovered  by,  or  for  the 
benefit  of,  such  claimant  in  respect  of  such 
insurance. 

(2)  Her  Majesty  is  not  liable  by  reason  of 
anything  in  any  policy  of  insurance  or  by 
reason  of  the  payment  of  any  moneys 
thereunder.  R.S.,  c.  136,  s.  65. 


et  cette  somme  doit  etre  repartie  entre  les 
personnes  qui  ont  subi  la  perte,  selon  que  le 
determine  le  tribunal  ou  le  juge.  S.R.,  c.  136, 
art.  64. 

65.  (1)  S'il  existe  quelque  assurance  sur  les  Assurance 
biens  detruits  ou  endommages,  le  chiffre  total 
des  dommages-interets  subis  par  quelque 
reclamant  en  raison  de  leur  destruction  ou  de 
la  deterioration  de  ces  biens,  doit,  pour  les 
objets  du  present  paragraphe,  etre  reduit  du 
montant  accepte  ou  recouvre  par  ce  reclamant, 
ou  pour  son  benefice,  du  chef  de  cette 
assurance. 

(2)  La  responsabilite  de  Sa  Majeste  n'est 
engagee  par  nulle  stipulation  d'une  police 
d'assurance  ni  en  raison  du  paiement  de 
quelque  mdemmte  sous  le  regime  de  cette 
police.  S.R.,  c.  136,  art.  65. 


Limitation  of 


PROTECTION  OF  OFFICERS 

66.  jjo  action  shall  be  brought  against  any 
officer,  employee  or  servant  of  the  Minister 
for  anything  done  by  virtue  of  his  office, 
sen-ice  or  employment,  unless  within  three 
months  after  the  act  is  committed,  and  upon 
one  month's  previous  notice  there  of  in 
writing;  and  the  action  shall  be  tried  in  the 
county  or  judicial  district  where  the  cause  of 
action  arose.  R.S.,  c.  136,  s.  66. 


PROTECTION  DES  FONCTIONNAIRES 

66.  Pour  un  acte  accompli  en  vertu  de  sa  Prescription  des 

/•  t  i         actions  contre 

fonction,  de  son  service  ou  de  son  emploi, 
nulle  action  ne  peut  etre  intentee  contre  un 
fonctionnaire,  un  employe  ou  un  prepose  du 
Ministre,  si  ce  n'est  dans  les  trois  mois  apres 
que  1'acte  a  ete  commis,  et  a  moins  qu'un  avis 
prealable  d'un  mois  n'en  ait  ete  donne  par 
ecrit ;  et  1'action  est  jugee  dans  le  comte  ou 
dans  le  district  judiciaire  ou  la  cause  de  cette 
action  a  pris  naissance.  S.R.,  c.  136,  art.  66. 


RAILWAY  CONSTABLES 

Appointment  of       67.  (i)  The  following  persons,  namely, 

constables 

(a)  any  two  justices  of  the  peace,  or  a 
stipendiary  or  police  magistrate,  in  the 
Provinces  of  Ontario,  Nova  Scotia,  New 
Brunswick,  Manitoba,  British  Columbia, 
Prince  Edward  Island  or  in  the  Northwest 
Territories ; 

(6)  any  judge  of  the  Court  of  Queen's 
Bench  or  Superior  Court,  or  clerk  of  the 
peace  or  clerk  of  the  Crown,  or  judge  of  the 
sessions  of  the  peace,  in  the  Province  of 
Quebec ; 

(c)  in   the    Province   of   Saskatchewan   or 
Alberta,  any  judge  of  a  superior  court  ; 

(d)  any  judge  of  the  Territorial  Court  or 
any  two  justices  of  the  peace  or  a  stipendiary 
or  police  magistrate  in  the  Yukon  Territory ; 

may,  on  the  application  of  the  superintendent 
of  any  railway  that  passes  within  the  local 


CONSTABLES  DE  CHEMIN  DE  FER 

67.  (1)  Les  personnes  suivantes,  savoir: 

a)  deux  juges   de   paix   ou    un   magistrat 
stipendiaire  ou  magistrat  de  police  dans  les 
provinces   de    1'Ontano,   de    la   Nouvelle- 
Ecosse,  du  Xouveau-Brunswick,  du  Mani 
toba,  de  la^Colombie-Britannique,  de  1'tle 
du  Prince-Edouard  ou  dans  les  territoires 
du  Nord-Ouest ; 

b)  un  juge  de  la  Cour  du  Bane  de  la  Reine, 
ou  de  la  Cour  superieure,  ou  tout  greffier 
de  la  paix  ou  greffier  de  la  Couronne  ou  un 
juge  des  sessions  de  la  paix,  dans  la  province 
de  Quebec ; 

c)  dans  les  provinces  de  la  Saskatchewan 
ou    de    1'Alberta,    tout    juge    d'une    cour 
superieure ; 

d)  un  juge  de  la  Cour  territoriale  ou  deux 
juges  de  paix,  ou  un  magistrat  stipendiaire 
ou  un  magistrat  de  police  dans  le  territoire 


Nomination  des 
constables 
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Powers  of 
constables 


jurisdiction  of  such  justices  of  the  peace, 
magistrate,  judge,  clerk,  or  judge  of  the 
sessions  of  the  peace,  as  the  case  may  be,  in 
their  or  his  discretion,  appoint  any  persons 
recommended  for  that  purpose  by  such 
superintendent  to  act  as  constables  on  and 
along  the  railway. 


(2)  Every  person  so  appointed  shall  take  an 
oath  or  make  a  solemn  declaration  in  the 
form  or  to  the  effect  following,  that  is  to  say: 

I,  A.B.,  having  been  appointed  a  constable  to  act  upon 
and  along  (here  name  the  railway),  under  the  provisions  of 
the  Government  Railways  Act,  do  swear  (or  solemnly 
declare)  that  I  will  well  and  truly  serve  our  Sovereign 
Lady  the  Queen,  in  the  said  office  of  constable,  without 
favour  or  affection,  malice  or  ill-will;  and  that  I  will,  to 
the  best  of  my  power,  cause  the  peace  to  be  kept,  and 
prevent  all  offences  against  the  peace;  and  that  while  I 
continue  to  hold  the  said  office  I  will,  to  the  best  of  my 
skill  and  knowledge,  discharge  the  duties  thereof  faithfully, 
according  to  law.  So  help  me  God. 

R.S.,  c.  136,  s.  67. 


68.  (1)  The  oath  or  declaration  set  out  in 
section  67  shall  be  administered  in  the 
Provinces  of  Ontario,  Nova  Scotia,  New 
Brunswick,  Manitoba,  British  Columbia, 
Prince  Edward  Island,  or  in  the  Northwest 
Territories,  by  any  one  such  justice  or 
magistrate,  and,  in  the  Province  of  Quebec, 
by  any  such  judge,  clerk,  or  judge  of  the 
sessions  of  the  peace,  and  in  the  Provinces  of 
Saskatchewan  and  Alberta,  and  in  the  Yukon 
Territory,  by  any  such  judge  or  magistrate  or 
by  any  justice  of  the  peace. 

(2)  Every  constable  who  is  so  appointed, 
and  has  taken  such  oath  or  made  such 
declaration,  may  act  as  a  constable  for  the 
preservation  of  the  peace,  and  for  the  security 
of  persons  and  property  against  unlawful  acts 
on  such  railway,  or  on  any  of  the  works 
belonging  thereto,  or  on  and  about  any  trains, 
roads,  wharfs,  quays,  landing-places,  ware 
houses,  lands  and  premises  thereof,  whether 
the  same  are  in  the  county,  city,  town,  parish, 
district  or  other  local  jurisdiction  within  which 
he  was  appointed,  or  in  any  other  place 
through  which  such  railway  passes,  or  in 
which  it  terminates,  and  in  all  places  not 


du  Yukon ; 

peuvent,  a  discretion,  sur  la  requete  du 
surintendant  d'un  chemin  de  fer  qui  traverse 
la  zone  de  la  juridiction  locale  de  ces  juges  de 
paix,  magistrate,  juges,  greffiers  ou  juges  des 
sessions  de  la  paix,  selon  le  cas,  nommer,  pour 
agir  en  qualite  de  constables  sur  ce  chemin  de 
fer  et  sur  son  parcours,  les  personnes  qui  leur 
sont  recommandees  pour  cette  fonction  par  le 
surintendant. 

(2)  Toute  personne  ainsi  nommee  doit  faire  Serment  d'offic 
une  declaration  sous  serment  ou  une  declara 
tion  solennelle  dans  les  termes  ou  a  1'effet  qui 
suit,  savoir: 

Je,  A.B.,  ayant  ete  nomme  constable  sur  le  (nommer  le 
chemin  de  fer)  et  son  parcours,  en  vertu  des  dispositions  de 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  FEtat,  jure  (ou  declare 
solennellement)  que  je  servirai  bien  et  fidelement  Notre 
Souveraine  la  Reine,  dans  cette  charge  de  constable,  sans 
faveur  ni  affection,  ni  malice,  ni  mauvais  vouloir,  et  que 
je  ferai  tout  en  mon  pouvoir  pour  maintenir  la  paix  et 
prevenir  les  infractions  a  la  paix;  et  que,  tant  que  je 
remplirai  cette  charge,  je  m'acquitterai  des  services  qui  en 
dependent,  au  mieux  de  mon  habilete  et  de  mon  jugement 
et  d'une  maniere  fidele  et  conforme  a  la  loi.  Ainsi  Dieu 
me  soit  en  aide. 

S.R.,  c.  136,  art.  67. 

68.  (1)  Dans  les  provinces  de  1'Ontario,  de  Devantquiie 
la  Nouvelle-Ecosse,  du  Nouveau-Brunswick,  en 
du  Manitoba,  de  la  Colombie-Britannique,  de 
Tile  du  Prince-Edouard  ou  dans  les  territoires 
du  Nord-Ouest,  le  serment  ou  la  declaration 
vises  a  1'article  67  sont  faits  devant  1'un  de 
ces  juges  de  paix  ou  magistrats;  dans  la 
province  de  Quebec,  devant  1'un  de  ces  juges, 
greffiers  ou  juges  des  sessions  de  la  paix ;  dans 
les  provinces  de  la  Saskatchewan  et  de 
1'Alberta,  et  dans  le  territoire  du  Yukon, 
devant  1'un  de  ces  juges  ou  magistrats  ou 
devant  tout  juge  de  paix. 

(2)  Chaque  constable  ainsi  nomme,  qui  a  Pouvoirsdes 
prete  ce  serment  ou  fait  cette  declaration,  Cl 
peut  agir  comme  constable  pour  le  maintien 
de  la  paix  et  pour  la  protection  des  personnes 
et  des  biens  contre  les  actes  illicites,  sur  ce 
chemin  de  fer  ou  sur  tout  ouvrage  qui  s'y 
rattache,  ou  sur  et  pres  les  trains,  chemins, 
quais,  jetees,  debarcaderes,  entrepots,  terrains 
et  dependances,  soit  qu'ils  se  trouvent  dans  le 
comte,  la  cite,  la  ville,  la  paroisse,  le  district 
ou  une  autre  juridiction  locale  dans  les  limites 
de  laquelle  il  a  ete  nomme,  ou  dans  tout  autre 
endroit  que  traverse  ce  chemin  de  fer  ou 
auquel  il  se  termine,  et  dans  tous  les  endroits 
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Idem 


Idem 


Dismissal 


Record  of 
constables 


more  than  one-quarter  of  a  mile  distant  from 
such  railway. 

(3)  Such  constable  shall  have  all  such 
powers,  protections  and  privileges  for  the 
apprehending  of  offenders,  as  well  by  night 
as  by  day,  and  for  doing  all  things  for  the 
prevention,  discovery  and  prosecution  of 
crimes  and  other  offences,  and  for  keeping 
the  peace,  as  any  constable  duly  appointed 
has  within  his  constablewick.  R.S.,  c.  136, 
s.  68. 

69.  Any  constable  may  take  such  persons 
as  are  punishable  by  summary  conviction  for 
any  offence  against  this  Act,  or  any  of  the 
Acts,  rules  or  regulations  affecting  any  such 
railway,  before  any  justice  or  justices  appoint 
ed  for  any  county,  city,  town,  parish,  district 
or  other  local  jurisdiction  within  which  any 
such  railway  passes;  and  every  such  justice 
may  deal  with  all  such  cases  as  though  the 
offence  had  been  committed  and  the  person 
taken  within  the  limits  of  his  own  local 
jurisdiction.  R.S.,  c.  136,  s.  69. 


70.  Any  judge,  or  two  justices  of  the  peace, 
or  stipendiary  magistrate  or  police  magistrate, 
or  other  officer,  having  power  as  hereinbefore 
provided  to  appoint  persons  to  act  as 
constables  on  and  along  the  railway,  may 
dismiss  any  such  constable  acting  within  his 
or  their  jurisdiction;  and  the  superintendent 
may  dismiss  any  such  constable  who  is  acting 
on  such  railway ;  and  upon  every  such 
dismissal,  all  powers,  protections  and  privi 
leges  belonging  to  any  such  person  by  reason 
of  such  appointment  shall  wholly  cease ;  and 
no  person  so  dismissed  shall  be  again 
appointed  or  act  as  constable  for  such  railway 
without  the  consent  of  the  authority  by  whom 
he  was  dismissed.  R.S.,  c.  136,  s.  70. 


71.  (1)  The  superintendent  shall  cause  to 
be  recorded  in  the  office  of  the  clerk  of  the 
peace  or  of  the  municipality  for  every  county, 
city,  town,  parish,  district  or  other  local 
jurisdiction  through  which  such  railway  passes, 
the  name  and  designation  of  every  constable 
so  appointed  at  his  instance,  the  date  of  his 
appointment  and  the  authority  making  it, 


situes  dans  un  rayon  d'un  quart  de  mille  au 
plus  de  ce  chemin  de  fer. 

(3)  Ce  constable  jouit  de  tous  les  pouvoirs,  Idem 
de  la  protection  et  des  privileges  que  possede 
dans  sa  propre  circonscription  tout  constable, 
regulierement  nomme,  pour  1'arrestation  des 
delinquants,  tant  de  jour  que  de  nuit,  pour 
raccomplissement  de  tout  ce  que  necessitent 
I'empechement,  la  decouverte  et  la  poursuite 
des  crimes  et  autres  infractions,  et  pour  le 
maintien  de  la  paix.  S.R.,  c.  136,  art.  68. 

69.  Toutes  les  personnes  punissables,  sur  Idem 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  pour  une 
infraction  aux  dispositions  de  la  presente  loi 

ou  de  1'une  des  lois,  des  regies  ou  reglements 
qui  concernent  ce  chemin  de  fer,  peuvent  etre 
traduites  par  ce  constable  devant  un  ou  des 
juges  de  paix  nommes  pour  un  comte,  une 
cite,  ville,  paroisse,  un  district  ou  une  autre 
juridiction  locale  que  traverse  ce  chemin  de 
fer;  et  ces  juges  de  paix  peuvent  connaitre  de 
ces  causes  comme  si  1'infranction  eut  etc 
commise  et  comme  si  la  personne  eut  etc 
arretee  dans  leur  propre  juridiction  locale. 
S.R.,  c.  136,  art.  69. 

70.  Tout  juge,  ou  deux  juges  de  paix  ou  Destitution 
un  magistral  stipendiaire  ou  un  magistral  de 
police,  ou  un  autre  fonctionnaire,  autorises 

en  vertu  des  dispositions  qui  precedent  a 
nommer  des  personnes  pour  agir  en  qualite 
de  constables  sur  un  chemin  de  fer  ou  le  long 
de  son  parcours,  peuvent  destituer  tout 
constable  qui  agit  dans  les  limites  de  leur 
juridfction  respective ;  et  le  surintendant  peut 
destituer  un  constable  qui  agit  sur  ce  chemin 
de  fer;  et  lors  de  cette  destitution,  tous  les 
pouvoirs,  la  protection  et  les  privileges 
accordes  a  cette  personne  en  raison  de  sa 
nomination,  cessent  entierement ;  et  nulle 
personne  ainsi  destitute  ne  peut  etre  nommee 
de  nouveau  ni  agir  en  qualite  de  constable 
pour  ce  chemin  de  fer,  sans  le  consentement 
de  1'autorite  par  laquelle  elle  a  etc  destitute. 
S.R.,  c.  136,  art.  70. 

71.  (1)  Dans  la  semaine  qui  suit  la  date  de  Lesnomsdes 
cette  nomination  ou  destitution,  selon  le  cas, 

le  surintendant  doit  faire  inscrire  au  bureau  registre 
du  greffier  de  la  paix  ou  de  la  municipality 
de  chaque  comte,  cite,  ville,  paroisse,  district 
ou  autre  juridiction  locale  dans  laquelle  passe 
le  chemin  de  fer,  le  nom  et  la  designation  de 
chaque  constable  ainsi  nomme  a  sa  demande, 
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Chemins  de  fer  de  I'Etat 


Open  to 
inspection 


and  also  the  fact  of  every  dismissal  of  any 
such  constable,  the  date  thereof,  and  the 
authority  making  the  same,  within  one  week 
after  the  date  of  such  appointment  or 
dismissal,  as  the  case  may  be. 

(2)  Such  clerk  of  the  peace  or  of  the 
municipality  shall  keep  such  record,  in  such 
form  as  the  Governor  in  Council  from  time  to 
time  directs,  in  a  book  which  shall  be  open  to 
public  inspection  on  payment  of  such  fee  or 
fees  as  the  Governor  in  Council,  from  time  to 
time,  authorizes.  R.S.,  c.  136,  s.  71. 


la  date  de  sa  nomination  et  1'autorite  qui  1'a 
faite,  et  aussi  le  fait  de  chaque  destitution  de 
tout  constable,  la  date  de  cette  destitution  et 
1'autorite  qui  1'a  faite. 

(2)  Dans  un  registre  auquel  le  public  peut  Accessible  au 

\  j  j  j      public 

avoir  acces  sur  versement  a  un  aroit  ou  ae 
droits  que  le  gouverneur  en  conseil  autorise 
de  temps  a  autre,  le  greffier  de  la  paix  ou  de 
la  municipalite  fait  cette  inscription  en  la 
forme  que  present  au  besoin  le  gouverneur  en 
conseil.  S.R.,  c.  136,  art.  71. 


Offence  by 
constable 


Deduction 


PENALTIES  AND  FORFEITURES 

72.  (1)  Every  constable  who  is  guilty  of 
any  neglect  or  breach  of  duty  in  his  office  of 
constable,  is  liable,  on  summary  conviction 
thereof,  within  any  county,  city,  district  or 
other  local  jurisdiction   through  which  the 
railway  passes,  to  a  penalty  not  exceeding 
eighty  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  months. 

(2)  The  amount  of  the  penalty  may  be 
deducted  from  any  salary  due  to  such 
offender,  if  the  constable  is  in  receipt  of  a 
salary  from  the  Minister.  R.S.,  c.  136,  s.  72. 

73.  Every  person  who  assaults  or  resists 
any  constable  in  the  execution  of  his  duty,  or 
who  incites  any  person  to  do  so,  is  for  every 
such  offence,  liable,  on  summary  conviction, 
to  a  penalty  not  exceeding  eighty  dollars,  or 
to  imprisonment  with  or  without  hard  labour 
for  a  term  not  exceeding  two  months.  U.S.,  c. 
136,  s.  73. 


Placing  freight        74.  Every  officer  or  agent  of  the  Minister, 

cars,  etc.,  in  rear          j  e  i         i  • 

of  passenger  care  an^  every  conductor  of  a  train,  who  directs  or 
knowingly  permits  any  baggage,  freight, 
merchandise  or  lumber  cars  to  be  placed  in 
rear  of  the  passenger  cars,  is  guilty  of  an 
indictable  offence,  and  shall  be  punishable 
accordingly.  R.S.,  c.  136,  s.  74. 


Resisting  or 

assaulting 

constables 


Driver  or 
conductor 
intoxicated 


75.  Every  person  who  is  intoxicated  while 
he  is  in  charge  of  a  locomotive  engine  or 
acting  as  the  conductor  of  a  car  or  train  of 
cars  is  guilty  of  an  indictable  offence.  R.S.,  c. 
136,  s.  75. 


Officers  or 


76.  (})  Every  officer  or  servant   of,  and 
every  person  employed  by  the  Minister  on 
regulations,  etc.    any  railway  under  the  control  of  the  Minister, 


AMENDES  ET  CONFISCATIONS 

72.  (1)  Tout  constable  coupable  de  negli- 

, , .  i  •  i  j  commises  par 

gence  ou  d  maccomphssement  de  ses  devoirs  ^es  constables 
comme  tel,  est  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  dans  tout  comte, 
cite,  district  ou  autre  juridiction  locale  que 
traverse  le  chemin  de  fer,  d'une  amende  de 
quatre-vingts  dollars  au  plus  ou  d'un  empri- 
sonnement  de  deux  mois  au  plus. 

(2)  Le  montant  de  cette  amende  peut  etre  Deduction 
deduit  de  tout  salaire  du  au  contrevenant,  si 
ce  constable  regoit  un  salaire  du  Ministre. 
S.R.,  c.  136,  art.  72. 

73.  Toute  personne  qui  attaque  un  consta-  Pumtion pour 

u  i  i     •      '    •  ..  •   •       -x  i       )          ^    resistance  a  un 

ble  ou  lui  resiste,  ou  qui  incite  quelqu  un  a  constabie 
1'attaquer  ou  a  lui  resister,  lorsqu'il  exerce  ses 
fonctions,  est  passible,  pour  chaque  contra 
vention  et  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  quatre-vingts 
dollars  au  plus,  ou  de  1'emprisonnement,  avec 
ou  sans  travaux  forces,  pour  une  periode  de 
deux  mois  au  plus.  S.R.,  c.  136,  art.  73. 

74.  Tout  employe  ou  agent  du  Ministre,  et  Placer  des 
tout  chef  d'un  train  qui  ordonne  ou  permet  marchandises  e 
sciemment   que   des   fourgons  a  bagages,   a  arriere  de  ceui 
marchandises  ou  a  bois  soient  places  a  1'arriere 

des  voitures  destinees  aux  voyageurs,  est 
coupable  d'un  acte  criminel  et  doit  etre  puni 
en  consequence.  S.R.,  c.  136,  art.  74. 

75.  Tout  individu  en  etat  d'ivresse  pendant  Mecamnen  ou 
qu'il  est  charge  de  conduire  une  locomotive, 

ou  qu'il  agit  comme  chef  de  service  d'un 
wagon  ou  d'un  train  de  wagons  est  coupable 
d'un  acte  criminel.  S.R.,  c.  136,  art.  75. 

76.  (1)  Tout  employe  ou  prepose  du  Minis-  Employes  qui 
tre,  ou  tout  individu  employe  par  lui  sur  un  * les 
chemin  de  fer  sous  le  controle  du  Ministre, 
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who  wilfully  or  negligently  violates  any  rule, 
order  or  regulation  of  the  Department,  or 
regulation  of  the  Governor  in  Council, 
lawfully  made  or  in  force,  respecting  the 
railway  on  which  he  is  employed,  and  of 
which  a  copy  has  been  delivered  to  him,  or 
has  been  posted  up  or  open  to  his  inspection 
in  some  place  where  his  work  or  his  duties,  or 
any  of  them,  are  to  be  performed,  is  guilty  of 
an  indictable  offence  if  such  violation  causes 
injury  to  any  property  or  to  any  person,  or 
exposes  any  property  or  any  person  to  the 
risk  of  injury,  or  renders  such  risk  greater 
than  it  would  have  been  but  for  such  violation, 
although  no  actual  injury  occurs. 


(2)  Such  person  shall,  in  the  discretion  of 
the  court  before  which  the  conviction  is  had, 
and  accordingly  as  such  court  considers  the 
offence  proved  to  be  more  or  less  grave,  or 
the  injury  or  risk  of  injury  to  person  or 
property  to  be  more  or  less  great,  be  punished 
by  a  fine  not  exceeding  four  hundred  dollars, 
or  by  imprisonment  not  exceeding  the  term 
of  five  years,  or  by  both.  R.S.,  c.  136,  s.  76. 


When  no  injury 

or  exposure  to 


Recovery 


77.  (j)  When  such  violation  does  not  cause 

•     • 

injury  to  any  property  or  person  or  expose 
any  property  or  person  to  the  risk  of  injury, 
or  make  such  risk  greater  than  it  would  have 
been  but  for  such  violation,  the  officer,  servant 
or  other  person  guilty  thereof  shall,  in  the 
discretion  of  the  justice  of  the  peace  before 
whom  the  conviction  is  had,  incur  a  penalty 
not  exceeding  the  amount  of  thirty  days  pay 
and  not  less  than  fifteen  days  pay  of  the 
offender  from  the  Department. 


(2)  Such  penalty  is  recoverable,  before  any 
one  justice  of  the  peace  having  jurisdiction 
where  the  offence  was  committed  or  where 
the  offender  is  found.  R.S.,  c.  136,  s.  77. 


qui  enfreint  volontairement  ou  par  negligence 
une  regie,  un  reglement  ou  un  ordre  du 
ministere,  ou  un  reglement  etabli  par  le 
gouverneur  en  conseil,  legalement  fait  ou  en 
vigueur  relativement  au  chemin  de  fer  sur 
lequel  il  est  employe,  et  dont  copie  lui  a  etc 
remise  ou  a  ete  affichee,  ou  qu'il  a  pu  voir  en 
quelque  endroit  ou  son  service  ou  ses  devoirs, 
ou  1'un  d'eux,  doivent  etre  accomplis,  est 
coupable  d'un  acte  criminel,  si  cette  contra 
vention  cause  du  dommage  a  des  biens  ou 
une  blessure  a  une  personne,  ou  expose  des 
biens  ou  une  personne  au  risque  de  dommages 
ou  de  blessures,  ou  rend  ce  risque  plus  grand 
qu'il  n'eut  ete  sans  cette  contravention,  bien 
qu'il  ne  se  soit  effectivement  produit  aucun 
dommage  ou  blessure. 

(2)  A  la  discretion  du  tribunal  devant  lequel  Peine 
la  culpabilite  est  etablie,  et  selon  que  ce 
tribunal  juge  plus  ou  moins  grave  1'infraction 
prouvee,  ou  la  blessure  corporelle  ou  le 
dommage  aux  biens  ou  le  risque  de  blessure 
ou  de  dommage,  cet  individu  doit  etre  puni 
d'une  amende  de  quatre  cents  dollars  au  plus 
ou  d'un  emprisonnement  qui  n'excede  pas 
cinq  ans,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
1'emprisonnement.  S.R.,  c.  136,  art.  76. 

77.  (1)  Si  la  contravention  ne  cause  aucun  Si  personne  n'en 
dommage    aux    biens    ni    aucune    blessure  exposeTen  ** 


corporelle,  ou  si  elle  n'expose  aucune  personne 
ni  aucuns  biens  au  risque  de  blessures  ou  de 
dommages,  ou  si  elle  ne  rend  pas  le  risque 
plus  grand  qu'il  aurait  ete  sans  cette  contra 
vention,  1'employe,  le  prepose  ou  autre 
individu  coupable  de  la  contravention  est 
passible,  a  la  discretion  du  juge  de  paix 
devant  qui  la  culpabilite  est  etablie,  d'une 
amende  qui  n'excede  pas  le  montant  de  trente 
jours  de  salaire,  et  qui  n'est  pas  inferieure  a 
quinze  jours  de  salaire  que  le  contrevenant 
re$oit  du  ministere. 

(2)  Cette  amende  est   recouvrable  devant  Recoupment 
tout   juge   de   paix   ayant   juridiction    dans 
1'endroit  ou  1'infraction  a  ete  commise,  ou 
dans  1'endroit  ou  le  contrevenant  est  trouve. 
S.R.,  c.  136,  art.  77. 


Sending 


78.  Every  person  who  sends  or  carries,  by         78.  Quiconque  envoie  ou  transporte  par  le  Expedier  des 


dangerous  goods  the  raijwaV)  any  aquafortiS)  Oil   of  vitriol,      chemin  de  fer  de  1'eau-forte,  de  1'huile  de 


gunpowder,  dynamite,  nitro-glycerine,  or  any 
other  goods  of  a  dangerous  nature,  without, 
at  the  time  of  sending  or  carrying  the  said 
goods,  distinctly  marking  their  nature  on  the 


vitriol,  de  la  poudre  a  canon,  de  la  dynamite, 
de  la  nitroglycerine,  ou  d'autres  marchandises 
dangereuses  de  leur  nature,  sans  en  marquer 
distinct  ement,  lors  de  leur  expedition  ou 
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outside  of  the  package  containing  the  same, 
and  otherwise  giving  notice  in  writing  to  the 
station  master  or  other  servant  of  the  Minister 
with  whom  the  same  are  left,  shall  incur  a 
penalty  of  five  hundred  dollars  for  every  such 
offence.  R.S.,  c.  136,  s.  78. 

79.  Every  person  who  wilfully  obstructs 
anj-  officer  or  employee  of  the  railway  in  the 
execution    of    his    duty,    is,    on    summary 
conviction,    liable    for    every    offence    to    a 
penalty  not  exceeding  forty  dollars ;  and  in 
default  of  payment  to  imprisonment  for  any 
term  not  exceeding  three  months.  R.S.,  c.  136, 
s.  79. 

80.  Every  person  who  rides,  leads  or  drives 
any  horse  or  any  other  animal,  or  permits 
any  such  horse  or  other  animal  to  enter  upon 
the  railway,  and  within  the  fences  and  guards, 
without  the  consent  of  an  officer  or  employee 
of  the  Minister,  shall,  for  every  such  offence, 
incur  a  penalty  not  exceeding  forty  dollars, 
and  shall  also  pay  to  the  person  aggrieved  all 
damages  sustained  thereby,  but  no  person  is 
liable  to  the  said  penalty  when  he  rides,  leads 
or  drives  any  horse  or  other  animal  over  a 
farm  crossing,  unless  he  allows  such  horse  or 
other  animal  to  unnecessarily  loiter  or  remain 
upon  the  railway  or  the  appurtenances  thereof. 
R.S.,  c.  136,  s.  80. 


81.  Every  person  not  connected  with  the 
Department  or  employed  by   the  Minister, 
who  walks  along  the  track  of  the  railway, 
except  where  the  track  is  laid  across  or  along 
a  highway,  shall,  for  every  such  offence,  incur 
a  penalty  not  exceeding  twenty  dollars.  R.S., 
c.  136,s/81. 

82.  (1)  Except  as  herein  otherwise  provid 
ed,  all  pecuniary  penalties  imposed  by  this 
Act,  or  by  any  regulation,  are   recoverable 
with  costs  on  summary  conviction  before  a 
justice    of    the    peace,    and,    in    default    of 
immediate  payment  of  such  penalty,  after 
conviction  therefor,  may  be  levied  by  distress 
and  sale  of  the  goods  and  chattels  of  the 
offender,  and,  for  want  of  sufficient  distress 
and  in  default  of  immediate  payment,  such 
offender  is  liable  to  imprisonment  for  any 
term  not  exceeding  thirty  days,  unless  a  long 
time  is,  by  this  Act,  in  that  behalf  provided. 


transport,  la  nature  sur  1'exterieur  du  colis 
qui  les  contient,  et  sans  en  donner  autrement 
avis  par  ecrit  au  chef  de  gare  ou  autre  employe 
du  Ministre  a  qui  elles  sont  remises,  est 
passible  d'une  amende  de  cinq  cents  dollars 
pour  chaque  contravention.  S.R.,  c.  136, 
art.  78. 


79.  Quiconque  entrave,  de  propos  delibere, 
un  fonctionnaire  ou  un  employe  du  chemin 

de  fer  dans  1'exercice  de  ses  fonctions,  est  employes 
passible  pour  chaque  infraction,  et  sur  decla 
ration  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
de  quarante  dollars  au  plus;  et,  a  defaut  de 
paiement,  d'un  emprisonnement  de  trois  mois 
au  plus.  S.R.,  c.  136,  art.  79. 

80.  Quiconque  guide,  mene  ou  conduit  un  Passer  sur  la 
cheval  ou  un  autre  animal,  ou  laisse  passer  J 

ailllllaUS,  etc. 

un  cheval  ou  un  autre  animal  sur  la  voie 
ferree  et  en  dedans  des  clotures  et  garde- 
bestiaux,  sans  le  consentement  d'un  fonction 
naire  ou  employe  du  Ministre,  est  passible 
pour  chaque  infraction  d'une  amende  de 
quarante  dollars  au  plus,  et  il  doit  egalement 
payer  tous  les  dommages-interets  soufferts 
par  la  personne  lesee,  mais  nul  n'est  passible 
de  cette  amende  lorsqu'il  guide,  mene  ou 
conduit  un  cheval  ou  un  autre  animal  sur  un 
passage  de  ferme,  a  moins  qu'il  ne  laisse 
inutilement  errer  ou  vaguer  ce  cheval  ou  cet 
autre  animal  sur  le  chemin  de  fer  ou  ses 
dependances.  S.R.,  c.  136,  art.  80. 

81.  Toute  personne  non  attachee  au  minis-  Marcher  sur  la 
tere  ni  employee  par  le  Ministre,  qui  marche 

le  long  de  la  voie  du  chemin  de  fer,  sauf  aux 
endroits  ou  elle  traverse  ou  longe  une  grande 
route,  est  passible  d'une  amende  de  vingt 
dollars  au  plus  pour  chaque  infraction.  S.R., 
c.  136,  art.  81. 

82.  (1)  Sauf  les  dispositions  contraires  de  Recouvrement 
la  presente  loi,  toutes  les  amendes  imposees  d 

par  la  presente  loi  ou  par  quelque  reglement 
sont  recouvrables,  avec  depens,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  devant  un  juge  de 
paix;  et  si  ces  amendes  ne  sont  pas  payees 
immediatement,  apres  declaration  de  culpa 
bilite  a  ce  sujet,  elles  peuvent  etre  prelevees 
par  voie  de  saisie-execution  et  de  vente  des 
biens  et  effets  du  contrevenant  ;  et  si  les  biens 
ne  suff  isent  pas,  et  si  1'amende  n'est  pas  payee 
sur-le-champ,  le  contrevenant  est  passible 
d'emprisonnement  pour  une  periode  de  trente 
jours  au  plus,  a  moins  que  la  presente  loi  ne 
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(2)  A  moiety  of  every  penalty  shall  belong 
to  Her  Majesty  for  the  public  uses  of  Canada, 
and  the  other  moiety  to  the  informer,  unless 
he  is  an  officer  or  servant  of  or  person  in  the 
employ  of  the  Minister,  in  which  case  the 
whole  penalty  shall  belong  to  Her  Majesty 
for  the  uses  aforesaid.  R.S.,  c.  136,  s.  82. 


prescrive  a  ce  sujet  un  plus  long  emprisonne- 
ment. 

(2)  Une  partie  de  chaque  amende  appartient  Empioid 
a  Sa  Majeste  pour  les  fins  publiques  du 
Canada,  et  le  reste  au  denonciateur,  a  moins 
qu'il  ne  soit  un  employe  ou  prepose,  ou  une 
personne  au  service  du  Ministre,  auquel  cas 
toute  1'amende  appartient  a  Sa  Majeste  pour 
les  fins  susdites.  S.R.,  c.  136,  art.  82. 


Intercolonial 
Railway 


INTERCOLONIAL  RAILWAY 

83.  All  railways,  and  all  branches  and 
extensions  thereof,  and  ferries  in  connection 
therewith,  vested  in  Her  Majesty,  under  the 
control  and  management  of  the  Minister,  and 
situated  in  the  Provinces  of  Quebec,  Nova 
Scotia  and  New  Brunswick,  are  hereby 
declared  to  constitute  and  form  the  Inter 
colonial  Railway.  R.S.,  c.  136,  s.  83. 


Defects  in 
expropriation 
for  Intercolonial 
cured 


Idem 


84.  In  the  case  of  lands  that  were  taken 
for  the  Intercolonial  Railway  under  An  Act 
respecting  the  construction  of  "  The  Intercolonial 
Railway",  being  chapter  13  of  the  Statutes  of 
Canada,  1867,  if  a  plan  of  such  lands  was 
deposited    of   record    in    the    office    of    the 
registrar  of  deeds  for  the  county  or  registration 
division  in  which  the  lands  were  situated,  but 
no  description  thereof  was  so  deposited,  as  in 
section  7  of  the  said  Act  required,  the  deposit 
of  the  plan  only  shall  be  held,  taken  and 
construed  to  have  been  a  sufficient  compliance 
with  the  provisions  of  the  said  section,  and  to 
have  operated  as  a  dedication  to  the  public 
of  such  lands  whereupon  the  same  became 
and  were  vested  in  Her  Majesty.  R.S.,  c.  136, 
s.  84. 

85.  (1)  In  any  case  where  lands  now  in  the 
possession  of  Her  Majesty  for  the  said  railway 
were  taken  under  any  Act  of  the  Province  of 
Nova  Scotia  or  New  Brunswick  and 

(a)  in  which,  under  such  Act,  a  plan  and 
description  of  the  lands  so  taken  should 
have  been  recorded,  filed  or  deposited  in 
the  office  of  the  registrar  of  deeds  of  the 
county  in  which  such  lands  were  situated, 
but  a  plan  only,  without  any  description, 
was  in  fact  so  recorded,  filed  or  deposited, 
or 

(b)  in  which  a  plan  and  description  or  plan 


CHEMIN  DE  FER  INTERCOLONIAL 

83.  La  presente  loi  declare  que  tous  les  Chemin  defer 
chemins  de  fer  et  leurs  embranchements  et 
prolongements    ainsi    que    les    services    de 
passages  d'eau  s'y  rattachant,  attribues  a  Sa 
Majeste,  places  sous  le  controle  et  1'adminis- 

tration  du  Ministre  et  situes  dans  les  provinces 
de  Quebec,  du  Nouveau-Brunwsick  et  de  la 
Nouvelle-Ecosse,  constituent  et  composent  le 
chemin  de  fer  Intercolonial.  S.R.,  c.  136, 
art.  83. 

84.  Dans  le  cas  de  terrains  expropries  pour  Plans  des 

le  chemin  de  fer  Intercolonial,  en  vertu  de  la  ^ropries  pom 

loi  intitulee  Loi  concernant  la  construction  du  le  chemin  de  fer 

chemin  de  fer  Intercolonial,  chapitre  13  des  intercolonlal 

Statuts  du  Canada  de  1867,  si  un  plan  de  ces 

terrains  a  ete  depose  dans  les  archives  du 

bureau  du  registraire  des  titres  du  comte  ou 

de  la  division  d'enregistrement  ou  sont  situes 

ces  terrains,  sans  qu'une  description  en  ait  ete 

deposee,  ainsi  que  le  present  Particle  7  de 

ladite  loi,  le  depot  du  plan  seul  est  repute  et 

cense  avoir  ete  un  accomplissement  suffisant 

des  formalites  prescrites  par  ledit  article  et 

avoir  constitue  une  devolution  de  ces  terrains 

au  public,  et  des  lors  ces  terrains  sont  devenus 

et  ont  ete  attribues  a  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  136, 

art.  84. 

85.  (1)  Dans  tous  les  cas  ou  des  terrains,  Idem 
actuellement  en  la  possession  de  Sa  Majeste 
pour  ledit  chemin  de  fer,  ont  ete  expropries 

en  execution  d'une  loi  des  provinces  de  la 
Nouvelle-Ecosse  ou  du  Nouveau-Brunswick, 
et 

a)  lorsque,  sous  le  regime  de  cette  loi,  un 
plan  et  une  description  des  terrains  ainsi 
acquis  auraient  du  etre  enregistres,  produits 
ou  deposes  au  bureau  du  registraire  des 
titres  du  comte  ou  ces  terrains  etaient  situes, 
mais  qu'un  plan  seulement,  sans  aucune 
description,  a  ete  effectivement  ainsi  enre- 
gistre,  produit  ou  depose,  ou 
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only  of  the  lands  taken  was  recorded,  filed 
or  deposited  as  aforesaid,  although  the  Act 
under  which  the  lands  were  taken  did  not 
require  any  plan  or  description  to  be  so 
recorded,  filed  or  deposited, 

the  recording,  filing  or  depositing  of  the  plan 
and  description,  or  of  the  plan  only,  as  the 
case  may  be,  shall  be  taken  and  construed  to 
have  been  a  sufficient  compliance  with  the 
provisions  of  such  Act,  and  to  have  vested  in 
the  Crown  such  an  interest  in  the  lands  taken 
as  would  now  be  vested  in  the  Crown  if  the 
provisions  of  such  Act  had  been  fully  and 
literally  complied  with. 


(2)  A  certified  copy  of  any  such  plans  and 
descriptions,  or  plans  only,  as  the  case  may 
be,  mentioned  in  this  section  or  in  section  84, 
may  be  used  and  shall  be  evidence  in  like 
manner  and  with  the  like  effect  and  under 
like  circumstances  as  is  provided  in  the 
Expropriation  Act  in  regard  to  the  plans  and 
descriptions  therein  mentioned.  R.S.,  c.  136, 
s.  85. 


b)  lorsqu'un  plan  et  une  description,  ou  un 

plan  seulement  des  terrains  expropries  ont 

ete  enregistres,  produits  ou  deposes  comme 

il  est  susdit,  bien  que  la  loi  en  vertu  de 

laquelle  ils  ont  ete  acquis  n'exigeat  point 

qu'un  plan  ou  une  description  fut   ainsi 

enregistre,  produit  ou  depose, 

1'enregistrement,  la  production  ou  le  depot 

du  plan  et  de  la  description,  ou  du  plan  seul, 

selon  le  cas,  doivent  etre  tenus  et  consideres 

comme    ayant    repondu    suffisamment    aux 

formalites  prescrites  par  ladite  loi,  et  comme 

ayant  confere  a  la  Couronne  le  meme  interet, 

dans  les  terrains  expropries,  que  celui  dont 

jouirait    actuellement    la    Couronne    si    les 

dispositions  de  ladite  loi  eussent  ete  comple- 

tement  et  litteralement  observees. 

(2)  Une   copie   conforme   de  ces  plans   et  L»«>pie 

...  .  ,         certified  fait 

descriptions,  ou  de  ces  plans  seulement,  selon  preuve 
le  cas,  mentionnes  au  present  article  ou  a 
1'article  84,  peut  servir  et  faire  foi  de  la  meme 
maniere,  au  meme  effet  et  dans  les  memes 
circonstances  que  le  present  la  Loi  sur  les 
expropriations  a  1'egard  des  plans  et  descrip 
tions  y  mentionnes.  S.R.,  e.  136,  art.  85. 


Suit  for  claims 
under  $500 


Procedure 
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SMALL  CLAIMS 

86.  (1)  Subject  as  hereinafter  provided, 
any  claim  against  Her  Majesty  arising  out  of 
the  operation  of  the  Government  railways, 
and  not  exceeding  in  amount  the  sum  of  five 
hundred  dollars,  for  damages  alleged  to  be 
caused  by  negligence,  or  made  payable  by 
statute,  may  be  sued  for  and  prosecuted  by 
action,  suit  or  other  proceeding  in  any 
provincial  court  having  jurisdiction  to  the 
said  amount  over  like  claims  between  subjects. 


(2)  Any  such  action,  suit  or  other  proceeding 
may  be  commenced  and  prosecuted  to  judg 
ment  in  the  same  manner  and  subject  to  the 
same  rules  of  practice  and  procedure  and  to 
the  same  right  of  appeal  as  nearly  as  may  be 
as  in  like  cases  between  subjects. 

(3)  The  said  court  has  the  same  jurisdiction 
to  order  or   adjudge  the  payment  of  costs 
either  by  plaintiff  or  defendant  as  in  like 
cases  in  the  said  court  between  subjects.  R.S., 
c.  136,  s.  86. 


MENUES  CREANCES 

86.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  qui  Creanceau- 
suivent,  toute  creance  contre  Sa  Majeste  qui 
resulte  de  1'exploitation  des  chemins  de  fer 
de  1'Etat  et  qui  n'excede  pas  la  somme  de 
cinq  cents  dollars,  pour  des  dommages-interets 
pr^tendus  causes  par  negligence,  ou  dont  la 
loi  present  le  paiement,  peut  etre  reclamee  en 
justice  et  poursuivie  au  moyen  d'une  action, 
d'une  poursuite  ou  d'une  autre  procedure 
devant  tout  tribunal  provincial  ayant  juridic- 
tion  jusqu'a  concurrence  de  cette  somme  dans 
des  litiges  semblables  entre  sujets. 

(2)  Toute  pareille  action,  poursuite  ou  autre  Procedure 
procedure  peut  etre  intentee  et  poursuivie 
jusqu'a  jugement,  de  la  meme  maniere  et  sous 
reserve  des  memes  regies  de  pratique  et  de 
procedure  et  assujettie  au  meme  droit  d'appel, 
autant  que  possible,  que  les  litiges  semblables 

entre  sujets. 

(3)  Pour  adjuger  les  frais  et  en  ordonner  le  Frsis 
paiement,  soit  par  le  demandeur,  soit  par  le 
defendeur,  ledit  tribunal  a  la  meme  juridiction 
que  dans  les  causes  semblables  entre  sujets. 
S.R.,  c.  136,  art.  86. 
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87.  (1)  In  any  such  action,  suit  or  other 
proceeding  Her  Majesty  shall  not  be  cited  as 
defendant  but  the   process  shall  be   issued 
against  the  General  Manager  of  Government 
Railways  and  such  process  may  be  served 
upon  him  or  upon  any  other  person  duly 
authorized  by  him  to  accept  service  of  or  to 
be  served  with  process  in  such  cases. 

(2)  The  General  Manager  of  Government 
Railways  is  entitled  by  his  said  description  to 
appear  and  plead  and  to  defend  any  such 
action,  suit  or  other  proceeding  in  the  same 
manner  and  subject  to  the  same  rules  of 
practice  and  procedure  as  would  apply  in  a 
like  case  to  any  ordinary  individual  cited  as 
a  defendant  in  the  court  in  which  the 
proceeding  is  brought.  R.S.,  c.  136,  s.  87. 

88.  (1)  Any  claim  by  way  of  set-off  or 
counterclaim  which  Her  Majesty  may  have 
against  any  plaintiff  in  any  such  action,  suit 
or  other  proceeding  may  be  set  up,  pleaded 
and  prosecuted  to  judgment  therein  by  and 
in   the   name   of   the   General   Manager   of 
Government  Railways  in  any  case  in  which, 
by  the  rules  of  procedure  and  practice  of  the 
said  court,  any  individual  if  defendant  in 
such  action  could  set  up,  plead  and  prosecute 
a  set-off  or  counterclaim. 


(2)  If  judgment  is  given  for  the  General 
Manager  of  Government  Railways  for  any 
sum  of  money  either  as  debt,  damages  or 
costs,  he  shall,  by  his  said  description,  be 
entitled  to  sue  out  execution,  levy  and  recover 
the   said   amount   with   costs   in   the   same 
manner  and  subject  to  the  same  rules  as  would 
apply  in   a   like  case  as  between   ordinary 
individuals. 

(3)  The  General  Manager  of  Government 
Railways  is  not  by  reason  of  anything  in  this 
Act  personally  liable  in  person,  goods,  chattels, 
estate  or  otherwise  in  respect  of  any  such 
claim,  action,  suit,  proceeding  or  judgment. 
R.S.,  c.  136,  s.  88. 


87.  (1)  Dans  toute  pareille  action,  pour- 
suite  ou  autre  procedure,  Sa  Majeste  ne  doit 
pas  etre  assignee  comme  defendeur;  mais  le 
bref  doit  etre  emis  centre  je  gerant  general 
des  chemins  de   fer  de  1'Etat   et  peut  etre 
signifie  a  lui  ou  a  toute  autre  personne  qu'il 
a  dument  autorisee  a  accepter  la  signification 
du  bref  ou  a  recevoir  le  bref  en  pareil  cas. 

(2)  Le  gerant  general  des  chemins  de  fer  de  Procedure 
1'Etat  a  le  droit,  sous  sadite  designation,  de 
comparaitre  et  de  plaider  et  de  produire  une 
defense  dans  ladite  action,  poursuite  ou  autre 
procedure,  de  la  maniere  et  sous  reserve  des 
regies  de  pratique  et  de  procedure  qui,  en 
pareil  cas,  s'appliqueraient  ordinairement  a 
tout  individu  assigne  a  comparaitre  comme 
defendeur  devant  le  tribunal  ou  ladite 
procedure  est  intentee.  S.R.,  c.  136,  art.  87. 

88.  (1)  Toute    reclamation    par    voie    de 
demande  reconventionnelle  ou  demande  inci- 
dente  que  Sa  Majeste  peut  avoir  contre  un 
demandeur  dans  une  pareille  action,  poursuite 
ou  autre  procedure,  peut  etre  exercee,  plaidee 
et    poursuivie    jusqu'a    jugement    par^  ledit 
gerant  general  des  chemins  de  fer  de  1'Etat  et 
en  son  nom  chaque  fois  que,  suivant  les  regies 
de  procedure  et  de  pratique  dudit  tribunal, 
un  individu,  s'il  etait  defendeur  a  cette  action, 
pourrait  exercer,  plaider  et  poursuivre  une 
demande  reconventionnelle  ou  une  demande 
incidente. 

(2)  Si  le  jugement  est  rendu  en  faveur^  du  Execution  du 
gerant  general  des  chemins  de  fer  de  1'Etat  jug 
pour  une  somme  d'argent,  soit  a  titre  de  dette, 
de  dommages-interets  ou  de  frais,  ledit  gerant 
general,  sous  sa  designation  susdite,  a  droit 
de  faire  emettre  une  execution,  de  prelever  et 
de  recouvrer  ladite  somme  avec  les  frais,  de 
la  maniere  et  sous  reserve  des  regies  qui,  en 
pareil  cas,  s'appliquent  ordinairement  a  des 
individus. 


(3)  Le  gerant  general  des  chemins  de  fer  de 
1'Etat  n'est  pas,  en  raison  de  la  presente  loi, 
personnellement  responsable  dans  sa  per-  personneiiement 
sonne,  ses  effets,  biens  meubles  ou  immeubles, 
ni  autrement  a  1'egard  de  semblable  reclama 
tion,  action,  poursuite,  procedure  ou  jugement. 
S.R.,  c.  136,  art.  88. 


Rules  and             g9.  The  provincial  court  shall,  in  deter-  89.  En   etablissant    la    responsabilite   du  Regies  et 

principle,  ,f  law  mining  the  liabiUty  of  the  General  Manager  gerant  general  des  chemins  de  fer  de  1'Etat  Pr™lpes 

of  Government  Railways  in  any  such  action,  dans  toute  pareille  action,  poursuite  ou  autre 

suit  or  other  proceeding,  be  governed  by  the  procedure,  le  tribunal  provincial  doit  etre  regi 
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rules  and  principles  of  law  that  should  be 
applied  if  Her  Majesty  were  herself  defendant 
and  consented  to  the  jurisdiction  of  the  court ; 
and  nothing  in  this  Act  prejudices  or  affects 
any  of  the  rights  or  prerogatives  of  the  Crown, 
or  shall  be  construed  to  create  or  impose  any 
liability  upon  Her  Majesty  or  upon  the 
General  Manager  of  Government  Railways, 
or  to  confer  jurisdiction  to  adjudge  or  declare 
any  liability  or  right  to  recover  that  could 
not  be  adjudged  and  declared  by  the 
Exchequer  Court  of  Canada  if  this  Act  had 
not  been  passed  and  if  the  action,  suit  or 
other  proceeding  were  instituted  and  prose 
cuted  in  that  court  upon  petition  of  right. 
R.S.,  c.  136,  s.  89. 


90.  Where  any  defence  or  counterclaim 
pleaded  by  or  on  behalf  of  the  General 
Manager  of  Government  Railways  involves 
matter  beyond  the  jurisdiction  of  the  provin 
cial  court  wherein  the  action,  suit  or  other 
proceeding  is  pending,  the  said  court  shall 
not  proceed  to  determine  any  of  the  matters 
in  controversy,  but  shall  certify  the  record  in 
the  said  action,  suit  or  other  proceeding  to 
the  Exchequer  Court  of  Canada,  and  such 
certified  record,  together  with  all  the  papers 
and  exhibits,  shall  thereupon  be  transmitted 
by  the  proper  officer  of  the  said  provincial 
court  to  the  Registrar  of  the  Exchequer  Court 
of  Canada  at  Ottawa,  and  the  said  action, 
suit  or  other  proceeding  shall  be  thereafter 
carried  on,  proceeded  with  and  determined  in 
the  Exchequer  Court  of  Canada  as  if  originally 
instituted  in  that  court  by  way  of  petition  of 
right.  R.S.,  c.  136,  s.  90. 


91.  In  the  case  mentioned  in  section  90, 
and  in  any  case  upon  application  of  the 
Attorney  General  of  Canada  upon  the  ground 
of  public  interest,  the  Exchequer  Court  of 
Canada  may  order  that  any  action,  suit  or 
other  proceeding  pending  in  any  provincial 
court  under  the  authority  of  this  Act  shall  be 
transferred  from  such  provincial  court  to  the 
Exchequer  Court  of  Canada;  and  any  such 
order  of  the  Exchequer  Court  of  Canada  shall 
be  served  upon  the  clerk  or  other  officer  of 
the  provincial  court  who  shall  thereupon 
transmit  the  record,  together  with  all  the 
papers  and  exhibits,  to  the  Registrar  of  the 
Exchequer  Court  of  Canada  at  Ottawa,  and 


par  les  regies  et  les  principes  de  droit  qui 
s'appliqueraient  si  Sa  Majeste  elle-meme  etait 
defenderesse  et  se  soumettait  a  la  juridiction 
du  tribunal ;  et  rien  dans  la  presente  loi  ne 
doit  porter  atteinte  ou  prejudice  aux  droits 
ou  prerogatives  de  la  Couronne,  ni  ne  doit 
etre  interprete  de  maniere  a  creer  ou  imposer 
une  responsabilite  a  Sa  Majeste  ou  au  gerant 
general  des  chemins  de  fer  de  I'Etat,  ou  de 
fac.on  a  decerner  la  competence  pour  decider 
ou  declarer  la  responsabilite  ou  le  droit  de 
recouvrer  ce  qui  ne  pourrait  etre  decerne  ni 
declare  par  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada, 
si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete  adoptee  et  si 
1'action,  la  poursuite  ou  la  procedure  avait 
ete  intentee  et  poursuivie  devant  ce  tribunal 
sur  petition  de  droit.  S.R.,  c.  136,  art.  89. 

90.  Lorsqu'une  defense  ou  une  demande  Si  le  tribunal 
reconventionnelle,    plaidee    par    le    gerant 
general  des  chemins  de  fer  de  I'Etat,  ou  de  sa 

part,  renferme  une  question  hors  de  la 
competence  du  tribunal  provincial  devant 
lequel  s'instruit  1'action,  la  poursuite  ou  autre 
procedure,  ledit  tribunal  ne  doit  se  prononcer 
sur  aucune  question  du  litige,  mais  il  doit 
certifier  le  dossier  dans  ladite  action,  poursuite 
ou  procedure  aupres  de  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada,  et  ce  dossier  certifie,  ainsi  que 
tous  les  documents  et  les  pieces,  doivent  des 
lors  etre  transmis  par  le  fonctionnaire  compe 
tent  dudit  tribunal  provincial,  au  registraire 
de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  a 
Ottawa,  et  ladite  action,  poursuite  ou  autre 
procedure  sera  desormais  instruite,  poursuivie 
et  jugee  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada 
comme  si  elle  avait  ete  en  premier  lieu 
intentee  devant  cette  cour  par  voie  de  petition 
de  droit.  S.R.,  c.  136,  art.  90. 

91.  Dans  le  cas  mentionne  a  1'article  90  et  Ordonnancede 
chaque    fois    que    le    procureur    general    du  J 
Canada  le  demande  dans  un  but  d'interet 

public,  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada 
peut  ordonner  que  toute  action,  poursuite  ou 
autre  procedure  alors  pendante  devant  un 
tribunal  provincial  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  soit  transferee  de  ce  tribunal 
provincial  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada;  et  cette  ordonnance  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada  doit  etre  signifiee  au 
greffier  ou  autre  fonctionnaire  du  tribunal 
provincial,  lequel  doit  alors  transmettre  le 
dossier  ainsi  que  tous  les  documents  et  pieces 
au  registraire  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
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the  said  action,  suit  or  other  proceeding  shall 
thereafter  be  carried  on,  proceeded  with  and 
determined  in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
as  if  originally  instituted  in  that  court  by 
way  of  petition  of  right.  R.S.,  c.  136,  s.  91. 


92.  The  General  Manager  of  Government 
Railways  may  pay  out  of  any  moneys 
appropriated  for  the  Government  Railways 
any  moneys  or  costs  adjudged  in  any  action, 
suit  or  other  proceeding  to  be  paid  by  the 
General  Manager  of  Government  Railways, 
or  the  Receiver  General  may  pay  out  of  any 
unappropriated  moneys  forming  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  any  moneys  or 
costs  so  adjudged  to  be  paid.  R.S.,  c.  136, 
s.  92. 


Canada,  a  Ottawa,  et  ladite  action,  poursuite 
ou  autre  procedure  sera  desormais  instruite, 
poursuivie  et  jugee  a  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada  comme  si  elle  avait  ete  en  premier 
lieu  intentee  devant  cette  cour  par  voie  de 
petition  de  droit.  S.R.,  c.  136,  art.  91. 

92.  Le  gerant  general  des  chemins  de  fer  Acquittement 

,       ,)Ti>  >          />  i         t       j     des  jugements 

de  1  Etat  peut  payer,  a  meme  les  fonds 
affectes  aux  chemins  de  fer  de  1'Etat,  tous  les 
deniers  ou  les  frais,  que  dans  une  action, 
poursuite  ou  autre  procedure  il  est  enjoint  au 
gerant  general  des  chemins  de  fer  de  1'Etat 
de  payer ;  ou  le  receveur  general  peut  payer 
a  meme  les  deniers  non  attribues  faisant 
partie  du  Fonds  du  revenu  consolide  les 
sommes  ou  frais  dont  le  paiement  est  ainsi 
ordonne.  S.R.,  c.  136,  art.  92. 
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SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 
Vessels  Discipline  Act.  R.S.,  c.  137,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre  :  Loi  sur  la  discipline  a  bord  des  batiments 
deFEtat.S.R.,c.  137,  art.  1. 


Definitions 


commissioner 


"master" 


"police 
constable" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"commissioner"  or  "police  commissioner" 
means  any  commissioner  of  police  appoint 
ed  under  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Act ; 

"master"  excepting  when  used  in  connection 
with  duties  or  requirements  connected  with 
the  ship's  book,  includes  any  person,  for  the 
time  being,  lawfully  in  command  or  in 
charge  of  any  government  vessel,  as  the 
officer  thereof  highest  in  rank  then  on 
board; 

"police  constable"  means  any  police  constable 
appointed  under  the  Royal  Canadian  Mount 
ed  Police  Act.  R.S.,  c.  137,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«agent  de  police »  signifie  tout  agent  de  police  -agent  de 
nomme  sous   1'autorite  de   la  Loi  sur  la  po 
Gendarmerie  royale  du  Canada ; 

«capitaine»  sauf  relativement  aux  devoirs  et  «apitaine» 
aux  prescriptions  qui  ont  trait  au  livre  de 
bord,  comprend  toute  personne  qui,  pour  le 
moment,  exerce  legalement  le  commande- 
ment  ou  a  la  charge  d'un  batiment  de 
1'Etat,  comme  etant  1'off icier  du  bord  le 
plus  eleve  en  grade ; 

«commissaire»  ou  «commissaire  de  police» 
designe  un  commissaire  de  police  nomme 
sous  1'autorite  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada.  S.R.,  c.  137,  art.  2. 


Vessels 
employed  by 
Government 


APPLICATION 

3.  Every  vessel  employed  by  the  Govern 
ment  of  Canada,  either  temporarily  or 
permanently,  shall  be  deemed  to  belong, 
while  so  employed,  to  the  Government  of 
Canada  for  the  purposes  of  this  Act.  R.S.,  c. 
137,  s.  3. 


APPLICATION 


3.  Tout  batiment  employe  par  le  gouver- 
nement  du  Canada,  soit  temper airement ,  soit 
en  permanence,  est  repute,  tant  qu'il  est  ainsi 
employe,  appartenir  a  1'Etat  pour  les  fins  de 
la  presente  loi.  S.R.,  c.  137,  art.  3. 


SHIP'S  BOOK 


Men  engaged  to  4.  The  master  of  every  vessel  belonging  to 
the  Government  of  Canada  shall  cause  every 
person  engaged  for  service  in  such  vessel,  after 


LIVRE  DE  BORD 


4.  Le  capitaine  de  tout  batiment  de  1'Etat 
fait  signer  a  chaque  individu  engage  pour 
servir  sur  ce  batiment,  apres  que  lecture  lui  a 
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having  had  this  Act  read  to  him,  and  before 
he  enters  upon  the  discharge  of  any  duty  on 
board  such  vessel,  to  sign  his  name  in  the 
proper  column  of  a  book  to  be  kept  by  the 
master  for  that  purpose  (hereinafter  referred 
to  as  the  "ship's  book").  R.S.,  c.  137,  s.  4. 

5.  The  ship's  book  shall  contain  a  statement 
of  the  name  of  the  vessel,  the  name  of  the 
master,  the  year  for  which  it  is  the  ship's  book 
of  such  vessel,  and  statements  to  the  effect 
that 

(a)  this  Act  was  read  to  each  person  who 
has  signed  his  name  in  the  proper  column, 
before  he  signed  his  name  thereto ; 
(6)  each  person  who  has  so  signed  has 
thereby  consented  to  submit  himself  to  the 
provisions  of  this  Act,  and  to  conduct 
himself  in  an  orderly,  faithful,  honest  and 
sober  manner,  and  to  be  at  all  times  diligent 
in  the  discharge  of  his  duty,  and  to  be 
obedient  to  the  lawful  commands  of  the 
master  of  the  vessel  for  the  time  being  and 
of  others,  his  superior  officers,  whether  on 
board,  in  boats,  or  on  shore,  in  everything 
relating  to  the  vessel,  and  the  stores  thereof, 
and  to  this  Act ; 

(c)  any  embezzlement,  or  wilful  or  negligent 
destruction  or  loss  of  or  injury  to  any  part 
of  the  stores  of  the  vessel  shall  be  made 
good  out  of  the  wages  of  the  person  guilty 
of  the  same ;  and 

(d)  if  that  person  has  entered  himself  as 
qualified    for    a    duty    that    he    proves 
incompetent  to  perform,  he  may  be  dis 
charged  or  his  wages  may  be  reduced  at  the 
discretion  of  the  master.  R.S.,  c.  137,  s.  5. 


6.  The  ship's  book  shall  contain  separate 
columns  properly  headed,  intended  to  contain 
respectively 

(a)  the    names    of    the    persons    engaged, 

including  officers ; 

(6)  the  dates  when  engaged ; 

(c)  the  capacity  in  which  each  person  is  to 
serve,  with  the  relative  rank  of  the  officers, 
indicated  by  numbers ; 

(d)  the  period  during  which  each  person  is 
to  serve ; 

(e)  the  rate  of  wages  at  which  each  person 
is  to  be  paid ; 


ete  faite  de  la  presente  loi  et  avant  qu'il 
commence  son  service  a  bord,  son  nom  dans 
la  colonne  appropriee  d'un  livre  que  le 
capitaine  doit  tenir  pour  cette  fin  (ci-apres 
designe  sous  le  nom  de  «livre  de  bord»).  S.R., 
c.  137,  art.  4. 

5.  Le  livre  de  bord  doit  contenir  le  nom  du  Contenu  du 

...  , ,  ,  livre  de  bord 

bailment,  le  nom  du  capitaine,  1  annee  pour 
laquelle  il  sert  de  livre  de  bord  et  les  mentions 
que 

a)  lecture  de  la  presente  loi  a  ete  faite  a 
chaque  individu  avant  qu'il  ait  signe  son 
nom; 

6)  chaque  individu  qui  a  ainsi  signe  s'est 
engage,  en  signant,  a  se  soumettre  aux 
prescriptions  de  la  presente  loi,  a  se 
comporter  d'une  maniere  reguliere,  a  etre 
fidele,  honnete  et  sobre,  a  s'acquitter 
toujours  avec  diligence  de  son  devoir,  et  a 
obeir  aux  ordres  legitimes  du  capitaine  du 
batiment  alors  en  fonction,  ainsi  que  des 
autres  officiers  auxquels  il  est  subordonne, 
soit  a  bord,  soit  dans  les  embarcations,  soit 
a  terre,  en  tout  ce  qui  a  rapport  au  batiment, 
a  ses  approvisionnements  ou  a  la  presente 
loi; 

c)  tout  detournement  ou  toute  destruction 
ou  perte  ou  dommage  cause  volontairement 
ou  par  negligence  a  quelque  portion  que  ce 
soit  des  approvisionnements  du  batiment, 
doit  etre  rembourse  ou  repare  a  meme  les 
gages  de  celui  qui  s'en  est  rendu  coupable  ; 
et,  que, 

d)  si  cet  individu  s'est  donne  lors  de  son 
engagement  comme  capable  de  faire  un 
service  qu'il  se  trouve  ensuite  incapable 
d'accomplir,  il  peut  etre  congedie  ou  ses 
gages  peuvent  etre  reduits,  a  la  discretion 
du  capitaine.  S.R.,  c.  137,  art.  5. 

6.  Le   livre    de    bord   doit   renfermer    un  Coionnesde 
certain  nombre  de  colonnes  pourvues  d'en- 

tetes  appropriees  et  destinees  a  recevoir, 
respectivement, 

a)  les  noms  des  individus  engages,  y  compris 

les  officiers ; 

6)  les  dates  des  engagements ; 

c)  la    nature    des    fonctions    que    chaque 
individu  doit  remplir,  et  les  rangs  relatifs 
des  officiers  indiques  par  numeros ; 

d)  la  duree  du  service  prevue  de  chaque 
individu ; 

e)  le  montant  des  gages  qui  doivent  etre 
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(/)  the    names    of   the   witnesses    to   each 

signature ;  and 

(g)  the  dates  of  signatures.  R.S.,  c.  137,  s.  6. 


7.  (1)  The  ship's  book  of  every  vessel 
belonging  to  the  Government  of  Canada  is 
conclusive  evidence  of  the  relative  rank  of 
every  officer  therein  named. 

(2)  The  signature  of  any  such  officer  as 
being  in  command  or  in  charge  of  the  vessel, 
and  the  fact  that  any  such  officer  was  at  any 
particular  time  in  command  or  in  charge 
thereof,  shall  not  be  called  in  question  except 
by  the  Crown.  R.S.,  c.  137,  s.  7. 


Reading  of  book 
by  master 


8.  The  contents  of  the  ship's  book  shall  be 
read  by  the  master  or  other  officer  of  such 
vessel  to  each  man  about  to  ship  on  board 
thereof,  and  every  person  so  signing  any  such 
book  shall  thenceforth  be  subject  to  this  Act 
for  and  during  the  period  of  his  engagement 
as  therein  mentioned.  R.S.,  c.  137,  s.  8. 


commandant 


payes  a  chaque  individu  ; 

f)  les  noms  des  temoins  de  chaque  signature  ; 
et 

g)  les  dates  des  signatures.  S.R.,  c.  137,  art. 
6. 

7.  (1)  Le  livre  de  bord  de  tout  batiment  de  Preuve 
1'Etat  fait  peremptoirement  preuve  des  grades 
respectifs  des  officiers  qui  y  sont  nommes. 


(2)  La  signature  de  tout  pareil  off  icier,  en 

,.,         ,     .  ...  i 

tant  qu  il  est  invest!  du  commandement  ou 
de  la  charge  du  batiment,  et  le  fait  que  cet 
off  icier  a  eu,  a  une  epoque  quelconque,  le 
commandement  ou  la  charge  du  batiment,  ne 
peuvent  etre  contestes  que  par  la  Couronne. 
S.R.,  c.  137,  art.  7. 


8.  Lecture  de  la  teneur  du  livre  de  bord  Lecture  du  livre 

i    •.     A.         •    •.  i  -i    •  par  le  capitaine 

doit  etre  faite,  par  le  capitaine  ou  par  un 
autre  off  icier  du  batiment,  a  chaque  homme 
au  moment  de  son  engagement  a  bord,  et  tout 
individu  qui  signe  ainsi  ce  livre  devient  des 
lors  assujetti  a  la  presente  loi  pour  et  pendant 
la  duree  de  son  engagement,  mentionnee 
audit  livre.  S.R.,  c.  137,  art.  8. 


Offences  and 
punishment 


DISCIPLINE 

9.  Whenever  any  person  subject  to  this  Act 
commits  any  of  the  following  offences,  he  is 
liable  on  conviction  before  a  commissioner,  or 
before  any  justice  of  the  peace, 

(a)  for  desertion,  to  imprisonment  for  any 
term   not   exceeding   four  weeks  with    or 
without  hard  labour,  and  also  to  forfeit  all 
or  any  part  of  the  clothes  and  effects  he 
leaves  on  board,  and  all  or  any  part  of  the 
wages  or  emoluments  which  he  has  then 
earned ; 

(b)  for    neglecting    or    refusing,    without 
reasonable  cause,  to  join  his  vessel,  or  to 
proceed  on  any  voyage  or  cruise  in  his 
vessel,  or  for  absence  without  leave  at  any 
time  within  twenty-four  hours  of  the  vessel's 
sailing  from  any  port,  or  for  absence  at  any 
time,  without  leave  and  without  sufficient 
reason,  from  his  vessel,  or  from  his  duty, 
not  amounting  to  desertion,  to  imprison 
ment  for  any  term  not  exceeding  four  weeks 
with  or  without  hard  labour,  and  also,  at 
the    discretion    of    the    commissioner,    or 
justice,  to  forfeit  out  of  his  wages  a  sum  not 
exceeding  the  amount  of  ten  days  pay ; 


DISCIPLINE 

9.  Lorsqu'un  individu  assujetti  a  la  presente  Contraventions 
loi  commet  quelqu'une   des   infractions  qui 
suivent,  il  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  devant  un  commissaire  ou  devant 
un  juge  de  paix, 

a)  pour  desertion,  d'un  emprisonnement  de 
quatre   semaines   au   plus,    avec    ou   sans 
travaux  forces,  et,  en  outre,  de  la  confisca 
tion  de  la  totalite  ou  partie  des  hardes  qu'il 
a  laissees  a  bord,  et  de  la  totalite  ou  partie 
des  gages  ou  des  emoluments  qu'il  a  alors 
gagnes ; 

b)  pour    negligence   ou    refus   sans   cause 
raisonnable  de  se  rendre  a  bord  de  son 
batiment  ou  de  partir  pour  un  voyage  ou 
pour  une  croisiere  a  bord  de  son  batiment, 
ou  pour  absence  sans  permission  dans  les 
vingt-quatre  heures  qui  precedent  le  depart 
du  batiment  d'un  port  quelconque,  ou  pour 
absence  a  quelque  epoque  que  ce  soit  sans 
permission  et  sans  raison  suffisante  de  son 
batiment  ou  de  son  service,  sans  toutefois 
que  cette  absence  soit  une  desertion,  d'un 
emprisonnement  de  quatre  semaines  au  plus 
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(c)  for  quitting  the  vessel  without  leave 
after  its  arrival  in  port  at  the  close  of  the 
season  of  navigation,  and  before  the  vessel 
is  placed  in  security,  to  forfeit  out  of  his 
wages  a  sum  not  exceeding  ten  days  pay ; 

(d)  for  wilful  disobedience  to  any  lawful 
command,  to  imprisonment  for  any  term 
not  exceeding  four  weeks,  with  or  without 
hard  labour,  and  also,  at  the  discretion  of 
the  commissioner  or  justice,  to  forfeit  out 
of  his  wages  a  sum  not  exceeding  two  days 
pay; 

(e)  for   continued   wilful    disobedience    to 
lawful    commands,    or    continued    wilful 
neglect  of  duty,  to  imprisonment  for  any 
term  not  exceeding   four  weeks,  with   or 
without    hard    labour,    and    also,    at    the 
discretion  of  the  commissioner  or  justice,  to 
forfeit  for  every  twenty-four  hours  continu 
ance  of  such  disobedience  or  neglect,  a  sum 
not  exceeding  two  days  pay ; 

(f)  for  assaulting  any  master  or  officer  of 
any  Canadian  Government  vessel ,  to  impris 
onment  for  any  term  not  exceeding  four 
weeks,  with  or  without  hard  labour; 

(g)  for  combining  with  any  other  or  others 
of  the  crew  to  disobey  lawful  commands,  or 
to  neglect  duty,  or  to  impede  the  navigation 
of  the  vessel  or  the  progress  of  the  voyage 
or    the    continuance    of    the    cruise,    to 
imprisonment  for  any  term  not  exceeding 
four  weeks,  with  or  without  hard  labour ; 
and 

(h)  for  wilfully  damaging  the  vessel,  or 
embezzling  or  wilfully  damaging  any  of  its 
stores,  to  forfeit  out  of  his  wages  a  sum 
equal  in  amount  to  the  loss  thereby 
sustained,  and  also,  at  the  discretion  of  the 
commissioner  or  justice,  to  imprisonment 
for  any  term  not  exceeding  four  weeks,  with 
or  without  hard  labour.  R.S.,  c.  137,  s.  9. 


avec  ou  sans  travaux  forces,  et  il  peut  de 
plus,  a  la  discretion  du  commissaire  ou  du 
juge  de  paix,  etre  confisque  sur  ses  gages 
une  somme  n'excedant  pas  la  valeur  de  dix 
jours  de  salaire ; 

c)  pour  depart  sans  permission  du  batiment 
apres  son  arrivee  au  port  a  la  cloture  de  la 
navigation,  et  avant  que  le  batiment  ait  ete 
mis   en   lieu  sur,   d'une   perte   de   salaire 
n'excedant  pas  la  valeur  de  dix  jours  de 
gages ; 

d)  pour  desobeissance  volontaire  a  un  ordre 
legitime,  d'un  emprisonnement  de  quatre 
semaines  au   plus   avec   ou   sans   travaux 
forces,   et,    de    plus,    a    la    discretion    du 
commissaire  ou  du  juge  de  paix,  d'une  perte 
de  salaire  n'excedant  pas  la  valeur  de  deux 
jours  de  gages ; 

e)  pour  desobeissance  volontaire  et  continue 
a  des  ordres  legitimes,  ou  pour  negligence 
volontaire  et  continue  dans  I'accomplisse- 
ment  de  son  service,  d'un  emprisonnement 
de  quatre  semaines  au  plus  avec  ou  sans 
travaux  forces,  et,  de  plus,  a  la  discretion 
du  commissaire  ou  du  juge  de  paix,  pour 
chaque  periode  de  vingt-quatre  heures  de 
cette  desobeissance  ou  de  cette  negligence 
continues,  de  la  confiscation  d'une  somme 
n'excedant  pas  deux  jours  de  salaire ; 

f)  pour  voies  de  fait  sur  la  personne  du 
capitaine  ou  d'un  officier  d'un  batiment  de 
1'Etat,   d'un    emprisonnement    de    quatre 
semaines  au   plus   avec   ou   sans   travaux 
forces ; 

gf)  pour  intelligence  avec  un  ou  plusieurs 
des  autres  hommes  de  1 'equipage  dans  le 
but  de  desobeir  a  des  ordres  legitimes,  de 
negliger  le  service  ou  d'entraver  la  manoeu 
vre  du  batiment  ou  le  cours  du  voyage  ou 
de  la  croisiere,  d'un  emprisonnement  de 
quatre  semaines  au  plus  avec  ou  sans 
travaux  forces ;  et 

h)  pour  dommage  volontaire  au  batiment 
ou  pour  detournement  de  quelque  partie  de 
ses  approvisionnements  ou  pour  dommage 
volontaire  a  quelque  partie  de  ses  approvi 
sionnements,  d'une  perte  de  salaire  pour 
une  somme  egale  a  la  valeur  du  dommage 
cause,  et,  de  plus,  a  la  discretion  du 
commissaire  ou  du  juge  de  paix,  d'un 
emprisonnement  de  quatre  semaines  au  plus 
avec  ou  sans  travaux  forces.  S.R.,  c.  137, 
art.  9. 
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10.  (1)  Upon  the  commission  of  any  of  the 
offences  enumerated  in  section  9,  an  entry 
thereof  shall  be  made  in  the  log-book,  and 
shall  be  signed  by  the  master  and  also  by  one 
of  the  officers  or  one  of  the  crew. 

(2)  The  offender,  if  still  in  the  vessel,  shall 
before  the   next   subsequent  arrival   of  the 
vessel  at  any  port,  or,  if  it  is  at  the  time  in 
port,    before    its    departure    therefrom,    be 
furnished  with  a  copy  of  such  entry,  and  have 
the  same  read  over  distinctly  and  audibly  to 
him,  and  may  thereupon  make  such  reply 
thereto  as  he  thinks  fit. 

(3)  A  statement  that  a  copy  of  the  entry 
has  been  so  furnished,  and  that  it  has  been  so 
read  over  as  aforesaid,  and  the  reply,  if  any, 
made    by    the    offender,    shall    likewise    be 
entered  and  signed  in  the  manner  aforesaid. 

(4)  In  any  subsequent  legal  proceeding,  the 
entries  hereinbefore  required  shall,  if  practi 
cable,  be  produced  and  proved,  and,  in  default 
of  such  production  and  proof,  the  commis 
sioner  or  justice  hearing  the  case  may,  in  his 
discretion,  refuse  to  receive  evidence  of  the 
offence.  R.S.,  c.  137,  s.  10. 


Apprehension  of 


Further 
proceedings 


LI.  (1)  Whenever,  either  at  the  commence 
ment  or  during  the  progress  of  any  voyage  or 
cruise,  any  person  subject  to  this  Act  neglects 
or  refuses  to  join,  or  deserts  from,  or  refuses 
to  proceed  on  any  voyage  or  cruise  in  any 
vessel  belonging  to  the  Government  of  Canada 
in  which  he  is  duly  engaged  to  serve,  or  is 
found  otherwise  absenting  himself  therefrom 
without  leave,  the  master  or  any  officer  of 
such  vessel  may,  in  any  place  in  Canada,  with 
or  without  the  assistance  of  the  police 
constables,  apprehend  him  without  first 
procuring  a  warrant,  and  may  in  any  case, 
and  shall,  when  that  person  so  requires,  if 
practicable,  convey  him  before  a  commissioner 
or  before  some  justice  of  the  peace,  to  be  dealt 
with  according  to  law. 

(2)  The  master  or  other  officer  may,  if  that 
person  does  not  require  himself  to  be  conveyed 
before  a  commissioner  or  justice,  or  if  he  does 
so  require,  and  such  course  is  impracticable 
by  reason  of  there  being  no  commissioner  or 
justice  at  or  near  the  place  where  the  person 
is  apprehended,  at  once  convey  the  person  on 


10.  (1)  Lorsqu'une  des  contraventions  enu-  inscription  de 

r    ,        ^    11      .1-   i     n        >i  '  •         if-,        .    I'infraction  dans 

merees  a  1  article  9  a  ete  commise,  le  fait  est  iejourna]de 
note  au  journal  de  bord,  et  la  note  est  signee  bord 
par  le  capitaine  et  par  un  officier  ou  par  un 
homme  de  1 'equipage. 


(2)  Si  le  contrevenant  se  trouve  encore  sur 

i     i  A.-  -i    i    •,   i     •  A,         in-       ,  •      doit  en  avoir 

Ie  batiment,  il  doit  lui  etre  delivre  une  copie  ie 
de  cette  note  et  lecture  doit  lui  en  etre  faite 
a  haute  et  intelligible  voix  avant  1'arrivee  a 
un  port  ou,  si  Ton  est  dans  le  port,  avant  d'en 
partir ;  et  il  peut  alors  y  faire  la  reponse  qu'il 
juge  a  propos. 

(3)  Une  declaration  portant  que  copie  de  la  Autres 
note  a  ete  ainsi  fournie  et  que  lecture  en  a 

ete  faite  comme  il  est  susdit,  et  la  reponse, 
s'il  en  est,  qu'a  faite  Ie  contrevenant,  sont 
aussi  consignees  et  signees  de  la  maniere 
susdite. 

(4)  Dans  toute  procedure  subsequente  en  Preuve 
justice,   les    inscriptions    ci-dessus   prescrites 
sont,  s'il  est  possible,  produites  et  prouvees; 

et,  a  defaut  de  cette  production  et  de  cette 
preuve,  le  commissaire  ou  le  juge  de  paix  qui 
entend  la  cause  peut  a  discretion  refuser 
d'accueillir  la  preuve  de  la  contravention. 
S.R.,c.  137,  art.  10. 

11.  (1)  Lorsque,  soit  au  commencement,  An-estation des 

i  i  i>  ji  deserteurs 

soit  dans  le  cours  d  un  voyage  ou  d  une 
croisiere,  un  individu  assujetti  a  la  presente 
loi  neglige  ou  refuse  de  se  rendre  sur  un 
batiment  de  1'Etat,  a  bord  duquel  il  s'est 
regulierement  engage  a  servir,  ou  le  deserte 
ou  refuse  de  partir  pour  quelque  voyage  ou 
croisiere  sur  ce  batiment,  ou  s'en  absente 
d'autre  maniere  sans  permission,  le  capitaine 
ou  tout  officier  dudit  batiment  peut,  a  tout 
endroit  du  Canada,  avec  ou  sans  1'aide  des 
agents  de  police,  1'arreter  sans  se  pourvoir  au 
prealable  d'un  mandat  d'arret,  et  il  peut  dans 
tous  les  cas,  et  il  doit,  lorsque  le  contrevenant 
le  demande  et  qu'il  est  possible  de  le  faire,  le 
conduire  devant  un  commissaire  ou  devant 
un  juge  de  paix  pour  qu'il  y  soit  traite  suivant 
la  loi. 

(2)  Le  capitaine  ou  autre  officier  peut,  si  Autres 
cet  individu  ne  demande  pas  a  etre  conduit  f 
devant  un  commissaire  ou  devant  un  juge  de 
paix,  ou  s'il  le  demande  et  que  la  chose  soit 
impraticable,    parce    qu'il    n'y    a    pas    de 
commissaire  ni  de  juge  de  paix  sur  les  lieux 
ou   dans   le    voisinage   de    1 'endroit   ou    cet 
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board  such  vessel ;  or  the  master  or  other 
officer  may,  for  the  purpose  of  conveying  the 
person  before  a  commissioner  or  justice,  detain 
him  in  custody  for  a  period  not  exceeding 
twenty-four  hours. 


Assistance  of 
police 


Penalty  for 
improper  arrest 


Deserters  may 
be  sent  on  board 


(3)  Every    police    constable    shall,    when 
requested  to  do  so,  assist  any  master  or  officer 
of  a  vessel  belonging  to  the  Government  in 
apprehending  any  person  offending  against 
this  Act. 

(4)  Where  any  such  apprehension  appears 
to  the  commissioner  or  justice  before  whom 
the  case  is  brought  to  have  been  made  on 
improper  or  insufficient  grounds,  the  master 
or  officer  who  makes  the  apprehension  or 
causes  it  to  be  made,  shall  incur  a  penalty 
not  exceeding  one  hundred  dollars ;  but  such 
penalty,  if  inflicted,  is  a  bar  to  any  action  for 
false  imprisonment  in  respect  of  the  appre 
hension.  R.S.,c.  137,  s.  11. 

12.  (1)  Whenever  a  person  subject  to  this 
Act  is  brought  before  any  commissioner,  or 
justice  of  the  peace,  on  the  ground  of  his 
having  neglected  or  refused  to  join  or  proceed 
on  any  voyage  or  cruise  in  any  vessel 
belonging  to  the  Government  of  Canada  in 
which  he  is  engaged  to  serve,  or  of  having 
deserted  or  otherwise  absented  himself  there 
from  without  leave,  such  commissioner  or 
justice  may,  if  the  master  or  any  officer 
thereof  so  requires,  instead  of  committing  the 
offender  to  prison,  cause  him  to  be  conveyed 
on  board  for  the  purpose  of  proceeding  on  the 
voyage  or  cruise,  or  deliver  him  to  the  master 
or  any  officer  of  the  vessel,  to  be  by  him  so 
conveyed. 

Costs  to  be  paid  (2)  The  commissioner  or  justice  may  in  such 
case  order  any  costs  and  expenses  properly 
incurred  by  or  on  behalf  of  the  master,  by 
reason  of  the  offence,  to  be  paid  by  the 
offender,  and,  if  necessary,  to  be  deducted 
from  any  wages  that  he  has  then  earned,  or 
that  by  virtue  of  his  then  existing  engagement 
he  may  afterwards  earn.  R.S.,  c.  137,  s.  12. 


Conveying  to 
ship  before 
termination  of 
sentence 


13.  Where  any  person  subject  to  this  Act  is 
imprisoned  on  the  ground  of  his  having 
neglected  or  refused  to  join  or  to  proceed  in 
any  voyage  or  cruise  in  any  vessel  belonging 


airestation 


individu  a  ete  arrete,  le  conduire  immediate- 
ment  a  bord  de  ce  batiment  ;  ou  le  capitaine 
ou  autre  off  icier  peut,  en  vue  de  conduire  cet 
individu  devant  un  commissaire  ou  un  juge 
de  paix,  le  detenir  sous  garde  pendant  une 
periode  qui  ne  doit  pas  exceder  vingt-quatre 
heures. 

(3)  Tout  agent  de  police  doit,  lorsqu'il  en  Aide  de  la 

ff    •        police 

est  requis,  aider  tout  capitaine  ou  oil  icier 
d'un  batiment  de  1'Etat  a  arreter  un  individu 
qui  contrevient  a  la  presente  loi. 

(4)  S'il  apparait  au  commissaire  ou  au  juge 

.  ..,..,..  .  , 

de  paix  devant  qui  laffaire  est  portee  que 
cette  arrestation  a  ete  faite  pour  cause 
illegitime  ou  insuffisante,  le  capitaine  ou 
off  icier  qui  a  fait  cette  arrestation  ou  1'a  fait 
faire,  est  passible  d'une  amende  de  cent 
dollars  au  plus,  mais  cette  amende,  si  elle  est 
appliquee,  constitue  une  fin  de  non  recevoir 
contre  toute  action  pour  emprisonnement 
illegal  fondee  sur  cette  arrestation.  S.R.,  c. 
137,  art.  11. 

12.  (1)  Lorsqu'un  individu  assujetti  a  la  Les  deserteurs 

/  i    •  i    •  ,    i  •  peuvent  etre 

presente  loi  est  traduit  devant  un  commissaire  conduits  ^  ^rd 

de  police  ou  devant  un  juge  de  paix  pour 

avoir  neglige  ou  refuse  de  se  rendre  ou  de 

partir  pour  un  voyage  ou  pour  une  croisiere 

sur  un  batiment  de  1'Etat  a  bord  duquel  il 

s'etait  engage  a  servir,  ou  pour  avoir  deserte 

ou  s'etre  autrement  absente  de  ce  batiment 

sans  permission,  le  commissaire  ou  le  juge  de 

paix  peut,  si  le  capitaine  ou  quelque  autre 

off  icier  du   batiment   le  demande,   au   lieu 

d'envoyer  le  contrevenant  en  prison,  le  faire 

conduire  a  bord  pour  qu'il   accomplisse   le 

voyage  ou   la  croisiere,   ou   le   remettre    au 

capitaine  ou  a  quelque  officier  du  batiment 

pour  qu'il  soit  ainsi  ramene  a  bord. 

(2)  Le  commissaire  ou  le  juge  de  paix,  en  Les  frais  sont 
pareil  cas,  peut  ordonner  que  la  depense  et 
les  frais  dument  faits  par  le  capitaine  ou  en 
son  nom  par  suite  de  1  'infraction  soient  payes 
par  le  contrevenant,  et,  s'il  est  necessaire, 
soient  deduits  sur  les  gages  qu'il  a  alors 
gagnes  ou  qu'il  peut  gagner  plus  tard  au  cours 
de  son  engagement  alors  existant.  S.R.,  c.  137, 
art,  12. 


13.  Si  un  individu  assujetti  a  la  presente 
loi   est   emprisonne   pour   avoir   neglige   ou 
refuse  de  se  rendre  ou  de  partir  pour  quelque  son 
voyage  ou  croisiere  sur  un  batiment  de  1'Etat 


3560 


Government  Vessels  Discipline 


Chap.  G- 12 


Proof  as  to 
forfeiture  of 
wages 


Desertion 
presumed 


Jurisdiction 


Imprisonment 


to  the  Government  of  Canada  in  which  he  is 
engaged  to  serve,  or  of  his  having  deserted  or 
otherwise  absented  himself  therefrom  without 
leave,  or  of  his  having  committed  any  other 
breach  of  discipline,  and,  where  during  such 
imprisonment,  and  before  his  engagement  is 
at  an  end,  his  services  are  required  on  board 
his  vessel,  any  justice  of  the  peace  may,  at 
the  request  of  the  master  or  of  any  officer 
thereof,  cause  such  person  to  be  conveyed  on 
board  his  said  vessel  for  the  purpose  of 
proceeding  on  the  voyage  or  cruise,  or  to  be 
delivered  to  the  master  or  any  officer  of  the 
same,  to  be  by  him  so  conveyed,  notwith 
standing  that  the  term  for  which  he  was 
sentenced  to  imprisonment  has  not  expired. 
R.S.,  c.  137,  s.  13. 

14.  (1)  Whenever  a  question  arises,  whether 
the  wages  of  any  person  subject  to  this  Act 
are  forfeited  for  desertion,  it  is  sufficient  for 
the  person  insisting  on  the  forfeiture  to  show 
that 

(a)  such  person  was  duly  engaged  in,  or 
that  he  belonged  to  the  vessel  from  which 
he  is  alleged  to  have  deserted ; 

(6)  he  quitted  such  vessel  before  the  com 
pletion  of  the  period  of  his  engagement ; 
and 

(c)  an  entry  of  the  desertion  has  been  duly 
made  in  the  log-book. 

(2)  The  desertion  shall  thereupon,  as  far  as 
relates  to  any  forfeiture  of  wages  or  emolu 
ments  under  the  provisions  hereinbefore 
contained,  be  deemed  to  be  proved,  unless  the 
person  can  produce  a  proper  certificate  of 
discharge,  or  can  otherwise  show  to  the 
satisfaction  of  the  commissioner  or  justice  of 
the  peace  hearing  the  case  that  he  had 
sufficient  reason  for  leaving  his  vessel.  R.S., 
c.  137,  s.  14. 

15.  (1)  Any  justice  of  the  peace  for  the 
county  or  district  in  which  is  situated  the  port 
where  the   vessel,  on   board  of  which   any 
offence  against  this  Act  has  been  committed, 
touches  next  after  the  time  of  the  commission 
of  the  offence  has  jurisdiction  over  any  such 
offence. 

(2)  Any  sentence  of  imprisonment  under 
this  Act  may  be  carried  out  in  the  common 
gaol  of  such  county  or  district.  R.S.,  c.  137,  s. 
15. 


a  bord  duquel  il  s'etait  engage  a  servir,  ou 
pour  avoir  deserte  ou  s'etre  autrement  absente 
de  ce  batiment  sans  permission,  ou  pour  avoir 
commis  quelque  autre  infraction  a  la  disci 
pline,  et  si,  pendant  cet  emprisonnement  et 
avant  la  fin  de  son  engagement,  ses  services 
sont  requis  a  bord  de  son  batiment,  tout  juge 
de  paix  peut,  a  la  demande  du  capitaine  ou 
de  quelque  off  icier  du  batiment,  faire  conduire 
cet  individu  a  bord,  afin  qu'il  accomplisse  le 
voyage  ou  la  croisiere,  ou  le  faire  remettre  au 
capitaine  ou  a  quelque  officier  du  batiment, 
pour  qu'il  soit  ainsi  ramene  a  bord,  bien  que 
la  periode  de  1 'emprisonnement  a  laquelle  il 
a  ete  condamne  ne  soit  pas  encore  expiree. 
S.R.,  c.  137,  art.  13. 


14.    (1)   Dans     tOUS     leS     CaS     OU     s'eleve     la   Preuvequanta 
i  •        •  •      i  •    •  i  -,,•<.    la.  perte  des 

question  de  savoir  si  un  individu  assujetti  a       es 
la  presente  loi  est  passible  de  la  perte  de  ses 
gages  pour  desertion,   il   suffit   a  celui   qui 
insiste   sur   1  'application   de   cette   peine   de 
prouver  que 

a)  cet  individu  etait  dument  engage  sur  le 
batiment  et  faisait  partie  de  1  'equipage  qu'il 
est  accuse  d'avoir  deserte  ; 

b)  qu'il  a  quitte  ce  batiment  avant  la  fin  de 
la  periode  de  son  engagement  ;  et 

c)  qu'une  note  a  ete  dument  faite  de  la 
desertion  au  journal  de  bord. 

(2)  La  desertion,  pour  ce  qui  est  de  la  perte  La  desertion  se 
des   gages   ou  d'emoluments   en  vertu   des  p 
dispositions  qui  precedent,  est  alors  reputee 
prouvee,  a  moins  que  1  'individu  ne  puisse 
presenter  un  certificat  de  conge  en  regie,  ou 
ne  puisse  autrement  demontrer  a  la  satisfac 
tion  du  commissaire  ou  du  juge  de  paix  qui 
instruit  1'affaire  qu'il  avait  des  motifs  suffi- 
sants  pour  quitter  son  batiment.  S.R.,  c.  137, 
art.  14. 


15.  (1)  A  juridiction  sur  pareille  infraction 
tout  juge  de  paix  du  comte  ou  du  district 
dans  lequel  est  situe  le  premier  port  ou  aborde, 
apres  1'infraction,  le  batiment  a  bord  duquel 
a  ete  commise  cette  infraction  a  la  presente 
loi. 


(2)  Toute   condamnation   a   1'emprisonne-  Emprisonne 
ment  sous  le  regime  de  la  presente  loi  peut 
etre  executee  dans  la  prison  commune  de  ce 
comte  ou  district.  S.R.,  c.  137,  art.  15. 
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CHAPTER  G- 13 

An  Act  respecting  tolls  on  Government  works 
for  the  transmission  of  timber 


CHAPITREG-13 

Loi  concernant  les  droits  relatifs  au  passage 
du  bo  is  dans  les  ouvrages  de  1'Etat 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Government 

Works  Tolls  Act.  R.S.,  c.  138,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  droits  de  passage  dans  les 
ouvrages  de  I'Etat.  S.R.,  c.  138,  art.  1. 


Definitions 

"collector  of 
lolls  and  dues" 


"Minister" 


"works" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"collector  of  tolls  and  dues"  includes  every 
officer  authorized  by  competent  authority 
to  receive  any  tolls,  dues  or  charges 
whatever,  payable  by  any  person  using  or 
taking  advantage  of  any  works  to  which 
this  Act  applies ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Public 
Works; 

"works"  includes  the  slides,  booms,  dams, 
bulk-heads,  and  other  works  and  improve 
ments  for  facilitating  the  transmission  of 
timber  and  lumber  down  any  river  or  stream 
that  is  under  the  control  of  the  Government 
of  Canada.  R.S.,  c.  138,  s.  2. 


INTERPRETATION 


Definitions 
«Ministre» 


2.  Dans  la  presente  loi 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Travaux 
publics ; 

«ouvrages»  comprend  les  glissoirs,  barrages 
flottants,  digues,  cloisonnages  et  autres 
ouvrages  et  travaux  d 'amelioration  destines 
a  faciliter  la  descente  du  bois  en  grume  et 
de  service  sur  toute  riviere  ou  cours  d'eau 
qui  releve  du  gouvernement  du  Canada ; 

«percepteur  des  droits  et  peages»  comprend  «percepteur  des 

>         f  •    i  •,  r    droite  et  peaees» 

tout  prepose  autonse  par  une  autonte 
competente  a  recevoir  des  droits,  peages  et 
redevances  quelconques  payables  par  toute 
personne  qui  se  sert  ou  profile  des  ouvrages 
auxquels  s'applique  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
138,  art.  2. 


Minister  to 
control 


CONTROL 

3.  The  collection  of  tolls  and  dues  on  any 
timber,  lumber  or  saw-logs  passing  through  or 
using  any  works  to  which  this  Act  applies, 
shall  be  under  the  control  of  the  Minister. 
R.S.,c.  138,s.3. 


CONTROLS 

3.  La  perception  des  droits  et  peages  sur  le  Controle  du 
bois  en  grume,  le  bois  de  service  ou  de  sciage 
qui  passe  par  les  ouvrages  auxquels  s'applique 
la   presente    loi    ou    les    utilise,    releve    du 
Ministre.  S.R.,  c.  138,  art.  3. 


REGULATIONS 


Regulations  4.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  concerning  matters  relating  to  any 
works  to  which  this   Act  applies,  and   not 


REGLEMENTS 


4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des    reglements    concernant    toute    matiere 
connexe  aux  ouvrages  auxquels  s'applique  la 
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Droits  de  passage  dans  les  ouvrages 


Statements  to  be 
verified 


specially  provided  for  by  this  or  any  other 
Act,  and  for  fixing  the  rates  of  toll  and  the 
dues  to  be  charged  for  the  use  of  any  such 
works,  or  of  any  series  of  such  works,  the  rates 
in  such  latter  case  to  be  denominated  through 
rates,  and  providing  for  the  manner  in  which 
such  tolls  and  dues  shall  be  ascertained  and 
collected,  and  also  for  imposing  fines  and 
penalties  for  any  violation  of  such  regulations, 
not  exceeding,  in  any  one  case,  five  hundred 
dollars.  R.S.,  c.  138,  s.  4. 

5.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  authorizing  a  collector  of  tolls 
and  dues  on  any  works,  in  any  case  or  class 
of  cases  specified  in  the  regulation,  to  require 
any  assertion  of  fact  or  any  statement  in 
relation  to  any  matter  to  which  this  Act  or 
any  regulation  made  under  it  relates,  to  be 
verified  by  the  oath  of  the  person  making 
such  assertion  of  fact  or  statement ;  and  the 
oath  so  authorized  may  be  administered  by 
any  judge  or  clerk  of  any  county  or  circuit 
court,  or  any  justice  of  the  peace,  or  any 
commissioner  for  taking  affidavits  for  use  in 
any  court  in  Canada,  or  by  the  collector  of 
tolls  and  dues.  R.S.,  c.  138,  s.  5. 


presente  loi  et  non  specialement  prevue  par 
la  presente  loi  ou  aucune  autre  loi,  fixant  le 
tarif  des  droits  et  les  peages  exigibles  pour 
1'usage  de  ces  ouvrages  ou  serie  d'ouvrages,  le 
tarif  dans  ce  dernier  cas  etant  appele  tarif 
d'entier  parcours,  prescrivant  la  maniere  dont 
ces  droits  et  peages  doivent  etre  etablis  et 
pergus,  et  imposant,  dans  les  cas  de  contra 
ventions  a  ces  reglements,  des  amendes 
n'excedant  en  aucun  cas  cinq  cents  dollars. 
S.R.,  c.  138,  art.  4. 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  des  Attestation  des 

v     .  .  .  j         declarations 

reglements  qui  autonsent  un  percepteur  des 
droits  et  peages  sur  tout  ouvrage,  dans  les  cas 
ou  dans  les  categories  de  cas  specifies  dans  les 
reglements,  a  exiger  que  toute  assertion  de 
fait  ou  declaration  au  sujet  de  quelque  matiere 
a  laquelle  a  trait  la  presente  loi  ou  quelque 
reglement  edicte  sous  son  regime  soit  attestee 
par  le  serment  de  la  personne  qui  1'a  faite ;  et 
le  serment  ainsi  autorise  peut  etre  prete 
devant  tout  juge  ou  greffier  de  cour  de  comte 
ou  de  circuit,  ou  tout  juge  de  paix,  ou  tout 
commissaire  autorise  a  recevoir  les  affidavits 
destines  a  servir  dans  les  cours  du  Canada,  ou 
devant  le  percepteur  des  droits  et  peages. 
S.R.,  c.  138,  art.  5. 


Tolls  and  dues  a 
first  charge 


Liability  of 
timber  for  tolls 


LIEN  FOR  TOLLS 

6.  (1)  All  tolls  and  dues  chargeable  for  the 
transmission  of  timber,  lumber  or  saw-logs 
through  or  over  any  works  shall  be  a  first 
charge  or  lien  on  all  or  any  part  of  such 
timber,  lumber  or  saw-logs. 

(2)  Every  portion  of  any  such  timber, 
lumber  or  saw-logs  so  transmitted  is  liable  for 
the  whole  or  any  portion  of  such  tolls  and 
dues  wherever  and  so  long  as  the  same  is 
found  and  whether  it  is  or  is  not  converted 
into  deals  or  boards ;  but  no  part  of  any  such 
timber,  lumber,  saw-logs  or  the  product  thereof 
bona  fide  sold,  assigned,  or  transferred  is,  in 
addition  to  the  costs,  if  any,  incurred  in 
enforcing  the  claim  for  such  tolls  or  dues, 
liable  for  more  than  double  the  tolls  or  dues 
that  it  would  proportionately  to,  and  as  a 
part  of,  the  whole  of  such  timber,  lumber  or 
saw-logs  have  been  liable  to,  in  case  such  tolls 
and  dues  were  being  realized  from  the  whole 
of  such  timber,  lumber  or  saw-logs.  R.S.,  c. 
138,  s.  6. 


PRIVILEGE  POUR  LES  DROITS 

6.  (1)  Tous  les  droits  et  peages  imposables  Les  droits  et 
pour  la  descente  du  bois  en  grume,  du  bois  de  constituent  une 
service  ou  de  sciage   passant  par  ou   dans  premiere  charge 
quelqu'un  de  ces  ouvrages,  constituent  une 
premiere  charge  ou  un  premier  privilege  sur 
la  totalite  ou  partie  de  ce  bois. 


(2)  Toute  quantite  de  ce  bois  en  grume, 

i-i  •  i      -     j          •  ••.  du  paiement  des 

bois  de  service  ou  bois  de  sciage  ainsi  transmis  ^^ 
est  assujettie  pour  la  totalite  ou  une  partie 
des  droits  et  peages,  en  quelque  endroit  que 
ce  bois  se  trouve  et  tant  qu'il  s'y  trouve,  qu'il 
ait  ete  transforme  ou  non  en  planches  ou 
madriers  ;  mais  aucune  partie  de  ce  bois  en 
grume,  bois  de  service  ou  bois  de  sciage,  ou 
du  produit  en  decoulant,  vendue,  cedee  ou 
transferee  de  bonne  foi,  ne  doit  repondre,  en 
sus  des  frais,  s'il  en  est,  subis  pour  faire  valoir 
la  reclamation  de  ces  droits  ou  peages,  de  plus 
du  double  des  droits  ou  peages  auxquels  elle 
aurait  ete  assujettie  proportionnellement  a  la 
totalite  de  ce  bois  en  grume,  bois  de  service 
ou  bois  de  sciage,  et  a  titre  de  partie  de 
1'ensemble  de  ce  bois,  dans  le  cas  ou  ces  droits 
et  peages  seraient  en  voie  de  realisation  a 
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Seizure 


Lien  not 
affected  by 
transfer 


7.  All  officers  or  agents,  employed  in  the 
collection  of  tolls  and  dues,  and  all  persons 
acting  under  the  authority  of  such  officers  or 
agents  may  follow  any  timber  in  respect  of 
which  tolls  or  dues  are  chargeable  and  may 
seize  and  detain  the  timber  wherever  it  is 
found,  until  the  tolls  and  dues  thereon  are 
paid  or  secured,  as  provided  by  this  Act  or  by 
the  regulations.  R.S.,  c.  138,  s.  7. 

8.  In  case  of  the  Crown  having  any  claim 
or  lien  under  this  Act  on  any  timber,  lumber 
or  saw-logs  or  on  any  sawn  lumber  whether 
such  claim  or  lien  in  respect  to  such  sawn 
lumber  was  originally  on  such  sawn  lumber  or 
on  timber,  lumber  or  saw-logs  out  of  which 
the  same  was  sawn,  no  transfer,  assignment, 
sale,  mortgage  or  delivery  to  any  person  or 
any  change  of  owner  affects  in  any  respect 
such  claim  or  lien,  saving  always  the  right  of 
any  innocent  holder  of  any  remedy  he  has  at 
law  against  the  person  from  whom  he  received 
any  such  timber,  lumber,  saw-logs  or  sawn 
lumber.  R.S.,  c.  138,  s.  8. 


Liability  when 
product  is  mixed 
with  other 
timber 


9.  Where  any  timber,  lumber  or  saw-logs, 
in  respect  of  which  tolls  or  dues  are  chargeable, 
have  been  converted  into  sawn  lumber  and 
placed  in  any  yard  or  piling  ground  with 
other  sawn  lumber,  in  such  a  way  that  the 
identity  thereof  cannot  be  ascertained,  all  the 
sawn  lumber  in  such  yard  or  piling  ground 
shall  be  deemed  to  be  the  product  of  timber, 
lumber  or  saw-logs  that  have  passed  over  or 
through  works  to  which  this  Act  applies,  and 
is  liable  for  all  tolls  and  dues  with  which  the 
timber,  lumber  or  saw-logs,  the  product  of 
which  has  been  so  placed  with  other  sawn 
lumber  in  such  yard  or  piling  ground,  are 
chargeable.  R.  S.,  c.  138,  s.  9. 


meme  la  totalite  dudit  bois.  S.R.,  c.  138,  art. 
6. 

7.  Tous  les  preposes  ou  agents  employes  a  Saisie 
la  perception  de  ces  droits  et  peages  et  toutes 

les  personnes  agissant  sur  leur  autorisation 
peuvent  suivre  le  bois  a  1'egard  duquel  des 
droits  et  peages  sont  exigibles  et  le  saisir  et  le 
retenir  partout  ou  ils  le  trouvent  jusqu'a  ce 
que  les  droits  et  peages  dus  a  son  egard  soient 
acquittes  ou  garantis  comme  le  present  la 
presente  loi  ou  les  reglements.  S.R.,  c.  138, 
art.  7. 

8.  Si  la  Couronne,  aux  termes  de  la  presente  ^  transfert 

i    •  »   ,  ,  •  •    •  1  •»  i      n'atteint  pas  le 

loi,  a  une  reclamation  ou  un  privilege  sur  du  priv,^ge 
bois  de  service  ou  en  grume,  du  bois  de  sciage 
ou  du  bois  debite,  que  cette  reclamation  ou  ce 
privilege  relativement  a  ce  bois  debite  ait 
originairement  greve  ce  bois  debite,  ou  le  bois 
de  sciage  ou  le  bois  de  service  ou  en  grume 
avec  lequel  le  bois  debite  a  etc  produit,  nul 
transport,  cession,  vente,  mortgage  ou  livrai- 
son  a  qui  que  ce  soit,  et  nul  changement  de 
proprietaire  ne  portent  atteinte  en  quoi  que 
ce  soit  a  cette  reclamation  ou  a  ce  privilege, 
sauf  toutefois  le  recours  en  droit  de  tout 
detenteur  innocent  centre  la  personne  de  qui 
il  a  recu  ce  bois  de  service  ou  en  grume,  ce 
bois  de  sciage  ou  ce  bois  debite.  S.R.,  c.  138, 
art.  8. 

9.  Si  du  bois  de  service  ou  en  grume  ou  du  Privilege  lorsque 

i_    •     j          •  ^   i  >  /         jj  i          j.  •  u  i        les  produits  sont 

bois  de  sciage  a  1  egard  duquel  sont  imposables  „,#!„„&  avec 

des  droits  et  peages  a  ete  converti  en  bois  d'autresboU 

debite  et  porte  dans  un  chantier  ou  dans  un 

depot  avec  d'autre  bois  debite,  de  maniere 

qu'il  ne  puisse  etre  distingue  de  ce  dernier, 

tout  le  bois  debite  qui  se  trouve  dans  ce 

chantier  ou  dans  ce  depot  est  repute  le  produit 

du  bois  de  service  ou  en  grume  ou  du  bois  de 

sciage  qui  est  passe  par  ou  dans  les  ouvrages 

auxquels  s'applique  la  presente  loi,  et  repond 

de  tous  les  droits  et  peages  imposables  sur  le 

bois  de  service  ou  en  grume  ou  le  bois  de 

sciage  dont  le  produit  a  ete  place  avec  d'autre 

bois  debite  dans  ce  chantier  ou  depot.  S.R.,  c. 

138,  art.  9. 


Sale  of  timber 
seized 


COLLECTION  OF  TOLLS 

10.  Where  any  timber,  lumber  or  saw-logs, 
or  product  thereof,  seized  and  detained  for 
non-payment  of  tolls,  dues,  penalties,  expenses 
and  costs  remains  more  than  thirty  days  in 
the  custody  of  the  collector  or  person 


PERCEPTION  DES  DROITS 

10.  Si  du  bois  de  service  ou  en  grume  ou  Vente  du  bois 
du  bois  de  sciage  ou  leurs  produits,  saisis  et 
retenus   pour    cause    de    non-paiement    des 
droits,    peages,    amendes    et    frais,    restent 
pendant  plus  de  trente  jours  sous  la  garde  du 
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Assistance  to 
officer 


Other  officers 


appointed  to  guard  the  same,  without  the 
tolls,  dues,  penalties  and  expenses  being  paid, 
the  Minister  may  order  a  sale  of  the  said 
timber,  lumber  or  saw-logs,  or  product  thereof, 
to  be  made  after  such  notice  as  he  deems 
sufficient ;  and  the  balance  of  the  proceeds  of 
such  sale,  after  retaining  the  amount  of  tolls, 
dues,  penalties  and  expenses  incurred,  shall 
be  paid  to  the  owner  or  person  lawfully 
claiming  such  timber,  lumber  or  saw-logs,  or 
product  thereof ;  and  if  a  sufficient  sum  is  not 
realized  from  such  sale  to  defray  such  tolls, 
dues,  penalties  and  expenses,  the  amount 
remaining  unpaid  is  recoverable,  with  costs, 
in  any  court  of  competent  jurisdiction,  by  the 
collector  of  tolls  and  dues  in  his  own  name, 
or  in  the  name  of  Her  Majesty  ;  but  the  whole 
amount  of  tolls  and  penalties  is  recoverable 
in  like  manner,  with  costs,  from  the  owner  or 
person  in  possession  of  such  timber,  lumber  or 
saw-logs,  or  product  thereof,  by  the  collector 
of  tolls  and  dues,  if  he,  with  the  permission 
of  the  Minister,  chooses  that  method  of 
collection.  R.S.,  c.  138,  s.  10. 

1 1.  Any  officer  or  person  who  seizes  timber, 
lumber  or  saw-logs,  or  any  product  thereof,  in 
the  discharge  of  his  duty  under  this  Act  may, 
in  the  name  of  Her  Majesty,  call  in  any 
assistance  necessary  for  securing  and  protect 
ing  the  property  so  seized.  R.S.,  c.  138,  s.  11. 


12.  All  collectors  of  customs,  officers  of 
canals,  and  all  other  Government  officers, 
when  requested  so  to  do,  shall  cooperate  with 
the  collector  of  tolls  and  dues  and  his 
assistants,  with  the  view  of  preventing  the 
transport  of  timber,  lumber  or  saw-logs,  and 
the  products  thereof,  until  the  tolls  and  dues 
thereon  are  secured.  R.S.,  c.  138,  s.  12. 


Droits  de  passage  dans  les  ouvrages 


percepteur  ou  de  la  personne  chargee  de  les 
garder,  sans  que  les  droits,  les  peages,  les 
amendes  et  les  frais  soient  acquittes,  le 
Ministre  peut  en  ordonner  la  vente,  apres 
avoir  donne  1'avis  qu'il  juge  suffisant,  et  le 
solde  du  produit  de  cette  vente,  deduction 
faite  du  montant  des  droits,  peages,  amendes 
et  frais,  est  remis  au  proprietaire  de  ce  bois 
ou  de  ses  produits,  ou  a  celui  qui  y  a  droit ; 
et,  si  cette  vente  ne  produit  pas  une  somme 
suffisante  pour  couvrir  ces  droits,  peages, 
amendes  et  frais,  le  montant  restant  impaye 
est  recouvrable,  avec  depens,  devant  toute 
cour  competente,  par  le  percepteur  des  droits 
et  peages  en  son  propre  nom  ou  au  nom  de 
Sa  Majeste;  mais  le  montant  total  des  droits 
et  amendes  est  recouvrable  de  la  meme 
maniere,  avec  depens,  du  proprietaire  ou 
possesseur  de  ce  bois  ou  de  ses  produits,  par 
le  percepteur  des  droits  et  peages,  si,  avec  la 
permission  du  Ministre,  il  adopte  ce  mode  de 
perception.  S.R.,  c.  138,  art.  10. 


11.  Un  prepose  ou  une  personne  qui  saisit  Aide  au  prepose 
du  bois  de  service  ou  en  grume  ou  du  bois  de 

sciage  ou  un  de  leurs  produits,  dans  1'accom- 
plissement  de  ses  devoirs  en  vertu  de  la 
presente  loi,  peut  requerir,  au  nom  de  Sa 
Majeste,  1'aide  necessaire  pour  conserver  et 
proteger  ce  qui  est  ainsi  saisi.  S.R.,  c.  138,  art. 
11. 

12.  Tous    les    percepteurs    des    douanes,  Autres  proposes 
employes  des  canaux  et  autres  fonctionnaires 

de  1'Etat,  lorsqu'ils  y  sont  appeles,  doivent 
cooperer  avec  le  percepteur  des  droits  et 
peages  et  ses  aides,  afin  d'empecher  le 
transport  du  bois  de  service  ou  en  grume  ou 
du  bois  de  sciage  et  de  leurs  produits  jusqu'a 
ce  que  les  droits  et  peages  a  leur  egard  soient 
garantis.  S.R.,  c.  138,  art.  12. 


BURDEN  OF  PROOF 

Burden  of  proof  13.  When  any  timber,  lumber  or  saw-logs, 
or  product  thereof,  are  seized  for  non-payment 
of  tolls,  dues  or  penalties  or  any  prosecution 
is  brought  for  tolls,  dues  or  penalties  under 
this  Act,  and  any  question  arises  whether  the 
tolls,  dues  or  penalties  have  been  paid  on 
such  timber,  lumber  or  saw-logs,  or  product 
thereof,  or  whether  the  same  are  liable  to 
tolls,  dues  or  penalties  for  having  used  the 


FARDEAU  DE  LA  PREUVE 

13.  Lorsque  du  bois  de  service  ou  en  grume  Fardeau  de  la 
ou  du  bois  de  sciage,  ou  leurs  produits  sont  F 
saisis  pour  cause  de  non-paiement  des  droits, 
peages  ou  amendes,  ou  qu'il  est  intente  une 
poursuite  pour  le  recouvrement  de  ces  droits, 
peages  ou  amendes  en  vertu  de  la  presente 
loi,  et  qu'il  s'agit  de  constater  si  les  droits, 
peages  ou  amendes  sur  ce  bois  ou  ses  produits 
ont  etc  payes,  ou  s'ils  sont  passibles  de  tels 
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works  in  respect  of  which  the  same  are 
charged,  the  burden  of  proving  payment  or 
that  the  works  were  not  used,  lies  on  the 
owner  or  person  claiming  such  timber,  lumber 
or  saw-logs,  or  product  thereof,  and  not  on 
the  officer  seizing  the  same  or  instituting  such 
prosecution.  U.S.,  c.  138,  s.  13. 


droits,  peages  ou  amendes  pour  avoir  utilise 
les  ouvrages  a  1'egard  desquels  ces  droits  sont 
imposes,  la  preuve  du  paiement  ou  du  fait 
que  ces  ouvrages  n'ont  pas  ete  utilises  incombe 
au  proprietaire  de  ce  bois  ou  de  ses  produits, 
ou  a  celui  qui  les  reclame,  et  non  au  prepose 
qui  les  saisit  ou  qui  intente  1'action.  S.R.,  c. 
138,  art.  13. 


Release  of 
timber  on 
security 


RELEASE  ON  SECURITY 

14.  The  collector  of  tolls  and  dues  may, 
with  the  sanction  of  the  Minister,  release  from 
seizure  any  timber,  lumber  or  saw-logs,  or 
product  thereof,  seized  under  this  Act,  and 
deliver  the  same  to  the  alleged  owner,  on 
receiving  security  by  bond,  with  two  good  and 
sufficient  sureties,  satisfactory  to  him,  to  pay 
double  the  amount  claimed  as  chargeable  in 
respect  of  such  timber,  lumber  or  saw-logs,  or 
product  thereof ;  and  such  bond  shall  be  taken 
in  the  name  of  Her  Majesty ;  and  if  such 
seizure  is  maintained  by  competent  authority, 
the  amount  actually  due,  with  interest  and 
costs,  shall  be  paid  forthwith  to  the  proper 
officer,  otherwise  the  penalty  of  such  bond 
shall  be  enforced  and  recovered.  R.S.,  c.  138, 
s.  14. 


LIBERATION  SUR  CAUTIONNEMENT 

14.  Le  percepteur  des  droits  et  peages  peut,  S'11  est  fourm 


i)  .  •          i      •»«••     •   ,  ,  •     >   i 

avec  1  autorisation  du  Mimstre,  consentir  a  la 
main-levee  de  la  saisie  de  tout  bois  de  service 
ou  en  grume  ou  bois  de  sciage,  ou  de  leurs 
produits,  saisis  en  vertu  de  la  presente  loi,  et 
les  remettre  au  pretend  u  proprietaire,  sur 
reception  d'une  garantie  sous  forme  d'enga- 
gement,  avec  deux  cautions  solvables,  a  sa 
satisfaction,  de  payer  le  double  du  montant 
reclame  comme  imposable  sur  ce  bois  ou  ses 
produits  ;  et  cet  engagement  est  re?u  au  nom 
de  Sa  Majeste;  et,  si  la  saisie  est  maintenue 
par  1'autorite  competente,  la  somme  reelle- 
ment  due,  avec  les  interets  et  frais,  doit  etre 
immediatement  payee  au  prepose  competent, 
faute  de  quoi  la  clause  penale  de  1'engagement 
est  appliquee,  et  la  somme  en  est  recouvree. 
S.R.,c.  138,  art.  14. 


caution,  le  bois 

t  -tre 


Returns  by 
railway  officers 


Detention  and 
forfeiture 


RETURNS  BY  RAILWAYS 

15.  All  managers  and  officers  of  railways, 
when  requested  by  the  collector  of  tolls  and 
dues  so  to  do,  shall  render  a  correct  account 
of  all  timber,  lumber  and  saw-logs  that  are 
being  forwarded  by  their  respective  railways, 
stating  kinds  and  quantities,  and  specifying 
the  owners  thereof  or  by  whom  the  same  are 
sent.  R.S.,  c.  138,  s.  15. 


16.  Where  any  such  manager  or  officer 
refuses  or  neglects  to  give  the  information 
required  by  this  Act,  the  collector  of  tolls  and 
dues  or  person  acting  for  him  may,  if  he  has 
reasonable  cause  to  believe  that  the  tolls  and 
dues  thereon  have  not  been  paid,  seize  and 
detain  such  timber,  lumber  or  saw-logs, 
together  with  the  cars  employed  in  removing 
them ;  and  such  cars  and  timber,  lumber  or 
saw-logs,  shall  be  forfeited  to  Her  Majesty, 
unless  it  is  proved  that  the  tolls  and  dues  on 
such  timber,  lumber  or  saw-logs  have  been 
paid,  or  that  the  timber,  lumber  or  saw-logs 


RAPPORTS  PAR  LES  CHEMINS  DE  FER 

15.  Tous  les  gerants  et  employes  de  chemins  Rapports  a  faire 
de    fer,    lorsqu'ils    en    sont    requis    par    le 
percepteur  des  droits  et  peages,  sont  tenus  de  fer 
fournir  un  rapport  exact  de  tout  le  bois  de 

service,  en  grume  ou  de  sciage  expedie  par 
leurs  chemins  de  fer  respectifs,  en  mentionnant 
les  especes  et  quantites,  ainsi  que  les  noms 
des  proprietaires  ou  des  expediteurs  de  ce 
bois.  S.R.,  c.  138,  art.  15. 

16.  Si  un  gerant  ou  employe  de  chemin  de  Retention  et 
fer  refuse  ou  neglige  de  fournir  les  renseigne-  ' 
ments  requis  par  la  presente  loi,  le  percepteur 

des  droits  et  peages  ou  quiconque  agit  en  son 
nom  peut,  s'il  est  raisonnablement  fonde  a 
croire  que  les  droits  et  peages  n'ont  pas  ete 
payes  sur  ce  bois,  le  saisir  et  retenir,  ainsi  que 
les  wagons  employes  a  leur  transport ;  et  ces 
wagons  et  ce  bois  sont  conf isques  au  profit  de 
Sa  Majeste,  a  moins  qu'il  ne  soit  prouve  que 
les  droits  et  peages  dus  sur  ce  bois  ont  ete 
acquittes  ou  que  ce  bois  n'est  pas  assujetti  au 
paiement  de  ces  droits  ou  peages.  Le  Ministre 
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are  not  liable  for  any  such  tolls  or  dues ;  and 
the  Minister  may,  in  his  discretion,  order  the 
same,  when  so  forfeited,  to  be  sold.  R.S.,  c. 
138,  s.  16. 


peut,  a  sa  discretion,  lorsqu'ils  sont  ainsi 
confisques,  en  ordonner  la  vente.  S.R.,  c.  138, 
art.  16. 


Refusal  by 
railway  officer 
to  give 
information 


Recovery  of 
penalties 


By  summary 
proceedings 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

17.  Every    manager    or    officer    of    any 
railway  who  refuses  or  neglects  to  give  the 
information  required  by  this  Act,  or  who  gives 
false  information,  shall  incur  a  penalty  not 
exceeding  five  hundred  dollars  and  not  less 
than  one  hundred  dollars.  R.S.,  c.  138,  s.  17. 

18.  All     fines    and    pecuniary    penalties 
imposed  by  this  Act  or  by  any  regulation 
made  under  this  Act  shall  be  recoverable  in 
any  court  of  competent  jurisdiction.  R.S.,  c. 
138,  s.  18. 

19.  All   pecuniary   penalties    imposed   by 
any  regulation  made  under  this  Act  may  be 
recovered  by  the  collector  of  tolls  and  dues 
on  summary  conviction.  R.S.,  c.  138,  s.  19. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

17.  Tout  gerant  ou  employe  de  chemin  de 

fer    qui    refuse    ou    neglige    de    donner    les  chemTde  fer  de 
renseignements  requis  par  la  presente  loi,  ou  donner  les 
qui   en   donne   de    faux,   est   passible    d'une  'ense,gnementa 
amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  d'au 
moins  cent  dollars.  S.R.,  c.  138,  art.  17. 

18.  Toutes  les  amendes  et  peines  pecuniai-  Recoupment 

,  i  '  i    •  i  des  amendes 

res  imposees  par  la  presente  loi  ou  par  quelque 
reglement  edicte  sous  son  regime  sont  recou- 
vrables  devant  toute  cour  competente.  S.R., 
c.  138,  art.  18. 

19.  Toutes  les  peines  pecuniaires  imposees  Procedure 

vi  '  j  •    i  '  j        i       sommaire 

par  un  reglement  edicte  en  vertu  de  la 
presente  loi  peuvent  etre  recouvrees,  apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  par  le 
percepteur  des  droits  et  peages.  S.R.,  c.  138, 
art.  19. 
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CHAPTER  G-14 

An  Act  respecting  the  Governor  General 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Governor 
General's  Act.  R.S.,  c.  139,  s.  1. 


Corporation  sole  2.  The  Governor  General  for  the  time 
being  of  Canada,  or  other  chief  executive 
officer  or  administrator  for  the  time  being 
carrying  on  the  Government  of  Canada  on 
behalf  and  in  the  name  of  the  Sovereign,  by 
whatever  title  he  is  designated,  and  his 
successors,  is  a  corporation  sole.  R.S.,  c.  139, 
s.  2. 


Bonds,  etc.,  how 
to  be  taken 


Not  to  veat  in 

personal 

representatives 


Salary 


Second  charge 
on  C.R.F. 


3.  (1)  All  bonds,  recognizances  and  other 
instruments  by  law  required  to  be  taken  to 
the  Governor  General  in  his  public  capacity, 
shall  be  taken  to  him  and  his  successors  by 
his  name  of  office,  and  may  be  sued  for  and 
recovered  by  him  or  his  successors  by  his  or 
their  name  of  office  as  such. 

(2)  Such  bonds,  recognizances  or  other 
instruments  shall  however  in  no  case  go  to  or 
vest  in  the  personal  representatives  of  the 
Governor  General,  chief  executive  officer  or 
administrator  of  the  Government  in  whose 
name  they  were  so  taken.  R.S.,  c.  139,  s.  3. 

4.  (1)  There  shall  be  payable  yearly,  and 
pro  rata  for  any  period  less  than  a  year,  to 
the  Governor  General  for  the  time  being  of 
Canada,  a  salary  of  forty-eight  thousand  six 
hundred  and  sixty-six  dollars  and  sixty-three 
cents. 

(2)  Such  salary  is  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  and  forms  the 
second  charge  thereon.  R.S.,  c.  139,  s.  4. 


CHAPITRE  G-14 

Loi  concernant  le  gouverneur  general 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  &b™se 
litre:  Loi  sur  le  gouverneur  general.  S.R.,  c. 

139,  art.  1. 

2.  Le  gouverneur  general  du  Canada  alors  Le  gouverneur 
en    fonction,    ou    tout    autre    fonctionnaire  co^'ueune 
executif  en  chef  ou  administrateur  exerjant  corporation 
le  gouvernement  du  Canada,  pour  le  compte 

et  au  nom  de  la  Reine,  quel  que  soit  le  titre 
sous  lequel  il  est  designe,  de  meme  que  ses 
successeurs,  constitue  une  corporation  formee 
d'une  seule  personne  physique.  S.R.,  c.  139, 
art.  2. 

3.  (1)  Tous  les  cautionnements,  obligations  Mode  de 
et  autres  pieces  qui,  en  vertu  de  la  loi,  doivent 

etre  consentis  au  gouverneur  general  en  sa  etc. 
qualite  officielle,  lui  sont  consentis,  ainsi  qu'a 
ses  successeurs,  sous  sa  designation  officielle, 
et  le  montant  peut  en  etre  reclame  et  recouvre 
par  lui  ou  par  ses  successeurs  en  cette  qualite. 

(2)  Cependant,  ces  cautionnements,  obliga-  Nevont  point 
tions  ou  autres  pieces  ne  doivent,  en  aucun  l^&entantg 
cas,  etre  attribues  ou  devolus  aux  representants  personnels 
personnels  du  gouverneur  general,  du  fonc 
tionnaire  executif  en  chef  ou  de  1'administra- 
teur  du  gouvernement  au  nom  duquel  ils  ont 
ete  regus.  S.R.,  c.  139,  art.  3. 

4.  (1)  II    est    paye    annuellement,    et    au  Traitement 
prorata  pour  toute  periode  de  moins  d'une 
annee,  au   gouverneur  general   du  Canada 

alors  en  fonction,  un  traitement  de  quarante- 
huit  mille  six  cent  soixante-six  dollars  et 
soixante-trois  cents. 

(2)  Cette  somme  est  acquittee  a  meme  le 
Fonds  du  revenu  consolide  et  constitue  la 
deuxieme  charge  sur  ce  Fonds.  S.R.,  c.  139, 
art.  4. 
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An  Act  to  provide  for  the  payment  of  a 
retiring  annuity  to  the  Governor  General 
of  Canada 


CHAPITREG-15 

Loi  prevoyant  le  paiement  d'une  pension  de 
retraite  au  gouverneur  general  du  Canada 


Short  title 


Annuity 


Duration  of 
annuity 


Annuity  to 
widow 


Idem 


Duration  of 
annuity  to 
widow 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Governor 
General's  Retiring  Annuity  Act.  1966-67,  c.  81, 
s.  1. 

2.  (1)  Where  at  any  time  after  the  9th  day 
of  March  1967  a  Governor  General  of  Canada 
ceases  to  hold  office  as  such,  there  shall  be 
paid  to  him  an  annuity  equal  to  one-third  of 
the  salary  annexed  to  the  office  of  Governor 
General  at   the  time  he  so  ceases  to  hold 
office. 

(2)  An  annuity  payable  under  this  section 
shall  commence  on  the  day  the  annuitant 
ceases  to  hold  the  office  of  Governor  General 
and  shall  continue  thereafter  during  his 
natural  life.  1966-67,  c.  81,  s.  2. 


3.  (1)  Where  a  person  who  is  in  receipt  of 
an  annuity  under  section  2  dies,  there  shall 
be  paid  to  his  widow,  if  she  was  his  wife  at 
the  time  he  ceased  to  hold  the  office  of 
Governor  General,  an  annuity  equal  to  one- 
half  of  the  annuity  that  was  being  paid  to 
her  husband. 

(2)  When  a  Governor  General  dies  while 
holding  office  as  such,  there  shall  be  paid  to 
his  widow  an  annuity  equal  to  one-sixth  of 
the  salary  annexed  to  the  office  of  Governor 
General  at  the  time  of  his  death. 

(3)  An  annuity  payable  to  a  widow  under 
this  section  shall  commence  immediately  after 
the  death  of  her  husband  and  shall  continue 
thereafter  during  her  natural  life.  1966-67,  c. 
81,s.3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  surla  pension  de  retraite  du  gouverneur 
general.  1966-67,  c.  81,  art.  1. 

2.  (1)  Lorsque,  a  toute  date  posterieure  au  Pension 
9  mars  1967,  un  gouverneur  general  du  Canada 
cesse  d'occuper  son  poste,  il  doit  lui  etre  paye 

une  pension  egale  a  un  tiers  du  traitement 
afferent  au  poste  de  gouverneur  general  a  la 
date  ou  il  cesse  d'occuper  son  poste. 

(2)  Une  pension  payable  en  vertu  du  present  Pe"°de  pendant 
article  doit  commencer  a  courir  a  compter  du 
jour  ou  le  beneficiaire  cesse  d'occuper  le  poste  servie 
de  gouverneur  general  et  le  versement  doit  en 
etre  continue  par  la  suite  sa  vie  durant.  1966- 
67,  c.  81,  art.  2. 

3.  (1)  En  cas  de  deces  d'une  personne  qui  Pension  a  la 
rec.oit  une  pension  en  vertu  de  1'article  2,  il 

doit  etre  paye  a  sa  veuve,  si  elle  etait  1'epouse 
de  ladite  personne  a  la  date  ou  celle-ci  a  cesse 
d'occuper  le  poste  de  gouverneur  general,  une 
pension  egale  a  la  moitie  de  la  pension  qui 
etait  payee  a  son  mari. 

(2)  Lorsqu'un  gouverneur  general   decede  Idem 
pendant  qu'il  occupe  son  poste,  il  doit  etre 
paye  a  sa  veuve  une  pension  egale  a  un 
sixieme  du  traitement  afferent  au  poste  de 
gouverneur  general  a  la  date  de  son  deces. 

(3)  Une  pension  payable  a  une  veuve  en  Periode  pendant 
vertu  du  present  article  doit  commencer  a  ^^ionest 
courir  des  le  deces  de  son  mari  et  le  versement  servie  a  la  veuve 
doit  en  etre   continue  par  la   suite  sa   vie 

durant.  1966-67,  c.  81,  art.  3. 
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Pension  du  gouverneur  general 


Former 

Governors 

General 


Widows  of 
former 
Governors 
General 


Idem 


Duration  of 
annuities 


Payment  of 
annuities 


Payment  not 
affected  by 
other  benefits 


4.  (1)  There  shall  be  paid  to  a  person  who 
before  the  10th  day  of  March  1967  ceased  to 
hold  the  office  of  Governor  General  of 
Canada,  an  annuity  equal  to  one-third  of  the 
salary  annexed  to  the  office  of  Governor 
General  on  the  10th  day  of  March  1967. 

(2)  There  shall  be  paid  to  the  widow  of  a 
person  who  before  the  10th  day  of  March  1967 
ceased  to  hold  the  office  of  Governor  General 
of  Canada  and  died,  if  she  was  his  wife  at  the 
time  he  ceased  to  hold  such  office,  an  annuity 
equal  to  one-sixth  of  the  salary  annexed  to 
the  office  of  Governor  General  on  the  10th 
day  of  March  1967. 

(3)  Subsections  3(1)  and  (3)  apply  in  the 
case  of  the  death  of  a  person  who  at  the  time 
of  his  death  is  in  receipt  of  an  annuity  under 
subsection  (1)  of  this  section. 

(4)  An  annuity  payable  under  subsection 
(1)  or  (2)  of  this  section  shall  commence  on 
the  10th  day  of  March  1967  and  shall  continue 
thereafter    during    the    natural    life    of   the 
annuitant.  1966-67,  c.  81,  s.  4. 


5.  An  annuity  payable  under  this  Act  shall 
be  paid  out  of  the  Consolidated   Revenue 
Fund  by  monthly  instalments,  and  for  any 
period  less  than  a  month  shall  be  paid  pro 
rata.  1966-67,  c.  81,  s.  5. 

6.  The  payment  of  an  annuity  under  this 
Act  shall  not  affect  or  be  affected  by  the 
payment  of  any  pension,  annuity  or  other 
benefit  under  any  other  Act  of  the  Parliament 
of  Canada.  1966-67,  c.  81,  s.  6. 


4.  (1)  II  doit  etre  paye  a  une  personne  qui,  Anciens 

,      .  ,  ,      gouverneurs 

avant  le  10  mars  1967,  a  cesse  d  occuper  le  generaux 
poste  de  gouverneur  general  du  Canada,  une 
pension  egale  a  un  tiers  du  traitement  afferent 
au  poste  de  gouverneur  general  a  la  date  du 
10  mars  1967. 

(2)  II    doit   etre   paye    a   la   veuve    d'une  J,™^ 
personne  qui,  avant  le  10  mars  1967,  a  cesse  go*™raeiii5 
d  'occuper  le  poste  de  gouverneur  general  du  generaux 
Canada  et  est  decedee,  si  elle  etait  1'epouse 

de  ladite  personne  a  la  date  ou  celle-ci  a  cesse 
d'occuper  ce  poste,  une  pension  egale  a  un 
sixieme  du  traitement  afferent  au  poste  de 
gouverneur  general  a  la  date  du  10  mars  1967. 

(3)  Les  paragraphes  3(1)  et  (3)  s'appliquent  Idem 
en  cas  de  deces  d'une  personne  qui  recevait,  a 
1'epoque  de  son  deces,  une  pension  en  vertu 

du  paragraphe  (1)  du  present  article. 

(4)  Une    pension    payable    en    vertu    du  Periode  pendant 
paragraphe    (1)   ou    du^  paragraphe    (2)    du 

present   article   doit   commencer   a   courir   a  semes 
compter  du  10  mars  1967  et  le  versement  doit 
en  etre  continue  par  la  suite  sa  vie  durant. 
1966-67,  c.  81,  art.  4. 


5.  Une  pension  payable  en  vertu  de   la 
presente  loi  doit  etre  payee  mensuellement  f 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  et  etre  versee 
au  prorata  pour  toute  periode  de  moins  d'un 
mois.  1966-67,  c.  81,  art.  5. 

6.  Le  paiement  d'une  pension  en  vertu  de  Le  paiement  est 

k<  i    •      i  ft  i  i  i   independant  de 

presente  loi  n  a  aucun  eiiet  sur  le  paiement  tou,e  autre 

de  toute  autre  pension  ou  prestation  payee  prestation 
en  vertu  d'une  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  ni  n'est  atteint  par  un  tel  paiement. 
1966-67,  c.  81,  art.  6. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 
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An  Act  respecting  grain 


CHAPITREG-16 

Loi  concernant  les  grains 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Grain  Act.  R.S.,  c.  25,  s.  1. 


TITRE  ABREGfi 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  les  grains  du  Canada.  S.R.,  c.  25, 
art.  1. 


Definitions 

"Board" 

•  Commission* 

"cental" 

•  quintal- 

"commissioner" 
*commiseaire» 


"cooperative 
association  of 
grain  growers" 
*iociete...» 


"country 
elevator" 
*  elevateur 
regional* 


"crop  year" 
tcampagne...* 


"Division" 

"division* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Grain  Commis 
sioners  for  Canada ; 

"cental"  means  a  quantity  of  grain  weighing 
one  hundred  pounds  ; 

"commissioner"  includes  the  chief  commis 
sioner  and  the  commissioners  appointed  to 
the  Board  of  Grain  Commissioners  for 
Canada ; 

"cooperative  association  of  grain  growers" 
means  an  incorporated  body  that  has  power 
to  handle  or  dispose  of  grain,  whose 
members  are  exclusively  or  chiefly  growers 
of  grain,  and,  by  the  terms  of  its  constitution, 
is  without  power  or  is  forbidden  to  distribute 
any  profit  by  way  of  dividend ; 

"country  elevator"  means  any  elevator  in  the 
Western  Division  in  which  grain  is  stored 
or  from  which  it  is  discharged  before  it  has 
been  inspected  and  graded  under  this  Act, 
but  does  not  include  any  terminal  elevator; 

"crop  year"  means  the  interval  between  the 
1st  day  of  August  in  any  year  and  the  31st 
day  of  July  in  the  following  year,  or  such 
other  accounting  period  of  not  less  than 
three  hundred  and  sixty-five  days  as,  for 
any  particular  purpose,  the  Board  may 
direct ; 

"Division"  means  either  the  Western  Division 
or  the  Eastern  Division  as  the  context  may 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«autorise»,  a  1'egard  d'un  elevateur,  comprend 
tout  elevateur  dont  le  gerant  est  de  ce  chef 
le  porteur  d'un  permis  vise  par  la  presente 
loi  et  tout  elevateur  dans  lequel  1'entree  ou 
hors  duquel  la  sortie  du  grain  est  consignee 
ou  reconnue  de  telle  maniere  que  le  gerant 
est  passible  de  punitipn  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi,  a  moins  qu'il  ne  soit  le 
porteur  de  ce  permis,  et,  a  1'egard  d'une 
personne,  comprend  le  porteur  de  tout 
permis  mentionne  aux  presentes  et  toute 
personne  qui  est  partie  a  une  operation  au 
sujet  de  laquelle  elle  est  passible  de  punition 
en  vertu  de  la  presente  loi,  a  moins  qu'elle 
ne  soit  le  porteur  de  ce  permis ; 

«camion»  signifie  tout  vehicule  utilise  pour 
livrer  du  grain  a  un  elevateur  regional ; 

«campagne  agricole»  signifie  1'intervalle  entre 
le  ler  aout  de  chaque  annee  et  le  31  juillet 
de  1'annee  suivante,  ou  tout  autre  exercice 
d'au  moins  trois  cent  soixante-cinq  jours 
que,  pour  une  fin  particuliere,  la  Commis 
sion  peut  prescrire ; 

«commissaire»  comprend  le  commissaire  en 
chef  et  les  commissaires  nommes  a  la 
Commission  des  grains  du  Canada  ; 

«Commission»  signifie  la  Commission  des 
grains  du  Canada  ; 

«compagnie  de  chemin  de  fer»  signifie  une 


Definitions 

«autorise» 
"licensed" 


«camion» 
"wagon" 

•campagne 

agricole» 

"crop..." 


«commissaire» 
"  commissioner" 


«Commission» 
"Board" 

•compagnie  de 
chemin  de  fer» 
"railway..." 
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Grains  du  Canada 


"dockage" 
•deduction* 


"Eastern 
Division" 

•  division  de 
tEtt* 


"eastern 
elevator" 
•  elevateur  de 
tEth 

"elevator" 
•elevateun 


"foreign 
material" 
•  matiere...* 


"grade  name" 


"holder" 
•porteur. 


require ; 

"dockage",  when  applied  to  material  inter 
mixed  with  a  mass  of  grain  that  might  be 
assigned  to  a  grade,  means  any  material 
other  than  kernels  of  grain  of  the  standard 
of  quality  as  fixed  by  the  schedules  for  that 
particular  grade,  which  material  is  required 
to  be  and  is  of  such  a  nature  that  it  can  be 
separated  from  the  mass  in  order  that  it 
may  properly  be  assigned  to  that  grade ; 

"Eastern  Division"  means  all  that  portion  of 
Canada  lying  east  of  the  meridian  passing 
through  the  eastern  boundary  of  the  former 
city  of  Port  Arthur  as  it  existed  on  the  31st 
day  of  December  1969 ; 

"eastern  elevator"  means  an  elevator  situated 
in  the  Eastern  Division ; 

"elevator"  means  any  premises  into  which 
western  grain  may  be  received,  or  out  of 
which  it  may  be  discharged,  directly  from 
or  into  railway  cars  or  vessels,  and, 
notwithstanding  anything  contained  in  any 
other  general  or  special  Act,  includes  any 
such  premises  owned  or  operated  by  Her 
Majesty,  either  directly  or  through  any 
individual,  public  body  or  company; 

"foreign  material"  when  applied  to  a  mass  of 
grain  of  a  particular  grade  means  any 
material  other  than  kernels  of  grain  of  the 
standard  of  quality  for  that  grade  as  fixed 
by  the  schedules,  which  material  is  of  such 
a  character  and  in  such  limited  quantity 
that  it  need  not  be  separated  from  the  mass 
in  order  that  it  may  properly  be  assigned 
to  that  particular  grade ; 

"grade  name"  means  the  name,  or  name  and 
number,  assigned  to  any  grade  of  grain 
established  by  or  pursuant  to  this  Act,  and 
includes  any  name,  or  name  and  number, 
so  nearly  resembling  any  such  name,  or 
name  and  number,  as  to  be  calculated  or 
likely  to  cause  confusion  therewith  ; 

"holder",  when  used  with  respect  to  any  cash 
purchase  ticket,  purchase  note,  elevator 
receipt  or  warehouse  receipt,  means  the 
person  from  time  to  time  entitled  to 
payment  pursuant  to  such  cash  purchase 
ticket  or  purchase  note,  or  from  time  to 
time  entitled  to  delivery  of  the  grain  in  the 
elevator  receipt  or  warehouse  receipt 
described,  by  virtue  either  of  the  issue  or 
endorsement  to  him  of  such  cash  purchase 
ticket,  or  purchase  note,  elevator  receipt  or 


compagnie  qui  exploite  une  ligne  de  chemin 
de  fer  a  laquelle  s'etend  la  juridiction  du 
Parlement,  et  comprend  tout  autre  voiturier 
public  de  marchandises  par  terre  auquel 
cette  juridiction  s'etend ; 

«criblures»  signifie  le  dechet  qui  a  ete  separe 
d'une  masse  de  grain; 

«deduction»  ou  «dechet»  a  1'egard  d'une 
matiere  melangee  avec  une  masse  de  grain 
qui  pourrait  etre  assigne  a  une  classe, 
signifie  toute  matiere  autre  que  des  grains 
de  1'etalon  de  qualite  fixe  par  les  annexes 
pour  cette  classe  particuliere,  matiere  qui 
doit  etre  et  est  d'une  telle  nature  qu'il  est 
possible  de  la  separer  de  la  masse  afin  de 
pouvoir  1'assigner  convenablement  a  ladite 
classe ; 

«division»  signifie  la  division  de  1'Ouest  ou 
la  division  de  1'Est,  selon  que  peut  1'exiger 
le  contexte; 

«division  de  l'Est»  signifie  toute  cette  partie 
du  Canada  situee  a  1'est  du  meridien  qui 
traverse  la  limite  orientale  de  la  ville 
connue,  au  31  decembre  1969,  sous  le  nom 
de  Port-Arthur; 

«division  de  l'0uest»  signifie  toute  cette 
partie  du  Canada  situee  a  1'ouest  du 
meridien  qui  traverse  la  limite  orientale  de 
la  ville  connue,  au  31  decembre  1969,  sous 
le  nom  de  Port-Arthur ; 

«elevateur»  signifie  les  immeubles  dans  les- 
quels  le  grain  de  1'Ouest  peut  etre  directe- 
ment  rec.u  des  wagons  de  chemin  de  fer  ou 
des  navires,  ou  hors  desquels  il  peut  etre 
directement  charge  sur  ces  wagons  ou 
navires,  et,  nonobstant  les  dispositions  de 
toute  autre  loi  generate  ou  speciale,  com 
prend  les  immeubles  que  Sa  Majeste  possede 
ou  exploite  directement  ou  par  Pentremise 
d'un  particulier,  d'un  corps  public  ou  d'une 
compagnie ; 

«elevateur  de  l'Est»  signifie  un  elevateur 
situe  dans  la  division  de  1'Est ; 

«elevateur  de  minoterie»  signifie  un  elevateur 
qui,  dans  la  division  de  1'Ouest,  est  exploite 
par  une  personne  dont  le  commerce  consiste 
surtout  a  transformer  le  grain  en  quelque 
autre  produit,  elevateur  ou  n'est  rec.u  aucun 
grain  autre  que  celui  qui  est  la  propriete  du 
gerant  de  cet  elevateur  de  minoterie ; 

«elevateur  regional*  signifie  tout  elevateur 
de  la  division  de  1'Ouest  dans  lequel  le 
grain  est  emmagasine  ou  d'ou  il  est  sorti 
avant  qu'il  ait  ete  inspecte  et  classe  en 


«criblures» 
"screenings" 

•deduction* 
•dechet » 
"dockage" 


•division* 
"Division" 


•division  de 
1'Est, 
".Eastern 
Division" 


•division  de 
1 'Quest. 
"  Western 
Division" 


•elevateur. 
"elevatoi" 


•elevateur  de 

1'Est. 

"  eastern 

elevator" 

•elevateur  de 

minoterie. 

"mitt..." 


•elevateur 

regional. 

"country..." 
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"inspection 
point" 


"licensed" 

•  autonei' 


"manager" 
•gerant* 


"mill  elevator" 
*  elevateur  de 

minolene* 


"Minister" 
tMiniitre* 
"operator" 

«exploitant- 


"private" 
fprive* 


warehouse  receipt  or  by  its  delivery  to  him 
after  it  has  been  endorsed  in  blank  ; 

"inspection  point"  means  a  place  at  which 
the  Board  has  made  provision  for  the 
inspection  of  grain  and  the  issue  of 
inspection  certificates  in  respect  thereof ; 

"licensed",  when  used  with  respect  to  any 
elevator,  includes  every  elevator  of  which 
the  manager  is  the  holder  of  a  licence  as 
such  under  this  Act  and  every  elevator  into 
or  out  of  which  the  receipt  or  discharge  of 
any  grain  is  recorded  or  acknowledged  in 
such  a  way  that  the  manager  thereof  is 
punishable  under  this  Act  unless  he  is  the 
holder  of  such  a  licence,  and  when  used 
with  respect  to  any  person,  includes  the 
holder  of  every  licence  of  the  kind  referred 
to  and  any  person  who  is  a  party  to  any 
transaction  in  respect  of  which  he  is 
punishable  under  this  Act  unless  he  is  the 
holder  of  such  a  licence  ; 

"manager",  when  used  with  respect  to  an 
elevator,  means  the  person  in  possession  of 
the  premises  constituting  such  elevator, 
either  as  owner  or  lessee  thereof  or  as  being 
entitled  under  a  contract  with  the  owner  or 
lessee  to  operate  such  elevator  for  his  own 
benefit  and  advantage,  but  does  not  include 
a  person  in  charge  of  an  elevator  who  is 
remunerated  for  his  services  by  commission ; 

"mill  elevator"  means  an  elevator  in  the 
Western  Division  that  is  operated  by  a 
person  primarily  engaged  in  the  business  of 
manufacturing  grain  into  some  other  pro 
duct,  into  which  there  is  received  no  grain 
other  than  the  property  of  the  manager  of 
such  mill  elevator; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture  ; 

"operator",  when  used  with  respect  to  an 
elevator,  means  any  person  appointed  or 
authorized  by  the  manager  of  such  elevator 
to  take  charge  of  the  operation  thereof,  or 
to  represent  him  in  connection  with  its 
operation ; 

"private",  when  used  with  respect  to  an 
elevator,  means  an  elevator  that  is  either 
used  by  the  manager  exclusively  for  the 
storage  or  handling  of  grain  belonging  to 
him  alone,  or,  when  the  manager  is  a 
cooperative  association  of  grain  growers,  or 
is  a  company  controlled  by  one  or  more 
such  associations,  is  used  by  association 
exclusively  for  the  storage  or  handling  of 


execution  de  la  presente  loi,  mais  ne 
comprend  aucun  elevateur  terminus  ; 

«elevateur  terminus»  signifie  un  elevateur  de 
la  division  de  1'Ouest  dans  lequel  est  re$u 
le  grain  de  1'Ouest  apres  la  delivrance  d'un 
certificat  d'inspection  vise  par  la  presente 
loi  ou  en  meme  temps  qu'une  inspection 
faite  sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  a  la 
suite  de  laquelle  est  delivre  un  certificat 
d'inspection,  et  comprend  tout  elevateur  de 
Duluth  ou  d'ailleurs  aux  Etats-Unis  ou  la 
Commission  a  decide  que  1'inspection  du 
grain  de  1'Ouest  soit  faite  en  execution  des 
dispositions  de  la  presente  loi ; 

«exploitant»  a  1'egard  d'un  elevateur,  signifie 
toute  personne  nominee  ou  autorisee  par  le 
gerant  de  cet  elevateur  pour  prendre  charge 
de  son  exploitation,  ou  pour  le  representer 
relativement  a  cette  exploitation; 

«gerant»  a  1'egard  d'un  elevateur,  signifie  la 
personne  en  possession  de  1'immeuble  qui 
constitue  cet  elevateur,  soit  comme  proprie- 
taire,  soit  comme  locataire,  ou  la  personne 
qui,  en  vertu  d'un  contrat  conclu  avec  le 
proprietaire  ou  le  locataire,  a  droit  d'ex- 
ploiter  cet  elevateur  pour  son  propre 
benefice  et  son  propre  avantage,  mais  ne 
comprend  pas  une  personne  en  charge  d'un 
elevateur  et  qui  touche  une  commission  en 
retour  de  ses  services ; 

«grain  de  l'0uest»  signifie  le  grain  cultive 
dans  la  division  de  1'Ouest; 

«matiere  etrangere»,  a  1'egard  d'une  masse  de 
grain  d'une  classe  particuliere,  signifie  toute 
matiere  autre  que  des  grains  de  Petalon  de 
qualite  pour  ladite  classe  fixe  par  les 
annexes,  matiere  qui  est  d'une  telle  nature 
et  d'une  telle  quantite  limitee  qu'il  n'est 
pas  necessaire  de  la  separer  de  la  masse  afin 
de  pouvoir  1'assigner  convenablement  a 
cette  classe  particuliere ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1' Agricul 
ture; 

«nom  de  classe »  signifie  le  nom  ou  le  nom  et 
le  numero  assignes  a  une  qualite  de  grain 
etablie  en  vertu  ou  en  conformite  de  la 
presente  loi,  et  comprend  tout  nom,  ou  tout 
nom  et  numero  qui  ressemblent  tellement  a 
ce  nom,  ou  a  ce  nom  et  numero,  pour  qu'il 
soit  possible  ou  probable  de  les  confondre  ; 

«porteur»,  a  1'egard  d'un  billet  d'achat  au 
comptant,  d'un  bon  d'achat,  d'un  recepisse 
d'elevateur  ou  d'un  recepisse  d'entrepot, 


•Elevateur 
terminus* 
"terminal..." 


•exploitant. 
'operator" 


«ge>ant» 
'manager" 


•grain  de 
1'Ouest. 
"wtitem  grain" 

•matiere 


"foreign..." 


«Ministre» 
"Minister" 

•nom  de  classe» 
"grade..." 


«porteur» 
"holder" 
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"public" 
«  public* 


"railway 
company" 
•  compagnie...* 


"screenings" 

«cnWurea» 

"semi-public" 


"terminal 
elevator" 

•  elevateur 
terminus* 


"wagon" 
«comion» 

"Western 
Division" 

•  division  de 
tOuett* 


"western  grain' 

•  grain...* 


grain  either  belonging  to  it  or  produced  by 
or  received  from  some  one  or  more  of  its 
members ; 

"public",  when  used  with  respect  to  an 
elevator,  means  any  elevator  other  than  a 
mill  elevator,  a  private  elevator  or  a  semi- 
public  elevator; 

"railway  company"  means  any  company 
operating  a  line  of  railway  to  which  the 
jurisdiction  of  Parliament  extends,  and 
includes  any  other  public  carrier  of  goods 
by  land  to  which  such  jurisdiction  extends ; 

"screenings"  means  dockage  that  has  been 
removed  from  a  mass  of  grain ; 

"semi-public",  when  used  with  respect  to  an 
elevator,  means  any  elevator,  not  being  a 
mill  elevator,  the  manager  whereof  is 
expressly  permitted  by  the  terms  of  his 
licence  as  such  manager  to  bin  as  he  sees  fit 
any  grain  except  wheat  graded  in  any  of 
the  four  grades  first  specified  in  Schedule  I 
or  graded  into  the  grades  of  No.  1  Canada 
Western  Garnet  or  No.  2  Canada  Western 
Garnet  specified  in  that  Schedule ; 

"terminal  elevator"  means  an  elevator  in  the 
Western  Division  into  which  western  grain 
is  received  after  the  issue  of  an  inspection 
certificate  under  this  Act  or  contemporane 
ously  with  an  inspection  under  this  Act 
upon  which  an  inspection  certificate  is 
issued,  and  includes  any  elevator  in  Duluth 
or  elsewhere  in  the  United  States  where 
provision  is  made  by  the  Board  for  the 
inspection  of  western  grain  under  the 
provisions  of  this  Act ; 

"wagon"  means  any  vehicle  used  to  deliver 
grain  to  a  country  elevator ; 

"Western  Division"  means  all  that  portion  of 
Canada  lying  west  of  the  meridian  passing 
through  the  eastern  boundary  of  the  former 
city  of  Port  Arthur  as  it  existed  on  the  31st 
day  of  December  1969 ; 

"western  grain"  means  grain  grown  in  the 
Western  Division.  R.S.,  c.  25,  s.  2;  1962,  c. 
25,  s.  1. 


signifie  la  personne  qui,  a  1'occasion,  a  droit 
au  paiement  d'accord  avec  ledit  billet 
d'achat  au  comptant  ou  ledit  bon  d'achat, 
ou  qui,  a  1'occasion,  a  droit  a  la  livraison 
du  grain  mentionne  dans  le  recepisse 
d'elevateur  ou  le  recepisse  d'entrepot,  en 
vertu  soit  de  la  remise  ou  de  la  signature 
qui  lui  a  ete  consentie  de  ce  billet  d'achat 
au  comptant,  ou  de  ce  bon  d'achat,  recepisse 
d'elevateur  ou  recepisse  d'entrepot,  soit  par 
la  delivrance  qui  lui  en  a  ete  faite  apres 
que  1'une  ou  1'autre  de  ces  pieces  a  ete 
signee  en  blanc; 

«poste  d'inspection»  signifie  un  endroit  que 
la  Commission  a  amenage  pour  1'inspection 
du  grain  et  la  delivrance  de  certificats 
d'inspection  s'y  rattachant ; 

«prive»,  a  1'egard  d'un  elevateur,  signifie  un 
elevateur  que  le  gerant  utilise  exclusivement 
pour  1'emmagasinage  ou  la  manutention  du 
grain  qui  lui  appartient  en  propre,  ou, 
lorsque  le  gerant  est  une  societe  cooperative 
de  producteurs  de  grain,  ou  est  une 
compagnie  controlee  par  une  ou  plusieurs 
societes  de  cette  nature,  signifie  un  elevateur 
que  cette  societe  utilise  exclusivement  pour 
l'emmagasinage  ou  la  manutention  du  grain 
qui  lui  appartient  ou  qui  est  produit  par  un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  ou  rec.u  d'un 
ou  de  plusieurs  des  susdits ; 

«public»,  a  1'egard  d'un  elevateur,  signifie  un 
elevateur  autre  qu'un  elevateur  de  minote- 
rie,  un  elevateur  prive  ou  un  elevateur  semi- 
public  ; 

«quintal»  signifie  une  quantite  de  grain 
pesant  cent  livres; 

«semi-public»,  a  1'egard  d'un  elevateur,  signi 
fie  un  elevateur,  qui  n'est  pas  un  elevateur 
de  minoterie,  dont  le  gerant  est  expresse- 
ment  autorise  par  la  teneur  de  son  permis 
comme  gerant  a  emmagasiner,  a  son  gre, 
tout  grain,  sauf  le  ble  range  dans  1'une 
quelconque  des  quatre  classes  en  premier 
lieu  specifiers  a  1'annexe  I  ou  range  dans 
les  classes  du  Garnet  No  1  de  1'Ouest 
canadien  ou  du  Garnet  No  2  de  1'Ouest 
canadien  specifiers  en  ladite  annexe ; 

«societe  cooperative  de  producteurs  de  grains » 
signifie  un  corps  constitue  en  corporation 
qui  a  le  pouvoir  de  manutentionner  ou  de 
vendre  du  grain  et  dont  les  membres  sont 
exclusivement  ou  principalement  des  pro 
ducteurs  de  grains,  et  qui,  aux  termes  de  sa 
constitution,  n'a  pas  le  pouvoir  ou  auquel 


•  poste 

d'inspection. 

"intpectim..." 


«prive» 
"private" 


•  public. 
"public" 


•quintal. 
"cental" 

•semi-public. 
"semi-public" 


•societ^ 
cooperative  de 
producteurs  de 
grains. 
"cooperative.." 
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il  est  interdit  de  distribuer  quelque  profit 
par  voie  de  dividende.  S.R.,  c.  25,  art.  2; 
1962,  c.  25,  art.  1. 


Board  of  Grain 
Commissioners 


BOARD  OF  GRAIN  COMMISSIONERS  FOR 
CANADA 

Constitution 

3.  (1)  The  Board  of  Grain  Commissioners 
for  Canada  as  heretofore  constituted  is  hereby 
continued  and  shall  hereafter  consist  of  a 
chief  commissioner  and  not  more  than  two 
commissioners  who  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  and,  subject  to  their 
earlier  removal  for  cause,  shall  hold  office  for 
ten  years  from  the  date  of  their  appointments 
respectively. 


Re-appointment  (2)  A  commissioner  on  the  expiration  of  his 
first  or  subsequent  term  of  office  is,  if  not 
disqualified  by  age,  eligible  for  re-appoint 
ment  for  a  period  not  exceeding  ten  years. 

Retirement  (3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 

no  commissioner  shall  continue  in  office  after 
he  has  attained  the  age  of  seventy  years, 
unless  it  is  declared  by  the  Governor  in 
Council,  either  before  or  within  one  month 
after  the  termination  of  such  commissioner's 
tenure  of  office,  that  it  is  in  the  public  interest 
that  such  commissioner  shall  remain  in  office 
for  an  additional  period  of  twelve  months, 
but  no  such  declaration  shall  authorize  the 
continuance  in  office  of  any  commissioner 
after  he  has  reached  the  age  of  seventy-five 
years. 

(4)  The  chief  commissioner  and  the  com 
missioners  heretofore  appointed  to  the  Board 
of  Grain  Commissioners  for  Canada  shall 
continue  as  such,  according  to  the  tenure  of 
their  respective  appointments.  R.S.,  c.  25,  s. 
3;  R.S.,  c.  308,  s.  1. 

Salaries  4.  The  commissioners  shall  be  paid  such 

salaries  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council  but  the  salary  of  the  chief  commis 
sioner  shall  be  not  less  than  twenty  thousand, 
five  hundred  and  twenty  dollars  per  annum 
and  the  salary  of  each  of  the  other  commis 
sioners  shall  be  not  less  than  eighteen 
thousand,  three  hundred  and  sixty  dollars  per 
annum.  R.S.,  c.  308,  s.  2;  1955,  c.  9,  s.  1 ;  1963, 
c.  41,  s.  1;  1966-67,  c.  84,  s.  3. 


Continuance  of 

present 

commissioners 


COMMISSION  DBS  GRAINS  DU  CANADA 

Constitution 

3.  (1)  La     Commission     des     grains    du  Commission  des 
Canada,  telle  qu'elle  a  ete  jusqu'ici  constitute,  g 
est  par  les  presentes  maintenue  et  doit  se 
composer  desormais  d'un  commissaire  en  chef 
et    d'au    plus    deux    commissaires    qui   sont 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil  et,  sauf 
s'ils  sont  destitues  anterieurement  pour  cause, 
ils  restent  en  fonction  pendant   dix  ans  a 
compter    de    la    date    de    leur    nomination 
respective. 


(2)  A  1'expiration  de  son  premier  mandat 

d,  ,    .         i     /  •  nomination 

un  mandat  subsequent,  un  commissaire 

peut  etre  nomme  de  nouveau  pour  une  periode 
d'au  plus  dix  ans,  si  son  age  ne  Ten  rend  pas 
incapable. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  Retraite 
aucun  commissaire  ne  doit  rester  en  fonction 
apres  qu'il  a  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans, 

a  moins  que  le  gouverneur  en  conseil  ne 
declare,  soit  avant,  soit  dans  le  mois  qui  suit 
1'expiration  de  la  fonction  de  ce  commissaire, 
qu'il  est  dans  1'interet  public  que  ce  commis 
saire  reste  en  fonction  durant  une  periode 
supplementaire  de  douze  mois;  mais  cette 
declaration  n'autorise  pas  le  maintien  en 
fonction  d'un  commissaire  apres  qu'il  a  atteint 
1'age  de  soixante-quinze  ans. 

(4)  Le  commissaire  en  chef  et  les  commis-  Maintien  des 

*  i  •    •   •*    i      /~i  •  i        commissaires 

saires  nommes  jusqu  ici  a  la  Commission  des  actueis 
grains  du  Canada  sont  maintenus  comme  tels, 
conformement  a  la  teneur  de  leur  nomination 
respective.  S.R.,  c.  25,  art.  3;   S.R.,  c.  308, 
art.  1. 

4.  Les  commissaires  regoivent  les  traite-  Traitements 
ments  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil  mais 
le  traitement  du  commissaire  en  chef  doit  etre 
d'au  moins  vingt  mille  cinq  cent  vingt  dollars 
par  annee  et  le  traitement  de  chaque  autre 
commissaire  doit  etre  d'au  moins  dix-huit 
mille  trois  cent  soixante  dollars  par  annee. 
S.R.,  c.  308,  art.  2;  1955,  c.  9,  art.  1;  1963,  c. 
41,  art.  1  ;  1966-67,  c.  84,  art.  3. 
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Assistant  5.  (i)  The     Governor    in     Council    may 

commissioners  .    p  •   ,  •  • 

appoint  four  assistant  gram  commissioners  to 
hold  office  during  pleasure  each  of  whom 
shall  be  paid  such  salary  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 

Headquarters  (2)  One  of  the  assistant  grain  commissioners 
shall  have  his  headquarters  and  office  in  the 
Province  of  Alberta,  two  in  the  Province  of 
Saskatchewan  and  one  in  the  Province  of 
Manitoba. 

Subject  to  Board  (3)  The  assistant  grain  commissioners  are 
subject  to  the  orders  and  shall  carry  out  the 
directions  of  the  Board.  R.S.,  c.  308,  s.  2;  1955, 
c.  9,  s.  2. 


Whole  time  to 
duties 


Oath  of  office 


6.  The   commissioners   and    the   assistant 
grain  commissioners  shall  each  of  them  devote 
the  whole  of  his  time  to  the  performance  of 
his  duties  under  this  Act,  and  shall  not  accept 
or  hold  any  other  office  or  employment,  or 
be  interested  either  directly  or  indirectly,  as 
shareholder  in  any  company  or  partner  in 
any  firm  or  otherwise,  in  any  commercial 
dealing  in  relation  to  grain.  R.S.,  c.  25,  s.  6. 

7.  Each  commissioner  and  assistant  com 
missioner  and   the  secretary   of  the    Board 
shall,  before  acting  as  such,  take  and  subscribe 
before  a  superior  or  county  court  judge,  and 
cause  to  be  filed  with  the  department  of  which 
the  Minister  is  the  head  an  oath  of  office,  in 
the  following  form : 

I  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly  and 
impartially,  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability, 
execute  and  perform  the  office  of  chief  commissioner  (or 
as  the  case  may  be)  of  the  Board  of  Grain  Commissioners 
for  Canada,  and  that  while  I  continue  to  hold  such  office, 
I  will  not  accept  or  hold  any  other  office  or  employment, 
or  be  interested,  either  directly  or  indirectly,  as  shareholder 
in  any  company  or  partner  in  any  firm  or  otherwise,  in 
any  commercial  dealing  in  relation  to  grain.  So  help  me 
God. 

R.S.,  c.  25,  s.  7. 


5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom- 

i.    •    ,  adjomts 

mer  quatre  commissaires  adjomts  des  grains, 
qui  occuperont  leur  charge  a  titre  amovible, 
et  chacun  d'eux  rec.oit  le  traitement  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  fixer. 

(2)  Un  des  commissaires  adjoints  des  grains  Bureau  central 
doit  avoir  son  service  central  et  bureau  dans 

la  province  d'Alberta;  deux,  dans  la  province 
de  la  Saskatchewan,  et  un  autre,  dans  la 
province  du  Manitoba. 

(3)  Les  commissaires   adjoints   des   grains  Assujettis  a  la 

,      ,       ,~,  Commission 

sont  assujettis  aux  ordonnances  de  la  com 
mission  et  doivent  executer  ses  directives. 
S.R.,  c.  308,  art.  2;  1955,  c.  9,  art.  2. 

6.  Chacun  des  commissaires  et  des  commis-  Tout  leur  temPs 
saires  adjoints  des  grains  doit  consacrer  tout 

son  temps  a  I'accoinplissement  des  fonctions 
que  lui  assigne  la  presente  loi  et  ne  doit 
accepter  ni  exercer  d'autre  office  ou  emploi, 
ni  etre  interesse  directement  ou  indirectement 
comme  actionnaire  d'une  compagnie  ou 
comme  associe  d'une  firme  ou  autrement, 
dans  un  commerce  se  rattachant  au  grain. 
S.R.,  c.  25,  art.  6. 

7.  Chaque    commissaire    et    commissaire  Serment  d'office 
adjoint  ainsi  que  le  secretaire  de  la  Commis 
sion  doivent,  avant  d'agir  a  ce  titre,  preter  et 
souscrire,  en  presence  d'un  juge  d'une  cour 
superieure  ou  d'une  cour  de  comte,  et  faire 

deposer  au  ministere  qui  releve  du  Ministre, 
un  serment  d'office  selon  la  formule  suivante : 

Je  jure  solennellement  que  j'executerai  et  remplirai  avec 
fidelite,  sincerite  et  impartialite,  au  mieux  de  mon 
jugement,  de  ma  capacite  et  de  mon  habilete,  les  fonctions 
de  commissaire  en  chef  (ou  selon  le  cos)  de  la  Commission 
des  grains  du  Canada,  et  que  tant  que  je  continuerai 
d'occuper  ces  fonctions,  je  n'accepterai  et  n'exercerai  aucun 
autre  office  ou  emploi,  ni  ne  serai  interesse  directement  ou 
indirectement  comme  actionnaire  d'une  compagnie  ou 
comme  associe,  d'une  firme  ou  autrement,  dans  un 
commerce  se  rattachant  au  grain.  Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide. 

S.R.,  c.  25,  art.  7. 


Powers  and  Duties  of  Board 

Officers  etc.  8.  Provision  may  be  made  according  to  law 

for  the  appointment  to  act  under  the  Board 
of  a  secretary,  a  chief  chemist,  a  chief  grain 
inspector,  a  chief  weighmaster,  a  registrar  and 
such  inspectors,  weighmasters,  scientific,  tech 
nical  and  professional  advisers,  clerks,  and 
other  officers  and  assistants  as  may  be 
necessary  for  the  carrying  out  of  the  duties  of 


Pouvoirs  et  devoirs  de  la  Commission 

8.  Des    dispositions    peuvent    etre    prises  Fonctionnaires 
conformement  a  la  loi  pour  la  nomination  e 
d'un  secretaire,  d'un  chimiste  en  chef,  d'un 
inspecteur  en  chef  des  grains,  d'un  peseur  en 
chef,    d'un    registraire    et    des    inspecteurs, 
peseurs,  conseillers  scientifiques,  techniques 
et  professionnels,  commis  et  autres  fonction- 
naires  et  adjoints  qui  peuvent  etre  necessaires 
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the  Board,  and  each  of  the  persons  so 
appointed  may,  out  of  moneys  appropriated 
by  Parliament  for  the  purpose,  be  paid  such 
salary  as  is  authorized  by  law  to  be  paid  to 
him,  the  salaries  payable  to  inspectors, 
weighmasters  and  their  assistants  to  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council  on  the  recom 
mendation  of  the  Board.  R.S.,  c.  25,  s.  8. 


jurisdiction  9.  (i)  The  Board  and  the  chief  commis 

sioner  shall  have  jurisdiction,  upon  or  without 
complaint  made,  to  inquire  into  any  matter 
relating  to 

(a)  the  grading  of  any  grain ; 

(b)  the  weighing  of  any  grain ; 

(c)  the  deductions  made  from  any  grain  for 
dockage  or  shrinkage ; 

(d)  any  shortage  appearing  upon  the  deliv 
ery  of  any  grain  into  or  out  of  any  elevator ; 

(e)  the  unfair  or  discriminatory  operation 
of  any  elevator; 

(/)  the  deterioration  of  any  grain  during 

storage  or  treatment  ; 

(g)  the  refusal  or  neglect  of  any  person  to 

comply  with  any  provision  of  this  Act  or  of 

any    regulation    made    or    licence    issued 

pursuant  thereto ;  or 

(h)  any  other  matter   arising  out  of   the 

performance  of  the  duties  of  the  Board. 

investigation  of  (2)  Upon  complaint  made  in  writing  in 
respect  of  any  of  the  subjects  mentioned  in 
subsection  (1),  the  Board  shall  forthwith 
ascertain  whether  the  circumstances  are  such 
as  to  make  it  advisable  for  it  to  require  the 
attendance  of  the  parties  concerned  at  a 
hearing  before  it  or  before  a  commissioner  or 
assistant  commissioner,  and  the  Board  shall 
require  such  attendance  unless  it  is  of  opinion 
that  this  is  unnecessary,  in  which  case  its 
decision  to  that  effect  and  the  reasons  therefor 
shall  be  duly  recorded  and  notified  to  the 
complainant. 


Powers  under 
Inquiries  Act 


Power  to 
authorize 
inquiries 


(3)  For  the  purpose  of  any  inquiry  under 
this  section,  the  Board  and  the  chief  commis 
sioner  have  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 
R.S.,  c.  25,  s.  9. 


10.  The  Board  or  the  chief  commissioner 


a  1'execution  des  devoirs  de  la  Commission, 
lesquels  agissent  sous  les  ordres  de  cette 
derniere,  et,  a  chacune  des  personnes  ainsi 
nominees,  il  peut  etre  verse,  a  meme  les 
deniers  votes  a  cette  fin  par  le  Parlement,  le 
traitement  que  la  loi  autorise  a  lui  verser ;  les 
traitements  des  inspecteurs,  des  peseurs  et  de 
leurs  adjoints  sont  fixes  par  le  gouverneur  en 
conseil  sur  la  recommandation  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  25,  art.  8. 

9.  (1)  La  Commission  et  le  commissaire  en  Juridiction 
chef  ont  le  pouvoir,  qu'une  plainte  ait  ete 
portee  ou  non,  d'enqueter  sur  toute  question 
relative 

a)  au  classement  du  grain ; 

b)  au  pesage  du  grain.; 

c)  aux  deductions  faites  sur  du  grain  pour 
le  dechet  ou  la  diminution  de  volume ; 

d)  a  toute  defalcation  decouverte  lors  de  la 
livraison  du  grain  a  un  elevateur  ou  de  la 
sortie  du  grain  d'un  elevateur; 

e)  a  toute  injustice  ou  distinction  indue 
dans  1'exploitation  d'un  elevateur; 

f)  a    la    deterioration    du    grain    pendant 
1'emmagasinage  ou  le  traitement ; 

g)  au  refus  ou  a  la  negligence  de  toute 
personne  de  se  conformer  aux  dispositions 
de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement  edicte 
ou  d'un  permis  delivre  sous  son  regime ;  ou 
h)  a  tout  autre  sujet  qui  resulte  de  1'accom- 
plissement  des  devoirs  de  la  Commission. 

(2)  Des  qu'une  plainte  est  faite  par  ecrit  sur  Enquetes  sur  les 
n'importe  lequel  des  sujets  mentionnes  au  p 
paragraphe  (1),  la  Commission  doit  immedia- 

tement  determiner  si  les  circonstances  sont  de 
nature  a  necessiter  la  presence  des  parties 
interessees  a  une  audition  devant  elle  ou 
devant  un  commissaire  ou  un  commissaire 
adjoint,  et  la  Commission  doit  exiger  cette 
presence  a  moins  qu'elle  ne  soit  d'avis  que 
celle-ci  est  inutile ;  en  pareil  cas,  sa  decision 
a  cet  effet  et  les  raisons  qui  1'accompagnent 
doivent  etre  regulierement  notees  et  signifiees 
aux  plaignants. 

(3)  Pour  les  fins  de  toute  enquete  visee  par  P°uvoirs  en 
le    present    article,    la    Commission    et    le 
commissaire  en  chef  possedent  les  pouvoirs 

d'un  commissaire  nomme  sous  le  regime  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes.  S.R.,  c.  25, 
art.  9. 

10.  La  Commission  ou  le  commissaire  en 

d'autoriser  des 
enquetes 
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may  authorize  a  commissioner  or  assistant 
commissioner  to  inquire  into  any  matter  as  to 
which  the  Board  has  power  to  make  inquiry, 
and  any  commissioner  or  assistant  commis 
sioner  so  authorized  has  the  same  powers  as 
the  Board  might  itself  have  exercised.  U.S.,  c. 
25,  s.  10. 


Orders  by  Board 
after  inquiry 


Shortages  and 
overages 


Hearing  of 
parties 


Orders  to  have 
same  effect  as 
judgments 


11.  (1)  The  Board  may,  after  any  inquiry 
made  by  it  under  this  Act  or  upon  the  report 
of  any  commissioner  or  assistant  commissioner 
as  to  any  inquiry  made  by  him  thereunder, 
give  such  direction  as  the  right  and  justice  of 
the  case  requires,  and  may  order  the  payment 
by  the  complainant,  if  any,  or  by  any  licensee 
under  this  Act,  to  any  other  person,  of  proper 
compensation,  to  be  fixed  by  the  Board,  for 
any  loss  sustained  by  the  person  to  whom 
payment  is  directed  by  reason  of  any  failure 
on  the  part  of  the  person  by  whom  payment 
is  directed  to  fulfil  any  obligation  imposed 
upon  him  by  this  Act  or  by  any  regulation 
made  or  licence  issued  pursuant  thereto. 


(2)  In  case  of  any  shortage  of  grain  upon 
its  delivery  into  or  out  of  any  elevator  the 
Board  may  apportion  the  amount  of  any  loss 
as  between  the  manager  of  the  elevator  and 
any  railway  company  or  vessel  taking  part  in 
the  transport  of  such  grain,  regard  being  had, 
in  the  discretion  of  the  Board,  to  any  overage 
in  the  hands  of  any  person  concerned. 

(3)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
Board  to  make  any  order  for  the  delivery  up 
of  any  property  or  the  payment  of  any  money 
by  any  person  who  has  not  had  an  opportunity 
to  be  heard,  and  to  adduce  evidence  if  he  so 
desires,  either  before  the  Board  itself  or  before 
the  commissioner  or  assistant  commissioner 
upon  whose  recommendation  the  Board  acts. 
R.S.,  c.  25,  s.  11. 


12.  Any  order  of  the  Board  for  the  delivery 
up  of  any  property  or  the  payment  of  any 
money  shall,  on  the  deposit  of  a  duly  certified 
copy  thereof  in  the  office  of  the  registrar  or 
clerk  of  the  superior  court  of  any  province, 
have  the  same  effect  as  a  judgment  of  such 
court,  and  execution  thereof  may  be  had 


chef  peut  autoriser  un  commissaire  ou  un 
commissaire  adjoint  a  enqueter  sur  toute 
question  pour  laquelle  la  Commission  a  le 
pouvoir  de  tenir  une  enquete,  et  tout 
commissaire  ou  commissaire  adjoint  ainsi 
autorise  possede  les  memes  pouvoirs  que  ceux 
que  la  Commission  aurait  pu  elle-meme 
exercer.  S.R.,  c.  25,  art.  10. 


Une    Ordonnances  de 
la  Commission 


11.  (1)  La   Commission   peut,   apres 

enquete  qu'elle  a  conduite  aux  termes  de  la  aprjgeiiqujte 
presente  loi  ou  sur  le  rapport  de  tout 
commissaire  ou  commissaire  adjoint  concer- 
nant  1'enquete  qu'il  a  tenue  en  execution  de 
la  presente  loi,  donner  les  instructions  que  le 
droit  et  la  justice  de  la  cause  requierent  et 
ordonner  le  paiement  par  le  plaignant,  s'il  en 
est,  ou  par  tout  porteur  d'un  permis  vise  par 
la  presente  loi,  a  toute  autre  personne,  d'une 
indemnite  convenable  que  la  Commission  doit 
fixer,  pour  toute  perte  subie  par  la  personne 
a  qui  le  paiement  doit  etre  fait  par  suite  de 
quelque  omission,  de  la  part  de  la  personne 
tenue  d'effectuer  le  paiement,  de  remplir  les 
obligations  qui  lui  sont  imposees  par  la 
presente  loi  ou  par  tout  reglement  edicte  ou 
permis  delivre  sous  son  regime. 

(2)  S'il  y  a  defalcation  du  grain  a  son  entree  Defalcations  et 
dans  un  elevateur  ou  a  sa  sortie  d'un  elevateur, 

la  Commission  peut  repartir  le  montant  de 
toute  perte  entre  le  gerant  de  1'elevateur  et 
toute  compagnie  de  chemin  de  fer  ou  navire 
qui  se  partage  le  transport  de  ce  grain,  en 
tenant  compte,  a  la  discretion  de  la  Commis 
sion,  des  excedents  qui  sont  en  la  possession 
de  1'une  quelconque  des  personnes  concernees. 

(3)  Rien   au  present  article  n'autorise   la  Audition  des 
Commission  a  rendre  une  ordonnance  pour  la  par 
restitution  d'un  bien  ou  le  paiement  d'une 
somme  d'argent  par  une  personne  qui  n'a  pas 

eu  1'occasion  d'etre  entendue  et  de  faire  sa 
preuve,  si  elle  le  desire,  soit  en  presence  de  la 
Commission  elle-meme,  soit  en  presence  du 
commissaire  ou  commissaire  adjoint  sur  la 
recommandation  duquel  la  Commission  agit. 
S.R.,  c.  25,  art.  11. 

12.  Toute  ordonnance  de  la  Commission  Ordonnances  ont 
pour  la  restitution  d'un  bien  ou  le  paiement  1^™^  e"et 
d'une   somme   d'argent   possede,   lorsqu'une  jugements 
copie  regulierement  visee  en  est  deposee  au 

bureau  du  registraire  ou  greffier  de  la  cour 
superieure  de  toute  province,  le  meme  effet 
qu'un  jugement  de  cette  cour,  et  1'execution 
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according  to  the  usual  practice  of  such  court. 
R.S.,  c.  25,  s.  12. 

APPeals  13.  (1)  From  any  decision  of  the  Board 

directing  the  delivery  up  of  any  property  or 
ordering  the  payment  by  any  person  of  any 
sum  of  money,  an  appeal  lies  to  the  court  of 
appeal  for  the  province  in  which  the  violation 
of  any  provision  of  this  Act,  or  of  any 
regulation  passed  or  licence  issued  pursuant 
thereto,  is  alleged  to  have  occurred,  in  the 
same  manner  and  subject  to  the  same  rules  as 
govern  an  appeal  to  the  said  court  from  a 
judgment  of  a  judge  of  the  superior  court  of 
the  province. 


Stay  of 
execution 


(2)  When  notice  of  intention  to  appeal  from 
any  decision  of  the  Board  has  been  duly 
given,  the  Board,  or  any  judge  of  the  court  of 
appeal  to  which  the  appeal  has  been  made, 
may  direct  a  stay  of  the  execution  of  the 
decision  of  the  Board  pending  the  judgment 
of  the  court  of  appeal,  subject  to  such 
conditions  as  to  the  giving  of  security  or 
otherwise  as  the  Board  or  such  judge  may 
deem  just.  R.S.,  c.  25,  s.  13. 


Oath  of  office  of 
certain  officials 


Public  Officers 
Guarantee  Fund 


14.  (1)  Before  permitting  him  to  enter  on 
his  duties  the  Board  shall  require  every  officer 
under  its  control,  upon  whom  is  imposed  the 
duty  of  issuing  any  certificate  as  to  the  grade 
or  weight  of  any  grain  or  of  receiving  or 
accounting  for  any  money  or  other  property, 
to  make  an  oath  in  writing  in  the  same  terms, 
mutatis  mutandis,  as  that  required  by  this  Act 
to  be  made  by  the  commissioners. 

(2)  Any  person,  including  Her  Majesty, 
aggrieved  by  the  failure  of  such  officer  in  the 
performance  of  his  duties,  in  addition  to  any 
remedy  that  he  may  have  independently 
hereof,  is  entitled  to  payment  of  the  full 
amount  of  the  loss  or  damage  he  may  have 
suffered  out  of  the  Public  Officers  Guarantee 
Fund.  R.S.,  c.  25,  s.  14. 


Regulations  15.  The  Board  may  make  regulations  or 

orders  not  inconsistent  with  this  Act  for  any 
or  all  of  the  following  purposes : 

(a)  fixing  the  times  and  places  at  which 
regular  meetings  of  the  Board  shall  be  held, 
providing  for  the  holding  of  extraordinary 
meetings,  directing  the  mode  of  giving 


peut  s'en  faire  d'apres  la  pratique  usuelle  de 
cette  cour.  S.R.,  c.  25,  art.  12. 

13.  (1)  De  toute  decision  de  la  Commission  APPeIs 
enjoignant  la  restitution  d'un  bien  ou  ordon- 
nant  le  paiement,  par  une  personne,  d'une 
somme  d'argent,  il  peut  etre  interjete  appel  a 

la  cour  d'appel  de  la  province  dans  laquelle 
la  contravention  a  quelque  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  edictes  ou  d'un 
permis  emis  sous  son  regime  est  censee  s'etre 
produite,  de  la  meme  maniere  et  sous  reserve 
des  memes  regies  que  celles  qui  regissent  un 
appel  a  ladite  cour  d'un  jugement  prononce 
par  un  juge  de  la  cour  superieure  de  la 
province. 

(2)  Lorsqu'un  preavis  d'appel  de  quelque  Sureis 
decision  de  la  Commission  a  ete  regulierement 
donne,  la  Commission  ou  tout  juge  de  la  cour 
d'appel  a  laquelle  1'appel  a  ete  interjete,  peut 
ordonner  un  sursis  d'execution  de  la  decision 
de  la  Commission  en  attendant  le  jugement 
de  la  cour  d'appel,  sous  reserve  des  conditions 
relatives  a  1'obligation  de  fournir  un  caution- 
nement  ou  autrement  que  la  Commission  ou 
ce  juge  peut  juger  equitable.  S.R.,  c.  25, 
art.  13. 

14.  (1)  Avant  de  lui  permettre  d'entrer  en  Serment  d'office 
fonctions,  la  Commission  doit  exiger  que  tout 
fonctionnaire  qui  en  releve  et  a  qui  incombe 

le  devoir  de  delivrer  le  certificat  de  classement 
ou  de  poids  de  tout  grain  ou  de  recevoir  des 
deniers  ou  autres  biens  ou  d'en  rendre  compte, 
prete  un  serment  par  ecrit  de  la  meme  teneur, 
mutatis  mutandis,  que  celui  dont  la  presente 
loi  exige  la  prestation  par  les  commissaires. 

(2)  Toute  personne,  y  compris  Sa  Majeste,  Compt*de 
lesee  par  1'omission  de  ce  fonctionnaire  dans 
1'accomplissement  de  ses  devoirs  a  droit,  en  publics 
sus   de   tout   recours   qu'elle   peut    posseder 
independamment  des  presentes,  de  se  faire 
entierement  indemniser  de  la  perte  ou  du 
dommage  qu'elle  peut  avoir  subi,  a  meme  le 
Compte  de  garantie  des  fonctionnaires  publics. 
S.R.,  c.  25,  art.  14. 


15.  La  Commission  peut  edicter  des  regie- 
ments  ou  rendre  des  ordonnances  non  incom- 
patibles  avec  la  presente  loi  : 

a)  fixant  les  epoques  et  les  lieux  ou  sont 
tenues  les  assemblies  regulieres  de  la 
Commission,  pourvoyant  a  la  tenue  d'as- 
semblees  extraordinaires,  prescrivant  la 
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notice  of  any  meeting,  if  any  is  required  to 
be  given,  specifying  the  length  of  such 
notice  and  governing  generally  the  conduct 
of  meetings  of  the  Board ; 
(a.l)  governing  the  distribution  among  the 
commissioners  of  the  duties  to  be  performed 
by  them  respectively  and  specifying  the 
duties  of  the  assistant  commissioners  and 
all  officers  and  other  persons  employed 
under  the  Board ; 

(6)  governing  the  practice  to  be  followed  in 
any  case  in  which  an  inquiry  is  held  by  the 
Board  or  any  commissioner  or  assistant 
commissioner  into  any  matter  authorized 
to  be  inquired  into  under  this  Act ; 
(6.1)  establishing  inspection  districts  and 
fixing  the  boundaries  thereof  from  time  to 
time; 

(c)  designating  the  seal  or  seals,  if  any,  to 
be  used  by  any  officer  or  employee  of  the 
Board  to  authenticate  any  document  pre 
pared  by  him  and  governing  the  use  to  be 
made  of  any  such  seal ; 
(c.l)  defining  the  circumstances  under 
which  samples  of  grain  taken  elsewhere 
than  at  an  inspection  point  may  be 
examined  and  graded  under  this  Act, 
prescribing  the  information  that  is  to  be 
given  in  respect  of  any  such  sample, 
defining  the  amount  of  grain  to  be  included 
therein,  specifying  the  character  of  the 
package  or  packages  in  which  it  is  to  be 
contained,  and  fixing  the  fee  payable  for 
the  examination  and  grading  thereof ; 
(cO  fixing  the  fees  payable  for  any  service 
performed  by  any  officer  or  employee  of 
the  Board  and  specifying  the  time  and 
manner  of  the  payment  of  such  fees; 
(d.l)  governing  the  practice  to  be  followed 
on  appeals  from  inspecting  officers  to  grain 
appeal  tribunals,  fixing  the  fees  or  costs,  if 
any,  to  be  payable  on  such  appeals,  and 
directing  the  time  and  the  mode  of  payment 
of  any  such  fees  or  costs ; 
(e)  requiring  that  an  inspection  certificate 
relating  to  grain  of  which  any  part  has 
passed  through  any  private  elevator  bear 
across  its  face  words  indicating  that  the 
grain  therein  described  has  passed  through 
such  elevator ; 

(e.l)  governing  the  mode  in  which  inspec 
tion  certificates  and  contracts  for  the 
carriage  of  the  grain  covered  by  such 
certificates  are  to  be  related  and  identified 


maniere  de  donner  avis  de  toute  assemblee, 
si  cet  avis  est  juge  necessaire,  specif iant  la 
duree  de  cet  avis  et  regissant  en  general  la 
conduite  des  assemblies  de  la  Commission ; 
a.l)  regissant  la  repartition,  parmi  les 
commissaires,  des  devoirs  qu'ils  doivent 
accomplir  respectivement  et  specifiant  les 
fonctions  des  commissaires  adjoints  et  de 
tous  les  fonctionnaires  et  autres  personnes 
qui  relevent  de  la  Commission ; 
6)  regissant  la  pratique  a  suivre  chaque  fois 
qu'une  enquete  est  tenue  par  la  Commission 
ou  par  un  commissaire  ou  commissaire 
adjoint  sur  une  question  pour  laquelle  une 
enquete  est  autorisee  en  execution  de  la 
presente  loi ; 

6.1)  etablissant  des  districts  d'inspection  et 
fixant  au  besoin  les  limites  de  ces  districts; 

c)  designant  le  sceau  ou  les  sceaux,  s'il  en 
est,  qu'un  fonctionnaire  ou  employe  de  la 
Commission  doit  utiliser  pour  authentiquer 
une   piece   qu'il   a  preparee,   et   regissant 
1'emploi  de  ce  sceau ; 

c.l)  enongant  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  des  echantillons  de  grain  preleves  ailleurs 
qu'a  un  poste  d'inspection  peuvent  etre 
examines  et  classes  en  execution  de  la 
presente  loi,  prescrivant  les  renseignements 
qui  doivent  etre  fournis  relativement  a  ces 
echantillons,  etablissant  la  quantite  de 
grains  a  y  inclure,  specifiant  la  nature  de 
1'enveloppe  ou  des  enveloppes  qui  doivent 
les  contenir  et  fixant  la  taxe  payable  pour 
1'examen  et  le  classement  de  cet  echantillon ; 

d)  fixant  les  honoraires  a  payer  pour  un 
service  execute   par  un   fonctionnaire  ou 
employe  de  la  Commission  et  specifiant 
1'epoque  et  le  mode  du  paiement  de  ces 
honoraires ; 

d.l)  regissant  la  pratique  a  suivre  dans  les 
appels  interjetes  des  decisions  des  inspec- 
teurs  aux  tribunaux  d'appel  des  grains, 
fixant  les  honoraires  ou  frais,  s'il  en  est,  a 
verser  pour  ces  appels  et  ordonnant  1'epoque 
et  le  mode  du  paiement  de  ces  honoraires 
ou  frais ; 

e)  exigeant    qu'un    certificat    d'inspection 
relatif  a  du  grain  dont  une  partie  est  passee 
par  un  elevateur  prive,  porte  en  travers  de 
sa  face  des  mots  qui  indiquent  que  le  grain 
y  decrit  a  passe  par  cet  elevateur ; 

e.l)  regissant  le  mode  en  vertu  duquel  les 
certificats  d'inspection  et  les  contrats  pour 
le  transport  du  grain  couvert  par  ces 
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each  with  respect  to  the  other ; 
(/)  in  case  there  is  a  shortage  of  railway 
cars  for  the  shipment  of  grain,  governing 
the  equitable  distribution  of  such  cars 
among  shipping  points  on  any  line  of 
railway  ; 

(g)  rescinding  the  shipper's  privilege  of 
having  any  carload  of  grain  held  for  orders 
at  any  place  in  this  Act  mentioned,  if  such 
rescission  is  considered  by  the  Board  to  be 
advisable  by  reason  of  the  congestion  of 
traffic  ; 

(h)  governing  the  issuing  of  licences  under 
this  Act,  specifying  the  information  required 
to  be  furnished  by  applicants  for  each  class 
of  licence  and  the  conditions  upon  which  a 
licence  is  issued  or  renewed  and  approving 
the  form  of  any  such  licence  or  renewal 
thereof ; 

(i)  fixing  the  amount  of  the  security  by 
way  of  bond  or  otherwise  to  be  given  by 
any  applicant  for  any  licence  under  this 
Act; 

0)  approving  specimen  forms  to  be  used  by 
licensees  under  this  Act  in  transactions 
entered  into  by  them  as  such  licensees  and 
requiring  licensees  to  use  only  forms 
prepared  according  to  such  specimens; 
(fc)  authorizing  the  use  of  any  system  of 
keeping  and  issuing  tickets,  receipts  or  notes 
in  lieu  of  the  books  required  by  section  85, 
if  the  Board  is  satisfied  that  by  the  use  of 
such  system  at  least  one  of  each  pair  or  set 
of  tickets,  receipts  or  notes  will  be  retained 
as  adequately  and  securely  as  if  bound  in  a 
book,  and  modifying  or  adapting  the 
provisions  of  section  85  accordingly  ; 
(/)  specifying  the  character  of  the  records 
to  be  kept  by  any  class  of  licensees  under 
this  Act,  and  the  form  of  the  reports  and 
returns  to  be  made  by  any  such  class  of 
licensees,  and  fixing  the  times  when  such 
reports  and  returns  shall  be  made  ; 
(m)  fixing  the  maximum  charges  authorized 
to  be  made  by  licensees  under  this  Act,  or 
under  the  regulations  applying  to  the 
conduct  of  business  by  such  licensees,  and 
specifying  the  mode  in  which  such  charges 
are  to  be  advertised  or  notified  to  the  public 
or  to  persons  who  may  be  interested  therein ; 
(ri)  in  particular,  fixing  or  approving  the 
maximum  charges  to  be  made  for  the 
discharge  of  grain  into  and  out  of  elevators, 
and  for  the  insurance  against  fire,  storage, 


certificats  doivent  se  rattacher  et  s'identifier 
1'un  a  1'egard  de  1'autre ; 
/)  en  cas  d'insuffisance  de  wagons  de  chemin 
de  fer  pour  expedier  le  grain,  regissant  la 
repartition  equitable  de  ces  wagons  parmi 
les  points  d'expedition  sur  toute  ligne  de 
chemin  de  fer ; 

g)  rescindant  le  privilege  de  1'expediteur  de 
faire  retenir,  en  attendant  des  instructions, 
une  wagonnee  de  grain  a  un  endroit 
mentionne  dans  la  presente  loi,  si  la 
Commission  juge  que  cette  rescision  est 
opportune  par  suite  de  la  congestion  du 
trafic ; 

h)  regissant  la  delivrance  de  permis  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  specifiant  les 
renseignements  que  les  requerants  sont 
tenus  de  fournir  pour  chaque  categoric  de 
permis,  ainsi  que  les  conditions  de  la 
delivrance  ou  du  renouvellement  d'un 
permis  et  approuvant  la  forme  de  ce  permis 
ou  de  son  renouvellement ; 
i)  fixant  le  montant  de  la  garantie  par  voie 
de  cautionnement  ou  autrement  que  le 
requerant  est  tenu  de  fournir  pour  tout 
permis  vise  par  la  presente  loi ; 
j)  approuvant  les  formules-types  que  les 
porteurs  de  permis  vises  par  la  presente  loi 
doivent  employer  dans  les  operations  qu'ils 
font  comme  titulaires  de  permis,  et  exigeant 
que  ces  porteurs  de  permis  n'emploient  que 
les  formules  preparees  d'apres  ces  formules- 
types  ; 

fc)  autorisant  1'emploi  de  tout  systeme  pour 
la  garde  et  1'emission  de  billets,  recepisses 
ou  bordereaux,  au  lieu  des  livres  exiges  par 
1'article  85,  si  la  Commission  est  convaincue 
que  par  1'emploi  d'un  tel  systeme  au  moins 
un  billet,  recepisse  ou  bordereau  de  chaque 
paire  ou  jeu  sera  retenu  de  fac.on  aussi 
efficace  et  sure  que  s'ils  etaient  relies  sous 
forme  de  livre ;  et  modifiant  ou  adaptant 
1'article  85  en  consequence; 
/)  determinant  la  nature  des  livres  qui 
doivent  etre  tenus  par  toute  categorie  de 
titulaires  de  permis  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  et  la  forme  des  rapports  et 
releves  qui  doivent  etre  dresses  par  toute 
pareille  categorie  de  titulaires  de  permis,  et 
fixant  les  epoques  auxquelles  ces  rapports 
et  releves  doivent  etre  dresses  ; 
m)  fixant  le  maximum  des  frais  autorises  a 
etre  imposes  par  les  titulaires  de  permis 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  ou  en  vertu 
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cleaning,  treatment  and  handling  of  grain 
while  in  any  elevator ; 
(o)  fixing  the  maximum  shrinkage  allow 
ances  that  may  be  made  on  the  delivery  of 
grain  to  country  elevators ; 
(p)  governing  the  delivery  of  grain  to 
elevators,  the  receipt  and  discharge  of  grain 
and  the  handling,  treating  and  shipping 
thereof  while  in  such  elevators ; 
(<?)  governing  and  providing  for  the  super 
vision  of  the  distribution  of  grain  contained 
in  any  elevator  upon  the  suspension  or 
revocation  of  the  licence  under  this  Act 
held  by  the  manager  of  such  elevator ; 
(r)  requiring  the  registration  and  cancella 
tion  of  terminal  warehouse  receipts,  Eastern 
warehouse  receipts  and  transfer  receipts, 
specifying  the  mode  and  times  and  the 
conditions  of  their  registration  and  cancel 
lation  and  fixing  the  fees  payable  in  respect 
thereof ; 

(s)  specifying  the  mode  in  which  applica 
tions  shall  be  made  for  the  placing  of  cars 
at  terminal  elevators  to  receive  shipments 
of  grain  therefrom,  and  governing  the 
distribution  of  cars  to  terminal  elevators  for 
the  purpose  of  such  shipment ; 
(0  specifying  the  procedure  to  be  followed 
by  the  parties  to  any  contract  for  the  use  of 
special  bin  accommodation  in  any  elevator 
for  the  purpose  of  insuring  the  preservation 
of  the  identity  of  western  grain  stored  in 
any  special  bin ; 

(u)  specifying  the  standards  required  to  be 
complied  with  in  the  construction  or 
reconstruction  of  any  elevator,  and  requiring 
that,  before  any  new  terminal  or  eastern 
elevator  is  constructed,  or  before  any 
existing  terminal  or  eastern  elevator  is 
altered,  plans  and  specifications  of  the 
construction  or  alteration  proposed  shall, 
before  such  construction  or  alteration  is 
undertaken,  be  submitted  to  and  approved 
by  the  Board ; 

(v)  defining  the  responsibilities  of  elevator 
managers  and  vessel  owners  respectively  for 
shortages  and  overages  on  the  delivery  of 
grain  from  elevators  into  vessels  or  from 
vessels  into  elevators,  directing  the  mode  in 
which  liability  for  shortages  is  to  be 
distributed  and  governing  the  disposition 
of  any  overages ; 

(w)  directing  the  establishment  of  sample 
markets,  governing  the  conduct  of  such 


des  reglements  s'appliquant  a  la  conduite 
des  affaires  par  ces  titulaires  de  permis  et 
determinant  le  mode  par  lequel  ces  frais 
doivent  etre  annonces  ou  connus  du  public 
ou  des  personnes  qui  peuvent  y  etre 
interessees ; 

n)  en  particulier,  determinant  ou  approu- 
vant  le  maximum  des  frais  a  etre  imposes 
pour  le  chargement  et  le  dechargement  du 
grain  aux  elevateurs  et  pour  1'assurance 
contre  1'incendie,  remmagasinage,  le  net- 
toyage,  le  traitement  et  la  manutention  du 
grain  pendant  qu'il  est  dans  un  elevateur; 
o)  fixant  la  marge  maximum  de  diminution 
de  volume  permise  lors  de  la  livraison  du 
grain  aux  elevateurs  regionaux ; 
p)  regissant  la  livraison  du  grain  aux 
elevateurs,  la  reception  et  le  dechargement 
du  grain,  et  sa  manutention,  son  traitement 
et  son  expedition  pendant  qu'il  est  dans  ces 
elevateurs ; 

q)  regissant  et  assurant  la  surveillance  de 
la  distribution  du  grain  contenu  dans  un 
elevateur  quelconque,  lors  de  la  suspension 
ou  revocation  du  permis  detenu  par  le 
gerant  de  cet  elevateur  sous  le  regime  de  la 
presente  loi ; 

r)  exigeant  1'enregistrement  et  1'annulation 
des  recepisses  d 'entrepot  terminus,  des 
recepisses  d'entrepot  de  1'Est  et  des  recepis 
ses  de  transfert,  determinant  le  mode,  les 
epoques  et  les  conditions  de  leur  enregistre- 
ment  et  de  leur  annulation  et  fixant  les 
droits  exigibles  a  leur  egard ; 
s)  regissant  le  mode  par  lequel  doivent  etre 
faites  les  requites  pour  le  stationnement  de 
wagons  aux  elevateurs  terminus  afin  d'en 
recevoir  des  consignations  de  grain  et  pour 
la  distribution  des  wagons  aux  elevateurs 
terminus  aux  fins  de  ces  consignations ; 
t)  determinant  la  procedure  a  suivre  par  les 
parties  a  un  contrat  quelconque  relative- 
ment  a  1'usage  de  compartiments  speciaux 
dans  tout  elevateur  afin  d 'assurer  la 
conservation  de  I'identite  du  grain  de 
1'Ouest  qui  est  emmagasine  dans  un  com- 
partiment  special  ; 

w)  determinant  les  normes  a  suivre  dans  la 
construction  ou  la  reconstruction  d'un 
elevateur  et  exigeant  qu'avant  de  construire 
un  nouvel  elevateur  terminus  ou  de  1'Est 
ou  d'apporter  des  changements  a  un 
elevateur  terminus  ou  de  1'Est  existant,  des 
plans  et  devis  de  la  construction  ou  du 
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markets,  the  drawing  of  samples  by  reference 
to  which  dealings  thereon  shall  be  carried 
on,  the  handling  of  cars  or  vessels  containing 
grain  corresponding  with  samples,  the 
movement  of  such  cars  or  vessels  and  their 
detention  at  sample  market  points  and  the 
disposition  of  the  grain  contained  in  such 
cars  or  vessels,  and  dealing  generally  with 
trade  and  commerce  in  grain  by  reference 
to  samples ; 

(x)  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  grain  may  be  sold  under  any 
lien  created  by  this  Act ; 

(y)  governing  the  receipt  at  eastern  elevators 
and  at  terminal  elevators,  for  storage  in 
transit  for  reshipment  out  of  Canada,  of 
grain  grown  outside  Canada,  in  order  to 
ensure  priority  of  storage  for  grain  grown 
in  Canada,  and  specifying  the  period  of 
time  that  such  grain  grown  outside  Canada 
may  remain  in  storage  at  such  elevators ; 
and 

(2)  governing  any  other  matter  relating  to 
the  handling  of  grain.  R.S.,  c.  25,  s.  15; 
R.S.,  c.  308,  s.  3. 


16.  Directions  given  by  the  Board  pursuant 
to  this  Act  shall  be  deemed  to  be  orders  if 
they  are  limited  in  their  application  either  to 
a  period  specified  therein  not  exceeding  the 
current  crop  year  or  to  particular  persons 
named  therein  and  all  other  directions 
affecting  the  public  shall  be  deemed  to  be 
regulations  notwithstanding  that  they  may 
be  limited  in  their  application  to  particular 
classes  of  persons  therein  specified  or  to 
specified  divisions,  districts  or  places.  R.S.,  c. 
25,  s.  16. 


changement  projete  soient  soumis  a  la 
Commission  et  approuves  par  elle  avant 
d'entreprendre  cette  construction  ou  ce 
changement  ; 

v)  definissant  les  responsabilites  des  gerants 
d'elevateurs  et  des  armateurs  respective- 
ment  pour  les  defalcations  et  les  excedents 
lors  de  la  livraison  du  grain  des  elevateurs 
aux  navires  et  des  navires  aux  elevateurs, 
etablissant  le  mode  par  lequel  la  responsa- 
bilite  pour  les  defalcations  doit  etre  repartie 
et  regissant  la  disposition  des  excedents  ; 
w)  ordonnant  1'etablissement  de  marches 
sur  echantillons  et  regissant  le  fonctionne- 
ment  de  ces  marches,  le  prelevement  des 
echantillons  par  la  mention  desquels  les 
negociations  a  leur  sujet  doivent  etre 
effectuees,  la  manutention  des  wagons  ou 
navires  contenant  du  grain  conforme  aux 
echantillons,  le  mouvement  de  ces  wagons 
ou  navires  et  leur  retenue  aux  marches  sur 
echantillons,  la  disposition  du  grain  contenu 
dans  ces  wagons  ou  navires  et,  en  general, 
le  commerce  du  grain  par  mention  des 
echantillons  ; 

x)  prescrivant  les  termes  et  conditions 
auxquels  du  grain  peut  etre  vendu  en  vertu 
d'un  privilege  cree  par  la  presente  loi; 
y)  regissant  la  reception  aux  elevateurs  de 
1'Est  et  aux  elevateurs  terminus,  pour 
1'entreposage  en  transit  aux  fins  de  reexpe- 
dition  hors  du  Canada,  du  grain  produit  a 
1'exterieur  du  Canada,  afin  d'assurer  au 
grain  produit  au  Canada  la  priorite  d'en- 
treposage,  et  fixant  la  periode  de  temps 
pendant  laquelle  ce  grain  produit  en  dehors 
du  Canada  peut  demeurer  en  entrepot  dans 
lesdits  elevateurs  ;  et 

z)  regissant  toute  autre  question  se  rappor- 
tant  a  la  manutention  du  grain.  S.R.,  c.  25, 
art.  15;  S.R.,  c.  308,  art.  3. 

16.  Les  directions  donnees  par  la  Commis-  Regiments  o 
sion  conformement   a   la  presente   loi   sont  °°™ 


censees  des  ordres  si  elles  sont  restreintes  dans  generaux  ou 
leur  application  soit  a  une  periode  qui  y  est  restreints 
specifiee  n'excedant  pas  la  campagne  agricole 
courante,  soit  a  des  personnes  qui  y  sont 
particulierement  nominees,  et  toutes  autres 
directions  interessant  le  public  sont  censees 
des  reglements,  bien  qu'elles  puissent  etre 
restreintes  dans  leur  application  a  des  catego 
ries  particulieres  de  personnes  y  mentionnees 
ou    a    des    divisions,    districts    ou    endroits 


3585 


14 


Chap.  G-16 


Grains  du  Canada 


Transmission 


Disallowance 


Rescinding  of 
orders 


Effect 


Stay  of 
execution 


Publication 


Power  to 
administer  oaths 


Publications  to 
be  kept  on  file 


17.  (1)  Every    regulation    made    by    the 
Board  shall  forthwith  after  its  adoption  by 
the  Board  be  transmitted  to  the  Minister. 

(2)  Any  regulation  made  by  the  Board  may 
at  any  time  be  disallowed  by  the  Governor  in 
Council  and  ceases  to  have  effect  as  from  the 
date  of  its  disallowance  of  which  notice  shall 
be  given  forthwith  in  the  Canada  Gazette. 
R.S.,  c.  25,  s.  17. 

18.  (1)  Any    order    made    by    the    Board 
under  this  Act  may  be  rescinded  at  any  time 
by  the  Governor  in  Council  on  the  recom 
mendation  of  the  Minister,  and  upon  such 
rescission    any    money    paid    or    property 
transferred    pursuant    to    such    order    shall 
forthwith  be  repaid  or  retransferred  by  the 
person    who    received    the    benefit    of    the 
payment  or  transfer. 

(2)  No  rescission  of  any  order  under  this 
section  operates  in  favour  of  any  person  who 
has  taken  an  appeal  from  such  order  to  the 
court  of  appeal  of  any  province  as  hereinbefore 
provided. 

(3)  If    an    application    is    made    for    the 
rescission  by  the  Governor  in  Council  of  any 
order  of  the  Board,  the  Board  may  direct  a 
stay  of  the  execution  of  such  order  for  such 
time  and  on  such  conditions  as  to  security  or 
otherwise  as  it  may  see  fit.  R.S.,  c.  25,  s.  18. 


19.  The  Board  shall,  during  the  month  of 
August  in  each  year,  publish  in  the  Canada 
Gazette  in  consolidated  form  all  regulations 
made  by  the  Board  under  this  Act  and  in 
effect  on  the  first  day  of  that  month.  R.S.,  c. 
25,  s.  19. 

20.  The  commissioners,  the  assistant  com 
missioners  and  the  secretary  of  the   Board 
have  power  to  administer  any  oath,  affidavit 
or  declaration  made  for  any  purpose  relating 
to  the  administration  of  this  Act  and  not 
otherwise  specially  provided  for.  R.S.,  c.  25, 
s.  20. 

21.  The  Board  shall,  at  the  office  of  the 
statistician  to  the  Board,  keep  available  for 


specifies.  S.R.,  c.  25,  art.  16. 

17.  (1)  Tout  reglement  etabli  par  la  Com-  Transmission 
mission  doit  immediatement  apres  son  adop 

tion  par  la  Commission  etre  transmis  au 
Ministre. 

(2)  Tout  reglement  etabli  par  la  Commis-  Annuiation 
sion  peut  en  tout  temps  etre  annule  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  cesse  d'etre  en 
vigueur  a  compter  de  la  date  de  son  annulation 
dont  avis  doit  etre  immediatement  donne 
dans  la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  25,  art.  17. 

18.  (1)  Toute  ordonnance  rendue  par  la  Revocation 

-~,  ..  i'-ji  '  I'"  ordonnances 

Commission  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
peut  etre  revoquee  en  tout  temps  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation 
du  Ministre  et,  des  cette  revocation,  tous  les 
deniers  verses  ou  biens  transferes  conforme- 
ment  a  cette  ordonnance  doivent  etre  imme 
diatement  rembourses  ou  transferes  de  nou- 
veau  par  la  personne  qui  a  beneficie  du 
versement  ou  du  transfert. 

(2)  Nulle  revocation  d'une  ordonnance  ren-  Effet 
due  en   execution   du   present    article    n'est 
executoire  en  faveur  d'une  personne  qui  a 
interjete  appel  de  cette  ordonnance  a  la  cour 
d'appel  de  quelque  province,  ainsi  qu'il  est  ci- 
dessus  present. 

(3)  Si  demande  est  faite  pour  la  revocation 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'une  ordonnance 
de  la  Commission,  cette  derniere  peut  ordon- 
ner  un  sursis  d'execution  de  cette  ordonnance 
pendant    telle    epoque    et    aux    conditions 
relatives    au    cautionnement    ou    autrement 
qu'elle  peut  juger  utiles.  S.R.,  c.  25,  art.  18. 

19.  La  Commission  doit,  au  cours  du  mois  Publication 
d'aout   de    chaque    annee,   publier    dans    la 
Gazette  du  Canada,  sous  forme  de  codification, 

tous  les  reglements  etablis  par  elle  selon  la 
presente  loi  et  en  vigueur  le  premier  jour 
dudit  mois.  S.R.,  c.  25,  art.  19. 


Pouvoir  de  faire 
preter  sennent 


20.  Les  commissaires,  les  commissaires 
adjoints  et  le  secretaire  de  la  Commission  ont 
le  pouvoir  de  faire  preter  tout  serment  ou  de 
faire  signer  tout  affidavit  ou  declaration  faite 
a  quelque  fin  relative  a  1'administration  de  la 
presente  loi  et  non  specialement  prevue  par 
ailleurs.  S.R.,  c.  25,  art.  20. 


2 1.  La  Commission  doit  garder,  au  bureau  Garde  des 
du  statisticien  de  la  Commission,  pour  que  publ'catlons 


3586 


Grain,  Canada 


Chap.  C-16 


15 


Research 
laboratory 


Annual  report  to 
Minister 


inspection  by  any  person  without  fee  all 
relevant  publications  showing  the  market 
prices  of  grain  from  day  to  day  during  at 
least  the  next  preceding  five  years  in  all  the 
recognized  markets  in  Canada,  including 
Vancouver,  Winnipeg,  Thunder  Bay,  Toronto 
and  Montreal  and  in  the  markets  at  Liverpool 
and  London  in  England,  and  New  York, 
Chicago,  Minneapolis  and  Duluth  in  the 
United  States.  R.S.,  c.  25,  s.  21. 


22.  The  Board  shall  maintain  an  efficient 
and    adequately    equipped    laboratory    for 
research  work  in  relation  to  grain.  U.S.,  c.  25, 
s.  22. 

23.  The  Board  shall,  during  the  month  of 
January  in  each  year,  make  a  report  to  the 
Minister  upon  all  such  matters  as  appear  to 
the  Board  to  be  of  public  interest  in  connection 
with    the    performance    of    its    duties    and 
especially  upon  any  subject  upon  which  the 
Minister  may  direct  it  to  report.  R.S.,  c.  25, 
s.  23. 


toute  personne  puisse  les  y  consulter  gratui- 
tement,  toutes  les  publications  appropriees 
montrant  au  jour  le  jour  les  prix  du  marche 
des  grains,  depuis  les  cinq  dernieres  annees 
au  moins,  sur  tous  les  marches  reconnus  du 
Canada,  y  compris  Vancouver,  Winnipeg, 
Thunder  Bay,  Toronto  et  Montreal,  et  sur  les 
marches  de  Liverpool  et  de  Londres,  en 
Angleterre,  et  de  New  York,  Chicago,  Min 
neapolis  et  Duluth,  aux  Etats-Unis.  S.R.,  c. 
25,  art.  21. 

22.  La    Commission    doit    maintenir    un  Laboratoire  de 
laboratoire  efficace  et  convenablement  outille 

pour  travaux  de  recherches  se  rapportant  au 
grain.  S.R.,  c.  25,  art.  22. 

23.  La  Commission  doit,  au  cours  du  mois  Rapport  annuel 

.••11  ,  ,  au  Ministre 

de  janvier  de  chaque  annee,  presenter  un 
rapport  au  Ministre  sur  toutes  les  questions 
qui  semblent  a  la  Commission  etre  d'interet 
public,  relativement  a  l'accomplissement  de 
ses  devoirs  et  specialement  sur  toute  question 
au  sujet  de  laquelle  le  Ministre  peut  lui 
demander  un  rapport.  S.R.,  c.  25,  art.  23. 


Statutory  and 
other  grades 


Off  grades 


Screenings 


GRADES  AND  SAMPLES 

24.  (1)  The  several  grades  of  western  grain 
mentioned  in  Schedule  I  and  the  several 
grades  of  other  grain  mentioned  in  Schedule 
II  are  hereby  established  under  the  names 
and  numbers  specified  in  the  said  Schedules ; 
and  such  grades  are  hereinafter  referred  to  as 
"statutory  grades"  and  additional  grades 
hereinafter  referred  to  as  "commercial 
grades" ;  and  "off  grades"  may  be  established 
as  hereinafter  set  out  under  such  names  or 
names  and  numbers  as  may  be  designated  to 
describe  the  same  respectively. 

(2)  The  Board  may,  by  regulation,  name 
and  define  "off  grades"  for  all  kinds  or 
varieties  of  grain  that  cannot  be  assigned  to 
any  statutory  or  commercial  grade  unless 
treated  or  specially  cleaned,  and  grain  so 
treated  or  specially  cleaned  shall  be  re- 
inspected  and  upon  re-inspection  may  be 
assigned  to  the  grade  for  which  it  qualifies. 


(3)  The  Board  may,  by  regulation,  name 
and  define  grades  for  screenings.  R.S.,  c.  25, 
s.24. 


CLASSES  ET  ECHANTILLONS 

24.  (1)  Les  diverses  classes  de  grain  de  Classes  ou  types 
1'Ouest  mentionnees  a  1'annexe  I  et  les  diverses 
classes  d'autres  grains  mentionnees  a  1'annexe 
II  sont  par  les  presentes  etablies  sous  les  noms 
et  numeros  specifies  dans  lesdites  annexes. 
Ces  classes  sont  ci-apres  appelees  «types 
statutaires»  ou  «classes  statutaires»,  et  des 
classes  supplementaires  ci-apres  denommees 
«types  marchands»  et  «qualites  inferieures» 
peuvent  etre  etablies  de  la  maniere  ci-dessous 
enoncee  sous  les  noms  ou  les  noms  et  numeros 
pouvant  etre  choisis  pour  les  designer  respec- 
tivement. 

(2)  La  Commission  peut,  par  reglement, 
nommer  et  definir  les  «qualites  inferieures» 
pour  toutes  especes  ou  varietes  de  grain  qui 
ne    peuvent    etre    assignees    a    aucun    type 
statutaire  ou  marchand,  a  moins  d'avoir  ete 
traitees  ou  d'avoir  ete  specialement  nettoyees, 
et  le  grain  ainsi  traite  ou  specialement  nettoye 
doit  etre  inspecte  de  nouveau  et,  apres  cette 
nouvelle  inspection,  peut  etre  assigne  au  type 
dont  il  a  les  qualites  requises. 

(3)  La  Commission  peut,   par  reglement,  Cribiures 
nommer  et  definir  les  classes  de  criblures. 

S.R.,  c.  25,  art.  24. 
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25.  (1)  The  Board  shall  before  the  first 
day  of  July  in  each  year  cause  to  be 
constituted  a  Committee  on  Western  Grain 
Standards  and  a  Committee  on  Eastern  Grain 
Standards  (hereinafter  referred  to  as  the 
"Western  Committee"  and  the  "Eastern 
Committee"),  which  Committees  respectively 
have  jurisdiction  to  select  and  settle  the 
standard  samples  to  be  used  in  the  crop  year 
commencing  on  the  first  day  of  August 
following  in  connection  with  the  grading  of 
western  grain  and  of  other  grain. 

(2)  The  commissioners,  the  chief  grain 
inspector,  the  chairman  of  the  grain  appeal 
tribunals  hereafter  referred  to,  the  chief 
chemist  on  the  staff  of  the  Board  and  the 
Dominion  cerealist  are  ex-officio  members  of 
the  Western  Committee,  and  the  Board  shall 
nominate  or  arrange  for  the  nomination  as 
.members,  from  among  persons  who  are  willing 
and  able  to  act,  of  a  representative  of  millers 
of  wheat  flour  and  of  four  representatives  of 
the  grain  growers  in  Alberta,  five  of  the  grain 
growers  in  Saskatchewan,  three  of  the  grain 
growers  in  Manitoba,  one  of  the  grain  growers 
in  British  Columbia  and  of  a  representative 
of  the  Plant  Products  Division  of  the 
Department  of  Agriculture  of  Canada. 


25.  (1)  La  Commission  doit,  avant  le  ler  Comit&de. 

......  ,        .    .  .  ^talons  des 

juillet  de  chaque  annee,  faire  constituer  un 


(3)  The  commissioners  and  the  chief  grain 
inspector  shall  be  ex-officio  members  of  the 
Eastern  Committee  and  the  Board  shall 
nominate  or  arrange  for  the  nomination  as 
members  of  one  representative  of  the  Montreal 
Board  of  Trade,  one  representative  of  the 
Toronto  Board  of  Trade,  one  of  the  persons 
engaged  in  the  business  of  exporting  grain, 
two  of  the  millers  of  wheat  flour  in  the 
Eastern  Division,  two  of  the  representatives 
of  grain  growers  in  Ontario  and  such  addi 
tional  persons,  not  exceeding  three  in  number, 
one  of  whom  shall  be  a  representative  of  the 
corn  growers,  as  the  Board  may  consider 
advisable. 

Presiding  officer  (4)  The  chief  commissioner  of  the  Board 
shall,  if  present,  preside  at  all  meetings  of  the 
Western  Committee,  and  one  of  the  members 
of  the  Board  shall  preside  at  all  meetings  of 
the  Eastern  Committee. 

Oath  of  office  (5)  Each  member  of  either  Committee, 
other  than  ex-officio  members  or  members  of 
the  Board,  shall  make  oath  in  writing  that  he 


1'Ouest 

Comite  des  etalons  des  grains  de  1'Ouest  et  et  de  1'Est 
un  Comite  des  etalons  des  grains  de  1'Est  (ci- 
apres  designes  «Comite  de  l'0uest»  et  «Comite 
de  PEst»),  lesquels  Comites  ont  respectivement 
juridiction  sur  le  choix  et  1'etablissement  des 
echantillons-types  qui  doivent  servir  pendant 
la  campagne  agricole  commengant  le  ler  aout 
suivant,  relativement  au  classement  des  grains 
de  1'Ouest  et  des  autres  grains. 

(2)  Les  commissaires,  1'inspecteur  en  chef  Membresdu 
des  grains,  les  presidents  des  tribunaux  d'appel      ™'    ' 
des  grains  ci-dessous  mentionnes,  le  chimiste 

en  chef  du  personnel  de  la  Commission  et  le 
cerealiste  du  Dominion  sont  d'office  membres 
du  Comite  de  1'Ouest,  et  la  Commission  doit 
nommer  ou  voir  a  faire  nommer  comme 
membres,  parmi  les  personnes  qui  consentent 
a  agir  en  cette  qualite  et  qui  en  ont  les 
aptitudes,  un  representant  des  minotiers  de 
farine  de  ble,  quatre  representants  des  pro- 
ducteurs  de  grain  d  'Alberta,  cinq  des  produc- 
teurs  de  grain  de  la  Saskatchewan,  trois  des 
producteurs  de  grain  du  Manitoba,  un  des 
producteurs  de  grain  de  la  Colombie-Britan- 
nique  et  un  representant  de  la  division  des 
produits  vegetaux  au  ministere  de  1'Agricul- 
ture  du  Canada. 

(3)  Les  commissaires  et  1'inspecteur  en  chef  Membresdu 
des  grains  sont  d'office  membres  du  Comite 

de  1'Est,  et  la  Commission  doit  nommer  ou 
voir  a  faire  nommer  membres  un  representant 
du  Board  of  Trade  de  Montreal,  un  represen 
tant  du  Board  of  Trade  de  Toronto,  une  des 
personnes  qui  se  livrent  au  commerce  d'ex- 
portation  de  grain,  deux  des  minotiers  de 
farine  de  ble  dans  la  division  de  1'Est,  deux 
des  representants  des  producteurs  de  grains 
dans  1  'Ontario,  et  telles  autres  personnes,  au 
nombre  de  trois  au  plus,  dont  1'une  represente 
les  producteurs  de  ma'i's,  que  la  Commission 
peut  juger  a  propos  de  nommer. 

(4)  S'il  est  present,  le  commissaire  en  chef  President 
de  la  Commission  doit  presider  toutes  les 
assemblies  du  Comite  de  1'Ouest  et  1'un  des 
membres   de    la    Commission    doit    presider 
toutes  les  assemblies  du  Comite  de  1'Est. 

(5)  Chaque    membre    de    1'un    ou    1'autre  Sennent  d'office 
comite,   sauf   les    membres    d'office    ou    les 
membres  de  la  Commission,  doit  souscrire  un 
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will  faithfully  and  impartially  perform  his 
duties  as  such  member  to  the  best  of  his  skill 
and  ability. 

Quorum  (g)  Fifteen  members  of  the  Western  Com 

mittee  and  eight  members  of  the  Eastern 
Committee  shall  constitute  quorums  of  the 
respective  committees. 

Allowances  (7)  Each  member  of  either  Committee  who 

is  not,  in  respect  of  the  time  he  acts  as  such, 
otherwise  in  receipt  of  remuneration  from  the 
Government  of  Canada,  is  entitled  to  an 
allowance  for  his  services  as  such  member  of 
twenty  dollars  for  each  day  he  is  necessarily 
absent  from  his  place  of  residence  or  business 
in  going  to,  remaining  at  and  returning  from 
the  place  of  meeting  of  the  Committee,  and 
each  member  shall  be  indemnified  for  his 
actual  and  reasonable  travelling  and  living 
expenses  while  so  absent.  R.S.,  c.  25,  s.  25. 


Tentative  26.  As  soon  as  possible  after  the  first  day 

samples  of  °^  August  in  each  year  the  Board  shall  cause 
western  grain  samples  to  be  collected  of  the  grain  of  the 
current  year's  crop  of  western  grain  in  course 
of  shipment  by  the  growers  thereof,  and  from 
such  samples  shall  cause  to  be  prepared 
tentative  standard  samples  of  the  statutory 
grades  of  western  grain  and  of  such  commercial 
grades  as  it  appears  likely  to  be  convenient 
to  establish  owing  to  the  probability  that  the 
crop  will  include  a  substantial  quantity  of 
certain  kinds  or  varieties  of  grain  which, 
because  of  special  characteristics,  cannot  be 
assigned  to  any  statutory  grade.  R.S.,  c.  25, 
s.  26. 

Standard  27.  (1)  When  such  tentative  standard  sam- 

smut'or/grades  Ples  have  been  prepared,  and  reports  on  the 
milling  and  baking  qualities  of  the  tentative 
standard  samples  of  wheat  have  been  obtained, 
the  Board  shall  convene  a  meeting  or  meetings 
of  the  Western  Committee,  which  shall  select 
and  settle  standard  samples  of  each  statutory 
grade,  which  samples  shall,  so  far  as  possible, 
represent  the  minimum  of  each  such  grade. 


Commercial 
grades 


(2)  The  Western  Committee  shall  also  name 
and  define  all  such  commercial  grades  of 
western  grain  as,  in  its  opinion,  it  is  advisable 
to  establish  for  the  current  crop  year  and  shall 
select  and  settle  the  standard  samples  repre 
senting  the  minimum  of  each  of  such 
commercial  grades. 


serment  qu'il  accomplira  fidelement  et  impar- 
tialement  ses  devoirs  comme  membre  au 
mieux  de  sa  competence  et  de  son  habilete. 

(6)  Quinze  membres  du  Comite  de  1'Ouest 
et  huit  membres  du  Comite  de  1'Est  constituent 
les  quorums  des  comites  respectifs. 


(7)  Chaque  membre  de  1'un  ou  1'autre  Allocations 
comite,  qui  ne  recoit  pas  d'autre  remuneration 
du  gouvernement  du  Canada  pour  le  temps 
pendant  lequel  il  agit  en  cette  qualite,  a  droit 
pour  ses  services  comme  membre  a  une 
allocation  de  vingt  dollars  pour  chaque  jour 
ou  il  est  oblige  de  s'absenter  de  son  lieu  de 
residence  ou  d'affaires  dans  le  but  de  se  rendre 
au  lieu  de  1'assemblee  du  comite,  y  sejourner 
et  en  revenir,  et  il  est  rembourse  a  chaque 
membre  ses  frais  veritables  et  raisonnables  de 
voyage  et  de  subsistance  pendant  qu'il  est 
ainsi  absent.  S.R.,  c.  25,  art.  25. 

26.  Aussitot  que  possible  apres  le  ler  aout  Echantfflons- 
de  chaque  annee,  la  Commission  doit  faire 
prelever  des  echantillons  de  grain  de  la  recolte 

de  grain  de  1'Ouest  de  1'annee  courante,  en 
voie  d'expedition  par  les  producteurs  de  ce 
grain,  et,  d'apres  ces  echantillons,  elle  doit 
faire  preparer  des  echantillons-types  d'essai 
des  classes  statutaires  de  grain  de  1'Ouest  et 
des  types  marchands  qu'il  semble  a  propos 
d'etablir,  vu  la  probabilite  que  la  recolte 
comprendra  une  quantite  importante  de 
certaines  classes  ou  varietes  de  grains  qui,  a 
cause  de  leurs  caracteristiques  speciales,  ne 
peuvent  etre  assignees  a  aucun  type  statutaire. 
S.R.,  c.  25,  art.  26. 

27.  (1)  Lorsque  ces  echantillons-types  d'es-  Echantuions- 

/  .  f         i         '  i  types  des  classes 

sai  ont  ete  prepares  et  que  des  rapports  sur  statutaires 
les  qualites  de  meunerie  et  de  cuisson  des 
echantillons-types  d'essai  de  ble  ont  ete 
obtenus,  la  Commission  doit  convoquer  une 
assemblee  ou  des  assemblies  du  Comite  de 
1  'Quest  qui  choisit  et  etablit  les  echantillons- 
types  des  classes  statutaires  et  ces  echantillons 
doivent  autant  que  possible  representer  le 
minimum  de  chaque  pareille  classe. 

(2)  Le  Comite  de  1'Ouest  doit  aussi  nommer  Typfis 
et  definir  tous  ces  types  marchands  de  grain  n 
de  1'Ouest  qu'a  son  avis  il  juge  a  propos 
d'etablir  pour  la  recolte  de  1'annee  courante 
et  doit  choisir  et  etablir  les  echantillons-types 
representant  le  minimum  de  chacun  de  ces 
types  marchands. 
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(3)  The  Western  Committee  may,  if  it  sees 
fit  so  to  do  at  any  meeting,  delegate  the 
naming  and  definition  of  any  commercial 
grades  and  the  selection  and  settlement  of 
the    standard    samples    thereof    to    a    sub 
committee  of  its  members,  which  shall  consist 
of  one  commissioner,  the  chief  grain  inspector 
and  such  other  members  as  the  Committee 
may  direct. 

(4)  When  samples  for  a  particular  grade  are 
not  available  in  a  crop  year,  the  Western 
Committee  may  authorize  the  use  of  the  last 
standard  sample  established  for  that  grade. 
R.S.,  c.  25,  s.  27. 

28.  As  early  as  possible  in  each  year,  the 
Board  shall  cause  to  be  collected  samples  of 
the  grain  of  the  current  year's  crop  grown  in 
the  Eastern  Division  or  outside  Canada  and 
from  such  samples  shall  cause  to  be  prepared 
tentative  standard  samples  of  the  statutory 
grades  of  grain  grown  in  the  Eastern  Division 
and  of  such  commercial  grades  of  grain  grown 
in  that  Division  or  outside  Canada  as,  in  its 
opinion  or  in  the  opinion  of  the   Eastern 
Committee,  it  appears  likely  to  be  convenient 
to  establish.  R.S.,  c.  25,  s.  28. 

29.  (1)  When  such  tentative  standard  sam 
ples   have  been  prepared,   the   Board   shall 
convene  a  meeting  or  meetings  of  the  Eastern 
Committee,   which    shall    select    and    settle 
standard  samples  of  each  statutory  grade  of 
grain  grown  in  the  Eastern  Division,  which 
samples  shall,  so  far  as  possible,  represent  the 
minimum  of  each  such  grade. 

(2)  The  Eastern  Committee  shall  also  name 
and  define  such  commercial  grades  of  grain 
grown  in   the   Eastern   Division  or   outside 
Canada,  as,  in  its  opinion,  it  is  desirable  to 
establish  for  the  current  crop  year  and  shall 
select  and  settle  the  standard  samples  repre 
senting    the    minimum    of    each    of    such 
commercial  grades. 

(3)  The  Eastern  Committee  may,  if  it  sees 
fit  so  to  do  at  any  meeting,  delegate   the 
naming  and   definition  of  any  commercial 
grades  and  the  selection  and  settlement  of 
the    standard    samples    thereof    to    a    sub 
committee  of  its  members  which  shall  consist 
of  one  commissioner,  the  chief  grain  inspector 
and  such  other  members  as  the  Committee 
may  direct. 


(3)  Le  Comite  de  1'Ouest  peut,  s'il  le  juge  Renvoiaun 

,  .  .  ,  ,  ,•  /      sous-comite 

opportun  a  une  assemblee  quelconque,  dele- 
guer  le  soin  de  nommer  et  definir  les  types 
marchands  et  d'en  choisir  et  etablir  les 
echantillons-types  a  un  sous-comite  de  ses 
membres  compose  d'un  commissaire,  de  1'ins- 
pecteur  en  chef  des  grains  et  des  autres 
membres  que  le  Comite  peut  designer. 

(4)  Si  des  echantillons  d'une  classe  particu-  Utilisation  des 

,.,  ,.  i  i  j,  echantmons 

here  ne  sort  pas  dispombles  au  cours  d  une  amerjeure 
campagne  agricole,  le  Comite  de  1'Ouest  peut 
autoriser  1'emploi  du  dernier  echantillon-type 
etabli  pour  ladite  classe.  S.R.,  c.  25,  art.  27. 

28.  Aussitot  que  possible,  chaque  annee,  la  ffhan^ons'J 
Commission  doit  faire  prelever  des  echantil 
lons  de  grain  de  la  campagne  agricole  courante 
produit  dans  la  division  de  1'Est  ou  ailleurs 

qu'au  Canada,  et  a  meme  ces  echantillons, 
elle  doit  faire  preparer  des  echantillons-types 
d'essai  des  classes  statutaires  de  grain  produit 
dans  la  division  de  1'Est  et  des  types 
marchands  de  grain  produit  dans  ladite 
division  ou  hors  du  Canada  qu'a  son  avis  ou 
de  1'avis  du  Comite  de  1'Est,  il  semble 
opportun  d'etablir.  S.R.,  c.  25,  art.  28. 

29.  (1)  Lorsque  ces  echantillons-types  d'es-  Echantiiions- 
sai   ont    ete   prepares,   la   Commission    doit 
convoquer  une  assemblee  ou  des  assemblies 

du  Comite  de  1'Est,  lequel  doit  choisir  et 
etablir  les  echantillons-types  de  chaque  classe 
statutaire  de  grain  produit  dans  la  division 
de  1'Est,  et  ces  echantillons  doivent,  autant 
que  possible,  representer  le  minimum  de 
chaque  semblable  classe. 

(2)  Le  Comite  de  1'Est  doit  aussi  nommer 
et    definir    les    types    marchands    du    grain 
produit  dans  la  division  de  1'Est  ou  hors  du 
Canada  qu'il  estime  opportun  d'etablir  pour 
la  campagne  agricole  courante  et  doit  choisir 
et  etablir  les  echantillons-types  representant 
le  minimum  de  chacun  de  ces  types  marchands. 

(3)  Le  Comite  de  1'Est  peut,  s'il  le  juge  Renvoiaun 
opportun  a  une  assemblee  quelconque,  dele- 

guer  le  soin  de  nommer  et  definir  les  types 
marchands  et  d'en  choisir  et  etablir  les 
echantillons-types  a  un  sous-comite  de  ses 
membres  compose  d'un  commissaire,  de  1'ins- 
pecteur  en  chef  des  grains  et  des  autres 
membres  que  le  Comite  peut  determiner. 
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Former  sample  (4)  When  samples  for  a  particular  grade  are 
not  available  in  a  crop  year,  the  Eastern 
Committee  may  authorize  the  use  of  the  last 
standard  sample  established  for  that  grade. 
R.S.,c.  25,8.29. 


Standard 
samples  for 
grain  appeal 
tribunal 


30.  The  Board  shall  distribute  a  sample  of 
each  standard  sample  as  selected  and  settled 
by  the  Western  Committee  or  the  Eastern 
Committee  to  each  grain  appeal  tribunal  in 
the  division  for  which  such  Committee  acts, 
and,  on  payment  of  such  fee  as  the  Board 
may  prescribe,  shall  furnish  a  sample  of  any 
standard  sample  to  any  person  who  may 
desire  to  obtain  the  same.  R.S.,  c.  25,  s.  30. 


Standard  export  3 1.  (i)  in  addition  to  the  standard  samples 
hereinbefore  referred  to,  the  Board  shall  cause 
to  be  prepared  and  shall  submit  to  the  Western 
Committee,  and  that  Committee  shall,  as 
early  as  convenient,  select  and  settle  standard 
export  samples  of  spring  wheat  to  be  graded 
in  any  of  the  first  nine  grades  specified  in 
Schedule  I,  of  all  commercial  grades  of  red 
spring  wheat,  and  of  such  other  grades  of  any 
grain  as  the  Committee  considers  advisable. 

How  constituted  (2)  The  standard  export  sample  of  each  of 
the  grades  of  which  such  a  sample  is  selected 
and  settled  by  the  Western  Committee  shall 
be  constituted  by  mixing  three  parts  of  grain 
equal  to  the  general  average  of  the  grain 
assigned  to  such  grade  at  the  inspection  point 
or  points  through  which  the  grain  delivered 
as  aforesaid  has  passed,  with  one  part  of  grain 
equal  to  the  quality  of  the  standard  sample 
of  such  grade.  R.S.,  c.  25,  s.  31. 


•  (4)  Si  des  echantillons  d'une  classe  particu-  Utilisation  du 
liere    ne    sont    pas    disponibles    dans    une  ^cnantluon 
campagne  agricole,  le  Comite  de  1'Est  peut 
autoriser  1'emploi  du  dernier  echantillon-type 
etabli  pour  ladite  classe.  S.R.,  c.  25,  art.  29. 


30.  La  Commission  doit  distribuer  un 
echantillon  de  chaque  echantillon-type,  choisi 
et  etabli  par  le  Comite  de  1'Ouest  ou  le  d'appeldes 
Comite  de  1'Est,  a  chaque  tribunal  d'appel 
des  grains  dans  la  division  pour  laquelle  ce 
Comite  est  en  fonction  et,  sur  paiement  du 
droit  que  la  Commission  peut  prescrire,  elle 
doit  fournir  un  echantillon  de  tout 
echantillon-type  a  quiconque  desire  en  obte- 
nir.  S.R.,  c.  25,  art.  30. 


31.  (1)  En  plus  des  echantillons-types  sus- 
mentionnes,  la  Commission  doit  faire  preparer  d 
et  doit  soumettre  au  Comite  de  1'Ouest,  et  ce 
Comite,  aussitot  que  faire  se  peut,  doit  choisir 
et  etablir  des  echantillons-types  d'exportation 
de  ble  de  printemps  qui  doivent  etre  classes 
dans  1'une  quelconque  des  neuf  premieres 
classes  mentionnees  a  1'annexe.I,  de  tous  les 
types  marchands  de  ble  rouge  de  printemps 
et  de  telles  autres  classes  de  grain  que  le 
Comite  juge  a  propos. 

(2)  L'echantillon-type  d'exportation  decha-  Constitution 
cune  des  classes  dans  lesquelles  cet  echantillon 
est  choisi  et  etabli  par  le  Comite  de  1'Ouest 
doit  etre  constitue  en  melangeant  trois  parties 
de  grain  egales  a  la  moyenne  generale  du 
grain  assigne  a  cette  classe  au  point  ou  aux 
postes  d'inspection  par  ou  a  passe  le  grain 
livre  comme  il  est  dit  ci-dessus,  avec  une 
partie  de  grain  egale  a  la  qualite  de 
1  'echantillon-type  de  cette  classe.  S.R.,  c.  25, 
art.  31. 


Inspection 

points 


Duties  of 

weighm  asters 


INSPECTION  AND  WEIGHING  OF  GRAIN 

Inspecting  Officers'  Duties 

32.  The  Board  shall  make  provision  for 
the  inspection  of  grain  at  Winnipeg,  Edmon 
ton,  Calgary,  Moose  Jaw,  Saskatoon,  Thunder 
Bay,  Vancouver,  Montreal,  Quebec,  Halifax 
and  Saint  John,  and  at  such  other  places  as 
it  considers   that  such  provision  should  be 
made  in  the  public  interest.  R.S.,  c.  25,  s.  32. 

33.  (1)  Every  person  under  the  control  of 
the  Board  whose  duty  it  is  to  weigh  grain 
shall  weigh  any  grain  offered  for  weighing  at 
the  scales  to  which  he  is  assigned  and  shall 


INSPECTION  ET  PESAGE  DU  GRAIN 

Devoirs  des  inspecteurs 

32.  La  Commission  doit  pourvoir  a  Tins-  Postes 
pection  du   grain   a   Winnipeg,  Edmonton, 
Calgary,    Moose-Jaw,    Saskatoon,    Thunder 
Bay,  Vancouver,  Montreal,  Quebec,  Halifax 

et  Saint-Jean  et  a  tous  les  autres  endroits 
qu'elle  considere  etre  dans  1'interet  public  d'y 
pourvoir.  S.R.,  c.  25,  art.  32. 

33.  (1)  Toute    personne    qui    est    sous    le  Devoirs  des 
controle  de  la  Commission  et  dont  le  devoir  p 

est  de  peser  le  grain  doit  peser  tout  grain  qui 
lui  est  offert  en  pesage  aux  balances  qui  lui 
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forthwith  issue  a  certificate  of  the  weight  of 
such  grain  in  which  shall  be  stated  the  date 
of  such  weighing,  such  full  particulars  of  the 
grain  weighed  as  may  be  necessary  to  identify 
it,  and  the  apparent  condition  of  the  railway 
car  or  vessel  in  which  the  grain  is  contained. 

(2)  Every  such  person  shall  keep  such 
records  as  the  Board  may  direct  with  respect 
to  the  grain  weighed  by  him.  R.S.,  c.  25,  s.  33. 

34.  Except  as  hereinafter  provided,  it  is 
the  duty  of  the  principal  inspecting  officer  at 
any  inspection  point,  forthwith  upon  applica 
tion  in  that  behalf  made  to  him,  orally  or  in 
writing,  by  any  person  who  satisfies  him  that 
he  is  in  possession  of  or  interested  in  grain 
for  which  grades  have  been  established  under 
this  Act,  then  at  such  inspection  point,  or  in 
the  inspection  district  to  which  such  officer  is 
assigned,  or  is  the  duly  authorized  agent  of  a 
person  so  in  possession  of  or  interested  in  such 
grain,  to  cause  the  grain  to  be  inspected  in 
the  order  in  which  such  applications  are 
received.  R.S.,  c.  25,  s.  34. 


inspection  after 

dark  or  in  bad 

weather 


inspection  at 

inspection 
points 


35.  yo  inspecting  officer  shall  be  required 

•  •  i  i  i  •  ,  •  <• 

to  msPect  an.v  gram  under  such  conditions  01 
darkness  or  bad  weather  as  to  be  likely  to 
interfere  with  the  efficiency  of  the  inspection 
unless  the  inspecting  officer  considers  that 
the  risk  of  error  is  not  excessive  and  the 
person  requesting  the  inspection  has  in 
writing,  independent  and  separate  from  such 
request,  released  the  inspecting  officer  from 
responsibility  for  such  error  as  may  occur  by 
reason  of  the  conditions  under  which  the 
inspection  is  to  be  made,  and  in  case  any 
inspection  is  made  under  any  such  release, 
the  inspecting  officer  shall  be  personally 
present  when  the  grain  inspected  is  delivered 
on  board  any  car  or  vessel  and  shall  delay  the 
issue  of  any  inspection  certificate  until  the 
sample  taken  by  him  is  fully  examined.  R.S., 
c.  25,  s.  35. 

35.  No  inspecting  officer  in  the  Western 
Division  shall  be  required  to  inspect  any  grain 
that  is  not  at  the  inspection  point  at  which 
the  officer  is  stationed,  and  no  inspecting 
officer  in  the  Eastern  Division  shall  be 
required  to  inspect  any  grain  that  is  not  in 
the  district  to  which  the  officer  has  been 


sont  assignees  et  doit  immediatement  delivrer 
un  certificat  du  poids  de  ce  grain  mentionnant 
la  date  de  ce  pesage,  tous  les  renseignements 
concernant  le  grain  pese  qui  peuvent  etre 
necessaires  a  son  identification  et  1'etat 
apparent  du  wagon  de  chemin  de  fer  ou  du 
navire  qui  le  contient. 

(2)  Cette  personne  doit  tenir  les  ecritures 
que  la  Commission  peut  ordonner  relative- 
ment  au  grain  pese  par  elle.  S.R.,  c.  25, 
art.  33. 


34.  Sauf  les  dispositions  qui  suivent,  des  Devoirs  de 

,  A,  ft        i     •  /•          .  /        I'lnspecteur 

qu  une  requete  a  cet  effet  lui  est  presentee,  priDClpai 
verbalement  ou  par  ecrit,  par  quiconque  le 
convainc  qu'il  est  en  possession  de  grain  pour 
lequel  des  classes  ont  etc  etablies  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  ou  qu'il  est  interesse 
dans  ledit  grain,  alors  a  ce  poste  d'inspection, 
ou  dans  le  district  d'inspection  assigne  a  ce 
fonctionnaire,  ou  qu'il  est  le  mandataire 
dument  autorise  d'une  personne  ainsi  en 
possession  de  ce  grain  ou  qui  y  est  interessee, 
il  est  du  devoir  de  1'inspecteur  principal  a 
tout  poste  d'inspection  de  faire  inspecter  le 
grain  dans  1'ordre  de  reception  des  requetes. 
S.R.,  c.  25,  art.  34. 

35.  Nul  inspecteur  n'est  tenu  d'inspecter  inspection  dans 
du  grain  quelconque  dans  telles  conditions 
d'obscurite  ou  d'intemperie  qui  peuvent  nuire 

a  1'efficacite  de  1'inspection,  a  moms  que 
1'inspecteur  ne  considere  que  le  risque  d'erreur 
est  peu  eleve  et  que  la  personne  demandant 
1'inspection  n'ait,  par  un  ecrit,  independant 
et  distinct  de  sa  requete,  libere  1'inspecteur  de 
la  responsabilite  d'une  telle  erreur  qui  peut 
se  produire  par  suite  des  conditions  dans 
lesquelles  1'inspection  doit  etre  faite,  et  dans 
le  cas  ou  une  inspection  est  faite  apres  une 
telle  liberation,  1'inspecteur  doit  etre  person- 
nellement  present  lorsque  le  grain  inspecte 
est  livre  a  bord  d'un  wagon  ou  d'un  navire,  et 
doit  retarder  la  delivrance  de  tout  certificat 
d'inspection  jusqu'a  ce  qu'il  ait  entierement 
examine  1'echantillon  preleve  par  lui.  S.R.,  c. 
25,  art.  35. 

36.  Nul  inspecteur  de  la  division  de  1'Ouest  inspections 

i  jj-  _j  '  i  d'autres  endroits 

n  est  tenu  d  inspecter  du  gram  qui  n  est  pas  quedespost€s 
au    poste    d'inspection    ou    est    prepose    ce  d'inspection 
fonctionnaire,  et  nul  inspecteur  de  la  division 
de  1'Est  n'est  tenu  d'inspecter  du  grain  qui 
n'est    pas    dans    le    district    assigne    a    ce 
fonctionnaire,  ou  d'inspecter  du  grain  dans  ce 
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When  samples 
cannot  be 
obtained 


Re-inspection 


assigned,  or  to  inspect  any  grain  in  such 
district  more  than  five  miles  from  his  office 
unless  the  person  requesting  the  inspection 
has  first  paid  to  the  inspecting  officer  a  sum 
sufficient  to  cover  the  officer's  travelling 
expenses  between  his  office  and  the  place 
where  the  grain  is  and  return,  and  also  such 
an  allowance  for  his  time  as  the  Board  may 
direct.  R.S.,  c.  25,  s.  36. 

37.  No  inspecting  officer  shall  be  required 
to   inspect    or   grade    any    grain   that    is  so 
situated  that  he  cannot  obtain  such  samples 
as  he  considers  necessary  for  the  adequate 
grading  thereof.  R.S.,  c.  25,  s.  37. 

38.  Except    by    order   of    the   Board,    no 
inspecting  officer   in   the   Eastern  Division 
shall  re-inspect  any  western  or  other  grain 
unless  it   is  reported  to  have  gone  out   of 
condition  subsequent  to  its  earlier  inspection 
or  to  be  likely  to  go  out  of  condition.  R.S.,  c. 
25,  s.  38. 


39.  The  Board  shall,  at  such  points  as  it 
deems  necessary,  provide  for  the  examination 
of  railway  cars  containing  grain  in  order  to 
ascertain  if  there  is  any  evidence  of  leakage 
therefrom,  and  if  any  such  car  is  found  to  be 
in  bad  order,  shall  cause  the  fact  to  be 
forthwith  reported  to  the  consignee  and  to 
the  proper  officer  of  the  railway  company 
upon  whose  line  of  railway  such  car  then  is. 
R.S.,c.  25,s.39. 


district  a  plus  de  cinq  milles  de  son  bureau,  a 
moins  que  la  personne  qui  demande  cette 
inspection  n'ait  prealablement  verse  a  1'ins- 
pecteur  une  somme  suffisante  pour  solder  les 
frais  de  deplacement,  aller  et  retour,  de  ce 
fonctionnaire  entre  son  bureau  et  1'endroit  ou 
se  trouve  ce  grain  et  aussi  1'allocation  pour 
son  temps  que  la  Commission  peut  ordonner. 
S.R.,  c.  25,  art.  36. 


37.  Nul  inspecteur  n'est  tenu  d'inspecter  Si 

,        ,  .  i  ne  peuvent  etre 

ou  de  classer  du  gram  qui  se  trouve  dans  un  oblenus 
endroit  tel  qu'il  ne  peut  obtenir  les  echantil- 
lons  qu'il  juge  necessaires  pour  en  faire  le 
classement  adequat.  S.R.,  c.  25,  art.  37. 


38.  Sauf  par  ordonnancede  la  Commission, 
nul  inspecteur  de  la  division  de  1'Est  ne  doit 
inspecter  de  nouveau  du  grain  de  1'Ouest  ou 
tout  autre  grain,  a  moins  qu'il  ne  soit  signale 
que  ce  grain  est  devenu  en  mauvais  etat  apres 
son  inspection  anterieure  ou  qu'il  deviendra 
probablement  en  mauvais  etat.  S.R.,  c.  25, 
art.  38. 

39.  La    Commission    doit,    aux    endroits  Couiage 
qu'elle  juge  necessaires,  pourvoir  a  1'examen 

des  wagons  de  chemin  de  fer  contenant  du 
grain,  dans  le  but  de  s'assurer  qu'ils  n'offrent 
aucun  indice  de  coulage,  et  si  un  wagon  est 
trouve  en  mauvais  etat,  elle  doit  immediate- 
ment  en  avertir  le  consignataire  et  le 
fonctionnaire  competent  de  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  sur  la  voie  de  laquelle  est  alors 
ce  wagon.  S.R.,  c.  25,  art.  39. 


Standard 


Standard 
samples  of 
commercial 
grades 


Grading  and  Inspection  Certificates 

40.  (1)  The  standard  samples  selected  and 
settled  b-v  the  Western  Committee,  and  the 
standard  samples  of  statutory  grades  selected 
and  settled  by  the  Eastern  Committee,  shall 
be  referred  to  as  a  guide  to  the  grading  of 
grain  under  this  Act  in  any  of  the  grades  to 
which  the  standard  samples  relate,  but  no 
reference  to  any  such  samples  shall  authorize 
the  assignment  to  any  of  the  said  grades  of 
grain  that  has  not  the  characteristics  of  such 
grade  as  defined  in  this  Act  or  by  the  Western 
Committee,  or  justify  the  refusal  to  assign  to 
any  such  grade  grain  that  has  the  character 
istics  of  such  grade  as  so  defined. 


(2)  The  standard  samples   of  commercial 


Classement  et  certificats  d 'inspection 

40.  (1)  Les  echantillons-types  choisis  et  Echantuions- 
etablis  par  le  Comite  de  1'Ouest  et  les 
echantillons-types  des  classes  statutaires  choi-  dans  le 
sis  et  etablis  par  le  Comite  de  1'Est  doivent 
servir  d'etalons  dans  le  classement  du  grain 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  dans  1'une 
quelconque  des  classes  auxquelles  se  rappor- 
tent  les  echantillons-types,  mais  nulle  mention 
de  1'un  quelconque  de  ces  echantillons 
n'autorise  le  classement,  dans  une  desdites 
classes,  de  grain  qui  n'a  pas  les  caracteristiques 
de  cette  classe,  selon  la  definition  qu'en  donne 
la  presente  loi  ou  le  Comite  de  1'Ouest,  ni  ne 
justifie  le  refus  de  classer  dans  toute  pareille 
classe  du  grain  possedant  les  caracteristiques 
de  cette  classe  ainsi  definie. 

(2)  Les  echantillons-types  des  types  mar-  Echantuions- 

types  des  types 
^^^1  marchands 


3593 


22 


Chap.  C-16 


Grains  du  Canada 


Standard  export 
samples 


Percentage  of 
dockage  in 
certificate 


Procedure  when 
dockage  cannot 
be  determined 


Scoured  grain 


grades  selected  and  settled  by  the  Eastern 
Committee  shall  govern  the  grading  of  grain 
in  any  such  commercial  grade. 

(3)  The  standard  export  samples  selected 
and  settled  by  the  Western  Committee  shall 
govern  the  grading,  into  any  grade  with 
respect  to  which  a  standard  export  sample  has 
been  so  selected  and  settled,  of  any  western 
grain  delivered  out  of  a  terminal  elevator  for 
carriage  to  any  other  terminal  elevator  or 
beyond  the  boundaries  of  the  division  within 
which  such  elevator  is  situated.  R.S.,  c.  25, 
s.  40. 

41.  (1)  The  percentage  of  dockage  to  be 
separated  from  the  bulk  of  any  grain  in  order 
that  it  will  be  of  the  grade  assigned  shall  be 
separately  stated  in  every  grain  inspection 
certificate  issued  in  respect  of  such  grain. 

(2)  When,  at  any  inspection  of  grain  in  a 
railway  car,  the  percentage  of  dockage  cannot 
conveniently  be  ascertained,  the  issue  of  an 
inspection  certificate  shall  be  delayed  or  the 
inspection  certificate  issued  shall  state  the 
facts  and  the  percentage  shall  be  ascertained 
when  the  car  is  unloaded.  R.S.,  c.  25,  s.  41. 


42.  No  wheat  that  has  been  treated  with 
lime  or  sulphur  shall  be  graded  higher  than 
No.  4  Manitoba  Northern.  R.S.,  c.  25,  s.  42. 


Inspection 
certificates 


43.  (1)  Except  as  hereinafter  provided,  the 
inspecting  officer  shall,  after  the  inspection 
of  any  grain  pursuant  to  this  Act,  issue  an 
inspection  certificate  assigning  the  grain  to 
one  of  the  grades  named  and  defined  as 
herein  provided. 

Certificates  with      (2)  Every  inspection  certificate  issued  upon 

documents         t^ie  grading  of  any  grain  on  its  discharge  from 

a  terminal  elevator  shall  thereafter  accompany 

the  shipping  documents  relating  to  such  grain. 


Deterioration  (3)  Any  inspection  certificate  issued  with 
respect  to  any  western  grain  that  is  found  to 
have  gone  out  of  condition  subsequent  to  the 
issue  of  such  certificate  and  to  be  no  longer 
assignable  to  the  grade  therein  stated,  shall 
be  endorsed  across  its  face  with  a  statement 
of  the  facts  dated  and  signed  by  the  inspecting 
officer,  and  any  such  certificate  issued  with 


chands  choisis  et  etablis  par  le  Comite  de 
1'Est  doivent  regir  le  classement  du  grain  dans 
tout  pareil  type  marchand. 

(3)  Les  echantillons-types  d'exportation 
choisis  et  etablis  par  le  Comite  de  1'Ouest 
doivent  regir  le  classement,  dans  toute  classe 
relativement  a  laquelle  un  echantillon-type 
d'exportation  a  etc  ainsi  choisi  et  etabli,  de 
tout  grain  de  1'Ouest  sorti  d'un  elevateur 
terminus  pour  etre  transporte  a  un  autre 
elevateur  terminus  ou  au-dela  des  limites  de 
la  division  dans  laquelle  estsitue  cet  elevateur. 
S.R.,  c.  25,  art.  40. 


41.  (1)  Les  pourcentages  de  dechet  a  sepa-  Declaration, 

11  I,  •  i  dans  certif  icat, 

rer  de  la  masse  d'un  grain  quelconque  pour  du  pourcentag; 
qu'il  soit  de  la  classe  designee  doivent  etre  de  dechet 
declares  separ6ment  dans  chaque  certificat 
d'inspection  de  grain,  delivre  a  1'egard  de  ce 
grain. 

(2)  Si,  lors  d'une  inspection  quelconque  de  Procedure  si  le 
grain  dans  un  wagon  de  chemin  de  fer,  le  necpeut  gtrT"' 
pourcentage  de  dechet  ne  peut  etre  convena-  determine 
blement  constate,  la  delivrance  d'un  certificat 
d'inspection  doit  etre  retardee  ou  le  certificat 
d'inspection  delivre  doit  mentionner  les  faits, 
et  le  pourcentage  doit  etre  constate  lorsque  le 
wagon  est  decharge.  S.R.,  c.  25,  art.  41. 

42.  Nul  ble  qui  a  etc  traite  avec  de  la  Grain  nettoy* 
chaux  ou  du  soufre  ne  doit  etre  assigne  a  une 

classe  superieure  au  No  4  du  Nord-Manitoba. 
S.R.,  c.  25,  art.  42. 

43.  (1)  Sauf  les  dispositions  qui  suivent,  Certificate 
1'inspecteur  doit,  apres  1'inspection  de  grain 
conformement  a  la  presente  loi,  delivrer  un 
certificat  d'inspection  assignant  le   grain  a 

1'une  des  classes  mentionnees  et  definies,  tel 
que  le  prevoit  la  presente  loi. 

(2)  Tout  certificat  d'inspection  delivre  rela-  L*8  certificate 
tivement  au  classement  de  grain  a  sa  sortie 

d'un  elevateur  terminus  doit  ensuite  accom-  voiture 
pagner  les  lettres  de  voiture  se  rapportant  a 
ce  grain. 

(3)  Tout  certificat  d'inspection  delivre  rela-  Deterioration 
tivement  a  du   grain  de   1'Ouest,  qui  s'est 
deteriore  apres  la  delivrance  de  ce  certificat 

et  qui  ne  peut  plus  etre  inscrit  dans  la  classe 
y  mentionnee,  doit  porter  au  recto  une 
declaration  des  faits,  datee  et  signee  par 
1'inspecteur,  et  tout  pareil  certificat  delivre 
relativement  a  d'autre  grain  doit  etre  annule 
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respect  to  other  grain  shall  be  cancelled  and 
a  new  certificate  substituted  therefor.  R.S.,  c. 
25,  s.  43. 

44.  Any  inspection  certificate  issued  in 
respect  of  grain  grown  outside  Canada  shall 
state  the  country  of  origin  of  such  grain  and 
that  the  grade  to  which  such  grain  has  been 
assigned  is  a  grade  established  by  the  Eastern 
Committee  under  this  Act.  R.S.,  c.  25,  s.  44. 


45.  When  grain  of  more  than  one  grade  is 
or  has  been  loaded  into  any  railway  car  or 
vessel,  separate  inspection  certificates  shall  be 
issued  in  respect  of  the  quantity  of  each  grade 
of  grain  so  loaded  if  the  inspecting  officer  is 
satisfied  that  the  provision  made,  by  bulk- 
heading  or  otherwise,  for  keeping  each  grade 
of  grain  separate  from  any  other  is  sufficient 
to  prevent  or  to  have  prevented  grain  of 
different  grades  becoming  mixed,  and  in  any 
case  in  which  the  inspector  is  not  so  satisfied 
he  shall  issue  one  inspection  certificate 
covering  all  the  grain  loaded  into  or  discharged 
from  such  car  or  vessel  and  shall  endorse 
thereon  the  number  of  bushels  of  each  grade 
of  grain  so  loaded,  if  such  number  is  known. 
R.S.,  c.  25,  s.  45. 


46.  When  an  inspecting  officer  has  reason 
to  believe  that  any  grain  has  been  wilfully 
loaded  in  such  a  manner  as  to  lead  to  its 
being  improperly  graded,  he  shall  certify  the 
grade  in  accordance  with  the  poorest  quality 
of  grain  found  by  him  in  the  load.  R.S.,  c.  25, 
s.  46. 


et  un  nouveau  certificat  doit  lui  etre  substitue. 
S.R.,  c.  25,  art.  43. 

44.  Tout    certificat    d'inspection    delivre  Pays  d'origine 
relativement    a   du   grain    produit    hors    du 
Canada  doit  declarer  le  pays  d'origine  de  ce 

grain  et  mentionner  que  la  classe  dans  laquelle 
ce  grain  a  ete  assigne  est  une  classe  etablie 
par  le  Comite  de  1'Est  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  25,  art.  44. 

45.  Lorsque  du  grain  de  plus  d'une  classe  Certificats 

i  /  »,»i»i  j      d'inspection 

est  charge  ou  a  ete  charge  dans  un  wagon  de  distjncts 
chemin  de  fer  ou  dans  un  navire,  descertificats 
d'inspection  distincts  doivent  etre  delivres 
relativement  a  la  quantite  de  grain  de  chaque 
classe  ainsi  charge,  si  1'inspecteur  est  convaincu 
que  les  dispositions  prises  au  moyen  de 
cloisonnement  ou  autrement  pour  isoler 
chaque  classe  de  grain  1'une  de  1'autre  sont 
suffisantes  pour  empecher  le  grain  des 
differentes  classes  de  se  melanger,  et  dans 
chaque  cas  ou  1'inspecteur  n'est  pas  ainsi 
convaincu,  il  doit  delivrer  un  certificat 
d'inspection  concernant  tout  le  grain  charge 
dans  ce  wagon  ou  navire  ou  qui  en  est 
decharge,  et  il  doit  y  inscrire  le  nombre  de 
boisseaux  de  chaque  classe  de  grain  ainsi 
charge,  si  ce  nombre  est  connu.  S.R.,  c.  25, 
art.  45. 

46.  Si  un  inspecteur  a  raison  de  croire  que  Chargement 
du  grain  a  ete  deliberement  charge  de  maniere 

a  en  occasionner  un  classement  inexact,  il  doit 
certifier  la  classe  d'apres  la  plus  pauvre 
qualite  de  grain  trouvee  par  lui  dans  la 
charge.  S.R.,  c.  25,  art.  46. 


Grain  appeal 
tribunals 


Western 
Division 


Grain  Appeal  Tribunals 

47.  (1)  The  Board  shall  constitute  grain 
appeal  tribunals  at  such  places  or  for  such 
districts  as  in  the  opinion  of  the  Board  such 
tribunals  are  required  in  the  public  interest. 


(2)  Each  grain  appeal  tribunal  in  the 
Western  Division  shall  consist  of  nine  mem 
bers,  of  whom  one,  who  shall  be  chairman  of 
the  tribunal,  shall  be  appointed  by  the  Board 
from  among  persons  who  are  qualified  to  be 
inspectors  of  grain  under  this  Act,  and  of 
whom  the  remaining  eight  shall  be  competent 
persons  who  are  not  members  of  the  inspection 


Tribunaux  d'appel  des  grains 

47.  (1)  La  Commission  doit  constituer  des 
tribunaux  d'appel  des  grains  aux  endroits  et     *^e  c 
dans  les  districts  ou,  de  1'avis  de  la  Commis 
sion,  ces  tribunaux  sont  requis  dans  1'interet 
public. 

(2)  Chaque  tribunal  d'appel  des  grains  de  Division  de 
la  division  de  1'Ouest  se  compose  de  neuf  10uest 
membres,  dont  1'un,  qui  doit  etre  president 
du  tribunal,  est  nomme  par  la  Commission 
parmi  les  personnes  ayant  qualite  pour  etre 
inspecteurs  des  grains  en  vertu  de  la  presente 
loi,  et  dont  les  huit  autres  doivent  etre  des 
personnes    competentes    qui    ne    sont    pas 
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staff  under  the  Board. 

Eastern  Division  (3)  Each  grain  appeal  tribunal  in  the 
Eastern  Division  shall  consist  of  such  number 
as  the  Board  deems  necessary  of  fit  and  skilful 
persons  who  are  recommended  to  the  Board 
by  the  board  of  trade  of  the  city  at  which  the 
headquarters  of  the  tribunal  are  situated,  and 
may  also  include  a  principal  inspecting  officer 
under  the  Board;  such  officer,  if  he  is  a 
member  of  the  tribunal,  shall  be  the  chairman 
thereof,  and  if  he  is  not,  the  Board  shall 
appoint  one  of  the  members  of  the  tribunal 
to  be  chairman. 


Chairman  in 

Western 

Division 


Oath  of 
members 


Remuneration 


Quorum 


Absence  of 
chairman 


(4)  The   chairman   of   each   grain   appeal 
tribunal  in  the  Western  Division  shall  devote 
the  whole  of  his  time  to  the  performance  of 
his  duties  as  such,  and  shall  not  inspect  grain 
otherwise  than  as  chairman  of  the  tribunal  or 
hold  any  other  office  or  employment  or  be 
interested   either   directly   or   indirectly,   as 
shareholder  in  any  company  or  partner  in 
any  firm   or  otherwise,  in  any  commercial 
dealings  in  relation  to  grain ;  he  shall  take  an 
oath  of  office,  in  writing  in  the  same  terms 
mutatis  mutandis  as  that  required  to  be  taken 
by  a  commissioner  under  this  Act,  and  shall 
cause  such  oath  to  be  filed  with  the  Board. 

(5)  Every  other  member  of  a  grain  appeal 
tribunal  shall  take  an  oath  of  office  in  such 
terms  as  the  Board  may  prescribe. 

(6)  The  remuneration  of  the  chairman  of 
each  grain  appeal  tribunal  in  the  Western 
Division  and  the  fees  payable  to  any  other 
member  of  any  grain  appeal  tribunal  who  is 
not  in  the  public  service  of  Canada,  shall  be 
fixed  by  the  Board  subject  to  the  approval  of 
the  Minister. 

(7)  A  quorum  of  an  appeal  tribunal  shall 
consist  of  the  chairman  and  two  other  members 
of  the  tribunal  to  be  selected  by  him,  one  of 
such  members  to  be  a  representative  of  the 
growers  of  grain. 

(8)  When  the  chairman  of  any  tribunal  is 
unable  to   act   as  such  for  the   purpose   of 
disposing  of  any  appeal,  he  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Board,  delegate  his  powers 
as  chairman  to  any  other  member  of  such 
tribunal  or  such  other  person  as  the  Board 


membres  du  personnel  d'inspection  relevant 
de  la  Commission. 

(3)  Chaque  tribunal  d'appel  des  grains  de  Division  de  1'Est 
la  division  de  1'Est  doit  se  composer  d'un 

nombre  de  membres  que  la  Commission  juge 
necessaire  ou  convenable  et  de  personnes 
habiles  et  competentes  recommandees  a  la 
Commission  par  la  chambre  de  commerce  de 
la  ville  ou  est  situe  le  siege  du  tribunal,  et  il 
peut  aussi  comprendre  un  inspecteur  principal 
assujetti  a  la  Commission ;  ce  fonctionnaire, 
s'il  est  membre  du  tribunal,  en  doit  etre  le 
president,  et  s'il  n'en  est  pas  membre,  la 
Commission  doit  nommer  president  1'un  des 
membres  du  tribunal. 

(4)  Le  president  de  chaque  tribunal  d'appel  President,  dans 
des  grains  dans  la  division  de  1 'Quest  doit  |,QugS 
consacrer  tout  son  temps  a  1'execution  de  ses 
fonctions  a  ce  titre,  et  il  ne  doit  pas  inspecter 

le  grain  autrement  que  comme  president  du 
tribunal,  ni  remplir  d'autre  fonction  ou 
emploi,  ni  avoir  d'interets  directs  ou  indirects 
a  titre  d'actionnaire  d'une  compagnie  ou  a 
titre  d'associe  d'une  firme  ou  autrement,  dans 
des  operations  commerciales  se  rattachant  au 
grain;  il  doit  preter  un  serment  d'office  par 
ecrit  dans  les  memes  termes,  mutatis  mutandis, 
que  celui  qui  est  requis  d'un  commissaire  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  faire  deposer  ce 
serment  au  bureau  de  la  Commission. 

(5)  Tout  autre  membre  d'un  tribunal  d'ap-  Serment  des 
pel  des  grains  doit  preter  un  serment  d'office 

dans  les  termes  que  la  Commission  peut 
prescrire. 

(6)  La  remuneration  du  president  de  chaque  Remuneration 
tribunal  d'appel  des  grains  de  la  division  de 

1'Ouest  et  les  honoraires  payables  a  tout  autre 
membre  d'un  tribunal  d'appel  des  grains,  qui 
ne  fait  pas  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  sont  fixes  par  la  Commission  sauf 
approbation  du  Ministre. 

(7)  Le  quorum   d'un   tribunal    d'appel  se  Quorum 
compose    du    president    et    de    deux    autres 
membres  du  tribunal  qu'il  choisit,  1'un  de  ces 
membres   devant   etre   un  representant   des 
producteurs  de  grain. 

(8)  Si  le  president  d'un  tribunal  est  incapa-  Absence  du 
ble  d'agir  en  cette  qualite  pour  statuer  sur  un  president 
appel,  il  peut,  sous  reserve  de  1'approbation 

de  la  Commission,  deleguer  ses  pouvoirs  de 
president  a  tout  autre  membre  de  ce  tribunal 
ou  a  telle  autre  personne  que  la  Commission 
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may  deem  competent  to  perform  the  duties 
of  the  chairman.  R.S.,  c.  25,  s.  47. 

48.  (1)  Any  person  in  possession  of  or 
interested  in  any  grain  who  is  dissatisfied 
with  the  grading  of  such  grain  by  an  inspecting 
officer  may  appeal  from  the  decision  of  such 
officer  either  to  the  principal  inspecting 
officer  at  the  place  or  for  the  district  at  or  in 
which  the  grain  then  is  or  to  the  grain  appeal 
tribunal  at  such  place  or  for  such  district,  and 
if  an  appeal  is  taken  to  the  principal 
inspecting  officer,  a  further  appeal  lies  to  the 
appropriate  grain  appeal  tribunal. 

(2)  An  appeal  to  the  principal  inspecting 
officer  may  be   made   orally  or   in  writing 
forthwith  upon  the  receipt  by  the  appellant 
of  notice  of  the  decision  complained  of,  and 
an  appeal  from  the  inspecting  officer  or  the 
principal  inspecting  officer  to  the  grain  appeal 
tribunal  may  be   made   by  the    appellant's 
giving  notice  in  writing  of  his  intention  to 
appeal  to  the  officer  appealed  from  within 
twenty-four  hours  after  the  receipt  by  him  of 
notice  of  the  decision. 

(3)  Unless  otherwise  directed  by  the  Board 
the  appellant  may  require  a  fresh  sample  of 
the  grain  in  question  to  be  drawn  for  the 
purpose   of    an   appeal    to   a    grain    appeal 
tribunal. 

(4)  Upon  receipt  of  any  notice  of  appeal  to 
a  grain  appeal  tribunal,  the  principal  inspect 
ing  officer  at  the  place  or  for  the  district  shall 
forthwith  transmit  to  the  tribunal  the  freshly 
drawn  sample  or,  in  the  absence  of  same,  the 
sample  on  which  the  grade  is  based. 

(5)  The  grain  appeal  tribunal  shall  review 
the  decision  of  the  inspecting  officer  and  shall 
finally  assign  the  grain  in  question  to   its 
proper  grade. 

(6)  No  appeal  shall  be  entertained  under 
this  section  unless  either  the  identity  of  the 
grain  in  question  has  been  preserved  pending 
the  disposition  of  the  appeal  or  the  Board 
expressly  authorizes  the  appeal  to  be  enter 
tained.  R.S.,  c.  25,  s.  48. 


peut  juger  apte  a  remplir  les  fonctions  de 
president.  S.R.,  c.  25,  art.  47. 

48.  (1)  Quiconque  possede  du  grain  ou  y 
est  interesse,  et  est  mecontent  du  classement 
de  ce  grain  par  un  inspecteur,  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  de  ce  fonctionnaire  a 
1'inspecteur  principal  de  1'endroit  ou  du 
district  ou  se  trouve  alors  le  grain  ou  au 
tribunal  d'appel  des  grains  de  cet  endroit  ou 
de  ce  district,  et  si  un  appel  est  interjete  au 
principal  inspecteur,  il  y  a  en  outre  ouverture 
d'appel  au  tribunal  d'appel  competent  des 
grains. 

(2)  Immediatement  apres  avoir  regu  avis  de  Procedure 
la    decision    donnant     lieu    a    la    plainte, 
1'appelant    peut,    oralement    ou    par    ecrit, 
interjeter  appel  a  1'inspecteur  principal;  et  si, 

dans  les  vingt-quatre  heures  apres  avoir  rec,u 
avis  de  la  decision,  1'appelant  donne  a 
1'inspecteur  dont  la  decision  est  contestee  un 
avis  de  son  intention  d'en  appeler,  il  peut 
interjeter  appel  de  la  decision  de  1'inspecteur 
ou  de  1'inspecteur  principal  au  tribunal 
d'appel  des  grains. 

(3)  A    moins    que    la    Commission    n'en  Echantillon 
ordonne  autrement,  1'appelant   peut   exiger 

qu'un  echantillon  frais  du  grain  en  question 
soit  preleve  pour  les  fins  d'un  appel  au 
tribunal  d'appel  des  grains. 

(4)  Sur  reception  d'un  avis  d'appel  a  un  Envo1 
tribunal  d'appel  des  grains,  1'inspecteur  prin- 
cipal  de  1'endroit  ou  du  district  doit  imme- 
diatement  transmettre  au  tribunal  1'echantil- 

lon  nouvellement  preleve  ou,  en  1'absence 
d'un  tel  echantillon,  celui  qui  sert  a  etablir  la 
classe. 

(5)  Le    tribunal    d'appel    des    grains    doit  Revision 
reviser  la  decision  de  1'inspecteur  et  assigner 
finalement   au   grain  en  question  sa   classe 
propre. 

(6)  Nul  appel  ne  doit  etre  admis  en  vertu  Condition 
du  present  article  a  moins  que  1'identite  du     appel 
grain    en    question    n'ait    ete    preservee    en 
attendant  que  1'appel  ait  ete  decide,  ou  que 

la  Commission  n'autorise  expressement  1'au- 
dition  de  1'appel.  S.R.,  c.  25,  art.  48. 


Sieves 

49.  Every  sieve  or  appliance  used  for  the 
purpose  of  determining  the  dockage  from  any 
grain  shall  be  constructed  as  the  Board  shall 


Cribles 

49.  Tout  crible  ou  dispositif  employe  pour  Tamis 
determiner  le   dechet   d'un  grain  doit   etre 
fabrique    suivant    les    prescriptions    de    la 
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prescribe,  and  shall,  before  being  put  in  use, 
be  inspected  and  approved  as  the  Board  rnay 
direct ;  no  damaged  sieve  or  appliance  shall 
be  used.  R.S.,  c.  25,  s.  49. 


Commission,  et  avant  d'etre  mis  en  usage  il 
doit  etre  inspecte  et  approuve  conformement 
aux  ordres  de  la  Commission.  Nul  crible  ou 
dispositif  endommage  ne  doit  etre  utilise. 
S.R.,  c.  25,  art.  49. 
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Fees  on 
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Fees 

50.  All  fees  for  the  inspection  and  weighing 
of  grain  shall  be  payable  by  the  railway 
company  or  elevator  manager  in  whose 
possession  the  grain  is  at  the  time  the  grain 
is  inspected  or  weighed  respectively  and  such 
railway  company  or  elevator  manager  shall 
have  a  lien  upon  the  grain  for  any  fees  so 
paid.  R.S.,  c.  25,  s.  50. 


51.  Where  after  any  grain  has  been 
inspected  a  subsequent  inspection  thereof  is 
made,  no  fee  shall  be  chargeable  for  such 
subsequent  inspection  unless  the  inspection  is 
undertaken  because  the  grain  is  reported  to 
have  been  incorrectly  graded  by  reason  of 
any  act  or  omission  of  any  owner  thereof  or 
to  have  deteriorated  or  gone  out  of  condition 
by  reason  of  special  circumstances.  R.S.,  c.  25, 
s.  51. 


Droits 

50.  Tous    les    droits    d'inspection    et    de  Droit* 
pesage  du  grain  doivent  etre  payes  par  la 
compagnie  de  chemin  de  fer  ou  le  gerant  de 
1'elevateur  en  la  possession  de  qui  le  grain  se 
trouve   au   moment    de   1'inspection   ou    du 
pesage  respectivement,  et  cette  compagnie  de 
chemin  de  fer  ou  ce  gerant  d'elevateur  a  un 
privilege  sur  le  grain  pour  les  droits  ainsi 
payes.  S.R.,  c.  25,  art.  50. 

5 1.  Si,  apres  que  le  grain  a  ete  inspecte,  il  D™lts 
en  est  fait  une  inspection  subsequente,  nul 
droit  ne  doit  etre  exige  pour  cette  inspection 
subsequente,  a  moins  qu'elle  ne  soit  entreprise 
parce  que  le  grain  est  declare  improprement 
classe  par  suite  d'un  acte  ou  d'une  omission 

de  son  proprietaire,  ou  qu'il  s'est  deteriore  ou 
qu'il  est  en  mauvais  etat  par  suite  de 
circonstances  speciales.  S.R.,  c.  25,  art.  51. 


Duty  of 

inspecting 

of/icer 


Decision  final 


Grading  of  Package  Samples 

52.  (1)  Every  inspecting  officer  who 
receives  for  grading  a  sample  of  western  grain 
of  such  amount,  in  such  package  and 
accompanied  by  such  fee  as  is  prescribed  by 
the  Board,  shall  forthwith  examine  that 
sample  and  shall,  as  soon  as  possible  after  the 
receipt  thereof,  notify  each  person  whose 
name  appears  upon  the  package  containing 
the  sample  to  be  interested  in  the  grading 
thereof  of  the  grade  to  which  he  assigns  the 
sample  and  of  the  dockage  to  be  made 
therefrom. 

(2)  No  decision  of  an  inspecting  officer 
under  this  section  is  subject  to  appeal.  R.S., 
c.  25,  s.  52. 


Classement  des  echantillons  en  colis 

52.  (1)  Tout  inspecteur  qui  regoit  pour  Devoir  de 
classement  un  echantillon  de  grain  de  1'Ouest 
de  la  quantite,  dans  un  colis  et  accompagne 
du  droit  present  par  la  Commission,  doit 
1'examiner  sans  retard  et,  aussitot  que  possible 
apres  sa  reception,  il  doit  notifier,  a  toute 
personne  dont  le  nom  figure  sur  les  colis 
contenant  1'echantillon  a  titre  d'interessee 
dans  son  classement,  la  classe  a  laquelle  il 
attribue  cet  echantillon  et  le  dechet  qui  en 
doit  etre  deduit. 

(2)  Nulle  decision  d'un  inspecteur  rendue  Decision  finale 
en  vertu  du  present   article  n'est  sujette  a 
appel.  S.R.,  c.  25,  art.  52. 


Free 
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RAILWAYS  AND  VESSELS 

Free  Transportation 

53.  Every  railway  company,  and  every 
other  common  carrier  subject  to  the  jurisdic 
tion  of  Parliament,  shall  furnish  free  trans 
portation  on  all  its  lines  within  Canada  for 
the  commissioners,  the  secretary  of  the  Board, 


CHEMINS  DE  FER  ET  NA VIRES 

Transport  gratuit 

53.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  ou  Passage  gratuit 
tout    autre    voiturier   public    assujetti    a    la  ^embres  et  le 
juridiction    du    Parlement    doit    fournir    le  personnel  de  la 
passage  gratuit  sur  toutes  ses  lignes,  dans  les  Commission 
limites   du    Canada,   aux    commissaires,   au 
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the  chief  inspector  and  assistant  chief  inspec 
tor,  the  chief  weighmaster  and  assistant  chief 
weighmaster,  and  free  transportation  within 
the  Western  Division  for  the  assistant  grain 
commissioners  and  within  the  Eastern  Divi 
sion  for  the  principal  inspection  officer  under 
the  Board  in  that  Division.  R.S.,  c.  25,  s.  53. 


secretaire  de  la  Commission,  a  1'inspecteur  en 
chef  et  a  1'inspecteur  en  chef  adjoint,  au 
peseur  en  chef  et  au  peseur  en  chef  adjoint, 
et  le  passage  gratuit  dans  la  division  de 
1'Ouest  aux  commissaires  adjoints  des  grains, 
et,  dans  la  division  de  PEst,  a  1'inspecteur 
principal  qui  releve  de  la  Commission  dans 
cette  division.  S.R.,  c.  25,  art.  53. 


No  western 
grain  to  be 
taken  from 
unlicensed 
elevators 


Notice 


Penalty 


Carriage  of  Grain 

54.  (1)  No  railway  company  or  vessel  shall 
receive  any  western  grain  from  any  elevator 
or  discharge  any  such  grain  into  any  elevator 
after  the  expiration  of  forty-eight  hours  from 
the  time  at  which  notice  has  been  given  to  it 
by  the  Board  that  the  manager  of  such 
elevator  has  not  obtained  a  licence  under  this 
Act  or  that  his  licence  thereunder  has  been 
revoked. 

(2)  Any  such  notice  may  be  given  by  mail 
or  telegram  addressed  to  the  head  office  of 
any  railway  company  or  of  any  company 
operating  a  vessel,  or  to  such  person  as  may 
be  named  by  any  railway  or  other  company 
as  the  person  to  whom  such  notices  may  be 
given. 

(3)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  indictment  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  54. 


Grain  for  export 
must  be 
inspected  and 
graded 


Penalty 


55.  (1)  Except  grain  shipped  under  a 
regulation  or  order  made  by  the  Board 
pursuant  to  this  Act,  no  western  grain  shall 
be  shipped  or  accepted  for  shipment  out  of 
Canada  by  any  railway  company  or  by  any 
vessel  unless  such  grain  has  been  inspected 
and  graded  under  this  Act,  and  in  any  bill  of 
lading  or  other  contract  for  the  shipment  of 
grain  out  of  Canada  the  grain  shall  be 
described  by  the  grade  name  of  the  grade  to 
which  it  has  been  assigned. 

(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
upon  summary  conviction  by  imprisonment 
for  not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  fifty  dollars  for  each  one  thousand 
bushels  or  part  thereof  shipped.  R.S.,  c.  25, 
s.  55. 


Transport  du  grain 

54.  (1)  Nulle  compagnie  de  chemin  de  fer  Nui  grain  de 

i  •  j     .,  j  j      I'Ouest  ne  doit 

ou  nul  navire  ne  doit  recevoir  du  grain  de  ^tresortides 
I'Ouest  d'un  elevateur  ou  decharger  ce  grain  ele'vateurs  non 
dans    un    elevateur    plus    de    quarante-huit  autorises 
heures  apres  le  moment  ou  avis  lui  a  ete 
donne  par  la  Commission  que  le  gerant  de  cet 
elevateur  n'a  pas  obtenu  de  permis  prevu  par 
la   presente   loi   ou    que   son   permis   a    ete 
revoque. 

(2)  Tout  pareil  avis  peut  etre  donne  par  la  Avis 
poste  ou  par  telegramme  et  adresse  au  siege 

de  toute  compagnie  de  chemin  de  fer  ou  de 
toute  compagnie  d'exploitation  d'un  navire, 
ou  a  la  personne  nommee  par  une  compagnie 
de  chemin  de  fer  ou  autre  comme  etant  la 
personne  a  qui  ces  avis  peuvent  etre  donnes. 

(3)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  sur    mise   en    accusation,   d'une 
amende  ne  depassant  pas  cinq  mille  dollars. 
S.R.,  c.  25,  art.  54. 

55.  (1)  Sauf  le  grain  expedie  en  vertu  d'un  Le  grain  destine 
reglement  edicte  ou  d'une  ordonnance  rendue  doit^°ert£ 
par    la    Commission,    conformement    a    la  inspecte  et 
presente  loi,  nul  grain  de  I'Ouest  ne  doit  etre 

expedie  ni  accepte  pour  expedition  hors  du 
Canada  par  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
ou  par  un  navire,  a  moins  que  ce  grain  n'ait 
ete  inspecte  et  classe  aux  termes  de  la  presente 
loi,  et  dans  tout  connaissement  ou  autre 
contrat  pour  expedition  de  grain  hors  du 
Canada,  le  grain  doit  etre  decrit  par  le  nom 
de  la  classe  a  laquelle  il  a  ete  attribue. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'emprisonnement  pendant  six 
mois  au  plus  ou  d'une  amende  ne  depassant 
pas  cinquante  dollars  pour  chaque  millier  ou 
fraction  de  millier  de  boisseaux  expedies. 
S.R.,  c.  25,  art.  55. 


Notice  of  arrival 
of  grain 


56.  Every    railway    company    by    which 
uninspected  grain  is  carried  to  an  inspection 


56.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
transportant  du  grain  non  inspecte  a  un  poste    e  eni 
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point  shall,  forthwith  on  the  arrival  of  the 
grain  at  such  inspection  point,  give  notice  to 
the  proper  inspection  officer  of  the  place 
where  the  grain  may  be  found  and  inspected 
by  him.  R.S.,  c.  25,  s.  56. 


57.  (j)  NO  railway  company  shall   carry 


Grain  carried  by 

iMp'ecteTand  "*  6rain  from  or  through  Winnipeg,  Edmonton, 
graded  Calgary,  Thunder  Bay  or  Vancouver  unless 

such  grain  has  first  been  inspected  and  graded 
under  this  Act  or  unless  the  Board  or  one  of 
its  members  or  officers  having  authority  in 
that  behalf  gives  express  permission  for  such 
carriage. 


Areas  included 


Extension 


Penalty 


Railway 
company, 
delivery  of 
wheat 


(2)  For   the   purpose    of   this   section    the 
expressions  "Winnipeg",  "Edmonton",  "Cal 
gary",    "Thunder    Bay"    and    "Vancouver" 
respectively  mean  an  area  including  one  of 
the  cities  named  and  such  additional  territory 
adjoining  that  city  as  may  be  defined  by  the 
Board. 

(3)  The  Board  may  by  regulation  extend 
the  provisions  of  this  section  to  any  other 
place  at  which  provision  is  made  by  it  for  the 
inspection  of  grain  and  to  an  area  adjoining 
such  place. 

(4)  Any  breach  by  any  railway  company  of 
this    section    or    of    any    regulation    made 
thereunder  is  punishable  on  indictment  by  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars,  and 
any    officer    or    employee    of    any    railway 
company  who  is  a  party  to  any  such  breach  is 
punishable  on  summary  conviction  by  impris 
onment  for  not  more  than  six  months  or  a 
fine  not  exceeding  two  hundred  dollars.  R.S., 
c.  25,  s.  57. 


58.  (1)  Except  with  permission  of  the 
Board,  no  railway  company  shall  deliver  any 
wheat  to  any  country  elevator. 


only 


Delivery  from  (2)  Except  with  permission  of  the  Board, 
Q^S  °  '  no  railway  company  shall  deliver  any  wheat 
discharged  from  any  mill  elevator  otherwise 
than  to  a  plant  for  the  manufacture  of  grain 
products  operated  by  the  manager  of  such 
elevator.  R.S.,  c.  25,  s.  58. 


'ar- 


d'inspection  doit,  immediatement  apres  1'ar- 
rivee  de  ce  grain  a  ce  poste  d'inspection, 
notifier  a  1'inspecteur  competent  1'endroit  ou 
il  trouvera  ce  grain  et  pourra  1'inspecter.  S.R., 
c.  25,  art.  56. 

57.  (1)  Nulle  compagnie  de  chemin  de  fer  Le  grain 

.  .         ,       •,»,.        •  transporte  par 

ne  doit  transporter  du  gram  de  Winnipeg,  ie8cheminsde 
Edmonton,  Calgary,  Thunder  Bay  ou  Van-  fer  dou  etre 
couver,  ou  passant  par  ces  endroits,  a  moins  1DSPecte  et  clas>* 
que  ce  grain  n'ait  d'abord  ete  inspecte  et 
classe  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  a  moins 
que  la  Commission  ou  1'un  de  ses  membres  ou 
fonctionnaires  possedant  1'autorite  necessaire 
a  cet  egard  n'autorise  expressement  ce  trans 
port. 


Directions  on 
bill  of  lading 


59.  (1)  When    any    carload    of    grain    is 


(2)  Pour  les   fins   du   present    article,    les 
expressions  «Winnipeg»,  «Edmonton»,  «Cal- 
gary»,  «Thunder  Bay»  et  «  Vancouver*  signi- 
fient  respectivement  une  region  comprenant 
1'une    des    villes    nommees    et    en    outre    le 
territoire  contigu  qui  peut  etre  defini  par  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut,   par  reglement,  Extension 
etendre  les  dispositions  du  present  article  a 

tout  autre  endroit  ou  elle  a  pris  des  mesures 
en  vue  de  1'inspection  du  grain  et  a  une 
region  voisine  de  cet  endroit. 

(4)  Toute  infraction  d'une  compagnie  de  Peines 
chemin   de    fer   au    present    article    ou    aux 
reglements  etablis  sous  son  regime  est  punis- 
sable,  sur  raise  en  accusation,  d'une  amende 

de  cinq  mille  dollars  au  plus,  et  tout 
fonctionnaire  ou  employe  d'une  compagnie 
de  chemin  de  fer  partie  a  une  infraction  de 
cette  nature  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'emprisonnement 
pendant  six  mois  au  plus  ou  d'une  amende 
n'excedant  pas  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  25, 
art.  57. 

58.  (1)  Sauf  si  la  Commission  le  permet,  Compagnie  de 

ji  i      /•  i    -.    chemin  de  fer, 

aucune  compagnie  de  chemin  de  fer  ne  doit  livraison  du  ble 
livrer  du  ble  a  un  elevateur  regional. 

(2)  Sauf  si  la  Commission  le  permet,  aucune  Livraison  d'un 
compagnie  de  chemin  de  fer  ne  doit  livrer  du  Lingerie  *l 
ble   decharge   d'un   elevateur   de   minoterie  'seuiement 
ailleurs  qu'a  un  etablissement  servant  a  la 
fabrication  de  produits  de  grain  et  exploite 
par  le  gerant  de  cet  elevateur.  S.R.,  c.  25, 
art.  58. 

59.  (1)  Lorsqu'une   charge   de    wagon   de  indications  du 

connaissement 
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shipped  to  such  a  destination  that,  in  order 
to  reach  it,  the  car  must  pass  through 
Winnipeg,  Edmonton,  Calgary,  Thunder  Bay, 
Moose  Jaw  or  Saskatoon,  the  bill  of  lading 
issued  in  respect  of  the  same  shall,  at  the 
request  of  the  shipper  and  on  payment  by 
him  of  the  sum  of  three  dollars,  be  marked 
on  its  face  with  a  direction  that  the  car  is  to 
be  held  at  any  one  of  the  above  named  places 
for  the  orders  of  some  person  resident  in  such 
place,  whose  name  and  address  is  stated  in 
the  direction. 

Notice  of  arrival  (2)  Forthwith  upon  the  arrival  of  such  car 
at  the  place  at  which  it  is  directed  to  be  so 
held,  the  railway  company  by  which  it  is 
carried  thereto  shall  give  notice  of  its  arrival 
to  the  person  named  in  the  direction,  and  if 
within  twenty-four  hours  that  person  delivers 
to  the  railway  company  an  order  in  writing 
for  the  delivery  of  the  grain  contained  in  that 
car  at  any  proper  point  of  delivery  on  the 
tracks  of  such  railway  company  or  any 
connecting  railway  company  at  such  place, 
the  grain  shall  be  delivered  accordingly  upon 
the  surrender  of  the  bill  of  lading  and  the 
payment  of  an  amount  equal  to  the  prescribed 
rate  for  the  carriage  of  such  grain  from  the 
point  of  shipment  to  the  place  where  the 
grain  is  delivered. 

(3)  Where  no  such  written  order  is  received 
within  the  time  limited  therefor,  the  railway 
company  may  forward  the  car  to  its  destina 
tion  in  accordance  with  the  bill  of  lading. 

Delivery  at  (4)  Where  such  a  written  order  is  received 

prescribed  rate's,  an^  ^e  grain  is  delivered  pursuant  thereto, 
if  requested  the  railway  company  shall,  if  so  required 
within  six  months  of  such  delivery  by  the 
person  on  whose  direction  it  was  made,  carry 
the  grain  from  such  point  of  delivery  to  any 
other  point  in  Canada  at  a  rate  equal  to  the 
through  rate  from  the  original  point  of 
shipment  to  such  point  in  Canada  plus  an 
amount  equal  to  one  cent  for  each  cental  of 
such  grain,  less  three  dollars. 


Forwarding  to 
destination 


Exceptions 


"Winnipeg" 


(5)  Except  by  regulation  or  order  of  the 
Board,  this  section  does  not  apply  so  as  to 
authorize  the  holding  at  Winnipeg,  or  Thun 
der  Bay  of  cars  shipped  between  the  1st  day 
of  September  and  the  15th  day  of  December 
in  any  year. 

(6)  In  this  section  the  word  "Winnipeg" 


grain  est  expediee  a  une  destination  telle  que, 
pour  y  arriver,  le  wagon  doit  passer  par 
Winnipeg,  Edmonton,  Calgary,  Thunder  Bay, 
Moose-Jaw  ou  Saskatoon,  il  doit  etre  inscrit 
au  recto  du  connaissement  emis  relativement 
a  cette  charge  de  wagon,  a  la  demande  de 
1'expediteur  et  sur  paiement  par  lui  de  la 
somme  de  trois  dollars,  une  indication  portant 
que  le  wagon  doit  etre  retenu  a  1'un  ou  1'autre 
des  endroits  mentionnes  plus  haut,  pour  y 
recevoir  les  instructions  d'une  personne  resi- 
dant  a  cet  endroit,  et  dont  les  nom  et  adresse 
sont  donnes  dans  1'indication. 

(2)  Immediatement  apres   Parrivee   de  ce  Avis  de  1' 
wagon  a  1'endroit  ou  il  est  indique  qu'il  doit 

etre  ainsi  retenu,  la  compagnie  de  chemin  de 
fer  qui  1'y  a  amene  doit  donner  avis  de  son 
arrivee  a  la  personne  nominee  dans  1'indica 
tion,  et  si  dans  les  vingt-quatre  heures  cette 
personne  donne  a  la  compagnie  de  chemin  de 
fer  un  ordre  ecrit  pour  la  livraison  du  grain 
contenu  dans  ce  wagon  a  un  point  convenable 
de  livraison  sur  les  voies  de  cette  compagnie 
de  chemin  de  fer  ou  de  toute  compagnie  de 
chemin  de  fer  possedant  ua  raccordement  a 
cet  endroit,  le  grain  doit  etre  livre  en 
consequence  sur  remise  du  connaissement  et 
sur  paiement  d'une  somme  egale  au  tarif 
prescrit  pour  le  transport  de  ce  grain  du  point 
d'expedition  a  1'endroit  ou  il  est  livre. 

(3)  Si  nul  ordre  ecrit  n'a  ete  recu  dans  le  Envoi  * 
delai  fixe  a  cette  fin,  la  compagnie  de  chemin 

de  fer  peut  envoyer  le  wagon  a  sa  destination 
en  conformite  du  connaissement. 


(4)  Lorsqu'un  ordre  ecrit  est  re?u  et  que  le  Livrais 
grain  est  livre  en  execution  de  cet  ordre,  la  a  d"^^11  ' 
compagnie  de  chemin  de  fer,  si  elle  en  est  presents  si 
requise  dans  les  six  mois  de  cette  livraison  par  re<»uise 

la  personne  sur  1'ordre  de  laquelle  la  livraison 
a  ete  faite,  doit  transporter  ce  grain  de  cet 
endroit  de  livraison  a  tout  autre  endroit  du 
Canada  a  un  tarif  egal  au  tarif  de  transport 
direct  entre  le  premier  point  d'expedition  et 
cet  endroit  du  Canada  plus  la  somme  d'un 
cent  par  quintal  de  ce  grain,  moins  trois 
dollars. 

(5)  Sauf  par  reglement  ou  ordonnance  de  Exceptions 
la  Commission,  le  present  article  ne  s'applique 

pas  de  facon  a  autoriser  la  retenue  a  Winnipeg 
ou  Thunder  Bay  de  wagons  expedies  entre  le 
ler  septembre  et  le  15  decembre  d'une  annee 
quelconque. 

(6)  Dans  le  present  article,  le  mot  «Winni-  «winnipeg» 
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includes  the  railway  terminals  at  Winnipeg 
and  St.  Boniface.  R.S.,  c.  25,  s.  59. 


peg»  comprend  les  terminus  de  chemins  de 
fer  de  Winnipeg  et  de  Saint-Boniface.  S.R.,  c. 
25,  art.  59. 


Orders  to 
construct 
loading 
platforms 


Dimensions 


Free  of  charge 


Loading  Platforms 

60.  (1)  The  Board  may,  between  the  15th 
day  of  April  and  the  15th  day  of  October  in 
any  year,  on  the  application  of  ten  or  more 
persons  who  are  engaged  in  the  growing  of 
grain  and  are  in  occupation  of  at  least  one 
thousand  two  hundred  acres  of  land  within 
twenty  miles  from  the  railway  siding,  other 
than  a  siding  reserved  for  crossing  purposes 
only,  which  is  nearest  to  the  said  lands, 
require  the  railway  company  on  whose  line 
such  siding  is,  to  construct  or  enlarge  thereat, 
within  thirty  days  after  the  receipt  by  such 
company  of  such  notice,  a  loading  platform 
or  an  addition  to  the  loading  platform,  as 
directed  by  the  Board. 

(2)  Every  such  loading  platform  shall  be  of 
such  height   as   may  be   prescribed  by   the 
Board  and  of  such  length,  not  exceeding  one 
hundred  and  sixty  feet,  and  of  such  width, 
not  exceeding  twenty-four  feet,  as  the  Board 
may  direct. 

(3)  Any  person  is  entitled,  without  charge, 
to  make  use  of  any  loading  platform  for  the 
purpose  of  loading  grain.  R.S.,  c.  25,  s.  60. 


Quais  de  chargement 
60.  (1)  Entre  le  15  avril  et  le  15  octobre  de  Ordresde 

.       ..       .  ,      ,       ,.  |    .  construire  des 

toute  annee,  a  la  demande  de  dix  cultivateurs  quaisde 
ou  plus  faisant  la  culture  du  grain,  et  occupant  chargement 
douze  cents  acres  de  terre  au  moins  dans  un 
rayon  de  vingt  milles  de  la  voie  laterale,  qui 
n'est  pas  une  voie  d'evitement  uniquement 
reservee  a  la  rencontre  des  trains,  laquelle 
voie  laterale  est  la  plus  rapprochee  desdites 
terres,  la  Commission  peut  requerir  la  compa- 
gnie  de  chemin  de  fer  sur  la  ligne  de  laquelle 
se  trouve  cette  voie  laterale  de  construire  ou 
agrandir  a  cet  endroit,  dans  les  trente  jours 
de  la  reception  de  pareil  avis  par  cette 
compagnie,  un  quai  de  chargement  ou  une 
addition  au  quai  de  chargement,  suivant 
1'ordre  de  la  Commission. 

(2)  Ce  quai  de  chargement  doit  avoir  la  Dimensions 
hauteur  que  peut  prescrire  la  Commission  et 

la  longueur,  ne  depassant  pas  cent  soixante 
pieds,  ainsi  que  la  largeur  de  vingt-quatre 
pieds  au  plus,  que  la  Commission  peut 
prescrire. 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  se  servir  Sansfrais 
gratuitement  d'un  quai  de  chargement  pour 
charger  du  grain.  S.R.,  c.  25,  art.  60. 


Car  order  books 


Numbers 


Additional 
forms 


Car  Order  Book 

61.  (1)  Every  railway  company  shall  from 
time  to  time  furnish  to  the  agent  of  such 
railway  company  at  each  point  from  which 
western  grain  may  be  shipped  by  the  growers 
thereof  a  car  order  book  containing  forms  of 
applications  for  cars  in  Form  11  in  Schedule 
III,  with  such  amendments  as  the  Board  may 
direct,  which  forms  shall  be  printed  in 
accordance  with  a  specimen  form  to  be 
furnished  by  the  Board. 


(2)  Each  group  of  three  contiguous  forms 
as  bound  in  the  said  book  shall  bear  the  same 
number,  which  shall  be  printed  on  the  said 
forms  before  the  delivery  of  the  book  to  the 
railway  agent ;  the  numbers  on  each  successive 
group  of  forms  shall  be  consecutive. 

(3)  If   the   forms    in   the    car   order    book 


Livres  de  requisitions  de  wagons 

61.  (1)  A  tout  endroit  d'ou  le  grain  de  L,ivrede 
1'Ouest  peut  etre  expedie  par  les  producteurs 
de  ce  grain,  toute  compagnie  de  chemin  de 
fer  doit  au  besoin  fournir  aux  preposes  de 
cette  compagnie  de  chemin  de  fer  un  livre  de 
requisitions  de  wagons  contenant  des  formules 
de  demandes  de  wagons  selon  la  formule  11 
de  1'annexe  III  avec  les  modifications  que  la 
Commission  peut  ordonner,  lesquelles  formu 
les  doivent  etre  imprimees  conformement  a 
une  formule-specimen  que  la  Commission  doit 
fournir. 

(2)  Chaque  groupe  de  trois  formules  voisi-  Numeros 
nes,  reliees  dans  ledit  livre,  doit  porter  le 
meme  numero  imprime  sur  lesdites  formules 
avant  remise  du  livre  au  prepose  du  chemin 

de  fer ;  les  numeros  de  chaque  groupe  successif 
de  formules  doivent  etre  consecutifs. 

(3)  Si  les  formules  du  livre  de  requisitions  Formules 

additionnelles 
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Restriction  as  to 
duplicates 


Penalty 


supplied  are  likely  to  become  exhausted,  the 
railway  agent  shall  apply  to  the  railway 
company  for  an  additional  book  and  the  book 
shall  be  supplied  by  the  railway  company 
forthwith. 

(4)  No  two  car  order  books  each  containing 
forms  bearing  the  same  number  shall  be  issued 
to  the  railway  agent  at  any  point  in  any  crop 
year. 

(5)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  a  fine  not  exceeding 
five  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  61. 


Duties  of  62.  (1)  The  railway  agent  at  any  shipping 

railway  agent  on         •     ,     i      i,  ,i  /• 

filling  forms  of  Pomt  snall>  uPon  the  request  of  any  person  or 
application  persons  who  have  grown  or  who  own  any 
grain  that  he  or  they  desire  to  ship,  or  upon 
the  request  of  any  person  resident  at  such 
point  who  produces  to  and  deposits  with  the 
railway  agent  written  authority  from  any 
such  person  or  persons  authorizing  him  to  act 
on  his  or  their  behalf,  fill  in  (except  as  to 
signature)  the  group  of  three  blank  forms  of 
application  in  the  car  order  book  that  bear 
the  lowest  consecutive  number,  and,  upon  the 
signature  of  such  forms  of  application  by  the 
person  or  persons  aforesaid,  shall  detach  two 
of  the  forms  so  filled  in  from  the  said  book, 
retaining  and  filing  one  thereof  on  a  special 
file  to  be  kept  by  him  and  delivering  the 
other  to  the  person  or  one  of  the  persons  by 
whom  the  said  form  has  been  signed. 


Further 


y 


Application  of 
manager  of 
grain  elevator 


Grain  may  be 
loaded  per  car 
order  book  by 
subsequent 
owner 


(2)  Except  the  manager  of  an  elevator,  no 
person  on  whose  behalf  an  application  for  a 
car  has  been  made  is  entitled  to  make,  or 
cause  to  be  made,  another  application  in  the 
same  car  order  book  until  after  the  car  covered 
by  such  first  application  has  been  loaded  and 
billed  out  or  such  first  application  has  been 
cancelled. 

(3)  Not  more  than  two  uncancelled  and 
unfulfilled  applications  for  the  placing  of  cars 
for  the  shipment  of  grain  belonging  to  the 
manager  of  an  elevator  shall  be  permitted  to 
be  outstanding  at  any  time  in  any  one  car 
order  book. 

(4)  Where  an  application  by  a  person  for  a 
car  to  be  loaded  at  a  country  elevator  has 
been  entered  in  a  car  order  book  as  provided 
in  this  section  and  that  person  has  delivered 


de  wagons  fourni  sont  sur  le  point  de  faire 
defaut,  le  prepose  du  chemin  de  fer  doit 
demander  a  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
un  livre  additionnel,  et  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  doit  le  fournir  sans  retard. 

(4)  Pendant  une  meme  campagne  agricole,  Restriction 

nj    •  ,  »  .         i      •  i  »          ii      quant  aux 

ne  doit  pas  etre  emis,  pour  le  prepose  du  ,)oubleg 

chemin  de  fer  d'un  endroit,  deux  livres  de 
requisitions  de  wagons  dont  chacun  contient 
des  formules  portant  le  meme  numero. 

(5)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,    sur    declaration    sommaire    de 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinq  cents  dollars 

au  plus.  S.R.,  c.  25,  art.  61. 

62.  (1)  A  la  requete   d'une   ou  plusieurs  Devoirs  d'un 
personnes  ayant   produit   ou   possedant  du  S^^de'fer 
grain   qu'elles    desirent    expedier,    ou    a    la  rempiissant  les 
requete  d'un  resident  de  cet  endroit  qui  exhibe  'ormu1^  de 
au  prepose  du  chemin  de  fer  et  depose  entre 
ses  mains  un  ecrit  de  cette  ou  ces  personnes 
1'autorisant  a  agir  en  son  nom  ou  en  leur 
nom,  le  prepose  du  chemin  de  fer  d'un  lieu 
d'expedition  doit  remplir  (sauf  quant  a  la 
signature)   les    trois   formules    en   blanc    du 
groupe  de  demandes  du  livre  de  requisitions 
de  wagons  portant  le  numero  consecutif  le 
plus  bas,  et,  ces  formules  de  demande  ayant 
ete  signees  par  la  ou  les  personnes  susdites,  il 
doit  detacher  du  livre  deux  desdites  formules 
ainsi  remplies,  en  en  gardant  une  qu'il  depose 
dans  un  dossier  special  qu'il  doit  tenir  et  en 
remettant  1'autre  a  la  personne  ou  a  1'une  des 
personnes  ayant  signe  ladite  formule. 

(2)  Sauf  le   gerant   d'un  elevateur,  nulle 
personne  au  nom   de  qui  a  ete  faite   une 
demande  de  wagon  n'a  le  droit  de  faire  ou  de 
faire  faire  une  autre  demande  dans  le  meme 
livre  de  requisitions  de  wagons,  tant  que  le 
wagon  dont  il  est  question  dans  cette  premiere 
demande  n'a  pas  ete  charge  et  expedie  ou  que 
cette  premiere  demande  n'a  pas  ete  annulee. 

(3)  Pas  plus  de  deux  demandes  non  revo-  Demande  d'un 
quees  et   non  satisfaites   pour   affecter   des 

wagons  a  1'expedition  de  grain  appartenant  grain 
au  gerant   d'un   elevateur   ne   doivent   etre 
laissees  en  suspens  a  un  moment  donne  dans 
un  livre  de  requisitions  de  wagons. 


de  la  meme 
personne 


(4)  Lorsqu'une  demande  formulee  par  une 
personne  en  vue  d'obtenir  un  wagon  qui  doit 
etre  charge  a  un  elevateur  regional  a  ete  con/onnement 
inscrite   dans    un   livre    de   requisitions    de  aullvrede 

requisitions  de 
wagons 
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a  carlot  of  grain  to  the  elevator  to  be  loaded 
in  the  car  for  which  application  is  made,  if 
on  or  after  delivery  to  the  elevator  the  said 
grain  becomes  the  property  of  any  other 
person,  such  last  mentioned  person  may  load 
the  said  grain  into  a  car  placed  pursuant  to 
the  application. 


Applications  in        (5)  Where    in    any    car    order    book    an 

dlsunt  Lsathan  application  for  the  placing  of  a  car  has  been 

Smiles  made  by  or  on  behalf  of  any  person,  other 

than  the  manager  of  an  elevator,  such  person 

is  not,  while  such  application  remains  uncan- 

celled  and   unfulfilled,  entitled   to  make   a 

similar  application  in  any  other  car  order 

book  in  respect  of  any  land  distant  less  than 

five  miles  from  the  land  described  in  the  first 

application.  R.S.,  c.  25,  s.  62. 


Misrepresenta 
tion 


Applications  as 
agent 


Indian  agents 


63.  Any  person  who   in  any  application 
makes  any  untrue  representation  is  liable  on 
summary  conviction  to  imprisonment  for  not 
more    than   six   months    or    to    a    fine    not 
exceeding  two   hundred  dollars,   and   upon 
conviction  under  this  section  the  application 
shall  be  cancelled  unless  the  Board  otherwise 
directs.  R.S.,  c.  25,  s.  63. 

64.  (1)  No   person   who    has    signed   any 
application  in  a  car  order  book  on  behalf  of 
any  other  person  or  persons  is  entitled  to 
make  another  application  as  agent  for  any 
person  or  persons  until  after  the  car  covered 
by  such  first  application  has  been  loaded  and 
billed  out  or  such  first  application  has  been 
cancelled. 

(2)  Nothing  in  this  section  prevents  an 
Indian  agent  in  charge  of  any  Indian  reserve 
from  making  applications  on  behalf  of  any 
Indian  or  Indians  by  whom  grain  has  been 
grown  on  such  reserve.  R.S.,  c.  25,  s.  64. 


Applications 
filled  in  order  of 
arrival 


Application  may 
specify  cars 
desired 


65.  Applications  for  cars  shall  be  received 
and  completed  in  the  order  of  the  arrival  at 
the  place  where  the  book  is  kept  of  the  persons 
who  desire  to  make  such  applications.  R.S.,  c. 
25,  s.  65. 

66.  Any  application  may  specify  a  car  of 
any  standard  capacity  that  the  quantity  of 


wagons  selon  les  prescriptions  du  present 
article,  et  que  cette  personne  a  livre  a 
1'elevateur  une  wagonnee  de  grain  a  charger 
dans  le  wagon  qui  a  fait  1'objet  de  la  demande, 
si,  lors  de  la  livraison  a  1'elevateur  ou  par  la 
suite,  ledit  grain  devient  la  propriete  d'une 
autre  personne,  celle-ci  peut  charger  le  grain 
en  question  dans  un  wagon  place  en  conformite 
de  la  demande. 

(5)  Lorsque,  dans  un  livre  de  requisitions  Demandes 

,       ,  i  j      relatives  a  des 

de  wagons,  une  demande  de  mise  en  place  de  terres  ^] 


wagon  a  ete  faite  par  ou  pour  une   autre  de  moins  de  5 
personne  que  le  gerant  d'un  elevateur,  cette  milles 
personne,  tant  que  cette  demande  n'a  pas  ete 
revoquee  ou  satisfaite,  n'a  pas  le  droit  de 
faire  une  demande  semblable  dans  un  autre 
livre  de  requisitions  de  wagons  a  1'egard  d'une 
terre  eloignee  de  moins  de  cinq  milles  de  la 
terre  decrite  dans  la  premiere  demande.  S.R., 
c.  25,  art.  62. 

63.  Quiconque,  dans  une   demande,   fait  Expose  inexact 
une   fausse   declaration,   est   passible,   apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'empri- 
sonnement  pendant  six  mois  au  plus  ou  d'une 
amende  n'excedant  pas  deux  cents  dollars  ;  et 
lorsqu'il  est   declare  coupable  en  vertu  du 

present  article,  la  demande  est  annulee,  a 
moins  que  la  Commission  n'en  ordonne 
autrement.  S.R.,  c.  25,  art.  63. 

64.  (1)  Nul  n'a  le  droit,  apres  avoir  signe  Demandes  de 
une  demande  dans  un  livre  de  requisitions  de 
wagons  au  nom  d'une  ou  plusieurs   autres 
personnes,  de  faire  une  autre  demande  a  titre 

de  mandataire  d'une  ou  plusieurs  personnes 
tant  que  le  wagon  dont  il  est  question  dans  la 
premiere  demande  n'a  pas  ete  charge  et 
expedie  ou  que  cette  premiere  demande  n'a 
pas  ete  revoquee. 

(2)  Nulle  disposition  du  present  article  Agent  des 
n'empeche  un  agent  des  Indiens  prepose  a 
une  reserve  indienne  de  faire  des  demandes 
au  nom  d'un  ou  plusieurs  Indiens  ayant 
pratique  la  culture  du  grain  sur  cette  reserve. 
S.R.,  c.  25,  art.  64. 

65.  Les  demandes  de  wagons  doivent  etre  Demandes 
re$ues  et  completees  dans  1'ordre  d'arrivee  des 
personnes  qui  desirent  faire  ces  demandes  a 
1'endroit  ou  le   livre   est  tenu.   S.R.,  c.  25, 

art.  65. 

66.  Toute    demande    peut    designer    un  La  demande 
wagon  de  capacite-type  que  la  quantite  de 
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grain  specified  in  the  application  is  sufficient 
to  fill  or  nearly  fill,  and  may,  if  so  desired  by 
the  person  making  the  application,  specify  a 
car  of  two  or  more  capacities  alternatively. 
R.S.,  c.  25,  s.  66. 


inspection  of  car  57.  The  car  order  book  shall  be  open  at 
any  reasonable  time  to  the  inspection  of  any 
person  who  requests  the  inspection  thereof; 
any  such  inspection  shall  be  made  only  in  the 
presence  of  the  railway  agent  who  shall  be 
responsible  for  the  safe  custody  and  proper 
condition  of  the  book.  R.S.,  c.  25,  s.  67. 


No  car  furnished 
except  by 
application 


Directing  other 
placement  of 
cars 


68.  (1)  Except  as  hereinafter  provided, 
each  car  available  for  the  shipment  of  grain 
at  any  shipping  point  for  which  a  car  order 
book  has  been  issued  shall,  having  regard  to 
its  capacity,  be  placed  by  the  railway  agent 
in  accordance  with  the  outstanding  unfulfilled 
application  recorded  in  such  car  order  book 
that  bears  the  lowest  consecutive  number. 

(2)  Where  the  Board  is  of  opinion,  by 
reason  of  special  circumstances  to  be  recorded 
by  it,  that  the  placing  of  cars  as  provided  in 
subsection  (1)  would  operate  inequitably  at 
any  specified  shipping  point,  or  would  prevent 
the  immediate  shipment  therefrom  of  seed 
grain  or  of  grain  that  has  become  or  is  in 
danger  of  becoming  out  of  condition,  it  may 
direct  the  placing  of  cars  at  such  point 
otherwise  than  as  so  provided  but  without 
discrimination,  and  in  any  such  case  the 
directions  of  the  Board  shall  be  complied  with 
by  the  railway  agent.  R.S.,  c.  25,  s.  68. 


Care  to  be  in  69.  Every  railway  agent  shall,  before 
making  any  distribution  or  directing  the 
placing  of  cars  in  accordance  with  section  68, 
satisfy  himself  that  all  such  cars  are  in  proper 
condition  to  be  loaded  with  grain,  and  the 
placing  pursuant  to  any  application  of  any 
car  that  is  not  in  such  condition  shall  not  be 
deemed  to  be  a  compliance  with  this  Act. 
R.S.,  c.  25,  s.  69. 


Notice  of 
placing  car 


70.  Upon  the  placing  of  any  car  pursuant 
to  any  application,  the  railway  agent  shall 
make  and  sign  a  note  on  the  original 
application  stating  the  fact,  the  number  of 
the  car,  and  the  time  of  the  giving  of  notice 
of  the  placing  thereof,  and  shall,  upon  the 


grain  specifiee  dans  la  demande  suffit  a 
remplir,  ou  a  remplir  a  peu  de  chose  pres,  et 
elle  peut,  si  la  personne  faisant  la  demande 
le  desire,  specifier  un  wagon  de  deux  ou 
plusieurs  capacites,  alternativement.  S.R.,  c. 
25,  art.  66. 

67.  Le  livre  de  requisitions  de  wagons  est,  inspection  du 
a  toute  heure  raisonnable,  accessible  a  Tins-  ^"uisitions  de 
pection  de  toute  personne  qui  en  demande  wagons 
1'examen;    un    tel    examen    doit    se    faire 
uniquement  en  la  presence  du  prepose  du 

chemin  de  fer  responsable  de  la  bonne  garde 
et  du  bon  etat  du  livre.  S.R.,  c.  25,  art.  67. 

68.  (1)  Sauf  les  dispositions  qui  suivent,  Nui  wagon 

i  j-  -ii  i<          '•>•:•        j      fourni,  sauf  sur 

chaque  wagon  dispomble  pour  1  expedition  de  denian(je 
grain  a  un  point  d'expedition,  pour  lequel  un 
livre  de  requisitions  de  wagons  a  ete  emis, 
doit,  eu  egard  a  sa  limite  de  charge,  etre  place 
par  le  prepose  du  chemin  de  fer  conformement 
a  la  demande  non  satisfaite  inscrite  dans  ce 
livre  de  requisitions  de  wagons,  laquelle  porte 
le  numero  consecutif  le  moins  eleve. 

(2)  Si,  par  suite  de  circonstances  speciales  Ordre  de  placer 
qu'elle  doit  consigner,  la  Commission  est 
d'avis  que  de  placer  des  wagons  comme  il  est 
prevu  au  paragraphe  (1)  produirait  un  effet 
inequitable  a  un  point  d'expedition  specific 
ou  y  empecherait  1'expedition  immediate  de 
grain  de  semence  ou  de  grain  qui  est  devenu 
en  mauvais  etat  ou  est  en  danger  de  le 
devenir,  elle  peut  ordonner  que  des  wagons 
soient  places  a  cet  endroit  autrement  que  de 
la  faijon  prevue,  mais  sans  preference  indue 
et,  en  pareil  cas,  les  directions  de  la 
Commission  doivent  etre  observees  par  le 
prepose  du  chemin  de  fer.  S.R.,  c.  25,  art.  68. 

69.  Avant  de   faire   une   distribution   ou  Les  wagons 

d,       i  i  •  i  j  doivent  etre  en 

ordonner  la  mise  en  place  de  wagons  en 

conformite  de  1'article  68,  un  prepose  de 
chemin  de  fer  doit  s'assurer  que  tous  ces 
wagons  sont  dans  un  etat  convenable  pour 
etre  charges  de  grain,  et  la  mise  en  place,  en 
conformite  d'une  demande,  d'un  wagon  qui 
n'est  pas  en  cet  etat  n'est  pas  censee  conforme 
a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  25,  art.  69. 

70.  En  plac.ant  un  wagon  conformement  a  Avis  demise  en 
une  demande,  le  prepose  de  chemin  de  fer 

doit  inscrire  et  signer  sur  1'original  de  la 
demande,  une  note  declarant  le  fait,  le 
numero  du  wagon  et  1'heure  ou  a  ete  donne 
1'avis  de  la  mise  en  place  du  wagon,  et,  une 
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Notice  of 
intention  and 
ability  to  load 


Time  for 
loading 


completion  of  the  loading  and  the  billing  of 
such  car,  make  a  further  note  thereon 
accordingly.  R.S.;  c.  25,  s.  70. 


71.  (1)  Every  person  who  receives  notice 
of  the  placing  of  a  car  pursuant  to  any 
application  shall,  within  three  hours  thereaf 
ter,  give  notice  to  the  railway  agent  of  his 
ability  and  intention  to  load  such  car. 

(2)  The  loading  of  every  car  placed  pursuant 
to  an  application  shall  be  commenced  within 
twenty-four  hours  after  the  giving  of  notice 
of  ability  and  intention  to  load  the  same,  and 
such  loading  shall,  in  the  months  of  Septem 
ber,  October  and  November  in  each  year,  be 
completed  within  twenty-four  hours,  and  at 
any  other  time  within  forty-eight  hours,  after 
the  giving  of  such  notice. 


Cancellation  on 
failure  to  load 


Disposal  of  car 


Moving  cars 
from  platforms 
or  sidings 


Railway  agent 
refusing  or 
failing  to 
comply 


(3)  Where,  after  any  car  has  been  placed  in 
accordance  with  any  application,  notice  of 
ability  and  intention  to  load  the  same  has 
not  been  given,  or  the  loading  thereof  has  not 
commenced   within    the    times   hereinbefore 
limited,  the  application  shall  be  cancelled 
and  shall  be  marked  accordingly  with  the 
date  of  the  cancellation  and  the  initials  of 
the  railway  agent. 

(4)  Any  car  placed  pursuant  to  any  applica 
tion  cancelled  under  this  section  shall  forth 
with  be  assigned  in  fulfilment  of  the  first 
application  entitled  to  be  fulfilled  by  the 
placing  of  a  car  of  the  capacity  of  the  car  in 
question  at  the  place  where  such  car  then  is, 
and  if  there  is  no  such  application,  shall  be 
treated  as  an  available  car  upon  the  next 
following  distribution   of  cars.   R.S.,  c.   25, 
s.  71. 

72.  No  car  that,  pursuant  to  any  applica 
tion,  has  been  placed   at  an  elevator  or  a 
loading  platform  or  on  a  siding  shall  before 
being  loaded  be  moved  from  such  elevator  or 
loading  platform   or  siding  except   on   the 
direction  of  the  railway  agent  in  accordance 
with  the  provisions  hereinbefore  contained. 
R.S.,  c.  25,  s.  72. 

73.  Any  railway  agent  who  refuses  or  fails 
to  comply  with  this  Act  with  respect  to  the 
car  order  book  and  the  distribution  of  cars  in 


fois  le  chargement  termine  et  la  lettre  de 
voiture  de  ce  wagon  redigee,  il  doit  y  inscrire 
une  nouvelle  note  en  consequence.  S.R.,  c.  25, 
art.  70. 

71.  (1)  Quiconque  recoit  avis  de  la  mise  en  Avisde 

.  .,  •          •  ./        i)  lintention  et  de 

place    dun    wagon    en    conformite    d  une  ,,habilet^  4  faire 
demande    doit,    dans    les    trois    heures    qui  le  chargement 
suivent,  donner  avis  au  prepose  du  chemin  de 
fer  de  son  aptitude  a  charger  le  wagon  et  de 
son  intention  de  le  faire. 

(2)  Le  chargement  d'un  wagon  mis  en  place  Daai  de 
conformement    a    une    demande    doit    etre 
commence  dans  les  vingt-quatre  heures  qui 
suivent  1'avis  de  1'aptitude  et  de  1'intention 

d'en  faire  le  chargement,  et  dans  les  mois  de 
septembre,  octobre  et  novembre  de  chaque 
annee,  ce  chargement  doit  etre  termine  dans 
les  vingt-quatre  heures  ;  et  a  toute  autre 
epoque,  ce  chargement  doit  etre  termine  dans 
les  quarante-huit  heures  apres  la  communica 
tion  de  cet  avis. 

(3)  Apres  qu'un  wagon  a  ete  mis  en  place  Annuiation,  a 
conformement  a  une  demande,  si  1'avis  de 
1'aptitude  a  en  operer  le  chargement  et  de 
1'intention  de  le  faire  n'a  pas  ete  donne  ou 

que  le  chargement  n'en  a  pas  ete  commence 
dans  les  delais  ci-dessus  fixes,  la  demande 
doit  etre  annulee  et  marquee  en  consequence 
et  porter  la  date  de  1'annulation  et  les  initiales 
du  prepose  du  chemin  de  fer. 


(4)  Tout  wagon  mis  en  place  a  la  suite 
d'une  demande  annulee  en  vertu  du  present 
article  est  immediatement  employe  a  satisfaire 
la  premiere  demande  qui  doit  etre  remplie, 
par  la  mise  en  place  d'un  wagon  de  la  capacite 
du  wagon  en  question  au  lieu  ou  ce  wagon  se 
trouve  alors;  et  s'il  n'existe  pas  de  pareille 
demande,  il  doit  etre  traite  comme  un  wagon 
en  disponibilite  lors  de  la  plus  prochaine 
distribution  de  wagons.  S.R.,  c.  25,  art.  71. 

72.  Nul    wagon    qui,    a    la    suite    d'une  emplacement 
demande,  a  ete  mis  en  place  a  un  elevateur  5^,"^!^  un 
ou  a  un  quai  de  chargement  ou  sur  une  voie  quai  ou  sur  une 
laterale,  ne  doit,  avant  d'avoir  ete  charge,  voielat^rale 
etre  eloigne  de  cet  elevateur  ou  de  ce  quai  ou 
de  cette  voie  laterale,  sauf  sur  1'ordre  du 
prepose  du  chemin  de  fer  en  conformite  des 
dispositions  qui  precedent.  S.R.,  c.  25,  art.  72. 


73.  Tout  prepose  de  chemin  de  fer  qui 
refuse  ou  omet  de  se  conformer  a  la  presente 
loi  a  l'egard  du  livre  de  requisitions  de  wagons  refusant  de  se 

conformer 


3606 


Grain,  Canada 


Chap.  G-16 


35 


Improper 

applications 

cancelled 


Lost  or 
destroyed  car 
order  books 


Car  order  books 
at  sidings 


accordance  with  applications  contained  there 
in  is  guilty  of  an  offence,  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty-five  dollars  for  a  first  offence  and  for 
any  second  or  subsequent  offence  is  liable  on 
summary  conviction  to  imprisonment  for  not 
more  than  two  months  or  to  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  73. 


74.  The  Board  may,  if  after  inquiry  it  is 
of  opinion  that  any  application  in  any  car 
order  book  has  been  improperly  made,  direct 
such  application  to  be  cancelled.  R.S.,  c.  25, 
s.  74. 

75.  Where  any  car  order  book  is  lost  or 
destroyed  the  railway  agent  shall  forthwith 
report  the  fact  to  the  Board,  which  shall  make 
inquiry  into  the  circumstances  and  shall  give 
such  directions  as  the  circumstances  require 
for  the  reconstitution  of  the  car  order  book 
and  the  distribution  of  cars  at  the  shipping 
point  to  which  the  same  relates.  R.S.,  c.  25, 
s.  75. 

76.  Where    no    railway    agent    has    been 
appointed  to  act  as  such  at  any  siding  on  any 
line  of  railway  in  the  Western  Division  from 
which  grain  may  be  shipped,  other  than  a 
siding  constructed  for  crossing  purposes  only, 
the  railway  company  on  whose  line  of  railway 
such  siding  is  shall,  if  the  Board  so  directs, 
appoint  some  person  to  act  as  custodian  of  a 
car  order  book  at  such  siding  between  such 
dates  as  the  Board  may  specify ;  every  person 
so  appointed  shall  be  furnished  with  a  car 
order   book   and    shall,    during    the    period 
specified  by  the  Board,  perform  at  such  siding 
all  the  duties  imposed  by  this  Act  upon  a 
railway  agent  with  respect  to  a  car  order  book. 
R.S.,  c.  25,  s.  76. 


Notice  of 
construction  or 
transfer  of 
elevators 


Elevators 

77.  Every  railway  company  shall,  forth 
with  upon  entering  into  any  arrangement  for 
the  construction  of  an  elevator  on  any  of  its 
lines  of  railway,  notify  the  Board  of  such 


et  de  la  distribution  des  wagons  conformement 
aux  demandes  qui  y  sont  contenues,  est 
coupable  d'une  infraction,  et  il  est  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  vingt-cinq  dollars  au  plus  pour  la 
premiere  infraction,  et,  pour  la  deuxieme 
infraction  ou  les  infractions  subsequentes,  il 
est  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'emprisonnement  pendant  deux 
mois  au  plus  ou  d'une  amende  n'excedant  pas 
deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  73. 

74.  Si,  apres  enquete,  elle  est  d'avis  qu'une  Requetesnon 
requete  n'a  pas  ete  convenablement  inscrite 
dans  un  livre  de  requisitions  de  wagons,  la 
Commission  peut  ordonner  1'annulation  de 
cette  requete.  S.R.,  c.  25,  art.  74. 


75.  Si  un  livre  de  requisitions  de  wagons 
est  perdu  ou  detruit,  le  prepose  du  chemin  de 
fer  doit  immediatement  en  avertir  la  Com-  ou  de'truits 
mission  qui  doit  s'enquerir  des  circonstances 
et  donner  les  instructions  que  necessitent  les 
circonstances  pour  le  retablissement  du  livre 
de  requisitions  de  wagons  et  pour  la  repartition 
des  wagons  au  point  d  'expedition  auquel  se 
rapporte  ce  livre.  S.R.,  c.  25,  art.  75. 


76.  Si  nul  prepose  de  chemin  de  fer  n'a  ete 

,  •  f.r   ^  •      requisitions  de 

nomme  pour  agir  en  cette  qualite  a  une  voie  Wagonsaux 

laterale  quelconque  sur  toute  ligne  de  chemin  voies  iat«raies 

de  fer  dans  la  division  de  1'Ouest  d'ou  le  grain 

peut  etre  expedie,  autre  qu'une  voie  d'evite- 

ment  etablie  pour  fins  de  croisement  seule- 

ment,  la  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  la 

ligne  de  laquelle  se  trouve  cette  voie  laterale 

doit,  si   la   Commission  en   ordonne    ainsi, 

nommer  quelqu'un  pour  agir  a  titre  de  gardien 

d'un  livre  de  requisitions  de  wagons  a  cette 

voie  laterale  pour  la  periode  de  temps  que  la 

Commission  peut   determiner ;    il   doit  etre 

fourni  un  livre  de  requisitions  de  wagons  a 

toute  personne  ainsi  nommee  qui,  au  cours  de 

la  periode   determinee  par  la  Commission, 

doit  remplir  a  cette  voie  laterale  tous  les 

devoirs   imposes   par   la   presente   loi  a   un 

prepose  de  chemin  de  fer  relativement  a  un 

livre  de  requisitions  de  wagons.  S.R.,  c.  25, 

art.  76. 

Elevateurs 

77.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer,  des  Avisde 
qu'elle    conclut    un    arrangement    pour    la  deTransport  °l 
construction  d'un  elevateur  sur  1'une  quelcon-  d'e"levateurs 
que  de  ses  lignes  de  chemin  de  fer,  doit  donner 
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arrangement  and  of  the  person  with  whom 
the  arrangement  has  been  made,  and  shall, 
forthwith  upon  the  transfer  of  any  interest  in 
any  such  elevator,  notify  the  Board  of  such 
transfer.  R.S.,  c.  25,  s.  77. 

78.  Every  contract  or  authority  made  or 
given  by  any  railway  company  for  the 
construction  of  a  country  elevator  on  its  line 
of  railway  shall  be  subject  to  cancellation  if 
the  construction  of  such  elevator  is  not 
commenced  within  sixty  days  after  the  site  of 
such  elevator  has  been  staked  out  by  the 
railway  company  or  if,  after  the  commence 
ment  of  such  construction,  it  is  not  carried  on 
and  the  elevator  completed  with  reasonable 
diligence.  R.S.,  c.  25,  s.  78. 


avis  a  la  Commission  de  cet  arrangement  et 
de  la  personne  avec  qui  elle  1'a  conclu  et,  des 
le  transport  de  quelque  interet  dans  tout 
pareil  elevateur,  elle  doit  avertir  la  Commis 
sion  de  ce  transport.  S.R.,  c.  25,  art.  77. 

78.  Tout  contrat  passe  ou  toute  autorisa-  Contratspour 

.  ,  ,       ,          .       i      elevateurs 

tion  donnee  par  une  compagnie  de  chemm  de  r^gionaux 
fer  pour  la  construction  d'un  elevateur 
regional  sur  sa  ligne  de  chemin  de  fer  est 
sujette  a  annulation,  si  la  construction  de  cet 
elevateur  n'est  pas  commencee  dans  les 
soixante  jours  apres  que  le  site  de  cet  elevateur 
a  etc  jalonne  par  la  compagnie  de  chemin  de 
fer  ou  si,  apres  le  commencement  de  la 
construction,  cette  derniere  n'est  pas  executee 
et  1'elevateur  termine  avec  une  diligence 
raisonnable.  S.R.,  c.  25,  art.  78. 


Power  to  issue 
licences 


Limitation 


Security  by 
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LICENCES 

Licences  Generally 

79.  (1)  Upon  written  application  the  Board 
may  grant  licences  under  this  Act  of  the 
following  classes : 

(a)  elevator  licences ; 

(b)  commission  merchant's  licences ; 

(c)  track  buyer's  licences ;  and 

(d)  grain  dealer's  licences. 

(2)  Not  more   than  one  kind  of  elevator 
licence  shall  be  granted  to  any  elevator  and 
the  Board  may  in  its  discretion  determine 
what  kind  of  elevator  licence  shall  be  granted 
to  any  elevator,  having  regard  to  the  nature 
of    the    business    carried    on    thereat,    its 
equipment,  and  the  intent  and  purpose  of  the 
terms  of  this  Act. 

(3)  The   Board   shall,  before    issuing  any 
licence  under  this  Act,  require  the  applicant 
for  such  licence  to  furnish  security,  by  bond 
with    proper    sureties    or    otherwise    to    the 
satisfaction    of    the    Board,    for    the    due 
performance    by    the    licensee    of    all    the 
obligations  that  may  be  imposed  upon  him 
by  this  Act,  by  the  regulations  or  by  the  terms 
of  the  licence  applied  for,  and  for  the  payment 
by  him  of  all  sums  that  may  become  due 
under  any  contract  made  by  him  as  such 
licensee  or  under  any  order  of  the   Board 
made  in  the  exercise  of  the  jurisdiction  by 
this  Act  conferred  upon  it. 


™ 


PERMIS 

Permis  en  general 

79.  (1)  Sur  demande  par  ecrit,  la  Commis 
sion  peut  accorder  des  permis,  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  pour  les  categories 
suivantes : 

o)  permis  d'elevateurs ; 

6)  permis  de  marchands  commissionnaires ; 

c)  permis  d'acheteurs  sur  voie;  et 

d)  permis  de  commerc.ants  de  grain. 

(2)  II  ne  peut  etre  delivre  a  un  elevateur 
plus  d'une  sorte  de  permis  d'elevateur,  et  la 
Commission  a  le  pouvoir  discretionnaire  de 
determiner  le  genre  de  permis  d'elevateur  a 
accorder  a  un  elevateur,  eu  egard  a  la  nature 
des  operations  y  exercees,  a  son  outillage  ainsi 
qu'a  1'intention  et  aux  fins  des  termes  de  la 
presente  loi. 

(3)  La  Commission  doit,  avant  de  delivrer  Garantiepar 
un  permis  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 

exiger  que  le  requerant  de  ce  permis  fournisse, 
au  moyen  de  cautionnement  avec  des  cautions 
convenables  ou  autrement  au  gre  de  la 
Commission,  une  garantie  pour  1'accomplisse- 
ment  fidele  par  le  titulaire  du  permis  de 
toutes  les  obligations  qui  peuvent  lui  etre 
imposees  par  la  presente  loi,  par  les  reglements 
ou  par  les  termes  du  permis  demande,  ainsi 
que  pour  le  versement  par  lui  de  toutes 
sommes  qui  peuvent  devenir  exigibles  en 
vertu  de  quelque  contrat  passe  par  lui  en  sa 
qualite  de  titulaire  de  permis  ou  en  vertu  de 
toute  ordonnance  de  la  Commission  rendue 


titulaire  de 
permis 
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(4)  Any  such  security  may  be  realized  or 
enforced  by  Her  Majesty  or  by  any  other 
person  who  has  suffered  damage  by  reason  of 
the  refusal  or  failure  of  the  licensee  or  anyone 
acting  on  his  behalf  to  perform  any  such 
obligation  or  to  make  any  such  payment. 

(5)  Nothing   in   this   section   requires   the 
giving  of  security  by  any  person  or  body  of 
persons  appointed  by  Her  Majesty  for  the 
performance  of  any  duties  for  the  performance 
of  which  a  licence  is  required  under  this  Act 
or  by  the  National  Harbours  Board  constituted 
by  the  National  Harbours  Board  Act.  R.S.,  c. 
25,  s.  79. 

80.  (1)  Every  licence  issued  under  this  Act 
shall  be  subject  to  suspension  or  revocation 
by  the  Board  upon  its  being  established  to 
the  satisfaction  of  the  Board  either  that  the 
licensee  has  refused  or  failed  to  comply  with 
any  such  obligation  or  to  make  any  such 
payment  as  is  specified  in  section  79,  or  that 
any  person  acting  on  behalf  of  such  licensee 
has  so  refused  or  failed  and  that  the  licensee 
has  not  taken  adequate  measures  to  ensure 
against  such  refusal  or  failure. 

(2)  No  licence  shall  be  suspended  or  revoked 
unless  the  licensee  has  been  afforded  an 
opportunity  to  adduce  evidence  if  he  so 
desires  and  to  be  heard  either  before  the 
Board  or  before  the  commissioner  or  assistant 
commissioner  upon  whose  recommendation 
the  Board  acts.  U.S.,  c.  25,  s.  80. 

81.  (1)  The  Board  may  order  the  payment 
by  any  licensee  under  this  Act  by  way  of 
penalty  for  the  breach  of  any  provision  of 
this  Act,  or  of  any  regulation  or  order  of  the 
Board  made  pursuant  thereto,  of  a  sum  not 
exceeding  the  amount  of  the  fine  that  might 
be  imposed  upon  such  licensee  on  indictment 
or  summary  conviction  in  respect  of  such 
breach. 


(2)  Any  such  order  that  might  have  been 
made  while  any  licence  was  in  force  may  be 
made  after  the  expiry  or  revocation  thereof 
in  respect  of  any  act  or  omission  of  a  licensee 


garantie  n'est 


dans  1'exercice  de  la  juridiction  que  lui  confere 
la  presente  loi. 

(4)  Toute  pareille  garantie  peut  etre  realisee  Mise  4  execution 
ou  rendue  executoire  par  Sa  Majeste  ou  par 

toute  autre  personne  qui  a  souffert  un 
prejudice  par  suite  du  refus  ou  de  1'omission 
du  titulaire  du  permis,  ou  de  toute  personne 
agissant  en  son  nom,  de  remplir  cette 
obligation  ou  de  faire  ce  versement. 

(5)  Rien  au  present   article   n'oblige   une 

i  • 

personne  ou  un  corps  de  personnes  nommees 
par  Sa  Majeste  pour  1'accomplissement  de 
devoirs  dont  1  'execution  exige,  aux  termes  de 
la  presente  loi,  un  permis,  ou  le  Conseil  des 
ports  nationaux,  constitue  par  la  Loi  sur  les 
ports  nationaux,  a  donner  une  garantie.  S.R., 
c.  25,  art.  79. 

80.  (1)  Un  permis  emis  sous  le  regime  de  Revocation 
la   presente   loi   est   sujet   a  suspension    ou 
revocation  par  la  Commission,  des  qu'il  est 

etabli  a  la  satisfaction  de  cette  derniere  que 
le  titulaire  du  permis  a  refuse  ou  omis  de  se 
conformer  a  une  obligation  ou  de  faire  un 
versement  que  mentionne  1'article  79,  ou  que 
toute  personne  agissant  au  nom  de  ce  titulaire 
a  fait  un  tel  refus  ou  omission  et  que  le 
titulaire  du  permis  n'a  pas  pris  les  mesures 
adequates  pour  prevenir  ce  refus  ou  cette 
omission. 

(2)  Nul  permis  n'est  suspendu  ou  revoque  a  Audition 
moins  que  le  titulaire  n'ait  eu  1'occasion  de 
presenter  sa  preuve,  s'il  le  desire,  ou  de  se 
faire  entendre  devant  la  Commission  ou 
devant  le  commissaire  ou  le  commissaire 
adjoint  sur  la  recommandation  duquel  agit  la 
Commission.  S.R.,  c.  25,  art.  80. 

81.  (1)  La  Commission  peut  ordonner  le  Versementsa 
versement  par  tout  titulaire  de  permis  sous  le 

regime  de  la  presente  loi,  a  titre  de  peine 
pour  infraction  a  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  a  tout  reglement  ou  ordonnance 
de  la  Commission  etablie  sous  son  regime, 
d'une  somme  n'excedant  pas  le  montant  de 
1'amende  qui  pourrait  etre  imposee  a  ce 
titulaire  de  permis  sur  un  acte  d'accusation 
ou  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite 
relativement  a  cette  infraction. 

(2)  Toute  pareille  ordonnance  qui  aurait  Versements 
pu  etre  rendue  pendant  qu'un  permis  quel- 
conque  etait  en   vigueur  peut  etre   rendue 
apres  son  expiration  ou  sa  revocation,  relati- 


3609 


38 


Chap.  G-16 


Grains  du  Canada 


Term  and 
renewal  of 
licences 


Power  to  alter 
conditions 


Charges  by 
licensee 


Manager's  lien 
for  charges 


done  or  omitted  before  its  expiry  or  revocation. 
R.S.,  c.  25,  s.  81. 


82.  (1)  Every  licence  issued  by  the  Board 
under  the  provisions  of  this  Act  shall  expire 
on  the  31st  day  of  July  next  following  the 
date  of  its  issue  but  shall  be  renewable  from 
year  to  year,  if  all  conditions  for  the  issuing 
of  a  licence  have  been  complied  with  and 
proper  security  has  been  given  or  is  renewed 
to  the  satisfaction  of  the  Board,  unless  the 
licence  has  been  revoked  before  its  expiry  as 
hereinbefore  provided,  or,  after  its  expiry,  the 
Board  decides,  after  due  inquiry,  that  it 
should  have  been  revoked. 


(2)  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed 
to  prevent  the  Board  from  altering  from  time 
to  time  the  conditions  to  be  fulfilled  before 
any  licence  is  granted  or  the  terms  to  be 
imposed  on  licensees,  and  any  renewal  of  any 
licence  shall  be  required  to  be  made  only 
subject  to  the  conditions  and  on  the  terms 
from  time  to  time  required  to  be  fulfilled  and 
performed.  R.S.,  c.  25,  s.  82. 

83.  (1)  No  charges  other  than  the  max 
imum  charges  authorized  by  the  Board  shall 
be  made  by  any  licensee  for  any  services 
performed  by  him  pursuant  to  his  licence 
unless  such  licensee  desires  to  make  lower 
charges  than  those  so  authorized  and  has,  at 
least  three  days  before  making  such  lower 
charges,  filed  a  schedule  thereof  with  the 
Board,  in  which  case  no  charges  other  than 
those  specified  in  the  schedule  shall  be  made 
by  such  licensee  until  three  days  after  such 
schedule  has  been  withdrawn  or  superseded 
by  another. 


(2)  Every  manager  of  a  licensed  elevator 
shall  have  a  lien  upon  any  grain  in  his 
possession  for  charges  for  the  handling,  storage 
or  carriage  of  such  grain  properly  incurred 
under  this  Act. 


Sale  of  grain  for 
charges 


(3)  Grain  remaining  in  store  in  any  elevator 
and  on  which  the  charges  for  the  handling, 
storage  or  carriage  properly  incurred  under 
this  Act  are  in  arrears  for  more  than  one  year 


renouvellement 


vement  a  tout  acte  ou  toute  omission  du 
titulaire  du  permis  avant  son  expiration  ou 
sa  revocation.  S.R.,  c.  25,  art.  81. 

82.  (1)  Tout  permis  delivre  par  la  Com- 

,     .  .          ,.  ...  j      i 

mission  sous  le  regime  des  dispositions  de  la 
presente  loi  expire  le  31  juillet  suivant 
immediatement  la  date  de  sa  delivrance,  mais 
il  est  renouvelable  d'annee  en  annee,  pourvu 
que  toutes  les  conditions  relatives  a  la 
delivrance  d'un  permis  aient  ete  remplies  et 
qu'une  garantie  convenable  ait  ete  fournie  ou 
soit  renouvelee  a  la  satisfaction  de  la 
Commission,  a  moins  que  le  permis  n'ait  ete 
revoque  avant  son  expiration,  tel  qu'il  est  ci- 
dessus  prevu,  ou  a  moins  que,  ce  permis  etant 
expire,  la  Commission  ne  decide,  apres 
enquete  suffisante,  qu'il  aurait  du  etre 
revoque. 

(2)  Rien  dans  le  present  article  n'est  cense 
empecher  la  Commission  de  changer,  quand 
il  y  a  lieu,  les  conditions  a  remplir  avant 
qu'un  permis  soit  accorde  ou  les  termes  qui 
doivent  etre  imposes  aux  titulaires  de  permis, 
et  tout  renouvellement  d'un  permis  n'est  fait 
que  sous  reserve  des  conditions  a  remplir  de 
temps  a  autre.  S.R.,  c.  25,  art.  82. 


83.  (1)  Nuls    autres    frais    que    les    frais  Frais  imposes 

•    /  i        /-,  •     •  par  titulaire  de 

maxima  autorises  par  la  Commission  ne  permis 
doivent  etre  exiges  par  un  titulaire  de  permis 
pour  des  services  qu'il  a  rendus  conformement 
a  son  permis,  a  moins  que  ce  titulaire  ne 
desire  exiger  des  frais  inferieurs  a  ceux  qui 
sont  ainsi  autorises  et  n'ait,  trois  jours  au 
moins  avant  d'exiger  ces  frais  inferieurs, 
depose  un  releve  de  ceux-ci  au  bureau  de  la 
Commission ;  en  pareil  cas,  nuls  autres  frais 
que  ceux  qui  sont  mentionnes  dans  le  releve 
ne  doivent  etre  exiges  par  ce  titulaire  de 
permis  tant  qu'il  ne  s'est  pas  ecoule  trois  jours 
apres  que  ce  releve  a  ete  retire  ou  remplace 
par  un  autre. 

(2)  Tout   gerant   d'un   elevateur   autorise  Privilege  du 

..it  ••!*  i  •  1*1  gerant  pour  frais 

jouit  d  un  privilege  sur  le  gram  qu  il  a  en  sa 
possession  a  1'egard  des  frais  de  manutention, 
d'emmagasinage  ou  de  transport  de  ce  grain 
regulierement  occasionnes  sous  le  regime  de 
la  presente  loi. 

(3)  Le   grain   reste    en   magasin   dans    un  Vente  du  B™'" 
elevateur  quelconque,  a  1'egard  duquel  les  pourfrais 
frais  de  manutention,  d'emmagasinage  ou  de 
transport  regulierement  occasionnes  sous  le 
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may  be  sold  by  auction  or  public  tender  to 
cover  such  charges  after  such  notice  has  been 
given  of  the  sale  and  the  terms  thereof  as 
shall  be  directed  by  the  Board  by  regulations 
or  otherwise.  R.S.,  c.  25,  s.  83. 


Prescribed  forms 
to  be  used  by 
licensee 


84.  (1)  No  licensee  under  this  Act  shall 
make  any  contract  of  a  kind  for  which  a 
licence  is  required  in  any  form  other  than  one 
of  the  forms  authorized  to  be  used  by  or 
pursuant  to  the  provisions  hereof,  and  no 
such  form  shall  be  signed  by  any  such  licensee 
or  delivered  by  him  to  any  person  as  a  record 
or  as  evidence  of  a  transaction  for  which  a 
licence  is  required  in  which  any  change  has 
been  made,  to  which  anything  has  been  added 
that  is  not  obviously  required  or  expressly 
authorized  to  be  so  by  such  form,  or  from 
which  any  statement  called  for  thereby  has 
been  omitted;  and  no  person  other  than  a 
licensee  shall  in  any  contract  or  transaction 
use  any  form  so  authorized. 


Penalty  (2)  Any  breach  of  the  provisions  of  this 

section  is  punishable  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  84. 


Forms  of  ticket, 
receipt  or  note 


85.  (1)  Every  licensee  under  this  Act  shall 
at  all  times  keep  available  for  use  a  supply  of 
all  such  forms  of  ticket,  receipt  or  note  as  are 
authorized  to  be  used  by  him  pursuant  to  this 
Act. 


In  books  (2)  All  tickets,  receipts  or  notes  of  each  kind 

shall  be  bound  together  and  no  licensee  shall 
issue  any  ticket,  receipt  or  note  except  from 
such  a  book. 

Duplicates  (3)  Every  ticket,  receipt  or  note  shall  be 

made  out  at  least  in  duplicate,  and  at  least 
one  of  each  pair  or  set  shall  be  written  on  a 
sheet  that  is  not  adapted  to  be  detached  from 
the  book  and  shall  not  be  detached  therefrom. 


Numbers  (4)  Each  ticket,  receipt  or  note  of  each  set 

shall  bear  the  same  number  which  shall  be 
printed  thereon,  and  the  numbers  on  each  set 


regime  de  la  presente  loi  sont  arrieres  depuis 
plus  d'une  anriee,  peut  etre  vendu  aux 
encheres  ou  par  soumission  publique  pour 
couvrir  ces  frais  apres  qu'il  a  ete  donne,  de  la 
vente  et  de  ses  conditions,  1'avis  que  la 
Commission  peut  prescrire  par  reglement  ou 
autrement.  S.R.,  c.  25,  art.  83. 

84.  (1)  Nul   titulaire    de    permis   sous   le  Formuies  que  le 

»    •  11  i  \    •  \    • ,  titulaire  de 

regime  de  la  presente  loi  ne  doit  passer  un  permisdoit 
contrat  d'une  categorie  qui  requiert  un  permis  employer 
suivant  une  formule  autre  que  1'une  des 
formules  dont  1'emploi  est  autorise  en  vertu 
ou  en  conformite  des  presentes,  et  nulle 
pareille  formule,  a  laquelle  a  ete  apporte  un 
changement,  a  laquelle  a  ete  ajoute  quelque 
chose  qui  n'est  pas  manifestement  requis  ou 
expressement  autorise  a  1'etre  par  cette 
formule  ou  de  laquelle  a  ete  omise  toute 
declaration  exigee  par  elle,  ne  doit  etre  signee 
par  ce  titulaire  de  permis  ou  livree  par  lui  a 
une  personne  comme  preuve  ou  indice  d'une 
operation  qui  requiert  un  permis ;  et  nul  autre 
qu'un  titulaire  de  permis  ne  doit  dans  un 
contrat  ou  une  operation  quelconque  employer 
une  formule  ainsi  autorisee. 

(2)  Toute  infraction  aux  dispositions  du  Peine 
present  article  est,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  punissable  d'emprisonnement 
pour  une  periode  d'au  plus  six  mois  ou  d'une 
amende  d'au  plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c. 
25,  art.  84. 

85.  (1)  Tout  titulaire  de  permis  sous  le  Formules  de 
regime  de  la  presente  loi  doit  en  tout  temps 

avoir  a  sa  disposition  une  quantite  des 
formules  de  billets,  recepisses,  ou  bordereaux 
dont  il  est  autorise  a  se  servir  conformement 
a  la  presente  loi. 

(2)  Tous  les  billets,  recepisses  ou  bordereaux  En  livres 
de  chaque  sorte  doivent  etre  relies  ensemble 

et  nul  titulaire  de  permis  ne  doit  delivrer  un 
billet,  recepisse  ou  bordereau  qui  ne  provient 
pas  d'un  tel  livre. 

(3)  Tout  billet,  recepisse  ou  bordereau  doit  En  double 
etre  fait  au  moins  en  double  expedition  et  au  expe 
moins  1'une  de  chaque  paire  ou  jeu  doit  etre 

ecrite  sur  une  feuille  qui  est  adaptee  de  telle 
fac.on  qu'elle  ne  soit  pas  detachable  du  livre, 
et  elle  ne  doit  pas  en  etre  detachee. 

(4)  Chaque  billet,  recepisse  ou  bordereau  de 
chaque  jeu  doit  porter  le  meme  numero  qui  y 
doit  etre  imprime  et  les  numeros  de  chaque 
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Number  used 
once  only 


Duplicate  for 
parties 


Lost  or 
destroyed 


Surrendered 


Waiver  or 
agreement  or 
notice  by 
operator  binds 
holders 


Records, 
accounts  and 
returns 


shall  be  consecutive  in  each  book  and  receipts, 
tickets  or  notes  shall  be  made  out  in  the  order 
of  their  number. 

(5)  The  same   number  shall   not  be   used 
more  than  once  by  any  licensee  during  any 
crop  year. 

(6)  One  duplicate,  or  one  of  each  pair  or  set 
of  tickets,  receipts  or  notes  made  out  by  any 
licensee  in  respect  of  any  transaction  evi 
denced  thereby  shall  be  detached  from  the 
book  in  which  it  is  bound  and  delivered  by 
the    licensee    to    the    other    party    to    such 
transaction. 

(7)  When  any  ticket,  receipt  or  note  is  lost 
or  destroyed  and  another  is  issued  in  its  stead, 
the  latter  shall  be  marked  across  its  face  with 
the  words  "Duplicate  issued  in  lieu  of  (naming 
the  kind  of  ticket,  receipt  or  note)  Number.  .  ., 
issued  and  dated  on  the  .  .  .". 

(8)  When   any   ticket,   receipt    or   note    is 
surrendered  and  a  fresh  one  issued  in  respect 
of  any  of  the  grain  in  the  one  first  described, 
the  ticket,  receipt  or  note  subsequently  issued 
shall  be  marked  across  its  face  with  the  words 
"Partial  renewal  of  (naming  the  kind  of  ticket, 
receipt  or  note)  Number.  .  .,  issued  and  dated 
on  the.  .  .".  R.S.,  c.  25,  s.  85. 

86.  Any  agreement  or  waiver  expressly 
authorized  by  this  Act  to  be  made  by  the 
holder  of  any  receipt,  ticket  or  note  issued 
pursuant  to  this  Act  binds  all  subsequent 
holders  of  such  ticket,  receipt  or  note,  and 
any  authorized  notice  given  by  the  operator 
of  any  elevator  to  the  person  who,  according 
to  his  records  or  knowledge  was  the  last  holder 
of  any  such  ticket,  receipt  or  note  relating  to 
grain  in  such  elevator,  binds  the  then  and 
any  subsequent  holders  thereof.  R.S.,  c.  25, 
s.  86. 


87.  (1)  Every  licensee  under  this  Act  shall 
keep  or  cause  to  be  kept  such  records  and 
shall  make  or  cause  to  be  made  such  returns 
from  time  to  time  as  may  be  directed  or 
required  by  the  Board ;  and  all  such  records 
and  returns  shall  accurately  and  faithfully 
represent  the  facts  of  the  transactions  to  which 
they  respectively  purport  to  relate,  and  shall 
be  subject  at  any  time  to  examination  by  any 
officer  of  the  Board. 


jeu  doivent  etre  consecutifs  dans  chaque  livre ; 
les  recepisses,  billets  ou  bordereaux  doivent 
etre  delivres  dans  1'ordre  de  leurs  numeros. 

(5)  Un  titulaire  de  permis  ne  peut  employer  Numero 

i     '    A  ,  if-  j  employe  qu  une 

le  meme  numero  qu  une  fois  au  cours  de  toute  fois 
campagne  agricole. 

(6)  Un  double,  ou  un  de  chaque  paire  ou  Doubles  pour  les 
jeu  de  billets,  recepisses  ou  bordereaux  fait 

par  un  titulaire  de  permis  a  1'egard  d'une 
operation  dont  il  etablit  la  preuve,  doit  etre 
detache  du  livre  dans  lequel  il  est  relie  et 
delivre  par  le  titulaire  du  permis  a  1'autre 
partie  a  cette  operation. 

(7)  Si  un  billet,  recepisse  ou  bordereau  est  P«du  ou  detmit 
perdu   ou    detruit    et    qu'un    autre    lui    soit 
substitue,  ce  dernier  doit  porter  en  travers  de 

sa  face  les  mots  «Double  emis  au  lieu  du 
(indiquant  le  genre  de  billet,  recepisse  ou 
bordereau)  Numero.  .  .,  emis  et  date  le.  .  .». 

(8)  Si  un  billet,  recepisse  ou  bordereau  est  Remise 
remis  et  si  un  nouveau  est  emis  a  1'egard  de 

tout  grain  decrit  dans  le  premier,  le  billet, 
recepisse  ou  bordereau  subsequemment  emis 
doit  porter  en  travers  de  sa  face  les  mots 
«Renouvellement  partiel  du  (indiquant  le  genre 
de  billet,  recepisse  ou  bordereau)  Numero.  .  ., 
emis  et  date  le.  .  .».  S.R.,  c.  25,  art.  85. 

86.  Toute  convention  ou  tout  desistement  Desistement, 

,  /  i    •  •  >  .     \    convention  ou 

que  la  presente  loi  autonse  expressement  a  avisde 
faire  par  le  porteur  d'un  recepisse,  billet  ou  1'expioitant 
bordereau  quelconque  emis  conformement  a  enBaseles 

.  ,  .    .  .  porteurs 

la  presente  loi,  engage  tous  les  porteurs 
subsequents  de  ce  billet,  recepisse  ou  borde 
reau,  et  tout  avis  autorise  donne  par  1'exploi- 
tant  d'un  elevateur  a  la  personne  qui,  d'apres 
ses  registres  ou  a  sa  connaissance,  fut  le 
dernier  porteur  de  tout  pareil  billet,  recepisse 
ou  bordereau  concernant  du  grain  dans  cet 
elevateur,  engage  le  porteur  d'alors  et  tous  les 
porteurs  subsequents  de  ce  billet,  recepisse  ou 
bordereau.  S.R.,  c.  25,  art.  86. 

87.  (1)  Tout  titulaire   de  permis  sous  le  Livres,  comptes 
regime  de  la  presente  loi  doit  garder  ou  faire 

garder  tels  livres  et  doit  preparer  ou  faire 
preparer  tels  rapports  que  la  Commission  peut 
ordonner  ou  requerir  de  temps  a  autre ;  tous 
ces  livres  et  rapports  doivent  representer 
exactement  et  fidelement  les  fails  des  opera 
tions  auxquelles  ils  paraissent  se  rapporter 
respectivement,  et  ils  sont  sujets  en  tout  temps 
a  examen  par  un  fonctionnaire  de  la  Com- 
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Penalty  (2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 

on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  one  year  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  or  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  three 
months  or  a  fine  not  exceeding  five  hundred 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  87. 


Licensee  to 
permit  access  to 
scales 


88.  (1)  Every  person  who  on  behalf  of  a 
licensee  under  this  Act  is  in  control  of  scales 
adapted  to  the  weighing  of  grain  shall  permit 
any  person  authorized  by  the  Board  or  any 
officer  of  the  Board  whose  duty  it  is  to  weigh 
grain  to  have  access  to  such  scales  at  any  time 
for  the  purpose  either  of  using  or  of  examining 
or  testing  such  scales. 


Penalty  (2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 

on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months.  R.S.,  c.  25,  s.  88. 


mission. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur  un  acte  d'accusation,  punissable  d'empri- 
sonnement  pour  une  periode  d'au  plus  un  an 
ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars, 
ou,  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pour  une  periode  d'au  plus 
trois  mois  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
cents  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  87. 

88.  (1)  Quiconque,  pour  le  compte  d'un  Titulairede 
titulaire  de  permis  sous  le  regime  de  la  permett 
presente  loi,  a  le  controle  de  balances  adaptees  aux  balances 
au  pesage  du  grain  doit  permettre  a  toute 
personne  autorisee  par  la  Commission,  ou  a 
tout  fonctionnaire  de  la  Commission  dont  le 
devoir  est  de  peser  du  grain,  d'avoir  acces  a 
ces  balances  en  tout  temps  dans  le  but  de  s'en 
servir,  de  les  examiner  ou  d'en  faire  1'essai. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
punissable  d'emprisonnement  pendant  au  plus 
six  mois.  S.R.,  c.  25,  art.  88. 


Manager  of 

elevator  must  be 

licensed 


Penalty 


Only  licensed 


Elevators  Generally 
89.  (1)  Neither  the  manager  of  an  elevator 

,   •     ,     ,      ,,     •      ••     • 

nor  anyone  acting  on  his  behalf  shall,  in  any 
record  or  acknowledgment  of  the  receipt  or 
discharge  of  any  western  grain  into  or  out  of 
such  elevator,  use  any  grade  name  to  describe 
the  grain  so  received  or  discharged,  unless  the 
manager  of  such  elevator  has  obtained  a 
licence  to  operate  the  same  under  this  Act. 


(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars,  and  the 
manager  of  any  elevator  is  liable  for  any 
punishment  by  way  of  fine  that  might  be 
imposed  upon  any  person  acting  on  his  behalf, 
unless  he  establishes  that  the  person  who 
acted  on  his  behalf  had  received  express 
instructions  from  him,  that,  if  they  had  been 
followed,  would  have  avoided  any  breach  of 
the  provisions  of  this  section.  R.S.,  c.  25,  s.  89. 


99.  (j)  NO  person  shall  issue  or  sign  any 
ticket,  warehouse  receipt  or  note  pursuant  to 
receipt  or  note     this  Act  respecting  western  grain  received  into 
or  stored  in  any  elevator  unless  he  is  the 


Elevateurs  en  general 

89.  (1)  Ni  le  gerant  d'un  elevateur,  ni  une  Ge>antd'un 

j    •,      j  Elevateur  doit 

personne  agissant  en  son  nom  ne  doit,  dans  ODtenir  un 
tout   document   ou   reconnaissance   d'entree  permis 
dans  cet  elevateur  ou  de  sortie  de  cet  elevateur, 
relativement  au  grain  de  1'Ouest,  se  servir  du 
nom  d'une  classe  quelconque  pour  designer  le 
grain  ainsi  entre  ou  sorti,  a  moins  que  le 
gerant  de  cet  elevateur  n'ait  obtenu  un  permis 
d'exploitation  sous  le  regime  de  la  presente 
loi. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
punissable  d'emprisonnement  pour  une 
periode  d'au  plus  six  mois  ou  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars,  et  le  gerant  d'un 
elevateur  est  passible  de  toute  peine  par  voie 
d  'amende  qui  pourrait  etre  imposee  a  une 
personne  agissant  en  son  nom,  a  moins  qu'il 
n'etablisse  que  la  personne  qui  a  agi  en  son 
nom  avait  recu  de  lui  des  instructions  precises 
qui,  si  elles  avaient  etc  suivies,  auraient  evite 
toute  infraction  aux  dispositions  du  present 
article.  S.R.,  c.  25,  art.  89. 

90.  (1)  Nulle  personne  ne  doit  delivrer  ou  Seul  un_  &"* 
signer    un    billet,    recepisse    d'entrepot    ou  ' 
bordereau  en  conformite  de  la  presente  loi 


concernant    du    grain    de    1'Ouest    regu    ou  D0rtierea" 
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Weighing  on 
receipt 


Examination  by 

inspecting 

officer 


Penalty 


Actual  receipt 
and  delivery  is 
required 


holder  of  a  licence  as  manager  of  such  elevator 
or  is  a  person  expressly  authorized  by  such 
manager  to  issue  such  ticket,  receipt  or  note. 


(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  90. 


91.  No  western  grain  shall  be  received  into 
any  licensed  elevator  without  being  weighed 
immediately  before  or  during  its  receipt.  R.S., 
c.  25,  s.  91. 

92.  (1)  Every  licensed  elevator,  its  equip 
ment  and  all  grain  therein  or  in  course  of 
delivery  into  or  out  of  the  elevator  are  subject 
at  any  time  to  examination  by  any  inspecting 
or  other  officer  acting  under  the  direction  of 
the  Board,  and  the  operator  and  manager  of 
every   elevator   shall   afford    to   every   such 
officer  full  facilities  for  the  examination  of 
every  part  of  the  elevator,  its  equipment  and 
contents,  and  for  the  weighing  of  the  grain 
therein. 

(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  three  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  92. 

93.  (1)  No  cash  purchase  ticket,  elevator 
receipt,  warehouse  receipt  or  other  acknowl 
edgment  of  receipt  or  custody  shall  be  issued 
in  respect  of  any  grain  that  has  not  actually 
been   delivered    at    and    received    into    any 
licensed  elevator  into  which  such  receipt  shows 
it  to  have  been  received,  and  not  more  than 
one  such  ticket  or  receipt  shall  be  issued  or 
permitted  to  be  outstanding  in  respect  of  any 
given  quantity   of   grain   so   delivered   and 
received. 


Penalty 


(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  93. 


Surrender  of  94.  (i)  Tne  operator  or  manager  of  any 

licensed  elevator  shall,  upon  payment  of  all 


emmagasine  dans  un  elevateur,  a  moins 
qu'elle  ne  soit  titulaire  d'un  permis  comme 
gerant  de  cet  elevateur  ou  qu'elle  ne  soit  la 
personne  expressement  autorisee  par  ce  gerant 
a  delivrer  ce  billet,  recepisse  ou  bordereau. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
punissable  d'emprisonnement  pour  une 
periode  d'au  plus  six  mois  ou  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  25, 
art.  90. 


91.  Nul  grain  de  1'Ouest  ne  doit  etre  rec.u 

i  ,  i  f  •    ,  •      ,  ^  ,  ,    reception 

dans  un  elevateur  autonse  sans  avoir  ete  pese 
immediatement  avant  ou  pendant  sa  recep 
tion.  S.R.,  c.  25,  art.  91. 

92.  (1)  Tout  elevateur  autorise,  son  outil-  Examenpar 
lage  et  tout  le  grain  y  contenu  ou  qui  est  en 

voie  d'y  entrer  ou  d'en  sortir  sont  sujets  en 
tout  temps  a  examen  par  tout  inspecteur  ou 
autre  fonctionnaire  agissant  sous  la  direction 
de  la  Commission,  et  1'exploitant  et  le  gerant 
de  chaque  elevateur  doivent  fournir  a  ce 
fonctionnaire  toutesles  facilitespourl'examen 
de  chaque  partie  de  cet  elevateur,  son  outillage 
et  son  contenu  et  pour  le  pesage  du  grain  qui 
s'y  trouve  emmagasine. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur    declaration    sommaire    de    culpabilite, 
punissable     d'emprisonnement     pour     une 
periode  d'au  plus  trois  mois  ou  d'une  amende 
d'au  plus  cent  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  92. 

93.  (1)  Nul   billet    d'achat    au   comptant,  Reception  et 

r«-'i)'i'  '    '     •      '    j  i  •  ^  livraison  reelles 

recepisse  d  elevateur,  recepisse  d  entrepot  ou  sont  requises 
autre  reconnaissance  de  reception  ou  de  garde 
ne  doit  etre  delivre  relativement  a  du  grain 
qui  n'est  pas  encore  livre  et  re$u  dans  un 
elevateur  autorise  ou  ce  recepisse  indique  que 
le  grain  a  ete  rec.u,  et  pas  plus  d'un  billet  ou 
recepisse  ne  doit  etre  delivre  ou  laisse  en 
circulation  a  1'egard  de  toute  quantite  donnee 
de  grain  ainsi  livre  ou  rec.u. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
punissable  d'emprisonnement  pour  une 
periode  d'au  plus  six  mois  ou  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  25, 
art.  93. 

94.  (1)  L'exploitant  ou  le  gerant  de  tout  Consolidation 
elevateur  autorise  doit,  sur  paiement  de  tous  des  receplsses 
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Consent 


Deteriorated 
grain  to  be  kept 
separate 


proper  charges  in  respect  of  the  grain  covered 
by  any  elevator  or  warehouse  receipt,  accept 
a  surrender  of  such  receipt  for  consolidation 
or  division  and  issue  in  lieu  thereof  one  or 
more  fresh  receipts  covering  the  whole  or  part 
of  the  grain  therein  described  as  the  circum 
stances  require. 

(2)  This  section  does  not  apply  to  the 
division  of  any  warehouse  receipt  issued  by 
the  operator  or  manager  of  a  terminal  elevator 
unless  such  operator  or  manager  consents  to 
such  division.  R.S.,  c.  25,  s.  94. 

95.  No  grain  that,  after  having  been  graded 


Grain  stored 
may  be  security 
for  advances 


Liens 


Fee  for  licence 


Receipt  for 
delivery  to 


any  licensed  elevator  (other  than  a  mill 
elevator)  to  have  deteriorated  or  to  be  likely 
to  become  out  of  condition  shall,  after  having 
been  so  found,  be  binned  with  any  other 
grain,  but  such  grain  shall  be  kept  separate 
and  apart  from  all  other  grain  until  after  it 
has  been  certified  by  an  officer  of  the  Board 
to  be  in  good  condition.  R.S.,  c.  25,  s.  95. 


96.  (1)  Notwithstanding  anything  in  the 
Bank  Act,  when  an  elevator  or  warehouse 
receipt  is  outstanding  in  respect  of  any  grain 
delivered  into  an  elevator,  no  charge  or 
interest  in  the  grain  covered  thereby  that 
affects  the  interest  of  the  holder  of  the  receipt 
may  be  created  by  such  holder  or  by  the 
operator  or  manager  of  such  elevator  otherwise 
than  by  the  endorsement  or  delivery  of  such 
receipt  to  the  person  in  whose  favour  the 
charge  or  interest  is  created. 

(2)  This  section  does  not  apply  to  the 
creation  pursuant  to  this  Act  of  a  lien  for 
charges  for  the  handling,  storage  or  carriage 
of  grain  properly  incurred  under  this  Act. 
R.S.,  c.  25,  s.  96. 


Mill  Elevators 

97.  The  fee  payable  for  the  issue  of  a 
licence  to  the  manager  of  any  mill  elevator  is 
five  dollars  for  each  such  elevator.  R.S.,  c.  25, 
s.  97. 

98.  Upon  the  delivery  of  any  grain  to  a 
mill  elevator  the  operator  or  manager  of  such 


les  frais  appropries  a  1'egard  du  grain  couvert 
par  un  recepisse  d'elevateur  ou  d'entrepot, 
accepter  une  remise  de  ce  recepisse  pour 
consolidation  ou  division  et  emettre,  en  son 
remplacement,  un  ou  plusieurs  nouveaux 
recepisses  concernant  la  totalite  ou  une  partie 
du  grain  y  designe  selon  que  les  circonstances 
1'exigent. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la  Consentement 
division  d'un  recepisse  d'entrepot  emis  par 
1'exploitant  ou  le  gerant  d'un  elevateur 
terminus,  a  moins  que  cet  exploitant  ou  ce 
gerant  ne  consente  a  cette  division.  S.R.,  c. 
25,  art.  94. 

95.  Nul  grain  qui,  apres  avoir  etc  classe  Grain  dete>iore 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  est  trouve     '6 
par  1'exploitant  d'un  elevateur  autorise  (autre 

qu'un  elevateur  de  minoterie)  dans  un  etat 
deteriore  ou  en  voie  de  deterioration,  ne  doit, 
apres  avoir  ete  ainsi  trouve,  etre  mis  en 
compartiment  avec  un  autre  grain,  mais  ce 
grain  doit  etre  tenu  separe  et  eloigne  de  tout 
autre  grain  jusqu'a  ce  qu'il  ait  ete  certifie  en 
bon  etat  par  un  fonctionnaire  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  25,  art.  95. 

96.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Grain 
Loi  sur  les  banques,  lorsqu'un  recepisse  d'ele- 

vateur  ou  d'entrepot,  a  1'egard  du  grain  livre  pouravances 
a  un  elevateur,  n'a  pas  ete  recouvre,  nulle 
charge  ou  interet  sur  le  grain  couvert  de  ce 
chef  qui  touche  a  Pinteret  du  porteur  du 
recepisse  ne  peut  etre  cree  par  ce  porteur  ou 
par  1'exploitant  ou  le  gerant  de  cet  elevateur 
autrement  que  par  1'endossement  ou  la 
delivrance  de  ce  recepisse  a  la  personne  en 
faveur  de  laquelle  la  charge  ou  1'interet  est 
cree. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la  Privileges 
creation,  conformement  a  la  presente  loi,  d'un 
privilege  pour  les  frais  de  manutention, 
d'emmagasinage  ou  de  transport  du  grain 
utilement  occasionnes  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  25,  art.  96. 

Elevateurs  de  minoterie 

97.  Le  droit  exigible  pour  la  delivrance 
d'un  permis  au  gerant  de  tout  elevateur  de  p 
minoterie  est  de  cinq  dollars  pour  chaque 
pareil  elevateur.  S.R.,  c.  25,  art.  97. 


98.  Sur   livraison    de    tout    grain    a    un 
elevateur  de   minoterie,   1'exploitant   ou   le 


pour 
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elevator  shall  issue  in  respect  thereof  such 
acknowledgment  of  its  receipt,  if  any,  as  the 
Board  may  prescribe,  and  any  such  acknowl 
edgment  or  receipt  may  be  required  by  the 
Board  to  be  in  such  form  as  it  may  direct. 
R.S.,  c.  25,  s.  98. 

99.  (1)  The  total  quantity  of  wheat  that 
may  be  discharged  from  a  mill  elevator, 
except  by  consignment  to  a  plant  for  the 
manufacture  of  grain  products  operated  by 
the  manager  of  such  mill  elevator,  shall  not, 
except  by  permission  of  the  Board,  exceed 
five  per  cent  of  the  total  quantity  of  wheat  of 
the  same  class  received  from  the  beginning  of 
the  same  crop  year. 

(2)  All    grain    discharged    out    of   a    mill 
elevator  shall  be  weighed  and  inspected  and 
graded  pursuant  to  this  Act. 

(3)  The  standard   export   sample  selected 
and  settled  by  the  Western  Committee  shall 
govern  the  grading  of  grain  discharged  out  of 
a  mill  elevator  with  respect  to  any  grade  for 
which  a  standard   export  sample  has  been 
selected  and  settled.  R.S.,  c.  25,  s.  99. 


gerant  de  cet  elevateur  doit  delivrer  a  cet 
egard  telle  reconnaissance  de  sa  reception,  s'il 
y  a  lieu,  que  la  Commission  peut  prescrire,  et 
la  Commission  peut  exiger  que  cette  recon 
naissance  ou  ce  recepisse  soit  conforme  a  la 
formule  qu'elle  peut  ordonner.  S.R.,  c.  25, 
art.  98. 

99.  (1)  La  quantite  totale  de  ble  qui  peut  Quantite 
etre  dechargee  d'un  elevateur  de  minoterie,  dechargee  d>un 
sauf  par  consignation  a  un  etablissement  pour  elevateur  de 
la  fabrication  de  produits  de  grain,  exploite  mmot€rie 
par  le  gerant  de  cet  elevateur  de  minoterie, 
ne  doit  pas,  sauf  avec  1'autorisation  de  la 
Commission,  exceder  cinq  pour  cent  de   la 
quantite  totale  de  ble  de  la  meme  categorie 
rec.ue  depuis  le  commencement  de  la  meme 
annee  de  recolte. 

(2)  Tout  le  grain  decharge  d'un  elevateur  Grain  de 
de  minoterie  doit  etre  pese,  inspecte  et  classe 
conformement  a  la  presente  loi. 

(3)  L'echantillon-type  d'exportation  choisi  Classe  d'apres 
et  etabli  par  le  Comite  de  1'Ouest  doit  regir 

le  classement  du  grain  decharge  d'un  elevateur 
de  minoterie  a  1'egard  de  toute  classe  pour 
laquelle  un  echantillon-type  d'exportation  a 
etc  choisi  et  etabli.  S.R.,  c.  25,  art.  99. 


Open  sale 
contracts 


Open  Sale  Contracts 

100.  When  the  terms  of  the  sale  to  and 
purchase  by  a  mill  elevator  or  private  terminal 
elevator  are  not  finally  determined  at  the 
time  of  delivery  of  the  grain  to  such  elevator, 
an  open  sale  contract  in  Form  12  or  Form  13 
in  Schedule  III  shall  be  completed  by  the 
purchaser  and  handed  to  the  vendor.  R.S.,  c. 
25,  s.  100. 


Contrats  de  vente  a  prix  indetermine 

100.  Lorsque  les  conditions  de  vente  a  un  Controls  de 
elevateur  de  minoterie  ou  a  un  elevateur 
terminus  prive  et  les  conditions  d'achat  par 
1'un  ou  1'autre  ne  sont  pas  definitivement 
arretees  au  moment  de  la  livraison  du  grain 
a  cet  elevateur,  un  contrat  de  vente  a  prix 
indetermine  selon  la  formule  12  ou  la  formule 
13  de  1'annexe  III  doit  etre  complete  par 
1'acheteur  et  remis  au  vendeur.  S.R.,  c.  25, 
art.  100. 


Public  and  Semi-Public  Elevators  Generally  Elevateurs  publics  et  semi-publics  en  general 


Proper  care  to 
be  exercised 


Fire  and 

explosion 

insurance 


101.  The  operator  of  every  licensed  public 
and  semi-public  elevator  shall  exercise  rea 
sonable  care  and  vigilance  to  prevent  any 
grain  in  the  elevator  from  suffering  damage 
and    from    deteriorating    or    going   out    of 
condition  and  is  liable  to  the  persons  interested 
in  such  grain  for  any  loss  sustained  by  reason 
of  his  failure  to  perform  such  obligation,  but 
is  not  so  liable  for  any  act  of  God  or  of  the 
Queen's  enemies.  R.S.,  c.  25,  s.  101. 

102.  (1)  The  manager  of  every  licensed 


101.  L'exploitant  de  tout  elevateur  public  Une  vigilance 
et  semi-public  autorise  doit  exercer  un  soin  et 

une  vigilance  raisonnables  pour  empecher  du 
grain  dans  1'elevateur  de  subir  des  dommages, 
se  deteriorer  ou  devenir  en  mauvais  etat,  et  il 
est  responsable  envers  les  personnes  interessees 
dans  ce  grain  de  toute  perte  subie  du  fait 
qu'il  n'a  pas  rempli  cette  obligation,  mais  il 
n'est  pas  ainsi  responsable  pour  tout  acte  de 
force  majeure  ou  des  ennemis  de  la  Reine. 
S.R.,  c.  25,  art.  101. 

102.  (1)  Le  gerant   de   chaque   elevateur  Assurance  centre 

I'incendie  et 
1 'explosion 
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public  terminal  elevator  and  of  every  licensed 
semi-public  terminal  elevator  in  the  Western 
Division  and  of  every  licensed  elevator  in  the 
Eastern  Division  shall  at  all  times  keep  all 
grain  in  such  elevator  fully  insured  by 
companies  approved  by  the  Board  against 
loss  by  fire  and  inherent  explosion  during 
such  time  as  it  is  stored  therein  or  is  in  course 
of  delivery  into  or  out  of  the  elevator. 


Fire  insurance,  (2)  The  manager  of  every  licensed  public 
country  elevator  shall  at  all  times  keep  all 
the  grain  in  such  elevator  fully  insured  by 
companies  approved  by  the  Board  against 
loss  or  damage  by  fire  during  such  time  as  it 
is  stored  therein  or  is  in  course  of  delivery 
into  or  out  of  the  elevator. 


Adjustment  of 
claims 


(3)  The  loss,  if  any,  under  every  policy  of 
insurance  issued  pursuant  to  this  section  shall 
be  payable  to  the  holders  of  elevator  or 
warehouse  receipts  for  grain  stored  in  such 
elevator  as  their  interests  may  respectively 
appear,  and  the  claims  of  such  holders  have 
priority  to  any  claim  by  the  manager  of  the 
elevator  or  by  any  assignee  of  such  manager. 
R.S.,  c.  25,  s.  102. 


Discharge  of  J03.  (1)  No    operator   or    manager   of   a 

owner  or"10         licensed  public  or  semi-public  elevator  shall, 
authorised  part    otherwise    than    as    provided    in    this    Act, 
discharge  out  of  such  elevator  any  grain  of 
which  he  is  not  the  owner,  unless 
(a)  the  manager  of  the  elevator  is  the  owner 
of  a  part  interest  in  the  grain  and  his  co- 
owners  have  authorized  him  to  discharge 
the  grain  from  the  elevator  in  the  manner 
in  which  it  is  discharged,  or 
(6)  the  grain  is  discharged  in  accordance 
with  a  regulation  or  order  of  the  Board. 


Seaport  (2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  orderly 

excepted  "  *  dispatch  of  grain  the  Board  may  exempt  any 
elevator  located  at  a  seaport  from  the 
operation  of  subsection  (1)  and  may  make 
regulations  governing  the  discharge  of  grain 
from  any  elevator  so  exempted. 

Penalty  (3)  ^ny  breach  of  this  section  is  punishable 

on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 


terminus  public  autorise  et  de  chaque  eleva- 
teur  terminus  semi-public  autorise  dans  la 
division  de  1'Ouest,  ainsi  que  de  chaque 
elevateur  autorise  dans  la  division  de  1'Est, 
doit,  en  tout  temps,  tenir  tout  le  grain  dans 
cet  elevateur  pleinement  assure  par  des 
compagnies  agreees  par  la  Commission  centre 
toute  perte  par  1'incendie  et  1'explosion 
inherente  pendant  le  temps  qu'il  y  est 
emmagasine  ou  qu'il  est  en  voie  d'y  entrer  ou 
d'en  sortir. 

(2)  Le  gerant  de  chaque  elevateur  regional  Assurance  centre 
public  autorise  doit,  en  tout  temps,  tenir  tout 

le  grain  dans  cet  elevateur  pleinement  assure 
aupres  des  compagnies  agreees  par  la  Com 
mission  centre  toute  perte  ou  dommage  par 
1'incendie  pendant  le  temps  qu'il  y  est 
emmagasine  ou  qu'il  est  en  voie  d'y  entrer  ou 
d'en  sortir. 

(3)  La  perte,  s'il  en  est,  visee  par  toute  Ajustement  des 

i>ii  f          •  ,  /     i  it    reclamations 

police  d  assurance  en  conformite  du  present 
article,  est  payable  aux  detenteurs  de  recepis- 
ses  d'elevateur  ou  d'entrepot  pour  du  grain 
emmagasine  dans  cet  elevateur  selon  que  leurs 
interets  peuvent  respectivement  se  presenter, 
et  les  reclamations  de  ces  detenteurs  ont  la 
priorite  sur  toute  reclamation  du  gerant  de 
1'elevateur  ou  de  1'ayant  droit  de  ce  gerant. 
S.R.,  c.  25,  art.  102. 

103.  (1)  Nul  exploitant  ou  gerant  d'un  Dechargement 
elevateur  public  ou  semi-public  autorise  ne 
doit,  autrement  que  de  la  maniere  prescrite  unique  ou 
par  la  presente  loi,  sortir  dudit  elevateur  du 
grain  dont  il  n'est  pas  le  proprietaire,  a  moms 
que 

a)  le  gerant  de  1'elevateur  ne  soit  proprie 
taire  d'un  interet  partiel  dans  le  grain  et 
que  ses  coproprietaires  ne  1'aient  autorise  a 
sortir  le  grain  de  1'elevateur  suivant  la 
maniere  dont  ce  grain  est  sorti,  ou 
6)  que  le  grain  ne  soit  sorti  en  conformite 
d'un  reglement  ou  d'une  ordonnance  de  la 
Commission. 


(2)  Afin  d 'assurer  1 'expedition  methodique 

du  grain,  la  Commission  peut  soustraire  a  dansunport 
1'application  du  paragraphe  (1)  tout  elevateur 
situe  dans  un  port  de  mer,  et  elle  peut  etablir 
des  reglements  sur  la  sortie  de  grain  de  tout 
elevateur  ainsi  soustrait. 

(3)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,   d'emprisonnement   pendant 


au 
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exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  103. 

104.  (1)  Subject  as  hereinafter  provided 
no  charge  for  the  storage  of  any  grain  in  a 
licensed  public  or  semi-public  elevator  shall 
be  made  in  respect  of  the  time  subsequent  to 
the  delivery  thereof  into  a  railway  car,  or 
subsequent  to  the  expiration  of  twenty-four 
hours  after  a  car  or  other  conveyance  in  which 
it  should  have  been  shipped  is  placed  at  the 
elevator  for  the  purpose  of  such  shipment, 
and  the  manager  of  any  such  elevator  who 
makes  default  in  the  shipment  of  any  grain 
within  the  time  hereinbefore  limited  is  liable 
to  pay  damages  to  the  holder  of  any  elevator 
or  warehouse  receipt  covering  any  part  thereof 
at  the  rate  of  one  cent  for  each  bushel  of  the 
grain  that  should  have  been  shipped  for  each 
day  or  part  of  a  day  during  which  his  default 
continues. 

(2)  No  manager  shall  be  held  to  be  in 
default  in  delivery  if  the  grain  is  delivered  in 
the  order  demanded,  and  as  rapidly  as  due 
diligence,  care  and  prudence  will  justify.  R.S., 
c.  25,  s.  104. 

Country  Elevators  Generally 

105.  The  fee  payable  for  the  issue  of  a 
licence  to  the  manager  of  a  country  elevator 
is  five  dollars  for  each  such  elevator.  R.S.,  c. 
25,  s.  105. 

106.  (1)  The  operator  or  manager  of  every 
licensed  country  elevator  shall,  at  the  same 
time  on  every  day  on  which  such  elevator  is 
open   for   business,    furnish   to    the    nearest 
station  agent  of   the  railway  company   on 
whose  line  of  railway  such  elevator  is  situated, 
a  statement  of  the  total  quantity  of  grain 
received  into  such  elevator  on  that  day,  and 
of  the  total  quantity  in  store  at  the  time  the 
statement  is  furnished. 

(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  a  fine  not  exceeding 
twenty-five  dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  106. 

107.  The  operator  and  manager  of  every 
licensed  country  elevator  shall  afford  full 
facilities  to  any  person  by  whom  grain  is 
delivered  to  such  elevator  to  verify  the  correct 
weight  of  the  grain  delivered  as  the  grain  is 


plus  six  mois  ou  d'une  amende  d'au  plus  deux 
cents  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  103. 

104.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  qui 

.      ,  . ,  j       pour  retard  dans 

suivent,  nuls  frais  pour  1  emmagasmage  du  i'expedjtjon 
grain  dans  un  elevateur  public  ou  semi-public 
autorise  ne  doivent  etre  exiges  a  1'egard  du 
delai  qui  suit  le  chargement  de  ce  grain  dans 
un  wagon  de  chemin  de  fer  ou  du  delai  qui 
suit  1'expiration  de  vingt-quatre  heures  apres 
qu'un  wagon  ou  autre  moyen  de  transport 
dans  lequel  il  aurait  du  etre  expedie  a  etc 
place  a  1'elevateur  pour  les  fins  de  cette 
expedition,  et  le  gerant  de  cet  elevateur  qui 
omet  d'expedier  du  grain  pendant  le  delai  ci- 
dessus  present  est  passible  de  payer  des 
dommages-interets  au  porteur  de  tout  rece- 
pisse  d'elevateur  ou  d'entrepot  relatif  a 
quelque  partie  de  ce  grain,  au  taux  d'un  cent 
pour  chaque  boisseau  de  grain  qui  aurait  du 
etre  expedie  et  pour  chaque  jour  ou  partie  de 
jour  que  persiste  cette  omission. 

(2)  Nul  gerant  n'est  cense  faire  defaut  dans  Exception 
la  livraison  si  le  grain  est  livre  dans  1'ordre 
exige  et  aussi  rapidement  que  la  diligence,  le 
soin  et  la  prudence  necessaires  le  justifient. 
S.R.,  c.  25,  art.  104. 

Elevateurs  regionaux  en  general 

105.  La  taxe  payable  pour  la  delivrance  Taxepour 
d'un  permis  au  gerant  d'un  elevateur  regional  p 

est  de  cinq  dollars  pour  chaque  elevateur. 
S.R.,  c.  25,  art.  105. 

106.  (1)  L'exploitant  ou   le   gerant   d'un  Etat  quotidien 
elevateur  regional  autorise  doit,  a  la  meme  *eupclu^ 
heure  chaque  jour  ou  cet  elevateur  est  en  rapprocW 
operation,  fournir  au  plus  voisin  chef  de  gare 

de  la  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  la  ligne 
de  laquelle  cet  elevateur  est  situe,  un  etat  de 
la  quantite  totale  de  grain  regu  dans  cet 
elevateur  ce  jour-la,  et  de  la  quantite  totale 
en  magasin  a  1'heure  ou  1'etat  est  fourni. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  vingt- 
cinq  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  106. 

107.  L'exploitant   et   le   gerant   de   tout  Facility  pour 
elevateur  regional  autorise  doivent  fournir  v4rif ier  le  poidi 
pleines  et  entieres  facilites  aux  personnes  qui 

livrent  du  grain  a  cet  elevateur  pour  verifier 
le  poids  exact  du  grain  livre  au  moment  ou  ce 
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Receipt  of 
wheat  from 
railway  cars 


being  weighed.  R.S.,  c.  25,  s.  107. 

108.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  no  operator  or  manager  of  a  licensed 
country  elevator  shall  receive  wheat  into  such 
elevator  from  railway  cars  except  as  may  be 
provided  by  regulation  or  order  of  the  Board 
for  seed  grain  or  feed  distribution  or  for  the 
conservation  of  storage  or  for  milling  or 
manufacture  at  such  elevator.  R.S.,  c.  25, 
s.  108. 


grain  est  pese.  S.R.,  c.  25,  art.  107. 

108.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Reception  de 
presente  loi,  nul  exploitant  ou  gerant  d'un    r°ve™ 


elevateur  regional  autorise  ne  doit  recevoir  chemin  defer 
dans  cet  elevateur  du  ble  provenant  de  wagons 
de  chemin  de  fer,  sauf  dans  la  mesure  ou  le 
prevoit  quelque  reglement  ou  ordonnance  de 
la  Commission  pour  la  distribution  de  grain 
de  semence  ou  de  fourrage  ou  pour  la 
conservation  de  ce  qui  est  emmagasine,  ou 
pour  la  mouture  ou  la  fabrication  a  cet 
elevateur.  S.R.,  c.  25,  art.  108. 


To  receive  grain 

without 

discrimination 


Exception 


Penalty 


Cash  purchase 


Particulars  to  be 
specified 


Public  Country  Elevators 

109.  (1)  Except  as  provided  in  section  108, 
the  operator  or  manager  of  every  licensed 
public  country  elevator  shall,  at  all  reasonable 
hours  on  each  day  upon  which  the  elevator  is 
open,  receive  all  grain  offered   thereat  for 
storage  without  discrimination  and   in  the 
order  in  which  it  is  offered,  if  there  is  in  the 
elevator  available  storage  accommodation  for 
grain  of  the  variety  and  grade  of  such  grain 
and  of  the  character  desired  by  the  person  by 
whom  the  grain  is  offered. 

(2)  Nothing  in  this   section  requires  the 
operator  or  manager  of  any  elevator  to  receive 
any  grain  that  has  become  or  is  in  a  condition 
such    that    it    is    likely    to    become    out    of 
condition. 

(3)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  109. 

110.  (1)  Upon  the  delivery  of  each  lot  or 
parcel  of  grain  at  any  licensed  public  country 
elevator,  the   operator  or  manager  thereof 
shall  sign  and  deliver  to  the  person  by  whom 
the  grain  is  delivered  a  cash  purchase  ticket, 
or  elevator  receipt  in  such  one  or  other  of  the 
Forms  1  to  5  in  Schedule  III  as  the  case  may 
require,  or  in  such  other  form  as  may  have 
been  authorized  by  the  Board  to  be  used  in 
substitution  for  or  in  addition  to  any  of  the 
said  Forms. 

(2)  Nothing  in  this  section  empowers  the 
Board  to  authorize  the  use  of  any  form  of 
cash  purchase  ticket  or  elevator  receipt  that 
does  not  specify  the  date  of  its  issue,  the 


Elevateurs  publics  regionaux 

109.  (1)  Sauf  les  dispositions  de  1'article 
108, 1'exploitant  ou  le  gerant  de  tout  elevateur 
regional  public  autorise   doit,  a  toutes   les 
heures  raisonnables  de  chaque  jour  ou  1'ele 
vateur  est  ouvert,  recevoir  tout  le  grain  qui  y 
est  offert  pour  emmagasinage,  sans  discrimi 
nation  et  dans  1'ordre  dans  lequel  il  est  offert, 
pourvu   qu'il   y   ait   dans   1'elevateur,    pour 
emmagasiner  du  grain  de  la  variete  et  de  la 
classe  de  ce  grain,  1'espace  voulu  ayant  les 
particularites  que  desire  la  personne  par  qui 
ce  grain  est  offert. 

(2)  Rien  au  present  article  n'oblige  1'exploi-  Exception 
tant  ou  le  gerant  d'un  elevateur  a  recevoir  du 

train  qui  s'est  deteriore  ou  est  dans  un  tel 
tat  que  probablement  il  se  deteriorera. 

(3)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  apres   declaration  sommaire  de 
culpabilite,   d'emprisonnement    pendant    au 
plus  six  mois  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
cents  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  109. 

1 10.  (1)  Contre  livraison  de  chaque  quan-  Billets  d'achat 
tite  de  grain  a  un  elevateur  regional  public  ^p^^ou 
autorise,   1'exploitant   ou    le   gerant   de    cet  consignations 
elevateur  doit  signer  et  remettre  a  la  personne 

qui  livre  le  grain  un  billet  d'achat  au  comptant 
ou  un  recepisse  d'elevateur  d'apres  1'une  ou 
1'autre  des  formules  1  a  5  de  1'annexe  III, 
selon  que  le  cas  1'exige,  ou  d'apres  une  autre 
formule  dont  la  Commission  peut  avoir 
autorise  1'usage  a  la  place  ou  en  sus  de  1'une 
quelconque  desdites  formules. 

(2)  Rien  au   present   article   n'investit   la  Renseignements 
Commission  du  pouvoir  d'autoriser  1'usage  aenon' 
d'une  formule  quelconque  de  billet  d'achat 
au  comptant  ou  de  recepisse  d'elevateur  qui 
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name  of  the  person  from  whom  the  grain  is 
received,  the  gross  and  net  weight  of  the 
grain,  the  dockage  therefrom  and  grade 
thereof,  if  agreed  upon,  or  the  mode  of 
ascertaining  the  same,  the  charges  to  be  made 
in  respect  of  the  grain  and  the  terms  upon 
which  it  is  to  be  delivered  or  paid  for,  which 
terms  shall  not  differ  substantially  from  the 
terms  set  out  in  the  Forms  in  Schedule  III. 
R.S.,  c.  25,  s.  110. 

111.  (1)  Where  grain  is  offered  at  any 
licensed  public  country  elevator  for  storage  in 
a  separate  bin,  and  the  operator  or  manager 
of  the  elevator  agrees  to  provide  separate  bin 
accommodation  therefor,  the  grain  offered 
shall  be  placed  by  itself  in  a  separate  bin  and 
a  special  bin  elevator  receipt  shall  be  issued 
therefor. 


(2)  At  the  time  of  the  receipt  of  any  such 
specially  binned  grain  a  sample  thereof  shall 
be  taken,  placed  in  a  receptacle  and  dealt 
with  in  such  manner  as  may  be  prescribed  by 
the  Board. 

(3)  Where,  between   the   manager   of   the 
elevator  and  any  person  who  is  or  has  been 
the  holder  of  a  special  bin  elevator  receipt, 
there  arises  any  dispute  as  to  the  fulfilment 
of  such  manager's  obligation  to  keep  such 
grain  separate  from  other  grain,  the  sample 
taken   as   aforesaid   may   be   submitted    for 
examination    under    this    Act,    as    may    be 
directed  by  regulation  and  the  Board,  if  after 
inquiry  it  considers  that  the  grain  has  not 
been  kept  separate  from  other  grain  in  the 
elevator,  may  make  an  order  for  the  payment 
by  the  manager  thereof  to  the  holder  aforesaid 
of  such  sum   as  may  in  the  circumstances 
appear  just  and  equitable. 


Conditions  upon  (4)  N0  order  shall  be  made  by  the  Board 
y  under  subsection  (3)  unless  the  sample  has 
been  dispatched  for  inspection  within  thirty 
days  from  the  date  upon  which  the  inspection 
certificate  issued  in  respect  of  the  grain  upon 
its  delivery  to  a  terminal  elevator  has  been 
delivered  or  mailed  to  the  holder  of  the 
elevator  receipt  who  has  required  the  submis 
sion  of  the  sample  to  the  chief  grain  inspector. 
R.S.,  c.  25,  s.  111. 


Disputes 


n'indique  pas  la  date  de  son  emission,  le  nom 
de  la  personne  de  qui  le  grain  est  rec.u,  les 
poids  brut  et  net  du  grain,  la  deduction  a  en 
faire  et  sa  classe,  s'il  en  est  convenu,  ou  le 
moyen  de  s'en  assurer,  les  frais  exigibles  a 
1'egard  du  grain  et  les  conditions  auxquelles 
il  doit  etre  livre  ou  paye,  lesquelles  conditions 
ne  doivent  pas  differer  sensiblement  de  celles 
qui  sont  enoncees  dans  les  formules  de 
1'annexe  III.  S.R.,  c.  25,  art.  110. 

111.  (1)  Si  du  grain  est  offert  pour  emma-  Compartment* 

i  ,  •  '-in          speciaui 

gasmage  dans  un  compartiment  special  d  un 
elevateur  regional  public  autorise  et  que 
1'exploitant  ou  le  gerant  de  cet  elevateur 
convienne  de  pourvoir  a  remmagasinage  de 
ce  grain  dans  un  compartiment  distinct,  le 
grain  offert  doit  etre  place  seul  dans  un  tel 
compartiment  et  un  recepisse  d'elevateur  pour 
emmagasinage  dans  un  compartiment  special 
doit  etre  delivre  a  cet  egard. 

(2)  Au  moment  ou  est  re§u  ce  grain  mis  en 
compartiment  special,  un  echantillon  doit  en 
etre  preleve,  place  dans  un  recipient  et  traite 
de  la  maniere  que  peut  prescrire  la  Commis 
sion. 

(3)  S'il  survient,  entre  le  gerant  de  1'eleva- 
teur  et  toute  personne  qui  est  ou  a  etc  le 
porteur  d'un  recepisse  d'elevateur  pour  emma 
gasinage  dans  un  compartiment  special,  un 
differend  sur  I'accomplissement  de  1'obliga- 
tion  de  ce  gerant  de  garder  ce  grain  separe  de 
tout  autre  grain,  1'echantillon  preleve  comme 
il    est    dit    ci-dessus    peut    etre    soumis    a 
1'inspection  en  execution  de  la  presente  loi 
ainsi  que  peut  1'ordonner  un  reglement,  et  si 
la  Commission,  apres  enquete,  considere  que 
le  grain  n'a  pas  etc  garde  separement  de  tout 
autre  grain  dans  1'elevateur,  elle  peut  rendre 
une    ordonnance    pour    que    le    gerant    de 
1'elevateur  verse  au  porteur  susdit  la  somme 
qui,  dans  les  circonstances,  lui  semble  juste  et 
equitable. 

(4)  La  Commission  ne  doit  rendre  aucune  Conditions 
ordonnance  visee  au  paragraphe  (3),  a  moins  f^nnance 
que    1'echantillon    n'ait    ete    expedie,    pour  peut  etre  rendue 
inspection,  dans  les  trente  jours  a  compter  de 

la  date  a  laquelle  le  certificat  d'inspection, 
emis  a  1'egard  du  grain  des  sa  livraison  a  un 
elevateur  terminus,  a  ete  delivre  ou  envoye 
par  la  poste  au  porteur  du  recepisse  d'elevateur 
qui  a  demande  que  1'echantillon  soit  soumis 
a  1'inspecteur  en  chef  des  grains.  S.R.,  c.  25, 
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1 12.  Where  grain  is  offered  at  any  licensed 
public  country  elevator  for  sale  or  ordinary 
storage  and  the  person  offering  the  grain  and 
the  operator  or  manager  of  the  elevator  agree 
as  to  the  grade  thereof,  and  the  proper 
dockage  therefrom,  an  ordinary  cash  purchase 
ticket  or  elevator  receipt  shall  be  issued  in 
respect  of  such  grain,  describing  it  by  reference 
to  the  grade  and  stating  the  dockage  agreed 
upon.  R.S.,  c.  25,  s.  112. 


113.  (1)  Where  grain  is  offered  at  a  licensed 
public  country  elevator  for  sale  or  ordinary 
storage,  but  the  person  offering  the  grain  and 
the  person  in  charge  of  the  elevator  do  not 
agree  as  to  the  grade  thereof  or  the  proper 
dockage  therefrom,  a  sample  shall  be  taken 
and  placed  in  a  receptacle  in  such  manner  as 
may  be  prescribed  and  shall  be  submitted  for 
examination  under  this  Act  as  may  be  directed 
by  regulation. 


interim  receipt*  (2)  Pending  the  receipt  of  a  report  on  the 
grading  of  such  sample  the  operator  or 
manager  of  the  elevator  shall  issue  in  respect 
thereof  an  interim  cash  purchase  ticket  or 
interim  elevator  receipt. 


Report  of 
inspecting 
officer 


(3)  Upon  the  receipt  of  the  report  of  an 
inspecting  officer  under  this  Act  as  to  the 
grade  of  the  sample  and  the  dockage 
therefrom,  the  interim  ticket  or  receipt  issued 
for  the  grain  may  be  surrendered  and  there 
shall  be  issued  in  lieu  thereof  an  ordinary 
ticket  or  receipt  for  grain  of  the  grade  reported 
by  the  inspecting  officer  subject  to  the  dockage 
specified  by  him.  R.S.,  c.  25,  s.  113. 


Gram  cleaned  U4.  (i)  Where  the  person  offering  grain 
binned  ^or  storage  at  any  public  country  elevator 
equipped  to  clean  grain,  requests  that  such 
grain  be  cleaned  before  the  character  of  the 
storage  is  finally  determined,  the  grain  shall 
either  forthwith  be  cleaned,  being  weighed 
both  before  and  after  such  cleaning,  or  if  the 
operator  or  manager  so  agrees,  shall  be  placed 
in  a  separate  bin  until  it  has  been  cleaned,  a 
special  bin  elevator  receipt  being  issued  in 


art.  111. 

112.  Si  un  grain  est  offert  a  un  elevateur 

/    .          i         ...  •    /  , .,  i       classement  et  la 

regional  public  autorise  pour  qu  il  soit  vendu  deduction  KUl 
ou  emmagasine  de  la  maniere  ordinaire,  et  si  reconnus 
la  personne  qui  offre  ce  grain  et  1'exploitant 
ou  le  gerant  de  1'elevateur  s'entendent  sur  la 
classe  de  ce  grain  et  sur  la  deduction 
corn-enable  a  faire,  un  billet  d'achat  au 
comptant  ordinaire  ou  un  recepisse  d'elevateur 
doit  etre  emis  a  1'egard  de  ce  grain,  le 
decrivant  par  la  mention  de  la  classe  et 
enoncant  la  deduction  convenue.  S.R.,  c.  25, 
art.  112. 

113.  (1)  Si    du    grain    est    offert    a    un  S'Uya 
elevateur  regional  public  autorise  pour  qu'il 

soit  vendu  ou  emmagasine  de  la  maniere 
ordinaire,  mais  que  la  personne  qui  1'offre  et 
celle  qui  est  en  charge  de  1'elevateur  ne 
s'entendent  pas  sur  son  classement  ou  sur  la 
deduction  convenable  a  en  faire,  un  echantil 
lon  doit  etre  preleve  et  place  dans  un  recipient 
de  la  maniere  qui  peut  etre  prescrite  et  doit 
etre  soumis  a  1'inspection  en  execution  de  la 
presente  loi,  ainsi  que  peut  le  prescrire  un 
reglement. 

(2)  En  attendant  la  reception  d'un  rapport  R&epiases 
sur  le  classement  de  cet  echantillon,  1'exploi 
tant  ou  le  gerant  de  1'elevateur  doit  emettre 

a  ce  sujet  un  billet  d'achat  au  comptant 
provisoire  ou  un  recepisse  d'elevateur  provi 
soire. 

(3)  Sur  reception  du  rapport  d'un  inspecteur  Rapport  de 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi  quant  au 
classement  de  1'echantillon  et  a  la  deduction 

a  en  faire,  le  billet  ou  recepisse  provisoire 
emis  pour  le  grain  peut  etre  mis  a  1'ecart  et  il 
doit  etre  emis  en  son  lieu  et  place  un  billet 
ou  recepisse  ordinaire  pour  du  grain  de  la 
classe  rapportee  par  1'inspecteur,  sous  reserve 
de  la  deduction  qu'il  a  specifiee.  S.R.,  c.  25, 
art.  113. 

114.  (1)  Si  la  personne  qui  offre  du  grain  Le  grain  nettoye 

•  i  'i  *  f  immedi&tement 

pour  emmagasmage  dans  un  elevateur  regio-  oupiac^dan8 
nal   public   outille   pour   nettoyer   le   grain  un 
demande  le  nettoyage  de  ce  grain  avant  que 
la  nature  de  remmagasinage  soit  finalement 
determinee,  ce  grain  doit  etre  immediatement 
nettoye,  etant  pese  avant  et  apres  ce  net 
toyage,   ou,  si  1'exploitant   ou  le   gerant  y 
consent,  doit  etre  place  dans  un  compartiment 
distinct  jusqu'a  ce  que  le  grain  ait  ete  nettoye. 
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respect  thereof  stamped  in  such  form  as  the 
Board  may  direct  to  identify  the  said  grain. 


(2)  Grain  offered  as  aforesaid  subject  to 
cleaning  shall  be  cleaned  at  the  time  of  the 
delivery  thereof  at  the  elevator  unless  other 
wise  agreed  or  unless  compliance  with  the 
request  for  such  cleaning  would  prevent  the 
receipt  into  such  elevator  of  any  other  grain 
as  the  same  is  offered  for  delivery  thereto. 
R.S.,  c.  25,  s.  114. 

1 15.  (1)  When  the  holder  or  holders  of  any 
elevator  receipts  covering  grain  in  store  in  a 
licensed  public  country  elevator  have  caused 
to  be  placed  at  such  elevator  a  railway  car  or 
other  conveyance  for  the  purpose  of  receiving 
such  grain,  the  operator  or  manager  of  such 
elevator  shall  discharge  forthwith  into  such 
car  or  other  conveyance,  to  the  extent  of  its 
capacity,  the  identical  grain,  or  the  quantity 
and  grade  of  grain,  to  which  the  holders  of 
the  elevator  receipts  are  entitled,  as  the  case 
may  require. 

(2)  Forthwith   upon    the   loading   of   any 
railway    car    as    aforesaid    the    operator    or 
manager  shall,  if  so  requested  by  the  holder 
or  holders  of  the  elevator  receipts  cause  such 
car  to  be  billed  to  such  terminal  elevator  or 
other  consignee  as  may  have  been  directed  by 
the  holder  or  holders  and  shall,  upon  obtaining 
the  consignee's  receipt  for  the  grain,  and  upon 
the  surrender  of  the  elevator  receipts  and  the 
payment  of  the  freight  charges  if  any  and  all 
other  lawful  charges  in  respect  of  the  grain, 
deliver  the  consignee's  receipt  to  the  holder 
of  the  elevator  receipts. 

(3)  Where  the  consignee's  receipt  does  not 
cover  all  the  grain  covered  by  any  elevator 
receipt,  there  shall  be  exchanged  therefor,  in 
addition  to  the  consignee's  receipt,  a  new 
elevator  receipt  for  the  balance  of  such  grain. 
R.S.,  c.  25,  s.  115. 

116.  The    operator    or   manager    of    any 
public  country  elevator  to  whom  any  elevator 
receipt  is  surrendered  by  the  holder  before 
the  consignee's  receipt  is  ready  for  delivery 
to  him  shall  deliver  to  the  holder  of  such 


Un  recepisse  d'elevateur  pour  emmagasinage 
dans  un  compartiment  special  doit  etre  emis 
a  cet  egard  et  timbre  selon  la  formule  que  la 
Commission  peut  ordonner  pour  identifier 
ledit  grain. 

(2)  Le  grain  offert  comme  il  est  dit  ci-dessus  Nettoyage 
sous  reserve  de  nettoyage  doit  etre  nettoye  au 
moment  de  sa  livraison  a  1'elevateur,  a  moins 
qu'il  n'en  soit  convenu  autrement  ou  a  moins 
que  le  fait  de  se  conformer  a  la  demande  de 
nettoyage  n'empecherait  la  reception  dans  cet 
elevateur  de  tout  autre  grain  lorsque  ce 
dernier  est  offert  pour  y  etre  livre.  S.R.,  c.  25, 
art.  114. 

115.  (1)  Lorsque  le  porteur  ou  les  porteurs  Livraison  au 
de  recepisses  d'elevateur  concernant  du  grain 
emmagasine  dans  un  elevateur  regional  public 
autorise  ont  fait  placer  a  cet  elevateur  un 
wagon  de  chemin  de  fer  ou  autre  moyen  de 
transport  pour  y  recevoir  ce  grain,  1'exploitant 

ou  le  gerant  de  cet  elevateur  doit  proceder 
immediatement  au  chargement  de  ce  wagon 
ou  autre  moyen  de  transport,  a  la  pleine 
contenance  du  susdit,  avec  du  grain  identique 
ou  avec  une  quantite  et  une  classe  de  grain 
semblable  a  celui  auquel  les  porteurs  de 
recepisses  d'elevateur  ont  droit,  selon  le  cas. 

(2)  Immediatement    apres    le    chargement  Prompte 
d'un  wagon  de  chemin  de  fer  comme  il  est  dit 
ci-dessus,  1'exploitant  ou  le  gerant  doit,  s'il 

en  est  requis  par  le  porteur  ou  les  porteurs  des 
recepisses  d'elevateur,  f  aire  consigner  ce  wagon 
a  1'elevateur  terminus  ou  autre  consignataire 
selon  les  ordres  qui  ont  pu  etre  donnes  par  le 
porteur  ou  les  porteurs  et  il  doit,  des  qu'il  a 
obtenu  le  rec.u  du  consignataire  pour  le  grain, 
et  sur  remise  des  recepisses  d'elevateur  et 
1'acquittement  des  frais  de  transport,  s'il  en 
est,  et  de  tous  les  autres  frais  legitimes  relatifs 
au  grain,  delivrer  le  re<ju  du  consignataire  au 
porteur  des  recepisses  d'elevateur. 

(3)  Si  le  rec.u  du  consignataire  ne  couvre  Quandwutie 
pas    tout    le    grain    vise    par    un    recepisse  " 
d'elevateur,  il  faut  lui  substituer,  en  plus  du  recusou 
rec.u  du  consignataire,  un  nouveau  recepisse 
d'elevateur  pour  ce  qui  reste  du  grain.  S.R., 

c.  25,  art.  115. 

1 16.  L'exploitant  ou  le  gerant  d'un  eleva-  Remise  de 
teur   regional    public,    a    qui    un    recepisse 
d'elevateur  est  remis  par  le  porteur  avant  que 

le  recepisse  du  consignataire  soit  pret  a  lui 
etre  delivre,  doit  remettre  au  porteur  de  ce 
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elevator  receipt  an  acknowledgment  of  the 
delivery  thereof,  specifying  the  date  of  the 
surrender,  the  name  of  the  holder,  the 
character  and  number  of  the  elevator  receipt 
and  the  name  of  the  consignee  to  whom  the 
grain  therein  described  has  been  directed  by 
the  holder  to  be  consigned.  R.S.,  c.  25,  s.  116. 

117.  (1)  Where  any  grain  in  store  in  any 
licensed  public  country  elevator  is  purchased 
by  the  operator  or  manager  of  such  elevator, 
the  elevator  receipt  issued  therefor  shall  be 
surrendered,  and  there  shall,  in  lieu  thereof, 
be   issued    to    the    person   by    whom    it    is 
surrendered  a  cash  purchase  ticket  for  the  full 
amount  of  the  purchase  money. 

(2)  Any  such  cash  purchase  ticket  shall  be 
dated  on  the  day  upon  which  the  elevator 
receipt  is  surrendered.  R.S.,  c.  25,  s.  117. 

118.  (1)  The  operator  or  manager  of  any 
public  country  elevator  may,  after  forty-eight 
hours  notice  to  the  holder  of  any  elevator 
receipt  covering  grain  in  the  said  elevator, 
cause  such  grain  to  be  shipped  to  any  terminal 
elevator  in  the  Western  Division. 

(2)  Where  the  country  elevator  is  situated 
on  a  line  of  the  Great  Northern  Railway  or 
on  the  line  of  railway  formerly  known  as  the 
Northern    Pacific    and    Manitoba    Railway, 
shipment  as  aforesaid  may  be  made   to  a 
terminal  elevator  at  Duluth  or  Superior  in 
the  United  States  instead  of  to  a  terminal 
elevator  in  the  Western  Division. 

(3)  Any  notice  under  this  section  shall  be 
given  in  such  manner  as  to  reach  the  holder 
of   any   elevator  receipt   affected,   or  some 
person  who  has  authority  from  such  holder  to 
order  a  car  for  the  shipment  thereof,  so  that 
such  holder  or  such  other  person  should  in 
the  usual  course  receive  such  notice  at  least 
forty-eight  hours  before  the  grain  is  discharged 
from  the  elevator. 

Waiver  of  notice  (4)  Any  holder  of  an  elevator  receipt  may, 
in  writing,  waive  the  giving  of  notice  under 
this  section ;  any  such  waiver  shall  be  in  such 
form  as  the  Board  may  specify  and  not 
otherwise.  R.S.,  c.  25,  s.  118. 


Shipment  to 
Duluth  or 
Superior 
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holders  of 
receipt 


Pooling 
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119.  (1)  No  manager  of  a  licensed  public 
country  elevator  shall,  without  the  express 


recepisse  d'elevateur  une  reconnaissance  de  la 
livraison  de  ce  recepisse  mentionnant  la  date 
de  la  remise,  le  nom  du  porteur,  la  nature  et 
le  numero  du  recepisse  d'elevateur  et  le  nom 
du  consignataire  auquel  le  porteur  a  ordonne 
que  le  grain  y  decrit  soit  consigne.  S.R.,  c.  25, 
art.  116. 


117.  (1)  Si  du  grain  emmagasine  dans  un 

,,  /  ,    .          ,         ,,.  •    ,  LJ.'    1'exploitant  ou 

elevateur  regional  public  autonse  est  achete  augerant 
par  1'exploitant  ou  le  gerant  de  cet  elevateur, 
le  recepisse  d'elevateur  delivre  de  ce  chef  doit 
etre  remis,  et,  en  son  lieu  et  place,  il  doit  etre 
emis  a  la  personne  qui  le  remet  un  billet 
d'achat  au  comptant  pour  le  plein  montant 
du  prix  d'achat. 

(2)  Ce    billet    d'achat    au    comptant    doit  Date  du  billet 
porter  la  date  du  jour  auquel  est  remis  le 
recepisse  d'elevateur.  S.R.,  c.  25,  art.  117. 

118.  (1)  L'exploitant   ou   le   gerant   d'un  Envoi  de  grain  a 
elevateur  regional  public  peut,  apres  un  avis  "<!Jm£™t*u 

de  quarante-huit  heures  au  porteur  d'un 
recepisse  d'elevateur  concernant  du  grain 
contenu  dans  ledit  elevateur,  faire  expedier 
ce  grain  a  tout  elevateur  terminus  situe  dans 
la  division  de  1'Ouest. 

(2)  Si  1  'elevateur  regional  est  situe  sur  une  Envoi  a  Duluth 
ligne  du  chemin  de  fer  Great  Northern  ou  sur  ° 

la  ligne  de  chemin  de  fer  connue  autrefois 
comme  le  Northern  Pacific  and  Manitoba 
Railway,  1'envoi  susdit  peut  etre  effectue  a 
un  elevateur  terminus  a  Duluth  ou  Superior 
aux  Etats-Unis  au  lieu  de  1'etre  a  un  elevateur 
terminus  situe  dans  la  division  de  1'Ouest. 

(3)  Tout  avis  prevu  par  le  present  article  Avis  am 
doit  etre  donne  de  maniere  a  atteindre  le 
porteur  de  tout  recepisse  d'elevateur  vise,  ou 
quelque    autre    personne    autorisee    par    ce 
porteur   a   demander   un   wagon   pour   son 
expedition,  de  facon  que  ce  porteur  ou  cette 
autre  personne  receive  ledit  avis,  suivant  le 
cours  ordinaire,  au  moins  quarante-huit  heures 
avant  que  le  grain  soit  sorti  de  1'elevateur. 

(4)  Tout  porteur  d'un  recepisse  d'elevateur  Dispense  d' 
peut,   par  ecrit,   renoncer   a   1'avis   vise    au 
present  article;  cette  renonciation  doit  etre 

selon  la  teneur  que  la  Commission  peut 
specifier  et  non  autrement.  S.R.,  c.  25, 
art.  118. 


119.  (1)  Nul  gerant  d'un  elevateur  regional 
public  autorise  ne  doit,  sans  1'approbation 
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approval  of  the  Board,  enter  into  any 
arrangement  with  any  other  such  manager  for 
the  pooling  of  the  earnings  or  receipts  from 
such  elevator. 

(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  or  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  119. 


120.  (1)  The  rates  charged  for  the  handling 
and  storage  of  grain  shall  be  the  same  at 
every  licensed  country  elevator  having  the 
same  manager. 

(2)  The  Board  may  order  that  this  section 
shall  not  apply  to  any  specified  country 
elevator  at  which  the  Board  is  satisfied  that 
lower  rates  than  are  charged  at  other  elevators 
having  the  same  manager  are  necessary  in 
order  to  meet  special  competition.  R.S.,  c.  25, 
s.  120. 


expresse  de  la  Commission,  conclure  un 
arrangement  avec  un  autre  semblable  gerant 
pour  la  mise  en  commun  des  gains  ou  recettes 
de  cet  elevateur. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est,  Peine 
sur  un  acte  d'accusation,  punissable  d'empri- 
sonnement  pendant  au  plus  deux  ans  ou 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  six  mois 
ou  d'une  amende  d'au  plus  deux  cents  dollars. 
S.R.,  c.  25,  art.  119. 

120.  (1)  Les  tarifs  exiges  pour  la  manuten-  ^ taui  »°nt  les 

.  •  11  •  •        i     «          ,    A  ,         tneraes 

tion  et  1  emmagasmage  du  grain  doivent  etre 
les  memes  a  tout  elevateur  regional  autorise 
ayant  le  meme  gerant. 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  que  le  Exception 
present  article  ne  s 'applique  pas  a  un  elevateur 
regional  specialement  indique  ou  la  Commis 
sion  est  convaincue  que  des  tarifs  inferieurs  a 
ceux  qui  sont  exiges  a  d'autres  elevateurs 
ayant  le  meme  gerant  sont  necessaires  pour 
faire  face  a  une  concurrence  particuliere.  S.R., 
c.  25,  art.  120. 


Form  of  receipts 


Private  elevator, 
or  public 
country 
elevator,  licence 


Fees 


Private  Country  Elevators 

121.  Upon    the    delivery    of   grain    to    a 
private    country    elevator    the    operator    or 
manager  thereof  shall  issue  a  receipt  for  the 
grain  in  such  form  as  the  Board  may  prescribe. 
R.S.,  c.  25,  s.  121. 

122.  When  at  any  shipping  point  there  is 
only  one  elevator,  no  licence  shall  be  issued 
for  the  operation  thereof  as  a  private  country 
elevator,  and  if  at  any  shipping  point  there 
are  two  or  more  elevators  and  a  licence  has 
been  issued  for  the  operation  of  one  thereof 
as  a  private  country  elevator,  but  no  other 
country  elevator  is  in  operation  at  such  point, 
the  licence  to  the  private  country  elevator 
may  be  cancelled  and  a  licence  issued  for  its 
operation  as  a  public  country  elevator  without 
the  payment  of  any  additional  fee.  R.S.,  c. 
25,  s.  122. 


Elevateurs  regionaux  prives 

121.  Des  que  du  grain  est  livre  a  un 
elevateur  regional  prive,  1'exploitant  ou  le 
gerant  de  cet  elevateur  doit  emettre  un 
recepisse  pour  ce  grain,  selon  la  teneur  que  la 
Commission  peut  prescrire.  S.R.,  c.  25, 
art.  121. 


122.  Quand  il  n'y  a  qu'un  seul  elevateur  a 
un  point  d'expedition,  nul  permis  ne  doit  etre 
emis  pour  son  exploitation  a  titre  d'elevateur  ou  public 
regional  prive,  et  si,  a  un  point  d'expedition, 
il  se  trouve  deux  elevateurs  ou  plus  et  qu'un 
permis  ait  etc  delivre  pour  la  mise  en  service 
de  1'un  d'eux  comme  elevateur  regional  prive, 
mais  qu'aucun  autre  elevateur  regional  ne 
soit  en  service  a  cet  endroit,  le  permis  accorde 
a  1'elevateur  regional  prive  peut  etre  annule 
et  un  permis  etre  delivre  pour  son  exploitation 
a  titre  d'elevateur  regional  public  sans 
paiement  d'un  droit  additionnel.  S.R.,  c.  25, 
art.  122. 


Terminal  and  Eastern  Elevators  Generally  Elevateurs  terminus  et  de  I'Est  generalement 


123.  The  fee  payable  for  the  issue  of  a 
licence  to  the  manager  of  any  terminal  or 
eastern  elevator  is  twenty-five  dollars  for  each 


123.  Le  droit  a  payer  pour  remission  d'un 
permis  au  gerant  d'un  elevateur  terminus  ou 
de  I'Est  est  de  vingt-cinq  dollars  pour  chaque 
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such  elevator.  R.S.,  c.  25,  s.  123. 

Western  grain  to  J24.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act  or  in  accordance  with  any  regulation  or 
order  of  the  Board,  no  western  grain  shall  be 
received  into  any  licensed  terminal  elevator, 
unless  it  has  been  inspected  and  graded 
pursuant  to  this  Act,  or  is  so  inspected  and 
graded  on  such  receipt,  and  no  grain  shall  be 
discharged  out  of  any  such  elevator  unless  on 
its  discharge  it  is  weighed,  inspected  and 
graded  pursuant  to  this  Act.  R.S.,  c.  25,  s.  124. 


Eut«ra  elevator  125.  Except  as  in  this  Act  otherwise 
provided  or  as  authorized  by  regulations 
made  or  order  issued  by  the  Board,  no  western 
grain  shall  be  received  into  any  licensed 


elevateur.  S.R.,  c.  25,  art.  123. 

124.  Sauf    dispositions    contraires    de    la  Leg»inde 

,  i    •  ,.          .,  ,      i  i  1'Ouest  doit  etre 

presente  loi  ou   en  conformite  de   quelque  inspect4s  et  clas8e- 

reglement  ou  ordonnance  de  la  Commission, 

nul  grain  de  1'Ouest  ne  doit  etre  rec.u  dans  un 

elevateur  terminus  autorise,  a  moins  que  ce 

grain  n'ait  ete  inspecte  et  classe  conformement 

a  la  presente  loi,  ou  qu'il  ne  soit  ainsi  inspecte 

et  classe  des  qu'il  est  regu,  et  nul  grain  ne 

doit  etre  sorti  de  cet  elevateur  sans  etre,  a  sa 

sortie,  pese,  inspecte  et  classe  sous  le  regime 

de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  25,  art.  124. 


125.  Sauf   dispositions    contraires    de    la 

i  i 

presente  loi  ou  autorisation  des  reglements 
etablis  ou  d'une  ordonnance  rendue  par  la 
Commission,  nul  grain  de  1'Ouest  ne  doit  etre 


eastern  elevator  unless  it  has  been  inspected      rec,u  dans  un  elevateur  de  1'Est  autorise  a 


Binned  with 
same  grades 


Specific  grades 


elevators 


Binning  of 


as  a  means  of 
drying 


Separate  bin  in 
eastern  elevator 


and  graded  under  this  Act.  R.S.,  c.  25,  s.  125. 


126.  (1)  All  western  grain  received  into 
any  licensed  public  terminal  elevator  shall  be 
binned  with  grain  of  the  same  grade,  and  not 
otherwise. 

(2)  All   western  wheat   received  into  any 
^censed    semi-public    or    private    terminal 
elevator  and   graded  into   any  of  the  four 
grades  first  specified  in  Schedule  I,  or  graded 
into  the  grades  of  No.   1  Canada  Western 
Garnet  or   No.   2  Canada   Western    Garnet 
specified  in  the  said  Schedule,  shall  be  binned 
with    grain    of    the    same    grade    and    not 
otherwise. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 
tne  Board  may  by  regulation  permit,  as  a 
means  of  drying,  the  binning  in  a  terminal 
elevator  of  western  wheat  graded  into  any  of 
the  grades  specified  in  subsection  (2)  with 
wheat  that  would  be  of  the  same  grade  except 
for   the    moisture    content,    which    moisture 
content   must    not    exceed    a   maximum    of 
seventeen  per  cent. 

(4)  Each   lot   or   consignment   of  western 
^^  recejve(j  jnto  any  eastern  elevator  shall 

be  binned  in  a  separate  bin  apart  from  all 
other  grain,  unless  there  is  in  such  elevator 
no  bin  accommodation  permitting  such  sepa 
rate  binning,  in  which  case  the  lot  or 
consignment  may  be  binned  with  grain  of  the 
same  grade. 


moins  d'avoir  ete  inspecte  et  classe  en 
execution  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  25, 
art.  125. 

126.  (1)  Tout  le  grain  de  1'Ouest  rec.u  dans 
un  elevateur  terminus  public  autorise  doit 
etre  emmagasine  avec  du  grain  de  meme 
classe  et  non  autrement. 

(2)  Tout  le  ble  de   1'Ouest  rec.u  dans  un  Classe8 
elevateur  terminus  autorise  semi-public   ou 

prive  et  admis  dans  1'une  des  quatre  classes  terminus  semi- 
specifiees  en  premier  lieu  a  1'annexe  I,  ou  publics  ou  prir61 
admis  dans  les  classes  du  No   1  Garnet  de 
1'Ouest  canadien  ou  du  No  2  Garnet  de  1'Ouest 
canadien  specifiees  dans  ladite  annexe,  doit 
etre  emmagasine   avec  du   grain  de   meme 
classe  et  non  autrement. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la 
Commission  peut,  en  vue  du  sechage,  permet- 
tre  par  reglement  1'emmagasinage,  dans  un 
elevateur  terminus,  du  ble  de  1'Ouest  classe 
dans  1'une  quelconque  des  categories  specifiees 
au  paragraphic  (2)  avec  du  ble  qui  serait  de  la 
meme    categoric    sauf    pour    la    teneur    en 
humidite,  laquelle  teneur  ne  doit  pas  exceder 
dix-sept  pour  cent. 

(4)  Chaque  lot  ou  consignation  de  grain  de  Compartimem 
1'Ouest  re?u  dans  un  elevateur  de  1'Est  doit 

etre  emmagasine  dans  un  compartiment  1'Est 
distinct  separement  de  tout  autre  grain,  a 
moins  qu'il  n'y  ait  dans  cet  elevateur  aucun 
compartiment  permettant  cet  emmagasinage 
distinct,  dans  lequel  cas  le  lot  ou  consignation 
de  grain  peut  etre  emmagasine  avec  du  grain 
de  meme  classe. 


s,  pour  le 
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Issue  of  elevator 
receipt* 


Discharge  (5)  Except  as  in  this  Act  otherwise  provided 

or  as  authorized  by  regulation  or  order  passed 
or  made  pursuant  thereto,  no  western  grain 
shall  be  discharged  out  of  any  terminal  or 
eastern  elevator  in  such  a  manner  as  to  cause 
or  permit  that  grain  to  be  mixed  with  grain 
of  any  grade  with  which  it  might  not  have 
been  mixed  while  in  store  in  such  elevator. 

(6)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars,  or  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  126. 

127.  (1)  Upon  the  surrender  of  the  ship 
ping  receipt  or  bill  of  lading  covering  any 
grain  received  into  any  licensed  public  or 
semi-public  terminal  elevator  or  eastern 
elevator,  accompanied  by  evidence  of  the 
payment  of  all  lawful  charges  against  such 
grain  up  to  the  time  of  its  being  so  received, 
the  operator  or  manager  of  such  elevator  shall 
issue,  in  exchange  for  the  shipping  receipt  or 
bill  of  lading,  a  terminal  warehouse  receipt  or 
an  eastern  warehouse  receipt  as  the  case  may 
require,  which  may  be  in  such  form  as  the 
Board  shall  prescribe,  and  shall  specify  the 
date  of  its  issue,  the  name  of  the  person  on 
whose  account  the  grain  has  been  received, 
the  quantity  and  grade  of  the  grain  and  the 
terms  upon  which  it  will  be  delivered  out  of 
the  elevator  to  the  holder  of  the  receipt  on 
payment  of  the  charges  accruing  due  in 
respect  thereof. 

(2)  Upon  the  request  of  the  person  by  whom 
there  is  surrendered  a  shipping  receipt  or  bill 
of  lading  covering  any  such  grain,  separate 
warehouse  receipts  shall  be  issued  in  respect 
of  each  carlot  or  parcel  thereof. 

(3)  Upon  the  surrender  for  cancellation  of 
any    warehouse    receipt,    the    receipt    shall 
forthwith  be  plainly  marked  across  its  face 
with  the  word  "Cancelled"  followed  by  the 
date  and  the  signature  of  the  person  to  whom 
it  has  been  surrendered. 

Non-negotiable  (4)  Where  grain  is  received  into  an  eastern 
elevator  at  an  ocean  terminal  point  for  local 
delivery  or  export,  or  into  an  eastern  elevator 
for  transhipment  to  other  points  or  destina- 


Separate 
receipts 


Cancellation 


(5)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pre-  P<«  <*«  melange 
sente  loi  ou  autorisation  d'un  reglement  etabli 

ou  d'une  ordonnance  rendue  de  ce  chef,  nul 
grain  de  1'Ouest  ne  doit  etre  sorti  d'un 
elevateur  terminus  ou  de  1'Est  de  telle  maniere 
que  ce  grain  puisse  etre  melange  avec  du 
grain  d'une  classe  avec  laquelle  il  n'aurait  pas 
pu  etre  melange  pendant  qu'il  etait  emmaga- 
sine  dans  cet  elevateur. 

(6)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  par  voie  de  raise  en  accusation, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  deux  ans 

ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars, 
ou,  apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  six  mois 
ou  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars.  S.R., 
c.  25,  art.  126. 

127.  (1)  Sur  la  remise  du  recepisse  d'expe- 
dition  ou  connaissement  relatif  a  du  grain 
rec.u  dans  un  elevateur  terminus  public  ou 
semi-public  ou  dans  un  elevateur  de  1'Est, 
autorise,  accompagne  de  la  preuve  de  1'ac- 
quittement  de  tous  frais  legitimes  imputables 
a  ce  grain  jusqu'a  Pepoque  a  laquelle  il  est 
ainsi  rec.u,  1'exploitant  ou  le  gerant  de  cet 
elevateur  doit  emettre,  en  echange  de  ce 
recepisse  d'expedition  ou  connaissement,  un 
recepisse  d'entrepot  terminus  ou  un  recepisse 
d 'entrepot  de  1'Est,  selon  le  cas,  qui  peut  etre 
suivant  la  formule  que  la  Commission  peut 
prescrire,  et  il  doit  mentionner  la  date  de  son 
emission,  le  nom  de  la  personne  pour  le 
compte  de  laquelle  le  grain  a  etc  rec,u,  la 
quantite  et  la  classe  du  grain  et  les  conditions 
auxquelles  il  sera  livre  hors  de  1'elevateur  au 
porteur  du  recepisse  contre  paiement  des  frais 
courus  a  1'egard  de  ce  grain. 

(2)  A  la  demande  de  la  personne  qui  remet 
un  recepisse  d'expedition  ou  connaissement 
relatif  a  ce  grain,  des  recepisses  d'entrepot 
distincts  doivent  etre  emis  a  1'egard  de  chaque 
wagon  ou  quantite  de  grain. 

(3)  Sur  remise   pour   annulation   de   tout 
recepisse  d'entrepot,  il  doit  etre  sur-le-champ 
ecrit  lisiblement  en  travers  du  recto  de  ce 
recepisse  le  mot  «Annule»,  suivi  de  la  date  et 
de  la  signature  de  la  personne  a  laquelle  il  a 
etc  remis. 

(4)  Lorsque    du    grain   est   regu    dans    un 
elevateur    de    1'Est,    a    un    point    terminus  "iTTti 

.         .  negociaoie  si  ic 

maritime,  pour  livraison  locale  ou  en  vue  de  grain  est  destine 
1'exportation,  ou  dans  un  elevateur  de  1'Est  autransfert 

settlement 
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tions,  transfer  receipts  shall  be  issued  by  the 
manager  of  such  elevator,  which  are  subject 
to  the  provisions  of  this  Act  governing 
warehouse  receipts  but  which  are  not  negoti 
able  ;  such  transfer  receipts  may  be  exchanged 
for  eastern  warehouse  receipts  upon  the 
surrender  of  the  bills  of  lading  applicable 
thereto  duly  endorsed,  subject  to  such  regula 
tions  as  the  Board  may  make  in  that  behalf. 


Discharge  of  (5)  Notwithstanding  any  other  provision  of 

surrender  of        tn^s  ^ct'  *n  ^e  Eastern  Inspection  Division 

receipt  or  bill  of  an  elevator  may,  if  a  transfer  receipt  has  been 

lading  issued    and    registered    according    to    any 

regulation  that  may   be  current,  discharge 

grain  for  shipment  on  the  surrender  of  the 

appropriate  shipping  receipt  or  bill  of  lading 

duly  endorsed.  R.S.,  c.  25,  s.  127. 


Receipt*  issued  128.  Terminal  or  eastern  warehouse 
^not^/by  receipts  shall  be  issued  under  section  127  by 
himself  the  manager  of  a  terminal  elevator  or  an 

eastern  elevator  to  himself  in  respect  of  grain 
that  such  manager  owns  or  which  he  is  solely 
entitled  at  the  time  it  is  received  into  the 
elevator,  and  warehouse  receipts  so  issued  or 
warehouse  receipts  issued  to  others  covering 
grain  in  such  elevator  to  which  such  manager 
has  become  solely  entitled  after  it  has  been 
received  therein,  may,  upon  the  cancellation 
or  surrender  thereof,  be  replaced  by  new 
warehouse  receipts,  subject  to  such  regulations 
as  the  Board  may  make  in  that  behalf;  and 
such  new  warehouse  receipts  shall  be  ware 
house  receipts  for  all  purposes  under  this  Act. 
R.S.,c.  25,8.  128. 


Priority  of 
holders 


129.  The  holders  of  terminal  or  eastern 
warehouse  receipts  or  transfer  receipts  out 
standing  in  respect  of  grain  in  any  public  or 
semi-public  terminal  elevator  or  eastern 
elevator  are  jointly  entitled  in  priority  to  all 
other  claims  to  a  quantity  of  grain  in  such 
elevator  equal  to  the  total  quantity  covered 
by  such  warehouse  receipts  and  transfer 
receipts.  R.S.,  c.  25,  s.  129. 


Separate  130.  At  the  request  of  the  holder  of  the 

ceipu  bill  of  lading  or  shipping  receipt  covering  any 

grain  delivered  at  any  licensed  terminal  or 


pour  transbordement  a  d'autres  points  ou 
destinations,  le  gerant  de  cet  elevateur  doit 
emettre  des  recepisses  de  transfert,  qui  seront 
assujettis  aux  dispositions  de  la  presente  loi 
concernant  les  recepisses  d'entrepot  mais  ne 
seront  pas  negociables;  ces  recepisses  de 
transfert  peuvent  etre  echanges  contre  des 
recepisses  d'entrepot  de  1'Est  sur  la  remise  des 
connaissements  y  applicables  regulierement 
endosses,  sous  reserve  des  reglements  que  la 
Commission  peut  etablir  a  cet  effet. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de 

,  ,  i    •     j  i       j  •    •   •          j  >  •  >.  •         grain  sur  remise 

la  presente  loi,  dans  la  division  d  inspection  j'un  recepisse 
de  1'Est,  un  elevateur  peut,  si  un  recepisse  de  ou 
transfert  a  etc  emis  et  enregistre  conformement  c°nnaissement 
a  quelque   reglement   pouvant    avoir  cours, 
delivrer  du  grain  pour  expedition  sur  la  remise 
du  recepisse  d'expedition  ou  connaissement 
approprie  regulierement  endosse.  S.R.,  c.  25, 
art.  127. 


128.  Le  gerant  d'un  elevateur  terminus  ou 
d'un  elevateur  de  1'Est  doit  emettre  a  lui-  ^  grain  qu" 
meme  des  recepisses  d'entrepot  terminus  ou  possede 
de  1'Est  vises  par  1'article  127  a  1'egard  du 
grain  que  ce  gerant  possede  ou  auquel  il  a 
exclusivement  droit  au  moment  de  sa  reception 
a  1'elevateur,  et  les  recepisses  d'entrepot  ainsi 
emis  ou  les  recepisses  d'entrepot  emis  a 
d'autres  relativement  a  du  grain  qui  se  trouve 
dans  cet  elevateur  et  auquei  ce  gerant  est 
devenu  le  seul  a  avoir  droit  apres  que  le  grain 
a  etc  rec.u  dans  1'elevateur,  peuvent,  des  leur 
annulation  ou  remise,  etre  remplaces  par  de 
nouveaux  recepisses  d'entrepot,  sous  reserve 
des  reglements  que  la  Commission  peut  edicter 
a  cet  egard.  Ces  nouveaux  recepisses  d'entrepot 
sont  des  recepisses  d'entrepot  pour  toutes  les 
fins  visees  par  la  presente  loi.  S.R.,  c.  25, 
art.  128. 


129.  Les  porteurs  de  recepisses  d'entrepot 
terminus  ou  de  1'Est  ou  de  recepisses  de  por 
transfert  en  cours  a  1'egard  du  grain  dans  un 
elevateur  terminus  public  ou  semi-public  ou 
dans  un  elevateur  de  1'Est  ont  conjointement 
la  priorite  sur  toutes  autres  reclamations 
touchant  une  quantite  de  grain  dans  cet 
elevateur  egale  a  la  quantite  totale  couverte 
par  ces  recepisses  d'entrepot  et  recepisses  de 
transfert.  S.R.,  c.  25,  art.  129. 


130.  A  la  demande  du  porteur  du  connais- 
sement  ou  du  recepisse  d'expedition  concer- 
nant  du  grain  livre  a  un  elevateur  terminus 
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eastern  elevator,  the  operator  or  manager  of 
such  elevator  shall  issue  a  separate  warehouse 
receipt  in  respect  of  each  parcel  or  carlot  of 
the  said  grain.  R.S.,  c.  25,  s.  130. 


Cleaning  131.  (1)  The   operator  of   every   licensed 

terminal  elevator  shall  remove  from  any  grain 
received  into  such  elevator  at  least  the 
percentage  of  dockage  required,  in  the 
inspection  certificate  covering  the  same,  to  be 
removed  therefrom  in  order  that  such  grain 
may  be  assigned  to  the  grade  specified  in 
such  inspection  certificate. 

Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  grain 

of  any  grades  to  which  the  Board  directs  that 
it  is  not  to  be  applied,  and  grain  of  such 
grades  shall  be  cleaned  only  at  the  request  of 
the  person  interested  therein. 

Mixing  (3)  No    matter    other    than    cereal    grain 

removed  by  cleaning  from  any  grain  cleaned 
as  aforesaid  shall,  in  any  circumstances,  be 
thereafter  mixed  with  any  grain  and  no  cereal 
grain  so  removed  shall  be  thereafter  mixed 
with  any  grain  with  which  it  is  not  authorized 
to  be  mixed  pursuant  to  regulations  approved 
by  the  Board. 

Penalty  (4)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 

on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars,  or  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  131. 


Equipment  132.  The  manager  of  every  licensed  termi 

nal  elevator  shall  install  therein  such  equip 
ment  as  the  Board  may  consider  necessary  to 
ensure  the  efficient  and  accurate  weighing, 
sampling,  inspection,  drying  and  cleaning  of 
all  grain  received  into  or  discharged  from 
such  elevator.  R.S.,  c.  25,  s.  132. 

133.  (1)  No  operator  or  manager  of  any 
licensed  terminal  elevator  shall  permit  any 
grain  that  has  been  inspected  on  discharge 
from  such  elevator  to  be  again  received 
therein  without  the  permission  of  the  chief 
grain  inspector. 

Penalty  (2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 

on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 


Returning  grain 
to  elevator 


ou  de  1'Est  autorise,  1'exploitant  ou  le  gerant 
de  cet  elevateur  doit  emettre  un  recepisse 
d'elevateur  distinct  a  1'egard  de  chaque 
quantite  ou  wagon  dudit  grain.  S.R.,  c.  25, 
art.  130. 

131.  (1)  L'exploitant    de    tout    elevateur 
terminus  autorise  doit  enlever  du  grain  rec,u 
dans  cet  elevateur  au  moins  les  proportions 
de  deduction  qui,  dans  le  certificat  d'inspec- 
tion  les  concernant,  doivent  en  etre  enlevees 
de  maniere  que  ce  grain  puisse  etre  assigne  a 
la  classe  specifiee  dans  ce  certificat  d'inspec- 
tion. 

(2)  Le  paragraphic  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
grain  des  classes  auxquelles  la  Commission 
ordonne  qu'il  ne  doit  pas  s'appliquer,  et  le 

grain  de  ces  classes  ne  doit  etre  nettoye  qu'a 
la  demande  de  la  personne  y  interessee. 

(3)  Nulle  matiere  autre  que  du  grain  cereale  Melange 
enlevee  par  le  nettoyage  de  tout  grain  nettoye 
comme    il    est    susdit    ne    doit,    en    aucune 
circonstance,  etre  ensuite  melangee  avec  du 
grain,  et  nul  grain  cereale  ainsi  enleve  ne  doit 

etre  ensuite  melange  avec  du  grain  dont  le 
melange  n'est  pas  autorise  aux  termes  des 
reglements  approuves  par  la  Commission. 

(4)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  par  voie  de  mise  en  accusation, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  deux  ans 

ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars, 
ou,  apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  six  mois 
ou  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars.  S.R., 
c.  25,  art.  131. 

132.  Le  gerant  de  tout  elevateur  terminus  Outiiiage 
autorise  doit   y   installer  1'outillage  que  la 
Commission  peut  juger  necessaire  pour  assurer 

le  pesage,  1'echantillonnage,  1'inspection,  le 
sechage,  et  le  nettoyage  efficaces  et  precis  de 
tout  le  grain  re$u  a  cet  elevateur  ou  qui  en 
sort.  S.R.,  c.  25,  art.  132. 

133.  (1)  L'exploitant   ou   le   gerant    d'un  Retpur  du  grain 
elevateur    terminus    autorise    ne    doit    pas 
permettre  que  du  grain  qui  a  subi  1'inspection 

a  sa  sortie  de  cet  elevateur  y  soit  de  nouveau 
regu  sans  la  permission  de  1'inspecteur  en  chef 
des  grains. 


(2)  Toute  infraction  au  present  article  est 
punissable,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'emprisonnement  pendant  six 
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exceeding  one  thousand  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  133. 

Public  and  Semi-Public  Terminal  and  Eastern 
Elevators 

134.  (1)  Subject  to  this  section,  the  opera 
tor  of  every  licensed  public  or  semi-public 
terminal  elevator  and,  unless  otherwise  pro 
vided  by  the  terms  of  his  licence,  the  operator 
of  every  eastern  elevator,  shall,  without 
discrimination  and  in  the  order  in  which  the 
grain  arrives  at  such  elevator  and  is  offered, 
receive  into  such  elevator  all  grain  of  any 
grade  for  which  there  is  available  storage  of 
the  kind  required  by  the  person  by  whom 
such  grain  is  offered. 

(2)  No  operator  of  a  terminal  elevator  or 
an  eastern  elevator  shall  receive  into  such 
elevator  for  storage  in  transit  for  reshipment 
out    of    Canada    any    grain    grown    outside 
Canada  unless  he  is  first  authorized  to  do  so 
by  a  regulation  or  order  of  the  Board. 

(3)  Notice    of    the    terms    of   any    licence 
relieving  the  manager  of  any  elevator  from 
the  obligation  imposed  by  subsection  (1)  shall, 
forthwith  upon  the  issue  of  such  licence,  be 
notified  to  every  recognized  grain  exchange 
in  Canada. 

(4)  Nothing  in   this   section  requires  any 
manager  of  a  terminal  elevator  or  eastern 
elevator    to    receive    any    grain    that    has 
deteriorated  or  has  become   or  is  likely   to 
become  out  of  condition. 

(5)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars,  and  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by   a   fine  not   exceeding   five    hundred 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  134. 


No  change  in 
tariff  of  charges 


135.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  tariff  of  charges  made  for  the 
cleaning,  storage  and  handling  of  grain  in 
any  public  or  semi-public  terminal  elevator 
or  in  any  eastern  elevator  shall  not  be  subject 
to  change  during  any  crop  year  except  by 
order  or  regulation  of  the  Board.  U.S.,  c.  25, 
s.  135. 


mois  au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  133. 

Elevateurs  terminus  et  de  I'Est  publics  et  semi- 
publics 

134.  (1)  Sous  reserve   du   present  article,  Le  grain  doit 

1'exploitant  de  tout  elevateur  terminus  public  *07dre!    * 
ou  semi-public  autorise  et,  a  moins  que  la  etsans 
teneur  de  son  permis  ne  prescrive  le  contraire,  dlstmctjon 

ii         i    •  i  'i  '  i     i  IT-I        i    •  mjuste 

1  exploitant  de  tout  elevateur  de  1  hst  doivent, 
sans  distinction  injuste  et  dans  1'ordre  ou  il 
arrive  a  cet  elevateur  et  est  offert,  recevoir 
dans  cet  elevateur  tout  grain  de  quelque  classe 
que  ce  soit  pour  lequel  est  disponible  1'espace 
d'entreposage  du  genre  requis  par  la  personne 
qui  offre  ce  grain. 

(2)  Nul  exploitant  d'un  elevateur  terminus  Grain  produit 

d,  r,,  i       IIT-I  j     .,  •      en  dehors  du 

un  elevateur  de  1  Est  ne  doit  recevoir  Canada 

dans  cet  elevateur  pour  entreposage  en  transit, 
aux  fins  de  reexpedition  hors  du  Canada,  du 
grain  produit  a  1'exterieur  du  Canada  a  moins 
d'y  avoir  ete  autorise  par  un  reglement  ou 
une  ordonnance  de  la  Commission. 


(3)  Avis  de  la  teneur  de  tout  permis  qui 
releve  le  gerant  d'un  elevateur  de  1'obligation 
imposee  par  le  paragraphic  (1)  doit,  des  la 
delivrance  de  ce  permis,  etre  donne  a  toute 
bourse  des  grains  reconnue  au  Canada. 


(4)  Rien  au  present  article  n'oblige  le  gerant 
d'un  elevateur  terminus  ou  d'un  elevateur  de  n 
I'Est  a  recevoir  du  grain  qui  s'est  deteriore  ou 
s'est'  avarie  ou  vraisemblablement  se  deterio- 
rera. 

(5)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  par  voie  de  mise  en  accusation, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  deux  ans 

ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars, 
et,  apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pendant  au  plus  six  mois 
ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars. 
S.R.,  c.  25,  art.  134. 

135.  Nonobstant    les    dispositions    de    la  Nulle 
presente  loi,  1'echelle  des  prix  etablie  pour  le 
nettoyage,  remmagasinage  et  la  manutention  des 
du  grain  dans  un  elevateur  terminus  public 
ou  semi-public  ou  dans  un  elevateur  de  I'Est, 
ne  doit  pas  etre  sujette  a  modification  pendant 
une  campagne  agricole,  sauf  par  voie  d'or- 
donnance  ou  reglement  de  la  Commission. 
S.R.,  c.  25,  art.  135. 
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136.  Subject  as  hereinafter  provided,  with 
in  twenty-four  hours  after  the  holder  of  an 
elevator  receipt  issued  by  any  public  or  semi- 
public  terminal  elevator,  or  by  any  eastern 
elevator,  has  caused  to  be  placed   at  such 
elevator  a   vessel  or  railway  car  ready   to 
receive  the  grain  covered  by  such  receipt,  the 
operator  or  manager  of  such  elevator  shall, 
except  as  in  this  Act  otherwise  provided,  upon 
the  surrender  of  the  receipt  and  the  payment 
of  all  lawful  charges  in  respect  to  the  grain 
covered  thereby,  cause  to  be  discharged  into 
the  said  railway  car  or  vessel  the  identical 
grain  covered  by  the  receipt,  or  grain  of  the 
quantity  and  grade  therein  described,  as  the 
case  may  require ;  and  no  manager  shall  be 
held  to  be  in  default  in  delivery  if  the  grain 
is  delivered  in  the  order  demanded,  and  as 
rapidly  as  due  diligence,  care  and  prudence 
will  justify.  R.S.,  c.  25,  s.  136. 

137.  (1)  Upon  the  surrender  to  the  operator 
or  manager  of  any  licensed  public  or  semi- 
public  terminal  elevator  or  of  any  eastern 
elevator,  of  any  receipt  covering  grain  in  store 
therein,  and  the  payment  of  all  lawful  charges 
in  respect   of  such   grain,   the   operator   or 
manager  of  the  elevator  shall,  if  so  required 
by  the  holder  of  the  receipt,  apply  to  any 
railway  company  upon  whose  line  of  railway 
such   elevator    is,    to    furnish    cars    for    the 
shipment   of   the   grain,   and    shall,    within 
twenty-four  hours  after  such  cars  have  been 
furnished,  cause  to  be  discharged  into  the  cars 
the  identical  grain  covered  by  the  receipt  or 
grain   of   the    quantity    and    grade    therein 
specified,  as  the  case  may  require,  and  shall 
obtain  the  issue  of  bills  of  lading  therefor  in 
accordance  with  the  shipping  instructions. 

(2)  Where    any    railway    company   makes 
default    in    the    supply    of    cars    requested 
pursuant  to  this  section  for  twenty-four  hours 
after  the  making  of  such  request,  the  operator 
or  manager  of  the  elevator  shall  forthwith 
report  the  facts  to  the  Board. 

(3)  Upon  any  such  report,  the  Board  shall 
cause  inquiry  to  be  made,  and  if  upon  such 
inquiry,  it  appears  that  the  failure  of  the 
railway  company  to  furnish  cars  has  been 
without  reasonable  excuse,  the  Board  may 
order  the  payment  by  the  railway  company 
to    the    holder   of    the    elevator   receipt    in 


136.  Sous    reserve    des    dispositions    qui  Liaison  de 

.  ,  %      gram  identique 

suivent,  dans  les  vmgt-quatre  heures  apres  ^anna^ou 
que  le  porteur  d'un  recepisse  d'elevateur  emis  wagon 
par  un  elevateur  terminus  public  ou  semi- 
public  ou  par  un  elevateur  de  1'Est  a  fait 
placer  a  cet  elevateur  un  navire  ou  un  wagon 
•ie  chemin  de  fer  pret  a  recevoir  le  grain  dont 
il  est  question  dans  ce  recepisse,  1'exploitant 
ou  le  gerant  de  cet  elevateur,  sauf  disposition 
contraire  de  la  presente  loi,  doit,  des  la  remise 
de  ce  recepisse  et  1'acquittement  de  tous  les 
frais  legitimes  relatifs  au  grain  y  concerne, 
faire  verser  dans  ledit  wagon  de  chemin  de 
fer  ou  navire  le  grain  que  vise  le  recepisse,  ou 
du  grain  de  la  quantite  ou  de  la  classe  y 
decrite,  selon  que  le  cas  1'exige.  Nul  gerant 
n'est  cense  faire  defaut  dans  la  livraison  si  le 
grain  est  livre  dans  1'ordre  exige  et  aussi 
rapidement  que  la  diligence,  le  soin  et  la 
prudence  necessaires  le  justifient.  S.R.,  c.  25, 
art.  136. 

137.  (1)  Sur  remise,  a  1'exploitant  ou  au  Demandede 
gerant   d'un   elevateur   terminus   public   ou  J™fa°^nde 
semi-public  ou  d'un  elevateur  de  1'Est,  d'un  grain  identique 
recepisse    concernant    du    grain    qui    y    est  et 

.     ,  .  .  .  connaissement 

emmagasme,  et  sur  paiement  de  tous  rrais 
legitimes  touchant  ce  grain,  ledit  exploitant 
ou  gerant  de  cet  elevateur  doit,  s'il  en  est 
requis  par  le  porteur  de  ce  recepisse,  demander 
a  la  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  la  ligne 
de  laquelle  cet  elevateur  est  situe  de  fournir 
des  wagons  pour  1'expedition  dudit  grain,  et 
il  doit,  dans  les  vingt-quatre  heures  apres  que 
lesdits  wagons  ont  ete  fournis,  faire  charger 
dans  des  wagons  le  grain  dont  il  est  question 
dans  ce  recepisse  ou  du  grain  de  la  quantite 
et  de  la  qualite  qui  y  sont  specifiers,  selon 
que  le  cas  1'exige,  et  il  doit  obtenir  pour  ce 
grain  1'emission  de  connaissements  en  confor- 
mite  des  instructions  touchant  1'expedition. 

(2)  Si  une  compagnie  de  chemin  de  fer  ne  Defaut  de 
fournit  pas  les  wagons  requis  en  conformite 

du  present  article  dans  les  vingt-quatre  heures 
qui  suivent  cette  demande,  1'exploitant  ou 
gerant  de  1'elevateur  doit  immediatement 
rapporter  les  faits  a  la  Commission. 

(3)  Sur    reception    de    pareil    rapport,    la  Enquete  dels 
Commission  doit  faire  faire  une  enquete,  et 

s'il  ressort  de  cette  enquete  que  le  defaut  de 
la  compagnie  de  chemin  de  fer  de  fournir  les 
wagons  est  sans  excuse  raisonnable,  la  Com 
mission  peut  ordonner  a  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  de  payer  au  porteur  du  recepisse 
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question  of  the  extra  charges  for  which  the 
holder  may  have  become  liable  by  reason  of 
such  default.  R.S.,  c.  25,  s.  137. 


138.  (1)  When  in  any  licensed  public  or 
semi-public  terminal  or  eastern  elevator  any 
grain  belonging  wholly  or  in  part  to  any 
person  other  than  the  manager  of  such 
elevator  is  found  to  have  become  or  to  be 
likely  to  become  out  of  condition,  the  operator 
or  manager  of  such  elevator  shall  forthwith 
give  notice  by  telegram  or  telephone  to  the 
secretary  of  the  Board  and  to  the  principal 
inspecting  officer  at  the  nearest  inspection 
point ;  and  such  notice  shall  state  the  amount 
of  the  grain  and  give  such  information  as  to 
its  condition  as  will  indicate  how  urgently 
action  is  required. 

(2)  The  officer  to  whom  such  notice  is  given 
shall,  if  he  deems  it  necessary,  arrange  for  the 
inspection  of  the  grain,  and  the  Board,  or 
such  officer  as  it  may  authorize  generally  or 
specially  in  that  behalf,  shall  give  such 
directions  as  the  circumstances  require  as  to 
the  treatment  or  disposition  of  such  grain  for 
the  benefit  of  the  persons  interested  therein. 


Notice  of 


(3)  No  directions  shall  be  given  for  the 
treatment,  shipment  or  other  disposition  of 
other  disposition  the  said  grain  without  notice  to  the  persons 
interested  therein  unless  it  would  clearly  be 
to  the  disadvantage  of  such  persons  to  delay 
the  treatment,  shipment  or  other  disposition 
directed  until  after  such  notice  has  been 
given,  or  unless  the  persons  interested  in  the 
grain  cannot  be  ascertained,  and  where  notice 
to  the  persons  interested  is  directed,  the  Board 
or  officer  by  whom  the  direction  is  given  may 
determine  the  mode  of  giving  notice  and  the 
interval  thereafter  which  should  elapse  before 
any  action  is  taken. 


Mixing 


Recovery  of  coat 
of  treatment 


(4)  No  grain  that  has  been  reported  to  have 
gone  or  to  be  likely  to  go  out  of  condition 
shall  thereafter  be  mixed  with  any  other  grain 
except  with  the  express  permission  of  the 
Board  or  of  an  authorized  officer  thereof. 

(5)  Where,  pursuant  to  the  direction  of  the 
Board  or  any  authorized  officer  thereof,  the 
grain  is  treated,  shipped  or  otherwise  disposed 


d'elevateur  en  question  les  frais  supplemen- 
taires  auxquels  ce  porteur  peut  avoir  ete 
assujetti  en  raison  de  ce  defaut.  S.R.,  c.  25, 
art.  137. 

138.  (1)  Lorsque,  dans  un  elevateur  termi-  Avisde 

j     DT-I  ui-  •         ui-  •    '     deterioration 

nus  ou  de  lEst  public  ou  semi-public  autorise, 
du  grain  appartenant  en  totalite  ou  en  partie 
a  une  personne  autre  que  le  gerant  de  cet 
elevateur  est  trouve  dans  un  etat  de  deterio 
ration  ou  susceptible  de  se  deteriorer,  1'ex- 
ploitant  ou  le  gerant  de  cet  elevateur  doit 
immediatement  donner  avis  par  telegramme 
ou  telephone  au  secretaire  de  la  Commission 
et  a  1'inspecteur  principal  au  poste  d 'inspec 
tion  le  plus  rapproche ;  cet  avis  doit  declarer 
la  quantite  de  ce  grain  et  donner  tels 
renseignements  concernant  son  etat  qui  indi- 
queront  1'urgence  des  mesures  a  prendre. 

(2)  Le    fonctionnaire    a    qui   cet    avis    est  inspection  et 

•t- •    j    4i       >•!    i  '  J        instructions 

signme  doit,  s  il  le  juge  necessaire,  prendre 
des  mesures  pour  assurer  1'inspection  de  ce 
grain  et  la  Commission,  ou  tel  fonctionnaire 
qu'elle  peut  autoriser  generalement  ou  spe- 
cialement  a  cet  egard,  doit  donner  les 
instructions  que  requierent  les  circonstances 
quant  au  traitement  ou  a  la  disposition  de  ce 
grain  pour  le  benefice  des  personnes  qui  y 
sont  interessees. 

(3)  Nulle  instruction  ne  doit  etre  donnee  Avis  de 

i  •,  D          'j-i-  traitement, 

pour  le  traitement,  1  expedition  ou  autre  consignation ou 
disposition  dudit  grain  sans  avis  aux  personnes  autre  disposition 
qui  y  sont  interessees,  a  moins  qu'il  ne  soit 
clairement  au  desavantage  de  ces  personnes 
de  retarder  le  traitement,  1'expedition  ou 
autre  disposition  ordonnee  jusqu'a  ce  que  cet 
avis  ait  ete  signifie  ou  a  moins  que  les 
personnes  interessees  dans  ce  grain  ne  puissent 
pas  etre  determinees,  et  lorsqu'un  avis  aux 
personnes  interessees  est  prescrit,  la  Commis 
sion  ou  le  fonctionnaire  qui  donne  les 
instructions  peut  determiner  le  mode  de 
signification  de  1'avis  et  1'intervalle  subse 
quent  qui  devrait  s'ecouler  avant  que  toute 
mesure  soit  prise. 

(4)  Nul  grain,  dont  la  deterioration  reelle  Melange 
ou  probable  a  ete  signalee,  ne  doit  par  la  suite 

etre  melange  a  d'autre  grain,  sauf  avec  la 
permission  expresse  de  la  Commission  ou  de 
1'un  de  ses  fonctionnaires  autorises. 

(5)  Si,  conformement  a  1'instruction  de  la  Recouvrement 
Commission  ou  de  1'un  de  ses  fonctionnaires 
autorises,  le  grain  est  traite,  expedie  ou  s'il 
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of,  the  costs  incurred  by  the  manager  of  the 
elevator  in  complying  with  the  direction  shall 
be  recoverable  by  the  manager  from  the 
persons  respectively  interested  in  the  said 
grain  in  proportion  to  their  respective  interests 
therein,  and  he  may  also  recover  any  other 
lawful  charges  accruing  against  the  grain  and 
payable  by  such  persons  respectively. 

(6)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
as  relieving  the  manager  or  operator  of  any 
elevator  from  the  performance  of  any  obliga 
tion  imposed  upon  him  by  this  Act  or  arising 
under  the  contract  under  which  such  grain 
came  into  or  remains  in  his  possession,  and  if 
the  deterioration  of  the  said  grain,  or  its 
having  become  or  being  likely  to  become  out 
of  condition  appears  to  be  due  to  the  default 
of  the  manager  of  the  elevator  in  the 
performance  by  him  of  any  such  obligation, 
the  officer  shall  report  accordingly,  and  the 
Board  may,  on  any  such  report,  in  the  due 
exercise  of  the  powers  conferred  upon  it  by 
this  Act,  make  such  order  in  the  circumstances 
as  the  right  and  justice  of  the  case  require. 
R.S.,  c.  25,  s.  138. 

139.  (1)  Subject  to  section  141,  in  each 
crop  year  the  Board  shall  weigh  over  the 
grain  contained  in  every  terminal  elevator 
and  the  period  of  time  elapsing  between 
consecutive  weigh-overs  shall  not  be  less  than 
nine  and  not  more  than  twenty-two  months. 

(2)  Where  upon  any  such  weigh-over  it 
appears  that  the  handling  of  grain  in  a  public 
terminal  elevator  has  resulted  in  the  transfer 
of  any  grain  from  a  lower  to  a  higher  grade, 
the  excess  in  any  grade  shall  be  the  property 
of  The  Canadian  Wheat  Board  and  such 
excess  or  the  proceeds  thereof  shall,  subject  as 
hereinafter  provided,  be  disposed  of  by  that 
Board  as  the  Governor  in  Council  directs. 


Deficiency  to  be 
deducted 


(3)  From  such  excess  there  shall,  before  its 
disposition,  be  deducted  and  returned  to  the 
manager  of  the  elevator  a  quantity  of  grain 
equal  to  any  deficiency  that  may  contempo 
raneously  appear  in  any  higher  grade  of  grain 
of  the  same  class  and  from  the  proceeds  of 
the  disposition  of  the  balance  of  the  excess 
there  shall  be  payable  to  the  manager  of  the 


en  est  dispose  autrement,  les  frais  subis  par  le 
gerant  de  1'elevateur  en  se  conformant  a  cette 
direction  sont  recouvrables  par  ce  gerant  des 
personnes  respectivement  interessees  dans 
ledit  grain  proportionnellement  a  leurs  inte- 
rets  respectifs  dans  ce  grain,  et  il  peut  aussi 
recouvrer  tous  autres  frais  legitimes  concer- 
nant  ledit  grain,  payables  par  ces  personnes 
respectivement. 

(6)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter-  Responsabiiite 

,  ,  •  »         \          i  i  '  du  gerant  ou  de 

preter  de  maniere  a  relever  le  gerant  ou 
1'exploitant  d'un  elevateur  de  1'acquittement 
de  quelque  obligation  qui  lui  est  imposee  par 
la  presente  loi  ou  qui  resulte  du  contrat  en 
vertu  duquel  ce  grain  est  venu  ou  reste  en  sa 
possession;  si  la  deterioration  dudit  grain,  ou 
le  fait  de  s'etre  deteriore  ou  la  probabilite  de 
sa  deterioration  semble  etre  attribuable  a 
quelque  manquement  du  gerant  de  1'elevateur 
dans  raccomplissement  de  cette  obligation,  le 
fonctionnaire  doit  faire  rapport  en  conse 
quence  et  la  Commission  peut,  sur  ce  rapport, 
dans  1'exercice  regulier  des  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  loi,  rendre,  dans  les 
circonstances,  1'ordonnance  qu'exigent  le  droit 
et  la  justice  du  cas.  S.R.,  c.  25,  art.  138. 


139.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  141,  la 
Commission  doit,  au  cours  de  chaque  campa- 
gne  agricole,  peser  le  grain  que  contient  tout  terminus 
elevateur  terminus,  et  le  delai  s'ecoulant  entre 
des  pesages  consecutifs  ne  doit  pas  etre 
inferieur  a  neuf  mois  ni  superieur  a  vingt- 
deux  mois. 

(2)  Lors  de  ce  pesage,  s'il  est  manifeste  que  L'excedent 
la  manutention  de  grain  dans  un  elevateur  Commission  * 
terminus  public  a  eu  pour  resultat  le  transfert  canadienne  du 
de  grain  d'une  classe  inferieure  a  une  classe  bl* 
superieure,     1'excedent     dans     toute     classe 
devient    la    propriete    de    la    Commission 
canadienne  du  ble,  et  ladite  commission  doit, 

sous  reserve  des  prescriptions  qui  suivent, 
disposer  de  cet  excedent  ou  du  produit  y 
afferent,  selon  que  le  gouverneur  en  conseil 
1'ordonne. 

(3)  Avant    qu'il    ait    ete    dispose    de    cet  Manque  a 
excedent,  il  doit  en  etre  deduit  et  retourne  au 
gerant  de  1'elevateur  une  quantite  de  grain 

egale  a  tout  manque  qui  peut  simultanement 
se  manifester  dans  toute  classe  superieure  de 
grain  de  la  meme  categoric,  et,  a  meme  le 
produit  de  1'emploi  du  solde  de  1'excedent,  il 
doit  etre  paye  au  gerant  de  1'elevateur  la 
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elevator  the  value,  according  to  the  prices  on 
the  day  of  such  disposition,  of  any  deficiency 
which  may  contemporaneously  appear  in  any 
lower  grade  of  grain  of  the  same  class. 

Applies  to  semi-  (4)  Subsections  (2)  and  (3)  also  apply  to 
PUivate&tenmnai  wneat  of  the  four  grades  first  specified  in 
Schedule  I  and  to  the  grades  of  No.  1  Canada 
Western  Garnet  and  No.  2  Canada  Western 
Garnet  specified  in  the  said  Schedule  that  is 
in  or  has  been  received  into  any  semi-public 
or  private  terminal  elevator. 


Alteration  of  (5)  For  the  purpose  of  any  calculation  of 
excesses  and  deficiencies  under  subsections 
(2),  (3)  and  (4),  regard  shall  be  had  to  any 
alteration  of  grade  made  on  any  appeal  from 
an  inspection  officer  disposed  of  without  the 
identity  of  the  grain  having  been  preserved 
pending  the  appeal. 


Mode  of 
calculation 


Definitions 
"deficiency" 


"excess" 


(6)  The  Board  has  power  to  determine  the 
mode  of  calculation  to  be  adopted  under  this 
section  with   respect    to   grain   that,   on   its 
receipt  into  any  terminal  elevator,  has  been 
graded   into   any   commercial   grade    or   off 
grade  but  may,  nevertheless,  by  reason  of  its 
subsequent  treatment  or  otherwise,  be  properly 
binned  with  grain  of  a  statutory  grade. 

(7)  In  this  section 

"deficiency"  means  the  amount  by  which  the 
sum  total  of  the  quantity  of  grain  of  any 
grade  discharged  between  two  consecutive 
weigh-overs  and  the  quantity  remaining  in 
store  at  the  end  of  the  same  period  is  less 
than  the  sum  total  of  the  quantity  of  that 
grade  in  store  at  the  beginning  of  such 
period  and  the  quantitj'  of  that  grade 
received  during  that  period  after  there  has 
been  added  to  the  last-named  sum  total  a 
quantity  equal  to  one-quarter  of  one  per 
cent  of  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
received  during  the  period ; 

"excess"  means  the  amount  by  which  the  sum 
total  of  the  quantity  of  grain  of  any  grade 
discharged  between  two  consecutive  weigh- 
overs  and  the  quantity  remaining  in  store 
at  the  end  of  the  same  period  exceeds  the 
sum  total  of  the  quantity  of  that  grade  in 
store  at  the  beginning  of  such  period  and 
the  quantity  of  that  grade  received  during 
that  period  after  there  has  been  added  to 
the  last-named  sum  total  a  quantity  equal 


valeur,  d'apres  les  prix  le  jour  dudit  emploi, 
de  tout  manque  qui  peut  simultanement  se 
manifester  dans  toute  classe  inferieure  de 
grain  de  la  meme  categorie. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  Vif« les 
egalement  au  ble  des  quatre  classes  en  premier  terminus  sem^. 
lieu   specifiers    a    1'annexe   I,    ainsi    qu'aux  publics  et  prive* 
classes  du  No  1  Garnet  de  1'Ouest  canadien  et 

du  No  2  Garnet  de  1'Ouest  canadien  specifiers 
a  ladite  annexe  qui  se  trouve  ou  a  etc  rec.u 
dans  un  elevateur  terminus  semi-public  ou 
prive. 

(5)  Dans   le    calcul   des   excedents   et    des  Modification  de 

•    '  i          tn\     tn\      ^   ti\     classe.  en  cas 

manques  vises  aux  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  d>appel 
compte  doit  etre  tenu  de  toute  modification 
de  classe  effectuee  en  cas  d'appel  de  la 
decision  d'un  inspecteur  dont  il  a  ete  dispose 
sans  que  1'identite  du  grain  ait  ete  preservee 
en  attendant  1'appel. 

(6)  La  Commission  a  le  pouvoir  de  deter-  Mode  de  calcul 
miner  le  mode  de  calcul  a  adopter  en  vertu 

du  present  article  a  1'egard  du  grain  qui,  a  sa 
reception  dans  un  elevateur  terminus,  a  ete 
range  dans  quelque  classe  commerciale  ou  une 
classe  inferieure,  mais  qui  peut  toutefois,  par 
suite  d'un  traitement  subsequent  ou  d'autre 
maniere,  etre  convenablement  mis  en  compar- 
timent  avec  du  grain  d'une  classe  statutaire. 

(7)  Dans  le  present  article  Definitions 
«excedent»  signifie  le  montant  par  lequel  la  -ex^dent. 

somme  totale  de  la  quantite  de  grain  de 
toute  classe  decharge  entre  deux  pesages 
consecutifs  et  de  la  quantite  restant  en 
magasin  a  la  fin  de  la  meme  periode  depasse 
la  somme  totale  de  la  quantite  de  ladite 
classe  en  magasin  au  commencement  de 
cette  periode  et  de  la  quantite  de  grain  de 
ladite  classe  rec.u  au  cours  de  ladite  periode, 
apres  qu'a  ete  ajoutee  a  la  somme  totale  en 
dernier  lieu  mentionnee  une  quantite  egale 
a  un  quart  de  un  pour  cent  de  la  quantite 
de  grain  de  ladite  classe  rec.u  durant  la 
periode ; 

«manque»  signifie  le  montant  par  lequel  la  «manque. 
somme  totale  de  la  quantite  de  grain  de 
toute  classe  decharge  entre  deux  pesages 
consecutifs  et  de  la  quantite  restant  en 
magasin  a  la  fin  de  la  meme  periode  est 
inferieure  a  la  somme  totale  de  la  quantite 
de  ladite  classe  en  magasin  au  commence 
ment  de  cette  periode  et  de  la  quantite  de 
grain  de  ladite  classe  re?u  durant  ladite 
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Wheat  Board 


Shortage  to  be 
deducted 


Definitions 
"overage" 


"shortage" 


to  one-quarter  of  one  per  cent  of  the 
quantity  of  grain  of  that  grade  received 
during  the  period.  R.S.,  c.  25,  s.  139;  1955, 
c.  9,  s.  3. 


Weigh-over  in 
eastern  elevators 


140.  (1)  Subject  to  section  141,  in  each 
crop  year  the  Board  shall  weigh  over  the 
grain  contained  in  every  eastern  elevator  and 
the  period  of  time  elapsing  between  consecu 
tive  weigh-overs  shall  not  be  less  than  nine 
and  not  more  than  twenty-two  months. 

(2)  Where    upon   any  such   weigh-over   it 
appears  that   the   handling  of  grain  in  an 
eastern  elevator  has  resulted  in  an  overage  in 
any  grade  or  kind  of  grain,  the  overage  shall 
be  the   property   of  The   Canadian   Wheat 
Board    and    such    overage   or   the    proceeds 
thereof  shall,  subject  as  hereinafter  provided, 
be  disposed  of  by  that  Board  as  the  Governor 
in  Council  directs. 

(3)  Out  of  the  proceeds  of  the  disposition 
of  such  overage,  there  shall  be  payable  to  the 
manager  of  the  elevator  the  value,  according 
to  the  prices  on  the  day  of  such  disposition, 
of  any  shortage  that  may  contemporaneously 
appear  in  other  grades  or  kinds  of  grain. 

(4)  In  this  section 

"overage"  means  the  amount  by  which  the 
sum  total  of  the  quantity  of  grain  of  any 
grade  or  kind  discharged  between  two 
consecutive  weigh-overs  and  the  quantity 
remaining  in  store  at  the  end  of  the  same 
period  exceeds  the  sum  total  of  the  quantity 
of  that  grade  or  kind  of  grain  in  store  at 
the  beginning  of  such  period  and  the 
quantity  of  the  same  grade  or  kind  of  grain 
received  during  that  period  after  there  has 
been  added  to  the  last-named  sum  total  a 
quantity  equal  to  one-sixteenth  of  one  per 
cent  of  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
or  kind  received  during  the  period ; 

"shortage"  means  the  amount  by  which  the 
sum  total  of  the  quantity  of  grain  of  any 
grade  or  kind  discharged  between  two 
consecutive  weigh-overs  and  the  quantity 
remaining  in  store  at  the  end  of  the  same 
period  is  less  than  the  sum  total  of  the 
quantity  of  that  grade  or  kind  of  grain  in 
store  at  the  beginning  of  such  period  and 


periode,  apres  qu'a  ete  ajoutee,  a  la  somme 
totale  en  dernier  lieu  mentionnee,  une 
quantite  egale  a  un  quart  de  un  pour  cent 
de  la  quantite  de  grain  de  ladite  classe  regu 
durant  la  periode.  S.R.,  c.  25,  art.  139;  1955, 
c.  9,  art.  3. 

140.  (1)  Sous  reserve  de  1'article   141,  la 


tous  les 


deduire 


„,  .     .          .    .  ,1 

Commission  doit,  au  cours  de  chaque  campa- 
gne  agricole,  peser  le  grain  que  contient  tout  rat 
elevateur  de  1'Est,  et  le  delai  s'ecoulant  entre 
des  pesages  consecutifs  ne  doit  pas  etre 
inferieur  a  neuf  mois  ni  superieur  a  vingt- 
deux  mois. 

(2)  Lors  de  ce  pesage,  s'il  est  manifeste  que  Le  surplus 

la  manutention  de  grain  dans  un  elevateur  cotillon  * 
de  1'Est  a  eu  pour  resultat  un  surplus  dans  canadiennedu 
toute  classe  ou  categoric  de  grain,  le  surplus  bw 
devient    la    propriete    de    la    Commission 
canadienne  du  ble,  et  ladite  commission  doit, 
sous  reserve   des   prescriptions   qui  suivent, 
disposer    de    ce    surplus    ou    du    produit    y 
afferent,  selon  que  le  gouverneur  en  conseil 
1'ordonne. 

(3)  A  meme  le  produit  de  1'emploi  de  ce 

i  •!      j    •,      «.  /  /  j 

surplus,  iJ  doit  etre  paye  au  gerant  de 
1'elevateur  la  valeur,  d'apres  les  prix  le  jour 
de  cet  emploi,  de  tout  surplus  qui  peut 
simultanement  se  manifester  dans  d'autres 
classes  ou  categories  de  grain. 

(4)  Dans  le  present  article 

«deficit»  signifie  le  montant  par  lequel  la  -deficit. 
somme  totale  de  la  quantite  de  grain  de 
toute  classe  ou  categoric  decharge  entre 
deux  pesages  consecutifs  et  de  la  quantite 
restant  en  magasin  a  la  fin  de  la  meme 
periode  est  inferieure  a  la  somme  totale  de 
la  quantite  de  ladite  classe  ou  categoric  de 
grain  en  magasin  au  commencement  de 
cette  periode  et  de  la  quantite  de  la  meme 
classe  ou  categoric  de  grain  rec.u  durant 
ladite  periode,  apres  qu'a  ete  ajoutee,  a  la 
somme  totale  en  dernier  lieu  mentionnee, 
une  quantite  egale  a  un  seizieme  de  un 
pour  cent  de  la  quantite  de  grain  de  ladite 
classe  ou  categoric  rec.u  durant  la  periode; 

«surplus»  signifie  le  montant  par  lequel  la  -surplus. 
somme  totale  de  la  quantite  de  grain  de 
toute  classe  ou  categoric  decharge  entre 
deux  pesages  consecutifs  et  de  la  quantite 
restant  en  magasin  a  la  fin  de  la  meme 
periode  depasse  la  somme  totale  de  la 
quantite  de  ladite  classe  ou  categoric  de 
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Board  may 
defer  weigh-over 


Not  more  than 


Special  binning 
prohibited 


Contracts  for 
special  bins 


the  quantity  of  the  same  grade  or  kind  of 
grain  received  during  that  period  after  there 
has  been  added  to  the  last-named  sum  total 
a  quantity  equal  to  one-sixteenth  of  one 
per  cent  of  the  quantity  of  grain  of  that 
grade  or  kind  received  during  the  period. 


(5)  Subsections  (2),  (3)  and  (4)  do  not  apply 
to  grain  grown  in  the  Eastern  Division.  R.S., 
c.  25,  s.  140;  1955,  c.  9,  s.  4. 

141.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the  Board 
it  is  not  possible  or  practical  to  make  a  weigh- 
over  pursuant  to  section  139  or  140  in  any 
elevator  in  any  crop  year,  the  Board  may  by 
order  defer  the   weigh-over  until   the   next 
following  crop  year,  but  the  deferred  weigh- 
over  shall  be  made  not  more  than  twenty-two 
months   after    the    last   weigh-over    in    that 
elevator. 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  require  the  Board  to  make  more  than  one 
weigh-over  in  any  elevator  in  any  crop  year. 
R.S.,c.  25,s.  141. 

142.  (1)  Except  as  in  this  section  provided 
no   manager    or   operator   of   any    terminal 
elevator  shall  specially  bin  any  grain  for  any 
person. 

(2)  Upon  the  production  to  the  Board  by 
any  person  of  written  contracts,  made  subject 
to  the  approval  of  the  Board,  for  the  leasing 
of  special  bin  accommodation  in  any  terminal 
or  eastern  elevator  in  lots  of  not  less  than 
sixteen  thousand  bushels,  the  Board  may 
approve  of  such  contracts,  which  shall  there 
upon  take  effect  according  to  their  terms, 
notwithstanding  anything  hereinbefore  con 
tained,  if  the  grain  to  be  binned  is,  at  the 
time  such  contracts  are  made,  ready  for 
delivery  into  the  said  elevator.  R.S.,  c.  25, 
s.  142.  ' 


grain  en  magasin  au  commencement  de 
cette  periode  et  de  la  quantite  de  la  meme 
classe  ou  categoric  de  grain  rec.u  durant 
ladite  periode,  apres  qu'a  ete  ajoutee,  a  la 
somme  totale  en  dernier  lieu  mentionnee, 
une  quantite  egale  a  un  seizieme  de  un 
pour  cent  de  la  quantite  de  grain  de  ladite 
classe  ou  categorie  rec.u  durant  la  periode. 

(5)  Les    paragraphes    (2),    (3)    et    (4)    ne  Exception 
s'appliquent  pas  au  grain  produit  dans  la 
division  de  PEst.  S.R.,  c.  25,  art.  140;  1955,  c. 
9,  art.  4. 


141.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  de  la  Commis-  La  Commission 

.,      ,  -i,  j      t    •        peut  differer  un 

sion,  il  n  est  pas  possible  m  pratique  de  faire  pesage 
un  pesage  conformement  a  1'article  139  ou  a 
1'article  140  dans  un  elevateur,  en  une 
campagne  agricole,  la  Commission  peut,  par 
ordonnance,  differer  le  pesage  jusqu'a  la 
prochaine  campagne  agricole,  mais  le  pesage 
differe  doit  etre  fait  au  plus  vingt-deux  mois 
apres  le  dernier  pesage  dans  cet  elevateur. 

(2)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter-  l"n  ^ 
preter  comme  astreignant  la  Commission  a 
faire  plus  d'un  pesage  dans  tout  elevateur  en 
une  campagne  agricole.  S.R.,  c.  25,  art.  141. 

142.  (1)  Sauf    dispositions   contraires    du 
present  article,  il  est  interdit  au  gerant  ou  a 
1'exploitant  d'un  elevateur  terminus  d'emma- 
gasiner  du  grain  dans  un  compart  iment  special 
pour  qui  que  ce  soit. 

(2)  Sur  production  par  toute  personne  a  la  Contrats  pour 
Commission  de  contrats  ecrits  passes  sous 
reserve  de  1'approbation  de  la  Commission, 
en  vue  de  la  location  d'un  compartiment 
special  dans  un  elevateur  terminus  ou  dans 
un  elevateur  de  1'Est,  pour  des  quantites  de 
seize  mille  boisseaux  au  moins,  la  Commission 
peut  approuver  ces  contrats  qui  deviennent 
des  lors  effectifs  conformement  a  leur  teneur, 
nonobstant  toute  disposition  qui  suit,  pourvu 
que  le  grain  a  placer  dans  un  compartiment 
soit,  au  moment  de  la  passation  de  ces 
contrats,  pret  pour  livraison  audit  elevateur. 
S.R.,  c.  25,  art.  142. 


Buying,  selling, 
etc.,  by  licensed 
commission 
merchant  only 


COMMISSION  MERCHANTS 

143.  (1)  No  person  in  the  Western  Division 
shall,  for  reward  by  way  of  commission  or 
otherwise,  act  on  behalf  of  any  other  person 
in  buying,  selling  or  arranging  for  the 
weighing,  inspection  or  grading  of  any  western 


MARCHANDS  COMMISSIONN AIRES 

143.  (1)  Nulle  personne  dans  la  division  Achat,  vente, 
de  1'Ouest  ne  doit,  pour  remuneration  par 
commission  ou  autrement,  agir  au  nom  d'une 
autre  personne  dans  1'achat,  la  vente  ou  les  P°^eurde 
dispositions  a  prendre  pour  le  pesage,  Tins- 
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grain  described  by  any  grade  name,  unless  he 
is  the  holder  of  a  commission  merchant's 
licence  under  this  Act  or  is  employed  by  the 
holder  of  such  a  licence  and  acts  only  on 
behalf  of  his  employer. 

Penalty  (2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 

on  indictment  by  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  by  a  fine  not  exceeding  two 
thousand  dollars  or  on  summary  conviction 
by  imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  by  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
dollars. 

Burden  of  proof  (3)  in  any  prosecution  under  this  section 
the  burden  of  proving  that  he  was  not  acting 
for  reward,  or  that  he  was  acting  only  for  his 
employer,  who  was  the  holder  of  a  licence 
under  this  Act,  shall  be  upon  the  person 
charged.  R.S.,  c.  25,  s.  143. 


Fee 


144.  The  fee  payable  for  the  issue  of  a 
commission  merchant's  licence  is  five  dollars. 
R.S.,  c.  25,  s.  144. 


No  interest  145.  (i)  Except  with  the  consent  of  the 

remuneraUoi  vendor  of  the  grain,  no  person  who  holds  a 
commission  merchant's  licence  under  this  Act 
shall  buy  or  shall  have  any  interest,  direct  or 
indirect,  beyond  his  agreed  remuneration,  in 
the  purchase  or  sale  of  any  grain  with  respect 
to  which  he  acts  as  such  commission  merchant. 


Penalty 


Report  to 
principal 


(2)  Any  person  charged  with  a  breach  of 
this  section  is  punishable  on  summary  convic 
tion  by  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
dollars,  unless  he  establishes  that  the  purchase 
or  sale  in  question  was  made  with  the  express 
consent  of  the  vendor  of  the  grain,  and  that 
such  vendor  was  fully  aware  of  the  fact  and 
the  nature  and  extent  of  his  interest  therein. 
R.S..C.  25,s.  145. 


146.  Within  twenty-four  hours  after  the 
sale  by  any  licensed  commission  merchant  of 
all  or  any  part  of  the  grain  consigned  to  him, 
he  or  his  representative  shall  make,  sign  and 
dispatch  to  his  principal  a  report  in  Form  6 
in  Schedule  III,  or  such  other  form  as  may  be 
approved  by  the  Board,  and  shall  within 
forty-eight  hours  after  such  sale  remit  to  his 
principal  the  full  balance  due  by  him, 
transmitting  therewith  a  statement  showing 


pection  ou  le  classement  du  grain  de  1'Ouest 
decrit  par  un  nom  de  classe,  a  moins  d'avoir 
un  permis  de  marchand  commissionnaire  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'etre  a  1'emploi 
du  porteur  d'un  pareil  permis  et  de  n'agir 
qu'au  nom  de  son  employeur. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,  apres  raise  en  accusation,  d'em- 
prisonnement  pendant  deux  ans  au  plus  ou 
d'une   amende    n'excedant    pas    deux   mille 
dollars,  ou,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,   d'emprisonnement    pendant   six 
mois  au  plus  ou  d'une  amende  n'excedant  pas 
deux  cents  dollars. 

(3)  Dans  toute  poursuite  en  vertu  du  present  Fardeaudeia 

.....  i       »   ii  '     i  )-i    preuve 

article,  il  mcombe  a  laccuse  de  prouver  qu  il 
n'agissait  pas  en  vue  d'une  recompense,  ou 
qu'il  n'agissait  que  pour  son  employeur 
porteur  d'un  permis  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  25,  art.  143. 

144.  Le  droit  payable  pour  1'emission  d'un  Droit 
permis  de  marchand  commissionnaire  est  de 
cinq  dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  144. 

145.  (1)  Sauf  du  consentement  du  vendeur  Pasd'autre 
de  grain,  nul  porteur  d'un  permis  de  marchand  remuneration 
commissionnaire  sous  le  regime  de  la  presente  convenue 
loi  ne  doit  acheter  du  grain  a  1'egard  duquel 

il  agit  ainsi  a  titre  de  marchand  commission 
naire,  ou  avoir  un  interet,  direct  ou  indirect, 
au-dela  de  la  remuneration  a  lui  consentie, 
dans  1'achat  ou  la  vente  de  ce  grain. 

(2)  Tout  individu  accuse  d'infraction  au  Peine 
present  article  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  n'ex 
cedant  pas  deux  cents  dollars,  a  moins  qu'il 
n'etablisse  que  1'achat  ou  la  vente  en  question 
a  etc  faite  avec  le  consentement  expres  du 
vendeur  du  grain  et  que  le  vendeur  connaissait 
bien  le  fait,  ainsi  que  la  nature  et  1'etendue 
de  1'interet  qu'il  y  possedait.  S.R.,  c.  25, 
art.  145. 

146.  Dans    les    vingt-quatre    heures    qui  Rappondoit 
suivent  la  vente,  par  un  marchand  commis 
sionnaire  autorise,  de  la  totalite  ou   d'une 

partie  du  grain  a  lui  consigne,  ce  marchand 
commissionnaire  ou  son  representant  doit 
faire,  signer  et  expedier  a  son  commettant  un 
rapport  selon  la  formule  6  de  1'annexe  III,  ou 
toute  autre  formule  que  peut  approuver  la 
Commission,  et  il  doit,  dans  les  quarante-huit 
heures  qui  suivent  cette  vente,  remettre  a  son 
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the  mode  in  which  such  balance  has  been 
ascertained  and  the  vouchers  for  all  disburse 
ments  made  and  charged  to  the  principal. 
R.S..C.  25,  s.  146. 


commettant  le  solde  entier  dont  il  est  debiteur, 
en  y  joignant  un  releve  enongant  de  quelle 
maniere  ce  solde  a  ete  constate  et  les  pieces 
justificatives  de  tous  les  debours  effectues  et 
imputes  aux  commettants.  S.R.,  c.  25,  art.  146. 


Track  buyer's 
licence 


Penalty 


TRACK  BUYERS 

147.  (1)  No  person  in  the  Western  Division 
shall  make  any  contract  for  the  purchase  of 
western  grain  that  at  the  time  of  the  purchase 
thereof  is  contained  in  any  railway  car  and  is 
described  by  any  grade  name,  on  any  terms 
other  than  the  payment  of  the  consideration 
payable  for  such  grain  in  full  in  cash  at  the 
time  of  his  making  such  contract,  unless  he  is 
the  holder  of  a  track  buyer's  licence  under 
this  Act  or  is  employed  by  the  holder  of  such 
a   licence    and   acts   only  on   behalf  of   his 
employer. 

(2)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  147. 

148.  The  fee  payable  for  the  issue  of  each 
track  buyer's  licence  is  five  dollars.  R.S.,  c. 
25,  s.  148. 


Form  of  contract  149.  Every  contract  by  any  licensed  track 
buyer  for  the  purchase  of  western  grain 
contained  at  the  time  of  its  purchase  in  a 
railway  car  shall  be  in  Form  7  or  Form  8  in 
Schedule  III,  or  such  other  form  as  may  be 
directed  by  the  Board  to  be  used  for  such 
contracts.  R.S.,  c.  25,  s.  149. 


Fee 


Duplicate 
contract  to 
vendor 


Prompt 
payment  to 
vendor 


150.  Every    licensed    track    buyer    shall, 
forthwith  upon  the  making  of  any  contract 
for  the  purchase  of  grain  contained  at  the 
time  of  its  purchase  in  a  railway  car,  furnish 
to  the  vendor  a  duplicate  original  of  such 
contract  duly  signed  by  him  or  his  authorized 
agent  in  that  behalf,  and  the  vendor  shall 
make,  both  on  his  duplicate  of  such  contract 
and  the  duplicate  retained  by  the  track  buyer, 
a  note  of  his  acceptance  of  the  terms  in  the 
said  contract  set  out  and  of  the  receipt  by 
him  of  any  sum  advanced  thereon.  R.S.,  c.  25, 
s.  150. 

151.  Every    licensed    track    buyer    shall, 
within  twenty-four  hours  after  the  receipt  of 


ACHETEURS  SUR  VOIE 

147.  (1)  Nulle  personne  de  la  division  de  Permb  d'acheter 
1'Ouest  ne  doit  passer  un  contrat  pour  achat 

de  grain  de  1'Ouest,  contenu  dans  un  wagon 
de  chemin  de  fer  au  moment  de  1'achat  et 
decrit  par  un  nom  de  classe,  a  d'autres 
conditions  que  le  paiement  comptant  et  entier 
du  prix  de  ce  grain  lors  de  la  conclusion  de  ce 
contrat,  a  moins  qu'il  ne  soit  porteur  d'un 
permis  d'acheteur  sur  voie  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi,  ou  employe  par  le  porteur 
d'un  tel  permis,  et  n'agisse  qu'au  nom  de  son 
employeur. 

(2)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,   apres   declaration   sommaire   de 
culpabilite,  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  plus  ou  d'une  amende  n'excedant  pas  deux 
cents  dollars.  S.R.,  c.  25,  art,  147. 

148.  Le  droit  payable  pour  1'emission  de  Droit 
chaque  permis  d'acheteur  sur  voie  est  de  cinq 
dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  148. 

149.  Tout  contrat  conclu  par  un  acheteur  Fonnule  du 
sur  voie  autorise,  en  vue  de  1'achat  de  grain 

de  1'Ouest  contenu  dans  un  wagon  de  chemin 
de  fer  au  moment  de  1'achat,  doit  etre  selon 
la  formule  7  ou  la  formule  8  de  1'annexe  III, 
ou  selon  toute  autre  formule  dont  1'emploi 
peut  etre  ordonne  par  la  Commission  pour 
ces  contrats.  S.R.,  c.  25,  art.  149. 

150.  Tout    acheteur    sur    voie    autorise,  Double  du 
immediatement  apres  avoir  conclu  un  contrat 

pour  achat  de  grain  contenu  dans  un  wagon 
de  chemin  de  fer  au  moment  de  1'achat,  doit 
remettre  au  vendeur  un  double  de  1'original 
de  ce  contrat  regulierement  signe  par  lui  ou 
son  mandataire  autorise  a  cet  effet,  et  le 
vendeur  doit  inscrire,  tant  sur  son  double  de 
ce  contrat  que  sur  le  double  reste  entre  les 
mains  de  1'acheteur  sur  voie,  une  note  de  son 
acceptation  des  conditions  enoncees  dans  ledit 
contrat  et  de  son  recepisse  de  toute  somme 
avancee  sur  ce  grain.  S.R.,  c.  25,  art.  150. 

151.  Dans  les  vingt-quatre   heures  apres  Prompt 
qu'il  a  re$u  les  certificats  de  poids  et  de  classe       '1 " 
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the  certificates  of  weight  and  grade  of  any 
grain  bought  by  him  as  aforesaid  and  of  the 
expense  bill  relating  to  such  grain,  pay  to  the 
vendor  the  full  balance  of  the  purchase  money 
remaining  unpaid,  and  shall,  if  the  vendor  so 
requests,  furnish  him  with  copies  of  the 
documents  aforesaid.  R.S.,  c.  25,  s.  151. 


de  tout  grain  achete  par  lui  comme  il  est 
susdit  et  le  compte  des  frais  concernant  ce 
grain,  un  acheteur  sur  voie  autorise  doit  verser 
au  vendeur  le  solde  entier  du  prix  d'achat 
reste  impaye,  et  il  doit,  si  le  vendeur  1'exige, 
lui  remettre  des  copies  des  documents  susdits. 
S.R.,  c.  25,  art.  151. 


Dealing  only 
under  licence 


Exception 


GRAIN  DEALERS 

152.  (1)  Except  as  in  this  Act  otherwise 
provided,  no  person  in  the  Western  Division 
shall  make  any  contract  for  the  purchase  of 
western  grain  by  reference  to  any  grade  name 
unless  he  has  obtained  a  licence  under  this 
Act  as  a  grain  dealer,  or  is  employed  by  the 
holder  of  such  a  licence  and  acts  only  on 
behalf  of  his  employer. 

(2)  Nothing  in  this  section  applies  to  any 
contract  for  the  purchase  of  grain  on  terms 
that  the  consideration  payable  under  such 
contract  is  to  be  paid  in  full  in  cash  at  the 
time  of  the  making  thereof,  or  to  any  contract 
for  the  purchase  of  grain  made  on  the  premises 
of  a  recognized  grain  exchange  by  or  through 
brokers  who  are  members  of  such  exchange 
and   duly    recorded    pursuant   to    the    rules 
thereof. 

(3)  Any  breach  of  this  section  is  punishable 
on  summary  conviction  by  imprisonment  for 
not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars.  R.S.,  c.  25, 
s.  152. 

153.  The  fee  payable  for  the  issue  of  a 
grain  dealer's  licence  is  five  dollars.  R.S.,  c. 
25,  s.  153. 

Form  of  contract  154.  Every  contract  made  by  a  licensed 
grain  dealer  for  the  purchase  of  western  grain 
shall  be  made  at  least  in  duplicate  in  Form  9 
or  Form  10  in  Schedule  III,  or  such  other 
form  as  may  be  authorized  by  the  Board  to 
be  used  for  such  contracts  either  alternatively 
to  or  in  substitution  for  such  form.  R.S.,  c.  25, 
s.  154. 


Penalty 


Fee 


Duplicate  for 
vendor 


155.  Every  such  contract  shall  be  signed 
by  or  on  behalf  of  both  the  parties  thereto, 
and  one  duplicate  thereof  shall,  at  the  time 
the  contract  is  made,  be  furnished  to  the 
vendor.  R.S.,  c.  25,  s.  155. 


COMMERCANTS  DE  GRAIN 

152.  (1)  Sauf  les  dispositions  contraires  de  Penni*  requis 
la  presente  loi,  nulle  personne  de  la  division 

de  1'Ouest  ne  doit  passer  de  contrat  pour 
1'achat  de  grain  de  1'Ouest  en  se  referant  a  un 
nom  de  classe,  a  moins  d'avoir  obtenu  un 
permis  prevu  par  la  presente  loi  en  qualite  de 
commerc.ant  de  grain,  ou  a  moins  d'etre  a 
1'emploi  du  detenteur  d'un  tel  permis  et  d'agir 
au  nom  de  son  employeur  seulement. 

(2)  Nulle  disposition  du  present  article  ne  Exception 
s'applique  a  un  contrat  pour  achat  de  grain 
portant  comme  condition  que  le  prix  d'achat 
payable  en  vertu  de  ce  contrat  est  entierement 
payable  comptant  au  moment  de  sa  signature, 

ni  a  un  contrat  d'achat  de  grain  conclu,  dans 
le  local  d'une  bourse  des  grains  reconnue,  par 
des  courtiers  qui  sont  membres  de  cette  bourse 
ou  par  leur  intermediate,  et  regulierement 
enregistre  conformement  aux  regies  de  cette 
bourse. 

(3)  Toute  infraction  au  present  article  est  Peine 
punissable,    sur    declaration    sommaire    de 
culpabilite,  d'un  emprisonnement  de  six  mois 

au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  152. 

153.  Le  droit  a  payer  pour  1'emission  d'un  Droit 
permis  de  commergant  de  grain  est  de  cinq 
dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  153. 

154.  Tout  contrat  passe  par  un  commergant  Formule  du 
de  grain  autorise  pour  1'achat  de  grain  de 
1'Ouest  doit  etre  fait  au  moins  en  double  selon 

la  formule  9  ou  la  formule  10  de  1'annexe  III, 
ou  selon  toute  autre  formule  dont  la  Com 
mission  peut  autoriser  1'usage  pour  ces  contrats 
soit  alternativement  avec  cette  formule,  soit 
en  ses  lieu  et  place.  S.R.,  c.  25,  art.  154. 

155.  Tout  pareil  contrat  doit  etre  signe  Un  double  pour 
par  les  parties  contractantes  ou  en  leur  nom,  ' 

et  un  double  en  doit  etre  remis  au  vendeur 
au  moment  de  la  conclusion  du  contrat.  S.R., 
c.  25,  art.  155. 


Payment  to 
vendor 


156.  (1)  Forthwith  upon  the  delivery  by          156.  (1)  Immediatement  apres  remise  au 


vendeur 
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the  vendor  of  bills  of  lading  in  accordance 
with  any  such  contract,  the  grain  dealer  shall 
pay  to  the  vendor  the  amount,  if  any,  agreed 
to  be  advanced. 

Prompt  (2)  Within    twenty-four    hours    after    the 

*  oney  receipt  by  him  of  weight  and  grade  certificates 
and  railway  expense  bill,  the  grain  dealer 
shall  pay  to  the  vendor  the  full  balance  of 
the  purchase  money  remaining  unpaid,  and 
shall,  if  the  vendor  so  requests,  furnish  him 
with  copies  of  the  documents  aforesaid.  R.S., 
c.  25,  s.  156. 


vendeur  des  connaissements  en  conformite  de 
pareil  contrat,  le  commerc.ant  de  grain  doit 
verser  au  vendeur  le  montant,  s'il  en  est,  qu'il 
est  convenu  d'avancer. 

(2)  Dans  les  vingt-quatre  heures  apres  qu'il  Prompt 
a  rec.u  les  certificats  de  poids  et  de  classe, 
ainsi  que  la  facture  des  frais  de  chemin  de 
fer,  le  commerc.ant  de  grain  doit  verser  au 
vendeur  le  solde  entier  du  prix  d'achat  reste 
impaye,  et  il  doit,  si  le  vendeur  1'exige,  lui 
fournir  copie  des  documents  susdits.  S.R.,  c. 
25,  art.  156. 


PENALTIES 

Using  wrong  157.  Any  person  who  makes  use  of  any 

grade  name  in  dealing  with  or  to  describe  any 
grain  that  does  not  possess  the  characteristics 
by  reference  to  which  grain  of  the  grade 
bearing  such  name  is  defined  is  punishable 
upon  summary  conviction  by  imprisonment 
for  not  more  than  six  months  or  by  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars,  unless  he 
establishes  that  he,  on  reasonable  grounds, 
bona  fide  believed  that  the  grain  in  question 
had  the  characteristics  required  for  the  grade 
of  which  the  grade  name  was  used  by  him. 
R.S.,c.  25,  s.  157. 

Manipulation  of  158.  Every  person  who  offers  for  sale  or 
treatment  or  storage  grain  that  has  been  so  treated,  mixed 
mixing  or  dealt  with  as  to  conceal  its  true  character 

istics  is  liable  on  summary  conviction  to 
imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  dollars 
or  on  indictment  to  imprisonment  for  not 
more  than  two  years  or  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars,  unless,  in  either  case, 
he  establishes  both  that  the  treatment  or 
mixing  thereof  or  other  dealing  therewith  was 
done  without  his  knowledge  or  connivance  or 
that  he  was  ignorant  that  the  true  character 
istics  were  thereby  concealed  and  also,  in 
either  case,  that  when  he  offered  the  grain  for 
sale  or  storage  he  bona  fide  believed  it  to  have 
the  characteristics  it  then  appeared  to  have. 
R.S.,  c.  25,  s.  158. 


influencing  159.  Every  one  who,  either  generally  or  in 

manager  to  take  i  •  i 

unjust  weight  or  anv  particular  transaction  relating  to  grain, 

wrong  dockage     induces  or  attempts  to  induce  the  manager  of 

any  elevator,  or  any  person  acting  on  behalf 


PEINES 

157.  Quiconque  emploie  un  nom  de  classe 

i  •  i  /      •         i  •      nom  de  classe 

en  traitant  du  gram  ou  pour  decnre  du  gram  erroni 
qui  ne  possede  pas  les  caracteristiques  par 
lesquelles  le  grain  portant  ce  nom  est  defini, 
est  punissable,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus  deux  cents 
dollars,  a  moins  qu'il  n'etablisse  que,  pour  des 
motifs  raisonnables,  il  croyait  de  bonne  foi 
que  le  grain  en  question  avait  les  caracteristi 
ques  requises  pour  la  classe  dont  il  a  employe 
le  nom.  S.R.,  c.  25,  art.  157. 


158.  Quiconque    offre    en    vente    ou    a  Manipulation  de 

1,  •  i  •  •  /  .  t  •  ,  »     grain  oar 

'emmagasmage  du   grain  qui  a  ete  traite,  j^itement  ou 

melange  ou  manipule  de  fac.on  a  cacher  ses  melange 
veritables  caracteristiques,  est  passible,  apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'empri- 
sonnement  pendant  six  mois  au  plus  ou  d'une 
amende  d'au  plus  deux  cents  dollars,  ou,  apres 
raise  en  accusation,  d'un  emprisonnement  de 
deux  ans  au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus 
mille  dollars,  a  moins  que,  dans  1'un  ou  1'autre 
cas,  il  n'etablisse  que  le  traitement  ou  le 
melange  de  ce  grain  ou  toute  autre  manipu 
lation  qui  en  a  ete  faite  a  eu  lieu  hors  de  sa 
connaissance  ou  sans  sa  connivence  ou  qu'il 
ignorait  que  les  vraies  caracteristiques  du 
grain  aient  ete  cachees  par  ce  moyen  et  ne 
demontre  que,  dans  1'un  ou  1'autre  cas, 
lorsqu'il  a  offert  le  grain  en  vente  ou  a 
1'emmagasinage,  il  croyait  de  bonne  foi  que 
le  grain  avait  les  caracteristiques  qu'il  parais- 
sait  alors  posseder.  S.R.,  c.  25,  art.  158. 


159.  Quiconque,  d'une  maniere  generale  Tentative 
ou  dans  une  operation  particuliere  touchant 
du  grain,  induit  ou  tente  d'induire  le  gerant 

d'un  elevateur,  ou  une  personne  agissant  au  deduction 

injuries 
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of  such  manager,  to  state  the  incorrect  weight 
of  any  grain  delivered  into  or  out  of  such 
elevator,  or  to  claim  excessive  dockage  from 
any  such  grain,  is  liable  on  summary 
conviction  to  imprisonment  for  not  more  than 
six  months  or  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  159. 


Wrong  use  of  160.  Every    person    who    represents    any 

certificate8  grain  inspection  certificate  to  relate  to  any 
other  grain  than  that  to  which  it  properly 
relates  is  liable  on  indictment  to  imprisonment 
for  not  more  than  two  years  or  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars,  unless  he 
establishes  that  such  representation  was  made 
in  good  faith  and  that  when  he  made  it,  he 
believed,  on  reasonable  grounds,  that  the 
certificate  in  fact  related  to  the  grain  to  which 
he  represented  it  to  relate.  R.S.,  c.  25,  s.  160. 


Refusal  or  16 1.  Every  inspecting  officer  or  weighmas- 

ter  who  refuses  or  fails  to  carry  out  his  duties 
in  accordance  with  this  Act  and  with  any 
regulations  made  or  instructions  issued  by  the 
Board  is  liable  on  summary  conviction  to 
imprisonment  for  not  more  than  six  months 
or  a  fine  not  exceeding  two  hundred  dollars, 
unless  he  establishes  that  his  refusal  or  failure 
was  justified  by  special  circumstances.  R.S.,  c. 
25,  s.  161. 


Person  violating  162.  Every  person  who  is  guilty  of  any 
breach  of  any  provision  of  this  Act  for  which 
no  special  penalty  is  provided,  or  of  any 
breach  of  any  regulation  or  order  made 
pursuant  thereto,  is,  if  an  individual,  liable 
on  summary  conviction  to  imprisonment  for 
not  more  than  three  months  or  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars,  and  if  a 
corporation,  is  liable  on  indictment  or  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  162. 


Officers  or 
servants  of 
Corporation 
liable 


163.  Where  any  corporation  is  guilty  of  a 
breach  of  any  provision  of  this  Act  or  any 
regulation  or  order  made  pursuant  thereto  for 
which  a  penalty  is  provided,  every  officer  or 
servant  of  such  corporation  responsible  for 
such  breach,  in  the  absence  of  any  special 
provision,  is  liable  on  summary  conviction  to 
imprisonment  for  not  more  than  six  months 


nom  de  ce  gerant,  a  declarer  un  poids  inexact 
de  tout  grain  livre  a  1'entree  ou  a  la  sortie  de 
cet  elevateur,  ou  a  reclamer  une  deduction 
excessive  a  1'egard  de  ce  grain,  est  passible, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'emprisonnement  pendant  six  mois  au  plus 
ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars. 
S.R.,  c.  25,  art.  159. 

160.  Quiconque   represente    un    certificat  Mauvais  usage 

.,.  .  .    \    dun  certificat 

d  inspection  de  gram  comme  se  rapportant  a 
d'autre  grain  que  celui  auquel  il  se  rapporte 
en  realite,  est  passible,  apres  mise  en  accusa 
tion,  d'emprisonnement  pendant  deux  ans  au 
plus  ou  d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars,  a  moins  qu'il  n'etablisse  que  cette 
representation  a  ete  faite  de  bonne  foi  et  que 
lorsqu'il  1'a  faite,  il  croyait,  pour  des  motifs 
raisonnables,  que  le  certificat  concernait  en 
realite  le  grain  auquel  il  1'a  declare  se 
rapporter.  S.R.,  c.  25,  art.  160. 

161.  Est  passible,  apres  declaration  som-  Refusou 
maire  de  culpabilite,  d'emprisonnement  pen- 

dant  six  mois  au  plus  ou  d'une  amende  d'au 
plus  deux  cents  dollars,  tout  inspecteur  ou 
peseur  qui  refuse  ou  omet  de  remplir  ses 
fonctions  en  conformite  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  etablis  ou  des  instructions 
emises  par  la  Commission,  a  moins  qu'il 
n'etablisse  que  son  refus  ou  son  omission  etait 
justifie  par  des  circonstances  speciales.  S.R., 
c.  25,  art.  161. 

162.  Quiconque  est  coupable  d 'infraction  infraction  a  la 
a  1'une  des  dispositions  de  la  presente  loi,  p 
infraction  pour  laquelle  aucune  peine  n'a  ete 
prevue,  ou  d'infraction  a  un  reglement  ou 
ordonnance  etabli  sous  son  regime,  s'il  s'agit 

d'un  particulier,  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'emprisonnement 
pendant  trois  mois  au  plus  ou  d'une  amende 
d'au  plus  cinq  cents  dollars,  et,  s'il  s'agit 
d'une  corporation,  est  passible,  apres  mise  en 
accusation  ou  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars. 
S.R.,  c.  25,  art.  162. 

163.  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Fonctiotmaires 
d'une  infraction  a  1'une  des  dispositions  de  la  ™Co3oratkme 
presente    loi    ou    a    quelque    reglement    ou  responsables 
ordonnance  etabli  sous  son  regime,  pour  lequel 

ou  laquelle  1'imposition  d'une  peine  est 
prescrite,  tout  fonctionnaire  ou  employe  de 
cette  corporation  responsable  de  cette  infrac 
tion  est,  en  1'absence  d'une  disposition 


3640 


Grain,  Canada 


Chap.  G- 16 


or  to   a   fine   not   exceeding   one    thousand 
dollars.  R.S.,  c.  25,  s.  163. 


Both  fine  and 
imprisonment 
may  be  imposed 


164.  Whenever  under  this  Act  a  penalty 
by  way  of  imprisonment  or  fine  may  be 
imposed,  the  tribunal  having  jurisdiction  to 
impose  such  penalty  may  impose  both 
imprisonment  and  fine  within  the  specified 
limits  of  time  and  amount.  R.S.,  c.  25,  s.  164. 


speciale,  passible,  apres  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  d'emprisonnement  pendant  six 
mois  au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars.  S.R.,  c.  25,  art.  163. 

164.  Chaquefoisqu'en  vertude  la  presente  L 'amende  et 
loi  une  peine  d'emprisonnement  ou  d'amende  mee™fr,^vent 
peut  etre  imposee,  le  tribunal  competent  pour  etre  imposes 
imposer  cette  peine  peut  imposer  a,  la  fois  la 
prison  et   1'amende   dans  les  limites   fixees 
quant  a  la  duree  et  au  montant.  S.R.,  c.  25, 
art.  164. 


"Bushel- 


Penalty 


Managers  of 
Government 
elevators 


Salaries 


GENERAL  PROVISIONS 

165.  (1)  In  this  Act,  unless  a  bushel  by 
measure  is  expressly  referred  to,  and  in  any 
contract  respecting  grain,  unless  the  parties 
otherwise  expressly  agree,  the  word  "bushel", 
when  used  with  respect  to  oats,  means  a 
quantity  weighing  thirty-four  pounds,  when 
used  with  respect  to  barley  or  buckwheat, 
means  a  quantity  weighing  forty-eight 
pounds,  when  used  with  respect  to  Indian 
corn,  flaxseed  or  rye,  means  a  quantity 
weighing  fifty-six  pounds,  or  when  used  with 
respect  to  peas  or  wheat,  means  a  quantity 
weighing  sixty  pounds. 


(2)  Any  person  who  represents  that  any 
given  mass  of  grain  contains  a  number  of 
bushels  calculated  otherwise  than  as  provided 
in  this  section  is  liable  on  summary  conviction 
to  imprisonment  for  not  more  than  three 
months  or  to  a  fine  not  exceeding  fifty  dollars, 
unless  he  establishes  that  the  mode  of 
calculation  adopted  was  expressly  agreed 
upon  between  the  parties  concerned  and  that 
he  bona  fide  believed  that  his  representation 
correctly  indicated  the  number  of  bushels 
ascertained  by  such  mode  of  calculation.  R.S., 
c.  25,  s.  165. 

166.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  person  or  any  number  of  persons  to 
manage  any  elevator  constructed  or  acquired 
by  Her  Majesty  and  may  empower  such 
person  or  persons  to  appoint  the  officers  and 
employees  required  to  be  appointed  for  the 
purpose  of  the  operation  of  any  such  elevators. 

(2)  The  salaries  to  be  paid  to  any  such 
persons,  officers  or  employees  out  of  moneys 


DISPOSITIONS  GENERALES 

165.  (1)  Dans  la  presente  loi,  a  moins  «Boisseau. 
qu'une  mesure  au  boisseau  ne  soit  expresse- 
ment  mentionnee,  et  dans  un  contrat  touchant 
du  grain,  a  moins  que  les  parties  en  soient 
autrement  convenues  en  termes  expres,  1'ex- 
pression  «boisseau»,  employee  a  1'egard  de 
1'avoine,  signifie  une  quantite  pesant  trente- 
quatre  livres;  employee  a  1'egard  de  1'orge  ou 
du  sarrasin,  elle  signifie  une  quantite  pesant 
quarante-huit  livres;  employee  a  1'egard  du 
mai's,  de  la  graine  de  lin  ou  du  seigle,  elle 
signifie  une  quantite  pesant  cinquante-six 
livres;  ou  employee  a  1'egard  des  pois  ou  du 
ble,  elle  signifie  une  quantite  pesant  soixante 
livres. 

(2)  Est  passible,  apres  declaration  sommaire  Peine 
de  culpabilite,  d'emprisonnement  pendant 
trois  mois  au  plus  ou  d'une  amende  d'au  plus 
cinquante  dollars,  quiconque  represente 
qu'une  masse  donnee  de  grain  contient  un 
nombre  de  boisseaux  calcule  autrement  qu'il 
n'est  prescrit  au  present  article,  a  moins  qu'il 
n'etablisse  que  le  mode  de  calcul  adopte  a  etc 
expressement  convenu  entre  les  parties  inte- 
ressees  et  qu'il  croyait  de  bonne  foi  que  ses 
representations  indiquaient  avec  exactitude 
le  nombre  de  boisseaux  obtenu  par  ce  mode 
de  calcul.  S.R.,  c.  25,  art.  165. 


166.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  une  personne  ou  un  nombre  quelcon- 
que  de  personnes  pour  gerer  tout  elevateur 
construit  ou  acquis  par  Sa  Majeste,  et  il  peut 
conferer  a  cette  personne  ou  ces  personnes  le 
pouvoir  de  nommer  les  fonctionnaires  et 
employes  pour  1'exploitation  de  tous  sembla- 
bles  elevateurs. 

(2)  Les  traitements  a  verser  a  ces  personnes, 
fonctionnaires  ou  employes  a  meme  les  deniers 
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Advance  of 
working  capital 


Evidence 


Limitation  of 
time  for 
commencing 
suite 


appropriated  by  Parliament  for  the  purpose 
shall  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  or 
otherwise  as  the  Governor  in  Council  may 
direct. 

(3)  An  accountable  advance  not  exceeding 
five  hundred  thousand  dollars  may  be  made 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  for 
the  working  capital  of  all  such  elevators  and 
for  the  payment  of  freight,  weighing,  inspec 
tion  and  other  charges  payable  in  respect  of 
grain  received  into  or  discharged  out  of  the 
same,  and  the  mode  in  which  and  times  when 
any  such  advance  is  to  be  accounted  for  and 
repaid  shall  be  specified  by  the  Minister  of 
Finance.  R.S.,  c.  25,  s.  166;  1968-69,  c.  28, 
s.  105. 

167.  Every  document  purporting  to  have 
been  signed  by  any  commissioner,  assistant 
commissioner  or  any  officer  or  employee  of 
the  Board  in  the  course  of  the  performance  of 
his  duties  as  such  commissioner,  officer  or 
employee   is,    upon   its    production   to    any 
tribunal,  admissible  in  evidence  as  prima  facie 
proof  of  its  authenticity  and  of  the  facts 
therein    stated    on    the    authority    of    the 
commissioner,  officer  or  employee  by  whom 
the  same  purports  to  have  been  signed.  R.S., 
c.  25,  s.  167. 

168.  No  proceeding  for  any  penalty  for 
any  breach  of  this  Act  or  of  any  regulation  or 
order  made   or  licence   granted  thereunder 
shall  be  commenced  after  the  expiration  of 
eighteen  months  from  the  date  of  the  breach 
complained    of,    and    no    action    or    other 
proceeding  to  enforce  a  claim  or  right  of 
action  that  a  person  may  have  by  reason  of 
such  breach  shall  be  commenced  after  the 
expiration  of  eighteen  months  from  the  date 
of  such  breach.  R.S.,  c.  25,  s.  168. 


Presumption 
when  records  not 
preserved 


169.  In  any  civil  or  criminal  proceeding  to 
enforce  any  right  given,  or  based  upon  the 
breach  of  any  obligation  imposed  by  this  Act 
or  by  any  regulation  or  order  made  thereunder, 
every  reasonable  presumption  shall  be  made 
against  any  party  to  such  proceeding  who  has 
failed  to  preserve  any  records  required  to  be 
kept  under  any  provision  of  this  Act  or  under 
any  regulation  or  order  made  pursuant 
thereto.  R.S.,  c.  25,  s.  169. 


votes  a  cette  fin  par  le  Parlement,  peuvent 
etre  fixes  par  le  gouverneur  en  conseil  ou 
autrement  selon  que  le  gouverneur  en  conseil 
1'ordonne. 

(3)  Une  avance  redevable  de  cinq  cent  mille  Avancf de 

.    ..       ,;         »  i      capital 

dollars  au  plus  peut  etre  faite  a  meme  le  d'expioltatjon 

Fonds  du  revenu  consolide  a  titre  de  capital 

d'exploitation  de  tous  ces  elevateurs  et  pour 

le  paiement  du  fret,  du  pesage,  de  1'inspection 

et  des  autres  frais  a  payer  a  1'egard  du  grain 

re?u  dans  ces  elevateurs  ou  qui  en  sort,  et  le 

ministre  des  Finances  doit  determiner  le  mode 

et  la  date  des  compte  rendu  et  remboursement 

de  ces  avances.  S.R.,  c.  25,  art.  166;  1968-69,  c. 

28,  art.  105. 


167.  Tout  document  cense  signe  par  un  Preuve 
commissaire,  un  commissaire  adjoint,  ou  un 
fonctionnaire  ou  employe  de  la  Commission 
en  execution  de  ses  fonctions  a  ce  titre  de 
commissaire,  fonctionnaire  ou  employe,  lors- 
qu'il  est  produit  devant  un  tribunal,  constitue 
une  preuve  prima  facie  de  son  authenticite  et 
des  faits  y  enonces  sur  1'autorite  du  commis 
saire,  fonctionnaire  ou  employe  dont  ce 
document  est  cense  porter  la  signature.  S.R., 
c.  25,  art.  167. 


168.  Nulle  poursuite  en  vue  de  1'applica- 

.  •         j  ,  •    t 

tion  d  une  peme  pour  infraction  aux  disposi- 
tions  de  la  presente  loi  ou  de  quelque 
reglement  ou  ordonnance  etabli  ou  d'un 
permis  accorde  sous  son  regime,  ne  doit  etre 
intentee  apres  1'expiration  des  dix-huit  mois 
qui  suivent  la  date  de  1  'infraction  donnant 
lieu  a  la  plainte,  et  nulle  action  ou  autre 
procedure  pour  faire  executer  une  reclamation 
ou  un  droit  d'action  qu'une  personne  peut 
avoir  par  suite  d'une  infraction  a  1'une 
desdites  dispositions  ne  doit  etre  intentee 
apres  dix-huit  mois  de  la  date  de  cette 
infraction.  S.R.,  c.  25,  art.  168. 


169.  Dans  toute  procedure  civile  ou  crimi- 
nelle  relative  a  la  raise  a  execution  d'un  droit 
accorde  ou  fonde  sur  la  violation  de  toute  pas  conserves 
obligation  imposee  par  la  presente  loi  ou  par 
un  reglement  ou  ordonnance  edicte  sous  son 
regime,  toute  presomption  raisonnable  doit 
etre  faite  centre  n'importe  quelle  partie  a 
cette  procedure  qui  n'a  pas  conserve  des 
registres  qu'il  est  necessaire  de  conserver  en 
execution  d'une  disposition  quelconque  de  la 


intenter  les 
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Revenue 
payable  to 
Receiver 
General 


Liabilities  and 
rights 


Sale  without 
grade  or  by 
sample 


No  licence 
required  by 
cooperative 

association 


170.  The  amount  of  every  fine  imposed 
for  any  breach  of  this  Act  or  of  any  regulation 
made  pursuant  thereto,  and  of  all  inspection, 
licence    or    other    fees    collected    under    the 
authority  of  this  Act  or  such  regulation,  shall 
be  payable  to  the  Receiver  General,  and  the 
Board  shall  keep  such  records  and  accounts 
and  make  such  returns  from  time  to  time  as 
the  Minister  may  direct.  R.S.,  c.  25,  s.  170. 

171.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed 
to  relieve  any  person  from  liability  for  any 
penalty  to  which  he  may  be  subject  apart 
from  its  provisions  or  to  deprive  any  person 
of  any  right  of  action  that  he  may  have 
independently  thereof.  R.S.,  c.  25,  s.  171. 


172.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed 
to  prevent  any  person  from  dealing  with  any 
grain  not  described  either  by  a  grade  name  or 
by  reference  to  a  sample  selected  under 
regulations  made  pursuant  hereto,  or  from 
shipping  any  grain  not  so  described  to  any 
place  in  Canada.  R.S.,  c.  25,  s.  172. 


173.  Nothing  in  this  Act  requires  any 
cooperative  association  of  grain  growers  or 
any  company  controlled  by  such  an  association 
or  associations  to  take  out  any  licence  under 
this  Act  otherwise  than  as  manager  of  an 
elevator  belonging  to  such  association  or 
company.  R.S.,  c.  25,  s.  173. 


et  droits 


presente  loi  ou  d'un  reglement  ou  ordonnance 
edicte  sous  son  regime.  S.R.,  c.  25,  art.  169. 

170.  Le  montant  de  toute  amende  imposee  Re^enu  payable 

.     ,          .         N,  ,  i    •  vii          jau  receveur 

pour  infraction  a  la  presente  loi  ou  a  1  un  de  ge-n(sra| 
ses  reglements  d'execution,  ainsi  que  des 
droits  d'inspection,  de  permis  ou  autres  pergus 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi  ou  d'un  tel 
reglement,  doit  etre  verse  au  receveur  general, 
et  la  Commission  en  tient  les  registres  et 
comptes  et  en  fait,  quand  il  y  a  lieu,  les 
rapports  que  le  Ministre  peut  ordonner.  S.R., 
c.  25,  art.  170. 


171.  Nulle  disposition  de  la  presente  loi 

,  /  •     _!•    •  j         j 

n  est  censee  exempter  un  individu  de  sa 
responsabilite  a  1'egard  d'une  peine  a  laquelle 
il  peut  etre  assujetti  en  dehors  de  ces 
dispositions,  ni  priver  un  individu  d'un  droit 
d'action  qu'il  peut  avoir  independamment  de 
ces  dispositions.  S.R.,  c.  25,  art.  171. 

172.  Nulle  disposition  de  la  presente  loi 

t  /  A   i  ir- 

n  est  censee  empecher  une  personne  de  faire 
le  commerce  de  grain  non  decrit  par  un  nom 
de  classe  ou  par  renvoi  a  un  echantillon  choisi 
en  vertu  de  reglements  etablis  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  ou  d'expedier  du  grain  non 
ainsi  decrit  a  un  endroit  quelconque  du 
Canada.  S.R.,  c.  25,  art.  172. 


173.  Rien  dans  la  presente  loi  n'oblige  une 
societe  cooperative  de  producteurs  de  grain 
ou  une  compagnie  controlee  par  une  semblable 
societe  a  prendre  un  permis  vise  par  la  co°p^rative 
presente  loi  autrement  que  comme  gerant 
d'un  elevateur  appartenant  a  cette  societe  ou 
compagnie.  S.R.,  c.  25,  art.  173. 


classement  ni 


DECLARATORY 

Declaration  174.  All  elevators  in  Canada  heretofore  or 

hereafter  constructed  are  hereby  declared  to 
be  works  for  the  general  advantage  of  Canada. 
R.S.,  c.  25,  s.  174. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


DISPOSITION  DECLARATOIRE 

174.  Tous  les  elevateurs  au  Canada,  jus-  Declaration 
qu'ici  ou  dorenavant  construits,  sont  par  les 
presentes  declares  des  ouvrages  a  1'avantage 
du  Canada  en  general.  S.R.,  c.  25,  art.  174. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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ANNEXE  I 

CLASSES  STATUTAIRES  DES  GRAINS  DE  L'OUEST 
BLE  ROUGE  DE  PRINTEMPS 


Annexe  I 


Nom  de 

classe 

Etalon  de  qualit.6 

Limites  maxima  de  matieres  fetrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesurfe, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  le  b!6 

B16s  d'autres  classes 
ou  varifetes 

Autres 
matieres 
que  grains 
c6reales 

Total  com- 
prenant 
des  grains 
ce>6ales 
autres  que 
leble 

Durum 

Total 
compre- 
nant 
durum 

Ble  dur  n°  1 
du     Mani 
toba. 

62 

Marquis  ou  toute  varied 
6gale  au  Marquis. 

80 

Sain  et  bien  mftri. 

Exempt 

Exempt 

Exempt 

Exempt 

B16  n°   1   du 
Nord- 
Manitoba. 

60 

Marquis  ou  toute  variete 
egaleau  Marquis. 

65 

Bien  mtiri;  presque  exempt 
de  grains  avarifes. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Ble  n°  2  du 
Nord- 
Manitoba. 

58 

Marquis  ou  toute  varietS 
6gale  au  Marquis. 

50 

Raisonnablement  bien  muri; 
raisonnablement  exempt  de 
grains  avaries. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

3% 

Ble  n°  3  du 
Nord- 
Manitoba. 

57 

Toute  vari6t6  de  b!6  rouge 
de  printemps,  de 
moyenne  qualite  pour 
la  mouture,  a  1'exclu- 
sion  du  Garnet. 

35 

Exclu  des  classes  supe>ieures 
en  raison  d'atteintes  lege- 
res  de  la  ge!6e,  du  manque 
de  maturity  ou  d'autres 
avaries;  raisonnablement 
bien  mftri. 

Raisonna 
blement 
exempt 

Environ 

2% 

3% 

10% 

B16  n°  4  du 
Nord- 
Manitoba. 

56 

Toute  vari6te  de  b!6  rouge 
de  printemps,  a  1'exclu- 
sion  du  Garnet. 

— 

Exclu  des  classes  sup6rieures 
en  raison  des  atteintes  de  la 
ge!6e,  du  manque  de  ma- 
turite  ou  d'autres  avaries; 
raisonnablement  bien  mOri  . 

Raisonna 
blement 
exempt 

Environ 

2i% 

4% 

10% 

B16  n°  4 
special. 

53 

Toute  varietfe  de  b!6  rouge 
de  printemps. 

— 

Rouill6  ou  contract^,  mais 
par    ailleurs    raisonnable 
ment  sain  ;  raisonnablement 
bien  mdri. 

Raisonna 
blement 
exempt 

Environ 
2*% 

4% 

— 

CLASSES  DE  GARNET 


Garnet  n°  1 

60 

Garnet. 

75 

Bien  mftri;  presque  exempt 

Exempt 

Presque 

Presque 

5% 

de  1'Ouest 

de  grains  avariSs. 

exempt 

exempt 

canadien. 

Garnet  n°  2 

58 

Garnet. 

60 

Raisonnablement  bien  mtiri; 

Presque 

Environ 

Environ 

10% 

de  1'Ouest 

raisonnablement  exempt  de 

exempt 

1% 

1% 

canadien. 

grains  avari6s. 

Garnet  n°  3 

57 

Garnet. 

35 

Exclu  des  classes  sup^rieures 

Presque 

Environ 

3% 

15% 

de  1'Ouest 

en  raison  d'atteintes  16geres 

exempt 

2% 

canadien. 

de  la  gelee,  du  manque  de 

maturity  ou  d'autres  ava 

ries;  raisonnablement  bien 

mtiri. 

3644 


Schedule  I 


Grain,  Canada 
SCHEDULE  I 

STATUTORY  GRADES  OF  WESTERN  GRAIN 
RED  SPRING  WHEAT 


Chap.  G- 16 


73 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 
mum 
weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

Mini 
mum 
percen 
tage  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheats  of  other 
classes  or  varieties 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 
other  than 
wheat 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Mani 
toba  Hard. 

62 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

80 

Sound  and  well  matured. 

Free 

Free 

Free 

Free 

No.  1  Mani 
toba 
Northern. 

60 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

65 

Well  matured,  practically  free  from 
damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

Practi 
cally 
free 

Practi 
cally 
free 

About 
1% 

No.  2 
Manitoba 
Northern. 

58 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

50 

Reasonably  well  matured,  reason 
ably  free  from  damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 

1% 

About 
1% 

3% 

No.  3 
Manitoba 
Northern. 

57 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat  of  fair  milling 
quality  excluding  Gar 
net. 

35 

Excluded  from  higher  grades  on  ac 
count  of  lightly  frosted,  immature 
or  other  light  damage,  reasonably 
well  matured. 

Reason 
ably 
free 

About 
2% 

3% 

10% 

No.  4 
Manitoba 
Northern. 

56 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat  excluding  Garnet. 

— 

Excluded  from  higher  grades  on  ac 
count  of  frosted,  immature  or  other 
damage,  reasonably  well  matured. 

Reason- 
ably 
free 

About 

2*% 

4% 

10% 

No.  4 
Special. 

53 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat. 

— 

Rusted  or  shrunken  but  otherwise 
reasonably  sound,  reasonably  well 
matured. 

Reason 
ably 
free 

About 

2}% 

4% 

— 

GARXET  GRADES 


No.  1  Canada 
Western 
Garnet. 

60 

Garnet. 

75 

Well  matured,  practically  free  from 
damaged  kernels. 

Free 

Practi 
cally 
free 

Practi 
cally 
free 

5% 

No.  2  Canada 
Western 
Garnet. 

58 

Garnet. 

60 

Reasonably  well  matured,  reason 
ably  free  from  damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 

1% 

About 
1% 

10% 

No.  3  Canada 
Western 
Garnet. 

57 

Garnet. 

35 

Excluded  from  higher  grades  on  ac 
count  of  lightly  frosted,  immature 
or  other  light  damage,  reasonably 
well  matured. 

Practi 
cally 
free 

About 

2% 

3% 

15% 
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Nom  de 

classe 

Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  le  b!6 

B16s  d  'autres  classes 

Autres 
matieres 
que  grains 
c6reales 

Total  com- 
prenant 
grains 
cereales 

Durum 

Total 
compre- 

nant 
durum 

Ble  blanc  de 
printemps 
n°lde 
1'Ouest 
canadien. 

60 

Quality  ou  toute  variet£ 
egale  a  quality. 

65 

Bien  muri;  presque  exempt 
de  grains  avaries. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

3% 

B16  blanc  de 
printemps 
n°2de 
1'Ouest 
canadien. 

58 

Toute  variete  de  b!6  blanc 
de  printemps  de  bonne 
quality  pour  la  mouture  . 

50 

Raisonnablement  bien  mdri; 
raisonnablement  exempt  de 
grains  avaries. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Environ 

2% 

5% 

Ble  blanc  de 
printemps 
n°3de 
1'Ouest 
canadien. 

57 

Toute  variet£  de  b!6  blanc 
de  printemps  d'assez 
bonne  qualite  pour  la 
mouture. 

25 

Exclu  des  classes  superieures 
en  raison  d'atteintes  16ge- 
res  de  la  gelee,  du  manque 
de  maturity  ou  d'autres 
avaries;  raisonnablement 
bien  mftri. 

Raisonna 
blement 
exempt 

Environ 

2% 

4% 

10% 

Ble  blanc  de 
prin  temps 
n°4de 
1'Ouest 
canadien. 

54 

Toute  variete  de  ble  blanc 
de  printemps. 

— 

Exclu  des  classes  superieures 
en  raison  des  atteintes  de 
la  gelee,  du  manque  de  ma 
turity  ou  d'autres  avaries; 
raisonnablement  bien  muri. 

Raisonna 
blement 
exempt 

3% 

5% 

20% 

BLE  D'HIVER 


Etalon  de  qualit4 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Matieres  etrangeres 

Poids 

Pourcentage 

autres  que  le  b!6 

Bles  d'autres  classes 

classe 

par 

Vari6te 

au  poids, 

Condition 

Autres 

Total  com- 

Total 

boisseau 

de  grains 

matieres 

prenant 

Durum 

compre- 

mesurfe 

vitreux 

que  grains 

grains 

nant 

en  livres 

durs 

c4r6ales 

cer£ales 

durum 

B16  rouge 

62 

Toute  variet^  de  b!6  rouge 

60 

Bien  mftri  ;  presque  exempt  de 

Presque 

Environ 

5% 

d'hivern0! 

d'hiver. 

grains  a  varies. 

exempt 

1% 

d'  Alberta. 

B16  d'hiver 

60 

Toute  vari6t6  de  b!6 

45 

Bien  mdri;  presque  exempt  de 

Raisonna 

Environ 

Environ 

10% 

n°2 

d'hiver. 

grains  avarifes. 

blement 

2% 

1% 

d'Alberta. 

exempt 

Ble  d'hiver 

57 

Toute  variete  de  ble 

Raisonnablement  bien  mftri 

Raisonna 

Environ 

Environ 

20% 

n°3 

d'hiver. 

mais  exclu  des  classes  pr6- 

blement 

21% 

2% 

d'Alberta. 

cfedentes  a  cause  de  la  pre 

exempt 

sence  de  grains  frappes  par 

la  gelfee  ou  autrement  ava- 

rife. 

Tout  le  b!6  d'hiver  inferieur en  quality  au  b!6  d'hiver  n° 3  d'Alberta  peut  Itre  inclus  dans  les  classes  inf6rieures  du  b!6  rouge  de  printemps  d'apres 
les  conditions  de  classement. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 
mum 
weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

Mini 
mum 
percen 
tage  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of  other 
classes 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Canada 
Western 
White 
Spring. 

60 

Quality  or  any  variety 
equal  to  Quality. 

65 

Well  matured,  practically  free  from 
damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

Practi 
cally 
free 

About 

1% 

3% 

No.  2  Canada 
Western 
White 
Spring. 

58 

Any  variety  of  White 
Spring  Wheat  of  good 
milling  quality. 

50 

Reasonably  well  matured,  reason 
ably  free  from  damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
1% 

About 

2% 

5% 

No.  3  Canada 
Western 
White 
Spring. 

57 

Any  variety  of  White 
Spring  Wheat  of  fair  mill 
ing  quality. 

25 

Excluded  from  higher  grades  on  ac 
count  of  lightly  frosted,  immature 
or  other  light  damage,  reasonably 
well  matured. 

Reason 
ably 
free 

About 
2% 

4% 

10% 

No.  4  Canada 
Western 
White 
Spring. 

54 

Any  variety  of  White 
Spring  Wheat. 

— 

Excluded  from  higher  grades  on  ac 
count  of  frosted,  immature  or  other 
damage,  reasonably  well  matured. 

Reason 
ably 
free 

3% 

5% 

20% 

WINTER  WHEAT 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 
mum 
weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

Mini 
mum 
percen 
tage  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of  other 
classes 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Alberta 
Red  Winter. 

62 

Any  variety  of  Red  Winter 
Wheat. 

60 

Well  matured,  practically  free  from 
damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
1% 

— 

5% 

No.  2  Alberta 
Winter. 

60 

Any  variety  of  Winter 
Wheat. 

45 

Well  matured,  practically  free  from 
damaged  kernels. 

Reason 
ably 
free 

About 
2% 

About 

1% 

10% 

No.  3  Alberta 
Winter. 

57 

Any  variety  of  Winter 
Wheat. 

— 

Reasonably  well  matured  but  ex 
cluded  from  preceding  grades  on 
account  of  frosted  or  otherwise 
damaged  kernels. 

Reason 
ably 
free 

About 
21% 

About 
2% 

20% 

All  Winter  Wheat  below  No.  3  Alberta  Winter  in  quality  may  be  graded  in  the  lower  grades  of  Red  Spring  Wheat  according  to  grade 
requirements. 
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Nom  de 
classe 

Etalon  de  qualit£ 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matieres  fetrangeres 
autres  que  le  ble 

Bles  d  'autres  classes 

Autres 
matieres 
que  grains 
cereales 

Total  com- 

prenant 
grains 
cereales 

Durum 
rouge 

Total 
compre- 
nant 
durum 
rouge 

B16  durum 
ambre  n°  1 
de  TOuest 

canadien. 

62 

Mindum  ou  toute  variete 
egale  au  Mindum. 

80 

Bien  mftri.  Presque  exempt 
de  grains  a  varies. 

Presque 
exempt 

Environ 

i% 

— 

5% 

B16  durum 
ambrg  n°  2 
de  1'Ouest 
canadien. 

60 

Mindum  ou  toute  variety 
egale  au  Mindum. 

65 

Bien  mftri.  Presque  exempt 
de  grains  avaries. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

5% 

10% 

B16  durum 
ambr6  n°  3 
de  1'Ouest 
canadien. 

58 

Mindum  ou  toute  varied 
egale  au  Mindum. 

40 

Raisonnablement  bien  mdri. 
Raisonnablement  exempt  de 
grains  avaries. 

Presque 
exempt 

Environ 
2% 

10% 

15% 

B16  durum 
ambr£  n°  4 
de  1'Ouest 
canadien. 

56 

Toute  varietfi  de  durum 
ambr£. 



Raisonnablement  bien  znftri, 
mais  exclu  des  classes  pre- 
cedentes  a  cause  de  la  pre 
sence  de  grains  frappfes  par 
la  gelee  ou  autrement  ava 
ries. 

Raisonna 
blement 
exempt 

Environ 
2J% 

10% 

20% 

Ble  durum 
ambrfi  n°  5 
de  1'Ouest 
canadien. 

54 

Toute  variet6  de  durum 
ambrfe. 

— 

Grains  frappes  par  la  gelee  ou 
autrement  avaries. 

Raisonna 
blement 
exempt 

3% 

10% 

25% 

Ble  durum 
ambr6  n°  6 
de  1'Ouest 
canadien. 

51 

Toute  varied  de  durum 
ambrfi. 

— 

Exclu  des  classes  precedentes 
a  cause  d  'une  avarie  ou  d  'un 
poids  16ger. 

Raisonna 
blement 
exempt 

3% 

10% 

30% 

BLE  DURUM  ROUGE 

Tout  le  b!6  durum  rouge  et  tous  autres  bles  contenant  plus  de  10%  de  durum  rouge  doivent  6tre  classes  comme  «Durum  rouge  de  1'Ouest  cana 
dien))  sans  egard  pour  la  qualite. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 
mum 
weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

Mini 
mum 
percen 
tage  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of  other 
classes 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Red 
Durum 

Total 
including 
Red 
Durum 

No.  1  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

62 

Mindum    or    any    variety 
equal  to  Mindum. 

80 

Well  matured.  Practically  free  from 
damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 

i% 

— 

5% 

No.  2  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

60 

Mindum    or    any    variety 
equal  to  Mindum. 

65 

Well  matured.  Practically  free  from 
damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
1% 

5% 

10% 

No.  3  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

58 

Mindum    or    any    variety 
equal  to  Mindum. 

40 

Reasonably  well  matured.  Reason 
ably  free  from  damaged  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
2% 

10% 

15% 

No.  4  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

56 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

— 

Reasonably  well  matured,  but  ex 
cluded  from  preceding  grades  on 
account  of  frosted  or  otherwise 
damaged  kernels. 

Reason 
ably 
free- 

About 
21% 

10% 

20% 

No.  5  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

54 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

— 

Frosted  or  otherwise  damaged  ker 
nels. 

Reason 
ably 
free 

3% 

10% 

25% 

No.  6  Canada 
Western 
Amber 
Durum. 

51 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

— 

Excluded  from  preceding  grades  on 
account  of  damage  or  light  weight. 

Reason 
ably 
free 

3% 

10% 

30% 

RED  DURUM  WHEAT 

All  Red  Durum  Wheat  and  any  other  wheats  containing  over  10%  of  Red  Durum  shall  be  graded  as  "Canada  Western  Red  Durum" 
irrespective  of  quality. 
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Nom  de  classe 


Composition 


Poids 
minimum, 
par 

boisseau 

mesure, 

en  livres 


Etalon  de  quality 


Ble  melange  n°  1  dp 
1'Ouest  canadien. 


Melanges  de  bles  des  types  t>16  rouge  de  printemps,  b!6  blanc 
de  printemps  et  bl§  d'hiver,  exclus  des  categories  etablies 
pour  ces  types  a  cause  de  ces  melanges — &  predominance  de 
1'un  quelconque  de  ces  types. 


57 


Raisonnablement  bien  mftri;  oeut  contenir  du  b!6 
legerement  atteint  par  la  gelee,  le  manque  de 
maturite  ou  autres  avaries;  peut  contenir  des 
bles  durum  jusqu'ii  concurrence  de  5  p.  100;  rai- 
sonnablement  net. 


B16  melange  n°  2  de 
1'Ouest  canadien. 


Melanges  de  bles  des  types  b!6  rouge  de  printemps,  b!6  blanc 
de  printemps  et  b!6  d'hiver,  exclus  des  categories  etablies 
pour  ces  types  a  cause  de  ces  melanges — &  predominance  de 
1'un  quelconque  de  ces  types. 


51 


Eiclu  de  la  classe  B16  melange  n°  1  de  1'Ouest 
canadien  &  cause  de  la  presence  de  grains  man- 
quant  de  maturity  et  avaries;  peut  contenir  des 
blfes  durum  jusqu'k  concurrence  de  10  p.  100; 
raisonnablement  net. 


B16  melange  n°  3  de 
1'Ouest  canadien. 


Melanges  de  bles  des  types  b!6  rouge  de  printemps,  b!6  blanc 
de  printemps  ou  b!6  d'hiver  et  des  types  de  ble  durum,  ex 
clus  des  categories  etablies  pour  les  types  b!6  rouge  de  prin 
temps,  ble  blanc  de  printemps  et  b!6  d'hiver  &  cause  de  ces 
melanges — a,  predominance  des  types  b!6  de  printemps  et 
ble  d'hiver. 


57 


Raisonnablement  bien  mtiri;  peut  contenir  du  b!6 
legerement  atteint  par  la  gelee,  le  manque  de 
maturite  ou  autres  avaries;  peut  contenir  du  bl£ 
durum  rouge  jusqu'a  concurrence  de  10  p.  100; 
raisonnablement  net. 


B16  melangg  n°  4  de 
1'Ouest  canadien. 


Melanges  de  bles  des  types  b!6  rouge  de  printemps,  b!6  blanc 
de  printemps  ou  b!6  d'hiver  et  des  types  de  b!6  durum,  ex 
clus  des  categories  etablies  pour  les  types  b!6  rouge  de  prin 
temps,  b!6  blanc  de  printemps  et  ble  d'hiver  &  cause  de  ces 
melanges — a  predominance  des  types  ble  de  printemps  et 
ble  d'hiver. 


51 


Exclu  de  la  classe  Bl£  melangfi  n"  3  de  1'Ouest 
canadien  &  cause  de  la  presence  de  grains  man- 
quant  de  maturite  et  avaries;  peut  contenir  du 
ble  durum  rouge  jusqu'a  concurrence  de  10  p. 
100;  raisonnablement  net. 


Ble  melangfe  n°  5  de 
1'Ouest  canadien. 


iMelanges  de  ble  durum  ambre  et  des  types  ble  rouge  de  prin 
temps,  b!6  blanc  de  printemps  ou  b!6  d'hiver,  exclus  des 
categories  etablies  pour  le  type  b!6  durum  ambr6  4  cause 
de  ces  melanges — a  predominance  de  ble  durum  ambre. 


58 


Raisonnablement  bien  m&ri;  peut  contenir  du  b!6 
legerement  atteint  par  la  gel6e,  le  manque  de 
maturite  ou  autres  avaries;  peut  contenir  du  bU 
durum  rouge  jusqu'a  concurrence  de  10  p.  100; 
raisonnablement  net. 


B16  melange  nc  6  de 
1'Ouest  canadien. 


Melanges  de  b!6  durum  ambrfe  et  des  types  ble  rouge  de  prin 
temps,  b!6  blanc  de  printemps  ou  ble  d'hiver,  exclus  des 
categories  etablies  pour  le  type  b!6  durum  ambrfe  a  cause 
de  ces  melanges — 4  predominance  de  b!6  durum  ambre. 


51 


Exclu  de  la  classe  Ble  melange  n°  5  de  1'Ouest 
canadien  &  cause  de  la  presence  de  grains  man- 
quant  de  maturite  et  avaries;  peut  contenir  du 
ble  durum  rouge  jusqu'a  concurrence  de  10  p. 
100;  raisonnablement  net. 
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Grade  Name 


Composition 


Minimum 
weight  per 
measured 

bushel 
in  pounds 


Standard  of  Quality 


No.  1  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  wheats  of  the  Pled  Spring,  White  Spring  and 
Winter  Wheat  classes,  excluded  from  grades  established 
for  these  classes  on  account  of  being  so  mixed — any  one 
of  such  classes  may  predominate. 


57 


Reasonably  well  matured;  may  contain  lightly  frosted, 
immature  or  other  light  damage;  may  contain  up  to 
five  per  cent  Durum  Wheats;  reasonably  clean. 


No.  2  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring,  White  Spring  and 
Winter  Wheat  classes,  excluded  from  grades  established 
for  these  classes  on  account  of  being  so  mixed — any  one 
of  such  classes  may  predominate. 


51 


Excluded  from  the  grade  of  No.  1  Canada  Western  Mixed 
Wheat  on  account  of  immature  and  damaged  kernels; 
may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Durum  wheats; 
reasonably  clean. 


No.  3  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring  or  White  Spring  or 
Winter  Wheat  classes  and  wheats  of  the  Durum  Wheat 
classes  excluded  from  grades  established  for  the  classes 
of  Red  Spring,  White  Spring  and  Winter  wheats  on  ac 
count  of  being  so  mixed;  Spring  and  Winter  Wheat 
classes  predominating. 


57 


Reasonably  well  matured;  may  contain  lightly  frosted, 
immature  or  other  light  damage;  may  contain  up  to 
ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat;  reasonably  clean. 


No.  4  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring  or  White  Spring  or 
Winter  Wheat  classes  and  wheats  of  the  Durum  classes 
excluded  from  grades  established  for  the  classes  of  Red 
Spring,  White  Spring  and  Winter  wheats  on  account  of 
being  so  mixed;  Spring  and  Winter  Wheat  classes  pre 
dominating. 


51 


Excluded  from  the  grade  of  No.  3  Canada  Western  Mixed 
Wheat  on  account  of  immature  and  damaged  kernels; 
may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat; 
reasonably  clean. 


No.  5  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  Amber  Durum  Wheat  and  wheats  of  the  Red 
Spring,  White  Spring  or  Winter  Wheat  classes  excluded 
from  grades  established  for  the  class  of  Amber  Durum 
Wheat  on  account  of  being  so  mixed;  Amber  Durum 
Wheat  predominating. 


58 


Reasonably  well  matured;  may  contain  lightly  frosted, 
immature  or  other  light  damage;  may  contain  up  to 
ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat;  reasonably  clean. 


No.  6  Canada 
Western 
Mixed  Wheat. 


Mixtures  of  Amber  Durum  Wheat  and  wheats  of  the  Red 
Spring,  White  Spring  or  Winter  Wheat  classes  excluded 
from  the  grades  established  for  the  class  of  Amber 
Durum  Wheat  on  account  of  being  so  mixed,  Amber 
Durum  Wheat  predominating. 


51 


Excluded  from  grade  No.  5  Canada  Western  Mixed 
Wheat  on  account  of  immature  and  damaged  kernels; 
may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat; 
reasonably  clean. 
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Norn  de  classe 

Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de  matieres  fetrangeres 

Poids 

minimum, 
par 
boisseau 
mesurfe, 
en  livres 

Variete 

Condition 

Semences 
(Voir  Note) 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total  ne 
devant 
pas 
excfeder 

N°  1  de  1'Ouest  cana- 
dien. 

38 

95%  blanche. 

Bien  mftrie.  Presque  exempte  d'a- 
varie. 

Presque 
exempte 

Environ 
1% 

Presque 
exempte 

Environ 

1% 

N°  2  de  1'Ouest  cana- 
dien. 

36 

90%  blanche. 

Bien  mtirie.  Presque  exempte  d'a- 
varie. 

Presque 
exempte 

Environ 
2% 

Environ 
2% 

3% 

N°  3  extra  de  1'Ouest 
canadien. 

40 

Avoine  domestique. 
Toute  variete. 

Raisonnablement  bien  mftrie.  Pres 
que  exempte  d'avarie. 

Presque 
exempte 

Environ 

2% 

Environ 

2% 

3% 

N°  3  de  1'Ouest  cana 
dien. 

34 

Avoine  domestique. 
Toute  variete. 

Raisonnablement  bien  mftrie.  Pres 
que  exempte  d'avarie. 

Environ 
1% 

4% 

4% 

6% 

A  betail  extra  n°  1. 

38 

Avoine  domestique. 
Toute  varied. 

Raisonnablement  bien  mtirie,  et 
saine,  sauf  atteinte  de  la  gel£e. 

Environ 
1% 

Environ 
2% 

6% 

6% 

A  betail  n°  1. 

34 

Avoine  domestique 
Toute  variete. 

Raisonnablement  bien  mftrie  mais 
frappee  parlagelfee,  tachee  ou  autre- 
ment  avarice;  peut  contenir  2%  de 
dommage  par  la  chaleur. 

Environ 
2% 

7% 

12% 

12% 

A  betail  n°  2. 

28 

Avoine  domestique. 
Toute  variete. 

Frappee  par  la  ge!6e,  pas  mftre,  tachee 
ou  autrement  avarice;  peut  conte 
nir  3%  de  dommage  par  la  chaleur. 

3% 

12% 

22% 

22% 

A  betail  n°  3. 

— 

Avoine  domestique. 
Toute  variSte. 

D'un  poids  leger,  pas  mtire,  avariee; 
peut  contenir  5%  de  dommage 
par  la  chaleur. 

3% 

25% 

33% 

33% 

Avoine    m61ang£e    & 
betail. 

— 

A  predominance  de 
folle  avoine. 

Raisonnablement  saine,  presque  ex 
empte  de  bales  d  'avoine. 

Environ     4%     de 
pointures,  d'epis 
de    b!6    ou    se- 
mences 

— 

49% 

49% 

NOTE:  Toutes  les  classes  doivent  £tre  presque  exemptea  de  semences  et  autres  matieres  susceptibles  d'etre  enlevees  au  moyen  d'un  crible  dont 
les  trous  ont  un  diametre  de  4J/64'.  La  proportion  permise  de  semences  sp^cifiees  dans  les  classes  se  rapporte  aux  grosses  graines  de  semence,  telles 
que  le  sarrasin  sauvage. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Varieties 

Degree  of  soundness 

Seeds 

(See  Note) 

Wild 
oats 

Other  grains 

Total 
not  to 
exceed 

No.  1  Canada 
Western. 

38 

95%  White. 

Well  matured,  practically  free  from 
damage. 

Practically  free 

About 
1% 

Practically 
free 

About 
1% 

No.  2  Canada 
Western. 

36 

90%  White. 

Well  matured,  practically  free  from 
damage. 

Practically  free 

About 
2% 

About  2% 

3% 

No.  Extra  3 
Canada  Western. 

40 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Reasonably  well  matured,  practic 
ally  free  from  damage. 

Practically  free 

About 
2% 

About  2% 

3% 

No.  3  Canada 

Western 

34 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Reasonably  well  matured,  practic 
ally  free  from  damage. 

About  1% 

4% 

4% 

6% 

Extra  No.  1  Feed. 

38 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Reasonably  well  matured  and  sound 
except  as  to  frost. 

About  1% 

About 

2% 

6% 

6% 

No.  1  Feed. 

34 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Reasonably  well  matured,  but  frost 
ed,  stained,  or  otherwise  damaged. 
May  contain  2%  heat  damage. 

About  2% 

7% 

12% 

12% 

No.  2  Feed. 

28 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Frosted,  immature,  stained  or  other 
wise  damaged.  May  contain  3% 
heat  damage. 

3% 

12% 

22% 

22% 

No.  3  Feed. 

— 

Domestic  Oats, 
any  variety. 

Light  weight,  immature,  damaged. 
May  contain  5%  heat  damage. 

3% 

25% 

33% 

33% 
49% 

Mixed  Feed  Oats. 

— 

Wild  Oats  pre 
dominating. 

Reasonably  sound,  practically  free  of 
Oat  Hulls. 

About  4% 
knuckles,  wheat 
heads  or  seeds. 

— 

49% 

NOTE:  All  grades  shall  be  practically  free  of  seeds  and  other  material  removable 
centage  tolerance  of  seeds  specified  in  the  grades  shall  refer  to  large  seeds  such  as  wild 


through  a  sieve  with  41/64"  round  perforations.  The  per- 
buckwheat. 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualitS 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 

minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum 
de  variety 
ou  type 

Condition 

Semences 
(Voir 
Note) 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total  ne 
devant 
pas 
exceder 

Six-rangs  n°  1  de 
1'Ouest 
canadien. 

50 

Toute  variety  de  six- 
rangs  egale,  pour  fins 
de  maltage,  a  1'O.A.C. 
21. 

95 

Saine,  bien  mflrie,  peut  contenir 
des  grains  legerement  taches 
par  le  temps. 

Presque 
exempte 

Environ 
J% 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Siz-rangs  n°  2  de 
1'Ouest 
canadien. 

48 

Toute  variet6  de  six- 
rangs  egale,  pour  fins 
de  maltage,  &  1'O.A.C. 
21. 

90 

Saine,  raisonnablement  bien 
mftrie,  peut  contenir  des  grains 
taches  par  le  temps  mais  non 
serieusement  d6colores. 

Presque 
exempte 

Environ 
1% 

Environ 
U% 

Environ 

U% 

Six-rangs  n°  3  de 
1'Ouest 
canadien. 

46 

Toute  variety  de  six- 
rangs  de  qualit6  raison- 
nable  pour  le  maltage. 

85 

Presque  saine,  raisonnablement 
bien  murie,  peut  contenir  des 
grains  taches  par  le  temps. 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

3% 

4% 

Deux-rangs  n°   1 
de  1'Ouest 
canadien. 

51 

Toute  vari6t6  de  deux- 
rangs  egale,  pour  fins 
de  perlage  ou  maltage, 
4  la  Thorpe  canadienne  . 

95 

Saine,  bien  murie,  peut  contenir 
des  grains  legerement  tach6s 
par  le  temps. 

Presque 
exempte 

Environ 

i% 

Environ 

1% 

Environ 
1% 

Deux-rangs  n°  2 
de  1'  Quest 
canadien. 

49 

Toute  vari6t6  de  deux- 
rangs  egale,  pour  fins 
de  perlage  ou  maltage, 
&  la  Thorpe  canadienne. 

90 

Saine,  raisonnablement  bien 
murie,  peut  contenir  des  grains 
taches  par  le  temps,  mais  non 
serieusement  d6colores. 

Presque 
exempte 

Environ 

i% 

Environ 

U% 

Environ 
11% 

A  betail  n°  1. 

46 

Toute  varifet^  ou  type  ou 
melange  de  varietes  ou 
types. 

— 

Frappee  par  la  gelee,  tachee  par 
le  temps  ou  autrement  avariee, 
maw  sucree. 

Environ 

2% 

4% 

4% 

4% 

A  betail  n°  2. 

43 

Toute  variety  ou  type  ou 
melange  de  varieties  ou 
types. 

Frappee  par  la  gelee,  tachee  par 
le  temps  ou  autrement  avariee, 
mais  sucree;  peut  contenir  3% 
de  dommage  par  la  chaleur. 

3% 

10% 

10% 

10% 

A  betail  n°  3. 

Toute  variety  ou  type  ou 
melange  de  varietes  ou 
types. 

Exclue  des  classes  prec6dentes  en 
raison  du  poids  ou  des  me 
langes;  peut  contenir  5%  de 
dommage  par  la  chaleur. 

3% 

20% 

20% 

20% 

L'expression  «saine»  signifie  de  1'orge  presque  exempte  de  grains  frappes  par  la  gelee,  germes  ou  chauffes,  et  raisonnablement  exempte 
casses,  Scorches  ou  autrement  avaries. 

SEMENCES:  Toutes  les  classes  doivent  etre  presque  exemptes  de  semences  et  autres  matieres  susceptibles  d'etre  enlevees  au  moyen  d'un  crible 
dont  les  trous  ont  un  diamfetre  de  4J/64'.  La  proportion  permise  de  semences  specifiers  dans  les  classes  se  rapporte  aux  grosses  graines  de 
semence,  telles  que  le  sarrasin  sauvage. 

SEIGLE 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 

minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Condition 

Pourcentage 
d  'ergot,  une  fois 
le  d6chet 
enleve 

Matieres 
autres 
que  grains 
cereales 

Grains 
cereales 
autres 
que  bid 

Total  des 
matieres 
etrangeres, 
y  compris 
Iebl6 

N°  1  de  1'Ouest  canadien. 

58 

Sain. 

Exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

N°  2  de  1'Ouest  canadien. 

56 

Sain. 

Presque  exempt 

Environ 

i% 

Environ 
11% 

Environ 

2% 

N°  3  de  1'Ouest  canadien. 

54 

Raisonnablement  sain.  Legerement  ava- 
ri6. 

Au  plus  i  de  1% 

Environ 

1% 

3% 

5% 

N°  4  de  1'Ouest  canadien. 

Avarie  avec  au  plus  5%  environ  de  dom 
mage  par  la  chaleur. 

Au  plus  J  de  1% 

Environ 

2% 

7% 

10% 

Seigle  ergote  de  1'Ouest  cana 
dien. 

Exclu  des  classes  pr6c6dentes  &  cause  de 
1'ergot. 

Au  dela  de  i  de  1% 

Environ 

2% 

7% 

10% 

Seigle  ergote  de  1'Ouest  cana 
dien  et  autres  grains. 

Exclu  des  classes  prec6dentes  &  cause  du 
melange   d  'autres  grains,   4   prfedomi- 
nance  de  seigle. 

Au  dela  de  i  de  1% 

Environ 
2% 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign 
Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety 

Minimum 
percentage 
of 
variety 
or  type 

Degree  of  soundness 

Seeds 

(See 
Note) 

Wild 
oats 

Other 
grain 

Total 
not  to 
exceed 

No.  1  Canada 
Western  Six- 
Row. 

50 

Any  Six-Row  variety  equal 
for  malting  purposes  to 
O.A.C.  21. 

95 

Sound,  well  matured,  may  contain 
slightly  weather-stained  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
}% 

About 
1% 

About 
1% 

No.  2  Canada 
Western 
Six-Row. 

48 

Any  Six-  Row  variety  equal 
for  malting  purposes  to 
O.A.C.  21. 

90 

Sound,  reasonably  well  matured, 
may  contain  weather-stained,  but 
not  badly  discoloured  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
Wo 

About 
H% 

About 

ii% 

No.  3  Canada 
Western 
Six-Row. 

46 

Any  Six-Row  variety  of  fair 
malting  quality. 

85 

Practically  sound,  reasonably  well 
matured,  may  contain  weather- 
stained  kernels. 

About 
1% 

About 
1% 

3% 

4% 

No.  1  Canada 
Western 
Two-Row. 

51 

Any  Two-  Row  variety  equal 
for     pearling    or     malting 
purposes  to  Canadian 
Thorpe. 

95 

Sound,  well  matured,  may  contain 
slightly  weather-stained  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 
\% 

About 
1% 

About 
1% 

No.  2  Canada 
Western 
Two-  Row. 

49 

Any  Two-Row  variety  equal 
for  pearling  or  malting  pur 
poses  to  Canadian  Thorpe. 

90 

Sound,  reasonably  well  matured, 
may  contain  weather-stained,  but 
not  badly  discoloured  kernels. 

Practi 
cally 
free 

About 

i% 

About 
H% 

About 
U% 

No.  1  Feed. 

46 

Any  variety  or  type  or  com 
bination  of  varieties  or 
types. 

— 

Frosted,  weather-stained  or  other 
wise  damaged,  but  sweet. 

About 
2% 

4% 

4% 

4% 

No.  2  Feed. 

43 

Any  variety  or  type  or  com 
bination  of  varieties  or 
types. 

— 

Frosted,  weather-stained  or  other 
wise  damaged,  but  sweet;  may 
contain  3%  heat  damage. 

3% 

10% 

10% 

10% 

No.  3  Feed. 

— 

Any  variety  or  type  or  com 
bination  of  varieties  or 
types. 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  weight  or  mixtures; 
may  contain  5%  heat  damage. 

3% 

20% 

20% 

20% 

SOUND — Shall  mean  practically  free  from  frosted,  free  from  sprouted  or  heated  kernels,  and  shall  be  reasonably  free  from  broken,  skinned, 
or  otherwise  damaged  kernels. 

SEEDS — All  grades  shall  be  practically  free  of  seeds  and  other  material  removable  through  a  sieve  with  41/64"  round  perforations.  The 
percentage  tolerance  of  seeds  specified  in  the  grades  shall  refer  to  large  seeds,  such  as  wild  buckwheat. 


RYE 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Degree  of  soundness 

Percentage  of 
Ergot  after 
dockage 
removed 

Matter  other 
than  cereal 
grains 

Cereal  grains 
other  than 
wheat 

Total  foreign 
material 
including 
wheat 

No.  1  Canada  Western. 

58 

Sound. 

Free 

Practically 
free 

Practically 
free 

Practically 
free 

No.  2  Canada  Western. 

56 

Sound. 

Practically  free 

About  |% 

About  1J% 

About  2% 

No.  3  Canada  Western. 

54 

Reasonably  sound.  Slightly  damaged. 

Not  more  than  j 
ofl% 

About  1% 

3% 

5% 

No.  4  Canada  Western. 

Damaged  with  not  more  than  about 
5%  heat  damage. 

Not  more  than  } 

0(1% 

About  2% 

7% 

10% 

Canada  Western  Ergoty  Rye. 

Excluded  from  preceding  grades  on 
account  of  ergot. 

Over  J  of  1% 

About  2% 

7% 

10% 

Canada  Western  Ergoty  Rye 
and  other  grains. 

Excluded  from  preceding  grades  on 
account    of   admixture    of   other 
grains,  Rye  predominating. 

Over  J  of  1% 

About  2% 
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Nom  de  classe 

Composition 

Categoric 
predominante 
de  grain 

Etalon  de  quality 

Grain  melange  n°  1  de  1'Ouest  canadien. 

Ble  et  autres  grains  cereales  et/ou  folle  avoine. 

Ble. 

Exclu  des  autres  classes  reconnues 
en  raison  du  melange  d  'autres 
grains  cereales;  raisonnablement 
net. 

Grain  melange  n°  2  de  1'Ouest  canadien. 

Seigle  et  autres  grains  cereales  et/ou  folle  avoine. 

Seigle. 

Exclu  des  autres  classes  reconnues 
en  raison  du  melange  d  'autres 
grains  cereales;  raisonnablement 
net. 

Grain  melangS  n°  3  de  1'Ouest  canadien. 

Orge  et  autres  grains  cereales  et/ou  folle  avoine. 

Orge. 

Exclu  des  autres  classes  reconnues 
en  raison  du  melange  d  'autres 
grains  cereales  et  de  la  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

Grain  melange  n°  4  de  1'Ouest  canadien. 

Avoine  et  autres  grains  cereales  et/ou  folle  avoine. 

Avoine. 

Exclu  des  autres  classes  reconnues 
en  raison  du  melange  d'autres 
grains  cereales  et  de  la  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

GRAINE  DE  LIN 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Etalon  de  propret6 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Condition 

N°  1  de  1'Ouest  canadien. 

51 

MUre  et  sucree.  Peut  contenir  12|%  de  graines  en- 
dommagfees,  y  compris  les  graines  cassees. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  2  de  1'Ouest  canadien. 

50 

Mure  et  sucree.  Peut  contenir  25%  de  graines  en- 
dommagees,  y  compris  les  graines  cassees. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  3  de  1'Ouest  canadien. 

47 

Peut  contenir  5%  de  graines  endommagees  par  la 
chaleur. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  4  de  1'Ouest  canadien. 

44 

Peut  contenir  10%  de  graines  endommagfees  par  la 
chaleur. 

Nette,  commercialement  pure. 

LIN  ET  GRAIN  CASS£ — Se  composant  de  lin  melange  £  du  grain  cass6  de,  toute  description  qui  ne  peut  etre  inclus  dans  les  classes  reconnues. 
Predominance  du  lin. 

SARRASIN 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualit4 

Limites  maxima  de  matieres  6trangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Vari6te 

Condition 

Matieres 
autres 
que  des  grains 
cereales 

Autres  grains 
cereales 

Total  ne  devant 
pas  exceder 

Sarrasin  n°  1  de 
1'Ouest  canadien. 

50 

Toute  variete  egale 
au  sarrasin  japonais. 

Sain,  frais  et  sucr6. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Piaisonnablement 
exempt 

Sarrasin  n°  2  de 
1'Ouest  canadien. 

48 

Toute  variet^  egale 
au  sarrasin  japonais. 

Piaisonnablement  sain,  frais  et 
sucre. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Sarrasin  n°  3  de 
1'Ouest  canadien. 

45 

Toute  varietfe  egale 
au  sarrasin  japonais. 

Piaisonnablement  exempt  de 
dommage,  frais  et  sucre. 

Environ 
1% 

Environ 
2*% 

3% 

Sarrasin  n°  4  de 
1'Ouest  canadien. 

42 

Toute  varifete. 

Exclu  de  la  classe  precedente 
en  raison  de  dommage.  Peut 
repandre  vine  odeur  de  terre 
ou  d'herbe,  mais  non  moisi. 

Environ 

2% 

5% 

5% 

Sarrasin  de  1'Ouest 
canadien  — 
Echantillon. 

Tout  sarrasin  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de  1'une  quel- 
conque  des  autres  classes  reconnues. 

— 

— 

— 
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Grade  Name 

Composition 

Predominant 
Kind  of 
Grain 

Standard  of  Quality 

No.  1 

Canada  Western  Mixed  Grain. 

Wheat  and  other  cereal 
grains  and/or  wild  oats. 

Wheat 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of  mixture 
of  other  cereal  grains;  reasonably  clean. 

No.  2 

Canada  Western  Mixed  Grain. 

Rye  and  other  cereal 
grains  and/or  wild  oats. 

Rye 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of  mixture 
of  other  cereal  grains;  reasonably  clean. 

No.  3 

Canada  Western  Mixed  Grain. 

Barley  and  other  cereal 
grains  and/or  wild  oats. 

Barley 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of  mixture 
of  other  cereal  grains  and  wild  oats;  reasonably  clean. 

No.  4 

Canada  Western  Mixed  Grain. 

Oats  and  other  cereal 
grains  and/or  wild  oats. 

Oats 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of  mixture 
of  other  cereal  grains  and  wild  oats;  reasonably  clean. 

FLAX  SEED 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Degree  of  soundness 

No.  1  Canada  Western. 

51 

Matured  and  sweet.  May  contain  12J%  damaged  seeds,  in 
cluding  broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  2  Canada  Western. 

50 

Matured  and  sweet.  May  contain  25%  damaged  seeds,  in 
cluding  broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  3  Canada  Western. 

47 

May  contain  5%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  4  Canada  Western. 

44 

May  contain  10%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

FLAX  AND  BROKEN  GRAIN — Shall  be  composed  of  flax  mixed  with  broken  grain  of  any  description  that  cannot  be  classified  under  any  est 
ablished  grade.  Flax  predominating. 


BUCKWHEAT 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  soundness 

Matter  other 
than  cereal 
grains 

Other  cereal 
grains 

Total  not  to 
exceed 

No.  1  Canada  Western 
Buckwheat. 

50 

Any  variety  equal 
to  Japanese. 

Sound,  cool,  and  sweet. 

Practically  free 

Practically  free 

Reasonably  free 

No.  2  Canada  Western 
Buckwheat. 

48 

Any  variety  equal 
to  Japanese. 

Reasonably  sound,  cool  and  sweet. 

Practically  free 

About  1% 

About  1% 

No.  3  Canada  Western 
Buckwheat. 

45 

Any  variety  equal 
to  Japanese. 

Reasonably  free  from  damage,  cool 
and  sweet. 

About  1% 

About  2J% 

3% 

No.  4  Canada  Western 
Buckwheat. 

42 

Any  variety. 

Excluded  from  preceding  grade  on 
account  of  damage.  May  have  a 
ground  or  grassy  smell  but  not 
musty. 

About  2% 

5% 

5% 

Sample  Canada  Western 
Buckwheat. 

Any  buckwheat  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of 
the  other  established  grades. 

— 

— 

— 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesur6, 
en  livres 

Variety  ou  type 

Pourcentage 
minimum 
de  variete 
ou  type 

Condition 

Mais  avari£ 

Grains 
concasses 
et  autres 
matieres 
etrangeres 

Endommag6 
par  la 
chaleur 

Total 
des 

dommages 

Jaune  n°  1  de  1'Ouest  canadien. 

56 

Jaune  —  Dent£  ou  se- 
mi-dent£    egal    au 
Falconer. 

95 

Frais,  sucre  et  de  grosseur 
uniforme. 

Environ  0.  1% 

3% 

Environ  2% 

Jaune  n°  2  de  1'Ouest  canadien. 

54 

Jaune  —  Dentfi  ou  se- 
mi-dente    6gal    au 
Falconer. 

95 

Frais  et  sucr6. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Jaune  n°  3  de  1'Ouest  canadien. 

52 

Jaune  —  Dente  ou  se- 
mi-dent6    6gal    au 
Falconer. 

95 

Frais  et  sucr6. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Jaune  n°  4  de  1'Ouest  canadien. 

50 

Jaune  —  Dente  ou  se- 
mi-dent£    6gal    au 
Falconer. 

95 

Frais  et  sucre. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

Jaune  n°  5  de  1'Ouest  canadien. 

47 

Jaune  —  Dent6  ou  se- 
mi-dent6    egal    au 
Falconer. 

95 

Frais,  repandant  une  legere 
odeur,   mais  ni   sur   ni 
moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

Blanc  n°  1  de  1'Oueat  canadien. 

56 

Blanc. 

98 

Frais,  sucr£  et  de  grosseur 
uniforme. 

Environ  0.  1% 

3% 

Environ  2% 

Blanc  n°  2  de  1'Ouest  canadien. 

54 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucre. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Blanc  n°  3  de  1'Ouest  canadien. 

52 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucr6. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Blanc  n°  4  de  1'Ouest  canadien. 

50 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucr6. 

Environ  1  .  0% 

10% 

7% 

Blanc  n°  5  de  1'Ouest  canadien. 

47 

Blanc. 

98 

Frais,  repandant  une  legere 
odeur,  mais   ni  sur  ni 
moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

Melange  n°  1  de  1'Ouest  canadien. 

56 

Couleurs  melangees. 

— 

Frais,  sucr£  et  de  grosseur 
uniforme. 

Environ  0.  1% 

3% 

Environ  2% 

Melang6  n°  2  de  1'Ouest  canadien. 

54 

Couleurs  melangees. 

— 

Frais  et  sucr6. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Melang6  n°  3  de  1'Ouest  canadien. 

52 

Couleurs  melangees. 

— 

Frais  et  sucre. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Melange  n°  4  de  1'Ouest  canadien. 

50 

Couleurs  melangees. 

— 

Frais  et  sucr6. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

Melange  n°  5  de  1'Ouest  canadien. 

47 

Couleurs  melangees. 

" 

Frais,  r6pandant  une  16gere 
odeur,  mais   ni  sur  ni 
moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

Mais  de  1'Ouest 
canadien — 
Echantillon. 


Tout  mais  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de  1'une  quel- 
conque  des  autres  classes  reconnues. 


MA!S  VTTKEUX — Le  mais  vitreux  est  du  mais  de  toute  categorie  se  composant  de  95  p.c.  de  mais  vitreux,  et  classe  d'apres  les  conditions  de 
classement  des  normes  applicables  a  ce  mais  s'il  n'etait  pas  du  mais  vitreux.  Le  mot  «Vitreux»  doit  e'tre  ajout6  au  nom  de  classe  apres  les  mots 
«Jaurie»,  «Blanc»  ou  «Melange». 

MAIS  VTTBEUX  ET  DENTE — Mais  de  n'importe  quelle  categorie  se  composant  d'un  melange  des  varietes  cvitreuses  et  dentees»  et  contenant  plus 
de  5  p.c.,  mais  moins  de  95  p.c.,  de  mais  de  1'une  quelconque  des  vari6t6s  «vitreuses».  II  doit  etre  classe  d'apres  les  conditions  de  classement  de  la 
norme  applicable  a  ce  mais  s'il  n'6tait  pas  du  «mais  vitreux  et  dente».  Les  mots  «vitreux  et  dente»  doivent  fetre  ajoutes  au  nom  de  classe  apres  les 
mots  « Jaune »,  « Blanc »  ou  « Melange*. 

COULEURS — Les  grains  jaunes  legerement  teint^s  de  rouge  doivent  £tre  classes  comme  mais  jaune.  Les  grains  blancs  legerement  teint4s  d'une 
couleur  paille  claire  ou  de  rose  doivent  6tre  classes  comme  mais  blanc.  Les  grains  jaunes  a  extr6mit4s  blanches  doivent  £tre  classes  comme  mais 
melange. 

MAIS  CONCASS^;  ET  MATIERES  ETBANGEBES — Grains  et  fragments  de  grains  de  mais  et  toute  matiere  autre  que  du  mais  pouvant  passer  a  travers 
un  crible  n°  12  ainsi  que  toute  matiere  autre  que  du  mais  restant  dans  le  crible  apres  le  criblage. 
CRIBLE  n°  12 — Un  crible  metallique  perc6  de  trous  d'un  diametre  de  12/64'. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety  or  type 

Minimum 
percentage 
of 
variety 
or  type 

Degree  of  soundness 

Damaged  corn 

Cracked 
kernels 
and  other 
foreign 
material 

Heat 
damaged 

Total 
damaged 

No.  1  Canada  Western,  Yellow. 

56 

Yellow  —  Dent  or 
semi-dent  equal  to 
Falconer. 

95 

Cool  and  sweet  and  uniform 
in  size. 

About  0.  1% 

3% 

About  2% 

No.  2  Canada  Western,  Yellow. 

54 

Yellow   —    Dent  or 
semi-dent  equal  to 
Falconer. 

95 

Cool  and  sweet. 

About  0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Western,  Yellow. 

52 

Yellow  —   Dent   or 
semi-dent  equal  to 
Falconer. 

95 

Cool  and  sweet. 

About  0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Western,  Yellow. 

50 

Yellow  —  Dent  or 
semi-dent  equal  to 
Falconer. 

95 

Cool  and  sweet. 

About  1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Western,  Yellow. 

47 

Yellow  —   Dent   or 
semi-dent  equal  to 
Falconer. 

95 

Cool,  slight  odour  but  not 
sour  or  musty. 

3% 

15% 

12% 

No.  1  Canada  Western,  White. 

56 

White. 

98 

Cool  and  sweet  and  uniform 
in  size. 

About  0.  1% 

3% 

About  2% 

No.  2  Canada  Western,  White. 

54 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About  0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Western,  White. 

52 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About  0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Western,  White. 

50 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About  1  .  0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Western,  White. 

47 

White. 

98 

Cool,  slight  odour  but  not 
sour  or  musty. 

3.0% 

15% 

12% 

No.  1  Canada  Western,  Mixed. 

56 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet  and  uniform 
in  size. 

About  0.1% 

3% 

About  2% 

No.  2  Canada  Western,  Mixed. 

54 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet 

About  0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Western,  Mixed. 

52 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet 

About  0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Western,  Mixed. 

50 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet 

About  1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Western,  Mixed. 

47 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool,  slight  odour  but  not 
sour  or  musty. 

30% 

15% 

12% 

Sample  Canada  Western.         Any  corn  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of  the  other  established  grades. 

FLINT  CORN — Flint  corn  shall  be  corn  of  any  class  which  consists  of  95  per  cent  of  flint  corn,  and  shall  be  graded  according  to  grade  requirements 
of  the  standards  applicable  to  such  corn  if  it  were  not  flint  corn,  and  the  word  "Flint"  shall  be  added  to  the  grade  name  following  the  words 
"Yellow"  or  "White"  or  "Mixed". 

FLINT  AND  DENT  CORN — Shall  be  corn  of  any  class  which  consists  of  a  mixture  of  the  "Flint  and  Dent"  varieties  and  which  contains  more 
than  5  per  cent  but  less  than  95  per  cent  of  corn  of  any  of  the  "Flint"  varieties.  It  shall  be  graded  according  to  the  grade  requirements  of  the 
standard  applicable  to  such  corn  5  it  were  not  "Flint  and  Dent  Corn"  and  the  words  "Flint  and  Dent"  shall  be  added  to  the  grade  name  follow 
ing  the  words  "Yellow"  or  "White"  or  "Mixed". 

COLOURS— A  slight  tinge  of  red  on  kernels  otherwise  yellow  shall  be  classified  as  Yellow  corn.  A  slight  tinge  of  light  straw  colour  or  of  pink 
on  kernels  otherwise  white  shall  be  classified  as  White  Corn.  White  capped  yellow  kernels  shall  be  classified  as  Mked  Corn. 

CRACKED  CORN  AND  FOREIGN  MATERIAL — Shall  be  kernels  and  pieces  of  kernels  of  corn  and  all  matter  other  than  corn  which  will  pass  through 
a  No.  12  sieve  and  all  matter  other  than  corn  remaining  on  such  sieve  after  screening. 

No.  12  SIEVE— A  Metal  Sieve  perforated  with  round  holes  12/64'  in  diameter. 
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Nom  de  classe 

ifitalon  de  qualite 

fitalon  de  propret£ 
(Voir  Note) 

Poids  minimum, 
par  boisseau 
meeur6,  en  livres 

Categoric 
(Voir  Note) 

Condition 

Categoric 
jaune 

Brune, 
orientale  et 
categories 
melangees 

Moutarde  jaune 
n°  1  extra  de  1'Ouest 
canadien. 

58 

Aumoins99.95% 
jaune. 

Bien  murie;  douce.     D'une  bonne 
couleur  naturelle.    Peut  contenir 
au   plus   1%  de  graines  endom 
magees,  y  compris  au  plus  0.01% 
de  graines  avariees  par  la  chaleur. 

Peut  contenir  au  plus  0.01%  d'autres 
graines  apparentes  et  non  facilement 
separables  de  la  graine  de  moutarde 
jaune.  Doit  etre  exempte  de  graines 
apparentes  qui  sont  nettement  nuisi- 
bles  it  la  qualite,  comme  la  saponaire 
des  vaches. 

N°  1  de  1'Ouest 
canadien. 

56 

55 

Aumoins99.5% 
d'une  mfime 
categorie. 

Raisonnablementbienmurie;douce. 
D'une   bonne    couleur    naturelle. 
Peut   contenir  au  plus   1.5%  de 
graines  endommagees,  y  compris 
au  plus  0.  1%  de  graines  avariees 
par  la  chaleur. 

Peut  contenir  au  plus  0.3%  d'autres 
graines  apparentes  et  non  facilement 
separables  de  la  graine  de  moutarde 
y  compris  au  plus  0.  1%  de  graines 
apparentes  qui  sont  nettement  nuisi- 
bles  tt  la  qualite,  comme  la  saponaire 
des  vaches. 

N°  2  de  1'Ouest 
canadien. 

54 

54 

Au  moins  98% 
d'une  m6me 
categorie. 

Passablement  bien  murie;  douce. 
Peut    contenir    au    plus    3%    de 
graines  endommagees,  y  compris 
au  plus  0.2%  de  graines  avariees 
par  la  chaleur. 

Peut  contenir  au  plus  0.5%  d'autres 
graines  apparentes  et  non  facilement 
separables  de  la  graine  de  moutarde, 
y  .  compris  au  plus  0.  2%  de  graines 
apparentes  qui  sont  nettement  nuisi- 
bles  a  la  qualite,  comme  la  saponaire 
des  vaches. 

N°  3  de  1'Ouest 
canadien. 

52 

52 

Au  moins  95% 
d'une  m6me 
categorie. 

Peut  contenir  au  plus  5%  de  graines 
endommagees,  y  compris  au  plus 
0.5%  de  graines  avariees  par  la 
chaleur.  Peut  avoir  1'odeur  natu 
relle  qu'on  associe  &  une  graine  de 
quality  inferieure,  mais  ne  doit 
avoir  aucun  gout  qui  soit  distinc- 
tement  sur,  moisi,  ranee,  ni  de- 
gager  d'odeur  qui  revele  une  dete 
rioration  ou   une    contamination 
avancee. 

Peut  contenir,  dans  une  proportion  d'au 
plus  0.7%,  d'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  separables  de  la 
graine  de  moutarde,  y  compris  0.3% 
de  graines  apparentes  qui  sont  nette 
ment  nuisibles  4  la  qualite,  comme  la 
saponaire  des  vaches. 

NOTE:  Sauf  dans  le  cas  de  la  moutarde  jaune  n°  1  extra  de  1'Ouest  canadien,  la  categorie  de  graine  de  moutarde  englobe  les  varietes  de  moutarde 
jaune,  brune  ou  orientale. 

La  graine  de  moutarde  domestique  doit  £tre  classee  d'apres  les  qualites  de  classe  ci-dessus  indiquees  et,  sauf  pour  la  moutarde  jaune  n°  1  extra 
de  1'Ouest  canadien,  la  categorie  doit  s'ajouter  au  nom  de  classe  et  en  faire  partie,  mais  lorsque  la  graine  remplit  les  qualites  de  classe  pour  1'une 
quelconque  de  classes  ci-dessus  mentionne'es  sauf  que  si  les  categories  sont  m61angees  au-del&  des  limites  tolerees  dans  les  classes  respectives,  la 
graine  peut,  au  choix  du  producteur,  etre  classifiee  avec  le  nom  de  cette  classe  et  le  mot  «melangee»  doit  itre  ajout6  au  nom  de  classe  et  en  faire  partie. 

L'emploi  du  nom  d'une  catfegorie  de  graine  de  moutarde  dans  la  certification  d'une  classe  ne  comporte  aucune  garantie  quant  &  la  puret6  variable 
de  cette  classe. 

La  designation  de  graine  de  moutarde  &  1'une  des  classes  susdites  ne  comporte  aucune  garantie  concernant  les  autres  graines  qui  y  sont  m61ang6es. 

Les  dechets  doivent  Stre  consid6r6s,  &  1'egard  de  la  graine  de  moutarde  domestique,  comme  des  matieres  etrangeres  qui  peuyent  etre  facile 
ment  separees  de  la  masse  par  des  moyens  de  nettoyage  mecaniques  ordinaires,  ainsi  que  toutes  les  petites  graines  de  moutarde,  entieres  ou  brisees, 
qui  sont  enlevees  en  meme  temps  que  ces  matieres  fetrangeres,  et  ces  dechets  sont  exprimes  en  pourcentage  du  poids  global;  sauf  qu'on  alloue  une 
marge  raisonnable  pour  les  graines  de  moutarde  brisees  qui  ne  sont  pas  considerees  comme  des  dechets  dans  la  graine  de  moutarde  commercialement 
nette,  lorsque  ceci  peut  §tre  attribu6  au  frottement  lors  de  la  manipulation  ordinaire  apres  le  nettoyage. 
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DOMESTIC  MUSTARD  SEED 


Chap.  G- 16 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 
(See  Note) 

Minimum  weight  per 
measured  bushel 
in  pounds 

Class 

(See  Note) 

Degree  of  soundness 

Yellow 
Class 

Brown 
Oriental 
and  Mixed 
Classes 

Extra  No.  1  Canada 
Western  Yellow. 

58 

Not    less    than 
99.  95%  yellow. 

Well  matured;  sweet.   Of  good 
natural  colour.     May  contain 
not  over  1%  damaged  seeds, 
including     not     over     0.01% 
heated. 

May  contain  not  more  than  0.  01%  of  other 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  are 
not  readily  separable  from  yellow  mus 
tard  seed.  Shall  be  free  from  conspicuous 
seeds  that  are  distinctly  detrimental  to 
quality,  such  as  cow  cockle. 

No.  1  Canada 
Western. 

56 

55 

Not    less    than 
99.5%   of   one 
class. 

Reasonably  well  matured; 
sweet.  Of  good  natural  colour. 
May  contain  not  over  1.5% 
damaged  seeds,  including  not 
over  0.1%  heated. 

May  contain  not  more  than  0.3%  of  other 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  are 
not  readily  separable  from  mustard  seed  , 
including  not  over  0.  1%  of  conspicuous 
seeds  that  are  distinctly  detrimental 
to  quality,  such  as  cow  cockle. 

No.  2  Canada 
Western. 

54 

54 

Not    less    than 
98%    of   one 
class. 

Fairly  well  matured;  sweet. 
May  contain  not  over  3% 
damaged  seeds,  including  not 
over  0.2%  heated. 

May  contain  not  more  than  0.5%  of  other 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  are 
not  readily  separable  from  mustard 
seed,  including  not  over  0.2%  of  con 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detri 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockle. 

No.  3  Canada 
Western. 

52 

52 

Not    less    than 
95%  of  one 
class. 

May  contain  not  over  5% 
damaged  seeds,  including  not 
over  0.5%  heated.  May  have 
the  natural  odour  associated 
with  low  quality  seed,  but 
shall  not  be  distinctly  sour, 
musty,  rancid,  nor  have  any 
odour  that  would  indicate 
serious  deterioration  or  con 
tamination. 

May  contain  not  more  than  0.  7%  of  other 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  are 
not  readily  separable  from  mustard 
seed,  including  not  over  0.3%  of  con- 
picuous  seeds  that  are  distinctly  detri 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockle. 

NOTE:  Except  in  the  case  of  Extra  No.  1  Canada  Western  Yellow,  the  class  of  Mustard  Seed  shall  refer  to  Yellow,  Brown  or  Oriental  varieties 

Domestic  Mustard  Seed  shall  be  graded  in  accordance  with  the  above  grade  requirements  and,  except  in  the  case  of  Extra  No.  1  Canada 
Western  Yellow,  the  class  shall  be  added  to  and  form  part  of  the  grade  name,  but  where  seed  that  complies  with  the  grade  requirements  for  any 
one  of  the  above  grades  except  that  classes  are  mixed  beyond  the  tolerances  permitted  for  that  grade,  the  seed  may,  at  the  option  of  the  pro 
ducer,  be  graded  with  the  name  of  that  grade  and  the  word  "Mixed"  shall  instead  be  added  to  and  form  part  of  the  grade  name. 

The  use  of  the  name  of  a  class  of  Mustard  Seed  in  certifying  to  a  grade  shall  not  imply  any  guarantee  as  to  the  varietal  purity  of  that  class. 

Assignment  of  mustard  seed  to  any  of  the  above  grades  shall  not  imply  any  guarantee  with  respect  to  content  of  other  seeds  that  blend  with 
mustard  seed. 

Dockage  shall  be  assessed  on  Domestic  Mustard  Seed  for  foreign  material  that  is  readily  separated  from  the  mass  by  ordinary  mechanical 
cleaning  methods,  including  any  small  whole  or  broken  mustard  seeds  that  are  removed  along  with  such  foreign  material,  expressed  as  a  percent 
age  by  weight  of  the  whole;  except  that  a  reasonable  allowance  may  be  made  for  broken  mustard  seeds  not  to  be  assessed  as  dockage  in 
commercially  clean  mustard  seed  when  this  can  be  attributed  to  attrition  in  the  normal  handling  after  cleaning. 
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Chap.  G-16 


Grams  du  Canada 
GRAIXE  DE  COLZA 


Annexe  I 


£  talon  de  qualit4 

Nom  de  classe 

Poids  minimum, 
par  boisseau 
mesur£,  en  livres 

Condition 

fitalon  de  propret£ 
(Voir  Note) 

Graine  de  colza  n°  1 
du  Canada. 

52 

Raisonnablement  saine;  fraiche  et  sucree;  peut 
contenir  au  plus  3%  de  graines  endommagees, 
y  compris  au  plus  0.1%  de  graines  avarices  par 
la  chaleur.  De  bonne  couleur  naturelle. 

Peut  contenir  au  plus  1%  d  'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  s^parables  de  la  graine  de  colza, 
a  consid6rer  comme  des  d^chets. 

N°  2  du  Canada. 

50 

Fraiche  et  sucree;  peut  contenir  au  plus  10%  de 
graines  endommagees,  y  compris  au  plus  0.2% 
de  graines  avariees  par  la  chaleur. 

Peut  contenir  au  plus  1.5%  d'autres  graines  apparen 
tes  et  non  facilement  separables  de  la  graine  de 
colza,  &  considerer  comme  des  d6chets. 

N°  3  du  Canada. 

48 

Peut  contenir  au  plus  20%  de  graines  endomma- 
g6es,  y  compris  au  plus  0.5%  de  graines  avarices 
par  la  chaleur.  Peut  avoir  1'odeur  qu'on  associe 
&  une  graine  de  qualite  inferieure,  mais  ne  doit 
avoir  aucun  gotit  qui  soit  distinctement  sur, 
moisi,  ranee,  ni  degager  d'odeur  qui  r£vele  une 
deterioration  ou  une  contamination  avancee. 

Peut  contenir  au  plus  2%  d  'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  slparables  de  la  graine  de  colza, 
a  conside>er  comme  des  d^chets. 

NOTE:  La  classification  de  la  graine  de  colza  dans  1'une  des  categories  ci-dessus  mentionne'es  ne  comport*  aucune  garantie  concemant  les  autres 
graines  melanges  &.  la  graine  de  colza. 

La  proportion  nd'autres  graines  apparentes  et  non  facilement  separables»,  comprend  les  graines  de  mauvaises  herbes  qui  ne  se  melangent  pas 
A  la  graine  de  colza,  ainsi  que  d  'autres  grains  en  tiers  ou  brises,  lorsqu  'il  n  'est  pas  facile  de  les  enlever  & 1'aide  de  vans  et  autres  nettoyeuses  appropriees. 

Les  dechets  doivent  etre  consideres,  &  1'egard  de  la  graine  de  colza,  comme  des  matieres  6trangeres  qui  peuvent  etre  facilement  separees  de 
la  masse  par  des  moyens  de  nettoyage  mfecaniques  ordinaires,  ainsi  que  toutes  petites  graines  de  colza,  entieres  ou  brisees,  qui  sont  enlevees  en 
me'me  temps  que  ces  matieres  etrangeres,  en  plus  de  toutes  autres  graines,  jusqu'aux  limites  permises  pour  chaque  classe  respective,  qui  sont  appa 
rentes  et  restent  m£lang6es  aux  echantillons  apres  un  nettoyage  par  des  moyens  m£caniques  ordinaires;  1'addition  de  ces  dernieres  aux  dechets 
devant  Itre  exprimee  en  pourcentage  du  poids  global;  sauf  qu'on  alloue  une  marge  raisonnable  pour  les  graines  de  colza  brisees  qui  ne  sont  pas  con- 
sid^rees  comme  des  d£chets  dans  la  graine  de  colza  commercialement  nette,  lorsque  ceci  peut  etre  attribu6  au  frottement  lors  de  la  manipulation 
ordinaire  apres  le  nettoyage. 

GRAIXE  DE  TOURXESOL 


fitalon  de  qualite 

Nom  de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesur6, 
en  livres 

Pourcentage 
minimum 
de  variete 
ou  genre 

Condition 

Pourcentage 
maximum 
de  la  graine 
fendue  et 
decortiquee 

fitalon  de  propret4 

N°  1  de  1'Ouest  canadien. 

24 

85% 

Bien  mflrie  —  Saine  —  Douce  et  de  dimen 
sion  uniforme. 

2% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  2  de  1'Ouest  canadien. 

21 

60% 

Raisonnablement  bien  mdrie  —  Douce  — 
Peut  renfermer  des  graines  frapp6es  par 
la  gele>  et  endommagees  par  la  temp6- 
rature. 

5% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  3  de  1'Ouest  canadien. 

21 

60% 

Peut  Stre  16gerement  ranee  et/ou  16gere- 
ment  moisie. 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 

N"  1  de  1  'Quest  canadien  melange'e. 

24 

Vari£te's  ou 
genres 
melanges 

Bien  mdrie  —  Saine  —  Douce. 

2% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  2  de  1'Ouest  canadien  m61ang6e. 

21 

Vari6tes  ou 
genres 
melanges 

Raisonnablement  bien  mftrie  —  Douce  — 
Peut  renfermer  des  graines  frappees  par 
la  ge!6e  et  endommag6es  par  la  tempe 
rature. 

5% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  3  de  1'Ouest  canadien  m61angee. 

21 

Varietes  ou 
genres 
melanges 

Peut  etre  legerement  ranee  et/ou  16gere- 
ment  moisie. 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 

Graine  de  tournesol  de  1'Ouest 
canadien—  fichantillon  . 

Toute  variete, 
melange  de 
vari6t4s  ou 
de  genres 

Toute  graine  de  tournesol  qui  ne  remplit 
pas  les  conditions  exigfees  pour  les  autres 
classes  etablies. 

NOTE:     Le  nom  de  la  varilte,  Mennonite,  Sunrise  ou  autre,  doit  etre  ajoute  au  nom  de  classe  des  trois  premieres  classes  ci-dessus  specifiees,  et 
en  faire  partie. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 
(See  Note) 

Minimum  weight 
per  measured 
bushel  in  pounds 

Degree  of  soundness 

No.  1  Canada 
Rape  seed. 

52 

Reasonably  sound;  cool  and  sweet;  may  contain 
not  over  3%  damaged  seeds,  including  not  over 
0.1%  heated.  Of  good  natural  colour. 

May  contain  not  more  than  1%  of  other  seeds  that 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  2  Canada 
Rapeseed. 

50 

Cool  and  sweet;  may  contain  not  over  10%  dam 
aged  seeds,  including  not  over  0.2%  heated. 

May  contain  not  more  than  1.5%  of  other  seeds  that 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  3  Canada 
Rapeseed. 

48 

May  contain  not  over  20%  damaged  seeds,  includ 
ing  not  over  0.  5%  heated.  May  have  the  natural 
odour  associated  with  low  quality  seed,  but 
shall  not  be  distinctly  sour,  musty,  rancid,  nor 
have  any  odour  that  would  indicate  serious  de 
terioration  or  contamination. 

May  contain  not  more  than  2%  of  other  seeds  that 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

NOTE:  Assignment  of  rapeseed  to  any  of  the  above  grades  shall  not  imply  any  guarantee  with  respect  to  content  of  other  seeds  that  blend 
with  rapeseed. 

The  percentage  of  "other  seeds  that  are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable"  shall  include  weed  seeds  that  do  not  blend  with 
rapeseed  and  whole  or  broken  kernels  of  other  grains,  when  these  are  not  removable  by  means  of  appropriate  sieves  and  other  cleaning  devices. 

Dockage  shall  be  assessed  on  rapeseed  for  foreign  material  that  is  readily  separated  from  the  mass  by  ordinary  mechanical  cleaning  methods, 
including  any  small  whole  or  broken  rapeseed  that  is  removed  along  with  such  foreign  material,  plus  any  other  seeds,  up  to  the  limits  established 
in  the  respective  grades,  that  are  conspicuous  and  that  remain  in  samples  after  ordinary  mechanical  cleaning  methods  have  been  applied,  these 
to  be  added  together  and  expressed  as  a  percentage  by  weight  of  the  whole;  except  that  a  reasonable  allowance  may  be  made  for  broken  rapeseed 
not  to  be  assessed  as  dockage  in  commercially  clean  rapeseed  when  this  can  be  attributed  to  attrition  in  the  normal  handling  after  cleaning. 


SUNFLOWER  SEED 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage, 
variety 
or  type 

Degree  of  soundness 

Maximum 
percentage 
of  cracked 
and  hulled 
seed 

No.  1  Canada  Western. 

24 

85% 

Well  matured;  sound,  sweet  and  uni 
form  in  size. 

2% 

Commercially  clean  seed. 

No.  2  Canada  Western. 

21 

60% 

Reasonably  well  matured;  sweet; 
may  contain  frosted  and  weather- 
damaged  seed. 

5% 

Commercially  clean  seed. 

No.  3  Canada  Western. 

21 

60% 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly 
musty. 

10% 

Commercially  clean  seed. 

No.  1  Mixed  Canada  Western. 

24 

Mixed  varieties 
or  types 

Well  matured;  sound;  sweet. 

2% 

Commercially  clean  seed. 

No.  2  Mixed  Canada  Western. 

21 

Mixed  varieties 
or  types 

Reasonably  well  matured;  sweet; 
may  contain  frosted  and  weather- 
damaged  seed. 

5% 

Commercially  clean  seed. 

No.  3  Mixed  Canada  Western. 

21 

Mixed  varieties 
or  types 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly 
musty. 

10% 

Commercially  clean  seed. 

Sample  Canada  Western. 

Any  variety, 
mixture  of 
varieties  or 
types 

Any  sunflower  seed  which  does  not 
meet  the  requirements  for  any  of 
the  other  established  grades. 

NOTE:  The  name  of  the  variety  —  Mennonite,  Sunrise  or  other  variety  —  shall  be  added  to  and  form  part  of  the  grade  name  for  the  first  three 
grades  above  specified. 
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GRAINES  DE  SOYA 
Qualit6  des  diffe'rentes  classes  de  graines  de  soya  jaunes,  vertes,  brunes,  noires  et  me'lange'es. 


Nom  de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesur6, 
en  livres 

Etalon  de  qualit6 

Limites  maxima  de 

Graines 
fendues 

Graines 
d'autres 
couleurs 
ou  bi- 
colorees 
(voir  note) 

Grains  chauff^s 
et/ou  moisis  de 
graines  de  soya 
et  d'autres  graines 

Total 
des 
grains 
endom- 
mages 

Matieres  etrangeres 
autres  que  les  dechets 

Matieres 
etrangeres 
autres  que 
le  grain 

Total  des 
matieres 
Etrangeres, 
y  compris 
les  autres 
graines 

Graine  de  soya,  n°  1  Canada. 

58 

Fratche,  &  odeur  natu- 
relle,  bien  criblee,  de 
bonne  couleur  naturelle. 

10% 

2% 

Exempte 

2% 

Environ 
0.1% 

1% 

Graine  de  soya,  n°  2  Canada. 

56 

Fraiche,   4   odeur   natu 
relle,  legerement  tachee. 

15% 

3% 

Presque  exempte 

3% 

Environ 
0.3% 

2% 

Graine  de  soya,  n°  3  Canada. 

54 

Fraiche,  &  odeur  natu 
relle,  peut  Stre  tach6e 
mats  non  endommagEe 
gravement  par  suite 
d'un  contact  avec  le  sol. 

20% 

5% 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

3% 

Graine  de  soya,  n°  4  Canada. 

51 

Fraiche,  peut  e'tre  tres 
tachfie  ou  endommag€e 
par  suite  d'un  contact 
avec  le  sol,  16gerement 
gelee  et  non  mure. 

30% 

10% 

Environ 
3% 

8% 

Environ 

2% 

5% 

Graine  de  soya,  n°5  Canada. 

48 

Fraiche,  peut  6tre  tres 
tachee  ou  endommagee 
par  suite  d'un  contact 
avec  le  sol,  ge!6e  et  non 
mftre. 

49% 

15% 

Environ 

5% 

15% 

Environ 

3% 

8% 

Graine  de  soya  du  Canada  —  Graines  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions  posees  pour  1'une  ou  1'autre  des  classes,  du  n°  1  au  n°  5,  ou  qui  sont 
Echantillon.                                moisies,  sures,  fermentees  ou  chauffees,  ou  qui  ont  une  odeur  etrangere  considered  comme  un  defaut  par  le 
commerce,  ou  dont  la  qualit£  sous  d'autres  rapports  laisse  nettement  4  desirer. 

NOTE:     Les  limites  maxima  ici  donn6es  sous  la  rubrique  ((Autres  couleurs»  ne  s'appliquent  pas  au  classement  de  melange  de  graines  de  soya. 

POIS 
Ces  definitions  s'appliquent  aux  pois  nettoye's  de  nouveau  et/ou  transformed. 


Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de  matiere  etrangere 

Total, 

Poids 

y  compris 

Nom  de  classe 

minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 

Pourcentage 
minimum 
de  variete 
ou  genre 

Couleur 

Pois 
d  'autre 
couleur 

Racornis 

Enve- 
loppes  de 
la  graine 
craquetees 

Fendus 

Endom- 
mag6s  par 
les  insectes 

Autre 
matiere 
etrangere 

fentes, 
dommages 
par  insectes 
et  autre 

en  livres 

matiere 

etrangere 

N°  1  de  1'Ouest  canadien. 

62 

95% 

Bonne 

Environ 

Environ 

2% 

Environ 

Environ 

Traces 

Environ 

couleur 

0.5% 

1% 

0.5% 

0.5% 

1.5% 

naturelle 

N°2de  1'Ouest  canadien. 

60 

90% 

Legerement 

Environ 

3% 

4% 

Environ 

Environ 

Traces 

3% 

decolored 

1% 

1% 

0.5% 

N°  3  de  I'-Ouest  canadien. 

58 

85% 

Assez  bonne 

2% 

5% 

8% 

Environ 

Environ 

Environ 

5% 

couleur 

1.5% 

1.5% 

0.5% 

N°4de  1'Ouest  canadien. 

3% 

7% 

10% 

4% 

4% 

Environ 

10% 

1% 

Pois  de  1'Ouest  Canadien — 
Echantillon. Tous  pois  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions  exigees  pour  les  autres  classes  etablies. 

REMABQUE:  Les  pois  de  tout  genre  ou  vari6t6  peuvent  Stre  classes  d'apres  les  definitions  susmentionnees,  et  le  nom,  la  description  ou  la  varied 
ordinairement  acceptes  dans  le  commerce  pour  ces  pois  doivent  faire  partie  du  nom  de  classe;  toutefois.  1'emploi  d'un  nom  de  variete  pour  certifier 
une  classe  de  pois  ne  garantit  aucunement  la  purete  de  la  variete. 

S.R.,  c.  25,  premiere  annexe;  S.R.,  c.  308,  art.  4;  1955,  c.  9,  art.  5;  1962,  c.  25,  art.  2-4. 
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SOYBEANS 
Grade  requirements  for  Yellow,  Green,  Brown,  Black  and  Mixed  Soybeans 


Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Splits 

Other 

colours  or 
bi-coloured 
(See  Note) 

Heat-damaged 
and/or  mouldy 
kernels  of 
soybeans  and 
of  other  grains 

Total 
damaged 
kernels 

Foreign  material  other 
than  dockage 

Foreign 
material 
other  than 
grain 

Total  foreign 
material 
including 
other  grains 

No.  1  Canada  Soybeans. 

58 

Cool,  of  natural  odour,  well 
screened,  of  good  natural 
colour. 

10% 

2% 

Free 

2% 

About  0.  1% 

1% 

No.  2  Canada  Soybeans. 

56 

Cool,  of  natural  odour,  slight- 
ly  stained. 

15% 

3% 

Practically 
free 

3% 

About  0.3% 

2% 

No.  3  Canada  Soybeans. 

54 

Cool,  of  natural  odour,  may 
be  stained  but  not  badly 
ground-damaged  . 

20% 

5% 

About  1% 

5% 

About  0.5% 

3% 

No.  4  Canada  Soybeans. 

51 

Cool,  may  be  badly  stained 
or  ground-damaged,  may 
be  slightly  immature  and 
frosted. 

30% 

10% 

About  3% 

8% 

About  2% 

5% 

No.  5  Canada  Soybeans. 

48 

Cool,  may  be  badly  stained 
or  ground-damaged,  im 
mature  and  frosted. 

49% 

15% 

About  5% 

15% 

About  3% 

8% 

Sample  Canada  Soybeans.  Shall  be  soybeans  which  do  not  meet  the  requirements  of  any  of  the  grades  from  No.  1  to  No.  5,  or  which  are 

musty,  sour  or  heating  or  hot,  or  which  have  any  commercially  objectionable  foreign  odour,  or  which  are 
otherwise  of  distinctly  low  quality. 

NOTE:  The  maximum  limits  here  given  for  "other  colours"  shall  not  apply  to  the  grading  of  mixed  soybeans. 


PEAS 
These  definitions  apply  to  recleaned  and/or  processed  peas 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Total 

Grade  Name 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 

Minimum 
percentage 
of 
variety 

Colour 

Peas  of 
other 
colour 

Shrivelled 

Cracked 
seed 
coats 

Splits 

Insect 
damaged 

Other 
foreign 
material 

including 
splits, 
insect 
damage 
and  other 

pounds 

foreign 

material 

No.  1  Canada  Western. 

62 

95% 

Good 

About 

About 

About 

About 

Trace 

About 

natural 

0.5% 

1% 

2% 

0.5% 

0.5% 

1.5% 

colour 

No.  2  Canada  Western. 

60 

90% 

Slightly 

About 

About 

About 

off  colour 

1% 

3% 

4% 

1% 

0.5% 

Trace 

3% 

No.  3  Canada  Western. 

58 

85% 

Fair  colour 

2% 

5% 

8% 

About 

About 

About 

5% 

1.5% 

1.5% 

0.5% 

No.  4  Canada  Western. 

3% 

7% 

10% 

4% 

4% 

About 

10% 

1% 

Sample  Canada  Western,  Any  peas  which  do  not  meet  the  requirements  of  other  established  grades. 

NOTE:  Peas  of  any  type  or  variety  may  be  graded  according  to  the  above  definitions  and  the  commonly  accepted  commercial  name  or  des 
cription  or  variety  of  such  peas  shall  form  part  of  the  grade  name;  provided,  however,  that  the  use  of  a  variety  in  certifying  to  a  grade  of  peas 
shall  not  imply  any  guarantee  of  varietal  purity. 
R.S.;  c.  25,  Sch.  One;  R.S.,  c.  308,  s.  4;  1955,  c.  9,  s.  5;  1962,  c.  25,  ss.  2-4. 
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ANNEXE  II 

CLASSES  STATUTAIRES  DES  GRAINS  PRODUITS  DANS  LA  DIVISION  DE  L'EST 

BLE  ROUGE  DE  PRINTEMPS 


Annexe  II 


Nom  de  classe 

E  talon  de  qualit6 

Limites  maxima  de  matieres  dtrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matieres  6trangeres 
autres  que  le  b!6 

Bles  d  'autres 
categories 

Matieres 
autres  que 
des  grains 
ce>6ales 

Total, 
y  compris 
grains 
c6reales 

Durum 

Total, 
y 
compris 
durum 

Rouge    de    prin- 
temps  n°  1  de 
1'Estcanadien. 

60 

Marquis  ou  toute  va 
ried  egale  au  Mar 
quis. 

70 

Bien  mftri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Rouge    de    prin- 
temps  n°  2  de 
1'Estcanadien. 

58 

Marquis  ou  toute  va- 
riet6  egale  au  Mar 
quis. 

55 

Bien  mtiri,  raisonnable- 
ment  exempt  d  'avarie. 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

3% 

Rouge    de    prin- 
temps  n°  3  de 
1'Estcanadien. 

56 

Toute  varietfi  de  b!6 
rouge  de  printemps 
d'une  qualite  satis- 
faisante  pour  la  mou- 
ture. 

35 

Raisonnablement  bien 
rntiri.    Raisonnablement 
exempt  d'avarie. 

Environ 
1% 

Environ 
2% 

3% 

10% 

Rouge    de    prin- 
temps  n°  4  de 
1'Est  cadadien. 

54 

Toute  variete  de  ble 
rouge  de  printemps. 

— 

Exclu  des  classes  prece- 
dentes  en  raison  d'avarie. 

Environ 
11% 

3% 

4% 

10% 

Rouge    de    prin- 
temps  n°  5  de 
1'Est  canadien. 

52 

Toute  variete  de  ble 
rouge  de  printemps. 

— 

Exclu  des  classes  pr6c6- 
dentes  en  raison  d'avarie. 

Environ 
21% 

5% 

5% 



B16  rouge  de  prin 
temps  de  1'Est 
canadien  — 
Echantillon. 

Toute  variSte  de  b!6  rouge  de  printemps  qui  ne  se  conforme  pas  aui  condi 
tions  de  1'une  quelconque  des  autres  classes. 

BLE  BLANC  D'HIVER 


Nom  de  classe 

Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de  matieres  6trangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure\ 
en  livres 

Variete 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  le  b!6 

Bles  d  'autres  categories 

Matieres 
autres  que 
des  grains 
cfereales 

Total,  y 
compris 
grains 
ce>eales 

Ble 

durum 

Ble 
rouge 
ou  blanc 
de 
printemps 

Total,  y 
compris  le 
b!6  durum 
etleblede 
printemps 

Blanc  d'hiver  n°  1  de 
1'Est  canadien. 

60 

Toute  variety  de  ble 
blanc  d'hiver. 

Bien  muri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Presque 
exempt 

Environ 

\% 

Presque 
exempt 

Environ 

2% 

5% 

Blanc  d'hiver  n°  2  de 
1'Est  canadien. 

58 

Toute  variete  de  b!6 
blanc  d'hiver. 

Bien  mdri,  raisonnablement 
exempt  d'avarie. 

Environ 
1% 

Environ 
11% 

Environ 
1% 

3% 

10% 

Blanc  d'hiver  n°  3  de 
1'Est  canadien. 

56 

Toute  vari6t6  de  b!6 
blanc  d'hiver. 

Raisonnablement  bien  mdri, 
raisonnablement  exempt  d'a 
varie. 

Environ 
11% 

Environ 
21% 

Environ 
2% 

5% 

10% 

Blanc  d'hiver  n°  4  de 
1'Est  canadien. 

52 

Toute  variete  de  b!6 
blanc  d'hiver. 

Exclu  des  classes  pr6cedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 

21% 

4% 

3% 

10% 

15% 

Blanc  d'hiver  n°  5  de 
1'Est  canadien. 

48 

Toute  varied  de  ble 
blanc  d'hiver. 

Exclu  des  classes  prficfedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 
4% 

6% 

5% 

10% 

15% 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 
mum 
weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

Mini 
mum 
percen 
tage  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheats  of  other 
classes 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 

Total 

including 
Durum 

No.  1  Canada 
Eastern  Red 
Spring. 

60 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

70 

Well  matured,  practically  free  from 
damage. 

Practi 
cally  free 

About 

i% 

Practi 
cally  free 

About 
1% 

No.  2  Canada 
Eastern  Red 
Spring. 

58 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

55 

Well  matured,  reasonably  free  from 
damage. 

About 

i% 

About 
1% 

About 
1% 

3% 

No.  3  Canada 
Eastern  Red 
Spring. 

56 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat  of  fair  milling 
quality. 

35 

Reasonably  well  matured.  Reason 
ably  free  from  damage. 

About 
1% 

About 

2% 

3% 

10% 

No.  4  Canada 
Eastern  Red 
Spring. 

54 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat. 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  damage. 

About 

\\% 

3% 

4% 

10% 

No.  5  Canada 
Eastern  Red 
Spring. 

52 

Any  variety  of  Red  Spring 
Wheat. 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  damage. 

About 
2i% 

5% 

5% 

~~~ 

Sample  Can 
ada  Eastern 
Red  Spring. 

Any  Red  Spring  Wheat  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of  the  other 
established  grades. 

WHITE  WINTER  WHEAT 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  soundness 

Foreign  material  other 
than  wheat 

Wheats  of  other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 

grains 

Durum 
Wheat 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 

including 
Durum  and 
Spring 

No.  1  Canada  East 
ern  White  Winter. 

60 

Any  variety  of  WTiite 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  J% 

Practically 
free 

About  2% 

5% 

No.  2  Canada  East 
ern  White  Winter. 

58 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  1% 

About  1J% 

About  1% 

3% 

10% 

No.  3  Canada  East 
ern  White  Winter. 

56 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from 

damage. 

About  \\% 

About  2^% 

About  2% 

5% 

10% 

No.  4  Canada  East 
ern  White  Winter. 

52 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  preced 
ing  grades  on  account  of 
damage. 

About  2i% 

4% 

3% 

10% 

15% 

No.  5  Canada  East 
ern  White  Winter. 

48 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  preced 
ing  grades  on  account  of 
damage. 

About  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  I?  b!6 

Bies  d  'autres  categories 

Matieres 
autres  que 
des  grains 
cer6ales 

Total,  y 
compris 
grains 
ce>6ales 

Ble 
durum 

Ble 
rouge 
ou  blanc 
de 
printemps 

Total,  y 
compris  le 
ble  durum 
etlebiede 
printemps 

Rouge  d'hiver  n°  1  de 
1'Est  canadien. 

60 

Toute  variet4  de  ble 
rouge  d'hiver. 

Bien  mtiri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Presque 
exempt 

Environ 

2% 

5% 

Rouge  d'hiver  n°  2  de 
1'Est  canadien. 

58 

Toute  variete  de  b!6 
rouge  d'hiver. 

Bien  mttri,  raisonnablement 
exempt  d'avarie. 

Environ 
1% 

Environ 
11% 

Environ 

1% 

3% 

10% 

Rouged'hivern°3de 
1'Est  canadien. 

56 

Toute  variete  de  ble 
rouge  d'hiver. 

Raisonnablement  bien  mftri, 
raisonnablement  exempt  d'a 
varie. 

Environ 
H% 

Environ 
2*% 

Environ 
2% 

5% 

10% 

Rouge  d'hiver  n°  4  de 
1'Est  canadien. 

52 

Toute  varie'te'  de  ble 
rouge  d'hiver. 

Exclu  des  classes  pre'ce'dentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 
2*% 

4% 

3% 

10% 

15% 

Rouge  d'hiver  n°  5  de 
1'Est  canadien. 

48 

Toute    variete    de    ble 
rouge  d'hiver. 

Exclu  des  classes  pr6c6dentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 
4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

BLE  D'HIVER  MELANGE 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  le  ble 

B16s  d  'autres  categories 

Matieres 
autres  que 
des  grains 
c6reales 

Total,  y 
compris 
grains 
cereales 

Bie 

durum 

B16 
rouge 
ou  blanc 
de 
printemps 

Total,  y 

compris  le 
ble  durum 
etlebiede 
printemps 

Melange  d'hiver  n°  1 
de  1'Est  canadien. 

60 

Toutes  varietes  de  b!6 
rouge  et  blanc  d'hiver 
meiang6es. 

Bien  mdri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Presque 
exempt 

Environ 
1% 

Presque 
exempt 

Environ 
2% 

Environ 
2% 

Melang6  d'hiver  n°  2 
de  1'Est  canadien. 

58 

Toutes  varietes  de  b!6 
rouge  et  blanc  d'hiver 

melangfees. 

Bien  mftri,  raisonnablement 
exempt  d'avarie. 

Environ 
1% 

Environ 
H% 

Environ 
1% 

3% 

3% 

Melange  d'hiver  n°  3 
de  1'Est  canadien. 

56 

Toutes  varietes  de  ble 
rouge  et  blanc  d'hiver 
meiangees. 

Raisonnablement  bien  mdri, 
raisonnablement  exempt  d'a 
varie. 

Environ 
«% 

Environ 
21% 

Environ 
2% 

5% 

6% 

Melange  d'hiver  n°  4 
de  1'Est  canadien. 

52 

Toutes  varietes  de  ble 
rouge  et  blanc  d'hiver 
melangees. 

Exclu  des  classes  precedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 
2i% 

4% 

3% 

10% 

10% 

Melange  d'hiver  n°  5 
de  1'Est  canadien. 

48 

Toutes  varietes  de  ble 
rouge  et  blanc  d'hiver 
melangees. 

Exclu  des  classes  precedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 
4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

B16  d'hiver  de  1'Est 
canadien  —  Echan- 
tillon. 

Tout  ble  d'hiver  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de  1'une  quel- 
conque  des  autres  classes  reconnues. 

— 

— 

— 

— 

— 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
.measured 
bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  soundness 

Foreign  material  other   ' 
than  wheat                          Wheats  of  other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 
Wheat 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 
including 
Durum  and 
Spring 

No.  1  Canada  East 
ern  Red  Winter. 

60 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  1% 

Practically 
free 

About  2% 

5% 

No.  2  Canada  East 
ern  Red  Winter. 

58 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  1% 

About  11% 

About  1% 

3% 

10% 

No.  3  Canada  East 
ern  Red  Winter. 

56 

Any    variety    of    Red 

Winter  Wheat. 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from 
damage. 

About  11% 

About  21% 

About  2% 

5% 

10% 

No.  4  Canada  East 
ern  Red  Winter. 

52 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  preced 
ing  grades  on  account  of 
damage. 

About  2\% 

4% 

3% 

10% 

15% 

No.  5  Canada  East 
ern  Red  Winter. 

48 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  preced 
ing  grades  on  account  of 
damage. 

About  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

MIXED  WINTER  WHEAT 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  soundness 

Foreign  material  other 
than  wheat 

Wheats  of  other  classes 

Matter            Total 
other  than      including 
cereal             cereal 
grams             grains 

Durum 
Wheat 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 

including 
Durum  and 
Spring 

No.  1  Canada  East 
ern  Mixed  Winter. 

60 

Any  varieties  of  Red  Well  matured,  practically 
and     White     Winter     free  from  damage. 
Wheat   Mixed. 

Practically  ,  About  \% 
free 

Practically 
free 

About  2% 

About  2% 

No.  2  Canada  East-           58 
era  Mixed  Winter. 

Any  varieties  of   Red 
and     White    Whiter 
Wheat  Mixed. 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  1% 

About  1J% 

About  1% 

3% 

3% 

No.  3  Canada  East- 
era  Mixed  Winter. 

56 

Any  varieties  of  Red 
and     White     Winter 
Wheat  Mixed. 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from 
damage. 

About  11% 

About  21% 

About  2% 

5% 

6% 

No.  4  Canada  East- 
era  Mixed  Winter. 

52 

Any  varieties  of  Red 
and     White    Winter 
Wheat   Mised. 

Excluded  from  the  preced 
ing  grades  on  account  of 
damage. 

About  21% 

4% 

3% 

10% 

10% 

No.  5  Canada  East 
ern  Mised  Winter. 

48           Any  varieties  of  Red  Excluded  from  the  preced- 
and     White    Whiter     ing  grades  on  account  of 
Wheat  Mixed.                 damage. 

About  4%           6% 

5% 

10% 

15% 

Sample  Canada        Any  Winter  Wheat  which  does  not  meet  the  requirements  for 
Eastern  Winter.          a"ny  of  the  other  established  grades. 

— 

— 

— 

— 

— 
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Nom  de  classe 

Composition 

Poids 

minimum  ( 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Etalon  de  qualite 

Ble  melange  n°  1  de  1'Est  canadien. 

Melanges  des  categories  de  ble  rouge  de  prin- 
temps,  de  ble  rouge  d'hiver  et  de  b!6  blanc 
d'hiver  exclus  des  classes  reconnues  pour  ces 
categories  &  cause  du  melange.  L'une  quel- 
conque  de  ces  categories  peut  predominer. 

56 

Raisonnablement  bien  mtoi  et  raisonnable- 
ment  exempt  de  grains  avaries;  peut  con- 
tenir  au  plus  5%  de  b!6s  durum;  raisonnable- 
ment  net  et  contenant  au  plus  2j%  de 
matieres  etrangeres. 

Ble  melange  n°  2  de  1'Est  canadien. 

Melanges  des  categories  de  ble  rouge  de  prin- 
temps,  de  ble  rouge  d'hiver  et  de  ble  blanc 
d'hiver  exclus  des  classes  reconnues  pour  ces 
categories  &  cause  du  melange.  L'une  quel- 
conque  de  ces  categories  peut  pr6dominer. 

— 

Exclu  de  la  classe  precedente  en  raison  de 
grains  avaries  ou  manquant  de  maturite; 
peut  contenir  au  plus  10%  de  bles  durum; 
raisonnablement  net  et  contenant  au  plus 
6%  de  matieres  etrangeres. 

BLE  DURUM  AMBRE 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesurfe, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matieres  etrangeres 
autres  que  le  b!6 

B16s  d  'autres 
categories 

Matieres 
autres  que 
des  grains 
c4reales 

Total,  y 
compris 
grains 
cereales 

Durum 
rouge 

Total, 

y 

compris 
durum 
rouge 

Durum  ambre  n°  1  de 
1'Est  canadien. 

61 

Mindum  ou  toute  variete 
egale  au  Mindum. 

85 

Bien  mflri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Presque 
exempt 

Environ 
\% 

Environ 
2% 

5% 

Durum  ambre  n°  2  de 
1'Est  canadien. 

59 

Mindum  ou  toute  variete 
egale  au  Mindum. 

70 

Bien  mflri,  presque  exempt 
d'avarie. 

Environ 
\% 

Environ 
1% 

5% 

10% 

Durum  ambre  n°  3  de 
1'Est  canadien. 

57 

Mindum  ou  toute  variete 
egale  au  Mindum. 

40 

Raisonnablement  bien  mtiri, 
raisonnablement  exempt 
d'avarie. 

Environ 

1% 

Environ 
2% 

10% 

15% 

Durum  ambre  n°  4  de 
1'Est  canadien. 

55 

Toute  variete  de  b!6  du 
rum  ambre. 

— 

Exclu  des  classes  precedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 

11% 

3% 

10% 

20% 

Durum  ambre  n°  5  de 
1'Est  canadien. 

52 

Toute  variete  de  ble  du 
rum  ambre. 

— 

Exclu  des  classes  pr6cedentes 
en  raison  d'avarie. 

Environ 

21% 

5% 

10% 

25% 

Durum  ambre  de 
l!Est  canadien  — 
Echantillon. 

Tout  ble  durum  ambre  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de  1'une  quel- 
conque  des  autres  classes  reconnues. 

— 

— 

— 

— 
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Grade  Name 

Composition 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Standard  of  Quality 

No.  1  Canada  Eastern  Mixed  Wheat. 

Mixtures  of  wheat  of  the  Red  Spring, 
Red  Winter  and  White  Winter  classes 
excluded  from  grades  established  for 
these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may 
predominate. 

56 

Reasonably  well  matured  and  reasonably  free  from 
damaged  kernels,  may  contain  not  more  than  five 
per  cent  of  Durum  Wheats;  reasonably  clean  and 
containing  not  more  than  2£%  of  foreign  material. 

No.  2  Canada  Eastern  Mixed  Wheat. 

Mixtures  of  wheat  of  the  Red  Spring, 
Red  Winter  and  White  Winter  classes 
excluded  from  grades  established  for 
these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may 
predominate. 

Excluded  from  preceding  grade  on  account  of  imma 
ture  or  damaged  kernels;  may  contain  not  more 
than  10%  of  Durum  Wheats;  reasonably  clean  and 
containing  not  more  than  6%  of  foreign  material. 

AMBER  DURUM  WHEAT 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Mini 

Foreign  material 

Wheat  of  other 

mum 

Mini 

other  than  wheat 

classes 

mum 

Grade  Name 

weight 
per 
mea 
sured 
bushel 
in 
pounds 

Variety 

percent 
age  by 
weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  soundness 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Red 
Durum 

Total 
including 
Red 
Durum 

No.  1  Canada 

61 

Mindum    or    any    variety 

85 

Well  matured,  practically  free  from 

Practi 

About 

About 

5% 

Eastern 

equal  to  Mindum. 

damage. 

cally 

i% 

2% 

Amber 

free 

Durum. 

No.  2  Canada 

Eastern 

59 

Mindum    or    any    variety 

70 

Well  matured,  practically  free  from 

About 

About 

5% 

10% 

Amber 

equal  to  Mindum. 

damage. 

i% 

1% 

Durum. 

No.  3  Canada 

Eastern 

57 

Mindum    or    any    variety 

40 

Reasonably    well    matured,   reason 

About 

About 

10% 

15% 

Amber 

equal  to  Mindum. 

ably  free  from  damage. 

1% 

2% 

Durum. 

No.  4  Canada 

Eastern 

55 

Any  variety  of  Amber 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades 

About 

3% 

10% 

20% 

Amber 

Durum  Wheat. 

on  account  of  damage. 

li% 

Durum. 

No.  5  Canada 

Eastern 
Amber 

52 

Any  variety  of  Amber 
Durum  Wheat. 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  damage. 

About 
2J% 

5% 

10% 

25% 

Durum. 

Sample  Can 
ada  Eastern 

Any  Amber  Durum  Wheat  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of  the  other 

Amber 

established  grades. 

Durum. 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids 

minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum 
de 
variete 

Condition 

Semen- 
ces  (Voir 
Note) 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total 

Blanche  n°  1  de  1'Est 
canadien. 

36 

Toute  variete  blanche. 

95 

Bien  murie,  presque  exempte 
d'avarie. 

Presque 
exempte 

Environ 
1% 

Environ 

li% 

Environ 
H% 

Blanche  n°  2  de  1'Est 
canadien. 

34 

Toute  variete  blanche. 

90 

Bien  murie,  presque  exempte 
d'avarie,  peut  etre  legere- 
ment  tachee  par  le  temps. 

Environ 
1% 

Environ 
2% 

4% 

4% 

N°  3  de  1'Est  cana 
dien. 

32 

Toute   variete   d  'avoine 
domestique. 

— 

Raisonnablement  bien  mtt- 
rie,  peut  contenir  des  grains 
legerement  taches  par  le 
temps,  raisonnablement 
exempte  d'avarie. 

Environ 

H% 

Environ 
2% 

7% 

7% 

N°  4  de  1'Est  cana 
dien. 

30 

Toute   variete   d  'avoine 
domestique. 

— 

Exclue  des  classes  preceden- 
tes  en  raison  de  tache  ou 
d'avarie,  peut  contenir  3% 
de  dommage  par  la  chaleur. 

Environ 
21% 

Environ 
2% 

15% 

15% 

N°  5  de  1'Est  cana 
dien. 

25 

Toute   variete   d  'avoine 
domestique. 

— 

Exclue  des  classes  preceden- 
tes  en  raison  d'avarie,  peut 
contenir  5%  de  dommage 
par  la  chaleur. 

5% 

7% 

25% 

25% 

Avoine  de  1'Est  cana 
dien  —  Echantillon 

Toute  avoine  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  requises  des  autres  categories 
etablies. 

— 

— 

— 

— 

Avoine  &  betail  me- 
langee. 

Predominance  de  la  folle 
avoine. 

Raisonnablement  saine,  pres 
que  exempte  de  bales  d'a- 
voine. 

Environ 
4%de 
jointures, 
d'epis  de 
blfe  ou  de 
semences 

49% 

49% 

NOTE:  Toutes  les  classes  doivent  etre  presque  exemptes  de  semences  et  autres  matieres  susceptibles  d'etre  enlevees  au  mpyen  d'un  crible 
perce  de  trous  d'un  diametre  de  4^/64".  La  proportion  permise  de  semences  specifiees  dans  les  classes  se  rapporte  aux  grosses  graines  de  semence, 
telles  que  le  sarrasin. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety 

Minimum 
percentage 
of 
variety 

Degree  of  soundness 

Seeds 
(See  Note) 

Wild 
oats 

Other 
grains 

Total 

No.  1  Canada 
Eastern  White. 

36 

Any  white  variety. 

95 

Well  matured,  practically  free 
from  damage. 

Practically  free 

About 
1% 

About 
ii% 

About 
11% 

No.  2  Canada 
Eastern  White. 

34 

Any  white  variety. 

90 

Well  matured,  practically  free 
from  damage,  may  be  slight 
ly  weather-stained. 

About  1% 

About 
2% 

4% 

4% 

No.  3  Canada 
Eastern. 

32 

Any  variety  of  domes 
tic  oats. 

— 

Reasonably  well  matured,  may 
contain  weather-stained  ker 
nels  reasonably  free  from 
damage. 

About  1J% 

About 
2% 

7% 

7% 

No.  4  Canada 
Eastern. 

30 

Any  variety  of  domes 
tic  oats. 

— 

Excluded  from  preceding  grades 
on  account  of  stained  or  da 
maged,  may  contain  three 
per  cent  of  heat  damaged. 

About  2|% 

About 
2% 

15% 

15% 

No.  5  Canada 
Eastern. 

25 

Any  variety  of  domes 
tic  oats. 

— 

Excluded  from  preceding  grades 
on  account  of  damaged,  may 
contain  five  per  cent  of  heat 
damaged. 

5% 

7% 

25% 

25% 

Sample  Canada 
Eastern. 

Any  oats  which  do  not  meet  the  requirements  for  other  established  grades. 

— 

— 

— 

— 

Mixed  Feed  Oats. 

— 

Wild  Oats  predomina 
ting. 

— 

Reasonably  sound,  practically 
free  of  Oat  Hulls. 

About  4%  knuck 
les,  wheat  heads 
or  seeds 

— 

49% 

49% 

NOTE:  All  grades  shall  be  practically  free  of  seeds  and  other  material  removable  through  a  sieve  with  4j/(54*  round  perforations.  The  percentage 
tolerance  of  seeds  specified  in  the  grades  shall  refer  to  large  seeds  such  as  wild  buckwheat. 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  6trangeres 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Pourcentage 
minimum 
de  variete 
ou  type 

Condition 

Semen- 
ces  (Voir 
Note) 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total 
ne  devant 
pas 
exceder 

Six-rangs  n°ldel'Est 
canadien. 

49 

Toute  variete  de  six-rangs 
egale,  pour  fins  de  mal- 
tage,  a  1'O.A.C.  21. 

95 

Saine,  bien  mftrie,  peut 
contenir  des  grains  lege- 
rement  tach6s  par  le 
temps. 

Presque 
exempte 

Environ 
Wo 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Six-rangs  n°  2  de  1'Est 
canadien. 

47 

Toute  variete  de  six-rangs 
egale,  pour  fins  de  mal- 
tage,  a  1'O.A.C.  21. 

90 

Saine,  raisonnablement 
bien  mftrie,  peut  contenir 
des  grains  taches  par  le 
temps  mais  non  serieuse- 
ment  decolores. 

Environ 
\% 

Environ 

ior 
I/O 

Environ 
11% 

Environ 
2% 

Six-rangsn03del'Est 
canadien. 

45 

Toute  variete  de  six-rangs 
de   qualite   satisfaisante 
pour  le  maltage. 

85 

Presque  saine,  raisonnable 
ment  bien  mftrie,  peut 
contenir  des  grains  taches 
par  le  temps. 

Environ 
11% 

Environ 
1% 

3% 

4% 

Deux-rangs   n°    1    de 
1'Est  canadien. 

51 

Toute    varietfe    de    deux- 
rangs  egale,  pour  fins  de 
perlage  ou  maltage,  a  la 
Thorpe  canadienne. 

95 

Saine,  bien  murie,  peut 
contenir  des  grains  lege- 
rement  taches  par  le 
temps. 

Presque 
exempte 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Deux-rangs   n°   2   de 
1'Est  canadien. 

49 

Toute    variete    de    deux- 
rangs  egale,  pour  fins  de 
perlage  ou  maltage,  &  la 
Thorpe  canadienne. 

90 

Saine,  raisonnablement 
bien  mftrie,  peut  contenir 
des  grains  taches  par  le 
temps  mais  non  serieuse- 
ment  decolores. 

Environ 

i% 

Environ 
We 

Environ 
11% 

Environ 
2% 

N°  4  de  1'Est 
canadien. 

44 

Toute   variete   ou   combi- 
naison  de  varietes. 

— 

Manquant  de  maturite,  ta- 
chee  par  le  temps,  retre- 
cie  ou  autrement  avariee 
mais  sucree. 

Environ 
2% 

Environ 
2% 

6% 

6% 

N°  5  de  1'Est 
canadien. 

40 

Toute   variete   ou   combi- 
naison  de  varietes. 

Manquant  de  maturite,  ta- 
chee  par  le  temps,  retre- 
cie  ou  autrement  avariee, 
peut  contenir  3%  de  dom- 
mage  par  la  chaleur,  mais 
sucre. 

3% 

Environ 
2% 

12% 

12% 

N°  6  de  1'Est 
canadien. 

35 

Toute  variete  ou  combinai- 
son  de  varietes. 

— 

Exclue  des  classes  pr6ce- 
dentes  en  raison  de  me 
langes.  Peut  contenir  5% 
de  dommage  par  la  cha 
leur. 

3% 

7% 

20% 

20% 

Orge  de  1'Est  cana 
dien  —  Echantillon. 

— 

Toute  orge  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de  1'une  quel- 
conque  des  autres  classes  reconnues. 

— 

— 

— 

— 

L'expression  «saine»  signifie  de  1'orge  presque  exempte  de  grains  frappes  par  la  gelee,  germes  ou  chauffes,  et  raisonnablement  exempte  de  grains 
casses,  ecorches  ou  autrement  avaries. 

SEMENCES — Toutes  les  classes  doivent  etre  presque  exemptes  de  semences  et  autres  matieres  susceptibles  d'etre  enlevees  au  moyen  d'un  crible 
perc6  de  trous  d'un  diametre  de  4j/64*.  La  proportion  permise  de  semences  sp6cifiees  dans  les  classes  se  rapporte  aux  grosses  graines  de  semence, 
telles  que  le  sarrasin  sauvage. 


3674 


Schedule  II 


Grain,  Canada 
BARLFA" 


Chap.  G-16 


103 


Maximum  Limits  of  Foreign 

Standard  of  Quality 

Material 

Grade  Name 

Minimum 

Minimum 

weight  per 
measured 
bushel 

Variety 

percentage 
of 
variety 

Degree  of  soundness 

Seeds 
(See 
Note) 

Wild 
oats 

Other 

grains 

Total 
not  to 
exceed 

in  pounds 

or  type 

No.  1  Canada 

49 

Any  Six-Row  variety  equal 

95 

Sound,  well  matured,  may  con 

Practi 

About 

About 

About 

Eastern  Six-  Row. 

for    malting    purposes    to 

tain   slightly    weather-stained 

cally 

1% 

1% 

1% 

O.A.C.  21. 

kernels. 

free 

No.  2  Canada 

47 

Any  Six-Row  variety  equal 

90 

Sound,  reasonably  well  matured, 

About 

About 

About 

About 

Eastern  Six-Row. 

for    malting    purposes    to 

may  contain  weather-stained, 

5% 

1% 

11% 

2% 

O.A.C.  21. 

but  not  badly  discoloured  ker 

nels. 

No.  3  Canada 

45 

Any  Six-Row  variety  of  fair 

85 

Practically     sound  ,     reasonably 

About 

About 

3% 

4% 

Eastern  Six-Row. 

malting  quality. 

well    matured,    may    contain 

1?% 

1% 

weather-stained  kernels. 

No.  1  Canada 

51 

Any  Two-Row  variety  equal 

95 

Sound,  well  matured,  may  con 

Practi 

About 

About 

About 

Eastern  Two-Row. 

for  pearling  or  malting  pur 

tain    slightly   weather-stained 

cally 

1% 

1% 

1% 

poses  to  Canadian  Thorpe. 

kernels. 

free 

No.  2  Canada 

49 

Any  Two-Row  variety  equal 

90 

Sound,  reasonably  well  matured 

About 

About 

About 

About 

Eastern  Two-  Row. 

for  pearling  or  malting  pur 

may   contain   weather-stained 

J% 

1% 

1J% 

2% 

poses  to  Canadian  Thorpe. 

but  not  badly  discoloured  ker 

nels. 

No.  4  Canada 

44 

Any  variety,  or  combination 

Immature,    weather-stained, 

About 

About 

6% 

6% 

Eastern. 

of  varieties. 

shrunken    or   otherwise    dam 

2% 

2% 

aged  but  sweet. 

No.  5  Canada 

40 

Any  variety,  or  combination 

Immature,    weather-stained, 

3% 

About 

12% 

12% 

Eastern. 

of  varieties. 

shrunken    or   otherwise    dam 

2% 

aged,    mav   contain   3%   heat 

damaged,  but  sweet. 

No.  6  Canada 

35 

Any  variety,  or  combination 

Excluded    from    the    preceding 

3% 

7% 

20% 

20% 

Eastern. 

of  varieties. 

grades  on  account  of  mixtures. 

May  contain  5%  heat  damaged  . 

Sample  Canada 

Any  barley  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of  the  other 

_ 

_ 

_ 

Eastern. 

established  grades. 

SOUND— Shall  mean  practically  free  from  frosted,  free  from  sprouted  or  heated  kernels,  and  shall  be  reasonably  free  from  broken,  skinned  or 
otherwise  damaged  kernels. 

SEEDS— All  grades  shall  be  practically  free  of  seeds  and  other  material  removable  through  a  sieve  with  4i/64"  round  perforations.  The 
percentage  tolerance  of  seeds  specified  in  the  grades  shall  refer  to  large  seeds  such  as  wild  buckwheat. 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids  mi 
nimum,  par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Condition 

Pourcentage 
maximum 
d  'ergot,  une  fois 
le  dechet 
enlev6 

Matieres 
autres 
que  des 
grains 
cereales 

Grains 
cereales 
autres 
que  le 
ble 

Total  de 

matieres 
etrangeres, 
y  compris 
leble 

N°  1  de  1'Est  canadien. 

58 

Sain. 

Exempt 

Presque  exempt 

Environ  \% 

Environ  J% 

N°  2  de  1'Est  canadien. 

56 

Sain. 

Presque  exempt 

Environ  j% 

EnvironH% 

Environ  2% 

N°  3  de  1'Est  canadien. 

54 

Raisonnablement  sain,  legerement  avarie 

i  de  1% 

Environ  1% 

3% 

5% 

N°  4  de  1'Est  canadien. 

50 

Exclu  des  classes  precedentes  en  raison 
d'avarie;  peut  contenir  5%  de  dommage 
par  lachaleur. 

»  de  1% 

Environ  2% 

7% 

10% 

Seigle  ergote. 

— 

Exclu  des  classes  precedentes  en  raison 
d  "ergot. 

— 

Environ  2% 

7% 

10% 

Seigle  de  1'Est  canadien  — 
Echantillon. 

Tout  seigle  qui  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  de 
1'une  quelconque  des  autrea  classes  reconnues. 

GRAINS  MELANGES 


Nom  de  classe 

Composition 

Espece  de 
grain  pre- 
dominante 

Etalon  de  qualite 

Grain  melangS 

n°  1  de  1'Est  canadien. 

Ble  et  autres  grains  cereales  et/ou  f  olle  avoine  . 

Ble. 

Exclu  des  autres  classes  etablies  a  cause  du 
melange  d  'autres  grains  cereales;  raisonna- 
blement  net. 

Grain  melange 

n°  2  de  1'Est  canadien. 

Seigle  et  autres  grains  cereales  et/ou  f  olle 
avoine. 

Seigle. 

Exclu  des  autres  classes  etablies  a  cause  du 
melange  d  'autres  grains  cereales;  raisonna- 
blement  net. 

Grain  melange 

n°  3  de  1'Est  canadien. 

Orge  et   autres   grains   cereales   et/ou    folle 
avoine. 

Orge. 

Exclu  des  autres  classes  etablies  a  cause  du 
melange  d  'autres  grains  cereales  et  de  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

Grain  melange 

n°  4  de  1'Est  canadien. 

Avoine  et  autres  grains  cereales  et/ou  folle 
avoine. 

Avoine. 

Exclu  des  autres  classes  etablies  a  cause  du 
melange  d  'autres  grains  cereales  et  de  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

SARRASIN 


Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  6trangeres 

Poids 

minimum, 
par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete 

Condition 

Autres 
matieres 
que  grains 
cereales 

Autres 
grains 

Total  ne  devant 
pas  exceder 

Sarrasin  n°  1  de 
1'Est  canadien. 

50 

Toute  variete  egale  au 
sarrasin  japonais. 

Sain,  frais  et  sucr6. 

Presque  exempt 

Presque  exempt 

Raisonnablement 
exempt 

Sarrasin  n°  2  de 
1'Est  canadien. 

48 

Toute  variete  egale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  sain,  frais  et 
sucre. 

Presque  exempt 

Environ  1% 

Environ 
1% 

Sarrasin  n°  3  de 
1'Est  canadien. 

45 

Toute  variet6  egale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  exempt  d'ava- 
ries;  frais  et  sucre. 

Environ 
1% 

Environ  2J% 

3% 

Sarrasin  n°  4  de 
1'Est  canadien. 

42 

Toute  variete. 

Exclu  des  classes  prfecedentes  & 
cause  d'avarie.  Peut  r6pandre 
une  odeur  de  terre  ou  d'herbe, 
mais  non  moisi. 

Environ 

2% 

5% 

5% 

Sarrasin  de  1'Est 
canadien  — 
Echantillon. 

Tout  sarrasin  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  requises  de  1'une  quel 
conque  des  autres  classes  etablies. 

_ 

" 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel 
in  pounds 

Degree  of  soundness 

Maximum 
percentage  of 
Ergot  after 
dockage 
removed 

Matter  other 
than  cereal 
grains 

Cereal 
grains 
other 
than 
Wheat 

Total 
foreign 
matter 
including 
Wheat 

No.  1  Canada  Eastern. 

58 

Sound. 

Free 

Practically  free 

About  Wo 

About  |% 

No.  2  Canada  Eastern. 

56 

Sound. 

1 

Practically  free 

About  5% 

About  iWo 

About  2% 

No.  3  Canada  Eastern. 

54 

Reasonably  sound,  slightly  damaged. 

i  of  1% 

About  1% 

3% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern. 

50 

Excluded  from  the  preceding  grades  on 
account  of  damage;  may  contain  five 
per  cent  of  heat  damage. 

i  of  1% 

About  2% 

7% 

10% 

Ergoty  Rye. 

— 

Excluded  from  the  preceding  grades  on 
account  of  Ergot. 

— 

About  2% 

7% 

10% 

Sample  Canada  Eastern. 

Any  Rye  which  does  not  meet  the  requirements  for 
any  of  the  other  established  grades. 

— 

— 

— 

MIXED  GRAIX 


Grade  Name 

Composition 

Predominant 
kind  of 
grain 

Standard  of  Quality 

No. 

1  Canada  Eastern  Mixed  Grain.       Wheat  and  other  cereal  grains 
and/or  wild  oats. 

Wheat. 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of 
mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  clean. 

No. 

2  Canada  Eastern  Mixed  Grain.        Rye  and  other  cereal  grains 
and/or  wild  oats. 

Rye. 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of 
mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  clean. 

No. 

3  Canada  Eastern  Mixed  Grain. 

Barley  and  other  cereal  grains 
and/or  wild  oats. 

Barley. 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of 
mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oats;  reason 
ably  clean. 

No. 

4  Canada  Eastern  Mixed  Grain. 

Oats  and  other  cereal  grains 
and/or  wild  oats. 

Oats. 

Excluded  from  other  established  grades  on  account  of 
mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oats;  reason 
ably  clean. 

BUCKWHEAT 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety 

Degree  of  soundness 

Matter 
other            Other  grains 
than 
cereal  grains 

Total  not  to 
exceed 

No.  1  Canada  Eastern 
Buckwheat. 

50 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Sound,  cool  and  sweet. 

Practically 
free 

Practically 

free 

Reasonably 
free 

No.  2  Canada  Eastern 
Buckwheat. 

48             Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  sound,  cool  and  sweet. 

Practically 
free 

About  1% 

About  1% 

No.  3  Canada  Eastern 
Buckwheat. 

45             Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  free  from  damage;  cool 
and  sweet. 

About  1% 

About  2J% 

3% 

No.  4  Canada  Eastern 
Buckwheat. 

42 

Any  variety. 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  damage.  May  have 
a  ground  or  grassy  smell,  but  not 
musty. 

About  2% 

5% 

5% 

Sample  Canada  Eastern 
Buckwheat. 

Anv  buckwheat  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of 
the  other  established  grades. 

— 

— 

— 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Poids  mi 
nimum,  par 
boisseau 
mesure, 
en  livres 

Variete  ou  type 

Pour- 

centage 
minimum 
de  variete 
ou  type 

Condition 

Mais  avarie 

Grains 
concasses 
et  autres 
matieres 
etrangeres 

Dommage 
par  la 
chaleur 

Avarie 
to  tale 

Jaune  n°  1  de  1'Est  canadien. 

56 

Jaune. 

95 

Frais  et  sucre,  et  d'une  gros- 
seur  uniforme. 

Environ  0.1% 

3% 

Environ  2% 

Jaune  n°  2  de  1'Est  canadien. 

54 

Jaune. 

95 

Frais  et  sucre. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Jaune  n°  3  de  1'Est  canadien. 

52 

Jaune. 

95 

Frais  et  Sucre. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Jaune  n°  4  de  1'Est  canadien. 

50 

Jaune. 

95 

FraLs  et  sucre. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

Jaune  n°  5  de  1'Est  canadien. 

47 

Jaune. 

95 

Frais;  peut  repandre  une  legere 
odeur;  mais  ni  sur  ni  moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

Blanc  n°  1  de  1'Est  canadien. 

56 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucre,  et  d'une  gros- 
seur  uniforme. 

Environ  0.1% 

3% 

Environ  2% 

Blanc  n°  2  de  1'Est  canadien. 

54 

Blanc. 

98 

Frais  et  Sucre. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Blanc  n°3  de  1'Est  canadien. 

52 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucre. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Blanc  n°4  de  1'Est  canadien. 

50 

Blanc. 

98 

Frais  et  sucre. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

Blanc  n°  5  de  1'Est  canadien. 

47 

Blanc. 

98 

Frais;  peut  repandre  une  legere 
odeur;  mais  ni  sur  ni  moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

Melange  n°  1  de  1'Est 
canadien. 

56 

Melange  quant  aux 
couleurs. 

— 

Frais  et  sucre,  et  d'une  gros- 
seur  uniforme. 

Environ  0.1% 

3% 

Environ  2% 

Melange  n°  2  de  1'Est 
canadien. 

54 

Melange  quant  aux 
couleurs. 

— 

Frais  et  sucre. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

Melange  n°  3  de  1'Est 
canadien. 

52 

Melange  quant  aux 
couleurs. 

— 

Frais  et  Sucre. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

Melange  n°  4  de  1'Est 
canadien. 

50 

Melange  quant  aux 
couleurs. 

— 

Frais  et  sucre  . 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

Melange  n°  5  de  1'Est 
canadien. 

47 

Melang6  quant  aux 
couleurs. 

— 

Frais;  peut  repandre  une  legere 
odeur;  mais  ni  sur  ni  moLsi. 

3.0% 

15% 

12% 

Mais  de  1'Est  canadien  — 
Echantillon  

Tout  mais  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  requises  de  1'une  quelconque 
des  autres  classes  etablies. 

— 

— 



Mxi's  VTTEEUX — Le  mais  vitreux  est  du  mais  de  toute  categorie  comprenant  95  p.  100  de  mais  vitreux,  et  il  doit  etre  classe  d'apres  les  conditions 
de  classement  des  types  normaux  applicables  a  ce  mais  s'il  n'etait  pas  du  mais  vitreux.  Le  mot  «vitreux»  doit  etre  ajoute  au  nom  de  classe  apres 
les  mots  «Jaune»,  «Blanc»  ou  «Melange». 

MAIS  VITREUX  ET  DENTE — Mais  de  n'importe  quelle  categorie  consistant  en  un  melange  des  vari6tes  «Vitreuses  et  dentees"  et  contenant  plus  de 
5  p.  100  mais  moins  de  95  p.  100  de  mais  de  1'une  quelconque  des  varietes  «Vitreuses».  II  doit  etre  classe  d'apres  les  conditions  de  classement  du 
type  normal  applicable  a  ce  mais  s'il  n'etait  pas  du  «Mais  vitreux  et  dente».  Les  mots  «vitreux  et  dente»  doivent  etre  ajoutes  au  nom  de  la  classe 
apres  les  mots  «Jaune»,  «Blanc»  ou  "Melange". 

COTJLEUHS — Les  grains  jaunes  legerement  teintes  de  rouge  doivent  etre  classes  comme  mais  jaune. 

Les  grains  blancs  legerement  teintes  d'une  couleur  paille  claire  ou  de  rose  doivent  6tre  classes  comme  mais  blanc. 
Les  grains  jaunes  a  extremites  blanches  doivent  etre  classes  comme  mais  melange. 

MAJIS  CONCASSE  ET  MATIERES  ETRANGERES — Grains  et  fragments  de  grains  de  mais  et  toute  matiere  autre  que  du  mais  pouvant  passer  a  travers 
un  crible  n°  12  et  toute  matiere  autre  que  du  mais  restant  sur  ce  crible  apres  le  criblage. 

CBIBLE  n°  12 — Un  crible  metallique  perce  de  trous  d'un  diametre  de  12/64'. 

Les  certificates  d'inspection  doivent  enoncer  la  rfeelle  teneur  en  humidite  du  mais. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign 
Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety  or  type 

Minimum 
percentage 
of 
variety 
or  type 

Degree  of  soundness 

Damaged  corn 

Cracked 
kernels 
and  other 
foreign 
material 

Heat 
damaged 

Total 
damaged 

No.  1  Canada  Eastern,  Yellow. 

56 

Yellow. 

95 

Cool  and  sweet  and  uniform  in 
size. 

About 

0.1% 

3% 

About 
2% 

No.  2  Canada  Eastern,  Yellow. 

54 

Yellow. 

95 

Cool  and  sweet. 

About 
0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Eastern,  Yellow. 

52 

Yellow. 

95 

Cool  and  sweet. 

About 
0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern,  Yellow 

50 

Yellow. 

95 

Cool  and  sweet. 

About 
1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Eastern,  Yellow. 

47 

Yellow. 

95 

Cool,  may  have  a  slight  odour 
but  not  sour  or  musty. 

3.0% 

15% 

12% 

No.  1  Canada  Eastern,  White. 

56 

White. 

98 

Cool  and  sweet  and  uniform  in 
size. 

About 
0.1% 

3% 

About 

2% 

No.  2  Canada  Eastern,  White. 

54 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About 
0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Eastern,  White. 

52 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About 
0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern,  White. 

50 

White. 

98 

Cool  and  sweet. 

About 
1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Eastern,  White. 

47 

White. 

98 

Cool,  may  have  a  slight  odour 
but  not  sour  or  musty. 

3.0% 

15% 

12% 

No.  1  Canada  Eastern,  Mixed. 

56 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet  and  uniform  in 
size. 

About 
0.1% 

3% 

About 

2% 

No.  2  Canada  Eastern,  Mixed. 

54 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet. 

About 
0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Eastern,  Mixed. 

52 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet. 

About 
0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern,  Mixed. 

50 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool  and  sweet. 

About 
1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Eastern,  Mixed. 

47 

Mixed  as  to  colours. 

— 

Cool,  may  have  a  slight  odour 
but  not  sour  or  musty. 

3.0% 

15% 

12% 

Sample  Canada  Eastern. 

Any  Corn  which  does  not  meet  the  requirements  for  any  of  the  other 
established  grades. 

— 

— 

— 

FLINT  CORN— Flint  Corn  shall  be  corn  of  any  class  which  consists  of  95  per  cent  of  flint  corn,  and  shall  be  graded  according  to  grade  require 
ments  of  the  standards  applicable  to  such  corn  if  it  were  not  flint  corn,  and  the  word  "Flint"  shall  be  added  to  the  grade  name  following  the 
words  "Yellow"  or  "White"  or  "Mixed". 

FLINT  AND  DENT  CORN — Shall  be  corn  of  any  class  which  consists  of  a  mixture  of  the  "Flint  and  Dent"  varieties  and  which  contains  more 
than  5  per  cent  but  less  than  95  per  cent  of  corn  of  any  of  the  "Flint"  varieties.  It  shall  be  graded  according  to  the  grade  requirements  of  the 
Standard  applicable  to  such  corn  if  it  were  not  "Flint  and  Dent  Corn"  and  the  words  "Flint  and  Dent"  shall  be  added  to  the  grade  name 
following  the  words  "Yellow"  or  "White"  or  "Mixed". 

COLOURS — A  slight  tinge  of  red  on  kernels  otherwise  yellow  shall  be  classified  as  Yellow  Corn. 

A  slight  tinge  of  light  straw  colour  or  of  pink  on  kernels  otherwise  white  shall  be  classified  as  White  Corn. 
White  capped  yellow  kernels  shall  be  classified  as  Mixed  Corn. 

CRACKED  CORN  AND  FOREIGN  MATERIAL — Shall  be  kernels  and  pieces  of  kernels  of  corn  and  all  matter  other  than  corn  that  will  pass  through 
a  No.  12  Sieve  and  all  matter  other  than  corn  remaining  on  such  sieve  after  screening. 

No.  12  SIEVE — A  Metal  Sieve  perforated  with  round  holes  12/64'  in  diameter. 

Inspection  Certificates  shall  set  forth  the  actual  moisture  content  in  corn. 
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FEVES  ET  HARICOTS 


Matiere  etrangere 

Limites  maxima  de 

Total 

comprenant 

Total 

les  feves 

A 

Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Pierre,  argile 
ou  autre 
matiere 
de  meme 
nature 

Total 
de  matiere 
etrangere 

Categories 
opposees 
de  feves 
ou  haricots 

comprenant 
a  varies, 
matieres 
etrangeres 
et  categories 
opposees 

et  haricots 
fendus, 
les  a  varies, 
les  matieres 
etrangeres 
et  les 

categories 
de  feves 
et  haricots, 
propres 
au  melange 

categories 

opposees 

Haricots  ronds  blancs  n° 

Bien  cribles  et  tries,  de  gros- 

Exempts 

0.05% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1  Extra  de  1'Est 

seur  uniforme,  d'une  bonne 

canadien. 

couleur  naturelle. 

Haricots  ronds  blanc  n° 

Bien   cribles   et   tries,  d'une 

0.05% 

0.1% 

14% 

ii% 

2% 

3% 

1  de  1'Est  canadien. 

bonne  couleur  naturelle. 

Haricots  ronds  blancs  n° 

Raisonnablement    bien    cri 

0.1% 

0.2% 

3% 

3% 

4% 

5% 

2  de  1'Est  canadien. 

bles  et  tries  d'une  couleur 

raisonnablement  bonne. 

Haricots  ronds  blanc  n° 

Assez   bien  cribles  et  tries, 

0.2% 

0.5% 

5% 

5% 

6% 

10% 

3  de  1'Est  canadien. 

d'une    couleur    legerement 

affaiblie. 

Haricots  ronds  blanc  n° 

D  'une  couleur  affaiblie. 

0.5% 

1% 

8^% 

8*% 

10% 

15% 

4  de  1'Est  canadien. 

Haricots  ronds  blancs  de 

Feves  et  haricots  non  con- 

1'Est  canadien  — 

formes  aux  conditions  re- 

Echantillon. 

quises  de  1'une  quelconque 

des  autres  classes  etablies. 

Des  haricots  de  toute  categorie  ou  variete .autres  que  les  haricots  ronds  blancs  peuvent  etre  classes  selon  les  definitions  precitees  et  sous  les 
memes  noms  de  classe,  sauf  que  le  nom,  la  description  ou  le  type  commercial  communement  reconnu  de  ces  haricots  doit  faire  partie  du  nom  de 
classe  au  lieu  du  nom  ((Haricots  ronds  blancs»  dans  le  tableau  ci-dessus.  Toutefois,  1'emploi  d'un  nom  de  variete  en  attestant  une  classe  de  haricots 
ne  comporte  aucune  garantie  de  purete  de  variete. 

Dans  ces  classes  de  haricots  d'un  type  ou  d'une  variete  autre  que  les  haricots  ronds  blancs,  en  sus  des  limites  maxima  prescrites  des  autres 
categories  de  haricots  propres  au  melange,  il  est  admis  jusqu'a  concurrence  de  cinq  pour  cent  (5%)  dans  le  n°  1,  de  dix  pour  cent  (10%)  dans  le  n°  2, 
de  vingt  pour  cent  (20%)  dans  le  n°  3  et  de  trente  pour  cent  (30%)  dans  le  n°  4. 
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Foreign 

Material 

Maximum 

Limits  of: 

Grade  Name 

Standard  of  quality 

Stones, 
shale  or 
similar 
material 

Total 
foreign 
material 

Contrasting 
classes 
of 
beans 

Total 
including 
damage, 
foreign 
material 
and 
contrasting 
classes 

Total 
including 
splits, 
damage, 
foreign 
material 
and 
contrasting 
classes 

Other 
classes 
of  beans 
that 
blend 

Extra  No.  1  Canada 
Eastern  Pea  Beans. 

Well  screened  and  picked,  uniform  in 
size,  of  good  natural  colour. 

Free 

0.05% 

1% 

1% 

1% 

1% 

No.  1  Canada  Eastern 
Pea  Beans. 

Well  screened  and  picked,  of  good  natural 
colour. 

0.05% 

0.1% 

U% 

u% 

2% 

3% 

No.  2  Canada  Eastern 
Pea  Beans. 

Reasonably  -well  screened  and  picked,  of 
reasonably  good  colour. 

0.1% 

0.2% 

3% 

3% 

4% 

5% 

No.  3  Canada  Eastern 
Pea  Beans. 

Fairly  well  screened  and  picked,  slightly 
off  colour. 

0.2% 

0.5% 

5% 

5% 

6% 

10% 

No.  4  Canada  Eastern 
Pea  Beans. 

Off  colour. 

0.5% 

1% 

8*% 

8^% 

10% 

15% 

Sample  Canada  Eastern 
Pea  Beans. 

Any  beans  which  do  not  meet  the  require 
ments  of  any  of  the  other  established 
grades. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Beans  of  any  type  or  variety  other  than  Pea  Beans  may  be  graded  according  to  the  above  definitions  and  under  the  same  grade  names, 
except  that  the  commonly  accepted  commercial  name  or  description  or  variety  of  such  beans  shall  form  part  of  the  grade  name  in  place  of  the 
name  "Pea  Beans"  in  the  above  grade  names;  provided,  however,  that  the  use  of  a  variety  name  in  certifying  to  a  grade  of  beans  shall  not  imply 
any  guarantee  of  varietal  purity. 

In  such  grades  of  beans  of  a  type  or  variety  other  than  Pea  Beans,  in  addition  to  the  prescribed  maximum  limits  of  other  classes  of  beans 
that  blend,  there  shall  be  permitted  up  to  five  per  cent  (5%)  in  No.  1,  ten  per  cent  (10%)  in  No.  2,  twenty  per  cent  (20%)  in  No.  3  and  thirty 
per  cent  (30%)  in  No.  4. 
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Nom  de  classe 

Etalon  de  qualite 

Limites  maxima  de  matieres  etrangeres 

Variete 

Poids 
mini 
mum, 
par 
bcisseau 
mesure, 
en  livres 

Pourcen- 
tage 
mini 
mum 
de 
varietfe 
ou  type 

Couleur 

Pois 
d'autre 
couleur 

Enveloppes 
ridees 
et/ou 
fendillees 

Fendus 

Avarie 
causee 
par  les 
insectes 

Autres 
matieres 
etrangeres 

Total 
eomprenant 
les  pois 
fendus, 
1'avarie 
causee  par 
les  insectes, 
et  les  autres 
matieres 
Etrangeres 

Blancs  n°  1  de  1'Est 
canadien. 

Blancs. 

64 

95 

Bonne  couleur 
naturelle. 

Environ 
0.5% 

Environ 

2% 

Environ 
0.3% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 
1% 

Blancs  n°  2  de  1'Est 
canadien. 

Blancs. 

62 

90 

Couleur  lege- 
rement 
affaiblie. 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 

2% 

Blancs  n°  3  de  1'Est 
canadien. 

Blancs. 

60 

80 

Couleur  assez 
bonne. 

3% 

10% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

5% 

Blancs  n°  4  de  1'Est 
canadien. 

Blancs. 

— 

— 

— 

10% 

15% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 

Carres  n°  1  de  1'Est 
canadien. 

Carres. 

64 

95 

Bonne  couleur 
naturelle. 

Environ 
0.5% 

Environ 

2% 

Environ 
0.3% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 
1% 

Carres  n°  2  de  1'Est 
canadien. 

Carrfis. 

62 

90 

Couleur  lege- 
rement 
affaiblie. 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 

2% 

Carres  n°  3  de  1'Est 
canadien. 

Carres. 

60 

80 

Couleur  assez 
bonne. 

3% 

10% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

5% 

Carres  n°  4  de  1'Est 
canadien. 

Carres. 

— 

— 

— 

10% 

15% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 

Pois  a  ceil  noir  n°  1 
de  1'Est  canadien. 

A  ceil  noir. 

64 

95 

Bonne  couleur 
naturelle. 

Environ 
0.5% 

Environ 

2% 

Environ 
0.3% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 

1% 

Pois  a  ceil  noir  n°  2 
de  1'Est  canadien. 

A  oeil  noir. 

62 

90 

Couleur  lege- 
rement 
affaiblie. 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 
2% 

Pois  a  oeil  noir  n°  3 
de  1'Est  canadien. 

A  ceil  noir. 

60 

80 

Couleur  assez 
bonne. 

3% 

10% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

5% 

Pois  a  ceil  noir  n°  4 
de  1'Est  canadien. 

A  ceil  noir. 

— 

— 

<— 

10% 

15% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 

Melanges  n°  1  de 
1'Est  canadien. 

Melange  de 
toutes 
varietes. 

64 

Bonne  couleur 
naturelle. 

Environ 

2% 

Environ 
0.3% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 
1% 

Melanges  n°  2  de 
1'Est  canadien. 

Mfelange  de 
toutes 
vari6tes. 

62 

" 

Couleur  lege- 
rement 
affaiblie. 

~ 

5% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Trace 

Environ 

2% 

Melanges  n°  3  de 
1'Est  canadien. 

Melange  de 
toutes 
varietes. 

60 

Couleur  assez 
bonne. 

10% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

5% 

Melanges  n°  4  de 
1'Est  canadien. 

M61ange  de 
toutes 
vari6t£s. 

" 

~ 

~ 

15% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 

Pois  de  1'Est  cana 
dien  —  Eehantillon. 

Tous  pois  non  conformes  aux  con 
ditions  requises  des  autres  classes  etablies. 

— 

^ 

— 

— 



NOTE:  Sont  classes,  selon  la  qualite,  comme  Pois  melanges  de  1'Est  canadien  les  pois  par  ailleurs  conformes  aux  types  des  pois  n°s  1  ou  2  blancs, 
carres  ou  a  ceil  noir  de  1'Est  canadien,  mais  contenant  au  dela  de  10  p.  100  d'une  autre  ou  de  toutes  autres  variety's  de  la  meme  couleur. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Variety 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage 
of 
variety 
or  type 

Colour 

Peas  of 
other 
colour 

Shrivelled 
and  /or 
cracked 
seed  coats 

Splits 

Insect 
damaged 

Other 
foreign 
material 

Total 
including 
splits, 
insect 
damage 
and  other 
foreign 
material 

No.  1  Canada  Eastern 
White. 

White. 

64 

95 

Good  natural 
colour. 

About 
0.5% 

About 

2% 

About 
0.3% 

About 
0.5% 

Trace 

About 
1% 

No.  2  Canada  Eastern 
White. 

White. 

62 

90 

Slightly  off 
colour. 

About 
1% 

5% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About 

2% 

No.  3  Canada  Eastern 
White. 

White. 

60 

80 

Fair  colour. 

3% 

10% 

About 
1.5% 

About 
1.5% 

About 
0.5% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern 
White. 

White. 

— 

— 

— 

10% 

15% 

4% 

4% 

About 
1% 

10% 

No.  1  Canada  Eastern 
Marrowfat. 

Marrowfat. 

64 

95 

Good  natural 
colour. 

About 
0.5% 

About 

2% 

About 
0.3% 

About 
0.5% 

Trace 

About 
1% 

No.  2  Canada  Eastern 
Marrowfat. 

Marrowfat. 

62 

90 

Slightly  off 
colour. 

About 
1% 

5% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About 

2% 

No.  3  Canada  Eastern 
Marrowfat. 

Marrowfat. 

60 

80 

Fair  colour. 

3% 

10% 

About 

1.5% 

About 
1.5% 

About 
0.5% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern 
Marrowfat. 

Marrowfat. 

— 

— 

— 

10% 

15% 

4% 

4% 

About 
1% 

10% 

No.  1  Canada  Eastern 
Black  Eye. 

Black  Eye. 

64 

95 

Good  natural 
colour. 

About 
0.5% 

About 

2% 

About 
0.3% 

About 
0.5% 

Trace 

About 

1% 

No.  2  Canada  Eastern 
Black  Eye. 

Black  Eye. 

62 

90 

Slightly  off 
colour. 

About 

1% 

5% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About 

2% 

No.  3  Canada  Eastern 
Black  Eye. 

Black  Eye. 

60 

80 

Fair  colour. 

3% 

10% 

About 
1.5% 

About 

1.5% 

About 
0.5% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern 
Black  Eye. 

Black  Eye. 

— 

— 

— 

10% 

15% 

4% 

4% 

About 

1% 

10% 

No.  1  Canada  Eastern 
Mixed. 

Any  varie 
ties  mixed. 

64 

— 

Good  natural 
colour. 

— 

About 
2% 

About 
0.3% 

About 
0.5% 

Trace 

About 
1% 

No.  2  Canada  Eastern 
Mixed. 

Any  varie 
ties  mixed. 

62 

— 

Slightly  off 
colour. 

— 

5% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About 
2% 

No.  3  Canada  Eastern 
Mixed. 

Any  varie 
ties  mixed. 

60 

— 

Fair  colour. 

— 

10% 

About 
1.5% 

About 

1-5% 

About 
0.5% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern 
Mixed. 

Any  varie 
ties  mixed. 

— 

— 

— 

— 

15% 

4% 

4% 

About 
1% 

10% 

Sample  Canada  Eastern. 

Any  peas  which  do  not  meet  the  requirements  of 
other  established  grades. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

NOTE  :  Peas  otherwise  qualified  for  the  grades  of  Nos.  1  or  2  Canada  Eastern  White,  Marrowfat,  or  Black  Eye  but  containing  over  ten  per 
cent  of  any  other  variety  or  varieties  of  the  same  colour  shall  be  graded  according  to  quality  as  Canada  Eastern  Mixed  Peas. 
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Nom  de  classe 


Etalon  de  qualite 


Poids  minimum, 
par  boisseau 

mesure,  en  livres 


Condition 


Etalon  de  proprete 
(Voir  Note) 


Graine  de  colza  n°  1 
du  Canada. 


52 


Raisonnablement  saine;  fraiche  et  sucree;  peut 
contenir  au  plus  3%  de  graines  endommagees, 
y  compris  au  plus  0.1%  de  graines  avariees 
par  la  ehaleur.  De  bonne  couleur  naturelle. 


Peut  contenir  au  plus  1%  d'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  seoarables  de  la  graine  de  colza, 
a  considerer  comme  des  dechets. 


N°  2  du  Canada. 


50 


Fraiche  et  sucree;  peut  contenir  au  plus  10%  de 
graines  endommagees,  y  compris  au  plus  0. 2% 
de  graines  avariees  par  la  chaleur. 


Peut  contenir  au  plus  1.5%  d'autres  graines  appa 
rentes  et  non  facilement  separables  de  la  graine  de 
colza,  a  considerer  comme  des  dechets. 


N°  3  du  Canada. 


48 


Peut  contenir  au  plus  20%  de  graines  endom- 
mag£es,  y  compris  au  plus  0.5%  de  graines 
avariees  par  la  chaleur.  Peut  avoir  1'odeur 
qu'on  associe  a  une  graine  de  qualite  inf£- 
rieure,  mais  ne  doit  avoir  aucun  gout  qui  soit 
distinctement  sur,  moisi,  ranee,  ni  degager 
d'odeur  qui  revele  une  deterioration  ou  une 
contamination  avancee. 


Peut  contenir  au  plus  2%  d'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  separables  de  la  graine  de  coLza, 
a  considerer  comme  des  dechets. 


NOTE:  La  classification  de  la  graine  de  colza  dans  1'une  des  categories  ci-dessus  mentionnees  ne  comporte  aucune  garantie  concernant  les  autres 
graines  melangees  4  la  graine  de  colza. 

La  proportion  «d  'autres  graines  apparentes  et  non  facilement  separables",  comprend  les  graines  de  mauvaises  herbes  qui  ne  se  melangent  pas  4 
Ja  graine  de  colza,  ainsi  que  d'autres  grains  entiersou  brises.lorsqu'il  n'est  pas  facile  de  lesenlever  a  1'aide  de  vanset  autres  nettoyeuses  appropriees. 

Les  dechets  doivent  etre  consideres,  a  1'egard  de  la  graine  de  colza,  comme  des  matieres  etrangeres  qui  peuvent  etre  facilement  separees  de  la 
masse  par  des  moyens  de  nettoyage  mecaniques  ordinaires,  ainsi  que  toutes  petites  graines  de  colza,  entieres  ou  brisees,  qui  sont  enlevees  en  meme 
temps  que  ces  matieres  etrangeres,  en  plus  de  toutes  autres  graines,  jusqu'aux  limites  permises  pour  chaque  classe  respective,  qui  sont  apparentes  et 
restent  melangees  aux  eehantillons  apres  un  nettoyage  par  des  moyens  mecaniques  ordinaires;  1'addition  de  ces  dernieres  aux  dechets  devant  etre 
exprimee  en  pourcentage  du  poids  global;  sauf  qu'on  alloue  une  marge  raisonnable  pour  les  graines  de  colza  brisees  qui  ne  sont  pas  considerees  comme 
des  d6chets  dans  la  graine  de  colza  commercialement  nette,  lorsque  ceci  peut  etre  attribue  au  frottement"  lors  de  la  manipulation  ordinaire  apres 
le  nettoyage. 

GRAIXE  DE  TOURXESOL 


Etalon  de  qualite 

Nom  de  classe 

Poids 
minimum 

par 
boisseau 
mesur6, 

en  livres 

Pourcentage 
minimum 
de  variet^ 
ou  genre 

Condition 

Pourcentage 
maximum 
de  la  graine 
fendue  et 
decortiquee 

Etalon  de  proprete 

N°  1  de  1'Est  canadien. 

24 

85% 

Bien  murie  —  saine  —  douce  et  de  dimension 
uniforme. 

2% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  2  de  1'Est  canadien. 

21 

60% 

Raisonnablement  bien  mtirie  —  douce  — 
peut  renfermer  des  graines  frappees  par 
la  gelee  et  endommagees  par  la  tempe 
rature. 

5% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  3  de  1'Est  canadien. 

21 

60% 

Peut  etre  legerement  ranee  et  ou  legere- 
ment  moisie. 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  1  de  1'Est  canadien,  mfelangee. 


24  Varietes         Bien  mdrie — saine — douce, 

ou  genres 
melanges. 


2% 


Graine  commercialement 
nette. 


N°  2  de  1'Est  canadien,  melangee.  '        21 


Varietes         Raisonnablement     bien     murie — douce —          5% 
ou  genres       peut  renfermer  des  graines  frappees  par 


Graine  commercialement 
nette. 


rature. 

N°  3  de  1'Est  canadien,  melangee. 

21 

Variet6s        Teut  etre  legerement  ranee  et  bu  legere- 
ou  genres       ment  moisie. 
melanges.  : 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 

Graine  de  tournesol  de  1'Est 
canadien  —  Echantillon. 

Toute  varie-  Tout*  graine  de  tournesol  qui  ne  remplit 
t6,  melan-i     pas  les  conditions  exigees  pour  1'une  quel- 
ge  de  va-     conque  des  autres  classes  etablies. 
ri6t6s     ou 
de  genres. 

NOTE:  Le  nom  de  la  variet4  doit  etre  ajoute  au  nom  de  la  classe  des  trois  premieres  classes  ci-dessus  specifiees.  et  en  faire  partie. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 

(See  Note) 

Minimum  weight 
per  measured 
bushel  in  pounds 

Degree  of  soundness 

No.  1  Canada 
Rapeseed. 

52 

Reasonably  sound;  cool  and  sweet;  may  contain 
not  over  3%  damaged  seeds,  including  not  over 
0.1%  heated.  Of  good  natural  colour. 

May  contain  not  more  than  1%  of  other  seeds  that  are 
conspicuous  and  that  are  not  readily  separable  from 
Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  2  Canada 
Rapeseed. 

50 

Cool  and  sweet;  may  contain  not  over  10%  dam 
aged  seeds,  including  not  over  0.2%  heated. 

May  contain  not  more  than  1.5%  of  other  seeds  that 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  3  Canada 
Rapeseed  . 

48 

May  contain  not  over  20%  damaged  seeds,  includ 
ing  not  over  0.5%  heated.  May  have  the 
natural  odour  associated  with  low  quality  seed, 
but  shall  not  be  distinctly  sour,  musty,  rancid, 
nor  have  any  odour  that  would  indicate  serious 
deterioration  or  contamination. 

May  contain  not  more  than  2%  of  other  seeds  that  are 
conspicuous  and  that  are  not  readily  separable  from 
Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

NOTE:  Assignment  of  rapeseed  to  any  of  the  above  grades  shall  not  imply  any  guarantee  with  respect  to  content  of  other  seeds  that  blend  with 
rapeseed. 

The  percentage  of  "other  seeds  that  are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separable"  shall  include  weed  seeds  that  do  not  blend  with 
rapeseed  and  whole  or  broken  kernels  of  other  grains,  when  these  are  not  removable  by  means  of  appropriate  sieves  and  other  cleaning  devices. 

Dockage  shall  be  assessed  on  rapeseed  for  foreign  material  that  is  readily  separated  from  the  mass  by  ordinary  mechanical  cleaning  methods, 
including  any  small  whole  or  broken  rapeseed  that  is  removed  along  with  such  foreign  material,  plus  any  other  seeds,  up  to  the  limits  established 
in  the  respective  grades,  that  are  conspicuous  and  that  remain  in  samples  after  ordinary  mechanical  cleaning  methods  have  been  applied,  these 
to  be  added  together  and  expressed  as  a  percentage  by  weight  of  the  whole;  except  that  a  reasonable  allowance  may  be  made  for  broken  rapeseed 
not  to  be  assessed  as  dockage  in  commercially  clean  rapeseed  when  this  can  be  attributed  to  attrition  in  the  normal  handling  after  cleaning. 


SUNFLOWER  SEED 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage, 
variety  or 
type 

Degree  of  soundness 

Maximum 
percentage 
of  cracked 
and 
hulled  seed 

No.  1  Canada  Eastern. 

24 

85% 

Well  matured;  sound;  sweet  and  uniform  in  size. 

2% 

Commercially  clean  seed. 

No.  2  Canada  Eastern. 

21 

60% 

Reasonably  well  matured;  sweet;  may  contain 
frosted  and  weather-damaged  seed. 

5% 

Commercially  clean  seed. 

No.  3  Canada  Eastern. 

21 

60% 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly  musty. 

10% 

Commercially  clean  seed. 

No.  1  Mixed  Canada  Eastern. 

24 

Mixed 
varieties 
or  types. 

Well  matured;  sound;  sweet. 

2% 

Commercially  clean  seed. 

No.  2  Mixed  Canada  Eastern. 

21 

Mixed 
varieties 
or  types. 

Reasonably  well  matured;  sweet;  may  contain 
frosted  and  weather-damaged  seed. 

5% 

Commercially  clean  seed. 

No.  3  Mixed  Canada  Eastern. 

21 

Mixed 
varieties 
or  types. 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly  musty. 

10% 

Commercially  clean  seed. 

Sample  Canada  Eastern. 

Any 
variety, 
mixture  of 
varieties 
or  types. 

Any  sunflower  seed  which  does  not  meet  the 
requirements  for  any  of  the  other  established 
grades. 

NOTE:  The  name  of  the  variety  shall  be  added  to  and  form  part  of  the  grade  name  for  the  first  three  grades  above  specified 
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GRAIXES  DE  SOYA 
Qualite  des  differentes  classes  de  graines  de  soya  jaunes,  vertes,  brunes,  noires  et  me'lange'es 


Nom  de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesurfe, 
en  livres 

Etalon  de  quality 

Limites  maxima  de 

Graines 
fendues 

Graines 
d'autres 
couleurs 
ou  bi- 
colorees 
(Voir  Note) 

Grains  chauffes 
et/ou  moisis  de 
graines  de  soya 
et  d'autres  graines 

Total 

des 
grains 
endom- 

mages 

Matieres  6trangeres 
autres  que  les  dfechets 

Matieres 
etrangeres 
autres  que 
le  grain 

Total  des 
matieres 
etrangeres, 
y  compris 
les  autres 
graines 

Graine  de  soya,  n°  1 
Canada. 

58 

Fralche,  &  odeur  naturelle,  bien 
criblee,  de  bonne  couleur 
naturelle. 

10% 

2% 

Exempte 

2% 

Environ 
0.1% 

1% 

Graine  de  soya,  n°  2 
Canada. 

56 

Fralche,  &  odeur  naturelle, 
legerement  tachee. 

15% 

3% 

Presque 
exempte 

3% 

Environ 
0.3% 

2% 

Graine  de  soya,  n°  3 
Canada. 

54 

Fraiche,  &  odeur  naturelle,  peut 
§tre  tachee  mais  non  endom- 
mag£e  gravement  par  suite 
d'un  contact  avec  le  sol. 

20% 

5% 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

3% 

Graine  de  soya,  n°  4 
Canada. 

51 

Fralche,  peut  §tre  cres  tachee  ou 
endommag6e  par  suite  d'un 
contact  avec  le  sol,  legere 
ment  gelfee  et  non  mftre. 

30% 

10% 

Environ 
3% 

8% 

Environ 

2% 

5% 

Graine  de  soya,  n°  5 
Canada. 

48 

Fralche,  peut  £tre  tres  tachee 
ou  endommagee  par  suite 
d'un  contact  avec  le  sol,  ge- 
leeet  non  mtire. 

49% 

15% 

Environ 

5% 

15% 

Environ 
3% 

8% 

Graine  de   soya  du 
Canada — Echan- 
tillon. 


Graines  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions  poshes  pour  1'une  ou  1'autre  des  classes,  du  n°  1  au  n°  5  inclusivement,  ou 
qui  sont  moisies,  sures,  fermentees  ou  chauffees,  ou  qui  ont  une  odeur  Strangere  considfiree  comme  un  d6faut  par  le  com 
merce,  ou  dont  la  qualit6  sous  d'autres  rapports  laisse  nettement  4  dfesirer. 


NOTE:  Les  limites  maxima  ici  donn6es  sous  la  rubrique  «Autres  couleurs*  ne  s'appliquent  pas  au  classement  de  melange  de  graines  de  soya. 
GRAIXE  DE  LIN 

Nom  de  classe 

Etalon  de  quality 

Etalon  de  proprete 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesurfe, 
en  livres 

Condition 

N°  1  de  1'Est  du  Canada. 

51 

Mtirie  et  douce.  Peut  contenir  12|%  de  graines 
endommagees,  y  compris  les  graines  cassees. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

N°  2  de  1'Est  du  Canada. 

50 

Mdrie  et   douce.   Peut   contenir  25%  de  graines 
endommagees,  y  compris  les  graines  cass6es. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

N°  3  de  1'Est  du  Canada. 

47 

Peut  contenir  5%  de  graines  endommagees  par  la 
chaleur. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

N°  4  de  1'Est  du  Canada. 

44 

Peut  contenir  10%  de  graines  endommagSes  par  la 
chaleur. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

Graine  de  lin  de  1'Est  du  Canada  — 
Echantillon. 

Toute  graine  de  lin  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  exig6es  pour  1'une  quelconque  des  autres  classes 
6tablies. 

S.R.,  c.  25,  deuxieme  annexe;  S.R.,  c.  308,  art.  5;  1955,  c.  9,  art.  6;  1962,  c.  25,  art.  3. 
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SOYBEANS 
Grade  requirements  for  Yellow,  Green,  Brown,  Black  and  Mixed  Soybeans 


Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Standard  of  quality 

Maximum  Limits  of: 

Splits 

Other 
colours  or 
bi-coloured 

(See  Note) 

Heat-damaged 
and/or  mouldy 
kernels  of 
soybeans  and 
of  other  grains 

Total 
damaged 
kernels 

Foreign  material 
other  than  dockage 

Foreign 
material 
other 
than 
grain 

Total 
foreign 
material 
including 
other 
grains 

No.  1  Canada  Soybeans. 

58 

Cool,  of  natural  odour,  well  screen 
ed,  of  good  natural  colour. 

10% 

2% 

Free 

2% 

About 
0.1% 

1% 

No.  2  Canada  Soybeans. 

56 

Cool,  of  natural  odour,  slightly 
stained. 

15% 

3% 

Practically 
free 

3% 

About 
0.3% 

2% 

No.  3  Canada  Soybeans. 

54 

Cool,  of  natural  odour,  may  be 
stained  but  not  badly  ground- 
damaged. 

20% 

5% 

About  1% 

5% 

About 
0.5% 

3% 

No.  4  Canada  Soybeans. 

51 

Cool,  may  be  badly  stained  or 
ground-damaged,  may  be  slight 
ly  immature  and  frosted. 

30% 

10% 

About  3% 

8% 

About 

2% 

5% 

No.  5  Canada  Soybeans. 

48 

Cool,  may  be  badly  stained  or 
ground-damaged,  immature  and 
frosted. 

49% 

15% 

About  5% 

15% 

About 
3% 

8% 

Sample  Canada  Soybeans. 


Shall  be  soybeans  which  do  not  meet  the  requirements  of  any  of  the  grades  from  No.  1  to  No.  5,  or  which  are  musty, 
sour  or  heating  or  hot,  or  which  have  any  commercially  objectionable  foreign  odour,  or  which  are  otherwise 
of  distinctly  low  quality. 


NOTE:  The  maximum  limits  here  given  for  "other  colours"  shall  not  apply  to  the  grading  of  mixed  soybeans. 


FLAX  SEED 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Standard  of  cleanness 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Degree  of  soundness 

No.  1  Canada  Eastern  . 

51 

Matured  and 
seeds. 

sweet;  may  contain  12  j%  damaged  seed?,  including  broken 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  2  Canada  Eastern  . 

50 

Matured  and 
seeds. 

sweet;  may  contain  25%  damaged  seeds,  including  broken 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  3  Canada  Eastern  . 

47 

May  contain 

5%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  4  Canada  Eastern  . 

44 

May  contain 

10%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

Sample  Canada  Eastern  . 

Any  flax  which  does  not  meet  the  requirements  of  any  of  the  established  grades. 

R.S.,  c.  2.5,  Sch.  Two;  R.S.,  c.  308,  s.  5;  1955,  c.  9,  s.  6;  1962,  c.  25,  s.  3. 
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FORMULE  1 

RECEPISSE  D'ELEVATEUH  POUR  EMMAGASINAGE  DANS  UN  COMPARTIMENT  SPECIAL 

(Articles  85,  110,  111 ) 


Annexe  III 


RELEVE  DE  PESEE 

Poids 

brut  

Poids  du 
wagon  

Grain 
decharge  

livres 

N° 


(Lieu  et  date) 


(Xom  du  titulaire  du  permis) 


Boisseaux 

Livres 

Grain 
decharge  

Criblures,  etc.,  enle- 
v6es  par  nettoyage 

!•£ 

Poids  brut  apres 
nettoyage  .       ... 

MO 
t-  '£> 

SfB 

- 

Poids  bri 

t  du  grain 

Boisseaux 

Livres 

dans  compartiment  n° 

Diminution  de  volume  al- 
louee 

Poids  brut 
du  grain               

RECEPISSE  D'EI^VATEUR  POUK  EMMAGASINAGE 
DANS  UN  COMPAKTTMENT  SPECIAL 


Poids  brut  du  grain  (chiffre  en  lettres) 

Un  echantillon  dudit  grain  a  etc  prelev£  de  la  maniere  prescrite  et  est  identifie  comme 
etant 

Les  frais  payables  a  1'egard  du  grain  ci-dessus  decrit  sent  les  suivants: 
a)  Pour  reception,  manutention  et  expedition  dudit  grain,  y  compris  remmagasinage  et 

1'assurance  contre  1'incendie,  ce  jour  et  pendant  les  quatorze  jours  qui  suivent 

cents  par  boisseau. 

6)  Pour  nettoyage  dudit  grain cents  par  boisseau. 

c)  Pour  emmagasinage  et  assurance  contre  1'incendie  pour  chaque  jour  ou  partie  de  jour 

apres  1'expiration  des  quatorze  jours  ci-dessus  mentionnes de  un  cent 

par  boisseau. 

Sur  remise  du  present  recfepisse  et  paiement  ou  offre  de  tous  frais  legitimes  a  1'egard  du  grain 
ci-dessus  decrit,  le  meme  grain  sera  livre  au  porteur  de  ce  recepisse,  a  son  choix, 

a)  par  son  dechargement  dans  un  wagon  de  chemin  de  fer  ou  autre  moyen  de  transport 
des  qu'il  est  disponible  pour  chargement  a  cet  elevateur,  ou 

6)  par  substitution  au  present  recepisse  et  a  des  recepisses  semblables,  visant  ensemble 
une  quantit*  d'au  moins  une  charge  de  wagon,  d'un  recepisse  d'entrepot  pour  ledit  grain 
identique,  delivre  suivant  la  formule  prescrite  par  un  elevateur  terminus  auquel  1'ex- 
pedition  dudit  grain,  apres  avis  ou  autrement,  est  autorisee  par  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada,  la  conformite  du  poids  ci-dessus  declare  et  du  poids  determine  apres  pesage 
officiel  au  moment  de  cette  livraison  4tant  garantie. 

Par. 


Mandataire  du  titulaire  de  permis 
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Gross 
Weight  

Lbs 

Wagon 

Weight  

.  .Lbs. 

Grain 
Unloaded 

Lbs 

Grain,  Canada 

SCHEDULE  III 

FORM  1 

SPECIAL  BIN  ELEVATOR  RECEIPT 
(Sees.  8.5.  110,  111) 

(Place  and  date) 

(Name  of  licensee) 
RECEIVED  this  day  (or  Storage  from 
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No. 


Bushels 

Lbs. 

Grain 
Unloaded 

Screenings,  etc., 
Cleaned  out  

Is 

Gross  Weight 
After  Cleaning.  .  .  . 

»s 

S-2 

£« 

Gross  C 

Jrain  Weight 

Bushels 

Lbs. 

in  Bin  No. 

Shrinkage 
Allowance 

Gross  Grain 
Weight  

Gross  Grain  Weight  (in  words) 

A  sample  of  the  said  grain  has  been  taken  in  the  prescribed  manner  and  is  identified  as 


The  charges  payable  in  respect  of  the  grain  above  described  shall  be  as  follows: 

(a)  For  receiving,  handling  and  shipping  the  said  grain  including  storage  and   insurance 
against  loss  by  fire  on  this  day  and  for  fourteen  days  thereafter, cents  a  bushel. 

(b)  For  cleaning  the  said  grain cents  a  bushel. 

(c)  For  storage  and  insurance  against  loss  by  fire  for  each  day  or  part  thereof  following  the 
expiration  of  the  fourteen  days  above  referred  to of  one  cent  a  bushel. 

Upon  the  surrender  of  this  receipt  and  the  payment  or  tender  of  all  lawful  charges  in  respect 
of  the  grain  above  described  the  said  identical  grain  will  be  delivered  to  the  holder  of  this 
receipt  at  his  option  either: 

(a)  by  its  discharge  into  a  railway  car  or  other  conveyance  upon  the  same  being  made  avail 
able  for  loading  at  this  elevator,  or 

(6)  by  the  substitution  for  this  and  like  receipts,  together  covering  a  quantity  not  less  than 
a  carload  lot,  of  a  warehouse  receipt  for  the  said  identical  grain  issued  in  the  prescribed 
form  by  a  terminal  elevator  to  which  shipment  of  the  said  grain,  upon  notice  or  other 
wise,  is  authorized  by  the  Canada  Grain  Act,  conformity  between  the  weight  above 
stated  and  the  weight  determined  on  government  weighing  at  the  time  of  such  delivery 
being  guaranteed. 


SPECIAL  BIN  ELEVATOR  RECEIPT 


By 


Agent  of  licensee 
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FORMULE  2 

RECEPISSE  ORDINAIRE  D'ELEVATEUR 

(Emmagasinage  classi  sans  mise  en  compartiment  special) 

(Articles  85,  110,  112) 


RELEVE  DE  PESEE 

Poids 
brut  

livres 

Poids  du 
wagon    

Grain 
dechargfe  

livres 

N° 


(Lieu  et  date) 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 
ce  jour,  pour  emmagasinage,  de. . 


Boisseaux 

Livres 

Grain 
decharge  

Criblures,  etc.,  enle- 
vees  par  nettoyage 

•3* 

K  >> 

Poids  brut  apres 
nettoyage  

*"o 
<-£ 

2  » 

o  c 

ft. 

Poids  brut  du  grain 

Nature  du 
grain 

Classe,  apres 
entente,  comme 

Sous  reserve  de  deduction  de 

Matieres  autres  que 
grains  cer6ales 

Autres  grains 
ce>eales 

Boisseaux 

Livres 

% 

% 

Poids  net  (chiffre  en  lettres) boisseaux. 


.  livres. 


Les  frais  payables  a  1'egard  du  grain  ci-dessus  d6crit  doivent  £tre  calculus  a  compter  de 
.  .et  sont  les  suivants: 


Diminution     de     volume 
allouee     

Poids  brut 
du  grain 

Deduction 

Poids  net  

a)  Pour  reception,  manutention  et  expedition  dudit  grain,  y  compris  I'emmagasinage  et 
1'assurance  contre  1'incendie,  a  la  date  en  dernier  lieu  mentionnee  et  pendant  les  quatorze 
jours  qui  suivent cents  par  boisseau. 

6)  Pour  nettoyage  dudit  grain cents  par  boisseau. 

c)  Pour  emmagasinage  et  assurance  contre  1'incendie  pour  chaque  jour  ou  partie  de  jour 

apres  1'expiration  des  quatorze  jours  ci-dessus  mentionn^s de  un  cent 

par  boisseau. 

Sur  remise  du  present  rec6pisse  et  paiement  ou  offre  de  tous  frais  16gitimes  il  l'egard  du  grain 
ci-dessus  decrit,  la  quantity  susmentionnee  de  grain  specifiee  ci-haut  sera  livrfee  au  porteur  du 
present  r^cepisse,  a  son  choix, 

a)  par  son  dechargement'dans  ua  wagon  de  chemin  de  fer  ou  autre  moyen  de  transport 
devenu  disponible  pour  chargement  &  cet  elevateur,  ou 

b)  par  substitution  au  present  rfecepisse  et  a  des  rec^pisses  semblables,  visant  ensemble 
une  quantite  d'au  moins  une  charge  de  wagon,  d'un  recepisse  d'entrepot  pour  du  grain 
des  mfimes  quantity  et  classe,  et  sous  reserve  seulement  de  la  deduction  ci-dessus  speci 
fiee,  delivre  suivant  la  formule  prescrite  par  un  61£vateur  terminus  auquel  1'expedition 
dudit  grain  est  autoris6e  par  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  apres  avis  ou  autrement. 


D'EMMAGASINAGECLASSi; 


Par. 


Exploitant 
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SCALE  RECORD 

Gross 
Weight         

Lbs. 

Wagon 
Weight  

Lbs. 

Grain 
Unloaded 

Lbs 

Bushels 

Lbs. 

Grain 
Unloaded 

Screenings,  etc., 
Cleaned  out   .  . 

•S-n 

i"  £ 

Gross  Weight 
After  Cleaning.   .  . 

i.  _g 

ORDINARY  ELEVATOR  RECEIPT 

(Graded  Storage  Without  Special  Binning} 
(Sees.  80,  110,  112) 

(Place  and  date) 

(Name  of  licensee) 
RECEIVED  this  day  for  Storage  from   . 


No. 


Gross  Grain 
Weight 

Kind  of  Grain 

The  agreed  Grade 
of  which  is 

Subject  to  Dockage  of 

Matter  other  than 
Cereal  Grain 

Other  Cereal 
Grains 

Bushels 

Lbs. 

% 

% 

Net  Weight  (in  words) bushels 


.pounds. 


Shrinkage 
Allowance      

Gross  Grain 
Weight 

Dockage 

Net  Weight 

The  charges  payable  in  respect  of  the  grain  above  described  are  to  be  calculated  from 

and  are  as  follows: 

(a)  For  receiving,  handling,  and  shipping  the  said  grain,  including  storage  and  insurance 

against  loss  by  fire  on  the  last  mentioned  date  and  for  fourteen  days  thereafter 

cents  a  bushel. 

(6)  For  cleaning  the  said  grain cents  a  bushel. 

(c)  For  storage  and  insurance  against  loss  by  fire  for  each  day  or  part  thereof  following  the 

expiration  of  the  fourteen  days  above  referred  to 

of  one  cent  a  bushel. 

Upon  the  surrender  of  this  receipt  and  the  payment  or  tender  of  all  lawful  charges  in  respect 
of  the  grain  above  described,  the  above  quantity  of  grain  of  the  grade  above  specified  will  be 
delivered  to  the  holder  of  this  receipt  at  his  option  either: 

(a)  by  its  discharge  into  a  railway  car  or  other  conveyance  made  available  for  loading  at 
this  elevator,  or 

(b)  by  the  substitution  for  this  and  like  receipts,  together  covering  a  quantity  not  less  than 
a  carload  lot,  of  a  warehouse  receipt  for  grain  of  the  same  quantity  and  grade,  and  subject 
only  to  the  dockage  above  specified,  issued  in  the  prescribed  form  by  a  terminal  elevator 
to  which  shipment  of  the  said  grain  is  authorized  by  the  Canada  Grain  Act  upon  notice 
or  otherwise. 


GRADED  STORAGE  RECEIPT 


By 


Operator 
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RELEVE  DE  PESEE 

Poids 

brut  

livres 

Poids  du 
wagon  

livres 

Grain  d6charg6  

livres 

FORMULE  3 
RECEPISSE  PROV1SOIRE  D'ELEVATEUR 

(Sous  reserve  du  classement  et  de  la  deduction) 
(Articles  85,  110,  113) 

(Lieu  et  date) 

(Nom  du  titulaire  du  permis) 
REQU  ce  jour  de 


Boisseaux 

Livres 

Grain 
d6charg6 

Criblures,  etc.,  enle- 
v6es  par  nettoyage 

a 
'3-® 
fc  £? 

Poids  brut 
apres  nettoyage  .  .  . 

u^ 
1* 

£° 

Diminution     de     volume 
alloufe  

Poids  brut 
du  grain 

N° 


Poids  brut  du  grain 

Nature  du  grain 

Dont  le  classement  n'a  pas  6t6  convenu 
mais  qui,  de  1'avis  du  soussigne\  de- 
vrait  etre  class6  comme 

Boisseaux 

Livres 

Poids  brut  (chiffre  en  lettres) boisseaux livres. 

Un  6chantillon  dudit  grain  a  et6  pr61ev6  de  la  maniere  prescrite  et  est  identified  comme  6tant 

Les  frais  payables  a  l'£gard  du  grain  ci-dessus  decrit  sont  les  suivants: 

a)  Pour  reception,  manutention  et  expedition  dudit  grain,  y  compris  remmagasinage  et 

1'assurance  centre  1'incendie,  ce  jour  et  pendant  quatorze  jours  ensuite 

cents  par  boisseau. 

b)  Pour  nettoyage  dudit  grain cents  par  boisseau. 

c)  Pour  emmagasinage  et  assurance  centre  1'incendie  pour  chaque  jour  ou  partie  de  jour 

qui  suit  1'expiration  des  quatorze  jours  ci-dessus  mentionne's de  un  cent 

par  boisseau. 

A  la  remise  du  present  billet  apres  la  reception  du  rapport  du  gouvernement  sur  la  classe 
de  l'£chantillon  ci-dessus  et  de  la  deduction  a  en  operer,  il  doit  etre  d61ivre,  en  son  lieu  et  place, 
un  recepisse1  ordinaire  d'elevateur  ou  un  billet  d'achat  au  comptant  pour  le  grain  de  la  classe 
indiquee  par  1'inspecteur,  sous  reserve  de  la  deduction  specifiee;  ou  sur  paiement  ou  oSre  de  tous 
frais  legitimes  a  l'6gard  du  grain  ci-dessus  decrit,  la  quantity  susmentionnee  de  grain  de  la  classe 
et  sous  reserve  de  la  deduction  qu'a  determined  1'inspection  officielle  de  l'6chantillon  plus  haut 
decrit  sera  livree  au  porteur  du  present  recepisse,  a  son  choix, 

a)  par  son  dechargement  dans  un  wagon  de  chemin  de  fer  ou  autre  moyen  de  transport 

rendu  disponible  pour  chargement  a  cet  e!6vateur,  ou 

6)  par  substitution  au  present  recepisse  et  a  des  rec6piss6s  semblables,  visant  ensemble  une 
quantity  d'au  moins  une  charge  de  wagon,  d'un  recepiss6  d'entrepot  pour  du  grain  des 
memes  quantite  et  classe  et  sous  reserve  seulement  de  la  deduction  susdite,  delivrfe 
selon  la  formule  prescrite  par  un  e!6vateur  terminus  auquel  1'expedition  dudit  grain 
est  autorisee  par  ladite  Loi  sur  les  grains  du  Canada  apres  avis  ou  autrement. 


:  PROVISOIKE  D'ElJlVATEUB 

(Sous  reserve  du  classement  et  de  la  deduction) 


Par. 


Exploitant 
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SCALE  RECORD 

Gross 
Weight  

Lbs 

Wagon 
Weight  

Lbs 

Grain 

Unloaded  

...Lbs. 

Shrinkage 
Allowance  

Gross  Grain 
Weight 

INTERIM  ELEVATOR  RECEIPT 

(Subject  to  Grade  and  Dockage] 
(Sees.  85,  110,  113) 


No.. 


(Place  and  date) 


(Name  of  licensee) 
RECEIVED  this  day  from. . 


Bushels 

Lbs. 

Grain 
Unloaded  

Screenings,  etc., 
Cleaned  out  ... 

e 

a  0 

Gross  Weight 
After  Cleaning.  .  .  . 

Gross  Grain  Weight 

Kind  of  Grain 

The  grade  of  such  grain  not  having  been 
agreed  upon  but  being  considered  by 
the  undersigned  to  be 

Bushels 

Lbs. 

Gross  W'eight  (in  words) bushels pounds. 

A  sample  of  the  said  grain  has  been  taken  in  the  prescribed  manner  and  is  identified  as 

The  charges  payable  in  respect  of  the  grain  above  described  shall  be  as  follows: 

(a)  For  receiving,  handling  and  shipping  the  said  grain  including  storage  and  insurance 

against  loss  by  fire  on  this  day  and  for  fourteen  days  thereafter 

cents  a  bushel. 

(b)  For  cleaning  the  said  grain cents  a  bushel. 

(e)  For  storage  and  insurance  against  loss  by  fire  for  each  day  or  part  thereof  following  the 
expiration  of  the  fourteen  days  above  referred  to of  one  cent  a  bushel. 

L'pon  the  surrender  of  this  ticket  after  the  receipt  of  the  government  report  as  to  the  grade 
of  the  above  sample  and  dockage  to  be  made  therefrom,  there  shall  be  issued  in  lieu  hereof  an 
ordinary  elevator  receipt  or  cash  purchase  ticket  for  grain  of  the  grade  reported  by  the  inspecting 
officer,  subject  to  the  dockage  specified;  or  on  payment  or  tender  of  all  lawful  charges  in  respect 
of  the  grain  above  described  the  above  quantity  of  grain  of  the  grade  and  subject  to  the  dockage 
determined  on  government  inspection  of  the  sample  above  described  will  be  delivered  to  the 
holder  of  this  receipt  at  his  option  either: 

(a)  by  its  discharge  into  a  railway  car  or  other  conveyance  made  available  for  loading  at 
this  elevator,  or 

(b)  by  the  substitution  for  this  and  like  receipts,  together  covering  a  quantity  not  less  than 
a  carload  lot,  of  a  warehouse  receipt  for  grain  of  the  same  quantity  and  grade  and  subject 
only  to  the  dockage  above  specified,  issued  in  the  prescribed  form  by  a  terminal  elevator 
to  which  shipment  of  the  said  grain  is  authorized  by  the  Canada  Grain  Act  upon  notice 
or  otherwise. 


INTERIM  ELEVATOR  RECEIPT 
(Subject  to  grade  and  dockage) 


By 


Operator 
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RELEVE  DE  PESEE 

Poids  brut  

livres 

Poids  du  wagon  ...                .... 

livres 

Grain  decharg6  

.  .livres 

FORMULE  4 

BILLET  D'ACHAT  ORDINAIRE  AU  COMPTANT 
(Articles  85,  110,  112,  117) 

(Lieu  et  date) 

(Nom  du  titulaire  du  permis) 

ACHETE  de 

(Nom  du  vendeur) 


Boisseaux 

Livres 

Grain  d£charg6 

Criblures,  etc.,  enle- 
v6es  par  nettoyage 

a 

•3<g 
fc,  ?? 

Poids  brut 
apres  nettoyage  .  .  . 

MO 

t-S 

3  OJ 

£° 

Diminution     de     volume 
allou£e  

Poids  brut 
a  constater        .    . 

D6chet 

Poids  net 
a  constater  

Net 

Nature  du  grain 

Class6,  apres 
entente,  comme 

Prix  par  boisseau 

Total  du  prix 
d'achat  payable 

Boisseaux 

Livres 

Moins  les  frais  16gitimes  &  payer  anterieurement  &  1'acha 
Montant  net  payable  com 

t,  s'il  en  est  

ptant  

Poids  net. 


(en  lettres) 

Montant  net  payable  comptant dollars. 

(en  lettres 1 


Par. 


Exploitant 


BILLET  D'ACHAT  ATJ  COMPTANT 
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SCALE  RECORD 

Gross 
Weight   .     . 

Lbs 

Wagon 
Weight  

Lbs 

Grain 
Unloaded 

Lbs 

Bushels 

Lbs. 

Grain 
Unloaded  

Screenings,  etc., 
Cleaned  out  

ft 

Gross  Weight 
After  Cleaning.  .  . 

<*s 

o-S 
& 

Shrinkage 
Allowance  

Gross  Weight 
To  Account  for  

Dockage 

Net  Weight 
To  Account  for  

FORM  4 

ORDINARY  CASH  PURCHASE  TICKET 
(Sees.  85,  110,  112,  117) 

(Place  and  date) 

(Name  of  licensee) 
PURCHASED  from  . 


No. 


(Name  of  vendor) 


Net 


Bushels       Lbs 


Kind  of  Grain 


Graded  by 
Agreement  as 


At  a  Price 
per  bushel  of 


Less  lawful  charges  due  prior  to  purchase  (if  any) . 


(Price  per  bushel  in  words) 


.  Net  Cash  payable 


Total  Purchase 
Price  payable 


Net  Weight. 


(in  words) 

Net  Cash  payable Dollars. 

(in  words) 


By. 


Operator 


CASH  PURCHASE  TICKET 
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RELEVE  DE  PESEE 

Poids  brut  

livres 

Poids  du  wagon  .... 

livres 

Grain  dfecharge  ... 

livres 

Boisseaux 

Livres 

Grain 
decharge  

Criblures,  etc.,  enle- 
vees  par  nettoyage 

-* 

K  >> 

Poids  brut  apres 
nettoyage  

boo 

StS 

£° 

Diminution     de     volume 
allouee 

Poids  brut 
du  grain              .... 

FORMULE  5 
BILLET  PKOVISOIRE  D'ACHAT  AU  COMPTANT 

(Articles  85,  110,  113) 

(Lieu  et  date) 

(Nom  du  titulaire  du  permis) 
ACHETEde... 


Poids  brut  du  grain boisseaux . 

(en  lettres) 


.livres. 


Nature  du  grain 

Dont  le  classement  n'a  pas  et6  convenu  mais  qui,  de  1'avis  du 
soussignfe,  devrait  etre  classe  comme 

Lequel  est  achetfe  sous  reserve  du  classement  et  de  la  deduction,  par  le  gouvernement,  de 

l'6chantillon  mentionn6  ci-dessous  a  un  prix  de cents  le  boisseau  pour  du 

(en  lettres) 

,  1'ecart  entre  les  classes  devant  etre  d6termin6  par  l'6cart  qui  existe 

(nommer  la  classe-type) 
ce  jour. 

Un  fechantillon  dudit  grain  a  fete  prfeleve  de  la  maniere  prescrite  et  est  identifife  comme 
fetant 

A  la  remise  de  ce  billet  apres  reception  du  rapport  du  gouvernement  sur  la  classe  de  1'fechan- 
tillon  susmentionn6  et  sur  la  dfeduction  a  en  faire,  un  bille.t  d'achat  ordinaire  au  comptant  sera 
6mis  en  lieu  et  place  des  pr6sentes  ou  le  montant  du  prix  d'achat,  moins  tout  paiement 
d'avance  dont  le  recu  est  ci-dessous  reconnu,  sera  pay6  immfediatement. 

Regu dollars  a  compte  du  prix  d'achat  ci-dessus  mentionnfe. 

(nombre) 


BILLET  PBOVISOIBE  D'ACHAT  AU  COMPTANT 


Vendeur 


Exploitant 
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SCALE  RECORD 

Gross 

Weight  

Lbs 

Wagon 
Weight 

Lbs 

Grain 
Unloaded 

Lbs 

FORM  5 

INTERIM  CASH  PURCHASE  TICKET 
(Sees.  85,  110,  113) 

(Place  and  date) 

(Name  of  licensee) 
PURCHASED  from.. 


No. 


Gross  Grain  Weight bushels . 

(in  words) 


.pounds. 


Bushels 

Lbs. 

Grain 
Unloaded   ... 

Screenings,  etc., 
Cleaned  out 

•STI 

a  „ 

Gross  Weight 
After  Cleaning  — 

**  -2 

Kind  of  Grain 

The  Grade  of  which  has  not  been  agreed 
undersigned  considers  should  be 

upon  but  which  the 
graded  as 

And  which  is  purchased  subject  to  Government  grading  and  dockage  of  the  sample  here- 

under  mentioned  at  a  price  of cents  per  bushel  for 

(in  words)  (naming  basic  grade) 

spread  between  grades  to  be  determined  by  the  spread  existing  on  this  day. 

A  sample  of  the  said  grain  has  been  taken  in  the  prescribed  manner  and  is  identified  as 


Shrinkage 
Allowance 

Gross  Grain 
Weight  

Upon  the  surrender  of  this  ticket  after  the  receipt  of  the  government  report  as  to  the  grade 
of  the  above  sample  and  the  dockage  to  be  made  therefrom  an  Ordinary  Cash  Purchase  Ticket 
will  be  issued  in  lieu  hereof,  or  the  amount  of  the  purchase  money  less  any  advance  payment  of 
which  the  receipt  is  hereunder  acknowledged,  will  be  forthwith  paid. 

Received dollars  on  account  of  the  purchase  price  above  mentioned. 

(number) 


INTERIM  CASH  PURCHASE  TICKET 


Vendor 


Operator 
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FORM  6 
REPORT  OF  SALE  BY  COMMISSION  MERCHANT 

(Sees.  85,  146) 

No... 


FORMULE  6 
RAPPORT  DE  VENTE  PAR  MARCHAND  COMMISSIONAIRE 

(Articles  85,  146) 


N° 


(Name  of  Commission  Merchant) 
Licensed  Grain  Commission  Merchant 


(Nom  du  marchand  commissionnaire) 
Marchand  commissionnaire  de  grains  autorise. 


o  19  A 19.. 

'  '(Name  of  Consignor)'  '  '  Date  '  '  <Nom  du  consignateur) 

(Address'  of  Consignor)'  '  (Adresse  du  consignateur j 

Nous  vous  donnons  avis  de  la  vente  suivante  portee  ce  jour  a 
We  advise  the  following  sale  made  for  your  account  today.  votre  compte. 

Sold  to       Quantity        Grade  Price  Terms        Delivery  Vendu  a      Quantit6        Classe  Prix         Conditions   Livraison 

Yours  truly,  Votre  devoue, 

• 

FORM  7  FORMULE  7 

TRACK  PURCHASE  NOTE  BORDEREAU  D!ACHAT  SUB  VOIE 

(Sees.  85,  149)  (Articles  85,  149) 

Basis  in  store  at  terminal  point  Prix  de  base  du  grain  en  magasin  a  un  terminus 

No N° 

(Name  and  address  of  Licensee)  (Nom  et  adresse  du  titulaire  du  permis) 

(Place  and  Date)  (Lieu  et  date) 

(Name  of  Vendor)  (Nom  du  vendeur) 

(Address  of  Vendor)  (Adresse  du  vendeur} 

I,  (or  we)  have  this  day  bought  from  you  the  (naming  kind  of  J'ai  (ou  nous  avons),  ce  jour,  achet6  de  vous  le  (indiquer  la 

grain)  contained  in  car  No.  (giving  initial  letter  and  number)  on  nature  du  grain)  contenu  dans  le  wagon  n°  (donner  lettre  initiale 

track  at  (naming  point)  containing  about  (number  in  words)  et  numero)  sur  la  voie  a  (nommer  1'endroit)  contenant  environ 

bushels  (more  or  less)  as  may  be  determined  by  government  (nombre  en  lettres)  boisseaux  (plus  ou  moins)  ainsi  qu'il  peut 

weighing.  etre  6tabli  par  pesage  officiel. 

The  price  of  the  said  grain  is  to  be:  Le  prix  dudit  grain  doit  etre 


Fixed  Price 


(in  words) dollars 

.  (in  words) cents  per  bushel 


basis  in  store  (*)  Thunder  Bay  or  Van 
couver. 


Price  Depending  on 
Government  Grade 


Prix  etabli 


Based  on  (number  in 
words)  dollars  (number  in 
words)  cents  per  bushel  for 
(naming  basic  grade)  basis 
in  store  (')  Thunder  Bay 
or  Vancouver  to  be  deter 
mined  by  spread  forty- 
eight  hours  after  unload. 


(en  lettres) 

dollars (en  lettres) 

cents  le  boisseau, 

prix  de  base  en  magasin  0 ) 
a  Thunder  Bay  ou  Van 
couver. 


Prix  d'apres  classement  par  le 
gouvernement 


Base  sur  (nombre  en  lettres)  dollars 
(nombre  en  lettres)  cents  le  boisseau  pour 
(indiquer  la  classe-type),  prix  de  base  en 
magasin  (')  a  Thunder  Bay  ou  Vancouver  & 
determiner  par  1'ecart  quarante-huit  heures 
apres  le  dechargement. 


(l)  Delete  name  of  place  not  required 


(')Retrancher  le  nom  de  1'endroit  qui  n'est  pas  requis. 
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I,  (or  we)  acknowledge  the  receipt  of  the  bill  of  lading  for  the 
above  grain  duly  endorsed  by  the  consignor. 

I,  (or  we)  have  made  part  payment  to  (naming  the  person)  or 
have  issued  an  order  to  paying  agent  to  make  part  payment  to 

him  of  $ on  the  above  purchase,  the  balance  to  be  paid 

immediately  upon  receipt  of  weight  and  grade  certificates  and 
railway  expense  bill,  the  amount  of  which  is  to  be  deducted  from 
the  balance  due. 


(Buyer) 


Accepted,  and  part  payment  amounting  to  $. 
received. 


J'accuse  (ou  nous  accusons)  reception  du  connaissement  pour  le 
grain  ci-dessus  decrit,  dument  endoss£  par  le  consignateur. 

J'ai  (ou  nous  avons)  fait  un  paiement  partiel  a  (nommer  la 
personne)  ou  ^mis  un  ordre  a  1'agent  payeur  de  lui  verser  un 

paiement  partiel  de  $ sur  1'achat  susmentionne,  le 

solde  devant  etre  pay6  imme'diatement  sur  reception  des  certifi- 
cats  de  poids  et  de  classement  et  du  releve1  des  frais  de  chemin  de 
fer,  le  montant  en  etant  deduit  du  solde  exigible. 


(Acheteur) 


Accepte,  et  recu  paiement  partiel  de  $ . 


(Vendor) 


(Vendeur) 


FORM  8 
TRACK  PURCHASE  NOTE 

(Sees.  85,  149) 
Basis  County  Point 


FORMULB  8 
BORDEREAU  D'ACHAT  SUR  VOIE 

(Articles  85,  149) 
Prix  de  base  d  un  endroit  regional 


(Name  and  address  of  Licensee) 

No 

(Place  and  date) 
(Name  of  Vendor) 


(Nom  et  adresse  du  titulaire  du  permis) 

N° 

(Lieu  et  date) 
(Nom  du  vendeur) 


(Address  of  Vendor) 

I,  (or  we)  have  this  day  bought  from  you  the  (naming  kind  of 
grain)  contained  in  car  No.  (giving  initial  letter  and  number)  on 
track  at  (naming  point)  containing  about  (number  in  words) 
bushels  (more  or  less)  as  may  be  determined  by  government 
weighing. 

The  net  price  of  the  said  grain  except  for  any  inspection  and 
weighing  fees  is  to  be: 


Fixed  Price 


(in  words) dollars 

.  (in  words) cents  per  bushel 


Price  Depending  on 
Government  Grade 


Based  on  (number  in 
words)  dollars  (number  in 
words)  cents  per  bushel  for 
(naming  basic  grade)  to  be 
determined  by  spread 
forty-eight  hours  after 
unload. 


I,  (or  we)  acknowledge  receipt  of  the  bill  of  lading  for  the  above 
grain  duly  endorsed  by  the  consignor. 

I,  (or  we)  have  made  part  payment  to  (naming  the  person)  or 
have  issued  an  order  to  paying  agent  to  make  part  payment  to 

him  of  $ on  the  above  purchase,  the  balance  to  be  paid 

immediately  upon  receipt  of  weight  and  grade  certificates,  half  of 
the  fees  for  which  are  payable  by  the  vendor  and  half  by  the 
purchaser. 


(Adresse  du  vendeur) 

J'ai  (ou  nous  avons),  ce  jour,  achete  de  vous  le  (indiquer  la 
nature  du  grain)  contenu  dans  le  wagon  n°  (donner  lettre  initiale 
et  numero)  sur  la  voie  a  (nommer  1'endroit)  contenant  environ 
(nombre  en  lettres)  boisseaux  (plus  ou  moins)  ainsi  qu'il  peut 
etre  etabli  par  pesage  ofEciel. 

Le  prix  net  dudit  grain,  sauf  les  frais  d'inspection  et  de  pesage, 
doit  etre: 


Prix  etabli 


Prix  d'apres  classement  par  le 
gouvernement 


. .  (en  lettres) 


.dollars (en  lettres) 

cents  le  boisseau. 


Base  sur  (nombre  en  lettres) 
dollars  (nombre  en  lettres)  cents 
le  boisseau  pour  (indiquer  la 
classe-type)  a  determiner  par 
1'ecart  quarante-huit  heures  apres 
le  dechargement. 


J'accuse  (ou  nous  accusons)  reception  du  connaissement  pour  le 
grain  ci-dessus  decrit,  dument  endosse'  par  le  consignateur. 

J'ai  (ou  nous  avons)  fait  un  paiement  partiel  a  (nommer  la 
personne)  ou  emis  un  ordre  a  1'agent  payeur  de  lui  verser  un 

paiement  partiel  de  $ sur  1'achat  susmentionne1,  le 

solde  devant  etre  pay6  immediatement  sur  reception  d.es  certifi- 
cats  de  poids  et  de  classement  dont  la  moitie  des  frais  sont  paya- 
bles  par  le  vendeur  et  1'autre  moitie  par  1'acheteur. 


(Buyer) 
Accepted,  and  part  payment  amounting  to  $ received.          Accepte,  et  recu  paiement  partiel  de  $ . 


(Acheteur) 


(Vendor) 


(Vendeur) 
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FORM  9 

GRAIN  DEALER'S  PURCHASE  NOTE 
(Sees.  85,  154) 

Basis  in  store  at  terminal  point 

No... 


(Name  of  Licensee) 

LICENSED  GRAIN  DEALER 


(Place  and  Date) 


(Name  of  Vendor) 
(Address  of  Vendor) 


I,  (or  we)  have  this  day  purchased  from  (naming  the  vendor)  of 
(giving  vendor's  address)  about  (number  in  words)  bushels  of 
(naming  the  kind  of  grain)  as  may  be  determined  by  government 
weighing. 

The  price  of  the  said  grain  is  to  be: 


Fixed  Price 


(number  in  words) dollars 

(number  in  words) cents  per  bushel 

basis  in  store  (')  Thunder  Bay  or  Van 
couver. 


Price  Depending  on 
Government  Grade 


Based  on  (number  in 
words)  dollars  (number  in 
words)  cents  per  bushel  for 
(naming  basic  grade)  basis 
in  store  (')  Thunder  Bay 
or  Vancouver  to  be  deter 
mined  by  spread  forty- 
eight  hours  alter  unload. 


(l)  Delete  place  not  required 

Delivery  is  to  be  made  in  car  on  track  at  (naming  the  station)  on 
or  before  (naming  a  date)  and  the  grain  is  to  be  billed  by  the 
vendor  to  (naming  a  terminal  point). 

I,  (or  we)  agree  to  make  a  part  payment  of  $ on 

receipt  of  bill  of  lading  and  the  balance  of  the  purchase  price  shall 
be  payable  on  receipt  of  weight  and  grade  certificates  and  railway 
expense  bill,  the  amount  of  which  is  to  be  deducted  from  the 
purchase  price. 


(Signature  of  dealer  or  his  agent) 


Accepted   by . 


(Signature  of  Vendor) 

FORM  10 

GRAIN  DEALER'S  PURCHASE  NOTE 
(Sees.  85,  154) 

Basis  County  Point 

No... 


(Name  of  Licensee) 

LICENSED  GRAIN  DEALER 


(Place  and  date) 


(Name  of  Vendor) 


(Address  of  Vendor) 

I,  (or  we)  have  this  day  purchased  from  (naming  the  vendor)  of 
(giving  vendor's  address)  about  (number  in  words)  bushels  of 


FORMULE  9 
BORDEREAU  D*ACHAT  DU  COMMER5ANT  DE  GRAINS 

(Articles  85,  154) 
Prix  de  base  du  grain  en  magasin  a  un  terminus 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 

COMMERCANT  DE  GRAINS  AUTORISE 

(Lieu  et  date) 


(Nom  de  vendeur) 
(Adresse  du  vendeur) 

J'ai  (ou  nous  avons),  ce  jour,  achete  de  (nommer  le  vendeur)  de 
(donner  1'adresse  du  vendeur)  environ  (nombre  en  lettres)  bois- 
seaux  de  (indiquer  la  nature  du  grain)  ainsi  qu'il  peut  etre  etabli 
par  pesage  officiel. 

Le  prix  dudit  grain  doit  etre: 


Prix  etabli 


.  (nombre  en  lettres) 

dollars 

.  (nombre  en  lettres) 


cents  le  boisseau,  prix 

de  base  en  magasin  (')  a  Thunder 
Bay  ou  Vancouver. 


Prix  d'apres  classement  par  le 
gouvernement 


Base  sur  (nombre  en  lettres) 
dollars  (nombre  en  lettres)  cents 
le  boisseau  pour  (indiquer  la 
classe-type)  prix  de  base  en  maga 
sin  0)  a  Thunder  Bay  ou 
Vancouver  a  determiner  par 
1'ecart  quarante-huit  heures  apres 
le  dechargement. 


(')  Retrancher  1'endroit  qui  n'est  pas  requis. 

Le  chargement  doit  etre  fait  dans  le  wagon  sur  la  voie  a  (nom 
mer  la  station)  le  ou  avant  le  (indiquer  une  date)  et  le  grain  doit 
etre  consigne  par  le  vendeur  a  (indiquer  un  endroit  terminus). 

Je  m'engage  (ou  nous  nous  engageons)  a  verser  un  paiement 

partiel  de  $ sur  reception  du  connaissement  et  le  solde  du 

prix  d'achat  sera  exigible  sur  reception  des  certificats  de  poids  et 
de  classement  et  releve  des  frais  de  chemin  de  fer,  le  montant  en 
etant  deduit  du  prix  d'achat. 


(Signature  du  commerQant  ou  de  son  mandataire) 


Accepte  par. 


(Signature  du  vendeur) 

FORMULE  10 
BORDERAU  D'ACHAT  DU  COMMERgANT  DE  GRAINS 

(Articles  85,  154) 
Prix  de  base  a  un  endroit  regional 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 

COMMER5ANT  DE  GRAINS  AUTORIs£ 


(Lieu  et  date) 


(Nom  du  vendeur) 
(Adresse  du  vendeur) 


J'ai  (ou  nous  avons),  ce  jour,  achetS  de  (nommer  le  vendeur)  de 
(donner  1'adresse  du  vendeur)  environ  (nombre  en  lettres)  bois- 
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(naming  the  kind  of  grain)  as  may  be  determined  by  government  seaux  de  (indiquer  la  nature  du  grain)  ainsi  qu'il  peut  etre  etabli 

weighing.  par  pesage  officiel. 

The  net  price  of  the  said  grain  except  for  any  inspection  and          Le  prix  net  dudit  grain,  sauf  les  frais  d'inspection  et  de  pesage, 

weighing  fees  is  to  be:  doit  etre 


Fixed  Price 


(number  in  words)     . 
(number  in  words)  .  . . 


dollars 

.  cents  per  bushel 


Price  Depending  on 
Government  Grade 


Based  on  (number  in 
words)  dollars  (number  in 
words)  cents  per  bushel  for 
(naming  basic  grade)  to  be 
determined  by  spread 
forty-eight  hours  after 
unload. 


Delivery  is  to  be  made  in  car  on  track  at  (naming  the  station)  on 
or  before  (naming  a  date)  and  the  grain  is  to  be  billed  by  the 
vendor  to  (naming  a  terminal  point). 

I,  (or  we)  agree  to  make  part  payment  of  $ on 

receipt  of  bill  of  lading  and  the  balance  of  the  purchase  price  shall 
be  payable  on  receipt  of  weight  and  grade  certificates,  half  of  the 
fees  for  which  are  payable  by  the  vendor  and  half  by  the  purchaser. 


(Signature  of  dealer  or  his  agent ) 


Accepted  by 


(Signature  of  Vendor) 


Prix  etabli 


(nombre  en  lettres) 

dollars 

(nombre  en  lettres) 

. .  .cents  le  boisseau. 


Prix  d'apres  classement  par  le 
gouvernement 


Base  sur  (nombre  en  lettres) 
dollars  (nombre  en  lettres)  cents 
le  boisseau  pour  (indiquer  la 
classe-type)  &  determiner  par 
1'ecart  quarante-huit  heures  apres 
le  dechargement. 


Le  chargement  doit  etre  fait  dans  le  wagon  sur  la  voie  a  (nom- 
mer  la  station)  le  ou  avant  le  (indiquer  une  date)  et  le  grain  doit 
etre  consign^  par  le  vendeur  a  (indiquer  un  endroit  terminus). 

Je  m'engage  (ou  nous  nous  engageons)  a  verser  un  paiement 

partiel  de  $ sur  reception  du  connaissement  et  le  solde  du 

prix  d'achat  sera  exigible  sur  r6ception  des  certificats  de  poids  et 
de  classement  dont  la  moiti6  des  frais  sont  payables  par  le  ven 
deur  et  1'autre  moitie  par  1'acheteur. 


(Signature  du  commercant  ou  de  son  mandataire) 


Accept^  par . 


(Signature  du  vendeur) 


FORM  11 

APPLICATION  FOR  CAR 
(Sec.  61) 


No.. 


FORMULE  11 
REQUISITION  DE  WAGON 

(Article  61) 


N° 


(Date) 


(Date) 


(Railway  Company) 

(Station) 

I  hereby  make  application  for  a  railway  car  to  be  furnished  for 

the  shipment  of  about bushels  of 

(naming  the  kind  of  grain)  0)  \  grown  by  (naming  grower)  on 

I  which  the  manager  of 

the  (describing  the  land  on  which  the  grain  was  grown)  / 
elevator  at  the  above  station  is  now  entitled  to  ship,  \ 

!at  the  (name)  elevator  i  (2) 
at  the  loading  platform  >      at  this  point 
on  the  siding  ) 

and  to  have  a  capacity  of or or tons. 

There  remains  in  this  or  any  other  car  order  book  no  application 
for  the  placing  of  a  car  by  any  of  the  above  applicants  which,  under 
the  provisions  of  the  Canada  Grain  Act  prevents  the  making  of 
this  application. 

Signed  in  the  presence  of 


(Railway  Agent) 


(Signature  of  applicant  or  representative) 


(')  Strike  out  inapplicable  words 

(2)  Strike  out  directions  not  intended 


(Compagnie  de  chemin  de  fer) 
(Station) 

Je,  par  les  presentes,  requisitionne  un  wagon  de  chemin  de  fer  a 

fournir  pour  1'expedition  d'environ 

boisseaux  de  (indiquer  la  nature  du  grain)  (1)  produit  par  (nom- 
mer  le  producteur)  sur  (decrire  le  terrain  sur  lequel  a  etc  produit 
le  grain) 

que  le  gerant  de  1'elevateur  a  la  station  susmentionnee  a  main- 
tenant  le  droit  d'exp6dier, 

/"a  1'elevateur  de  (nomU  (2) 

ce  wagon  devant  etre  placeX  au  quai  de  chargement  >      a  cet  en- 

vsur  la  voie  late>ale        .' 

droit  et  ayant  une  capacite  de ou ou 

tonnes. 

II  ne  reste  dans  ce  livre  ou  dans  tout  autre  livre  de  requisitions 
de  wagons  aucune  requete  pour  le  stationnement  d'un  wagon, 
provenant  d'un  des  requerants  susdits,  qui,  sous  le  regime  des 
dispositions  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  empeche  de  faire 
la  presente  requisition.  Sign4  en  presence  de 


(Prepose  de  chemin  de  fer) 

(Signature  du  requerant  ou  de  son  representant) 


(1)  Retrancher  les  mots  qui  ne  s'appliquent  pas. 

(2)  Bifier  les  indications  qui  ne  s'appliquent  pas. 
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In  fulfilment  of  the  above  application  Car  No.  (giving  letter  and 

number  of  car)  was  placed  as  above  set  out  at o'clock 

on  the day  of and  notice  accordingly 

was  given  to by  (insert  "telephone"  or  "word  of 

mouth"  as  the  case  may  be) at o'clock. 


(Railway  Agent) 

The  loading  of  the  above  car  was  completed  and  the  said  car 
was  billed  out  on  the day  of 


En  execution  de  la  requisition  qui  precede,  le  wagon  n°  (donner 
lettre  et  nume'ro  du  wagon)  a  etc  place,  comme  il  est  e"nonce  ci- 

haut,  a heures  le jour  de et  avis  a  6t^ 

en  consequence  donne  a (inserer  «par  telephone »  ou 

•verbalement  en  presence  1'un  de  l'autre»  selon  le  cas)  a 

heures. 


(Pr6pos£  de  chemin  de  fer) 

Le  chargement  du  wagon  ci-dessus  decrit  a  ete  complete  et 
ledit  wagon  a  ete  consigne  le jour  de 


(Railway  Agent) 


(Prepose  de  chemin  de  fer) 


FORM  12 

OPEN  SALE  CONTRACT 

(Sees.  85,  100) 

(Car  Loads') 


No. 


(Place  and  date) 


(Name  of  Licensee) 


To. 


(Name  of  Vendor) 


FORMULE  12 
CONTRAT  DE  VENTE  A  PRIX  INDETERMINE 

(Articles  85,  100) 
(Chargements  de  wagons) 


N° 


(Lieu  et  date) 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 


(Nom  du  vendeur) 


(Address  of  Vendor) 
We  hereby  purchase  from  you  the  following  grain: 


(Adresse  du  vendeur) 
Par  les  presentes,  nous  achetons  de  vous  le  grain  suivant : 


Shipped  from 

In  car 
number 

Kind  of 
grain 

Premium 
if  any 

Remarks             Expedie  de 

Dans  le  wagon 
numero 

Nature  du 
grain 

Prime, 

s'il  en  est 

Observations 

Bill  of  lading  to  be  endorsed  and  delivered  to  us  at  once  and  the 
above  grain  to  become  our  property. 

The  price,  less  the  discount  hereinafter  mentioned,  shall  be  the 
market  price  on  the  Winnipeg  or  Vancouver  Grain  Exchange  for 
similar  grain  in  store  at  Thunder  Bay,  or  Vancouver,  as  the  case 
may  be,  at  the  time  of  receipt  of  request  for  final  settlement.  If 
demand  is  received  after  close  of  the  market,  the  price  will 
be  the  closing  market  price.  Such  settlement  shall  be  subject  to 
the  usual  charges  for  freight,  inspection,  weighing,  and  clean 
ing.  The  price  to  be  subject  to  a  discount  of 

of  one  cent  per  bushel  per  day  commencing  ten  days  after  date  of 
unloading  the  grain. 


Le  connaissement  doit  etre  endoss6  et  a  nous  livre  immediate- 
ment  et  le  grain  susdit  doit  devenir  notre  propriety. 

Le  prix,  moins  1'escompte  ci-apres  mentionne,  doit  etre  le  prix 
marchand  a  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg  ou  Vancouver  pour 
du  grain  semblable  en  magasin  a  Thunder  Bay  ou  Vancouver, 
selon  le  cas,  au  moment  ou  est  rogue  la  demande  d'un  reglement 
d^finitif .  Si  la  demande  est  regue  apres  la  fermeture  du  march6, 
le  prix  doit  etre  celui  de  la  fermeture  du  marche.  Ce  reglement 
est  assujetti  aux  frais  ordinaires  de  transport,  d'inspection,  de 
pesage  et  de  nettoyage.  Le  prix  est  sujet  a  un  escompte  de 

de  cent  le  boisseau  par  jour  commengant  dix 

jours  apres  la  date  de  dechargement  du  grain. 


(Name  of  licensee) 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 


(Agent  of  licensee) 


(Mandataire  du  titulaire  du  permis) 
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No. 


FORM  13 

OPEN  SALE  CONTRACT 
(Sees.  85,  100) 
(Wagon  Loads) 


(Place  and  date) 


N° 


FORMULE  13 
CONTRAT  DE  VENTE  A  PRIX  INDETERMINlD 

(Articles  85,  100) 
(Charge-merits  de  camions) 

(Lieu  et  date) 


To. 


(Name  of  Licensee) 
(Name  of  Vendor) 


(Address  of  Vendor) 
We  hereby  purchase  from  you: 


Net 

Kind  of  Grain 

Graded  by  agreement  as 

Bushels 

Lbs. 

Gross    weight Ibs.    Wagon    weight Ibs.    Grain 

unloaded Ibs. 

Gross 

Shrinkage Ibs.  Weight.  .  .  .  bushels.  .  .  .Ibs.  Dockage  .... 

bush. . .  .Ibs. 

Net  weight 

(in  words) 
Receipt  of  the  above  gram  is  hereby  acknowledged. 

The  price,  less  the  discount  hereinafter  mentioned,  shall  be  the 
prevailing  street  price  at  this  point  for  grain  of  the  grade  above 
specified  at  the  time  of  receipt  of  request  for  final  settlement. 

Such  settlement  shall  be  subject  to  a  discount  of of 

one  cent  per  bushel  per  day  commencing  ten  days  after  date  of 
delivery  of  the  grain. 


(Name  of  licensee) 


(Agent  of  licensee) 


R.S.,  c.  25,  Sch.  Three 


(Nom  du  titulaire  du  permit.) 
(Nom  du  vendeur) 
(Adresse  du  vendeur) 


Par  les  presentes,  nous  achetons  de  vous: 


Net 

Nature  du  grain 

Classe,  apres  entente,  comme 

Boisseaux 

Livres 

Poids  brut livres.      Poids  du  camion livres. 

Grain  d6charge livres.       Diminution  de  volume ....  livres. 

Poids  brut boisseaux livres. 

Deduction boisseaux livres. 

Poids  net 

(en  lettres) 
Nous  accusons,  par  les  presentes,  reception  du  grain  susdit. 

Le  prix,  moms  1'escompte  ci-apres  mentionne,  doit  etre  le  cours 
d'apres-bourse  en  vigueur  a  cet  endroit  pour  du  grain  de  la  classe 
ci-dessus  sp6cifi6e  au  moment  ou  est  rec.ue  la  demande  de  regle- 

ment  definitif .  Ce  reglement  est  sujet  a  un  escompte  de 

de  cent  le  boisseau  par  jour  commencant  dix  jours  apres  la  date 
de  livraison  du  grain. 


(Nom  du  titulaire  du  permis) 


(Mandataire  du  titulaire  du  permis) 


S.R.,  c.  25,  troisieme  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  G- 17 

An  Act  to  provide  for  the  supervision  and 
regulation  of  trading  in  grain  futures 


CHAPITRE  G-17 

Loi   ayant   pour    objet    de    controler   et    de 
reglementer  les  marches  de  grain  a  terme 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited   as  the    Grain 

Futures  Act.  R.S.,  c.  140,  s.  1. 


TITRE  ABREG£ 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  les  marches  de  grain  a  terme.  S.R., 
c.  140,  art.  1. 


Definitions 

"Board" 

« Commission* 

"cash  grain" 
•  grain  au.  .  .» 


"gram" 

•  grain* 

"grain  futures" 

•  marches.  .  .* 


"Minister" 
•Minittre* 

"products  or  by 
products" 
•produiti. .  .» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Grain  Commis 
sioners  for  Canada ; 

"cash  grain"  means  grain  that  is  in  a  position 
to  be  sold  for  cash  upon  delivery  of 
documents  of  title  representing  grain  of  the 
specified  grade  or  grades  pursuant  to 
contracts  for  immediate  or  deferred  deliv 
ery; 

"grain"  means  wheat,  oats,  barley,  rye, 
flaxseed  and  corn ; 

"grain  futures"  means  contracts  negotiated 
by  members  of  The  Winnipeg  Grain 
Exchange  under  the  conditions  and  terms 
set  forth  in  its  by-laws  or  rules,  as  principals 
or  agents,  for  the  purchase  or  sale  of  grain 
to  be  accepted  or  delivered  during  future 
months  in  respect  of  which  facilities  for 
trading  in  grain  futures  have  been  provided 
by  The  Winnipeg  Grain  Exchange,  but  does 
not  include  contracts  for  the  purchase  or 
sale  of  cash  grain ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"products  or  by-products"  of  grain  means  any 
substance  produced  by  gristing,  crushing, 
grinding,  milling,  cutting  or  otherwise 
processing  any  kind  of  grain,  or  by  the 
sifting  or  screening  of  any  substance  so 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«Bourse  des  grains  de  Winnipeg»  signifie  la 
libre  association  de  personnes  organisee, 
etablie  et  maintenue  en  vue  d'exploiter  et 
de  conduire  une  bourse  de  grains  et  de 
denrees  en  la  cite  de  Winnipeg,  province  du 
Manitoba,  et  connue  sous  le  nom  «Bourse 
des  grains  de  Winnipeg»  ; 

«Commission»  signifie  la  Commission  des 
grains  du  Canada ; 

«controleur»  signifie  un  fonctionnaire  de  la 
Commission  regulierement  nomme  en  con- 
formite  de  la  presente  loi ; 

«grain»  signifie  le  ble,  1'avoine,  1'orge,  le 
seigle,  la  graine  de  lin  et  le  maTs; 

«grain  au  comptant»  signifie  le  grain  qui  est 
en  etat  d'etre  vendu  au  comptant  sur 
livraison  des  litres  representant  le  grain  du 
type  ou  des  types  specifies  selon  des  contrats 
pour  livraison  immediate  ou  differee ; 

«marches  de  grain  a  terme »  signifie  les 
contrats  negocies  par  les  membres  de  la 
Bourse  des  grains  de  Winnipeg,  aux  termes 
et  conditions  enonces  dans  ses  regies  ou 
reglements,  a  titre  de  mandants  ou  de 
mandataires,  en  vue  de  1'achat  ou  de  la 
vente  de  grain  a  accepter  ou  a  livrer  durant 
les  mois  futurs  et  a  1'egard  desquels  la 
Bourse  des  grains  de  Winnipeg  a  prevu  des 


Definitions 

•  Bourse  des 
grains  de 
Winnipeg. 
"The  Winnipeg 
Gram  Exchange" 


•Commission* 
"Board" 

•controleur» 
"supervisor" 


•  gram- 
"ffrain" 

•grain  au 
comptant. 
"eath.  .  ." 


•marches  de 
grain  a  terme» 

"grain.  .  ." 
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"order" 

« ordonnance* 

"supervisor" 
•  controleun 

"The  Winnipeg 

Grain  and 

Produce 

Exchange 

Clearing 

Association 

Limited" 


"The  Winnipeg 
Grain 
Exchange" 
•  Bourse.  .  .» 


produced ; 
'order"  means  an  order  made  by  the  Board 

pursuant  to  this  Act ; 
'supervisor"  means  an  officer  of  the  Board 

duly  appointed  pursuant  to  this  Act ; 

'The  Winnipeg  Grain  and  Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited"  means  the 
association  incorporated  under  the  Compa 
nies  Act  of  Manitoba  under  the  name  of 
"The  Winnipeg  Grain  and  Produce 
Exchange  Clearing  Association  Limited"; 

'The  Winnipeg  Grain  Exchange"  means  the 
voluntary  association  of  persons  organized, 
established  and  maintained  to  operate  and 
conduct  a  grain  and  produce  exchange  at 
the  city  of  Winnipeg,  in  the  Province  of 
Manitoba,  known  as  "The  Winnipeg  Grain 
Exchange". 


Extending  Act  (2)  The  Governor  in  Council  may,  in  the 
case  of  any  grain  exchange  in  Canada  wherein 
trading  in  grain  is  conducted  by  means  of  or 
by  reference  to  grades  established  under  the 
Canada  Grain  Act,  upon  being  satisfied  that 
the  principal  part  of  the  grain  dealt  in  by 
means  of  contracts  made  on  such  exchange  is 
shipped  out  of  the  province  of  production,  or 
is  exported  from  Canada,  and  that  the 
transactions  in  grain  on  such  exchange  are 
transactions  in  interprovincial  or  international 
trade,  and  that  the  national  interests  of 
Canada  are  affected  by  such  transactions, 
extend  the  provisions  of  this  Act  to  such  grain 
exchange  and  to  the  officers  and  members 
thereof,  and  to  persons  trading  thereon,  and 
to  any  clearing  house  association  operated  in 
connection  therewith.  R.S.,  c.  140,  s.  2;  P.C. 
1962-112. 


facilites  pour  la  negociation  des  marches  de 
grain  a  terme,  mais  ne  comprend  pas  les 
contrats  en  vue  de  1'achat  ou  de  la  vente  de 
grain  au  comptant ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 
ture ; 

«ordonnance»  signifie  une  ordonnance  rendue 
par  la  Commission  en  conformite  de  la 
presente  loi ; 

«produits  ou  sous-produits»  de  grain  signifie 
toute  substance  produite  par  la  pulverisa 
tion,  le  broyage,  1'ecrasage,  la  mouture,  le 
coupage  ou  autre  conditionnement  de  toute 
espece  de  grain,  ou  par  le  blutage,  tamisage 
ou  criblage  d'une  substance  ainsi  produite; 

;<The  Winnipeg  Grain  and  Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited*  signifie  1'as- 
sociation  constitute  en  vertu  de  la  loi  dite 
The  Companies  Act  du  Manitoba,  en  une 
corporation  portant  nom  «The  Winnipeg 
Grain  and  Produce  Exchange  Clearing 
Association  Limited*. 


«Mmistre» 
'Minuter1' 

«ordonnance« 
'order 


•produits  ou 
8ous-produits« 
"producti.  .  .» 


•The  Winnipeg 

Grain  and 

Produce 

Exchange 

Clearing 

Association 

Limited' 


(2)  En  ce  qui  regarde  toute  bourse  cana-  Extension  a 

i.  i  .    i  /  •         d'autres  bourses 

dienne  des  grams  ou  les  operations  sur  grains 
sont  conduites  au  moyen  ou  par  mention  des 
types  etablis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada,  le  gouverneur  en  conseil, 
apres  s'etre  assure  que  la  principale  partie  du 
grain  negocie  au  moyen  de  marches  conclus  a 
ladite  bourse  est  expediee  hors  la  province  de 
production  ou  est  exportee  du  Canada  et  que 
les  operations  sur  grains  a  cette  bourse  sont 
d'ordre  interprovincial  ou  international,  et 
qu'elles  concernent  les  interets  nationaux  du 
Canada,  peut  etendre  les  dispositions  de  la 
presente  loi  a  cette  bourse  des  grains,  ainsi 
qu'a  ses  fonctionnaires  et  membres,  et  aux 
personnes  qui  y  operent,  de  meme  qu'a  toute 
association  de  centralisation  fonctionnant  a 
cet  egard.  S.R.,  c.  140,  art.  2;  C.P.  1962-112. 


No  additional 
remuneration 


Expenses 


BOARD  OF  GRAIN  COMMISSIONERS 

3.  (1)  The  members  of  the  Board  shall 
perform  the  duties  and  exercise  the  jurisdiction 
as  provided  in  this  Act  without  receiving  any 
remuneration  in  addition  to  that  received  by 
them  under  the  Canada  Grain  Act. 

(2)  The  expenses  of  the  Board  incurred 
under  this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  the  purpose. 
R.S.,  c.  140,  s.  3. 


COMMISSION  DES  GRAINS  DU  CANADA 


Commission  Aucun 

i       supplement  de 

exercent    •• 


3.  (1)  Les    membres    de    la 
remplissent    les    fonctions    et    exercent    la 
juridiction  prevue  par  la  presente  loi,  sans 
autre  remuneration  que  celle  que  leur  attribue 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada. 

(2)  Les  frais  subis  par  la  Commission  en  Frais 
vertu  de  la  presente  loi  sont  paves  a  meme 
les  deniers  que  le  Parlement  affecte  a  cette 
fin.  S.R.,  c.  140,  art.  3. 


remuneration 
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Supervisor 


Whole  time 
officer 


Oath  of  office 


Officers,  clerks, 
employees 


SUPERVISOR 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  qualified  person  to  be  the  supervisor, 
and  such  supervisor  shall  be  an  officer  of  the 
Board  and  shall  hold  office  during  pleasure 
and  receive  such  salary  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 

(2)  The  supervisor  shall  devote  the  whole 
of  his  time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act,  and  shall  not  accept  or  hold 
any  other  office  or  employment  of  profit  or 
gain,    or    be    interested,    either   directly    or 
indirectly,  as  shareholder  in  any  company  or 
partner  in  any   firm  or   otherwise,   in   any 
commercial  dealing  in  relation  to  grain. 

(3)  The  supervisor  shall,  before  acting  as 
such,  take  and  subscribe  before  a  superior  or 
county  court  judge,  and  cause  to  be  filed  with 
the  Board,  an  oath  of  office  in  the  following 
form: 

I  do  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  truly  and 
impartially,  to  the  best  of  my  judgment,  skill  and  ability, 
execute  and  perform  the  duties  of  my  office  and  that  while 
I  continue  to  hold  such  office,  I  will  not  accept  or  hold 
any  other  office  or  employment,  or  be  interested,  either 
directly  or  indirectly,  as  shareholder  in  any  company  or 
partner  in  any  firm  or  otherwise,  in  any  commercial 
dealing  in  relation  to  grain.  And  I  further  solemnly  swear 
that  I  will  not  reveal  to  anyone,  except  in  the  course  of 
my  duty,  any  information  that  I  may  obtain  in  the 
performance  of  such  duty.  So  Help  Me  God. 


(4)  Provision  may  be  made  according  to 
law  for  the  appointment  to  act  under  the 
Board,  of  such  officers,  clerks  and  employees 
as  may  be  necessary  to  assist  the  supervisor. 
R.S.,  c.  140,  s.  4. 


CONTR6LEUR 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  une  personne  possedant  les  qualites 
requises  au  poste  de  controleur;  celui-ci  est 
fonctionnaire  de  la  Commission,  occupe  sa 
charge  a  titre  amovible  et  recoit  le  traitement 
fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  controleur  doit  consacrer  tout  son  Le 

.     , ,  ,  •  •  c  consacre  tout 

temps  a  1  accomplissement  de  ses  tonctions  son  te 
sous  le  regime  de  la  presente  loi ;  il  ne  doit 
accepter  ni  exercer  d'autre  charge  ou  fonction 
remuneratrice  ou  lucrative,  ni  s'interesser, 
directement  ou  indirectement,  en  qualite 
d'actionnaire  dans  une  compagnie  ou  d'associe 
dans  une  firme  ou  autrement,  a  toute 
operation  commerciale  relative  au  grain. 

(3)  Le  controleur,  avant  d'agir  a  ce  titre,  Serment  d'ofhce 
doit  preter  et  souscrire  devant  un  juge  d'une 

cour  superieure  ou  d'une  cour  de  comte,  et 
faire  deposer  au  bureau  de  la  Commission,  un 
serment  d'office  en  la  forme  suivante: 

Je  jure  solennellement  que  je  remplirai  et  executerai  les 
fonctions  de  ma  charge  avec  fidelite,  sincerite  et  impartia- 
lite,  au  mieux  de  mon  jugement,  de  ma  connaissance  et  de 
mon  habilete,  et  que,  tant  que  je  continuerai  a  exercer 
cette  charge,  je  n'accepterai  ni  n'occuperai  aucune  autre 
charge  ou  fonction,  ni  ne  serai  interesse,  soit  directement, 
soit  indirectement,  en  qualite  d'actionnaire  dans  une 
compagnie  ou  d'associe  dans  une  firme  ou  autrement,  a 
toute  operation  commerciale  relative  au  grain.  De  plus,  je 
jure  solennellement  que  je  ne  divulguerai  a  qui  que  ce  soit, 
sauf  dans  1'exercice  de  ma  charge,  aucun  renseignement 
que  je  pourrais  obtenir  dans  1'accomplissement  de  ces 
fonctions.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 

(4)  II  peut  etre  pourvu,  en  conformite  de  la 
loi,    a    la    nomination    des    fonctionnaires, 
commis  et  employes  necessaires  pour  assister 
le  controleur,  lesquels  agissent  sous  1'autorite 
de  la  Commission.  S.R.,  c.  140,  art.  4. 


SUPERVISION  OF  TRADING 

Regulations  5.  (j)  The    Board    may,    subject    to    the 

approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  not  inconsistent  with  this  Act, 

(a)  requiring  members   of   The  Winnipeg 
Grain   Exchange    and   of   The   Winnipeg 
Grain    and    Produce    Exchange    Clearing 
Association  Limited   to  register  with  the 
Board ; 

(b)  requiring    The    Winnipeg    Grain    Ex 
change    and    The    Winnipeg    Grain    and 
Produce   Exchange    Clearing    Association 
Limited  and  the  members  of  each  of  the 
said    associations    to    keep    such    records 


SURVEILLANCE  DES  OPERATIONS 

5.  (1)  La  Commission  peut,  sous  reserve  de  Regiements 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil ,  etablir 
des  reglements,  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi, 

a)  prescrivant  aux  membres  de  la  Bourse 
des  grains  de  Winnipeg  et  de  1'association 
dite   The   Winnipeg    Grain   and   Produce 
Exchange  Clearing  Association  Limited  de 
s'inscrire  au  bureau  de  la  Commission ; 

b)  enjoignant  a  la  Bourse   des  grains  de 
Winnipeg    et     a    1'association    dite    The 
Winnipeg  Grain  and   Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited,  ainsi  qu'aux 
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relating  to  trading  in  grain  futures  on  The 
Winnipeg  Grain  Exchange  as  are  specified 
by  such  regulations,  and  to  preserve  the 
same  for  such  period  of  time  as  the 
regulations  prescribe ; 

(c)  requiring    The    Winnipeg    Grain    Ex 
change    and    The    Winnipeg    Grain    and 
Produce    Exchange    Clearing    Association 
Limited  and  the  officers  and  members  of 
each  of  the  said  associations  to  furnish  to 
the  Board  or  to  the  supervisor  information 
specified    in    such    regulations    regarding 
trading  in  grain  futures  on  The  Winnipeg 
Grain  Exchange ; 

(d)  requiring  every  member  of  The  Win 
nipeg    Grain    Exchange    to    use    his    best 
endeavours  to  obtain  from  his  agents  and 
correspondents  such  particulars  of  all  trans 
actions  in  grain  futures  accepted  by  such 
member  as  are  specified  by  such  regulations, 
and  to  keep  such  particulars  on  record  for 
such  time  as  the  regulations  prescribe ; 

(e)  providing    for    the    inspection    during 
business  hours  by  the  supervisor,  of  the 
books  and  records  relating  to  grain  futures 
of  The  Winnipeg  Grain  Exchange  and  The 
Winnipeg  Grain   and   Produce   Exchange 
Clearing  Association  Limited  and  of  the 
members  of  each  of  the  said  associations ; 

0)  providing  for  the  publication  by  the 
Board  of  information  and  statistics  relating 
to  the  marketing  of  grain; 
(g)  providing  for  the  procedure  and  notices 
which  shall  be  given  in  connection  with  any 
investigations  by  or  any  order  or  regulation 
of  the  Board  held  or  made  as  provided  in 
this  Act ;  and 

(h)  providing  for  such  other  matters  as  may 
be  deemed  necessary  for  the  efficient 
enforcement  and  operation  of  this  Act  and 
for  the  carrying  out  of  its  provisions 
according  to  their  true  intent  and  meaning 
and  for  the  better  attainment  of  its  objects. 


Notice  before 

regulations 

made 


(2)  Before  any  regulation  is  made  under 
this  section,  notice  thereof  shall  first  be  given 
to  The  Winnipeg  Grain  Exchange  and  The 
Winnipeg  Grain  and  Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited,  and  each  of 


membres  de  chacune  desdites  associations, 
de  tenir  tels  registres,  au  sujet  de  la 
negociation  de  marches  de  grain  a  terme  a 
la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg,  qui  sont 
specifies  par  ces  reglements,  et  de  les 
conserver  durant  la  periode  prescrite  par 
lesdits  reglements ; 

c)  enjoignant  a  la   Bourse  des  grains  de 
Winnipeg    et     a    1'association    dite    The 
Winnipeg  Grain   and    Produce   Exchange 
Clearing  Association  Limited,  ainsi  qu'aux 
fonctionnaires    et    membres    de    chacune 
desdites    associations,    de    fournir    a    la 
Commission  ou  au  controleur  les  renseigne- 
ments  specifies  dans  ces  reglements  au  sujet 
de  la  negociation  de  marches  de  grain  a 
terme  a  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg ; 

d)  enjoignant    a    chaque    membre    de    la 
Bourse  des  grains  de  Winnipeg  de  faire  tout 
son  possible  pour  obtenir  de  ses  represen- 
tants  et  correspondants,  en  ce  qui  concerne 
tous  les  marches  de  grain  a  terme  acceptes 
par  ledit  membre,  les  details  specifies  par 
ces  reglements,  et  de  conserver  ces  details 
au  dossier  durant  la  periode  prescrite  par 
les  reglements; 

e)  prevoyant  1'inspection  par  le  controleur, 
durant  les  heures  d'ouverture,  des  livres  et 
registres  relatifs  aux  marches  de  grain  a 
terme  de  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg 
et  de  1'association  dite  The  Winnipeg  Grain 
and  Produce  Exchange  Clearing  Association 
Limited,  ainsi  que  des  membres  de  chacune 
desdites  associations ; 

f)  prescrivant  la  publication,  par  la  Com 
mission,  de  donnees  et  statistiques  relatives 
a  1'ecoulement  du  grain; 

g)  determinant  la  procedure  a  suivre  et  les 
avis  a  donner  en  ce  qui  concerne  les  enquetes 
tenues  par  la  Commission  et  les  ordonnances 
ou  reglements   rendus  par   elle  selon   les 
prescriptions  de  la  presente  loi ;  et 

h)  prescrivant  toutes  autres  matieres  qui 
peuvent  etre  jugees  necessaires  a  1'execution 
effective  de  la  presente  loi,  ainsi  qu'a 
1'application  de  ses  dispositions  d'apres 
leurs  veritables  sens  et  intention  et  en  vue 
de  la  meilleure  realisation  de  ses  objets. 

(2)  Avant   1'etablissement   d'un  reglement  Avis  anterieur  a 
sous  le  regime  du  present  article,  avis  doit  en 
etre  donne  a  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg, 
de  meme  qu'a  1'association  dite  The  Winnipeg 
Grain  and  Produce  Exchange  Clearing  Asso- 
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the  said  associations  or  any  member  thereof 
shall  be  given  an  opportunity  to  be  heard  in 
connection  therewith.  R.S.,  c.  140,  s.  5. 


6.  The  supervisor  shall  observe  trading  in 
grain  futures  on  The  Winnipeg  Grain 
Exchange  and  report  thereon  periodically  to 
the  Board  in  such  manner  and  at  such  times 
as  the  Board  requires,  and  shall  report 
immediately  to  the  Board  any  indications  of 
a  condition  prejudicial  to  the  public  interest 
arising  from  speculation  or  from  transactions 
in  grain  futures.  R.S.,  c.  140,  s.  6. 


ciation  Limited,  et  chacune  desdites  associa 
tions  ou  1'un  de  ses  membres  doit  avoir 
1'occasion  d'etre  entendu  a  cet  egard.  S.R.,  c. 
140,  art.  5. 

6.  Le  controleur  est   tenu  d'examiner  la  Devoir  du 

/..  i  i    '        i  •^.  »     controleur 

negociation  des  marches  de  gram  a  terme  a 
la  Bourse  de  Winnipeg  et  d'en  faire  des 
rapports  periodiques  a  la  Commission,  de  la 
maniere  et  aux  epoques  prescrites  par  cette 
derniere,  et  de  signaler  immediatement  a  la 
Commission  tout  indice  d'une  situation  pre- 
judiciable  a  1'interet  public  par  suite  de 
speculation  ou  de  marches  de  grain  a  terme. 
S.R.,  c.  140,  art.  6. 


Inquiries  by 
Board 


INVESTIGATION  BY  THE  BOARD 

7.  The  Board,  of  its  own  motion  or  upon 
complaint  made  to  it  in  writing  by  any 
interested  person,  may  inquire  into  transac 
tions  in  grain  futures  on  The  Winnipeg  Grain 
Exchange,  and  for  the  purpose  of  every  such 
inquiry  the  Board  has  all  the  powers  of  a 
Commissioner  appointed  under  the  Inquiries 
Act.  R.S.,  c.  140,  s.  7. 


ENQUETE  PAR  LA  COMMISSION 

7.  De  sa  propre  initiative  ou  sur  plainte  Enquetes  par  la 

<•,  ,         •     .  ,          '  i     •      j  i/~i  •       Commission 

ecnte  qu  un  mteresse  lui  adresse,  la  Commis 
sion  peut  s'enquerir  de  la  negociation  de 
marches  de  grain  a  terme  a  la  Bourse  des 
grains  de  Winnipeg,  et  elle  possede,  pour  les 
fins  de  cette  enquete,  tous  les  pouvoirs  d'un 
commissaire  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
enquetes.  S.R.,  c.  140,  art.  7. 


CONTROL  OF  TRADING 

Powers  of  Board      3.  (1)  Whenever  the  Board  is  of  opinion 
that  transactions  in  grain  futures  are  causing 
or  threatening   to   cause   sudden   or   undue 
fluctuations  in  the  price  of  any  kind  of  grain, 
the  Board  may,  by  order, 
(a)  fix  the  minimum  margin  that  shall  be 
deposited  in  connection  with   trading  in 
grain  futures; 

(6)  fix  the  maximum  amount  of  any  kind 
of  grain  that  any  person  may  in  a  single 
session  of  The  Winnipeg  Grain  Exchange 
or  any  other  period  of  time  commit  himself 
by  means  of  grain  futures  to  accept  or 
deliver ; 

(c)  fix  the  maximum  amount  of  any  kind 
of  grain  that  any  person  may  at  any  time 
be  under  commitment  by  means  of  grain 
futures  to  accept  or  deliver; 

(d)  suspend   from   trading   privileges   any 
member  of  The  Winnipeg  Grain  Exchange 
if  in  the  opinion  of  the  Board  such  member 
has  been  guilty  of  a  breach  of  this  Act  or 
of  any  regulation  or  order  made  thereunder, 
and  require  the  officials  of  The  Winnipeg 
Grain    Exchange    to    exclude    any    such 
member  from  trading  privileges,  and  forbid 


CONTROLE  DES  OPERATIONS 

8.  (1)  Lorsque  la  Commission  estime  que 

i  i    '       i  ^    ,  • 

des  marches  de  gram  a  terme  occasionnent  ou 
menacent  d'occasionner  des  fluctuations  sou- 
daines  ou  illegitimes  dans  le  prix  de  toute 
espece  de  grain,  elle  peut,  par  ordonnance, 

a)  fixer    la    marge    minimum    a    deposer 
relativement  a  la  negociation  des  marches 
de  grain  a  terme  ; 

b)  fixer   la   quantite    maximum   de    toute 
espece  de  grain  qu'une  personne  peut,  a 
une  meme  seance  de  la  Bourse  des  grains 
de  Winnipeg  ou  en  toute  autre  periode  de 
temps,   s'engager   a   accepter   ou   a    livrer 
moyennant  des  marches  de  grain  a  terme  ; 

c)  fixer   la    quantite   maximum    de   toute 
espece  de  grain  qu'une  personne  peut  en 
tout  temps  s'etre  engagee  a  accepter  ou  a 
livrer  moyennant  des  marches  de  grain  a 
terme  ; 

d)  suspendre,  des  privileges  d'operer,  tout 
membre    de    la    Bourse    des    grains    de 
Winnipeg,  si  la  Commission  est  d'avis  que 
ce  membre  s'est  rendu  coupable  d'infraction 
a  la  presente  loi  ou  a  quelque  ordonnance 
ou  reglement    d'execution,  et    obliger  les 
fonctionnaires  de  la  Bourse  des  grains  de 


Commission 
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Governor  in 
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any  other  member  to  accept  orders  from 
such  member  for  the  purchase  or  sale  of 
grain  except  for  the  purpose  of  closing  out 
then  existing  trades. 


(2)  Bona  fide  hedging  transactions  shall  not 
be  taken  into  account  in  determining  max 
imum  amounts  for  the  purposes  of  paragraphs 
(1)(6)  and  (c),  and  in  this  subsection  "bona  fide 
hedging  transactions"  means  grain  futures  to 
the  extent  that  such  contracts  are  offset  in 
quantity  by 

(a)  the  purchase  or  sale  of  cash  grain, 

(6)  the  ownership  of  grain  or  of  products  or 

by-products  thereof,  or 

(c)  the  ownership  of  grain  growing  on  land 

owned  or  leased  by  the  owner  of  such  grain. 


(3)  The  Board  may,  where  in  its  opinion  a 
by-law    or    rule    of    The    Winnipeg    Grain 
Exchange  has  brought  about  or  is  threatening 
to  bring  about  a  condition  that  is  prejudicial 
to  the  public  interest  arising  from  trading  in 
grain  futures,  after  hearing  representations,  if 
any,  on  behalf  of  the  Exchange,  by  order 
revoke  or  vary  any  such  by-law  or  rule,  but 
this  subsection  does  not  authorize  the  closing 
of  the  grain  futures  market  or  any  limitation 
of  future  trading  other  than  as  set  out  in 
subsections  (1)  and  (2). 

(4)  Notice  of  every  order  proposed  to  be 
made  hereunder  shall  be   given  to  persons 
interested,    in    accordance    with    regulations 
made   in   that    behalf,   and   such   interested 
persons  shall  be  given  an  opportunity  to  be 
heard  in  connection  therewith. 

(5)  The  Board  may  in  the  like  manner  and 
subject  to  the  like  conditions,  rescind,  amend 
or  vary  any  order  and  make  others. 

(6)  Any  order  made  under  this  section  may 
at  any  time  be  rescinded  by  the  Governor  in 
Council,  but  such  rescission  does  not  affect 
the  previous  operation  of  such  order.  R.S.,  c. 
140,  s.  8. 


9.  Any  regulation  or  order  shall,  so  long  as 
same  remains  in  force,  supersede  any  by- 


Winnipeg  a  exclure  ce  membre  des  privileges 
d'operer,  et  interdire  a  tout  autre  membre 
d'accepter  des  commandes  dudit  membre 
en  vue  de  1'achat  ou  de  la  vente  de  grain, 
sauf  en  vue  de  clore  des  operations  alors  en 
cours. 

(2)  Dans   la   determination   des   quantites  Operations  de 

11          i-        •         j          i-     '       /i\k\     *   couverture 

maxima  pour  I  application  des  alineas  (1)0)  et 
c),  il  n'est  pas  tenu  compte  des  operations  de 
couverture  faites  de  bonne  foi  ;  au  present 
paragraphe,  1'expression  «operations  de  cou 
verture  faites  de  bonne  foi»  signifie  les 
marches  de  grain  a  terme,  dans  la  mesure  ou 
ces  contrats  sont  compenses  en  quantite  par 

a)  1'achat  ou  la  vente  de  grain  au  comptant, 

b)  la  propriete  du  grain  ou  de  ses  produits 
ou  sous-produits,  ou 

c)  la   propriete   du    grain   cultive   sur    un 
terrain  possede  ou  afferme  par  le  proprie- 
taire  de  ce  grain. 

(3)  Lorsqu'elle  estime  qu'une  regie  ou  un  Regie  ou 
reglement  de  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg 

a  cree  ou  menace  de  creer  une  situation 
prejudiciable  a  1'interet  public  dans  les 
negociations  des  marches  de  grain  a  terme,  la 
Commission  peut,  apres  avoir  entendu  les 
representations,  s'il  en  est  presente  de  la  part 
de  la  Bourse,  par  ordonnance  revoquer  ou 
modifier  toute  pareille  regie  ou  reglement, 
mais  le  present  paragraphe  n'autorise  pas  la 
fermeture  du  marche  de  grain  a  terme,  ni 
d'autre  limitation  des  operations  a  terme  que 
celle  qu'enoncent  les  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  Avis    de    toute    ordonnance    qu'il    est  A™  des 
projete  de  rendre  en  execution  de  la  presente 

loi  doit  etre  donne  aux  interesses  suivant  les 
reglements  etablis  a  cet  egard,  et  ces  interesses 
doivent  avoir  1'occasion  de  se  faire  entendre 
a  ce  sujet. 

(5)  La    Commission    peut,    de    la    meme  Modification  des 

•  «  '  j  A  i  •  .  •  ordonnances 

mamere  et  sous  reserve  des  memes  conditions, 
annuler,  modifier  ou  changer  une  telle 
ordonnance  et  en  rendre  d'autres. 


ordonnances 


conseil 


(6)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a  P°uvoirdu 
discretion,  annuler  toute  ordonnance  rendue  g 
en    vertu    du    present    article ;    mais    cette 
annulation  ne  doit  pas  influer  sur  1'execution 
anterieure  de  cette  ordonnance.  S.R.,  c.  140, 
art.  8. 


9.  Tout   reglement    ou    ordonnance    doit,  t'n  reglement  ou 
pendant  la  dureede  son  application,  remplacer  ™]°K 

Commission  a 
preseance 
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law  or  rule  of  The  Winnipeg  Grain  Exchange 
relating  to  trading  in  grain  futures  in  so  far 
as  such  by-law  or  rule  is  repugnant  to  such 
regulation  or  order.  R.S.,  c.  140,  s.  9. 


toute  regie  ou  tout  reglement  de  la  Bourse 
des  grains  de  Winnipeg  ayant  trait  a  la 
negociation  de  marches  de  grain  a  terme,  dans 
la  mesure  ou  cette  regie  ou  ce  reglement  est 
inconciliable  avec  le  reglement  ou  1'ordon- 
nance  en  question.  S.R.,  c.  140,  art.  9. 


APPEALS  FROM  COMMITTEE 

Board  may  hear  1Q.  In  the  case  of  any  dispute  arising  out 
ap^ell^nT  °^ tne  alleged  failure  by  any  person  to  make 
committee  of  delivery  of  grain  in  accordance  with  the  terms 
Gram  Exchange  of  a  grain  futures  contract,  the  Board  has 
jurisdiction  to  hear  an  appeal  from  any 
determination  of  such  dispute  by  a  committee 
of  The  Winnipeg  Grain  Exchange  duly 
appointed  by  the  President  of  the  Exchange 
under  the  by-laws  thereof  to  hear  and 
determine  such  matter  of  dispute,  and  for  the 
purposes  of  such  jurisdiction,  the  Board  has 
and  shall  enjoy  each  and  all  of  the  duties  and 
powers  of  that  committee  together  with  full 
discretionary  powers  to  receive  further  evi 
dence  upon  questions  of  fact,  and  the  Board 
may  make  any  determination  that  in  its 
opinion  ought  to  have  been  made  by  the 
committee,  and  every  determination  made 
pursuant  to  the  jurisdiction  hereby  vested  in 
the  Board  has  the  same  force  and  effect  and 
operates  in  all  respects  as  if  it  had  been  made 
by  the  committee.  R.S.,  c.  140,  s.  10. 


APPELS  DES  DECISIONS  DU  COMITE 

10.  Lorsqu'une  contestation  s'eleve  a  la 
suite  du  pretendu  defaut,  par  une  personne, 
de  livrer  du  grain  suivant  les  stipulations 
d'un  marche  de  grain  a  terme,  la  Commission 
a  juridiction  pour  entendre  un  appel  d'une 
decision  de  cette  contestation  par  un  comite 
de  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg  regulie- 
rement  constitue  par  le  president  de  la  Bourse 
en  vertu  des  reglements  de  cette  derniere,  aux 
fins  d'entendre  et  de  decider  1'affaire  contes- 
tee ;  pour  les  fins  de  cette  juridiction,  la 
Commission  possede  et  exerce  les  unes  et  les 
autres  des  fonctions  et  attributions  du  comite 
susdit,  ainsi  que  les  pleins  pouvoirs  discre- 
tionnaires  d'accueillir  d'autres  preuves  sur  des 
questions  de  fait ;  la  Commission  peut  rendre 
toute  decision  qu'a  son  avis  le  comite  aurait 
du  rendre,  et  toute  decision  rendue  selon  la 
juridiction  par  les  presentes  attribute  a  la 
Commission  a  la  meme  vigueur  et  le  meme 
effet  et  est  executoire  au  meme  titre,  a  tous 
egards,  que  si  elle  avait  ete  rendue  par  le 
comite.  S.R.,  c.  140,  art.  10. 


La  Commission 
peut  entendre  et 
juger  les  appels 
des  decisions  du 
comite  de  la 
Bourse  des 
grains 


Appeal  to 
Minister 


APPEALS  FROM  THE  BOARD 

11.  Any  person  aggrieved  by  an  order  or 
determination  of  the  Board  made  under 
section  8  or  10  may,  by  notice  in  writing 
delivered  to  the  Board  within  ten  days  from 
the  date  of  such  order  or  determination, 
appeal  to  the  Minister,  and  the  Minister  shall 
in  due  course  hear  and  determine  the  appeal, 
and  affirm,  amend  or  revoke  the  order  or 
determination  appealed  against,  but  no  such 
appeal,  unless  the  Board  otherwise  directs, 
stays  the  operation  of  any  order  made  under 
section  8,  nor  does  the  decision  of  the  Minister 
affect  the  operation  of  any  such  order  prior 
to  the  date  of  such  decision.  R.S.,  c.  140,  s.  11. 


APPELS  DES  ORDONNANCES  OU  DES  DECISIONS 
DE  LA  COMMISSION 

11.  Toute  personne  lesee  par  une  ordon-  Appel  au 
nance  ou  par  une  decision  de  la  Commission  ' 
rendue  en  execution  des  articles  8  ou  10  peut, 
moyennant  un  avis  ecrit  remis  a  la  Commission 
dans  les  dix  jours  qui  suivent  la  date  de  cette 
ordonnance  ou  decision,  interjeter  appel  au 
Ministre,  et  celui-ci  doit,  en  temps  voulu, 
instruire  et  juger  1'appel,  ainsi  que  ratifier, 
modifier  ou  revoquer  1 'ordonnance  ou  la 
decision  qui  a  donne  lieu  a  appel ;  mais  aucun 
semblable  appel  ne  doit,  sauf  ordre  de  la 
Commission  a  1'effet  contraire,  surseoir  a 
1'execution  de  toute  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  1'article  8,  et  la  decision  du  Ministre 
ne  doit  pas  non  plus  influer  sur  1'execution 
de  toute  semblable  ordonnance  anterieure- 
ment  a  la  date  d'une  telle  decision.  S.R.,  c. 
140,  art.  11. 
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OFFENCES  AND  PENALTIES 

Personal  offence  12.  Every  person  who  is  guilty  of  a  breach 
of  any  provision  of  this  Act  or  of  any  order 
or  regulation  in  respect  of  which  no  other 
penalty  is  provided  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars.  R.S.,  c.  140,  s.  12. 


Corporation 
offence 


13.  In  case  any  corporation  is  guilty  of  a 
breach  of  any  provision  of  this  Act  or  of  any 
order  or  regulation,  every  officer  or  servant 
of  such  corporation  responsible  for  such  breach 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  dollars  and  in  default 
of  payment  thereof  to  imprisonment  for  one 
month.  R.S.,  c.  140,  s.  13. 


Grain  Exchange 
offence 


Obstructing 
supervisors 


14.  In  case  The  Winnipeg  Grain  Exchange 
fails  to  comply  with  any  of  the  provisions  of 
this  Act  or  of  any  order  or  regulation,  every 
officer  of  the  association  responsible  for  such 
failure  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  one  hundred  dollars  and 
in  default  of  payment  thereof  to  imprisonment 
for  one  month.  R.S.,  c.  140,  s.  14. 


15.  Every  officer  or  servant  of  The  Win 
nipeg  Grain  Exchange  or  of  The  Winnipeg 
Grain  and  Produce  Exchange  Clearing 
Association  Limited  who 

(a)  fails  or  refuses  to  admit  the  supervisor 
to  the  trading  room  or  other  premises  of 
The  Winnipeg  Grain  Exchange  or  of  The 
Winnipeg  Grain   and   Produce   Exchange 
Clearing  Association  Limited,  or  to  permit 
the  supervisor  to  inspect  the  books  of  the 
said  Winnipeg  Grain  Exchange  or  of  the 
said  Winnipeg  Grain  and  Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited,  in  pursuance 
of  this  Act  or  of  any  order  or  regulation 
made  thereunder,  or 

(b)  in  any  manner  whatever  obstructs  the 
supervisor  in  the  performance  of  his  duties, 

is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  dollars  and  in  default 
of  payment  thereof  to  imprisonment  for  one 
month.  R.S.,  c.  140,  s.  15. 


Bourse  des 
grains 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

12.  Toute  personne  qui  est  coupable  d'in-  infraction  par 

,          .         ^  ,.  ...          ,  /  une  personne 

fraction  a  quelque  disposition  de  la  presente 
loi  ou  d'une  ordonnance  ou  d'un  reglement 
d'execution,  infraction  pour  laquelle  aucune 
autre  peine  n'est  prescrite,  est  passible,  apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars.  S.R.,  c.  140, 
art.  12. 

13.  Lorsqu'une   corporation   est   coupable  infraction  par 
d'infraction    a    quelque    disposition    de    la 
presente  loi  ou  d'une  ordonnance  ou  d'un 
reglement  d'execution,  tout  fonctionnaire  ou 
serviteur  de  cette  corporation  responsable  de 

cette  infraction  encourt,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  une  amende  d'au 
plus  cent  dollars  et,  a  defaut  de  paiement  de 
1'amende,  un  mois  d'emprisonnement.  S.R.,  c. 
140,  art.  13. 

14.  Si  la  Bourse  des  grains  de  Winnipeg  infraction  par  la 
omet   d'observer   quelque   disposition    de   la 
presente  loi  ou  d'une  ordonnance  ou  d'un 
reglement  d'execution,  tout  fonctionnaire  de 
1'association  responsable   de   cette  omission 

encourt,  apres  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite,  une  amende  d'au  plus  cent  dollars 
et,  a  defaut  de  paiement  de  1'amende,  un 
mois  d'emprisonnement.  S.R.,  c.  140,  art.  14. 


15.  Tout  fonctionnaire  ou  serviteur  de  la 
Bourse  des  grains  de  Winnipeg  ou  de 
1'association  dite  The  Winnipeg  Grain  and 
Produce  Exchange  Clearing  Association  Limi 
ted  qui 

a)  omet  ou  refuse  d'admettre  le  controleur 
dans  la  salle  des  operations  boursieres  ou 
autre  local   de   la   Bourse   des   grains   de 
Winnipeg    ou    de    1'association    dite    The 
Winnipeg  Grain   and   Produce  Exchange 
Clearing  Association  Limited,  ou  de  per- 
mettre  au  controleur  d'inspecter  les  livres 
de  ladite  Bourse  des  grains  de  Winnipeg  ou 
de  ladite   Winnipeg   Grain   and   Produce 
Exchange   Clearing    Association   Limited, 
conformement  a  la  presente  loi  ou  a  quelque 
ordonnance  ou  reglement  d'execution,  ou 

b)  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  entrave 
le  controleur  dans  1'exercice  de  ses  fonctions, 

encourt,  apres  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite,  une  amende  d'au  plus  cent  dollars 
et,  a  defaut  de  paiement  de  1'amende,  un 
mois  d'emprisonnement.  S.R.,  c.  140,  art.  15. 
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Fines  payable  to  16.  Every  fine  imposed  for  the  breach  of 
any  provision  of  this  Act  or  of  any  order  or 
regulation,  is  payable  to  the  Receiver  General. 
R.S.,  c.  140,  s.  16. 


Report  to 
Minister 


17.  The  Board  shall  report  to  the  Minister, 
in  such  form  and  manner  and  at  such  times 
as  the  Minister  requires,  as  to  the  steps  taken 
to  supervise  and  control  trading  in  grain 
futures  as  provided  for  in  this  Act.  R.S.,  c. 
140,  s.  17. 


16.  Toute  amende  imposee  pour  la  viola-  Amendes 

. .  .    .  ,  ,     .    payables  au 

tion  de  quelque  disposition  de  la  presente  loi  receveur  general 
ou    d'une    ordonnance    ou    d'un    reglement 
d'execution  est  payable  au  receveur  general. 
S.R.,  c.  140,  art.  16. 

17.  Dans  la  forme,  de  la  maniere  et  aux  Rapp°"  "u 
epoques  que  le  Ministre  present,  la  Commis 
sion  est  tenue  de  faire  a  ce  dernier  un  rapport 

sur  les  mesures  prises  en  vue  de  controler  et 
de  verifier  les  marches  de  grain  a  terme 
suivant  ce  que  prevoit  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
140,  art.  17. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  to  provide  for  the  establishment  of      Loi  prevoyant  1'etablissement  de  Commissions 
harbour  commissions  de  port 


SHORT  TITLE 

short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Harbour 

Commissions  Act.  1964-65,  c.  32,  s.  1. 


TITHE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  Commissions  de  port.  1964-65, 
c.  32,  art.  1. 


Definition! 

"Commission" 
•Committion* 

"harbour" 
•port* 


"member" 


"Minister" 
«Mmiilre» 

"vessel" 

«novt'rf> 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Commission"  means  a  harbour  Commission 
established  pursuant  to  this  Act ; 

"harbour"  in  relation  to  a  Commission  means 
the  harbour  for  which  that  Commission  is 
established ; 

"member"  means  a  member  of  a  Commission  ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport ; 

"vessel"  includes  any  ship,  boat,  barge,  raft, 
dredge,  floating  elevator,  scow,  seaplane  or 
other  floating  craft.  1964-65,  c.  32,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

•Commission*  designe  une  Commission  de  'Commission. 

port  etablie  sous  le  regime  de  la  presente 

loi; 
«membre»  designe  un  membre  d'une  Com-  «membre» 

"membei" 

mission; 


«Ministre»  designe  le  ministre  des  Transports  ;  -Miniatre. 

"AfinirtCT" 

«navire»   comprend    tout   vaisseau,   bateau,  «navire» 
barge,  radeau,  dragueur,  elevateur  flottant, 
chaland,  hydravion  ou  autre  embarcation 
flottante  ; 

«port»  relativement  a  une  Commission  desi-  €Port» 
gne  le  port  pour  lequel  la  Commission  est 
etablie.  1964-65,  c.  32,  art.  2. 


Establishment 
of  Commissions 


Commissions  to 
be  bodies 
corporate 


Contents  of 
proclamation 


ESTABLISHMENT  OF  HARBOUR  COMMISSIONS 

3.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
proclamation  establish  a  harbour  Commission 
for  any  harbour  in  Canada  that  is  not  named 
in  the  National  Harbours  Board  Act,  or  for 
any  harbour  for  which  a  harbour  Commission 
has  not  otherwise  been  established  by  Parlia 
ment. 

(2)  Every  Commission  established  pursuant 
to  this  Act  is  a  body  corporate.  1964-65,  c.  32, 
s.  3. 

4.  (1)  The    proclamation    establishing    a 


ETABLISSEMENT  DE  COMMISSIONS  DE  PORT 

3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  au 
moyen  d'une  proclamation  etablir  une  Com 
mission  relative  a  tout  port  au  Canada  dont 
le   nom  n'apparait  pas  dans  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  ou  a  tout  port 
pour  lequel  le  Parlement  n'a  pas  par  ailleurs 
etabli  une  Commission. 

(2)  Chaque  Commission  etablie  sous  1'auto-  Les 
rite"  de  la  presente  loi  est  un  corps  constitue. 
1964-65,  c.  32,  art.  3.  consumes 

4.  (1)  La    proclamation    etablissant    une  Contenudela 

proclamation 
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Commissions  de  port 


Alteration  of 
harbour  limits, 
etc. 


harbour  Commission  shall 

(a)  define  the  limits  of  the  harbour  for 
which  the  Commission  is  established ; 

(6)  state  the  corporate  name  of  the  Com 
mission  ;  and 

(c)  fix  the  number  of  members  of  the 
Commission,  which  shall  be  not  less  than 
three  nor  more  than  five. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  alter  from  time  to  time  the 
limits  of  a  harbour  for  which  a  Commission 
has  been  established  pursuant  to  this  Act, 
change  the  name  of  a  Commission  and 
increase  or  decrease  the  number  of  members 
thereof,  but  not  so  as  to  decrease  the  number 
below  three  or  increase  it  above  five.  1964-65, 
c.  32,  s.  4. 


Commission  de  port  doit 
a)  delimiter  le  port  pour  lequel  la  Commis 
sion  est  etablie ; 

6)  enoncer  la  raison  sociale  de  la  Commis 
sion;  et 

c)  fixer,  a  trois  au  moins  et  a  cinq  au  plus, 
le  nombre  des  membres  de  la  Commission. 


(2)  Le    gouverneur   en    conseil    peut,    par  Modification  des 

I-..       *   ,,  •        |       i-  limites  d'un 

proclamation,  modifier  a  I  occasion  les  limites  port  etc 
d'un  port  pour  lequel  une  Commission  a  ete 
etablie  en  vertu  de  la  presente  loi,  changer  le 
nom  d'une  Commission  et  en  augmenter  ou 
diminuer  le  nombre  des  membres  sans  toutefois 
en  porter  le  nombre  a  moins  de  trois  ou  a  plus 
de  cinq.  1964-65,  c.  32,  art.  4. 


Appointment  of 
members  of 
Commission 


Exceptional 


MEMBERS  AND  STAFF 

5.  (1)  Subject  to  this  section,  a  majority  of 
the  members  of  a  Commission  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  and 
the  remainder  shall  be  appointed  as  follows : 

(a)  where  one  municipality  only  adjoins 
the  harbour  for  which  the  Commission  is 
established,  by  the  council  of  that  munici 
pality; 

(6)  where  two  municipalities  only  adjoin 
the  harbour  for  which  the  Commission  is 
established  and  the  remainder  consists  of 
two  members,  one  member  by  the  council 
of  each  municipality ;  or 
(c)  where  the  number  of  municipalities 
adjoining  the  harbour  for  which  the  Com 
mission  is  established  exceeds  the  number 
of  members  in  the  remainder,  by  agreement 
among  the  councils  of  all  of  the  adjoining 
municipalities. 

(2)  Where  the  Governor  in  Council  deter 
mines  that  a  municipality  adjoining  the 
harbour  for  which  a  Commission  is  established 
does  not  provide  normal  municipal  services, 
the  member  or  members  of  the  Commission 
to  be  appointed  as  provided  in  subsection  (1) 
by  or  by  agreement  with  the  council  of  that 
municipality  shall  instead  be  appointed  by  or 
by  agreement  with  such  of  the  following 
bodies  as  the  Governor  in  Council  may 
designate : 

(a)  the  council  of  that  municipality ; 

(6)  any  organization  or  group  of  organiza- 


COMMISSAIRES  ET  PERSONNEL 

5.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la  Nomination  des 
majorite  des  membres  d'une  Commission  doit  commissions 
etre  nommee  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
les    autres    membres    doivent    etre    nommes 
comme  il  suit : 

a)  lorsqu'une  seule  municipalite  est  conti- 
gue  au  port  pour  lequel  la  Commission  est 
etablie,  par  le  conseil  de  cette  municipalite ; 

b)  lorsque   deux   municipalites   seulement 
sont    contigues    au    port    pour    lequel    la 
Commission  est  etablie  et  que  les  autres 
membres  ne  sont  que   deux,  1'un  par   le 
conseil  d'une  municipalite,  et  1'autre  par  le 
conseil  de  1'autre  municipalite;  ou 

c)  lorsque    le    nombre    des    municipalites 
contigues  au  port  pour  lequel  la  Commission 
est  etablie  excede   le  nombre  des   autres 
membres,  selon  que  1'entendent  les  conseils 
de  toutes  les  municipalites  contigues. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  deter-  Cas 
mine  qu'une  municipalite  contigue  au  port  e 
pour  lequel  une  Commission  est  etablie  ne 
fournit  pas  les  services  municipaux  habituels, 
le  ou  les  membres  de  la  Commission  devant 
etre  nommes  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
(1)  par  le  conseil  de  cette  municipalite  ou  en 
accord  avec  elle,  doivent  etre  nommes  plutot 
par  celui  des  organismes  suivants  que  peut 
designer  le  gouverneur  en  conseil,  ou  en 
accord  avec  celui-ci : 

a)  le  conseil  de  cette  municipalite ; 

6)  tout  organisme  ou  groupement  d'orga- 
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tions  representative  of  local  interests  in  the 
vicinity    of    the    harbour    for    which    the 
Commission  is  established ;  or 
(c)  the  lieutenant  governor  in  council  of 
the  province  in  which  the  harbour  is  located. 

(3)  Where  there  is  no  municipality  adjoin 
ing  the  harbour  for  which  a  Commission  is 
established,  the  remainder  of  the  members  of 
the  Commission  shall  be  appointed  by  such 
of  the  bodies  described  in  paragraph  (2)(6)  or 
(c)  as  the  Governor  in  Council  may  designate. 

(4)  Where  a  member  of  a  Commission  to  be 
appointed    in    the    manner    prescribed    in 
subsection  (1),   (2)  or   (3)  is  not    appointed 
within  sixty  days  from  the  day  on  which  the 
Commission  is  established  under  this  Act  or 
from  the  day  on  which  the  office  becomes 
vacant,  such  member  may  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council. 

(5)  Each  member  of  a  Commission  shall 
hold  office  during  pleasure  for  a  term  not 
exceeding  three  years  and  at  the  expiration 
of  his  term  of  office  may  be  re-appointed. 

(6)  No  member  of  the  council  of  a  munici 
pality    adjoining    a    harbour    for    which    a 
Commission  is  established  and  no  member  of 
the  legislature  of  the  province  in  which  is 
located  any  harbour  for  which  a  Commission 
is  established  is  eligible  to  be  a  member  of 
that  Commission.  1964-65,  c.  32,  s.  5. 

6.  (1)  Each  member  of  a  Commission  shall, 
before  entering  upon  the  duties  of  his  office, 
take  and  subscribe  an  oath  in  the  following 
form: 

I,  A.B.,  solemnly  swear  that  I  will  truly  and  impartially 
and  to  the  best  of  my  skill  and  understanding  execute  and 
perform  the  duties  of  member  of  the. ..Harbour  Commission. 
So  help  me  God. 

(2)  The  oath  described  in  subsection  (1) 
may  be  administered  by  a  member  of  the 
Commission  previously  sworn,  the  Chief 
Executive  Officer  of  the  Commission  or  a 
justice  of  the  peace.  1964-65,  c.  32,  s.  6. 


7.  (1)  The  members  of  a  Commission  shall 
elect  one  of  their  number  as  chairman. 

(2)  A  majority  of  the  members  constitutes 
a  quorum  of  the  Commission  and  a  vacancy 
in  the  membership  of  the  Commission  does 
not  impair  the  right  of  the  remaining  members 


nismes,   representatif   des    interets   locaux 
dans  le  voisinage  du  port  pour  lequel  la 
Commission  est  etablie  ;  ou 
c)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la 
province  ou  se  trouve  le  port. 

(3)  Lorsqu'il    n'y    a    pas    de   municipalite  Idem 
contigue  au  port  pour  lequel  une  Commission 

est  etablie,  les  autres  membres  de  la  Commis 
sion  doivent  etre  nommes  par  celui  des  orga- 
nismes  indiques  a  1'alinea  (2)6)  ou  c)  que  peut 
designer  le  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Lorsqu'un  membre  d'une  Commission  a  De' 

ji  •>  •.  pour  la 

nommer  de  la  maniere  prescnte  aux  paragra-  n0mination 
phes  (1),  (2)  ou  (3)  n'est  pas  nomme  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  la  date  ou  la 
Commission  est  etablie  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  de  la  date  ou  le  poste  est 
devenu  vacant,  ce  membre  peut  etre  nomme 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(5)  Chaque  membre  d'une  Commission  doit  Dureedes 
occuper  son  poste  a  titre  amovible  pendant 

une  periode  d'au  plus  trois  ans  et  peut,  a 
1'expiration  de  ce  mandat,  etre  nomme  de 
nouveau. 


(6)  Ni  un  membre  du  conseil  d'une  muni- 

1-1  f  .  •       ..    ^  i  i  admissibles  a 

cipahte  contigue  a  un  port  pour  lequel  une  titre  de  membres 
Commission  est  etablie  ni  un  membre  de  la 
legislature  de  la  province  ou  est  situe  un  port 
pour  lequel  une  Commission  est  etablie  ne 
peuvent  etre  nommes  membres  de  cette 
Commission.  1964-65,  c.  32,  art.  5. 

6.  (1)  Avant  d'entrer  en  fonction,  chaque  Sermem  d'office 
membre   d'une   Commission    doit   preter  et 
souscrire  un  serment  selon  la  forme  suivante  : 

Je,  A.B.,  jure  solennellement  que  j'exercerai  et  remplirai 
fidelement  et  impartialement,  ainsi  qu'au  mieux  de  ma 
eapacite  et  de  mon  jugement  les  fonctions  de  membre  de 
la  Commission  du  port  de...  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 


ui  peut  faire 


(2)  Un  membre  de  la  Commission  deja 
assermente,  le  fonctionnaire  administratif 
superieur  de  la  Commission  ou  un  juge  de 
paix  peut  faire  preter  le  serment  dont  fait 
mention  le  paragraphe  (1).  1964-65,  c.  32, 
art.  6. 


7.  (1)  Les  membres  d'une  Commission  doi-  President 
vent  elire  1'un  d'entre  eux  a  la  presidence. 

(2)  La  majorite  des  membres  constitue  un  Quorum 
quorum  de  la  Commission  et  une  vacance  au 
sein  de  la  Commission  n'atteint  pas  le  droit 
des  autres  membres  d'agir. 
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to  act. 

Remuneration  (3)  There  may  be  paid  to  each  member  of 
a  Commission  out  of  the  revenues  of  the 
Commission  such  remuneration  as  may  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council.  1964-65,  c. 
32,  s.  7. 

Appointment  of       g.  (1)  The    Commission    may    appoint    a 

employe"          Chief  Executive   Officer  and   employ  such 

other  officers   and   employees   as   it   deems 

necessary    to    carry    out    the    purposes    and 

functions  of  the  Commission  under  this  Act. 

Saian- of  Chief       (2)  The  Chief  Executive  Officer  shall  be 

Officer""  Pa'^  out  °^  ^e  revenues  of  the  Commission 

such  salary  as  may  be  fixed  by  the  Commission 
with  the  approval  of  the  Minister.  1964-65,  c. 
32,  s.  8. 


(3)  II   peut   etre   verse   a  chaque   membre  Remuneration 

_.  .     .  j          11  des  membres 

d  une  Commission,  sur  les  revenus  de  celle-ci, 
la  remuneration  qu'il  est  loisible  au  gouver- 
neur  en  conseil  de  determiner.  1964-65,  c.  32, 

art.  7. 

8.  (1)  La   Commission   peut    nommer   un  Nomination  des 

,  .  .  .     .  .,  ,    •  fonctionnaires  et 

fonctionnaire     administratif     superieur     et  prip08^ 
employer  les  autres  fonctionnaires  et  preposes 
qu'elle  juge  necessaires  a  la  realisation  de  ses 
objets  et  a  I'accomplissement  de  ses  fonctions 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  II    doit    etre    verse    au    fonctionnaire  Traitementdu 

...  . ,  ,    .  i  ji      fonctionnaire 

administratif  supeneur,  sur  les  revenus  de  la  adminiatretif 
Commission,  le  traitement  que  la  Commission  superieur 
peut  fixer  avec  1'approbation  du  Ministre. 
1964-65,  c.  32,  art.  8. 


GENERAL  POWERS 

Jurisdiction  9.  Subject  to  this  Act,  a  Commission  shall 

regulate  and  control  the  use  and  development 
of  all  land,  buildings  and  other  property 
within  the  limits  of  the  harbour,  and  all 
docks,  wharfs  and  equipment  erected  or  used 
in  connection  therewith.  1964-65,  c.  32,  s.  9. 


Powers  to  JQ.  A  Commission  may 

purchase, 

construct,  sell,         (a)  with  the  approval  of  the  Minister,  where 
etc-  the  amount  involved  exceeds  such  amount 

as  the  Minister  may  fix,  and 

(6)  without  the  approval  of  the  Minister,  in 

any  other  case, 

purchase  or  otherwise  acquire  land  within  the 
limits  of  the  harbour  or  in  the  immediate 
vicinity  thereof,  and  purchase  or  construct, 
and  operate  and  maintain,  docks,  wharfs, 
buildings  or  other  structures  and  machinery 
or  other  equipment  for  use  in  the  operation 
and  development  of  the  harbour  and  may  sell 
or  lease  such  land,  structures  or  equipment. 
1964-65,  c.  32,  s.  10. 


Administration        j  j.  (i)  A  Commission  may  administer  and 

mumc,Wpnajan<       develop  on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 

property  Canada  or  in  right  of  any  province,  or  on 

behalf  of   any   municipality   adjoining   the 

harbour,  any  property  owned  by  Her  Majesty 

in  right  of  Canada  or  in  right  of  that  province 

or  owned  by  that  municipality,  as  the  case 

may  be,  within  the  limits  of  the  harbour  or  in 


POUVOIRS  GENERAUX 

9.  Sous   reserve   de   la   presente   loi,   une  Juridiction  dans 

.~,  j    .,      ,    i  i-    •          ii    .       les  limites  du 

Commission  doit  reglementer  et  dinger  1  uti-  port 
lisation  et  1'amenagement  de  tout  terrain, 
batiment  et  autre  bien  dans  les  limites  du 
port,  et  de  tous  les  docks,  quais  et  pieces 
d'outillage  construits  ou  utilises  a  cet  egard. 
1964-65,  c.  32,  art.  9. 

10.  Une  Commission  peut  Pouvoire 

d'acheter.  de 

a)  avec  1'approbation  du  Ministre,  lorsque  construire.de 

le  montant  excede  le  montant  que  ce  dernier  vendre. et<:- 

peut  determiner,  et 

6)  sans  1'approbation  du  Ministre,  dans  tout 

autre  cas, 

acheter  ou  autrement  acquerir  des  terrains 
dans  les  limites  du  port  ou  dans  le  voisinage 
immediat  de  ce  dernier,  et  acheter  ou  cons- 
truire,  entretenir  et  exploiter  des  docks,  quais, 
batiments  ou  autres  structures,  des  machines 
et  autres  pieces  d'outillage  devant  servir  a 
1'exploitation  et  a  1'amenagement  du  port,  et 
elle  peut  vendre  ou  louer  de  tels  terrains, 
structures  ou  pieces  d'outillage.  1964-65,  c.  32, 
art.  10. 

11.  (1)  Une  Commission  peut  administrer  Administration 
et  amenager,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste  c^uronne  e*  de 
du    chef    du    Canada    ou    d'une    province  lanile 
quelconque,    ou    pour   le    compte    de    toute 
municipalite  avoisinant  le  port,  tout  bien  que 
possede  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 

chef  de  cette  province,  ou  que  possede  ladite 
municipalite,  selon  le  cas,  dans  les  limites  du 
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the  immediate  vicinity  thereof. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
a  Commission  shall  not  lease  any  land 
administered  by  it  on  behalf  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada 

(a)  for  any  period  of  twenty  years  or  less 
without  the  approval  of  the  Minister,  and 

(b)  for  any  period  of  more  than  twenty 
years  without  the  approval  of  the  Governor 
in  Council.  1964-65,  c.  32,  s.  11. 

12.  (1)  Subject  to  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  and  any  regulations 
made  thereunder,  a  Commission  may 
(a)  construct,  purchase  or  lease  and  operate 
or  maintain  railways  within  the  boundaries 
of  the  harbour  on  lands  owned  by  or  within 
the  jurisdiction  of  the  Commission; 
(6)  enter  into  agreements  with  any  company 
for  the  maintenance  of  the  railways  referred 
to  in  paragraph  (a)  and  for  the  operation 
thereof,  in  a  manner  that  will  afford  all 
railway  companies  whose  lines  reach  the 
harbour  the  same  facilities  for  traffic  as 
those  enjoyed  by  that  company ;  and 

(c)  enter  into  arrangements  with  railway, 
navigation,  air  or  road  transport  companies 
for  the  facilitating  of  traffic  to,  from  or 
within  the  limits  of  the  harbour. 


Commission  not 

railway 

company 


By-laws 


(2)  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed 
to  constitute  a  Commission  a  railway  compa 
ny.  1964-65,  c.  32,  s.  12. 

BY-LAWS 

13.  (1)  A  Commission  may,  with  the  ap 
proval  of  the  Governor  in  Council,  make  by 
laws  respecting  the  management  of  its  internal 
affairs  and   the   duties   of   its   officers   and 
employees,   and   for   the   management   and 
control  of  the  harbour  and  the  works  and 
property  therein  under  its  jurisdiction,  includ 
ing  by-laws  respecting 
(a)  the  regulation  of  the  navigation  and 
use  of  the  harbour  by  vessels,  including  the 
mooring   and    berthing    thereof    and    the 
discharging  and  loading  of  cargo ; 
(6)  the  regulation  of  all  works  and  opera- 


port  ou  dans  le  voisinage  immediat  de  ce 
dernier. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la 

/  i    .  -  r~,  •     •  i     •.  terrains 

presente  loi,   une   Commission  ne   doit   pas 

louer  les  terrains  qu'elle  administre  pour  le  laCouronne 

compte  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 

a)  pour  une  periode  de  vingt  ans  ou  moins 
sans  le  consentement  du  Ministre,  ni 

b)  pour  une  periode  de  plus  de  vingt  ans 
sans  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 
1964-65,  c.  32,  art.  11. 

12.  (1)  Sous  reserve  de  toute  autre  loi  du  Construction  de 
Parlement    du    Canada    et    des    reglements 
edictes  sous   leur  regime,   une   Commission 
peut, 

a)  construire,  acheter  ou  louer  et  exploiter 
ou  entretenir  des  chemins  de  fer  dans  les 
limites  du  port  sur  des  terrains  que  possede 
la   Commission   ou   qui   tombent   sous   sa 
juridiction; 

b)  conclure  avec  toute  compagnie  des  con- 
trats  relatifs  a  1'entretien  des  chemins  de 
fer  que  mentionne   1'alinea   a)  et   a   leur 
exploitation,  de  fa?on  a  accorder  a  toutes 
les  compagnies  de  chemin  de  fer  dont  les 
lignes  atteignent  le  port  les  memes  facilites 
de  circulation  que  celles  dont  jouit  cette 
compagnie;  et 

c)  conclure  avec  des  compagnies  de  chemin 
de  fer,  de  navigation,  de  transport  aerien 
ou  routier  des  ententes  destinees  a  faciliter 
la  circulation  en  provenance  ou  a  destina 
tion  du  port,  ou  dans  les  limites  du  port. 

(2)  Rien  au  present  article  n'est  cense  faire  Une 

di  /~i  *ii*       Commission  oe 

une  Commission  une  compagnie  de  chemin  constitue  pas 

de  fer.  1964-65,  c.  32,  art.  12.  une  compagme 

de  chemin  de  fer 


STATUTS  ADMINISTRATIFS 

13.  (1)  Une  Commission  peut,  avec  Tap- 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  etablir 
des  statuts  administratifs  concernant  sa  regie 
interieure,  les  attributions  de  ses  fonctionnai- 
res  et  employes,  de  meme  que  la  gestion  et  la 
direction  du  port  ainsi  que  des  ouvrages  et 
biens  qui  y  sont  sous  sa  juridiction,  y  compris 
des  statuts  administratifs  visant 

a)  la  reglementation  de  la  navigation  et 
1'utilisation  du  port  par  des  navires,  y 
compris  leur  amarrage  et  leur  mouillage, 
ainsi  que  le  chargement  et  le  dechargement 
des  cargaisons ; 


Statuts 
administratifs 
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tions  within  the  harbour ; 

(c)  the   regulation  or   prohibition   of  the 
construction    of   channels,    docks,    wharfs, 
piers,  buildings  or  other  structures  within 
the  limits  of  the  harbour  and  the  mainte 
nance  thereof,  and  the  excavation,  removal 
or  deposit  of  material  or  any  other  action 
that  is  likely  to  affect  in  any  way  the  docks, 
piers,  wharfs  or  channels  of  the  harbour  or 
the  lands  adjacent  thereto ; 

(d)  the  construction,  operation  and  mainte 
nance  of 

(i)  elevators,  pipes,  conduits  and  other 

works  or  appliances  upon  docks,  piers  or 

wharfs  within  the  limits  of  the  harbour, 

and 

(ii)  pipes  or  lines  of  wire  or  cable  across 

or  under  the  bed  of  the  harbour ; 

(e)  the   regulation   or    prohibition   of   the 
erection  of  towers  or  poles,  and  the  stringing 
or  laying   of  wires   or  cables   within   the 
harbour ; 

(f)  the  transportation,  handling  or  storing 
within  the  harbour  of  explosives  or  other 
substances    that,   in    the    opinion    of    the 
Commission,   constitute   or    are   likely   to 
constitute  a  danger  or  hazard  to  life  or 
property ; 

(g)  the    maintenance    of    order    and    the 
protection  of  property  within  the  harbour ; 
(h)  the  punishment  that  may  be  imposed 
on  summary  conviction  for  the  breach  of 
any  by-law,  which  punishment  shall  not 
exceed  a  fine  of  five  hundred  dollars  or 
imprisonment  for  a  term  of  six  months  or 
both ;  and 

(i)  the  regulation  of  all  persons  and  vessels 
coming  into  or  using  the  harbour,  including 
the  imposition  and  collection  of  rates  to  be 
paid  upon  such  vessels  and  upon  goods 
landed  from  or  shipped  on  board  such 
vessels,  or  transhipped  by  water  within  the 
harbour. 


Idem  (2)  Every  by-law  shall,  at  least  ten  days 

before  its  submission  to  the  Governor  in 
Council  for  approval,  be  served  upon  the  clerk 
of  each  municipality  adjoining  the  harbour 
for  which  the  Commission  is  established.  1964- 
65,  c.  32,  s.  13. 


6)  la  reglementation  de  tous  travaux  et 
operations  dans  les  limites  du  port ; 

c)  la  reglementation  de  la  construction  des 
chenaux,  docks,  quais,  jetees,  batiments  ou 
autres  structures  dans  les  limites  du  port  et 
de  leur  entretien,  1'interdiction  de  sembla- 
bles   travaux   de   construction,   ainsi   que 
1'excavation,  I'enlevement  ou  le  depot  de 
materiaux,  ou  toute  autre  activite  qui  peut 
avoir  un  effet  quelconque  sur  les  docks, 
jetees,  quais  ou  chenaux  du  port  ou   les 
terrains  y  adjacents; 

d)  la  construction,  1'exploitation  et  1'entre- 
tien 

(i)  des  elevateurs,  canalisations,  conduites 

et  autres  ouvrages  ou  appareils  sur  les 

docks,  jetees  ou  quais,  dans  les  limites  du 

port,  et 

(ii)  des  canalisations  ou  lignes  de  fils  ou 

cables  a  travers  le  port  ou  sous  le  lit  du 

port; 

e)  la  reglementation  de  1'erection  de  tours 
ou  poteaux,  et  du  montage  ou  de  la  pose 
de  fils  ou  cables  dans  le  port,  ou  1'interdic 
tion  de  semblables  travaux ; 

f)  le  transport,  la  manipulation  ou  1'emma- 
gasinage,  dans  les  limites  du  port ,  d'explosifs 
ou  autres  substances  qui,  de  1'avis  de  la 
Commission,  constituent  ou  vraisemblable- 
ment  constitueront  un  danger  ou  un  risque 
pour  les  personnes  ou  les  biens ; 

g)  le  maintien  de  1'ordre  et  la  protection 
des  biens  dans  les  limites  du  port ; 

h)  la  peine  qui  peut  etre  infligee  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  pour  la 
violation  de  tout  statut  administratif,  sous 
forme  d'une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  au  moyen  de  1'amende  et  de 
remprisonnement ;  et 

t)  la  gouverne  de  toutes  les  personnes  et  de 
tous  les  navires  qui  entrent  dans  le  port  ou 
qui  1'utilisent,  y  compris  1'imposition  et  la 
perception  des  droits  sur  ces  navires  et  sur 
les  marchandises  qui  en  sont  dechargees  ou 
qui  sont  expedites  a  leur  bord,  ou  qui  sont 
transbordees,  dans  les  limites  du  port. 

(2)  Tout  statut  administratif  doit,  au  moins  Idem 
dix  jours  avant  d'etre  soumis  a  1'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  etre  signifie  au 
greffier  de  chaque  municipalite  contigue  au 
port  pour  lequel  la  Commission  est  etablie. 
1964-65,  c.  32,  art.  13. 
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BORROWING  POWERS 

14.  For  the  purpose  of  defraying  the 
expenses  of  constructing  or  improving  wharfs, 
structures  and  other  works  within  the  limits 
of  the  harbour,  a  Commission  may,  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  approve, 

(a)  borrow  money  in  Canada  or  elsewhere, 

and 

(6)  issue  debentures  for  sums  of  not  less 

than  one  hundred  dollars,  payable  in  not 

more  than  forty  years.  1964-65,  c.  32,  s.  14. 


POUVOIR  D'EMPRUNTER 

14.  En  vue  de  defrayer  la  construction  et 

1'amelioration  des  quais,  structures  et  autres 

ouvrages    dans    les    limites    du    port,    une 

Commission  peut,  selon  les  modalites  qu'il  est 

loisible  au  gouverneur  en  conseil  d'approuver, 

a)  emprunter   des   fonds    au   Canada   ou 

ailleurs,  et 

6)  emettre  des  obligations  pour  des  sommes 
d'au  moins  cent  dollars,  payables  en 
quarante  ans  au  plus.  1964-65,  c.  32,  art.  14. 


Charges  against 
revenues 


Amounts 
payable  to 
Receiver 
General 


Powers  to  invest 


Accounts 


FINANCES 

15.  (1)  The  revenues  of  a  Commission  shall 
be  charged  with 

(a)  the  costs  of  collecting  such  revenues ; 
(6)  the  expenses,  including  depreciation, 
incurred  by  the  Commission  in  operating 
and  maintaining  the  harbour  and  works 
and  property  owned,  controlled,  adminis 
tered  or  managed  by  the  Commission  under 
this  Act ; 

(c)  the  interest  and  other  charges  incurred 
in  connection  with   debentures  issued  or 
money  borrowed  by  the  Commission  under 
this  Act ;  and 

(d)  any  other  expenses  lawfully  incurred  by 
the  Commission  in  carrying  out  its  duties 
and  functions  under  this  Act. 

(2)  After  providing  for 

(a)  the  charges  specified  in  subsection  (1), 

other  than  depreciation,  and 

(6)  the  appropriation  to  the  funded  reserves 

of  the  Commission  of  such  amounts  as  may 

be  approved  by  the  Minister, 

the  revenues  of  a  Commission  remaining  at 
the  end  of  each  fiscal  year  of  that  Commission 
shall  be  paid  by  the  Commission  to  the 
Receiver  General.  1964-65,  c.  32,  s.  15. 

6.  A  Commission  may,  with  the  approval 
of  the  Minister  of  Finance,  invest  in  bonds  or 
other  obligations  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  any  province  or  of  any  municipality 
in  Canada  any  moneys  in  its  reserves  or  any 
moneys  not  immediately  required  for  the 
purpose  of  the  Commission.  1964-65,  c.  32, 
s.  16. 

17.  (1)  A  Commission  shall 


FINANCES 

15.  (1)  Doiventetre  imputes  sur  les  revenus  imputations  sur 

di  /-~,  les  revenus 

une  Commission: 

a)  les  frais  de  perception  desdits  revenus ; 
6)  les  depenses,  y  compris  1'amortissement, 
supportees  par  la  Commission  pour  1'ex- 
ploitation  et  1'entretien  du  port,  des 
ouvrages  et  biens  dont  elle  est  proprietaire 
ou  qu'elle  controle,  administre  ou  gere  aux 
termes  de  la  presente  loi  ; 

c)  1'interet   et    les    autres    frais   supported 
relativement    aux    obligations    emises    ou 
sommes  empruntees   par  la   Commission, 
aux  termes  de  la  presente  loi ;  et 

d)  toutes    autres    depenses    legitimement 
subies  par  la  Commission  dans  1'accomplis- 
sement  des  fonctions   et  devoirs  que   lui 
assigne  la  presente  loi. 

(2)  Apres  avoir  pourvu  Le8  montants 

,      .  ,    .,. ,  .         .,.     sont  payables  au 

a)  aux  frais  specifies  au  paragraphs  (1),  receveur  general 
autres  que  I'amortissement,  et 

b)  a  1'affectation  aux  reserves  consolidees 
de  la  Commission  des  montants  que  peut 
approuver  le  Ministre, 

une  Commission  doit  verser  au  receveur 
general  les  revenus  qui  lui  restent  en  main  a 
1'expiration  de  chacune  de  ses  annees  finan- 
cieres.  1964-65,  c.  32,  art.  15. 

16.  Avec   1'approbation   du    ministre   des  Pouvoir  de  faire 
Finances,  une  Commission  peut   placer  en  des  placements 
obligations  et  autres  titres  de  Sa  Majeste  du 

chef  du  Canada  ou  de  quelque  province  ou 
municipalite  au  Canada,  les  fonds  qu'elle  a 
en  reserve  ou  dont  elle  n'a  pas  un  besoin 
immediat.  1964-65,  c.  32,  art.  16. 


17.  (1)  Une  Commission  doit 


Comptes 
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(a)  keep  accounts  of  all  moneys  borrowed, 

received  and  expended  by  it  under  this  Act, 

and 

(6)  account  therefor  to  the  Minister  within 

three  months  after  the  end  of  each  fiscal 

year  of  the  Commission, 

in  such  form  and  manner  as  the  Minister  may 
direct. 

(2)  All  books,  accounts,  records  and  docu 
ments  of  the  Commission  shall  be  at  all 
reasonable  times  open  for  inspection  by  the 
Minister  or  by  a  person  authorized  by  the 
Minister  for  such  purpose,  or,  in  the  case  of  a 
municipality  having  a  substantial  interest  in 
the  harbour,  as  determined  by  the  Minister, 
by  the  auditors  of  such  municipality.  1964-65, 
c.  32,  s.  17. 

18.  Where  a  Commission  is  authorized  by 
the  Governor  in  Council  to  develop,  adminis 
ter  or  lease  any  property  owned  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  within  the  limits 
of  or  in  the  vicinity  of  a  harbour,  all  moneys 
paid  to  the  Commission  in  respect  of  that 
property  shall,  notwithstanding  the  Financial 
Administration  Act,  form  part  of  the  revenues 
of  the  Commission.  1964-65,  c.  32,  s.  18. 


a)  tenir  une  comptabilite  de  tous  les  mon 
tants  qu'elle  a  empruntes,  regus  et  depenses 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  et 
6)  en  rendre  compte  au  Ministre  dans  les 
trois  mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
annee  financiere, 

sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  le  Ministre 

peut  prescrire. 

(2)  Tous  les  livres,  comptes,  registres  et  inspection 
documents  de  la  Commission  doivent,  a  tout 
moment  raisonnable,  demeurer  accessibles  a 
1'inspection  du  Ministre  ou  d'une  personne 
autorisee  par  lui  a  cette  fin,  ou,  dans  le  cas 
d'une  municipalite  ayant  un  interet  appre 
ciable  dans  le  port,  tel  que  1'a  determine  le 
Ministre,  a  1'inspection  des  verificateurs  de 
cette  municipalite.  1964-65,  c.  32,  art.  17. 


provenant  de 

exploiter,  {:utiliiation  des 


18.  Lorsqu'une  Commission  est  autorisee  Fonds 
par  le  gouverneur  en  conseil  a 
administrer  ou  prendre  a  bail  un  bien  bienadeia 
appartenant  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  Couronne 
situe  dans  les  limites  ou  le  voisinage  d'un 
port,  tous  les  montants  verses  a  la  Commission 
relativement  audit  bien  doivent,  nonobstant 
la  Loi  sur  r administration  financiere,  faire 
partie  des  revenus  de  la  Commission.  1964-65, 
c.  32,  art.  18. 


EXPROPRIATION 

Expropriation  19.  A  Commission  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  take  or  acquire 
lands  for  the  purposes  of  this  Act  without  the 
consent  of  the  owner  where  it  is  unable  to 
agree  with  the  owner  as  to  the  price  to  be 
paid  therefor,  and  the  provisions  of  the 
Railway  Act  relating  to  the  taking  of  lands 
by  railway  companies  are,  mutatis  mutandis, 
applicable  to  the  acquisition  of  such  lands  by 
the  Commission.  1964-65,  c.  32,  s.  19. 


EXPROPRIATION 

19.  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Expropriation 
conseil,  une  Commission  peut  prendre  ou 
acquerir  des  terrains  pour  les  objets  de  la 
presente  loi,  sans  le  consentement  du  proprie- 
taire,  lorsqu'elle  est  incapable  de  s'entendre 
avec  ce  dernier  quant  au  prix  qui  doit  en  etre 
paye,  et  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de/erconcernant  la  prise  de  possession 
de  terrains  par  des  compagnies  de  chemin  de 
fer  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  1'acquisi- 
tion  de  ces  terrains  par  la  Commission.  1964- 
65,  c.  32,  art.  19. 


Payment  of 
rates 


PAYMENTS  OF  RATES 

20.  The  rates  imposed  by  by-law  upon  the 
cargo  of  a  vessel  shall  be  paid  by  the  master 
or  person  in  charge  of  the  vessel,  without 
prejudice  to  any  recourse  he  may  have  by  law 
against  any  other  person  for  the  recovery  of 
the  amounts  so  paid,  but  the  Commission 
may  demand  and  recover  the  rates  from  the 
owners,  consignees,  agents  or  shippers  of  such 


PAIEMENT  DES  DROITS 

20.  Les  droits  imposes  par  statut  adminis-  Payment 
tratif  sur  la  cargaison  d'un  navire  doivent 
etre  payes  par  le  capitaine  du  navire  ou  la 
personne  qui  en  a  la  charge,  sans  prejudice  de 
tout  recours  que  la  loi  peut  lui  accorder  centre 
toute  autre  personne  pour  le  recouvrement 
des  montants  ainsi  payes,  mais  la  Commission 
peut  exiger  et  recouvrer  ces  droits  des 
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proprietaires,  des  consignataires,  des  agents 
ou  des  expediteurs  de  la  cargaison.  1964-65,  c. 
32,  art.  20. 


Seiiure  of 
vessels  or  good* 


Detention  of 
vessels  or  goods 


Sale  of  detained 

goods 


SEIZURES 

21.  Where 

(a)  any  amount  is  due  to  a  Commission  for 
rates  in  respect  of  a  vessel  or  goods,  or 

(b)  the  owner  or  person  in  charge  of  a  vessel 
or  goods  has  in  respect  of  that  vessel  or 
those  goods  violated  the  provisions  of  any 
by-law, 

a  Commission  may,  on  the  order  of  any 
county  or  district  court  or  any  magistrate 
having  jurisdiction  in  the  area  in  which  the 
goods  or  vessel  are  located,  seize  that  vessel 
or  those  goods.  1964-65,  c.  32,  s.  21. 


22.  Any  vessel  or  goods  seized  pursuant  to 
section  21  may  be  detained  until  there  have 
been  paid  in  full 

(a)  all  amounts  due  and  all  penalties  in 
curred  in  respect  thereof ; 
(6)  all   proper   and    reasonable   costs   and 
charges  incurred  in  the  seizure  and  deten 
tion;  and 

(c)  all  court  costs  in  respect  thereof.  1964- 
65,  c.  32,  s.  22. 


23.  Where,  in  the  opinion  of  the  Chief 
Executive  Officer  of  a  Commission,  goods 
seized  by  the  Commission  pursuant  to  section 
21  will  rot,  spoil  or  otherwise  perish,  he  may 
order  the  sale  of  those  goods  in  such  manner 
and  for  such  price  as  he  may  determine  and 
the  proceeds  of  that  sale  shall  be  credited 
toward  payment  of  the  amounts  described  in 
section  22.  1964-65,  c.  32,  s.  23. 


navires  ou  des 


SAISIES 

21.  Lorsque 

.      .          , 

a)  un  montant  est  du  a  la  Commission  a 
titre  de  droits  relatifs  a  un  navire  ou  a  des 
marchandises,  ou 

6)  le  proprietaire  d'un  navire  ou  de  mar 
chandises  ou  la  personne  qui  en  a  la  charge 
a  enfreint,  a  1'egard  de  ce  navire  ou  de  ces 
marchandises,  les  dispositions  de  quelque 
statut  administratif, 

une  Commission  peut,  sur  1'ordonnance  d'un 
juge  d'une  cour  de  comte  ou  de  district  ou 
d'un  magistral  ayant  juridiction  dans  la 
region  ou  se  trouvent  le  navire  ou  les 
marchandises,  saisir  ce  navire  ou  ces  marchan 
dises.  1964-65,  c.  32,  art.  21. 


22.  Les    navires    ou    marchandises    saisis  Detention  des 

t          i  «     ii   _i.*  i       ni  «,.        navires  ou  des 

conformement    a    1  article    21    peuvent    etre  man-han,^ 
retenus  jusqu'a   ce   que   soient    entierement 
acquittes 

a)  tous  les  montants  dus  et  les  amendes 

imposees  a  leur  egard  ; 

6)  tous  les  frais  et  charges  appropries  et 

raisonnables,  occasionnes  par  la  saisie  et  la 

detention;  et 

c)  tous  les  frais  de  justice  y  relatifs.  1964- 

65,  c.  32,  art.  22. 

23.  Lorsqu'il  estime  que  des  marchandises  Ventede 
saisies  par  la  Commission  conformement  a  ™          " 
1'article  21  vont  pourrir,  se  gater  ou  autrement 

se  deteriorer,  le  fonctionnaire  administratif 
superieur  d'une  Commission  peut  ordonner  la 
vente  de  ces  marchandises  de  la  maniere  et 
au  prix  qu'il  lui  est  loisible  de  fixer  et  le 
produit  de  la  vente  doit  etre  affecte  au 
paiement  des  montants  vises  a  1'article  22. 
1964-65,  c.  32,  art.  23. 


Evidence  of  by 
law* 


Evidence  of 
harbour  limits 


EVIDENCE 

24.  (1)  A  copy  of  a  by-law  of  a  Commission 
under  its  seal  and  purporting  to  be  signed  by 
a  member  or  the  Chief  Executive  Officer  of 
the  Commission  is  evidence  of  that  by-law  in 
all  courts. 


PREUVE 

24.  (1)  La  copie  d'un  statut  administratif 
d'une  Commission,  revetue  de  son  sceau  et  8 
censee  avoir  ete  signee  par  un  membre  ou  le 
fonctionnaire  administratif  superieur  de  la 
Commission,  fait  foi  devant  tous  les  tribunaux 
dudit  statut. 


administrate 


(2)  A  Commission  may  erect  marks  or  signs         (2)  Une  Commission  peut  mettre  en  place 


limites  d'un  port 
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to  indicate  the  limits  of  its  harbour  and  every 
mark  or  sign  so  erected  is  evidence  of  the 
limits  of  that  harbour  in  all  courts.  1964-65,  c. 
32,  s.  24. 


des  bornes  ou  jalons  pour  indiquer  les  limites 
de  son  port  et  chaque  borne  ou  jalon  ainsi 
place  constitue  devant  tous  les  tribunaux  une 
preuve  des  limites  du  port.  1964-65,  c.  32, 
art.  24. 


Pecuniary 
dealings 


Limitation  of 
actions 


Winding  up  of  a 
Commission 


Development, 
etc.,  of  Crown 
lands 


Navigable  Waten 
Protection  Act 


GENERAL 

25.  A  Commission  shall  not  enter  into  any 
transaction  of  a  pecuniary  nature  directly  or 
indirectly  with  any  member  of  the  Commis 
sion.  1964-65,  c.  32,  s.  25. 

26.  Proceedings  in  respect  of  any  violation 
of  a  provision  in  any  by-law  made  under  this 
Act  may  be  initiated  at  any  time  within  one 
year  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose.  1964-65,  c.  32,  s.  26. 

27.  The  Governor  in  Council  may  order 
any  Commission  established  pursuant  to  this 
Act    to    wind    up    its    affairs    and    may    by 
proclamation   dissolve   any    Commission    in 
respect  of  which  such  an  order  has  been  made  ; 
but  such  order  or  proclamation  shall  become 
effective  only  upon  the  expiration  of  ninety 
days  from  the  date  of  the  publication  thereof 
in  the  Canada  Gazette.  1964-65,  c.  32,  s.  27. 


28.  The  Governor  in  Council  may  author 
ize  a  Commission  to  administer  and  develop 
on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
any  property  owned  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  within  the  limits  of  or  in  the 
vicinity  of  the  harbour  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
determine.  1964-65,  c.  32,  s.  28. 

29.  Any  work  undertaken  by  or  on  behalf 
of  the  Commission  affecting  the  use  of  any 
navigable  waters  is  subject  to  the  Navigable 
Waters  Protection  Act.  1964-65,  c.  32,  s.  29. 


GENERALITES 

25.  Une    Commission    ne    doit    conclure  Operations 

,    .         i  /          .  j  -  pecumaires 

aucun  marche  d  ordre  pecuniaire,  directement 
ou  indirectement,  avec  1'un  de  ses  membres. 
1964-65,  c.  32,  art.  25. 

26.  Les  procedures  visant  la  violation  d'une  Prescription  des 
disposition  d'un  statut  administratif  edicte 

aux  termes  de  la  presente  loi  peuvent  etre 
entamees,  en  tout  temps,  dans  1'annee  ou  sont 
intervenus  les  faits  qui  y  ont  donne  naissance. 
1964-65,  c.  32,  art.  26. 

27.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  Dissolution 
a  toute  Commission  etablie  conformement  a  commission 
la  presente  loi  de  liquider  ses  affaires  et  peut, 

par  proclamation,  dissoudre  toute  Commission 
a  1'egard  de  laquelle  une  semblable  ordon- 
nance  a  ete  rendue  ;  toutefois,  cette  ordon- 
nance  ou  proclamation  ne  prendra  effet  qu'a 
1'expiration  de  quatre-vingt-dix  jours  a  comp- 
ter  de  la  date  de  sa  publication  dans  la 
Gazette  du  Canada.  1964-65,  c.  32,  art.  27. 


28.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser 

/-(  v       j      •     •   .  /  etc.,  des  terrains 

une  Commission  a  admmistrer  et  amenager,  de  la  couronne 
au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 
toujt  bien  appartenant  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada,  situe  dans  les  limites  ou  le 
voisinage  du  port,  selon  les  modalites  qu'il 
peut  determiner.  1964-65,  c.  32,  art.  28. 


29.  Les  travaux  entrepris  par  la  Commis- 

e-\  protection  dei 

sion  ou  en  son  nom,  qui  influent  sur 
1'utilisation  des  eaux  navigables,  sont  assujet- 
tis  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  eaux  navigables.  1964-65,  c.  32,  art.  29. 


Existing 
Commission 


TRANSITIONAL 

30.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Gov 
ernor  in  Council  may  by  proclamation  declare 
a  Commission  established  by  an  Act  set  out 
in  the  schedule  hereto  to  be  established  pur 
suant  to  this  Act  as  of  the  day  fixed  in  the 
proclamation,  define  the  limits  of  the  harbour 
for  which  that  Commission  is  so  declared  to 
be  established,  and  declare  the  Act  set  out  in 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

30.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphs  (2),  le  Commission 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  proclamation, 
declarer  qu'une  Commission  etablie  par  une 
loi  mentionnee  a  1'annexe  de  la  presente  loi 
est  etablie  en  conformite  de  ladite  loi  a 
compter  du  jour  fixe  dans  la  proclamation, 
decrire  les  limites  du  port  pour  lequel  cette 
Commission  est  ainsi  declaree  etablie,  et 
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Issue  of 
proclamation 


Members  of 

Commissions 

continued 


Commissions 

one  and  same 
corporation 


Interim 
application  of 
certain 
enactments 


the  schedule  establishing  that  Commission  to 
be  repealed  as  of  that  day. 

(2)  No  proclamation  shall  be  issued  pur 
suant  to  subsection  (1)  unless  the  Governor  in 
Council  has  received 

(a)  a  by-law  passed  by  the  Commission 
requesting  the  Governor  in  Council  to 
declare  the  Commission  to  be  established 
pursuant  to  this  Act ;  and 
(6)  a  resolution  or  resolutions  approving 
such  by-law,  passed  by  the  council  of  any 
municipality  having  power  to  appoint  or  to 
participate  in  the  appointment  of  a  member 
of  the  Commission,  or  where  there  is  more 
than  one  such  municipality,  by  the  councils 
of  a  majority  of  such  municipalities. 

(3)  The  persons  who,  on  the  day  fixed  in  a 
proclamation  issued  pursuant  to  subsection 
(1),  hold  office  as  chairman  or  member  of  a 
Commission  established  by  the  Act  set  out  in 
that  proclamation  shall  be  deemed  to  have 
been  appointed  chairman  or  member  of  that 
Commission  respectively  under  this  Act  for 
the  then  unexpired  portion  of  their  terms. 

(4)  A  Commission  established  by  an  Act  set 
out  in  the  schedule  hereto  that  is  declared  by 
proclamation  of  the  Governor  in  Council  to 
be  a  Commission  established  pursuant  to  this 
Act  shall  be  deemed  for  all  purposes  to  be 
one  and  the  same  Commission,  and  from  the 
day   fixed   in   that   proclamation   this    Act 
applies  to  and  in  respect  of  that  Commission 
in  all  respects.  1964-65,  c.  32,  s.  30. 


3 1.  Notwithstanding  anything  in  the  Gov 
ernment  Harbours  and  Piers  Act  or  Part  XII  of 
the  Canada  Shipping  Act,  where  that  Act  or 
Part  would  apply  to  any  harbour  but  for  the 
establishment  pursuant  to  this  Act  of  a 
Commission  for  that  harbour,  that  Act  or  Part 
continues  to  apply  to  that  harbour  until  the 
day  on  which  any  by-laws  made  by  the 
Commission  under  section  13  of  this  Act 
become  effective.  1964-65,  c.  32,  s.  31. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


declarer  que  la  loi  mentionnee  dans  1'annexe 
etablissant  cette  Commission  est  abrogee  a 
compter  dudit  jour. 

(2)  Aucune  proclamation  ne  peut  etre  lancee  Lancement  de  la 
en  conformite  du  paragraphe  (1),  sauf  si  le  pro 
gouverneur  en  conseil  a  rec.u 

a)  un  statut  administratif  adopte  par  la 
Commission  priant  le  gouverneur  en  conseil 
de  declarer  la  Commission  etablie  sous  le 
regime  de  la  presente  loi ;  et 
6)  une  ou  des  resolutions  approuvant  ledit 
statut  administratif,  adoptees  par  le  conseil 
d'une  municipalite  quelconque  habile  a 
nommer  un  membre  de  la  Commission  ou 
a  prendre  part  a  une  telle  nomination  ou, 
s'il  y  a  plus  d'une  semblable  municipalite, 
adoptees  par  les  conseils  d'une  majorite  de 
ces  municipalites. 

(3)  Les  personnes  qui,  au  jour  fixe  dans  la  Les  membres  des 
proclamation  lancee  selon  le  paragraphe  (1)  gonTmaTntenus 
exercent  les   fonctions   de   president   ou   de 
membres  d'une  Commission  etablie  par  la  loi 
mentionnee  dans  cette  proclamation  doivent 

etre  tenues  pour  avoir  etc  nominees  respecti- 
vement  president  ou  membre  de  ladite 
Commission  en  vertu  de  la  presente  loi,  pour 
la  periode  non  expiree  de  leur  mandat. 

(4)  Une  Commission  etablie  par  une   loi  Les 

dont  fait  mention  1'annexe  a  la  presente  loi  80nT™n?sede  et 
que  le  gouverneur  en  conseil,  par  proclama-  meme 
tion,  declare  etre  une  Commission  etablie  aux  corP°ratlon 
termes  de  la  presente  loi  doit  etre  consideree, 
a  toutes   fins,   comme  une   seule   et   meme 
Commission,  et  a  compter  du  jour  fixe  dans 
cette  proclamation,  la  presente  loi  s'applique, 
a  tous  egards,  a  cette  Commission  et  a  son 
egard.  1964-65,  c.  32,  art.  30. 

31.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Application 
sur  les  ports  et  jetees  de  I'Etat  ou  de  la  Partie  ^aine**  ^ 
XII  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  dispositions 
Canada,  chaque  fois  que  cette  loi  ou  cette 
Partie  s'appliquerait  a  un  port  quelconque  si 
une  Commission  n'avait  pas  etc  etablie  pour 
ce  port  aux  termes  de  la  presente  loi,  ladite 
loi  ou  ladite  Partie  continue  de  s'appliquer  a 
un   tel    port   jusqu'au    jour    ou    des   statuts 
administratifs  edictes  par  cette  Commission 
sous  le  regime  de  Particle  13  de  la  presente 
loi  prennent  effet.  1964-65,  c.  32,  art.  31. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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The  North  Eraser  Harbour  Commissioners  Act,  chapter  162       Loi  des  commissaires  du  havre  de  North-Fraser,  chapitre  162 


of  the  Statutes  of  Canada,  1913. 


des  Statute  du  Canada  de  1913. 


The  Port  Alberni  Harbour  Commissioners  Act,  chapter  42          Loi  des  commissaires  du  havre  de  Port-Alberni,  chapitre  42 


of  the  Statutes  of  Canada,  1947. 


des  Statuts  du  Canada  de  1947. 


The  Belleville  Harbour  Commissioners  Act,  chapter  34  of  the          Loi  sur  les  commissaires  du  port  de  Belleville,  chapitre  34  des 


Statutes  of  Canada,  1952. 


Statuts  du  Canada  de  1952. 


1964-65,  c.  32,  Sch.;   SOR/65-157;    SOR/65-221 ;   SOR/65-248;       1964-65,  c.  32,  annexe;  DORS/65-157;  DORS/65-221 ;  DORS/65- 


SOR/67-2;  SOR/67-120. 


248;  DORS/67-2;  DORS/67-120. 
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CHAPTER  H-2 


CHAPITRE  H-2 


An  Act  respecting  the  inspection  and  grading      Loi  concernant  1'inspection  et  le  classement 
of  hay  and  straw  du  foin  et  de  la  paille 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Hay  and 
Straw  Inspection  Act.  R.S..  c.  141.  s.  1. 

2.  Such  inspectors  may  be  appointed  as  are 
required  for  the  purposes  of  this  Act.  R.S..  c. 
141.  s.  2. 

3.  The  Minister  of  Agriculture  may 

(a)  establish  regulations  prescribing  stand 
ards  of  class,  quality  and  condition  for  hay 
and  straw ; 

(6)  by  inspection  certificate,  certify  the 
class,  quality  and  condition  of  hay  and 
straw,  and  such  inspection  certificates  issued 
by  officers  appointed  by  law  for  that 
purpose  shall  be  accepted  in  the  courts  as 
pnma  facie  evidence  of  the  particulars 
therein  set  out ;  and 

(c)  prescribe  the  places  where,  and  the 
conditions  under  which,  hay  and  straw  shall 
be  inspected  and  the  charges  to  be  made 
for  such  inspection.  R.S.,  c.  141,  s.  3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tiire  abrege 
thre  :  Loi  sur  ['inspection  du  foin  et  de  la  paille. 
S.R.,c.  141.  art.  1. 

2.  Des  inspecteurs  peuvent   etre  nommes  inspecteurs 
selon  qu'ils  sont  requis  pour  les  fins  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  141,  art.  2. 

3.  Le  ministre  de  1'Agriculture  peut  Pouvoirsdu 

ministre  de 

a)  etablir   des   reglements   prescrivant    les  ['Agriculture 

types  de  categoric,  qualite  et  condition  pour 

le  foin  et  la  paille  ; 

6)  par   certificat    d'inspection,   attester   la 

categone,  qualite  et  condition  du  foin  et  de 

la  paille,  et  ces  certificats  d'inspection,  emis 

par  des  fonctionnaires  nommes  par  la  loi  a 

cette  fin.  doivent  etre  accepTes  devant  les 

tribunaux  comme  preuve  pnma  facie  des 

details  qui  y  sont  enonces  ;  et 

c)  prescrire  les  endroits  ou  et  les  conditions 

en   vertu    desquelles   le    foin   et    la    paille 

doivent  etre   inspectes,   ainsi  que  les  prix 

exigibles  pour  cette  inspection.  S.R.,  c.  141, 

art.  3. 
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CHAPTER  H-3 

An  Act  to  prohibit  the  advertising,  sale  and 
importation  of  hazardous  products 


CHAPITRE  H-3 

Loi  interdisant  la  vente,  1'annonce  et  1'impor- 
tation  de  produits  dangereux 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Hazardous 

Produces  Act.  1968^69,  c.  42,  s.  1. 


TITRE  ABREG£ 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  produits  dangereux.  1968-69,  c. 
42,  art.  1. 


Definitions 
"advertise" 


"analyst" 
•  analytic* 


"hazardous 
product" 


"inspector" 
•  mipectevr* 


"Minister'' 


"sell" 
•  venire* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"advertise"  includes  any  representation  by 
any  means  whatever  for  the  purpose  of 
promoting  directly  or  indirectly  the  sale  or 
other  disposition  of  a  hazardous  product; 

"analyst"  means  a  person  designated  as  an 
analyst  under  the  Food  and  Drugs  Act  or  by 
the  Minister  pursuant  to  section  4; 

"hazardous  product"  means  any  product  or 
substance  included  in  Part  I  or  Part  II  of 
the  schedule ; 

"inspector"  means  any  person  designated  as 
a  hazardous  products  inspector  pursuant  to 
section  4 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  and  in  sections  9  and 
10  includes  the  Minister  of  National  Health 
and  Welfare ; 

"sell"  includes  sell,  offer  for  sale,  expose  for 
sale,  and  distribute.  1968-69,  c.  42,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«analyste»  signifie  une  personne  designee  a 
titre  d'analyste  en  vertu  de  la  Loi  des 
aliments  et  drogues  ou  par  le  Ministre  en 
conformite  de  1'article  4; 

«annoncer»  comprend  toute  representation 
faite  par  quelque  moyen  que  ce  soit  en  vue 
de  stimuler  directement  ou  indirectement 
la  vente  ou  autre  alienation  d'un  produit 
dangereux ; 

«inspecteur»  signifie  toute  personne  designee 
a  titre  d'inspecteur  de  produits  dangereux 
en  conformite  de  1'article  4; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations  et  comprend, 
aux  articles  9  et  10,  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social ; 

«produit  dangereux»  designe  toute  substance 
ou  tout  produit  qu'enumere  la  Partie  I  ou 
la  Partie  II  de  1'annexe; 

«vendre»  comprend  le  fait  de  vendre,  d'offrir 
en  vente,  d'exposer  pour  la  vente,  et  de 
distribuer.  1968-69,  c.  42,  art.  2. 


Definitions 

•analyst*. 
"analyst" 


«annoncer» 
"advertise" 


linspecteur. 
"intptcloi" 


•  Ministre » 
"Minister" 


•produit 

dangereux. 

"hatanious" 

•vendre. 
"self 


OFFENCE 

Offence  3.  (i)  No  person   shall   advertise,   sell   or 

import   into   Canada    a    hazardous   product 
included  in  Part  I  of  the  schedule. 


INFRACTION 


3.  (1)  Nul   ne    doit   annoncer,   vendre   ou  infraction 
importer  au  Canada  un  produit  dangereux 
mentionne  a  la  Partie  I  de  1'annexe. 
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Prodwts  dangereux 


Time  limit 


(2)  No  person  shall  advertise,  sell  or  import 
into  Canada  a  hazardous  product  included  in 
Part  II  of  the  schedule  except  as  authorized 
by  the  regulations. 

(3)  Every  person  who  violates  subsection  (1) 
or  (2)  is  guilty  of 

(a)  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  of  one  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  six  months,  or  to 
both ;  or 

(6)  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  two  years. 

(4)  A  prosecution  under   paragraph   (3)(a) 
may  be  instituted  at  any  time  within  twelve 
months  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  prosecution  arose.  1968-69,  c.  42,  s.  3. 


(2)  Nul     ne    doit     annoncer,    vendre     ou  Idem 
importer  au  Canada  un  produit  dangereux 
mentionne  a  la  Partie  II  de  1'annexe,  sauf 
dans  la  mesure  ou  les  reglements  1'autorisent. 

(3)  Quiconque  enfreint  le  paragraphic  (1)  ou  Peine 
(2)  est  coupable 

a)  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
de  mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
de  six  mois  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
1'emprisonnement ;  ou 
6)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans. 

(4)  Une  poursuite  en  vertu  de  1'alinea  (3)a) 
peut  etre  intentee  a  tout  moment  dans  un 
delai  de  douze  mois  a  partir  de  la  date  ou 
s'est  produit  le  fait  pouvant  donner  lieu  a  la 
poursuite.  1968-69,  c.  42,  art.  3. 


Designating 
hazardous 
products 
inspector 


Inspector  to 
show  certificate 
of  appointment 


Designating 
analyst 


Powers  of 
inspectors 


INSPECTORS  AND  ANALYSTS 

4.  (1)  The  Minister  may  designate  as  a 
hazardous  products  inspector  for  the  purposes 
of  this  Act  any  person  who,  in  his  opinion,  is 
qualified  to  be  so  designated. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  pursuant  to 
subsection  5(1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge  thereof. 


(3)  The  Minister  may  designate  as  an 
analyst  for  the  purposes  of  this  Act  any 
person  employed  in  the  public  service  of 
Canada  who,  in  his  opinion,  is  qualified  to  be 
so  designated.  1968-69,  c.  42,  " 


s.  4. 


SEARCH,  SEIZURE  AND  FORFEITURE 

5.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 
time  enter  any  place  where  on  reasonable 
grounds  he  believes  any  hazardous  product  is 
manufactured,  prepared,  preserved,  packaged, 
sold  or  stored  for  sale  and 

(a)  examine  any  product  or  substance  that 
he  reasonably  believes  is  a  hazardous 
product  and  take  samples  thereof,  and 
examine  any  other  thing  that  he  reasonably 
believes  is  used  or  is  capable  of  being  used 
for  the  manufacture,  preparation,  preserva 
tion,  packaging,  sale  or  storage  of  a 
hazardous  product ; 


nomination 


INSPECTEURS  ET  ANALYSTES 

4.  (1)  Le  ministre   peut   designer,   a  titre  Designation  des 
d'inspecteur  de  produits  dangereux  aux  fins 

de  la  presente  loi,  toute  personne  qu'il  estime 
qualifiee  pour  etre  designee  a  ce  titre. 

(2)  Un  inspecteur  doit   etre  pourvu   d'un 
certificat  de  nomination  a  titre  d'inspecteur 
et,  en  entrant  dans  un  lieu  en  conformite  du 
paragraphe  5(1),  il   doit,  s'il   en  est   requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  responsable 
de  ce  lieu. 

(3)  Le    Ministre    peut     designer    a    titre  Designation 
d'analyste  aux  fins  de  la  presente  loi,  toute 
personne  de  la  fonction  publique  du  Canada 

qu'il  estime  qualifiee  pour  etre  designee  a  ce 
titre.  1968-69,  c.  42,  art.  4. 

PERQUISITION,  SAISIE  ET  CONFISCATION 

5.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  Pouvoirsdes 
raisonnable,  entrer  dans  un  lieu  ou  il  a  des  mspec 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  produit 
dangereux  quelconque  est  fabrique,  prepare, 
conserve,  empaquete,  vendu  ou  emmagasine 

pour  la  vente  et 

a)  examiner  toute  substance  ou  tout  pro 
duit,  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il 
s'agit  d'un  produit  dangereux,  et  enprelever 
des  echantillons;  examiner  toute  autre 
chose  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  que 
cette  chose  est  utilisee  ou  est  susceptible 
d'etre  utilisee  pour  fabriquer,  preparer, 
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(6)  open  and  examine  any  receptacle  or 
package  that  on  reasonable  grounds  he 
believes  contains  any  hazardous  product ; 

(c)  examine  any  books,   records  or  other 
documents  that  on  reasonable  grounds  he 
believes  contain  any  information  relevant 
to  the  enforcement  of  this  Act  and  make 
copies  thereof  or  extracts  therefrom ;  and 

(d)  seize  any  product  or  substance,  or  any 
labelling,    advertising    material    or    other 
thing,  by  means  of  or  in  relation  to  which 
he  reasonably  believes  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  has  been  violated. 


Owner  and  other 
persons  to  give 

assistance 


Obstructing 
inspector 


(2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a  place 
entered  by  an  inspector  pursuant  to  subsection 
(1)  and  every  person  found  therein  shall  give 
the  inspector  such  assistance  and  furnish  him 
with  such  information  as  the  inspector  may, 
for   the    purpose    of    exercising    the    powers 
referred    to    in    paragraphs    (l)(a)    to    (d), 
reasonably  require  him  to  give  or  furnish. 

(3)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  in 
the  exercise  of  his  powers  or  the  carrying  out 
of  his  duties  under  this  Act  or  the  regulations. 


False  statements  (4)  NO  person  shall  knowingly  make  any 
false  or  misleading  statement,  either  verbally 
or  in  writing,  to  any  inspector  engaged  in 
exercising  his  powers  or  carrying  out  his  duties 
under  this  Act  or  the  regulations. 

(5)  Except  with  the  authority  of  an  inspec 
tor,  no  person  shall  remove,  alter  or  interfere 
in  any  way  with  anything  seized  under  this 
Act  by  an  inspector. 

(6)  Anything  seized  under  this  Act  by  an 
inspector  may  at  the  option  of  an  inspector 
be  kept  or  stored  in  the  building  or  place 
where  it  was  seized  or  may  be  removed  to  any 
other  proper  place  by  or  at  the  direction  of 
an  inspector.  1968-69,  c.  42,  s.  5. 


Interference 
with  articles 
seized 


Storing  of  seized 
articles 


Application  for 
restoration 


6.  (1)  Where  any  product,  substance  or 
other  thing  has  been  seized  under  this  Act, 
any  person  may,  within  two  months  after  the 
date  of  such  seizure,  upon  prior  notice  having 


et  d'autres 


conserver,  empaqueter,  vendre  ou  emmaga- 
siner  un  produit  dangereux  ; 
6)  ouvrir  et  examiner  tout  recipient  ou  colis 
lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  ce  recipient  ou  ce  colis  contient  un 
produit  dangereux; 

c)  examiner  tous  livres,  registres  ou  autres 
documents  lorsqu'il  a  des  motifs  raisonna 
bles  de  croire  qu'ils  contiennent  des  rensei- 
gnements  pertinents  a  1'application  de  la 
presente  loi,  et  en  prendre  des  copies  ou  des 
extraits;  et 

d)  saisir  toute  substance  ou  tout  produit, 
tout  article  d'etiquetage,  de  publicite  ou 
toute  autre  chose,  au  moyen  ou  au  sujet 
desquels  il  a  des  raisons  de  croire  qu'une 
disposition    de    la    presente    loi    ou    des 
reglements  a  ete  violee. 

(2)  Le  proprietaire  ou  la  personne  respon- 

i  i          I,  i  •  x  • 

sable    d  un    lieu    ou    entre    un    mspecteur  per80imes 
conformement  au  paragraphe  (1),  ainsi  que  doivent  aider 
chacune    des    personnes    qui    s'y    trouvent,  llmsPecteur 
doivent  preter  a  1'inspecteur  1'assistance,  et 
lui  fournir  les  renseignements,  que  celui-ci 
peut  raisonnablement  exiger  aux  fins  d'exercer 
les  pouvoirs  que  lui  conferent  les  alineas  (l)a) 
a  d). 

(3)  Nul  ne  doit  gener  un  inspeoteur  dans  Obstruction  faite 

I,  -j  •  1  1       '      i  •  i        a  1'inspecteur 

1  exercice  des  pouvoirs  ou  1  execution  des 
fonctions  que  lui  conferent  la  presente  loi  ou 
les  reglements. 

(4)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  oralement 

/  i          i  •    i  •  f 

ou  par  ecrit,  de  declaration  fausse  ou 
trompeuse  a  un  inspecteur  dans  1'exercice  des 
pouvoirs  ou  1'execution  des  fonctions  que  lui 
conferent  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

(5)  Sauf  avec  1'autorisation  d'un  inspecteur,  interdiction 
nul  ne  doit  enlever  ni  modifier  un  article  saisi 

par  un  inspecteur  en  vertu  de  la  presente  loi, 
ni  rien  faire  d'autre  qui  affecte  un  tel  article. 

(6)  Tout  article  qu'un  inspecteur  a  saisi  en  Emmagasinage 
vertu  de  la  presente  loi  peut,  au  choix  d'un 
inspecteur,  etre  garde  ou  emmagasine  dans  le 
batiment  ou  le  lieu  ou  il  a  ete  saisi,  ou  il  peut 

etre  transporte  dans  tout  autre  lieu  approprie 
par  un  inspecteur  ou  sur  son  ordre.  1968-69,  c. 
42,  art.  5. 

6.  (1)  Lorsqu'un  produit,  une  substance  ou  Demandede 
autre  chose  ont  fait  1'objet  d'une  saisie  en  " 
vertu  de  la  presente  loi,  toute  personne  peut, 
dans  les  deux  mois  qui  suivent  la  date  de 


declarations 
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Notice  to 
Minister 


Order  of 
restoration 


Where  no 

application 

made 


been  given  in  accordance  with  subsection  (2) 
to  the  Minister  by  registered  mail  addressed 
to  him  at  Ottawa,  apply  to  a  magistrate 
within  whose  territorial  jurisdiction  the  seizure 
was  made  for  an  order  of  restoration  under 
subsection  (3). 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  be  mailed  at  least  fifteen  clear  days 
prior  to  the  day  on  which  the  application  is 
to  be  made  to  the  magistrate  and  shall  specify 

(a)  the  magistrate  to  whom  the  application 
is  to  be  made; 

(6)  the  place  where  and  the  time  when  the 
application  is  to  be  heard ; 

(c)  the  product,  substance  or  other  thing  in 
respect  of  which  the  application  is  to  be 
made;  and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  applicant 
intends    to    rely    to   establish    that    he    is 
entitled  to  possession  of  the  thing  in  respect 
of  which  the  application  is  to  be  made. 

(3)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6).  where, 
upon  the   hearing  of  an  application  made 
under  subsection  (1),  the  magistrate  is  satisfied 

(a)  that  the  applicant  is  entitled  to  posses 
sion  of  the  product,  substance  or  other  thing 
seized,  and 

(6)  that  the  thing  seized  is  not  and  will  not 

be  required  as  evidence  in  any  proceedings 

in  respect  of  an  offence  under  this  Act, 

he  shall  order  that  the  thing  seized  be  restored 

forthwith  to  the   applicant,  and  where   the 

magistrate  is  satisfied  that  the  applicant  is 

entitled  to  possession  of  the  thing  seized  but 

is  not  satisfied  as  to  the  matters  mentioned 

in  paragraph  (b),  he  shall  order  that  the  thing 

seized  be  restored  to  the  applicant 

(c)  upon  the  expiration  of  four  months  from 
the  date  of  such  seizure  if  no  proceedings 
in  respect  of  an  offence  under  section  3 
have  been  commenced  before  that  time,  or 

(d)  upon  the  final  conclusion  of  any  such 
proceedings  in  any  other  case. 


(4)  Where  no  application  has  been  made 
under  subsection  (1)  for  the  restoration  of  an}' 
product,  substance  or  other  thing  seized  under 
this  Act  within  two  months  from  the  date  of 
such  seizure,  or  an  application  therefor  has 


cette  saisie,  apres  avoir  adresse  au  Ministre,  a 
Ottawa,  par  courrier  recommande,  le  preavis 
que  prevoit  le  paragraphe  (2),  s'adresser  a  un 
magistrat  dans  le  ressort  duquel  la  saisie  a  ete 
faite  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de 
restitution  ainsi  que  le  prevoit  le  paragra 
phe  (3). 

(2)  L'avis  mentionne  au  paragraphe  (1)  doit  Avis  au  Ministre 
etre  mis  a  la  poste  au  moins  quinze  jours 

francs  avant  la  date,  a  laquelle  la  demande 
doit  etre  faite  au  magistrat  ;  cet  avis  doit 
specifier 

a)  a  quel  magistrat  la  demande  sera  faite  ; 

6)  ou  et  quand  la  demande  sera  entendue  ; 

c)  au    sujet    de    quel    produit,    de    quelle 
substance    ou    de    quelle    autre    chose    la 
demande  sera  faite  ; 

d)  quelle  preuve  le  requerant  entend  invo- 
quer  pour  etablir  qu'il  a  droit  a  la  possession 
de  la  chose  au  sujet  de  laquelle  la  demande 
sera  faite. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  Ordonnance  de 
lorsque,  a  la  suite  de  1'audition  d'une  demande 

faite  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  magistrat 
est  convaincu 

a)  que  le  requerant  a  droit  a  la  possession 
du  produit,  de  la  substance  ou  autre  chose 
ayant  fait  1'objet  de  la  saisie,  et 
6)  que  la  chose  n'est  pas  et  ne  sera  pas 
requise  comme  preuve  dans  quelque  proce 
dure  relative  a  une  infraction  prevue  dans 
la  presente  loi, 

il  doit  ordonner  que  la  chose  saisie  soit 
immediatement  restituee  au  requerant,  et,  si 
le  magistrat  est  convaincu  que  le  requerant  a 
droit  a  la  possession  de  la  chose  saisie,  mais 
n'est  pas  convaincu  de  ce  que  prevoit  1'alinea 
b),  il  doit  ordonner  que  la  chose  saisie  soit 
restituee  au  requerant 

c)  des    1'expiration    des    quatre    mois    qui 
suivront   la   date   de  la   saisie,  si   aucune 
procedure  relative  a  une  infraction  prevue 
par    1'  article    3    n'a    ete    entamee    avant 
1'expiration  de  ce  delai,  ou 

d)  des  la  conclusion   definitive  de  toutes 
procedures  de  ce  genre  dans  tout  autre  cas. 


(4)  Lorsque  aucune  demande  en  vue  de  la  Ca*  °" 
restitution  de  quelque  produit,  substance  ou  fa™ai 
autre  chose  ayant  fait  1'objet  de  la  saisie  en 
vertu  de  la  presente  loi  n'a  ete  faite,  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  dans  les  deux  mois  qui 
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been  made  but  upon  the  hearing  thereof  no 
order  of  restoration  is  made,  the  thing  so 
seized  shall  be  delivered  to  the  Minister  who 
may  make  such  disposition  thereof  as  he 
thinks  fit. 


(5)  Where  a  person  has  been  convicted  of 
an  offence  under  section  3,  any  hazardous 
product  seized  under  this  Act  by  means  of  or 
in  respect  of  which  the  offence  was  committed 
is  forfeited    to    Her   Majesty   and   shall    be 
disposed  of  as  the  Minister  directs. 

(6)  Where  an  inspector  has  seized  a  hazard 
ous  product  under  this  Act  and  the  owner 
thereof  or  the  person  in  whose  possession  the 
product  was  at  the  time  of  seizure  consents  in 
writing  to  the  destruction  thereof,  the  hazard 
ous  product   is   thereupon  forfeited   to   Her 
Majesty   and   shall    be    disposed    of   as    the 
Minister  may  direct.  1968-69,  c.  42,  s.  6. 


suivent  la  date  de  cette  saisie,  ou  lorsqu'une 
telle  demande  a  etc  faite  mais  que,  apres 
1'audition  de  cette  demande,  aucune  ordon- 
nance  de  restitution  n'a  ete  rendue,  la  chose 
ainsi  saisie  doit  etre  remise  au  Ministre,  qui 
peut  en  disposer  ainsi  qu'il  1'estime  opportun. 

(5)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation  du 
coupable  d'une  infraction  prevue  par  1'article  dangereux 

3,  tout  produit  dangereux,  saisi  en  vertu  de 
la  presente  loi  et  au  moyen  ou  au  sujet  duquel 
1'infraction  a  ete  commise,  est  confisque  au 
profit  de  Sa  Majeste  et  il  doit  en  etre  dispose 
ainsi  que  le  Ministre  1'ordonne. 

(6)  Lorsqu'un  inspecteur  a,  en  vertu  de  la  Destruction  avec 

*  i  •    •  1-1  1 'accord  du 

presente  loi,  saisi  un  produit  dangereux  et  propri(staire  ou 
que    le    proprietaire    de    ce    produit    ou    la  possesseur 
personne    qui    1'avait    en    sa    possession    au 
moment  de  la  saisie,  consent  par  ecrit  a  sa 
destruction,  le  produit  dangereux  est  des  lors 
confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  et  il  doit 
en  etre  dispose  ainsi  que  le  Ministre  1'ordonne. 
1968-69,  c.  42,  art.  6. 


REGULATIONS 

Regulations  7.  The   Governor  in  Council   may  make 

regulations 

(a)  authorizing  the  advertising,  sale  or 
importation  into  Canada  of  any  hazardous 
product  included  in  Part  II  of  the  schedule 
and  prescribing  the  circumstances  and 
conditions  under  which  and  the  persons  by 
whom  such  hazardous  product  may  be  sold, 
advertised  or  imported  into  Canada  ; 
(6)  respecting  the  powers  and  duties  of 
inspectors  and  analysts  and  the  taking  of 
samples  and  the  seizure,  detention,  forfei 
ture  and  disposition  of  products,  substances 
and  other  things ; 

(c)  prescribing  the  procedures  to  be  followed 
by  a  Hazardous  Products  Board  of  Review 
established  pursuant  to  section  9  in  con 
ducting  an  inquiry ;  and 

(d)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  42, 
s.  7. 


REGLEMENTS 

7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  autorisant  1'annonce,  la  vente  ou  1'im- 
portation  au  Canada  de  tout  produit 
dangereux  mentionne  a  la  Partie  II  de 
1'annexe  et  prescrivant  dans  quelles  circons- 
tances,  a  quelles  conditions  et  par  qui  ce 
produit  dangereux  peut  etre  annonce,  vendu 
ou  importe  au  Canada ; 
6)  concernant  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
des  inspecteurs  et  des  analystes,  le  preleve- 
ment  des  echantillons  ainsi  que  la  saisie,  la 
retention,  la  confiscation  et  la  fagon  de 
disposer  des  produits,  substances  et  autres 
choses ; 

c)  prescrivant  les  procedures  a  suivre  lors 
d'une  enquete  par  une  Commission  d'exa- 
men   des    produits   dangereux    etablie   en 
conformite  de  1'article  9;  et 

d)  d'une  fagon  generale,  pour  la  realisation 
des  objets  et  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  42,  art.  7. 


Additions  and 
deletions  to 
schedule 


SCHEDULE 


8.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  amend  Part  I  or  Part  II  of  the  schedule 
by  adding  thereto 


ANNEXE 


8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  au  Ajoutset 
moyen  d'une  ordonnance,  modifier  la  Partie 
I  ou  la  Partie  II  de  1'annexe  en  y  ajoutant 
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(a)  any  product  or  substance  that  is  or 
contains  a  poisonous,  toxic,  inflammable, 
explosive  or  corrosive  product  or  substance 
or  other  product  or  substance  of  a  similar 
nature  that  he  is  satisfied  is  or  is  likely  to 
be  a  danger  to  the  health  or  safety  of  the 
public,  or 

(6)  any  product  designed  for  household, 
garden  or  personal  use,  for  use  in  sports  or 
recreational  activities,  as  life-saving  equip 
ment  or  as  a  toy,  plaything  or  equipment 
for  use  by  children  that  he  is  satisfied  is  or 
is  likely  to  be  a  danger  to  the  health  or 
safety  of  the  public  because  of  its  design, 
construction  or  contents, 

or  by  deleting  therefrom  any  product  or 
substance  the  inclusion  of  which  therein  he  is 
satisfied  is  no  longer  necessary. 


(2)  An    order    amending    Part    I    of    the 
schedule  may  be  made  by  the  Governor  in 
Council    on    the    recommendation    of    the 
Minister  or  the  Minister  of  National  Health 
and  Welfare. 

(3)  Every    order    adding    a    product    or 
substance  to  Part  I  or  Part  II  of  the  schedule 
shall  be  laid  before  the  Senate  and  the  House 
of  Commons  not  later  than  fifteen  days  after 
it  is  made  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 


Revocation  of         (4)  if  both  Houses  of  Parliament  resolve 

resolution  that  an  or<^er  or  anv  Part  thereof  should  be 
revoked,  the  order  or  that  part  thereof  is 
thereupon  revoked.  1968-69,  c.  42,  s.  8. 


a)  quelque  substance  ou  produit  constituant 
ou  contenant  une  substance  ou  un  produit 
empoisonnes,  toxiques,  inflammables, 
explosifs  ou  corrosifs  ou  autre  substance  ou 
produit  semblables,  s'il  est  convaincu  que 
cette  substance  ou  ce  produit  presentent  ou 
presenteront  vraisemblablement  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  du  public,  ou 
6)  un  produit  destine  a  servir  a  des  usages 
domestiques,  a  des  usages  personnels,  au 
jardin,  dans  les  sports,  dans  les  activites 
recreatives,  comme  materiel  de  sauvetage, 
comme  jouet,  comme  jeu  ou  comme  equi- 
pement  pour  enfants,  s'il  est  convaincu  que 
ce  produit  presente  ou  presentera  vraisem 
blablement,  a  cause  de  sa  conception,  sa 
construction  ou  son  contenu,  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  du  public, 
ou  en  en  retranchant  quelque  substance  ou 
produit  dont  1'inclusion  n'est  plus,  a  son  avis, 
necessaire. 

(2)  Une  ordonnance  modifiant  la  Partie  I  Idem 
de  1'annexe  peut  etre  etablie  par  le  gouverneur 

en  conseil  sur  la  recommandation  du  Ministre 
ou  du  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social. 

(3)  Toute  ordonnance  ajoutant  une  sub-  D*p6tde» 

j     •,     N     i      T-»      .  •      T  »     i      ordonnances 

stance  ou  un  produit  a  la  Partie  I  ou  a  la  portantcies 
Partie  II  de  1'annexe  doit  etre  deposee  devant  additions  a  la 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  au  plus  Partie  I  ou  n 
tard  quinze  jours  apres  qu'elle  a  etc  etablie 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par 
la  suite. 

(4)  Si  les  deux   Chambres  du  Parlement  Revocation  de 
adoptent  une  resolution  revoquant  une  ordon- 

nance  ou  une  partie  d'ordonnance,  ladite 
ordonnance  ou  partie  d'ordonnance  est  alors 
revoquee.  1968-69,  c.  42,  art.  8. 


Request  for 
reference  to 
Board 


BOARD  OF  REVIEW 

9.  (1)  Where  a  product  or  substance  is 
added  to  Part  I  or  Part  II  of  the  schedule  by 
order  of  the  Governor  in  Council,  any 
manufacturer  or  distributor  of  that  product 
or  substance  or  any  person  having  that 
product  or  substance  in  his  possession  for  sale 
may,  within  sixty  days  from  the  date  of  the 
making  of  the  order,  request  the  Minister  that 
the  order  be  referred  to  a  Hazardous  Products 
Board  of  Review. 


COMMISSION  D'EXAMEN 

9.  (1)  Lorsqu'une  substance  ou  un  produit  Demandede 
sont  ajoutes  par  une  ordonnance  du  gouver- 
neur  en  conseil  a  la  Partie  I  ou  a  la  Partie  II 
de  1'annexe,  un  fabricant  ou  distributeur  de 
cette  substance  ou  de  ce  produit  ou  une 
personne  qui  est  en  possession  de  cette 
substance  ou  de  ce  produit  en  vue  de  les 
vendre  peut,  dans  les  soixante  jours  qui 
suivent  1'etablissement  de  1'ordonnance, 
demander  que  1'ordonnance  soit  soumise  a  la 
Commission  d'examen  des  produits  dange- 
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(2)  Upon  receipt  of  a  request  described  in 
subsection  (1),  the  Minister  shall  establish  a 
Hazardous  Products  Board  of  Review  (here 
inafter  referred  to  as  the  "Board"),  consisting 
of  not  more  than  three  persons  and  shall  refer 
the  order  in  respect  of  which  the  request  was 
made  to  the  Board. 

(3)  The  Board  shall  inquire  into  the  nature 
and  characteristics  of  any  product  or  substance 
to    which    an    order    referred    to    it    under 
subsection   (2)    applies    and    shall    give    the 
person  making  the   request   and  any  other 
person  affected   by  the  order  a   reasonable 
opportunity  of  appearing  before  the  Board, 
presenting  evidence  and  making  representa 
tions  to  it. 

(4)  The  Board  has  all  the  powers  that  are 
or  may  be  conferred  by  or  under  sections  4,  5, 
and  11  of  the  Inquiries  Act  on  commissioners 
appointed  under  Part  I  of  that  Act. 


Report 


Publication  of 
report 


(5)  The  Board,  as  soon  as  possible  after  the 
conclusion  of  its  inquiry,  shall  submit  a  report 
with  its  recommendations  to   the  Minister, 
together  with  all  evidence  and  other  material 
that  was  before  the  Board. 

(6)  Any  report  of  the  Board  shall,  within 
thirty  days  after  its  receipt  by  the  Minister, 
be  made  public  by  him,  unless  the   Board 
states   in   writing    to    the    Minister    that    it 
believes  the  public  interest  would  be  better 
served  by  withholding  publication,  in  which 
case  the  Minister  may  decide  whether  the 
report,  either  in  whole  or  in  part,  shall  be 
made  public. 

Copies  of  report  (7)  The  Minister  may  publish  and  supply 
copies  of  a  report  referred  to  in  subsection  (5) 
in  such  manner  and  upon  such  terms  as  he 
deems  proper.  1968-69,  c.  42,  s.  9. 


reux. 

(2)  Sur  reception  d'une  demande  visee  au  Creation  de  la 

i        /«i      i       •»»•••  i    -j         •  Commission 

paragraphe  (1),  le  Mmistre  doit  creer  une 
Commission  d'examen  des  produits  dangereux 
(ci-apres  appelee  «la  Commission»)  qui  doit 
etre  composee  de  trois  personnes  au  plus  et 
doit  soumettre  1'ordonnance  faisant  1'objet  de 
la  demande  a  la  Commission. 

(3)  La  Commission  doit  faire  des  recherches 
concernant  la  nature   et  le  caractere   d'une 
substance  ou  d'un  produit  auxquels  s'applique 
1'ordonnance  mentionnee  au  paragraphe  (2) 
et   doit   donner,  a  la  personne  qui  fait  la 
demande  et  a  toute  personne  interessee  par 
1'ordonnance,  une  possibilite  raisonnable  de 
comparaitre  devant  la  Commission,  de  pre 
senter    des    preuves    et    de     formuler    des 
observations  devant  cette  derniere. 

(4)  La  Commission  a  tous  les  pouvoirs  qui 
sont  conferes  par  les  articles  4,  5  et  11  de  la 
Loi   sur   les   enquetes   ou    qui    peuvent    etre 
conferes    en    vertu    de    ces    articles    a    des 
commissaires  nommes  en  vertu  de  la  Partie  I 
de  ladite  loi. 

(5)  La  Commission  doit,  des  qu'elle  le  peut,  Rapport 
apres  avoir  termine  son  enquete,  produire  au 
Ministre  un  rapport  contenant  ses  recomman- 
dations  et  accompagne  de  toutes  les  preuves 

et  autres  pieces  qui  lui  ont  ete  soumises. 

(6)  Un  rapport  fait  par  la  Commission  doit  Publication  du 
etre  rendu  public  dans  les  trente  jours  qui  " 
suivent  sa  reception  par  le  Ministre,  a  moins 

que  la  Commission  ne  declare  par  ecrit  au 
Ministre  qu'elle  croit  que  1'interet  du  public 
serait  mieux  sauvegarde  si  cette  publication 
n'avait  pas  lieu;  en  ce  cas,  le  Ministre  peut 
decider  si  le  rapport,  ou  une  partie  de  ce 
dernier,  sera  rendu  public  ou  non. 

(7)  Le  Ministre  peut   publier  un  rapport  Exemplars  du 
mentionne  au  paragraphe  (5)  et  en  distribuer 

des  exemplaires  de  la  maniere  et  selon  les 
modalites  qu'il  estime  appropriees.  1968-69,  c. 
42,  art.  9. 


Disclosure  to  the 
Minister 


DISCLOSURE 

10.  (1)  Where  the  Minister  has  reason  to 
believe  that  a  product  or  substance  is  a 
product  or  substance  that  may  be  added  to 
Part  I  or  Part  II  of  the  schedule  by  an  order 
made  pursuant  to  section  8,  he  may  send  a 
written  notice  to  the  manufacturer  of  the 


DIVULGATION 

10.  (1)  Lorsque  le  Ministre  a  des  raisons  Divulgation  au 
de   croire   qu'une   substance  ou   un   produit  * 
peuvent  etre  ajoutes  a  la  Partie  I  ou  a  la 
Partie    II    de    1'annexe    au    moyen    d'une 
ordonnance  rendue  en  conformite  de  1'article 
8,  il  peut  adresser  au  fabricant  de  la  substance 
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Produits  dangereux 


Idem 


Information 
privileged 


product  or  substance  requesting  him  to  disclose 
to  the  Minister  the  formula,  composition  or 
chemical  ingredients  of  the  product  or 
substance  and  such  other  information  in  the 
possession  of  the  manufacturer  as  the  Minister 
deems  necessary  for  the  purpose  of  determin 
ing  whether  the  product  or  substance  is  or  is 
likely  to  be  a  danger  to  the  health  or  safety 
of  the  public. 

(2)  Every  manufacturer  to  whom  a  written 
notice  referred  to  in  subsection  (1)  is  sent  shall 
disclose    to    the    Minister,    within    the    time 
specified  by  the  Minister  in  the  notice,  any 
information  described  in  subsection  (1)  that  is 
requested  in  the  notice. 

(3)  Information  received  by  the  Minister 
from  a  manufacturer  pursuant  to  subsection 
(1)  is  privileged  and  shall  not  be  disclosed  to 
any  other  person  except  as  may  be  necessary 
for  the  administration  or  enforcement  of  this 
section  or  for  the  purposes  of  section  8.  1968- 
69,  c.  42,  s.  10. 


ou  du  produit  un  avis  ecrit  le  priant  de  lui 
divulguer  la  formule,  la  composition  ou  les 
ingredients  chimiques  de  la  substance  ou  du 
produit  ainsi  que  les  autres  renseignements 
dont  le  fabricant  dispose  et  que  le  Ministre 
estime  necessaire  de  connaitre  afin  de  decider 
si  la  substance  ou  le  produit  presentent  ou 
presenteront  vraisemblablement  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  du  public. 

(2)  Chaque    fabricant    a    qui    1'avis    ecrit  Idem 
mentionne  au  paragraphe  (1)  est  adresse  doit 
divulguer  au  Ministre,  dans  le  delai  que  ce 
dernier  a  specific  dans  1'avis,  tous  renseigne 
ments  mentionnes  au  paragraphe  (l)qu'exige 
1'avis. 

(3)  Les    renseignements    que    le    Ministre 
rec.oit     d'un    fabricant     en    conformite    du 
paragraphe  (1)  sont  secrets  et  ne  doivent  etre 
divulgues  a  aucune  autre  personne,  sauf  dans 
la    mesure    ou   cela    peut    etre    necessaire    a 
1'application   ou   a   la    raise   en   vigueur   du 
present  article  ou  aux  fins  de  1'article  8.  1968- 
69,  c.  42,  art.  10. 


Burden  of 
proving 
exception,  etc. 


Idem 


Certificate  of 
analyst 


PROSECUTIONS 

11.  (1)  No  exception,  exemption,  excuse  or 
qualification  prescribed  by  law  is  required  to 
be  set  out  or  negatived,  as  the  case  may  be, 
in  an  information  or  indictment  for  an  offence 
under  section  3  of  this  Act  or  under  section 
421,  422  or  423  of  the  Criminal  Code  in  respect 
of  an  offence  under  section  3. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
mentioned  in  subsection  (1)  the  burden  of 
proving  that  an  exception,  exemption,  excuse 
or  qualification  prescribed  by  law  operates  in 
favour  of  the  accused  is  on  the  accused,  and 
the  prosecutor  is  not  required,  except  by  way 
of  rebuttal,  to  prove  that  the  exception, 
exemption,  excuse  or  qualification  does  not 
operate  in  favour  of  the  accused,  whether  or 
not  it  is  set  out  in  the  information  or 
indictment.  1968-69,  c.  42,  s.  11. 

12.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certificate 
of  an  analyst  stating  that  he  has  analyzed  or 
examined  a  product  or  substance  and  stating 
the  result  of  his  analysis  or  examination  is 
admissible  in  evidence  in  any  prosecution  for 
an  offence  mentioned  in  subsection  11(1)  and 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the  contrary 
is  proof  of  the  statements  contained  in  the 


le  fardeau  de  la 

preuve  en 


POURSUITES 
11.  (1)  II  n'est  pas  necessaire  qu'une  excep- 

!••..•  • 

tion,  exemption,  excuse  ou  limitation  prescnte 

par  la  loi  soit  enoncee  ou  refutee,  selon  le  cas,  matiere 

dans  une  denonciation  ou  un  acte  d'accusation  d'exreP'lon.  etc- 

visant  une  infraction  prevue  a  1'article  3  de 

la  presente  loi  ou  aux  articles  421,  422  ou  423 

du  Code  crimmel,  relativement  a  une  infraction 

mentionnee  a  1'article  3. 

(2)  Dans  toutepoursuite  pour  une  infraction  Idem 
mentionnee  au  paragraphe  (1),  il  incombe  a 
1'accuse  de  prouver  qu'une  exception,  exemp 
tion,  excuse  ou  limitation,  prescrite  par  la  loi, 
joue  en  sa  faveur;  et  le  poursuivant  n'est  pas 
tenu,  sauf  par  voie  de  replique,  de  prouver 
que  1'exception,  exemption,  excuse  ou  limita 
tion  ne  joue  pas  en  faveur  de  1'accuse,  qu'elle 
soit  ou  non  enoncee  dans  la  denonciation  ou 
1'acte  d'accusation.  1968-69,  c.  42,  art.  11. 


12.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  le 
certificat  d'un  analyste  portant  qu'il  a  analyse 
ou  examine  une  substance  ou  un  produit  et 
enongant  le  resultat  de  son  analyse  ou  de  son 
examen  est  recevable  en  preuve  dans  toute 
poursuite  pour  une  infraction  mentionnee  au 
paragraphe  11(1)  et,  en  1'absence  de  toute 
preuve  contraire,  fait  preuve  des  declarations 


I'analvste 
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certificate  without  proof  of  the  signature  or 
the  official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  certificate. 


Attendance  of 
analyst 


(2)  The  party  against  whom  a  certificate  of 
an  analyst  is  produced  pursuant  to  subsection 
(1)  may,  with  leave  of  the  court,  require  the 
attendance  of  the  analyst  for  the  purposes  of 
cross-examination. 

Notice  (3)  No    certificate    shall    be    received    in 

evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless  the 
party  intending  to  produce  it  has,  before  the 
trial,  given  to  the  party  against  whom  it  is 
intended  to  be  produced  reasonable  notice  of 
such  intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate.  1968-69,  c.  42,  s.  12. 

Trial  of  offences  13.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  magistrate  or  a 
justice  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdiction, 
although  the  matter  of  the  complaint  or 
information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1968-69,  c.  42,  s.  13. 


contenues  dans  le  certificat  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  faire  la  preuve  de  la  signature 
de  la  personne  par  laquelle  il  parait  avoir  ete 
signe  ni  de  la  qualite  officielle  de  cette 
personne. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  le  certificat  Presence  de 
d'un  analyste  est  produit  en  conformite  du 
paragraphe  (1)  peut,  avec  la  permission  du 
tribunal,  exiger  la  presence  de  1'analyste  aux 

fins  de  contre-interrogatoire. 

(3)  Aucun    certificat    n'est    recevable    en  Avis 
preuve  conformement   au  paragraphe   (1)  a 
moins  que  la  partie  qui  se  dispose  a  le  produire 
n'ait,  avant  le  proces,  donne  a  la  partie  contre 
laquelle  il  doit  etre  produit  un  avis  raisonnable 

de  1'intention  de  le  produire,  avec  une  copie 
de  certificat.  1968-69,  c.  42,  art.  12. 

13.  Une  plainte  ou  denonciation  relative  a  instruction  des 

•    e  ,  ,  ,  ,     •  .    infractions 

une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut 
etre  entendue,  instruite  ou  jugee  par  un 
magistrat  ou  un  juge  de  paix  si  1'accuse  reside 
ou  fait  des  affaires  dans  le  ressort  de  sa 
juridiction,  meme  si  1'objet  de  la  plainte  ou 
denonciation  n'a  pas  pris  naissance  dans  ce 
ressort.  1968-69,  c.  42,  art.  13. 


OTHER  OFFENCES 

Other  offences  J4.  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act,  other  than  section  3,  or 
of  the  regulations  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of  five 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  three 
months,  or  to  both.  1968-69,  c.  42,  s.  14. 


AUTRES  INFRACTIONS 

14.  Quiconque  contrevient  a  une  disposi-  Autres 
tion  de  la  presente  loi,  autre  que  1'article  3, 
ou  des  reglements  est  coupable  d'une  infrac 
tion  et  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinq  cents  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  ou  a 
la  fois  de  1'amende  et  de  1'emprisonnement. 
1968-69,  c.  42,  art.  14. 


Application  of 
Act 


APPLICATION  OF  ACT 

15.  This  Act  does  not  apply  to  any  product 
or  substance  that  is 

(a)  an  explosive  within  the  meaning  of  the 
Explosives  Act ; 

(6)  a  cosmetic,  device,  drug  or  food  within 
the  meaning  of  the  Food  and  Drugs  Act; 

(c)  a  control  product  within  the  meaning  of 
the  Pest  Control  Products  Act;  or 

(d)  a  prescribed  substance  within  the  mean 
ing  of  the  Atomic  Energy  Control  Act.  1968- 
69,  c.  42,  s.  15. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

15.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  un  Application  de 
produit  ou  a  une  substance  qui  est 

a)  un  explosif,  au  sens  ou  1'entend  la  Loi 
sur  les  explosifs ; 

b)  un    cosmetique,    un    instrument,    une 
drogue  ou  une  substance  alimentaire,  au 
sens   ou   1'entend    la   Loi   des   aliments    et 
drogues ; 

c)  un  produit   antiparasitaire   au  sens  ou 
1'entend  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitai- 
res;  ou 

d)  une    substance    prescrite,    au    sens    ou 
1'entend  la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie 
atomique.  1968-69,  c.  42,  art.  15. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE 

PART  I 

1.  Jequirity   beans(ot>nts   precatorius)    or   any   substance   or 
article  made  from   or  including  Jequirity  beans   in  whole   or 
in  part. 

2.  Furniture,  toys  and  other  articles  intended  for  children, 
painted  with  a  liquid  coating  material  containing  lead  com 
pounds  of  which  the  lead  content  (calculated  as  lead)   is  in 
excess  of  0.50  per  cent  of  the  total  weight  of  the  contained 
solids,  including  pigments,  film  solids  and  driers. 


3.  Liquid  coating  materials  and  paint  and  varnish  removers 
for  household  use  having  a  flashpoint  of  Jess  than  0°F  as 
determined  by  method  3.1  of  Specification  l-GP-71  of  the 
Canadian  Government  Specifications  Board. 


ANNEXE 

PARTIE  I 

1.  Graines   de   Jequirity    (abnts   precatorius)    ou    toute   sub 
stance  ou  article   provenant  de  ces  graines  ou   contenant   de 
telles  graines,  entieres  ou  partielles. 

2.  Meubles,  jouets  et  autres  articles  destines   aux   enfants, 
enduits    d'un    revetement    protecteur    liquide    contenant    des 
composes  du  plomb  dont  la  teneur  en   plomb    (exprimee  en 
quantite  de  plomb)  depasse  0.50  pour  cent  du  poids  total  des 
corps  solides  y   contenus,  y  compris   les  pigments,   les  corps 
solides  de  la  pellicule  et  les  siccatifs. 

3.  Revetements  protecteurs  liquides  et  decapants  pour  pein- 
tures  et  vernis,  a  usage  domestique,  ayant  un  point  d 'inflamma 
tion  de  moins  de  0°F  determine  par   la   methode  3.1   de  la 
norme    l-GP-71    de    ['Office    des    normes    du    gouvernement 
canadien. 


PART  II 

1.  Bleaches,  cleansers  and  sanitizers  for  household  use  con 
taining  chlorine  or  compounds  thereof. 

2.  Cleansers  for  household  use  containing  sodium  hydroxide, 
potassium   hydroxide,   sodium   bisulfate,   hydrochloric   acid   or 
phosphoric  acid. 

3.  Household  polishes  and  cleaning  agents  containing  petro 
leum  distillates  or  chlorinated  aliphatic  hydrocarbons. 


4.  Glues  for  household  or  hobbycraft  use  containing  aliphatic 
or  aromatic  hydrocarbon  solvents  or  ketone  solvents. 
1968-69,  c.  42,  Sch. 


PARTIE  II 

1.  Agents  de  blanchiment,  de  nettoiement  et  d'assainissement, 
d'usage  domestique,  'Contenant  du  chlore  ou  des  produits  qui 
renferment  du  chlore. 

2.  Agents  de  nettoiement,  d'usage  domestique,  contenant  de 
1'hydrate  de  soude,  de  1'hydroxyde  de  potassium,  du  sulfate  de 
sodium,  de  1'acide  chlorhydrique  ou  de  1'acide  phosphorique. 

3.  Encaustiques  et  agents  de  nettoyage  contenant  des  pro 
duits  obtenus  par  distillation  du  petrole  ou  des  derives  ch  lores 
d'hydrocarbures  aliphatiques. 

4.  Colles,  d'usage  domestique  ou  employees  dans  le  brico- 
lage,  contenant  des  solvants  tires  d'hydrocarbures  aliphatiques 
ou  aromatiques  ou  de  cetones. 

1968-69,  c.  42,  annexe. 
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CHAPTER  H-4  CHAPITRE  H-4 

An  Act  to  provide  a  Health  Resources  Fund        Loi  etablissant  une  Caisse  d'aide  a  la  sante 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Health 

Resources  Fund  Act.  1966-67,  c.  42,  s.  1. 


TITHE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabre'ge' 
titre :  Loi  sur  la  Caisse  d'aide  a  la  sante.  1966- 
67,  c.  42,  art.  1. 


Definitions 

"Advisory 
Committee" 


"Fund" 

"health  training 
facility" 


"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Advisory   Committee"   means   the   Health 

Resources  Advisory  Committee  established 

by  section  8 ; 

"Fund"  means  the  Health  Resources  Fund; 
"health  training  facility"   means  a  school, 

hospital  or  other  institution,  or  any  portion 

thereof, 

(a)  for  the  training  of  persons  in  the  health 
professions   or    in    occupations    associated 
with  the  health  professions,  or 
(6)  for  the  conducting  of  research  in  the 
health  fields, 

but  does  not  include  residential  accommo 
dation; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare.  1966-67,  c.  42,  s.  2. 


' 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Caisse»  designe  la  Caisse  d'aide  a  la  sante;  «Caisse. 
«Comite    consultatif  »     designe    le    Comite  «Comit« 

consultatif  d'aide  a  la  sante  institue  par  ° 

1'article  8; 
«ecole  de  formation  du  personnel  sanitaire* 

designe   une   maison   d'enseignement,   un 

hopital  ou  une  autre  institution,  ou  une 

partie  de  1'un  des  susdits, 

a)  servant  a  la  formation  des  personnes  qui 
se  destinent  aux  professions  sanitaires  ou 
para-sanitaires,  ou 

6)  servant  a  la  recherche  dans  le  domaine 
de  la  sante, 

mais  ne  comprend  pas  les  locaux  d'habita- 
tion; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante  «Ministre» 
nationale  et  du  Bien-etre  social.  1966-67,  c. 
42,  art.  2. 


Fund 
established 


Appropriation 
to  Fund 


HEALTH  RESOURCES  FUND 

3.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  special  account 
to  be  known  as  the  Health  Resources  Fund. 

(2)  There  is  hereby  appropriated  for  the 
purposes  of  this  Act  the  sum  of  five  hundred 
million  dollars,  to  be  credited  to  the  Health 
Resources  Fund  in  such  amounts  as  from  time 


CAISSE  D'AIDE  A  LA  SANTE 

3.  (1)  Est    etabli    au    Fonds    du    revenu 
consolide  un  compte  special  connu  sous  le  duneCluas< 
nom  de  Caisse  d'aide  a  la  sante". 

(2)  Est  par  les  presentes  affectee  aux  fins  Affectation  de 
de  la  presente  loi  la  somme  de  cinq  cents 
millions  de  dollars,  a  porter  au  credit  de  la 
Caisse  d'aide  a  la  sante  par  tranches  fixees  de 
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to  time  are  required. 

(3)  All  amounts  to  be  paid  under  this  Act, 
other  than  amounts  required  for  the  payment 
of  travelling  expenses  of  members   of  the 
Advisory  Committee,  shall  be  paid,  upon  the 
authorization   of  the   Minister,   out   of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  charged  to 
the  Health  Resources  Fund. 

(4)  No  payment  shall  be  made  under  this 
Act  in  respect  of  any  cost  incurred  in  respect 
of  a  health  training  facility  prior  to  January 
1st,  1966  or  after  December  31st,  1980.  1966- 
67,  c.  42,  s.  3. 


temps  a  autre  selon  les  exigences  du  moment. 

(3)  Tous  les   montants  a   verser  selon   la  Payments 

,  .    .  ,  .  •  preleves  sur  le 

presente  loi,  sauf  ceux  qui  sont  requis  pour  PRC 
1'acquittement  des  frais  de  deplacement  des 
membres  du  Comite  consultatif,  doivent  etre 
payes,  avec  1'autorisation  du  Ministre,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  et  etre  portes  au 
debit  de  la  Caisse  d'aide  a  la  sante. 

(4)  Aucun  paiement  ne  doit  etre  fait  en  Periodesdes 
application  de  la  presente  loi  a  1'egard  de  p 

frais  quelconques  encourus  pour  un  service  de 
formation  du  personnel  sanitaire  avant  le  ler 
Janvier  1966  ou  apres  le  31  decembre  1980. 
1966-67,  c.  42,  art.  3. 


CONTRIBUTIONS 

Contributions         4.  (i)  Upon  application  to  the  Minister  by 
Fund  6  tne  government  of  a  province,  the  Minister 

may,    subject    to    this    Act,    authorize    the 

payment  to  that  province  of 

(a)  a  contribution  toward  the  cost  of 
planning  or  designing  any  health  training 
facility  in  that  province,  not  exceeding  fifty 
per  cent  of  the  reasonable  cost  thereof  as 
determined  by  the  Minister;  and 
(6)  a  contribution  toward  the  cost  of 
acquiring,  constructing  or  renovating  any 
building  for  use  as  a  health  training  facility 
in  that  province,  not  exceeding  fifty  per 
cent  of  the  reasonable  cost  thereof  as 
determined  by  the  Minister. 


Limitation 


Crediting  of 


(2)  Payments  made  to  any  province  pur 
suant  to  subsection  (1)  shall  not  exceed  in  the 
aggregate 

(a)  that  proportion  of  three  hundred  million 
dollars  that  the  population  of  that  province, 
according  to  the  census  taken  in  the  year 
1966,  is  of  the  population  of  Canada 
according  to  that  census  ;  and 
(6)  such  part  of  one  hundred  and  seventy- 
five  million  dollars  as  may  be  allocated 
from  time  to  time  to  that  province  by  the 
Governor  in  Council. 

(3)  Where  the  cost  of  acquiring,  constructing 
or  renovating  a  building  for  use  as  a  health 
training  facility  in  a  province  is  to  be  shared 
by  two  or  more  provinces,  the  amount  of  any 


CONTRIBUTIONS 

4.  (1)  Sur  demande  presentee  au  Ministre  Contributions  4 
par    le    gouvernement    d'une    province,    le    rer' 
Ministre  peut,  sous  reserve  de  la  presente  loi, 
autoriser  le  versement  a  cette  province 

a)  d'une  contribution  aux  frais  d'etablisse- 
ment  des  plans  de  toute  ecole  de  formation 
du  personnel  sanitaire  dans  cette  province, 
dont  le  montant  ne  doit  pas  depasser 
cinquante  pour  cent  des  frais  raisonnables 
de  cet  etablissement,  determines  par  le 
Ministre ;  et 

6)  d'une  contribution  aux  frais  d'acquisi- 
tion,  de  construction  ou  de  restauration  de 
tout  immeuble  destine  a  la  formation  du 
personnel  sanitaire  dans  cette  province, 
dont  le  montant  ne  doit  pas  depasser 
cinquante  pour  cent  des  frais  raisonnables 
de  cette  acquisition,  construction  ou  restau 
ration,  determines  par  le  Ministre. 

(2)  Les  montants  verses  a  une  province  en 
vertu  du  paragraphs  (1)  ne  doivent  pas  au 
total  depasser 

a)  la  proportion  de  trois  cents  millions  de 
dollars  que  la  population  de  cette  province, 
selon  le  recensement  tenu  en  1966,  represente 
par  rapport  a  la  population  du  Canada 
revelee  par  ce  recensement,  et 

b)  la  fraction  de  cent  soixante-quinze  mil 
lions  de  dollars  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  a  1'occasion  attribuer  a  cette  province. 

(3)  Lorsque  les  frais  d'acquisition,  de  cons-  Attribution  des 
truction  ou  de  restauration  d'un  immeuble  f^""^ 
destine  a  la  formation  du  personnel  sanitaire  provinces  se 
dans  une  province  doivent  etre  partages  entre  Parta8ent  les 

frais 
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contribution  toward  the  cost  thereof  author 
ized  by  the  Minister  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  charged  to  the  Fund  as  a  payment 
to  each  of  those  provinces  in  such  proportion 
as  is  agreed  upon  by  those  provinces.  1966-67, 
c.  42,  s.  4. 


5.  (1)  Upon  application  to  the  Minister 
jointly  by  the  governments  of  the  Provinces 
of  Nova  Scotia,  New  Brunswick,  Prince 
Edward  Island  and  Newfoundland,  the  Min 
ister  may,  subject  to  subsection  (2),  authorize 
the  payment  to  any  of  those  provinces  of  a 
contribution  toward  the  reasonable  cost,  as 
determined  by  the  Minister,  of  acquiring, 
constructing  or  renovating  any  building  for 
use  as  a  health  training  facility  in  any  of 
those  provinces,  which  contribution  may  be 
in  addition  to  any  contribution  authorized 
pursuant  to  subsection  4(1). 

(2)  Payments  made  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  not  exceed  in  the  aggregate  twenty- 
five  million  dollars.  1966-67,  c.  42,  s.  5. 


6.  In  calculating,  for  the  purposes  of 
sections  4  and  5,  the  cost  of  acquiring, 
constructing  or  renovating  any  building  for 
use  as  a  health  training  facility,  there  shall 
not  be  included 

(a)  the  cost  of  any  land ; 

(6)  any  amounts  paid  or  payable  as  interest ; 

(c)  any  amounts  paid  or  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  pursuant  to 
any  other  Act,  toward  the  cost  of  acquiring, 
constructing  or  renovating  the  building  for 
use  as  a  health  training  facility ;  or 

(d)  any   amounts   paid   or   payable   by   a 
province  or  municipality  toward  the  cost  of 
acquiring,  constructing  or  renovating  the 
building  for  use  as  a  health  training  facility 
in  fulfillment  of  any  condition  on  which 
any  amount  described  in  paragraph  (c)  is  or 
was  paid  or  payable, 

but  there  shall  be  included  the  cost  of  such 
equipment  as  is  determined  by  the  Minister 
to  be  basic  equipment  necessary  for  the 
operation  of  the  health  training  facility.  1966- 
67,  c.  42,s.6. 


deux  provinces  ou  plus,  le  montant  de  toute 
contribution  a  ces  frais,  autorisee  par  le 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1),  doit  etre 
porte  au  debit  de  la  Caisse  a  titre  de  paiement 
a  chacune  de  ces  provinces  selon  la  proportion 
dont  ces  provinces  pourront  convenir  entre 
elles.  1966-67,  c.  42,  art.  4. 

5.  (1)  Sur   demande   presentee   conjointe-  Contributions 
ment  au  Ministre  par  les^gouvernements  des  ^eruines 
provinces  de  la  Nouvelle-Ecosse,  du  Nouveau-  provinces 
Brunswick,  de  1'Ile  du  Prince-Edouard  et  de 
Terre-Neuve,  le  Ministre  peut,  sous  reserve 

du  paragraphe  (2),  autoriser  le  paiement  a 
1'une  de  ces  provinces  d'une  contribution  aux 
frais  raisonnables,  determines  par  le  Ministre, 
d'acquisition,  de  construction  ou  de  restaura- 
tion  de  tout  immeuble  destine  a  la  formation 
du  personnel  sanitaire  dans  1'une  de  ces 
provinces.  Cette  contribution  peut  s'ajouter  a 
une  contribution  autorisee  en  vertu  du 
paragraphe  4(1). 

(2)  Les    paiements    verses    en    vertu    du  Reserve 
paragraphe    (1)    ne    doivent    pas    au    total 
depasser  vingt-cinq  millions  de  dollars.  1966- 
67,  c.  42,  art.  5. 

6.  En  calculant,  aux  fins  des  articles  4  et  5,  Caicul  des  frais 
les  frais  d'acquisition,  de  construction  ou  de 
restauration    d'un    immeuble    destine    a    la 
formation  du  personnel  sanitaire,  il  ne  doit 

pas  etre  tenu  compte 
a)  du  cout  du  terrain; 
fe)  de  tout  montant  paye  ou  payable  a  titre 
d'interet; 

c)  de  tout  montant  paye  ou  payable  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  en  vertu  de 
quelque  autre  loi,  pour  1'acquittement  des 
frais  d'acquisition,  de  construction  ou  de 
restauration  d'un  immeuble   destine  a  la 
formation  du  personnel  sanitaire ;  ni 

d)  de  tout  montant  paye  ou  payable  par 
une   province   ou   une   municipalite   pour 
Pacquittement  des  frais  d'acquisition,  de 
construction  ou  de  restauration  d'un  immeu 
ble  destine  a  la  formation  du  personnel 
sanitaire    en    execution    d'une    condition 
quelconque  a  laquelle  tout  montant  men- 
tionne  a  1'alinea  c)  est  ou  etait  paye  ou 
payable. 

Cependant,  il  doit  etre  tenu  compte  des  frais 
de  Pequipement  que  le  Ministre  declare  etre 
essentiel  et  indispensable  au  fonctionnement 
de  cette  ecole  de  formation  du  personnel 
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7.  No  payment  shall  be  authorized  by  the 
Minister  pursuant  to  section  4  or  5  unless  the 
government  of  the  province  making  the 
application  has 

(a)  submitted  to  the  Minister,  and  the 
Advisory  Committee  has  approved,  a  pro 
gram  for  the  development  of  health  training 
facilities  in  that  province  for  the  next  five 
years  and  the  health  training  facility  in 
respect  of  which  a  contribution  is  requested 
is  included  in  that  program ; 
(6)  provided  the  Minister  with  such  infor 
mation  respecting  the  health  training 
facility  in  respect  of  which  a  contribution 
is  requested  as  the  Minister  may  require; 
and 

(c)  undertaken  to  make  available  to  the 
Minister  such  records  and  information 
respecting  the  cost  of  acquiring,  constructing 
or  renovating  any  building  for  use  as  a 
health  training  facility  in  respect  of  which 
a  contribution  is  requested  as  the  Minister 
may  from  time  to  time  require.  1966-67,  c. 
42,  s.  7. 


sanitaire.  1966-67,  c.  42,  art.  6. 

7.  (1)  Le  Ministre  ne  doit  autoriser  aucun  Conditions 
versement  en  vertu  de  1'article  4  ou  de  1'article 
5,  sauf  si  le  gouvernement  de  la  province  qui 
en  a  fait  la  demande 

a)  a  soumis  au  Ministre  un  programme 
d'expansion  des  ecoles  de  formation  du 
personnel  sanitaire  dans  cette  province  pour 
les  cinq  annees  suivantes  et  si  1'ecole  de 
formation  du  personnel  sanitaire  au  sujet 
de  laquelle  une  contribution  est  sollicitee  y 
est  incluse  et  si  le  Comite  consultatif  a 
approuve  ce  programme ; 
6)  a  communique  au  Ministre  les  renseigne- 
ments  que  celui-ci  peut  exiger  au  sujet  de 
1'ecole  de  formation  du  personnel  sanitaire 
a  1'egard  de  laquelle  la  contribution  est 
sollicitee ;  et 

c)  s'est  engage  a  communiquer  au  Ministre 
les  dossiers  et  les  renseignements  que  celui- 
ci  peut  exiger  de  temps  a  autre  au  sujet  des 
frais  d'acquisition,  de  construction  ou  de 
restauration  de  tout  immeuble  a  1'usage 
d'une  ecole  de  formation  du  personnel 
sanitaire  a  1'egard  de  laquelle  la  contribu 
tion  est  sollicitee.  1966-67,  c.  42,  art,  7. 


Advisory 

Committee 

established 


Expenses  of 
member 


Meetings 


Rules 


HEALTH  RESOURCES  ADVISORY  COMMITTEE 

8.  There  shall  be  a  committee  to  be  called 
the  Health  Resources  Advisory  Committee 
consisting  of  eleven  members,  including 

(a)  one  member  appointed  by  the  lieutenant 
governor  in  council  of  each  of  the  ten 
provinces;  and 

(6)  the  Deputy  Minister  of  National  Health, 
who  shall  serve  as  chairman  of  the  Com 
mittee.  1966-67,  c.  42,  s.  8. 

9.  Members  of  the  Committee  shall  serve 
without  remuneration  but  each  member  is 
entitled    to    be    paid    reasonable    travelling 
expenses  incurred  by  him  in  the  performance 
of  his  duties  while  absent  from  his  ordinary 
place  of  residence.  1966-67,  c.  42,  s.  9. 


10.  (1)  The  Advisory  Committee  shall 
meet  at  such  times  and  places  as  the  chairman 
may  fix. 

(2)  The  Advisory  Committee  may  make 
such  rules  as  it  deems  necessary 

(a)  for  the  regulation  of  its  proceedings, 


COMITE  CONSULTATIF  D'AIDE  A  LA  SANT6 

8.  Est  institue  un  comite  appele  Comite  institution  d'un 
consultatif  d'aide  a  la  sante,  compose  de  onze 
membres,  dont 

a)  un  membre  nomme  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  chacune  des  dix 
provinces;  et 

6)  le  sous-ministre  de  la  Sante  nationale, 
qui  preside  le  Comite.  1966-67,  c.  42,  art.  8. 


9.  Les  membres  du  Comite  ne  regoivent  Depensesdes 
aucune    remuneration.    Cependant,    chaque  n 
membre  a  droit  au  remboursement  des  frais 
raisonnables  de   deplacement  qu'il  encourt 

dans  1'execution  de  ses  fonctions  alors  qu'il 
est  absent  de  son  lieu  ordinaire  de  residence. 
1966-67,  c.  42,  art.  9. 

10.  (1)  Le  Comite  consultatif  se  reunit  aux 
moments  et  aux  lieux  que  le  president  peut 
fixer. 

(2)  Le  Comite  consultatif  peut  etablir  les 
regies  qu'il  estime  necessaires 

a)  pour  la  reglementation  de  ses  delibera- 
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including  the  establishment  of  special  and 
standing  committees  of  its  members,  the 
delegation  to  such  committees  of  any  of  its 
duties  and  the  fixing  of  quorums  for 
meetings  of  the  Advisory  Committee  or  of 
its  committees;  and 

(b)  generally,  for  the  conduct  of  its  activi 
ties.  1966-67,  c.  42,  s.  10. 

11.  The  Advisory  Committee  shall 

(a)  advise  the  Minister  on  any  program  for 
the  development  of  health  training  facilities 
submitted  to  the  Minister  by  the  government 
of  a  province ; 

(b)  advise  the  Minister,  at  his  request  or  on 
its  own  initiative,  on  matters  relating  to  a 
health  training  facility  in  respect  of  which 
a   province   has   requested   a   contribution 
under  this  Act,  including  the  reasonable 
cost  thereof;  and 

(c)  give  consideration   to   and   advise   the 
Minister  on  such  matters  relating  to  the 
operation  of  this  Act  as  are  referred  to  it 
by  the  Minister.  1966-67,  c.  42,  s.  11. 


tions,  notamment  pour  1'etablissement  de 
comites  permanents  et  speciaux  de  ses 
membres,  la  delegation  a  ces  comites  de  ses 
attributions,  et  la  determination  du  quorum 
des  reunions  du  Comite  consultatif  ou  de 
Tun  de  ses  comites;  et 
6)  de  facon  generale,  pour  la  direction  de 
son  activite.  1966-67,  c.  42,  art.  10. 

11.  Le  Comite  consultatif  doit 

a)  conseiller  le  Ministre  au  sujet  de  tout 
programme  d'expansion  des  ecoles  de  for 
mation  du  personnel  sanitaire  soumis  au 
Ministre  par  le  gouvernement  d'une  pro 
vince  ; 

b)  conseiller  le  Ministre,  a  sa  demande  ou 
de  sa  propre  initiative,  sur  des  questions 
relatives    a    une    ecole    de    formation    du 
personnel   sanitaire   au   sujet   duquel   une 
province   a   sollicite   une   contribution  en 
vertu  de  la  presente  loi  et,  en  particulier, 
sur  les  frais  raisonnables  de  cette  ecole;  et 

c)  etudier  toute  question  relative  a  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi  que  lui  soumet  le 
Ministre,   et    conseiller    le    Ministre    a    ce 
propos.  1966-67,  c.  42,  art.  11. 


Devoirs  du 

Comite 


REGULATIONS 

Regulations  J2.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  the  times  and  the  manner  of 

payment  of  contributions  under  this  Act ; 

and 

(6)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 

and  provisions  of  this  Act.  1966-67,  c.  42,  s. 

12. 


REGLEMENTS 

12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  epoques  du  versement  des 
contributions  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
la  maniere  de  le  faire ;  et 

b)  en    general,    visant    la    realisation    des 
objets  et  1'application  des  dispositions  de  la 
presente  loi.  1966-67,  c.  42,  art.  12. 


Report  to 
Parliament 


ANNUAL  REPORT 

13.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 
after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
submit  a  report  to  Parliament  respecting 
operations  under  this  Act  for  that  year.  1966- 
67,  c.  42,  s.  13. 


RAPPORT  ANNUEL 

13.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  possible  Rapport  au 
apres  1'expiration  de  chaque  annee  financiere, 
presenter  au  Parlement  un  rapport  sur  son 
activite  sous  le  regime   de   la  presente   loi 
pendant  ladite  annee.  1966-67,  c.  42,  art,  13. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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Canada  au  Royaume-Uni 


du 


Short  title 


Appointment 


Powers  and 
duties 


Officers  and 
clerks 


1.  This  Act   may   be   cited   as   the    High 
Commissioner  in  the  United  Kingdom  Act.  R.S., 
c.  142,  s.  1. 

2.  The  Governor  in  Council  may,  under 
the  Great  Seal,  from  time  to  time,  appoint  an 
officer   called   the    High   Commissioner   for 
Canada  in  the  United  Kingdom  to  hold  office 
during  pleasure.  R.S.,  c.  142,  s.  2. 

3.  The  High  Commissioner  for  Canada  in 
the  United  Kingdom  shall 

(a)  act  as  representative  and  resident  agent 
of  Canada  in  the  United  Kingdom,  and  in 
that  capacity  execute  such  powers  and 
perform  such  duties  as  are,  from  time  to 
time,  conferred  upon  and  assigned  to  him 
by  the  Governor  in  Council ; 
(6)  carry  out  such  instructions  as  he,  from 
time  to  time,  receives  from  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  respecting  the 
general  interests  of  Canada  in  the  United 
Kingdom ;  and 

(c)  subject  to  paragraphs  (a)  and  (b), 
supervise  the  official  activities  of  the  various 
agencies  of  the  Canadian  Government  in 
the  United  Kingdom.  R.S.,  c.  142,  s.  3. 

4.  There  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law  such  officers  and  clerks  in 
the   office   of   the   High   Commissioner   for 
Canada  in  the  United  Kingdom  as  may  be 
necessary    for    the    proper    conduct    of    the 
business  of  the  office.  R.S.,  c.  142,  s.  4. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  le  haut  commissaire  du  Canada 

au  Royaume-Uni.  S.R.,  c.  142,  art.  1. 

2.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  aubesoin,  Nomination 
nommer  a  titre  amovible,  sous  le  grand  sceau, 

un  fonctionnaire  appele  le  haut  commissaire 
du  Canada  au  Royaume-Uni.  S.R.,  c.  142,  art. 
2. 

3.  Le   haut    commissaire    du   Canada   au  Pouvoirset 

n  TT    •  devoirs 

Koyaume-Um 

a)  agit  a  titre  de  representant  et  d'agent  du 
Canada  residant  dans  le  Royaume-Uni,  et, 
en  cette  qualite,  exerce  les  pouvoirs  et 
remplit  les  devoirs  qui,  a  1'occasion,  lui  sont 
conferes  et  assignes  par  le  gouverneur  en 
conseil  ; 

6)  execute  les  instructions  qu'il  rec.oit  de 
temps  a  autre  du  secretaire  d'Etat  aux 
Affaires  exterieures  au  sujet  des  interets 
generaux  du  Canada  dans  le  Royaume- 
Uni;  et, 

c)  sous  reserve  des  alineas  a)  et  6),  surveille 
les  activates  officielles  des  diverses  agen- 
ces  du  gouvernement  canadien  dans  le 
Royaume-Uni.  S.R.,  c.  142,  art.  3. 

4.  Peuvent   etre   nommes   de   la  maniere  Fonctionnaires 
autorisee   par    la    loi,    au    bureau    du    haut  e 
commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni,  les 
fonctionnaires  et  commis  juges  necessaires  a 

la  bonne  execution  des  affaires  du  bureau. 
S.R.,  c.  142,  art.  4. 
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CHAPTER  H-6 

An  Act  to  establish  the  Historic  Sites 
Monuments  Board  of  Canada 


CHAPITRE  H-6 

and      Loi  etablissant  la  Commission  des  lieux  et 
monuments  historiques  du  Canada 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Historic 

Sites  and  Monuments  Act.  1952-53,  c.  39,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques. 
1952-53,  c.  39,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  In  this  Act 


"Board"  "Board"  means  the  Historic  Sites  and  Monu 

ments  Board  of  Canada  established  by  this 
Act; 

"historic  place"  "historic  place"  means  a  site,  building  or 
other  place  of  national  historic  interest  or 
significance,  and  includes  buildings  or 
structures  that  are  of  national  interest  by 
reason  of  age  or  architectural  design ; 

"Minister"  "Minister"  means  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development.  1952- 
53,  c.  39,  s.  2 ;  1953-54,  c.  4,  s.  12 ;  1955,  c.  20, 
s.  1 ;  1966-67,  c.  25,  s.  40. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Commission»   designe    la   Commission   des  -Commission. 

lieux  et  monuments  historiques  du  Canada 

etablie  par  la  presente  loi ; 
«endroit  historique»  signifie  un  lieu,  bailment  -Adroit 

ou  autre  endroit  d'interet  ou  importance 

historique  nationale  et  comprend  les  bati- 

ments    ou    structures    qui    sont    d'interet 

national  en  raison  de  leur  age  ou  de  leur 

architecture ; 
«Ministre»  designe  le  ministre  des  Affaires  «Ministre» 

indiennes  et  du  Nord  canadien.  1952-53,  c. 

39,  art.  2;  1953-54,  c.  4,  art.  12;  1955,  c.  20, 

art.  1;  1966-67,  c.  25,  art.  40. 


Powers  of 
Minister 


COMMEMORATION  OF  HISTORIC  SITES 

3.  The  Minister  may 

(a)  by  means  of  plaques  or  other  signs  or  in 
any  other  suitable  manner,  mark  or  other 
wise  commemorate  historic  places ; 
(6)  make  agreements  with  any  persons  for 
marking  or  commemorating  historic  places 
pursuant  to  this  Act  and  for  the  care  and 
preservation  of  any  places  so  marked  or 
commemorated ; 

(c)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  establish  historic  museums; 

(d)  with    the    approval    of    the    Treasury 


COMMEMORATION  DE  LIEUX  HISTORIQUES 

3.  Le  Ministre  peut 

a)  au  moyen  de  plaques  ou  autres  signes, 

ou  d'une  autre  maniere  appropriee,  marquer 

ou   autrement    commemorer    des   endroits 

historiques ; 

6)  conclure    des    conventions    avec    toutes 

personnes    aux    fins    de    marquer    ou    de 

commemorer  des  endroits  historiques,  en 

vertu  de  la  presente  loi,  ainsi  que  pour  le 

soin  et   la   conservation  de   tous   endroits 

ainsi  marques  ou  commemores ; 

c)  avec    1'approbation    du    gouverneur   en 


Pouvoirs  du 
Ministre 
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Board,  acquire  on  behalf  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  any  historic  places,  or 
lands  for  historic  museums,  or  any  interest 
therein,  by  purchase,  lease  or  otherwise; 
and 

(e)  provide  for  the  administration,  preser 
vation  and  maintenance  of  any  historic 
places  acquired  or  historic  museums  estab 
lished  pursuant  to  this  Act.  1952-53,  c.  39,  s. 
3. 


conseil,  etablir  des  musees  historiques; 

d)  avec  1'approbation  du  conseil  du  Tresor, 
acquerir  pour  le  compte  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  tous  endroits  historiques, 
ou  terrains  destines  a  des  musees  historiques, 
ou  tout  interet  y  afferent,  par  achat,  par 
bail  ou  d'autre  fac.on ;  et 

e)  pourvoir  a  1'administration,  la  conserva 
tion  et  1'entretien  de  tous  endroits  histori 
ques  acquis  ou  musees  historiques  etablis 
selon  la  presente  loi.  1952-53,  c.  39,  art.  3. 


Board 
established 


Eligibility  of 

appointed 

members 


HISTORIC  SITES  AND  MONUMENTS  BOARD 

4.  (1)  A  Board  to  be  called  the  Historic 
Sites  and  Monuments  Board  of  Canada  is 
hereby  established,  consisting  of  fifteen  mem 
bers  as  follows : 

(a)  the  Dominion  Archivist, 
(6)  an  officer  of  the  National  Museums  of 
Canada  designated   by   the   Secretary   of 
State  of  Canada, 

(c)  an  officer  of  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  desig 
nated  by  the  Minister,  and 

(d)  two    representatives    for    each    of    the 
Provinces  of  Ontario  and  Quebec  and  one 
representative  for  each  of  the  other  eight 
provinces  of  Canada,  to  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council. 


(2)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed 
or  to  continue  as  a  representative  for  a 
province  unless  he  resides  in  that  province. 

Tenure  of  office  (3)  A  member  appointed  by  the  Governor 
in  Council  holds  office  during  pleasure  for 
such  period  not  exceeding  five  years  as  may 
be  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

Re-appomtment  (4)  A  retiring  member  of  the  Board  is 
eligible  for  re-appointment. 

Chairman  (5)  fne  Governor  in  Council  shall  designate 

one  of  the  members  of  the  Board  to  be  the 
Chairman  thereof. 

Meetings  (6)  The  Board  shall  meet  at  least  once  in 

every  calendar  year  at  the  call  of  the 
Chairman,  but  the  time  and  place  of  each 
such  meeting  is  subject  to  the  approval  of  the 
Minister;  and,  in  addition,  the  Board  shall 
hold  such  other  meetings  at  such  times  and 
places  as  the  Minister  may  require. 


COMMISSION  DES  LIEUX  ET  MONUMENTS 
HISTORIQUES 

4.  (1)  Est    par   les   presentes   etablie   une  Etabliasemeni 
commission  appelee  Commission  des  lieux  et 
monuments  historiques   du   Canada,   qui  se 
compose  des  quinze  membres  suivants  : 

a)  1'archiviste  federal, 
6)  un  fonctionnaire  des  Musees  nationaux 
du  Canada,  designe  par  le  secretaire  d'Etat 
du  Canada, 

c)  un  fonctionnaire  du  ministere  des  Affai 
res  indiennes  et  du  Nord  canadien,  designe 
par  le  Ministre,  et 

d)  deux   representants   pour    chacune   des 
provinces  d'Ontario   et    de   Quebec,   ainsi 
qu'un  representant  pour  chacune  des  huit 
autres  provinces  du  Canada,  lesquels  doi- 
vent  etre   nommes   par  le   gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee  ni 

i  '  j  i  • 

demeurer  representant  d  une  province  que  si 
elle  reside  dans  ladite  province. 


des  membres 


(3)  Un  membre  nomme  par  le  gouverneur  Duree  des 

•  i  >     ...  -i|       fonctions 

en  conseil  occupe  son  poste  a  titre  amovible 
durant  telle  periode,  d'au  plus  cinq  ans,  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer. 


(4)  Un  membre  sortant  de  la  Commission 

.A.  '     < 

peut  etre  nomme  de  nouveau. 


nomination 


(5)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  un  des  President 
membres  de  la  Commission  pour  y  remplir  les 
fonctions  de  president. 

(6)  La  Commission  se  reunit  au  moins  une  Reunions 
fois  par  annee  civile,  sur  la  convocation  du 
president,    mais    1'epoque    et    1'endroit    de 
chacune   de   ces   reunions   sont    assujettis   a 
1'approbation    du    Ministre.    En    outre,    la 
Commission  doit  tenir  les  autres  reunions  que 

le  Ministre   peut   prescrire,  aux  epoques  et 
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Quorum 

Secretary  and 
other  staff 


Powers  and 
duties  of  Board 


Living  and 

travelling 

expenses 


Idem 


Clerical  and 
stenographic 
assistance 


(7)  Eight  members  constitute  a  quorum. 

(8)  The  Minister  may 

(a)  designate  an  officer  of  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop 
ment  to  be  the  Secretary  of  the  Board,  or 

(b)  appoint   a  Secretary  of  the  Board   at 
such  remuneration  and  under  such  terms  or 
conditions    of    employment    as    may    be 
prescribed  by  the  Governor  in  Council, 

and  may  from  among  the  persons  employed 
in  that  Department  provide  the  Board  with 
such  other  employees  or  assistants  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Board.  1952-53,  c.  39,  s.  4; 
1953-54,  c.  4,  s.  12 ;  1955,  c.  20,  s.  2 ;  1966-67,  c. 
25,  s.  40;  1968-69,  c.  43,  s.  1. 


5.  The  Board  may  receive  and  consider 
recommendations  respecting  the  marking  or 
commemoration  of  historic  places,  the  estab 
lishment  of  historic  museums  and  the  adminis 
tration,  preservation  and  maintenance  of 
historic  places  and  historic  museums,  and 
shall  advise  the  Minister  in  carrying  out  his 
powers  under  this  Act.  1952-53,  c.  39,  s.  5. 


6.  (1)  Each  member  of  the  Board  appointed 
by  the  Governor  in  Council  may  be  paid 

(a)  for  each  day  he  is  necessarily  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  for  the 
purpose  of  attending  at  meetings  or  to  other 
business  of  the  Board,  such  remuneration 
as  is  fixed  by  the  Governor  in  Council,  and 
(6)  his  actual  travelling  expenses  necessarily 
incurred  in  connection  with  the  business  of 
the  Board. 


(2)  Members  of  the  Board  other  than  those 
appointed  by  the  Governor  in  Council  are 
entitled  to  be  paid  their  actual  living  and 
travelling  expenses   necessarily   incurred  in 
connection  with  the  business  of  the  Board. 

(3)  There   may   be   paid   for   clerical    and 
stenographic  assistance 

(a)  the    sum    of   seventy-five    dollars    per 
annum  to  the  Chairman  of  the  Board,  and 


endroits  qu'il  determine. 

(7)  Huit  membres  constituent  un  quorum. 

(8)  Le  Ministre  peUt  Secretalre  et 

autres  employes 

a)  designer  un  fonctionnaire  du  ministere  ou  adjoints 

des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 

pour  le  poste  de  secretaire  de  la  Commission, 

ou 

6)  nommer  un  secretaire  de  la  Commission 

avec   la   remuneration   et    aux   conditions 

d'emploi  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 

prescrire, 

et  le  Ministre  peut,  parmi  les  personnes 
employees  dans  ce  ministere,  fournir  a  la 
Commission  les  autres  preposes  ou  adjoints 
indispensables  au  bon  fonctionnement  de  la 
Commission.  1952-53,  c.  39,  art.  4;  1953-54,  c. 
4,  art.  12;  1955,  c.  20,  art.  2  ;  1966-67,  c.  25,  art. 
40;  1968-69.  c.  43,  art.  1. 

5.  La  Commission  peut  recevoir  et  exami-  P°"voirset 

,  j       •  i        •  •     .  •  devoirs  de  la 

ner  des  recommandations  sur  les  inscriptions  Commission 
relatives  aux  endroits  historiques  ou  leur 
commemoration,  sur  1'etablissement  demusees 
historiques  et  sur  1'administration,  la  conser 
vation  et  1'entretien  de  tels  endroits  et  musees. 
Elle  doit  aussi  donner  au  Ministre  des  avis 
consultatifs  en  ce  qui  regarde  1'exercice  de  ses 
pouvoirs  prevus  par  la  presente  loi.  1952-53,  c. 
39,  art.  5. 

6.  (1)  Tout    membre    de    la    Commission  Frais  de 

,  ,  •,  subsistance  et  de 

nomme  par   le  gouverneur  en  conseil   peut  vovage 
toucher 

a)  pour  chaque  jour  ou  il  est  necessairement 
absent  de  son  lieu  ordinaire  de  residence 
afin  d'assister  aux  reunions  de  la  Commis 
sion  ou  de  vaquer  aux  autres  affaires  de 
celle-ci,  la  remuneration  qui  peut  etre  fixee 
par  le  gouverneur  en  conseil,  et 
6)  ses  frais  reels  de  voyage  necessairement 
occasionnes  par  le  fonctionnement  de  la 
Commission. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  autres  Idem 
que  ceux  qui  sont  nommes  par  le  gouverneur 

en  conseil  ont  droit  de  recevoir  leurs  frais 
reels  de  subsistance  et  de  voyage  necessaire 
ment  occasionnes  par  le  fonctionnement  de  la 
Commission. 

(3)  II    peut    etre    pave,    pour   services    de  Services  de 
copiste  et  de  stenographic, 

a)  la  somme  de  soixante-quinze  dollars  par 
annee  au  president  de  la  Commission,  et 
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(b)  the  sum  of  thirty  dollars  per  annum  to 
the  other  members  of  the  Board  appointed 
by  the  Governor  in  Council.  1955,  c.  20,  s. 
3;  1968-69,c.43,s.2. 

Expenditures  y_  ^\\  expenditures  for  the  purpose  of  this 
Act  shall  be  paid  out  of  moneys  appropriated 
bv  Parliament  therefor.  1952-53,  c.  39,  s.  7. 


Regulations  g.  The   Governor   in   Council   may   make 

regulations  for  carrying  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act  into  effect.  1952-53,  c. 
39,  s.  8. 

Annual  report  9  (j)  \s  soon  as  practicable  after  the  end 
of  each  calendar  year  the  Board  shall  submit 
to  the  Minister  a  report  of  its  proceedings  for 
the  calendar  year  in  such  form  as  the  Minister 
may  prescribe. 

Further  reports  (2)  Jn  addition  to  the  report  required  by 
subsection  (1),  the  Board  shall  furnish  to  the 
Minister  such  other  statements  or  reports  in 
respect  of  its  activities,  at  such  time  and  in 
such  manner,  as  the  Minister  may  require. 
1952-53,  c.  39,  s.  9. 


b)  la  somme  de  trente  dollars  par  annee 
aux  autres  membres  de  la  Commission 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil.  1955, 
c.  20,  art.  3  ;  1968-69,  c.  43,  art.  2. 

7.  Toutes  les  depenses  effectuees  aux  fins 
de  la  presente  loi  doivent  etre  acquittees  sur 
les    deniers    attribues    en    1'espece    par    le 
Parlement.  1952-53,  c.  39,  art.  7. 

8.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  en  vue  de  Paccomplissement 
des  fins  et  dispositions  de  la  presente   loi. 
1952-53,  c.  39,  art.  8. 


9.  (1)  Le  plus  tot  possible  apres  la  fin  de  Rapport  annuei 
chaque    annee    civile,    la    Commission    doit 
soumettre   au   Ministre,  sous  la   forme  qu'il 
peut  prescrire,  un  rapport  sur  ses  operations 
au  cours  de  ladite  annee. 

(2)  Outre  le  rapport  requis  par  le  paragraphe  Au'res  rapports 
(1),  la  Commission  doit  fournir  au  Ministre 
tels  autres  etats  ou  rapports  que  le  Ministre 
peut  exiger  en  ce  qui  concerne  I'activite  de  la 
Commission,  a  1'epoque  et  de  la  maniere  qu'il 
peut  prescrire.  1952-53,  c.  39,  art.  9. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


?>    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 


3750 


CHAPTER  H-7 

An  Act  respecting  Holidays 


CHAPITRE  H-7 

Loi  etablissant  certains  jours  feries 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Holidays 

Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  etablissant  des  jours  feries. 


Dominion  Day 


When  July  1st  a 
Sunday 


DOMINION  DAY 

2.  (1)  Throughout  Canada,  in  each  and 
every  year,  the  1st  day  of  July,  not  being  a 
Sunday,  is  a  legal  holiday,  and  shall  be  kept 
and  observed  as  such,  under  the  name  of 
"Dominion  Day". 

(2)  When  the  1st  day  of  July  is  a  Sunday, 
the  2nd  day  of  July  is,  in  lieu  thereof, 
throughout  Canada,  a  legal  holiday,  and 
shall  be  kept  and  observed  as  such  under  the 
name  of  "Dominion  Day".  R.S.,  c.  88,  ss.  2,  3. 


FETE  DU  DOMINION 

2.  (1)  Dans  toute  1'etendue  du  Canada,  le  La  fete  du 
ler  juillet,  lorsqu'il  ne  tombe  pasundimanche, 
est,  chaque  annee,  jour  ferie,  et  doit   etre 
observe  comme  tel  sous  le  nom  de  «fete  du 
Dominion  ». 

(2)  Si  le  ler  juillet  tombe  un  dimanche,  le  Si  le  ler  juillet 

2-     -n    ,  •  f'   •  '    j  est  un  dimanche 

juillet  est,  en  ce  cas,  jour  ferie  dans  toute 

1'etendue  du  Canada,  et  doit  etre  observe 
comme  tel  sous  le  nom  de  «fete  du  Dominions 
S.R.,c.  88,  art.  2,  3. 


Remembrance 
Day 


REMEMBRANCE  DAY 

3.  Throughout  Canada  in  each  and  every 
year,  the  llth  day  of  November,  being  the 
day  in  the  year  1918  on  which  the  Great  War 
was  triumphantly  concluded  by  an  armistice, 
is  a  holiday,  and  shall  be  kept  and  observed 
as  such  under  the  name  of  "Remembrance 
Day".  R.S.,  c.  237,  s.  1. 


JOUR  DU  SOUVENIR 

3.  Par  tout  le  Canada,  chaque  annee,  le  11 
novembre,  soit  le  jour  ou,  en  1918,  la  Grande 
Guerre  s'est  terminee  triomphalement  par  un 
armistice,  est  un  jour  ferie  et  doit  etre  observe 
comme  tel  sous  le  nom  de  «jour  du  Souvenir*. 
S.R.,  c.  237,  art.  1. 


VICTORIA  DAY 


Victoria  Day  4.  Throughout  Canada,  in  each  and  every 
year,  the  first  Monday  immediately  preceding 
the  25th  day  of  May  is  a  legal  holiday  and 
shall  be  kept  and  observed  as  such  under  the 
name  of  "Victoria  Day".  R.S.,  c.  339,  s.  1. 


JOUR  DE  VICTORIA 

4.  Chaque  annee,  dans  toute  1'etendue  du  Jour  de  Victoria 
Canada,  le  premier  lundi  qui  precede  le  25 
mai  est  jour  ferie  et  doit  etre  observe  comme 
tel  sous  le  nom  de  «jour  de  Victoria».  S.R.,  c. 
339,  art.  1. 
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CHAPTER  H-8 

An  Act  to  authorize  contributions  by  Canada 
in  respect  of  programs  administered  by 
the  provinces,  providing  hospital  insur 
ance  and  laboratory  and  other  services  in 
aid  of  diagnosis 


CHAPITRE  H-8 

Loi  autorisant  des  contributions  federates  a 
1'egard  de  programmes  administres  par 
les  provinces  pour  etablir  une  assurance- 
hospitalisation  ainsi  que  des  services  de 
laboratoire  et  autres  amenagements  pro- 
pres  a  aider  au  diagnostic 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Hospital 
Insurance  and  Diagnostic  Services  Act.  1957,  c. 
28,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  I' assurance-hospitalisation  et  les 
services  diagnostiques.  1957,  c.  28,  art.  1. 


Definitions 

"agreement" 
•  accord* 

"authorized 
charges" 


"contributions" 
•amtributitmtf 

"cost" 
•  eofii. 


"hospital" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"agreement"  means  an  agreement  made  under 
section  3 ; 

"authorized  charges"  means  charges,  author 
ized  by  an  agreement,  to  be  made  directly 
to  patients  for  insured  services,  but  does 
not  include  charges  by  way  of  premium  or 
other  amount  not  related  to  a  specific 
service ; 

"contributions"  means  contributions  by 
Canada  pursuant  to  an  agreement ; 

"cost"  means  the  cost,  to  be  determined  as 
prescribed  in  the  regulations,  of  providing 
services  in  hospitals,  but  does  not  include 

(a)  any  amount  expended  on  the  capital 
cost  of  land,  buildings  or  physical  plant, 
(6)  any  amount  expended  for  the  payment 
of  any  capital  debt  or  interest  thereon, 

(c)  any  amount  expended  for  the  payment 
of  any  debt  incurred  prior  to  the  coming 
into    force    of   an    agreement    or    interest 
thereon,  or 

(d)  any  provision  for  depreciation  on  the 
value  of  land,  buildings  or  physical  plant ; 

"hospital"  means  a  hospital  or  other  facility, 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«accord»  signifie  un  accord  conclu  selon 
I'articleS; 

«contributions»  signifie  les  contributions  ver- 
sees  par  le  Canada  aux  termes  d'un  accord ; 

«cout»  signifie  le  cout,  a  determiner  comme 
le  prescrivent  les  reglements,  des  services 
fournis  dans  les  hopitaux,  mais  ne  comprend 
a)  aucun  montant  depense  sur  le  cout,  en 
capital,  des  terrains,  des  constructions  ou 
de  1'installation  materielle, 
6)  aucun  montant  depense  pour  le  paiement 
de  quelque  dette  en  capital  ou  des  interets 
s'y  rattachant, 

c)  aucun  montant  depense  pour  le  paiement 
de  quelque  dette  contracted  avant  1'entree 
en  vigueur  d'un  accord,  ou  des  interets  s'y 
rattachant,  ni 

d)  aucune  prevision  pour  moins-value  des 
terrains,  des  constructions  ou  de  1 'installa 
tion  materielle ; 

«frais  autorises»  signifie  les  frais,  autorises 
par  un  accord,  qui  doivent  etre  portes 
directement  au  compte  de  malades  pour  des 
services  assures,  mais  ne  comprend  pas  des 
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"in-patient 
services" 
•services 
internes* 


"insured 
services" 
•  services  assures* 


"Minister" 

•  Ministre* 

"out-patient 
services" 
•service* 
extemes* 


prescribed  by  the  regulations,  providing  in- 
patient  or  out-patient  services,  but  does  not 
include 

(a)  a  tuberculosis  hospital  or  sanatorium, 
(6)  a  hospital  or  institution  for  the  mentally 
ill,  or 

(c)  a  nursing  home,  a  home  for  the  aged, 
an  infirmary  or  other  institution  the  purpose 
of  which  is  the  provision  of  custodial  care ; 
"in-patient  services"  means  all  of  the  following 
services  to  in-patients,  namely, 

(a)  accommodation  and  meals  at  the  stand 
ard  or  public  ward  level, 
(6)  necessary  nursing  service, 

(c)  laboratory,  radiological  and  other  diag 
nostic  procedures  together  with  the  neces 
sary    interpretations    for    the    purpose    of 
maintaining  health,  preventing  disease  and 
assisting  in  the  diagnosis  and  treatment  of 
any  injury,  illness  or  disability, 

(d)  drugs,  biologicals  and  related  prepara 
tions  as  provided  in  an  agreement  when 
administered  in  the  hospital, 

(e)  use  of  operating  room,  case  room  and 
anaesthetic  facilities,  including  necessary 
equipment  and  supplies, 

(/)  routine  surgical  supplies, 

(g)  use    of    radiotherapy    facilities    where 

available, 

(h)  use  of  physiotherapy  facilities  where 

available, 

(i)  services  rendered  by  persons  who  receive 

remuneration  therefor  from  the  hospital, 

and 

0)  such  other  services  as  are  specified  in  an 

agreement ; 

"insured  services"  means  the  in-patient  ser 
vices  and  out-patient  services  to  which 
residents  of  a  province  are  entitled  under 
provincial  law  without  charge  except  a 
general  charge  by  way  of  premium  or  other 
amount  not  related  to  a  specific  service  and 
except  authorized  charges,  but  does  not 
include  services  any  person  is  entitled  to 
and  eligible  for  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  a  provincial 
legislature  specified  in  an  agreement ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare ; 

"out-patient  services"  means  all  or  any  of  the 
services  set  out  in  the  definition  "in-patient 
services"  and  provided  to  out-patients  as 


frais  sous  forme  de  prime  ou  d'autre 
montant  n'ayant  aucun  rapport  avec  un 
service  specifique ; 

«hopital»  signifie  un  hopital  ou  autre  ame- 
nagement  prescrit  par  les  reglements  et 
fournissant  des  services  internes  ou  externes, 
mais  ne  comprend 

a)  aucun  hopital  ou  sanatorium  antituber- 
culeux, 

6)  aucun  hopital  ou  institution  pour  les 
personnes  atteintes  d'une  maladie  mentale, 
ni 

c)  aucune  maison  de  repos  dite  «nursing 
home*,  maison  pour  vieillards,  infirmerie 
ou  autre  institution  ayant  pour  objet  de 
fournir  des  soins  de  garde ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social ; 

«province  participante»  designe  une  province 
qui  est  partie  a  un  accord ; 

«services  assures*  signifie  les  services  internes 
et  les  services  externes  auxquels  les  residents 
d'une  province  ont  droit  en  vertu  de  la  loi 
provinciale,  sans  frais  sauf  des  frais  generaux 
sous  forme  de  prime  ou  d'autre  montant 
n'ayant  aucun  rapport  avec  un  service 
specifique  et  sauf  les  frais  autorises,  mais 
ne  comprend  pas  les  services  auxquels  une 
personne  a  droit  et  est  admissible  d'apres 
quelque  loi  du  Parlement  du  Canada  ou 
d'une  legislature  provinciale  specif iee  dans 
un  accord ; 

«services  externes»  signifie  1'ensemble  ou  1'un 
quelconque  des  services  indiques  a  la 
definition  de  «services  internes*  qui  sont 
fournis  a  des  malades  externes  ainsi  que  le 
specific  un  accord ; 

«services  internes*  signifie  tous  les  services 
suivants  fournis  a  des  malades  hospitalises, 
savoir : 

a)  le  logement  et  les  repas  a  1 'echelon  de  la 

salle  ordinaire  ou  publique, 

6)  les  soins  infirmiers  necessaires, 

c)  les  methodes  de  laboratoire,  les  precedes 
radiologiques  et  autres  formes  diagnostiques 
avec   les   interpretations   necessaires   pour 
maintenir    la    sante,    assurer    la    defense 
preventive  centre  la  maladie  et  aider  aux 
diagnostic   et    traitement    d'une    blessure, 
maladie  ou  invalidite, 

d)  les  produits  pharmaceutiques,  les  subs 
tances  biologiques  et  les  preparations  con- 
nexes  ainsi  qu'il  est  prevu  dans  un  accord, 


.hopital. 
"hospitaF 


•  Mmistre. 
"Minister" 

•province 

participant*. 
"participating.. 

•services 

assures. 
"insured..." 


•services 
eiternes. 
"out-patient... 


•services 

internes. 
"in-patient..." 
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"participating 

province" 

•province...* 


specified  in  an  agreement ; 
'participating  province"  means  a  province 
that  is  a  party  to  an  agreement.  1957,  c.  28, 
s.  2;  1958,  c.  6,  s.  1. 


lorsqu'ils  sont  administres  a  1'hdpital, 

e)  1 'utilisation  des  amenagements  de  salle 
d'operation  et  de  salle  d 'accouchement  ainsi 
que  des  facilites  anesthesiques,  y  compris 
1'appareillage  et  les  fournitures  necessaires, 

f)  les  fournitures  de  chirurgie  ordinaires, 

g)  1'utilisation  des  facilites  de  radiothera- 
pie,  lorsque  disponibles, 

h)  1'utilisation  des  facilites  de  physiothera- 

pie,  lorsque  disponibles, 

i)  les  services  rendus  par  des  personnes  qui 

rec.oivent  une  remuneration  de  1'hopital  a 

cet  egard,  et 

j)  tels  autres  services  qu'un  accord  specific. 

1957,  c.  28,  art.  2;  1958,  c.  6,  art.  1. 


Agreements 
authorized 


Provincial  law 
described 


AGREEMENTS  AUTHORIZED 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Minister  may, 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  any  province  to 
provide  for  the  payment  by  Canada  to  the 
province  of  contributions  in  respect  of  the 
cost  of  insured  services  incurred  by  the 
province  pursuant  to  provincial  law. 

(2)  The  provincial  law  referred  to  in  this 
Act  in  relation  to  a  province  is  a  law  of  the 
province  that 

(a)  makes  provision  for  the  furnishing  by 
hospitals  of  insured  services  upon  uniform 
terms  and  conditions  to  residents  of  the 
province  under  the  conditions  specified  in 
this  Act  and  the  regulations ; 
(6)  makes  provision  for  the  payment  of 
amounts  to  hospitals  in  respect  of  the  cost 
of  insured  services,  and  the  payment  of 
such  amounts  as  may  be  specified  in  an 
agreement  when  insured  services  are  prov 
ided  to  residents  of  the  province,  who  are 
eligible  therefor  and  entitled  thereto,  by 
hospitals  that  are  owned  or  operated  by 
Canada  or  are  situated  outside  the  province ; 
and 

(c)  authorizes  the  province  to  enter  into  an 
agreement.  1957,  c.  28,  s.  3. 


ACCORDS  AUTORISES 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  Accords 
Ministre  peut,  avec  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil,  conclure  avec  toute  province 
un  accord  prevoyant  le  paiement,  par  le 
Canada  a  la  province,  de  contributions 
relatives  au  cout  de  services  assures  que  la 
province  a  supporte  aux  termes  de  la  loi 
provinciale. 

(2)  La  loi  provinciale  mentionnee  dans  la  Loi  pro 
presente  loi,  en  ce  qui  concerne  une  province, 
est  une  loi  de  celle-ci 

a)  qui  pourvoit  a  la  fourniture,  par  les 
hopitaux,  de  services  assures,  selon  des 
modalites  uniformes,  a  des  residents  de  la 
province  aux  conditions  specifiers  dans  la 
presente  loi  et  les  reglements ; 
6)  qui  pourvoit  au  paiement  de  montants 
aux  hopitaux  a  1'egard  du  cout  des  services 
assures,  ainsi  qu'au  paiement  des  montants 
que  peut  specifier  un  accord  lorsque  des 
services  assures  sont  fournis  a  des  residents 
de  la  province  y  admissibles  et  y  ayant 
droit,  par  des  hopitaux  que  le  Canada 
possede  ou  dirige,  ou  qui  sont  situes  en 
dehors  de  la  province ;  et 
c)  qui  autorise  la  province  a  conclure  un 
accord.  1957,  c.  28,  art.  3. 


Amount  of 
contributions 


CONTRIBUTIONS 


4.  The  contribution  payable  to  a  province 
under  an  agreement  shall  be  paid  in  respect 
of  each  year,  and  shall  be  the  total  of 

(a)  the  aggregate  in  that  year  of 


CONTRIBUTIONS 


4.  La  contribution  payable  a  une  province  M°ntant  des 
en  vertu  d'un  accord  doit  etre  versee  a  1 'egard  contnbutiona 
de  chaque  annee,  et  doit  represent er  le  total 

a)  de  1'ensemble,  dans  ladite  annee, 
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(i)  twenty-five  per  cent  of  the  per  capita 
cost  of  in-patient  services  in  Canada,  and 
(ii)  twenty-five  per  cent  of  the  per  capita 
cost  of  in-patient  services  in  the  province 
less  the  per  capita  amount  of  authorized 
charges  in  respect  thereof, 

multiplied  by  the  average  for  the  year  of 
the  number  of  persons  in  the  province  who 
were  eligible  for  and  entitled  to  insured 
services  at  the  end  of  each  month  in  that 
year;  and 

(b)  an  amount  that  is  in  the  same  proportion 
to  the  cost  of  out-patient  services  in  the 
province,  less  the  amount  of  authorized 
charges  in  respect  thereof,  as  the  amount 
payable  by  Canada  under  paragraph  (a)  is 
to  the  cost  of  in-patient  services  in  the 
province  less  the  amount  of  authorized 
charges  in  respect  thereof.  1957,  c.  28,  s.  4. 


(i)  de  vingt-cinq  pour  cent  du  cout,  par 
tete,  des  services  internes  au  Canada,  et 
(ii)  de  vingt-cinq  pour  cent  du  cout,  par 
tete,  des  services  internes  dans  la  province, 
moins  le   montant,   par   tete,   des   frais 
autorises  a  leur  egard, 
multiplie  par  la  moyenne,  pour  1'annee,  du 
nombre  de  personnes  dans  la  province  qui 
etaient  admissibles  et  avaient  droit  a  des 
services  assures,  a  la  fin  de  chaque  mois  de 
cette  annee,  et 

b)  d'un  montant  qui  est  dans  le  meme 
rapport  avec  le  cout  des  services  externes, 
dans  la  province,  moins  le  montant  des  frais 
autorises  a  cet  egard,  que  le  rapport  constate 
entre  le  montant  payable  par  le  Canada  en 
vertu  de  1'alinea  a)  et  le  cout  des  services 
internes  dans  la  province,  moins  le  montant 
des  frais  autorises  a  leur  egard.  1957,  c.  28, 
art.  4. 


Provisions  to  be 
included  in 
agreements 


Covenants  by 
provinces 


TERMS  OF  AGREEMENT 

5.  (1)  An  agreement  shall 

(a)  specify    the    insured    services    to    be 
provided ; 

(b)  specify     the     amount     of     authorized 
charges ; 

(c)  include  a  schedule  of  hospitals  in  the 
province ;  and 

(d)  set  out  the  scheme  for  the  administration 
of  the  provincial  law. 

(2)  In  every  agreement,  the  province  shall 
covenant  and  agree 

(a)  to  make  insured  services  available  to  all 
residents  of  the   province   upon   uniform 
terms  and  conditions; 

(b)  to    make    such    arrangements    as    are 
necessary  to  ensure  that  adequate  standards 
are  maintained  in  hospitals,  including  the 
supervision,  licensing  and  inspection  there 
of; 

(c)  to     maintain    adequate     records    and 
accounts  in  form  satisfactory  to  the  Minister 
respecting  the  provision  of  insured  services 
and  the  cost  of  in-patient  and  out-patient 
services   and   at    any   reasonable   time   to 
permit  access  thereto  and  audit  thereof  by 
the  Minister  or  any  person  designated  by 
him ;  and 

(d)  to  make  provision  for  the  recovery  of 
the  cost  of  insured  services  furnished  to  a 
person  in  respect  of  an  injury  or  disability 


STIPULATIONS  DE  L'ACCORD 

5.  (1)  Un  accord  doit 

a)  specifier  les  services  assures  a  fournir ; 

b)  specifier  le  montant  des  frais  autorises; 

c)  comprendre  une  liste  d'hopitaux  dans  la 
province ;  et 

d)  enoncer  le  plan   d'execution  de  la   loi 
provinciate. 


Stipulations  a 
mclure  dans  les 
accords 


(2)  Dans    tout    accord,    la    province 
s'engager  et  consentir 

a)  a  rendre  les  services  assures  disponibles 
pour  tous  les  residents  de  la  province  a  des 
conditions  uniformes ; 

b)  a   prendre    les    dispositions    necessaires 
pour  assurer  le  maintien  de  normes  suffi- 
santes   dans    les   hopitaux,    y   compris   la 
surveillance  de  ces  institutions,  la  delivrance 
de  permis  les  concernant,  et  leur  inspection ; 

c)  a  tenir  des  registres  et  comptes  suffisants, 
sous    une    forme    que    le    Ministre    juge 
satisfaisante,  en  ce  qui  concerne  la  fourni- 
ture  de  services  assures  ainsi  que  le  cout  des 
services  internes  et   externes,  et,  en  tout 
temps  raisonnable,  permettre  que  le  Minis 
tre,  ou  une  personne  par  celui-ci  designee, 
y  ait  acces  et  en  opere  la  verification ;  et 

d)  a  pourvoir  au  recouvrement  du  cout  des 
services  assures  fournis  a  une  personne  pour 
une  blessure  ou  invalidite,   lorsque  cette 


Engagements 
par  les  provinces 
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Canada 


Deduction  of 
premiums  from 
wages 


where  such  person  is  legally  entitled  to 
recover  the  cost  of  such  services  from  some 
other  person  by  way  of  damages  for 
negligence  or  other  wrongful  act,  and  to 
make  provision  for  the  recovery  from  such 
other  person  by  subrogation  or  otherwise, 
and  to  take  all  proper  and  reasonable  steps 
to  effect  such  recovery. 

(3)  An  agreement  shall  contain  covenants 
by  Canada 

(a)  to  pay  the  province  in  accordance  with 
the  provisions  thereof  the   amounts  that 
Canada  is  authorized  to  pay  to  the  province 
under  this  Act  and  the  regulations,  and 

(b)  to  make  available  to  the  province  reports 
and  records  of  the  calculation  of  costs. 

(4)  Where    the     provincial     law    contains 
provisions  requiring  employers  to  deduct  from 
the    wages,    salary    or    other    remuneration 
payable  to  their  employees  any  premium  or 
other  amount  not  related  to  a  specific  service, 
the  Governor  in  Council  may  make  regulations 
for  giving  effect  to  such  provisions  in  relation 
to  persons  who  are  paid  wages,  salary  or  other 
remuneration  out  of  the  Consolidated  Reve 
nue  Fund,  or  to  persons  who  are  employed 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  any 
agent  of  Her  Majesty.  1957,  c.  28,  s.  5. 


personne  a  legitimement  droit  de  recouvrer 
le  cout  de  ces  services  de  quelque  autre 
personne,  sous  forme  de  dommages-interets, 
pour  negligence  ou  autre  acte  illicite,  ainsi 
qu'a  pourvoir  au  recouvrement ,  de  cette 
autre  personne,  par  subrogation  ou  autre- 
ment,  de  meme  qu'a  prendre  toutes  les 
mesures  appropriees  et  raisonnables  pour 
effectuer  ce  recouvrement. 

(3)  Un  accord  doit  contenir  des  engage-  Engagements  du 
ments,  par  le  Canada, 

a)  de  verser  a  la  province,  conformement 
aux  stipulations  de  1'accord,  les  montants 
que  le  Canada  est  autorise  a  lui  payer 
d'apres  la  presente  loi  et  les  reglements,  et 
6)  de  mettre  a  la  disposition  de  la  province 
les  rapports  et  registres  portant  sur  le  calcul 
du  cout. 

(4)  Lorsque  la  loi  provinciale  renferme  des  Deduction  de 

j.  .,-  •    •  j      primes  sur  les 

dispositions  enjoignant  aux  patrons  de  jalaires 
deduire,  sur  le  salaire,  le  trait ement  ou  autre 
remuneration  payable  a  leurs  employes,  toute 
prime  ou  autre  montant  n'ayant  aucun 
rapport  avec  un  service  specif ique,  le  gouver- 
neur  en  conseil  peut  edicter  des  reglements 
pour  donner  effet  a  ces  dispositions  en  ce  qui 
concerne  des  personnes  auxquelles  on  paie, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  un  salaire, 
un  traitement  ou  autre  remuneration,  ou  des 
personnes  employees  par  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada,  ou  par  un  mandataire  de  Sa 
Majeste.  1957,  c.  28,  art.  5. 


Payment  of 
contributions 


Commencement 
of  payments 


PAYMENT  OF  CONTRIBUTIONS 

6.  (1)  Contributions  or  advances  on  account 
thereof  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  upon  the  certificate  of  the 
Minister  at  such  times  and  in  such  manner  as 
may  be  prescribed  in  the  regulations  or  in  an 
agreement,  but  all  payments  of  contributions 
are  subject  to  the  conditions  specified  in  this 
Act  and  the  regulations  and  to  the 
observance  of  the  covenants,  agreements  and 
undertakings  contained  in  an  agreement. 

(2)  No  contributions  shall  be  paid  under 
this  Act  to  a  participating  province  in  respect 
of  the  cost  of  insured  services  incurred  by  the 
province  pursuant  to  provincial  law  prior  to 
the  1st  day  of  July  1958.  1957,  c.  28,  s.  6 ;  1958, 
c.  6,s.2. 


PAIEMENT  DES  CONTRIBUTIONS 

6.  (1)  Les  contributions,  ou  les  avances  au  Payment  des 
titre  de  celles-ci,  doivent  etre  payees  sur  le  ° 
Fonds  du  revenu  consolide,  sur  le  certificat 
du  Ministre,  aux  epoques  et  de  la  maniere 
que  peuvent  prescrire  les  reglements  ou  un 
accord,  mais  tous  les  paiements  de  contribu 
tions  sont  soumis  aux  conditions  specifiees 
dans  la  presente  loi  et  les  reglements  ainsi 
qu'a  1'observation  des  engagements,  ententes 
et  obligations  contenus  dans  un  accord. 

(2)  Aucune  contribution  ne  doit  etre  versee,  Commencement 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  a  une 
province  participante,  en  ce  qui  concerne  le 
cout  de  services  assures  supporte  par  la 
province,  selon  la  legislation  provinciale, 
avant  le  ler  juillet  1958.  1957,  c.  28,  art.  6; 
1958,  c.  6,  art.  2. 
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Assurance-hospitalisation 


Duration  of 


Amendments 


OPERATION  OF  AGREEMENTS 

7.  (i)  Subject  to  subsection  (2),  every 
agreement  shall  continue  in  force  so  long  as 
the  provincial  law  remains  in  operation  and 
the  province  continues  to  give  full  effect  to 
the  agreement  or  until  the  expiration  of  five 
years  from  the  day  on  which  notice  of 
intention  to  terminate  the  agreement  is  given 
by  the  Minister,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  to  the  province  with 
which  the  agreement  was  made  ;  but  notice  of 
intention  to  terminate  an  agreement  may  not 
be  given  until  after  the  expiration  of  five 
years  from  the  day  the  agreement  came  into 
force. 

(2)  An  agreement  may  be  amended  or 
terminated  by  mutual  consent  of  the  parties 
thereto 

(a)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  or 

(b)  with  the  approval  of  the  Minister,  in 
respect    of    any    matter    referred    to    in 
paragraph  (d)  or  (j)  of  the  definition  "in- 
patient  services"  or  the  definition  "out 
patient  services"  in  section  2,  paragraph 
5(l)(c)  or  (d),  or  the  Acts  referred  to  in  the 
definition  "insured  services"  in  section  2. 
1957,  c.  28,  s.  7. 


APPLICATION  DES  ACCORDS 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphic  (2),  tout 

...  .  .    ,  accords 

accord  doit  demeurer  en  vigueur  aussi  long- 
temps  que  la  loi  provinciale  restera  applicable 
et  que  la  province  continuera  de  donner  plein 
effet  a  1'accord,  ou  jusqu'a  1'expiration  de 
cinq  ans  a  compter  du  jour  ou  le  Ministre, 
avec  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
notifie  son  intention  d'y  mettre  fin  a  la 
province  avec  laquelle  1'accord  a  ete  conclu  ; 
mais  un  avis  de  1  'intention  de  mettre  fin  a  un 
accord  ne  peut  etre  donne  qu'apres  1'expiration 
des  cinq  annees  qui  suivent  la  date  ou  1'accord 
est  entre  en  vigueur. 


(2)  Un  accord  peut  etre  modifie,  ou  il  peut  Modifications 
y  etre  mis  fin,  par  consentement  mutuel  des 
parties  contractantes 

a)  avec   1'approbation  du   gouverneur  en 
conseil,  ou 

b)  avec  I'approbation  du  Ministre,  en  ce  qui 
regarde    toute    matiere    mentionnee    dans 
1'alinea  d)  ou  j)  de  la  definition  de  ^services 
internes*  ou  de  la  definition  de  «services 
externes»  a  1'article  2,  1'alinea  5(l)c)  ou  d), 
ou  les  lois  mentionnees  a  la  definition  de 
«services  assures*  a  1'article  2.  1957,  c.  28, 
art.  7. 


Regulations 


Alteration  of 
regulations 


REGULATIONS 

8.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  administration  of  this  Act 
and  of  agreements  and  for  carrying  their 
purposes  and  provisions  into  effect  and, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations 

(a)  defining  "residents  of  a  province"  for 
the  purposes  of  this  Act,  but  no  specified 
period  of  residence  shall  be  required  as  a 
condition  precedent  to  the  establishment  of 
residence  in  a  province ; 

(b)  for  calculating  costs  for  the  purposes  of 
this  Act ;  and 

(c)  prescribing  the  matters  to  be  included 
in  the  scheme  for  the  administration  of  the 
provincial  law. 

(2)  No  regulation,  by  reference  to  which  an 
agreement  with  a  province  has  been  made, 
shall  be  altered  except  with  the  consent  of  the 
province  or  in  accordance  with  the  regulations 
to  which  it  has  agreed.  1957,  c.  28,  s.  8. 


REGLEMENTS 

8.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  pour  1 'application  de  la 
presente  loi  et  des  accords  ainsi  que  pour 
1'accomplissement  de  leurs  fins  et  dispositions, 
et,  sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui 
precede,  il  peut  etablir  des  reglements 

a)  definissant  1'expression  «residents  d'une 
province*  aux  fins  de  la  presente  loi,  mais 
aucune  periode  specifiee  de  residence  ne 
doit  etre  exigee  comme  condition  prealable 
a  1'etablissement  de  la  residence  dans  une 
province ; 

b)  visant  le  calcul  du  cout  aux  fins  de  la 
presente  loi ;  et 

c)  prescrivant  les  matieres  a  inclure  dans  le 
plan  d 'execution  de  la  loi  provinciale. 

(2)  Aucun  reglement  en  fonction  duquel  on  Modifications 
a  conclu  un  accord  avec  une  province,  ne  doit  a 
etre   modifie   sauf   du   consentement   de    la 
province  ou  en  conformite  des  reglements 
auxquels  elle  a  donne  son  adhesion.  1957,  c. 
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REPORT  TO  PARLIAMENT 

RePort  9.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 

after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
submit  a  report  to  Parliament  respecting  the 
operation  for  that  year  of  the  agreements 
made  under  this  Act  and  the  payments  made 
to  the  provinces  under  each  of  the  agreements. 
1957,  c.  28,  s.  9. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

9.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  possible 
apres  la  fin  de  chaque  annee  financiere, 
soumettre  au  Parlement  un  rapport  sur  le 
fonctionnement,  pour  ladite  annee,  des 
accords  conclus  aux  termes  de  la  presente  loi, 
de  meme  que  sur  les  paiements  fails  aux 
provinces  en  vertu  de  chacun  des  accords. 
1957,  c.  28,  art.  9. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  H-9 

An  Act  respecting  the  House  of  Commons 


CHAPITRE  H-9 

Loi  concernant  la  Chambre  des  communes 


Short  title 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGfi 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  House  of         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
Commons  Act.  R.S.,  c.  143,  s.  1.  titre:  Loi  sur  la  Chambre  des  communes.  S.R., 

c.  143,  art.  1. 


Member  of 

provincial 

legislature 


Election  void 


Member 

accepting  seat  in 
provincial 
legislature 


DISQUALIFICATIONS  OF  MEMBERS 

2.  (1)  No  person  who,  on  the  day  of  the 
nomination  at  any  election  to  the  House  of 
Commons,  is  a  member  of  any  legislative 
council  or  of  any  legislative  assembly  of  any 
province,  is  eligible  as  a  member  of  the  House 
of  Commons,  or  is  capable  of  being  nominated 
or  voted  for  at  such  election,  or  of  being 
elected  to  or  of  sitting  or  voting  in  the  House 
of  Commons. 


(2)  If  any  one  so  declared  ineligible  is 
elected  and  returned  as  a  member  of  the 
House  of  Commons,  his  election  is  void.  R.S., 
c.  143,8.2. 

3.  If  any  member  of  the  House  of  Commons 
is  elected  and  returned  to  any  legislative 
assembly,  or  is  elected  or  appointed  a  member 
of  any  legislative  council  and  accepts  the 
seat,  his  election  as  a  member  of  the  House 
of  Commons  thereupon  becomes  void,  his  seat 
shall  be  vacated,  and  a  new  writ  shall  issue 
forthwith  for  a  new  election.  R.S.,  c.  143,  s.  3. 


If  elected  or 
appointed 
without 
knowledge 


4.  Any  member  of  the  House  of  Commons 
elected  or  appointed  to  a  provincial  legislature 
without  his  knowledge  or  consent  shall 
continue  to  hold  his  seat  in  the  House  of 
Commons  as  if  no  such  election  or  appoint 
ment  to  a  provincial  legislature  had  been 


Membres  d'une 


INCOMPATIBILITY 

2.  (1)  Le    jour    de    la    presentation    des 
candidats  a  une  election  de  deputes  a   la 
Chambre  des  communes,  nulle  personne  qui 
est    membre    du    conseil    legislatif    ou    de 
1'assemblee    legislative    d'une    province    du 
Canada  n'est   eligible   comme  depute   a   la 
Chambre  des  communes,  ni  ne  doit  etre  raise 
en  candidature  ni  recevoir  de  suffrage  a  cette 
election,  ni  ne  doit  etre  elue  ni  sieger  ni  voter 
a  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Si  une  personne  ainsi  declaree  ineligible  **"*  election 
est  elue  et  proclamee  membre  de  la  Chambre 
des  communes,  son  election  est  nulle.  S.R.,  c. 
143,  art.  2. 

3.  Si  un  depute  a  la  Chambre  des  communes  Depute  elu  ou 
est  elu  et  proclame  membre  d'une  assemblee 
legislative,  ou  est  elu  ou  nomme  membre  d'un 

conseil  legislatif,  et  qu'il  accepte  ce  mandat, 
son  election  comme  membre  de  la  Chambre 
des  communes  devient  par  la  meme  nulle,  son 
siege  est  declare  vacant  et  un  nouveau  bref 
d'election  est  immediatement  emis.  S.R.,  c. 
143,  art.  3. 

4.  Un  membre  de  la  Chambre  des  commu-  Exception  quant 
nes,  elu  ou  nomme  a  une  legislature  provin- 

ciale  hors  de  sa  connaissance  ou  sans  son  sans  leur 
consentement,  qui,  sans  prendre   son  siege 
dans  la  legislature  provinciale,  et  dans  les  dix 
jours  apres  avoir  rec.u  avis  de  son  election  ou 
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made,  if,  without  taking  his  seat  in  the 
provincial  legislature,  and  within  ten  days 
after  being  notified  of  such  election  or 
appointment,  or,  if  he  is  not  within  the 
province  at  the  time,  then  within  ten  days 
after  his  arrival  within  the  province,  he  resigns 
his  seat  in  such  legislature,  and  notifies  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  of  such 
resignation.  R.S.,  c.  143,  s.  4. 

Penalty  for  5.  (i)  if  any  person  who   is  by  this  Act 

sitting  oTvoTing  declared  ineligible  as  a  member  of  the  House 
of  Commons,  or  incapable  of  sitting  or  voting 
therein,  so  sits  or  votes,  he  shall  forfeit  the 
sum  of  two  thousand  dollars  for  every  day 
that  he  sits  or  votes. 

Recovery  (2)  Such  sum  may  be  recovered  by  any 

person  who  sues  for  the  same,  by  action  in 
any  form  allowed  by  law  in  the  province  in 
which  the  action  is  brought,  in  any  court 
having  jurisdiction.  R.S.,  c.  143,  s.  5. 


de  sa  nomination,  ou,  s'il  n'est  pas  alors  dans 
la  province,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  son 
retour  dans  la  province,  se  demet  de  son 
mandat  a  cette  legislature  et  en  avertit 
1'Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 
continue  de  sieger  a  la  Chambre  des  commu 
nes,  tout  comme  s'il  n'avait  jamais  ete  elu  ni 
nomme  membre  d'une  legislature  provinciale. 
S.R.,  c.  143,  art.  4. 

5.  (1)  Quiconque,  etant  par  la  presente  loi  Amende  centre 
declare    ineligible    comme    membre    de    la  ^1^^™^ 
Chambre  des  communes  ou  inhabile  a  y  sieger  siegent  ou 
ou  a  y  voter,  y  siege  ou  y  vote,  est  passible  vot€Dt 
d'une  amende   de  deux  mille  dollars  pour 
chaque  jour  qu'il  y  siege  ou  y  vote. 

(2)  Cette  somme  peut  etre  recouvree  devant  Recoupment 
toute  cour  competente  par  quiconque  en 
poursuit  le  recouvrement  par  voie  d'action, 
selon  les  procedures  judiciaires  usitees  dans  la 
province  ou  1'action  est  intentee.  S.R.,  c.  143, 
art.  5. 


Resignation 


RESIGNATION  OF  MEMBERS 

6.  (1)  Any  member  of  the  House  of  Com 
mons  may  resign  his  seat 
(a)  by  giving,  in  his  place  in  the  House, 
notice  of  his  intention  to  resign,  in  which 
case,  and  immediately  after  such  notice  has 
been  entered  by  the  clerk  on  the  journals  of 
the  House,  the  Speaker  shall  forthwith 
address  his  warrant,  under  his  hand  and 
seal,  to  the  Chief  Electoral  Officer,  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  new 
member  in  the  place  of  the  member 
resigning;  or 

(6)  by  addressing  and  causing  to  be  deliv 
ered  to  the  Speaker  a  declaration  of  his 
intention  to  resign  his  seat,  made  in  writing 
under  his  hand  and  seal  before  two  witnesses, 
which  declaration  may  be  so  made  and 
delivered  either  during  a  session  of  Parlia 
ment,  or  in  the  interval  between  two 
sessions,  in  which  case  the  Speaker  shall, 
upon  receiving  such  declaration,  forthwith 
address  his  warrant,  under  his  hand  and 
seal,  to  the  Chief  Electoral  Officer,  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  new 
member  in  the  place  of  the  member  so 
resigning ; 
and  in  either  case  a  writ  shall  issue  accordingly. 


DEMISSION  DES  DEPUTES 

6.  (1)  Tout    depute    a    la    Chambre    des 
communes  peut  resigner  son  mandat 

a)  en  donnant,  de  son  siege  a  la  Chambre, 
avis  de  son  intention  de  demissionner, 
auquel  cas,  immediatement  apres  que  cet 
avis  a  ete  enregistre  par  le  greffier  dans  les 
journaux  de  la  Chambre,  1'Orateur  adresse 
sans  tarder,  sous  ses  seing  et  sceau,  au 
directeur  general  des  elections  son  mandat 
lui  enjoignant  d'emettre  un  bref  pour 
1'election  d'un  nouveau  depute  en  rempla- 
cement  du  demissionnaire  ;  ou 
6)  en  adressant  et  faisant  transmettre  a 
1'Orateur,  par  ecrit  sous  ses  seing  et  sceau 
devant  deux  temoins,  une  declaration  de 
son  intention  de  remettre  son  mandat, 
laquelle  declaration  peut  etre  ainsi  faite  et 
transmise  soit  durant  une  session  du 
Parlement,  soit  dans  I'intervalle  de  deux 
sessions  ;  et  1'Orateur,  en  recevant  cette 
declaration,  adresse  immediatement  sous 
ses  seing  et  sceau  au  directeur  general  des 
elections  son  mandat  lui  enjoignant  d'e 
mettre  un  bref  pour  1'election  d'un  nouveau 
depute  en  remplacement  du  demission 
naire; 

et,  dans  1'un  et  dans  1'autre  cas,  un  bref  est 
emis  en  consequence. 


Entry  in 
journals 


(2)  An  entry  of  the  declaration  so  delivered         (2)  Une  inscription  de  la  declaration  ainsi  inscription 
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Proceedings 
where  there  is 
no  Speaker 


Warrant  for 
election  writ 


Seat  vacant 


to  the  Speaker  shall  be  thereafter  made  in  the 
journals  of  the  House.  R.S.,  c.  143,  s.  6. 


7.  (1)  If  any  member  of  the  House  of 
Commons  wishes  to  resign  his  seat  in  the 
interval  between  two  sessions  of  Parliament, 
and  there  is  then  no  Speaker,  or,  if  the 
Speaker  is  absent  from  Canada,  or,  if  such 
member  is  himself  the  Speaker,  he  may 
address  or  cause  to  be  delivered  to  any  two 
members  of  the  House  the  declaration  of  his 
intention  to  resign  mentioned  in  section  6. 

(2)  The  two  members,  upon  receiving  the 
declaration,  shall  forthwith  address  their 
warrant,  under  their  hands  and  seals,  to  the 
Chief  Electoral  Officer  for  the  issue  of  a  new 
writ  for  the  election  of  a  member  in  the  place 
of  the  member  so  notifying  his  intention  to 
resign,  and  such  writ  shall  issue  accordingly. 
R.S.,  c.  143,  s.  7. 


8.  Any  member  tendering  his  resignation 
in  any  manner  hereinbefore  provided,  shall 
be  held  to  have  vacated  his  seat  and  ceases  to 
be  a  member  of  the  House.  R.S.,  c.  143,  s.  8. 


Not  to  resign 
when  election  is 
contested 


9.  No  member  shall  tender  his  resignation 
while  his  election  is  lawfully  contested,  or 
until  after  the  expiration  of  the  time  during 
which  it  may  by  law  be  contested  on  other 
grounds  than  corruption  or  bribery.  R.S.,  c. 
143,  s.  9. 


remise  a  1'Orateur  est  ensuite  consignee  dans 
les  journaux  de  la  Chambre.  S.R.,  c.  143,  art. 
6. 

7.  (1)  Si   un    depute    a   la    Chambre    des  Procedure 

i  /    •  \  •»  i  quand  il  n'y  a 

communes  desire  renoncer  a  son  siege  dans  d'Oateur 
1'intervalle  de  deux  sessions  du  Parlement  et 
s'il  n'y  a  pas  alors  d'Orateur,  ou  si  1'Orateur 
est  absent  du  Canada,  ou  si  ce  depute  est  lui- 
meme  1'Orateur,  il  peut  adresser  ou  faire 
remettre  a  deux  membres  quelconques  de  la 
Chambre,  la  declaration  mentionnee  al'article 
6  de  son  intention  de  demissionner. 

(2)  Sur  reception  de  cette  declaration,  ces  Mandat  pour 
deux  membres  adressent  immediatement  leur 
mandat,  sous  leurs  seings  et  sceaux,  au 
directeur  general  des  elections  demandant 
1'emission  d'un  nouveau  bref  pour  1'election 
d'un  depute  en  remplacement  de  celui  qui  a 
ainsi  declare  son  intention  de  resigner  son 
mandat,  et  le  bref  est  emis  en  consequence. 
S.R.,  c.  143,  art.  7. 

8.  Tout  depute  qui  offre  sa  demission  de  Siege  vacant 
quelqu'une  des  manieres  ci-dessus  prescrites 

est  repute  avoir  rendu  son  siege  vacant,  et  il 
n'est  plus  membre  de  la  Chambre.  S.R.,  c. 
143,  art.  8. 

9.  Nul  depute  ne  doit  offrir  sa  demission  pfsdp 
lorsque    la    validite    de    son    election    est 
legalement  contest ee,  ni  avant  1'expiration  du  contestee 
delai  durant  lequel  elle  peut,  en  vertu  de  la 

loi,  etre  contestee  pour  d'autres  motifs  que 
ceux  de  venalite  ou  corruption.  S.R.,  c.  143, 
art.  9. 


Vacancy  by 
death  or 
acceptance  of 
office 


When  there  is 
no  Speaker 


VACANCIES 

10.  If  any  vacancy  happens  in  the  House 
of  Commons  by  the  death  of  any  member,  or 
by  his  accepting  any  office,  the  Speaker,  on 
being  informed  of  the  vacancy  by  any  member 
of  the  House  in  his  place,  or  by  notice  in 
writing  under  the  hands  and  seals  of  any  two 
members  of  the  House,  shall  forthwith  address 
his  warrant  to  the  Chief  Electoral  Officer,  for 
the  issue  of  a  new  writ  for  the  election  of  a 
member  to  fill  the  vacancy ;  and  a  new  writ 
shall  issue  accordingly.  R.S.,  c.  143,  s.  10. 


11.  If,  when  such  vacancy  happens,  or  at 
any  time  thereafter,  before  the  Speaker's 
warrant  for  a  new  writ  has  issued,  there  is  no 


POUT 


VACANCES 

10.  S'il  survient  une  vacance  a  la  Chambre 
des  communes  par  le  deces  d'un  depute,  ou 
parce  qu'un  depute  a  accepte  une  charge,  d'empioi 
1'Orateur  de  la  Chambre,  etant  informe  de 

cette  vacance  par  un  depute,  de  son  siege,  ou 
par  avis  ecrit  sous  les  seings  et  sceaux  de  deux 
deputes  a  la  Chambre,  adresse  immediatement 
son  mandat  au  directeur  general  des  elections, 
lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
pour  1'election  d'un  depute  afin  de  remplir 
cette  vacance  ;  et  un  nouveau  bref  est  emis  en 
consequence.  S.R.,  c.  143,  art.  10. 

11.  Si,  lorsque  cette  vacance  se  produit,  ou  Quand  a  n'y  a 
si,  a  quelque  moment  dans  la  suite,  avant  que  pas 

le  mandat  de  1'Orateur  pour  un  nouveau  bref 
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When  writ  may 
issue 

Effect  of 
election 


Report  of  trial 
judge  or 
Supreme  Court 


Effect  of 
determination 


Election  writ  to 
issue  within  six 
months 


Exceptions 


Speaker  of  the  House,  or  if  the  Speaker  is 
absent  from  Canada,  or  if  the  member  whose 
seat  is  vacated  is  himself  the  Speaker,  then, 
any  two  members  of  the  House  may  address 
their  warrant,  under  their  hands  and  seals,  to 
the  Chief  Electoral  Officer,  for  the  issue  of  a 
new  writ  for  the  election  of  a  member  to  fill 
such  vacancy ;  and  such  writ  shall  issue 
accordingly.  R.S.,  c.  143,  s.  11. 

12.  (1)  A  warrant  may  issue  to  the  Chief 
Electoral  Officer  for  the  issue  of  a  new  writ 
for  the  election  of  a  member  of  the  House  of 
Commons  to  fill  any  vacancy  arising  after  a 
general  election,  and  before  the  first  meeting 
of  Parliament  thereafter,  by  reason  of  the 
death  or  acceptance  of  such  office  of  any 
member. 

(2)  Such  writ  may  issue  at  any  time  after 
such  death  or  acceptance  of  office. 

(3)  The  election  to  be  held  under  such  writ 
does  not  in  any  manner  affect  the  rights  of 
any  person  entitled  to  contest  the  previous 
election. 

(4)  The  report  of  any  judge  appointed  to 
try  such  previous  election,  or  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  case  of  an  appeal,  shall 
determine  whether  the  member  who  has  so 
died  or  accepted  office,  or  any  other  person 
was  duly  returned  or  elected  at  the  previous 
election. 

(5)  The  determination,  if  adverse  to  the 
return  of  such  member,  and  in  favour  of  any 
other   candidate,    avoids   the    election   held 
under  this  section,  and  the  candidate  declared 
duly  elected  at  the  previous  election  is  entitled 
to  take  his  seat   as  if  no  such  subsequent 
election  had  been  held.  R.S.,  c.  143,  s.  12. 


13.  (1)  In  the  event  of  a  vacancy  occurring, 
a  writ  shall  be  issued  within  six  months  after 
the  receipt  by  the  Chief  Electoral  Officer  of 
the  warrant  for  the  issue  of  a  new  writ  for  the 
election  of  a  member  of  the  House  of 
Commons. 

(2)  This  section  does  not  apply  where  the 
vacancy  in  respect  of  which  the  warrant  has 
issued  occurs  within  six  months  of  the  expiry 
of  the  time  limited  for  the  duration  of  the 
House  of  Commons. 


soit  emis,  il  n'y  a  pas  d'Orateur  de  la  Chambre, 
ou  si  1'Orateur  est  absent  du  Canada,  ou  si  le 
depute  dont  le  siege  devient  vacant  est  lui- 
meme  1'Orateur,  deux  des  membres  de  la 
Chambre  peuvent  alors  adresser,  sous  leurs 
seings  et  sceaux,  leur  mandat  au  directeur 
general  des  elections  pour  qu'il  emette  un 
nouveau  bref  pour  1'election  d'un  depute  afin 
de  remplir  la  vacance,  et  le  bref  est  emis  en 
consequence.  S.R.,  c.  143,  art.  11. 

12.  (1)  Un  mandat  peut  etre  adresse  au  Vacance  apres 
directeur  general  des  elections  lui  enjoignant  g(snera]e  mais 
d'emettre  un  nouveau  bref  pour  1'election  avant  premiere 
d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  afin  £U°10D  du 

,  Parlement 

de  remplir  une  vacance  survenue,  apres  une 
election  generate  et  avant  la  premiere  reunion 
du  Parlement  qui  suit  cette  election,  parce 
qu'un  depute  est  decede  ou  a  accepte  quelque 
charge. 


(2)  Le  bref  peut  etre  emis  en  tout  temps 

x      .       i  /    >  i  .  ,•  11        i  peut  etre  emis 

apres  le  deces  ou  1  acceptation  de  la  charge. 

(3)  L  'election  qui  doit  avoir  lieu  en  vertu  Effetde 
de  ce  bref  ne  porte  atteinte  en  aucune  maniere 

aux  droits  de  quelque  personne  fondee  a 
contester  la  validite  de  1'election  precedente. 

(4)  Le  rapport  de  tout  juge  charge  de  se  Rapport  du  juge 

i  i-  i'A«  ii'i      *•  •    '     ou  de  la  Cour 

prononcer  sur  la  validite  de  1  election  prece-  8upreme 
dente,  ou  celui  de  la  Cour  supreme  du 
Canada,  s'il  y  a  appel,  decide  si  le  depute  qui 
est  ainsi  decede  ou  qui  a  accepte  quelque 
charge,  ou  toute  autre  personne,  a  ete  dument 
elu  a  cette  election. 

(5)  Si    cette    decision    est    defavorable    a  Effet  du 
1'election  de  ce  depute  et  favorable  a  tout  '' 
autre  candidat,  elle  invalide  1'election  tenue 

en  vertu  du  present  article,  et  le  candidat 
declare  regulierement  elu  a  1'election  prece 
dente  a  le  droit  de  prendre  son  siege  comme 
si  1'election  subsequente  n'avait  pas  eu  lieu. 
S.R.,c.  143,  art.  12. 

13.  (1)  Advenant  une  vacance,  il  doit  etre  Emission  des 

/>  \_      f    i  i          •  •  •        •         ,1      brefs  d'election 

emis  un  bref  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  dans  les  sh  mois 
reception,  par  le  directeur  general  des  elec 
tions,  du  mandat  d'emission  d'un  nouveau 
bref  d'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des 
communes. 

(2)  Le   present   article   ne   s'applique   pas  Exception 
lorsque    la    vacance    qui    a    fait    1'objet    de 
1'emission  du  mandat  se  produit  dans  les  six 
mois  de  1'expiration  de  la  limite  de  la  duree 
de  la  Chambre  des  communes. 
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(3)  If  Parliament  is  dissolved  after  the  issue 
of  a  new  writ  hereunder  such  writ  shall 
thereupon  be  deemed  to  have  been  superseded 
and  withdrawn.  R.S.,  c.  143,  s.  13. 

14.  No  person  shall  be  nominated  and 
consent  to  be  nominated  so  as  to  be  a 
candidate  for  election  as  a  member  of  the 
House  of  Commons  for  more  than  one 
electoral  district  at  the  same  time,  and  if  any 
person  is  so  nominated  for  more  than  one 
electoral  district  and  consents  thereto  all  such 
nominations  are  void.  R.S.,  c.  143,  s.  14. 


(3)  Advenant  la  dissolution  du  Parlement  Dissolution 
apres  1'emission  d'un  nouveau  bref,  sous  le 
regime  des  presentes,  ce  bref  est  des  lors  cense 
annule  et  retire.  S.R.,  c.  143,  art.  13. 


14.  Nulle  personne  ne  doit  se  presenter  ni 

,  .  i  •  i        •     dans  une  seule 

permettre  sa  presentation  comme  candidat  a  ^on.^^ 
1'election   d'un    depute   a    la   Chambre    des  electorate 
communes  dans   plus   d'une   circonscription 
electorale  a  la  fois,  et  advenant  la  presentation 
de  cette  personne  ou  son  consentement  a  cette 
presentation  dans  plus  d'une  circonscription 
electorale,  toutes  ces  presentations  sont  nulles. 
S.R.,c.  143,  art.  14. 


in  case  of 
Speaker'  w  'act 


Speaker  and 


act 


INTERNAL  ECONOMY 

15.  The   person    who   fills    the   office    of 
Speaker  at  the  time  of  any  dissolution  of 
Parliament,   shall,   for   the   purpose   of  the 
following  provisions  of  this  Act,  be  deemed  to 
be  the  Speaker  until  a  Speaker  is  chosen  by 
the  new  Parliament.  R.S.,  c.  143,  s.  15. 

16.  (1)  The    Governor    in    Council    shall 
to  appoint  four  members  of  the  Queen's  Privy 

Council  for  Canada  who  are  also  members  of 
the  House  of  Commons,  who,  with  the  Speaker 
of  the  House  of  Commons,  shall  be  commis 
sioners  for  the  purposes  of  this  section  and 
sections  17  and  18. 


How  appointed 


Quorum 


Death  or 
absence  of 
Speaker 


Estimate  to  be 
made  by  the 
Clerk 


(2)  The  names  and  offices  of  such  commis 
sioners  shall  be  communicated  by  message 
from  the  Governor  in  Council  to  the  House 
of  Commons,  in  the  first  week  of  each  session 
of  Parliament. 

(3)  Three  of  the  commissioners,  whereof  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  shall  be 
one,   may    carry    the    said    provisions    into 
execution. 

(4)  In  the  event  of  the  death,  disability,  or 
absence  from  Canada  of  the  Speaker  during 
any  dissolution  or  prorogation  of  Parliament, 
any  three  of  the  commissioners  may  carry  the 
said  provisions  into  execution.  R.S.,  c.  143,  s. 
16. 

17.  (1)  The  Clerk  of  the  House  of  Commons 
shall  annually  prepare  an  estimate  of  the 
sums  that  will  probably  be  required  to  be 
provided  by  Parliament  for  the  payment  of 
the  indemnity  and  the  actual  moving  or 
transportation  expenses  of  members,  and  of 


ECONOMIE  INTERNE 

15.  La   personne    qui    remplit    la   charge  Aucasde 
d'Orateur  lors  de  la  dissolution  du  Parlement  j'o^,eu'ron' 
est,  pour  les  fins  des  dispositions  suivantes  de  continue  d'agir 
la  presente  loi,  censee  etre  1'Orateur  jusqu'a 

ce  qu'un  Orateur  soit  nomme  par  le  nouveau 
Parlement.  S.R.,  c.  143,  art.  15. 

16.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  L'Orateuret 
quatre  membres  du  Conseil  prive  de  la  Reine 

pour  le  Canada,  qui  sont  en  meme  temps  agissent 
membres  de  la  Chambre  des  communes, 
lesquels,  avec  1'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes,  doivent  etre  commissaires  pour  les 
objets  du  present  article  et  des  articles  17  et 
18. 


(2)  Les  noms  et  les  titres  officiels  de  ces        . 

•         •  •        '  i  nomination 

commissaires  sont  communiques,  dans  un 
message  du  gouverneur  en  conseil,  a  la 
Chambre  des  communes,  dans  la  premiere 
semaine  de  chaque  session  du  Parlement. 

(3)  Trois  de  ces  commissaires,  dont  1'un  est 
1  'Orateur    de    la    Chambre    des    communes, 
peuvent  executer  lesdites  dispositions. 


(4)  Si  1'Orateur  decede,  devient  incapable 
de  remplir  ses  fonctions  ou  s'absente  du 
Canada  pendant  que  le  Parlement  est  dissous 
ou  proroge,  trois  des  commissaires  peuvent 
executer  lesdites  dispositions.  S.R.,  c.  143,  art. 
16. 

17.  (1)  Chaque  annee,  le  greffier  de  la 
Chambre  des  communes  prepare  un  etat 
estimatif  des  sommes  que  le  Parlement  sera 
probablement  appele  a  voter  pour  le  paiement 
pendant  1'annee  financiere  de  I'indemnite  et 
des  frais  reels  de  route  ou  de  deplacement  des 


fitat  estimatif 
fait  par  le 
greffier 
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salaries,  allowances  and  contingent  expenses 
of  the  House,  and  of  the  several  officers  and 
clerks  thereof  under  his  direction,  during  the 
fiscal  year. 

(2)  The  Sergeant-at-Arms  of  the  House  of 
Commons  shall  annually  prepare  an  estimate 
of  the  sums  that  will  probably  be  required  to 
be  provided  by  Parliament  for  the  payment 
of  salaries  or  allowances  of  the  messengers, 
doorkeepers  and  servants  of  the  House  under 
his  direction,  and  of  the  contingent  expenses 
under  his  direction,  during  such  year. 


To  be  submitted 
to  Speaker 


Speaker  to 
prepare  an 
estimate 


(3)  Such  estimates  shall  be  submitted  to  the 
Speaker  for  his  approval,  and  are  subject  to 
such  approval  and  to  such  alterations  as  the 
Speaker  considers  proper. 

(4)  The  Speaker  shall  thereupon  prepare  an 
estimate  of  the  sums  requisite  for  the  several 
purposes  aforesaid,  and  shall  sign  the  same. 

Estimates  to  be  (5)  Such  several  estimates  of  the  Clerk, 
Sergeant-at-Arms  and  Speaker  shall  be  trans- 
mitted  by  the  Speaker  to  the  Minister  of 
Finance  for  his  approval,  and  shall  be  laid 
severally  before  the  House  of  Commons  with 
the  other  estimates  for  the  year.  R.S.,  c.  143, 
s.  17. 


Finance 


deputes,  et  des  appointements,  allocations  et 
depenses  imprevues  de  la  Chambre  et  de  ses 
differents  fonctionnaires  et  employes  qui  sont 
sous  la  direction  du  greffier. 

(2)  Le  sergent-d'armes  de  la  Chambre  des  Par  ie  sergent- 

.     .  ,  i  /  d'annes 

communes  doit  preparer  cnaque  annee  un 
etat  estimatif  des  sommes  que  le  Parlement 
sera  probablement  appele  a  voter  pour  le 
paiement  des  traitements  ou  gratifications 
des  messagers,  portiers  et  preposes  de  la 
Chambre  qui  sont  sous  la  direction  du  sergent- 
d'armes,  et  des  depenses  imprevues  qui  se 
trouvent  sous  son  controle,  pendant  1'annee 
financiere  susdite. 

(3)  Ces    etats    estimatifs    sont    soumis    a  Soumis  a 
1'approbation  de  1'Orateur  qui  les  sanctionne 

et  les  modifie  selon  qu'il  le  juge  a  propos. 


(4)  L'Orateur    prepare    des    lors    un    etat  fitat  estimatif 
estimatif  des  sommes  necessaires  aux  diverses 

fins  susdites,  et  il  y  appose  sa  signature. 

(5)  Ces  differents  etats  estimatifs  du  gref-  Soumis  au 
fier,  du  sergent-d'armes  et  de  1'Orateur  sont, 

par  ce  dernier,  transmis  au  ministre  des 
Finances  pour  qu'il  les  approuve,  et  sont 
soumis  separement  a  la  Chambre  des  commu 
nes  avec  les  autres  previsions  budgetaires  pour 
1'annee  financiere.  S.R.,  c.  143,  art.  17. 


18.  All  sums  of  money  voted  by  Parliament          18.  Toutes  sommes  votees  par  le  Parlement  Sommes 


Money  payable 

indemnity"  upon  such  estimates  or  payable  to  members 
of  the  House  of  Commons  under  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act,  are  subject  to  the 
order  of  the  commissioners,  or  any  three  of 
them,  of  whom  the  Speaker  shall  be  one.  R.S., 
c.  143,  s.  18. 


i)         ^  »„  .•        ,.••  pour  1'indemnite 

d  apres  ces  etats  estimatifs,  ou  payables  aux  de8membre6 
membres  de  la  Chambre  des  communes,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes,  sont  assujetties  a  1'ordre  des 
commissaires  ou  de  trois  d'entre  eux,  ddnt 
1'un  doit  etre  1'Orateur  de  la  Chambre.  S.R., 
c.  143,  art.  18. 


Inquiry 


Suspension  and 
removal 


OFFICERS 

19.  (1)  If  any  complaint  or  representation 
is  at  any  time  made  to  the  Speaker  for  the 
time  being  of  the  misconduct  or  unfitness  of 
any  clerk,  officer,  messenger  or  other  person 
attendant  on  the  House  of  Commons,  the 
Speaker  may  cause  an  inquiry  to  be  made 
into  the  conduct  or  fitness  of  such  person. 

(2)  If  thereupon  it  appears  to  the  Speaker 
that  such  person  has  been  guilty  of  misconduct , 
or  is  unfit  to  hold  his  situation,  the  Speaker 
may,  if  such  clerk,  officer,  messenger  or  other 
person  has  been  appointed  by  the  Crown, 


FONCTIONNAIRES 

19.  (1)  Si,  a  quelque  moment,  des  plaintes  Enquete 
sont  portees  ou  des  representations  sont  faites 
a  I'Orateur  alors  en  fonction,  au  sujet  de 
1'inconduite  ou  de  l'incompetence  d'un  corn- 
mis,  fonctionnaire,  messager  ou  autre  prepose 
de  la  Chambre  des  communes,  I'Orateur  peut 
faire  faire  une  enquete  sur  la  conduite  ou  les 
aptitudes  de  cette  personne. 

(2)  Si,  a  la  suite  de  cette  enquete,  1'Orateur  Suspension  et 
est  convaincu  que  cette  personne  s'est  rendue  r< 
coupable  d'inconduite  ou  qu'elle  est  inhabile 
a  remplir  sa  charge,   I'Orateur  peut,  si   ce 
commis,  ce  fonctionnaire,  ce  messager  ou  cet 
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suspend  him  and  report  such  suspension  to 
the  Governor  General,  and  if  he  has  not  been 
appointed  by  the  Crown,  suspend  or  remove 
him.  R.S.,c.  143,  s.  19. 


20.  (1)  The  Clerk  of  the  House  of  Commons 
shall  subscribe  and  take  before  the  Speaker 
the  oath  of  allegiance,  and  all  other  officers, 
clerks  and  messengers  of  the  House  of 
Commons  shall  subscribe  and  take  before  the 
Clerk  of  the  House  of  Commons  the  oath  of 
allegiance. 

(2)  The  Clerk  of  the  House  of  Commons 
shall  keep  a  register  of  all  such  oaths.  R.S.,  c. 
143,  s.  20. 


autre  prepose  a  ete  nomme  par  la  Couronne, 
le  suspendre  et  faire  rapport  de  cette 
suspension  au  gouverneur  general,  et,  s'il  n'a 
pas  ete  nomme  par  la  Couronne,  le  suspendre 
ou  le  demettre.  S.R.,  c.  143,  art.  19. 


20.  (1)  Le  greffier  de  la  Chambre 
communes  doit  souscrire  et  preter,  devant 
1'Orateur,  le  serment  d'allegeance,  et  tous  les 
autres  fonctionnaires,  commis  et  messagers  de 
la  Chambre  des  communes  doivent  souscrire 
et  preter  le  serment  d'allegeance  devant  le 
greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Le  greffier  de  la  Chambre  des  communes 
doit  tenir  un  registre  de  tous  ces  serments. 
S.R  ,c.  143,  art.  20. 


Serment 
d'allegeance 
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CHAPTER  H- 10 

An  Act  to  provide  for  the  humane  slaughter 
of  food  animals 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Humane 
Slaughter  of  Food  Animals  Act.  1959,  c.  44,  s.  1. 


Definitions  2.   In  this  Act 

"establishment"  "establishment"  means  an  establishment  that 
is  registered  under  the  Meat  Inspection  Act 
and  in  which  meat  products  are  prepared ; 

"food  ammai"  "food  animal"  means  cattle,  swine,  sheep, 
goat  or  horse ; 

"meat  product"    "meat  product"  means 

(a)  a  food  animal  carcass, 

(b)  the  product  or  by-product  of  a  food 
animal  carcass,  and 

(c)  a  food  product  containing  any  product 
or  by-product  mentioned  in  paragraph  (b). 
1959,  c.  44,  s.  2. 


Compliance 
with  regulations 


Regulations 


3.  No  person  shall  export  out  of  Canada, 
or   send   or    convey   from    one    province    to 
another,  any  meat  product  prepared  in  an 
establishment  unless 

(a)  the  food  animal  from  which  the  meat 
product  was  derived  was  slaughtered  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations,  and 

(b)  the   establishment   meets   the   require 
ments  of  the  regulations.  1959,  c.  44,  s.  3. 

4.  The  Governor  in  Council  may,  for  the 
purpose  of  ensuring  humane  slaughter  of  food 
animals  in  an  establishment,  make  regulations 
respecting  the  manner  of,  and  methods  and 


CHAPITREH-10 

Loi  ayant  pour  objet  d'assurer  1'abattage,  sans 
cruaute,  des  animaux  destines  a  1'alimen- 
tation 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
litre:    Loi    sur   1'abattage,    sans   cruaute,    des 
animaux  destines  a  /' alimentation.  1959,  c.  44, 
art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 


Definitions 


•produit  de 
viande» 


«animal   destine   a   l'alimentation»    designe  -animal  destine 

.  i         •  ix  11       al'alimentation» 

tout  bovin,  pore,  mouton,  cnevre  ou  cneval ; 
«etablissement»    designe    un    etablissement  «etabiissement. 

enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  {'inspection 

des  viandes  et  dans  lequel  on  prepare  des 

produits  de  viande ; 
«produit  de  viande »  designe 

a)  un  animal  abattu  et  destine  a  1'alimen- 
tation, 

b)  le  produit  ou  sous-produit  d'un  animal 
abattu  et  destine  a  1'alimentation,  et 

c)  un  produit  alimentaire  renfermant  tout 
produit  ou  sous-produit  mentionne  a  1'ali- 
nea  b).  1959,  c.  44,  art.  2. 

3.  Nul   ne  doit   exporter  du  Canada,   ni  Observation  des 
envoyer  ou  transporter  d'une  province  a  une  regei 
autre,  un  produit  de  viande  prepare  dans  un 
etablissement,  sauf 

a)  si  1'animal  destine  a  1'alimentation  d'ou 
provenait  le  produit  de  viande  a  ete  abattu 
de  la  maniere  prescrite  par  les  reglements, 
et 

b)  si  1 'etablissement  repond  aux  prescrip 
tions  des  reglements.  1959,  c.  44,  art.  3. 

4.  En  vue  d'assurer  1'abattage,  sans  cruaute, 
des  animaux  destines  a  1'alimentation,  dans 
un  etablissement,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  edicter   des  reglements   concernant   la 
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Abattage  des  animaux 


Offences 


Evidence 


Venue 


Inspectors 


devices  to  be  employed  in,  the  slaughter  of 
food  animals  in  an  establishment.  1959,  c.  44, 
s.  4. 


5.  (1)  Every  person  who  or  whose  employee 
or  agent  has  violated  any  provision  of  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both,  or 

(6)  upon  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 


(2)  In  a  prosecution  for  a  violation  of  this 
Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to 
establish    that     it    was    committed    by    an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence. 

(3)  Proceedings   in   respect   of  an   offence 
under  this  Act  may  be  instituted,  carried  on 
and  concluded  at  the  place  where  the  offence 
was  committed  or  where  the  accused  resides 
or  carries  on  business.  1959,  c.  44,  s.  5. 


6.  Every  inspector  appointed,  designated 
or  employed  under  the  Meat  Inspection  Act 
may  for  the  purposes  of  this  Act  exercise  all 
the  powers  he  has  under  the  Meat  Inspection 
Act.  1959,  c.  44,  s.  6. 


fa<;on  d'abattre  dans  un  etablissement  des 
animaux  destines  a  1'alimentation,  ainsi  que 
les  methodes  et  dispositifs  a  employer  pour 
cet  abattage.  1959,  c.  44,  art.  4. 

5.  (1)  Toute    personne    qui    a    viole    une  infractions 
disposition    de    la    presente    loi,    ou    dont 
1  'employe  ou  agent  a  viole  une  telle  disposi 
tion,  est  coupable  d'infraction  et  encourt, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement,  ou, 

b)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  un 
acte  d'accusation,  une   amende  d'au  plus 
deux  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1  'emprisonnement  . 

(2)  Dans  des  poursuites  pour  violation  de  P^uve 
la  presente  loi,  le  fait  d'etablir  que  1'infraction 

a  ete  commise  par  un  employe  ou  agent  de 
1'accuse,  que  1'employe  ou  1'agent  soit  identifie 
ou  non,  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi  ou  non  pour 
1'infraction,  constitue  une  preuve  suffisante 
de  1'infraction. 

(3)  Des  procedures  relatives  a  une  infraction  Lieu  du 
visee  par  la  presente  loi  peuvent  etre  intentees, 
poursuivies    et     terminees     a    1'endroit     ou 
1'infraction  a  ete  commise  ou  a  1'endroit  ou 
1'accuse  reside  ou  exerce  une  entreprise.  1959, 

c.  44,  art.  5. 


6.  Chaque  inspecteur  nomme,  designe  ou 
employe  aux  termes  de  la  Loi  sur  ['inspection 
des  viandes  peut,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
exercer  tous  les  pouvoirs  dont  1'investit  la  Loi 
sur  ^inspection  des  viandes.  1959,  c.  44,  art.  6. 
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CHAPTER  I- 1 


CHAPITRE  M 


An    Act    respecting    the    identification    of      Loi  concernant  1'identification  des  criminels 
criminals 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Identification 
of  Criminals  Act.  R.S.,  c.  144,  s.  1. 


2.  (1)  Any  person  in  lawful  custody, 
charged  with,  or  under  conviction  of  an 
indictable  offence,  or  who  has  been  apprehend 
ed  under  the  Extradition  Act  or  the  Fugitive 
Offenders  Act,  may  be  subjected,  by  or  under 
the  direction  of  those  in  whose  custody  he  is, 
to  the  measurements,  processes  and  operations 
practised  under  the  system  for  the  identifica 
tion  of  criminals  commonly  known  as  the 
Bertillon  Signaletic  System,  or  to  any  meas 
urements,  processes  or  operations  sanctioned 
by  the  Governor  in  Council  having  the  like 
object  in  view. 

(2)  Such  force  may  be  used  as  is  necessary 
to  the  effectual  carrying  out  and  application 
of  such  measurements,  processes  and  opera 
tions. 

(3)  The  signaletic  cards  and  other  results 
thereof  may  be  published  for  the  purpose  of 
affording  information  to  officers  and  others 
engaged  in  the  execution  or  administration 
of  the  law.  R.S.,  c.  144,  s.  2. 


NO  liability  for        3.  j,fo  one  having  the  custody  of  any  such 

acting  under  Act  i  •         -     i_  •       •  j  j 

person,  and  no  one  acting  in  his  aid  or  under 
his  direction,  and  no  one  concerned  in  such 
publication,  incurs  any  liability,  civil  or 
criminal,  for  anything  lawfully  done  under 
this  Act.  R.S.,  c.  144,  s.  3. 


Use  of  force 


Publication  of 
cards 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre  :  Loi  sur  f  identification  des  criminels.  S.R., 

c.  144,  art.  1. 

2.  (1)  Une  personne  legalement  sous  garde,  Bertiiionnage 
qu'elle  soil   accusee  d'un  acte  criminel,   ou 

qu'elle  en  ait  etc  reconnue  coupable,  ou  qui  a 
ete  arretee  en  vertu  de  la  Loi  sur  rextradition 
ou  de  la  Loi  sur  les  criminels  fugitifs,  peut  etre 
soumise,  par  ceux  qui  en  ont  la  garde  ou  en 
vertu  de  leurs  ordres,  aux  mensurations, 
precedes  et  operations  executes  d'apres  la 
methode  d'identification  des  criminels  appe- 
lee  communement  bertillonnage,  ou  a  des 
mensurations,  precedes  ou  operations  qui  ont 
le  meme  objet  et  que  le  gouverneur  en  conseil 
a  approuves. 

(2)  II  est  permis  d'employer  la  force  neces-  Empioideia 
saire  pour  effectuer  et  appliquer  utilement 

ces  mensurations,  precedes  et  operations. 

(3)  Les  fiches  signaletiques,  ainsi  que  les  Publication  des 
autres  indications  obtenues,  peuvent  se  publier   ' 

a  titre  de  renseignements  a  1'usage  des 
fonctionnaires  et  autres  personnes  prenant 
part  a  1'execution  ou  a  1'application  de  la  loi. 
S.R.,  c.  144,  art.  2. 


3.  Un  prepose  a  la  garde  d'une  telle 
personne,  ou  quiconque  agit  comme  son  aide  a 
ou  sous  ses  ordres,  ou  prend  part  a  cette 
publication,  n'encourt  aucune  responsabilite 
civile  ou  criminelle  pour  tout  acte  legalement 
execute  en  vertu  de  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
144,  art.  3. 
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An  Act  respecting  immigration 


CHAPITRE  1-2 

Loi  concernant  1'immigration 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Immigration 

Act.  R.S.,  c.  325,s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege' 
titre:  Loi  sur  1'immigration.  S.R.,  c.  325,  art.  1. 


Definitions 

"admission" 
tadmiuiortt 


"Canadian 

citizen" 

•citoyen...* 

"Canadian 

domicile" 

•domicile...* 

"deportation" 
•expultion* 


"Director" 
•  directeur* 


"entry" 
•entree. 


"family" 
•famille* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"admission"  includes  entry  into  Canada, 
landing  in  Canada,  and  the  return  to 
Canada  of  a  person  who  has  been  previously 
landed  in  Canada  and  has  not  acquired 
Canadian  domicile ; 

"Canadian  citizen"  means  a  person  who  is  a 
Canadian  citizen  within  the  meaning  of  the 
Canadian  Citizenship  Act; 

"Canadian  domicile"  means  Canadian  dom 
icile  acquired  and  held  in  accordance  with 
section  4 ; 

"deportation"  means  the  removal  under  this 
Act  of  a  person  from  any  place  in  Canada 
to  the  place  whence  he  came  to  Canada  or 
to  the  country  of  his  nationality  or 
citizenship  or  to  the  country  of  his  birth  or 
to  such  country  as  may  be  approved  by  the 
Minister  under  this  Act,  as  the  case  may 
be; 

"Director"  means  the  Director  of  the  Immi 
gration  Branch  of  the  Department  of 
Manpower  and  Immigration  or  a  person 
authorized  by  the  Minister  to  act  for  the 
Director ; 

"entry"  means  the  lawful  admission  of  a  non 
immigrant  to  Canada  for  a  special  or 
temporary  purpose  and  for  a  limited  time ; 

"family"  includes  the  father  and  mother  and 
any  children  who,  by  reason  of  age  or 
disability,  are,  in  the  opinion  of  an 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«admission»  comprend  1'entree  au  Canada,  la 
reception  au  Canada,  et  retour  au  Canada 
d'une  personne  qui  a  anterieurement  ete 
regue  dans  ce  pays  et  n'a  pas  acquis  de 
domicile  canadien ; 

«categorie  interdite»  signifie  toute  categoric 
de  personnes  decrite  a  1'article  5 ; 

«chef  de  famille»  signifie  la  personne  de  la 
famille  de  qui  les  autres  membres  dependent 
principalement  pour  leur  soutien ; 

«citoyen  canadien»  signifie  une  personne  qui 
est  un  citoyen  canadien  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  citoyennete  canadienne ; 

«compagnie  de  transport »  signifie  un  corps 
constitue,  une  firme  ou  personne  transpor- 
tant  des  personnes  ou  pourvoyant  a  leur 
transport,  soit  par  vehicule  ou  autrement, 
et  le  gouvernement  du  Canada  ou  le 
gouvernement  de  toute  province  ou  muni- 
cipalite  du  Canada  transportant  ainsi  des 
personnes  ou  pourvoyant  ainsi  a  leur 
transport,  et  deux  ou  plusieurs  compagnies 
de  transport  quelconques  cooperant  dans 
1'entreprise  du  transport  de  personnes; 

«directeur»  signifie  le  directeur  de  la  division 
de  1'immigration,  au  ministere  de  la  Main- 
d'oeuvre  et  de  1'Immigration,  ou  une 
personne  autorisee  par  le  Ministre  a  agir 
pour  le  directeur ; 

«domicile    canadien»    signifie    un    domicile 


Definitions 

•admission* 
"admisiion" 


•categoric 
mterdite» 
"prohibited..." 

•chef  de 
famille» 
"head  of..." 

•citoyen 
canadien  » 
"Canadian 
citizen" 

•compagnie  de 
transport » 
"trantporta- 
tion..." 


«directeur» 
"Director" 


•domicile 
canadien* 
"Canadian 
domicile" 
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"head  of 

family" 

•chef...* 

"immigrant" 
•immigrant* 


"immigrant 
station" 
•ilalton    • 


"immigration 
officer" 
•fonctionnaire 
a...* 

"immigration 
officer  in 
charge" 
•fonctionnaire 
tvperieur...* 

"landing" 
«  reception* 


"master" 
•prepote* 

"medical 
officer" 

•  medecin* 

"member  of  i 
crew" 

•  membre...* 


"Minister" 

•  Minwtre* 

"non 
immigrant" 

immigrant...* 

"owner" 
•proprietaire* 


"permit" 
•permit* 

"place  of 
domicile" 
•lieu...* 


immigration  officer,  mainly  dependent 
upon  the  head  of  family  for  support  ; 

"head  of  family"  means  the  person  in  the 
family  upon  whom  the  other  members  are 
mainly  dependent  for  support ; 

"immigrant"  means  a  person  who  seeks 
admission  to  Canada  for  permanent  resi 
dence  ; 

"immigrant  station"  means  any  place  desig 
nated  by  the  Minister  for  the  examination, 
treatment  or  detention  of  persons  for  any 
purpose  under  this  Act,  and  includes 
immigration  quarters  at  ports  of  entry ; 

"immigration  officer"  means  a  person 
described  in  subsection  10(1); 


'immigration  officer  in  charge"  means  the 
immigration  officer  in  immediate  charge  "* 
control  at  a  port  of  entry ; 


or 


"port  of  entry" 
•port...* 


"prohibited 

class" 

•catigorie...* 


"landing"  means  the  lawful  admission  of  an 
immigrant  to  Canada  for  permanent  resi 
dence  ; 

"master"  means  the  person  in  immediate 
charge  or  control  of  a  vehicle ; 

"medical  officer"  means  a  person  authorized 
or  recognized  by  the  Minister  as  a  medical 
officer  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"member  of  a  crew"  means  any  person, 
including  a  master,  who  is  employed  on 
board  or  belongs  to  the  staff  or  crew  of  a 
vehicle ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Manpower 
and  Immigration ; 

"non-immigrant"  means  a  person  who  is  a 
member  of  any  of  the  classes  designated  in 
subsections  7(1)  and  (2); 

"owner"  includes  the  agent  of  the  owner  of  a 
vehicle  or  the  charterer  or  consignee  of  a 
vehicle ; 

"permit"  means  a  valid  and  subsisting  permit 
issued  under  section  8 ; 

"place  of  domicile"  means  the  place  in  which 
a  person  has  his  home  or  in  which  he  resides 
or  to  which  he  returns  as  his  place  of 
permanent  abode  and  does  not  mean  a 
place  in  which  he  stays  for  a  mere  special 
or  temporary  purpose ; 

"port  of  entry"  means  any  place  in  Canada 
designated  as  such  by  the  Minister  for  the 
examination  of  persons  under  this  Act ; 

"prohibited  class"  means  any  of  the  classes  of 
persons  designated  in  section  5  ; 


canadien  acquis  et  detenu  conformement  a 
1' article  4; 

«enqueteur  special*  signifie  une  personne 
decrite  au  paragraphs  11(1); 

«entree»  signifie  1'admission  legale  d'un  non 
immigrant  au  Canada,  a  une  fin  speciale 
ou  temporaire  et  pour  un  temps  limite; 

«expulsion»  signifie  le  transport,  selon  la 
presente  loi,  d'une  personne  d'un  endroit 
au  Canada  a  1'endroit  d'oCi  elle  est  venue 
au  Canada,  ou  au  pays  de  sa  nationalite 
ou  citoyennete,  ou  au  pays  de  sa  naissance, 
ou  a  tel  pays  que  le  Ministre  peut  approuver 
en  vertu  de  la  presente  loi,  suivant  le  cas; 

«famille»  comprend  le  pere  et  la  mere  et  tous 
enfants  qui,  en  raison  de  leur  age  ou 
incapacite,  sont,  de  1'avis  d'un  fonctionnaire 
a  1'immigration,  principalement  a  la  charge 
du  chef  de  famille  pour  leur  soutien ; 

«fonctionnaire  a  1'immigration*  signifie  une 
personne  decrite  au  paragraphic  10(1); 

«fonctionnaire  superieur  de  l'immigration» 
signifie  le  fonctionuaire  a  1'immigration  qui 
a  la  direction  ou  le  controle  immediat  d'un 
port  d'entree ; 

«immigrant»  signifie  une  personne  qui  cherche 
a  etre  admise  au  Canada  en  vue  d'une 
residence  permanente ; 

«lieu  de  domicile*  signifie  1'endroit  ou  une 
personne  a  son  logis,  ou  dans  lequel  elle 
reside,  ou  auquel  elle  retourne  comme  a  sa 
demeure  permanente  et  ne  signifie  pas  un 
endroit  ou  elle  sejourne  pour  une  fin 
speciale  ou  temporaire  seulement ; 

«medecin»  signifie  une  personne  autorisee  ou 
reconnue,  par  le  Ministre,  en  qualite  de 
medecin  pour  les  objets  de  la  presente  loi; 

«membre  d'un  equipage*  signifie  une  per 
sonne,  y  compris  un  prepose,  qui  est 
employee  a  bord  d'un  vehicule  ou  qui  fait 
partie  du  personnel  ou  de  1'equipage  d'un 
vehicule ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Main- 
d'osuvre  et  de  1'Immigration ; 

«navire»  comprend  tout  bateau  et  embarcation 
d'un  genre  quelconque  pour  le  voyage  ou 
le  transport,  autrement  que  par  voie  de 
terre  ou  par  la  voie  des  airs ; 

«non-immigrant»  signifie  une  personne  qui 
est  membre  de  1'une  quelconque  des  cate 
gories  designees  aux  paragraphes  7(1)  et  (2); 

«permis»  signifie  un  permis  valide  et  subsis- 


•enqueteur 

special* 
"tpeetal..." 

•entree* 

"entry" 


•expulsion. 
"deportation" 


•famille. 
"famil," 


•  fonctionnaire  a 
1' immigration* 
"immigration 
officer" 

•  fonctionnaire 
supirieur  de 

1' immigration. 
"immigration 
officer  in..." 

•immigrant* 

"  immigrant" 


•lieu  de 

domicile* 

"place..." 


•medecin* 
"medical..." 


•membre  d'un 

equipage* 

"member..." 


•Ministre* 
"Aftnijter" 

•navire* 

"ihip" 


•non 
immigrant* 

"non-immigrant" 


•permis* 
"permit" 
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Parti 

"ship" 
« nature. 
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"vehicle" 
•  vehicule* 


"ship"  includes  every  boat  and  craft  of  any 
kind  for  travel  or  transport  other  than  by 
land  or  air ; 

"Special  Inquiry  Officer"  means  a  person 
described  in  subsection  11(1); 

"transportation  company"  means  a  corporate 
body,  firm  or  person  carrying  or  providing 
for  the  transit  of  persons,  whether  by  vehicle 
or  otherwise,  and  the  Government  of 
Canada  or  the  government  of  any  province 
or  municipality  of  Canada  so  carrying  or 
providing  for  the  transport  of  persons,  and 
any  two  or  more  transportation  companies 
cooperating  in  the  business  of  carrying 
persons ; 

"vehicle"  means  any  ship,  railway  train,  bus, 
automobile,  aircraft  or  other  means  of  travel 
by  sea,  land  or  air.  R.S.,  c.  325,  s.  2;  1966- 
67,  c.  25,  s.  39;  1966-67,  c.  90,  s.  24. 


tant  delivre  aux  termes  de  1'article  8; 

«port  d'entree»  signifie  tout  endroit  au 
Canada  que  le  Ministre  designe  comme  tel 
aux  fins  de  1'examen  de  personnes  en  vertu 
de  la  presente  loi ; 

«prepose»  signifie  la  personne  ayant  la 
direction  ou  le  controle  immediat  d'un 
vehicule ; 

«proprietaire»  comprend  1'agent  du  proprie- 
taire  d'un  vehicule  ou  le  locataire  ou 
consignataire  d'un  vehicule  ; 

«reception»  signifie  1'admission  legale  d'un 
immigrant  au  Canada  aux  fins  de  residence 
permanente; 

«station  d'immigrants»  signifie  tout  endroit 
que  le  Ministre  designe  aux  fins  de  1'examen, 
du  traitement  ou  de  la  detention  de 
personnes  pour  1'un  des  objets  prevus  dans 
la  presente  loi,  et  comprend  les  quartiers 
d'immigration  aux  ports  d'entree; 

« vehicule »  signifie  tout  navire,  train  de 
chemin  de  fer,  autobus,  automobile,  aeronef 
ou  autre  moyen  de  voyage  par  mer,  par 
voie  de  terre  ou  par  la  voie  des  airs.  S.R.,  c. 
325,  art.  2 ;  1966-67,  c.  25,  art.  39 ;  1966-67,  c. 
90,  art.  24. 


•port  d'entr^e» 
"port..." 


•propose  » 
"matter'' 


«proprietaire» 
"owner" 


«reception» 

"landing" 


•station 

d'lmroigrants. 

"immigrant 

station" 


«ve'hicule» 
"vehicle?' 


Canadian 
citizens 

Persons  with 

Canadian 

domicile 


Persons  who 
assist  Canada's 
enemies 


PARTI 
ADMISSION  TO  CANADA 

Canadian  Citizens  and  Persons  with  Canadian 
Domicile 

3.  (1)  A  Canadian  citizen  has  the  right  to 
come  into  Canada. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  person  who 
is  not  a  Canadian  citizen  but  has  acquired 
and  has  not  lost  Canadian  domicile  shall  be 
allowed  to  come  into  Canada. 

(3)  Any  person  with  Canadian  domicile, 
other  than  a  Canadian  citizen,  who 

(a)  within  or  outside  Canada,  performed 
any  military  service  for  or  otherwise  aided 
or  abetted  a  country  then  at  war  with 
Canada ; 

(6)  within  or  outside  Canada,  performed 
for  or  rendered  to  a  country  other  than 
Canada  any  military  service  or  other  aid  or 
assistance  that  is  prejudicial  to  any  action 
taken  by  Canada  under  the  United  Nations 
Charter,  the  North  Atlantic  Treaty  or  other 
similar  instrument  for  collective  defence 


PARTIE  I 
ADMISSION  AU  CANADA 

Citoyens  canadiens  et  personnes  ayant  un 
domicile  canadien 

3.  (1)  Un    citoyen    canadien    a    le    droit  Citoyens 
d'entrer  au  Canada. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  il  est  Personnes  ayant 
permis  a  une  personne  qui  n'est  pas  citoyen 
canadien,  mais  a  acquis  un  domicile  canadien 

et  ne  1'a  pas  perdu,  d'entrer  au  Canada. 

(3)  Toute  personne   a  domicile  canadien,  Personnes  qui 
autre  qu'un  citoyen  canadien,  qui  entemilTdu 

a)  dans  les  limites  ou  hors  du  Canada,  a  Canada 
accompli  du  service  militaire  pour  un  pays 
alors  en  guerre  avec  le  Canada,  ou  qui  a 
autrement  aide  ou  soutenu  un  tel  pays ; 

b)  dans  les  limites  ou  hors  du  Canada,  a 
accompli  pour  le  compte  d'un  pays  autre 
que  le  Canada  un  service  militaire  quelcon- 
que,  ou  prete  a  un  tel  pays  une  autre  aide 
ou  assistance,  prejudiciable  a  toutes  mesures 
prises  par  le  Canada  en  vertu  de  la  Charte 
des  Nations  Unies,  du  Traite  de  1'Atlantique 
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that  may  be  entered  into  by  Canada ;  or 
(c)  left  Canada  for  any  of  the  purposes 
described  in  paragraphs  (a)  and  (6); 

shall  not  be  allowed  to  come  into  Canada 
unless  authorized  by  the  Minister  to  do  so. 
R.S.,  c.  325,  s.  3. 


Nord  ou  d'un  autre  semblable  instrument 

de  defense  collective  que  le  Canada  peut 

souscrire ;  ou 

c)  a  quitte  le  Canada  pour  1'un  des  objets 

decrits  aux  alineas  a)  et  6) ; 
ne  doit  pas  etre  admise  a  entrer  au  Canada, 
sauf  autorisation  du   Ministre  a  cet   egard. 
S.R.,  c.  325,  art.  3. 


Acquisition 


Certain  periods 
do  not  count 


Loss  through 
residence 
outside  of 
Canada 


Loss  where 
activities 
detrimental  to 
security  of 
Canada 


Canadian  Domicile 

4.  (1)  Canadian  domicile  is  acquired  for 
the  purposes  of  this  Act  by  a  person  having 
his  place  of  domicile  for  at  least  five  years  in 
Canada  after  having  been  landed  in  Canada. 

(2)  No  period  shall  be  counted  toward  the 
acquisition    of    Canadian    domicile    during 
which  a  person 

(a)  is  confined  in  or  is  an  inmate  of  any 
penitentiary,  gaol,  reformatory  or  prison  or 
any  asylum  or  hospital  for  mental  diseases ; 
(6)  resides  in  Canada  after  the  making  of  a 
deportation  order  against  him  and  prior  to 
the  execution  of  such  order  or  his  voluntarily 
leaving  Canada,  unless  an  appeal  against 
such  order  is  allowed ;  or 
(c)  resides  in  Canada  under  a  permit. 

(3)  Canadian  domicile  is  lost  by  a  person 
voluntarily  residing  out  of  Canada  with  the 
intention  of  making  his  permanent  home  out 
of  Canada  and  not   for  a  mere  special  or 
temporary    purpose,    but    in    no    case    shall 
residence   out    of   Canada   for    any    of   the 
following    objects    cause    loss    of   Canadian 
domicile,  namely, 

(a)  as  a  representative  or  employee  of  a 

firm,  business,  company  or  organization, 

religious     or     otherwise,     established     in 

Canada ; 

(6)  in  the  public  service  of  Canada  or  of  a 

province  thereof ;  or 

(c)  as  the  spouse  or  the  child  for  the  purpose 

of  being  with  a  spouse  or  parent  residing 

out  of  Canada  for  any  of  the  objects  or 

causes  specified  in  paragraph  (a)  or  (6). 

(4)  A  person  concerning  whom  a  report  is 
made  under  paragraph  18(l)(a),(6)  or  (c)  and 
who  is  found  upon  an  inquiry  under  this  Act 
to  have  engaged  in  or  been  convicted  of  any 
of  the  activities  described  in  such  paragraph 


Domicile  canadien 
4.  (1)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  Acquisition  du 

,.         .    -i  j.         domicile 

une  personne  acquiert  le  domicile  canadien  canadien 
en  ayant  son  lieu  de  domicile  au  Canada 
pendant  au  moins  cinq  ans,  apres  avoir  ete 
rec.ue  dans  ce  pays. 

(2)  Aucune  periode  ne  doit  compter  en  vue  Certames 
de  1'acquisition  du  domicile  canadien,  pendant 
laquelle  une  personne 

a)  est  enfermee  dans  un  penitencier,  une 
geole,  une  maison  de  correction  ou  une 
prison,  ou  est  pensionnaire  d'un  asile  ou 
hopital  d'alienes; 

6)  reside  au  Canada  apres  qu'elle  a  ete 
1'objet  d'une  ordonnance  d'expulsion  et 
avant  1'execution  de  cette  ordonnance  ou 
son  depart  volontaire  du  Canada,  sauf  si 
un  appel  de  cette  ordonnance  est  admis  ;  ou 
c)  reside  au  Canada  en  vertu  d'un  permis. 

(3)  Une  personne  perd  son  domicile  cana- 
dien    en    residant    volontairement    hors    du 
Canada  dans  1'intention  d'etablir  son  logis  residence  hora 
permanent  hors  du  Canada  et  non  pour  une  duCanada 
simple  fin  speciale  ou  temporaire,  mais  en 

aucun  cas  la  residence  hors  du  Canada,  pour 
1'un  des  objets  suivants,  n'entraine  la  perte 
du  domicile  canadien,  savoir: 

a)  a  titre  de   representant   ou  d'employe 
d'une    firme,    entreprise,    compagnie    ou 
organisation,  religieuse  ou  autre,  etablie  au 
Canada  ; 

b)  dans  la  fonction  publique  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada;  ou 

c)  en  qualite  de  conjoint  ou  d'enfant  afin 
de  se  trouver  avec  un  conjoint  ou  un  pere 
ou  une  mere  residant  hors  du  Canada  pour 
1'un  des  objets  que  specific  1'alinea  a)  ou  6). 


domicile  par 
suite  de 


(4)  Une  personne  a  1'egard  de  laquelle  un 
rapport  est  fait  selon  1'alinea  18(l)o),6)  ou  c) 
et  qui  est  declaree,  apres  enquete  prevue  par  prejudicial  a 
la  presente  loi,  s'etre  livree  a  1'une  quelconque  ia^curitedu 

..,.,.  .  .    i      i-     .  Canada 

des  activites  decrites  dans  un  tel  almea,  ou 
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offences 


shall  be  deemed  to  have  lost,  at  the  time  of 
engaging  in  or  conviction  for  such  activity, 
any  Canadian  domicile  he  had  acquired  prior 
to  that  time,  unless  an  appeal  against  his 
deportation  order  is  allowed. 

(5)  A  person  concerning  whom  a  report  is 
made  under  paragraph  18(l)(d)  and  who  is 
found  upon  an  inquiry  under  this  Act  to  have 
been  convicted  of  an  offence  referred  to  in 
such  paragraph  shall  be  deemed  to  have  lost, 
at  the  time  of  such  conviction,  any  Canadian 
domicile  he  had  acquired  prior  to  that  time. 


Lose  upon  (6)  A  person  who  has  acquired  the  status  of 

Canadian          a  Canadian  citizen,  other  than  a  natural-born 

dtuen  Canadian  citizen,  and  ceases  to  be  a  Canadian 

citizen  shall  be  deemed  to  have  lost  Canadian 

domicile   at    the    time    he   ceased    to    be    a 

Canadian  citizen. 

Loss  of  periods  (7)  Any  period  during  which  a  person  has 
Canadian10'1  ^  place  of  domicile  in  Canada  that  is  less 
domicile  than  the  period  required  for  the  acquisition 

of  Canadian  domicile  and  that  might  other 
wise  be  counted  by  a  person  toward  the 
acquisition  of  Canadian  domicile  is  lost  upon 
the  making  of  a  deportation  order  against 
him,  unless  an  appeal  against  such  order  is 
allowed.  R.S.,  c.  325,  s.  4. 


en  avoir  ete  convaincue,  est  censee  avoir 
perdu,  au  temps  ou  elle  s'est  livree  a  une  telle 
activite  ou  en  a  ete  convaincue,  tout  domicile 
canadien  par  elle  acquis  avant  cette  epoque, 
a  moins  qu'un  appel  de  1'ordonnance  visant 
son  expulsion  ne  soit  admis. 

(5)  Une    personne    qui    fait    1'objet    d'un 
rapport    selon    1'alinea    18(l)d)    et    qui    est 
declaree,  apres  une  enquete  prevue  par  la  infraction 
presente    loi,    avoir    ete    convaincue    d'une  t<>uchantles 

.          .  ,         .  .  .     , 

infraction  mentionnee  dans  cet  alinea  est 
reputee  avoir  perdu,  a  1'epoque  de  cette 
declaration  de  culpabilite,  tout  domicile 
canadien  par  elle  acquis  anterieurement  a 
cette  date. 


narcotiques 


(6)  Une  personne,  qui  a  acquis  le  statut  de 

i-  i  •.  domicile  lorsque 

citoyen  canadien,  autre  qu  un  citoyen  cana-  cesge  la 
dien  de  naissance,  et  qui  cesse  d'etre  citoyen  dtoyennet^ 
canadien  est  reputee  avoir  perdu  le  domicile  C8Dadlenne 
canadien  a  1'epoque  ou   elle  a  cesse  d'etre 
citoyen  canadien. 

(7)  Toute   periode   pendant    laquelle   une  P*"odes 
personne  a  son  lieu  de  domicile  au  Canada,  co^npw'r  en^ue 
qui  est  plus  courte  que  la  periode  requise  pour  de  inquisition 
1'acquisition  d'un  domicile  canadien  et  qu'une  dudomicile 

canadien 

personne  pourrait  autrement  compter  en  vue 
d'acquerir  le  domicile  canadien,  est  perdue 
des  qu'une  ordonnance  d'expulsion  est  rendue 
contre  elle,  sauf  si  un  appel  d'une  telle 
ordonnance  est  admis.  S.R.,  c.  325,  art.  4. 


Prohibited 
classes 


Prohibited  Classes 

5.  No  person,  other  than  a  person  referred 
to  in  subsection  7(2),  shall  be  admitted  to 
Canada  if  he  is  a  member  of  any  of  the 
following  classes  of  persons : 

(a)  persons  who 

(i)  are  idiots,  imbeciles  or  morons, 
(ii)  are  insane  or,  if  immigrants,  have 
been  insane  at  any  time,  except  an 
immigrant  whose  admission  to  Canada  is 
authorized  by  the  Governor  in  Council 
upon  evidence  satisfactory  to  him,  which 
shall  include  the  evidence  of  a  qualified 
medical  practitioner,  that 

(A)  for  at  least  seven  years  immediately 
preceding  the  date  of  his  application 
for  admission,  he  has  neither  been  a 
patient  in  any  hospital  for  the  treat 
ment  of  his  insanity  nor  suffered  any 
significant  recurrence  of  the  symptoms 
thereof,  and 


Categories  interdites 

5.  Nulle  personne,  autre  qu'une  personne  Categories 
mentionnee  au  paragraphs  7(2),  ne  doit  etre  " 
admise  au  Canada  si  elle  est  membre  de  1'une 
des  categories  suivantes: 

a)  les  individus 

(i)  qui  sont  idiots,  imbeciles  ou  faibles 
d'esprit, 

(ii)  qui  sont  alienes  ou,  dans  le  cas 
d'immigrants,  qui  1'ont  ete  a  quelque 
epoque,  excepte  1'immigrant  dont  1'ad- 
mission  au  Canada  est  autorisee  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  preuve  satisfai- 
sante,  comprenant  la  preuve  d'un  medecin 
qualifie, 

(A)  que,  durant  au  moins  les  sept 
annees  qui  precedent  immediatement 
la  date  de  sa  demande  d'admission,  il 
n'a  pas  ete  hospitalise  pour  le  traite- 
ment  de  son  alienation  mentale  et  n'a 
ete  victime  d'aucune  reapparition  nota- 
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(B)  the  symptoms  of  his  insanity  are 
unlikely  to  recur, 

(iii)  have  constitutional  psychopathic 
personalities,  or 

(iv)  if  immigrants,  are  afflicted  with 
epilepsy ; 

(6)  persons  afflicted  with  tuberculosis  in 
any  form,  trachoma  or  any  contagious  or 
infectious  disease  or  with  any  disease  that 
may  become  dangerous  to  the  public  health, 
but,  if  such  disease  is  one  that  is  curable 
within  a  reasonably  short  time,  the  afflicted 
persons  may  be  allowed,  subject  to  any 
regulations  that  may  be  made  in  that 
behalf,  to  come  into  Canada  for  treatment; 

(c)  immigrants   who   are    dumb,   blind   or 
otherwise  physically  defective,  unless 

(i)  they  have  sufficient  means  of  support 
or  such  profession,  trade,  occupation, 
employment  or  other  legitimate  mode  of 
earning  a  living  that  they  are  not  likely 
to  become  public  charges,  or 
(ii)  they  are  members  of  a  family  accom 
panying  them  or  already  in  Canada  and 
the  family  gives  satisfactory  security 
against  such  immigrants  becoming  public 
charges ; 

(d)  persons  who  have  been  convicted  of  or 
admit  having  committed  any  crime  involv 
ing  moral  turpitude,  except  persons  whose 
admission  to  Canada  is  authorized  by  the 
Governor  in  Council  upon  evidence  satis 
factory  to  him  that 

(i)  at  least  five  years,  in  the  case  of  a 
person  who  was  convicted  of  such  crime 
when  he  was  twenty-one  or  more  years  of 
age,  or  at  least  two  years,  in  the  case  of  a 
person  who  was  convicted  of  such  crime 
when  he  was  under  twenty-one  years  of 
age,  have  elapsed  since  the  termination 
of  his  period  of  imprisonment  or  comple 
tion  of  sentence  and,  in  either  case,  he 
has  successfully  rehabilitated  himself,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  person  who  admits  to 
having  committed  such  crime  of  which  he 
was  not  convicted,  at  least  five  years,  in 
the  case  of  a  person  who  committed  such 
crime  when  he  was  twenty-one  or  more 
years  of  age,  or  at  least  two  years,  in  the 
case  of  a  person  who  committed  such 
crime  when  he  was  under  twenty-one 
years  of  age,  have  elapsed  since  the  date 
of  commission  of  the  crime  and,  in  either 


ble  des  symptomes  de  cette  derniere,  et 
(B)  que  les  symptomes  de  son  aliena 
tion  mentale  ne  reapparaitront  vrai- 
semblablement  pas, 

(iii)  qui  sont    atteints   de  psychopathic 
constitutionnelle,  ou 

(iv)  s'il    s'agit    d'immigrants,    qui    sont 
atteints  d'epilepsie; 

6)  les  personnes  atteintes  de  tuberculose 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  de  trachome 
ou  d'une  maladie  contagieuse  ou  infectieuse, 
ou  d'une  maladie  quelconque  susceptible  de 
constituer  une  menace  pour  la  sante 
publique,  mais,  si  cette  maladie  en  est  une 
qui  est  curable  dans  une  periode  de  temps 
raisonnablement  courte,  il  peut  etre  permis 
aux  personnes  atteintes  d'entrer  au  Canada 
pour  y  etre  traitees,  sous  reserve  des 
reglements  qu'on  peut  edicter  a  cet  egard ; 

c)  les  immigrants  qui  sont  muets,  aveugles 
ou  autrement  deficients  au  point  de  vue 
physique,  sauf 

(i)  s'ils  ont  des  moyens  de  subsistance 
suffisants  ou  s'ils  possedent  une  profession 
ou  occupation,  un  metier,  emploi  ou  autre 
moyen  legitime  de  gagner  leur  vie,  tel 
que  vraisemblablement  ils  ne  deviendront 
pas  a  la  charge  du  public,  ou  sauf 
(ii)  s'ils  sont  membres  d'une  famille  qui 
les  accompagne  ou  qui  se  trouve  deja  au 
Canada  et  si  la  famille  donne  une 
garantie  suffisante  que  ces  immigrants  ne 
deviendront  pas  a  la  charge  du  public  ; 

d)  les    personnes    qui    ont    ete    declarees 
coupables    de    quelque    crime    impliquant 
turpitude  morale,  ou  qui  admettent  avoir 
commis  un  tel  crime,  excepte  les  personnes 
dont  1'admission  au  Canada  est  autorisee 
par  le  gouverneur  en  conseil  sur  preuve,  par 
lui  jugee  satisfaisante, 

(i)  qu'au  moins  cinq  annees,  dans  le  cas 
d'une  personne  declaree  coupable  d'un 
tel  crime  alors  qu'elle  etait  agee  de  vingt 
et  un  ans  ou  plus,  ou  au  moins  deux 
annees,  dans  le  cas  d'une  personne 
declaree  coupable  d'un  tel  crime  alors 
qu'elle  avait  moins  de  vingt  et  un  ans,  se 
sont  ecoulees  depuis  1'expiration  de  sa 
periode  d'emprisonnement  ou  1'acheve- 
ment  de  sa  sentence  et  que,  dans  1'un  ou 
1'autre  cas,  elle  s'est  rehabilitee  avec 
succes,  ou 
(ii)  que,  s'il  s'agit  d'une  personne  qui 
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case,   he    has   successfully   rehabilitated 
himself ; 

(e)  prostitutes,  homosexuals  or  persons  liv 
ing  on  the  avails  of  prostitution  or 
homosexualism,  pimps,  or  persons  coming 
to  Canada  for  these  or  any  other  immoral 
purposes ; 

(/)  persons  who  attempt  to  bring  into 
Canada  or  procure  prostitutes  or  other 
persons  for  the  purpose  of  prostitution, 
homosexualism  or  other  immoral  purposes; 
(g)  professional  beggars  or  vagrants ; 
(h)  persons  who  are  public  charges  or  who, 
in  the  opinion  of  a  Special  Inquiry  Officer, 
are  likely  to  become  public  charges ; 
(z)  persons  who  are  chronic  alcoholics ; 
0)  persons  who  are  addicted  to  the  use  of 
any  substance  that  is  a  narcotic  within  the 
meaning  of  the  Narcotic  Control  Act; 
(k)  persons  who  are  engaged  or  are  suspected 
on  reasonable  grounds  of  being  likely  to 
engage  in  any  unlawful  giving,  using, 
inducing  other  persons  to  use,  distributing, 
selling,  offering  or  exposing  for  sale,  buying, 
trading  or  trafficking  in  any  substance  that 
is  a  narcotic  within  the  meaning  of  the 
Narcotic  Control  Act,  or  persons  who  at  any 
time  have  been  so  engaged  unless,  in  the 
latter  case,  at  least  five  years  have  elapsed 
since  they  were  so  engaged  and  they  are 
not,  in  the  opinion  of  the  Minister,  likely 
to  unlawfully  use  or  deal  in  any  way  in 
such  substances  or  cause  other  persons  to  do 
so; 

(0  persons  who  are  or  have  been,  at  any 
time  before,  on  or  after  the  1st  day  of  June 
1953,  members  of  or  associated  with  any 
organization,  group  or  body  of  any  kind 
concerning  which  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  it  promotes  or 
advocates  or  at  the  time  of  such  membership 
or  association  promoted  or  advocated  sub 
version  by  force  or  other  means  of  demo 
cratic  government,  institutions  or  processes, 
as  they  are  understood  in  Canada,  except 
persons  who  satisfy  the  Minister  that  they 
have  ceased  to  be  members  of  or  associated 
with  such  organizations,  groups  or  bodies 
and  whose  admission  would  not  be  detri 
mental  to  the  security  of  Canada ; 
(m)  persons  who  have  engaged  in  or  advocat 
ed  or  concerning  whom  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  they  are  likely  to 


admet  avoir,  commis  un  tel  crime  dont 
elle  n'a  pas  ete  declaree  coupable,  au 
moins  cinq  annees,  dans  le  cas  oil  elle  a 
commis  ce  crime  alors  qu'elle  etait  agee 
de  vingt  et  un  ans  ou  plus,  ou  au  moins 
deux  annees,  dans  le  cas  ou  elle  a  commis 
ce  crime  alors  qu'elle  avait  moins  de  vingt 
et  un  ans,  se  sont  ecoulees  depuis  la  date 
a  laquelle  le  crime  a  ete  commis,  et,  dans 
1'un  ou  1'autre  cas,  qu'elle  s'est  rehabilitee 
avec  succes ; 

e)  les  prostituees,  les  homosexuels  ou  les 
personnes    qui    vivent    des    fruits    de    la 
prostitution    ou    de    1'homosexualite,    les 
souteneurs,  ou  les  personnes  qui  viennent 
au  Canada  pour  ces  fins  ou  d'autres  objets 
immoraux ; 

f)  les  personnes  qui  tentent  d'amener  au 
Canada  ou  d'embaucher  des  prostituees  ou 
autres  personnes  aux  fins  de  prostitution, 
d'homosexualite  ou   pour   d'autres   objets 
immoraux; 

gf)  les  mendiants  ou  vagabonds  de  profes 
sion; 

h)  les  personnes  qui  sont  a  la  charge  du 
public,  ou  qui,  de  1'avis  d'un  enqueteur 
special,  deviendront  vraisemblablement  a 
la  charge  du  public; 
i)  les  alcooliques  chroniques ; 
j)  les  personnes  adonnees  a  1'usage  de  toute 
substance  qui  est  un  stupefiant  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  stupefiants; 
k)  les  personnes  qui  s'occupent,  ou  qui,  pour 
des  motifs  raisonnables,  sont  soupgonnees 
d'etre  susceptibles  de  s'occuper,  a  donner, 
employer,  pousser  d'autres  a  employer, 
distribuer,  vendre,  offrir  ou  exposer  pour  la 
vente,  ou  acheter,  de  quelque  fac.on  illegale, 
toute  substance  qui  est  un  stupefiant  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  stupefiants,  ou  a  en 
faire  ainsi  le  commerce  ou  trafic,  ou  les 
personnes  qui,  a  quelque  epoque,  s'y  sont 
occupees,  sauf  si,  dans  ce  dernier  cas,  au 
moins  cinq  annees  ont  passe  depuis  qu'elles 
se  sont  ainsi  livrees  a  de  telles  occupations 
et  si,  de  1'avis  du  Ministre,  elles  ne  sont  pas 
susceptibles  de  faire  illegalement  usage  ou 
commerce  de  ces  substances  ni  de  faire  en 
sorte  que  d'autres  personnes  agissent  ainsi; 
/)  les  personnes  qui  sont  ou  ont  ete,  en  tout 
temps,  avant  ou  apres  le  ler  juin  1953  ou  a 
cette  date,  membres  ou  associes  d'une 
organisation,  d'un  groupe  ou  d'un  corps 
quelconque,  qui,  a  ce  qu'il  y  a  raisonnable- 
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engage  in  or  advocate  subversion  by  force 
or  other  means  of  democratic  government, 
institutions  or  processes,  as  they  are  under 
stood  in  Canada; 

(n)  persons  concerning  whom  there  are 
reasonable  grounds  for  believing  they  are 
likely  to  engage  in  espionage,  sabotage  or 
any  other  subversive  activity  directed 
against  Canada  or  detrimental  to  the 
security  of  Canada ; 

(o)  other  members  of  a  family  accompany 
ing  a  member  of  that  family  who  is  not 
admissible  to  Canada,  unless,  in  the  opinion 
of  a  Special  Inquiry  Officer,  no  hardship 
would  be  involved  by  the  separation  of  the 
family ; 

(p)  persons  who  are  not,  in  the  opinion  of 
a  Special  Inquiry  Officer,  bona  fide  immi 
grants  or  non-immigrants ; 
(q)  persons  who  have  been  found  guilty  of 
espionage  with  respect  to  Her  Majesty  or 
any  of  Her  Majesty's  allies; 
(r)  persons  who  have  been  found  guilty  of 
high  treason  or  treason  against  or  of 
conspiring  against  Her  Majesty  or  of 
assisting  Her  Majesty's  enemies  in  time  of 
war,  or  of  any  similar  offence  against  any 
of  Her  Majesty's  allies; 
(s)  persons,  not  included  in  any  other 
prohibited  class,  who  are  certified  by  a 
medical  officer  as  being  mentally  or 
physically  abnormal  to  such  a  degree  as  to 
impair  seriously  their  ability  to  earn  a 
living;  and 

(0  persons  who  cannot  or  do  not  fulfil  or 
comply  with  any  of  the  conditions  or 
requirements  of  this  Act  or  the  regulations 
or  any  orders  lawfully  made  or  given  under 
this  Act  or  the  regulations.  R.S.,  c.  325,  s. 
5;  1967-68,  c.  37,  s.  1. 


ment  lieu  de  croire,  favorise  ou  preconise, 
ou  a  1'epoque  ou  ces  personnes  en  etaient 
membres  ou  associes,  ont  favorise  ou 
preconise,  le  renversement,  par  la  force  ou 
autrement,  du  regime,  des  institutions  ou 
des  methodes  democratiques,  tels  qu'ils 
s'entendent  au  Canada,  excepte  les  person 
nes  qui  convainquent  le  Ministre  qu'elles 
ont  cesse  d'etre  membres  ou  associes  de 
telles  organisations,  de  tels  groupes  ou 
corps,  et  dont  1'admission  ne  serait  pas 
prejudiciable  a  la  securite  du  Canada; 
m)  les  personnes  qui  se  sont  adonnees  au 
renversement,  par  la  force  ou  autrement, 
du  regime,  des  institutions  ou  des  methodes 
democratiques,  tels  qu'ils  s'entendent  au 
Canada,  ou  qui  ont  preconise  un  semblable 
renversement,  ou  qui,  a  ce  qu'il  y  a 
raisonnablement  lieu  de  croire,  sont  suscep- 
tibles  de  s'adonner  a  un  pareil  renversement 
ou  de  le  preconiser; 

n)  les  personnes  qui,  a  ce  qu'il  y  a 
raisonnablement  lieu  de  croire,  sont  suscep- 
tibles  de  se  livrer  a  1'espionnage,  au  sabotage 
ou  a  toute  autre  activite  subversive  dirigee 
contre  le  Canada  ou  prejudiciable  a  sa 
securite ; 

o)  les  autres  membres  d'une  famille  en 
accompagnant  un  membre  qui  n'est  pas 
admissible  au  Canada,  sauf  quand,  de  1'avis 
d'un  enqueteur  special,  la  separation  de  la 
famille  n'entrainerait  aucune  privation; 
p)  les  personnes  qui,  suivant  1'opinion  d'un 
enqueteur  special,  ne  sont  pas  des  immi 
grants  ou  non-immigrants  authentiques; 
q)  les  personnes  qui  ont  ete  declarees 
coupables  d'espionnage  a  1'egard  de  Sa 
Majeste  ou  de  lun  quelconque  des  allies  de 
Sa  Majeste ; 

r)  les  personnes  qui  ont  ete  declarees 
coupables  de  haute  trahison  ou  de  trahison 
contre  Sa  Majeste,  ou  de  conspiration  contre 
Sa  Majeste,  ou  d'assistance  aux  ennemis  de 
Sa  Majeste  en  temps  de  guerre,  ou  d'une 
semblable  infraction  contre  1'un  quelconque 
des  allies  de  Sa  Majeste; 
s)  les  personnes,  non  comprises  dans  quelque 
autre  categorie  interdite,  qu'un  medecin 
declare,  par  certificat,  mentalement  ou 
physiquement  anormales  a  un  degre  qui 
compromet  gravement  leur  aptitude  a 
gagner  leur  vie ;  et 

f)  les  personnes  qui  ne  peuvent  remplir  ni 
observer,  ou  qui  ne  remplissent  ni  n'obser- 
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General  Presumption 

General  6.  Every    person    seeking    to    come    into 

Canada  shall  be  presumed  to  be  an  immigrant 
until  he  satisfies  the  immigration  officer 
examining  him  that  he  is  not  an  immigrant. 
R.S.,  c.  325,  s.  6. 

Non-Immigrants 

Persons  who  7.  (i)  The     following     persons     may     be 

Canada' Is  non-    allowed  to  enter  and  remain  in  Canada  as 
immigrants        non-immigrants,  namely, 

(a)  persons  who  are  diplomatic  or  consular 
officers  or  representatives  or  officials  duly 
accredited  of  a  country  other  than  Canada 
or  of  the  United  Nations  or  any  of  its 
agencies  or  of  any  intergovernmental  organ 
ization  in  which  Canada  participates, 
coming  to  Canada  to  carry  out  their  official 
duties  or  passing  through  in  transit,  or 
members  of  the  suites  or  families  of  such 
persons ; 

(6)  members  of  any  naval,  army  or  air 
forces  who  come  to  Canada  for  training  or 
otherwise  in  connection  with  the  defence 
and  security  interests  of  Canada,  or  under 
any  treaty  or  agreement  between  Canada 
and  another  country,  and  whose  entry  into 
Canada  is  approved  by  the  Minister, 
together  with  such  members  of  their  families 
or  suites  as  may  be  so  approved ; 

(c)  tourists  or  visitors ; 

(d)  persons    passing    through    Canada    to 
another  country ; 

(e)  clergymen,    priests    or   members    of   a 
religious  order  entering  Canada   or  who, 
having  entered,  are  in  Canada  in  connection 
with  the   carrying  out    of  their   religious 
duties  ; 

CO  students  entering  Canada  for  the  purpose 
of  attending  and,  after  entering  Canada, 
while  they  are  in  actual  attendance  at  any 
university  or  college  authorized  by  statute 
or  charter  to  confer  degrees  or  entering 
Canada  for  and,  after  entering  Canada, 
while  they  are  actually  taking  some  other 
academic,  professional  or  vocational  train- 


vent,  quelque  condition  ou  prescription  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements,  ou  des 
ordonnances  legitimement  etablies  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 
S.R.,  c.  325,  art.  5;  1967-68,  c.  37,  art.  1. 

Presomption  generate 

6.  Quiconque  cherche  a  entrer  au  Canada 
est  presume  etre  un  immigrant,  jusqu'a  ce 
qu'il  donne,  au  fonctionnaire  a  I'immigration 
qui  1'examine,  la  preuve  qu'il  n'est  pas  un 
immigrant.  S.R.,  c.  325,  art.  6. 

Non-immigrants 

7.  (1)  II  peut  etre  permis  aux  personnes 
suivantes  d'entrer  et  de  demeurer  au  Canada, 
a  titre  de  non-immigrants,  savoir: 

a)  les  agents  diplomatiques  ou  consulaires, 
ou  les  representants  ou  fonctionnaires 
dument  accredited  d'un  pays  autre  que  le 
Canada,  ou  des  Nations  Unies  ou  de  1'un 
de  ses  organismes,  ou  de  toute  organisation 
intergouvernementale  a  laquelle  participe 
le  Canada,  qui  viennent  au  Canada  pour 
exercer  leurs  fonctions  officielles  ou  qui 
traversent  le  Canada  en  cours  de  route,  ou 
les  membres  de  leur  suite  ou  de  leur  famille ; 
6)  les  membres  de  forces  navales,  terrestres 
ou  aeriennes,  qui  viennent  au  Canada  pour 
1'entrainement  ou  une  autre  fin,  relative- 
ment  aux  interets  de  defense  et  de  securite 
du  Canada,  ou  en  vertu  de  quelque  traite 
ou  accord  entre  le  Canada  et  un  autre  pays, 
et  dont  1'entree  au  Canada  est  approuvee 
par  le  Ministre,  avec  tels  membres  de  leur 
famille  ou  suite  qui  peuvent  etre  ainsi 
agrees ; 

c)  les  touristes  ou  visiteurs ; 

d)  les  personnes  qui  traversent  le  Canada 
en  route  vers  un  autre  pays ; 

e)  les  ministres   du   culte,   les   pretres   ou 
membres  d'un  ordre  religieux  entrant  au 
Canada    ou    qui,    etant    entres,    sont    au 
Canada,  relativement  a  1'execution  de  leurs 
devoirs  religieux ; 

f)  les  etudiants  qui  entrent  au  Canada  pour 
frequenter  quelque   universite   ou   college 
autorise  par  statut  ou  charte  a  conferer  des 
grades,  et,  apres  etre  entres  au   Canada, 
pendant   qu'ils   frequentent   effectivement 
une  telle  universite  ou  un  tel  college,  ou 
qui  y  entrent  pour  suivre,  et,  apres  y  etre 


titre  de  non 
immigrants 
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ing  approved  by  the  Minister  for  the 
purposes  of  this  paragraph ; 
(gf)  members  of  dramatic,  artistic,  athletic 
or  other  groups  entering  Canada  or  who, 
having  entered,  are  in  Canada  for  the 
purpose  of  giving  performances  or  exhibi 
tions  of  an  entertaining  or  instructive 
nature ; 

(h)  persons  engaged  in  a  legitimate  profes 
sion,  trade  or  occupation  entering  Canada 
or  who,  having  entered,  are  in  Canada  for 
the  temporary  exercise  of  their  respective 
callings ; 

0)  persons  entering  Canada  or  who,  having 
entered,  are  in  Canada  for  seasonal  or  other 
temporary  employment,  unless  otherwise 
directed  by  the  Minister ;  and 
0)  members  of  crews  entering  Canada  or 
who,  having  entered,  are  in  Canada  for 
shore  leave  or  some  other  legitimate  and 
temporary  purpose. 


Other Classes  of  (2)  In  addition  to  the  persons  described  in 
subsection  (1),  the  following  persons  may  be 
allowed  to  enter  and  remain  in  Canada  as 
non-immigrants : 

(a)  persons  authorized  by  the  Minister  to 
enter  Canada  for  treatment  and  care  at  any 
health  resort,  hospital,  sanitarium,  asylum 
or  other  place  or  institution  for  their  cure 
and  care  and,  after  entering  Canada,  while 
they  are  actually  under  such  treatment  and 
care; 

(6)  persons    passing    in    transit    through 
Canada  under  escort  or  guard ;  and 
(c)  holders  of  a  permit. 

(3)  Where  any  person  who  entered  Canada 
as  a  non-immigrant  ceases  to  be  a  non 
immigrant  or  to  be  in  the  particular  class  in 
which  he  was  admitted  as  a  non-immigrant 
and,  in  either  case,  remains  in  Canada,  he 
shall  forthwith  report  such  facts  to  the  nearest 
immigration  officer  and  present  himself  for 
examination  at  such  place  and  time  as  he 
may  be  directed  and  shall,  for  the  purposes 
of  the  examination  and  all  other  purposes 
under  this  Act,  be  deemed  to  be  a  person 
seeking  admission  to  Canada. 

Declaration  by        (4)  Where  any  person  who  entered  Canada 

Minister 


Where  person 
ceases  to  be  a 
non-immigrant 


entres,  pendant  qu'ils  suivent  effectivement 
quelque  autre  cours  de  formation  academi- 
que  ou  professionnelle,  appro uve  par  le 
Ministre  aux  fins  du  present  alinea ; 
g)  les  membres  de  groupes  dramatiques, 
artistiques,  athletiques  ou  autres  qui  entrent 
au  Canada  ou  qui,  etant  entres,  sont  dans 
ce  pays,  aux  fins  de  donner  des  representa 
tions  ou  demonstrations  d'un  caractere 
divertissant  ou  instructif  ; 
h)  les  personnes  pratiquant  une  profession, 
un  commerce  ou  une  occupation  legitime 
qui  entrent  au  Canada  ou  qui,  etant  entrees, 
sont  dans  ce  pays,  pour  1'exercice  temporaire 
de  leur  etat  respectif ; 

t)  les  personnes  qui  entrent  au  Canada  ou 
qui,  etant  entrees,  sont  dans  ce  pays,  aux 
fins  d'un  emploi  saisonnier  ou  autre  emploi 
temporaire,  sauf  instructions  contraires  du 
Ministre ;  et 

j)  les  membres  d'equipages  qui  entrent  au 
Canada  ou  qui,  etant  entres,  sont  dans  ce 
pays,  en  permission  d'aller  a  terre  ou  pour 
quelque  autre  objet  legitime  et  temporaire. 

(2)  Outre  les  personnes  decrites  au  paragra-  Autres 
phe  (1),  les  personnes  suivantes  peuvent  etre 
admises  a   entrer  et  demeurer   au   Canada 
comme  non-immigrants,  savoir: 

a)  les  personnes  autorisees  par  le  Ministre 
a  entrer  au  Canada  pour  subir  un  traitement 
et  recevoir  des  soins  a  quelque  station 
climatique,  hopital,  sanatorium,  asile  ou 
autre  endroit  ou  institution,  en  vue  de  leur 
guerison  et  de  leur  soin,  et,  apres  etre 
entrees  au  Canada,  pendant  qu'elles  regoi- 
vent  reellement  ce  traitement  et  ces  soins ; 
6)  les  personnes  qui  traversent  le  Canada 
en  cours  de  route,  sous  garde  ou  escorte ;  et 
c)  les  detenteurs  d'un  permis. 

(3)  Lorsqu'une  personne  qui  est  entree  au 
Canada  en  qualite  de  non-immigrant  cesse 
d'etre  un  non-immigrant  ou  d'appartenir  a  la  immigrant 
categoric  particuliere  dans  laquelle  elle  a  ete 
admise  a  ce  titre  et,  dans  1'un  ou  1'autre  cas, 
demeure  au  Canada,  elle  doit  immediatement 
signaler  ces  faits  au  fonctionnaire  a  1'immi- 
gration  le  plus  rapproche  et  se  presenter  pour 
examen  au  lieu  et   au  temps  qui  .lui  sont 
indiques,  et  elle  est  reputee,  pour  les  objets 

de  1'examen  et  a  toutes  autres  fins  de  la 
presente  loi,  une  personne  qui  cherche  a  etre 
admise  au  Canada. 

(4)  Lorsqu'une  personne  entree  au  Canada  Declaration  par 

le  Ministre 
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as  a  non-immigrant  is  in  the  opinion  of  the 
Minister  a  person  described  in  paragraph 
18(l)(a),(6),(c),(cO  or  (e),  the  Minister  may  at 
any  time  declare  that  such  person  has  ceased 
to  be  a  non-immigrant  and  such  person  shall 
thereupon  cease  to  be  a  non-immigrant. 

Minister  may          (5)  The  Minister  may  make  a  deportation 
deportation        order  against  a  person  referred  to  subsection 
(4).  R.S.,  c.  325,  s.  7;  1966-67,  c.  90,  s.  25. 


comme  non-immigrant  est,  de  1'avis  du 
Ministre,  une  p'ersonne  decrite  a  Palinea 
18(l)a),6),c),d)  ou  e),  le  Ministre  peut,  a  toute 
epoque,  declarer  que  cette  personne  a  cesse 
d'etre  non-immigrant,  et  cette  personne  n'est 
plus  des  lors  un  non-immigrant. 

(5)  Le  Ministre  peut  rendre  une  ordonnance  L«  Ministre  peut 

di  i   •  •   »  i      rendre  une 

expulsion  centre  une  personne  visee  par  le  orcionnan(;e 

paragraphe  (4).  S.R.,  c.  325,  art.  7;  1966-67,  c.  d'expulsion 
90,  art.  25. 


Entry  under  Permit 

issue  of  permits  g.  (1)  The  Minister  may  issue  a  written 
permit  authorizing  any  person  to  enter 
Canada  or,  being  in  Canada,  to  remain 
therein,  other  than 

(a)  a  person  under  order  of  deportation  who 

was  not  issued  such  a  written  permit  before 

the  13th  day  of  November  1967,  or 

(6)  a  person  in  respect  of  whom  an  appeal 

under  section  17  of  the  Immigration  Appeal 

Board  Act  has  been  taken  that  has  not  been 

successful. 

Period  of  permit  (2)  A  permit  shall  be  expressed  to  be  in 
force  for  a  specified  period  not  exceeding 
twelve  months. 


Extension  and 
cancellation 


(3)  The    Minister   may    at    any    time,    in 
writing,  extend  or  cancel  a  permit. 

Deportation  (4)  Tne  Minister  may,  upon  the  cancellation 

termination  of     or  expiration  of  &  permit,  make  a  deportation 
permit  order  respecting  the  person  concerned. 


Annual  report  to 
Parliament 


Special  landing 
of  certain 
persons 


(5)  The  Minister  shall  submit  to  Parliament 
within  thirty  days  of  the  commencement  of 
the  first  session  of  Parliament  in  each  year  a 
report  showing  all  permits,  with  particulars 
thereof,  issued  during  the  preceding  calendar 
year.  R.S.,  c.  325,  s.  8;  1966-67,  c.  90,  s.  26. 


9.  The  Minister  may,  notwithstanding  any 
provision  of  this  Act,  authorize  the  landing 
as  an  immigrant  of  any  person  who 

(a)  has,  by  virtue  of  a  permit  granted  under 
the  immigration  laws  that  were  in  force  in 
Canada  before  the  1st  day  of  June  1953, 
been  permitted  to  enter  or  remain  in 
Canada; 

(6)  has,  since  the  issue  of  such  permit, 
resided  in  Canada  for  at  least  ten  years; 
and 


Entree  aux  termes  d'un  permis 

8.  (1)  Le  Ministre  peut  delivrer  un  permis  De'livrance  de 
ecrit  autorisant  toute  personne  a  entrer  au  p 
Canada,  ou,  etant  dans  ce  pays,  a  y  demeurer, 
a  1'exclusion 

a)  d'une  personne  visee  par  une  ordonnance 
d'expulsion  a  qui  un  tel  permis  n'a  pas  etc 
delivre  avant  le  13  novembre  1967,  ou 
6)  d'une  personne  au  sujet  de  laquelle  a  ete 
interjete,  en  vertu  de  1'article  17  de  la  Loi 
sur  la  Commission  d'appel  de  I'  immigration, 
un  appel  qui  a  ete  rejete. 


(2)  Un   permis    doit    porter    qu'il    est    en 
vigueur  pour  une  periode  determinee  d'au  r 
plus  douze  mois. 

(3)  Le  Ministre  peut   toujours,  par  ecrit,  Prorogation  et 
proroger  la  validite  d'un  permis  ou  1'annuler. 


a 


(4)  Le  Ministre  peut,  lors  de  1'annulation  Deportation  au 
ou    1'expiration    d'un    permis,    rendre    une 
ordonnance  d'expulsion  concernant   la  per- 

sonne  en  cause. 

(5)  Le  Ministre  doit  soumettre  au  Parle-  Rapport  annuel 
ment,  dans  les  trente  jours  de  1'ouverture  de  au   arement 
la  premiere  session  parlementaire  de  chaque 

annee,  un  rapport  indiquant  tous  les  permis 
delivres  au  cours  de  1'annee  civile  precedente, 
ainsi  que  les  details  pertinents.  S.R.,  c.  325, 
art.  8;  1966-67,  c.  90,  art.  26. 


9.  Nonobstant    toute    disposition    de    la 
presente  loi,  le  Ministre  peut   autoriser   la 
reception,  comme  immigrant,  de  toute  per-  pereonnes 
sonne 

a)  a  laquelle  il  a  ete  permis  d'entrer  ou  de 
demeurer  au  Canada,  en  raison  d'un  permis 
accorde  d'apres  les  lois  d'immigration  qui 
etaient  en  vigueur  au  Canada  avant  le  ler 
juin  1953  ; 

6)  qui,  depuis  la  delivrance  de  ce  permis,  a 
reside  au  Canada  pendant  au  moins  dix 
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(c)  will  not,  in  his  opinion,  become  a  public 
charge  or  dangerous  to  the  public  health 
and.  in  his  opinion,  is  not  a  person  whose 
landing  is  contrary  to  the  public  interest. 
R.S.,  c.  325,  s.  9. 


ans ;  et 

c)  qui,  d'apres  lui,  ne  sera  pas  a  la  charge 
du  public  ni  ne  deviendra  un  danger  pour 
la  same  publique  et  qui,  a  son  avis,  n'est 
pas  une  personne  dont  la  reception  est 
contraire  a  1'mteret  public.  S.R.,  c.  325. 
art.  9. 


Immigration 
officer? 


PART  II 
ADMINISTRATION 

Immigration  Officers 

10.  (1)  The  following  persons  are  immigra 
tion  officers  for  the  purposes  of  this  Act : 

(a)  persons  appointed  as  immigration  offi 
cers  in  the  manner  authorized  by  law ; 

(b)  where  no  immigration  officer  is  available 
for  duty  at  a  port  of  entry,  the  chief  customs 
officer  at    that    port    or   any   subordinate 
customs  officer  designated  by  him ;  and 

(c)  where  any  circumstances  arise  in  which 
the   Minister  deems   it   necessary   for   the 
proper  carrying  out  of  this  Act,  persons  or 
classes  of  persons  recognized  by  the  Minister 
as  immigration  officers. 


Authority  of  (2)  Every    immigration    officer    has    the 

e  authority  and  powers  of  a  peace  officer  to 
enforce  any  provision  of  this  Act,  the 
regulations  or  any  order  lawfully  made  under 
this  Act  or  the  regulations  respecting  the 
arrest,  detention  or  deportation  of  any  person. 


Temporary 


Oaths  and 
evidence 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  every 
immigration  officer  may,  in  cases  of  emergen 
cy,  employ  such  temporary  assistants  as  he 
deems  necessary  to  enable  him  to  carry  out 
his  duties  under  this  Act  and  the  regulations 
and  such  temporary  assistants  shall,  during 
their  employment,  have  the  authority  and 
powers  referred  to  in  subsection  (2),  but  no 
such  employment  shall  continue  for  a  period 
exceeding  forty-eight  hours  unless  approved 
by  the  Minister. 

(4)  Every  immigration  officer  has  authority 
to  administer  oaths  and  take  evidence  under 


PARTIE  II 
ADMINISTRATION 
Fonctionnaires  a  1'immigration 
10.  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  des  Fonmonnaires  a 

,  .  .         >,.•          •  •  jvji      1  'immigration 

fonctionnaires  a  1  immigration,  aux  fins  de  la 
presente  loi: 

a)  les  personnes  nominees  fonctionnaires  a 
I'lmmigration  de  la  maniere  autorisee  par 
la  loi; 

b)  lorsque  aucun  fonctionnaire  a  1'immigra- 
tion  n'est  disponible  pour  du  service  a  un 
port  d'entree,  le  prepose  en  chef  des  douanes 
a  ce  port  ou  tout  prepose  subalterne  des 
douanes  designe  par  ce  dernier;  et 

c)  lorsque  sumennent  des  circonstances  qui. 
de    1'avis   du    Mmistre,    rendent    la    chose 
necessaire  pour  ['application  reguliere  de  la 
presente  loi,  les  personnes  ou  categories  de 
personnes  que  le  Ministre  reconnait  comme 
fonctionnaires  a  I'lmmigration. 

(2)  Tout  fonctionnaire  a  1'immigration  a  Autorite  d'un 

11  •    /  i  -11  11       con5rable 

1  autonte  et  les  pouvoirs  dun  agent  de  la 
paix  en  rue  de  1'execution  de  toute  disposition 
de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'une 
ordonnance  legalement  rendue  aux  termes  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements,  concernant 
1'arrestation,  la  detention  ou  1'expulsion  d'une 
personne  quelconque. 

(3)  Pour    les    objets    du    paragraphe    (2),  Aldei 
chaque  fonctionnaire  a  1'immigration  peut,  l' 
en  cas  d'urgence,  employer  les  aides  tempo- 
raires  qu'il  juge  necessaires  pour  lui  permettre 
d'accomplir    ses    fonctions    prevues    par    la 
presente  loi  et  les  reglements,  et  ces  aides 
temporaires  possedent,  pendant  la  duree  de 
leur  emploi,  1'autorite  et  les  pouvoirs  men- 
tionnes    au    paragraphe    (2),    mais     aucun 
semblable  emploi  ne  doit  se  continuer  pendant 
une  periode  de  plus  de  quarante-huit  heures. 
sauf  approbation  du  Ministre. 


(4)  Chaque  fonctionnaire  a  1'immigration 
est  autorise  a  laire  preter  des  serments  et  a  !l 
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Special  Inquiry 
Officers 


Powers  of 
inquiry 


Power  to 
examine 

witnesses,  etc. 


oath  or  by  affirmation  in  any  matter  arising 
under  this  Act.  R.S.,  c.  325,  a.  10. 


Special  Inquiry  Officers 

11.  (1)  Immigration  officers  in  charge  are 
Special  Inquiry  Officers  and  the  Minister  may 
nominate  such  other  immigration  officers  as 
he  deems  necessary  to  act  as  Special  Inquiry 
Officers. 

(2)  A  Special  Inquiry  Officer  has  authority 
to  inquire  into  and  determine  whether  any 
person  shall  be  allowed  to  come  into  Canada 
or  to  remain  in  Canada  or  shall  be  deported. 

(3)  A  Special  Inquiry  Officer  has  all  the 
powers    and    authority    of    a    commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries  Act 
and,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may,  for  the  purposes  of  an  inquiry, 

(a)  issue  a  summons  to  any  person  requiring 
him  to  appear  at  the  time  and  place 
mentioned  therein,  to  testify  to  all  matters 
within  his  knowledge  relative  to  the  subject- 
matter  of  the  inquiry,  and  to  bring  with 
him  and  produce  any  document,  book  or 
paper  that  he  has  in  his  possession  or  under 
his  control  relative  to  the  subject-matter  of 
the  inquiry ; 

(6)  administer  oaths  and  examine  any 
person  upon  oath,  affirmation  or  otherwise ; 

(c)  issue  commissions  or  requests  to  take 
evidence  in  Canada ; 

(d)  engage  the  services  of  such   counsel, 
technicians,  clerks,  stenographers  or  other 
persons  as  he  may  deem  necessary  for  a  full 
and  proper  inquiry ;  and 

(e)  do  all  other  things  necessary  to  provide 
a  full  and  proper  inquiry.  R.S.,  c.  325,  s.  11. 


Duties  and  Rights  of  Peace  Officers 

Duties  of  police       12.  Every  constable  and  other  peace  officer 

re  in  Canada,  whether  appointed  under  the  laws 

of  Canada  or  of  any  province  or  municipality 

thereof,  and  every  person  in  immediate  charge 

or  control  of  an  immigrant  station  shall,  when 


d  enquete 


recueillir  des  temoignages,  sous  serment  ou 
affirmation,  dans  toute  affaire  surgissant  sous 
le  regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  325, 
art.  10. 

Enqueteurs  speciaux 

11.  (1)  Les   fonctionnaires   superieurs   de 
I'immigration  sont  des  enqueteurs  speciaux,  8| 
et    le    Ministre    peut    nommer    les    autres 
fonctionnaires    a    rimmigration    qu'il    juge 
necessaires  pour  agir  en  qualite  d'enqueteurs 
speciaux. 

(2)  Un    enqueteur    special    a    le    pouvoir 
d'examiner    la    question    de    savoir    si    une 
personne  doit  etre  admise  a  entrer  au  Canada 
ou  a  y  demeurer  ou  si  elle  doit  etre  expulsee, 
et  celui  de  statuer  en  1'espece. 

(3)  Un  enqueteur  special  possede  tous  les 
pouvoirs  et  toute  1'autorite  d'un  commissaire 
nomme  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur 
les  enquetes  et,  sans  restreindre  la  generalite 
de    ce    qui    precede,    peut,    aux    fins    d'une 
enquete, 

a)  emettre  une  sommation  a  toute  personne, 
lui  enjoignant  de  comparaitre  aux  temps  et 
lieu  y  mentionnes,  de  rendre  temoignage 
sur  toutes  questions  a  sa  connaissance 
concernant  le  sujet  de  1'enquete  et  d'appor- 
ter  avec  elle  et  de  produire  tout  document, 
livre  ou  piece,  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle,  en  ce  qui  regarde  le  sujet  de 
1'enquete; 

6)  faire  preter  serment  et  interroger  toute 
personne  sous  serment,  affirmation  ou 
autrement ; 

c)  emettre  des  commissions  ou  requetes  en 
vue    de    recueillir    des    temoignages    au 
Canada ; 

d)  retenir  les  services  des  avocats,  techni- 
ciens,    commis,    stenograph.es    ou    autres 
personnes  qu'il  estime  indispensables  a  une 
enquete  complete  et  reguliere ;  et 

e)  accomplir  toutes  autres  choses  necessaires 
pour    assurer    une    enquete    complete    et 
reguliere.  S.R.,  c.  325,  art.  11. 

Devoirs  et  droits  des  agents  de  la  paix 

12.  Chaque  constable  et  chaque  autre  agent  Le«  constables 
de  la  paix  au  Canada,  nommes  en  vertu  des  d^'ecut'eTies 
lois    du    Canada    ou    d'une    province    ou  ordonnances 
municipalite  canadienne,  de  meme  que  toute 
personne  ayant  la  direction  ou  le  controle 
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so  directed  by  the  Minister,  Deputy  Minister, 
Director,  a  Special  Inquiry  Officer  or  an 
immigration  officer,  receive  and  execute, 
according  to  the  tenor  thereof,  any  written 
warrant  or  order  made  under  the  authority  of 
this  Act  or  the  regulations  for  the  arrest, 
detention  or  deportation  of  any  person.  R.S., 
c.  325,  s.  13. 


Right  of  local  13.  For  the  preservation  of  the  peace  and 
Snm^ran""  *n  OT<^eT  that  arrests  may  be  made  for  offences 
station  against  the  laws  of  Canada  or  of  any  province 

or  municipality  thereof  in  which  the  various 
immigrant  stations  are  located,  the  persons  in 
immediate  charge  or  control  of  such  immigrant 
stations  shall  admit  therein  any  constables  or 
other  peace  officers  charged  with  the  enforce 
ment  of  such  laws,  and,  for  the  purposes  of 
this  section,  the  authority  of  such  constables 
or  other  peace  officers  and  the  jurisdiction  of 
the  local  court  extends  over  such  immigrant 
stations.  R.S.,  c.  325,  s.  14. 


immediat  d'une  station  d'immigrants  doivent, 
s'ils  en  sont  requis  par  le  Mimstre,  le  sous- 
ministre,  le  directeur,  un  enqueteur  special  ou 
un  fonctionnaire  a  l'immigration,  recevoir  et 
executer,  selon  la  teneur,  tout  mandat  ou 
toute  ordonnance,  rendue  par  ecrit  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
en  vue  de  1'arrestation,  de  la  detention  ou  de 
1'expulsion  de  quelque  personne.  S.R.,  c.  325, 
art.  13. 

13.  En  vue  du  maintien  de  la  paix  et  afin 

*          f    •.  police  locaui 

que  des  arrestations  puissent  etre  faites  pour  peuvententrer 

des  infractions  aux  lois  du  Canada  ou  d'une  dam  let  nations 

province  ou  municipalite  canadienne  ou  sont 

situees  les  diverges  stations  d'immigrants,  les 

personnes  ayant  la  direction  ou  le  controle 

immediat  de  ces  stations  d'immigrants  doivent 

y  admettre  des  constables  ou  autres  agents  de 

la  paix  charges  de  1'application  de  ces  lois,  et, 

pour  les  objets  du  present  article,  1'autorite 

de  ces  constables  ou  autres  agents  de  la  paix, 

comme  la  juridiction  des  cours  locales,  s'etend 

a   ces    stations    d'immigrants.    S.R.,    c.    325, 

art.  14. 


Warrant  for 


Order  for 
detention 


Where  person  u 


Arrest  and  Detention 

14.  (1)  The  Minister  may  issue  a  warrant 
for  the  arrest  of  any  person  respecting  whom 
an  examination  or  inquiry  is  to  be  held  or  a 
deportation  order  has  been  made  under  this 
Act. 


(2)  The  Minister,  Deputy  Minister,  Director 
or  a  Special  Inquiry  Officer  may  make  an 
order    for    the    detention    of    or    direct    the 
detention  of  any  such  person. 

(3)  Where  the  person  concerned  is  an  inmate 
of  a  penitentiary,  gaol,  reformatory  or  prison, 
the  Minister  shall,  unless  he  approves  of  the 
issue  of  a  warrant  or  order  under  subsection 
(1)   or   (2),   issue    an   order   to   the    warden, 
governor  or  other  person  in  charge  thereof 
commanding  him,  at  the  expiration  of  the 
sentence  or  term  of  imprisonment  awarded  to 
such  person  or  at  the  expiration  of  his  sentence 
or  term  of  imprisonment  as  reduced  by  the 
operation  of  a  statute  or  other  law  or  by  a 
valid  act  of  clemency,  to  detain  such  person 
and  deliver  him  to  an  immigration  officer  to 
take    into    custody    and    cause    him    to    be 
detained  as  the  warrant  may  direct. 


Arrestation  et  detention 
14.  (1)  Le  Ministre  peut  emettre  un  man- 

i  i ,  -  i  \    d'arrestation 

dat  pour  1  arrestation  de  toute  personne  a 
1'egard  de  laquelle  un  examen  ou  une  enquete 
doit  etre  tenue,  ou  a  1'egard  de  laquelle  une 
ordonnance  d'expulsion  a  etc  rendue,  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

(2)  Le  Ministre,  lesous-ministre,  le  directeur  Ordonnance  de 
ou   un   enqueteur   special    peut    rendre    une 
ordonnance    pour    la    detention    de    toute 
semblable  personne,  ou  en  prescrire  la  deten 
tion. 

(3)  Lorsque  1'individu  en  cause  est  enferme  Lorsquela 

i  /     •.  AI  •  nersonne  est  en 

dans  un  penitencier,  une  geole,  une  maison  riMD 
de  correction  ou  une  prison,  le  Ministre  doit, 
sauf  s'il  approuve  1'emission  d'un  mandat  ou 
d'une  ordonnance  aux  termes  du  paragraphs 
(1)  ou  (2),  decerner  un  ordre  au  prefet  ou  a  la 
personne  ayant  la  direction  de  ce  penitencier, 
de  cette  geole,  de  cette  maison  de  correction 
ou  de  cette  prison,  lui  enjoignant,  a  1'expira- 
tion  de  la  sentence  ou  de  la  duree  d'empri- 
sonnement  infligee  a  cet  individu,  ou  a 
1'expiration  de  sa  sentence  ou  de  la  duree  de 
son  emprisonnement,  reduite  par  application 
d'un  statut  ou  autre  loi,  ou  par  un  acte  valide 
de  clemence,  de  detenir  cet  individu  et  de  le 
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Form  and  effect 
of  warrants  and 

orders 


Arrest  without 
warrant  in 
certain  cases 


Detention 


Conditional 
release 


Failure  to 
comply 


(4)  A  warrant  or  order  made  or  a  direction 
given  under  this  section  is,  notwithstanding 
any  other  Act  or  law,  sufficient  authority  to 
the  person  to  whom  it  is  addressed  or  who 
may,  under  this  Act,  receive  and  execute  it  to 
arrest  and  take  into  custody  or  cause  the 
detention  of  the  person  concerned,  as  the  case 
may  be.  R.S.,  c.  325,  s.  15. 


15.  Every  constable  and  other  peace  officer 
in  Canada,  whether  appointed  under  the  laws 
of  Canada  or  of  any  province  or  municipality 
thereof,  and  every  immigration  officer  may, 
without  the  issue  of  a  warrant,  order  or 
direction  for  arrest  or  detention,  arrest  and 
detain  for  an  inquiry  or  for  deportation  or 
both  any  person  who  upon  reasonable  grounds 
is  suspected  of  being  a  person  referred  to  in 
subparagraph  18(l)(e)(vii),(viii),(ix)or(x).  U.S., 
c.  325,  s.  16. 


16.  Any  person  respecting  whom  an  inquiry 
is  to  be  held  or  a  deportation  order  has  been 
made  may  be  detained  pending  inquiry, 
appeal  or  deportation  at  an  immigrant  station 
or  other  place  satisfactory  to  the  Minister. 
R.S.,  c.  325,  s.  17. 


17.  (1)  Subject  to  any  order  or  direction  to 
the  contrary  by  the  Minister,  a  person  taken 
into  custody  or  detained  may  be  released 
under  such  conditions,  respecting  the  time 
and  place  at  which  he  will  report  for 
examination,  inquiry  or  deportation,  payment 
of  a  security  deposit  or  other  conditions,  as 
may  be  satisfactory  to  a  Special  Inquiry 
Officer. 

(2)  Where  a  person  fails  to  comply  with 
any  of  the  conditions  under  which  he  is 
released  from  custody  or  detention,  he  may 
be  retaken  into  custody  forthwith  and  any 
security  deposit  that  may  have  been  made  as 
a  condition  of  his  release  shall  be  deemed  to 
be  forfeited  and  shall  form  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund.  R.S.,  c.  325, 


livrer  a  un  fonctionnaire  a  rimmigration, 
pour  que  ce  dernier  le  mette  sous  garde  et  le 
fasse  detenir  selon  que  le  mandat  peut  le 
prescrire. 

(4)  Un  mandat  ou  une  ordonnance  rendue  Forme  et  effet 

• .        ,  •  ,  i  ,  dee  ordonnances 

ou  des  directives  donnees  en  vertu  du  present  et  mandate 

article    constituent,    nonobstant    tout    autre 

statut  ou  loi,  une  autorisation  suffisante  pour 

la  personne  a  qui  ce  mandat,  cette  ordonnance 

ou  ces  directives  sont  adressees,  ou  qui  peut, 

sous  le  regime  de  la  presente  loi,  les  recevoir 

et  ex&iuter,  d'arreter  et  de  mettre  sous  garde 

ou  de  faire  detenir  la  personne  en  cause,  selon 

le  cas.  S.R.,  c.  325,  art.  15. 

15.  Chaque  constable  et  chaque  autre  agent  Anestatbn  sans 
de  la  paix  au  Canada,  nommes  en  vertu  des  ™rtIaj^8casns 
lois    du    Canada    ou    d'une    province    ou 
municipalite    canadienne,    ainsi    que    tout 
fonctionnaire  a  I'immigration,  peuvent,  sans 
1'emission  d'un  mandat,  d'une  ordonnance  ou 

de  directives  pour  1'arrestation  ou  la  detention, 
arreter  et  detenir  aux  fins  d'enquete  ou 
d'expulsion,  ou  en  vue  des  deux  a  la  fois, 
toute  personne  qui,  pour  des  motifs  raisonna- 
bles,  est  soupgonnee  d'etre  une  personne 
mentionnee  au  sous-alinea  18(l)e)(vii),(viii), 
(ix)  ou  (x).  S.R.,  c.  325,  art.  16. 

16.  Toute  personne,  a  1'egard  de  laquelle  Detention 
une  enquete  doit  etre  tenue  ou  une  ordonnance 
d'expulsion  a  ete  rendue,  peut  etre  detenue 

en  attendant  Tissue  de  1'enquete,  1'appel  ou 
1'expulsion  a  une  station  d'immigrants  ou  a 
un  autre  endroit  que  le  Ministre  juge 
satisfaisant.  S.R.,  c.  325,  art.  17. 

17.  (1)  Sous  reserve  d'une  ordonnance  ou  Liberation 
de    directives    contraires    du    Ministre,    une  ° 
personne  mise  sous  garde  ou  en  detention 

peut  etre  liberee  aux  conditions,  concernant 
les  temps  et  lieu  ou  elle  se  presentera  pour 
examen,  enquete  ou  expulsion,  ou  le  versement 
d'un  depot  de  cautionnement,  ou  aux  autres 
conditions,  qu'un  enqueteur  special  peut  juger 
satisfaisantes. 

(2)  Lorsqu'une  personne  ne  se  conforme  pas  Defautdese 
a  1'une   des  conditions  auxquelles  elle   est  conformer 
liberee  de  la  garde  ou  de  la  detention,  elle 
peut  etre  immediatement  remise  sous  garde, 
et  tout  depot  de  cautionnement  verse  comme 
condition  de  sa  liberation  est  cense  confisque 
et   doit   faire   partie   du   Fonds   du   revenu 
consolide.  S.R.,  c.  325,  art.  18. 
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Reports  in  Certain  Cases 

18.  (1)  Where  he  has  knowledge  thereof, 
the  clerk  or  secretary  of  a  municipality  in 
Canada  in  which  a  person  hereinafter 
described  resides  or  may  be,  an  immigration 
officer  or  a  constable  or  other  peace  officer 
shall  send  a  written  report  to  the  Director, 
with  full  particulars,  concerning 

(a)  any  person,  other  than  a  Canadian 
citizen,  who  engages  in,  advocates  or  is  a 
member  of  or  associated  with  any  organiza 
tion,  group  or  body  of  any  kind  that 
engages  in  or  advocates  subversion  by  force 
or  other  means  of  democratic  government, 
institutions  or  processes,  as  they  are  under 
stood  in  Canada ; 

(6)  any  person,  other  than  a  Canadian 
citizen,  who,  if  in  Canada,  has,  by  a  court 
of  competent  jurisdiction,  been  convicted 
of  any  offence  involving  disaffection  or 
disloyalty  to  Her  Majesty; 

(c)  any   person,    other    than    a   Canadian 
citizen,  who,  if  outside  Canada,  engages  in 
espionage,  sabotage  or  any  activity  detri 
mental  to  the  security  of  Canada ; 

(d)  any   person,   other    than   a   Canadian 
citizen,  who  is  convicted  of  an  offence  under 
section  3,  4,  5  or  6  of  the  Narcotic  Control 
Act; 

(e)  any   person,    other    than    a   Canadian 
citizen  or  a  person  with  Canadian  domicile, 
who 

(i)  practises,  assists  in  the  practice  of  or 
shares  in  the  avails  of  prostitution  or 
homosexualism, 

(ii)  has   been    convicted    of    an   offence 
under  the  Criminal  Code, 
(iii)  has  become  an  inmate  of  a  peniten 
tiary,  gaol,  reformatory  or  prison  or  of  an 
asylum  or  hospital  for  mental  diseases, 
(iv)  was  a  member  of  a  prohibited  class 
at  the  time  of  his  admission  to  Canada, 
(v)  has,  since  his  admission  to  Canada, 
become  a  person  who,  if  he  were  applying 
for  admission  to  Canada,  would  be  refused 
admission    by    reason    of    his    being    a 
member  of  a  prohibited  class  other  than 
the  prohibited  classes  described  in  para 
graphs  5(a),(6),(c)  and  (s), 
(vi)  entered  Canada  as  a  non-immigrant 


Rapports  dans  certains  cos 
18.  (1)  Lorsqu'il    en    a    connaissance,    le  Rapports  sur  des 

....  ,.          ,,  •    •       i-i»  pereonnes  se 

greffier  ou  secretaire  dune  municipalite  au  trouvantau 
Canada,  dans  laquelle  une  personne  ci-apres  Canada 
decrite  reside  ou  peut  se  trouver,  un  fonction- 
naire   a  l'immigration  ou  un   constable    ou 
autre    agent    de    la    paix    doit    envoyer    au 
directeur  un  rapport  ecrit,  avec  des  details 
complets,  concernant 

a)  toute  personne,  autre  qu'un  citoyen 
canadien,  qui  se  livre  au  renversement,  par 
la  force  ou  autrement,  du  regime,  des 
institutions  ou  des  methodes  democratiques, 
tels  qu'ils  s'entendent  au  Canada,  ou  qui 
preconise  un  tel  renversement,  ou  qui  est 
un  membre  ou  associe  d'une  organisation, 
d'un  groupe  ou  d'un  corps  quelconque  qui 
se  livre  a  un  renversement  de  ce  genre  ou 
le  preconise ; 

6)  toute  personne,  autre  qu'un  citoyen 
canadien,  qui,  si  elle  se  trouve  au  Canada, 
a  ete  declaree,  par  une  cour  competente, 
coupable  d'une  infraction  impliquant  desaf- 
fection  ou  manque  de  fidelite  envers  Sa 
Majeste ; 

c)  toute    personne,    autre    qu'un    citoyen 
canadien  qui,  si  elle  est  hors  du  Canada,  se 
livre  a  1'espionnage,  au  sabotage  ou  a  toute 
activite    prejudiciable    a    la    securite    du 
Canada; 

d)  toute    personne,    autre    qu'un    citoyen 
canadien,  qui  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  sous  le  regime  de  1'article  3,  4,  5 
ou  6  de  la  Loi  sur  les  stupefiants; 

e)  toute    personne,    autre    qu'un    citoyen 
canadien  ou  une  personne  ayant  un  domicile 
canadien,  qui 

(i)  pratique  la  prostitution  ou  1'homo- 
sexualite,  ou  y  aide  ou  en  partage  les 

fruits, 

(ii)  a  ete  declaree  coupable  d'une  infrac 
tion  visee  par  le  Code  criminel, 
(iii)  est    devenue    un    detenu    dans    un 
penitencier,  une   geole,  une   maison  de 
correction  ou  une  prison,  ou  pensionnaire 
d'un  asile  ou  hopital  d'alienes, 
(iv)  etait    un    membre    d'une    categoric 
interdite  lors  de  son  admission  au  Canada, 
(v)  est,  depuis  son  admission  au  Canada, 
devenue  une  personne  qui,  si  elle  deman- 


3788 


Part  III 


Immigration 


Chap.  1-2 


17 


Subject  to 
deportation 


and  remains  therein  after  ceasing  to  be  a 
non-immigrant  or  to  be  in  the  particular 
class  in  which  he  was  admitted  as  a  non 
immigrant, 

(vii)  came  into  Canada  at  any  place  other 
than  a  port  of  entry  or  eluded  examination 
or  inquiry  under  this  Act  or  escaped  from 
lawful  custody  or  detention  under  this 
Act, 

(viii)  came  into  Canada  or  remains  there 
in  with  a  false  or  improperly  issued 
passport,  visa,  medical  certificate  or  other 
document  pertaining  to  his  admission  or 
by  reason  of  any  false  or  misleading 
information,  force,  stealth  or  other 
fraudulent  or  improper  means,  whether 
exercised  or  given  by  himself  or  by  any 
other  person, 

(ix)  returns  to  or  remains  in  Canada 
contrary  to  this  Act  after  a  deportation 
order  has  been  made  against  him  or 
otherwise,  or 

(x)  came  into  Canada  as  a  member  of  a 
crew  and,  without  the  approval  of  an 
immigration  officer  or  beyond  the  period 
approved  by  such  officer,  remains  in 
Canada  after  the  departure  of  the  vehicle 
on  which  he  came  into  Canada. 


(2)  Every  person  who  is  found  upon  an 
inquiry  duly  held  by  a  Special  Inquiry  Officer 
to  be  a  person  described  in  subsection  (1)  is 
subject  to  deportation.  R.S.,  c.  325,  s.  19. 


dait  son  admission  au  Canada,  se  la 
verrait  refuser  du  fait  qu'elle  est  membre 
d'une  categoric  interdite  autre  que  celles 
dont  les  alineas  5a),6),c)  et  s),  donnent  la 
description, 

(vi)  est  entree  au  Canada  comme  non 
immigrant  et  y  demeure  apres  avoir  cesse 
d'etre  un  non-immigrant  ou  d'appartenir 
a  la  categorie  particuliere  dans  laquelle 
elle  a  etc  admise  en  qualite  de  non 
immigrant, 

(vii)  est  entree  au  Canada  a  un  endroit 
autre  qu'un  port  d'entree  ou  s'est  sous- 
traite  a  I'examen  ou  a  1'enquete  prevue 
par  la  presente  loi  ou  s'est  evadee  d'une 
garde  ou  detention  legitime  visee  par  la 
presente  loi, 

(viii)  est  entree  au  Canada,  ou  y  demeure, 
avec  un  passeport,  un  visa,  un  certificat 
medical  ou  autre  document  relatif  a  son 
admission  qui  est  faux  ou  irregulierement 
delivre,  ou  par  suite  de  quelque  rensei- 
gnement  faux  ou  trompeur,  par  la  force, 
clandestinement  ou  par  des  moyens 
frauduleux  ou  irreguliers,  exerces  ou 
fournis  par  elle  ou  par  quelque  autre 
personne, 

(ix)  revient  au  Canada  ou  y  demeure 
contrairement  a  la  presente  loi  apres 
qu'une  ordonnance  d'expulsion  a  etc 
rendue  centre  elle  ou  autrement,  ou 
(x)  est  entree  au  Canada  comme  membre 
d'un  equipage  et,  sans  1'approbation  d'un 
fonctionnaire  a  1'immigration  ou  pendant 
une  periode  plus  longue  que  celle  qu'a 
approuvee  ce  fonctionnaire,  demeure  au 
Canada  apres  le  depart  du  vehicule  sur 
lequel  elle  est  entree  au  Canada. 

(2)  Quiconque,  sur  enquete  dument  tenue  Suiet 


par  un  enqueteur  special,  est  declare  une 
personne  decrite  au  paragraphe  (1)  devient 
sujet  a  expulsion.  S.R.,  c.  325,  art.  19. 


expulsion 


All  persons 
coming  into 
Canada  to  be 
examined 


PART  III 

EXAMINATIONS,  INQUIRIES  AND 
APPEALS 

Examination  by  Immigration  Officers 

19.  (1)  Every  person,  including  Canadian 
citizens  and  persons  with  Canadian  domicile, 
seeking  to  come  into  Canada  shall  first  appear 
before  an  immigration  officer  at  a  port  of 


PARTIE  III 

EXAMENS,  ENQUETES  ET  APPELS 
Examen  par  les  fonctionnaires  a  I  'immigration 

19.  (1)  Quiconque,  y  compris  un  citoyen  Toute  personne 
canadien  et  une  personne  ayant  un  domicile  c'a'nada'doit 
canadien,  cherche  a  entrer  au  Canada  doit,  subir  un  examen 
en  premier  lieu,  paraitre  devant  un  fonction- 
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entry  or  at  such  other  place  as  may  be 
designated  by  an  immigration  officer  in 
charge,  for  examination  as  to  whether  he  is  or 
is  not  admissible  to  Canada  or  is  a  person 
who  may  come  into  Canada  as  of  right. 

(2)  Every  person  shall  answer  truthfully  all 
questions   put    to    him    by   an    immigration 
officer  at  an  examination  and  his  failure  to 
do  so  shall  be  reported  by  the  immigration 
officer  to  a  Special  Inquiry  Officer  and  shall, 
in  itself,  be  sufficient  ground  for  deportation 
where   so    ordered   by    the   Special    Inquiry 
Officer. 

(3)  Unless  the  examining  immigration  offi 
cer  is  of  opinion  that  it  would  or  may  be 
contrary  to  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  to  grant  admission  to  or  otherwise 
let   a  person  examined  by  him  come   into 
Canada,  he  shall,  after  such  examination, 
immediately  grant  admission  to  or  let  such 
person  come  into  Canada.  R.S.,  c.  325,  s.  20. 


20.  Where  so  required  under  the  regula 
tions,  a  person  seeking  admission  to  Canada 
or  a  person  referred  to  in  section  18  shall 
undergo  a  mental  or  physical  examination  or 
both  by  a  medical  officer.  R.S.,  c.  325,  s.  21. 


2 1.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
examining  immigration  officer,  a  person 
appearing  before  him  for  examination  cannot 
be  properly  examined  due  to  the  effects  of 
alcohol,  drugs,  illness  or  other  cause,  the 
immigration  officer  may  cause  an  examination 
of  such  person  to  be  deferred  until  such  time 
as  he  may  be  properly  examined  or  may  make 
an  order  for  his  rejection. 


(2)  A  rejection  order  or  copy  thereof  shall 
be  served  upon  the  person  against  whom  it  is 
made  and  upon  the  owner  or  master  of  the 
vehicle  by  which  such  person  was  brought  to 
Canada. 

(3)  A  rejection  order  shall  cease  to  be  in 
force  or  to  have  effect  when  the  person  against 
whom  it  was  made  again  appears  before  an 
immigration  officer  and  can,  in  the  opinion 
of  such  officer,  be  properly  examined  by  him. 


naire  a  1'immigration,  a  un  port  d'entree  ou 
a  tel  autre  endroit  que  designe  un  fonction- 
naire  superieur  de  1'immigration,  pour  un 
examen  permettant  de  determiner  s'il  est 
admissible  ou  non  au  Canada  ou  s'il  est  une 
personne  pouvant  y  entrer  de  droit. 

(2)  Chaque  personne  doit  donner  des  repon-  Obligation  de 

,   .  ,  .  ,  i  .  •  i     •   ripondre  aux 

ses  vendiques  a  toutes  les  questions  que  lui  questions 
pose,  lors  d'un  examen,  un  fonctionnaire  a 
1'immigration,  et  tout  defaut  de  ce  faire  doit 
etre  signale  par  ce  dernier  a  un  enqueteur 
special  et  constitue,  en  soi,  un  motif  d'expul- 
sion  suffisant  lorsque  1'enqueteur  special 
1'ordonne. 

(3)  Sauf  s'il  estime  qu'il  serait  ou  qu'il  peut  Admission 

«  >  i  i-  •••  ji      immediate,  sauf 

etre  contraire   a  quelque   disposition  de   la  dlsposltion 
presente  loi  ou  des  reglements  d'accorder  a  contraire  de  la 
une  personne  par  lui  examinee  1  'admission  au  lo1 
Canada,  ou  de  la  laisser  autrement  entrer  au 
Canada,    le    fonctionnaire    examinateur    a 
1'immigration  doit,  des  qu'il  a  termine  cet 
examen,   accorder   a   la   personne   en   cause 
1'admission  au  Canada,  ou  1'y  laisser  entrer. 
S.R.,  c.  325,  art.  20. 


20.  Lorsqu'elle  en  est  requise  en  vertu  des  Examen 
reglements,  une  personne  cherchant  admission 
au  Canada,  ou  une  personne  mentionnee  a 
1'article  18,  doit  subir  un  examen  mental  ou 
un  examen  physique,  ou  les  deux,  devant  un 
medecin.  S.R.,  c.  325,  art.  21. 


21.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  du  fonctionnaire  Casouune 
examinateur  a  I'immigration,  une  personne  se  £e™t0j^ne 
presentant  devant  lui  pour  examen  ne  peut  convenabiement 
pas  etre  convenabiement  examinee,  a  cause  e*amm<* 
des    effets    de    1'alcool,    de    narcotiques,    de 
maladie    ou    pour    toute    autre    raison,    ce 
fonctionnaire  peut  faire  differer  un  examen 
de  cette  personne  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  en 
etat  de  subir  convenabiement  son  examen,  ou 
il  peut  rendre  centre  elle  une  ordonnance  de 
rejet. 

(2)  Une  ordonnance  de  rejet,  ou  une  copie  Signification 
de  celle-ci,  doit  etre  signifiee  a  la  personne 
centre    qui    elle    est     rendue    ainsi    qu'au  rejet 
proprietaire  ou  prepose  du  vehicule  sur  lequel 
la  personne  en  cause  a  etc  amenee  au  Canada. 


(3)  Une  ordonnance  de  rejet  cesse  d  'avoir 
vigueur  ou  effet  lorsque  la  personne  centre  ' 
qui  elle  a  ete  rendue  comparait  de  nouveau 
devant  un  fonctionnaire  a  I'immigration  et 
peut,  de  1'avis  de  ce  dernier,  etre  convenable- 
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22.  Where  an   immigration  officer,  after 
examination  of  a  person  seeking  to  come  into 
Canada,  is  of  opinion  that  it  would  or  may 
be  contrary  to  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  to  grant  admission  to  or  otherwise 
let  such  person  come  into  Canada,  he  may 
cause  such  person  to  be  detained  and  shall 
report  him  to  a  Special  Inquiry  Officer.  R.S., 
c.  325,  s.  23. 

23.  (1)  Where  the  Special  Inquiry  Officer 
receives  a  report  under  section  22  concerning 
a  person  who  seeks  to  come  into  Canada  from 
the  United  States  or  St.  Pierre  and  Miquelon, 
he  shall,  after  such  further  examination  as  he 
may    deem    necessary    and    subject    to    any 
regulations  made  in  that  behalf,  admit  such 
person  or  let  him  come  into  Canada  or  make 
a  deportation  order  against  such  person,  and 
in  the  latter  case  such  person  shall  be  returned 
as  soon  as  practicable  to  the  place  whence  he 
came  to  Canada. 

(2)  Where  the  Special  Inquiry  Officer 
receives  a  report  under  section  22  concerning 
a  person,  other  than  a  person  referred  to  in 
subsection  (1),  he  shall  admit  him  or  let  him 
come  into  Canada  or  may  cause  such  person 
to  be  detained  for  an  immediate  inquiry 
under  this  Act.  R.S.,  c.  325,  s.  24. 

24.  Where  a  person  is,  pursuant  to  section 
14  or  15,  arrested  with  or  without  a  warrant, 
a  Special  Inquiry  Officer  shall  forthwith  cause 
an  inquiry  to  be  held  concerning  such  person. 
R.S.,  c.  325,  s.  25. 

25.  Subject  to  any  order  or  direction  by 
the  Minister,  the  Director  shall,  upon  receiving 
a  written  report  under  section  18  and  where 
he  considers  that  an  inquiry  is  warranted, 
cause  an  inquiry  to  be  held  concerning  the 
person  respecting  whom  the  report  was  made. 
R.S.,  c.  325,  s.  26. 

26.  (1)  An  inquiry  by  a  Special  Inquiry 
Officer  shall  be  separate  and  apart  from  the 
public  but    in    the   presence   of   the   person 
concerned  wherever  practicable. 

Right  to  counsel  (2)  The  person  concerned,  if  he  so  desires 
and  at  his  own  expense,  has  the  right  to 
obtain  and  to  be  represented  by  counsel  at 


Immediate 
inquiry  in 
certain  cases 


Persons  reported 
under  section  18 


Nature  of 
hearing 


venant  des 

g.u  etc 


Enquetes 

22.  Lorsqu'un  fonctionnaire  a  rimmigra-  Rapport  a 

^  .  •     /  •    1'enqueteur 

tion,  apres  avoir  examine  une  personne  qui  spe-cia] 
cherche  a  entrer  au  Canada,  estime  qu'il  serait 
ou  qu'il  peut  etre  contraire  a  quelque 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
de  lui  accorder  1'admission  ou  de  lui  permettre 
autrement  de  venir  au  Canada,  il  doit  la  faire 
detenir  et  la  signaler  a  un  enqueteur  special. 
S.R.,  c.  325,  art.  23. 

23.  (1)  Lorsque  1'enqueteur  special  rec.oit 

r  \      ii      .  •   i        r\c\ 

un  rapport  prevu  a  1  article  22  sur  une 
personne  qui  cherche  a  venir  au  Canada  des 
Etats-Unis  ou  de  Saint-Pierre-et-Miquelon,  il 
doit,  apres  1'enquete  complementaire  qu'il 
juge  necessaire  et  sous  reserve  de  tous 
reglements  etablis  a  cet  egard,  admettre  cette 
personne  ou  lui  permettre  d'entrer  au  Canada, 
ou  rendre  contre  elle  une  ordonnance  d'ex- 
pulsion  et  ,  dans  ce  dernier  cas,  ladhe  personne 
doit,  le  plus  tot  possible,  etre  renvoyee  au 
lieu  d'ou  elle  est  venue  au  Canada. 

(2)  Lorsque  1'enqueteur  special  rec.oit  un  Autres  personnes 
rapport  prevu  par  1'article  22  sur  une  personne 
autre  qu'une  personne  mentionnee  au  para- 
graphe  (1),  il  doit  1'admettre  ou  la  laisser 
entrer  au  Canada,  ou  il  peut  la  faire  detenir 
en  vue  d'une  enquete  immediate  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  325,  art.  24. 


24.  Lorsqu'une  personne  est  arretee  avec 
ou  sans  mandat,  selon  1'article  14  ou  15,  un 
enqueteur  special  doit  immediatement  faire 
tenir  une  enquete  a  1'egard  de  cette  personne. 
S.R.,  c.  325,  art.  25. 


25.  Sous  reserve  de  tout  ordre  ou  de  toutes 
instructions   du    Ministre,   le    directeur,   sur 
reception  d'un  rapport  ecrit  prevu  par  1'article  is 
18  et  s'il  estime  qu'une  enquete  est  justifiee, 
doit  faire  tenir  une  enquete  au  sujet  et  la 
personne  visee  par  le  rapport.  S.R.,  c.  325, 
art.  26. 

26.  (1)  Une  enquete  tenue  par  un  enque-  Nature  de 
teur  special  doit  avoir  lieu  privement,  mais 

en  presence  de  1'interesse  chaque  fois  que  la 
chose  est  pratiquement  possible. 

(2)  L'interesse,  s'il  le  desire  et  a  ses  propres  Droit  a  un 
frais,  a  le  droit  d'obtenir  un  avocat,  et  d'etre  a 
represente  par  avocat,  lors  de  son  audition. 


" 
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Evidence 


Burden  of  proof 


Decision  after 
inquiry 


Where  person 
may  be 
admitted  or 
remain  in 
Canada 


Where 

deportation  to 
be  ordered 


Future  inquiries 
may  be  held 


Reopening  of 
inquiry 


his  hearing. 

(3)  The  Special  Inquiry  Officer  may  at  the 
hearing  receive  and  base  his  decision  upon 
evidence  considered  credible  or  trustworthy 
by  him  in  the  circumstances  of  each  case. 

(4)  Where  an  inquiry  relates  to  a  person 
seeking  to  come  into  Canada,  the  burden  of 
proving  that  he  is  not  prohibited  from  coming 
into  Canada  rests  upon  him.   R.S.,  c.  325, 

s.  27. 

27.  (1)  At  the  conclusion  of  the  hearing  of 
an  inquiry,  the  Special  Inquiry  Officer  shall 
render  his  decision  as  soon  as  possible  and 
shall  render  it  in  the  presence  of  the  person 
concerned  wherever  practicable. 

(2)  Where     the     Special     Inquiry     Officer 
decides  that  the  person  concerned  is  a  person 
who 

(a)  may  come  into  or  remain  in  Canada  as 
of  right ; 

(b)  in  the  case  of  a  person  seeking  admission 
to  Canada,  is  not  a  member  of  a  prohibited 
class ;  or 

(c)  in  the  case  of  a  person  who  is  in  Canada, 
is  not  proved  to  be  a  person  described  in 
paragraph  18(l)(a),(6),(c),(<f)  or  (e), 

he  shall,  upon  rendering  his  decision,  admit 
or  let  such  person  come  into  Canada  or  remain 
therein,  as  the  case  may  be. 

(3)  In  the  case  of  a  person  other  than  a 
person  referred  to  in  subsection  (2),  the  Special 
Inquiry   Officer   shall,    upon    rendering   his 
decision,  make  an  order  for  the  deportation 
of  such  person. 

(4)  No  decision  rendered  under  this  section 
prevents  the  holding  of  a  future  inquiry  if 
required  by  reason  of  a  subsequent   report 
under  section  18  or  pursuant  to  section  24. 
R.S.,  c.  325,  s.  28. 


28.  An  inquiry  may  be  reopened  by  a 
Special  Inquiry  Officer  for  the  hearing  and 
receiving  of  any  additional  evidence  or 
testimony  and  a  Special  Inquiry  Officer  has 
authority,  after  hearing  such  additional 
evidence  or  testimony,  to  confirm,  amend  or 
reverse  the  decision  previously  rendered.  1966- 
67,  c.  90,  s.  28. 


au  Canada 


(3)  L  'enqueteur  special  peut,  a  1'audition,  Preuv<? 
recevoir  toute  preuve  qu'il  estime  digne  de 

foi  dans  les  circonstances  particulieres  a 
chaque  cas,  et  fonder  sa  decision  sur  cette 
preuve. 

(4)  Lors   d'une   enquete    portant    sur   une  Fardeaudeia 
personne  qui  cherche  a  entrer  au  Canada,  il  F 
incombe  a  cette  personne  de  prouver  qu'il  ne 

lui  est  pas  interdit  d'entrer  au  Canada.  S.R., 
c.  325,  art.  27. 

27.  (1)  A  la  conclusion  de  1'audition  d'une  Decision  apres 
enquete,  1'enqueteur  special  doit  rendre  sa 
decision    le    plus    tot    possible    et,    si    les 
circonstances  le  permettent,  en  presence  de  la 
personne  interessee. 

(2)  Lorsque  1'enqueteur  special  decide  que  Lorsqu'une 

k.       /          ,  personne  peut 

personne  interessee  -tre  admise  ou 

a)  peut  de  droit   entrer  ou   demeurer  au 
Canada  ; 

b)  dans  le   cas  d'une   personne  cherchant 
1'admission  au  Canada,  n'est  pas  membre 
d'une  categoric  interdite;  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  personne  au  Canada, 
n'est  pas  reconnue.par  preuve,  une  personne 
decrite  a  1'alinea  18(l)a),6),c),d)  ou  e), 

il  doit,  en  rendant  sa  decision,  admettre  ou 
laisser  entrer  cette  personne  au  Canada,  ou  y 
demeurer,  selon  le  cas. 


(3)  Dans  le  cas  d'une  personne  autre  que 
celle  dont   le   paragraphe  (2)  fait   mention, 
1'enqueteur    special    doit,    en    rendant    sa 
decision,  emettre  contre  elle  une  ordonnance 
d'expulsion. 

(4)  Nulle    decision    rendue    en    vertu    du 
present   article   ne   doit   empecher  la    tenue 
d'une  enquete  ulterieure  si  elle  est  requise  en 
raison  d'un  rapport  subsequent  sous  le  regime 
de  1'article  18  ou  conformement  a  1'article  24. 
S.R.,  c.  325,  art.  28. 


28.  Une  enquete  peut  etre  rouverte  par  un  Reouverture  de 
enqueteur    special    pour    1'audition    et    la  ' 
reception  de  quelque  preuve  ou  temoignage 
supplementaire,  et  un  enqueteur  special  a  le 
pouvoir,  apres  avoir  entendu  cette  preuve  ou 
ce  temoignage  supplementaire,  de  confirmer, 
modifier  ou  revoquer  la  decision  anterieure- 
ment  modifiee.  1966-67,  c.  90,  art.  28. 


Enquete 

ulterieure 

permise 
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PART  IV 
DEPORTATION 

Service  of  Order 

Service  of  order  29.  A  deportation  order  or  copy  thereof 
shall  be  served  upon  the  person  against  whom 
it  is  made  and  upon  such  other  persons  and 
in  such  manner  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations.  R.S.,  c.  325,  s.  32. 


Time  of 
execution 


Not  affected  by 
lapse  of  time 


Execution  of  Deportation 

30.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  this 
Act,  a  deportation  order  shall  be  executed  as 
soon  as  practicable. 

(2)  No  deportation  order  becomes  invalid 
on  the  ground  of  any  lapse  of  time  between 
its  making  and  execution.  R.S.,  c.  325,  s.  33. 


Notice  of  appeal 

stays 

deportation 


Reopening  of 
inquiry  stays 
deportation 


Maybe 
prosecuted 
before 
deportation 


Not  to  be 
executed  until 
after  sentence 
completed 


31.  (1)  Except  in  the  case  of  a  person  who, 
pursuant  to  subsection  23(1),  is  returned  to 
the  place  whence  he  came  to  Canada  pending 
the  decision  on  his  appeal,  an  appeal  against 
a  deportation  order  stays  the  execution  of  the 
order  pending  the  decision  thereon. 

(2)  A  reopening  of  an  inquiry  pursuant  to 
section  28  stays  the  execution  of  a  deportation 
order  pending  the  decision  of  the  Special 
Inquiry  Officer  at  such  inquiry.  R.S.,  c.  325, 
s.  34. 

32.  (1)  A  person  who  has  committed  an 
offence  against  this  Act  or  the  regulations 
may,  notwithstanding  the  fact  that  a  depor 
tation  order  has  been  made  against  him,  be 
prosecuted    and    required    to    undergo    any 
punishment  that  may  be  imposed  upon  him 
in  respect  of  such  offence  before  he  is  deported. 

(2)  A  deportation  order  that  has  been  made 
against  a  person  who  was  at  the  time  of  its 
issue  an  inmate  of  any  penitentiary,  gaol, 
reformatory  or  prison  or  becomes  an  inmate 
of  such  an  institution  before  the  order  can  be 
executed  shall  not  be  executed  until  such 
person  has  completed  the  sentence  or  term  of 
imprisonment  imposed  or  as  reduced  by  a 
statute  or  other  law  or  by  a  valid  act  of 
clemency  or  being  served  under  licence  issued 
under  chapter  264  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  or  in  respect  of  which  he  has 
been  granted  parole  under  the  Parole  Act. 


PARTIE  IV 
EXPULSION 

Signification  de  I'ordonnance 
29.  Une  ordonnance  d'expulsion,  ou  une  Signification  de 

i      ii      j  j     •,    «.          ••{•'<•!       1'ordonnance 

copie  de  lordonnance,  doit  etre  signifiee  a  la 
personne  contre  qui  elle  est  rendue  et  aux 
autres  personnes  et  de  la  maniere  que  les 
reglements  prescrivent.  S.R.,  c.  325,  art.  32. 


Execution  de  I'expulsion 

30.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
presente  loi,  une  ordonnance  d'expulsion  doit 
etre  executee  le  plus  tot  possible. 

(2)  Nulle  ordonnance  d'expulsion  ne 
devient  invalide  du  fait  d'un  intervalle  de 
temps  entre  son  etablissement  et  son  execution. 
S.R.,  c.  325,  art.  33. 


31.  (1)  Sauf  le  cas  ou  une  personne  est,  l'n  avis  d  'appel 
suivant  le  paragraphe  23(1),  renvoyee  a 
1'endroit  d'ou  elle  est  venue  au  Canada  en 
attendant  la  decision  de  son  appel,  un  appel 
contre  une  ordonnance  d'expulsion  sursoit  a 
1'execution  de  I'ordonnance  jusqu'a  ce  que 
soit  rendue  la  decision  en  1'espece. 


(2)  La  reouverture  d'une  enquete  prevue 
par  1'article  28  sursoit  a  1'execution   d'une 
ordonnance    d'expulsion    en    attendant    la  impulsion 
decision  de  1'enqueteur  special  a  cette  enquete. 
S.R.,  c.  325,  art.  34. 

32.  (1)  Quiconque  a  commis  une  infraction  Poursuites  avant 
a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  peut,  lexpul 
nonobstant  le  fait  qu'une  ordonnance  d'ex 
pulsion  a  ete  rendue  contre  lui,  etre  poursuivi 
et  tenu  de  purger  toute  peine  qui  lui  est 
infligee  a  1'egard  de  cette  infraction,  avant 
d'etre  deporte. 

(2)  Une  ordonnance  d'expulsion  rendue  Expulsion  non 
contre  une  personne  qui  etait  enfermee,  lors 
de  1'emission,  dans  un  penitencier,  une  geole,  purgee 
une  maison  de  correction  ou  une  prison,  ou 
qui  devient  detenu  d'une  telle  institution 
avant  que  1'ordonnance  puisse  etre  executee, 
ne  doit  etre  executee  que  si  cette  personne  a 
acheve  la  sentence  ou  la  duree  d'emprisonne- 
ment  imposee,  ou  telle  qu'elle  a  ete  reduite 
par  un  statut  ou  une  autre  loi  ou  par  un  acte 
valide  de  clemence,  ou  telle  qu'elle  est  purgee 
sous  le  regime  d'un  permis  delivre  en  vertu 
du  chapitre  264  des  Statuts  revises  du  Canada 
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33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  person 
against  whom  a  deportation  order  has  been 
issued  shall  be  deported  to  the  place  whence 
he  came  to  Canada  or  to  the  country  of  which 
he  is  a  national  or  citizen  or  to  the  country 
of  his  birth  or  to  such  country  as  may  be 
approved  by  the  Minister  under  this  Act. 

(2)  Unless  otherwise  directed  by  the  Minis 
ter  or  an  immigration  officer  in  charge,  a 
person  against  whom  a  deportation  order  has 
been  made  may  be  requested  or  allowed  to 
leave  Canada  voluntarily.  R.S.,  c.  325,  s.  36. 


de  1952,  ou  a  1'egard  de  laquelle  il  a  beneficie 
d'une  liberation  conditionnelle  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus. 
S.R.,  c.  325,  art.  35. 

33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  une  Expulsion 
personne  contre  qui  a  etc  emise  une  ordon- 
nance  d'expulsion  doit  etre  renvoyee  au  lieu 
d'ou  elle  est  venue  au  Canada,  ou  au  pays 
dont  elle  est  un  ressortissant  ou  citoyen,  ou 
au  pays  de  sa  naissance,  ou  a  tel  pays  que  le 
Ministre  peut  approuver  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  Sauf  instructions  contraires  du  Ministre 

i  ,         ,  •  •  /    •  in' 

ou  d  un  fonctionnaire  superieur  de  1  immigra 
tion,  on  peut  demander  ou  permettre  a  une 
personne  contre  qui  une  ordonnance  d'expul 
sion  a  etc  rendue  de  quitter  volontairement 
le  Canada.  S.R.,  c.  325,  art.  36. 


volontaire 


Effect  of  Deportation  Order 

where  head  of  34.  (i)  Where  a  deportation  order  is  made 
against  the  head  of  a  family,  all  dependent 
members  of  the  family  may  be  included  in 
such  order  and  deported  under  it. 


Where 
dependent 
member 
deported 


Cannot  re-enter 
without  consent 


(2)  Where  a  deportation  order  is  made 
against  a  dependent  member  of  a  family  for 
the  reason  that  he  has  become  a  public  charge, 
the  head  of  such  family  and  any  other 
members  thereof  who  in  the  opinion  of  a 
Special  Inquiry  Officer  wilfully  neglected  to 
support  such  dependent  member  and  were 
morally  bound  to  support  him  may  be 
included  in  such  order  and  deported  under  it. 
R.S.,  c.  325,  s.  37. 


35.  Unless  an  appeal  against  such  order  is 
allowed,  a  person  against  whom  a  deportation 
order  has  been  made  and  who  is  deported  or 
leaves  Canada  shall  not  thereafter  be  admitted 
to  Canada  or  allowed  to  remain  in  Canada 
without  the  consent  of  the  Minister.  R.S.,  c. 
325,  s.  38. 


Effet  d'une  ordonnance  d'expulsion 

34.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'expulsion  Expulsion  du 
est  rendue  contre  le  chef  d'une  famille,  tous 
les  membres  a  charge  de  la  famille  peuvent 
etre  inclus  dans  1'ordonnance  et  expulses  sous 
son  regime. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  d'expulsion  est 
rendue  contre  un  membre  a  charge  d'une 
famille  parce  qu'il  est  devenu  a  la  charge  du 
public,  le  chef  de  cette  famille  et  tous  les 
autres  membres  de  celle-ci  qui,  de  1'avis  d'un 
enqueteur  special,  ont  volontairement  neglige 
de'  subvenir  aux  besoins  de  ce  membre  a 
charge,  alors  qu'ils  y  etaient  moralement 
tenus,  peuvent  etre  compris  dans  1'ordonnance 
d'expulsion  et  renvoyes  sous  son  regime.  S.R., 
c.  325,  art.  37. 


35.  Sauf  lorsqu'un  appel  d'une  telle  ordon- 

j      •  • 

nance  est  admis,  une  personne  contre  qui  une 
ordonnance  d'expulsion  a  ete  rendue  et  qui 
est  expulsee  ou  quitte  le  Canada,  ne  doit  pas 
subsequemment  etre  admise  dans  ce  pays,  ou 
il  ne  doit  pas  lui  etre  permis  d'y  demeurer, 
sans  le  consentement  du  Ministre.  S.R.,  c.  325, 
art.  38. 


interdite  sans 


Liability  for 
deportation 
where  U.S  A 
refuses  to  allow 
return 


PARTY 
TRANSPORTATION  AND  PROTECTION 

36.  (1)  Where  a  deportation  order  is  made 
against  a  person  who  has  come  to  Canada 


PARTIE  V 

TRANSPORT  ET  PROTECTION 
36.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'expulsion 

j  •  de  1'expulsion 

est  rendue  contre  une  personne  qui  est  venue  loreque  ies  i-U. 


refusent  de 
permettre  le 
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Liability  for 
deportation  in 
other  cases 


through  the  United  States  and  that  country 
refuses  to  allow  him  to  return  or  be  returned 
to  it,  the  transportation  company  that  brought 
him  to  the  United  States  shall,  where  he  is 
deported,  pay  the  costs  of  deportation  from 
the  port  of  entry  from  which  he  will  leave 
Canada  and  shall  at  its  expense  convey  him 
or  cause  him  to  be  conveyed  to  the  place 
whence  he  came  to  the  United  States  or  to 
the  country  of  which  he  is  a  national  or 
citizen  or  to  the  country  of  his  birth  as 
directed  in  the  deportation  order  or  other 
order  or  direction  made  by  the  Minister, 
Director  or  a  Special  Inquiry  Officer  or  at  the 
request  of  the  transportation  company  and 
subject  to  the  approval  of  the  Minister,  to  a 
country  that  is  acceptable  to  such  person  and 
that  is  willing  to  receive  him. 

(2)  Where  a  deportation  order  or  rejection 
order  is  made  against  a  person  other  than  a 
person  described  in  subsection  (1),  the  trans 
portation  company  that  brought  him  to 
Canada  shall,  where  he  is  deported,  pay  the 
costs  of  deportation  or  rejection  from  the  port 
of  entry  from  which  he  will  leave  Canada  and 
shall  at  its  expense  convey  him  or  cause  him 
to  be  conveyed  to  the  place  whence  he  came 
to  Canada  or  to  the  country  of  which  he  is  a 
national  or  citizen  or  to  the  country  of  his 
birth  as  directed  in  the  deportation  order, 
rejection  order  or  other  order  or  direction 
made  by  the  Minister,  Director,  a  Special 
Inquiry  Officer  or  an  immigration  officer  or 
at  the  request  of  the  transportation  company 
and  subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
to  a  country  that  is  acceptable  to  such  person 
and  that  is  willing  to  receive  him. 


Transportation 
to  port 


(3)  Where  a  person  against  whom  a  depor 
tation  order  has  been  made  is  being  detained 
in  any  place  in  Canada  other  than  the  port 
of  entry  from  which  he  will  leave  Canada, 
the  transportation  company  or  companies 
that  brought  him  to  such  place  shall,  where 
he  is  deported,  at  its  or  their  expense,  convey 
him  or  cause  him  to  be  conveyed  to  that  port 
of  entry  in  accordance  with  the  direction  or 
order  made  in  that  behalf  by  the  Minister, 
Director,  a  Special  Inquiry  Officer  or  an 
immigration  officer. 

.  (4)  Notwithstanding  anything  in  this  sec- 

deportation  five    ,  •  i  •    '      i        i  ^i 

years  after         tlon>  where  an  inquiry  is  ordered  more  than 

admission,  etc. 


au  Canada  en  passant  par  les  Etats-Unis  et 
que  ce  pays  lui  refuse  d'y  retourner  ou  d'y 
etre  renvoyee,  ^  compagnie  de  transport  qui 
1'a  amenee  aux  Etats-Unis  doit,  lorsque  cette 
personne  est  expulsee,  payer  le  cout  de  son 
expulsion  du  port  d'entree  d'ou  elle  quittera 
le  Canada  et  doit  a  ses  frais  la  transporter  ou 
la  faire  transporter  au  lieu  d'ou  elle  est  venue 
aux  Etats-Unis  ou  au  pays  dont  elle  est  un 
ressortissant  ou  un  citoyen  ou  a  son  pays  de 
naissance,  selon  que  le  present  1'ordonnance 
d'expulsion  ou  autre  ordonnance  ou  directive 
etablie  par  le  Ministre,  le  directeur  ou  un 
enqueteur  special,  ou,  a  la  requete  de  la 
compagnie  de  transport  et  sous  reserve  de 
1'approbation  du  Ministre,  a  un  pays  qui  est 
acceptable  a  cette  personne  et  qui  consent  a 
la  recevoir. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  d'expulsion  ou  Responsabihte 

ji  de  1'expulsion 

de  rejet  est  rendue  contre  une  personne  autre  dans  les  autres 
que  celles  dont  il  est  fait  mention  au  cas 
paragraphe  (1),  la  compagnie  de  transport  qui 
1'a  amenee  au  Canada  doit,  lorsque  cette 
personne  est  expulsee,  payer  les  frais  d'expul 
sion  ou  de  rejet  a  partir  du  port  d'entree  d'ou 
elle  quittera  le  Canada  et  doit,  a  ses  propres 
frais,  transporter  ou  faire  transporter  cette 
personne  au  lieu  d'ou  elle  est  venue  au 
Canada  ou  au  pays  dont  elle  est  un 
ressortissant  ou  un  citoyen  ou  au  pays  de  sa 
naissance,  selon  que  le  specific  1'ordonnance 
d'expulsion,  1'ordonnance  de  rejet  ou  autre 
ordonnance  ou  directive  du  Ministre,  du 
directeur,  d'un  enqueteur  special  ou  d'un 
fonctionnaire  a  ['immigration,  ou,  a  la  requete 
de  la  compagnie  de  transport  et  sous  reserve 
de  1'approbation  du  Ministre,  a  un  pays  qui 
est  acceptable  a  cette  personne  et  qui  consent 
a  la  recevoir. 


(3)  Lorsqu'une    personne    contre    qui    une 
ordonnance    d'expulsion    a    ete    rendue    est 
detenue  en  un  endroit  quelconque  du  Canada 
autre  que  le  port  d'entree  d'ou  elle  quittera  le 
Canada,  la  compagnie  ou  les  compagnies  de 
transport    qui    1'ont    amenee   a    cet    endroit 
doivent,  lorsqu'elle  est  expulsee,  la  transporter 
ou  la  faire  transporter  a  leurs  frais,  a  ce  port 
d'entree  en  conformite  des  instructions  ou  de 
1'ordre  donne  en  1'espece  par  le  Ministre,  le 
directeur,  un  enqueteur  special  ou  un  fonc- 
tionnaire  a  1'immigration. 

(4)  Xonobstant  les  dispositions  du  present 
article,  lorsqu'une  enquete  est  ordonnee  plus 
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five  years  after  the  date  on  which  the  person 
concerned  was  admitted  to  Canada  or  where 
deportation  is  ordered  due  to  causes  that 
arose  subsequent  to  admission,  the  deportation 
costs  shall  not  be  paid  by  the  transportation 
company  concerned. 

(5)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  deportation  costs  shall  not  be  paid  by 
the  transportation  company  concerned  in 
respect  of  an  immigrant  who,  upon  his  arrival 
in  Canada,  was  in  possession  of  a  valid  and 
subsisting  immigrant  visa  required  by  this  Act 
or  the  regulations  and  issued  to  him,  after  the 
31st  day  of  May  1953,  by  an  immigration 
officer.  R.S.,  c.  325,  s.  40. 


37.  (1)  The  transportation  company  that 
brought  to  Canada  a  person  seeking  admission 
thereto  shall  pay  all  costs  of  his  detention, 
except  in  the  case  of  an  immigrant  who,  upon 
his  arrival  in  Canada,  was  in  possession  of  a 
valid  and  subsisting  immigrant  visa  required 
by  this  Act  or  the  regulations  and  issued  to 
him,  after  the  31st  day  of  May  1953,  by  an 
immigration  officer. 

(2)  A  transportation  company  is  not 
required  to  pay  the  detention  costs  of  any 
person  who  is  detained  after  he  has  been 
admitted  to  Canada,  except  in  the  case  of  a 
person  described  in  subparagraph  18(l)(e)(x) 
or  in  section  39.  R.S.,  c.  325,  s.  41. 

38.  Every   transportation   company  that, 
by  or   under   this   Act,  is   directed   to   pay 
detention,  deportation  or  rejection  costs  or  to 
carry  any  person  who  is  ordered  deported  or 
rejected  shall 

(a)  detain  and  guard  safely  the  person 
concerned  until  he  can  be  placed  on  board 
the  vehicle  on  which  he  is  to  be  carried ; 
(6)  accept  on  board  such  vehicle,  guard 
safely  and  transport  such  person  in  accord 
ance  with  the  deportation  or  rejection  order 
or  other  order  or  direction  or  any  regulations 
issued  or  made  in  that  behalf ;  and 
(c)  pay  such  costs  and,  subject  to  any 
agreement  between  a  transportation  com 
pany  and  its  passenger  respecting  return 
fares,  refrain  from,  directly  or  indirectly, 
making  any  charge  to  or  taking  any 
remuneration  or  security  from  the  deported 
person  concerned  in  respect  thereof.  R.S.,  c. 


de  cinq  ans  apres  la  date  de  1'admission  au 
Canada  de  la  personne  interessee  ou  lorsque 
1'expulsion  est  ordonnee  pour  des  causes  qui 
ont  pris  naissance  apres  1'admission,  les  frais 
d'expulsion  ne  doivent  pas  etre  acquittes  par 
la  compagnie  de  transport  en  cause. 

(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  present 
article,  les  frais  d'expulsion  ne  doivent  pas 
etre  payes  par  la  compagnie  de  transport  vaiide 
interessee  a  1'egard  d'un  immigrant  qui,  lors 
de  son  arrivee  au  Canada,  etait  en  possession 
d'un  visa  vaiide  et  subsistant  d'immigrant, 
requis  par  la  presente  loi  ou  les  reglements  et 
a  lui  delivre,  apres  le  31  mai  1953,  par  un 
fonctionnaire  a  1'immigration.  S.R.,  c.  325, 
art.  40. 

37.  (1)  La  compagnie  de  transport  qui  a  Frais  de 
amene  au  Canada  une  personne  cherchant  a 

y  etre  admise  doit  acquitter  tous  les  frais  de 
sa  detention,  excepte  dans  le  cas  d'un 
immigrant  qui,  lors  de  son  arrivee  au  Canada, 
etait  en  possession  d'un  visa  vaiide  et 
subsistant  d'immigrant,  requis  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  et  a  lui  delivre,  apres  le 
31  mai  1953,  par  un  fonctionnaire  a  1'immi 
gration. 

(2)  Une  compagnie  de  transport  n'est  pas  Lorsque  la 
tenue  d'acquitter  les  frais  de  detention  d'une 
personne  qui  est  detenue  apres  avoir  ete  Canada 
admise  au  Canada,  sauf  dans  le  cas  d'une 
personne  mentionnee  au  sous-alinea  18(l)e)(x) 
ou  a  Tarticle  39.  S.R.,  c.  325,  art.  41. 

38.  Toute  compagnie  de  transport  qui,  en  Devoirs  d'une 
vertu  ou  sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  est  ^^po"'6 
chargee   d'acquitter   les   frais   de   detention, 
d'expulsion  ou  de  rejet  ou  de  transporter  une 
personne   dont    1'expulsion   ou    le    rejet    est 
ordonne,  doit 

a)  detenir  et  garder  en  lieu  sur  la  personne 
en  cause  jusqu'a  ce  qu'elle  puisse  etre  placee 
sur  le  vehicule  qui  doit  la  transporter; 

b)  accepter  sur  ledit   vehicule,   tenir  sous 
garde  sure  et  transporter  ladite  personne  en 
conformite  de  1'ordonnance  d'expulsion,  de 
rejet  ou  autre  ordonnance,  ou  des  instruc 
tions    ou    reglements    rendus,    donnes    ou 
etablis  en  1'espece ;  et 

c)  acquitter  ces  frais  et,  sous  reserve   de 
toute    entente    entre    une    compagnie    de 
transport  et   son  voyageur  concernant   le 
prix  d'aller  et  retour,  s'abstenir,  directement 
ou  indirectement,  d'exiger  un  montant  ou 
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39.  Where,    pursuant    to    section    36,    a 
transportation  company  is  obligated  to  pay 
the  costs  of  deportation  of  a  person  who  is  to 
be  deported,  it  shall  be  notified  thereof  and 
given  an  opportunity  of  conveying  him  or 
causing  him  to  be  conveyed  on  one  of  its  own 
vehicles  or  otherwise,  but,  where  the  transpor 
tation  company,  after  being  notified,  is  not 
prompt    in    furnishing    transportation,    the 
Minister   may    direct    that    such    person    be 
deported    by    other    transportation    at    the 
expense  of  Her  Majesty  and  the  obligated 
transportation  company  shall,   on  demand, 
reimburse  Her  Majesty  for  the  transportation 
expenses  and  any  costs  of  the  detention  or 
safeguarding  of  the  deported  person  incurred 
while  en  route  or  otherwise.  R.S.,  c.  325,  s.  43. 

40.  A    transportation    company    bringing 
persons  to  Canada  shall  not,  upon  the  arrival 
of  its  vehicle  in  Canada,  allow 

(a)  any  persons  to  leave  the  vehicle  at  a 
place  other  than  that  designated  by  an 
immigration  officer  in  charge ;  or 
(6)  individual  persons  or  groups  of  persons 
to  leave  the  vehicle  until  permission  has 
been  granted  by  an  immigration  officer  in 
charge  or  by  an  immigration  officer  author 
ized  by  him.  R.S.,  c.  325,  s.  44. 


41.  Immigration  officers  may  inspect  any 
vehicle  bringing  persons  to  Canada,  examine 
the  persons  carried  by  it,  examine  any  records 
or  documents  respecting  such  persons  and 
take  copies  or  extracts  therefrom  and  may 
hold  and  detain  such  vehicle  until  their 
inspection  and  examination  is  completed. 
R.S.,  c.  325,  s.  45. 


42.  No  ship  or  aircraft  bringing  persons  to 
Canada  shall  be  granted  clearance  if  the 
transportation  company  operating  it  or  the 
owner  or  master  thereof  has,  in  the  opinion 
of  an  immigration  officer  in  charge,  committed 
an  offence  under  this  Act  or  the  regulations, 
but  clearance  may  be  granted,  in  the  discretion 
of  the  immigration  officer  in  charge,  if  a  sum 
of  money  is  deposited  with  him  at  least  equal 


de  prendre  quelque  remuneration  ou  garan- 
tie  de  la  personne  expulsee  en  cause,  a  cet 
egard.  S.R.,  c.  325,  art.  42. 

39.  Lorsque,  selon  1'article  36,  une  compa-  Transport  de 
gnie  de  transport  est  obligee  d'acquitter  les 

frais  d'expulsion  d'une  personne  qui  doit  etre 
expulsee,  on  doit  lui  en  donner  avis  et  lui 
fournir  une  occasion  de  la  transporter  ou  de 
la  faire  transporter  sur  un  de  ses  propres 
vehicules  ou  autrement  mais,  lorsque  la 
compagnie,  apres  avoir  rec.u  avis,  n'est  pas 
prompte  a  fournir  le  transport,  le  Ministre 
peut  ordonner  que  cette  personne  soit  expulsee 
par  d'autres  moyens  de  transport  aux  frais  de 
Sa  Majeste  et  la  compagnie  de  transport 
chargee  de  1'obligation  doit,  a  demande, 
rembourser  a  Sa  Majeste  les  frais  de  transport 
ainsi  que  tous  les  frais  de  detention  ou  de 
garde  de  la  personne  expulsee,  subis  en  cours 
de  route  ou  autrement.  S.R.,  c.  325,  art.  43. 

40.  Une  compagnie  de  transport  qui  amene  Obligation 
des   personnes   au   Canada   ne   doit   pas,   a  vtfvageimd 
1'arrivee  de  son  vehicule  au  Canada,  permettre  quitter  le 

\    •>  -^   j  i         'i_  •      i      •> 

a)  a  qui  que  ce  soit  de  quitter  le  vehicule  a 
un  endroit  autre  que  celui  qui  est  designe 
par  un  fonctionnaire  superieur  de  1'immi- 
gration;  ou 

b)  a  des  personnes  en  particulier  ou  a  des 
groupes  de  personnes  de  quitter  le  vehicule 
avant  que  permission  en  ait  etc  accordee 
par  un  fonctionnaire  superieur  de  1'immi- 
gration  ou  un  fonctionnaire  a  1'immigration 
par  lui  autorise.  S.R.,  c.  325,  art.  44. 

41.  Les    fonctionnaires    a    1'immigration 
peuvent  faire  Tinspection  de  tout  vehicule 
transportant  des  personnes  au  Canada,  exa 
miner  les  personnes  qui  s'y  trouvent,  ainsi  que 
les  registres  et  documents  les  concernant  et 
tirer  de  ceux-ci  des  copies  ou  extraits,  et  ils 
peuvent  garder  et  detenir  ce  vehicule  jusqu'a 
ce    que    son    inspection    et    examen    soient 
termines.  S.R.,  c.  325,  art.  45. 


42.  Nul  navire  ou  aeronef  amenant  des 
personnes  au  Canada  ne  doit  obtenir  conge  si 
la  compagnie  de  transport  qui  1'exploite  ou 
son  proprietaire  ou  prepose  a,  de  1'avis  d'un 
fonctionnaire  superieur  de  I'immigration, 
commis  une  infraction  a  1'une  quelconque  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments,  mais  le  conge  peut,  a  la  discretion  du 
fonctionnaire  superieur  de  l'immigration,  etre 
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to  the  maximum  fine  that  may  be  imposed 
for  such  offence.  R.S.,  c.  325,  s.  46. 


43.  Subject  to  section  15  of  the  Aeronautics 
Act,  transportation  companies  shall  furnish  to 
immigration  officers  such  free  transportation 
as  may  be  required  in  connection  with  their 
official  duties  and  shall  also  furnish  free 
transportation  in  Canada  to  one  immigration 
officer  of  each  of  the  governments  of  the 
provinces  of  Canada,  as  directed  by  the 
Minister.  R.S.,  c.  325,  s.  47. 


44.  (1)  Where  a  medical  officer  is  of 
opinion  that  a  person  seeking  to  come  into 
Canada  is  or  may  be,  either  pending  his 
admission  or  pending  his  deportation  where 
admission  has  not  been  granted,  suffering 
from  sickness  or  mental  or  physical  disability 
or  has  been  in  contact  with  a  contagious  or 
infectious  disease,  such  person  may,  where  it 
is  so  directed  by  the  Minister,  Director,  an 
immigration  officer  in  charge  or  a  medical 
officer,  be  afforded  medical  treatment  or  held 
for  observation  or  diagnosis  on  board  the 
vehicle  by  which  he  was  brought  to  Canada 
or  at  an  immigrant  station  or  may  be  removed 
to  a  suitable  hospital  or  other  place  for 
treatment,  observation  or  diagnosis  as  so 
directed  and  the  cost  of  treatment,  medical 
attention  and  maintenance  shall  be  paid  by 
the  transportation  company  that  brought  such 
person  to  Canada. 

(2)  The  Minister,  Director,  or  an  immigra 
tion  officer  in  charge  may,  where  he  considers 
it  advisable  for  the  proper  care  of  such  person, 
direct  that  a  member  of  his  family  or  other 
suitable  attendant  be  kept  with  him  during 
his  period  of  medical  attention  and  treatment, 
including,  in  the  case  of  deportation,  his 
journey  to  the  port  of  entry  from  which  he 
will  leave  Canada,  and  the  costs  thereof  shall 
be  paid  by  the  transportation  company  that 
brought  him  to  Canada.  R.S.,  c.  325,  s.  48. 


45.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  with  respect  to  the  protection  of 
immigrants  and  other  persons,  their  transpor 
tation  to  Canada  and  of  deported  persons 


accorde  s'il  est  depose  entre  ses  mains  une 
somme  d'argent  au  moins  egale  a  1'amende 
maximum  pouvant  etre  infligee  pour  ladite 
infraction.  S.R.,  c.  325,  art.  46. 

43.  Sous  reserve  de  1'article  15  de  la  Loi  Transport 
sur  I' aeronautique,  les  compagnies  de  transport  fo^"^^^ 
doivent  fournir  aux  fonctionnaires  a  1'immi-  I'immigration 
gration    le    transport    gratuit    que    peuvent 
necessiter  leurs  fonctions  officielles  et  elles 
doivent  aussi  fournir  gratuitement  le  trans 
port,    au    Canada,    a    un    fonctionnaire    a 
rimmigration  de  chacun  des  gouvernements 

des  provinces  du  Canada,  selon  que  1'ordonne 
le  Ministre.  S.R.,  c.  325,  art.  47. 

44.  (1)  Lorsqu'un  medecin  estime  qu'une  Traitement 
personne   demandant    a   entrer   au   Canada 
souffre,  ou  peut  souffrir,  avant  d'etre  admise 

ou  d'etre  expulsee,  si  son  admission  n'a  pas 
ete  accordee,  d'une  maladie  ou  d'une  infirmite 
mentale  ou  physique,  ou  a  ete  en  contact  avec 
une  maladie  contagieuse  ou  infectieuse,  il 
peut,  sur  instructions  du  Ministre,  du  direc- 
teur,  d'un  fonctionnaire  superieur  de  rimmi 
gration  ou  d'un  medecin,  lui  etre  donne  des 
traitements  medicaux,  ou  elle  peut  etre  gardee 
en  observation  ou  aux  fins  d'un  diagnostic 
sur  le  vehicule  qui  1'a  amenee  au  Canada  ou 
a  une  station  d'immigrants  ou  elle  peut  etre 
envoyee  a  un  hopital  ou  autre  endroit 
approprie  pour  traitement,  observation  ou 
diagnostic  selon  les  instructions  ainsi  donnees, 
et  les  frais  de  ces  traitements,  observation  et 
entretien  doivent  etre  acquittes  par  la  compa- 
gnie  de  transport  qui  a  amene  ladite  personne 
au  Canada. 

(2)  Le  Ministre,  le  directeur  ou  un  fonc-  Frais  d'une 
tionnaire  superieur  de   rimmigration  peut,  accompagnant 
lorsqu'il  le  juge  opportun  pour  les  bons  soins  unmaiade 
d'une  telle  personne,  ordonner  qu'un  membre 
de  sa  famille  ou  une  autre  personne  appropriee 
reste  avec  elle  pendant   la  periode  ou  elle 
rec.oit  des  soins  et  des  traitements  medicaux, 
y  compris,  dans  le  cas  d'expulsion,  la  duree 
de  son  voyage  jusqu'au  port  d'entree  d'ou  elle 
quittera  le  Canada,  et  les  frais  subis  a  cet 
egard  doivent  etre  acquittes  par  la  compagnie 
de  transport  qui  1'a  amenee  au  Canada.  S.R., 
c.  325,  art.  48. 

45.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements  sur  la  protection  des  immi 
grants  et  autres  personnes,  leur  transport  au 
Canada    et    le    transport    du    Canada    des 
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from  Canada  and  the  obligations  of  transpor 
tation    companies    for    such    purposes    and, 
without    restricting    the    generality    of    the 
foregoing,  may  make  regulations  respecting 
(a)  the  provision,  equipping  and  mainte 
nance    by    transportation    companies    of 
buildings,  accommodation  or  other  facilities 
for  the  proper  detention  and  examination 
of  persons  brought   to   Canada  or  to   be 
deported  from  Canada  on  the  vehicles  of 
such  companies; 

(6)  manifests,  bills  of  health  or  other  records 
or  documents  concerning  the  persons  carried 
by  vehicles  to  or  from  Canada ; 

(c)  the     identification,     supervision     and 
detention  of  persons  to  be  carried  in  transit 
through    Canada    and    the    deposit    and 
forfeiture  or  recovery  of  bonds  or  other 
security  by  transportation  companies  carry 
ing  such  persons ; 

(d)  the  proper  accommodation,  examina 
tion,  detention  and    treatment   on  board 
vehicles  or  otherwise  respecting  persons  who 
have  been   ordered   deported   both   while 
awaiting  and  during  deportation; 

(e)  the  obligations  and  duties  of  transpor 
tation  companies  and  members  of  a  crew  to 
safeguard   persons   on   board   vehicles,   to 
report  the  escape  from  custody  of  persons 
in  their  custody  and  to  take  such  other 
precautions  or  steps  as  may  be  required  to 
prevent    such    persons    from    unlawfully 
coming  into    Canada  or,   in   the   case   of 
persons  in  their  custody  who  are  ordered 
deported  or  rejected,  from  failing  to  leave 
Canada ; 

(/)  the  obligations  and  duties  of  transpor 
tation  companies  to  ensure  that  immigrants 
or  non-immigrants  being  carried  to  Canada 
by  them  are  not  within  the  prohibited 
classes  and  the  medical  examination  and 
records  of  immigrants  and  non-immigrants 
carried  by  such  companies  to  Canada ; 
(g)  the  reporting,  detention,  custody  and 
return  of  stowaways  or  other  persons  who 
have  secreted  themselves  in  or  upon  a 
vehicle  coming  to  Canada ; 
(h)  lists  or  other  information  concerning 
the  members  of  a  crew,  their  discharge, 
transfer  or  desertion  and  the  obligations 
and  duties  of  transportation  companies 
respecting  the  physical  and  mental  fitness 
of  members  of  a  crew  and  the  custody  and 
return  of  deserters  or  any  other  members  of 


personnes  expulsees,  ainsi  que  les  obligations 
des  compagnies  de  transport  en  1'espece  et, 
sans  restreindre  lageneralitede  ce  qui  precede, 
concernant 

a)  la  fourniture,  1'equipement  et  Pentretien, 
par  les  companies  de  transport,  de  bati- 
ments,  abris  ou  autres  facilites  pour  la 
detention  et  1'examen  convenables  des 
personnes  amenees  au  Canada  ou  devant 
en  etre  expulsees  sur  les  vehicules  de  ces 
compagnies ; 

6)  les  manifestes,  patentes  de  sante  ou 
autres  dossiers  ou  documents  au  sujet  des 
personnes  transporters  par  vehicules  a 
destination  ou  en  provenance  du  Canada; 

c)  1'identification,    la    surveillance    et    la 
detention  de  personnes  devant  etre  trans- 
portees   en    cours    de    route    a    travers    le 
Canada  et  le  depot  et  la  confiscation  ou  le 
recouvrement  des  cautionnements  ou  autres 
garanties  par  des  compagnies  de  transport 
portant  ces  personnes ; 

d)  le  logement,  1'examen,  la  detention  et  le 
trait ement,  convenables  sur  les  vehicules  ou 
autrement,  a  1'egard  des  personnes  visees 
par  une  ordonnance  d'expulsion  tant  durant 
leur  attente  qu'au  cours  de  leur  expulsion ; 

e)  les  obligations  et  devoirs  des  compagnies 
de  transport  et  des  membres  d'un  equipage 
de    sauvegarder    les    personnes    sur    des 
vehicules,    de    signaler    le    cas    de    toute 
personne  confiee  a  leur  garde  qui  echappe 
a  leur  surveillance  et  de  prendre  les  autres 
precautions  ou  mesures  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour   empecher   ces  personnes 
d'entrer  illegalement  au  Canada  ou,  dans 
le  cas  de  personnes  confiees  a  leur  garde  et 
etant  1'objet  d'une  ordonnance  d'expulsion 
ou  de  rejet,  d'omettre  de  quitter  le  Canada  ; 

f)  les  obligations  et  devoirs  des  compagnies 
de  transport  de  s'assurer  que  les  immigrants 
ou  non-immigrants  qu'elles  transportent  au 
Canada  ne  tombent  pas  dans  les  categories 
interdites,  ainsi  que  1'examen  medical  et  les 
dossiers  des  immigrants  et  non-immigrants 
qu'elles  transportent  au  Canada; 

g)  1'obligation  de  signaler,  de  detenir,  de 
garder  et  de  renvoyer  les  voyageurs  clan- 
destins  ou   autres   personnes  qui   se   sont 
cachees  sur  ou  dans  un  vehicule  venant  au 
Canada ; 

h)  les  listes  ou  autres  renseignements  tou- 
chant  les  membres  d'un  equipage,  leur 
liberation,  transfert  ou  desertion,  et  les 
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a  crew  who  are  discharged  from  or  leave  the 
vehicle  and  come  into  or  remain  in  Canada 
contrary  to  this  Act  or  the  regulations; 
(0  the  accommodation  and  facilities  for 
immigrants  and  their  right  to  remain  on 
board  a  vehicle  after  its  arrival  in  Canada 
and  while  awaiting  inland  passage  from  the 
port  of  entry ; 

(j)  the  boarding  of  ships  or  aircraft  carrying 
immigrants  to  Canada  after  reaching 
Canada  and  before  such  immigrants  have 
left  the  ship  or  aircraft  and  the  entering  of 
immigrant  stations; 

(k)  the  accommodation  supplied  to  immi 
grants  on  board  vehicles,  including  the 
space  allotted  per  person,  the  number  of 
persons  carried  in  relation  to  tonnage  and 
any  other  matter  for  their  safety  and 
protection ;  and 

(/)  the  property  carried  by  persons  who  die 
en  route  to  Canada  or  in  Canada  while  at 
an  immigrant  station  or  other  place  in  the 
custody  or  under  the  supervision  of  immi 
gration  officers.  R.S.,  c.  325,  s.  49. 


obligations  et  devoirs  des  compagnies  de 
transport  en  ce  qui  a  trait  aux  aptitudes 
physiques  et  mentales  des  membres  d'un 
equipage,  ainsi  que  la  garde  et  le  retour  des 
deserteurs  ou  autres  membres  d'un  equipage 
congedies  ou  en  conge  du  vehicule  qui 
entrent  ou  demeurent  au  Canada  contrai- 
rement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 
i)  le  logement  et  les  facilites  pour  les 
immigrants  et  leur  droit  de  demeurer  sur 
un  vehicule  apres  son  arrivee  au  Canada  et 
en  attendant  un  passage  a  1'interieur  du 
pays  depuis  le  port  d'entree ; 
j)  la  montee  a  bord  de  navires  ou  dans  des 
aeronefs  transportant  des  immigrants  au 
Canada  apres  qu'ils  ont  atteint  le  Canada 
et  avant  que  ces  immigrants  aient  quitte  le 
navire  ou  1'aeronef  et  1'entree  dans  des 
stations  d'immigrants; 
fc)  le  logement  fourni  aux  immigrants  sur 
les  vehicules  y  compris  1'espace  assigne  par 
personne,  le  nombre  de  personnes  transpor- 
tees  par  rapport  a  la  jauge  et  autres 
questions  relatives  a  leur  securite  et  leur 
protection;  et 

/)  les  biens  transport es  par  les  personnes  qui 
meurent  pendant  qu'elles  sont  en  route  vers 
le  Canada  ou  au  Canada  alors  qu'elles  se 
trouvent  dans  une  station  d'immigrants  ou 
ailleurs  sous  la  garde  ou  la  surveillance  de 
fonctionnaires  a  l'immigration.  S.R.,  c.  325, 
art.  49. 


Specific  offences 

respecting 

immigration 


PART  VI 
OFFENCES  AND  PENALTIES 

46.  Every  person  who 

(a)  comes  into  Canada  at  any  place  other 
than  a  port  of  entry  and  fails  to  report  to 
an  immigration  officer  for  examination; 
(6)  comes  into  Canada  or  remains  therein 
by  force  or  stealth  or,  knowing  it  to  be  false, 
misleading  or  improper,  by  reason  of  a  false 
or  improperly  issued  passport,  visa,  medical 
certificate  or  other  document  pertaining  to 
his  admission  or  other  false  or  misleading 
information  or  fraudulent  means ; 

(c)  escapes    or    attempts    to    escape    from 
lawful  custody  or  detention  under  this  Act ; 

(d)  eludes  examination  or  inquiry   under 
this  Act  or,  having  received  a  summons 
issued  by  a  Special  Inquiry  Officer,  fails, 


rimmigration 


PARTIE  VI 
INFRACTIONS  ET  PEINES 

46.  Est  coupable  d'une  infraction  et  infractions 
encourt,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  pour  la  premiere  infraction,  une  amende 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  d'au  moins 
cinquante  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois  et  d'au  moins  un  mois  ou  a  la 
fois  1'amende  et  l'emprisonnement  et,  pour  la 
deuxieme  infraction,  une  amende  d'au  plus 
mille  dollars  et  d'au  moins  cent  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  douze  mois  et  d'au 
moins  trois  mois  ou  a  la  fois  1'amende  et 
Pemprisonnement  et,  pour  la  troisieme  infrac 
tion  ou  une  infraction  subsequente,  un 
emprisonnement  d'au  plus  dix-huit  mois  et 
d'au  moins  six  mois,  quiconque 

a)  entre  au  Canada  a  tout  endroit  autre 
qu'un  port  d'entree  et  ne  se  presente  pas 
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without  valid  excuse,  to  attend  an  inquiry 
or,  where  required  by  such  summons,  to 
produce  any  document,  book  or  paper  that 
he  has  in  his  possession  or  under  his  control 
relative  to  the  subject-matter  of  the  inquiry ; 
(e)  refuses  to  be  sworn  or  to  affirm  or 
declare,  as  the  case  may  be,  or  to  answer  a 
question  put  to  him  or  does  not  truthfully 
answer  all  questions  put  to  him  at  an 
examination  or  inquiry  under  this  Act ; 
(/)  knowingly  makes  any  false  or  misleading 
statement  at  an  examination  or  inquiry 
under  this  Act  or  in  connection  with  the 
admission  of  any  person  to  Canada  or  the 
application  for  admission  by  any  person ; 
(g)  knowingly  makes  a  false  promise  of 
employment  or  any  false  representation  by 
reason  of  which  a  person  is  induced  to  seek 
admission  to  Canada  or  is  assisted  in  any 
attempt  to  seek  admission  to  Canada  or  by 
reason  of  which  his  admission  is  procured ; 
(h)  for  the  purpose  of  encouraging,  induc 
ing,  deterring  or  preventing  immigration 
into  Canada  and  knowing  it  to  be  false  or 
misleading,  publishes,  disseminates  or 
causes  or  procures  the  publication  or 
dissemination  of  any  false  or  misleading 
information  or  representations  as  to  the 
opportunities  for  employment  in  Canada 
or  other  false  or  misleading  information  or 
representations; 

(0  makes  any  charge  to  or  receives  any  fee, 

recompense  or  reward  from  any  person  upon 

representations  that  a  bribe,  fee  or  other 

consideration  has  been  paid  or  is  payable 

to  secure  or  assist  in  securing  the  admission 

to  Canada  of  any  person ;  or 

0)  knowingly    induces,    aids    or    abets    or 

attempts  to  induce,  aid  or  abet  any  person 

to  violate  a  provision  of  this  Act  or  the 

regulations  or  to  commit  any  offence  under 

this  Act  or  the  regulations, 

is   guilty    of   an    offence   and    is   liable    on 

summary  conviction,  for  the  first  offence  to  a 

fine  not  exceeding  five  hundred  dollars  and 

not  less  than  fifty  dollars  or  to  imprisonment 

for  a  term  not  exceeding  six  months  and  not 

less  than  one  month   or  to   both  fine   and 

imprisonment,  and,  for  the  second  offence  to 

a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars 

and  not  less  than  one  hundred  dollars  or  to 

imprisonment  for  a  term  not  exceeding  twelve 

months  and  not  less  than  three  months  or  to 

both  fine  and  imprisonment,  and,  for  the 


devant  un  fonctionnaire  a  1'immigration 
pour  examen ; 

6)  entre  au  Canada  ou  y  demeure  par  force 
ou  par  la  ruse  ou  au  moyen  d'un  passeport, 
visa,  certificat  medical  ou  autre  document 
relatif  a  son  admission,  qui  est  faux  ou  a 
ete  irregulierement  emis  ou  par  d'autres 
renseignements  faux  ou  trompeurs  ou  par 
des  moyens  frauduleux,  qu'il  sait  etre  faux, 
trompeurs  ou  irreguliers ; 

c)  s'evade  ou  tente  de  s'evader  d'une  garde 
ou  detention   legitime   aux  termes  de    la 
presente  loi ; 

d)  se  derobe  a  un  examen  ou  a  une  enquete 
prevue  par  la  presente  loi  ou,  ayant  regu 
une  sommation  decernee  par  un  enqueteur 
special,  sans  excuse  valable,  ne  se  presente 
pas  a  1'enquete  ou,  alors  que  cette  sommation 
Ten  requiert,  ne  produit  pas  des  documents, 
livres  ou  pieces  qu'il  a  en  sa  possession  ou 
sous  son  controle  relativement  a  1'objet  de 
1'enquete ; 

e)  refuse  de  preter  serment  ou  de  faire  une 
affirmation  ou  declaration,  selon  le  cas,  ou 
de  repondre  a  une  question  qui  lui  est  posee 
ou  ne  repond  pas  veridiquement  a  toutes 
les  questions  qui  lui  sont  posees  au  cours 
d'un  examen  ou  d'une  enquete  prevue  par 
la  presente  loi ; 

f)  sciemment  fait  une  declaration  fausse  ou 
trompeuse  au  cours  d'un  examen  ou  d'une 
enquete  prevue  par  la  presente  loi  ou  a 
1'egard  de  1'admission  d'une  personne  au 
Canada  ou  de  la  demande  d'admission  de 
qui  que  ce  soit ; 

g)  sciemment    fait    une    fausse    promesse 
d'emploi  ou  quelque  fausse  representation 
en   raison   de   laquelle    une   personne    est 
incitee  a  chercher  admission  au  Canada  ou 
est  aidee  dans  une  tentative  de  chercher 
admission   au    Canada    ou    en    raison    de 
laquelle  son  admission  est  obtenue  ; 

h)  aux  fins  d'encourager,  de  causer,  d'en- 
traver  ou  d'empecher  1'immigration  au 
Canada,  publie  ou  fait  circuler,  ou  fait  ou 
obtient  que  soient  publies  ou  que  circulent, 
sachant  qu'ils  sont  faux  ou  trompeurs,  des 
renseignements  ou  representations  faux  ou 
trompeurs,  ausujet  des  possibilites  d'emploi 
au  Canada  ou  autres  renseignements  ou 
representations  faux  ou  trompeurs; 
0  exige  ou  rec,oit  un  honoraire,  une  recom 
pense  ou  une  remuneration  de  qui  que  ce 
soit  en  pretendant  qu'un  pot-de-vin,  un 
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third  or  a  subsequent  offence  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  eighteen  months  and 
not  less  than  six  months.  R.S..  c.  325.  s.  50. 


Offences 
respecting 
immigration 
officers 


47.  (1)  Every  person  who 

(a)  being  an  immigration  officer,  wilfully 
makes  or  issues  any  false  document,  certifi 
cate,  declaration,  statement  or  return  con 
cerning  any  matter  connected  with  his  office 
or  duty   or  accepts,    agrees   to    accept    or 
induces  or  assists  another  person  to  accept 
any  bribe  or  other  improper  remuneration 
or    benefit    with    respect    to    any    matter 
connected    with    his    office    or    duty    or 
otherwise  wilfully  forsakes  his  duty  ; 

(b)  being  an  immigration  officer,  violates  a 
provision  of  this  Act  or  the  regulations  or 
commits  any  offence  under  this  Act  or  the 
regulations  or  knowingly  induces,  aids  or 
abets  or  attempts  to  induce,  aid  or  abet  any 
other  person  to  do  so  : 

(c)  gives,   offers   or  promises   to   give   any 
bribe,  recompense  or  consideration  of  any 
kind    to    or    makes     any    agreement     or 
arrangement  with  an  immigration  officer  to 
induce  him  in  any  way  to  forsake  his  duty 
or  to  conceal  or  connive  at  any  act  or  thing 
by  which  this  Act  or  the  regulations  may 
be    violated    or    an    offence    committed 
thereunder ; 

(d)  personates  or  holds  himself  out  to  be  an 
immigration  officer  or  takes  or  uses  any 
name,    title,    uniform    or    description    or 
otherwise  acts  in  any  manner  that  may  lead 
any  person  to  infer  that  he  is  an  immigration 
officer ;  or 

(e)  obstructs  or   impedes    an   immigration 
officer  in   the  performance   of  his  duties 
under  this  Act  or  the  regulations, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  hundred  dollars  and  not  less  than  fifty 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months  and  not  less  than  one 
month  or  to  both  fine  and  imprisonment,  and 
is  liable  on  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  and  not 
less  than  one  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  five  years 


honoraire  ou  autre  contrepartie  a  ete  versee 
ou  doit  1'etre  pour  obtenir  ou  aider  a  obtenir 
1'admission  d'une  personne  au  Canada;  ou 
;)  sciemment  induit,  aide  ou  encourage  ou 
tente  d'mduire,  aider  ou  encourager  quel- 
qu'un  a  violer  une  disposition  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  ou  a  commettre  une 
infraction  y  prevue.  S.R.,  c.  325,  art.  50. 


47.  (1)  Est   coupable   d'une   infraction  et 

i  »    i      '     •  j  i       i        concernant  des 

encourt,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi-  foncuonnajres  4 
lite,  une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  i  'immigration 
et  d'au  moins  cinquante  dollars  ou  un 
empnsonnement  d'au  plus  six  mois  et  d'au 
moms  un  mois  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1  'empnsonnement,  et,  apres  declaration  de 
culpabilite  sur  acte  d'accusation,  encourt  une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  et  d'au 
moins  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  cinq  ans  et  d'au  moins  deux  ans  ou 
a  la  fois  1'amende  et  remprisonnement, 
quiconque 

a)  etant  un  fonctionnaire  a  1'immigration, 
volontairement  fait  ou  emet  un  document, 
certificat.  declaration,  etat  ou  rapport  faux 
touchant  quelque  chose  en  liaison  avec  sa 
charge    ou    ses    fonctions    ou    accepte    ou 
convient  d'accepter  ou  induit  ou  aide  une 
autre  personne  a  accepter  un  pot-de-vin  ou 
autre  remuneration  ou  avantage  irregulier 
a  1'egard  d'une  chose  relative  a  sa  charge 
ou  ses  fonctions  ou  autrement  neglige  son 
devoir  de  propos  delibere  ; 

b)  etant  un  fonctionnaire  a  1'immigration. 
viole  une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  ou  commet  une  infraction  y 
prevue    ou    sciemment     induit,    aide    ou 
encourage  ou  tente  d'mduire,  d'aider  ou 
d'encourager  quelqu'un  a  commettre  sem- 
blable  violation  ou  infraction; 

c)  donne,  offre  ou  promet  de  donner  quelque 
pot-de-vin,  recompense  ou  contrepartie  de 
quelque  nature  que  ce  soit  a  un  fonctionnaire 
a   1'immigration   ou   conclut    avec    un   tel 
fonctionnaire  une  entente  ou  arrangement 
en  vue  de  1'mciter  a  negliger  de  quelque 
fagon  son  devoir  ou  a  cacher  ou  tolerer  tout 
acte  ou  chose  par  quoi  peut  etre  commise 
une  violation  de   la   presente   loi  ou   des 
reglements  ou  une  infraction  y  prevue  ; 

d)  se  fait  passer  ou  se  donne  comme  etant 
un  fonctionnaire  a  I'lmmigration  ou  prend 
ou  emploie  de  quelque  fagon  un  nom,  un 
titre.  un  uniforme  ou  une  designation  ou 
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and  not  less  than  two  years  or  to  both  fine 
and  imprisonment. 


Consent  of  (2)  No  proceedings  by  way  of  indictment 

for  an  offence  under  this  section  shall  be 
commenced  without  the  consent  of  the 
Minister.  R.S.,  c.  325,  s.  51. 


General  penalty  48.  Every  person  who  violates  any  provi 
sion  of  this  Act  or  the  regulations  or  any 
order  or  direction  lawfully  made  or  given 
thereunder  for  which  no  punishment  is 
elsewhere  provided  in  this  Act  or  the 
regulations  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both.  R.S.,  c.  325,  s.  52. 


Officers  of 
corporations 


Offences  outside 
Canada 


Penalties  in 
regulations 


49.  Where  an  offence  under  this  Act  or  the 
regulations  has  been  committed  by  a  corpora 
tion  and  whether  or  not  the  corporation  has 
been  prosecuted  or  convicted,  every  person 
who  at  the  time  of  the  commission  of  the 
offence   was    a    director    or    officer    of    the 
corporation  is  guilty  of  the  like  offence  and 
is  liable   on  conviction  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  upon  proof  that  the 
act  or  omission  constituting  the  offence  took 
place  with  his  knowledge  or  consent,  or  that 
he  failed  to  exercise  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  such  offence.  R.S.,  c.  325, 
s.  53. 

50.  Any  act,  omission  or  thing  that  would 
by  reason  of  this  Act  or  the  regulations,  be 
punishable   as  an  offence   if  committed   in 
Canada,  is,  if  committed  outside  Canada,  an 
offence  against  this  Act  or  the  regulations 
and   is  triable   and   punishable   in  Canada. 
R.S.,  c.  325,  s.  54. 

51.  The    Governor    in    Council    or    the 
Minister  may  in  any  regulations  made  by 
him  under  this  Act  prescribe  a  fine  or  a  term 
of    imprisonment,    or    both,    that    may    be 
imposed    upon    summary    conviction    as    a 
penalty  for  the  violation  of  any  regulation, 


fait  quelque  autre  acte  pouvant  induire  une 
personne  a  le  croire  fonctionnaire  a  Pimmi- 
gration;  ou 

e)  gene  ou  entrave  un  fonctionnaire  a 
rimmigration  dans  1'exercice  de  ses  fonc- 
tions  sous  le  regime  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements. 

(2)  Nulle  procedure  par  voie  de  mise  en  Consentement 

. .  •    ,  /  i      du  Ministre 

accusation  pour  une  infraction  prevue  par  le 
present  article  ne  doit  etre  intentee  sans  le 
consentement  du  Ministre.  S.R.,  c.  325, 
art.  51. 

48.  Quiconque  viole  la  presente  loi  ou  les  Peine  ge'ne'rale 
reglements  ou  quelque  ordre  ou  ordonnance 

rendue  ou  donnee  licitement  sous  lew  autorite, 
pour  laquelle  nulle  autre  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  ne  prevoit  une 
peine,  est  coupable  d'une  infraction  et  encourt, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  une 
amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou  a  la 
fois  1'amende  et  1'emprisonnement.  S.R.,  c. 
325,  art.  52. 

49.  Lorsqu'une  corporation  a  commis  une  Fonctionnau-es 

•    f  •    /  i  /  i    •  i        de  corporations 

infraction  visee  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  qu'elle  ait  ou  non  etc  poursuivie 
ou  declaree  coupable,  toute  personne  qui,  au 
moment  de  1'infraction  etait  administrateur 
ou  fonctionnaire  de  la  corporation,  est 
coupable  de  la  meme  infraction  et  encourt, 
sur  declaration  de  culpabilite,  la  peine  prevue 
pour  1'infraction  sur  preuve  que  1'acte  ou 
1'omission  qui  constitue  1'infraction  a  eu  lieu 
a  sa  connaissance  ou  avec  son  consentement, 
ou  qu'elle  n'a  pas  exerce  la  diligence  voulue 
pour  empecher  la  perpetration  de  ladite 
infraction.  S.R.,  c.  325,  art.  53. 

50.  Tout  acte,  toute  omission  ou  chose  qui,  infractions  hors 
en  raison  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 

serait  punissable  comme  une  infraction,  si  elle 
avait  lieu  au  Canada,  constitue,  si  elle  a  lieu 
en  dehors  du  Canada,  une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  et  peut  etre 
jugee  et  punie  au  Canada.  S.R.,  c.  325, 
art.  54. 

5 1.  Dans  tout  reglement  par  lui  etabli  sous  Femes  prevues 
le  regime  de  la  presente  loi,  le  gouverneur  en 

conseil  ou  le  Ministre  peut  prescrire  une 
amende  ou  un  emprisonnement  ou  a  la  fois 
une  amende  et  un  emprisonnement  imposa- 
bles,  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
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but  the  fine  so  prescribed  shall  not  exceed 
one  thousand  dollars  and  the  term  of 
imprisonment  so  prescribed  shall  not  exceed 
one  year.  R.S.,  c.  325,  s.  55. 

Limitation  52.  Any  proceeding  in  respect  of  an  offence 

under  this  Act  or  the  regulations  that  is 
punishable  on  summary  conviction  may  be 
instituted  at  any  time  within  three  years  after 
the  offence  was  committed.  R.S.,  c.  325,  s.  56. 


Venue  53.  (1)  Any  proceeding  in  respect  of  an 

offence  under  this  Act  or  the  regulations  may 
be  instituted,  tried  or  determined  at  the  place 
in  Canada  where  such  offence  was  committed 
or  at  the  place  in  Canada  in  which  the  person 
charged  with  the  offence  is  or  has  an  office  or 
place  of  business  at  the  time  of  institution  of 
such  proceeding. 

(2)  Any  proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  or  the  regulations  that  is 
committed  outside  Canada  may  be  instituted, 
tried  or  determined  at  any  place  in  Canada. 
R.S.,  c.  325,  s.  57. 

54.  (1)  In  any  proceedings  in  respect  of 
offences  under  this  Act  or  the  regulations, 
any  information  may  include  more  than  one 
offence  committed  by  the  same  person  and 
all  such  offences  may  be  tried  concurrently 
and  one  conviction  for  any  or  all  such  offences 
may  be  made. 


Where 
commission 
outside  Canada 


Where  more 
than  one  offence 


Sufficiency  of 
proceedings 


Penalty  by 
Minister  in 
certain  cases 


(2)  No  information,  warrant,  summons, 
conviction  or  other  proceedings  for  such 
offences  shall  be  deemed  objectionable  or 
insufficient  on  the  ground  that  it  relates  to 
two  or  more  offences.  R.S.,  c.  325,  s.  58. 


55.  (1)  Where  in  the  case  of  a  ship  or 
aircraft  bringing  persons  to  Canada  the 
transportation  company  operating  it  or  the 
owner  or  master  thereof  has,  in  the  opinion 
of  an  immigration  officer  in  charge,  committed 
an  offence  under  this  Act  or  the  regulations 
and  a  sum  of  money  has  been  deposited  with 
such  officer  pursuant  to  section  42,  the 
Minister  may  impose  a  penalty  against  the 
offender  up  to  but  not  exceeding  the  maximum 
fine  that  could  be  imposed  for  such  offence 
and  may  retain  such  penalty  from  the  sum  of 


a  titre  de  peine  pour  la  violation  de  tout 
reglement,  mais  1'amende  ainsi  prescrite  ne 
doit  pas  exceder  mille  dollars,  ni  1'emprison- 
nement  ainsi  prescrit  depasser  un  an.  S.R.,  c. 
325,  art.  55. 

52.  Toute  procedure,  a  1'egard  d'uneinfrac- 
tion  visee  par  la  presente  loi  ou  les  reglements 
et  punissable  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  peut  etre  intentee  en  tout  temps 
dans  les   trois  ans  qui  suivent   la  date   de 
1'infraction.  S.R.,  c.  325,  art.  56. 

53.  (1)  Toute  procedure,  a  1'egard  d'une  Lieuduproces 
infraction  prevuc  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  peut  etre  intentee,  instruite  ou 

jugee  a  1'endroit  du  Canada  ou  1'infraction  a 
ete  commise  ou  a  1'endroit  du  Canada  ou,  lors 
de  1'ouverture  de  cette  procedure,  la  personne 
accusee  de  1'infraction  se  trouve  ou  a  un 
bureau  ou  lieu  d'affaires. 

(2)  Toute  procedure,  a  1'egard  d'une  infrac-  infraction 

.    /  /  i    .         *         ^    i  commise  hors  du 

tion  visee  par  la  presente  loi  ou  les  reglements,  Canada 
commise  hors  du  Canada,  peut  etre  intentee, 
instruite  ou  juge  a  tout  endroit  du  Canada. 
S.R.,  c.  325,  art.  57. 

54.  (1)  Dans  les  procedures  a  1'egard  d'in-  Dans  le  cas 

e  -i  i  *  i    •  i        d'infractions 

fractions  visees  par  la  presente  loi  ou  les  ^^eg 
reglements,  une  denonciation  peut  compren- 
dre  plus  d'une  infraction  commise  par  la 
meme  personne  et  toutes  ces  infractions 
peuvent  etre  jugees  simultanement,  et  il  peut 
etre  prononce  une  condamnation  pour  toutes 
infractions  de  ce  genre  ou  toutes  ces  infrac 
tions. 

(2)  Nulle   denonciation,   mandat,   somma-  Suffisam*  des 
tion,    declaration    de    culpabilite    ou    autre  pro 
procedure  pour  ces  infractions  n'est  reputee 
inadmissible  ou  insuffisante  du  fait  qu'elle  a 
trait  a  deux  infractions  ou  plus.  S.R.,  c.  325, 
art.  58. 

55.  (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un  navire  ou  Peine  par  le 

di  i  t  j  Ministre  dans 

un    aeronef    amenant    des    personnes    au 

Canada,  la  compagnie  exploitante,  le  pro- 
prietaire  ou  le  prepose  a,  de  1'avis  d'un 
fonctionnaire  superieur  de  1'immigration, 
commis  une  infraction  visee  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  et  qu'une  somme  a  ete 
deposee  entre  les  mains  de  ce  fonctionnaire 
en  conformite  de  1'article  42,  le  Ministre  peut 
infliger  au  contrevenant  une  peine  d'au  plus 
la  peine  maximum  qui  pourrait  etre  infligee 
pour  ladite  infraction  et  il  peut  retenir  cette 


certains  cas 


3804 


Part  VII 


Immigration 


Chap.  1-2 


33 


Effect 


Action  for 
recovery 


Disposition  of 
fines,  etc. 


money  deposited  and  shall  return  the  balance, 
if  any,  of  the  deposit  to  the  person  who 
deposited  it. 

(2)  The  imposition  of  a  penalty  under  this 
section  has  the  same  effect  as  if  such  penalty 
had  been  imposed  as  a  fine  on  a  conviction 
for  the  offence. 

(3)  Any  person  upon  whom  a  penalty  was 
imposed  may  bring  an  action  in  the  Exchequer 
Court  for  the  recovery  thereof  on  the  ground 
that  he  did  not  commit  the  offence  in  respect 
of  which  the  penalty  was  imposed,  but  the 
burden  of  proof  lies  upon  him  to  show  that 
he  did  not  commit  such  offence.  R.S.,  c.  325, 
s.59. 

56.  All  fines,  penalties  and  forfeitures 
imposed  or  recovered  under  this  Act  or  the 
regulations  belong  to  Her  Majesty  for  the 
public  uses  of  Canada.  R.S.,  c.  325,  s.  60. 


peine  de  la  somme  deposee  et  doit  retourner 
le  solde,  s'il  en  est,  du  depot,  a  la  personne 
qui  1'a  effectue. 

(2)  L'imposition  d'une  peine  aux  termes  du  Effet 
present  article  a  le  meme  effet  que  si  la  peine 
avait    ete    infligee    a    titre    d'amende    sur 
declaration  de  culpabilite  de  1'infraction. 

(3)  Toute  personne  a  qui  une  peine  a  ete  Action  en 

•    f  i  •     ,  •    .  i  i       /-i  i      recouvrement 

mfhgee  peut  mtenter  devant  la  Cour  de 
1'Echiquier  une  action  en  recouvrement  de 
cette  peine  pour  le  motif  qu'elle  n'a  pas 
commis  1'infraction  a  1'egard  de  laquelle  la 
peine  a  ete  infligee,  mais  il  lui  incombe  de 
demontrer  qu'elle  n'a  pas  commis  ladite 
infraction.  S.R.,  c.  325,  art.  59. 


56.  Toutes  les  amendes,  peines  et  confisca- 

.  •  i-i  •     •  /  i        '    •  i      amendes,  etc. 

tions  infligees  ou  recouvrees  sous  le  regime  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements  appartien- 
nent  a  Sa  Majeste  pour  les  fins  publiques  du 
Canada.  S.R.,  c.  325,  art.  60. 


General 
regulations 


PART  VII 
GENERAL 

Regulations 

57.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act  and, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations  respecting 

(a)  the  terms  and  conditions  under  which 
persons  who  have  received  financial  assist 
ance  to  enable  them  to  obtain  passage  to 
Canada  or  to  assist  them  in  obtaining 
admission  to  Canada  may  be  admitted  to 
Canada ; 

(6)  literacy,  medical  and  other  examina 
tions  or  tests  and  the  prohibiting  or  limiting 
of  admission  of  persons  who  are  unable  to 
pass  them ; 

(c)  the  terms,  conditions  and  requirements 
with  respect  to  the  possession  of  means  of 
support    or    of   passports,   visas    or    other 
documents  pertaining  to  admission ; 

(d)  the  admission  to  Canada  of  persons  who 
have  come  to  Canada  otherwise  than  by 
continuous  journey  from  the  countries  of 
which  they  are  nationals  or  citizens ; 

(e)  the  prohibiting  or  limiting  of  admission 
of    persons   brought    to    Canada   by    any 
transportation  company  that  fails  to  comply 


PARTIE  VII 
GENERALITIES 

Reglements 

57.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements  en 
des  reglements  pour  la  realisation  des  fins  et  g  n< 
Papplication  des  dispositions  de  la  presente 
loi  et,  sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui 
precede,  il  peut  etablir  des  reglements  concer- 
nant 

a)  les  conditions  auxquelles  peuvent  etre 
admises  au  Canada  les  personnes  qui  ont 
re$u  une  aide  financiere  leur  permettant 
d'obtenir  passage  jusqu'au  Canada  ou  les 
aidant  a  obtenir  1'admission  au  Canada ; 
6)  les  epreuves  d'instruction,  les  examens 
medicaux  et  autres  et  1'interdiction  d'accor- 
der,  ou  les  restrictions  selon  lesquelles  peut 
etre  accordee,  1'admission  des  personnes 
incapables  de  subir  ces  epreuves  ou  exa 
mens; 

c)  les  conditions  et  prescriptions  relatives  a 
la  possession  de  moyens  de  subsistance,  ou 
de  passeports,  visas  ou  autres  documents 
portant  sur  1'admission; 

d)  1'admission  au  Canada  de  personnes  qui 
y  sont  venues  autrement  que  par  un  voyage 
continu  des  pays  dont  ils  sont  des  ressortis- 
sants  ou  citoyens ; 

e)  1'interdiction  d'accorder,  ou  les  restric- 
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with  any  provision  of  this  Act  or  any 
regulation,  order  or  direction  made  under 
it; 

(f)  the  prohibiting  or  limiting  of  admission 
of  persons  who  are  nationals  or  citizens  of 
a  country  that  refuses  to  readmit  any  of  its 
nationals    or    citizens    who    are    ordered 
deported ;  and 

(g)  the  prohibiting  or  limiting  of  admission 
of  persons  by  reason  of 

(i)  nationality,  citizenship,  ethnic  group, 
occupation,  class  or  geographical  area  of 
origin, 

(ii)  peculiar  customs,  habits,  modes  of  life 
or  methods  of  holding  property, 
(iii)  unsuitability  having  regard  to  the 
climatic,  economic,  social,  industrial, 
educational,  labour,  health  or  other 
conditions  or  requirements  existing,  tem 
porarily  or  otherwise,  in  Canada  or  in  the 
area  or  country  from  or  through  which 
such  persons  come  to  Canada,  or 
(iv)  probable  inability  to  become  readily 
assimilated  or  to  assume  the  duties  and 
responsibilities  of  Canadian  citizenship 
within  a  reasonable  time  after  their 
admission.  U.S.,  c.  325,  s.  61. 


58.  The  Minister  may  make  regulations, 
not  inconsistent  with  this  Act,  respecting  the 
procedure  to  be  followed  upon  examinations 
and  inquiries  under  this  Act  and  the  duties 
and  obligations  of  immigration  officers  and 
the  methods  and  procedure  for  carrying  out 
such  duties  and  obligations  whether  in  Canada 
or  elsewhere.  1966-67,  c.  90,  s.  31. 


tions  selon  lesquelles  peut  etre  accordee, 
1'admission  de  personnes  amenees  au 
Canada  par  une  compagnie  de  transport 
qui  n'observe  pas  quelque  disposition  de  la 
presente  loi,  ou  un  reglement,  une  ordon- 
nance  ou  des  instructions  etablis  sous  son 
regime ; 

/)  1'interdiction  d'accorder,  ou  les  restric 
tions  selon  lesquelles  peut  etre  accordee, 
1'admission  des  personnes  qui  sont  ressortis- 
sants  ou  citoyens  d'un  pays  refusant   de 
readmettre  ses   ressortissants   ou   citoyens 
vises  par  des  ordonnances  d'expulsion ;  et 
g)  1'interdiction  d'accorder,  ou  les  restric 
tions  selon  lesquelles  peut  etre  accordee, 
1'admission  de  personnes  en  raison 
(i)  de  la  nationalite,  citoyennete,  groupe 
ethnique,  occupation,   classe   ou  region 
geographique  d'origine, 
(ii)  des  coutumes,  habitudes,  modes  de 
vie  ou  methodes  particuliers  de  detention 
de  biens, 

(iii)  d'inaptitude  eu  egard  aux  conditions 
ou  exigences  climatiques,  economiques, 
sociales,  industrielles,  educatives,  ouvrie- 
res,  sanitaires  ou  autres  existant  tempo- 
rairement  ou  autrement  au  Canada  ou 
dans  la  region  ou  le  pays  d'ou,  ou  par 
lequel  ces  personnes  viennent  au  Canada, 
ou 

(iv)  de  leur  inaptitude  probable  a  devenir 
facilement  assimilees  ou  a  assumer  les 
devoirs  et  responsabilites  de  citoyens 
•canadiens  dans  un  delai  raisonnable  apres 
leur  admission.  S.R.,  c.  325,  art.  61. 

58.  Le  Ministre  peut  etablir  des  reglements, 

.•i_i  i  /  i     •  concemant  la 

non  mcompatibles  avec  la  presente  loi,  visant  pr^^ies 
la  procedure  a  suivre  lors  des  examens  et  fonctions,  etc. 
enquetes  prevus  par  la  presente  loi  ainsi  que 
les  devoirs  et  obligations  des  fonctionnaires  a 
1'immigration  et  les  methodes  et  la  procedure 
a  suivre  pour  1'execution  de  ces  fonctions  et 
obligations  soit  au  Canada  soit  ailleurs.  1966- 
67,  c.  90,  art.  31. 


Powers  of 
Minister 


Forms,  Notices,  Uniforms,  Etc. 

59.  The  Minister  may 

(a)  prescribe  such  forms  and  notices  as  he 
deems  necessary  for  the  carrying  out  of  this 
Act  and  the  regulations ; 

(b)  designate  ports  of  entry  and  immigrant 
stations  for  the  purposes  of  this  Act ;  and 


Formules,  avis,  uniformes,  etc. 

59.  Le  Ministre  peut 

a)  prescrire  les  formules  et  avis  qu'il  juge 
necessaires  a  1'application  de  la  presente  loi 
et  des  reglements ; 

b)  designer  des  ports  d'entree  et  des  stations 
d'immigrants  aux  fins  de  la  presente  loi;  et 


Pouvoirs  du 
Ministre 


3806 


Part  VII 


Immigration 


Chap.  1-2 


35 


(c)  prescribe  and  arrange  for  the  procure 
ment  of  suitable  uniforms  and  insignia  to 
be  worn  by  immigration  officers.  R.S.,  c. 
325,  s.  63. 


c)  prescrire  les  uniformes  et  insignes  appro- 
pries  que  devront  porter  les  fonctionnaires 
a  1'immigration  et  prendre  des  mesures  afin 
de  procurer  ces  uniformes  et  insignes.  S.R., 
c.  325,  art.  63. 


Proof  of 

documents 


Forms 

prescribed  by 
Minister 


Evidence 

60.  (1)  Every  document  purporting  to  be 
a  deportation  order,  rejection  order,  warrant, 
order,  summons,  direction,  notice  or  other 
document  over  the  name  in  writing  of  the 
Minister,  Director,  Special  Inquiry  Officer, 
immigration  officer  or  other  person  authorized 
under  this  Act  to  make  such  document  is,  in 
any  prosecution  or  other  proceeding  under  or 
arising  out  of  this  Act  or  the  Immigration 
Appeal  Board  Act,  evidence  of  the  facts 
contained  therein,  without  proof  of  the 
signature  or  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  same, 
unless  called  in  question  by  the  Minister  or 
some  other  person  acting  for  him  or  Her 
Majesty. 


(2)  Every  form  or  notice  purporting  to  be  a 
form  or  notice  prescribed  by  the  Minister  shall 
be  deemed  to  be  a  form  or  notice  prescribed 
by  the  Minister  under  this  Act  unless  called 
in  question  by  the  Minister  or  some  person 
acting  for  him  or  for  Her  Majesty.  R.S.,  c. 
325,  s.  64 ;  1966-67,  c.  90,  s.  32. 


Preuve 

60.  (1)  Tout  document  presente  comme 
etant  une  ordonnance  d'expulsion,  une  ordon- 
nance  de  rejet,  un  mandat,  un  ordre,  une 
sommation,  une  directive,  un  avis  ou  autre 
document  sous  le  nom  ecrit  du  Ministre,  du 
directeur,  d'un  enqueteur  special,  d'un  fonc- 
tionnaire  a  rimmigration  ou  autre  personne 
autorisee  par  la  presente  loi  a  etablir  un 
semblable  document,  constitue,  dans  toute 
poursuite  ou  autre  procedure  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
Commission  d'appel  de  I' immigration  ou  en 
decoulant,  une  preuve  des  faits  y  contenus 
sans  etablissement  de  la  signature  ou  du 
caractere  officiel  de  la  personne  qui  semble 
1'avoir  signe  a  moins  que  le  fait  ne  soit 
conteste  par  le  Ministre  ou  par  quelque  autre 
personne  agissant  pour  son  compte  ou  pour 
Sa  Majeste. 

(2)  Chaque  formule  ou  chaque  avis  donne 
comme  etant  une  formule  ou  un  avis  que 
prescrit  le  Ministre  est  repute  une  formule  ou 
un  avis  ainsi  prescrit  aux  termes  de  la  presente 
loi  a  moins  que  le  fait  ne  soit  conteste  par  le 
Ministre  ou  par  quelque  personne  agissant 
pour  son  compte  ou  pour  Sa  Majeste.  S.R.,  c. 
325,  art.  64;  1966-67,  c.  90,  art.  32. 


General  security 
by 

transportation 
companies 


Security  and  Liens 

61.  (1)  The  Minister  may  require  any 
transportation  company  that  transports  or 
carries  immigrants,  directly  or  indirectly,  to 
Canada  to  deposit  with  the  Director  such  sum 
of  money  or  other  security  as  the  Minister 
deems  necessary  as  a  guarantee  that  such 
transportation  company  will  comply  with  this 
Act  and  the  regulations. 

Forfeiture  where  (2)  Where  a  transportation  company  fails 
complied  with  to  comply  with  this  Act  or  the  regulations, 
the  Minister  may  order  that  the  whole  or  any 
part  of  the  security  money  deposited  by  it  be 
forfeited  and  thereupon  such  money  or  part 
is  forfeited  or  may  order  that  proceedings  be 
taken  to  enforce  payment  of  the  whole  or  part 
of  such  other  security  as  may  be  deposited. 


Garantie  et  privileges 

61.  (1)  Le  Ministre  peut  exiger  de  toute 
compagnie  de  transport  qui  porte  ou  amene 
des  immigrants,  directementouindirectement,  transport 
au  Canada  le  depot  entre  les  mains  du 
directeur  de  telle  somme  d'argent  ou  autre 
garantie  qu'il  estime  necessaire  pour  assurer 
que  ladite  compagnie  observera  les  disposi 
tions  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  de  transport  ne  Confiscation  en 
se  conforme  pas  a  une  prescription  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  le  Ministre 
peut  ordonner  que  la  totalite  ou  quelque 
partie  de  la  somme  qu'elle  a  deposee  en 
garantie  soit  confisquee,  et,  des  lors,  cette 
somme  ou  ladite  partie  est  confisquee,  ou  il 
peut  ordonner  que  des  procedures  soient  prises 
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Return  where  no  (3)  Any  security  or  part  thereof  deposited 
under  this  section  may  be  returned  or 
cancelled,  as  the  case  may  be,  upon  a  direction 
from  the  Minister  that  such  security  or  part 
is  no  longer  required.  R.S.,  c.  325,  s.  65. 


Security 

respecting 

deserters 


Return  of 

deposit 


62.  (1)  Where  a  member  of  the  crew  of  a 
vehicle  deserts  the  vehicle  while  in  Canada, 
or  is,  for  any  reason,  to  be  left  in  Canada 
after  the  departure  of  the  vehicle,  the 
immigration  officer  in  charge  of  the  port  of 
entry  at  which  the  vehicle  may  be  may  require 
the  transportation  company  operating  it  or 
the  owner  or  master  thereof  to  deposit  with 
him  such  sum  of  money  as  he  deems  necessary 
as  security  for  the  return  of  such  member  to 
the  vehicle  or  his  deportation  or  other 
departure  from  Canada. 

(2)  Where  within  three  years  after  the  date 
of  the  deposit,  such  member  of  the  crew 
returns  to  the  vehicle,  has  voluntarily  left 
Canada  or  is  deported,  the  money  deposited 
shall  be  returned,  less  any  expenses  for 
detention,  maintenance,  treatment  or  trans 
portation  or  otherwise  incurred  by  Her 
Majesty  respecting  him. 

Forfeiture,  etc.  (3)  Where  the  member  of  the  crew  has  not 
returned  to  the  vehicle  or  has  not  voluntarily 
left  Canada  or  been  deported  within  three 
years  after  the  date  of  the  deposit,  the 
Minister  may  order  that  the  money  deposited 
be  forfeited  and  thereupon  it  is  forfeited  or 
that  it  be  returned  subject  to  any  further 
security  he  may  prescribe  against  the  expenses 
that  may  be  incurred  by  Her  Majesty  should 
such  member  of  the  crew  be  later  found  in 
Canada.  R.S.,  c.  325,  s.  66. 

Security  that          63.  (1)  The  immigration  officer  in  charge 

wiLl'leave'8"      '     at    &    POFt    °^    entrv    mav    reQuire    anY    non- 

Canada  immigrant  or  group  or  organization  of  non 

immigrants  arriving  at  such  port  to  deposit 
with  him  such  sum  of  money  as  he  deems 
necessary  as  a  guarantee  that  such  non 
immigrant  or  group  or  organization  of  non 
immigrants  will  leave  Canada  within  the  time 
prescribed  by  him  as  a  condition  for  entry. 


Disposal 


(2)  Where  the  non-immigrant  or  group  or 


afin  d'exiger  le  paiement  de  la  totalite  ou  de 
quelque  partie  de  1'autre  garantie  qui  est 
deposee. 

(3)  Toute  garantie  deposee  aux  termes  du 
present  article  peut  etre,  en  totalite  ou  en 
partie,  remise  ou  annulee,  selon  le  cas,  sur 
instructions  du  Ministre  declarant  que  la 
garantie,  ou  une  partie  de  celle-ci,  n'est  plus 
requise.  S.R.,  c.  325,  art.  65. 

62.  (1)  Lorsqu'un  membre   de  1'equipage  Garantie  visant 
d'un  vehicule  deserte   le   vehicule  pendant 

qu'il  est  au  Canada  ou  que,  pour  un  motif 
quelconque,  il  doit  etre  laisse  au  Canada 
apres  le  depart  du  vehicule,  le  fonctionnaire 
superieur  de  rimmigration  au  port  d'entree 
ou  se  trouve  le  vehicule  peut  exiger  de  la 
compagnie  de  transport  qui  exploite  le 
vehicule,  ou  de  son  proprietaire  ou  prepose, 
le  depot  entre  ses  mains  de  la  somme  d'argent 
qu'il  juge  necessaire  a  titre  de  garantie  du 
retour  de  ce  membre  au  vehicule  ou  de  son 
expulsion  ou  autre  sortie  du  Canada. 

(2)  Lorsque  dans  les  trois  ans  a  compter  de  R«mi»e  du 
la  date  du  depot,  ledit  membre  de  1'equipage 
retourne  au  vehicule,  a  volontairement  quitte 

le  Canada  ou  est  expulse,  1'argent  depose, 
moins  les  frais  de  detention,  d'entretien,  de 
traitement,  de  transport  ou  autres  que  Sa 
Majeste  a  subis  a  son  egard,  doit  etre  remis. 

(3)  Lorsque  dans  les  trois  ans  de  la  date  du  Confiscation, 
depot,  le   membre  de   1'equipage  n'est   pas 
retourne  au  vehicule  ou  n'a  pas  volontaire 
ment  quitte  le  Canada  ou  n'a  pas  ete  expulse, 

le  Ministre  peut  ordonner  la  confiscation  de 
1'argent  depose,  lequel  est  des  lors  confisque, 
ou  sa  remise  sous  reserve  de  telle  autre 
garantie  qu'il  peut  prescrire  en  couverture  des 
frais  que  Sa  Majeste  pourra  subir  si  ce  membre 
de  1'equipage  est  plus  tard  trouve  au  Canada. 
S.R.,  c.  325,  art.  66. 

63.  (1)  Le  fonctionnaire  superieur  de  1'im-  Garantie  du 
migration  a  un  port  d'entree  peut  exiger  de  ^iJL"^01 
tout  non-immigrant  ou  de  tout  groupe  ou 
organisation  de  non-immigrants  arrivant  a  ce 

port,  le  depot  entre  ses  mains  de  la  somme 
d'argent  qu'il  estime  necessaire  comme  garan 
tie  du  depart  du  Canada,  dans  le  delai  qu'il 
a  prescrit  comme  condition  d'entree,  de  ce 
non-immigrant  ou  de  ce  groupe  ou  organisa 
tion  de  non-immigrants. 

(2)  Lorsque  le  non-immigrant  ou  le  groupe  Disposition  du 

depot 
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organization  of  non-immigrants  fails  to  leave 
Canada  within  the  time  prescribed,  the 
immigration  officer  in  charge  may  order  that 
the  sum  of  money  so  deposited  be  forfeited 
and  thereupon  it  is  forfeited  and  where  the 
person  or  persons  concerned  leave  Canada 
within  the  prescribed  time  the  money  depos 
ited  shall  be  returned,  less  any  expenses  for 
detention,  maintenance,  treatment  or  trans 
portation  or  otherwise  incurred  by  Her 
Majesty  respecting  such  person  or  persons  or 
any  of  them.  R.S.,  c.  325,  s.  67. 


Debt  due  to  the 
Crown 


Lien  on 
property 


64.  (1)  All  costs  of  deportation  or  detention 
and  all  fines,  penalties  or  court  costs  that 
may  be  imposed  on  any  person  by  or  under 
this  Act  may  be  recovered  as  a  debt  due  to 
Her  Majesty. 

(2)  All  costs  of  deportation  or  detention 
and  all  fines,  penalties  or  court  costs  that 
may  be  imposed  on  any  person  by  or  under 
this  Act  shall,  until  payment  thereof,  be  a 
lien  upon  the  property  of  such  person  and 
may  be  enforced  or  collected  by  the  seizure 
and  sale  of  such  property  or  a  portion  thereof 
under  the  warrant  or  order  of  a  superior, 
county  or  district  court.  R.S.,  c.  325,  s.  68. 


ou  organisation  de  non-immigrants  ne  quitte 
pas  le  Canada  dans  le  delai  present,  le 
fonctionnaire  superieur  de  1'immigration  peut 
ordonner  la  confiscation  de  la  somme  ainsi 
deposee,  laquelle  est  des  lors  confisquee,  et, 
lorsque  la  personne  ou  les  personnes  en  cause 
quittent  le  Canada  dans  le  delai  present,  le 
montant  depose  doit  etre  retourne,  moins  les 
frais  de  detention,  d'entretien,  de  traitement, 
de  transport  ou  autres  subis  par  Sa  Majeste  a 
1'egard  de  cette  personne  ou  de  ces  personnes 
ou  de  Tune  quelconque  d'entre  elles.  S.R.,  c. 
325,  art.  67. 

64.  (1)  Tous  les  frais  d'expulsion  ou  de  Dette8  envere la 
detention,  amendes,  peines  ou  frais  judiciaires 
infliges  a  une  personne   aux  termes  ou  en 
vertu  de  la  presente  loi  peuvent  etre  recouvres 
comme  dettes  envers  Sa  Majeste. 

(2)  Tous  les  frais  d'expulsion  ou  de  deten- 
tion,  amendes,  peines,  ou  frais  judiciaires 
imposes  a  une  personne  aux  termes  ou  en 
vertu  de  la  presente  loi  constituent,  jusqu'au 
paiement,  un  privilege  sur  les  biens  de  la 
personne  en  cause  et  peuvent  etre  obtenus  ou 
perc.us  par  la  saisie  et  la  vente  de  la  totalite 
ou  de  quelque  partie  de  ces  biens  en  vertu  du 
mandat  ou  de  1'ordonnance  d'une  cour 
superieure  ou  d'une  cour  de  comte  ou  de 
district.  S.R.,  c.  325,  art.  68. 


Loans  to 
immigrants 


Regulations 


Accounting 


Repayment  to 

Receiver 

General 


Loans  to  Immigrants 

65.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  from 
time  to  time  advance  to  the  Minister  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  such  sums 
as  the  Minister  may  require  to  enable  him  to 
make  loans  to  immigrants  in  respect  of  the 
costs  of  their  transportation  to  Canada, 
transportation  from  the  port  of  arrival  to 
their  place  of  destination  in  Canada  and  their 
reasonable  living  expenses  en  route  from  the 
place  whence  they  came  to  the  place  of 
destination  in  Canada. 

(2)  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  to  give  effect  to  subsection  (1), 
including  the  rate  of  interest,  if  any,  to  be 
charged   on   such    loans   and    the   terms    of 
repayment. 

(3)  Expenditures    that    are    made    under 
subsection  (1)  shall  be  accounted  for  in  the 
same  manner  as  public  moneys. 


Prets  aux  immigrants 

65.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  de 
temps  a  autre,  avancer  au  Ministre,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  les  sommes  dont 
le  Ministre  peut  avoir  besoin  pour  etre  en 
mesure  de  consentir  aux  immigrants  des  prets 
concernant  les  frais  de  leur  transport  au 
Canada,  le  transport  du  port  d'arrivee  a  leur 
lieu  de  destination  au  Canada  et  leurs  frais 
raisonnables  de  subsistance  en  cours  de  route 
entre  1'endroit  d'ou  ils  sont  venus  et  le  lieu 
de  destination  au  Canada. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements  pour  donner  effet  au  paragra- 

phe  (1),  y  compris  le  taux  d'interet,  s'il  en  est, 
a  exiger  sur  ces  prets  et  les  conditions  de 
remboursement. 

(3)  II  doit  etre  rendu  compte  des  depenses 
faites  sous  le  regime  du  paragraphs  (1)  de  la 
meme  maniere  que  pour  les  deniers  publics. 


(4)  The  Minister  shall  pay  to  the  Receiver         (4)  Le    Ministre    doit    verser    au 
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Limitation 


Report  to 
Parliament 


General  all  moneys  he  receives  from  immi 
grants  by  way  of  repayments  of  loans  made 
under  subsection  (1). 

(5)  The     total     amount     of    outstanding 
advances  to  the  Minister  under  this  section 
shall   not   at  any  one  time  exceed   twenty 
million  dollars. 

(6)  The  Minister  shall  within  three  months 
after  the  termination  of  each  fiscal  year  or,  if 
Parliament  is   not   then   in  session,  within 
fifteen  days  after  the  commencement  of  the 
next  ensuing  session,  lay  before  Parliament  a 
report    setting   out    the    total    number    and 
amount  of  loans  made  under  subsection  (1) 
during  that  year.  R.S.,  c.  325,  s.  69;  1967-68, 
c.  l,s.  1;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


general  toutes  les  sommes  qu'il  rec.oit  des 
immigrants  en  remboursement  des  prets 
consentis  sous  le  regime  du  paragraphs  (1). 

(5)  Le  montant  global  des  avances  en  cours 
consenties   au   Ministre  sous   le   regime   du 
present   article   ne   doit   en   aucun   moment 
depasser  vingt  millions  de  dollars. 

(6)  Le  Ministre  doit,  dans  les  trois  mois  de  Rapport  au 
la  fin  de  chaque  annee  financiere,  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
quinze   jours    de    1'ouverture    de    la   session 
suivante,  presenter  au  Parlement  un  rapport 
indiquant  le  nombre  global  et  le  montant  des 

prets  consentis  au  cours  de  1'annee  sous  le 
regime  du  paragraphe  (1).  S.R.,  c.  325,  art.  69 ; 
1967-68,  c.  1,  art.  1 ;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


Assistance  in 
certain  cases 


Assistance  on  leaving  Canada 

66.  The  Minister  may  direct  that  the  costs 
of  transportation  from  Canada  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  in  the 
case  of  a  person 

(a)  whose  transportation  costs  are  not,  under 

this    Act,    payable    by    a    transportation 

company ; 

(6)  who   should,    in    the    opinion    of    the 

Minister,  be  assisted  in  leaving  Canada  in 

order  to  avoid  separation  of  a  family  or  for 

other  good  cause ;  and 

(c)  who  is,  in  the  opinion  of  the  Minister, 

unable  to  defray,  without  hardship,  his  own 

costs  of  transportation.  R.S.,  c.  325,  s.  70. 


Aide  au  depart  du  Canada 

66.  Le  Ministre  peut  ordonner  que  les  frais  Aide  dans 
de  transport  du  Canada  soient  acquittes  a 
meme  les  deniers  attribues  par  le  Parlement 
dans  le  cas  d'une  personne 

a)  dont  les  frais  de  transport  ne  sont  pas, 
en  vertu  de  la  presente  loi,  exigibles  d'une 
compagnie  de  transport ; 

b)  qui  devrait,  de  1'avis  du  Ministre,  etre 
aidee  a  quitter  le  Canada  afin  d'eviter  la 
separation  d'une  famille  ou  pour  tout  autre 
motif  valable ;  et 

c)  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  est  incapable 
d'acquitter,  sans  privation,  ses  propres  frais 
de  transport.  S.R.,  c.  325,  art.  70. 


Authority  of 


Deputy  Minister  and  Director 

67.  The  Minister  may  authorize  the  Depu- 
tv  Minister  or  the  Director  to  perform  and 
exercise  any  of  the  duties,  powers  and 
functions  that  may  be  or  are  required  to  be 
performed  or  exercised  by  the  Minister  under 
this  Act  or  the  regulations  and  any  such  duty, 
power  or  function  performed  or  exercised  by 
the  Deputy  Minister  or  the  Director  under 
the  authority  of  the  Minister  shall  be  deemed 
to  have  been  performed  or  exercised  by  the 
Minister.  R.S.,  c.  325,  s.  71. 


Sous-ministre  et  directeur 


67.  Le   Ministre   peut    autoriser   le 

•     •    .  i       j  •  \  i  • 

ministre  ou  le  directeur  a  remphr  et  exercer 
les  devoirs,  pouvoirs  et  fonctions  qu'il  est  ou 
qu'il  peut  etre  tenu  de  remplir  ou  d'exercer 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
et  tout  devoir,  pouvoir  ou  fonction  rempli  ou 
exerce  par  le  sous-ministre  ou  par  le  directeur 
sous  1'autorite  du  Ministre  est  repute  1  'avoir 
etc  par  le  Ministre.  S.R.,  c.  325,  art.  71. 


sous-  Autoritedu 

sous-minislre  ou 
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An  Act  to  make  provision  for  appeals  to  an 
Immigration  Appeal  Board  in  respect  of 
certain  matters  relating  to  immigration 


CHAPITRE  1-3 

Loi  prevoyant  des  appels  devant  une  com 
mission  d'appel  de  I'immigration  au  sujet 
de  certaines  questions  relatives  a  1'immi- 
gration 


SHORT  TITLE 

Short  title  \,  This  Act  may  be  cited  as  the  Immigration 

Appeal  Board  Act  1966-67,  c.  90,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:    Loi    sur    la    Commission    d'appel    de 
I' 'immigration.  1966-67,  c.  90,  art.  1. 


Definitions 

"Board" 

«  Commotion* 

"Canadian 
citiien" 

•  citoyen...* 

"Chairman" 
•president* 

"hearing" 

•  audition* 


"member" 

•  mfmore* 

"Minister" 
•Minatre* 

"permanent 
resident" 

•  reiident...* 


"Vice- 
Chairman" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Immigration  Appeal 
Board  established  by  this  Act ; 

"Canadian  citizen"  means  a  person  who  is  a 
Canadian  citizen  within  the  meaning  of  the 
Canadian  Citizenship  Act; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board ; 

"hearing"  means  a  further  examination  or 
inquiry  conducted  by  a  Special  Inquiry 
Officer  under  the  Immigration  Act; 

"member"  means  a  member  of  the  Board  ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Manpower 
and  Immigration; 

"permanent  resident"  means  a  person  who 
has  been  granted  lawful  admission  to 
Canada  for  permanent  residence  under  the 
Immigration  Act; 

"Vice-Chairman"  means  the  Vice-Chairman 
of  the  Board ; 

and  other  words  and  expressions  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  in  the  Immigration 
Act.  1966-67,  c.  90,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«audition»  signifie  1'examen  ou  1'enquete 
supplementaire  qu'un  enqueteur  special  fait 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I'immigration  ; 

«citoyen  canadien»  designe  une  personne  qui 
est  citoyen  canadien  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  citoyenneti  canadienne; 

«Commission»  designe  la  Commission  d'appel 
de  I'immigration,  etablie  par  la  presente 
loi; 

«membre»  designe  un  membre  de  la  Commis 
sion  ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration; 

«president»  designe  le  president  de  la  Com 
mission  ; 

«resident  permanent »  designe  une  personne  a 
qui  a  ete  accordee  1'admission  legale  au 
Canada  aux  fins  de  la  residence  permanente 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I'immigration ; 

« vice-president »  designe  le  vice-president  de 
la  Commission ; 

et  les  autres  mots  et  expressions  de  la  presente 
loi  ont  le  meme  sens  que  dans  la  Loi  sur 
I'immigration.  1966-67,  c.  90,  art.  2. 


Definitions 

•audition* 
"hearing" 


•citoyen 

canadien* 

"Canadian..." 

•Commission* 
"Board" 


•membre* 

"member'' 

•Ministre* 
"Minuter" 

•president* 
"Chairman" 

•resident 

permanent. 

"permanent...' 


•vice-president. 
"Vice-..." 
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IMMIGRATION  APPEAL  BOARD  ESTABLISHED 

3.  (1)  There  shall  be  a  board,  to  be  called 
the  Immigration  Appeal  Board  consisting  of 
not  less  than  seven  nor  more  than  nine 
members  to  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  each  member 
shall  be  appointed  to  hold  office  during  good 
behaviour  but  may  be  removed  by  the 
Governor  in  Council  for  cause. 


Retirement  age  (3)  A  member  ceases  to  hold  office  upon 
attaining  the  age  of  seventy  years. 

(4)  No  person  who  has  attained  the  age  of 
sixty-five  years  shall  be  appointed  a  member. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  of  the 
Board  and  two  of  the  members  to  be  Vice- 
Chairmen  of  the  Board. 

(6)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  Chairman,  a  Vice-Chairman  or  any 
other  member  or  if  the  office  of  such  person 
is  vacant,  the   Minister  may  appoint   some 
other  person  qualified  to  hold  such  office  to 
act    in    his    stead    during    his    absence    or 
incapacity  or  until  the  vacancy  is  filled,  as 
the  case  may  be,  but  where  the  Chairman  is 
absent  or  unable  to  act  or  his  office  is  vacant 
and  no  person  has  been  so  appointed  to  act 
in  his  stead,  a  Vice-Chairman  designated  by 
the    Minister,    has    and    may    exercise    and 
perform  all  of  the  duties  and  powers  of  the 
Chairman. 

Qualifications  of  (7)  The  Chairman  and  at  least  two  other 
members  shall  be  barristers  or  advocates  of  at 
least  ten  years  standing  at  the  bar  of  a 
province.  1966-67,  c.  90,  s.  3. 


Absence  or 
incapacity 


Remuneration 
and  expenses 


Chief  executive 
officer 


4.  Each  member  shall  be  paid  such  remu 
neration  for  his  services  as  is  fixed  by  the 
Governor  in  Council,  and  is  entitled  to  be 
paid  reasonable  travelling  and  living  expenses 
incurred    by    him    while    absent    from    his 
ordinary  place  of  residence  in  the  course  of 
his  duties  under  this  Act.  1966-67,  c.  90,  s.  4. 

5.  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board  and  has  supervision  over 
and  direction  of  the  work  and  the  staff  of  the 
Board.  1966-67,  c.  90,  s.  5. 


CREATION  DE  LA  COMMISSION  D'APPEL  DE 
L'IMMIGRATION 

3.  (1)  Est  etablie  une  commission  appelee 
Commission  d'appel  de  rimmigration,  formee  commission 
d'au  moins  sept  membres  et  d'au  plus  neuf 
membres  que  nomme  le  gouverneur  en  conseil. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  chaque  Duree  du 

i  /  mandat  des 

membre  est  nomme  pour  occuper  son  poste  membre8 
durant   bonne   conduite,   mais   il    peut   etre 
demis    de    sa    charge    pour    cause    par    le 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Un  membre  cesse  d'occuper  son  poste  Agedeia 
lorsqu'il  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans. 

(4)  Quiconque  a  atteint  1'age  de  soixante-  Age  limite  a  la 

.    «.  /  i  nomination 

cmq  ans  ne  peut  etre  nomme  membre. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  un  des  President  et 
membres  pour  occuper  le  poste  de  president 

de  la  Commission  et  deux  des  membres  pour 
occuper  les  postes  de  vice-president  de  la 
Commission. 

(6)  En   cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Absence  ou 
president,  d'un  vice-president  ou  de  tout  autre  " 
membre  ou  si  le  poste  de  cette  personne  est 
vacant,  le  Ministre  peut  nommer  une  autre 
personne  apte  a  occuper  le  poste  pour  agir  a 

sa  place  pendant  son  absence  ou  son  incapacite 
ou  jusqu'a  ce  que  le  poste  soit  pourvu,  selon 
le  cas.  Cependant,  si  le  president  est  absent 
ou  incapable  d'agir  ou  que  son  poste  est 
vacant  et  que  personne  n'a  ainsi  ete  nomme 
pour  agir  a  sa  place,  un  vice-president  designe 
par  le  Ministre,  possede  et  peut  exercer  toutes 
les  attributions  du  president. 

(7)  Le  president  et  au  moins  deux  autres  Conditional 
membres  doivent  etre  avocats  comptant  au 

moins  dix  ans  d'inscription  au  barreau  d'une 
province.  1966-67,  c.  90,  art.  3. 

4.  Chaque  membre  rec.oit  pour  ses  services  Remuneration 
la  remuneration  que  fixe  le  gouverneur  en  etdepen 
conseil  et  a  droit  aux  frais  raisonnables  de 
voyage  et   de  subsistance   qu'il  subit,  dans 
1'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi,  alors  qu'il  est  absent  de  son  lieu 
ordinaire  de  residence.  1966-67,  c.  90,  art.  4. 

5.  Le  president  est  le  fonctionnaire  admi-  Fonctionnaire 
nistratif  en  chef  de   la  Commission ;   il   en  Jj" 
surveille  les  travaux  et  en  dirige  le  personnel. 
1966-67,  c.  90,  art.  5. 
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6.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  in  the  city  of  Ottawa  and  the  Chairman 
and  other  members  shall  live  there  or  within 
fifteen  miles  thereof  or  at  such  other  places 
as  may  be  designated  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  The  Board  may  sit  at  such  places  in 
Canada  as  it  sees  fit. 

(3)  The  Chairman  and  not  less  than  two 
other  members,  or  one  of  the  Vice-Chairmen 
and  not  less  than  two  other  members  if  at 
least  one  of  such  persons  is  a  person  described 
in  subsection  3(7),  constitute  a  quorum  of  the 
Board.  1966-67,  c.  90,  s.  6. 

7.  (1)  The  Board  is  a  court  of  record  and 
shall  have  an  official  seal,  which  shall  be 
judicially  noticed. 

(2)  The  Board  has,  as  regards  the  attend 
ance,  swearing  and  examination  of  witnesses, 
the  production  and  inspection  of  documents, 
the  enforcement  of  its  orders  and  other 
matters  necessary  or  proper  for  the  due 
exercise  of  its  jurisdiction,  all  such  powers, 
rights  and  privileges  as  are  vested  in  a  superior 
court  of  record  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  may 

(a)  issue  a  summons  to  any  person  requiring 
him    to    appear    at    the    time    and    place 
mentioned  therein  to  testify  to  all  matters 
within  his  knowledge  relative  to  a  subject- 
matter  before  the  Board  and  to  bring  with 
him  and  produce  any  document,  book  or 
paper  that  he  has  in  his  possession  or  under 
his  control  relative  to  such  subject-matter; 

(b)  administer    oaths    and    examine    any 
person  upon  oath,  affirmation  or  otherwise ; 
and 

(c)  during  a  hearing  receive  such  additional 
information  as  it  may  consider  credible  or 
trustworthy  and  necessary  for  dealing  with 
the  subject-matter  before  it. 


(3)  The  Board  may,  and  at  the  request  of 
either  of  the  parties  to  the  appeal  shall,  give 
reasons  for  its  disposition  of  the  appeal.  1966- 
67,  c.  90,  s.  7. 

8.  (1)  The  Board  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
rules  not  inconsistent  with  this  Act  governing 
the  activities  of  the  Board  and  the  practice 


6.  (1)  Le  siege  de  la  Commission  est  etabli 
en  la  ville  d'Ottawa.  Le  president  et  les  autres 
membres  doivent  y  demeurer  ou  habiter  dans 
un  rayon  de  quinze  milles  de  cette  ville  ou 
dans  tels  autres  lieux  que  peut  designer  le 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  La  Commission  peut  sieger  aux  endroits  Seances 
au  Canada  ou  elle  juge  opportun  de  le  faire. 

(3)  Le  president  et  au  moins  deux  autres  Quo™™ 
membres,  ou  1'un  des  vice-presidents  et  au 
moins  deux  autres  membres  si  au  moins  une 

de  ces  personnes  est  mentionnee  au  paragraphs 
3(7),  constituent  un  quorum  de  la  Commission. 
1966-67,  c.  90,  art.  6. 

7.  (1)  La  Commission  est  une  cour  d'archi-  Cour  d 'archives 
ves  et  doit  avoir  un  sceau  officiel  dont  il  est 
judiciairement  pris  connaissance. 

(2)  La  Commission  a,  en  ce  qui  concerne  la  P°uvoir 
presence,  la  prestation  de  serment  et  1'inter-  ,^0*™^tc 
rogatoire    des    temoins,    la    production    et 
1'examen  des  documents,  1'execution  de  ses 
ordonnances  et  autres  questions  necessaires 

ou  appropriees  a  1'exercice  regulier  de  sa 
competence,  tous  les  pouvoirs,  droits  et 
privileges  conferes  a  une  cour  superieure 
d'archives.  Sans  limiter  la  generalite  de  ce  qui 
precede,  elle  peut 

a)  adresser  a  toute  personne  une  citation 
lui  enjoignant  de  comparaitre  aux  temps  et 
lieu  y  mentionnes  pour  temoigner  sur  toutes 
questions  de  sa  connaissance  relativement 
a  1'affaire  dont  est  saisie  la  Commission  et 
d'apporter  et  produire  tout  document,  livre 
ou  ecrit  y  relatif  qu'elle  a  en  sa  possession 
ou  sous  son  controle  ; 

6)  faire  preter  serment  et  interroger  toute 
personne  sous  serment,  affirmation  ou 
autrement ;  et 

c)  au  cours  d'une  audition,  recevoir  les 
renseignements  supplementaires  qu'elle 
peut  estimer  etre  de  bonne  source  ou  dignes 
de  foi  et  necessaires  pour  juger  1'affaire 
dont  elle  est  saisie. 

(3)  La    Commission    peut,    et    doit    a    la  Motifs 
demande  de  1'une  ou  1'autre  des  parties  a 
1'appel,  motiver  sa  decision  quant  a  1'appel. 
1966-67,  c.  90,  art.  7. 

8.  (1)  La  Commission  peut,  sous  reserve  de  La  Commission 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  P^u]tjtablir  des 
des  regies  non  incompatibles  avec  la  presente 

loi  en   ce   qui   concerne  son   activite   et   la 
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and  procedure  in  relation  to  appeals  to  the 
Board  under  this  Act. 

(2)  No  rule  made  pursuant  to  subsection  (1) 
has  effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette.  1966-67,  c.  90,  s.  8. 


Appointment  of 
officers,  clerks, 
etc. 


Application  of 
Public  Service 
Superannuation 
Act 


9.  (1)  Such  officers,  clerks  and  employees 
as  are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
work  of  the  Board  shall  be  appointed  in 
accordance  with  the  Public  Service  Employment 
Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  the  members  appointed 
under  subsection  3(1)  and  the  officers,  clerks 
and  employees  appointed  as  provided  in 
subsection  (1)  of  this  section  shall  be  deemed 
to  be  employed  in  the  Public  Service.  1966- 
67,  c.  90,  s.  9. 


pratique  et  la  procedure  relatives  aux  appels 
a  la  Commission  prevus  par  la  presente  loi. 

(2)  Aucune  regie  etablie  en  conformite  du  Publication 
paragraphe  (1)  n'a  d'effet  avant  sa  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada.  1966-67,  c.  90,  art. 
8. 

9.   (1)   Les     fonctionnaires,     commis     et  Nomination  de» 
employes  necessaires  a  la  bonne  marche  des 
travaux    de    la    Commission    sont    nommes 
conformement  a  la  Loi  sur  femploi  dans  la 
Fonction  publique. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Application  de 
Fonction  publique,  les  membres  nommes  en 
vertu  du  paragraphe  3(1)  et  les  fonctionnaires, 
commis  et  employes  nommes  comme  il  est 
prevu  au  paragraphe  (1)  du  present  article 
sont  reputes  employes  dans  la  Fonction 
publique.  1966-67,  c.  90,  art.  9. 


HEARING  AND  DETERMINATION  OF  APPEALS 

Hearing  of  iQ.  (1)  The  Chairman  of  the  Board  may 

taking 0°          direct  that  evidence  relating  to  an  appeal 

evidence  under  this  Act  be  received,  in  whole  or  in 

part,  by  a  member  of  the  Board,  and  that 

member  has   and   may  exercise   all   of   the 

powers  of  the  Board  in  relation  to  the  hearing 

of  the  appeal. 

Report  to  Board  (2)  A  member  by  whom  evidence  relating 
to  an  appeal  under  this  Act  has  been  received 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  make  a  report 
thereon  to  the  Board  and  a  copy  of  the  report 
shall  be  provided  to  each  of  the  parties  to  the 
appeal. 


Determination 
of  appeal 


(3)  After  receiving  any  report  made  under 
subsection  (2),  and  after  holding  a  re-hearing, 
in  whole  or  in  part,  of  the  appeal  if  in  its 
discretion  the  Board  deems  it  advisable  to  do 
so,  the  Board  shall  determine  the  appeal. 
1966-67,  c.  90,  s.  10. 


AUDITION  ET  JUGEMENT  DES  APPELS 

10.  (1)  Le  president  de  la  Commission  peut  Audition  de 
ordonner  qu'un  membre  de  la  Commission 
entende  tout  ou  partie  de  la  preuve  relative  preuve 
a  un  appel  prevu  par  la  presente  loi.   Ce 
membre   possede    et    peut    exercer    tous   les 
pouvoirs  de  la  Commission  relativement  a 
1'audition  de  1'appel. 

(2)  Un  membre  qui  a  entendu  la  preuve  Rapp°« » |a 

i    .  •         \  i         /  i  /  i    •    Commission 

relative  a  un  appel  prevu  par  la  presente  loi 
en  conformite  du  paragraphe  (1)  doit  presenter 
a  ce  sujet  un  rapport  a  la  Commission.  Un 
exemplaire  dudit  rapport  doit  etre  fourni  a 
chacune  des  parties  a  1'appel. 

(3)  Apres  avoir  rec.u  un  rapport  presente  en  D<*isi°n  i""11' 
vertu  du  paragraphe  (2)  et  avoir  tenu  une 
nouvelle    audition    totale    ou    partielle    de 
1'appel,  la  Commission  doit,  si  elle  juge  a  sa 
discretion  opportun  de  le  faire,  decider  de 
1'appel.  1966-67,  c.  90,  art.  10. 


Appeal  on 
question  of  law 
or  fact 


Appeal  by 

Minister 


APPEALS  FROM  ORDERS  OF  DEPORTATION 

11.  A  person  against  whom  an  order  of 
deportation  has  been  made  under  the  Immi 
gration  Act  may  appeal  to  the  Board  on  any 
ground  of  appeal  that  involves  a  question  of 
law  or  fact  or  mixed  law  and  fact.  1966-67,  c. 
90,  s.  11. 


12.  The  Minister  may  appeal  to  the  Board 


APPELS  DES  ORDONNANCES  D'EXPULSION 

11.  Une  personne   frappee   d'une  ordon-  Appeid'une 
nance  d'expulsion,  en  vertu  de  la   Loi  sur 

I' immigration,  peut,  en  se  fondant  sur  un  motif 
d'appel  qui  implique  une  question  de  droit 
ou  une  question  de  fait  ou  une  question  mixte 
de  droit  et  de  fait,  interjeter  appel  a  la 
Commission.  1966-67,  c.  90,  art.  11. 

12.  Le  Ministre,  en  se  fondant  sur  un  motif  Appel  par  le 

Ministre 
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on  any  ground  of  appeal  that  involves  a 
question  of  law  or  fact,  or  mixed  law  and  fact, 
from  a  decision  by  a  Special  Inquiry  Officer 
that  a  person  in  respect  of  whom  a  hearing 
has  been  held  is  not  within  a  prohibited  class 
or  is  not  subject  to  deportation.  1966-67,  c.  90, 
s.  12. 


13.  The    Board    may    order    a    hearing 
reopened  before  the  Special  Inquiry  Officer 
who  presided  at  the  hearing  or  before  some 
other  Special  Inquiry  Officer  for  the  receiving 
of  any  additional  evidence  or  testimony,  and 
the  Special  Inquiry  Officer  who  presides  at 
the  reopened  hearing  shall  file  a  copy  of  the 
minutes  of  the  reopened  hearing,  together 
with  his  assessment  of  such  additional  evi 
dence  or  testimony,  with  the  Board  for  its 
consideration  in  disposing  of  the  appeal.  1966- 
67,c.90,s.  13. 

14.  The  Board  may  dispose  of  an  appeal 
under  section  11  or  section  12  by 

(a)  allowing  it ; 
(6)  dismissing  it ;  or 

(c)  rendering  the  decision  and  making  the 
order  that  the  Special  Inquiry  Officer  who 
presided  at  the  hearing  should  have  ren 
dered  and  made.  1966-67,  c.  90,  s.  14. 

15.  (1)  Where    the    Board    dismisses    an 
appeal  against  an  order  of  deportation  or 
makes  an  order  of  deportation  pursuant  to 
paragraph  14(c),  it  shall  direct  that  the  order 
be  executed  as  soon  as  practicable,  except  that 
the  Board  may, 

(a)  in  the   case   of   a   person  who   was   a 
permanent   resident    at    the   time    of    the 
making  of  the  order  of  deportation,  having 
regard  to  all  the  circumstances  of  the  case, 
or 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  was  not  a 
permanent   resident    at    the   time    of   the 
making  of  the  order  of  deportation,  having 
regard  to 

(i)  the  existence  of  reasonable  grounds 
for  believing  that  if  execution  of  the 
order  is  carried  out  the  person  concerned 
will  be  punished  for  activities  of  a 
political  character  or  will  suffer  unusual 
hardship,  or 

(ii)  the  existence  of  compassionate  or 
humanitarian  considerations  that  in  the 


d'appel  qui  implique  une  question  de  droit 
ou  de  fait  ou  une  question  mixte  de  droit  et 
de  fait,  peut  interjeter  appel  a  la  Commission 
d'une  decision  d'un  enqueteur  special  portant 
qu'une  personne  a  1'egard  de  qui  a  ete  tenue 
une  audition  n'est  pas  dans  une  categorie 
interdite  ou  n'est  pas  sujette  a  1'expulsion. 
1966-67,  c.  90,  art.  12. 

13.  La  Commission  peut  ordonner  qu'une  Reprise  de 

i...  •,  .        i  .  i.  A,  /    •    i    1'audition  et 

audition  soit  reprise  devant  1  enqueteur  special  preuve 
qui  a  preside  1'audition  ou  devant  tout  autre  suppi 
enqueteur  special  pour  recueillir  quelque 
deposition  ou  temoignage  supplementaires. 
L  'enqueteur  special  qui  preside  la  reprise  de 
1'audition  doit  produire  une  copie  du  compte 
rendu  de  la  reprise  de  1'audition  ainsi  que  son 
appreciation  de  cette  deposition  ou  de  ce 
temoignage  a  la  Commission  pour  qu'elle 
1'examine  en  statuant  sur  1'appel.  1966-67,  c. 
90,  art.  13. 

14.  La  Commission  peut  statuer  sur  un  Decision 
appel  prevu  a  1'article  11  ou  a  1'article  12, 

a)  en  admettant  1'appel  ; 

b)  en  rejetant  1'appel;  ou 

c)  en  pronongant  la  decision  et  en  rendant 
1'ordonnance  que  1'enqueteur  special  qui  a 
preside  1'audition  aurait  du  prononcer  et 
rendre.  1966-67,  c.  90,  art.  14. 


15.  (1)  Lorsque  la  Commission  rejette  un  Execution  de 
appel  d'une  ordonnance  d'expulsion  ou  rend 
une  ordonnance  d'expulsion  en  conformite  de 
1'alinea  14c),  elle  doit  ordonner  que  1'ordon 
nance  soit  executee  le  plus  tot  possible. 
Toutefois, 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  etait  un 
resident  permanent  a  1'epoque  ou  a  ete 
rendue  1'ordonnance  d'expulsion,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances  du  cas,  ou 
6)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  n'etait 
pas  un  resident  permanent  a  1'epoque  ou  a 
ete  rendue  1'ordonnance  d'expulsion, 
compte  tenu 

(i)  de  1'existence  de  motifs  raisonnables 
de  croire  que,  si  1'on  precede  a  1'execution 
de  1'ordonnance,  la  personne  interessee 
sera  punie  pour  des  activites  d'un  carac- 
tere  politique  ou  soumise  a  de  graves 
tribulations,  ou 

(ii)  1'existence  de  motifs  de  pitie  ou  de 
considerations  d'ordre  humanitaire  qui, 
de  1'avis  de  la  Commission,  justifient 
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Quashing  of 
deportation 
order,  etc. 


Return  to 
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appeal 


opinion  of  the  Board  warrant  the  granting 
of  special  relief, 

direct  that  the  execution  of  the  order  of 
deportation  be  stayed,  or  quash  the  order  or 
quash  the  order  and  direct  the  grant  or  entry 
or  landing  to  the  person  against  whom  the 
order  was  made. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Board  directs  that  execution  of  an  order  of 
deportation   be    stayed,   it    shall    allow    the 
person  concerned  to  come  into  or  remain  in 
Canada  under  such  terms  and  conditions  as 
the  Board  may  prescribe  and  shall  review  the 
case  from  time  to  time  as  it  considers  necessary 
or  advisable. 

(3)  The  Board  may  at  any  time 

(a)  amend  the  terms  and  conditions  pre 
scribed  under  subsection  (2)  or  impose  new 
terms  and  conditions;  or 
(6)  cancel  its  direction  staying  the  execution 
of  an  order  of  deportation  and  direct  that 
the  order  be  executed  as  soon  as  practicable. 

(4)  Where   the   execution  of  an  order   of 
deportation 

(a)  has  been  stayed  pursuant  to  paragraph 
(l)(a),  the  Board  may  at  any  time  thereafter 
quash  the  order ;  or 

(b)  has  been  stayed  pursuant  to  paragraph 
(1)(6),  the  Board  may  at  any  time  thereafter 
quash  the  order  and  direct  the  grant  of 
entry   or   landing   to   the   person    against 
whom  the  order  was  made.  1966-67,  c.  90,  s. 
15. 

16.  Where  a  person  who  has  been  ordered 
deported  and  who  has  been  returned  to  the 
place  whence  he  came  to  Canada  in  accordance 
with  the  requirements  of  subsection  23(1)  of 
the  Immigration  Act,  advises  the  Board  in 
writing  of  his  desire  to  appear  in  person 
before  the  Board  on  the  hearing  of  his  appeal 
against  the  order  of  deportation,  the  Board 
may  allow  him  to  return  to  Canada  for  that 
purpose  under  such  terms  and  conditions  as 
it  may  prescribe.  1966-67,  c.  90,  s.  16. 


1'octroi  d'un  redressement  special, 

la  Commission  peut  ordonner  de  surseoir  a 
1'execution  de  1'ordonnance  d'expulsion  ou 
peut  annuler  1'ordonnance  et  ordonner  d'ac- 
corder  a  la  personne  centre  qui  1'ordonnance 
avait  ete  rendue  le  droit  d'entree  ou  de 
debarquement. 

(2)  Lorsque,  en  conformite  du  paragraphe  Modalitesdu 
(1),   la   Commission   ordonne  de   surseoir   a 
1'execution    d'une    ordonnance    d'expulsion, 

elle  doit  permettre  a  la  personne  interessee 
de  venir  ou  de  demeurer  au  Canada  aux 
conditions  qu'elle  peut  prescrire  et  doit 
examiner  de  nouveau  1'affaire,  a  1'occasion, 
selon  qu'elle  1'estime  necessaire  ou  opportun. 

(3)  La  Commission  peut,  en  tout  temps,        La  Commission 

peut  modifier 

a)  modifier  les   conditions   prescrites  aux  les  modaiites  de 
termes  du  paragraphe  (2)  ou  imposer  de 
nouvelies  conditions;  ou 

b)  annuler  sa  decision  de  surseoir  a  1'execu 
tion  d'une  ordonnance  d'expulsion  et  ordon 
ner  que  1'ordonnance  soit  executee  aussitot 
que  possible. 

(4)  Lorsqu'il  a  ete  sursis  a  1'execution  d'une  Annuiatkm 
ordonnance  d'expulsion 


I  annulet 


ordonnance 
la  ^'expulsion 
la 


a)  en    conformite    de    1'alinea    (l)a), 
Commission  peut,  en   tout   temps  par 
suite,  annuler  1'ordonnance;  ou 

b)  en  conformite  de  1'alinea  (1)6),  la  Com 
mission  peut,  en  tout  temps  par  la  suite, 
annuler  1'ordonnance   et   decreter   que  le 
droit   d'entree   ou   de   debarquement   soit 
accorde  a  la  personne  contre  qui  1'ordon 
nance  a  ete  rendue.  1966-67,  c.  90,  "art.  15. 

16.  Lorsqu'une  personne,  dont  1'expulsion  Retourau 

,,'        j  /  •        ,  .  ,  i  i  •         Canada  pour 

a  ete  ordonnee  et  qui  a  ete  renvoyee  au  lieu  au(ijtjon(je 
d'ou  elle  est  venue  au  Canada  comme  1'exige  1'appel 
le  paragraphe  23(1)  de  la  Loi  sur  I'  immigration, 
avise  la  Commission  par  ecrit  de  son  desir  de 
comparaitre  en  personne  devant  la  Commis 
sion    lors    de    1'audition    de    son    appel    de 
1'ordonnance  d'expulsion,  la  Commission  peut 
autoriser  cette  personne  a  revenir  au  Canada, 
a    cette    fin,    aux    conditions    qu'elle    peut 
prescrire.  1966-67,  c.  90,  art.  16. 


Appeal  from 
refusal  to 
approve 
application 


APPEALS  BY  SPONSORS 


17.  A  person  who  has  made  application  for 
the  admission  into  Canada  of  a  relative 
pursuant  to  regulations  made  under  the 


APPELS  INTERJETES  PAR  LES  REPONDANTS 

17.  Une  personne  qui  a  demande  1'admis-  A,ppel  du  ref^n. 
sion  au  Canada  d'un  parent  en  conformite 
des    reglements    etablis    selon    la    Loi    sur 
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Immigration  Act  may  appeal  to  the  Board 
from  a  refusal  to  approve  the  application, 
and  if  the  Board  decides  that  the  person 
whose  admission  is  being  sponsored  and  the 
sponsor  of  that  person  meet  all  the  require 
ments  of  the  Immigration  Act  and  the 
regulations  made  thereunder  relevant  to  the 
approval  of  the  application  or  that  there  exist 
compassionate  or  humanitarian  considera 
tions  that  in  the  opinion  of  the  Board  warrant 
the  granting  of  special  relief,  the  application 
shall  be  approved,  but  an  appeal  under  this 
section  may  be  taken  only  by  such  persons 
and  in  respect  of  such  classes  of  relatives 
referred  to  in  the  regulations  as  may  be 
defined  by  order  of  the  Governor  in  Council. 
1966-67,  c.  90,  s.  17. 


F immigration  peut  interjeter  appel  a  la 
Commission  du  refus  d'approbation  de  la 
demande.  Si  la  Commission  juge  que  la 
personne  dont  1'admission  a  ete  parrainee  et 
le  repondant  de  cette  personne  satisfont  a 
toutes  les  exigences  de  la  Loi  sur  I' immigration 
et  des  reglements  etablis  sous  son  regime 
concernant  1'approbation  de  la  demande  ou 
qu'il  existe  des  motifs  de  pitie  ou  des 
considerations  d'ordre  hurhanitaire  qui,  de 
1'avis  de  la  Commission,  justifient  1'octroi 
d'un  redressement  special,  la  demande  doit 
etre  approuvee.  Toutefois  un  appel  aux  termes 
du  present  article  ne  peut  etre  interjete  que 
par  les  personnes  et  qu'a  1'egard  des  categories 
de  parents  dont  font  mention  les  reglements, 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  definir  par 
decret.  1966-67,  c.  90,  art.  17. 


Order  of  release 


Recognizance 


Cancellation  of 
order,  etc. 


RELEASE  PENDING  HEARING 

18.  (1)  A  person  who  is  being  detained 
pending  the  hearing  and  disposition  of  an 
appeal  under  this  Act  may  apply  to  the  Board 
for  his  release  and  the  Board  may,  notwith 
standing  anything  in  the  Immigration  Act, 
order  his  release. 


(2)  A  person  may  be  released  under  subsec 
tion  (1)  upon  entering  into 

(a)  a  recognizance  before  the  Board,  or  a 
member  thereof,  in  such  form   and  with 
sufficient  sureties  in  such  amount  as  the 
Board  directs ; 

(b)  his  own  recognizance  before  the  Board, 
or  a  member  thereof,  and  depositing  with 
the  Board  such  sum  of  money  as  the  Board 
directs;  or 

(c)  his  own  recognizance  before  the  Board, 
or  a  member  thereof,  in  such  amount  as  the 
Board  directs  without  any  deposit ; 

and  the  recognizance  shall  prescribe  such 
conditions  of  release  as  the  Board  deems 
advisable,  including  the  time  and  place  at 
which  the  person  released  shall  report  to  an 
immigration  officer. 


(3)  The  Board  may  at  any  time, 
(a)  cancel  an  order  of  release  and  direct 
that  the  person  concerned  be  returned  to 
custody  ; 


MISE  EN  LIBERT^  EN  ATTENDANT  LA  FIN  DE 
L'AUDITION 

18.  (1)  Une  personne  detenue  en  attendant  Ordonnance  de 

i,  ,          ,  I  ,  i    •  ,    mise  en  libert* 

que  1  appel  prevu  par  la  presente  101  soit 
entendu  et  decide  peut  demander  a  la 
Commission  d'etre  mise  en  liberte  et  la 
Commission  peut,  nonobstant  toute  disposi 
tion  de  la  Lot  sur  I' immigration,  ordonner  sa 
mise  en  liberte. 

(2)  Une  personne  peut  etre  mise  en  liberte  Caution 
aux  termes  du  paragraphs  (1)  en  souscrivant 

a)  un  engagement  devant  la  Commission 
ou  un  de  ses  membres,  selon  la  forme  que 
prescrit    la    Commission,    accompagne    de 
garanties  suffisantes  dont  la  Commission 
fixe  le  montant  ; 

b)  un    engagement    personnel    devant    la 
Commission  ou  un  de  ses  membres,  et  en 
deposant  aupres  de  la  Commission  la  somme 
d'argent  que  celle-ci  fixe ;  ou 

c)  un    engagement    personnel    devant    la 
Commission  ou  un  de  ses  membres,  dont  la 
Commission  fixe  le  montant  sans  exiger  de 
depot ; 

et  la  Commission  doit  prescrire,  au  sujet  de 
la  mise  en  liberte,  les  conditions  qu'elle  estime 
opportunes,  notamment  la  date  et  1'endroit 
ou  la  personne  mise  en  liberte  doit  se  presenter 
a  un  fonctionnaire  de  I'lmmigration. 

(3)  La  Commission  peut,  en  tout  temps,        Annuiationde 

I'ordonnance, 

a)  annuler  une   ordonnance   de   mise   en  etc. 
liberte  et  ordonner  que  la  personne  en  cause 
soit  de  nouveau  detenue ; 
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(6)  vary  the  amount  of  a  recognizance  or 
deposit ;  or 

(c)  vary    the    conditions    of    any    release 
ordered  by  it. 

(4)  Where  a  person  released  under  subsec 
tion  (1)   fails  to   comply   with   any   of   the 
conditions  under  which  he  was  released,  the 
Board,  or  a  member  thereof,  may  make  an 
order  for  his  arrest  and  detention  and  the 
Board  may  order  the  forfeiture  of  the  amount 
of  the  recognizance  or  deposit  given  or  made 
by  him. 

(5)  Where  the  Board  orders  any  forfeiture 
under  subsection  (4),  the  principal  and  his 
sureties  become  debtors  of  the  Crown,  each  in 
the  amount  he  has  pledged  himself  to  pay 
and  the  debt  is,  subject   to  subsection  (6), 
recoverable  in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
as  a  debt  due  to  the  Crown. 

(6)  Where  a  deposit  has  been  made  by  a 
person  against  whom  an  order  of  forfeiture 
has  been    made    under   subsection   (4),    the 
amount  of  the  deposit  shall  be  delivered  to 
the  Receiver  General. 

(7)  An  order  for  arrest  and  detention  made 
under  this  section  is,  notwithstanding  any 
other  Act  or  law,  sufficient  authority  for  the 
person  to  whom  it  is  addressed  to  arrest  and 
detain  the  person  concerned,  and  any  such 
order  may  be  addressed  generally  to  peace 
officers  or  immigration  officers  or  both.  1966- 
67,  c.  90,  s.  18. 


6)  modifier  le  montant  de  1'engagement  ou 
du  depot ;  ou 

c)  modifier  les  conditions  de  toute  mise  en 
liberte  ordonnee  par  elle. 

(4)  Lorsqu'une  personne  mise  en  liberte  en  Fait  de  ne  P"f 
vertu  du  paragraphic  (1)  ne  se  conforme  pas  a 

1'une  des  conditions  auxquelles  elle  a  etc  mise 
en  liberte,  la  Commission  ou  un  de  ses 
membres  peut  rendre  une  ordonnance  d'arres- 
tation  et  de  detention  et  la  Commission  peut 
ordonner  la  confiscation  du  montant  de 
1'engagement  souscrit  ou  du  depot  effectue 
par  cette  personne. 

(5)  Lorsque  la  Commission   ordonne  une  Dette  due  a  la 
confiscation  aux  termes  du  paragraphs  (4),  le 
debiteur  principal  et  ses  garants  deviennent 

des  debiteurs  de  la  Couronne,  chacun  du 
montant  qu'il  s'est  engage  de  payer.  La  dette 
est,  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  recouvrable 
en  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  comme 
une  dette  due  a  la  Couronne. 

(6)  Lorsqu'un   depot   a   ete   fait   par   une  Remise  du 
personne    centre    qui    une    ordonnance    de    epot 
confiscation   a    ete    rendue   aux    termes   du 
paragraphe  (4),  le  montant  du  depot  doit  etre 

remis  au  receveur  general. 

(7)  Une  ordonnance  en  vue  de  1'arrestation  Autoritepour 
et  de  la  detention,  rendue   aux  termes  du 
present    article,    confere,    nonobstant    toute 

autre  loi,  a  la  personne  a  qui  elle  est  adressee 
1'autorite  suffisante  d'arreter  et  de  detenir  la 
personne  en  cause.  Cette  ordonnance  peut 
etre  adressee  en  general  aux  agents  de  la  paix 
ou  aux  fonctionnaires  de  rimmigration  ou,  a 
la  fois,  aux  uns  et  aux  autres.  1966-67,  c.  90, 
art.  18. 


arreteret 
detenir 


NOTICE  AND  HEARING 


Notice  of  appeal  19.  (i)  An  appellant  who  proposes  to 
appeal  to  the  Board  shall  give  notice  of  the 
appeal  in  such  manner  and  within  such  time 
as  is  prescribed  by  the  rules  of  the  Board. 


Grounds  of 
order  or  refusal 


Hearing  of 
appeal 


(2)  Every  appellant  under  section  11  or  17 
shall  be  advised  by  the  Minister  of  the 
grounds  on  which  the  deportation  order  was 
made  or  the  refusal  to  approve  the  application 
for  admission  into  Canada  was  based.  1966- 
67,  c.  90,  s.  19. 

20.  An  appeal  to  the  Board  shall  be  heard 


AVIS  ET  AUDITION 

19.  (1)  Tout    appelant    qui    se    propose  Avis  d'appel 
d'interjeter  appel  aupres  de  la  Commission 

doit  donner  avis  de  cet  appel,  de  la  maniere 
et  dans  le  delai  presents  par  les  regies  de  la 
Commission. 

(2)  Le  Ministre  doit  communiquer  a  tout  Motifs  de 
appelant  en  vertu  de  1'article  11  ou  de  1'article 
17  les  motifs  sur  lesquels  se  fonde  1'ordonnance 
d'expulsion  ou  le  refus  d'approuver  la 
demande  d'admission  au  Canada.  1966-67,  c. 
90,  art.  19. 

20.  Tout  appel  a  la  Commission  doit  etre  Audition  de 

I'appel 
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in  public  but  if  the  appellant  so  requests  the 
Board  may  in  its  discretion  direct  that  it  be 
heard  in  camera.  1966-67,  c.  90,  s.  20. 


entendu  en  public.  Cependant,  si  1'appelant 
le  demande,  la  Commission  peut  a  sa 
discretion  decreter  le  huis  clos.  1966-67,  c.  90, 
art.  20. 


Certificate  of 
Minister  and 
Solicitor 
General 


Evidence 


SECURITY 

2 1.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Board  shall  not, 

(a)  in  the  exercise  of  its  discretion  under 
section  15,  stay  the  execution  of  a  deporta 
tion  order  or  thereafter  continue  or  renew 
the  stay,  quash  a  deportation  order,  or 
direct  the  grant  of  entry  or  landing  to  any 
person,  or 

(6)  render  a  decision  pursuant  to  section  17 
that  a  person  whose  admission  is  being 
sponsored  and  the  sponsor  of  that  person 
meet  the  requirements  referred  to  in  that 
section, 

if  a  certificate  signed  by  the  Minister  and  the 
Solicitor  General  is  filed  with  the  Board 
stating  that  in  their  opinion,  based  upon 
security  or  criminal  intelligence  reports 
received  and  considered  by  them,  it  would  be 
contrary  to  the  national  interest  for  the  Board 
to  take  such  action. 


(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by 
the  Minister  and  the  Solicitor  General 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  deemed  to 
have  been  signed  by  them  and  shall  be 
received  by  the  Board  without  proof  of  the 
signatures  or  official  character  of  the  persons 
appearing  to  have  signed  it  unless  called  into 
question  by  the  Minister  or  the  Solicitor 
General,  and  the  certificate  is  conclusive  proof 
of  the  matters  stated  therein.  1966-67,  c.  90,  s. 
21. 


SECURITE 

21.  (1)  Nonobstant    la    presente    loi,    la  Attestation  du 

f~,  •     •  ...  Ministre  et  du 

Commission  ne  doit  pas  solliciteur 

a)  dans  1'exercice  de  sa  discretion  en  vertu  &eneral 
de  1'article  15  surseoir  a  1'execution  d'une 
ordonnance  d'expulsion  ou,  par  la  suite, 
prolonger  ou  renouveler  le  sursis,  annuler 
une  ordonnance  d'expulsion,  ou  ordonner 
que  le  droit  d'entree  ou  de  debarquement 
soit  accorde  a  toute  personne,  ou 
6)  rendre  une  decision,  en  vertu  de  1'article 
17,  portant  qu'une  personne  dont  1'admis- 
sion  est  parrainee  ainsi  que  le  repondant  de 
cette  personne  se  conferment  aux  exigences 
mentionnees  dans  cet  article, 

s'il  est  produit  aupres  de  la  Commission  un 
certificat  signe  par  le  Ministre  et  par  le 
solliciteur  general  ou  ils  declarent  qu'a  leur 
avis,  fonde  sur  les  rapports  de  securite  ou  de 
police  criminelle  qu'ils  ont  rec.us  et  etudies,  il 
serait,  pour  la  Commission,  contraire  a 
l'interet  national  de  prendre  cette  mesure. 

(2)  Tout  certificat  presente  comme  revetu  Preuve 
de  la  signature  du  Ministre  et  du  solliciteur 
general  en  conformite  du  paragraphe  (1)  est 
repute  revetu  de  leur  signature  et  la  Commis 
sion  doit  1'admettre  sans  preuve  des  signatures 
ou  du  caractere  officiel  des  personnes  qui 
semblent  1'avoir  signe,  a  moins  que  le  Ministre 
ou  le  solliciteur  general  ne  le  contestent.  Ce 
certificat  constitue  une  preuve  peremptoire 
des  enonciations  qu'il  renferme.  1966-67,  c.  90, 
art.  21. 


Jurisdiction  of 
Board 


EXCLUSIVE  JURISDICTION  OF  BOARD  AND 
APPEALS  TO  SUPREME  COURT 

22.  Subject  to  this  Act  and  except  as 
provided  in  the  Immigration  Act,  the  Board 
has  sole  and  exclusive  jurisdiction  to  hear  and 
determine  all  questions  of  fact  or  law, 
including  questions  of  jurisdiction,  that  may 
arise  in  relation  to  the  making  of  an  order  of 
deportation  or  the  making  of  an  application 
for  the  admission  to  Canada  of  a  relative 
pursuant  to  regulations  made  under  the 
Immigration  Act.  1966-67,  c.  90,  s.  22. 


COMPETENCE  EXCLUSIVE  DE  LA  COMMISSION 
ET  APPELS  A  LA  COUR  SUPREME 

22.  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  sauf  Competence  de 
ce  que  prevoit  la  Loi  sur  I' immigration,  la  '' 
Commission    a    competence    exclusive    pour 
entendre  et  decider  toutes  questions  de  fait 
ou   de    droit,    y   compris    les   questions    de 
competence,  qui  peuvent  se  poser  a  1'occasion 
de  1'etablissement  d'une  ordonnance  d'expul 
sion  ou  de  la  presentation  d'une  demande 
d 'admission  au  Canada  d'un  parent  confor- 
mement  aux  reglements  edictes  sous  le  regime 


3819 


10 


Appeal  to 
Supreme  Court 
of  Canada 


Chap.  1-3 


Costs 


Commission    d'appel    de    I' immigration 

de  la  Loi  sur  I' immigration.  1966-67,  c.  90,  art. 
22. 


Rules  governing 
appeals  to 
Supreme  Court 
of  Canada 


23.  (1)  An  appeal  lies  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  on  any  question  of  law, 
including  a  question  of  jurisdiction,  from  a 
decision  of  the  Board  on  an  appeal  under  this 
Act  if  leave  to  appeal  is  granted  by  that 
Court  within  fifteen  days  after  the  decision 
appealed  from  is  pronounced  or  within  such 
extended  time  as  a  judge  of  that  Court  may, 
for  special  reasons,  allow. 

(2)  The  Governor  in  Council   may  make 
rules  governing  the  practice  and  procedure  in 
relation  to  applications  for  leave  to  appeal 
and  appeals  to  the  Supreme  Court  of  Canada 
pursuant  to  this  section,  and  such  rules  shall 
be    binding    notwithstanding    any    rule    or 
practice  that  would  otherwise  be  applicable. 

(3)  No  order  as  to  costs  shall  be  made  in 
respect  of  an  application  for  leave  to  appeal 
or  an  appeal  to  the  Supreme  Court  of  Canada 
pursuant  to  this  section.  1966-67,  c.  90,  s.  23. 


23.  (1)  Sur  une  question  de  droit,y  compris  Appel  a  la  Cour 

,  ..  .   ».  .  i   supreme  du 

une  question  de  competence,  il  peut  etre  porte  Canada 
a  la  Cour  supreme  du  Canada  un  appel  d'une 
decision  de  la  Commission  visant  un  appel 
prevu  par  la  presente  loi,  si  cette  cour  accord* 
la  permission  d'interjeter  appel  dans  les 
quinze  jours  apres  le  prononce  de  la  decision 
dont  est  appel  ou  dans  tel  delai  supplemen- 
taire  qu'un  juge  de  cette  Cour  peut  accorder 
pour  des  motifs  speciaux. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure 
relatives  aux  demandes  d'autorisation  d'in-  du  Canada 
terjeter  appel  et  aux  appels  a  la  Cour  supreme 

du  Canada  en  conformite  du  present  article. 
Ces  regies  sont  obligatoires,  nonobstant  toute 
regie  ou  pratique  par  ailleurs  applicable. 

(3)  Aucune  ordonnance  quant  aux  frais  ne  Frais 
doit  etre  rendue  relativement  a  une  demande 
d'autorisation  d'interjeter  appel  ou  a  un  appel 

a  la  Cour  supreme  en  conformite  du  present 
article.  1966-67,  c.  90,  art.  23. 
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CHAPTER  1-4 

An  Act  respecting  interprovincial  and  inter 
national  traffic  in  intoxicating  liquors 


CHAPITRE  1-4 

Loi  concernant  le  commerce  interprovincial 
et  international  des  boissons  enivrantes 


Short  title 


Definitions 

"intoxicating 
liquor" 


province 


Offences 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Importation 
of  Intoxicating  Liquors  Act.  R.S.,  c.  147,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"intoxicating  liquor"  means  any  liquor  that 
is,  by  the  law  of  the  province  for  the  time 
being  in  force,  deemed  to  be  intoxicating 
liquor  and  that  it  is  unlawful  to  sell  or  have 
in  possession  without  a  permit  or  other 
authority  of  the  government  of  the  province 
or  any  board,  commission,  officer  or  other 
governmental  agency  authorized  to  issue 
such  permit  or  grant  such  authority ; 

"province"  means  any  province  of  Canada  in 
which  there  is  for  the  time  being  in  force 
an  Act  giving  the  government  of  the 
province,  or  any  board,  commission,  officer 
or  other  governmental  agency  control  over 
the  sale  of  intoxicating  liquor  therein.  R.S., 
c.  147,s.2. 


3.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act  or 
law,  no  person  shall  import,  send,  take  or 
transport,  or  cause  to  be  imported,  sent,  taken 
or  transported  into  any  province  from  or  out 
of  any  place  within  or  outside  Canada,  any 
intoxicating  liquor,  except  such  as  has  been 
purchased  by  or  on  behalf  of,  and  that  is 
consigned  to  Her  Majesty  or  the  executive 
government  of  the  province  into  which  it  is 
being  imported,  sent,  taken  or  transported,  or 
any  board,  commission,  officer  or  other 
governmental  agency  that,  by  the  law  of  the 
province,  is  vested  with  the  right  of  selling 
intoxicating  liquor. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  I' importation  des  boissons  enivran 
tes.  S.R.,  c.  147,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«boisson   enivrante»    signifie    toute    boisson  «boisson 
reputee  boisson  enivrante  d'apres  la  loi  de  e 
la  province  alors  en  vigueur,  qu'il  est  illegal 
de  vendre  ou  d'avoir  en  sa  possession  sans 
un  permis  ou  autre  automation  du  gouver- 
nement   de   la   province   ou  d'un   bureau, 
d'une  commission,  d'un  fonctionnaire  ou 
autre  agence  du  gouvernement  ayant  qua- 
lite  pour  delivrer  ce  permis  ou  accorder 
cette,  autorisation ; 

«province»  signifie  toute  province  du  Canada  «pr°vince» 
ou  est  alors  en  vigueur  une  loi  conferant  au 
gouvernement  de  la  province,  ou  a  tout 
bureau,  commission,  fonctionnaire  ou  autre 
agence  du  gouvernement  la  regie  de  la 
vente  des  boissons  enivrantes  dans  cette 
province.  S.R.,  c.  147,  art.  2. 

3.  (1)  Nonobstant  toute  autre  loi,  nul  ne  infractions 
doit  importer,  envoyer,  apporter  ou  transpor 
ter,  ou  faire  importer,  envoyer,  apporter  ou 
transporter  dans  une  province  de  la  boisson 
enivrante  provenant  d'un  endroit   situe  au 
Canada  ou  hors  du  Canada,  sauf  si  cette 
boisson  a  etc  achetee  par  ou  pour  Sa  Majeste 

ou  le  gouvernement  executif  de  la  province 
ou  elle  est  importee,  envoy ee,  apportee  ou 
transported,  ou  un  bureau,  une  commission, 
un  fonctionnaire  ou  une  autre  agence  du 
gouvernement  qui,  en  vertu  de  la  loi  de  la 
province,  est  revetu  du  droit  de  vendre  de  la 
boisson  enivrante,  et  si  ladite  boisson  lui  est 
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Exceptions  (2)  The  provisions  of  subsection  (1)  do  not 

apply  to 

(a)  the  carriage  or  transportation  of  intox 
icating  liquor  into  and  through  a  province 
by  means  only  of  a  common  carrier  by 
water  or  by  railway,  including  any  necessary 
transfer  by  truck  from  railway  car  to  ship 
or    vice    versa,    if    during    the    time    the 
intoxicating  liquor  is  being  so  carried  or 
transported,  the  package  or  vessel  contain 
ing  the  intoxicating  liquor  is  not  opened  or 
broken  or  any  of  the  intoxicating  liquor 
drunk  or  used  therefrom ; 

(b)  the  importation  of  intoxicating  liquor 
into  a  province  by  any  person  duly  licensed 
by  the  Government  of  Canada  to  carry  on 
the  business  or  trade  of  a  distiller  or  brewer 
where  the  intoxicating  liquor  so  imported 
is  imported  solely  for  the  purpose  of  being 
used  for  blending  with  or  flavouring  the 
products   of   the    business   or    trade    of    a 
distiller  or  brewer  carried  on  by  him  in  the 
province,  and  while  kept   by  him  in  the 
province  is  kept  in  a  place  or  warehouse 
that     conforms     in     all     respects     to     the 
requirements  of  the  law   governing  such 
places  or  warehouses,  and  is  used  solely  for 
blending  with  or  flavouring  the  products  of 
his  business  or  trade  as  a  distiller  or  brewer ; 
or 

(c)  the    transfer    from    one    distillery    to 
another   of   any   spirits   or  liquor   that    is 
permitted  by  any  Act  or  regulation  lawfully 
in    force    or    by    special    permit    of    the 
Department   of   National    Revenue.    R.S., 
c.  147,  s.  3. 


Burden  of  proof  4.  The  burden  of  proving  the  right  to 
import  intoxicating  liquor,  or  to  cause  intox 
icating  liquor  to  be  imported,  or  to  send,  take 
or  transport  intoxicating  liquor,  or  to  cause 
intoxicating  liquor  to  be  sent,  taken  or 
transported  into  any  province  is  on  the  person 
accused.  R.S.,  c.  147,  s.  4. 

Punishment  5.  Every  person  who  violates  any  of  the 

provisions  of  this  Act  is  guilty  of  an  offence, 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
for  the  first  offence  of  not  more  than  two 
hundred  dollars,  and  in  default  of  payment 


consignee. 

(2)  Les  dispositions  du  paragraphe  (1)  ne  Exceptions 
s'appliquent  pas 

a)  au  voiturage  ou  transport  de  boisson 
enivrante  dans  et  a  travers  une  province 
uniquement  par  I'intermediaire  d'un  voitu- 
rier  public  par  eau  ou  par  chemin  de  fer,  y 
compris  tout  transfert  necessaire  par  camion 
d'un  wagon  de  chemin  de  fer  a  un  navire 
ou  vice  versa,  si,  pendant  que  la  boisson 
enivrante  est  ainsi  apportee  ou  transport  ee, 
le  colis  ou  vaisseau  contenant  la  boisson 
enivrante  n'est  pas  ouvert  ni  brise,  ou  si  la 
boisson  enivrante  qui  en  provient  n'est  ni 
bue  ni  consommee  ;  ni 
6)  a  1'importation  de  boisson  enivrante  dans 
une  province  par  une  personne  reguliere- 
ment  autorisee  par  permis  du  gouvernement 
du  Canada  a  exercer  1'industrie  ou  le 
commerce  de  distillateur  ou  brasseur,  lorsque 
la  boisson  enivrante  ainsi  import  ee  1'est 
uniquement  pour  etre  melangee  aux  pro- 
duits  de  1'industrie  ou  du  commerce  exerce 
par  un  distillateur  ou  brasseur  dans  la 
province  ou  pour  aromatiser  ces  produits, 
et  que,  pendant  qu'elle  est  par  lui  gardee 
dans  la  province,  cette  boisson  est  tenue 
dans  un  lieu  ou  entrepot  en  tous  points 
conforme  aux  prescriptions  de  la  loi  regis- 
sant  ces  lieux  ou  entrepots,  et  qu'elle  est 
employee  uniquement  pour  etre  melangee 
aux  produits  de  ladite  industrie  ou  dudit 
commerce  de  distillateur  ou  brasseur,  ou 
pour  aromatiser  ces  produits  ;  ni 
c)  au  transfert  d'une  distillerie  a  une  autre 
de  toute  eau-de-vie  ou  liqueur  que  permet 
une  loi  ou  un  reglement  legalement  en 
vigueur  ou  une  autorisation  speciale  du 
ministere  du  Revenu  national.  S.R.,  c.  147, 
art.  3. 


4.  II  incombe  a  1  'accuse  de  prouver  le  droit 
d'importer  de  la  boisson  enivrante,  ou  de  faire  p 
importer  de  la  boisson  enivrante,oud'envoyer, 
apporter  ou  transporter  de  la  boisson  enivrante 
ou  de  faire  envoyer,  apporter  ou  transporter 
de  la  boisson  enivrante  dans  une  province. 
S.R.,  c.  147,  art.  4. 

5.  Quiconque  enfreint  1'une  des  dispositions  Pemes 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  pour  la  premiere  infraction,  d'une 
amende  d'au  plus  deux  cents  dollars,  et,  a 
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Prosecution  in 
place  where 
liquor  imported 


to  imprisonment  for  any  term  not  exceeding 
three  months,  and  for  a  second  offence  not 
less  than  two  hundred  dollars  and  not  more 
than  one  thousand  dollars,  and  in  default  of 
payment  to  imprisonment  for  any  term  not 
less  than  three  months  and  not  more  than  six 
months,  and  for  each  subsequent  offence  to 
imprisonment  for  any  term  not  less  than  six 
months  or  not  more  than  twelve  months.  R.S., 
c.  147,  s.  5. 

6.  A  prosecution  for  any  offence  under  this 
Act  may  be  brought  and  carried  on,  and  a 
conviction  had,  in  the  city,  town  or  place  to 
or  into  which  any  intoxicating  liquor  is 
unlawfully  imported,  sent,  taken  or  transport 
ed,  or  in  the  place  where  the  accused  resides, 
or  in  the  city,  town,  or  other  place  from  which 
any  intoxicating  liquor  is  unlawfully  import 
ed,  sent,  taken  or  transported,  as  aforesaid; 
but  no  prosecution  shall  be  brought  in  any 
province  against  a  person  not  within  or 
residing  in  such  province  without  the  written 
approval  of  the  attorney  general  of  such 
province.  R.S.,  c.  147,  s.  6. 


Search  warrants 


7.  If  it  is  proved  upon  oath  before  any 
judge  of  the  sessions  of  the  peace,  recorder, 
police  magistrate,  stipendiary  magistrate,  two 
justices  of  the  peace,  or  any  magistrate  having 
the  power  or  authority  of  two  or  more  justices 
of  the  peace,  that  there  is  reasonable  cause  to 
suspect  that  any  intoxicating  liquor  is  in  any 
premises  or  place  and  that  such  intoxicating 
liquor  is  or  has  been  dealt  with  contrary  to 
this  Act,  such  officer  may  grant  a  warrant  to 
search  such  premises  or  place,  including  any 
Government  railway,  vehicle  or  steamship, 
for  such  intoxicating  liquor,  and  if  the  same 
or  any  part  thereof  is  there  found,  to  seize 
and  bring  the  same  before  him;  and  when 
any  person  is  convicted  of  any  offence  against 
this  Act,  the  officer  or  officers  so  convicting 
may  adjudge  and  order,  in  addition  to  any 
other  penalty,  that  the  intoxicating  liquor  in 
respect  to  which  the  offence  was  committed 
and  which  has  been  seized  under  a  search 
warrant  as  aforesaid,  and  all  kegs,  barrels, 
cases,  boxes,  bottles,  packages,  and  other 
receptacles  of  any  kind  whatever,  found 
containing  the  same,  be  forfeited  and 
destroyed,  and  such  order  shall  thereupon  be 


defaut  de  paiement,  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  trois  mois;  pour  la  deuxieme 
infraction,  d'une  amende  de  deux  cents  dollars 
au  moins  et  de  mille  dollars  au  plus,  et,  a 
defaut  de  paiement,  d'un  emprisonnement  de 
trois  mois  au  moins  et  de  six  mois  au  plus ;  et 
pour  chaque  infraction  subsequente,  d'un 
emprisonnement  de  six  mois  au  moins  et  de 
douze  mois  au  plus.  S.R.,  c.  147,  art.  5. 


6.  Une  poursuite  pour  toute  contravention  La 

•    »  i  i  i    •  *    *i        •    j       i  '        i    pen'  etre 

visee  par  la  presente  loi  peut  etre  mtentee  et  inu.ntee  |a  ^  |a 
continuee,  et  une  declaration  de  culpabilite  boissonest 
peut  etre  obtenue,  dans  la  cite,  la  ville  ou  le  ""P011** 
lieu  auquel  ou  dans  lequel  de  la  boisson 
enivrante  est  illegalement  import  ee,  envoyee, 
apportee  ou  transport  ee,  ou  dans  le  lieu  ou 
reside  1'accuse  ou  dans  la  cite,  ville  ou  autre 
localite  d'ou  quelque  boisson  enivrante  est 
illegalement  importee,  envoyee,  apportee  ou 
transportee  comme  il  est  susdit ;  mais  nulle 
poursuite  ne  peut  etre  intentee  dans  une 
province  quelconque  centre  une  personne  qui 
ne  se  trouve  pas  ou  ne  reside  pas  dans  cette 
province,  sans  1'autorisation  par  ecrit  du 
procureur  general  de  ladite  province.  S.R., 
c.  147,  art.  6. 

7.  Lorsqu'il  est  etabli  sous  serment.devant  Mandat  de 
un  juge  des  sessions  de  la  paix,  un  recorder, 

un  magistral  de  police,  un  magistrat  stipen- 
diaire,  deux  juges  de  paix  ou  devant  un 
magistrat  revetu  des  pouvoirs  ou  de  1'autorite 
de  deux  juges  de  paix  ou  plus,  qu'il  y  a 
raisonnablement  lieu  de  soupgonner  que  de  la 
boisson  enivrante  se  trouve  en  quelque  endroit 
ou  local  et  est  ou  a  ete  traitee  d'une  fac.on 
contraire  a  la  presente  loi,  ce  fonctionnaire 
peut  decerner  un  mandat  de  recherche  aux 
fins  de  perquisitionner  dans  cet  endroit  ou 
local,  y  compris  un  chemin  de  fer,  vehicule 
ou  navire  de  1'Etat,  pour  y  decouvrir  cette 
boisson  enivrante,  et,  si  la  totalite  ou  quelque 
quantite  de  cette  boisson  y  est  decouverte, 
d'en  operer  la  saisie  et  de  la  lui  apporter ;  et 
lorsque  le  fonctionnaire  ou  les  fonctionnaires 
qui  instruisent  la  cause  trouvent  une  personne 
coupable  de  contravention  a  la  presente  loi, 
ils  peuvent  prononcer  et  ordonner,  outre  toute 
autre  peine,  que  la  boisson  enivrante  qui  a 
fait  1'objet  de  la  contravention  et  qui  a  ete 
saisie  en  vertu  d'un  mandat  de  recherche 
susmentionne,  et  que  tous  barillets,  barils, 
caisses,  boites,  bouteilles,  colis  et  autres 
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Sacramental, 
medicinal  and 
other  purposes 
exempted 


carried  out  by  the  constable  or  peace  officer 
who  executed  the  search  warrant  or  by  such 
other  person  as  may  be  thereunto  authorized 
by  the  officer  or  officers  who  have  made  the 
conviction.  R.S.,  c.  147,  s.  7. 


8.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to 
forbid  the  importing,  sending,  taking  or 
transporting,  or  causing  to  be  imported,  sent, 
taken  or  transported  into  any  province  from 
or  out  of  any  place  within  or  outside  Canada 
of  intoxicating  liquor  for  sacramental  or 
medicinal  purposes  or  for  manufacturing  or 
commercial  purposes  other  than  for  the 
manufacture  or  use  thereof  as  a  beverage. 
R.S.,c.  147,s.8. 


recipients  de  quelque  nature  que  ce  soit,  dans 
lesquels  cette  boisson  a  ete  decouverte,  soient 
conf isques  et  detruits ;  et  cet  ordre  doit  des 
lors  etre  execute  par  le  constable  ou  1'agent 
de  la  paix  qui  a  opere  la  perquisition,  ou  par 
telle  autre  personne  que  le  fonctionnaire  ou 
les  fonctionnaires  qui  ont  prononce  la  decla 
ration  de  culpabilite  peuvent  autoriser  a  cette 
fin.  S.R.,  c.  147,  art.  7. 

8.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  Sau/ les  liqueurs 

,  /  i-          I,-  if  pour  les  fins 

n  est  censee  interdire  d  importer,  d  envoyer,  SaBnunenteUa 

d'apporter  ou  de  transporter,  de  faire  importer,  medidnaies,  etc. 

envoyer,  apporter  ou  transporter  d'un  endroit 

situe  au  Canada,  ou  hors  du  Canada,  dans 

une  province,  des  boissons  enivrantes  pour 

des  fins  sacramentelles  ou  medicales,  ou  pour 

des    fins    manufacturieres    ou    commerciales 

autres  que  la  fabrication  ou  la  consommation 

de  ces  boissons  enivrantes  comme  breuvage. 

S.R..C.  147,  art.  8. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    <£    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA. 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  1-5 

An  Act  respecting  income  taxes 


CHAPITRE  1-5 

Loi  concernant  les  impots  sur  le  revenu 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Income  Tax         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 

Act.  U.S.,  c.  148,  s.  1.  titre:  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.  S.R.,  c.  148, 

art.  1. 


Residents 


Non-residenta 


PARTI 

INCOME  TAX 

DIVISION  A — LIABILITY  FOR  TAX 

2.  (1)  An  income  tax  shall  be  paid  as 
hereinafter  required  upon  the  taxable  income 
for  each  taxation  year  of  every  person  resident 
in  Canada  at  any  time  in  the  year. 

(2)  Where  a  person  who  is  not  taxable  under 
subsection  (1)  for  a  taxation  year 

(a)  was  employed  in  Canada  at  any  time 
in  the  year,  or 

(6)  carried  on  business  in  Canada  at  any 
time  in  the  year, 

an  income  tax  shall  be  paid  as  hereinafter 
required  upon  his  taxable  income  earned  in 
Canada  for  the  year  determined  in  accordance 
with  Division  D. 


Taxable  income  (3)  The  taxable  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  is  his  income  for  the  year  minus 
the  deductions  permitted  by  Division  C.  R.S., 
c.  148,  s.  2. 


PARTIE  I 

IMPOT  SUR  LE  REVENU 
SECTION  A — ASSUJETTISSEMENT  A  LIMPOT 

2.  (1)  Un  impot  sur  le  revenu  doit  etre  Residents 
paye,  ainsi  qu'il  est  prevu  ci-apres,  sur  le 
revenu  imposable,  pour  chaque  annee  d'im- 
position,    de    toute    personne    residant    au 
Canada  a  quelque  epoque  de  1'annee. 

(2)  Lorsqu'une  personne  non  imposable  en  Non-residents 
vertu   du    paragraphe   (1)    pour   une    annee 
d'imposition 

a)  etait  employee  au  Canada  a  quelque 
epoque  de  1'annee,  ou 

b)  exerc.ait   une   entreprise    au   Canada    a 
quelque  epoque  de  1'annee, 

un  impot  sur  le  revenu  doit  etre  paye,  ainsi 
qu'il  est  prevu  ci-apres,  sur  son  revenu 
imposable  gagne  au  Canada  pour  1'annee, 
determine  en  conformite  de  la  Section  D. 

(3)  Le  revenu  imposable  d'un  contribuable  Revenu 
pour  une  annee  d'imposition  est  son  revenu  imposable 
pour  1'annee  moins  les  deductions  permises 

par  la  Section  C.  S.R.,  c.  148,  art.  2. 


World  income 


DIVISION  B — COMPUTATION  OF  INCOME 

General  Rules 
3.  The  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 


SECTION  B — CALCUL  DU  REVENU 

Regies  generates 
3.  Le  revenu  d'un  contribuable  pour  une  Revenu  de 

toutes 
provenances 
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Partie  I 


Income  from 
business  or 
property 


Income  from 
office  or 
employment 


year  for  the  purposes  of  this  Part  is  his  income 
for  the  year  from  all  sources  inside  or  outside 
Canada  and,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  includes  income  for  the  year 
from  all 

(a)  businesses, 

(b)  property,  and 

(c)  offices  and  employments.  R.S.,  c.  148, 
s.  3. 


4.  Subject  to  the  other  provisions  of  this 
Part,  income  for  a  taxation  year  from  a 
business  or  property  is  the  profit  therefrom 
for  the  year.  R.S.,  c.  148,  s.  4. 


5.  (1)  Income  for  a  taxation  year  from  an 
office  or  employment  is  the  salary,  wages  and 
other  remuneration,  including  gratuities, 
received  by  the  taxpayer  in  the  year  plus 

(a)  the  value  of  board,  lodging  and  other 
benefits  of  any  kind  whatever  (except  the 
benefit    he    derives    from    his    employer's 
contributions    to    or    under    a    registered 
pension  fund   or  plan,  group  sickness  or 
accident  insurance  plan,  medical  services 
plan,  supplementary  unemployment  benefit 
plan,  deferred  profit  sharing  plan  or  group 
term    life    insurance    policy)    received    or 
enjoyed  by  him  in  the  year  in  respect  of,  in 
the  course  of,  or  by  virtue  of  the  office  or 
employment ;  and 

(b)  all  amounts  received  by  him  in  the  year 
as    an    allowance    for   personal    or    living 
expenses  or  as  an  allowance  for  any  other 
purpose  except 

(i)  travelling  or  personal  or  living  expense 
allowances 

(A)  expressly  fixed  in  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  or 

(B)  paid  under  the   authority  of  the 
Treasury  Board  to  a  person  who  was 
appointed     or     whose     services     were 
engaged  pursuant  to  the  Inquiries  Act, 
in  respect  of  the  discharge  of  his  duties 
relating  to  such  appointment  or  engage 
ment, 

(ii)  travelling  and  separation  allowances 
received  under  service  regulations  as  a 
member  of  the  Canadian  Forces, 
(lii)  representation  or  other  special  allow 
ances  received  in  respect  of  a  period  of 


annee  d'imposition,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  est  son  revenu  pour  1'annee  de  toutes 
provenances  a  1'interieur  ou  a  1'exterieur  du 
Canada  et,  sans  restreindre  la  generalite  de 
ce  qui  precede,  comprend  le  revenu  pour 
1'annee  provenant 

a)  d'entreprises, 

b)  de  biens,  et 

c)  de   charges   et   d'emplois.   S.R.,  c.    148, 
art.  3. 


4.  Sous  reserve  des  autres  dispositions  de 
la  presente  Partie,  le  revenu  provenant,  pour 

une  annee  d'imposition,  d'une  entreprise  ou  debiens 
de  biens  est  le  benefice  en  decoulant  pour 
1'annee.  S.R.,  c.  148,  art.  4. 

5.  (1)  Le  revenu  provenant,  pour  une  annee 
d'imposition,  d'une  charge  ou  d'un  emploi  est 
le  traitement,  salaire  et  autre  remuneration, 
y  compris  les  gratifications,  que  le  contribuable 
a  touches  dans  1'annee,  plus 

a)  la  valeur  de  pension,  logement  et  autres 
prestations  de  quelque  nature  que  ce  soit 
(sauf  les  prestations  que  lui  procurent  les 
contributions  de  son  employeur  a  un  fonds 
ou   plan   enregistre  de   pension,   un   plan 
d'assurance  collective  sur  la  vie,  contre  la 
maladie  ou  les  accidents,  un  plan  de  service 
medical,  de  prestation  de  chomage  supple- 
mentaire,  un  plan  differe  de  participation 
aux    benefices    ou    une    police    collective 
d'assurance    temporaire    sur   la    vie)   qu'il 
refoit  ou  dont  il  jouit  dans  1'annee  a  1'egard, 
dans  le  cours  ou  en  vertu  de  la  charge  ou 
de  1'emploi  ;  et 

b)  tous  montants  qu'il  a  rec.us  dans  1'annee 
a  titre  d'allocation  pour  frais  personnels  ou 
de  subsistance  ou  a  titre  d'allocation  pour 
toutes  autres  fins  sauf 

(i)  les  allocations  pour  frais  de  voyage, 
frais  personnels  ou  frais  de  subsistance 

(A)  expressement  etablies  dans  une  loi 
du  Parlement  du  Canada,  ou 

(B)  payees  en  vertu  de  1'autorisation 
du  conseil  du  Tresor  a  une  personne 
nommee,  ou  dont  les  services  etaient 
retenus,  conformement  a  la  Loi  sur  les 
enquetes,  relativement  a  1'execution  de 
ses  fonctions  concernant  la  nomination 
ou  1'engagement  en  question, 

(ii)  les  allocations  de  deplacement  et  les 
allocations  aux  epouses  de  mobilises 
rec.ues  en  vertu  de  reglements  de  service 
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absence  from  Canada  as  a  person 
described  in  paragraph  203(6)(6),(c)  or  (d), 
(iv)  representation  or  other  special  allow 
ances  received  by  an  agent-general  of  a 
province  in  respect  of  a  period  while  he 
was  in  Ottawa  as  the  agent-general  of  the 
province, 

(v)  reasonable  allowances  for  travelling 
expenses  received  by  an  employee  from 
his  employer  in  respect  of  a  period  when 
he  was  employed  in  connection  with  the 
selling  of  property  or  negotiating  of 
contracts  for  his  employer, 
(vi)  reasonable  allowances  received  by  a 
minister  or  clergyman  in  charge  of  or 
ministering  to  a  diocese,  parish  or  con 
gregation  for  expenses  for  transportation 
incident  to  the  discharge  of  the  duties  of 
his  office  or  employment, 
(vii)  allowances  (not  in  excess  of  reason 
able  amounts)  for  travelling  expenses 
received  by  an  officer  or  employee  (other 
than  an  employee  employed  in  connection 
with  the  selling  of  property  or  negotiating 
of  contracts  for  his  employer)  from  his 
employer  if  they  were  computed  by 
reference  to  time  actually  spent  by  the 
officer  or  employee  travelling  away  from 

(A)  the  municipality  where  the  employ 
er's  establishment  at  which  the  officer 
or  employee  ordinarily  worked  or  to 
which  he  ordinarily  made  his  reports 
was  located,  and 

(B)  the  metropolitan  area,  if  there  is 
one,    where    that    establishment    was 
located, 

in  the  performance  of  the  duties  of  his 
office  or  employment,  or 
(viii)  such  part  of  the  aggregate  of 
allowances  received  by  a  volunteer  fire 
man  from  a  government,  municipality  or 
other  public  authority  for  expenses 
incurred  by  him  in  respect  of,  in  the 
course  of,  or  by  virtue  of,  the  discharge 
of  his  duties  as  a  volunteer  fireman  as 
does  not  exceed  $300 ; 

minus  the  deductions  permitted  by  paragraphs 
ll(l)(t),(j),(ft-l)  and  (o)  and  by  subsections 
11(11)  to  (18)  but  without  any  other  deductions 
whatever. 
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a  titre  de  membre  des  Forces  canadiennes, 
(iii)  les  allocations  de  representation  ou 
autres  allocations  speciales  rec.ues  a 
1'egard  d'une  periode  d'absence  du 
Canada,  a  titre  de  personne  decrite  a 
1'alinea  203(6)6), c)  ou  d), 
(iv)  les  allocations  de  representation  ou 
autres  allocations  speciales  rec.ues  par  un 
agent  general  d'une  province  relativement 
a  une  periode  pendant  laquelle  il  etait  a 
Ottawa  en  qualite  d'agent  general  de  la 
province, 

(v)  les  allocations  raisonnables  pour  frais 
de  voyage  rec.ues  de  son  employeur  par 
un  employe  en  ce  qui  concerne  une 
periode  de  temps  pendant  laquelle  il  etait 
employe  relativement  a  la  vente  de  biens 
ou  a  la  negociation  de  contrats  pour  son 
employeur, 

(vi)  les  allocations  raisonnables  rec.ues 
par  un  ministre  du  culte  ou  un  membre 
du  clerge  desservant  un  diocese,  une 
paroisse  ou  une  congregation,  ou  en  ayant 
la  charge,  pour  les  frais  de  transport  que 
comporte  I'accomplissement  des  fonctions 
de  sa  charge  ou  emploi, 
(vii)  les  allocations  (ne  depassant  pas  des 
montants  raisonnables)  pour  frais  de 
voyage  qu'un  fonctionnaire  ou  employe 
(autre  qu'une  personne  employee  relati 
vement  a  la  vente  de  biens  ou  a  la 
negociation  de  contrats  pour  son 
employeur)  a  rec.ues  de  son  employeur,  si 
elles  etaient  calculees  en  fonction  du 
temps  veritablement  passe  par  le  fonc 
tionnaire  ou  1'employe  a  voyager  a 
1'exterieur 

(A)  de  la  municipalite  ou  etait  situe 
1'etablissement    de    1'employeur    dans 
lequel  le  fonctionnaire   ou  1'employe 
travaillait  ordinairement  ou  auquel  il 
adressait  ordinairement  ses  rapports,  et 

(B)  de  la  region  metropolitaine,  s'il  en 
est,  ou  etait  situe  cet  etablissement, 

dans  I'accomplissement  des  fonctions  de 
sa  charge  ou  de  son  emploi,  ou 
(viii)  la  partie  de  Pensemble  des  alloca 
tions  regues  par  un  pompier  volontaire 
d'un  gouvernement,  d'une  municipalite 
ou  d'une  autre  administration  publique 
au  titre  des  depenses  qu'il  a  engagees  a 
1'egard,  dans  le  cours  ou  dans  1'accom- 
plissement  de  ses  fonctions  a  titre  de 
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Construction 
workers 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  in  com 
puting  the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  from  an  office  or  employment,  where  the 
taxpayer  was,  during  the  year,  employed  as  a 
construction  worker,  there  shall  not  be 
included 

(a)  the  value  of,  or  an  allowance  (not  in 
excess  of  a  reasonable  amount)  in  respect  of 
expenses  incurred  by  him  for,  board  and 
lodging,  received  by  him 
(i)  in  respect  of,  in  the  course  of  or  by 
virtue  of,  his  employment  as  a  construc 
tion  worker  at  a  construction  site  from 
which,  by  reason  of  distance  from  the 
place  where  he  maintained  a  self-con 
tained  domestic  establishment  (hereinaft 
er  in  this  subsection  referred  to  as  his 
"ordinary  place  of  residence")  in  which 
he  resided  and  actually  supported  a 
spouse  or  a  person  dependent  upon  him 
for  support  and  connected  with  him  by 
blood  relationship,  marriage  or  adoption, 
he  could  not  reasonably  be  expected  to 
return  daily  to  his  ordinary  place  of 
residence,  and 

(ii)  in  respect  of  a  period  while  he  was 
required  by  his  duties  to  be  away,  for  a 
period  of  not  less  than  36  hours,  from  his 
ordinary  place  of  residence ;  or 
(6)  the  value  of,  or  an  allowance  (not  in 
excess  of  a  reasonable  amount)  in  respect  of 
expenses  incurred  by  him  for,  transportation 
between  his  ordinary  place  of  residence  and 
the  construction  site  referred  to  in  subpara- 
graph  (a)(i),  received  by  him 
(i)  in  respect  of,  in  the  course  of  or  by 
virtue  of,  his  employment  described  in 
subparagraph  (a)(i),  and 
(ii)  in  respect  of  a  period  described  in 
subparagraph    (a)(ii),    during   which   he 
received  board  and  lodging,  or  a  reason 
able   allowance   in   respect   of   expenses 
incurred  by  him  for  board  and  lodging, 
from  his  employer.  R.S.,  c.  148,  s.  5;  1956, 
c.  39,  s.  1;  1957,  c.  29,  s.  1;  1957-58,  c.  17, 
s.  1;  1959,  c.  45,  s.  1;  1960-61,  c.  49,  s.  1; 
1963,  c.  21,  s.  1;  1965,  c.  18,  s.  1;  1966-67, 


pompier  volontaire,  qui  ne  depasse  pas 
$300; 

moins  les  deductions  permises  par  les  alineas 
1 1(1)0  ,j),n.l)  et  o)  et  par  les  paragraphes  11(11) 
a  (18)  inclusivement ,  mais  sans  autre  deduction 
de  quelque  nature  que  ce  soit. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  dans  le  Ouvnersen 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition,  revenu  provenant  d'une 
charge  ou  d'un  emploi,  lorsque  le  contribuable 
etait,  pendant  1'annee,  employe  en  qualite 
d'ouvrier  en  construction,  Ton  ne  doit  pas 
inclure 

a)  la  valeur  de  pension  et  logement,  ou  une 
allocation  (d'au  plus  un  montant  raisonna- 
ble)  relativement  aux  frais  qu'il  a  supportes 
pour  pension  et  logement,  par  lui  regue 
(i)  a  1'egard,  au  cours  ou  en  vertu  de  son 
emploi  comme  ouvrier  en  construction  sur 
un  chantier  de  construction  d'ou  Ton  ne 
pourrait  raisonnablement  s'attendre  qu'il 
retourne,  chaque  jour,  a  son  lieu  ordinaire 
de  residence,  a  cause  de  la  distance  de 
1'endroit  ou  il  maintenait  un  etablisse- 
ment  domestique  d'un  seul  tenant  (appele, 
au  present  paragraphe,  son  «lieu  ordinaire 
de  residence»)  dans  lequel  il  demeurait  et 
subvenait  effectivement  aux  besoins  d'un 
conjoint  ou  d'une  personne  a  la  charge 
du  contribuable  pour  son  soutien  et  unie 
a  lui  par  les  liens  du  sang,  du  mariage  ou 
de  1'adoption,  et 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  temps  durant 
lequel  ses  devoirs  1'astreignaient  a  etre 
absent,  pour  une  periode  d'au  moins  36 
heures,  de  son  lieu  ordinaire  de  residence ; 
ni 

6)  la  valeur  du  transport   entre  son  lieu 

ordinaire   de   residence  et   le   chantier  de 

construction  mentionne  au  sous-alinea  a)(i), 

ou  une  allocation  (d'au  plus  un  montant 

raisonnable)   a    1'egard    des    frais    qu'il    a 

supportes  pour  ce  transport,  par  lui  rec.ue 

(i)  a  1'egard,  au  cours  ou  en  vertu  de  son 

emploi  decrit  au  sous-alinea  a)(i),  et 

(ii)  a  1'egard  d'une  periode  indiquee  au 

sous-alinea  a)(ii),  pendant  laquelle  il  a 

regu,  de  son  employeur,  la  pension  et  le 

logement,  ou  une  allocation  raisonnable 

quant  aux  frais  par  lui  supportes  pour 

pension  et  logement.  S.R.,  c.  148,  art.  5; 

1956,  c.  39,  art.  1 ;  1957,  c.  29,  art.  1 ;  1957- 

58,  c.  17,  art.  1;  1959,  c.  45,  art.  1;  1960- 
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81,  c.  49,  art.  1 ;  1963,  c.  21,  art.  1 ;  1965,  c. 
18,  art.  1;  1966-67,  c.  96,  art.  64. 


Amounts  Included  in  Computing  Income 

Amount*  to  be  6.  (1)  Without  restricting  the  generality  of 
section  3,  there  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 

(a)  amounts  received  in  the  year  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of, 

(i)  dividends, 

(ii)  director's  or  other  fees, 

(iii)  superannuation  or  pension  benefits, 

including,  without  limiting  the  generality 

of  the  foregoing, 

(A)  the    amount    of   any   pension   or 
supplement  under  the  Old  Age  Security 
Act  and  the   amount  of  any  similar 
payment  under  a  law  of  a  provincial 
legislature,  and 

(B)  the  amount  of  any  benefit  under 
the  Canada  Pension  Plan  or  a  provincial 
pension  plan  as  defined  in  that  Act, 

but  not  including  the  amount  of  any 
social  assistance  payment  made  on  a 
means  or  a  needs  test  basis  under  a 
prescribed  program  provided  for  by  an 
Act  of  Parliament  or  a  law  of  a  provincial 
legislature, 

(iv)  retiring  allowances,  or 
(v)  death  benefit ; 

(6)  amounts  received  in  the  year  as  annuity 
payments  ; 

(c)  amounts  received  in  the  year  or  receiv 
able    in    the    year   (depending    upon    the 
method  regularly  followed  by  the  taxpayer 
in  computing  his  profit)  as  interest  or  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of  interest ; 

(d)  the  taxpayer's  income  from  a  partner 
ship  or  syndicate  for  the  year  whether  or 
not  he  has  withdrawn  it  during  the  year ; 

(e)  an  amount  received  by  the  taxpayer  in 
the  year,  pursuant  to  a  decree,  order  or 
judgment    of    a    competent    tribunal    or 
pursuant  to  a  written  agreement,  as  alimony 
or  other  allowance  payable  on  a  periodic 
basis  for  the  maintenance  of  the  recipient 
thereof,  children  of  the  marriage,  or  both 
the  recipient  and  children  of  the  marriage, 
if  the  recipient  was  living  apart  from,  and 
was  separated  pursuant  to  a  divorce,  judicial 


Montants  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 

6.  (1)  Sans   restreindre    la    generalite    de  Montants  a 
Particle  3,  doivent  etre  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  d'un  contribuable  pour  une  annee 
d'imposition 

a)  les  montants  rec,us  dans  1'annee  a  titre, 
a  compte  ou  au  lieu  de  paiement  ou  en 
acquittement 
(i)  de  dividendes, 

(ii)  de  jetons  de  presence  d'administra- 
teurs  ou  d'autres  honoraires, 
(iii)  de  prestations  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension,  y  compris,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede, 

(A)  le  montant   de  toute  pension  ou 
supplement  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
la  securite  de  la  vieillesse  et  le  montant 
de  tout  semblable  paiement  prevu  par 
une  loi  d'une  legislature  provinciale,  et 

(B)  le    montant    de    toute    prestation 
prevue  par  le  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou   un  regime  provincial   de 
pensions  defini  par  cette  loi, 

mais  sans  comprendre  le  montant  de  tout 

paiement  d'assistance  sociale  fait   a  la 

suite  d'une  verification  des  moyens  ou 

une  evaluation  des  besoins  dans  le  cadre 

d'un  programme  present  prevu  par  une 

loi    du    Parlement    ou    une    loi    d'une 

legislature  provinciale, 

(iv)  d'allocations  de  retraite,  ou 

(v)  de  prestations  consecutives  au  deces ; 

6)  les  montants  regus  dans  1'annee  a  titre 

de  paiements  d'annuites; 

c)  les  montants  rec.us  ou  a  recevoir  dans 
1'annee  (selon  la  methode  que  suit  regulie- 
rement  le  contribuable  dans  le  calcul  de  ses 
benefices)  a  titre  d'interets,  ou  a  compte  ou 
au  lieu  de  paiement,  ou  en  acquittement 
d'interets; 

d)  le  revenu  que  le  contribuable  a  tire  d'une 
societe  ou  d'un  syndicat  pour  1'annee,  qu'il 
1'ait  touche  ou  non  pendant  1'annee ; 

e)  un  montant  rec,u,  dans  1'annee  par  le 
contribuable   en   conformite   d'un   decret, 
ordonnance    ou    jugement    d'un    tribunal 
competent,  ou  en  conformite  d'une  conven 
tion  ecrite,  a  titre  de  pension  alimentaire 
ou  autre  allocation  payable  periodiquement 
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separation  or  written  separation  agreement 
from,  the  spouse  or  former  spouse  required 
to  make  the  payment  at  the  time  the 
payment  was  received  and  throughout  the 
remainder  of  the  year; 
(/)  an  amount  received  by  the  taxpayer  in 
the  year,  pursuant  to  an  order  of  a 
competent  tribunal,  as  an  allowance  payable 
on  a  periodic  basis  for  the  maintenance  of 
the  recipient  thereof,  children  of  the 
marriage,  or  both  the  recipient  and  children 
of  the  marriage,  if  the  recipient  was  living 
apart  from  the  spouse  required  to  make  the 
payment  at  the  time  the  payment  was 
received  and  throughout  the  remainder  of 
the  year ; 

(g)  the  premium  in  respect  of  any  period  in 
the  year  for  any  excess  over  $25,000  of  the 
amount  of  life  insurance  in  effect  on  the 
life  of  the  taxpayer  during  that  period 
under  a  group  term  life  insurance  policy 
under  which  any  life  insurance  was  effected 
on  the  life  of  the  taxpayer  in  respect  of,  in 
the  course  of,  or  by  virtue  of,  his  office  or 
employment  or  former  office  or  employ 
ment  ,  determined  as  the  remainder  obtained 
by 

(i)  dividing  that  proportion  of  the  total 
premium  payable  on  account  of  life 
insurance  under  the  policy  in  respect  of 
the  policy  year  ending  in  the  year,  minus 
the  amount  of  any  dividend  or  experience 
rating  refund  payable  on  account  of  life 
insurance  under  the  policy  in  respect  of 
the  policy  year,  that  the  number  of  days 
in  that  period  is  of  the  number  of  days 
in  the  policy  year,  by  the  mean  of  the 
total  amount  of  life  insurance  in  effect 
under  the  policy  at  the  commencement 
of  the  policy  year  and  the  total  amount 
of  life  insurance  so  in  effect  at  the  end  of 
the  policy  year, 

(ii)  multiplying  the  quotient  obtained 
under  subparagraph  (i)  by  the  excess  over 
$25,000  of  the  amount  of  life  insurance  in 
effect  on  the  life  of  the  taxpayer  during 
that  period  under  the  policy,  and 
(iii)  subtracting  from  the  product 
obtained  under  subparagraph  (ii)  that 
proportion  of  any  amount  paid  by  the 
taxpayer  in  the  year  in  respect  of  the 
amount  of  life  insurance  in  effect  on  his 
life  during  that  period  under  the  policy 
that  the  excess  over  $25,000  of  the  amount 


pour  1'entretien  du  beneficiaire,  des  enfants 
issus  du  mariage,  ou  a  la  fois  du  beneficiaire 
et  des  enfants  issus  du  mariage,  si  le 
beneficiaire  vivait  separe,  et  etait  separe  en 
conformite  d'un  divorce,  d'une  separation 
judiciaire  ou  d'une  convention  ecrite  de 
separation,  de  son  conjoint  ou  ancien 
conjoint  tenu  de  faire  le  paiement  a  1'epoque 
ou  le  paiement  a  etc  re?u  et  durant  le  reste 
de  1'annee; 

f)  un  montant  rec.u  par  le  contribuable  dans 
1'annee,  en  conformite  d'une  ordonnance 
d'un  tribunal  competent,  a  titre  d'allocation 
payable    sur    une    base    periodique    pour 
1'entretien  du  beneficiaire  de  ladite  alloca 
tion,  des  enfants  issus  du  mariage,  ou  a  la 
fois  du  beneficiaire  et  des  enfants  issus  du 
mariage,  si  le  beneficiaire  vivait  separe  du 
conjoint  tenu  de  faire  le  paiement  a  1'epoque 
ou  ce  dernier  a  ete  rec.u  et  durant  le  reste 
de  1'annee ; 

g)  la  prime  a  1'egard  d'une  periode  dans 
1'annee  pour  tout  montant  d 'assurance-vie 
au-dela  de  $25,000,  en  vigueur  sur  la  tete 
du  contribuable  durant  cette  periode,  sous 
le  regime  d'une  police  collective  d'assurance 
temporaire  sur  la  vie  aux  termes  de  laquelle 
toute  assurance-vie  a  ete  effectuee  sur  la 
tete  du  contribuable  a  1'egard,  dans  le  cours 
ou  en  vertu  de  sa  charge  ou  de  son  emploi, 
actuel    ou    anterieur,    determinee    comme 
etant  le  solde  obtenu 

(i)  en  divisant  la  partie  de  la  prime  totale 
payable  au  titre  de  1'assurance-vie  sous  le 
regime  de  la  police  a  1'egard  de  1'annee 
de  la  police  se  terminant  dans  1'annee, 
moins  le  montant  de  tout  dividende  ou 
remboursement  de  surprime  d'experience 
payable  au  titre  d'assurance-vie  en  vertu 
de  la  police  a  1'egard  de  1'annee  de  la 
police,  que  le  nombre  de  jours  dans  cette 
periode  represents  par  rapport  au  nombre 
de  jours  dans  1'annee  de  la  police,  par  la 
moyenne  de  montant  total  d'assurance- 
vie  en  vigueur  selon  la  police,  au 
commencement  de  1'annee  de  la  police, 
et  du  montant  total  d'assurance-vie  ainsi 
en  vigueur  a  la  fin  de  1'annee  de  la  police, 
(ii)  en  multipliant  le  quotient  obtenu 
selon  le  sous-alinea  (i)  par  le  montant  de 
1'assurance-vie  au-dela  de  $25,000,  en 
vigueur  sur  la  tete  du  contribuable  durant 
cette  periode,  selon  la  police,  et 
(iii)  en  soustrayant  du  produit  afferent  a 
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of  life  insurance  so  in  effect  on  his  life  is 
of  the  amount  of  life  insurance  so  in 
effect  on  his  life, 

and  in  the  case  of  a  taxpayer  on  whose  life 
any  life  insurance  was  in  effect  during  any 
period  in  the  year  under  more  than  one 
such  group  insurance  policy, 
(iv)  this    paragraph    shall    be    read    as 
requiring  a  separate  determination  of  the 
amount  or  amounts,  if  any,  to  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year  in 
respect  of  each  particular  policy,  and 
(v)  the  expression  "$25,000"  in  this  para 
graph  shall  be  read  as  referring,  in  respect 
of  a  particular  policy,  to  that  proportion 
of    $25,000    that    the    amount    of    life 
insurance   in  effect   on  the  life   of  the 
taxpayer  during  that  period  under  the 
policy  is  of  the  aggregate  amount  of  life 
insurance  in  effect  on  his  life  during  that 
period  under  all  of  the  policies; 
(h)  the  amount  deducted  as  a  reserve  for 
doubtful  debts  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  immediately  preceding  year; 
(i)  such  part  of  an  amount  payable  to  the 
taxpayer  under  a  policy  of  insurance  in 
respect    of    damage    to    property    that    is 
depreciable  property  of  the  taxpayer  within 
the   meaning   of  section  22   as   has   been 
expended  by  the  taxpayer 
(i)  within  the  year,  and 
(ii)  within  a  reasonable   time  after  the 
damage, 

on  repairing  the  damage ; 
0)  the  amount  deducted  as  a  reserve  under 
paragraph  11(1)(0)  in  computing  the  tax 
payer's  income  for  the  immediately  preced 
ing  year  ; 

(k)  amounts  received  in  the  year  on  account 
of  debts  in  respect  of  which  a  deduction  for 
bad  debts  had  been  made  in  computing  the 
taxpayer's  income  for  a  previous  year 
whether  or  not  the  taxpayer  was  carrying 
on  the  business  in  the  taxation  year; 
(0  amounts  received  by  the  taxpayer  in  the 
year  as  premiums  paid  by  a  corporation  on 
the  redemption  before  April  30,  1953  of  any 
of  its  shares ; 

(m)  amounts  in  respect  of  benefits  from  or 
under  an  estate,  trust,  contract,  arrangement 
or  power  of  appointment  as  provided  by 
section  70  or  72 ; 
(n)  amounts  deemed  to  have  been  received 


la  multiplication  prevue  au  sous-alinea 
(ii)  la  partie  de  tout  montant  paye  par  le 
contribuable  dans  1'annee  a  1'egard  du 
montant  d 'assurance-vie  en  vigueur  sur 
sa  tete  durant  cette  periode,  aux  termes 
de  la  police,  que  le  montant  d'assurance- 
vie  au-dela  de  $25,000  ainsi  en  vigueur 
sur  sa  tete  represente  par  rapport  au 
montant  d'assurance-vie  en  vigueur  de  la 
sorte  sur  sa  tete, 

et,  dans  le  cas  d'un  contribuable  sur  la  tete 
de  qui  toute  assurance-vie  etait  en  vigueur 
durant  une  periode  dans  1'annee  selon  plus 
d'une  semblable  police  d'assurance  collec 
tive, 

(iv)  le  present  alinea  doit  se  lire  comme 
exigeant  une  determination  distincte  du 
ou  des  montants,  s'il  en  est,  a  inclure 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
a  1'egard  de  chaque  police  particuliere,  et 
(v)  1'expression  «$25,000»,  dans  le  present 
alinea,  doit  se  lire  comme  se  rapportant, 
en  ce  qui  concerne  une  police  particuliere, 
a  la  proportion  de  $25,000  que  le  montant 
d'assurance-vie  en  vigueur  sur  la  tete  du 
contribuable   durant    cette   periode   aux 
termes  de  la  police  represente  par  rapport 
au   montant    global    d'assurance-vie    en 
vigueur  sur  sa  tete  durant  cette  periode 
selon  toutes  les  polices; 
h)  le  montant  deduit  a  titre  de  reserve  pour 
creances  douteuses  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  1'annee  precedente; 
i)  telle  partie   d'un  montant   payable  au 
contribuable  en  vertu  d'une  police  d'assu 
rance  relativement  au  dommage  a  ce  qui 
constitue  des  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  du  contribuable,  au  sens  de  1'article 
22,  qui  a  ete  depensee  par  le  contribuable 

(i)  dans  1'annee,  et 

(ii)  dans  un  delai  raisonnable  apres  que 

le  dommage  a  ete  fait, 

pour  la  reparation  du  dommage ; 
j)  le  montant  deduit  a  titre  de  reserve  aux 
termes  de  1'alinea  11(1)0)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  1'annee  prece 
dente; 

k~)  les  montants  rec.us  dans  1'annee  au 
compte  de  creances  a  1'egard  desquelles  une 
deduction  pour  mauvaises  creances  avait 
ete  faite  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  une  annee  anterieure, 
que  le  contribuable  ait  exerce  ou  non 
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in  the  year  by  the  taxpayer  under  section 
75  as  a  shareholder  in  a  personal  corpora 
tion; 

(o)  amounts  received  by  the  taxpayer  in 
the  year  that  were  dependent  upon  use  of 
or  production  from  property  whether  or  not 
they  were  instalments  of  the  sale  price  of 
the  property,  but  instalments  of  the  sale 
price  of  agricultural  land  shall  not  be 
included  by  virtue  of  this  paragraph ; 
(p)  amounts  allocated  to  him  in  the  year 
by  a  trustee  under  an  employees  profit 
snaring  plan  as  provided  by  section  91 ; 
(<j)  amounts  received  by  the  taxpayer  in 
the  year  under  an  employees  profit  sharing 
plan  established  for  the  benefit  of  employees 
of  the  taxpayer  or  of  a  corporation  with 
whom  the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's 
length; 

(r)  amounts  received  by  the  taxpayer  in  the 
year  from  a  trustee  under  a  supplementary 
unemployment  benefit  plan  as  provided  by 
section  92 ; 

(«)  amounts  received  by  the  taxpayer  in  the 
year  under  a  registered  retirement  savings 
plan  as  provided  in  section  93 ; 
(0  amounts  received  by  the  taxpayer  in  the 
year  under  a  deferred  profit  sharing  plan 
as  provided  by  section  94; 
(u)  amounts  that  the  taxpayer  became 
entitled  to  receive  in  the  year  upon  the 
disposition  of  an  interest  in  a  life  insurance 
policy,  to  the  extent  provided  by  section 
95; 

(v)  amounts  allocated  to  the  taxpayer  in 
the  year  by  an  insurer  as  provided  by 
paragraph  95(1X&); 

(w)  amounts  received  by  the  taxpayer  in 
the  year  in  consideration  for  the  disposition 
of  a  right,  licence  or  privilege  to  explore 
for,  drill  for  or  take  petroleum  or  natural 
gas  in  Canada,  as  provided  by  subsection 
100(17)  or  (19);  and 

(x)  amounts  received  by  the  taxpayer  in 
the  year  as  legal  costs  awarded  to  him  by  a 
court  on  an  appeal  in  relation  to  an 
assessment  of  tax,  interest  or  penalties 
under  this  Act,  if  with  respect  to  that 
assessment  an  amount  has  been  deducted 
or  may  be  deductible  under  paragraph 
u)  in  computing  his  income. 


1'entreprise  pendant  1'annee  d'imposition; 
0  les  montants  rec.us  par  le  contribuable 
dans  1'annee  comme  primes  versees  par  une 
corporation  a  1'occasion  du  rachat,  avant  le 
30  avril  1953,  de  quelque  partie  de  ses 
actions; 

m)  les  montants  relatifs  aux  benefices 
provenant  ou  decoulant  d'une  succession, 
d'une  fiducie,  d'un  contrat,  d'une  entente 
ou  d'un  pouvoir  de  designation  aux  termes 
de  1' article  70  ou  de  1'article  72; 
n)  les  montants  censes  avoir  ete  rec.us 
pendant  1'annee  par  le  contribuable  en 
vertu  de  1'article  75  en  sa  qualite  d'action- 
naire  d'une  corporation  personnelle; 
o)  les  montants  rec.us  dans  1'annee  par  le 
contribuable  subordonnement  a  1'usage  de 
biens  ou  a  la  production  en  decoulant,  qu'il 
s'agisse  ou  non  de  versements  relatifs  au 
prix  de  vente  des  biens,  mais  les  versements 
relatifs  au  prix  de  vente  d'un  terrain 
agricole  ne  sont  pas  inclus  en  vertu  du 
present  alinea; 

p)  les  montants  assignes  au  contribuable 
dans  1'annee  par  un  fiduciaire  selon  un 
plan  de  participation  des  employes  aux 
benefices  prevu  par  1'article  91 ; 
q)  les  montants  regus  par  le  contribuable 
dans  1'annee  sous  le  regime  d'un  plan  de 
participation  des  employes  aux  benefices, 
etabli  au  profit  des  employes  du  contribua 
ble  ou  d'une  corporation,  avec  lequel  ou 
laquelle  le  contribuable  ne  traite  pas  a 
distance ; 

r)  les  montants  rec.us  par  le  contribuable, 
dans  1'annee,  d'un  fiduciaire  sous  le  regime 
d'un  plan  de  prestation  de  chomage  sup- 
plementaire,  ainsi  que  le  prevoit  1'article 
92; 

s)  les  montants  rec.us  par  le  contribuable 
dans  1'annee  sous  le  regime  d'un  plan 
enregistre  d'epargne-retraite,  prevu  a  1'arti 
cle  93 ; 

0  les  montants  rejus  par  le  contribuable 
dans  1'annee  sous  le  regime  d'un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices,  prevu 
a  1'article  94 ; 

u)  les  montants  que  le  contribuable  a  acquis 
le  droit  de  recevoir  dans  1'annee  par  suite 
de  la  disposition  d'un  droit  portant  sur  une 
police  d  assurance-vie,  dans  la  mesure 
prevue  par  1'article  95; 
v)  les  montants  alloues  au  contribuable 
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(2)  A  reference  in  subparagraph  (l)(0)(i)  to 
"the  policy  year"  ending  in  a  taxation  year 
shall,  where  there  is  no  such  year  ending  in 
the  taxation  year,  be  construed  as  a  reference 
to  the  period  commencing  on  the  anniversary 
in  the  immediately  preceding  taxation  year 
of  the  date  of  issue  of  the  policy,  or,  where 
there  is  no  such  anniversary,  on  the  date  of 
issue  of  the  policy,  and  ending  on  the  last 
day  in  the  taxation  year  on  which  the  policy 
was  in  effect.  R.S.,  c.  148,  s.  6;  1952-53,  c.  40, 
s.  46;  1953-54,  c.  57,  s.  1 ;  1956,  c.  39,  s.  2;  1957, 
c.  29,  s.  2;  1958,  c.  32,  s.  1;  1959,  c.  45,  s.  2; 
1960-61,  c.  49,  s.  2;  1962-63,  c.  8,  s.  1;  1963,  c. 
21,s.2;  1964-65,  c.  13,  s.  1;  1966-67,  c.  91,  s.  1; 
1968-69,  c.  44,  s.  1. 


7.  (1)  Where  a  payment  under  a  contract 
or  other  arrangement  can  reasonably  be 
regarded  as  being  in  part  a  payment  of 
interest  or  other  payment  of  an  income  nature 
and  in  part  a  payment  of  a  capital  nature, 
the  part  of  the  payment  that  can  reasonably 
be  regarded  as  a  payment  of  interest  or  other 
payment  of  an  income  nature  shall,  irrespec 
tive  of  when  the  contract  or  arrangement  was 
made  or  the  form  or  legal  effect  thereof,  be 
included  in  computing  the  recipient's  income. 

(2)  Where,  in  the  case  of  a  bond,  debenture, 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  similar 
obligation  issued  after  December  20,  1960  by 
a  person  exempt  from  tax  under  section  69,  a 


dans  1'annee  par  un  assureur  ainsi  que  le 
prevoit  1'alinea  95(1)6); 
w)  les  montants  regus  par  le  contribuable 
dans  1'annee  en  consideration  de  1'alienation 
d'un  droit,  licence  ou  privilege  tendant  a 
1'exploration  ou  au  forage  en  vue  de  la 
decouverte  de  petrole  ou  de  gaz  naturel,  ou 
en  vue  de  la  prise  de  petrole  ou  de  gaz 
naturel,  au  Canada,  ainsi  que  le  prevoit  le 
paragraphe  100(17)  ou  (19);  et 
x)  les  montants  que  le  contribuable  a  re$us 
dans  1'annee  a  titre  de  frais  judiciaires 
qu'un  tribunal  lui  a  accordes  a  1'occasion 
d'un  appel  relatif  a  une  cotisation  d'impot, 
d'interet  ou  de  penalite  aux  termes  de  la 
presente  loi,  si  a  1'egard  de  cette  cotisation 
un  montant  a  etc  deduit  ou  est  deductible 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
selon  1'alinea  ll(l)u). 

(2)  La  mention,  au  sous-alinea  (l)0)(i),  de  Mention  d'une 

, ,  ,      j      ,  ,  annee  de  police 

«1  annee  de  la  police*  se  termmant  dans  une  Ktemin&m 
annee  d'imposition  doit,  lorsqu'il  n'existe  dans  Tanned 
aucune  semblable  annee  prenant  fin  dans  d'"np°altlon 
1'annee  d'imposition,  s'interpreter  comme  la 
mention  de  la  periode  commenc.ant  a  1'anni- 
versaire,  dans  1'annee  d'imposition  immedia- 
tement  precedente,  de  la  date  d'emission  de 
la  police,  ou,  lorsqu'il  n'existe  pas  de  semblable 
anniversaire,  a  la  date  d'emission  de  la  police, 
et  se  terminant  le  dernier  jour  dans  1'annee 
d'imposition  ou  la  police  etait  en  vigueur. 
S.R.,  c.  148,  art.  6;  1952-53,  c.  40,  art.  46;  1953- 
54,  c.  57,  art.  1 ;  1956,  c.  39,  art.  2;  1957,  c.  29, 
art.  2;  1958,  c.  32,  art.  1;  1959,  c.  45,  art.  2; 
1960-61,  c.  49,  art.  2;  1962-63,  c.  8,  art.  1;  1963, 
c.  21,  art.  2;  1964-65,  c.  13,  art.  1;  1966-67,  c. 
91,  art.  1;  1968-69,  c.  44,  art.  1. 

7.  (1)  Lorsqu'un  paiement  effectue  envertu  Revenu  et 
d'un  contrat  ou  autre  entente  peut  raisonna-  caplU 
blement  etre  considere  en  partie  comme  un 
paiement  d'interet  ou  autre  paiement  a  titre 
de  revenu  et  en  partie  comme  un  paiement  a 
titre  de  capital,  la  fraction  du  paiement  qui 
peut  raisonnablement  etre  considered  comme 
paiement  d'interet  ou  autre  paiement  a  titre 
de  revenu  est  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
du  beneficiaire,  sans  egard  a  la  date  ou  le 
contrat  ou  1'entente  a  ete  conclu,  a  sa  forme 
ou  a  son  effet  juridique. 

(2)  Lorsque,  dans  lecas  d'un  bon, debenture,  Obligation  e 
effet,  billet,  hypotheque  ou  semblable  obliga-  8 
tion  dont  1'emission,  posterieure  au  20  decem- 
bre  1960,  est  faite  par  une  personne  exempte 
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non-resident  person  not  carrying  on  business 
in  Canada,  or  a  government,  municipality  or 
municipal  or  other  public  body  performing  a 
function  of  government, 
(a)  the  obligation  was  issued  for  an  amount 
that   is   less   than   the   principal    amount 
thereof ; 

(6)  the  interest  stipulated  to  be  payable  on 
the  obligation,  expressed  in  terms  of  an 
annual  rate  on 

(i)  the  principal  amount  thereof,  if  no 
amount  is  payable  on  account  of  the 
principal  amount  before  the  maturity  of 
the  obligation,  or 

(ii)  the  amount  outstanding  from  time  to 
time  as  or  on  account  of  the  principal 
amount  thereof,  in  any  other  case, 
is  less  than  5%  ;  and 

(c)  the  yield  from  the  obligation,  expressed 
in  terms  of  an  annual  rate  on  the  amount 
for  which  the  obligation  was  issued  (which 
annual  rate  shall,  if  the  terms  of  the 
obligation  or  any  agreement  relating  thereto 
conferred  upon  the  holder  thereof  a  right 
to  demand  payment  of  the  principal  amount 
of  the  obligation  or  the  amount  outstanding 
as  or  on  account  of  the  principal  amount 
thereof,  as  the  case  may  be,  before  the 
maturity  of  the  obligation,  be  calculated  on 
the  basis  of  the  yield  that  produces  the 
highest  such  annual  rate  obtainable  condi 
tional  upon  the  exercise  of  any  such  right) 
exceeds  the  annual  rate  determined  under 
paragraph  (6)  by  more  than  1/3  thereof; 

the  amount  by  which  the  principal  amount  of 
the  obligation  exceeds  the  amount  for  which 
the  obligation  was  issued  shall  be  included  in 
computing  the  income  of  the  first  owner  of 
the  obligation  who  is  a  resident  of  Canada 
and  is  not  a  person  exempt  from  tax  under 
section  69  or  a  government,  for  the  taxation 
year  of  the  owner  of  the  obligation  in  which 
he  became  the  owner  thereof. 

(3)  In  subsection  (2)  "principal  amount"  in 
relation  to  any  obligation  means  the  amount 
that,  under  the  terms  of  the  obligation  or  any 
agreement  relating  thereto,  is  the  maximum 
amount  or  maximum  aggregate  amount,  as 
the  case  may  be,  payable  on  account  of  the 
obligation  by  the  issuer  thereof,  otherwise 
than  as  or  on  account  of  interest  or  as  or  on 
account  of  any  premium  payable  by  the  issuer 
conditional  upon  the  exercise  by  the  issuer  of 


de  I'impot  en  vertu  de  1'article  69,  une 
personne  non  residante  qui  n'exerce  pas  des 
affaires  au  Canada,  ou  un  gouvernement,  une 
municipalite,  un  organisme  public,  municipal 
ou  autre,  exerc.ant  une  fonction  gouvernemen- 
tale, 

a)  1'obligation  a  ete  emise  pour  un  montant 
moindre  que  le  principal  en  1'espece; 
6)  1'interet  declare  payable  sur  1'obligation, 
exprime  en  fonction  d'un  taux  annuel 
(i)  sur   le   principal    de   1'obligation,   si 
aucun  montant  n'est  payable  a  compte 
du  principal  avant  1'echeance  de  1'obliga 
tion,  ou 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  sur  le  montant 
de  temps  a  autre  non  rembourse  au  titre 
ou  a  compte  du  principal  de  1'obligation, 
est  inferieur  a  5%  ;  et 
c)  le  rendement  de  1'obligation,  exprime  en 
fonction  d'un  taux  annuel  sur  le  montant 
pour  lequel  1'obligation  a  ete  emise  (lequel 
taux  annuel  doit,  si  les  modalites  de 
1'obligation  ou  de  toute  convention  y 
relative  conferaient  au  detenteur  de  1'obli 
gation  un  droit  d'exiger  le  paiement  du 
principal  de  1'obligation  ou  du  montant 
non  rembourse  au  titre  ou  a  compte  de  ce 
principal,  selon  le  cas,  avant  1'echeance  de 
1'obligation,  etre  calcule  selon  le  rendement 
qui  produit  le  taux  annuel  le  plus  eleve 
qu'il  est  possible  d'obtenir  sous  reserve  de 
1'exercice  de  tout  semblable  droit),  excede 
le  taux  annuel  determine  d'apres  1'alinea  6) 
par  plus  de  1/3  de  ce  taux  annuel ; 

1'excedent  du  principal  de  1'obligation  sur  le 
montant  pour  lequel  1'obligation  a  ete  emise 
doit  etre  compris  dans  le  calcul  du  revenu  du 
premier  proprietaire  de  1'obligation,  qui  reside 
au  Canada  et  n'est  pas  une  personne  exempte 
de  I'impot  aux  termes  de  1'article  69  ou  un 
gouvernement,  pour  1'annee  d'imposition  du 
proprietaire  de  1'obligation  durant  laquelle  il 
en  est  devenu  proprietaire. 

(3)  Au  paragraphe  (2),  1'expression  «mon-  -Montant 
tant  principal*  ou  «principal»  par  rapport  a 
toute  obligation  signifie  le  montant  qui, 
d'apres  les  modalites  de  1'obligation  ou  de 
toute  convention  y  relative,  est  le  maximum 
ou  le  maximum  global,  selon  le  cas,  payable 
a  compte  de  1'obligation  par  Pemetteur  de 
celle-ci,  autrement  qu'au  titre  ou  a  compte 
d'interets  ou  au  titre  ou  a  compte  de  toute 
prime  payable  par  1'emetteur  sous  reserve  de 


3834 


Parti 


Application 


Idem 


Income  Tax 


Appropriation 
of  property  to 
shareholders 


a  right  to  redeem  the  obligation  before  the 
maturity  thereof. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  any 
case  where  subsection  (2)  applies. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
amount  received  by  a  taxpayer  in  a  taxation 
year 

(a)  as  an  annuity  payment ; 

(b)  as  a  refund  of  premiums  or  contributions 
paid  by  the  holder  of  a  life  annuity  contract, 
as  defined  by  regulation,  upon  the  death  of 
such  holder;  or 

(c)  in    satisfaction    of    the    rights    of    the 
taxpayer  under  a  life  annuity  contract,  as 
defined  by  regulation,  that  was  entered  into 
before  June  14,  1963,  except  to  the  extent 
that  the  amount  so  received  exceeds  the 
aggregate  of 

(i)  the  value  of  his  rights  under  the 
contract  on  the  second  anniversary  date 
of  the  contract  to  occur  after  October  22, 
1968,  and 

(ii)  the  aggregate  of  premiums  paid  by 
the  taxpayer  under  the  contract  after  the 
said  second  anniversary  date.  R.S.,  c.  148, 
s.  7;  1960-61,  c.  17,  s.  1;  1963,  c.  21,  s.  3; 
1968-69,  c.  44,  s.  1. 

8.  (1)  Where,  in  a  taxation  year, 

(a)  a    payment    has    been    made    by    a 
corporation  to  a  shareholder  otherwise  than 
pursuant  to  a  bona  fide  business  transaction, 

(b)  funds  or  property  of  a  corporation  have 
been  appropriated  in  any  manner  whatever 
to,  or  for  the  benefit  of,  a  shareholder,  or 

(c)  a  benefit  or  advantage  has  been  con 
ferred  on  a  shareholder  by  a  corporation, 

otherwise  than 

(d)  on  the  reduction  of  capital,  the  redemp 
tion  of  shares  or  the  winding-up,  discon 
tinuance  or  reorganization  of  its  business, 

(e)  by  payment  of  a  stock  dividend,  or 

(f)  by  conferring  on  all  holders  of  common 
shares  in  the  capital  of  the  corporation  a 
right   to   buy   additional   common  shares 
therein, 

the  amount  or  value  thereof  shall  be  included 
in  computing  the  income  of  the  shareholder 
for  the  year. 


Chap.  1-5 


11 


1'exercice  par  ce  dernier  d'un  droit  de  rachat 
de  1'obligation  avant  son  echeance. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  la  Application 
ou  le  paragraphe  (2)  est  applicable. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
quelque  montant  rec.u  par  un  contribuable 
dans  une  annee  d'imposition 

a)  a  titre  de  paiement  d'annuite; 

b)  a  titre  de  remboursement  de  primes  ou 
de  contributions  payees  par  le  detenteur 
d'un   contrat   de    rente   viagere,   selon    la 
definition  qu'en  donnent  les  reglements,  au 
deces  dudit  detenteur ;  ou 

c)  en  acquittement  des  droits  du  contribua 
ble,   aux    termes    d'un   contrat    de    rentes 
viageres,  selon  la  definition  qu'en  donnent 
les  reglements,  qui  a  ete  conclu  avant  le  14 
juin  1963,  sauf  dans  la  mesure  ou  le  montant 
ainsi  rec.u  depasse  1'ensemble 

(i)  de  la  valeur  de  ses  droits  aux  termes 
du  contrat  a  la  date  du  second  anniversaire 
du  contrat  qui  est  posterieur  au  22  octobre 
1968,  plus 

(ii)  1'ensemble  des  primes  payees  par  le 
contribuable  aux  termes  du  contrat  apres 
ledit  jour  du  second  anniversaire.  S.R.,  c. 
148,  art.  7;  1960-61,  c.  17,  art.  1;  1963,  c. 
21,  art.  3;  1968-69,  c.  44,  art.  1. 

8.  (1)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposi-  Affectation  de 

biens  aux 

tion, 

a)  un  paiement  a  ete  fait  par  une  corpora 
tion  a  un  actionnaire  autrement  qu'en  vertu 
d'une  operation  commerciale  authentique, 
6)  des  fonds  ou  biens  d'une  corporation  ont 
ete  affectes  de  quelque  maniere  que  ce  soit 
a  un  actionnaire  ou  a  son  avantage,  ou 

c)  un  benefice  ou  un  avantage  a  ete  attribue 
a  un  actionnaire  par  une  corporation, 

autrement 

d)  qu'a  1'occasion  de  la  reduction  de  capital, 
du  rachat  d'actions,  ou  de  la  liquidation, 
cessation  ou  reorganisation  de  son  entre- 
prise, 

e)  qu'en  payant  un  dividende  sous  forme 
d'actions,  ou 

f)  qu'en  conferant   a   tous   les  detenteurs 
d'actions  ordinaires  du  capital  de  la  corpo 
ration   un   droit   d'y   acheter   des   actions 
ordinaires  additionnelles, 

le  montant  ou  valeur  en  1'espece  est  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  de  1'actionnaire  pour 


actionnaires 
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(2)  Where  a  corporation  has,  in  a  taxation 
year,   made   a   loan   to   a   shareholder,    the 
amount  thereof  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  the  shareholder  as  a  dividend  in 
the  year  unless 
(a)  the  loan  was  made 
(i)  in  the  ordinary  course  of  its  business 
and  the  lending  of  money  was  part  of  its 
ordinary  business, 

(ii)  to  an  officer  or  servant  of  the 
corporation  to  enable  or  assist  him  to 
purchase  or  erect  a  dwelling-house  for  his 
own  occupation, 

(iii)  to    an    officer    or    servant    of    the 
corporation  to  enable  or  assist  him   to 
purchase  from  the  corporation  fully  paid 
shares  of  the  corporation  to  be  held  by 
him  for  his  own  benefit,  or 
(iv)  to    an    officer    or    servant    of    the 
corporation  to  enable  or  assist  him  to 
purchase  an  automobile  to  be  used  by 
him  in  the  performance  of  the  duties  of 
his  office  or  employment, 
and  bona  fide  arrangements  were  made  at 
the  time  the  loan  was  made  for  repayment 
thereof  within  a  reasonable  time,  or 
(fe)  the  loan  was  repaid  within  one  year 
from  the  end  of  the  taxation  year  of  the 
corporation  in  which  it  was  made  and  it  is 
established,  by  subsequent  events  or  other 
wise,  that  the  repayment  was  not  made  as 
a  part  of  a  series  of  loans  and  repayments. 


Certain  reserves 
included  in 
computing 
income 


(3)  An  annual  or  other  periodic  amount 
paid  by  a  corporation  to  a  taxpayer  in  respect 
of  an  income  bond  or  income  debenture  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  the 
taxpayer  as  a  dividend  unless  the  corporation 
is  entitled  to  deduct  the  amount  so  paid  in 
computing  its  income. 


(4)  This  section  is  applicable  in  computing 
the  income  of  a  shareholder  for  the  purposes 
of  this  Part  whether  or  not  the  corporation 
was  resident  or  carried  on  business  in  Canada. 
R.S.,  c.  148,  s.  8. 

9.  There  shall  be  included,  in  computing 


1'annee. 

(2)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition,  Pretaun 

A,     >  actionnaire 

une  corporation  a  consenti  un  pret  a  un 
actionnaire,  le  montant  de  ce  pret  est  cense 
avoir  ete  regu  par  1'actionnaire  a  titre  de 
dividende  au  cours  de  1'annee,  a  moins  que 

a)  le  pret  n'ait  ete  consenti 

(i)  dans  le  cours  ordinaire  de  ses  affaires 
et  que  ses  affaires  ordinaires  ne  compren- 
nent  le  pret  d'argent, 
(ii)  a  un  fonctionnaire  ou  prepose  de  la 
corporation  pour  lui  permettre  ou  lui 
faciliter  1'achat  ou  la  construction  d'une 
maison  d 'habitation  qu'il  occupera  lui- 
meme, 

(iii)  a  un  fonctionnaire  ou  prepose  de  la 

corporation  pour   lui  permettre   ou  lui 

faciliter  1'achat,  de  la  corporation,  d'ac- 

tions  liberees  de  celle-ci  qu'il  detiendra 

pour  son  propre  benefice,  ou 

(iv)  a  un  fonctionnaire  ou  prepose  de  la 

corporation  pour   lui  permettre   ou  lui 

faciliter  1'achat  d'une  automobile  dont  il 

se    servira    dans    1'accomplissement    des 

fonctions  de  sa  charge  ou  de  son  emploi, 

et  que    des    arrangements    de    bonne    foi 

n'aient  ete  conclus,  lorsque  le  pret  a  ete 

consenti  en  vue  de  son  remboursement  dans 

un  delai  raisonnable,  ou 

b)  le  pret  n'ait  ete  rembourse  dans  1'annee 
a  compter  de  la  fin  de  1'annee  d'imposition 
de  la  corporation  au  cours  de  laquelle  il 
avait  ete  consenti  et  qu'il  ne  soit  etabli  par 
les  evenements  subsequent^  ou  d'autre  fac.on 
que   le   remboursement   n'a   pas   ete   fait 
comme  partie  d'une  serie  de  prets  et  de 
remboursements. 

(3)  Un    montant    annuel    ou    autrement  intent  sur  une 

/   •     i  •  /  <  obligation  gagee 

penodique  paye  par  une  corporation  a  un  sur  fes  wjfiees 
contribuable  concernant  une  obligation  gagee 
sur  les  benefices  ou  une  debenture  gagee  sur 
les  benefices  est  cense  avoir  ete  rec.u  par  le 
contribuable  comme  dividende,  a  moins  que 
la  corporation  n'ait  droit  de  deduire  le 
montant  ainsi  paye  dans  le  calcul  de  son 
revenu. 

(4)  Le   present    article    est    applicable   au  Application 
calcul  du  revenu  d'un  actionnaire  aux  fins  de 

la  presente  Partie,  que  la  corporation  ait  ou 
non  reside  ou  exerce  des  affaires  au  Canada. 
S.R.,  c.  148,  art.  8. 


9.  Doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu,  Certaines 

reserves 
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the  income  for  a  taxation  year  of  a  bank  to 
which  the  Bank  Act  or  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  applies,  the  amount  by  which  the 
aggregate  of  the  amounts  that,  at  the  end  of 
the  year,  are  set  aside  or  reserved  by  way  of 
write-down  of  the  value  of  assets  or  appro 
priation  to  contingency  reserves  or  contingent 
accounts  for  the  purpose  of  meeting  losses  on 
loans,  bad  or  doubtful  debts,  depreciation  in 
the  value  of  assets  other  than  bank  premises, 
or  other  contingencies,  is,  in  the  opinion  of 
the  Minister  of  Finance,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  in  excess  of  the  reasonable 
requirements  of  the  bank.  R.S.,  c.  148,  s.  9. 


Amounts  Not  Included  in  Computing 
Income 

10.  (1)  There  shall  not  be  included  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year 

(a)  an  amount  that  is  declared  to  be  exempt 
from  income  tax  by  any  other  legislation  of 
the  Parliament  of  Canada, 
(6)  an  amount  received  under  a  War  Savings 
Certificate  issued  by  His  Majesty  in  right 
of  Canada  or  under  a  similar  savings 
certificate  issued  by  His  Majesty  in  right  of 
Newfoundland  before  April  1,  1949, 

(c)  the  income  for  the  year  of  a  non-resident 
person  earned  in  Canada  from  the  operation 
of  a  ship  or  aircraft  owned  or  operated  by 
him,    if   the    country    where    that    person 
resided  grants  substantially  similar  relief 
for  the  year  to  a  person  resident  in  Canada, 

(d)  a  pension  payment  or  allowance  that  is 
received  under  or  is  subject  to  the  Pension 
Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allow 
ances  Act  or  the  War  Veterans  Allowance 
Act,  or  compensation  received  under  regu 
lations    made    under    section    7    of    the 
Aeronautics  Act, 

(e)  a  pension  payment  received  on  account 
of  disability  or  death  arising  out  of  war 
service  from  a  country  that  was  an  ally  of 
His  Majesty  at  the  time  of  the  war  service, 
if  that  country  grants  substantially  similar 
relief  for  the  year  to  a  person  receiving  a 
pension  referred  to  in  paragraph  (d), 

(f)  a  pension  payment  in  respect  of  death 
or  injury   sustained   in   the   explosion   at 
Halifax  in  1917  received  from  the  Halifax 
Relief  Commission   the   incorporation   of 


pour  une  annee  d'imposition,  d'une  banque 
visee  par  la  Loi  sur  les  banques  ou  la  Loi  sur 
lea  banques  d'epargne  de  Quebec,  le  montant 
par  lequel  1'ensemble  des  sommes  qui,  a  la  fin 
de  1'annee,  sont  raises  de  cote  ou  en  reserve 
par  voie  de  reduction  de  la  valeur  de  1'actif 
ou  d'aff ectation  aux  reserves  pour  eventualites 
ou  aux  comptes  de  prevoyance  en  vue  de  faire 
face  aux  pertes  sur  prets,  aux  creances 
mauvaises  ou  douteuses,  ou  a  la  depreciation 
de  la  valeur  de  1'actif  autre  que  les  immeubles 
de  la  banque,  ou  a  d'autres  eventualites, 
excede,  de  1'avis  du  ministre  des  Finances,  les 
besoins  raisonnables  de  la  banque,  eu  egard  a 
toutes  les  circonstances.  S.R.,  c.  148,  art.  9. 

Montants  non  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu 

10.  (1)  Ne  sont  pas  inclus  dans  le  calcul  du  Montants  non 
revenu   d'un   contribuable   pour   une   annee 
d'imposition 

a)  un  montant  declare  exempt  de  I'impot 
sur  le  revenu  par  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada, 
6)  un  montant  re§u  en  vertu  d'un  certificat 
d'epargne  de  guerre  emis  par  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  ou  d'un  certificat 
d'epargne  similaire  emis  par  Sa  Majeste  du 
chef  de  Terre-Neuve  avant  le  ler  avril  1949, 

c)  le  revenu  pour  1'annee  d'une  personne 
non  residante,  gagne  au  Canada  par  suite 
de    1'exploitation    d'un    navire    ou    d'un 
aeronef  qu'elle  possede  ou  qu'elle  met  en 
service,  si  le  pays  ou  residait  ladite  personne 
accorde,  en  substance,  le  meme  degrevement 
pour  1'annee  a  une  personne  qui  reside  au 
Canada, 

d)  un  paiement  de  pension  ou  un  versement 
d 'allocation,  re$u  en  vertu  ou  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  pensions,  de  la  Loi  sur  les 
pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 
ou  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants,  ou  une  indemnite  touchee  en 
vertu  de  reglements  edictes  aux  termes  de 
1'article  7  de  la  Loi  sur  I' aeronautique, 

e)  un  paiement  de  pension  rec.u  pour  cause 
d'invalidite  ou  de  deces  resultant  du  service 
de  guerre,  d'un  pays  qui  etait  un  allie  de 
Sa  Majeste  a  1'epoque  de  ce  service   de 
guerre,  si  ce  pays  accorde,  en  substance,  le 
meme   degrevement   pour   1'annee   a   une 
personne  qui  rec.oit  une  pension  mentionnee 
a  1'alinea  d), 
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which  was  confirmed  by  chapter  24  of  the 
Statutes  of  Canada,  1918, 
(g)  a  payment  made  by  the  Federal  Repub 
lic  of  Germany  or  by  a  public  body 
performing  a  function  of  government  within 
that  country  as  compensation  to  a  victim 
of  National  Socialist  persecution,  where  no 
tax  is  payable  in  respect  of  that  payment 
under  a  law  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  that  imposes  an  income  tax, 
(h)  compensation  received  under  an 
employees  or  workmen's  compensation  Act 
of  Canada  or  a  province  in  respect  of  an 
injury,  disability  or  death, 
(z)  a  pension  payment  or  compensation 
received  under  section  5,  31  or  45  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 
Continuation  Act  or  section  27  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
Act, 

(j)  the  amount  of  any  social  assistance 
payment  made  on  a  means  or  a  needs  test 
basis  under  a  prescribed  program  provided 
for  by  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
or  a  law  of  a  provincial  legislature, 

(k)  benefits  received  under  the  Unemploy 
ment  Insurance  Act, 

(0  a  payment  or  part  of  a  payment  from 
an  employees  profit  sharing  plan  that 
section  91  provides  is  not  to  be  included, 
(m)  an  amount  received  as  a  result  of 
prospecting  that  section  99  provides  is  not 
to  be  included,  or 

(n)  income  from  the  office  of  Governor 
General  of  Canada. 


(2)  Where  an  elected  member  of  a  provincial 
legislative  assembly  is,  under  an  Act  of  the 
provincial  legislature,  paid  an  allowance  in  a 
taxation  year  for  expenses  incident  to  the 
discharge  of  his  duties  as  a  member,  the 
allowance  shall  not  be  included  in  computing 
his  income  for  the  year  unless  it  exceeds  one- 
half  of  the  maximum  fixed  amount  provided 
by  law  as  payable  to  him  by  way  of  salary, 
indemnity  and  other  remuneration  as  a 
member  in  respect  of  attendance  at  a  session 


f)  un  paiement  de  pension  pour  deces  ou 
blessure  resultant  de  1'explosion  d'Halifax 
en  1917,  rec.u  de  la  Commission  de  secours 
d'Halifax,  dont  la  constitution  en  corpora 
tion  a  ete  confirmee  par  le  chapitre  24  des 
Statuts  du  Canada  de  1918, 

g)  un  paiement    fait    par   la   Republique 
federale  d'Allemagne  ou  par  un  organisme 
public  remplissant  une  fonction  gouverne- 
mentale  dans  ce  pays,  a  titre  d'indemnite  a 
une  victime  de  la  persecution  nationale- 
socialiste,  lorsque  aucun  impot  n'est  payable 
a  1'egard  dudit  paiement  aux  termes  d'une 
loi  de  la  Republique  federale  d'Allemagne 
qui  etablit  un  impot  sur  le  revenu, 

h)  une  indemnite  rec.ue  sous  le  regime  d'une 

loi  sur  les  accidents  du  travail  du  Canada 

ou  d'une  province  a  1'egard  d'une  blessure, 

d'une  invalidite  ou  d'un  deces, 

0  un  paiement  de  pension  ou  une  indemnite 

re§ue  suivant  1'article  5,  31  ou  45  de  la  Loi 

sur    la    continuation    des    pensions    de    la 

Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  suivant 

Particle  27  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 

de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 

j)  le  montant  de  tout  paiement  d'assistance 

sociale  fait  a  la  suite  d'une  verification  des 

moyens  ou  une  evaluation  des  besoins  dans 

le  cadre  d'un  programme  prescrit  prevu  par 

une  loi  du  Parlement  ou  une   loi  d'une 

legislature  provinciale, 

k)  les  prestations  rejues  sous  le  regime  de 

la  Loi  sur  I' assurance-chomage, 

0  un  paiement  ou  partie  d'un  paiement 

provenant  d'un  plan  de  participation  des 

employes  aux  benefices  qui,  d'apres  1'article 

91,  ne  doit  pas  etre  inclus, 

m)  un    montant    re$u    a    la    suite    de    la 

prospection  qui,  d'apres  1'article  99,  ne  doit 

pas  etre  inclus,  ou 

n)  un  revenu  provenant  de  la  charge  de 

gouverneur  general  du  Canada. 

(2)  Lorsqu'un  depute  elu  a  une  assemblee 
legislative  provinciale  rec.oit,  sous  le  regime 
d'une  loi  de  la  legislature  de  la  province,  une 
allocation  dans  une  annee  d'imposition  pour 
les  frais  se  rattachant  a  1'execution  de  ses 
fonctions  de  depute,  1'allocation  n'est  pas 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee,  a  moins  qu'elle  n'excede  la  moitie  du 
montant  maximum  fixe  prevu  par  la  loi 
comme  lui  etant  payable  sous  forme  de 
traitement,  indemnite  ou  autre  remuneration 
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of  the  legislature,  in  which  event  there  shall 
be  included  in  computing  his  income  for  the 
year  only  the  amount  by  which  the  allowance 
exceeds  one-half  of  that  maximum  fixed 
amount. 

(3)  Where  an  elected  officer  of  an  incor- 
porated  municipality  has  been  paid  by  the 
municipal  corporation  an  amount  as  an 
allowance  in  a  taxation  year  for  expenses 
incident  to  the  discharge  of  his  duties  as  an 
elected  officer  of  the  corporation,  the  allow 
ance  shall  not  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year  unless  it  exceeds  one-half 
of  the  amount  that  was  paid  to  him  in  the 
year  by  the  municipal  corporation  as  salary 
or  other  remuneration  as  an  elected  officer  of 
the  corporation,  in  which  event  there  shall  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  only  the  amount  by  which  the  allowance 
exceeds  one-half  of  the  amount  so  paid  to 
him  by  way  of  salary  or  remuneration.  R.S., 
c.  148,  s.  10;  1952-53,  c.  40,  s.  47;  1957,  c.  29,  s. 
3;  1958,  c.  32,  s.  2;  1959,  c.  34,  s.  44;  1964-65, 
c.  13,s.  2;  1966-67,  c.  91,  s.  2. 


Deductions  Allowed  in  Computing  Income 

11.  (1)  Notwithstanding     paragraphs     12 
(lXa),(&)  and  (g),  the  following  amounts  may 
be  deducted  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year : 
(a)  such  part   of  the  capital  cost   to   the 
taxpayer  of  property,  or  such  amount  in 
respect  of  the  capital  cost  to  the  taxpayer 
of    property,    if    any,    as    is    allowed    by 
regulation; 

(a.l)  such  amount  as  an  allowance  in  respect 
of  an  oil  or  gas  well,  mine  or  timber  limit, 
if  any,  as  is  allowed  to  the  taxpayer  by 
regulation; 

(6)  an  amount  paid  in  the  year  or  payable 

in  respect  of  the  year  (depending  upon  the 

method  regularly  followed  by  the  taxpayer 

in  computing  his  income),  pursuant  to  a 

legal  obligation  to  pay  interest  on 

(i)  borrowed  money  used  for  the  purpose 

of  earning  income  from   a   business  or 

property  (other   than   borrowed   money 

used  to  acquire  property  the  income  from 

which  would  be  exempt  or  to  acquire  an 

interest  in  a  life  insurance  policy), 

(ii)  an    amount    payable    for    property 


de  depute,  concernant  sa  presence  a  une 
session  de  la  legislature,  auquel  cas  le  montant 
seulement  par  lequel  1'allocation  depasse  la 
moitie  de  ce  montant  maximum  fixe  est  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee. 

(3)  Lorsqu'il  a  ete  pave  a  un  fonctionnaire  Allocation  pour 

/i       j.  •    •       i-./  . -.      •  frais  dea 

elu  d  une  mumcipahte  constituee  en  corpora-  fonctjonnaires 
tion,  par  la  corporation  municipale,  un  municipaux 
montant  au  titre  d'une  allocation  dans  une 
annee  d'imposition  pour  des  depenses  con- 
nexes  a  I'accomplissement  de  ses  devoirs  de 
fonctionnaire  elu  de  la  corporation,  1'alloca 
tion  ne  doit  pas  etre  comprise  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  1'annee,  a  moins  qu'elle 
n'excede  la  moitie  du  montant  qui  lui  a  ete 
pave  dans  1'annee,  par  la  corporation  muni 
cipale,  a  titre  de  traitement  ou  autre  remune 
ration  comme  fonctionnaire  elu  de  la  corpo 
ration,  auquel  cas  il  ne  doit  etre  compris  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  que  le 
montant  par  lequel  1'allocation  excede  la 
moitie  du  montant  qui  lui  a  ete  ainsi  verse  a 
titre  de  traitement  ou  de  remuneration.  S.R., 
c.  148,  art.  10;  1952-53,  c.  40,  art.  47;  1957,  c. 
29,  art.  3;  1958,  c.  32,  art.  2;  1959,  c.  34,  art. 
44;  1964-65,  c.  13,  art.  2;  1966-67,  c.  91,  art.  2. 

Deductions  admises  dans  le  calcul  du  revenu 

11.    (1)    Par     derogation      aux      alineas  Deductions 
12(l)a),6)  et  g),  les  montants  suivants  peuvent  p 
etre  deduits  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition : 

a)  la  partie  de  ce  que  coutent  en  capital  les 
biens  au  contribuable,  ou  la  somme  a  1'egard 
de  ce  que  coutent  en  capital  les  biens  au 
contribuable,  s'il  en  est,  qui  est  allouee  par 
reglement ; 

a.l)  le  montant  a  titre  d'allocation  a  1'egard 
d'un  puits  de  petrole  ou  de  gaz,  d'une  mine 
ou  d'une  concession  forestiere,  s'il  en  est, 
qui  est  alloue  au  contribuable  par  regle 
ment; 

b)  un    montant    paye    dans    1'annee,    ou 
payable  a  1'egard  de  1'annee  (suivant  la 
methode   employee   regulierement   par   le 
contribuable  dans  le  calcul  de  son  revenu), 
aux  termes  d'une  obligation  juridique  de 
payer  des  interets  sur 

(i)  un  montant  d'argent  emprunte  et 
utilise  aux  fins  de  gagner  le  revenu 
provenant  d'une  entreprise  ou  de  biens 
(autre  que  1'argent  emprunte  et  utilise 
pour  acquerir  des  biens  dont  le  revenu 
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acquired  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  therefrom  or  for  the 
purpose  of  gaining  or  producing  income 
from  a  business  (other  than  property  the 
income  from  which  would  be  exempt  or 
property  that  is  an  interest  in  a  life 
insurance  policy),  or 

(iii)  an  amount  paid  to  the  taxpayer 
under 

(A)  an  Appropriation  Act  and  on  terms 
and  conditions  approved  by  the  Treas 
ury  Board  for  the  purpose  of  advancing 
or  sustaining  the  technological  capabil 
ity  of  Canadian  manufacturing  or  other 
industry,  or 

(B)  the  Northern  Mineral  Exploration 
Assistance  Regulations  made  under  an 
Appropriation   Act   that    provides    for 
payments  in  respect  of  the  Northern 
Mineral  Grants  Program, 

or  a  reasonable  amount  in  respect  thereof, 

whichever  is  the  lesser; 

(6.1)  an  amount  paid  in  the  year  pursuant 

to  a  legal  obligation  to  pay  interest  on  an 

amount  that  would   be  deductible  under 

paragraph  (b)  if  it  were  paid  in  the  year  or 

payable  in  respect  of  the  year; 

(c)  an  expense  incurred  in  the  year, 
(i)  in   the   course   of   issuing   or  selling 
shares  of  the  capital  stock  of  the  taxpayer, 
or 

(ii)  in  the  course  of  borrowing  money 
used  by  the  taxpayer  for  the  purpose  of 
earning  income  from  a  business  or 
property  (other  than  money  used  by  the 
taxpayer  for  the  purpose  of  acquiring 
property  the  income  from  which  would 
be  exempt), 

but  not  including  any  amount  in  respect  of 
(iii)  a  commission  or  bonus  paid  or 
payable  to  a  person  to  whom  the  shares 
were  issued  or  sold  or  from  whom  the 
money  was  borrowed,  or  for  or  on  account 
of  services  rendered  by  a  person  as  a 
salesman,  agent  or  dealer  in  securities  in 
the  course  of  issuing  or  selling  the  shares 
or  borrowing  the  money,  or 
(iv)  an  amount  paid  or  payable  as  or  on 
account  of  the  principal  amount  of  the 
indebtedness  incurred  in  the  course  of 
borrowing  the  money,  or  as  or  on  account 
of  interest ; 

(c.l)  in  the  case  of  a  taxpayer  that  is  a 


serait  exempte  ou  pour  acquerir  un  droit 
portant  sur  une  police  d'assurance-vie), 
(ii)  un  montant  payable  pour  des  biens 
acquis  en  vue  d'en  gagner  ou  d'en 
produire  un  revenu  ou  en  vue  de  gagner 
ou  de  prendre  un  revenu  d'une  entreprise 
(autre  que  des  biens  dont  le  revenu  serait 
exempt  ou  qu'un  bien  qui  est  un  droit 
portant  sur  une  police  d'assurance-vie), 
ou 

(iii)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
en  vertu 

(A)  de  la  Loi  des  subsides  et  selon  les 
modalites  et  les  conditions  approuvees 
par  le  conseil  du  Tresor  aux  fins  de 
faire  progresser  les  possibilites  techni 
ques  de  I'industrie  manufacturiere  cana- 
dienne,  ou 

(B)  des  Reglements  sur  1'aide  a  1'ex- 
ploration  miniere  dans  le  Nord  etablis 
en  vertu   d'une   Loi   des  subsides  qui 
pourvoit    aux    paiements    relatifs    au 
Programme  de  subventions  visant  les 
mineraux  dans  le  Nord, 

ou  un  montant  raisonnable  a  cet  egard, 
selon  le  moins  eleve  des  deux  montants ; 
b.l)  un  montant  paye  dans  1'annee  en 
conformite  d'une  obligation  legale  de  verser 
de  1'interet  sur  un  montant  qui  serait 
deductible  selon  1'alinea  b)  s'il  etait  paye 
dans  1'annee  ou  payable  a  1'egard  de 
1'annee; 

c)  une  depense  engagee  dans  1'annee 
(i)  a  1'occasion  de  1'emission  ou  de  la 
vente    d'actions    du    capital    social    du 
contribuable,  ou 

(ii)  a  1'occasion  d'emprunt  d'argent  utilise 
par  le  contribuable  pour  gagner  un  revenu 
provenant  d'une  entreprise  ou  de  biens 
(autre  que  de  1 'argent  employe  par  le 
contribuable  en  vue  d'acquerir  des  biens 
dont  le  revenu  serait  exempte), 
mais  sans  comprendre   aucun  montant  a 
1'egard 

(iii)  d'une  commission  ou  d'un  boni  paye" 
ou  payable  a  une  personne  a  qui  les 
actions  ont  ete  emises  ou  vendues  ou  de 
qui  1'argent  a  ete  emprunte,  ou  pour  ou 
concernant  des  services  rendus  par  une 
personne  comme  vendeur,  agent  ou  nego- 
ciant  en  valeurs  au  cours  de  1'emission  ou 
de  la  vente  des  actions  ou  de  1'emprunt 
de  1'argent,  ou 
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(i)  an  amount  payable  in  the  year  as  a 
fee  for  services  rendered  by  a  person  as  a 
registrar  of  or  agent  for  the  transfer  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  taxpayer 
or  as  an  agent  for  the  remittance  to 
shareholders  of  the  taxpayer  of  dividends 
declared  by  it, 

(ii)  an  amount  payable  in  the  year  as  a 
fee  to  a  stock  exchange  for  the  listing  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  taxpayer, 
and 

(iii)  an  expense  incurred  in  the  year  in 
the  course  of  printing  and  issuing  a 
financial  report  to  shareholders  of  the 
taxpayer  or  to  any  other  person  entitled 
by  law  to  receive  such  report ; 

(d)  an  amount  payable  by  the  taxpayer  in 
the  year  as  a  fee  to  a  bank  to  which  the 
Bank  Act  or  the  Quebec  Savings  Banks  Act 
applies    for    the    certification    of    a    non- 
interest-bearing  post-dated  bill  drawn  by 
the  taxpayer  on  the  bank  and  payable  not 
more  than  ninety  days  from  the  date  of  the 
certification ; 

(d.l)  where  a  bill  described  in  paragraph  (d) 
that  was  drawn  by  the  taxpayer  was  sold 
by  the  taxpayer  in  the  year,  the  amount,  if 
any,  by  which  the  principal  amount  of  the 
bill  exceeds  the  consideration  paid  by  the 
purchaser  to  the  taxpayer  for  the  bill  so 
sold; 

(e)  such  part  of  a  payment 

(i)  repaying  borrowed  money  used  for  the 
purpose  of  earning  income  from  a  business 
or  property  (other  than  borrowed  money 
used  to  acquire  property  the  income  from 
which  would  be  exempt),  or 
(ii)  for  property  acquired  for  the  purpose 
of  gaining  or  producing  income  therefrom 
or  for  the  purpose  of  gaining  or  producing 
income  from  a  business  (other  than 
property  the  income  from  which  would 
be  exempt), 

made  by  the  taxpayer  in  the  year  as  is  by 
section  7  required  to  be  included  in 
computing  the  recipient's  income  for  a 
taxation  year ; 

(e.l)  where  the  taxpayer  is  an  individual, 
such  part  of  any  loan  repaid  by  the  taxpayer 
in  the  year  as  was,  by  the  operation  of 
subsection  8(2),  required  to  be  included  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for 


(iv)  d'un  montant  paye  ou  payable  a 
titre  ou  au  titre  du  principal  de  la  dette 
contractee  au  cours  de  1'emprunt  de  la 
somme  d'argent,  ou  a  titre  ou  au  titre 
d'interet ; 

c.l)  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui  est 
une  corporation, 

(i)  un  montant  payable  dans  1'annee 
comme  honoraires  pour  services  rendus 
par  une  personne  a  titre  de  registraire  des 
actions  du  capital  social  ou  d'agent 
prepose  au  transfert  des  actions  du  capital 
social  a  1'egard  du  contribuable,  ou  a  titre 
d'agent  prepose  a  la  remise,  aux  action- 
naires  du  contribuable,  de  dividendes 
declares  par  cette  corporation, 
(ii)  un  montant  payable  dans  1'annee 
comme  honoraires  a  une  bourse  des 
valeurs  pour  la  cote  des  actions  du  capital 
social  du  contribuable,  et 
(iii)  une  depense  subie  durant  1'annee 
dans  le  cours  de  1'impression  et  de  la 
publication  d'un  rapport  financier  aux 
actionnaires  du  contribuable  ou  a  toute 
autre  personne  admise  par  la  loi  a  recevoir 
un  semblable  rapport ; 

d)  un  montant  payable  par  le  contribuable 
dans  1'annee,  a  titre   d'honoraire,  a  une 
banque  a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les 
banques  ou  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec,  pour  la  certification  d'un  effet 
postdate  ne  portant  pas  d'interet,  tire  par 
le  contribuable  sur  la  banque  et  payable 
non  plus  de  quatre-vingt-dix  jours  a  compter 
de  la  date  de  certification ; 

d.l)  lorsqu'un  effet  prevu  a  1'alinea  d),  qui 
a  etc  tire  par  le  contribuable,  a  ete  vendu 
par  celui-ci  dans  1'annee,  le  montant,  s'il  en 
est,  par  lequel,  le  principal  de  1'effet  depasse 
la  cause  ou  consideration  versee  par  1'ache- 
teur  au  contribuable  en  paiement  de  1'effet 
ainsi  vendu ; 

e)  la  partie  d'un  paiement 

(i)  en  remboursement  d'un  montant  d'ar 
gent  emprunt*  et  utilise  pour  gagner  un 
revenu  provenant  d'une  entreprise  ou  de 
biens  (autre  que  1'argent  emprunte  et 
utilise  pour  acquerir  des  biens  dont  le 
revenu  serait  exempt),  ou 
(ii)  pour  des  biens  acquis  aux  fins  d'en 
gagner  ou  produire  un  revenu  ou  aux  fins 
de  gagner  ou  produire  un  revenu  prove 
nant  d'une  entreprise  (autres  que  des 
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a  previous  year,  if  it  is  established  by 
subsequent  events  or  otherwise,  that  the 
repayment  was  not  made  as  a  part  of  a 
series  of  loans  and  repayments; 
(/)  where  the  taxpayer  is  a  corporation, 
such  part  of  any  loan  repaid  by  the  taxpayer 
in  the  year  as  was,  by  the  operation  of 
subsection  8(2),  required  to  be  included  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
a  previous  year,  to  the  extent  that  the 
amount  of  the  loan  deemed  to  have  been 
received  by  the  taxpayer  as  a  dividend  was 
not  deductible  under  section  31  from  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year  in 
which  the  dividend  was  deemed  to  have 
been  so  received,  if  it  is  established  by 
subsequent  events  or  otherwise  that  the 
repayment  was  not  made  as  a  part  of  a 
series  of  loans  and  repayments; 
(/.I)  a  reasonable  amount  as  a  reserve  for 

(i)  doubtful  debts  that  have  been  included 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer 
for  that  year  or  a  previous  year,  and 
(ii)  doubtful  debts  arising  from  loans 
made  in  the  ordinary  course  of  business 
by  a  taxpayer  part  of  whose  ordinary 
business  was  the  lending  of  money ; 

(g)  such  amount  as  may  be  prescribed  as  a 
reserve  for  expenses  to  be  incurred  by  the 
taxpayer  by  reason  of  quadrennial  or  other 
special  surveys  required  under  the  Canada 
Shipping  Act,  or  the  regulations  thereunder, 
or  under  the  rules  of  any  society  or 
association  for  the  classification  and  registry 
of  shipping  approved  by  the  Minister  of 
Transport  for  the  purposes  of  the  Canada 
Shipping  Act ; 

(0.1)  the  aggregate  of  debts  owing  to  the 
taxpayer 

(i)  that  are  established  by  him  to  have 
become  bad  debts  in  the  year,  and 
(ii)  that  have  (except  in  the  case  of  debts 
arising  from  loans  made  in  the  ordinary 
course  of  business  by  a  taxpayer  part  of 
whose  ordinary  business  was  the  lending 
of  money)  been  included  in  computing 
his  income  for  that  year  or  a  previous 
year; 

(h)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  or  within  120  days  from  the  end  of  the 
year  to  or  under  a  registered  pension  fund 
or  plan  in  respect  of  services  rendered  by 
employees  of  the  taxpayer  in  the  year, 


biens  dont  le  revenu  serait  exempt), 
qu'a  versee  le  contribuable  pendant  1'annee, 
qui,  selon  1'article  7,  doit  etre  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  du  beneficiaire  pour 
une  annee  d'imposition ; 
e.l)  lorsque  le  contribuable  est  un  particu- 
lier,  la  partie  de  tout  emprunt  remboursee 
par  le  contribuable  dans  1'annee,  dont,  par 
le  jeu  du  paragraphe  8(2),  1'inclusion  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
une  annee  anterieure  etait  requise,  s'il  est 
etabli,  par  des  evenements  subsequent^  ou 
d'autre  fac.on,  que  le  remboursement  n'a 
pas  ete  effectue  comme  partie  d'une  serie 
d'emprunts  et  de  remboursements; 
/)  lorsque  le  contribuable  est  une  corpora 
tion,  la  partie  de  tout  emprunt  remboursee 
par  le  contribuable  dans  1'annee,  dont,  par 
le  jeu  du  paragraphe  8(2),  I'inclusion  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
une  annee  anterieure  est  requise,  dans  la 
mesure  ou  le  montant  de  1'emprunt  cense 
avoir  ete  re$u  par  le  contribuable  a  titre  de 
dividende  n'etait  pas  deductible,  en  vertu 
de  1'article  31,  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee  dans  laquelle  le  dividende  est 
cense  avoir  ete  ainsi  re$u,  s'il  est  etabli,  par 
des  evenements  subsequente  ou  d'autre 
fac.on,  que  le  remboursement  n'a  pas  ete 
effectue  comme  partie  d'une  serie  d'em 
prunts  et  de  remboursements ; 
/.I)  un  montant  raisonnable  a  titre  de 
reserve  pour 

(i)  les  creances  douteuses  qui  ont  ete 
incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  cette  annee  ou  une 
annee  anterieure,  et 

(ii)  les  creances  douteuses  resultant  de 
prets  consentis  dans  le  cours  ordinaire  des 
affaires  par  un  contribuable,  dont  Pentre- 
prise  ordinaire  consistait  en  partie  a 
preter  de  1'argent ; 

g)  tel  montant  qui  peut  etre  present  a  titre 
de  reserve  pour  des  depenses  que  doit 
encourir  le  contribuable  en  raison  d'exper- 
tises  quadriennales  ou  d'autres  expertises 
speciales  requises  aux  termes  de  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada,  ou  des 
reglements  etablis  sous  le  regime  de  ladite 
loi,  ou  aux  termes  des  regies  de  toute  societe 
ou  association  pour  la  classification  et 
rimmatriculation  des  navires,  approuvee 
par  le  ministre  des  Transports  aux  fins  de 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada ; 
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subject,  however,  as  follows: 
(i)  in  any  case  where  the  amount  so  paid 
is  the  aggregate  of  amounts  each  of  which 
is  identifiable  as  a  specified  amount  in 
respect  of  an  individual  employee  of  the 
taxpayer,  the  amount  deductible  under 
this  paragraph  in  respect  of  any  one  such 
individual  employee  is  the  amount  so 
specified  in  respect  of  that  employee  or 
$1,500,  whichever  is  the  lesser,  and 
(ii)  in  any  other  case,  the  amount  deduct 
ible  under  this  paragraph  is  the  amount 
so  paid  or  an  amount  determined  in 
prescribed  manner,  whichever  is  the  lesser, 
not  exceeding,  however,  $1,500  multiplied 
by  the  number  of  employees  of  the 
taxpayer  in  respect  of  whom  the  amount 
so  paid  by  the  taxpayer  was  paid  by  him, 

plus  such  amount  as  may  be  deducted  as  a 
special  contribution  under  section  88; 
(/i.l)  where  a  registered  pension  fund  or 
plan  contains  a  provision  under  which  the 
taxpayer  may  provide  superannuation  or 
pension  benefits  for  an  employee  or  former 
employee  of  the  taxpayer  by  making  a 
lump  sum  payment  to  or  under  the  fund  or 
plan  in  the  year  in  which  the  employee  or 
former  employee 
(i)  becomes  eligible  to  retire, 
(ii)  retires    or    otherwise    ceases    to    be 
employed  by  the  taxpayer,  or 
(iii)  reaches  an  age  at  which  the  superan 
nuation  or  pension  benefits  so  provided 
for  become  payable  or  commence  to  be 
payable  to  him, 

an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  or  within  60  days  from  the  end  of  the 
year  pursuant  thereto  as  the  lump  sum  in 
respect  of  an  employee  or  former  employee 
who,  in  the  year,  became  eligible  to  retire, 
retired  or  otherwise  ceased  to  be  employed 
by  the  taxpayer  or  reached  the  age  referred 
to  in  subparagraph  (iii)  (except  to  the  extent 
that  it  is  deductible  under  paragraph  (h)); 
(t)  amounts  contributed  by  the  taxpayer  to 
or  under  a  registered  pension  fund  or  plan, 

(i)  not  exceeding  in  the  aggregate  $1,500 
in  the  year,  if  retained  by  his  employer 
from  his  remuneration  for  or  under  the 
fund  or  plan  in  respect  of  services  rendered 
in  the  year  or  paid  into  or  under  the  fund 
or  plan  by  the  taxpayer  as  part  of  his 
dues  for  the  year  as  a  member  of  a  trade 


0.1)  le    montant    total    des    creances    du 

contribuable, 

(i)  dont  il  a  prouve  qu'elles  sont  devenues 
de  mauvaises  creances  dans  1'annee,  et 
(ii)  qui  (sauf  dans  le  cas  de  creances 
resultant  de  prets  consentis  dans  le  cours 
ordinaire  des  affaires  par  un  contribuable, 
dont  1'entreprise  ordinaire  consistait  en 
partie  a  preter  de  1'argent)  ont  ete  incluses 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette 
annee  ou  pour  une  annee  anterieure ; 

h)  un  montant  verse  par  le  contribuable, 
pendant  1'annee  ou  dans  les  120  jours  a 
compter  de  la  fin  de  1'annee,  a  un  fonds  ou 
plan  enregistre  de  pension,  ou  en  vertu  d'un 
fonds  ou  plan  enregistre  de  pension,  a 
l'egard  de  services  rendus  par  les  employes 
du  contribuable  dans  1'annee,  sous  reserve 
de  ce  qui  suit : 

(i)  dans  tout  cas  ou  le  montant  ainsi  verse 
est  1'ensemble  de  montants  dont  chacun 
est  identifiable  comme  un  montant  spe- 
cifie  concernant  un  employe  particulier 
du  contribuable,  le  montant  deductible 
selon  le  present  alinea  a  1'egard  de  tout 
semblable  employe  particulier  est  le 
moindre  des  deux  montants  suivants:  le 
montant  ainsi  specific  a  l'egard  de  cet 
employe  ou  $1,500,  et, 
(ii)  dans  tout  autre  cas,  le  montant 
deductible  en  vertu  du  present  alinea  est 
le  moindre  des  suivants:  le  montant  ainsi 
verse  ou  un  montant  fixe  de  la  maniere 
prescrite,  n'excedant  pas  toutefois  $1,500, 
multiplie  par  le  nombre  d'employes  du 
contribuable  a  l'egard  de  qui  le  montant 
ainsi  verse  par  le  contribuable  a  ete  pave 
par  ce  derniei, 

plus  le  montant  qui  peut  etre  deduit  comme 
contribution  speciale  selon  1'article  88; 
h.l)  lorsqu'un  fonds  ou  plan  enregistre  de 
pension  renferme  une  disposition  en  vertu 
de  laquelle  le  contribuable  peut  constituer 
des  prestations  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  a  un  employe  ou  ancien  employe 
du  contribuable  en  versant  un  paiement  en 
une  somme  unique  au  fonds  ou  plan,  ou  en 
vertu  de  ce  fonds  ou  plan,  dans  1'annee  ou 
Pemploye  ou  ancien  employe 

(i)  devient  admissible  a  se  retirer, 

(ii)  se  retire  ou  autrement  cesse  d'etre 

employe  par  le  contribuable,  ou 

(iii)  atteint  un  age  auquel  les  prestations 
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union, 

(ii)  not  exceeding  in  the  aggregate,  the 

lesser  of 

(A)  $1,500  paid   in  the   year  into   or 
under  the  fund  or  plan  by  the  taxpayer 
in  respect  of  services  rendered  by  him 
previous  to  the  year  while  he  was  not  a 
contributor,  and 

(B)  that  part  of  an  amount  paid  in  the 
year  into  or  under  the  fund  or  plan  by 
the    taxpayer    in    respect    of   services 
rendered  by  him  previous  to  the  year 
while  he  was  not  a  contributor  that  is 
not  in  excess  of  the  amount  obtained 
by  multiplying  the  number  of  years 
previous    to    the    year    in    which    he 
rendered  services  while  he  was  not  a 
contributor  by  $1,500  and  subtracting 
from  the  product  the  aggregate  of  all 
amounts  deducted  under  this  subpara- 
graph  in  previous  years, 

to  the  extent  not  deductible  in  the 
immediately  preceding  year  under  para 
graph  (r.l),  and 

(iii)  not  exceeding  in  the  aggregate  $1,500 
minus  any  amount  deducted  under  sub- 
paragraph  (i)  or  (ii)  in  computing  his 
income  for  the  year,  paid  in  the  year  into 
or  under  the  fund  or  plan  by  the  taxpayer 
in  respect  of  services  rendered  by  him 
previous  to  the  year  while  he  was  a 
contributor,  to  the  extent  not  deductible 
in  the  immediately  preceding  year  under 
paragraph  (r.l); 

(i.l)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year  as  or  on  account  of  expenses 
incurred  by  him  in  attending,  in  connection 
with  a  business  or  profession  carried  on  by 
him,  not  more  than  two  conventions  held 
during  the  year  by  a  business  or  professional 
organization ; 

(j)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  as  or  on  account  of  legal  expenses 
incurred  by  him  in  collecting  salary  or 
wages  owed  to  him  by  an  employer; 
0.1)  such  amount  in  respect  of  expenditures 
on  scientific  research  as  is  permitted  by 
section  83  or  84 ; 

(k)  the  capital  element  of  each  annuity 
payment  (other  than  a  superannuation  or 
pension  benefit,  a  payment  under  a  regis 
tered  retirement  savings  plan  or  a  payment 
of  an  annuity  paid  or  purchased  pursuant 


de  pension  de  retraite  ou  de  pension  ainsi 
constitutes  deviennent  payables  ou  com- 
mencent  a  lui  etre  payables, 
un  montant  paye  par  le  contribuable  en 
1'annee  ou  dans  les  60  jours  de  la  fin  de 
1'annee  en  conformite  de  ce  fonds  ou  plan 
au  titre  de  la  somme  unique  a  1'egard  d'un 
employe  ou  ancien  employe  qui,  dans 
1'annee,  est  devenu  admissible  a  se  retirer, 
s'est  retire  ou  a  autrement  cesse  d'etre 
employe  par  le  contribuable  ou  a  atteint 
1'age  mentionne  au  sous-alinea  (iii)  (sauf 
dans  la  mesure  ou  il  est  deductible  selon 
1'alinea  /i)); 

i)  les  montants  que  le  contribuable  a  verses 
a  un  fonds  ou  plan  enregistre  de  pension, 
ou  relativement  a  un  fonds  ou  plan 
enregistre  de  pension, 

(i)  sans  depasser,  au  total,  $1,500  dans 
1'annee  si  son  employeur  les  a  retenus  sur 
sa  remuneration  aux  fins  ou  en  vertu 
d'un  fonds  ou  plan  a  1'egard  de  services 
rendus  dans  1'annee,  ou  s'ils  ont  etc  payes 
au  fonds  ou  plan  ou  en  vertu  du  fonds 
ou  plan  par  le  contribuable  comme  partie 
de  ses  cotisations  pour  1'annee,  a  titre  de 
membre  d'un  syndicat  ouvrier, 
(ii)  sans  depasser,  au  total,  le  moindre 
des  deux  montants  suivants : 

(A)  $1,500  payes  dans  1'annee  au  fonds 
ou  plan,  ou  en  vertu  du  fonds  ou  plan, 
par  le  contribuable  a  1'egard  de  services 
rendus  par  lui  anterieurement  a  1'annee, 
alors  qu'il  n'etait  pas  contributeur,  ou 

(B)  la  partie  d'un  montant  paye  dans 
1'annee  au  fonds  ou  plan,  ou  en  vertu 
du  fonds  ou  plan,  par  le  contribuable  a 
1'egard    de    services    rendus    par    lui 
anterieurement   a   1'annee    alors   qu'il 
n'etait  pas  contributeur,  qui  n'excede 
pas  le  montant  obtenu  en  multipliant 
par  $1,500  le  nombre  d'annees  anterieu- 
res  a  celle  ou  il  a  rendu  les  services, 
alors  qu'il  n'etait  pas  contributeur,  et 
en  soustrayant  du  produit  1'ensemble 
des  montants  deduits  selon  le  present 
sous-alinea  durant  les  annees  ahterieu- 
res, 

jusqu'a   concurrence    de    la    partie    non 
deductible  dans  1'annee  immediatement 
precedente  selon  1'alinea  r.l),  et 
(iii)  sans  depasser,  au  total,  $1,500  moins 
tout  montant  deduit  selon  le  sous-alinea 
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to  a  deferred  profit  sharing  plan)  included 
in  computing  income  for  the  year,  that  is 
to  say, 

(i)  if  the  annuity  was  paid  under  a 
contract,  an  amount  equal  to  that  part  of 
the  payment  determined  in  prescribed 
manner  to  have  been  a  return  of  capital, 
and 

(ii)  if  the  annuity  was  paid  under  a  will 
or  trust,  such  part  of  the  payment  as  can 
be  established  by  the  recipient  not  to 
have  been  paid  out  of  the  income  of  the 
estate  or  trust ; 

(fc.l)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year,  pursuant  to  a  decree,  order  or 
judgment  of  a  competent  tribunal  or 
pursuant  to  a  written  agreement,  as  alimony 
or  other  allowance  payable  on  a  periodic 
basis  for  the  maintenance  of  the  recipient 
thereof,  children  of  the  marriage,  or  both 
the  recipient  and  children  of  the  marriage, 
if  he  was  living  apart  from,  and  was 
separated  pursuant  to  a  divorce,  judicial 
separation  or  written  separation  agreement 
from,  his  spouse  or  former  spouse  to  whom 
he  was  required  to  make  the  payment  at 
the  time  the  payment  was  made  and 
throughout  the  remainder  of  the  year; 
(/)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year,  pursuant  to  an  order  of  a  competent 
tribunal,  as  an  allowance  payable  on  a 
periodic  basis  for  the  maintenance  of  the 
recipient  thereof,  children  of  the  marriage, 
or  both  the  recipient  and  children  of  the 
marriage,  if  he  was  living  apart  from  his 
spouse  to  whom  he  was  required  to  make 
the  payment  at  the  time  the  payment  was 
made  and  throughout  the  remainder  of  the 
year; 

(M)  where  a  taxpayer  is  an  insurance 
corporation,  such  amounts  in  respect  of 
payments  made  or  credits  allowed  by  the 
taxpayer  to  its  policyholders  as  are  permit 
ted  by  section  86 ; 

(m)  such  amounts  in  respect  of  payments 
made  by  the  taxpayer  pursuant  to  alloca 
tions  in  proportion  to  patronage  as   are 
permitted  by  section  87 ; 
(m.l)  an  amount  equal  to  annual  interest 
accruing  within  the  taxation  year  in  respect 
of  succession  duties,  inheritance  taxes  or 
estate  taxes ; 
(n)  such  amount  as   may  be  allowed   by 


(i)  ou  (ii)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee,  verse  pendant  1'annee  a  un 
fonds,  a  une  caisse  ou  a  un  plan,  ou  sous 
le  regime  d'un  fonds,  d'une  caisse  ou  d'un 
plan,  par  le  contribuable  a  1'egard  de 
services  par  lui  rendus  anterieurement  a 
1'annee  ou  il  etait  contributeur,  jusqu'a 
concurrence  de  la  partie  non  deductible 
dans  1'annee  immediatement  precedente 
selon  1'alinea  r.l); 

z.l)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee  sous  forme  ou  au  titre  de 
depenses  qu'il  a  supportees  en  assistant, 
relativement  a  une  entreprise  ou  profession 
qu'il  exerce,  a  deux  congres  au  plus,  tenus 
pendant  1'annee  par  une  organisation 
commerciale  ou  professionnelle ; 
j)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee  a  titre  ou  a  compte  de  frais 
juridiques  engages  par  lui  en  recouvrement 
du  traitement  ou  salaire  qui  lui  est  du  par 
un  employeur; 

;.l)  le  montant  qu'autorise  1'article  83  ou 
1'article  84  a  1'egard  des  frais  de  recherches 
scientifiques; 

fc)  1'element  capital   de   chaque  paiement 
d'annuite  (autre  qu'une  prestation  de  pen 
sion    de    retraite    ou    de    pension    ou    un 
paiement  sous  le  regime  d'un  planenregistre 
d'epargne-retraite  ou  un  paiement  d'une 
annuite  payee  ou  achetee  en  conformite 
d'un   plan    differe    de    participation    aux 
benefices)  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  1'annee,  c'est-a-dire, 
(i)  si  1'annuite  a  ete  versee  en  vertu  d'un 
contrat,  un  montant  egal  a  la  fraction  du 
paiement    determinee    de    la    maniere 
prescrite  comme  ayant  ete  un  rembourse- 
ment  de  capital,  et 

(ii)  si  1'annuite  a  ete  versee  en  vertu  d'un 
testament  ou  d'une  fiducie,  la  fraction  du 
paiement  que  le  beneficiaire  peut  etablir 
comme  n'ayant  pas  ete  prise  sur  le  revenu 
de  la  succession  ou  fiducie ; 
fc.l)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
pendant  1'annee  conformement  a  un  decret, 
ordonnance    ou    jugement    d'un    tribunal 
competent,  ou  en  conformite  d'une  conven 
tion  ecrite,  a  titre  de  pension  alimentaire 
ou  autre  allocation  payable  periodiquement 
pour  1'entretien  de  la  personne  qui  la  rec.oit 
ou  des  enfants  issus  du  manage,  ou,  a  la 
fois,  de  la  personne  qui  la  rec,oit  et  des 
enfants  issus  du  manage,  si  le  contribuable 


3845 


22 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


regulation  in  respect  of  taxes  on  income  for 
the  year  from  mining  operations ; 
(n.l)  where  a  taxpayer  is  a  member  of  the 
clergy  or  of  a  religious  order  or  a  regular 
minister  of  a  religious  denomination,  and 
is  in  charge  of  or  ministering  to  a  diocese, 
parish  or  congregation,  or  engaged  exclu 
sively  in  full-time  administrative  service  by 
appointment  of  a  religious  order  or  religious 
denomination,  an  amount  equal  to 
(i)  the  value  of  the  residence  or  other 
living  accommodation  occupied  by  him 
in  the  course  of  or  by  virtue  of  his  office 
or    employment    as    such    member    or 
minister  so  in  charge  of  or  ministering  to 
a  diocese,  parish  or  congregation,  or  so 
engaged  in  such  administrative  service, 
to  the  extent  that  such  value  is  included 
in  computing  his  income  by  virtue  of 
section  5,  or 

(ii)  rent  paid  by  him  for  a  residence  or 
other  living  accommodation  rented  and 
occupied  by  him,  or  the  fair  rental  value 
of  a  residence  or  other  living  accommo 
dation  owned  and  occupied  by  him, 
during  the  year  but  not,  in  either  case, 
exceeding  his  remuneration  from  his 
office  or  employment  as  described  in 
subparagraph  (i) ; 

(o)  where  a  taxpayer  is  a  teacher,  an  amount 
not  exceeding  $250  paid  by  him  in  the  year 
to  a  fund  established  by  the  Canadian 
Education  Association  for  the  benefit  of 
teachers  from  Commonwealth  countries 
present  in  Canada  under  a  teachers' 
exchange  arrangement ; 
(o.l)  where  a  taxpayer  was  during  the  year 
a  student  in  full-time  attendance  at  a 
university  outside  Canada  in  a  course 
leading  to  a  degree,  the  amount  of  any  fees 
for  his  tuition  paid  to  the  university  in 
respect  of  a  period  not  exceeding  12  months 
commencing  in  the  year  and  not  included 
in  the  calculation  of  a  deduction  under  this 
subsection  for  a  previous  year  except  any 
such  fees 

(i)  paid  in  respect  of  a  course  of  less  than 
13  consecutive  weeks  duration ;  or 
(ii)  paid  on  his  behalf  by  his  employer  to 
the    extent    that    the    amount    thereof 
exceeds  an  amount  included  in  his  income 
for  the  year  in  which  such  payment  was 
made  in  respect  of  such  payment ; 
(p)  where  a  taxpayer  was  during  the  year  a 


vivait  separe,  et  etait  separe  en  conformite 
d'un  divorce,  d'une  separation  judiciaire  ou 
d'une  convention  ecrite  de  separation,  de 
son  conjoint  ou  ancien  conjoint,  a  qui  il 
etait  tenu  de  faire  le  paiement  a  1'epoque 
ou  le  paiement  a  ete  fait  et  durant  le  reste 
de  Pannee ; 

/)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee,  en  conformite  d'une  ordon- 
nance  d'un  tribunal  competent,  a  titre 
d'allocation  payable  sur  une  base  periodique 
pour  1'entretien  du  beneficiaire  de  ladite 
allocation,  des  enfants  issus  du  manage,  ou 
a  la  fois  du  beneficiaire  et  des  enfants  issus 
du  mariage,  si  le  contribuable  vivait  separe 
de  son  conjoint  a  qui  il  etait  tenu  de  faire 
le  paiement  a  1'epoque  ou  ce  dernier  a  ete 
effectue  et  durant  le  reste  de  1'annee ; 
/.I)  lorsqu'un  contribuable  est  une  corpora 
tion  d'assurance,  les  montants  qu'autorise 
Particle  86  a  Pegard  de  paiements  effectues 
ou  de  credits  accordes  par  le  contribuable  a 
ses  assures ; 

m)  les  montants  qu'autorise  Particle  87  a 
Pegard  de  paiements  effectues  par  le 
contribuable  conformement  aux  repartitions 
proportionnelles  a  Papport  commercial ; 
m.l)  un  montant  egal  a  Pinteret  annuel 
couru  pendant  1'annee  d'imposition  a 
Pegard  de  droits  successoraux,  d'impots  sur 
les  heritages  ou  d'impots  sur  les  biens 
transmis  par  deces ; 

n)  les  montants  autorises  par  reglement  a 
Pegard  des  impots  sur  le  revenu  de  1'annee 
provenant  d'operations  minieres ; 
n.l)  lorsqu'un  contribuable  est  membre  du 
clerge  ou  d'un  ordre  religieux  ou  ministre 
regulier  d'une  confession  religieuse,  et  qu'il 
dessert  un  diocese,  une  paroisse  ou  une 
congregation,  ou  en  a  la  charge,  ou  est 
occupe  exclusivement  et  a  plein  temps  au 
service  administratif  du  fait  de  sa  nomina 
tion  par  un  ordre  religieux  ou  une  confession 
religieuse,  un  montant  egal 
(i)  a  la  valeur  de  la  residence  ou  autre 
logement  qu'il  a  occupe  au  cours  ou  en 
vertu  de  sa  charge  ou  de  son  emploi  a  ce 
titre  de  membre  ou  ministre  qui  ainsi 
dessert  un  diocese,  une  paroisse  ou  une 
congregation,  ou  en  a  la  charge,  ou  est 
ainsi  occupe  a  un  tel  service  administratif, 
dans  la  mesure  ou  une  telle  valeur  est 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  en 
vertu  de  Particle  5,  ou 
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student  enrolled  at  an  educational  institu 
tion  in  Canada 

(i)  that  is  a  university,  college  or  other 
educational  institution  providing  courses 
at  a  post-secondary  school  level, 
(ii)  that  is  a  school  operated  by  or  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province,  a  municipality  in  Canada, 
or  a  municipal  or  public  body  performing 
a  function  of  government  in  Canada, 
(iii)  that  is  a  high  school  or  secondary 
school  providing  courses  leading  to  a 
secondary  school  certificate  or  diploma 
that  is  a  requirement  for  entrance  to  a 
college  or  university,  or 
(iv)  that  is  certified  by  the  Minister  of 
Manpower  and  Immigration  to  be  an 
educational  institution  by  which  courses 
are  conducted  that  provide  or  improve 
the  qualifications  of  a  person  for  employ 
ment  or  for  the  carrying  on  of  a  business 
or  profession, 

the  amount  of  any  fees  for  his  tuition  paid 
to  the  educational  institution  in  respect  of 
a  period  not  exceeding  12  months  com 
mencing  in  the  year  and  not  included  in 
the  calculation  of  a  deduction  under  this 
subsection  for  a  previous  year,  if  such 
amount  exceeds  $25,  but  where  such  amount 
was  paid  on  his  behalf  by  his  employer, 
only  the  part  thereof  that  does  not  exceed 
the  amount  included  in  his  income  for  the 
year  in  which  such  payment  was  made  in 
respect  of  such  payment ; 
(p.l)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  to  a 
trustee  in  trust  for  employees  of  the 
taxpayer  or  of  a  corporation  with  whom  the 
taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length, 
under  an  employees  profit  sharing  plan  as 
permitted  by  section  91 ; 
(a)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  to  a 
trustee  under  a  registered  supplementary 
unemployment  benefit  plan  as  permitted 
by  section  92 ; 

(<j.l)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  as  a 
premium    under    a    registered    retirement 
savings  plan  as  permitted  by  section  93 ; 
(r)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  to  a 
trustee  under  a  deferred  profit  sharing  plan 
as  permitted  by  subsection  94(8) ; 
(r.l)  such  part  of  any  amount  included  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  year  by  virtue  of  subparagraph  6(1) 


(ii)  au  loyer  qu'il  a  paye  pour  une 
residence  ou  autre  logement  qu'il  a  loue 
et  occupe  ou  a  la  juste  valeur  de  location 
d'une  residence  ou  autre  logement  possede 
et  occupe  par  lui  durant  1'annee  sans 
depasser,  dans  aucun  de  ces  deux  cas,  sa 
remuneration  provenant  de  sa  charge  ou 
de  son  emploi  ainsi  que  le  decrit  le  sous- 
alinea  (i) ; 

o)  si  un  contribuable  est  instituteur,  un 
montant  d'au  plus  $250  par  lui  paye  dans 
1'annee  a  une  caisse  que  la  Canadian 
Education  Association  a  etablie  au  benefice 
des  instituteurs  des  pays  du  Commonwealth, 
presents  au  Canada  en  vertu  d'un  accord 
pour  Pechange  d'instituteurs; 
o.l)  si  un  contribuable  a  ete  durant  1'annee 
un  etudiant  qui  suivart  a  plein  temps,  a 
une  universite  situee  hors  du  Canada  un 
cours  qui  conduit  a  un  diplome,  le  montant 
de  ses  frais  quelconques  de  scolarite  verses 
a  1'universite,  a  1'egard  d'une  periode  d'au 
plus  12  mois  commenc.ant  dans  1'annee  et 
non  compris  dans  le  calcul  d'une  deduction 
prevue  au  present  paragraphs  pour  une 
annee  anterieure,  sauf  tous  semblables  frais 

(i)  payes  a  1'egard  d'un  cours  de  moins 
de  13  semaines  consecutives ;  ou 
(ii)  payes  pour  son  compte  par  son 
employeur  jusqu'a  concurrence  de  1'exce- 
dent  du  montant  de  ceux-ci  sur  un 
montant  inclus  dans  son  revenu,  pour 
1'annee  au  cours  de  laquelle  un  tel 
paiement  a  ete  fait,  a  1'egard  de  ce 
paiement; 

p)  si  un  contribuable  a  ete  durant  1'annee 
un  etudiant  inscrit  a  une  institution 
d'enseignement  au  Canada 

(i)  qui  est  une  universite,  un  college  ou 
autre  institution  d'enseignement  ou  se 
donnent  des  cours  d'un  niveau  academi- 
que  post-secondaire, 

(ii)  qui  est  une  ecole  dirigee  par  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  en  son  nom,  par  une 
municipality  au  Canada  ou  un  organisme 
municipal  ou  public  remplissant  une 
fonction  gouvernementale  au  Canada, 
(iii)  qui  est  une  ecole  secondaire  ou  se 
donnent  des  cours  conduisant  au  certif  icat 
d'ecole  secondaire  ou  au  diplome  neces- 
saire  pour  s'incrire  a  un  college  ou  une 
universite,  ou 
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(a)(iii)  or  (iv)  or  subsection  94(10)  as  does 
not  exceed  the  amount  by  which 

(i)  any  amount  paid  by  him  in  the  year 
or  within  60  days  after  the  end  of  the 
year 

(A)  as  a  contribution  to   or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan,  or 

(B)  as  a  premium,  as  defined  by  section 
93,  under  a  registered  retirement  savings 
plan, 

to  the  extent  that  it  was  not  deductible 
in  computing  his  income  for  the  immedi 
ately  preceding  year,  exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts,  if  any, 
deductible  under  paragraph  (i)  or  section 
93  in  computing  his  income  for  the  year ; 

(s)  the  least  of 

(i)  any  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year  or  within  60  days  after  the  end 
of  the  year  to  a  trustee  under  a  deferred 
profit  sharing  plan  that  had  at  least  5 
beneficiaries  at  all  times  throughout  the 
year,  to  the  extent  that  it  was  not 
deductible  in  computing  his  income  for 
the  immediately  preceding  year, 
(ii)  any  amount  included  in  computing 
his  income  for  the  year  by  virtue  of 
subsection  94(10),  and 
(iii)  the  amount  by  which 

(A)  the    aggregate    of    any    amounts 
included  in  computing  his  income  for 
the  year  by  virtue  of  subparagraphs 
6(l)(a)(iii)  and  (iv)  and  subsection  94(10) 

exceeds 

(B)  the    amount,    if    any,    deductible 
under  paragraph  (r.l)  in  computing  his 
income  for  the  year ; 

(0  that  proportion  of  any  superannuation 
or  pension  benefit,  death  benefit,  benefit 
under  a  registered  retirement  savings  plan 
(other  than  a  refund  of  premiums  as  defined 
in  section  93)  or  benefit  under  a  deferred 
profit  sharing  plan  received  by  the  taxpayer 
in  the  year,  upon  or  after  the  death  of  a 
predecessor,  in  payment  of  or  on  account  of 
property  to  which  the  taxpayer  is  the 
successor  the  value  of  which  was  required 
to  be  included  in  computing  the  aggregate 
net  value  of  the  property  passing  on  the 
death  of  the  predecessor  for  the  purpose  of 
Part  I  of  the  Estate  Tax  Act  (or  would  have 
been  so  required  to  be  included  if  the 


(iv)  qui  est  certifiee  par  le  ministre  de  la 

Main-d'oeuvre  et  de  I'lmmigration  comme 

etant  une  institution  d'enseignement  ou 

se  donnent  des  cours  assurant  ou  amelio- 

rant   la   competence   d'une   personne   a 

remplir  un  emploi,  exploiter  un  commerce 

ou  exercer  une  profession, 

le  montant  des  frais  relatifs  a  sa  scolarite, 

payes  a  1'institution  d'enseignement  pour 

une  periode  d'au  plus  12  mois  commengant 

dans  1'annee  et  non  compris  dans  le  calcul 

d'une   deduction   aux   termes   du   present 

paragraphe  a  1'egard   d'une  annee  ante- 

rieure,  si   ce   montant   excede   $25,   mais 

lorsqu'un  tel  montant  a  ete  paye  pour  son 

compte  par  son  employeur,  seulement  le 

montant  qui  ne  depasse  pas  la  partie  incluse 

dans  son  revenu,  pour  1'annee  au  cours  de 

laquelle  un  tel  paiement  a  ete  fait,  a  1'egard 

d'un  tel  paiement; 

p.l)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
en  trust  a  un  fiduciaire  pour  ses  employes 
ou  ceux  d'une  corporation  avec  laquelle  le 
contribuable  ne  traite  pas  a  distance,  d'apres 
un  plan  de  participation  des  employes  aux 
benefices,  ainsi  que  le  permet  1'article  91 ; 
q)  un  montant  paye  par  le  contribuable  a 
un  fiduciaire  aux  termes  d'un  plan  enregistre 
de  prestation  de  chomage  supplemental 
comme  le  permet  1'article  92; 
<j.l)  un  montant  paye  par  le  contribuable  a 
titre  de  prime  sous  le  regime  d'un  plan 
enregistre  d'epargne-retraite,  ainsi  que  le 
permet  1'article  93 ; 

r)  un  montant  paye  par  le  contribuable  a 
un  fiduciaire,  sous  le  regime  d'un  plan 
diff ere  de  participation  aux  benefices  permis 
par  le  paragraphe  94(8)  ; 
r.l)  la  partie  de  tout  montant  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
1'annee,  en  raison  du  sous-alinea  6(l)a)(iii) 
ou  (iv)  ou  du  paragraphe  94(10),  qui  n'excede 
pas  le  montant  par  lequel 

(i)  tout  montant  paye  par  lui  dans  1'annee 
ou  dans  les  60  jours  apres  la  fin  de  1'annee 

(A)  a  titre  de  contribution  a  un  fonds 
ou  plan  enregistre  de  pension  ou  sous 
le  regime  d'un  tel  fonds  ou  plan,  ou 

(B)  a  titre  de  prime,  selon  la  definition 
qu'en  donne  1'article  93,  aux  termes 
d'un  plan  enregistre  d'epargne-retraite, 

jusqu'a  concurrence  de  la  partie  qui  n'e- 
tait  pas  deductible  dans  le  calcul  de  son 
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predecessor  had  been  domiciled  in  Canada 
at  the  time  of  his  death),  that 

(i)  the  aggregate  of 

(A)  such  part  of  any  tax  payable  under 
the  Estate  Tax  Act  in  respect  of  the 
death  of  the  predecessor  as  is  deter 
mined  under  that  Act  to  be  the  part 
thereof  applicable  to  the  property  in 
payment  of  or  on  account  of  which  the 
benefit  was  so  received,  and 

(B)  such  part  of  any  succession  duties 
payable  under  a  law  of  a  province  in 
respect  of  the  death  of  the  predecessor 
as    may    reasonably    be    regarded    as 
attributable  to  the  property  in  payment 
of  or  on  account  of  which  the  benefit 
was  so  received, 

is  of 

(ii)  the  value  of  the  property  in  payment 
of  or  on  account  of  which  the  benefit  was 
so  received,  computed  as  provided  for  the 
purpose  of  subsection  62(4)  of  the  Estate 
Tax  Act; 

(u)  amounts  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  in  respect  of  fees  or  expenses  incurred 
in  preparing,  instituting  or  prosecuting  an 
objection  to,  or  an  appeal  in  relation  to,  an 
assessment  of  tax,  interest  or  penalties 
under  this  Act ; 

(v)  the  amount  payable  by  the  taxpayer  for 
the  year  as  a  contribution  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  under  a  provincial  pension 
plan  as  defined  in  section  3  of  the  Canada 
Pension  Plan ; 

(w)  an  amount,  that  would  not  otherwise 
be  deductible,  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  to  a  person  with  whom  he  was  dealing 
at  arm's  length  for  the  cancellation  of  a 
lease  of  property  of  the  taxpayer  leased  by 
him  to  that  person ; 

(z)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 

year  for  the  landscaping  of  grounds  around 

a  building  or  other  structure  of  the  taxpayer 

that   is   used   by   him   primarily   for   the 

purpose  of  gaining  or  producing  income 

therefrom  or  from  a  business ; 

(y)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 

year  as  or  on  account  of  expenses  incurred 

by    him    in    making    any   representation 

relating  to  a  business  carried  on  by  him, 

(i)  to    the    government    of    a    country, 

province  or  state  or  to  a  municipal  or 

public  body  performing  a  function  of 


revenu  pour  1'annee  immediatement  pre- 
cedente,  excede 

(ii)  I'ensemble  des  montants,  s'il  en  est, 
deductibles  selon  1'alinea  i)  ou  1'article  93 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee ; 

s)  le  moindre  des  montants  suivants: 

(i)  tout  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee  ou  dans  les  60  jours  apres  la 
fin  de  1'annee  a  un  fiduciaire  aux  termes 
d'un  plan  differe  de  participation  aux 
benefices  qui  a  compte  au  moins  5 
beneficiaires  en  toutes  circonstances  au 
cours  de  1'annee,  dans  la  mesure  ou  il 
n'etait  pas  deductible  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee  immediatement 
precedente, 

(ii)  tout  montant  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu   pour   1'annee   en   vertu   du 
paragraphe  94(10),  ou 
(iii)  le  montant  par  lequel 

(A)  I'ensemble   de   tous   les  montants 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee     en     vertu     des     sous-alineas 
6(l)a)(iii)  et  (iv)  et  du  paragraphe  94(10) 

excede 

(B)  le  montant,  s'il  en  est,  deductible 
en  vertu  de  1'alinea  r.l)  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  1'annee ; 

0  la  proportion  de  toute  prestation  de 
pension  de  retraite  ou  de  pension,  de 
prestation  consecutive  au  deces  ou  de 
prestation  en  vertu  d'un  plan  enregistre 
d'epargne-retraite  (autre  qu'un  rembourse- 
ment  des  primes  selon  la  definition  qu'en 
donne  1'article  93)  ou  de  prestation  en  vertu 
d'un  plan  differe  de  participation  aux 
benefices  re§ue  par  le  contribuable  dans 
1'annee,  au  deces  ou  apres  le  deces  d'un 
predecesseur,  en  paiement  ou  au  compte  de 
biens  auxquels  le  contribuable  est  le  succes- 
seur  et  dont  la  valeur  devait  etre  comprise 
dans  le  calcul  de  la  valeur  globale  nette  des 
biens  transmis  au  deces  du  predecesseur, 
pour  les  objets  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  les  biens  transmis  par  deces  (ou 
aurait  ainsi  du  etre  comprise  si  le  predeces 
seur  avait  eu  son  domicile  au  Canada  lors 
de  son  deces),  que 

(i)  I'ensemble 

(A)  de  la  partie  de  tout  impot  payable 
selon  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens 
transmis  par  deces  a  1'egard  du  deces  du 
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government  in  Canada,  or 
(ii)  to  an  agency  of  a  government  or  of  a 
municipal  or  public  body  referred  to  in 
subparagraph  (i)  that  has  authority  to 
make  rules,  regulations  or  by-laws  relating 
to  the  business  carried  on  by  the  taxpayer, 

including  any  representation  for  the  pur 
pose  of  obtaining  a  licence,  permit ,  franchise 
or  trade  mark  relating  to  the  business 
carried  on  by  the  taxpayer ;  and 
(z)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  for  investigating  the  suitability  of  a 
site  for  a  building  or  other  structure  planned 
by  the  taxpayer  for  use  in  connection  with 
a  business  carried  on  by  him. 


predecesseur,  determinee  en  application 
de  cette  loi  comme  etant  la  partie  de 
cet  impot  applicable  aux  biens  en 
paiement  ou  au  compte  desquels  la 
prestation  a  ete  ainsi  rejue,  et 
(B)  de  la  partie  de  tous  droits  successo- 
raux  payables  selon  une  loi  provinciale 
a  l'egard  du  deces  du  predecesseur,  qui 
peut  raisonnablement  etre  considered 
comme  attribuable  aux  biens  en  paie 
ment  ou  au  compte  desquels  la  presta 
tion  a  ete  ainsi  rec.ue, 

represente  par  rapport 
(ii)  a  la  valeur  des  biens  en  paiement  ou 
au  compte  desquels  la  prestation  a  ete 
ainsi  recue,  calculee  ainsi  qu'il  est  prevu 
aux  fins  du  paragraphe  62(4)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  les  biens  transmis  par  deces; 

u)  les  montants  payes  par  le  contribuable 
dans  1'annee  a  l'egard  des  frais  ou  depenses 
encourus  dans  la  preparation,  1'ouverture 
ou  la  poursuite  d'une  opposition  ou  d'un 
appel  concernant  une  cotisation  d'impot, 
d'interet  ou  de  penalite  que  prevoit  la 
presente  loi  ; 

v)  le  montant  payable  par  le  contribuable 
pour  1'annee  a  titre  de  cotisation  prevue 
par  le  Regime  de  pensions  du  Canada  ou  par 
un  regime  provincial  de  pensions  defini  a 
1'article  3  du  Regime  de  pensions  du  Canada ; 
w)  un  montant,  qui  ne  serait  par  ailleurs 
deductible,  paye  par  le  contribuable  dans 
1'annee  a  une  personne  avec  qui  il  a  traite 
a  distance,  en  vue  de  1'annulation  d'un  bail 
visant  des  biens  du  contribuable  cedes  a 
bail  par  ce  dernier  a  ladite  personne ; 
x)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee  pour  I'embellissement  des 
terrains  autour  d'un  immeuble  ou  autre 
ouvrage  du  contribuable  que  ce  dernier 
utilise  principalement  en  vue  d'obtenir  un 
benefice  ou  un  revenu  de  1'immeuble  ou 
ouvrage  en  question  ou  d'une  entreprise; 
y)  un  montant  paye  par  le  contribuable 
dans  1'annee  a  titre  de  frais,  ou  a  valoir  sur 
des  frais,  qu'il  a  encourus  en  formulant  des 
instances  relatives  a  une  entreprise  qu'il 
exploite, 

(i)  aupres  du  gouvernement  d'un  pays, 
d'une  province  ou  d'un  Etat  ou  d'un 
corps  municipal  ou  public  remplissant 
une  fonction  gouvernementale  au 
Canada,  ou 
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(2)  There  may  be  deducted  in  computing 
the  income  of  a  shareholder  from  shares  in  a 
corporation  whose  income  is  from  the  opera 
tion  of  an  oil   or  gas  well,  or  mine,  such 
amount,  if  any,  as  is  allowed  by  regulation. 

(3)  For    greater    certainty    it     is    hereby 
declared  that,   in  the   case  of  a  regulation 
made  under  paragraph  (l)(a.l)  allowing  to  a 
taxpayer  an  amount  in  respect  of  an  oil  or 
gas  well  or  a  mine, 

(a)  there  may  be  allowed  to  the  taxpayer 
by  such  regulation  an  amount  in  respect  of 
any  or  all  oil  or  gas  wells  or  mines  in  which 
the  taxpayer  has  any  interest,  and 
(6)  notwithstanding  any  other  provision 
contained  in  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  prescribe  the  formula  by  which 
the  amount  that  may  be  allowed  to  the 
taxpayer  by  such  regulation  shall  be 
determined. 

(4)  Where   a   deduction   is   allowed   under 
paragraph  (l)(a.l)  in  respect  of  a  coal  mine 
operated  by  a  lessee,  the  lessor  and  lessee 
may  agree  as  to  what  portion  of  the  allowance 
each  may  deduct  and,  in  the  event  that  they 
cannot    agree,    the    Minister    may    fix    the 
portions. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  (!)(&), 
where    a    person    has    borrowed    money    in 
consideration  of  a  promise  by  him  to  pay  a 
larger  amount  and  to  pay  interest  on  the 
larger  amount, 

(a)  the  larger  amount  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  borrowed,  and 


(ii)  aupres  d'un  organisme  d'un  gouver- 
nement  ou  d'un  corps  municipal  ou 
public,  mentionne  au  sous-alinea  (i),  qui 
est  autorise  a  faire  des  regies,  reglements 
ou  statuts  administratifs  concernant  1'en- 
treprise  exercee  par  le  contribuable, 

y  compris  toute  instance  en  vue  d'obtenir 
une  licence,  un  permis,  une  concession  ou 
une  marque  de  commerce  concernant  1'en- 
treprise  exercee  par  le  contribuable  ;  et 
z)  un  montant  pave  par  le  contribuable 
dans  1'annee  pour  des  recherches  en  vue  de 
determiner  si  un  emplacement  convient  a 
1'erection  d'un  immeuble  ou  autre  ouvrage 
que  projette  le  contribuable  et  qui  doit  etre 
utilise  en  rapport  avec  1'entreprise  que  ce 
dernier  exerce. 

(2)  II  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du  Allocation  a 

d,  ,  I'actionnaire 

un  actionnaire  provenant  des  actions 

d'une  corporation  qui  tire  son  revenu  de 
1'exploitation  d'un  puits  de  petrole  ou  de  gaz, 
ou  d'une  mine,  le  montant,  s'il  en  est,  qui  est 
alloue  par  reglement. 

(3)  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  les  Allocation  a 

j  >   i       /  j  i  ji         I'egard  de  puits 

presentes    declare    que,    dans    le    cas    d  un  de  p^trole  ou  de 
reglement  etabli  selon  1'alinea  (l)a.l),  allouant  gu,  etc. 
a  un  contribuable  un  montant  a  I'egard  d'un 
puits  de  petrole  ou  de  gaz  ou  d'une  mine, 

a)  ledit  reglement  peut  allouer  au  contri 
buable  un  montant  a  I'egard  de  tout  puits 
de  petrole  ou  de  gaz  ou  de  toute  mine  dans 
lesquels  il  a  quelque  interet,  et 

b)  nonobstant  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire    la    formule    selon    laquelle    on 
determinera  le  montant  qui  peut  etre  alloue 
au  contribuable  par  un  semblable  reglement . 

(4)  Lorsqu'une  deduction  est  allouee  aux  Part  du 
termes  de  1'alinea  (l)a.l)  a  I'egard  d'une  mine 

de  charbon  exploitee  par  un  preneur,  le 
bailleur  et  le  preneur  peuvent  convenir  de  la 
portion  de  1'allocation  que  chacun  peut 
deduire,  et,  s'ils  ne  s'entendent  pas,  le  Ministre 
peut  fixer  les  portions. 

(5)  Aux  fins  de  1'alinea  (1)6),  si  une  personne  Montant 
a  emprunte  de  1'argent  en  consideration  d'une  e 
pronlesse,  faite  par  elle,  de  payer  un  montant 

plus  eleve  et  de  verser  1'interet  sur  le  montant 
plus  eleve, 

a)  le   montant   plus   eleve   est    repute   le 
montant  emprunte,  et 
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(6)  where  the  amount  actually  borrowed 
has  been  used  in  whole  or  in  part  for  the 
purpose  of  earning  income  from  a  business 
or  property,  the  proportion  of  the  larger 
amount  that  the  amount  actually  so  used 
is  of  the  amount  actually  borrowed  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  so  used. 

(6)  For  greater  certainty,  it  is  hereby 
declared  that  where  a  taxpayer  has  used 
borrowed  money 

(a)  to  repay  money  previously  borrowed,  or 

(6)  to  pay  an  amount  payable  for  property 
described  in  subparagraph  (l)(6)(ii)  previ 
ously  acquired, 

the  borrowed  money  shall,  for  the  purposes  of 
section  112  and  paragraph  (1)(6)  or  (e),  be 
deemed  to  have  been  used  for  the  purpose  for 
which  the  money  previously  borrowed  was 
used  or  was  deemed  by  this  subsection  to  have 
been  used,  or  to  acquire  the  property  in 
respect  of  which  the  said  amount  was  so 
payable,  as  the  case  may  be. 

(7)  For  the  purpose  of  determining  whether 
a  teacher  may  deduct  amounts  contributed 
by  him  to  or  under  a  registered  pension  fund 
or  plan  in  computing  his  income  for  a  taxation 
year  during  which  he  was  employed  by  Her 
Majesty  or  a  person  whose  taxable  income  for 
the  year  is  exempt  by  virtue  of  section  69, 
subparagraph  (l)(z)(ii)  shall  be  read  as  though 
the  words  "while  he  was  not  a  contributor"  at 
the  end  thereof  were  deleted. 


(8)  Where  an  amount  that  is  owing  to  a 
taxpayer  as  or  on  account  of  the  proceeds  of 
disposition  of  depreciable  property  of  the 
taxpayer  of  a  prescribed  class  as  determined 
for  the  purpose  of  section  22  is  established  by 
him  to  have  become  a  bad  debt  in  a  taxation 
year,  there  may  be  deducted  in  computing 
his  income  for  the  year  the  lesser  of 

(a)  the  amount  so  owing  to  him,  and 

(6)  the  amount,  if  any,  by  which  the  capital 
cost  to  him  of  that  property  as  determined 
for  the  purpose  of  section  22  exceeds  the 
aggregate  of  the  amounts,  if  any,  realized 
by  him  on  account  of  the  proceeds  of 
disposition. 


6)  si  le  montant  reellement  emprunte  a  ete 
utilise  en  totalite  ou  en  partie  pour  gagner 
un  revenu  provenant  d'une  entreprise  ou 
de  biens,  la  proportion  du  montant  plus 
eleve  que  la  somme  veritablement  utilisee 
de  cette  maniere  represente  par  rapport  au 
montant  veritablement  emprunte,  est  repu- 
tee  le  montant  ainsi  utilise. 

(6)  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  les  Idem 
presentes  declare  que,  si  un  contribuable  a 
employe  un  montant  emprunte 

a)  au   remboursement   d'argent   emprunte 

anterieurement,  ou 

6)  pour  payer  un  montant  payable  pour 

des  biens  vises  au  sous-alinea  (l)6)(ii)  et  qui 

ont  ete  acquis  anterieurement, 
le  montant  emprunte  est,  pour  1'application 
de  1'article  112  et  de  1'alinea  (1)6)  ou  e),  repute 
avoir  ete  utilise  aux  fins  pour  lesquelles 
1'argent  anterieurement  emprunte  a  ete  utilise 
ou  etait  repute  par  le  present  paragraphic 
avoir  ete  utilise  ou  pour  acquerir  les  biens 
relativement  auxquels  ledit  montant  etait 
ainsi  payable,  selon  le  cas. 

(7)  Afin  de  determiner  si   un  instituteur  institute™ 
peut  deduire  les  montants  pour  lesquels  il  a 
contribue  a  un  fonds  ou  plan  enregistre  de 
pension,  ou  en  vertu  d'un  tel  fonds  ou  plan, 

dans  le  calcul  de  son  revenu  .pour  une  annee 
d'imposition  pendant  laquelle  il  etait  employe 
par  Sa  Majeste  ou  une  personne  dont  le 
revenu  imposable,  pour  1'annee,  est  exempt 
en  raison  de  1'article  69,  le  sous-alinea  (l)t)(ii) 
doit  se  lire  comme  si  les  mots  «pendant  qu'il 
n'y  contribuait  pas»,  a  la  fin  dudit  sous- 
alinea,  etaient  retranches. 

(8)  Lorsqu'un  montant  du  a  un  contribuable  Partie 
au   titre   ou   au   compte   du   produit   de   la  ' 


disposition  de  biens  susceptibles  de  deprecia-  disposition 
tion  du  contribuable  et  appartenant  a  une  biens 
categoric  prescrite,   determine   aux   fins   de 
1'article  22,  est  etabli  par  lui  comme  etant 
devenu  une  mauvaise  creance  dans  une  annee 
d'imposition,  on  peut  deduire,  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  1'annee,  le  moindre  des 
deux  montants  suivants  : 

a)  le  montant  ainsi  du  au  contribuable,  ou 

b)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  ce  qu'il 
lui  en  a  coute  en  capital  pour  ces  biens, 
determine  aux  fins  de  1'article  22,  excede 
1'ensemble  des  montants,  s'il  en  est,  qu'il  a 
realises    au    compte    du    produit    de    la 
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Sale  of  (9)  Where  depreciable  property  of  a  tax- 

Payer  has-  in  a  taxation  year,  been  disposed 
of  to  a  person  with  whom  the  taxpayer  was 
dealing  at  arm's  length,  and  the  proceeds  of 
disposition  include  an  agreement  for  sale  of 
or  mortgage  or  hypothec  on  land  that  the 
taxpayer  has,  in  a  subsequent  taxation  year, 
sold  to  a  person  with  whom  he  was  dealing  at 
arm's  length,  there  may  be  deducted  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for  the 
subsequent  year,  an  amount  equal  to  the 
lesser  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
principal  amount  of  the  agreement  for  sale, 
mortgage  or  hypothec  outstanding  at  the 
time  of  the  sale  exceeds  the  consideration 
paid  by  the  purchaser  to  the  taxpayer  for 
the  agreement  for  sale,  mortgage  or  hypo 
thec,  and 

(6)  the  amount  determined  under  para 
graph  (a)  less  the  amount,  if  any,  by  which 
the  proceeds  of  disposition  of  the  deprecia 
ble  property  exceed  the  capital  cost  to  the 
taxpayer  of  that  property. 


Bsnks  (10)  Notwithstanding    paragraphs    12(1  )(a) 

and  (fe),  there  may  be  deducted,  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a  bank  to 
which  the  Bank  Act  or  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  applies,  such  amount  as  is  set  aside 
or  reserved  for  the  year  either  by  way  of 
write-down  of  the  value  of  assets  or  appro 
priation  to  any  contingency  reserve  or 
contingent  account  for  the  purpose  of  meeting 
losses  on  loans,  bad  or  doubtful  debts, 
depreciation  in  the  value  of  assets  other  than 
bank  premises,  or  other  contingencies,  and  is, 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Finance, 
having  regard  to  all  the  circumstances,  not  in 
excess  of  the  reasonable  requirements  of  the 
bank. 

(11)  Notwithstanding  paragraphs  12(l)(a) 
and  (g),  a  taxpayer  may  deduct  in  computing 
his  income  for  a  taxation  year  amounts 
disbursed  by  him  for  meals  and  lodging  while 
employed  by  a  railway  company  away  from 
his  ordinary  place  of  residence  as  a  relieving 
telegrapher  or  station  agent  or  on  maintenance 
and  repair  work  to  the  extent  that  he  has  not 
been  reimbursed  and  is  not  entitled  to  be 


Relieving 
telegrapher's 
and  station 
agent's  expenses 


disposition. 

(9)  Lorsque  des  biens  susceptibles  de  depre- 

•iii  i  i      central  ou  d  une 

ciation  d  un  contnbuable  ont,  dans  une  annee  bypotn^ue 
d'imposition,  ete  alienes  en  faveur  d'une 
personne  avec  qui  le  contribuable  traitait  a 
distance,  et  que  le  produit  de  1'alienation 
comprend  un  contrat  de  vente  ou  un  mortgage 
ou  une  hypotheque  grevant  un  terrain  que  le 
contribuable  a,  au  cours  d'une  annee  d'impo 
sition  subsequente,  vendu  a  une  personne 
avec  qui  il  traitait  a  distance,  il  peut  etre 
deduit,  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri 
buable  pour  1'annee  subsequente,  un  montant 
egal  au  moindre 

a)  du  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
principal  du  contrat  de  vente  ou  du  mortgage 
ou  de  1'hypotheque  non  encore  remboursee 
a  la  date  de  la  vente  excede  la  cause  ou 
consideration  payee  par  1'acheteur  au 
contribuable  pour  le  contrat  de  vente,  le 
mortgage  ou  1'hypotheque,  ou 
6)  du  montant  determine  en  vertu  de 
1'alinea  a)  moins  le  montant,  s'il  en  est,  par 
lequel  le  produit  d'alienation  des  biens 
susceptibles  de  depreciation  depasse  le  cout 
en  capital  desdits  biens,  pour  le  contribua 
ble. 

(10)  Nonobstant  les  alineas  12(l)a)  et  6),  il 
peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du  revenu, 
pour  une  annee  d'imposition,  d'une  banque  a 
laquelle  la  Loi  sur  les  banques  ou  la  Loi  sur  les 
banques  d'epargne   de   Quebec  s'applique,   le 
montant  qui  est  mis  de  cote  ou  en  reserve 
pour  1'annee,  soit  par  voie  de  reduction  de  la 
valeur  de  1'actif,  soit  par  voie  d'affectation  a 
une  reserve  pour  eventualite  ou  a  un  compte 
de  prevoyance  en  vue  de  faire  face  aux  pertes 
sur  prets,  aux  creances  mauvaises  ou  douteuses, 
a  la  depreciation  dans  la  valeur  de  1'actif 
autre  que  les  immeubles  de  la  banque,  ou  a 
toute  autre  eventualite,  et  qui,  de  1'avis  du 
ministre  des  Finances,  eu  egard  a  toutes  les 
circonstances,  n'excede  pas  les  besoins  raison- 
nables  de  la  banque. 

(11)  Nonobstant  les  alineas  12(l)a)  et  g),  un 
contribuable  peut,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour   une    annee    d'imposition,   deduire    les 
montants  qu'il  a  debourses  pour  ses  repas  et 
son  logement  pendant  qu'il  etait  employe  par 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  ailleurs  qu'a 
son  lieu  ordinaire  de  residence  a  titre   de 
telegraphiste  ou  de  chef  de  gare  de  reieve,  ou 
a  des  travaux  d'entretien  et  de  reparation, 


3853 


30 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


Salesmen 


Expenses  of 

Transport 

employees 


reimbursed  in  respect  thereof. 

(12)  Where  a  person  in  a  taxation  year  was 
employed  in  connection  with  the  selling  of 
property  or  negotiating  of  contracts  for  his 
employer,  and 

(a)  under  the  contract  of  employment  was 
required  to  pay  his  own  expenses, 

(b)  was  ordinarily  required  to  carry  on  the 
duties  of  his  employment  away  from  his 
employer's  place  of  business, 

(c)  was  remunerated  in  whole  or  part  by 
commissions  or  other  similar  amounts  fixed 
by  reference  to   the  volume   of  the  sales 
made  or  the  contracts  negotiated,  and 

(d)  was  not  in  receipt  of  an  allowance  for 
travelling  expenses  in  respect  of  the  taxation 
year  that  was,  by  virtue  of  subparagraph 
5(l)(6)(v),  not  included  in  computing  his 
income, 

there  may  be  deducted  in  computing  his 
income  for  the  year,  notwithstanding  para 
graphs  12(l)(a)  and  (g),  amounts  expended  by 
him  in  the  year  for  the  purpose  of  earning 
the  income  from  the  employment  not  exceed 
ing  the  commissions  or  other  similar  amounts 
fixed  as  aforesaid  received  by  him  in  the  year. 


(13)  Notwithstanding  paragraphs  12(l)(a) 
and  (g),  where  a  taxpayer  was  an  employee  of 
a  person  whose  principal  business  was  passen 
ger,  goods,  or  passenger  and  goods  transport 
and  the  duties  of  the  employment  required 
him,  regularly, 

(a)  to  travel,  away  from  the  municipality 
where  the  employer's  establishment  to  which 
he  reported  for  work  was  located  and  away 
from  the  metropolitan  area,  if  there  is  one, 
where  it  was  located,  on  vehicles  used  by 
the  employer  to   transport   the   goods   or 
passengers,  and 

(b)  while  so  away  from  such  municipality 
and  metropolitan  area,  to  make  disburse 
ments  for  meals  and  lodging, 

amounts  so  disbursed  by  him  in  a  taxation 
year  may  be  deducted  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  to  the  extent 
that  he  has  not  been  reimbursed  and  is  not 
entitled  to  be  reimbursed  in  respect  thereof. 


dans  la  mesure  ou  il  n'a  pas  ete  rembourse  et 
n'a  pas  droit  d'etre  rembourse  a  cet  egard. 

(12)  Lorsqu'une  personne  etait,  dans  une  Vendeun 
annee  d'imposition,  employee  relativement  a 

la  vente  de  biens  ou  a  la  negociation  de 
contrats  pour  son  employeur  et 

a)  aux  termes  de  son  contrat  d'emploi  etait 
tenue  d'acquitter  ses  propres  depenses, 

b)  etait  ordinairement  tenue  d'executer  les 
fonctions  de  son  emploi  ailleurs  qu'au  lieu 
d'affaires  de  son  employeur, 

c)  etait  remuneree  entierement  ou  en  partie 
par  des  commissions  ou  autres  montants 
semblables  fixes  par  rapport  au  volume  des 
ventes  effectuees  ou  des  contrats  negocies, 
et 

d)  ne  touchait   pas,  a  Pegard  de   1'annee 
d'imposition,  une  allocation  pour  frais  de 
voyage  qui,  sous  le  regime  du  sous-alinea 
5(l)6)(v),  n'etait  pas  incluse  dans  le  calcul 
de  son  revenu, 

il  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  1'annee,  par  derogation  aux 
alineas  12(l)a)  et  g),  des  montants  par  elle 
depenses  au  cours  de  1'annee  pour  gagner  le 
revenu  provenant  de  son  emploi,  jusqu'a 
concurrence  des  commissions  ou  autres  mon 
tants  semblables,  fixes  comme  il  est  dit  ci- 
dessus,  re$us  par  elle  au  cours  de  1'annee. 

(13)  Nonobstant  les  alineas   12(l)a)  et   g),  Wpensesdes 
lorsqu'un  contribuable  etait  un  employe  d'une  ^reprises  Te 
personne  dont  la  principale  entreprise  etait  le  transport 
transport  de  voyageurs,  de  marchandises,  ou 

de  voyageurs  et  marchandises,  et  que  les 
fonctions  de  son  emploi  1'obligeaient,  regulie- 
rement, 

a)  de  voyager,  a  1'exterieur  de  la  municipa- 
lite  dans  laquelle  etait  situe  I'etablissement 
de  son  employeur  ou  il  devait  se  presenter 
pour   son    travail,    et    hors    de    la    region 
metropolitaine,  s'il  en  est,  ou  etait  situe 
ledit  etablissement,  sur  des  vehicules  utilises 
par  1'employeur  pour  transporter  les  mar 
chandises  ou  voyageurs,  et 

b)  pendant  qu'il  etait  ainsi  absent  d'une 
telle  municipalite  et  region  metropolitaine, 
de  debourser  des  sommes  pour  les  repas  et 
le  logement, 

les  sommes  qu'il  a  ainsi  deboursees  dans  une 
annee  d'imposition  peuvent  etre  deduites 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
d'imposition  dans  la  mesure  ou  il  n'a  pas  ete 
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(14)  Where  an  amount  has  been  contributed 
by  a  taxpayer  to  or  under  a  registered  pension 
fund  or  plan 

(a)  after  1945,  in  respect  of  services  rendered 
by  him  in  a  year  while  he  was  not  a 
contributor,  or 

(6)  after  1962,  in  respect  of  services  rendered 
by  him  in  a  year  while  he  was  a  contributor, 

it  may  be  included  in  computing  a  deduction 
under 

(c)  subparagraph  (l)(i)(ii),  in  the  case  of  an 
amount  described  in  paragraph  (a),  or 

(d)  subparagraph  (l)(i)(iii),  in  the  case  of  an 
amount  described  in  paragraph  (b), 

for  taxation  years  subsequent  to  the  year  in 
which  it  was  contributed  to  the  extent  that  it 
exceeds  the  aggregate  of  amounts  deductible 
in  respect  thereof  under  this  subsection,  the 
said  subparagraph  (ii)  or  (iii)  or  paragraph 
(l)(r.l)  in  computing  incomes  for  years 
preceding  the  taxation  year. 


Meals 


(15)  Where  an  officer  or  employee,  in   a 
taxation  year, 

(a)  was  ordinarily  required  to  carry  on  the 
duties  of  his  employment  away  from  his 
employer's  place  of  business  or  in  different 
places, 

(6)  under  the  contract  of  employment  was 
required  to  pay  the  travelling  expenses 
incurred  by  him  in  the  performance  of  the 
duties  of  his  office  or  employment,  and 
(c)  was  not  in  receipt  of  an  allowance  for 
travelling  expenses  that  was,  by  virtue  of 
subparagraph  5(l)(6)(v),(vi)  or  (vii),  not 
included  in  computing  his  income  and  did 
not  claim  any  deduction  for  the  year  under 
subsection  (11),  (12)  or  (13), 

there  may  be  deducted,  in  computing  his 
income  from  the  office  or  employment  for  the 
year,  notwithstanding  paragraphs  12(l)(a)  and 
(g),  amounts  expended  by  him  in  the  year  for 
travelling  in  the  course  of  his  employment. 

(16)  An  amount  expended  in  respect  of  a 
meal  consumed  by  an  officer  or  employee 


rembourse  et  n'a  pas  droit  d'etre  rembourse  a 
cet  egard. 

(14)  Lorsqu'un  contribuable  a  verse  a  titre  Contribution  de 
de  contribution  un  montant  a  un  fonds  ou  t^fa** 
plan  enregistre  de  pension,  ou  en  vertu  d'un  pension,  pour 
tel  fonds  ou  plan, 

a)  apres  1945,  a  1'egard  des  services  qu'il  a 

rendus  en  une  annee  alors  qu'il  n'etait  pas 

contributeur,  ou 

6)  apres  1962,  a  1'egard  des  services  rendus 

par   lui    en    une    annee    alors    qu'il    etait 

contributeur, 

ce  montant  peut  etre  inclus  dans  le  calcul 
d'une  deduction  aux  termes 

c)  du  sous-alinea  (l)i)(ii),  dans  le  cas  d'un 
montant  mentionne  a  Talinea  a),  ou 

d)  du  sous-alinea  (l)j)(iii),  dans  le  cas  d'un 
montant  mentionne  a  1'alinea  b), 

pour  les  annees  d'imposition  subsequentes  a 
1'annee  pendant  laquelle  le  montant  a  ete 
verse  jusqu'a  concurrence  de  1'excedent  de 
cette  somme  sur  1'ensemble  des  montants 
deductibles  a  cet  egard  sous  le  regime  du 
present  paragraphe,  dudit  sous-alinea  (ii)  ou 
(iii)  ou  dudit  alinea  (l)r.l)  dans  le  calcul  des 
revenus  pour  les  annees  precedant  1'annee 
d'imposition. 

(15)  Lorsqu'un  fonctionnaire  ou  employe,  Frais  de  voyage 
dans  une  annee  d'imposition, 

a)  etait  ordinairement  tenu  d'exercer  les 
fonctions  de  son  emploi  ailleurs  qu'au  lieu 
d'affaires  de  son  employeur  ou  a  differents 
endroits, 

6)  etait  tenu,  aux  termes  de  son  contrat 
d'emploi,  d'acquitter  les  frais  de  voyage 
que  lui  occasionnait  I'accomplissement  des 
fonctions  de  sa  charge  ou  de  son  emploi,  et 
c)  ne  touchait  pas  une  allocation  pour  frais 
de  voyage  non  comprise,  en  raison  du  sous- 
alinea  5(l)b)(v),(vi)  ou  (vii),  dans  le  calcul 
de  son  revenu,  et  n'a  pas  reclame  de 
deduction  pour  1'annee  aux  termes  du 
paragraphe  (11),  (12)  ou  (13), 

il  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  provenant  de  sa  charge  ou  de  son 
emploi  pour  1'annee,  nonobstant  les  alineas 
12(l)a)  et  g),  les  montants  qu'il  a  depenses 
pendant  1'annee  pour  fins  de  voyage  dans  le 
cours  de  son  emploi. 

(16)  Un  montant  depense  a  1'egard  d'un 
repas  pris  par  un  fonctionnaire  ou  employe 
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shall  not  be  included  in  computing  the 
amount  of  a  deduction  under  subsection  (12) 
or  (15)  unless  the  meal  was  consumed  during 
a  period  while  he  was  required  by  his  duties 
to  be  away,  for  a  period  of  not  less  than 
twelve  hours,  from  the  municipality  where 
the  employer's  establishment  to  which  he 
ordinarily  reported  for  work  was  located  and 
away  from  the  metropolitan  area,  if  there  is 
one,  where  it  was  located. 


Notwithstanding  paragraphs  12(l)(a) 
and  (0)'  the  following  amounts  may,  if  paid 
by  a  taxpayer  in  a  taxation  year,  be  deducted 
in  computing  his  income  from  an  office  or 
employment  for  the  year 

(a)  annual  professional  membership  dues 
the  payment  of  which  was  necessary  to 
maintain  a  professional  status  recognized 
by  statute, 

(6)  office  rent,  or  salary  to  an  assistant  or 
substitute,  the  payment  of  which  by  the 
officer  or  employee  was  required  by  the 
contract  of  employment, 

(c)  the  cost  of  supplies  that  were  consumed 
directly  in  the  performance  of  the  duties  of 
his   office   or   employment    and   that    the 
officer  or  employee  was  required  by  the 
contract  of  employment  to  supply  and  pay 
for, 

(d)  annual  dues  to  maintain  membership  in 
a  trade  union  as  defined 

(i)  in  subsection  107(1)  of  the  Canada 
Labour  Code,  or 

(ii)  in  any  provincial  statute  providing 
for  the  investigation,  conciliation  or 
settlement  of  industrial  disputes, 

or  to  maintain  membership  in  an  associa 
tion  of  public  servants  the  primary  object 
of  which  is  to  promote  the  improvement  of 
the  members'  conditions  of  employment  or 
work,  and 

(e)  annual  dues  that  were,  pursuant  to  the 
provisions     of     a     collective     agreement, 
retained  by  his  employer  from  his  remuner 
ation    and    paid    to    a    trade    union    or 
association  designated  in  paragraph  (d)  of 
which  the  taxpayer  was  not  a  member, 

to  the  extent  that  he  has  not  been  reimbursed, 
and  is  not  entitled  to  be  reimbursed  in  respect 
thereof. 


ne  doit  pas  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
montant  d'une  deduction  aux  termes  du 
paragraphe  (12)  ou  (15),  a  moins  que  le  repas 
n'ait  etc  pris  au  cours  d'une  periode  oil  ses 
fonctions  1'obligeaient  d'etre  absent,  durant 
une  periode  d'au  moins  douze  heures,  de  la 
municipalite  dans  laquelle  etait  situe  1'eta- 
blissement  de  1'employeur  ou  il  se  presentait 
habituellement  pour  son  travail,  et  d'etre 
absent  de  la  region  metropolitaine,  s'il  en  est, 
ou  cet  etablissement  etait  situe. 

(17)  Par  derogation  aux  alineas  12(l)a)  et  Payment*  fam 
g),  les  montants  suivants,  s'ils  ont  etc  paves  j^1"^^'' 
par  un  contribuable  dans  une  annee  d'impo-  de  ses  fonctions 
sition,  peuvent  etre  deduits  dans  le  calcul  de 
son  revenu  provenant  d'une  charge  ou  emploi 
pour  1'annee : 

a)  les  cotisations  annuelles  de  membre  de 
societe  professionnelle,  dont  le  paiement 
etait  necessaire  afin  de  conserver  un  statut 
professionnel  reconnu  par  la  loi, 
6)  le  loyer  de  bureau  ou  le  salaire  d'un 
adjoint  ou  remplagant,  que  le  contrat 
d'emploi  du  fonctionnaire  ou  de  1'employe 
1'obligeait  a  payer, 

c)  le    cout    de    fournitures    qui    ont    ete 
consommees  directement  dans  1'execution 
des  fonctions  de  sa  charge  ou  emploi  et  que 
le  contrat  d'emploi  du  fonctionnaire  ou  de 
1'employe  1'obligeait  a  fournir  et  payer, 

d)  les  cotisations  annuelles  requises  pour 
demeurer  membre  d'un  syndicat  ouvrier, 
selon  la  definition  qu'en  donne 

(i)  le  paragraphe  107(1)  du  Code  canadien 

du  travail,  ou 

(ii)  toute    loi    provinciale    relative    aux 

enquetes,  a  la  conciliation  ou  au  reglement 

des  differends  du  travail, 
ou  pour  demeurer  membre  d'une  associa 
tion  de  fonctionnaires  publics,  dont  le 
principal  objet  est  de  favoriser  1'ameliora- 
tion  des  conditions  d'emploi  ou  de  travail 
des  membres,  et 

e)  les   cotisations   annuelles    qui   ont   ete, 
conformement  aux  dispositions  d'une  con 
vention     collective,     retenues     par     son 
employeur  sur  sa  remuneration  et  versees  a 
un  syndicat  ouvrier  ou  association  designe 
a  1'alinea  d)  dont  le  contribuable  n'etait  pas 
membre, 

dans  la  mesure  ou  ce  contribuable  n'a  pas  ete 
rembourse,  et  n'a  pas  le  droit  de  1'etre,  a  cet 
egard. 
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Automobile  used  (jg)  Where  a  deduction  may  be  made  under 
*  subsection  (12)  or  (15)  in  computing  a 
taxpayer's  income  from  an  office  or  employ 
ment  for  a  taxation  year,  notwithstanding 
paragraph  12(1)(6),  there  may  be  deducted,  in 
computing  his  income  from  the  office  or 
employment  for  the  year,  such  part,  if  any, 
of  the  capital  cost  to  the  taxpayer  of  an 
automobile  used  in  the  performance  of  the 
duties  of  his  office  or  employment  as  is 
allowed  by  regulation. 


Idem 


Annual  dues  for 
superannuation 
fund  not 
deductible 


One-half  fees 
paid  to 
investment 

counsel 


"Investment 
counsel" 


Utilities  service 
connection 


(19)  Any  deduction  made  under  subsection 
(18)  shall   be   deemed,   for  the   purposes  of 
section  22,  to  have  been  made  under  regula 
tions  made  under  paragraph  (l)(a). 

(20)  Notwithstanding     paragraphs     (17)(a) 
and    (d),    annual    dues    are    not    deductible 
thereunder  in  computing  a  taxpayer's  income 
from  his  office  or  employment  to  the  extent 
that  they  are,  in  effect,  levied 

(a)  for  or  under  a  superannuation  fund  or 

plan, 

(6)  for  or  under  a  fund  or  plan  for  annuities, 

insurance  or  similar  benefits,  or 

(c)  for    any    other    purpose    not    directly 

related  to  the  ordinary  operating  expenses 

of  the  association  or  trade  union  to  which 

they  were  paid. 


(21)  Notwithstanding   paragraphs    12(l)(a) 
and  (6),  there  may  be  deducted,  in  computing 
a  taxpayer's  income  from  shares  or  securities 
for  a  taxation  year,  one-half  the  fees  paid  by 
him  in  the  year  to  an  investment  counsel  for 
advice  as  to  the  advisability  of  purchasing  or 
selling  specific  shares  or  securities. 

(22)  For  the   purpose   of  subsection   (21), 
"investment  counsel"  means  a  person  whose 
principal  business  is  advising  others  as  to  the 
advisability  of  purchasing  or  selling  specific 
shares  or  securities. 

(23)  Notwithstanding   paragraphs    12(l)(o) 
and  (6),  there  may  be  deducted  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
from  a  business  an  amount  paid  by  him  in 
the  year  to  a  person  (other  than  a  person  with 
whom  he  does  not  deal  at  arm's  length)  for 


(18)  Lorsqu'une  deduction  peut  s'operer  aux  Automobile 
termes  du  paragraphe  (12)  ou  (15)  dans  le  "!«*««•  d™ 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  provenant  fonctions 
d'une   charge    ou    emploi    pour    une    annee 
d'imposition,  nonobstant  1'alinea   12(1)6),  il 

est  loisible  de  deduire,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  provenant  de  sa  charge  ou  emploi 
pour  1'annee,  telle  partie,  s'il  en  est,  de  ce  que 
coute  en  capital,  au  contribuable,  une  auto 
mobile  utilisee  dans  1'execution  des  fonctions 
de  sa  charge  ou  emploi,  qui  est  allouee  par 
reglement. 

(19)  Toute  deduction  faite  sous  le  regime  Idem 
du  paragraphe  (18)  est  reputee,  pour  1'appli- 
cation  de  1'article   22,  avoir  etc  faite   aux 
termes  de  reglements  edictes  selon  1'alinea 
(Da). 

(20)  Par  derogation  aux  alineas  (17)o)  et  d),  Cotiaations 

les  cotisations  annuelles  ne  sont  pas  deducti-  h^dT^oiiou 
bles,  aux  termes  de  ces  dispositions,  dans  le  non  deductible* 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  provenant 
de  sa  charge  ou  emploi,  dans  la  mesure  ou 
elles  sont  effectivement  prelevees 

o)  aux  fins  ou  en  vertu  d'un  fonds  ou  plan 

de  pension  de  retraite, 

6)  aux  fins  ou  en  vertu  d'un  fonds  ou  plan 

d'annuite,   d'assurance   ou   de   prestations 

similaires,  ou 

c)  a  toute  autre  fin  non  directement  connexe 

aux  frais  ordinaires  de  fonctionnement  de 

1'association  ou  du  syndicat  ouvrier  auquel 

les  cotisations  annuelles  ont  ete  payees. 


(21)  Nonobstant  les  alineas  12(l)a)  et  b),  il 
peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du  revenu 

d'un  contribuable  provenant  d'actions  ou  de  placement 
valeurs,  pour  une  annee  d'imposition,  la 
moitie  des  honoraires  qu'il  a  verses  dans 
1'annee  a  un  conseiller  en  placement  pour  son 
avis  sur  1'opportunite  d'acheter  ou  de  vendre 
des  actions  ou  valeurs  particulieres. 

(22)  Pour  1'application  du  paragraphe  (21),  -Conseiiier  en 
1'expression  «conseiller  en  placement*  signifie  p  8 

une  personne  dont  1'occupation  principale 
consiste  a  donner  des  avis  sur  l'opportunit€ 
d'acheter  ou  de  vendre  des  actions  ou  valeurs 
particulieres. 

(23)  Nonobstant  les  alineas  12(l)a)  et  6),  il  Raccordement 
peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  ^!tiLa^,h 

....  ,        ...  .   .  services  puoucs 

contnbuable  pour  une  annee  d  imposition, 
provenant  d'une  entreprise,  un  montant  par 
lui  paye  dans  1'annee  a  une  personne  (autre 
qu'une  personne  avec  qui  il  ne  traite  pas  a 
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the  purpose  of  making  a  service  connection  to 
his  place  of  business  for  the  supply,  by  means 
of  wires,  pipes  or  conduits,  of  electricity,  gas, 
telephone  service,  water  or  sewers  supplied  by 
such  person,  to  the  extent  that  the  amount  so 
paid  was  not  paid 

(a)  to  acquire  property  of  the  taxpayer,  or 
(6)  as  consideration  for  the  goods  or  services 
for  the  supply  of  which  the  service  connec 
tion  was  undertaken  or  made. 


(24)  Notwithstanding  paragraphs  12(l)(a) 
and  (6),  there  may  be  deducted  in  computing 
a  taxpayer's  income  for  a  taxation  year  from 
a  business  that  is  farming,  amounts  paid  by 
him  in  the  year  for  clearing  land,  levelling 
land  or  laying  tile  drainage  for  the  purpose 
of  carrying  on  the  farming  business. 


(25)  In  lieu  of  making  any  deduction  of  an 
amount    permitted    by    paragraph    (l)(y)   in 
computing  his  income  for  a  taxation  year,  a 
taxpayer  may,  if  he  so  elects  in  prescribed 
manner,  make  a  deduction  of  1/10  of  that 
amount  in  computing  his   income  for  that 
taxation    year    and    a    like    deduction    in 
computing   his    income   for    each   of    the   9 
immediately  following  taxation  years. 

(26)  Subsection  (3)  is  applicable  in  the  case 
of  a  regulation  made  under  paragraph  (l)(a.l) 
after  the  13th  day  of  August  1956. 

(27)  A  regulation  made  under  paragraph 
(l)(a.l)  before  the  14th  day  of  August  1956 
may,    in    so    far    as    such    regulation    has 
application  to  the  1956  or  any  subsequent 
taxation  year,  be  revoked  by  the  Governor  in 
Council ;  and  the  Governor  in  Council  may, 
having   regard    to   subsection    (3),   make    or 
substitute   therefor    a   new    regulation   with 
application  to  any  or  all  of  those  taxation 
years.  R.S.,  c.  148,  s.  11;  1952-53,  c.  40,  s.  48; 
1953-54,  c.  57,  s.  2 ;  1955,  c.  54,  s.  1 ;  1956,  c.  39, 
s.  3;  1957,  c.  29,  s.  4;  1958,  c.  32,  s.  3;  1959,  c. 
45,  s.  3;  1960,  c.  43,  s.  1;  1960-61,  c.  17,  s.  2; 
1960-61,  c.  49,  s.  3;  1962-63,  c.  8,  s.  2;  1964-65, 
c.  13,  s.  3 ;  1965,  c.  18,  s.  2 ;  1966-67,  c.  25,  s.  45 ; 
1966-67,  c.  47,  s.  1 ;  1966-67,  c.  91,  s.  3 ;  1968-69, 
c.  44,  s.  2. 


distance),  afin  d'etablir  un  raccordement  de 
service  a  son  etablissement  d'affaires  pour  la 
fourniture,  par  fils,  tuyaux  ou  conduits, 
d'electricite,  de  gaz,  de  service  telephonique, 
d'eau,  ou  de  service  d'egout,  procure  par  cette 
personne,  dans  la  mesure  ou  le  montant  ainsi 
verse  n'a  pas  ete  paye 

a)  en  vue  d'acquerir  des  biens  du  contri- 
buable,  ni 

b)  en  contrepartie  des  denrees  ou  services 
pour  la  fourniture  desquels  le  raccordement 
de  service  a  ete  entrepris  ou  etabli. 

(24)  Nonobstant  les  alineas  12(l)a)  et  b),  il 
peut  etre  deduit,  du  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable   pour   une   annee   d'imposition  de  drainage 
provenant  d'une  entreprise  consistant  dans 

une  exploitation  agricole,  les  montants  payes 
par  le  contribuable  dans  1'annee  pour  le 
defrichement  ou  le  nivellement  du  terrain  ou 
la  pose  de  tuyaux  de  drainage  aux  fins  de 
1'exploitation  d'une  entreprise  agricole. 

(25)  Au  lieu  de  deduire  un  montant  comme  Application  de 
le  permet  1'alinea  (l)y),  un  contribuable  peut 

en  calculant  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition,  s'il  fait  une  option  en  ce  sens 
de  la  maniere  prescrite,  deduire  1/10  de  ce 
montant  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
cette  annee  d'imposition  et  une  semblable 
deduction  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
chacune  des  9  annees  d'imposition  qui  suivent. 


(26)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  dans  le 

cas  d'un  reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea       * 
(l)o.l)  apres  le  13  aout  1956. 

(27)  Un  reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea 
(l)a.l)  avant  le  14  aout  1956  peut,  dans  la 
mesure  ou  ledit  reglement  s'applique  a  1'annee 
d'imposition  1956  ou  a  toute  annee  d'imposi 
tion  subsequente,  etre  revoque  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  ;  et  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  compte  tenu  du  paragraphe  (3),  edicter 
ou  y  substituer  un  nouveau  reglement  s'ap- 
pliquant   a  1'une  ou  a  la   totalite  desdites 
annees  d'imposition.  S.R.,  c.  148,  art.  11  ;  1952- 

53,  c.  40,  art.  48;  1953-54,  c.  57,  art.  2;  1955,  c. 

54,  art.  1;  1956,  c.  39,  art.  3;  1957,  c.  29,  art. 
4;  1958,  c.  32,  art.  3;  1959,  c.  45,  art.  3;  I960, 
c.  43,  art.  1;  1960-61,  c.  17,  art.  2;  1960-61,  c. 
49,  art.  3;  1962-63,  c.  8,  art.  2;  1964-65,  c.  13, 
art.  3;  1965,  c.  18,  art.  2;  1966-67,  c.  25,  art. 
45;  1966-67,  c.  47,  art.  1;  1966-67,  c.  91,  art.  3; 
1968-69,  c.  44,  art.  2. 
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Non-allowable 
deductions 


Deductions  Not  Allowed  in  Computing 
Income 

12.  (1)  In  computing  income,  no  deduction 
shall  be  made  in  respect  of 

(a)  an   outlay   or   expense   except    to   the 
extent  that  it  was  made  or  incurred  by  the 
taxpayer  for   the    purpose   of   gaining   or 
producing    income    from    property    or    a 
business  of  the  taxpayer, 

(b)  an  outlay,  loss  or  replacement  of  capital, 
a  payment   on   account  of  capital  or  an 
allowance  in  respect  of  depreciation,  obsoles 
cence    or    depletion    except    as    expressly 
permitted  by  this  Part, 

(c)  an  outlay  or  expense  to  the  extent  that 
it  may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  made  or  incurred  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  exempt  income  or  in 
connection  with  property  the  income  from 
which  would  be  exempt, 

(d)  the  annual   value   of  property  except 
rent  for  property  leased  by  the  taxpayer  for 
use  in  his  business, 

(e)  an  amount  transferred  or  credited  to  a 
reserve,  contingent  account  or  sinking  fund 
except  as  expressly  permitted  by  this  Part, 
(/)  an  amount  paid  by  a  corporation  other 
than  a  personal  corporation  as  interest  or 
otherwise  to  holders  of  its  income  bonds  or 
income    debentures    unless    the    bonds    or 
debentures  have  been  issued  or  the  income 
provisions  thereof  have  been  adopted  since 
1930 

(i)  to  afford  relief  to  the  debtor  from 
financial  difficulties,  and 
(ii)  in  place  of  or  as  an  amendment  to 
bonds  or  debentures  that  at  the  end  of 
1930  provided  unconditionally  for  a  fixed 
rate  of  interest, 

(g)  personal  or  living  expenses  of  the 
taxpayer  except  travelling  expenses  (includ 
ing  the  entire  amount  expended  for  meals 
and  lodging)  incurred  by  the  taxpayer  while 
away  from  home  in  the  course  of  carrying 
on  his  business, 

(h)  an  amount  paid  by  an  employer  to  a 
trustee  under  a  supplementary  unemploy 
ment  benefit  plan  except  as  permitted  by 
section  92, 

(i)  an  amount  paid  by  an  employer  to  a 
trustee  under  a  deferred  profit  sharing  plan 
except  as  expressly  permitted  by  section  94, 


Deductions  non  admises  dans  le  calcul  du 

revenu 
12.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu,  il  n'est  Dictions  non 

,    ,  j  •  j      x  •         ^    i  > '         j  admises 

opere  aucune  deduction  a  1  egard 

a)  d'une  somme  deboursee  ou  depensee, 
sauf  dans  la  mesure  ou  elle  1'a  etc  par  le 
contribuable  en  vue  de  gagner  ou  de 
produire  un  revenu  tire  de  biens  ou  d'une 
entreprise  du  contribuable, 
6)  d'une  somme  deboursee,  d'une  perte  ou 
d'un  remplacement  de  capital,  d'un  paie- 
ment  a  compte  de  capital  ou  d'une  allocation 
a  1'egard  de  depreciation,  desuetude  ou 
d'epuisement,  sauf  ce  qui  est  expressement 
permis  par  la  presente  Partie, 

c)  d'une    somme    deboursee    ou    depensee 
dans  la  mesure  ou  elle  peut  raisonnablement 
etre  considered  comme  ayant  ete  deboursee 
ou    depensee    en    vue    de    gagner    ou    de 
produire  un  revenu  exempte  ou  relativement 
a  des  biens  dont  le  revenu  serait  exempte, 

d)  de  la  valeur  annuelle  des  biens,  sauf  le 
loyer  des  biens  loues  par  le  contribuable 
pour  usage  dans  son  entreprise, 

e)  d'un  montant  transfere  ou  credite  a  une 
reserve,  a  un  compte  de  prevoyance  ou  a 
une  caisse  d'amortissement,  sauf  autorisa- 
tion  expresse  de  la  presente  Partie, 

f)  d'un  montant  verse  par  une  corporation 
autre  qu'une  corporation  personnelle,  a  titre 
d'interet  ou  autrement,  aux  detenteurs  de 
ses  obligations  ou  debentures  gagees  sur  les 
benefices,  a  moins  que  les  obligations  ou 
debentures  n'aient  ete  emises  ou  les  dispo 
sitions  y  renfermees  relatives  aux  benefices 
n'aient  ete  adoptees  depuis  1930 

(i)  en  vue  de  procurer  au  debiteur  quelque 
soulagement  a  ses  difficultes  financieres, 
et 

(ii)  pour  remplacer  ou  modifier  des  obli 
gations  ou  debentures  qui,  a  la  fin  de 
1930,  portaient  un  taux  d'interet  fixe  sans 
condition, 

g)  de  frais  personnels  ou  frais  de  subsistance 
du  contribuable,  sauf  les  frais  de  deplace- 
ment  (y  compris  le  montant  integral  depense 
pour  les  repas  et  le  logement)  faits  par  le 
contribuable  alors  qu'il  etait  absent  de  chez 
lui  dans  1'exercice  de  ses  affaires, 

h)  d'un  montant  paye  par  un  employeur  a 
un  fiduciaire  aux  termes  d'un  plan  de 
prestation  de  chomage  supplemental,  sauf 
dans  la  mesure  permise  par  1'article  92, 
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or 

(j)  an  amount  paid  by  an  employer  to  a 

trustee  under  a  profit  sharing  plan  that  is 

not 

(i)  an  employees  profit  sharing  plan, 
(ii)  a  deferred  profit  sharing  plan,  or 
(iii)  a  registered  pension  fund  or  plan. 


(2)  In    computing    income,    no    deduction 
shall  be   made   in  respect  of  an   outlay  or 
expense  otherwise  deductible  except   to  the 
extent    that    the    outlay    or    expense    was 
reasonable  in  the  circumstances. 

(3)  Paragraph    (l)(c)    does    not    apply    in 
respect    of   an    outlay   or   expense   made    or 
incurred  by  a  taxpayer,  at  a  time  when  more 
than  50%  of  its  property  consisted  of  property 
leased  to  a  subsidiary  controlled  corporation 
subsidiary  to  it  or  shares  in  the  capital  stock 
of,  bonds,  debentures,  mortgages  or  hypothecs 
of  or  bills  or  notes  of  a  subsidiary  controlled 
corporation  subsidiary  to  it,  for  the  purpose 
of  gaining  or  producing  income  in  the  form 
of  dividends  from  any  such  corporation  or  in 
connection  with  property  in  the  form  of  shares 
in  the  capital  stock  thereof.  R.S.,  c.  148,  s.  12; 
1952-53,  c.  40,  s.  49;  1956,  c.  39,  s.  4;  1957,  c. 
29,  s.  5;  1958,  c.  32,  s.  4;  1960-61,  c.  49,  s.  4; 
1962-63,  c.  8,  s.  3;  1964-65,  c.  13,  s.  4;  1965,  c. 
18,s.3;  1966-67,  c.  91,s.4. 

13.  (1)  In  computing  income,  no  deduction 
shall  be  made  in  respect  of  an  otherwise 
deductible  outlay  or  expense  of  a  taxpayer 
for  advertising  space  in  an  issue  of  a  non- 
Canadian  newspaper  or  periodical  dated  after 
December  31,  1965  for  an  advertisement 
directed  primarily  to  a  market  in  Canada. 


(2)  An  issue  or  edition  of  an  issue  of  any 
newspaper  or  periodical  that  is  edited  in 
whole  or  in  part  in  Canada  and  printed  and 
published  in  Canada  and  that  was  not  on 
April  26,  1965  a  Canadian  newspaper  or 
periodical  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  subsection  (1),  not  to  be  an  issue  of  a  non- 


deraisonnables 


0  d'un  montant  paye  par  un  employeur  a 
un  fiduciaire  sous  le  regime  d'un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices,  sauf 
selon  que  le  permet  expressement  1'article 
94,  ou 

j)  un  montant  paye  par  un  employeur  a  un 
fiduciaire  sous  le  regime  d'un  plan  de 
participation  aux  benefices  qui  n'est  pas 

(i)  un  plan  de  participation  des  employes 

aux  benefices, 

(ii)  un  plan  differe  de  participation  aux 

benefices,  ou 

(iii)  un    fonds    ou    plan    enregistre    de 

pension. 

(2)  Dans  le  calcul  du  revenu,  il  n'est  opere 

1/1       .  •  %      i  ,  /          j       ti 

aucune  deduction  a  regard  d  une  somme 
deboursee  ou  depensee,  autrement  deductible, 
sauf  dans  la  mesure  ou  cette  somme  etait 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

(3)  L'alinea  (l)c)  ne  s'applique  pas  a  1'egard  Application  de 
d'une  somme  deboursee  ou  depensee  par  un 
contribuable,  a  une  epoque  ou  plus  de  50%  de 

ses  biens  consistaient  en  biens  loues  a  une 
corporation  filiale  controlee  qui  lui  est 
subsidiaire  ou  en  actions  de  capital  social, 
obligations,  debentures,  hypotheques,  mortga 
ges,  effets  ou  billets  d'une  corporation  filiale 
controlee  qui  lui  est  subsidiaire,  en  vue  de 
gagner  ou  de  produire  un  revenu  sous  forme 
de  dividendes  provenant  d'une  telle  corpora 
tion  ou  relativement  a  des  biens  sous  forme 
d'actions  dudit  capital  social.  S.R.,  c.  148,  art. 
12;  1952-53,  c.  40,  art.  49;  1956,  c.  39,  art.  4; 
1957,  c.  29,  art.  5;  1958,  c.  32,  art.  4;  1960-61, 
c.  49,  art.  4  ;  1962-63,  c.  8,  art.  3  ;  1964-65,  c.  13, 
art.  4;  1965,  c.  18,  art.  3;  1966-67,  c.  91,  art.  4. 

13.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu,  il  ne  doit  Limitation 
etre   fait   aucune   deduction  a   1'egard   d'un  ^lis'  d 
debourse    ou    d'une    depense,    par    ailleurs 
deductible,  faite  par  un  contribuable  pour  de 
1'espace  publicitaire   dans  un  numero  d'un 
journal  ou  periodique  non  canadien  portant 
une  date  posterieure  au  31  decembre  1965  en 
vue   d'une    annonce   destinee  surtout    a   un 
marche  situe  au  Canada. 

(2)  Un  numero  ou  une  edition  d'un  numero  Idem 
d'un  journal  ou  periodique  redige  en  totalite 
ou  en  partie  au  Canada  et  imprime  et  publie 
au  Canada,  qui  n'etait  pas  le  26  avril  1965, 
un  journal  ou  periodique  canadien,  est  repute 
aux  fins  du  paragraphs  (1)  ne  pas  etre  un 
numero  d'un  journal  ou  periodique  non 
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Idem 


Idem 


Definitions 

"Canadian 
issue" 


Canadian  newspaper  or  periodical  if 

(a)  throughout   the   period   of   12  months 
ending  April  26,  1965  issues  or  editions  of 
issues  of  that  publication  were  being  edited 
in  whole  or  in  part  in  Canada  and  printed 
and   published    in    Canada    at    the    usual 
intervals  for  issues  of  that  publication  and 
have  since  that  date  continued  to  be  so 
edited,    printed    and    published    without 
interruption  except  for  a  reason  other  than 
the  cessation  of  the  business  of  publishing 
that  publication ;  and 

(b)  in  the  case  of  a  periodical,  the  periodical 
is  similar,  in  content  and  in  respect  of  the 
class  of  readers  to  which  it  is  directed,  to 
the  issues  or  editions  of  that  periodical  that 
were  throughout  the  period  of  12  months 
ending  April  26,  1965  being  edited  in  whole 
or  in   part   in    Canada   and   printed   and 
published  in  Canada. 


(3)  Subsection    (1)    does    not    apply    with 
respect  to  an  advertisement  in  a  special  issue 
or  edition  of  a  newspaper  that  is  edited  in 
whole  or  in  part  and  printed  and  published 
outside  Canada  if  such  special  issue  or  edition 
is  devoted  to  features  or  news  related  primarily 
to  Canada  and  the  publishers  thereof  publish 
such  an  issue  or  edition  not  more  frequently 
than  twice  a  year. 

(4)  Subsection    (1)    does    not    apply    with 
respect  to  an  advertisement  in 

(a)  a  catalogue,  or 

(b)  any  publication  the  principal  function 
of  which  is  the  encouragement,  promotion 
or  development   of  the  fine  arts,  letters, 
scholarship  or  religion. 

(5)  In  this  section 
"Canadian  issue"  means, 

(a)  in  relation  to  a  newspaper,  an  issue, 
including  a  special  issue, 

(i)  the  type  of  which,  other  than  the  type 
for  advertisements  or  features,  is  set  in 
Canada, 

(ii)  the  whole  of  which,  exclusive  of  any 
comics  supplement,  is  printed  in  Canada, 
(iii)  that  is  edited  in  Canada  by  individu 
als  resident  in  Canada,  and 
(iv)  that  is  published  in  Canada,  and 


canadien 

a)  si  au  cours  de  toute  la  periode  de  12 
mois  se  terminant  le  26  avril  1965,  des 
numeros  ou  editions  de  numeros  de  cette 
publication  ont  etc  rediges  en  totalite  ou 
en  partie  au  Canada  et  imprimes  et  publics 
au  Canada  aux  intervalles  ordinaires  de 
parution  de  cette  publication  et  ont  depuis 
cette  date  continue  d'etre  ainsi  rediges, 
imprimes  et  publics  sans  interruption,  sauf 
pour  une  raison  autre  que  la  cessation  de 
1'entreprise  de  publication  de  ce  journal  ou 
periodique;  et 

6)  si,  dans  le  cas  d'un  periodique,  le 
periodique  est  semblable,  quant  a  son 
contenu  et  a  la  categorie  de  lecteurs 
auxquels  il  s'adresse,  aux  numeros  ou  aux 
editions  de  ce  periodique  qui,  durant  toute 
la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  26 
avril  1965,  ont  etc  rediges  en  totalite  ou  en 
partie  au  Canada  et  imprimes  et  publies  au 
Canada. 

(3)  Le  paragraphs  (1)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
une  annonce  dans  un  numero  special  ou  une 
edition    speciale    d'un    journal,    redige    en 
totalite  ou  en  partie  et  imprime  et  public  hors 

du  Canada,  si  ce  numero  special  ou  cette 
edition  speciale  sont  consacres  a  des  articles 
speciaux  (features)  ou  a  des  nouvelles  se 
rapportant  surtout  au  Canada  et  si  les  editeurs 
ne  publient  ce  numero  ou  cette  edition  qu'au 
plus  deux  fois  par  annee. 

(4)  Le  paragraphs  (1)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
une  annonce  dans 

a)  un  catalogue,  ou 

6)  toute  publication  dont  la  principale 
fonction  est  d'encourager,  de  stimuler  ou 
de  developper  les  beaux  arts,  les  lettres,  les 
sciences  ou  la  religion. 

(5)  Au  present  article 
«edition  canadienne»  designe, 

a)  relativement  a  un  journal,  un  numero,  y 
compris  un  numero  special, 

(i)  dont  les  caracteres,  autres  que  ceux 

qui  servent  aux  annonces  ou  aux  articles 

speciaux    (features),    sont    composes    au 

Canada, 

(ii)  dont    1'ensemble,    a    1'exclusion    de 

supplement    de    bandes    illustrees,    est 

imprime  au  Canada, 

(iii)  qui  est  redige  au  Canada  par  des 

particuliers  qui  y  resident,  et 
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(6)  in  relation   to   a   periodical,   an  issue, 
including  a  special  issue, 

(i)  the  type  of  which,  other  than  the  type 
for  advertisements,  is  set  in  Canada, 
(ii)  that  is  printed  in  Canada, 
(iii)  that  is  edited  in  Canada  by  individu 
als  resident  in  Canada,  and 
(iv)  that  is  published  in  Canada, 
but  does  not  include  an  issue  of  a  periodical 

(v)  that  is  produced  or  published  under  a 
licence  granted  by  a  person  who  produces 
or  publishes  issues  of  a  periodical  that 
are  printed,  edited  or  published  outside 
Canada,  or 

(vi)  the  contents  of  which,  excluding 
advertisements,  are  substantially  the  same 
as  the  contents  of  an  issue  of  a  periodical, 
or  the  contents  of  one  or  more  issues  of 
one  or  more  periodicals,  that  was  or  were 
printed,  edited  or  published  outside 
Canada ; 

"Canadian         "Canadian  newspaper  or  periodical"  means  a 
periodical"011          newspaper  or  periodical  the  exclusive  right 
to  produce  and  publish  issues  of  which  is 
held  by  one  or  more  of  the  following: 

(a)  a  Canadian  citizen, 
(6)  a  partnership  of  which  at  least  j  of  the 
members  are  Canadian  citizens  and  in 
which  interests  representing  in  value  at 
least  J  of  the  total  value  of  the  partnership 
property  are  beneficially  owned  by  Canadi 
an  citizens, 

(c)  an  association  or  society  of  which  at 
least    5    of    the    members    are    Canadian 
citizens, 

(d)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province,  or  a  municipality  in  Canada,  or 

(e)  a  corporation 

(i)  that  is  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province, 
(ii)  of  which  the  chairman  or  other 
presiding  officer  and  at  least  i  of  the 
directors  or  other  similar  officers  are 
Canadian  citizens,  and 
(iii)  of  which,  if  it  is  a  corporation  having 
share  capital,  at  least  j  of  the  shares 
having  full  voting  rights  under  all 
circumstances,  and  shares  representing  in 
the  aggregate  at  least  J  of  the  paid-up 
capital,  are  beneficially  owned  by  Canadi 
an  citizens  or  by  corporations  other  than 
corporations  controlled  directly  or 


(iv)  qui  est  publie  au  Canada,  et 
6)  relativement  a  un  periodique,  un  numero, 
y  compris  un  numero  special, 
(i)  dont  les  caracteres,  autres  que  ceux 
qui  servent  aux  annonces,  sont  composes 
au  Canada, 

(ii)  qui  est  imprime  au  Canada, 
(iii)  qui  est  redige  au  Canada  par  des 
particuliers  qui  y  resident,  et 
(iv)  qui  est  publie  au  Canada, 
mais  ne    comprend    pas    le    numero    d'un 
periodique, 

(v)  qui  est  produit  ou  publie  en  vertu 
d'une  licence  delivree  par  une  personne 
qui  produit  ou  publie  des  numeros  d'un 
periodique  qui  sont  imprimes,  rediges  ou 
publics  hors  du  Canada,  ou 
(vi)  dont  le  contenu,  a  1'exclusion  des 
annonces,  est  sensiblement  le  meme  que 
celui  d'un  numero  d'un  periodique  ou 
celui  d'un  ou  plusieurs  numeros  d'un  ou 
plusieurs  periodiques  qui  a  ou  ont  ete 
imprimes,  rediges  ou  publics  hors  du 
Canada ; 

«edition    d'un   journal    ou    periodique    non  «<Mitiond'un 
canadien*  designe  une  edition  qui  n'est  pas 
une  edition  canadienne  d'un  journal  ou 
periodique  canadien ; 
^journal  ou  periodique  canadien*  designe  un  'journal  ou 
journal  ou  periodique  dont  le  droit  exclusif 
de  produire   ou  publier  des   numeros  est 
detenu  par  un  ou  plusieurs  des  suivants : 

a)  un  citoyen  canadien, 
6)  une  association  dont  au  moins  les  ]  des 
membres  sont  des  citoyens  canadiens  et 
dont  au  moins  les  j  de  la  valeur  totale  des 
biens  de  1'entreprise  appartiennent  a  titre 
de  beneficial  interests  a  des  citoyens  cana 
diens, 

c)  un  groupement  ou  une  societe  dont  au 
moins  les  \  des  membres  sont  des  citoyens 
canadiens, 

d)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  d'une  municipalite  du  Canada, 
ou 

e)  une  corporation 

(i)  constitute  selon  les  lois  du  Canada  ou 
d'une  province, 

(ii)  dont  le  chairman  ou  autre  fonction- 
naire  remplissant  une  fonction  de  presi 
dent  et  au  moins  les  J  des  administrateurs 
ou  autres  semblables  dirigeants  sont  des 
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"issue  of  a  non- 
Canadian 
newspaper  or 
periodical" 


indirectly  by  citizens   or  subjects  of   a 

country  other  than  Canada; 
'issue    of    a    non-Canadian    newspaper    or 
periodical"  means  an  issue  that  is  not  a 
Canadian  issue  of  a  Canadian  newspaper 
or  periodical. 


Trust  property  (g)  Where  the  right  that  is  held  by  any 
person,  partnership,  association  or  society 
described  in  the  definition  "Canadian  news 
paper  or  periodical"  in  subsection  (5)  to 
produce  and  publish  issues  of  a  newspaper  or 
periodical  is  held  as  property  of  a  trust  or 
estate,  the  newspaper  or  periodical  is  not  a 
Canadian  newspaper  or  periodical  within  the 
meaning  of  this  section  unless  each  beneficiary 
under  the  trust  or  estate  is  a  person, 
partnership,  association  or  society 
described. 
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citoyens  canadiens,  et 
(iii)  dont,  s'il  s'agit  d'une  corporation 
ayant  un  capital-actions,  au  moins  les  ] 
des  actions  admises  en  toute  circonstance 
aux  pleins  droits  de  vote  et  les  actions 
representant  au  total  au  moins  les  }  du 
capital  verse,  appartiennent  a  titre  de 
beneficial  interests  a  des  citoyens  canadiens 
ou  a  des  corporations  qui  ne  sont  pas 
controlees  directement  ou  indirectement 
par  des  citoyens  ou  sujets  d'un  pays  autre 
que  le  Canada. 

(6)  Lorsque  le  droit  que  detient  une  per-  Biens  places  en 

fiducie 

sonne,  une  association,  un  groupement  ou  une 
societe  quelconque,  decrits  a  la  definition  de 
«journal  ou  periodique  canadien»  au  para- 
graphe  (5),  de  produire  et  de  publier  des 
numeros  d'un  journal  ou  periodique  est  detenu 
a  titre  de  bien  d'une  fiducie  ou  d'une 
succession,  le  journal  ou  le  periodique  n'est 
pas  un  journal  ou  periodique  canadien  au 
sens  ou  1'entend  le  present  article  a  moins  que 
chaque  beneficiaire  aux  termes  de  la  fiducie 
ou  de  la  succession  ne  soit  une  personne,  une 
association,  un  groupement  ou  une  societe 
ainsi  decrits. 


so 


Grace  period  (7)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
this  section,  where  a  newspaper  or  periodical 
that  was  at  any  time  on  or  after  June  30,  1965 
a  Canadian  newspaper  or  periodical  within 
the  meaning  of  this  section  subsequently 
ceases  to  be  such  a  Canadian  newspaper  or 
periodical,  the  newspaper  or  periodical  shall 
be  deemed  to  continue  to  be  a  Canadian 
newspaper  or  periodical  within  the  meaning 
of  this  section  until  the  expiration  of  the 
twelfth  month  following  the  month  in  which 
it  so  ceased  to  be  a  Canadian  newspaper  or 
periodical.  1965,  c.  18,  s.  4. 


(7)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du 
present  article,  lorsqu'un  journal  ou  un 
periodique  qui,  a  un  moment  quelconque  le 
ou  apres  le  30  juin  1965,  etait  un  journal  ou 
periodique  canadien  au  sens  ou  1'entend  le 
present  article  cesse  par  la  suite  d'etre  un 
semblable  journal  ou  periodique  canadien,  le 
journal  ou  periodique  est  cense  continuer 
d'etre  un  journal  ou  periodique  canadien  au 
sens  ou  1'entend  le  present  article  jusqu'a 
1'expiration  du  douzieme  mois  qui  suit  le  mois 
au  cours  duquel  il  a  ainsi  cesse  d'etre  un 
journal  ou  un  periodique  canadien.  1965,  c. 
18,  art.  4. 


grace 


Chief  source  of 
income 


Miscellaneous  Rules  for  Computing  Income 

14.  (1)  Where  a  taxpayer's  chief  source  of 
income  for  a  taxation  year  is  neither  farming 
nor  a  combination  of  farming  and  some  other 
source  of  income,  his  income  for  the  year  shall 
be  deemed  to  be  not  less  than  his  income  from 
all  sources  other  than  farming  minus  the 
lesser  of 

(a)  his  farming  loss  for  the  year,  and 
(6)  $2,500  plus  the  lesser  of 
(i)  one-half  of  the  amount  by  which  his 


Regies  diverses  pour  calculer  le  revenu 

14.  (1)  Lorsque  le  revenu  d'un  contribuable 
pour  une  annee  d'imposition  ne  provient  s 
principalement  ni  de  1'agriculture  ni  d'une 
combinaison  de  1'agriculture  et  de  quelque 
autre  source,  son  revenu  pour  1'annee  est 
considere  comme  n'etant  pas  inferieur  a  son 
revenu  obtenu  de  toutes  sources  autres  que 
1'agriculture,  moins  le  plus  faible  des  deux 
montants  suivants : 

a)  ses  pertes  provenant  de  son  exploitation 
agricole  pour  1'annee,  ou 
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Inventories 


Idem 


Partner  or  sole 
proprietor 


Fiscal  period  for 
individual 
member  of 
partnership 
wound  up 


farming  loss  for  the  year  exceeds  $2,500, 

and 

(ii)  $2,500. 


(2)  For  the   purpose   of   this  section,   the 
Minister  may  determine   that   a  taxpayer's 
chief  source  of  income  for  a  taxation  year  is 
neither  farming  nor  a  combination  of  farming 
and  some  other  source  of  income. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section  "farming 
loss"  means  a  loss  from  farming  computed  by 
applying  the  provisions  of  this  Act  respecting 
the  computation  of  income  from  a  business 
mutatis  mutandis.  R.S.,  c.  148,  s.  13;  1958,  c. 
32,s.5. 


15.  (1)  For    the    purpose    of    computing 
income,  the  property  described  in  an  inventory 
shall  be  valued  at  its  cost  to  the  taxpayer  or 
its  fair  market  value,  whichever  is  lower,  or  in 
such  other  manner  as  may  be  permitted  by 
regulation. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  for  the 
purpose  of  computing  income  for  a  taxation 
year  the  property  described  in  an  inventory 
at  the  commencement  of  the  year  shall  be 
valued  at  the  same  amount  as  the  amount  at 
which  it  was  valued  at  the  end  of  the 
immediately  preceding  year  for  the  purpose 
of  computing  income  for  that  preceding  year. 
R.S.,  c.  148,  s.  14;  1958,  c.  32,  s.  6;  1959,  c.  45, 
s.  4. 

16.  (1)  Where  a  person  is  a  partner  or  an 
individual  is  a  proprietor  of  a  business,  his 
income  from  the  partnership  or  business  for  a 
taxation   year  shall   be   deemed   to   be    his 
income  from  the  partnership  or  business  for 
the  fiscal  period  or  periods  that  ended  in  the 
year. 

(2)  Where  an  individual  was  a  member  of  a 
partnership  the  affairs  of  which  were  wound 
up  during  a  fiscal  period  of  the  partnership, 
for  the  purposes  of  subsection  (1),  the  fiscal 
period  may,  if  the  taxpayer  so  elects,  be 
deemed  to  have  ended  at  the  time  it  would 
have  ended  if  the  affairs  of  the  partnership 
had  not  been  so  wound  up. 


b)  $2,500    plus    le    moindre    des    chiffres 

suivants : 

(i)  la  moitie  du  montant  par  lequel  ses 
pertes    provenant    de    son    exploitation 
agricole,  pour  1'annee,  excedent  $2,500, 
ou 
(ii)  $2,500. 

(2)  Pour  1'application  du  present  article,  le  Decision  du 
Ministre   peut   decider   que  le  revenu   d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition  ne 
provient  principalement  ni  de  1'agriculture  ni 

d'une    combinaison    de    1'agriculture    et    de 
quelque  autre  source. 

(3)  Aux  fins  du  present  article  une  «perte  'Perte 

j ,  i    • .     .  •  -i  .    provenant  d'une 

provenant   d  une   exploitation  agncole»   est  exp|oltation 

une  perte  provenant  d'une  exploitation  agri- 

cole,  calculee  en  appliquant  les  dispositions 

de  la  presente  loi  relatives  au  calcul  du  revenu 

tire  d'une  entreprise,  mutatis  mutandis.  S.R., 

c.  148,  art.  13;  1958,  c.  32,  art.  5. 

15.  (1)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu,  les 
biens  decrits  dans  un  inventaire  doivent  etre 
evalues  a  leur  prix  coutant  pour  le  contribuable 
ou  a  leur  juste  valeur  marchande,  selon  le 
moindre  des  deux,  ou  de  telle  autre  maniere 
que  les  reglements  peuvent  autoriser. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  aux  fins  Idem 
du  calcul  du  revenu  pour  une  annee  d'impo 
sition,  les  biens  decrits  dans  un  inventaire  au 
commencement  de  1'annee  doivent  etre  eva 
lues  au  meme  montant  que  celui  auquel  ils 
1'ont  etc  a  1'expiration  de  1'annee  precedente, 
aux  fins  du  calcul  du  revenu  pour  cette  annee 
precedente.  S.R.,  c.  148,  art.  14;  1958,  c.  32, 
art.  6;  1959,  c.  45,  art.  4. 


16.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  un  associe 
ou  qu'un  particulier  est  proprietaire  d'une 
entreprise,  son  revenu  provenant  de  la  societe 
ou  de  1'entreprise  pour  une  annee  d'imposition 
est  cense  etre  son  revenu  provenant  de  la 
societe  ou  entreprise  pour  1'exercice  ou  les 
exercices  financiers  termines  pendant  1'annee. 

(2)  Lorsqu'un  particulier  a  ete  membre 
d'une  societe  dont  les  affaires  ont  ete  liquidees 
au  cours  d'un  exercice  financier  de  la  societe, 
pour  1'application  du  paragraphe  (1),  1'exercice 
financier  peut,  si  le  contribuable  en  decide 
ainsi,  etre  considere  comme  s'etant  termine  a 
la  date  ou  il  aurait  pris  fin  si  les  affaires  de 
la  societe  n'avaient  pas  ete  liquidees  de  la 


Associe1  ou 
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unique 


Exercice 
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Fiscal  period  for  (3)  Where  an  individual  was  the  proprietor 
"roprietor  of  °^  a  business  and  disposed  of  it  during  a  fiscal 
business  period  of  the  business,  for  the  purpose  of 

subsection  (1),  the  fiscal  period  may,  if  the 
taxpayer  so  elects,  be  deemed  to  have  ended 
at  the  time  it  would  have  ended  if  the 
taxpayer  had  not  disposed  of  the  business 
during  the  fiscal  period. 

(4)  An  election  under  subsection  (2)  or  (3)  is 
not  valid  unless  the  taxpayer,  at  the  time 
when  the  fiscal  period  of  the  partnership  or 
business  would,  if  the  election  were  valid,  be 
deemed  to  have  ended,  is  resident  in  Canada. 


Election 


Idem 


Indirect 
payments 


(5)  An  election  under  subsection  (2)  or  (3)  is 
not  valid  if,  for  the  taxation  year  in  which  a 
fiscal  period  of  the  partnership  or  business 
would  not,  if  the  election  were  valid,  be 
deemed  to  have  ended  but  in  which  it  would 
otherwise  have  ended,  the  taxpayer  may  elect 
to  have  the  rules  referred  to  in  subsection 
40(3)  applicable.  R.S.,  c.  148,  s.  15;  1958,  c.  32, 
s.  7;  1959,  c.  45,  s.  5;  1960,  c.  43,  s.  2. 


17.  (1)  A  payment  or  transfer  of  property 
made  pursuant  to  the  direction  of,  or  with  the 
concurrence  of,  a  taxpayer  to  some  other 
person  for  the  benefit  of  the  taxpayer  or  as  a 
benefit  that  the  taxpayer  desired  to  have 
conferred  on  the  other  person  shall  be  included 
in  computing  the  taxpayer's  income  to  the 
extent  that  it  would  be  if  the  payment  or 
transfer  had  been  made  to  him. 


Undistributed         (2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  payment 

payments  or  r  •  r 

profits  or  transfer  in  a  taxation  year  of  property 

made  to  the  taxpayer  or  some  other  person 
for  the  benefit  of  the  taxpayer  and  other 
persons  jointly  or  a  profit  made  by  the 
taxpayer  and  other  persons  jointly  in  a 
taxation  year  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  the  taxpayer  in  the  year  to  the 
extent  of  his  interest  therein  notwithstanding 
that  there  was  no  distribution  or  division 
thereof  in  that  year.  1960-61,  c.  49,  s.  5. 


18.  (1)  Where  a  taxpayer  carrying  on 
business  in  Canada  has  purchased  anything 
from  a  person  with  whom  he  was  not  dealing 
at  arm's  length  at  a  price  in  excess  of  the  fair 
market  value,  the  fair  market  value  thereof 


sorte. 

(3)  Lorsqu'un  particulier  a  ete  proprietaire 

d,  ,  .  /  j  ,         financier  d  un 

une  entrepnse  et  en  a  dispose  au  cours  d  un  partjcujier 

exercice  financier  de  celle-ci,  pour  les  fins  du 
paragraphe  (1),  1'exercice  financier  peut,  si  le 
contribuable  en  decide  ainsi,  etre  considere 
comme  s'etant  termine  a  la  date  ou  il  aurait 
pris  fin,  si  le  contribuable  n'avait  pas  dispose 
de  1'entreprise  au  cours  de  1'exercice  financier. 

(4)  Une  option  prevue  au  paragraphe  (2)  ou  Op'i°n 
(3)  n'est  valide  que  si  le  contribuable  est  un 
residant  du  Canada  a  1'epoque  ou  1'exercice 
financier  de  la  societe  ou  de  1'entreprise  serait 
repute  s'etre  termine  si  1'option  etait  valide. 

(5)  Pour    une    annee    d'imposition    dans  Idem 
laquelle  un  exercice  financier  de  la  societe  ou 
entreprise  ne  serait  pas  repute,  dans  le  cas  ou 
une  option  serait  valide,  avoir  pris  fin,  mais 
dans    laquelle    il    aurait    autrement    expire, 
1'option  prevue  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  n'est 
pas  valide  si  le  contribuable  peut  opter  pour 
1'application  des  regies  mentionnees  au  para 
graphe  40(3).  S.R.,  c.  148,  art.  15;  1958,  c.  32, 
art.  7;  1959,  c.  45,  art.  5;  1960,  c.  43,  art.  2. 


17.  (1)  Un  paiement  ou  transport  de  biens  Paie 
effectue  selon  les  instructions  du  contribuable, 

ou  avec  son  consentement,  a  quelque  autre 
personne  a  1'avantage  du  contribuable  ou 
constituant  un  avantage  que  le  contribuable 
a  voulu  faire  conferer  a  1'autre  personne,  doit 
etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable,  dans  la  mesure  ou  il  le  serait  si 
le  paiement  ou  le  transport  lui  avait  ete  fait. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  un  Paiements 
paiement  ou  transport  de  biens  effectue, 
pendant  1'annee  d'imposition,  au  contribuable 
ou  a  quelque  autre  personne  a  1'avantage  du 
contribuable  et  d'autres  personnes  conjointe- 
ment,  ou  un  benefice  realise  conjointement 
par  le  contribuable  et  d'autres  personnes  dans 
une  annee  d'imposition,  est  cense  avoir  ete 
re^u  par  le  contribuable  dans  1'annee  a 
concurrence  de  son  interet  en  1'espece,  meme 
s'il  n'y  a  pas  eu  division  ou  distribution  a  cet 
egard  pendant  1'annee  en  question.  1960-61,  c. 
49,  art.  5. 

18.  (1)  Lorsqu'un    contribuable    exerijant  Cause  ou 
des  affaires  au  Canada  a  achete  quelque  chose 
d'une  personne  avec  laquelle  il  ne  traitait  pas 

a  distance,  a  un  prix  excedant  la  juste  valeur 
marchande,  cette  juste  valeur  marchande  est 
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shall,  for  the  purpose  of  computing  the 
taxpayer's  income  from  the  business,  be 
deemed  to  have  been  paid  or  to  be  payable 
therefor. 

(2)  Where  a  taxpayer  carrying  on  business 
in  Canada  has  sold  anything  to  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's  length  at 
a  price  less  than  the  fair  market  value,  the 
fair  market  value  thereof  shall ,  for  the  purpose 
of  computing  the  taxpayer's  income  from  the 
business,  be  deemed  to  have  been  received  or 
to  be  receivable  therefor. 

(3)  Where  a  taxpayer  carrying  on  business 
in  Canada  has  paid,  or  agreed  to  pay,  to  a 
non-resident  person  with  whom  he  was  not 
dealing    at    arm's    length    as    price,    rental, 
royalty  or  other  payment  for  use  or  reproduc 
tion  of  any  property,  or  as  consideration  for 
the  carriage  of  goods  or  passengers  or  for 
other  services,  an  amount  greater  than   the 
amount    (hereinafter    referred    to    as    "the 
reasonable  amount")  that  would  have  been 
reasonable  in  the  circumstances  if  the  non 
resident  person  and  the  taxpayer  had  been 
dealing    at     arm's    length,    the    reasonable 
amount  shall,  for  the  purpose  of  computing 
the  taxpayer's  income  from  the  business,  be 
deemed  to  have  been  the  amount  that  was 
paid  or  is  payable  therefor. 

(4)  Where  a  non-resident  person  has  paid, 
or  agreed  to  pay,  to  a  taxpayer  carrying  on 
business  in  Canada  with  whom  he  was  not 
dealing    at    arm's    length    as    price,    rental, 
royalty  or  other  payment  for  use  or  reproduc 
tion  of  any  property,  or  as  consideration  for 
the  carriage  of  goods   or  passengers  or  for 
other  services,  an  amount  less  than  the  amount 
(hereinafter  referred   to   as   "the  reasonable 
amount")  that  would  have  been  reasonable  in 
the  circumstances  if  the  non-resident  person 
and  the  taxpayer  had  been  dealing  at  arm's 
length,  the  reasonable  amount  shall,  for  the 
purpose  of  computing  the  taxpayer's  income 
from  the  business,  be  deemed  to  have  been 
the   amount   that   was   paid   or   is    payable 
therefor. 

(5)  Where  property  of  a  corporation  has 
been  appropriated  in  any  manner  whatever 
to,  or  for  the  benefit  of,  a  shareholder,  for  no 
consideration  or  for  a  consideration  below  the 
fair  market  value,  if  the  sale  thereof  at  the 
fair  market  value  would  have  increased  the 


censee,  aux  fins  de  calculer  le  revenu  du 
contribuable  provenant  de  1'entreprise,  avoir 
ete  payee  ou  etre  payable  a  cet  egard. 

(2)  Lorsqu'un    contribuable    exergant    des  Idem 
affaires  au  Canada  a  vendu  quelque  chose  a 
une  personne  avec  laquelle  il  ne  traitait  pas 

a  distance,  a  un  prix  inferieur  a  la  juste  valeur 
marchande,  cette  juste  valeur  marchande  est 
censee,  aux  fins  de  calculer  le  revenu  du 
contribuable  provenant  de  1'entreprise,  avoir 
ete  regue  ou  etre  recevable  a  cet  egard. 

(3)  Lorsqu'un    contribuable    exergant    des  Idem 
affaires  au  Canada  a  verse,  ou  s'est  engage  a 
payer,  a  une  personne   non  residante   avec 
laquelle  il  ne  traitait  pas  a  distance,  a  titre 

de  prix,  lover,  redevance  ou  autre  paiement 
pour  1'usage  ou  la  reproduction  d'un  bien,  ou 
a  titre  de  cause  ou  consideration  pour  le 
transport  de  marchandises  ou  de  voyageurs 
ou  pour  d'autres  services,  un  montant  plus 
eleve  que  le  montant  (ci-apres  appele  «mon- 
tant  raisonnable»)  qui  aurait  ete  raisonnable 
dans  les  circonstances  si  la  personne  non 
residante  et  le  contribuable  avaient  traite  a 
distance,  le  montant  raisonnable  est  cense, 
aux  fins  du  calcul  du  revenu  du  contribuable 
provenant  de  1'entreprise,  avoir  ete  le  montant 
qui  a  ete  paye  ou  qui  est  payable  a  cet  egard. 

(4)  Lorsqu'une  personne   non  residante  a  Idem 
paye,    ou    s'est    engagee    a    payer,    a    un 
contribuable    exergant    une    entreprise     au 
Canada  avec  qui  elle  ne  traitait  pas  a  distance, 
comme    prix,    loyer,    redevance    ou    autre 
paiement   pour   1'usage  ou    la   reproduction 
d'un  bien,  ou  a  titre  de  cause  ou  consideration 
pour   le    transport    de   marchandises   ou    de 
voyageurs    ou    pour    d'autres    services,    un 
montant  moins  eleve  que  le  montant  (ci-apres 
appele  «montant  raisonnable»)  qui  aurait  ete 
raisonnable    dans    les    circonstances    si    la 
personne   non   residante   et    le   contribuable 
avaient  traite  a  distance,  le  montant  raison 
nable  est  cense,  aux  fins  du  calcul  du  revenu 

du  contribuable  provenant  de  1'entreprise, 
avoir  ete  le  montant  qui  a  ete  paye  ou  qui  est 
payable  a  cet  egard. 

(5)  Lorsque  les  biens  d'une  corporation  ont  Idem 
ete  attribues  de  quelque  maniere  que  ce  soit 

a  un  actionnaire  ou  a  son  avantage,  sans 
cause  ou  consideration  ou  pour  une  cause  ou 
consideration  inferieure  a  la  juste  valeur 
marchande,  et  que  la  vente  des  susdits  selon 
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corporation's  income  for  a  taxation  year,  for 
the  purpose  of  determining  the  corporation's 
income  for  the  year,  it  shall  be  deemed  to 
have  sold  the  property  during  the  year  and 
to  have  received  therefor  the  fair  market 
value  thereof. 

Hem  (6)  Where  property  of  a  corporation  has 

been  appropriated  in  any  manner  whatever 
to,  or  for  the  benefit  of,  a  shareholder,  on  the 
winding-up  of  the  corporation,  if  the  sale 
thereof  at  the  fair  market  value  immediately 
prior  to  the  winding-up  would  have  increased 
the  corporation's  income  for  a  taxation  year, 
for  the  purpose  of  determining  the  corpora 
tion's  income  for  the  year,  it  shall  be  deemed 
to  have  sold  the  property  during  the  year  and 
to  have  received  therefor  the  fair  market 
value  thereof. 

Idem  (7)  Where  depreciable  property  of  a  tax 

payer  as  defined  for  the  purpose  of  section  22 
has  been  disposed  of  under  such  circumstances 
that  subsection  22(4)  is  applicable  to  deter 
mine,  for  the  purpose  of  paragraph  ll(l)(a), 
the  capital  cost  of  the  property  to  the  person 
by  whom  the  property  was  acquired,  subsec 
tions  (2),  (5)  and  (6)  are  not  applicable  in 
respect  of  the  disposition.  R.S.,  c.  148,  s.  17; 
1953-54,  c.  57,  s.  3. 


Unpaid  amounts  J9.  (j)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
deductible  outlay  or  expense  that  was  owing 
by  a  taxpayer  to  a  person  with  whom  the 
taxpayer  was  not  dealing  at  arm's  length  at 
the  time  the  outlay  or  expense  was  incurred 
and  at  the  end  of  the  second  taxation  year 
following  the  taxation  year  in  which  the 
outlay  or  expense  was  incurred,  is  unpaid  at 
the  end  of  that  second  taxation  year,  either 

(a)  the  amount  so  unpaid  shall  be  included 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the 
third  taxation  year  following  the  taxation 
year  in  which  the  outlay  or  expense  was 
incurred,  or 

(6)  where   the    taxpayer  and    that   person 

have  filed  an  agreement  in  prescribed  form 

on  or  before  the  day  on  or  before  which  the 

taxpayer  is  required  by  section  49  to  file  his 

return  of  income  for  the  third  succeeding 

taxation  year,  for  the  purposes  of  this  Act 

the  following  rules  shall  apply: 

(i)  the  amount  so  unpaid  shall  be  deemed 

to  have  been  paid  by  the  taxpayer  and 


la  juste  valeur  marchande  eut  augmente  le 
revenu  de  la  corporation  pour  une  annee 
d'imposition,  aux  fins  d'etablir  son  revenu 
pour  1'annee,  la  corporation  est  censee  avoir 
vendu  les  biens  pendant  1'annee  et  en  avoir 
rec,u  la  juste  valeur  marchande. 

(6)  Lorsque  des  biens  d'une  corporation  ont  Idem 
etc  attribues  de  quelque  maniere  que  ce  soit 

a  un  actionnaire,  ou  a  son  avantage,  lors  de 
la  liquidation  de  la  corporation,  et  que  la 
vente  des  susdits  selon  la  juste  valeur 
marchande  immediatement  avant  la  liquida 
tion  eut  augmente  le  revenu  de  la  corporation 
pour  une  annee  d'imposition,  aux  fins  d'etablir 
son  revenu  pour  1'annee,  la  corporation  est 
censee  avoir  vendu  les  biens  pendant  1'annee 
et  en  avoir  reju  la  juste  valeur  marchande. 

(7)  Lorsqu'il  a  ete  dispose  de  biens  suscep-  Idem 
tibles  de  depreciation  d'un  contribuable,  selon 

la  definition  qui  en  est  donnee  pour  les  fins 
de  1'article  22,  dans  des  circonstances  telles 
que  le  paragraphe  22(4),  s'applique  en  vue  de 
determiner,  aux  fins  de  1'alinea  ll(l)a),  ce  que 
les  biens  coutent  en  capital  a  la  personne  qui 
les  a  acquis,  les  paragraphes  (2),  (5)  et  (6)  ne 
s'appliquent  pas  a  1'egard  de  la  disposition 
des  biens.  S.R.,  c.  148,  art.  17;  1953-54,  c.  57, 
art.  3. 


19.  (1)  Lorsqu'un  montant  a  1'egard  d'une  M 
somme  deductible,  deboursee  ou  depensee, 
qui  etait  du  par  un  contribuable  a  une 
personne  avec  laquelle  il  ne  traitait  pas  a 
distance  au  moment  ou  la  somme  a  ete 
deboursee  ou  depensee  et  a  la  fin  de  la 
deuxieme  annee  d'imposition  qui  suit  1'annee 
d'imposition  pendant  laquelle  la  somme  a  ete 
deboursee  ou  depensee  est  impaye  a  la  fin  de 
cette  seconde  annee  d'imposition,  ou  bien 

a)  le  montant  ainsi  impaye  doit  etre  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  la  troisieme  annee  d'imposition  qui 
suit  1'annee  d'imposition  pendant  laquelle 
la  somme  a  ete  deboursee  ou  depensee,  ou 
bien 

6)  lorsque  le  contribuable  et  cette  personne 
ont  produit  un  accord  selon  la  forme 
prescrite  au  plus  tard  le  dernier  jour  ou  le 
contribuable  est  tenu  par  1'article  49  de 
produire  sa  declaration  de  revenu  pour  la 
troisieme  annee  d'imposition  successive,  aux 
fins  de  la  presente  loi  les  regies  suivantes 
s'appliquent: 
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received  by  that  person  on  the  first  day 
of  the  said  third  taxation  year  and  section 
52,  except  subsection  (3)  thereof,  is 
applicable  to  the  extent  that  it  would 
apply  if  that  amount  were  being  paid  to 
that  person  by  the  taxpayer ;  and 
(ii)  that  person  shall  be  deemed  to  have 
made  a  loan  to  the  taxpayer  on  the  first 
day  of  the  said  third  taxation  year  in  an 
amount  equal  to  the  amount  so  unpaid 
minus  the  amount,  if  any,  deducted  or 
withheld  therefrom  by  the  taxpayer  on 
account  of  that  person's  tax  for  the  said 
third  taxation  vear. 


(2)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
deductible  outlay  or  expense  that  was  owing 
by  a  taxpayer  that  is  a  corporation  to  a  person 
with  whom  the  taxpayer  was  not  dealing  at 
arm's  length  is  unpaid  at  the  time  when  the 
taxpayer  is  wound  up,  and  the  taxpayer  is 
wound  up  before  the  end  of  the  second 
taxation  year  following  the  taxation  year  in 
which  the  outlay  or  expense  was  incurred,  the 
amount  so  unpaid  shall  be  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
taxation  year  in  which  it  is  wound  up. 


(3)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
deductible  outlay  or  expense  that  was  owing 
by  a  taxpayer  to  a  person  as  salary,  wages  or 
other  remuneration  in  respect  of  an  office  or 
employment  is  unpaid  at  the  end  of  the  first 
taxation  year  following  the  taxation  year  in 
which  the  outlay  or  expense  was  incurred, 
either 

(a)  the  amount  so  unpaid  shall  be  included 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the 
second  taxation  year  following  the  taxation 
year  in  which  the  outlay  or  expense  was 
incurred,  or 

(6)  where  the  taxpayer  and  that  person 
have  filed  an  agreement  in  prescribed  form 
on  or  before  the  day  on  or  before  which  the 
taxpayer  is  required  by  section  49  to  file  his 
return  of  income  for  the  first  taxation  year 
following  the  taxation  year  in  which  the 
outlay  or  expense  was  incurred,  for  the 
purposes  of  this  Act  the  following  rules 
apply: 


(i)  le  montant  ainsi  impaye  est  repute 
avoir  ete  pave  par  le  contribuable  et  reju 
par  cette  personne  le  premier  jour  de 
ladite  troisieme  annee  d'imposition  et 
1'article  52,  a  1'exception  du  paragraphs 
(3)  de  ce  dernier,  s'applique  dans  la 
mesure  ou  il  s'appliquerait  si  ce  montant 
devait  etre  pave  a  cette  personne  par  le 
contribuable ;  et 

(ii)  cette  personne  est  reputee  avoir 
consenti  au  contribuable  le  premier  jour 
de  ladite  troisieme  annee  d'imposition  un 
pret  egal  au  montant  qui  est  ainsi  impaye 
moins  le  montant,  s'il  en  est,  deduit  ou 
retenu  sur  celui-ci  par  le  contribuable  a 
valoir  sur  I'impot  de  cette  personne  pour 
la  troisieme  annee  d'imposition  susdite. 

(2)  Lorsqu'un  montant  relatif  a  une  somme  Idem 
deductible,  deboursee  ou  depensee,  du  par  un 
contribuable  qui  est  une  corporation  a  une 
personne  avec  laquelle  ce  dernier  ne  traitait 
pas  a  distance  est  impaye  a  la  date  ou  le 
contribuable  s'est  mis  en  liquidation  et  que  le 
contribuable  s'est   mis  en   liquidation  avant 
1'expiration  de  la  deuxieme  annee  d'imposi 
tion  qui  suit  celle  pendant  laquelle  la  somme 

a  ete  deboursee  ou  depensee,  le  montant  ainsi 
impaye  doit  etre  compris  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  1'annee  d'impo 
sition  pendant  laquelle  est  survenue  la 
liquidation. 

(3)  Lorsqu'un  montant  relatif  a  des  debours  Remuneration 
ou  depenses  deductibles  qui  etait  du  par  un 
contribuable    a    une    personne    a    titre    de 
traitement,  salaire    ou    autre    remuneration 

pour  une  charge  ou  un  emploi  est  impaye  a 
la  fin  de  la  premiere  annee  d'imposition  qui 
suit  celle  pendant  laquelle  les  debours  ou 
depenses  ont  ete  faits,  ou  bien 

a)  le  montant  ainsi  impaye  doit  etre  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  la  deuxieme  annee  d'imposition  qui 
suit  1'annee  d'imposition  dans  laquelle  les 
debours  ou  depenses  ont  ete  faits,  ou  bien 
6)  lorsque  le  contribuable  et  cette  personne 
ont  produit  un  accord  en  la  forme  prescrite 
au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle  le 
contribuable  est  requis  par  1'article  49  de 
produire  sa  declaration  de  revenu  pour  la 
premiere  annee  d'imposition  qui  suit  1'annee 
d'imposition  dans  laquelle  les  debours  ou 
depenses  ont  ete  faits,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  les  regies  suivantes  s'appli- 
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(i)  the  amount  so  unpaid  shall  be  deemed 
to  have  been  paid  by  the  taxpayer  and 
received  by  that  person  on  the  first  day 
of  the  said  second  taxation  year,  and 
section  52,  except  subsection  (3)  thereof, 
is  applicable  to  the  extent  that  it  would 
apply  if  that  amount  were  being  paid  to 
that  person  by  the  taxpayer;  and 
(ii)  that  person  shall  be  deemed  to  have 
made  a  loan  to  the  taxpayer  on  the  first 
day  of  the  said  second  taxation  year  in 
an  amount  equal  to  the  amount  so  unpaid 
minus  the  amount,  if  any,  deducted  or 
withheld  therefrom  by  the  taxpayer  on 
account  of  that  person's  tax  for  the  said 
second  taxation  year. 


Where  unpaid  at      (4)  Where    an    amount    in    respect    of    a 

time  corporation    j    j       .-LI  ^i  i  -L     i     • 

woundup  deductible  outlay  or  expense  described  in 
subsection  (3)  that  was  owing  by  a  taxpayer 
that  is  a  corporation  is  unpaid  at  the  time 
when  the  taxpayer  is  wound  up,  and  the 
taxpayer  is  wound  up  before  the  end  of  the 
first  taxation  year  following  the  taxation  year 
in  which  the  outlay  or  expense  was  incurred, 
the  amount  so  unpaid  shall  be  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
taxation  year  in  which  it  is  wound  up. 


Application 


Late  filing 


Loan  to  non 
resident  person 


(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  any 
case  where  subsection  (3)  applies  and  subsec 
tion  (2)  does  not  apply  in  any  case  where 
subsection  (4)  applies. 

(6)  Where,  in  respect  of  an  amount  described 
in  subsection  (1)  or  (3)  that  was  owing  by  a 
taxpayer  to  a  person,  an  agreement  in  a  form 
prescribed  for  the  purposes  of  this  section  is 
filed  after  the  day  on  or  before  which  the 
agreement  is  required  to  be  filed  for  purposes 
of  paragraph  (1)(6)  or  (3)(6),  as  the  case  may 
be,  both  paragraphs  (l)(a)  and  (b)  or  (3)(a)  and 
(6),  as  the  case  may  be,  apply  in  respect  of 
the  said  amount,  except  that  paragraph  (l)(a) 
or  (3)(a),  as  the  case  may  be,  shall  be  read  and 
construed  as  requiring  25%  only  of  the  said 
amount   to   be   included   in   computing   the 
taxpayer's  income.  1953-54,  c.  57,  s.  4;  1958,  c. 
32,  s.  8;  1963,  c.  21,  s.  4;  1964-65,  c.  13,  s.  5; 
1968-69,  c.  44,  s.  3. 

20.  (1)  Where   a    corporation   resident    in 


quent  : 

(i)  le  montant  ainsi  impaye  est  repute 
avoir  ete  paye  par  le  contribuable  et  regu 
par  cette  personne  le  premier  jour  de  la 
seconde  annee  d'imposition  susdite,  et 
1'article  52  s'applique,  a  1'exception  du 
paragraphe  (3)  de  ce  dernier,  dans  la 
mesure  ou  il  s'appliquerait  si  ce  montant 
devait  etre  pave  a  cette  personne  par  le 
contribuable ;  et 

(ii)  cette  personne  est  reputee  avoir 
consenti  un  pret  au  contribuable  le 
premier  jour  de  ladite  deuxieme  annee 
d'imposition  d'un  montant  egal  au  mon 
tant  ainsi  impaye  moins  le  montant,  s'il 
en  est,  deduit  ou  retenu  sur  celui-ci  par 
le  contribuable  a  valoir  sur  I'impot  de 
cette  personne  pour  la  deuxieme  annee 
d'imposition  susdite. 

(4)  Lorsqu'un  montant  relatif  a  des  debours  M°nt«nt  im 
ou  depenses  deductibles  decrits  au  paragraphe  carpoMjauest 
(3),  qui  etait  du  par  un  contribuable  qui  est  miseen 
une  corporation  est  impaye  a  la  date  ou  le  ll(iuldatlon 
contribuable  est  mis  en  liquidation  et  que  le 
contribuable   est    mis   en   liquidation    avant 
1'expiration  de  la  premiere  annee  d'imposition 

qui  suit  celle  dans  laquelle  les  debours  ou 
depenses  ont  ete  faits,  le  montant  ainsi 
impaye  doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  1'annee  d'impo 
sition  dans  laquelle  il  est  mis  en  liquidation. 

(5)  Le   paragraphe    (1)   ne    s'applique   pas  Application 
dans  les  cas  ou  le  paragraphe  (3)  s'applique  et 

le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  dans  les 
cas  ou  s'applique  le  paragraphe  (4). 

(6)  Lorsque,  a  1'egard  d'un  montant  men-  Production 
tionne  au  paragraphe  (1)  ou  (3)  qui  etait  du 

par  un  contribuable  a  une  personne,  un  accord 
dans  une  forme  prescrite  aux  fins  du  present 
article  est  produit  apres  la  date  limite  fixee 
pour  sa  production  aux  fins  de  1'alinea  (l)b) 
ou  de  1'alinea  (3)6),  selon  le  cas,  les  alineas 
(l)a)  et  6)  ou  (3)a)  et  6)  selon  le  cas, 
s'appliquent  a,  1'egard  dudit  montant,  sauf 
que  1'alinea  (l)a)  ou  1'alinea  (3)a),  selon  le 
cas,  doivent  se  lire  et  s'interpreter  comme 
exigeant  I'inclusion  de  25%  seulement  dudit 
montant  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable.  1953-54,  c.  57,  art.  4;  1958,  c.  32, 
art.  8;  1963,  c.  21,  art.  4;  1964-65,  c.  13,  art.  5; 
1968-69,  c.  44,  art.  3. 

20.  (1)  Lorsqu'une  corporation  residant  au  Pret  a  une 

personne  non 
residante 
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Canada  has  loaned  money  to  a  non-resident 
person  and  the  loan  has  remained  outstanding 
for  one  year  or  longer  without  interest  at  a 
reasonable  rate  having  been  included  in 
computing  the  lender's  income,  interest  there 
on,  computed  at  5%  per  annum  for  the 
taxation  year  or  part  of  the  year  during  which 
the  loan  was  outstanding,  shall,  for  the 
purpose  of  computing  the  lender's  income,  be 
deemed  to  have  been  received  by  the  lender 
on  the  last  day  of  each  taxation  year  during 
all  or  part  of  which  the  loan  has  been 
outstanding. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  a  tax 
has  been  paid  on  the  amount  of  the  loan 
under  Part  X. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  loan 
was  made  to  a  subsidiary  controlled  corpora 
tion  and  it  is  established  that  the  money  that 
was    loaned    was    used     in    the    subsidiary 
corporation's    business    for    the    purpose    of 
gaining  or  producing  income.  R.S.,  c.    148, 
s.  19. 

2 1.  Where,  by  virtue  of  an  assignment  or 
other  transfer  of  a  bond,  debenture  or  similar 
security  (other  than  an  income  bond  or  an 
income  debenture),  the  transferee  has  become 
entitled  to  interest  in  respect  of  a  period 
commencing  before  the  time  of  transfer  and 
ending  after  that  time  that  is  not  payable 
until  after  the  time  of  transfer,  an  amount 
equal  to  that  proportion  of  the  interest  that 
the  number  of  days  in  the  portion  of  the 
period  that  preceded  the  day  of  transfer  is  of 
the  number  of  days  in  the  whole  period 

(a)  shall    be    included    in    computing   the 

transferor's  income  for  the  taxation  year  in 

which  the  transfer  was  made,  and 

(6)  may   be    deducted    in    computing   the 

transferee's  income  for  a  taxation  year  in 

the  computation  of  which  there  has  been 

included 

(i)  the  full  amount  of  the  interest  under 
section  6,  or 

(ii)  a  portion  of  the  interest  under 
paragraph  (a)  of  this  section.  1952-53,  c. 
40,  s.  50. 


22.  (1)  Where  depreciable  property  of  a 
taxpayer  of  a  prescribed  class  has,  in  a 
taxation  year,  been  disposed  of  and  the 


Canada  a  prete  de  1'argent  a  une  personne 
non  residante  et  que  le  pret  est  demeure  en 
cours  pendant  un  an  ou  davantage  sans  qu'un 
interet  a  un  taux  raisonnable  ait  etc  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  preteur,  un  interet 
a  cet  egard  calcule  a  5%  1'an  pour  1'annee 
d'imposition  ou  partie  d'annee  pendant 
laquelle  le  pret  est  demeure  en  cours  est  cense, 
aux  fins  de  calculer  le  revenu  du  preteur, 
avoir  etc  rec,u  par  le  preteur  le  dernier  jour 
de  chaque  annee  d'imposition  pendant 
laquelle  ou  partie  de  laquelle  le  pret  est 
demeure  en  cours. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
un  impot  a  ete  pave  sur  le  montant  du  pret 

en  vertu  de  la  Partie  X. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Autre  exception 
le  pret  a  ete  consent!  a  une  corporation  filiale 
controlee  et  s'il  est  etabli  que  1'argent  prete  a 

ete  utilise  dans  1'entreprise  de  la  corporation 
filiale  en  vue  de  gagner  ou  de  produire  un 
revenu.  S.R.,  c.  148,  art.  19. 


21.  Lorsque,  en  raison  d'une   cession  ou  int&et«ur 
autre  transfert  d'une  obligation,  debenture  ou 
semblable    valeur    (autre    qu'une    obligation 
gagee  sur  les  benefices  ou  debenture  gagee 

sur  les  benefices),  le  cessionnaire  a  obtenu  le 
droit  a  un  interet,  a  1'egard  d'une  periode 
commengant  avant  1'epoque  du  transfert  et  se 
terminant  apres  cette  epoque,  qui  n'est 
payable  qu'apres  1'epoque  du  transfert,  un 
montant  egal  a  la  proportion  de  1'interet  que 
le  nombre  de  jours  dans  la  partie  de  la  periode 
qui  a  precede  la  date  du  transfert  represente 
par  rapport  au  nombre  de  jours  dans  la 
periode  totale 

a)  doit  etre  compris  dans  le  calcul  du  revenu 
du  cedant  pour  1'annee  d'imposition  dans 
laquelle  le  transfert  a  ete  effectue,  et 
6)  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du  revenu 
du  cessionnaire  pour  une  annee  d'imposition 
dans  1'etablissement  duquel  a  ete  inclus 

(i)  le    plein    montant    de    1'interet    aux 
termes  de  1'article  6,  ou 
(ii)  une  partie  de  1'interet  aux  termes  de 
1'alinea  a)  du  present  article.  1952-53,  c. 
40,  art.  50. 

22.  (1)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposi-  Excedentdu 
tion,  il  a  ete  dispose  de  biens  d'un  contribuable, 
susceptibles  de  depreciation  et  appartenant  a  non 
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proceeds  of  disposition  exceed  the  unde 
preciated  capital  cost  to  him  of  depreciable 
property  of  that  class  immediately  before  the 
disposition,  the  lesser  of 

(a)  the  amount  of  the  excess,  and 
(6)  the  amount  that  the  excess  would  be  if 
the  property  had  been  disposed  of  for  the 
capital  cost  thereof  to  the  taxpayer, 

shall  be  included  in  computing  his  income  for 
the  year. 

(2)  Where  one  or  more  amounts  are  by 
subsection  (1)  required  to  be  included  in 
computing  a  taxpayer's  income  for  a  taxation 
year  in  respect  of  the  disposition  of  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  and  the  taxpayer 
has,  during  the  year  but  following  the 
dispositions,  acquired  further  depreciable 
property  of  that  class,  notwithstanding  sub 
section  (1)  and  the  definition  "undepreciated 
capital  cost"  in  subsection  (5),  the  following 
rules  are  applicable: 

(a)  if  the  aggregate  of  the  amounts  that 
would,  according  to  the  terms  of  subsection 
(1),  be  included  thereunder  in  computing 
his  income  is  equal  to  or  exceeds  the  amount 
that  would,  according  to  the  terms  of  the 
definition  "undepreciated  capital  cost"  in 
subsection  (5),  be  the  undepreciated  capital 
cost  to  him  of  depreciable  property  of  that 
class  at  the  end  of  the  year  before  any 
deduction  is  made  under  paragraph  ll(l)(a) 
for  that  year, 

(i)  the  amount  to  be  included  in  comput 
ing  his  income  for  the  year  under 
subsection  (1)  in  respect  of  dispositions  of 
depreciable  property  of  that  class  is  that 
aggregate  minus  the  amount  that  would 
be  that  undepreciated  capital  cost,  and 
(ii)  the  undepreciated  capital  cost  to  him 
of  depreciable  property  of  that  class  at 
the  end  of  the  year  is  nothing ; 

and 

(6)  if  the  aggregate  of  the  amounts  that 
would,  according  to  the  terms  of  subsection 
(1),  be  included  thereunder  in  computing 
his  income  is  less  than  the  amount  that 
would,  according  to  the  terms  of  the 
definition  "undepreciated  capital  cost"  in 
subsection  (5),  be  the  undepreciated  capital 
cost  to  him  of  depreciable  property  of  that 
class  at  the  end  of  the  year  before  any 
deduction  is  made  under  paragraph  ll(l)(a) 


une  categoric  prescrite,  et  que  le  produit  de 
la  disposition  excede  le  cout  en  capital  non 
deprecie,  pour  lui,  des  biens  susceptibles  de 
depreciation  de  cette  categoric,  immediate- 
ment  avant  leur  alienation,  le  moindre 

a)  du  montant  de  1'excedent,  ou 

b)  du  montant  de  ce  que  serait  1'excedent 
s'il  avait  ete  dispose  des  biens  pour  ce  qu'ils 
ont  coute  en  capital  au  contribuable, 

doit  etre  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee. 

(2)  Lorsque  le  paragraphe  (1)  exige  qu'un  Caicuidu 

i  •       ,     •       i          j  i      montant  net 

ou  plusieurs  montants  soient  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  a  1'egard  de  la  disposition 
de  biens  susceptibles  de  depreciation  apparte- 
nant  a  une  categoric  prescrite  et  que  le 
contribuable  a,  pendant  1'annee  mais  poste- 
neurement  a  la  disposition,  acquis  d'autres 
biens  de  la  meme  categoric,  susceptibles  de 
depreciation,  nonobstant  le  paragraphe  (1)  et 
la  definition  de  «le  cout  en  capital  non 
deprecie»  au  paragraphe  (5),  les  regies  suivan- 
tes  s'appliquent : 

a)  si  l'ensemble  des  montants  qui,  selon  les 
prescriptions  du  paragraphe  (1),  seraient  en 
I'espece  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
est  egal  ou  superieur  au  montant  qui, 
d'apres  la  definition  de  «le  cout  en  capital 
non  deprecie»  au  paragraphe  (5),  serait  le 
cout  en  capital  non  deprecie,  pour  lui,  des 
biens  susceptibles  de  depreciation  de  cette 
categoric,  a  la  fin  de  1'annee,  avant  toute 
deduction  prevue  par  1'alinea  ll(l)a)  pour 
cette  annee, 

(i)  le  montant  a  mclure  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  a  1'egard  des  dispositions 
de  biens  de  cette  categoric,  susceptibles 
de  depreciation,  est  cet  ensemble  moins 
le  montant  que  constituerait  un  tel  cout 
en  capital  non  deprecie,  et 
(ii)  le  cout  en  capital  non  deprecie,  pour 
lui,  des  biens  susceptibles  de  depreciation 
de  cette  categoric,  a  la  fin  de  1'annee,  est 
neant ; 
et 

6)  si  l'ensemble  des  montants  qui,  d'apres 
la  teneur  du  paragraphe  (1),  seraient  inclus 
en  I'espece  dans  le  calcul  de  son  revenu  est 
moindre  que  le  montant  qui,  selon  la 
definition  de  «le  cout  en  capital  non 
deprecie»  au  paragraphe  (5),  serait  le  cout 
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for  that  year, 

(i)  no  amounts  shall  be  included  in 
computing  his  income  for  the  year  in 
respect  of  depreciable  property  of  that 
class  under  subsection  (1),  and 
(ii)  the  undepreciated  capital  cost  to  him 
of  depreciable  property  of  that  class  at 
the  end  of  the  year  before  any  deduction 
is  made  under  paragraph  ll(l)(a)  for  the 
year  is  the  amount  that  it  would  be 
according  to  the  terms  of  the  definition 
"undepreciated  capital  cost"  in  subsection 
(5)  minus  that  aggregate. 


Reference  to  (3)  Where  a  taxpayer  is  an  individual  and 

"taxation  year",    i  •     •  /•  .  •  •      i     j       • 

"his  income"       nls  inc°me  for  a  taxation  year  includes  income 

from  a  business  the  fiscal   period  of  which 

does  not  coincide  with  the  calendar  year,  if 

depreciable  property  acquired  for  the  purpose 

of    gaining    or    producing    income    for    the 

business  has  been  disposed  of, 

(a)  a  reference  in  subsection  (1)  or  (2)  to  a 

"taxation  year"  or  "the  year"  shall  be  read 

as  a  reference  to  a  "fiscal  period"  or  "the 

period";  and 

(6)  a  reference  in  subsection  (1)  or  (2)  to 
"his  income"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"his  income  from  the  business". 


Depreciation  (4)  Where  depreciable  property  did,  at  any 
time  after  the  commencement  of  1949,  belong 
to  a  person  (hereinafter  referred  to  as  the 
original  owner)  and  has,  by  one  or  more 
transactions  between  persons  not  dealing  at 
arm's  length,  become  vested  in  a  taxpayer, 
the  following  rules  are,  notwithstanding 
section  18,  applicable  for  the  purposes  of  this 
section  and  regulations  made  under  paragraph 


(a)  the  capital  cost  of  the  property  to  the 
taxpayer  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
that  was  the  capital  cost  of  the  property  to 
the  original  owner; 

(6)  where  the  capital  cost  of  the  property 
to  the  original  owner  exceeds  the  actual 
capital  cost  of  the  property  to  the  taxpayer, 
the  excess  shall  be  deemed  to  have  been 


en  capital  non  deprecie,  pour  lui,  des  biens 
susceptibles  de  depreciation  de  cette  cate 
goric,  a  la  fin  de  1'annee,  avant  toute 
deduction  prevue  par  1'alinea  ll(l)a)  pour 
cette  annee, 

(i)  aucun  montant  ne  doit  etre  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
a  l'egard  des  biens  de  cette  categorie, 
susceptibles  de  depreciation,  selon  le 
paragraphe  (1),  et 

(ii)  le  cout  en  capital  non  deprecie,  pour 
lui,  des  biens  suceptibles  de  depreciation 
de  cette  categorie,  a  la  fin  de  1'annee 
avant  toute  deduction  prevue  par  1'alinea 
ll(l)a)  pour  1'annee  est  le  montant  qu'il 
representerait  conformement  aux  disposi 
tions  de  la  definition  de  «le  cout  en 
capital  non  deprecie»  au  paragraphe  (5), 
moins  cet  ensemble. 

(3)  Lorsqu'un  contribuable  est  unparticulier  Mention  aw 

/     j,-  •,•         «ann£e 

et  que  son  revenu  pour  une  annee  d  imposition  d>imp08jtion,  et 
comprend  un  revenu  provenant  d'une  entre-  de  «son  revenu. 
prise  dont  1'exercice  financier  ne  coincide  pas 
avec  1'annee  civile,  s'il  a  ete  dispose  de  biens 
susceptibles  de  depreciation  acquis  en  vue  de 
gagner  ou  de  produire  un  revenu  de  1'entre- 
prise, 

a)  une  mention,  au  paragraphe  (1)  ou  (2), 
d'une  «annee  d'imposition»  ou  de  «l'annee» 
doit  s'entendre  comme  une  mention  d'un 
«exercice  financier*  ou  de  «l'exercice»  ;  et 
6)  une  mention,  au  paragraphe  (1)  ou  (2), 
de  «son  revenu»  doit  s'entendre  comme  une 
mention  de  «son  revenu  provenant  de 
l'entreprise». 

(4)  Lorsque  des  biens  susceptibles  de  depre-  Depreciation 
ciation  ont  appartenu,  a  toute  epoque  apres 

le  commencement  de  1949,  a  une  personne  (ci- 
apres  appelee  le  proprietaire  initial)  et  que, 
par  une  ou  plusieurs  operations  entre  des 
personnes  ne  traitant  pas  a  distance,  ils  sont 
devolus  a  un  contribuable,  les  regies  suivantes 
s'appliquent,  nonobstant  1'article  18,  aux  fins 
du  present  article  et  des  reglements  etablis 
selon  1'alinea  ll(l)a): 

a)  le  cout  en  capital  des  biens,  pour  le 
contribuable,  est  cense  etre  le  montant  que 
les  biens  ont  coute  en  capital  au  proprietaire 
initial ; 

6)  si  le  cout  en  capital  des  biens  pour  le 
proprietaire  initial  excede  le  cout  reel  en 
capital,  des  biens,  pour  le  contribuable, 
1'excedent  est  repute  avoir  ete  alloue  au 
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Definitions 


"conversion" 

and  "conversion 

cost" 

•  cmvertiaro 


"depreciable 
property" 
•  bient.  . .» 


"disposition  of 
property" 
fditpotitian.  .  • 

"proceeds  of 
disposition" 
•produiL  .  .. 


"total 

depreciation" 
•depreciation.  . 


allowed  to  the  taxpayer  in  respect  of  the 
property  under  regulations  made  under 
paragraph  ll(l)(a)  in  computing  income  for 
taxation  years  before  the  acquisition  thereof 
by  the  taxpayer. 

(5)  In  this  section  and  regulations  made 
under  paragraph  ll(l)(a)( 

"conversion",  in  respect  of  a  vessel,  means  a 
conversion  or  major  alteration  in  Canada 
by  a  taxpayer  in  accordance  with  plans 
approved  in  writing  by  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce  for  the 
purposes  of  this  Act  and  "conversion  cost" 
means  the  cost  of  a  conversion  as  determined 
by  the  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce ; 

"depreciable  property"  of  a  taxpayer  as  of 
any  time  in  a  taxation  year  means  property 
in  respect  of  which  the  taxpayer  has  been 
allowed,  or  is  entitled  to,  a  deduction  under 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(a) 
in  computing  income  for  that  or  a  previous 
taxation  year; 

"disposition  of  property"  includes  any  trans 
action  or  event  entitling  a  taxpayer  to 
proceeds  of  disposition  of  property; 

"proceeds  of  disposition"  of  property  include 
(a)  the  sale  price  of  property  that  has  been 
sold, 

(6)  compensation   for    property   damaged, 
destroyed,  taken   or   injuriously  affected, 
either   lawfully   or    unlawfully,   or   under 
statutory  authority  or  otherwise, 

(c)  an  amount  payable  under  a  policy  of 
insurance  in  respect  of  loss  or  destruction 
of  property, 

(d)  an  amount  payable  under  a  policy  of 
insurance  in  respect  of  damage  to  property 
except  to  the  extent  that  the  amount  has, 
within  a  reasonable  time  after  the  damage, 
been  expended  on  repairing  the  damage  ; 
and 

(e)  an  amount  by  which  the  liability  of  a 
taxpayer  to  a  mortgagee  is  reduced  as  a 
result    of    foreclosure    of    his    interest    in 
property  that  is  mortgaged  or  as  a  result  of 
the  sale  of  that  property  under  a  provision 
of  the  mortgage,  plus  any  amount  received 
by  the  taxpayer  out  of  the  proceeds  of  such 
sale ; 

"total  depreciation"  allowed  to  a  taxpayer 
before  any  time  for  property  of  a  prescribed 
class  means  the  aggregate  of  all  amounts 


contribuable,  a  1'egard  des  biens  en  vertu 
des  reglements  edictes  sous  le  regime  de 
1'alinea  ll(l)a),  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  les  annees  d'imposition  anterieures  a 
1'acquisition  de  ces  biens  par  le  contribuable. 

(5)  Dans    le    present    article    et    dans    les 

reglements  etablis  en  execution  de  1'alinea 

ll(l)a), 

«biens  susceptibles  de  depreciations  d'un 
contribuable  a  quelque  epoque  d'une  annee 
d'imposition  signifie  les  biens  a  1'egard 
desquels  il  a  ete  accorde  au  contribuable 
une  deduction  en  vertu  des  reglements 
edictes  sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)a),  ou 
a  1'egard  desquels  le  contribuable  a  droit  a 
une  telle  deduction,  en  calculant  le  revenu 
de  ladite  annee  d'imposition  ou  d'une 
annee  d'imposition  anterieure; 

«conversion»  en  ce  qui  concerne  un  navire, 
signifie  une  conversion  ou  une  importante 
modification  effectuee  au  Canada  par  un 
contribuable  selon  des  plans  approuves  par 
ecrit  par  le  ministre  de  1'Industrie  et  du 
Commerce,  aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
«frais  de  conversion*  signifie  le  cout  d'une 
conversion  tel  qu'il  est  determine  par  le 
ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce; 

«depreciation  totale»  allouee  a  un  contribua 
ble,  avant  une  epoque  quelconque,  pour  des 
biens  d'une  categoric  prescrite,  signifie 
1'ensemble  de  tous  les  montants  alloues  au 
contribuable  relativement  aux  biens  de  cette 
categoric,  en  vertu  de  reglements  etablis 
selon  1'alinea  ll(l)a),  en  calculant  le  revenu 
des  annees  d'imposition  anterieures  a  cette 
epoque; 

«disposition  de  biens»  comprend  toute  opera 
tion  ou  tout  evenement  donnant  droit  au 
contribuable  au  produit  d'une  disposition 
de  biens ; 

«le  cout  en  capital  non  deprecie»,  pour  un 
contribuable,  de  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  d'une  categorie  prescrite,  a  une 
epoque  quelconque,  signifie  le  cout  en 
capital,  pour  le  contribuable,  de  biens 
susceptibles  de  depreciation  de  cette  cate 
gorie,  dont  1'acquisition  est  anterieure  a 
cette  epoque,  moms  1'ensemble 

a)  de    la    depreciation    totale    allouee    au 
contribuable,  avant  cette  epoque,  pour  des 
biens  de  cette  categorie, 
6)  pour    chaque    disposition,    avant    cette 
epoque,  de  biens  du  contribuable  apparte- 


Definitions 


.biens 

susceptibles  de 
depreciation* 
"depreciable.  .  .' 


•conversion*  et 
•  frais  de 
conversion* 
"conversion" 


•depreciation 
totale. 
"total.  .  ." 


•disposition  de 
biens* 
"ditpotition.  .  ." 


•le  cout  en 
capital  non 
deprecie* 
"undepre 
ciated.  .  ." 
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allowed  to  the  taxpayer  in  respect  of 
property  of  that  class  under  regulations 
made  under  paragraph  11(1)( a)  in  computing 
income  for  taxation  years  before  that  time ; 
"undepreciated  "undepreciated  capital  cost"  to  a  taxpayer  of 
depreciable  property  of  a  prescribed  class 
as  of  any  time  means  the  capital  cost  to  the 
taxpayer  of  depreciable  property  of  that 
class  acquired  before  that  time  minus  the 
aggregate  of 

(a)  the  total  depreciation  allowed  to  the 
taxpayer  for  property  of  that  class  before 
that  time, 

(6)  for  each  disposition  before  that  time  of 
property  of  the  taxpayer  of  that  class,  the 
least  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  thereof, 
(ii)  the  capital  cost  to  him  thereof,  and 
(iii)  the  undepreciated  capital  cost  to  him 
of  property   of   that   class   immediately 
before  the  disposition,  and 

(c)  each  amount  by  which  the  undepreciated 
capital  cost  to  the  taxpayer  of  depreciable 
property  of  that  class  as  of  the  end  of  a 
previous  year  was  reduced  by  virtue  of 
subsection  (2); 

"vessel"  "vessel"  means  a  vessel  as  defined  in  the 

Canada  Shipping  Act. 


Insurance 
proceeds 


(6)  Where  an  amount  payable  under  a 
policy  of  insurance  in  respect  of  loss  or 
destruction  of  property  of  a  prescribed  class 
would  otherwise  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
the  "initial  year")  by  virtue  of  this  section, 

(a)  it  shall,  to  the  extent  that  it  has  been 
expended  by  the  taxpayer 

(i)  in    the    taxation    year    immediately 
following  the  initial  year  on  acquiring 


nant  a  cette  categoric,  du  moindre 

(i)  du  produit  de  la  disposition  desdits 

biens, 

(ii)  du  cout  en  capital,  pour  lui,  desdits 

biens,  ou 

(iii)  du  cout  en  capital  non  deprecie,  pour 

lui,  des  biens  de  cette  categorie,  imme- 

diatement  avant  la  disposition,  et 
c)  de  chaque  montant  dont  a  etc  reduit,  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  le  cout  en  capital 
non  deprecie,  pour  le  contribuable,  des  biens 
susceptibles  de  depreciation  de  cette  cate 
gorie  a  la  fin  d'une  annee  anterieure; 
«navire»  signifie  un  batiment  tel  qu'il   est  «navire. 
defini  dans  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada; 
«produit  d'une  disposition*  de  biens  comprend  -produit  d'une 

disposition* 

a)  le  prix  de  vente  des  biens  qui  ont  ete  "proceed*  .  ." 

vendus, 

6)  une  compensation  a  1'egard  de  biens  qui 

ont  ete  endommages,  detruits,  pris  ou  leses, 

soit  legalement,  soit   illegalement,  ou  en 

vertu  d'une  autorite  statutaire  ou  autre- 

ment, 

c)  un    montant    payable    en    vertu    d'une 
police  d'assurance  a  1'egard  de  la  perte  ou 
de  la  destruction  de  biens, 

d)  un   montant    payable    en    vertu   d'une 
police  d'assurance  a  1'egard  d'un  dommage 
cause  a  des  biens,  sauf  dans  la  mesure  ou, 
dans  un  delai  raisonnable  apres  le  dommage, 
le,  montant  a  ete  depense  pour  reparer  le 
dommage,  et 

e)  un  montant  par  lequel  1'obligation  d'un 
contribuable  a  1'egard  d'un  creancier  hypo- 
thecaire  est  reduite  a  la  suite  de  la  saisie  de 
son  interet  dans  les  biens  qui  sont  hypothe- 
ques  ou  a  la  suite  de  la  vente  des  biens  aux 
termes  d'une  disposition  de  1'hypotheque, 
ajoute  a  tout  montant  rec,u  par  le  contri 
buable  sur  le  produit  d'une  telle  vente. 

(6)  Lorsqu'un  montant  payable  aux  termes 

d,  i  •        j  i  ^1l'          iii 

une  police  d  assurance,  a  regard  de  la  perte 

ou  destruction  de  biens  d'une  categorie 
prescrite,  serait  autrement  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  (ci-apres  appelee,  au 
present  paragraphe,  «annee  initiale»)  en 
raison  du  present  article, 

a)  il  ne  doit  pas,  dans  la  mesure  ou  il  a  ete 
depense  par  le  contribuable 

(i)  en  1'annee  d'imposition  qui  suit  imme- 


d'assurance 
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property  of  the  same  class, 
(ii)  in  the  taxation  year  immediately 
following  the  initial  year  on  acquiring,  if 
the  property  destroyed  was  a  building,  a 
building  of  a  prescribed  class,  or 
(iii)  within  a  time  certified  by  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce  to  be  a  reasonable  time  following 
the  initial  year,  on  acquiring,  if  the 
property  destroyed  was  a  vessel,  a  vessel 
of  a  prescribed  class, 

not  be  included  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  the  initial  year;  and 
(6)  it  shall,  to  the  extent  that  it  has  not 
been  included  in  computing  the  income  of 
the  taxpayer  for  the  initial  year,  be  deemed 
to  be  proceeds  of  a  disposition  made 

(i)  in  the  case  of  a  vessel,  in  the  taxation 
year  in  which  it  is  in  whole  or  in  part 
expended  in  accordance  with  paragraph 
(a),  but  only  to  the  extent  that  it  is  so 
expended  in  that  year  and  only  if  such 
year  is  within  the  time  certified  by  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce  under  subparagraph  (a)(iii),  and 
(ii)  in  the  case  of  any  other  property,  in 
the  taxation  year  immediately  following 
the  initial  year 

of  depreciable  property  of  the  taxpayer  of 
the  same  class  as  the  property  so  acquired. 


(7)  Where  depreciable  property  of  a  tax 
payer  that  was  included  in  a  prescribed  class 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
the  "former  class")  has  been  transferred  to 
another  prescribed  class  (hereinafter  in  this 
subsection  referred  to  as  the  "other  class"), 
for  the  purpose  of  the  definition  "unde 
preciated  capital  cost"  in  subsection  (5) 

(a)  there  shall  be  added  to  the  capital  cost 
to  the  taxpayer  of  depreciable  property  of 
the  former  class  acquired  before  the  transfer, 
the  greater  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
capital  cost  to  the  taxpayer  of  the 
transferred  property  exceeds  the  unde 
preciated  capital  cost  to  him  of  deprecia 
ble  property  of  the  former  class  immedi 
ately  before  the  transfer,  and 


diatement  1'annee  initiale,  pour  1'acqui- 
sition  de  biens  de  la  meme  categoric, 
(ii)  en  1'annee  d'imposition  qui  suit 
immediatement  1'annee  initiale,  pour 
1'acquisition,  si  les  biens  detruits  etaient 
un  batiment,  d'un  batiment  d'une  cate- 
gorie  prescrite,  ou 

(iii)  dans  un  delai  certifie  par  le  ministre 
de  1'Industrie  et  du  Commerce  comme 
etant  un  delai  raisonnable  qui  suit  1'annee 
initiale,  pour  1'acquisition,  si  les  biens 
detruits  etaient  un  navire,  d'un  navire 
d'une  categorie  prescrite, 

etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  initiale;  et 
6)  il  est,  dans  la  mesure  ou  on  ne  1'a  pas 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri 
buable  pour  1'annee  initiale,  repute  le 
produit  d'une  alienation  de  biens  du 
contribuable,  susceptibles  de  depreciation, 
appartenant  a  la  meme  categorie  de  biens 
ainsi  acquis,  faite 

(i)  dans  le  cas  d'un  navire,  dans  1'annee 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est, 
en  totalite  ou  en  partie,  depense  en 
conformite  de  1'alinea  a),  mais  seulement 
dans  la  mesure  ou  il  est  depense  au  cours 
de  cette  annee  et  uniquement  si  une  telle 
annee  est  comprise  dans  le  delai  certifie 
par  le  ministre  de  1 'Industrie  et  du 
Commerce  aux  termes  du  sous-alinea 
a)(iii),  et 

(ii)  dans  le  cas  de  tous  autres  biens,  dans 
1'annee  d'imposition  qui  suit  immediate 
ment  1'annee  initiale. 

(7)  Lorsque  des  biens  d'un  contribuable,  Biens  transferes 
susceptibles  de  depreciation,  et  compris  dans 
une  categorie  prescrite  (ci-apres  au  present 
paragraphs  appelee  «ancienne  categorie»). 
ont  ete  transferes  a  une  autre  categorie 
prescrite  (ci-apres  au  present  paragraphic 
appelee  «autre  categorie»)  pour  1'application 
de  la  definition  de  «le  cout  en  capital  non 
deprecie»  au  paragraphic  (5), 

a)  il  doit  etre  ajoute  au  cout  en  capital, 
pour  le  contribuable,  des  biens  susceptibles 
de  depreciation  de  1'ancienne  categorie, 
acquis  avant  le  transfert,  le  plus  eleve  des 
deux  montants  suivants : 

(i)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
cout  en  capital,  pour  le  contribuable,  des 
biens  transferes  excede  ie  cout  en  capital 
non  deprecie,  pour  lui,  des  biens  suscep- 
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(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  that 
would  have  been  allowed  to  the  taxpayer 
in  respect  of  the  transferred  property,  if 
it  had  been  a  prescribed  class,  at  the  rate 
that  was  allowed  to  him  in  respect  of 
property  of  the  former  class  under 
regulations  made  under  paragraph 
ll(l)(a)  in  computing  income  for  taxation 
years  before  the  transfer ;  and 

(6)  there  shall  be  added  to  the  total 
depreciation  allowed  to  the  taxpayer  for 
property  of  the  other  class  the  greater  of 
the  amounts  determined  under  subpara- 
graphs  (a)(i)  and  (ii). 


(8)  Where,  in  calculating  the  amount  of  a 
deduction  allowed  to  a  taxpayer  under 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(a)  in 
respect  of  depreciable  property  of  the  taxpayer 
of  a  prescribed  class,  there  has  been  added  to 
the  capital  cost  to  the  taxpayer  of  depreciable 
property  of  that  class  the  capital  cost  of 
depreciable  property  (hereinafter  in  this 
subsection  referred  to  as  "added  property") 
of  another  prescribed  class,  for  the  purpose  of 
this  section  and  regulations  made  under 
paragraph  ll(l)(a)  the  added  property  shall, 
if  the  Minister  so  directs  with  reference  to 
any  taxation  year  for  which,  within  the  time 
specified  in  paragraph  51(4)(a)  or  (6),  the 
Minister  may  make  any  re-assessment  or 
additional  assessment  or  assess  tax,  interest 
or  penalties  under  this  Part  as  the  circum 
stances  require,  be  deemed  to  have  been 
property  of  the  first-mentioned  class  and  not 
of  the  other  class  at  all  times  before  the 
commencement  of  that  year  and,  except  to 
the  extent  that  that  property  or  any  part 
thereof  has  been  disposed  of  by  the  taxpayer 
before  the  commencement  of  that  year,  to 
have  been  transferred  from  the  first-mentioned 
class  to  the  other  class  at  the  commencement 
of  that  year. 


Idem 


(9)  For  the  purpose  of  this  section  and 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(a), 
the  following  rules  apply: 


tibles  de  depreciation  de  1'ancienne 
categorie  immediatement  avant  le  trans- 
fert,  ou 

(ii)  1'ensemble  de  tous  les  montants  qui 
auraient  ete  alloues  au  contribuable  a 
1'egard  des  biens  transferes,  s'il  s'etait  agi 
d'une  categorie  prescrite,  selon  le  taux 
qui  etait  prevu  pour  lui  relativement  aux 
biens  de  1'ancienne  categorie  d'apres  les 
reglements  etablis  sous  le  regime  de 
1'alinea  ll(l)a)  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  les  annees  d'imposition  anterieures 
au  transfert ;  et 

6)  il  doit  etre  ajoute  a  la  depreciation  totale 
allouee  au  contribuable  pour  les  biens  de 
1'autre  categorie  le  plus  eleve  des  montants 
determines  aux  termes  des  sous-alineas  a)(i) 
et  (ii). 

(8)  Lorsque,   dans    le    calcul    du    montant  Biens  comp™ 
d'une  deduction  allouee  a  un  contribuable  un^autre 
aux   termes   des   reglements   etablis   sous   le  categoric 
regime  de  1'alinea  ll(l)a)  a  1'egard  de  biens 
susceptibles  de  depreciation  du  contribuable, 

d'une  categorie  prescrite,  il  a  ete  ajoute  au 
cout  en  capital,  pour  le  contribuable,  de  biens 
susceptibles  de  depreciation  de  cette  categorie 
le  cout  en  capital  de  biens  susceptibles  de 
depreciation  (ci-apres  au  present  paragraphe 
appeles  «biens  ajoutes»)  d'une  autre  categorie 
prescrite,  aux  fins  du  present  article  et  des 
reglements  etablis  sous  le  regime  de  1'alinea 
ll(l)a),  les  biens  ajoutes  doivent,  si  le  Ministre 
1'ordonne  par  rapport  a  une  annee  d'imposi 
tion  pour  laquelle,  dans  le  delai  specifie  a 
1'alinea  51(4)a)  ou  6),  le  Ministre  peut  proceder 
a  une  nouvelle  cotisation  ou  en  etablir  une 
supplemental  ou  repartir  des  impots,  interets 
ou  penalites  aux  termes  de  la  presente  Partie 
selon  que  les  circonstances  1'exigent,  etre 
consideres  comme  ayant  ete  des  biens  de  la 
categorie  en  premier  lieu  mentionnee  et  non 
de  1'autre  categorie  a  toute  epoque  avant  le 
commencement  de  1'annee  en  question  et, 
sauf  dans  la  mesure  ou  ces  biens  ou  quelque 
partie  de  ceux-ci  ont  ete  alienes  par  le 
contribuable  avant  le  commencement  de  ladite 
annee,  comme  ayant  ete  transferes  de  la 
categorie  en  premier  lieu  mentionnee  a  1'autre 
categorie  au  commencement  de  1'annee  en 
question. 

(9)  Pour  1'execution  du  present  article  et  Idem 
des  reglements  etablis  selon  1'alinea  ll(l)a), 

les  regies  suivantes  s'appliquent : 
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(a)  where  a  taxpayer,  having  acquired 
property  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  therefrom  or  for  the 
purpose  of  gaining  or  producing  income 
from  a  business,  has  commenced  at  a  later 
time  to  use  it  for  some  other  purpose,  he 
shall  be  deemed  to  have  disposed  of  it  at 
that  later  time  at  its  fair  market  value  at 
that  time ; 

(6)  where  a  taxpayer,  having  acquired 
property  for  some  other  purpose,  has 
commenced  at  a  later  time  to  use  it  for  the 
purpose  of  gaining  or  producing  income 
therefrom,  or  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  from  a  business,  he  shall 
be  deemed  to  have  acquired  it  at  that  later 
time  at  its  fair  market  value  at  that  time ; 

(c)  where  a  taxpayer  has  acquired  property 
by  gift,  bequest  or  inheritance,  the  capital 
cost  to  him  shall  be  deemed  to  have  been 
the  fair  market  value  thereof  at  the  time 
he  so  acquired  it ; 

(d)  where  a  taxpayer  has  given  property 
away  otherwise  than  by  will,  he  shall  be 
deemed  to  have  disposed  of  it  at  the  time 
of  the  gift  at  its  fair  market  value  at  that 
time; 

(e)  where  property  has,  since  it  was  acquired 
by  a  taxpayer,  been  regularly  used  in  part 
for  the  purpose  of  gaining  or  producing 
income   therefrom   or  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  income  from  a  business 
and  in  part  for  some  other  purpose,  the 
taxpayer  shall  be  deemed  to  have  acquired, 
for  the  purpose  of  gaining  or  producing 
income,  the  proportion  of  the  property  that 
the  use  regularly  made  of  the  property  for 
gaining  or  producing  income  is  of  the  whole 
use  regularly  made  of  the  property  at  a 
capital   cost    to    him    equal    to    the    same 
proportion  of  the  capital  cost  to  him  of  the 
whole  property;  and,  if  the  property  has, 
in  such  a  case,  been  disposed  of,  the  proceeds 
of   disposition   of   the   proportion   of    the 
property  deemed  to  have  been  acquired  for 
gaining    or    producing    income    shall    be 
deemed  to  be  the  same  proportion  of  the 
proceeds  of  disposition  of  the  whole  prop 
erty; 

(/)  where,  at  any  time  after  a  taxpayer  has 
acquired  property,  there  has  been  a  change 
in  the  relation  between  the  use  regularly 
made  by  him  of  the  property  for  gaining  or 
producing  income  and  the  use  regularly 


a)  lorsqu'un  contribuable,  ayant  acquis  des 
biens  dans  le  dessein  d'en  gagner  ou  d'en 
produire  un  revenu  ou  dans  1'intention  de 
gagner  ou  de  produire  du  revenu  d'une 
entreprise,  a  commence  a  une  date  ulterieure 
a  les  utiliser  pour  d'autres  fins,  il  est  repute 
les  avoir  alienes  a  cette  date  ulterieure  selon 
leur  juste  valeur  marchande  a  cette  meme 
date; 

6)  lorsqu'un  contribuable,  ayant  acquis  des 
biens  pour  une  autre  fin,  a  commence  a  une 
date  ulterieure  a  les  utiliser  en  vue  d'en 
gagner  ou  d'en  produire  un  revenu  ou  afin 
de  gagner  ou  de  produire  un  revenu  d'une 
entreprise,  il  est  cense  les  avoir  acquis  a 
cette  date  ulterieure  selon  leur  juste  valeur 
marchande  a  cette  meme  date; 

c)  lorsqu'un  contribuable  a  acquis  des  biens 
par  voie  de  don,  de  legs  ou  d'heritage,  le 
cout  en  capital,  pour  ce  contribuable,  est 
cense  etre  la  juste  valeur  marchande  desdits 
biens  au  moment  ou  il  les  a  ainsi  acquis; 

d)  lorsqu'un   contribuable    a    fait   don   de 
biens  autrement  que  par  testament,  il  est 
repute  avoir  dispose  de  ces  biens  au  moment 
du  don,  a  leur  juste  valeur  marchande  a 
cette  epoque; 

e)  lorsque,  depuis  leur  acquisition  par  un 
contribuable,  des  biens  ont  regulierement 
servi  en  partie  aux  fins  d'en  gagner  ou  d'en 
produire  un  revenu  ou  aux  fins  de  gagner 
ou  de  produire  un  revenu  d'une  entreprise 
et    en    partie    pour    d'autres    objets,    le 
contribuable  est  cense  avoir  acquis,  en  vue 
de  gagner  ou   de   produire   le   revenu,   la 
proportion  des  biens  que  1'usage  reguliere 
ment  fait  des  biens  pour  gagner  ou  produire 
le  revenu  represente  par  rapport  a  la  totalite 
de  1'usage  regulierement  fait  des  biens,  a 
un  cout  en  capital,  pour  lui,  egal  a  la  meme 
proportion  du  cout  en  capital,  pour  lui,  de 
la  totalite  des  biens;  et  si,  en  un  tel  cas,  il 
a  ete  dispose  des  biens,  le  produit  de  la 
disposition  de  la  proportion  des  biens  qui 
est  censee  avoir  ete  acquise  pour  gagner  ou 
produire   un  revenu  est  repute  la   meme 
proportion  du  produit  de  la  disposition  de 
la  totalite  des  biens; 

f)  lorsque,  a  une  epoque  quelconque  apres 
1'acquisition  de  biens  par  un  contribuable, 
il   s'est   produit    un   changement   dans   le 
rapport  qui  existe  entre  1'usage  qu'il  fait 
regulierement   des  biens  pour  gagner  ou 
produire  un  revenu  et  1'usage  regulierement 


3877 


54 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


made  of  the  property  for  other  purposes, 

(i)  if  the  use  regularly  made  by  him  of 
the  property  for  the  purpose  of  gaining 
or  producing  income  has  increased,  he 
shall  be  deemed  to  have  acquired  at  that 
time  depreciable  property  of  that  class  at 
a  capital  cost  equal  to  the  proportion  of 
the  fair  market  value  of  the  property  as 
of  that  time  that  the  amount  of  the 
increase  in  the  use  regularly  made  by 
him  of  the  property  for  that  purpose  is  of 
the  whole  use  regularly  made  of  the 
property,  and 

(ii)  if  the  use  regularly  made  of  the 
property  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  has  decreased,  he  shall 
be  deemed  to  have  disposed  at  that  time 
of  depreciable  property  of  that  class  and 
the  proceeds  of  disposition  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  equal  to  the 
proportion  of  the  fair  market  value  of  the 
property  as  of  that  time  that  the  amount 
of  the  decrease  in  the  use  regularly  made 
by  him  of  the  property  for  that  purpose 
is  of  the  whole  use  regularly  made  of  the 
property ; 

(g)  where  an  amount  can  reasonably  be 
regarded  as  being  in  part  the  consideration 
for  disposition  of  depreciable  property  of  a 
taxpayer  of  a  prescribed  class  and  as  being 
in  part  consideration  for  something  else, 
the  part  of  the  amount  that  can  reasonably 
be  regarded  as  being  the  consideration  for 
such  disposition  shall  be  deemed  to  be  the 
proceeds  of  disposition  of  depreciable 
property  of  that  class  irrespective  of  the 
form  or  legal  effect  of  the  contract  or 
agreement;  and  the  person  to  whom  the 
depreciable  property  was  disposed  of  shall 
be  deemed  to  have  acquired  the  property 
at  a  capital  cost  to  him  equal  to  the  same 
part  of  that  amount ; 

(h)  where  a  taxpayer  has  received  or  is 
entitled  to  receive  from  a  government, 
municipality  or  other  public  authority,  in 
respect  of  or  for  the  acquisition  of  property, 
a  grant,  subsidy  or  other  assistance  other 
than  an  amount  authorized  to  be  paid 
under  an  Appropriation  Act  and  on  terms 
and  conditions  approved  by  the  Treasury 
Board  for  the  purpose  of  advancing  or 
sustaining  the  technological  capability  of 
Canadian  manufacturing  or  other  industry, 
the  capital  cost  of  the  property  shall  be 


fait  des  biens  pour  d'autres  fins, 
(i)  si  1'usage  qu'il  fait  regulierement  des 
biens  en  vue  de  gagner  ou  de  produire  un 
revenu  s'est  accru,  il  est  repute  avoir 
acquis  a  cette  epoque  des  biens  suscepti- 
bles  de  depreciation  appartenant  a  cette 
categoric,  moyennant  un  cout  en  capital 
egal  a  la  proportion  de  la  juste  valeur 
marchande  des  biens,  a  cette  epoque,  que 
le  montant  de  1'accroissement  de  1'usage 
qu'il  fait  regulierement  des  biens  pour 
cette  fin  represente  par  rapport  a  1'usage 
total  regulierement  fait  des  biens,  et 
(ii)  si  1'usage  regulierement  fait  des  biens 
pour  gagner  ou  produire  un  revenu  a 
diminue,  il  est  repute  avoir  dispose,  a 
cette  epoque,  de  biens  susceptibles  de 
depreciation  appartenant  a  cette  catego 
ric,  et  le  produit  de  la  disposition  est 
cense  etre  un  montant  egal  a  la  proportion 
de  la  juste  valeur  marchande  des  biens,  a 
cette  epoque,  que  le  montant  de  la 
diminution  dans  1'usage  qu'il  fait  regu 
lierement  des  biens  pour  cette  fin  repre 
sente  par  rapport  a  1'usage  total  regulie 
rement  fait  des  biens ; 

g)  lorsqu'un  montant  peut  etre  raisonna- 
blement  considere  comme  etant  en  partie  la 
cause  ou  consideration  de  la  disposition  de 
biens  d'un  contribuable,  susceptibles  de 
depreciation  et  appartenant  a  une  categoric 
prescrite,  et  comme  etant  en  partie  la  cause 
ou  consideration  pour  d'autre  chose,  la 
fraction  du  montant  qui  peut  etre  raison- 
nablement  considered  comme  etant  la  cause 
ou  consideration  de  cette  disposition  est 
censee  etre  le  produit  de  la  disposition  de 
biens  susceptibles  de  depreciation  apparte 
nant  a  cette  categorie,  independamment  de 
la  forme  ou  de  1'effet  juridique  du  contrat 
ou  de  la  convention ;  et  la  personne  envers 
qui  on  a  dispose  des  biens  susceptibles  de 
depreciation  est  reputee  avoir  acquis  les 
biens  a  un  cout  en  capital,  pour  elle,  egal  a 
la  meme  fraction  de  ce  montant ; 
h)  lorsqu'un  contribuable  a  rec,u  ou  a  droit 
de  recevoir  d'un  gouvernement,  d'une 
municipalite  ou  d'une  autre  autorite  publi- 
que,  a  1'egard  ou  en  vue  de  1'acquisition  de 
biens,  un  octroi,  une  subvention  ou  une 
autre  aide  autre  qu'un  montant  dont  le 
paiement  est  autorise  en  vertu  d'une  Loide 
subsides  et  selon  les  modalites  et  les 
conditions  approuvees  par  le  conseil  du 
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Fanning  or 

fishing 


deemed  to  be  the  capital  cost  thereof  to  the 
taxpayer  minus  the  amount  of  the  grant, 
subsidy  or  other  assistance  ; 

(i)  where  depreciable  property  of  a  taxpayer 
has,  in  a  taxation  year,  been  disposed  of  to 
a  person  with  whom  the  taxpayer  was 
dealing  at  arm's  length,  and  the  proceeds 
of  disposition  include  an  agreement  for  sale 
of  or  mortgage  or  hypothec  on  land  that 
the  taxpayer  has,  in  the  year,  sold  to  a 
person  with  whom  he  was  dealing  at  arm's 
length,  in  consideration  for  an  amount  less 
than  the  principal  amount  of  the  agreement 
for  sale,  mortgage  or  hypothec,  there  shall 
be  deducted  in  computing  the  proceeds  of 
disposition  the  amount,  if  any,  by  which 
the  principal  amount  of  the  agreement  for 
sale,  mortgage  or  hypothec  outstanding  at 
the  time  of  the  sale  exceeds  the  consideration 
paid  by  the  purchaser  to  the  taxpayer  for 
the  agreement  for  sale,  mortgage  or  hypo 
thec  ;  and 

(j)  where  a  taxpayer  has  disposed  of  an 
interest  in  a  partnership,  an  amount  equal 
to  the  part  of  the  consideration  for  the 
disposition  of  the  interest  of  the  taxpayer 
in  the  partnership  that  can  reasonably  be 
regarded  as  being  in  relation  to  the  interest 
of  the  taxpayer  in  the  depreciable  property 
of  a  class  that  was  used  in  the  business  of 
the  partnership  shall  be  deemed  to  be 
proceeds  of  disposition  of  depreciable 
property  of  that  class  and  the  person  who 
acquired  the  interest  of  the  taxpayer  in  the 
partnership  shall  be  deemed  to  have 
acquired  an  interest  in  property  at  a  capital 
cost  equal  to  that  amount. 


(10)  In  paragraphs  (9)(a),(6),(e)  and  (f),  in 
the  case  of  a  non-resident  taxpayer,  "business" 
means  a  business  wholly  carried  on  in  Canada 
or  such  part  of  a  business  as  is  wholly  carried 
on  in  Canada. 


(11)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
determining  a  taxpayer's  income  for  a  taxation 
year  from  farming  or  fishing  unless  he  has 
elected  to  take  a  deduction  for  that  or  a 
previous  year  under  regulations  made  under 


Tresor  aux  fins  de  faire  progresser  les 
possibilites  techniques  de  1'industrie  manu- 
facturiere  ou  autre  du  Canada,  le  cout  en 
capital  desdits  biens  est  cense  etre  le 
montant  que  ces  biens  ont  coute  en  capital 
au  contribuable  moins  le  montant  de 
1'octroi,  de  la  subvention  ou  autre  aide; 

i)  lorsque  des  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  d'un  contribuable  ont  ete  alienes, 
dans  une  annee  d'imposition,  en  faveur 
d'une  personne  avec  qui  le  contribuable 
traitait  a  distance  et  que  le  produit  de 
1'alienation  comprend  un  contrat  de  vente, 
un  mortgage  ou  une  hypotheque  grevant  un 
terrain  que  le  contribuable  a  vendu,  durant 
1'annee,  a  une  personne  avec  qui  il  traitait 
a  distance,  moyennant  un  montant  inferieur 
au  principal  du  contrat  de  vente,  du 
mortgage  ou  de  1'hypotheque,  il  doit  etre 
deduit  dans  le  calcul  du  produit  de 
1'alienation  le  montant,  s'il  en  est,  par 
lequel  le  principal  du  contrat  de  vente,  du 
mortgage  ou  de  1'hypotheque  non  encore 
rembourse  a  1'epoque  de  la  vente  excede  la 
cause  ou  consideration  payee  par  1'acheteur 
au  contribuable  pour  le  contrat  de  vente,  le 
mortgage  ou  1'hypotheque;  et 
j)  lorsqu'un  contribuable  a  aliene  un  interet 
dans  une  societe,  un  montant  egal  a  la  part 
de  la  cause  ou  consideration,  relative  a 
1'alienation  de  1'interet  du  contribuable 
dans  la  societe,  qui  peut  raisonnablement 
etre  consideree  comme  etant  en  rapport 
avec  1'interet  du  contribuable  dans  les  biens 
depreciables  d'une  categorie  utilisee  dans 
1'entreprise  de  la  societe,  est  repute  le 
produit  de  1'alienation  de  biens  depreciables 
de'cette  categorie  et  la  personne  qui  a 
acquis  1'interet  du  contribuable  dans  la 
societe  est  reputee  avoir  acquis  un  interet 
dans  des  biens  a  un  cout  en  capital  egal  a 
ce  montant. 

(10)  Aux  alineas  (9)a),6),e)  et  f),  dans  le  cas  «Entreprise» 
d'un  contribuable  non  residant,  1'expression 
«entreprise»  signifie  une  entreprise  exercee 
exclusivement  au  Canada  ou  la  partie  d'une 
entreprise  qui  est  exercee  exclusivement  au 
Canada. 

(11)  Le  paragraphs  (1)  ne  s'applique  pas  Agriculture  ou 
dans  la  determination  du  revenu  d'un  contri-  ^ 
buable  pour  une  annee  d'imposition  provenant 

de  1'agriculture  ou  de  la  peche  a  moins  que  ce 
dernier    n'ait    choisi    de    faire    valoir    une 
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paragraph  ll(l)(a)  other  than  a  regulation 
providing  solely  for  an  allowance  for  comput 
ing  income  from  farming  or  fishing. 


Application  (12)  Notwithstanding  subsection  (1 1),  where 

where  deduction  j    j       .  •  •  ,  i  ,, 

under  Canadw  a  deduction  has  been  made  under  the 
Canadian  Vessel  Construction  Assistance  Act, 
chapter  43  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  for  any  year,  subsection  (1)  is  applicable 
in  respect  of  the  prescribed  class  created  by 
that  Act  or  any  other  prescribed  class  to  which 
the  vessel  may  have  been  transferred. 


Vettel 

Construction 
Ateittance  Act 


Application  of 

paragraph 

ll(lXti) 


Conversion  coat 
prescribed 


Subsection  (i) 


(13)  Where,  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year,  an  amount  has 
been  deducted  under  paragraph   l\(\)(y)  or 
the  taxpayer  has  elected   under  subsection 
11(25)  to  make  a  deduction  in  respect  of  an 
amount    that    would    otherwise    have    been 
deductible  under  that  paragraph,  the  amount 
shall,  if  it  was  a  payment  on  account  of  the 
capital    cost    of    depreciable    property,    be 
deemed  to  have  been  allowed  to  the  taxpayer 
in  respect  of  the  property  under  regulations 
made  under  paragraph  ll(l)(a)  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer 

(a)  for  the  year,  or 

(b)  for  the  year  in  which  the  property  was 
acquired, 

whichever  is  the  later. 

(14)  For  the  purposes  of  this  section  and 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(a),  a 
vessel  in  respect  of  which  any  conversion  cost 
is  incurred  on  or  after  March  23,  1967  shall, 
to  the  extent  of  the  conversion  cost,  be  deemed 
to  be  included  in  a  separate  prescribed  class. 

(15)  Where  a  vessel  owned  by  a  taxpayer 
on  January  1,  1966  or  constructed  pursuant  to 
a  construction  contract  entered  into  by  the 
taxpayer  prior  to  1966  and  not  completed  by 
that   date   is   disposed   of   by  the   taxpayer 
before  1974, 

(a)  subsection  (1)  does  not  apply  to   the 
proceeds  of  disposition 

(i)  if  an  amount  at  least  equal  to  the 
proceeds  of  disposition  is  used  by  the 
taxpayer,  before  1974  and  during  the 
taxation  year  of  the  taxpayer  in  which 
the  vessel  is  disposed  of  or  within  4 


deduction  a  1'egard  de  cette  annee  ou  d'une 
annee  anterieure  en  vertu  de  reglements 
etablis  sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)a), 
autres  qu'un  reglement  prevoyant  uniquement 
une  allocation  pour  le  calcul  du  revenu  tire 
de  1'agriculture  ou  de  la  peche. 

(12)  Nonobstant  le  paragraphs   (11),  lors-  Application  en 

,         ,    •          i    •  1 1  i  j      cas  de  deduction 

qu  on  fait  valoir  une  deduction  aux  termes  de  selon  la  Lfll- 
la  Loi  aidant  a  la  construction  de  navires  au  aidant  a  la 
Canada,  chapitre  43  des  Statuts  revises  du  «™t™t™de 

,     .,„-„  /  i  nature*  au 

Canada  de  1952,  pour  une  annee  quelconque,  Canada 
le  paragraphe  (1)  s'applique  a  1'egard  de  la 
categorie  prescrite  que  cree  cette  loi  ou  de 
toute  autre  categorie  prescrite  dans  laquelle 
le  navire  peut  avoir  etc  transfere. 

(13)  Lorsque,  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  Application  de 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition,  un 
montant  a  ete  deduit  aux  termes  de  1'alinea 

1  l(l)y)  ou  que  le  contribuable  a  choisi  en  vertu 
du  paragraphe  11(25)  de  faire  une  deduction 
a  1'egard  d'un  montant  qui  par  ailleurs  aurait 
ete  deductible  sous  le  regime  de  cet  alinea,  le 
montant  est  cense,  s'il  s'agissait  d'un  paiement 
a  valoir  sur  le  cout  en  capital  de  biens 
depreciables,  avoir  ete  alloue  au  contribuable 
a  1'egard  des  biens  selon  les  reglements  etablis 
en  vertu  de  1'alinea  ll(l)a)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable 

a)  pour  1'annee,  ou 

6)  pour  1'annee  ou  les  biens  ont  ete  acquis, 
en  choisissant  celle  des  deux  qui  est  posterieure 
a  1'autre. 

(14)  Aux   fins    du    present    article    et    des  Coutde 
reglements  etablis  en  vertu  de  1'alinea  ll(l)a),  ^ 

un   navire   a   1'egard    duquel    tout    cout    de  iacat«gone 
conversion  est  encouru  le  ou  apres  le  23  mars  Prescnte 
1967,  jusqu'a  concurrence  des  frais  de  conver 
sion,  est   repute   inclus  dans  une   categorie 
prescrite  distincte. 

(15)  Lorsqu'un   navire    appartenant    a   un  Le  paragraphe 
contribuable  le  ler  Janvier  1966  ou  construit  ^pplicable^n 
conformement  a  un  contrat  de  construction  certains  cas 
conclu  par  le  contribuable  avant  1966  et  non 
termine    a    cette    date    est    aliene    par    le 
contribuable  avant  1974, 

o)  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
produit  de  1 'alienation 

(i)  si  un  montant  au  moins  egal  au 
produit  de  1'alienation  est  utilise  par  le 
contribuable  avant  1974  et  pendant  1'an 
nee  d'imposition  du  contribuable  dans 
laquelle  le  navire  est  aliene  ou  dans  les 
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months  from  the  end  of  that  taxation 
year,  under  conditions  satisfactory  to  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce,  either  for  replacement  or  to  incur 
any  conversion  cost  with  respect  to  a 
vessel  owned  by  the  taxpayer,  or 
(ii)  if  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  certifies  that  the  taxpayer 
has,  on  satisfactory  terms,  deposited 

(A)  on  or  before  the  day  on  which  he 
is  required  to  file  a  return  of  his  income 
for  the  taxation  year  in  which  the  vessel 
was  disposed  of,  or 

(B)  on  or  before  such  day  subsequent 
to  the  day  referred  to  in  clause  (A),  as 
the  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  may  specify  in  respect  of 
the  taxpayer, 

an  amount  at  least  equal  to  the  tax  that 
would,  but  for  this  subsection,  be  payable 
by  the  taxpayer  under  this  Part  in  respect 
of  the  proceeds  of  disposition,  or  satisfac 
tory  security  therefor,  as  a  guarantee  that 
the  proceeds  of  disposition  will  be  used 
before  1974  for  replacement ;  and 

(6)  the  taxpayer  may,  within  the  time 
prescribed  for  the  filing  of  a  return  of  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  the 
vessel  was  disposed  of,  elect  to  have  the 
vessel  constituted  a  prescribed  class,  or,  if 
any  conversion  cost  in  respect  of  the  vessel 
has  been  included  in  a  separate  prescribed 
class,  have  it  transferred  to  that  class,  and, 
if  he  so  elects,  the  vessel  shall  be  deemed  to 
have  been  so  transferred  immediately  before 
the  disposition  thereof  but  this  paragraph 
does  not  apply  unless  the  proceeds  of 
disposition  of  the  vessel  exceed  the  amount 
that  would  be  the  undepreciated  capital 
cost  of  property  of  the  class  to  which  it 
would  be  so  transferred. 
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quatre  mois  qui  suivent  la  fin  de  cette 
annee  d'imposition  dans  des  conditions 
que  le  ministre  de  1'Industrie  et  du 
Commerce  juge  suffisantes  soit  pour  un 
remplacement  soit  pour  encourir  des  frais 
de  conversion  en  ce  qui  concerne  un 
navire  qui  est  la  propriete  du  contribuable, 
ou 

(ii)  si  le  ministre  de  1'Industrie  et  du 
Commerce  certifie  que  le  contribuable  a, 
a  des  conditions  satisfaisantes,  depose 

(A)  au  plus  tard  le  jour  ou  il  est  requis 
de  produire  sa  declaration  de  revenus 
pour     1'annee     d'imposition     durant 
laquelle  le  navire  a  etc  aliene,  ou 

(B)  au  plus  tard  le  jour,  posterieur  au 
jour  mentionne  dans  la  disposition  (A), 
que  le  ministre   de  1'Industrie  et   du 
Commerce  peut  specifier  a  1'egard  du 
contribuable, 

un  montant  au  moins  egal  a  I'impot  qui 
aurait  ete  payable,  n'eut  ete  le  present 
paragraphe,  par  le  contribuable  en  vertu 
de  la  presente  Partie  relativement  aux 
produits  de  1'alienation  ou  une  garantie 
suffisante  a  cet  effet  a  titre  de  garantie 
de  1'utilisation  avant  1974  du  produit  de 
1'alienation  pour  un  remplacement;  et 

6)  le  contribuable  peut ,  dans  le  delai  present 
pour  produire  sa  declaration  de  revenu  pour 
1'annee  d'imposition  au  cours  de  laquelle  le 
navire  a  ete  aliene,  choisir  que  le  navire 
constitue  une  categoric  prescrite  ou,  si  tout 
cout  de  conversion  relativement  au  navire 
a  ete  inclus  dans  une  categoric  prescrite 
distincte,  que  le  navire  soit  transfere  dans 
cette  categoric,  et  s'il  en  decide  ainsi,  le 
navire  est  repute  avoir  ete  ainsi  transfere 
immediatement  avant  son  alienation,  mais 
le  present  paragraphe  ne  s'applique  pas  a 
moins  que  le  produit  de  1'alienation  du 
navire  ne  depasse  le  montant  qui  aurait  ete 
le  cout  en  capital  non  deprecie  des  biens  de 
la  categoric  dans  laquelle  il  aurait  ete  ainsi 
transfere. 
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(16)  Where  a  vessel  owned  by  a  taxpayer  is 
disposed  of  by  him,  he  may,  if  subsection  (15) 
does  not  apply  to  the  proceeds  of  disposition 
or  if  the  taxpayer  does  not  make  an  election 
under  paragraph  (15)(6),  within  the  time 
prescribed  for  the  filing  of  a  return  of  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  the 
vessel  is  disposed  of,  elect  to  have  the  proceeds 


(16)  Lorsqu'un  navire  appartenant  a  un  Choa  a 
contribuable  est  aliene  par  lui,  ce  dernier 
peut,  si  le  paragraphe  (15)  ne  s'applique  pas 
au  navire  ou  si  le  contribuable  ne  fait  pas  un 
choix  aux  termes  de  1'alinea  (15)6),  dans  le 
delai  present  pour  produire  sa  declaration  de 
revenu  pour  1'annee  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  le  navire  a  ete  aliene,  choisir  de  faire 
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that  would  be  included  in  his  income  under 
subsection  (1)  treated  as  proceeds  of  disposition 
of  property  of  another  prescribed  class  that 
includes  a  vessel  owned  by  him. 

(17)  Where  a  separate  prescribed  class  has 
been  constituted  either  under  this  Act  or  the 
Canadian  Vessel  Construction  Assistance  Act, 
chapter  43  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  by  virtue  of  the  conversion  of  a  vessel 
owned  by  a  taxpayer  and  the  vessel  is  disposed 
of  by   him,  if   no  election   is  made   under 
paragraph  (15)(6),  the  separate  prescribed  class 
constituted  by  virtue  of  the  conversion  shall 
be  deemed  to  have  been  transferred  to  the 
class    in    which    the    vessel    was    included 
immediately  before  the  disposition  thereof. 

(18)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  a  taxpayer  has 

(a)  expended  an  amount  as  described  in 
subparagraph  (6)(a)(iii),  or 
(6)  made  an  election  under  paragraph 
(15)(6)  with  respect  to  a  vessel  and  the 
proceeds  of  disposition  of  the  vessel  have 
been  used  before  1974  for  replacement  under 
conditions  satisfactory  to  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce, 

such  re-assessments  of  returns  of  income  shall 
be  made  as  are  necessary  to  give  effect  to 
subsections  (6)  and  (15). 

(19)  All  or  any  part   of  a  deposit   made 
under  subparagraph  (15)(a)(ii)  or  under  the 
Canadian  Vessel  Construction  Assistance  Act, 
chapter  43  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  may  be  paid  out  to  or  on  behalf  of  any 
person  who,  under  conditions  satisfactory  to 
the  Minister  of  Industry ,  Trade  and  Commerce 
and  as  a  replacement  for  the  vessel  disposed 
of,  acquires  a  vessel  before  1974 

(a)  that  was  constructed  in  Canada  and  is 
registered  in  Canada  or  is  registered  under 
conditions  satisfactory  to  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce  in  any 
country  or  territory  to  which  the  British 
Commonwealth  Merchant  Shipping  Agree 
ment  (signed  at  London  on  December  10, 
1931)  applies,  and 

(6)  in  respect  of  the  capital  cost  of  which 
no  allowance  has  been  made  to  any  other 
taxpayer  under  this  Act  or  the  Canadian 
Vessel  Construction  Assistance  Act,  chapter 


traiter  le  produit  qui  aurait  ete  inclus  dans 
son  revenu  aux  termes  du  paragraphs  (1) 
comme  produit  d'alienation  de  biens  d'une 
autre  categorie  prescrite  qui  inclut  un  navire 
qui  lui  appartient. 

(17)  Lorsqu'une  categorie  prescrite  distincte 

a  ete  constitute  soit  en  vertu  de  la  presente  nstitee  par 
loi,  soit  en  vertu  de  la  Loi  aidant  a  la  conversion 
construction  de  navires  au  Canada,  chapitre  43 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  en 
raison  de  la  conversion  d'un  navire  apparte- 
nant  a  un  contribuable  qui  en  a  dispose,  si 
aucun  choix  n'est  fait  selon  Palinea  (15)6),  la 
categorie  prescrite  distincte  constitute  en 
raison  de  la  conversion  est  reputee  avoir  ete 
transferee  a  la  categorie  dans  laquelle  le 
navire  etait  inclus  immediatement  avant  qu'il 
n'en  soit  dispose. 

(18)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  presente  loi,  lorsqu'un  contribuable  a 

a)  depense  un  montant  tel  qu'il  est  decrit 
au  sous-alinea  (6)a)(iii),  ou 
6)  fait  un  choix  selon  1'alinea  (15)6)  en  ce 
qui  concerne  un  navire  et  que  le  produit  de 
sa  disposition  a  ete  utilise  avant  1974  pour 
remplacement  dans  des  conditions  que  le 
ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce 
juge  satisfaisantes, 

on  doit  proceder  aux  nouvelles  cotisations  des 
declarations  de  revenus  qui  sont  necessaires 
pour  donner  effet  aux  paragraphes  (6)  et  (15). 

(19)  L'integralite  ou  toute  partie  d'un  depot  Disposition  des 
effectue  en  vertu  du  sous-alinea  (15)a)(ii)  ou     potl 

en  vertu  de  la  Loi  aidant  a  la  construction  de 
navires  au  Canada,  chapitre  43  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1952,  peut  etre  payee  a 
toute  personne  ou  pour  le  compte  de  toute 
personne  qui,  a  des  conditions  que  le  ministre 
de  1'Industrie  et  du  Commerce  juge  satisfai 
santes  et  en  remplacement  du  navire  dont  il 
a  ete  dispose,  acquiert,  avant  1974,  un  navire 

a)  qui  a  ete  construit  au  Canada  et  est 
immatricule  au  Canada  ou  est  immatricule 
aux  conditions  que  le  ministre  de  1'Industrie 
et  du  Commerce  juge  satisfaisantes  dans 
tout  pays  ou  territoire  auquel  s'applique  le 
British  Commonwealth  Merchant  Shipping 
Agreement  (signe  a  Londres  le  10  decembre 
1931),  et 

6)  en  ce  qui  concerne  le  cout  en  capital 
dont  aucune  allocation  n'a  ete  faite  a  tout 
autre  contribuable  aux  termes  de  la  presente 
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43  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952, 

or  incurs  any  conversion  cost  with  respect  to 
a  vessel  owned  by  that  person  that  is  registered 
in  Canada  or  is  registered  under  conditions 
satisfactory  to  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  in  any  country  or  territory  to 
which  the  said  British  Commonwealth  Mer 
chant  Shipping  Agreement  applies,  but  the 
ratio  of  the  amount  paid  out  to  the  amount 
of  the  deposit  shall  not  exceed  the  ratio  of 
the  capital  cost  to  him  of  the  vessel  or  the 
conversion  cost  to  him  of  the  vessel,  as  the 
case  may  be,  to  the  proceeds  of  disposition  of 
the  vessel  disposed  of;  and  any  deposit  or 
part  of  a  deposit  not  so  paid  out  before  1974 
or  not  paid  out  pursuant  to  subsection  (20) 
shall  be  paid  to  the  Receiver  General  and 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


(20)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  section,  where  a  deposit  was  made  by 
a  taxpayer  under  subparagraph  (15)(a)(ii)  and 
the  proceeds  of  disposition  in  respect  of  which 
the  deposit  was  made  are  not  used  by  any 
person  before  1974  under  conditions  satisfac 
tory  to  the  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  as  a  replacement  for  the  vessel 
disposed  of, 

(a)  to  acquire  a  vessel  described  in  para 
graphs  (19)(a)  and  (6),  or 

(6)  to  incur  any  conversion  cost  with  respect 
to  a  vessel  owned  by  that  person  that  is 
registered  in  Canada  or  is  registered  under 
conditions  satisfactory  to  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce  in  any 
country  or  territory  to  which  the  British 
Commonwealth  Merchant  Shipping  Agree 
ment  applies, 

the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
may  refund  to  the  taxpayer  the  deposit,  or 
the  part  thereof  not  paid  out  to  the  taxpayer 
under  subsection  (19),  as  the  case  may  be,  in 
which  case  there  shall  be  added,  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer  for  the  taxation 
year  of  the  taxpayer  in  which  the  vessel  was 
disposed  of,  that  proportion  of  the  amount 
that  would  have  been  included  in  computing 
his  income  by  virtue  of  subsection  (1)  had  the 
deposit  not  been  made  under  subparagraph 
(15)(a)(ii),  that  the  portion  of  the  proceeds  of 
disposition  not  so  used  before  1974  as  such  a 


loi  ou  de  la  Loi  aidant  a  la  construction  de 
navires  au  Canada,  chapitre  43  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1952, 

ou  encourt  des  frais  de  conversion  pour  un 
navire  dont  cette  personne  est  proprietaire  et 
qui  est  immatricule  au  Canada  ou  est 
immatricule  dans  des  conditions  que  le 
ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce  juge 
satisfaisantes  dans  tout  pays  ou  territoire 
auquel  s'applique  le  British  Commonwealth 
Merchant  Shipping  Agreement,  mais  le  taux 
du  montant  paye  par  rapport  au  montant  du 
depot  ne  doit  pas  depasser  le  taux  du  cout  en 
capital  du  navire  ou  des  frais  de  conversion 
du  navire  encourus  par  lui,  selon  le  cas,  par 
rapport  au  produit  de  la  disposition  du  navire 
aliene;  et  tout  depot  ou  partie  de  depot  qui 
n'est  pas  ainsi  verse  avant  1974  ou  qui  n'est 
pas  paye  en  conformite  du  paragraphe  (20) 
doit  etre  verse  au  receveur  general  et  faire 
partie  du  Fonds  du  revenu  consolide. 

(20)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du  Idem 
present  article,  lorsqu'un  depot  a  ete  fait  par 
un  contribuable  en  vertu  du  sous-alinea 
(15)a)(ii)  et  que  le  produit  de  1'alienation  pour 
lequel  le  depot  a  ete  fait  n'est  pas  utilise  par 
quelque  personne  avant  1974,  dans  des 
conditions  que  le  ministre  de  1'Industrie  et  du 
Commerce  estime  satisfaisantes,  en  remplace- 
ment  du  navire  aliene, 

a)  pour  acquerir  un  navire  decrit  aux 
alineas  (19)a)  et  b),  ou 
6)  pour  acquitter  des  frais  de  conversion 
pour  un  navire  possede  par  cette  personne 
et  qui  est  immatricule  au  Canada  ou  est 
immatricule  dans  des  conditions  que  le 
ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce 
estime  satisfaisantes  dans  tout  pays  ou 
territoire  auquel  s'applique  le  British  Com 
monwealth  Merchant  Shipping  Agreement, 

le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce 
peut  rembourser  au  contribuable  le  depot,  ou 
la  partie  du  depot  non  versee  au  contribuable 
en  vertu  du  paragraphe  (19),  selon  le  cas, 
auquel  cas  il  doit  etre  ajoute  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  1'annee 
d'imposition  du  contribuable  dans  laquelle  le 
navire  a  ete  aliene,  la  proportion  du  montant 
qui  aurait  ete  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si  le  depot 
n'avait  pas  ete  fait  en  vertu  du  sous-alinea 
(15)a)(ii),  que  represente  la  fraction  du  produit 
de  1'alienation  non  ainsi  utilisee  avant  1974 


3883 


60 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


Husband  and 
wife 


Idem 


Idem 


Idem 


Transfers  to 


replacement  is  of  the  proceeds  of  disposition; 
and  notwithstanding  any  other  provision  of 
this  Act  such  re-assessments  of  tax,  interest  or 
penalties  shall  be  made  as  are  necessary  to 
give  effect  to  this  subsection.  R.S.,  c.  148,  s. 
20;  1953-54,  c.  57,  s.  5;  1955,  c.  54,  s.  2;  1959, 
c.  45,  s.  6;  1960,  c.  43,  s.  3;  1960-61,  c.  49,  s.  6; 
1963,  c.  21,s.  5;  1964-65,  c.  13,  s.  6;  1965,  c.  18, 
s.  5;  1966-67,  c.  47,  s.  2;  1966-67,  c.  91,  s.  5; 
1968-69,  c.  28,  s.  105 ;  1968-69,  c.  44,  s.  4. 


23.  (1)  Where  a  person  has,  on  or  after 
August  1,  1917,  transferred  property,  either 
directly  or  indirectly,  by  means  of  a  trust  or 
by  any  other  means  whatever,  to  his  spouse, 
or  to  a  person  who  has  since  become  his 
spouse,  the  income  for  a  taxation  year  from 
the  property  or  from  property  substituted 
therefor  shall,  during  the  lifetime  of  the 
transferor  while  he  is  resident  in  Canada  and 
the  transferee  is  his  spouse,  be  deemed  to  be 
income  of  the  transferor  and  not  of  the 
transferee. 

(2)  Where  a  person  has  received  remunera 
tion  as  an  employee  of  his  spouse,  the  amount 
thereof  shall  not  be  deducted  in  computing 
the  spouse's  income  and  shall  not  be  included 
in  computing  the  employee's  income. 

(3)  Where,  in  a  taxation  year,  a  person  has 
received  remuneration  as  the  employee  of  a 
partnership  in  which  his  spouse  was  a  partner, 
the  proportion  of  the  remuneration  that  the 
spouse's  interest  in  the  partnership  business 
was  of  the  interest  of  all  the  partners  shall  be 
deemed  to  have  been  received  by  the  spouse 
as  part  of  the  income  from  the  business  for 
the  year  and  not  to  have  been  received  by  the 
employee. 

(4)  Where  a  husband  and  wife  were  partners 
in  a  business,  the  income  of  one  spouse  from 
the  business  for  a  taxation  year  may,  in  the 
discretion   of   the   Minister,    be   deemed    to 
belong  to  the  other  spouse.  R.S.,  c.  148,  s.  21 ; 
1952-53,  c.  40,  s.  51 ;  1955,  c.  54,  s.  3. 


24.  (1)  Where  a  taxpayer  has,  since  1930, 
transferred  property  to  a  person  who  was 
under  19  years  of  age,  either  directly  or 
indirectly,  by  means  of  a  trust  or  by  any 
other  means  whatever,  the  income  for  a 
taxation  year  from  the  property  or  from 


comme  remplacement,  par  rapport  au  produit 
de  1'alienation;  et,  nonobstant  toute  autre 
disposition  de  la  presente  loi,  il  doit  etre 
precede  aux  nouvelles  cotisations  de  1'impot, 
de  1'interet  et  des  penalites  qui  sont  necessaires 
pour  donner  effet  au  present  paragraphe. 
S.R.,  c.  148,  art.  20 ;  1953-54,  c.  57,  art.  5 ;  1955, 
c.  54,  art.  2;  1959,  c.  45,  art.  6;  1960,  c.  43,  art. 
3;  1960-61,  c.  49,  art.  6;  1963,  c.  21,  art.  5; 
1964-65,  c.  13,  art.  6;  1965,  c.  18,  art.  5;  1966- 
67,  c.  47,  art.  2;  1966-67,  c.  91,  art.  5;  1968-69, 
c.  28,  art.  105;  1968-69,  c.  44,  art.  4. 

23.  (1)  Lorsqu'une  personne  a,  le  ou  apres  Manet femme 
le    ler    aout     1917,    transporte    des    biens, 
directement  ou   indirectement,  par  voie  de 

fiducie  ou  par  tout  autre  moyen  que  ce  soit, 
a  son  conjoint,  ou  a  une  personne  qui  est 
depuis  devenue  son  conjoint,  le  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  tire  des  biens  ou  de 
biens  y  substitues  est  repute,  durant  la  vie  du 
cedant,  tandis  qu'il  reside  au  Canada  et  que 
le  cessionnaire  est  son  conjoint,  le  revenu  du 
cedant  et  non  celui  du  cessionnaire. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  recu  une  remu-  Idem 
neration  a  titre  d'employe  de  son  conjoint,  le 
montant    de    cette    remuneration    n'est    pas 
deduit  en  calculant  le  revenu  du  conjoint  ni 
compris  en  calculant  le  revenu  de  1'employe. 

(3)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition,  Idem 
une  personne  a  recu  une  remuneration  a  titre 
d'employe  d'une  societe  dans   laquelle  son 
conjoint  etait  un  associe,  la  proportion  de  la 
remuneration  que  1'interet  du  conjoint  dans 
1'entreprise  en  societe  representait  par  rapport 

a  1'interet  de  tous  les  associes  est  censee  avoir 
ete  rec.ue  par  le  conjoint  comme  partie  du 
revenu  tire  de  1'entreprise  pour  1 'annee  et  non 
avoir  ete  rec.ue  par  1'employe. 

(4)  Lorsqu'un  mari  et  sa  femme  sont  associes  Idem 
dans  une  entreprise,  le  revenu  d'un  conjoint 
provenant  de    1'entreprise    pour   une   annee 
d'imposition  peut,  a  la  discretion  du  Ministre, 
etre  cense  appartenir  a  1'autre  conjoint.  S.R., 

c.  148,  art.  21;  1952-53,  c.  40,  art.  51;  1955,  c. 
54,  art.  3. 

24.  (1)  Lorsqu'un  contribuable   a,  depuis  Transports  de 

1  nnn    j  ^  '   j       L  •  »  •   biens  a  des 

1930,  transporte  des  biens  a  une  personne  qui  mineurs 
avait    moins    de    19    ans,    directement    ou 
indirectement,  par  voie  de  fiducie  ou  par  tout 
autre  moyen  que  ce  soit,  le  revenu  pour  une 
annee  d'imposition  provenant  des  biens  ou  de 
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property  substituted  therefor  shall,  during  the 
lifetime  of  the  taxpayer  while  he  is  resident 
in  Canada,  be  deemed  to  be  income  of  the 
taxpayer  and  not  of  the  transferee  unless  the 
transferee  has  before  the  end  of  the  year 
attained  the  age  of  19  years. 

(2)  Where,  by  a  trust  created  in  any  manner 
whatever   since    1934,    property   is    held    on 
condition 

(a)  that  it  or  property  substituted  therefor 
may 

(i)  revert  to  the  person  from  whom  the 
property  or  property  for  which  it  was 
substituted  was  directly  or  indirectly 
received,  or 

(ii)  pass  to  persons  to  be  determined  by 
him  at  a  time  subsequent  to  the  creation 
of  the  trust,  or 

(b)  that,  during  the  lifetime  of  the  person 
from  whom  the  property  or  property  for 
which  it   was  substituted   was  directly  or 
indirectly  received,  the  property  shall  not 
be  disposed  of  except  with  his  consent  or  in 
accordance  with  his  direction, 

income  from  the  property  shall,  during  the 
lifetime  of  such  person  while  he  is  resident  in 
Canada,  be  deemed  to  be  income  of  such 
person. 

(3)  For  the   purpose   of   this  section   and 
section  23,  where  a  person  who  did  own  or 
hold  property  has  disposed  of  it  and  acquired 
other  property  in  substitution  therefor  and 
subsequently,  by  one  or  more  further  transac 
tions,    has    effected    one    or    more    further 
substitutions,  the  property  acquired  by  any 
such  transaction  shall  be  deemed  to  have  been 
substituted  for  the  property  originally  owned 
or  held.  R.S.,  c.  148,  s.  22;  1955,  c.  54,  s.  4. 

25.  Where  a  taxpayer  has,  at  any  time 
before  the  end  of  a  taxation  year  (whether 
before  or  after  June  30,  1948),  transferred  or 
assigned  to  a  person  with  whom  he  was  not 
dealing  at  arm's  length  the  right  to  an  amount 
that  would,  if  the  right  thereto  had  not  been 
so  transferred  or  assigned,  be  included  in 
computing  his  income  for  the  taxation  year 
because  the  amount  would  have  been  received 
or  receivable  by  him  in  or  in  respect  of  the 
year,  the  amount  shall  be  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
taxation  year  unless  the  income  is  from 


biens  qui  leur  sont  substitues  est  cense  etre, 
durant  la  vie  du  contribuable,  tandis  qu'il 
reside  au  Canada,  le  revenu  du  contribuable 
et  non  du  cessionnaire,  a  moins  qu'avant  la 
fin  de  1'annee,  le  cessionnaire  n'ait  atteint 
1'age  de  19  ans. 

(2)  Lorsque,  en  vertu  d'une  fiducie  creee  de 
quelque  fajon  que  ce  soit  depuis  1934,  des 
biens  sont  detenus  a  condition 

a)  que  ces  derniers  ou  des  biens  qui  leur 

sont  substitues  peuvent 
(i)  revenir  a  la  personne  dont  les  biens, 
ou  les  biens  qui  leur  sont  substitues,  ont 
ete  regus  directement  ou  indirectement, 
ou 

(ii)  passer  a  des  personnes  devant  etre 
designees  par  la  personne  susdite  a  une 
epoque  posterieure  a  la  creation  de  la 
fiducie,  ou 

6)  que,  pendant  la  vie  de  la  personne  dont 
les  biens  ou  les  biens  qui  leur  sont  substitues 
ont  ete  regus  directement  ou  indirectement, 
il  ne  doit  etre  dispose  des  biens  qu'avec  son 
consentement  ou  suivant  ses  instructions, 

le  revenu  tire  des  biens  est  repute,  durant  la 
vie  de  cette  personne,  tandis  qu'elle  reside  au 
Canada,  un  revenu  de  cette  personne. 


(3)  Pour  les  fins  du  present  article  et  de  L68  blena 
1'article  23,  lorsqu'une  personne  qui  a  verita- 
blement  possede  ou  detenu  des  biens  et  en  a 
dispose,  et  a  acquis  d'autres  biens  en  rempla- 
cement  des  premiers  et,  par  la  suite,  au  moyen 
d'une  ou  de  plusieurs  autres  operations,  a 
effectue  une  ou  plusieurs  nouvelles  substitu 
tions,  les  biens  acquis  au  moyen  d'une  telle 
operation  sont  censes  avoir  ete  substitues  aux 
biens  en  premier  lieu  possedes  ou  detenus. 
S.R.,  c.  148,  art.  22;  1955,  c.  54,  art.  4. 

25.  Lorsqu'un  contribuable  a,  en  tout  temps  Transport  de 
avant  la  fin  d'une  annee  d'imposition  (soit  drolta  au  revenu 
avant,  soit  apres  le  30  juin  1948),  transporte 
ou  cede  a  une  personne  avec  qui  il  ne  traitait 
pas  a  distance  le  droit  a  un  montant  qui  serait 
inclus,  si  ce  droit  n'avait  pas  ete  ainsi 
transporte  ou  cede,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  1'annee  d'imposition  parce  que 
le  montant  aurait  ete  par  lui  regu,  ou 
susceptible  de  1'etre,  au  cours  ou  a  1'egard  de 
1'annee,  le  montant  doit  etre  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour  1'annee 
d'imposition,  a  moins  que  le  revenu  ne 
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property  and  the  taxpayer  has  also  transferred 
or  assigned  the  property.  R.S.,  c.  148,  s.  23. 

26.  (1)  Where  a  person  has  received  a 
security  or  other  right  or  a  certificate  of 
indebtedness  or  other  evidence  of  indebtedness 
wholly  or  partially  as  or  in  lieu  of  payment 
of  or  in  satisfaction  of  an  interest,  dividend 
or  other  debt  that  was  then  payable  and  the 
amount  of  which  would  be  included  in 
computing  his  income  if  it  had  been  paid,  the 
value  of  the  security,  right  or  indebtedness  or 
the  applicable  portion  thereof  shall,  notwith 
standing  the  form  or  legal  effect  of  the 
transaction,  be  included  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  it  was 
received;  and  a  payment  in  redemption  of 
the  security,  satisfaction  of  the  right  or 
discharge  of  the  indebtedness  shall  not  be 
included  in  computing  the  recipient's  income. 

(2)  Where  a  security  or  other  right  or  a 
certificate  of  indebtedness  or  other  evidence 
of  indebtedness  has  been  received  by  a  person 
wholly  or  partially  as,  or  in  lieu  of  payment 
of  or  in  satisfaction  of  a  debt  before  the  debt 
was  payable,  but  was  not  itself  payable  or 
redeemable  before  the  day  on  which  the  debt 
was  payable,  it  shall,  for  the  purpose  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  have  been 
received  when  the  debt  became  payable  by 
the  person  holding  it  at  that  time. 


(3)  This  section  is  enacted  for  greater 
certainty  and  shall  not  be  construed  as 
limiting  the  generality  of  the  other  provisions 
of  this  Part  by  which  amounts  are  required  to 
be  included  in  computing  income.  R.S.,  c.  148, 
s.  24. 


Bond  conversion  27.  Where  a  bond  of  a  debtor  is  acquired 
by  a  taxpayer  in  exchange  for  another  bond 
of  the  same  debtor  and 

(a)  the  terms  on  which  the  bond  for  which 
it  was  exchanged  was  issued  conferred  upon 
the  holder  thereof  the  right  to  make  the 
exchange,  and 

(6)  the  amount  payable  to  the  holder  of  the 
bond  on  its  maturity  is  the  same  as  the 
amount  that  would  have  been  payable  to 
the  holder  of  the  bond  for  which  it  was 
exchanged  on  the  maturity  of  that  bond, 

the  purchase  price  of  the  bond  so  acquired 


Idem 


provienne  de  biens  et  que  le  contribuable  n'ait 
egalement  transporte  ou  cede  les  biens.  S.R., 
c.  148,  art.  23. 


26.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  rec.u  un  titre 
ou  autre  droit  ou  un  certificat  ou  autre  preuve 

de  dette,  en  totalite  ou  en  partie,  a  titre  ou  du  revenu 
en  remplacement  du  paiement  ou  en  acquit 
tement  d'un  interet,  dividende  ou  autre  dette 
alors  exigible  et  dont  le  montant,  s'il  avait 
ete  paye,  serait  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu,  la  valeur  du  titre,  du  droit  ou  de  la 
dette  ou  de  la  partie  applicable  en  1'espece 
doit,  nonobstant  la  forme  ou  1'effet  juridique 
de  1'operation,  etre  comprise  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee  d'imposition  ou  il  a 
ete  rec.u ;  et  un  paiement  en  remboursement 
du  titre  ou  en  execution  du  droit  ou  en 
acquittement  de  la  dette  n'est  pas  compris 
dans  le  calcul  du  revenu  du  beneficiaire. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  re$u  en  totalite  Idem 
ou  en  partie,  a  titre  ou  en  remplacement  du 
paiement  ou  en  acquittement   d'une  dette, 
avant  que  celle-ci  fut  exigible,  un  titre  ou 
autre  droit  ou  un  certificat  ou  autre  preuve 

de  dette,  mais  que  ce  titre,  droit  ou  certificat 
ou  autre  preuve  de  dette  n'etait  pas  lui-meme 
exigible  ou  remboursable  avant  la  date 
d'echeance  de  la  dette,  ce  titre,  droit,  certificat 
ou  autre  preuve  de  dette  est  cense,  aux  fins 
du  paragraphe  (1),  avoir  ete  rec.u,  lorsque  la 
dette  est  devenue  exigible,  par  la  personne 
qui  \e  detenait  a  cette  epoque. 

(3)  Le  present  article  est  edicte  pour  plus  Idem 
de  surete  et  ne  doit  pas  s'interpreter  comme 
limitant  la  generalite  des  autres  dispositions 

de  la  presente  Partie  qui  prescrivent  1'inclusion 
de  montants  dans  le  calcul  du  revenu.  S.R.,  c. 
148,  art.  24. 

27.  Lorsqu'une  obligation   d'un   debiteur  Conversion 
est  acquise  par  un  contribuable  en  echange 

d'une  autre  obligation  du  meme  debiteur  et 
que 

a)  les  conditions  d'emission  de  1'obligation 
contre  laquelle  elle  a  ete  echangee  confe- 
raient  au  titulaire  de  1'obligation  le  droit 
d'effectuer  1'echange,  et 

b)  le    montant    payable    au    titulaire    de 
1'obligation,  a  1'echeance,  est  le  meme  que 
le    montant    qui    aurait   ete    payable    au 
titulaire  de  1'obligation  contre  laquelle  elle 
a    ete    echangee,    a    1'echeance    de    cette 
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and  the  sale  price  of  the  bond  for  which  it 
was  exchanged  shall  be  deemed  to  be, 

(c)  in  the  event  that  the  bond  that   was 
exchanged  was   property  described   in  an 
inventory  of  a  business  carried  on  by  the 
taxpayer,  the  amount  at  which  it  had  been 
valued  at  the  end  of  the  last  complete  fiscal 
period    of    the     business    preceding    the 
exchange,  or 

(d)  in  any  other  event,  the  purchase  price 
of  the  bond  that  was  exchanged.  1960-61,  c. 
49,  s.  7. 


28.  An  amount   received    by  one   person 
from  another, 

(a)  during  a  period  while  the  payee  was  an 
officer  of,  or  in  the  employment  of,  the 
payer,  or 

(6)  on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of,  an  obligation  arising  out 
of  an  agreement  made  by  the  payer  with 
the  payee  immediately  prior  to,  during  or 
immediately  after  a  period  that  the  payee 
was  an  officer  of,  or  in  the  employment  of, 
the  payer, 

shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  section  5, 
to  be  remuneration  for  the  payee's  services 
rendered  as  an  officer  or  during  the  period  of 
employment,  unless  it  is  established  that, 
irrespective  of  when  the  agreement,  if  any, 
under  which  the  amount  was  received  was 
made  or  the  form  or  legal  effect  thereof,  it 
cannot  reasonably  be  regarded  as  having  been 
received 

(c)  as  consideration  or  partial  consideration 
for  accepting  the  office  or  entering  into  the 
contract  of  employment, 

(d)  as  remuneration  or  partial  remuneration 
for  services   as    an   officer    or   under    the 
contract  of  employment,  or 

(e)  in  consideration  or  partial  consideration 
for  covenant  with  reference  to  what   the 
officer  or  employee  is,  or  is  not,  to  do  before 
or  after  the  termination  of  the  employment. 
R.S.,  c.  148,  s.  25. 


obligation, 

le  prix  d'achat  de  1'obligation  ainsi  acquise  et 
le  prix  de  vente  de  1'obligation  centre  laquelle 
elle  a  ete  echangee  sont  reputes  etre 

c)  au  cas  ou  1'obligation  qui  a  ete  echangee 
constituait  un  bien  mentionne  dans  1'inven- 
taire  d'une  entreprise  exercee  par  le  contri- 
buable,  le  montant  auquel  elle  a  ete  evaluee 
a  la  fin  du  dernier  exercice  financier  termine 
de  1'entreprise  precedant  1'echange,  ou 

d)  dans  tout  autre  cas,  le  prix  d'achat  de 
1'obligation  qui  a  ete  echangee.  1960-61,  c. 
49,  art.  7. 

28.  Un  montant  qu'une  personne  a  rec.u 

i, 

d  une  autre  personne, 

a)  pendant  une  periode  de  temps  alors  que 
la  personne  qui  a  regu  ledit  montant  etait 
fonctionnaire  du  payeur  ou  etait  a  1'emploi 
de  ce  dernier,  ou 

6)  en  raison  ou  au  lieu  de  paiement  ou  en 
acquittement  d'une  obligation  decoulant 
d'une  entente  intervenue  entre  le  payeur  et 
la  personne  qui  a  re?u  ledit  montant 
immediatement  avant,  pendant  ou  imme- 
diatement  apres  une  periode  ou  la  personne 
qui  a  regu  1'argent  etait  fonctionnaire  du 
payeur  ou  etait  a  1'emploi  de  ce  dernier, 

est  repute,  aux  fins  de  1'article  5,  une 
remuneration  des  services  que  la  personne  qui 
a  touche  ledit  montant  a  rendus  a  titre  de 
fonctionnaire  ou  pendant  sa  periode  d'emploi, 
sauf  s'il  est  etabli  que,  independamment  de 
la  date  ou  a  ete  conclue  1'entente,  s'il  en  est, 
en  vertu  de  laquelle  ledit  montant  a  ete  re§u, 
ou  de  la  forme  ou  de  1'effet  juridique  de 
ladite  entente,  ce  montant  ne  peut  pas 
raisonnablement  etre  considere  comme  ayant 
ete  regu 

c)  a  titre  de  cause  ou  consideration  totale 
ou  partielle  de  1'acceptation  de  la  charge 
ou  de  la  conclusion  du  contrat  d'emploi, 

d)  a  titre  de  remuneration  totale  ou  partielle 
des  services  rendus  comme  fonctionnaire  ou 
en  conformite  du  contrat  d'emploi,  ou 

e)  a  titre  de  cause  ou  consideration  totale 
ou  partielle  d'une  convention  prevoyant  ce 
que  le  fonctionnaire  ou  employe  doit  faire, 
ou  ne  doit  pas  faire,  avant  ou  apres   la 
cessation  de  1'emploi.  S.R.,  c.  148,  art.  25. 


I'employeur  a 

['employe 
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DIVISION  C — COMPUTATION  OF  TAXABLE 
INCOME 

29.  (1)  For  the  purpose  of  computing  the 
taxable  income  of  an  individual  for  a  taxation 
year,  there  may  be  deducted  from  his  income 
for  the  year  such  of  the  following  amounts  as 
are  applicable : 

(a)  $2,000  in  the  case  of  a  taxpayer  who, 
during  the  year,  was 

(i)  a  married  person  who  supported  his 

spouse. 

(ii)  a    person    who   had    a   child    wholly 

dependent  upon  him  for  support,  if  the 

child  was,  during  the  year, 

(A)  under  21  years  of  age, 

(B)  21     years    of    age    or    over    and 
dependent    by    reason    of    mental    or 
physical  infirmity,  or 

(C)  21  years  of  age  or  over  and  in  full- 
time  attendance  at  a  school  or  univer 
sity. 

(iii)  an  unmarried  person  or  a  married 
person  not  supporting  his  spouse  who 
maintained  a  self-contained  domestic 
establishment  and  actually  supported 
therein  a  person  wholly  dependent  upon 
him  and  connected  with  him  by  blood 
relationship,  marriage  or  adoption,  or 
(iv)  an  unmarried  minister  or  clergyman 
in  charge  of  a  diocese,  parish  or  congre 
gation  who  maintained  a  self-contained 
domestic  establishment  and  employed 
therein  a  full-time  servant ; 

(6)  $1,000  in  the  case  of  an  individual  not 
entitled  to  a  deduction  under  paragraph 
(a); 

(c)  $1,000  in  the  case  of  an  individual  who, 
jointly  with   one   or  more   other  persons, 
maintained  a  self-contained  domestic  estab 
lishment  and  actually  supported  therein  a 
person  who,  during  the  year,  was  wholly 
dependent  upon  the  taxpayer  and  such  one 
or  more  other  persons  for  support  and  was 
connected   with   each   of   them    by    blood 
relationship,  marriage  or  adoption; 

(d)  for   each   child    or   grandchild   of    the 
taxpayer  who,  during  the  year,  was  wholly 
dependent  upon  him  for  support  and  was 

(i)  under  21  years  of  age, 

(ii)  21  years  of  age  or  over  and  dependent 

by  reason  of  mental  or  physical  infirmity, 

or 


SECTION  C— CALCUL  DU  REVENU  IMPOSABLE 
29.  (1)  Aux    fins    du    calcul    du    revenu  Cakuidu 

. .  /      revenu 

imposable  d  un  particular  pour  une  annee  impogable 
d'imposition,  il  peut  etre  deduit  de  son  revenu 
pour  1'annee  ceux  des  montants  suivants  qui 
sont  applicables: 

a)  $2,000  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui, 
pendant  1'annee,  etait 

(i)  une   personne   mariee    qui  subvenait 
aux  besoins  de  son  conjoint, 
(ii)  une   personne   qui    avait   un   enfant 
entierement  a  sa  charge  pour  son  soutien, 
si  1'enfant  etait  durant  1'annee, 

(A)  age  de  moins  de  21  ans, 

(B)  age  de  21  ans  ou  plus  et  a  charge 
en  raison  d'une  mfirmite  mentale  ou 
physique,  ou 

(C)  age  de  21  ans  ou  plus  et  frequentant 
1'ecole  ou  1'universite  a  plein  temps, 

(iii)  une  personne  non  mariee,  ou  une 
personne  mariee  ne  subvenant  pas  aux 
besoins  de  son  conjoint,  qui  maintenait 
un  etablissement  domestique  d'un  seul 
tenant  et  y  soutenait  en  realite  une 
personne  entierement  a  sa  charge  et  lui 
etant  unie  par  les  liens  du  sang,  du 
mariage  ou  de  1'adoption,  ou 
(iv)  un  ministre  du  culte  ou  pasteur  non 
marie  ayant  1'administration  d'un  dio 
cese,  d'une  paroisse  ou  d'une  congrega 
tion,  et  qui  maintenait  un  etablissement 
domestique  d'un  seul  tenant  et  y  em- 
ployait,  a  service  continu,  un  domestique ; 

b)  $1,000  dans  le  cas  d'un  particulier  n'ayant 
pas  droit    a   une    deduction  en   vertu   de 
1'alinea  a); 

c)  $1,000  dans  le  cas  d'un  particulier  qui, 
conjointement  avec  une  ou  plusieurs  autres 
personnes,    maintenait     un    etablissement 
domestique  d'un  seul  tenant  et  y  soutenait 
en  realite  une  personne  qui,  durant  1'annee, 
etait  entierement  a  la  charge  du  contribua 
ble  et  de  cette  autre  ou  ces  autres  personnes 
pour  son  soutien  et  qui  etait  unie  a  chacune 
d'elles  par  les  liens  du  sang,  du  mariage  ou 
de  1'adoption; 

d)  pour    chaque    enfant    ou    petit-fils    ou 
petite-fille  du  contribuable,  qui  etait,  pen 
dant  1'annee,  entierement  a  la  charge  de  ce 
dernier  pour  son  soutien  et 

(i)  age  de  moins  de  21  ans, 
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(iii)  21  years  of  age  or  over  and  in  full- 
time  attendance  at  a  school  or  university, 

$300  if  the  child  or  grandchild  has  not 
attained  the  age  of  16  years  before  the  end 
of  the  year,  and  $550  if  the  child  or 
grandchild  has  attained  such  age  before  the 
end  of  the  year  ; 

(e)  for  each  niece  or  nephew  of  the  taxpayer 
or  his  spouse  who,  during  the  year,  resided 
in  Canada,  was  wholly  dependent  upon  the 
taxpayer  for  support  and  was  a  person 
described  in  subparagraph  (<f)(i),(ii)  or  (iii), 
if,  during  the  year, 

(i)  the  mother  of  the  niece  or  nephew,  as 
the  case  may  be,  was  living  apart  from 
and  was  separated  pursuant  to  a  divorce, 
judicial  separation  or  written  separation 
agreement  from  her  husband  or  former 
husband  and  was  not  in  receipt  of  any 
amount  as  alimony  or  other  allowance 
payable  on  a  periodic  basis  for  the 
maintenance  of  the  niece  or  nephew, 
(ii)  the  father  of  the  niece  or  nephew,  as 
the  case  may  be,  was  physically  or 
mentally  infirm,  or 

(iii)  the  father  of  the  niece  or  nephew,  as 
the  case  may  be,  was  deceased  and  the 
mother  was  not  remarried, 

$300  if  the  niece  or  nephew  has  not  attained 
the  age  of  16  years  before  the  end  of  the 
year,  and  $550  if  the  niece  or  nephew  has 
attained  such  age  before  the  end  of  the 
year; 

(/)  an  amount  expended  by  the  taxpayer 
during  the  taxation  year  for  the  support  of 
a  person  who,  during  the  year,  was 
dependent  on  the  taxpayer  for  support  and 
was 

(i)  his  parent  or  grandparent  and  depend 
ent   by   reason   of   mental    or   physical 
infirmity, 
(ii)  his  brother  or  sister 

(A)  under  21  years  of  age, 

(B)  21    years    of    age    or    over    and 
dependent   by    reason   of   mental   or 
physical  infirmity,  or 

(C)  21  years  of  age  or  over  and  in  full- 
time  attendance  at  a  school  or  univer 
sity, 

not  exceeding  $300  if  the  person  has  not 
attained  the  age  of  16  years  before  the  end 
of  the  year,  and  $550  if  the  person  has 


(ii)  age  de  21  ans  ou  plus  et  a  charge  en 
raison  d'une  infirmite  mentale  ou  physi 
que,  ou 

(iii)  ages  de  21  ans  ou  plus  et  frequentant 
1'ecole  ou  1'universite  a  plein  temps, 

$300  si  1'enfant  ou  le  petit-fils  ou  la  petite- 
fille  n'avait  pas  atteint  Page  de  16  ans 
avant  la  fin  de  1'annee  et  $550  si  1'enfant 
ou  le  petit-fils  ou  la  petite-fille  avait  atteint 
cet  age  avant  la  fin  de  1'annee ; 

e)  pour  chaque  niece  ou  neveu  du  contri- 
buable  ou  de  son  conjoint  qui,  pendant 
1'annee,  a  reside  au  Canada,  etait  entiere- 
ment  a  la  charge  du  contribuable  pour  son 
soutien  et  etait  une  personne  decrite  a  1'un 
des  sous-alineas  d)(i),(ii)  ou  (iii)  si,  pendant 
1'annee, 

(i)  la  mere  de  la  niece  ou  du  neveu,  selon 
le  cas,  vivait  separee  et  etait  separee  de 
son  epoux  ou  ancien  epoux  en  vertu  d'un 
divorce,  d'une  separation  judiciaire  ou 
d'un  accord  ecrit  de  separation  et  ne 
touchait  aucun  montant  a  titre  de  pension 
alimentaire  ou  autre  allocation  payable 
sur  une  base  periodique  pour  1'entretien 
de  la  niece  ou  du  neveu, 
(ii)  le  pere  de  la  niece  ou  du  neveu,  selon 
le  cas,  etait  atteint  d'infirmite  physique 
ou  mentale,  ou 

(iii)  le  pere  de  la  niece  ou  du  neveu,  selon 
le  cas,  etait  decede  et  la  mere  n'etait  pas 
remariee, 

$300  si  la  niece  ou  le  neveu  n'avait  pas 
atteint  1'age  de  16  ans  avant  la  fin  de 
1'annee,  et  $550  si  la  niece  ou  le  neveu  avait 
atteint  cet  age  avant  la  fin  de  1'annee ; 

f)  un  montant  depense  par  le  contribuable 
pendant  1'annee  d'imposition  pour  le  sou 
tien  d'une  personne  qui,  pendant  1'annee, 
etait  a  la  charge  de  ce  dernier  et  etait 

(i)  son  pere  ou  sa  mere,  ou  son  grand- 
pere  ou  sa  grand-mere  et  a  charge  en 
raison  d'une  infirmite  mentale  ou  physi 
que, 
(ii)  son  frere  ou  sa  soeur 

(A)  de  moins  de  21  ans, 

(B)  de  21  ans  ou  plus  et  a  charge  en 
raison    d'une    infirmite    mentale    ou 
physique,  ou 

(C)  de  21  ans  ou  plus  et  frequentant 
1'ecole  ou  1'universite  a  plein  temps, 

d'au  plus  $300  si  la  personne  n'avait  pas 
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attained  such  age  before  the  end  of  the 
year; 

(g)  an  amount,  not  exceeding  $550,  expend 
ed  by  the  taxpayer  during  the  taxation 
year  for  the  support  of  a  person  who,  during 
the  year,  was  the  aunt  or  uncle  of  the 
taxpayer  or  his  spouse  and  was 

(i)  resident  in  Canada,  and 

(ii)  dependent    upon    the    taxpayer    for 

support  by  reason  of  mental  or  physical 

infirmity; 

(h)  $500  in  the  case  of  a  taxpayer  who  has 
attained  the  age  of  70  years  before  the  end 
of  the  year;  and 

(i)  $500  in  the  case  of  a  taxpayer  who, 
before  the  end  of  the  year,  has  attained  the 
age  of  65  years  but  has  not  attained  the  age 
of  70  years,  if  no  pension  under  the  Old  Age 
Security  Act  has  been  authorized  to  be  paid 
to  him  for  any  month  in  the  year,  but  this 
paragraph  is  applicable  only  to  the  1966  to 
1969  taxation  years  inclusive. 


(2)  Where  a  married  person  supported  his 
spouse  during  a  taxation  year  and  the  spouse 

(a)  has  income  for  the  year  while  married 
exceeding  $250  and  not  exceeding  $1,250, 
the   deduction   of  $2,000   allowed   to    the 
married  person  by  paragraph  (l)(a)  shall  be 
reduced    by    the    amount    by    which    the 
spouse's  income  exceeds  $250,  or 

(b)  has  income  for  the  year  while  married 
exceeding  $1,250,  each  spouse  is  entitled  to 
the  deduction  permitted  by  paragraph  (1)(6) 
and  not  that  permitted  by  paragraph  (l)(a) ; 

and,  for  the  purpose  of  this  subsection,  where 
a  man  and  his  wife  lived  together  during  the 
taxation  year,  he  shall  be  deemed  to  have 
supported  her  during  that  year. 


Dependent  child  (3)  jror  the  purpose  of  the  deduction  for  a 
child  under  paragraph  (l)(d),  it  shall  be 
assumed,  unless  the  contrary  is  established, 
that  an  illegitimate  child  was  wholly  depend 
ent  on  his  mother  and  that  any  other  child 
was  wholly  dependent  on  his  father. 

(4)  A  taxpayer  who  is  entitled  to  a  deduction 
under  paragraph  (l)(a)  by  reason  of  having  a 
dependant  as  described  therein  may  not  make 
a  deduction  under  paragraph  (l)(d),(e),(f)  or 


Limitation  on 
deduction  of 

spouse 


Limitation  on 
deductions 


atteint  1'age  de  16  ans  avant  la  fin  de 
1'annee,  et  $550  si  la  personne  avait  atteint 
cet  age  avant  la  fin  de  1'annee; 
g)  un  montant  d'au  plus  $550  depense  par 
le  contribuable  pendant  1'annee  d'imposi- 
tion  pour  le  soutien  d'une  personne  qui, 
pendant  1'annee,  etait  la  tante  ou  1'oncle 
du  contribuable  ou  de  son  conjoint  et  etait 

(i)  resident  du  Canada,  et 

(ii)  a  la  charge  du  contribuable  pour  son 

soutien  en  raison  d'une  infirmite  mentale 

ou  physique  ; 

h)  $500  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui  a 
atteint  1'age  de  70  ans  avant  la  fin  de 
1'annee;  et 

i)  $500  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui, 
avant  la  fin  de  1'annee,  a  atteint  1'age  de 
65  ans  mais  n'a  pas  atteint  1'age  de  70  ans, 
si  aucun  paiement  de  pension  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  n'a 
etc  autorise  en  sa  faveur  pour  un  mois 
quelconque  de  1'annee,  mais  cet  alinea  ne 
s'applique  qu'aux  annees.  d'imposition  1966 
a  1969  inclusivement. 

(2)  Lorsqu'une  personne  mariee  subvenait  Limitation 
aux  besoins   de  son   conjoint   pendant    une 
annee  d'imposition  et  que  le  conjoint 

a)  a,  etant  marie,  un  revenu  pour  1'annee 
depassant  $250  et  n'excedant  pas  $1,250  la 
deduction  de  $2,000  accordee  a  la  personne 
mariee,  par  1'alinea  (l)a),  est  reduite  du 
montant  par  lequel  le  revenu  du  conjoint 
depasse  $250,  ou 

6)  a,  etant  marie,  un  revenu,  pour  1'annee, 
de  plus  de  $1,250,  chaque  conjoint  a  droit  a 
la  deduction  qu'autorise  1'alinea  (1)6)  et 
non  a  celle  que  permet  1'alinea  (l)o); 

et,  pour  1'application  du  present  paragraphe, 
si  un  homme  et  sa  femme  ont  cohabite 
pendant  1'annee  d'imposition,  1'homme  est 
cense  avoir  subvenu  aux  besoins  de  sa  femme 
pendant  cette  annee. 

(3)  Aux  fins  de  la  deduction  pour  un  enfant  Enfant  a  charge 
en  vertu  de  1'alinea  (l)d),  il  est  presume,  a 

moins  de  preuve  contraire,  qu'un  enfant 
illegitime  etait  entierement  a  la  charge  de  sa 
mere  et  que  tout  autre  enfant  etait  entierement 
a  la  charge  de  son  pere. 

(4)  Un   contribuable,    qui   a    droit   a    une  Limitation  des 
deduction  en  vertu  de  1'alinea  (l)a)  du  fait  d 

qu'il  a  a  sa  charge  une  personne  qui  y  est 
visee,  ne  peut  pas  effectuer  une  deduction 


conjoint 
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Partial 
dependency 


(g)  in  respect  of  the  same  dependant  unless 
the  dependant  is  a  child  of  the  taxpayer  and 
he  employs  a  full-time  servant  in  a  self- 
contained  domestic  establishment  where  he 
supports  the  child. 

(5)  Where    a    taxpayer    is    entitled    to    a 
deduction  in   computing  his   income   for  a 
taxation  year  under  paragraph  ll(l)(A;.l)  or  (/) 
in  respect  of  a  payment  for  the  maintenance 
of  a  spouse  or  child,  the  spouse  or  child  shall, 
for  the  purposes  of  this  section,  be  deemed 
not  to  be  the  spouse  or  child  of  the  taxpayer. 

(6)  For  the  purpose  of  a  deduction  under 
paragraph  (l)(c),  the  following  rules  apply : 

(a)  no  deduction  may  be  made  under  that 
paragraph  by  a  taxpayer 

(i)  who  is  or  would  be,  but  for  subsection 
(2),  entitled  to  a  deduction  under  para 
graph  (l)(a),  or 

(ii)  who,  during  the  year,  was  a  married 
person  whose  income  for  the  year  while 
married  and  whose  spouse's  income  for 
the  year  while  married  each  exceeded 
$1,000; 

(6)  no  deduction  may  be  made  under  that 
paragraph  by  any  taxpayer  in  respect  of 
more  than  one  person ; 

(c)  where    a    taxpayer    is    entitled    to    a 
deduction  under  that  paragraph  in  respect 
of  any  person  therein  described,  neither  the 
taxpayer  nor  any  other  taxpayer  is  entitled 
to  a  deduction  under  paragraph  (!)(/)  in 
respect  of  that  person ;  and 

(d)  no  more  than  one  taxpayer  is  entitled 
to  a  deduction  under  that  paragraph  in 
respect  of  the  same  person  or  the  same 
domestic  establishment,  and  in  the  event  of 
failure  on  the  part  of  two  or  more  taxpayers 
otherwise  entitled  to  a  deduction  under 
that  paragraph  to  agree  as  to  the  taxpayer 
by  whom  the  deduction  may  be  made,  no 
deduction   thereunder   may   be   made   by 
either  or  any  of  them. 


(7)  Where    more    than    one    taxpayer    is         (7)  Lorsque  plus  d'un  contribuable  a  droit, 
entitled  to  deduct  an  amount  under  paragraph      en  vertu  de  1'alinea  (\)f)  ou  g),  de  deduire  un  pc"*™ 


aux  termes  de  1'alinea  (l)d),e),f)  ou  g)  a  1'egard 
de  la  meme  personne  a  charge,  a  moins  que 
cette  personne  ne  soit  son  enfant  et  qu'il 
n'emploie  a  temps  continu  un  domestique 
dans  un  etablissement  domestique  d'un  seul 
tenant  ou  il  pourvoit  aux  besoins  de  1'enfant. 

(5)  Lorsqu'un  contribuable  a  droit  a  une  Casde  pension 

i »  i       ,  •  ii  alimentaire  et 

deduction  en  calculant  son  revenu  pour  une  entre,ien 
annee  d'imposition,  en  vertu  de  1'alinea 
1  l(l)fc.l)  ou  0,  a  1'egard  d'un  paiement  ef  fectue 
en  vue  de  1'entretien  d'un  conjoint  ou  d'un 
enfant,  le  conjoint  ou  1'enfant,  pour  1'appli- 
cation  du  present  article,  est  cense  ne  pas  etre 
le  conjoint  ou  1'enfant  du  contribuable. 

(6)  Aux  fins  d'une  deduction  prevue  par  Limitation 
1'alinea  (l)c),  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

o)  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  selon 
ledit  alinea  par  un  contribuable 

(i)  qui  a  droit,  ou  sans  le  paragraphic  (2) 
aurait  droit,  a  une  deduction  aux  termes 
de  1'alinea  (l)a),  ou 

(ii)  qui,  durant  1'annee,  etait  une  per 
sonne  mariee  dont  le  revenu  pour  1'annee, 
pendant  qu'elle  etait  mariee,  depassait 
mille  dollars,  et  dont  le  conjoint  avait  un 
revenu  pour  1'annee,  pendant  qu'il  etait 
marie,  supeiieur  a  $1,000; 

b)  aucune  deduction  ne  peut  etre  effectuee 
en  vertu  de  cet  alinea  par  un  contribuable 
a  1'egard  de  plus  d'une  personne; 

c)  lorsqu'un   contribuable    a   droit    a   une 
deduction  visee  par  ledit  alinea  a  1'egard 
d'une  personne  y  decrite,  ni  lui  ni  un  autre 
contribuable  n'a  droit  a  une  deduction  sous 
le  regime  de  1'alinea  (l)f)  relativement  a 
cette  personne ;  et 

d)  un  contribuable  au  plus  a  droit  a  une 
deduction  aux  termes  dudit  alinea  en  ce 
qui  concerne  la  meme  personne  ou  le  meme 
etablissement  domestique,  et,  dans  le  cas  ou 
deux  ou  plusieurs  contribuables  ayant  droit 
autrement  a  une  deduction  prevue  par  ledit 
alinea  ne  s'entendent  pas  quant  au  contri 
buable  par  qui  la  deduction  peut  etre  faite, 
aucune  deduction  y  prevue  ne  peut  etre 
faite  par  1'un  ou  1'autre  ou  qui  que  ce  soit 
d'entre  eux. 


partiellement  a 


(!)(/)  or  (g)  in  respect  of  the  same  dependant, 
no  more  than  $300  or  $550,  as  the  case  may 
be,  is  deductible  in  respect  of  the  dependant 


montant  a  I'egard  de  la  meme  personne  a 
charge,  une  deduction  d'au  plus  $300  ou  $550, 
selon  le  cas,  est  admissible  a  I'egard  de  cette 
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and  where  the  taxpayers  cannot  agree  as  to 
what  portion  of  the  amount  each  can  deduct, 
the  Minister  may  fix  the  portions.  R.S.,  c. 
148,  s.  26;  1952-53,  c.  40,  s.  52;  1955,  c.  54,  s. 
5 ;  1957-58,  c.  17,  s.  2 ;  1958,  c.  32,  s.  9 ;  1962-63, 
c.  8,  s.  4;  1964-65,  c.  13,  s.  7;  1965,  c.  18,  s.  6; 
1968-69,  c.  44,  s.  5. 


30.  (1)  For  the  purpose  of  computing  the 
taxable  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year,  there  may  be  deducted  from  the  income 
for  the  year  such  of  the  following  amounts  as 
are  applicable : 

(a)  the   aggregate   of   gifts   made   by   the 
taxpayer  in  the  year  (and  in  the  immedi 
ately  preceding  year,  to  the  extent  of  the 
amount  thereof  that   was  not   deductible 
under  this  Act  in  computing  the  taxable 
income  of  the  taxpayer  for  that  immediately 
preceding  year)  to 

(i)  registered  Canadian  charitable  organ 
izations, 

(ii)  housing     corporations     resident     in 
Canada  and  exempt  from  tax  under  this 
Part  by  paragraph  69(1)0), 
(iii)  Canadian  municipalities, 
(iv)  the     United    Nations    or    agencies 
thereof, 

(v)  universities  outside  Canada  pre 
scribed  to  be  universities  the  student  body 
of  which  ordinarily  includes  students 
from  Canada,  and 

(vi)  charitable  organizations  outside 
Canada  to  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  made  a  gift  during  the 
taxpayer's  taxation  year  or  the  12  months 
immediately  preceding  that  taxation 
year, 

not  exceeding  10%  of  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  year,  if  payment  of  the 
amounts  given  is  proven  by  filing  receipts 
with  the  Minister  that,  in  the  case  of 
donations  to  registered  Canadian  charitable 
organizations,  contain  prescribed  informa 
tion  ; 

(b)  the    aggregate   of  gifts   made   by    the 
taxpayer  in  the  year  (and  in  the  immedi 
ately  preceding  year,  to  the  extent  of  the 
amount  thereof  that  was  not   deductible 
under  this  Act  in  computing  the  taxable 
income  of  the  taxpayer  for  that  immediately 
preceding  year)  to  Her  Majesty  in  right  of 


personne.  Si  les  contribuables  ne  s'entendent 
pas  sur  la  portion  du  montant  que  chacun 
peut  deduire,  le  Ministre  peut  determiner  les 
portions.  S.R.,  c.  148,  art.  26;  1952-53,  c.  40, 
art.  52;  1955,  c.  54,  art.  5;  1957-58,  c.  17,  art. 
2 ;  1958,  c.  32,  art.  9 ;  1962-63,  c.  8,  art.  4 ;  1964- 
65,  c.  13,  art.  7;  1965,  c.  18,  art.  6;  1968-69,  c. 
44,  art.  5. 

30.  (1)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu 
imposable  d'un  contribuable  pour  une  annee 
d'imposition,  il  peut  etre  deduit  du  revenu 
pour  1'annee  ceux  des  montants  suivants  qui 
sont  applicables : 

a)  1'ensemble  des  dons  que,  dans  1'annee 
(et,  dans  1'annee  immediatement  prece- 
dente,  jusqu'a  concurrence  du  montant 
desdits  dons,  qui  n'etait  pas  deductible  aux 
termes  de  la  presente  loi  dans  le  calcul  du 
revenu  imposable  du  contribuable  pour 
cette  annee  immediatement  anterieure),  le 
contribuable  a  faits 

(i)  a  des  organisations  de  charite  cana- 
diennes  enregistrees, 

(ii)  a  des  corporations  de  logement  resi- 
dant  au  Canada  et  exemptees  de  1'impot 
prevu  par  la  presente  Partie  en  raison  de 
1'alinea  69(l)z), 

(iii)  aux  municipalites  canadiennes, 
(iv)  aux  Nations  unies  ou  a  ses  organis- 
mes, 

(v)  aux  universites  a  1'exterieur  du 
Canada  prescrites  comme  etant  des  uni 
versites  qui  comptent  d'ordinaire,  parmi 
leurs  etudiants,  des  etudiants  venant  du 
Canada,  et 

(vi)  a  des  organisations  de  charite  a 
1'exterieur  du  Canada  auxquelles  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  a  fait  un  don 
au  cours  de  1'annee  d'imposition  du 
contribuable  ou  des  12  mois  precedant 
immediatement  cette  annee  d'imposition, 

sans  depasser  10%  du  revenu  du  contribua 
ble  pour  1'annee,  si  lepaiement  des  montants 
donnes  est  prouve  en  produisant  au  Ministre 
les  re$us  qui,  dans  le  cas  de  dons  a  des 
organisations  de  charite  canadiennes  enre 
gistrees,  contiennent  les  renseignements 
prescrits ; 

6)  1'ensemble  des  dons  faits  par  le  contri 
buable  dans  1'annee  (et,  dans  1'annee 
immediatement  precedente,  jusqu'a  concur 
rence  du  montant  desdits  dons  qui  n'etait 


3892 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


69 


Canada  and  Her  Majesty  in  right  of  the 
provinces,  not  exceeding  the  amount 
remaining,  if  any,  when  the  amount 
deductible  for  the  year  under  paragraph  (a) 
is  deducted  from  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  year,  if  payment  of  the  amounts 
given  is  proven  by  filing  receipts  with  the 
Minister; 

(c)  an  amount  equal    to   that   portion   of 

medical  expenses  in  excess  of  3%  of  the 

taxpayer's  income  for  the  year  paid  either 

by  the  taxpayer  or  his  legal  representatives 

(i)  within  a  period  of  12  months  ending 

in  the   year   and    not    included   in    the 

calculation  of  a  deduction  for  medical 

expenses  under  this  Act  for  a  previous 

year,  or 

(ii)  in  the  event  of  the  death  of  the 
taxpayer,  within  a  period  of  12  months 
commencing  in  the  year  and  not  included 
in  the  calculation  of  a  deduction  for 
medical  expenses  under  this  Act  for  a 
previous  year, 

if  payment  was  made 

(iii)  to  a  medical  practitioner,  dentist  or 
nurse  qualified  to  practise  under  the  laws 
of  the  place  where  the  expenses  were 
incurred  or  a  public  or  licensed  private 
hospital  in  respect  of  a  birth  in  the  family 
or,  illness  of  or  operation  on  the  taxpayer, 
his  spouse  or  any  dependant  in  respect  of 
whom  he  may  make  a  deduction  from 
income  under  section  29  for  the  year  in 
which  the  expense  was  incurred, 
(iv)  as  remuneration  for  one  full-time 
attendant  upon,  or  for  the  full-time  care 
in  a  nursing  home  of,  the  taxpayer,  his 
spouse  or  any  such  dependant  who  was 
throughout  the  whole  of  a  12  months 
period  ending  in  the  taxation  year 
necessarily  confined  by  reason  of  illness, 
injury  or  affliction  to  a  bed  or  wheel 
chair, 

(v)  for  the  full-time  care  in  a  nursing 
home  of  any  such  dependant  if  the 
dependant  is,  and  has  been  certified  by  a 
qualified  medical  practitioner  to  be,  a 
person  who,  by  reason  of  lack  of  normal 
mental  development,  is  and  in  the 
foreseeable  future  will  continue  to  be 
dependent  on  others  for  his  personal 
needs  and  care, 
(vi)  as  remuneration  for  one  full-time 


pas  deductible  aux  termes  de  la  presente  loi 
dans  le  calcul  du  revenu  imposable  du 
contribuable  pour  cette  annee  immediate- 
ment  precedente)  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  et  a  Sa  Majeste  du  chef  des 
provinces,  n'excedant  pas  le  montant  res- 
tant,  le  cas  echeant,  lorsque  le  montant 
deductible  pour  1'annee  en  vertu  de  1'alinea 
a)  est  deduit  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee,  si  le  paiement  des  montants 
donnes  est  prouve  par  la  production  des 
resus  au  Ministre ; 

c)  un  montant  egal  a  la  fraction  des  frais 
medicaux  qui  depasse  3%  du  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  payes  par  le 
contribuable  ou  parses  representants  legaux, 
(i)  dans  une  periode  de  12  mois  se 
terminant  dans  1'annee,  et  n'ont  pas  ete 
inclus  dans  le  calcul  d'une  deduction  pour 
frais  medicaux  pour  une  annee  anterieure 
en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
(ii)  dans  le  cas  du  deces  du  contribuable, 
dans  une  periode  de  12  mois  commenjant 
dans  1'annee,  et  n'ont  pas  ete  inclus  dans 
le  calcul  d'une  deduction  pour  frais 
medicaux  pour  une  annee  anterieure  en 
vertu  de  la  presente  loi, 
si  le  paiement  en  a  ete  fait 
(iii)  a  un  medecin,  dentiste  ou  garde- 
malade  ayant  les  qualites  requises  pour 
exercer  sous  le  regime  des  lois  de  1'endroit 
ou  les  frais  ont  ete  contracted,  ou  a  un 
hopital  public,  ou  a  un  hopital  prive 
autorise,  a  1'egard  de  toute  naissance  dans 
la  famille  du  contribuable,  ou  a  1'egard 
d'une  maladie  ou  d'une  intervention 
chirurgicale  du  contribuable,  ou  de  son 
conjoint  ou  de  toute  personne  a  charge 
concernant  laquelle  il  peut  faire  une 
deduction  sur  le  revenu  aux  termes  de 
1 'article  29,  pour  1'annee  dans  laquelle  la 
depense  a  ete  faite, 

(iv)  a  titre  de  remuneration  concernant 
un  prepose  a  temps  continu  ou  des  soins 
a  temps  continu  dans  une  maison  de 
repos  (nursing  home)  pour  le  contribuable, 
son  conjoint  ou  une  personne  a  charge 
susvisee,  qui,  pendant  toute  la  periode  de 
12  mois  terminee  au  cours  de  1'annee 
d'imposition,  a  ete  necessairement,  par 
suite  de  maladie,  blessure  ou  infirmite, 
retenue  au  lit  ou  dans  un  fauteuil  roulant, 
(v)  pour  les  soins  a  temps  continu  dans 
une  maison  de  repos  (nursing  home), 
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attendant  upon  the  taxpayer,  his  spouse 
or  any  such  dependant  who  was  totally 
blind  at  any  time  in  the  taxation  year 
and  required  the  services  of  an  attendant, 
(vii)  for  transportation  by  ambulance  to 
or  from  a  public  or  licensed  private 
hospital  for  the  taxpayer,  his  spouse  or 
any  such  dependant, 
(viii)  for  or  in  respect  of  an  artificial 
limb,  iron  lung,  rocking  bed  for  polio 
myelitis  victims,  wheelchair,  crutches, 
spinal  brace,  brace  for  a  limb,  iliostomy 
or  colostomy  pad,  truss  for  hernia, 
artificial  eye,  laryngeal  speaking  aid,  aid 
to  hearing  or  artificial  kidney  machine 
for  the  taxpayer,  his  spouse  or  any  such 
dependant, 

(ix)  for  eye  glasses  or  other  devices  for 
the  treatment  or  correction  of  a  defect  of 
vision,  for  the  taxpayer,  his  spouse  or  any 
such  dependant  as  prescribed  by  such  a 
medical  practitioner  or  an  optometrist 
qualified  to  practice  under  the  laws  of 
the  place  where  the  expenses  were 
incurred, 

(x)  for  an  oxygen  tent  or  other  equipment 
necessary  to  administer  oxygen  or  for 
insulin,  oxygen,  liver  extract  injectible 
for  pernicious  anaemia  or  vitamin  B12 
for  pernicious  anaemia,  for  use  by  the 
taxpayer,  his  spouse  or  any  such  depend 
ant  as  prescribed  by  such  a  medical 
practitioner, 

(xi)  for  drugs,  medicaments  or  other 
preparations  or  substances  (except  those 
described  in  subparagraph  (x))  manufac 
tured,  sold  or  represented  for  use  in  the 
diagnosis,  treatment  or  prevention  of  a 
disease,  disorder,  abnormal  physical  state, 
or  the  symptoms  thereof  or  in  restoring, 
correcting  or  modifying  an  organic  func 
tion,  purchased  for  use  by  the  taxpayer, 
his  spouse  or  any  such  dependant  as 
prescribed  by  such  a  medical  practitioner 
or  dentist  and  as  recorded  by  a  pharmacist 
licensed  to  practise  under  the  laws  of  the 
place  where  the  expenses  were  incurred, 
(xii)  for  laboratory,  radiological  or  other 
diagnostic  procedures  or  services  together 
with  necessary  interpretations,  for  main 
taining  health,  preventing  disease  or 
assisting  in  the  diagnosis  or  treatment  of 
any  injury,  illness  or  disability,  for  the 
taxpayer,  his  spouse  or  any  such  depend- 


donnes  a  une  semblable  personne  a 
charge,  si  cette  derniere  est  et  a  etc 
reconnue  par  un  medecin  competent 
comme  etant  une  personne  qui,  faute  de 
developpement  mental  normal,  est  et 
continuera  d'etre  dans  un  avenir  pre visi 
ble  a  la  charge  des  autres  en  ce  qui 
concerne  ses  besoins  et  soins  personnels, 
(vi)  a  titre  de  remuneration  d'un  prepose 
se  tenant  a  temps  continu  aupres  du 
contribuable,  de  son  conjoint  ou  d'une 
personne  a  charge  susvisee  qui  etait 
completement  aveugle  en  tout  temps 
pendant  1'annee  d'imposition  et  avait 
besoin  des  services  d'un  prepose, 
(vii)  aux  fins  du  transport  par  ambulance 
a  destination  ou  en  provenance  d'un 
hopital  public  ou  un  hopital  prive  muni 
d'une  licence,  pour  le  contribuable,  son 
conjoint  ou  toute  semblable  personne  a 
charge, 

(viii)  pour  ou  concernant  un  membre 
artificiel,  un  poumon  artificiel  appele 
poumon  d'acier,  un  lit  bergant  pour 
victimes  de  la  poliomyelite,  un  fauteuil 
roulant,  des  bequilles,  une  bretelle  dorsale, 
un  appareil  pour  soutenir  un  membre,  un 
tampon  d'ileostomie  ou  de  colostomie.un 
bandage  herniaire,  un  ceil  artificiel,  un 
larynx  artificiel,  un  appareil  amplifica- 
teur  acoustique  ou  un  rein  artificiel 
destine  au  contribuable,  a  son  conjoint 
ou  a  toute  semblable  personne  a  charge, 
(ix)  pour  des  lunettes  ou  autres  appareils 
servant  au  traitement  de  la  vue  ou  a  la 
correction  d'un  defaut  de  vision,  destines 
au  contribuable,  a  son  conjoint  ou  a  toute 
semblable  personne  a  charge,  presents  par 
un  tel  medecin  ou  un  optometriste  ayant 
les  qualites  requises  pour  exercer  sous  le 
regime  des  lois  de  1'endroit  ou  les  frais 
ont  ete  contracted, 

(x)  pour  une  tente  a  oxygene  ou  autre 
appareil  necessaire  pour  administrer  de 
1'oxygene  ou  pour  de  Pinsuline,  de 
1'oxygene,  de  1'extrait  hepatique  pour 
injections  centre  1'anemie  pernicieuse  ou 
de  la  vitamine  B12  contre  1'anemie 
pernicieuse,  achetes  pour  1'usage  du 
contribuable,  de  son  conjoint  ou  d'une 
personne  a  charge  susmentionnee,  selon 
que  le  present  un  tel  medecin, 
(xi)  pour  des  drogues,  des  medicaments 
ou  autres  preparations  ou  substances 
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ant  as  prescribed  by  such  a  medical 
practitioner  or  dentist,  or 
(xiii)  to  a  person  authorized  under  the 
laws  of  a  province  to  carry  on  the  business 
of  a  dental  mechanic,  for  the  making  or 
repairing  of  an  upper  or  lower  denture, 
or  for  the  taking  of  impressions,  bite 
registrations  and  insertions  in  respect  of 
the  making,  producing,  constructing  and 
furnishing  of  an  upper  or  lower  denture, 
if  payment  of  the  expenses  is  proven  by 
filing  receipts  with  the  Minister; 

(d)  $100  in  the  case  of  a  taxpayer  who  is  an 
individual,  but  where  a  deduction  is  made 
under  this   paragraph    in   computing   the 
taxable    income    of    the    taxpayer    for    a 
taxation  year, 

(i)  no  deduction  may  be  made  under 
paragraph  (a)  of  this  subsection  in  respect 
of  gifts  made  by  him  in  that  year  in 
computing  his  taxable  income  for  that  or 
a  subsequent  taxation  year,  and 
(ii)  no  deduction  may  be  made  under 
paragraph  (c)  of  this  subsection  in 
computing  his  taxable  income  for  that 
year; 

(e)  $500  if  the  taxpayer 

(i)  was  totally  blind  at  any  time  in  the 
year  or  was,  throughout  the  whole  of  the 
year,  necessarily  confined,  by  reason  of 
illness,  injury  or  affliction,  to  a  bed  or 
wheel  chair,  and 

(ii)  did  not  include  any  amount  in  respect 
of  remuneration  for  an  attendant,  or  care 
in  a  nursing  home,  by  reason  of  his 
blindness,  illness,  injury  or  affliction  in 
calculating  a  deduction  for  medical 
expenses  under  this  section  for  the  year; 
and 

(f)  business  losses  sustained  in  the  5  taxation 
years  immediately  preceding  and  the  taxa 
tion  year  immediately  following  the  taxa 
tion  year,  but 

(i)  an  amount  in  respect  of  a  loss  is  only 
deductible  to  the  extent  that  it  exceeds 
the  aggregate  of  amounts  previously 
deductible  in  respect  of  that  loss  under 
this  Act, 

(ii)  no  amount  is  deductible  in  respect  of 
the  loss  of  any  year  until  the  deductible 
losses  of  previous  years  have  been  deduct 
ed,  and 
(iii)  no  amount  is  deductible  in  respect 


(autres  que  celles  qui  sont  decrites  au 
sous-alinea  (x)),  fabriques,  vendus  ou 
offerts  pour  servir  au  diagnostic,  au 
traitement  ou  a  la  prevention  d'une 
maladie,  d'un  desordre,  d'un  etat  physi 
que  anormal,  ou  de  leurs  symptomes,  ou 
en  vue  de  la  restauration,  correction  ou 
modification  d'une  fonction  organique, 
achetes  pour  1'usage  du  contribuable,  son 
conjoint  ou  une  personne  a  charge 
susmentionnee,  presents  par  un  semblable 
medecin  ou  dentiste  et  enregistres  par  un 
pharmacien  muni  d'un  permis  d'exercer 
sous  le  regime  des  lois  de  1'endroit  ou  les 
frais  sont  contracted, 

(xii)  pour  des  travaux  ou  services  de 
laboratoires,  de  radiologie,  ou  autres 
travaux  ou  services  diagnostiques,  avec 
les  interpretations  necessaires,  en  vue  de 
maintenir  la  sante,  prevenir  la  maladie 
ou  faciliter  le  diagnostic  ou  le  traitement 
d'une  blessure,  affection  ou  invalidite, 
concernant  le  contribuable,  son  conjoint 
ou  une  personne  a  charge  susmentionnee, 
presents  par  un  semblable  medecin  ou 
dentiste,  ou 

(xiii)  a  une  personne  autorisee  en  vertu 
des  lois  d'une  province  a  exercer  1'entre- 
prise  de  mecanicien-dentiste,  pour  la 
fabrication  ou  la  reparation  d'un  dentier, 
superieur  ou  inferieur,  pour  la  prise 
d'empreintes  de  moulages  dentaires  et 
d'insertions  en  ce  qui  concerne  la  fabrica 
tion,  la  production,  la  construction  et  la 
presentation  d'un  dentier,  superieur  ou 
inferieur, 

si  le  paiement  des  depenses  est  prouve  en 
produisant  des  re?us  au  Ministre ; 
d)  $100,  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui 
est  un  particulier,  mais  si  une  deduction  est 
faite  aux  termes  du  present  alinea  dans  le 
calcul  du  revenu  imposable  du  contribuable 
pour  une  annee  d'imposition, 

(i)  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite 
sous  le  regime  de  1'alinea  a)  du  present 
paragraphe  a  1'egard  de  dons  faits  par  lui 
au  cours  de  1'annee  en  question,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
ladite  annee  d'imposition  ou  une  annee 
d'imposition  subsequente,  et 
(ii)  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite 
aux  termes  de  1'alinea  c)  du  present 
paragraphe,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  1'annee  en  question; 
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of  losses  from  the  income  of  any  year 
except  to  the  extent  of  the  lesser  of 

(A)  the    taxpayer's    income    for    the 
taxation   year    from    the    business    in 
which  the  loss  was  sustained  and  his 
income  for  the  taxation  year  from  any 
other  business,  and 

(B)  the    taxpayer's    income    for    the 
taxation    year    minus    all    deductions 
permitted    by   the   provisions   of   this 
Division  other  than  this  paragraph  or 
section  29. 


Charitable  gifts  (2)  Where  an  individual  was,  during  the 
taxation  year,  a  member  of  a  religious  order 
and  had,  as  such,  taken  a  vow  of  perpetual 
poverty,  he  may,  in  lieu  of  the  deduction 
permitted  by  paragraph  (l)(a)  deduct  from 
his  income  for  the  year  an  amount  equal  to 
his  earned  income  for  the  year  as  defined  by 
section  36  if,  of  his  income,  that  amount  has 
been  paid  to  the  order. 


e)  $500,  si  le  contribuable 

(i)  etait  completement  aveugle  en  tout 
temps  dans  1'annee,  ou,  pendant  la 
totalite  de  1'annee  a  ete,  par  suite  de 
maladie,  blessure  ou  infirmite,  necessai- 
rement  retenu  au  lit  ou  dans  un  fauteuil 
roulant,  et 

(ii)  n'a  pas  inclus,  dans  le  calcul  d'une 
deduction  a  1'egard  de  frais  medicaux 
pour  1'annee  en  vertu  du  present  article, 
un  montant  relatif  a  la  remuneration 
d'un  prepose  ou  aux  soins  dans  une 
maison  de  repos  (nursing  home),  qu'en- 
traine  la  cecite,  maladie,  blessure  ou 
infirmite  du  contribuable;  et 

f)  les  pertes  commerciales  subies  pendant 
les  5  annees  d'imposition  qui  precedent,  et 
dans  1'annee  d'imposition  qui  suit,  1'annee 
d'imposition,  mais 

(i)  un  montant  a  1'egard  d'une  perte  ne 
peut  se  deduire  que  dans  la  mesure  ou  il 
depasse  Tensemble  des  montants  deja 
deductibles  a  1'egard  de  telle  perte  sous 
le  regime  de  la  presente  loi, 
(ii)  aucun  montant  ne  peut  se  deduire  a 
1'egard  de  la  perte  de  toute  annee  avant 
que  les  pertes  deductibles  des  annees 
anterieures  aient  ete  deduites,  et 
(iii)  aucun  montant  ne  peut  se  deduire,  a 
1'egard  des  pertes,  sur  le  revenu  d'une 
annee  quelconque  sauf  jusqu'a  concur 
rence  du  moindre  des  montants  suivants: 

(A)  le  revenu   du   contribuable,   pour 
1'annee    d'imposition,    provenant    des 
affaires  dans  lesquelles  la  perte  a  ete 
subie    et    son    revenu,    pour    1'annee 
d'imposition,     provenant     de     toutes 
autres  affaires,  ou 

(B)  le    revenu    du    contribuable    pour 
1'annee  d'imposition  moins  toutes  les 
deductions  permises  en  vertu  des  dis 
positions  de  la  presente  Section,  autres 
que   celles   du   present    alinea   ou    de 
1'article  29. 

(2)  Lorsqu'un  particulier  a  ete,  pendant  Dons  de  charitf 
1'annee  d'imposition,  membre  d'un  ordre 
religieux  et  a,  comme  tel,  fait  voeu  de  pauvrete 
perpetuelle,  il  peut,  au  lieu  de  la  deduction 
permise  par  1'alinea  (l)a),  deduire  de  son 
revenu  pour  1'annee  un  montant  egal  a  son 
revenu  gagne  pour  1'annee,  selon  la  definition 
qu'en  donne  1'article  36,  si,  de  son  revenu,  ce 
montant  a  ete  verse  a  1'ordre. 
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(3)  Where  a  person  resided  during  the  whole 
of   a    taxation    year    in    Canada    near    the 
boundary  between  Canada  and  the  United 
States,  if 

(a)  he  commuted  to  his  principal  place  of 
employment  or  business  in  the  United 
States,  and 

(6)  his  chief  source  of  income  for  the  year 
was  that  employment  or  business, 

a  gift  made  by  him  in  the  year  to  a  religious, 
charitable,  scientific,  literary  or  educational 
organization  created  or  organized  in  or  under 
the  law  of  the  United  States  that  would  be 
allowed  as  a  deduction  under  the  United 
States  Internal  Revenue  Code  shall,  for  the 
purpose  of  paragraph  (l)(a),  be  deemed  to 
have  been  made  to  a  registered  Canadian 
charitable  organization. 

(4)  Paragraphs  (l)(a)  and  (6)  do  not  apply 
to   permit    a    taxpayer   to    deduct,   for   the 
purpose  of  computing  his  taxable  income  for 
a  taxation  year,  any  amount  in  respect  of 
gifts  made  by  the  taxpayer  in  the  year,  until 
the  amount  deductible  under  those  paragraphs 
in  respect  of  gifts  made  by  the  taxpayer  in 
the  immediately   preceding   year   has  been 
deducted. 

(5)  In    respect     of    a     year     after     1966, 
"registered    Canadian    charitable    organiza 
tion"  means 

(a)  a  charitable  organization  in  Canada 
exempt  from  tax  under  this  Part  by 
paragraph  69(1)(/)  or  a  corporation  or  trust 
resident  in  Canada  exempt  from  tax  under 
this  Part  by  paragraph  69(1)(0)  or  (h),  or 

(6)  a  branch,  section,  parish,  congregation 
or    other     division     of     an     organization 
described   in  paragraph   (a)  that  receives 
donations  on  its  own  behalf, 

that  has  applied  to  the  Minister  in  prescribed 
form  for  registration  and  that  has  been 
registered  in  respect  of  the  year  and  whose 
registration  has  not  been  revoked  for  such 
year  under  subsection  (6). 


(6)  Where  a  charitable  organization,  corpo 
ration  or  trust  that  is  a  registered  Canadian 
charitable  organization  has 

(a)  failed  to  file  an  information  return  as 


Application  des 
alineas  30(l)a).6) 


(3)  Lorsqu'une  personne  residait  pendant  Dons  des 

,       ...  ...  ,-,  i  >      frontahers 

toute  une  annee  d  imposition  au  Canada  pres 
de  la  frontiere  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis,  si, 

a)  regulierement,    elle    se    rendait    a    son 

principal  lieu  d'emploi  ou  d'affaires  aux 

Etats-Unis  et  en  revenait,  et 

6)  sa    principale    source    de    revenu    pour 

1'annee  etait  cet  emploi  ou  ces  affaires, 

un  don  fait  par  elle  dans  1'annee  a  une 
organisation  religieuse,  scientifique,  litteraire 
ou  educative,  ou  une  organisation  de  charite, 
creee  ou  institute  aux  Etats-Unis  ou  en  vertu 
de  la  legislation  des  Etats-Unis,  qui  serait 
admissible  comme  deduction  sous  le  regime 
du  United  States  Internal  Revenue  Code,  est 
cense,  aux  fins  de  1'alinea  (l)a),  avoir  ete  fait 
a  une  organisation  de  charite  canadienne 
enregistree. 

(4)  Les  alineas  (l)a)  et  6)  ne  s'appliquent 
pas  de  fagon  a  permettre  au  contribuable  la 
deduction,  aux  fins  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  une  annee  d'imposition,  de 
tout  montant  a  1'egard  de  dons  consentis  par 
le    contribuable    dans    1'annee    tant    que    le 
montant  deductible  en  vertu  desdits  alineas, 
a  1'egard  des  dons  consentis  par  le  contribuable 
dans  1'annee  immediatement  precedente,  n'a 
pas  ete  deduit. 

(5)  Pour   une    annee    posterieure    a    1966, 
«organisation  de  charite  canadienne  enregis 
tree »  signifie 

a)  une  organisation  de  charite  au  Canada 
exemptee  de  I'impot  prevu  par  la  presente 
Partie  aux  termes  de  1'alinea  69(1)/)  ou  une 
corporation  ou  une  fiducie  residant  au 
Canada  et  exemptee  de  I'impot  prevu  par 
la  presente  Partie  aux  termes  de  1'alinea 
69(1  )0)  ou  h),  ou 

6)  une  filiale,  une  section,  une  paroisse,  une 
congregation  ou  une  autre  division  d'une 
organisation  decrite  a  1'alinea  a)  qui  re$oit 
des  dons  en  son  propre  nom, 

qui  a  demande  au  Ministre,  dans  la  forme 
prescrite,  son  enregistrement  et  qui  a  ete 
enregistree  pour  1'annee  et  dont  Penregistre- 
ment  n'a  pas  ete  annule  pour  une  telle  annee 
aux  termes  du  paragraphe  (6). 

(6)  Lorsqu'une  organisation  de  charite,  une  Annuiationde 
corporation    ou    une    fiducie    qui    est    une 
organisation  de  charite  canadienne  enregistree 

a)  a  omis  de  produire  une  declaration  de 


•Organisation 

de  charite 

canadienne 

enregistree» 
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and   when  required   under  this   Act   or  a 
regulation,  or 

(6)  failed  to  comply  with  or  contravened 
section  185  or  186, 

the  Minister  may,  by  notice  sent  by  registered 
mail  to  the  charitable  organization,  corpora 
tion  or  trust,  revoke  the  registration  thereof, 
and  such  charitable  organization,  corporation 
or  trust  shall,  upon  publication  of  a  copy  of 
such  notice  in  the  Canada  Gazette,  cease  to  be 
a  registered  Canadian  charitable  organization 
either  on  the  date  of  such  publication  or  on 
such  later  day  as  is  named  in  the  notice. 


(7)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(c), 
where  medical  expenses  became  payable  by  a 
taxpayer  or  his  legal  representatives  during  a 
period  of  12  months  referred  to  in  subpara- 
graph  (l)(c)(i)  or  (ii)  and  were  paid  after  that 
period  on  behalf  of  the  taxpayer  or  his  legal 
representatives  pursuant  to  a  contract  of 
insurance  in  respect  of  medical  expenses  for 
which  insurance  the  taxpayer  had  paid 
premiums  or  other  consideration,  the  expenses 
may  be  deemed  to  have  been  paid  when  they 
became  payable. 


(8)  For  the  purposes  of  this  Part,  there  shall 
not  be  included  in  the  medical  expenses  paid 
by  or  on  behalf  of  a  taxpayer  or  his  legal 
representative  any  expenses  for  which  the 
taxpayer  or  such  representative  has  been 
reimbursed  or  is  entitled  to  be  reimbursed 
under 

(a)  a  law  of  a  province  with  which  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare 
has  entered  into  an  agreement  under  section 
3  of  the  Hospital  Insurance  and  Diagnostic 
Services  Act  that  provides  for  the  payment 
by  Canada  to  the  province  of  contributions 
in  respect  of  the  cost  of  insured  services 
incurred  by  the  province  pursuant  to  that 
provincial  law, 

(6)  an  enactment  of  the  Parliament  of 
Canada  that  authorizes  the  provision  of  a 
hospital  care  insurance  plan  for  employees 
of  Canada  and  their  dependants  and  for 
dependants  of  members  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  and  the  regular 
force  where  such  employees  or  members 
were  appointed  in  Canada  and  are  serving 


renseignements  ainsi  qu'elle  y  est  tenue  et 
a  1'epoque  ou  elle  en  est  requise  aux  termes 
de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement,  ou 
6)  a  omis  de  se  conformer  aux  articles  185 
ou  186  ou  a  contrevenu  a  leurs  dispositions, 

le  Ministre  peut,  par  avis  adresse  par  lettre 
recommandee  a  1'organisation  de  charite,  a  la 
corporation  ou  a  la  fiducie,  annuler  son 
enregistrement,  et  une  telle  organisation  de 
charite,  corporation  ou  fiducie  cessent,  des  la 
publication  d'une  copie  d'un  tel  avis  dans  la 
Gazette  du  Canada,  d'etre  une  organisation 
de  charite  canadienne  enregistree,  soit  a  la 
date  de  ladite  publication,  soit  a  la  date 
posterieure  qu'indique  1'avis. 

(7)  Pour  les  fins  de  1'alinea  (l)c),  lorsque 
des  frais   medicaux  sont   devenus  exigibles 
d'un  contribuable   ou   de   ses   representants 
legaux    pendant    une    periode    de    12    mois 
mentionnee  dans  le  sous-alinea  (l)c)(i)  ou  (ii) 
et  ont  ete  payes  apres  cette  periode  pour  le 
compte  du  contribuable  ou  de  ses  representants 
legaux,  conformement  a  un  contrat  d'assu- 
rance  concernant   les  frais   medicaux,  pour 
laquelle  assurance  le  contribuable  a  paye  des 
primes  ou  une  autre  cause  ou  consideration, 
il  est  loisible  de  considerer  les  frais  comme 
ayant    ete    payes    lorsqu'ils    sont    devenus 
exigibles. 

(8)  Pour  les  objets  de  la  presente  Partie,  on 

ne  doit  pas  inclure  dans  les  frais  medicaux  rembourseme 
payes  par  le  contribuable  ou  son  representant  sont  prevus 
legal,  ou  pour  le  compte  de  1'un  ou  1'autre, 
des  frais  pour  lesquels  le  contribuable  ou  ce 
representant  a  ete  rembourse  ou  a  droit  de 
1'etre,  selon 

a)  une  loi  d'une  province  avec  laquelle  le 
ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social  a  conclu  un  accord  suivant 
1 'article  3  de  la  Loi  sur  I' assurance-hospitali- 
sation  et  les  services  diagnostiques,  qui  p  revolt 
le  paiement,  par  le  Canada  a  la  province, 
de  contributions  a  1'egard  du  cout  de  services 
assures,  subi  par  la  province  conformement 
a  cette  loi  provinciale, 
6)  une  disposition  edictee  par  le  Parlement 
du  Canada,  qui  autorise  1'etablissement 
d'un  plan  d'assurance  de  soins  hospitaliers 
pour  les  employes  du  Canada  et  les 
personnes  a  leur  charge,  ainsi  que  pour  les 
personnes  a  la  charge  des  membres  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  et  de  la 
force  reguliere,  lorsque  ces  employes  ou 
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outside  Canada,  or 

(c)  a  medical  care  insurance  plan  established 
pursuant  to  a  law  of  a  province  that  satisfies 
the  criteria  set  forth  in  subsection  4(1)  of 
the  Medical  Care  Act. 

(9)  Paragraph    (!)(/)    does    not    apply    to 
permit    a    corporation    to    deduct,    for    the 
purpose  of  computing  its  taxable  income  for 
a  taxation  year,  a  business  loss  sustained  by 
it  in  a  preceding  taxation  year,  in  any  case 
where 

(a)  between  the  end  of  that  preceding  year 
and  the  end  of  the  taxation  year 

(i)  more  than  50%  of  the  shares  in  the 
capital  stock  of  the  corporation  have  been 
acquired,  before  June  14,  1963,  by  a 
person  or  persons  who  did  not,  at  the  end 
of  that  preceding  year,  own  any  of  the 
shares  in  the  capital  stock  of  the  corpora 
tion,  or 

(ii)  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  after  June  13,  1963  by  a  person 
or  persons  who  did  not,  at  the  end  of  that 
preceding  year,  control  the  corporation ; 
and 

(6)  the  corporation  was  not,  during  the 
taxation  year,  carrying  on  the  business  in 
which  the  loss  was  sustained. 

(10)  Paragraph   (!)(/)    does   not    apply   to 
permit    a    corporation    to    deduct,    for    the 
purpose  of  computing  its  taxable  income  for 
a  taxation  year,  a  business  loss  sustained  by 
it  in  a   preceding  taxation   year  from    the 
carrying   on   of    a   business    if   during    that 
preceding  taxation  year 

(a)  the  business  of  the  corporation  in  which 
the  loss  was  sustained  was  wound  up  or 
discontinued;  and 
(6)  control  of  the  corporation  was  acquired 

(i)  after  the  winding-up  or  discontinuance 

of  the  business,  and 

(ii)  after  June  13,  1963, 
by  a  person  or  persons  who  did  not  control 
the  corporation   at   any  time   during  the 
preceding  year  when  the  business  was  being 
carried  on. 

(11)  Paragraph   (l)(j)    does    not    apply   to 
permit  a  taxpayer  to  deduct,  for  the  purpose 
of  computing  his  taxable  income  for  a  taxation 


membres  ont  ete  nommes  au  Canada  et 
sont  en  service  hors  du  Canada,  ou 
c)  un  regime  d'assurance  de  soins  medicaux 
etabli  en  conformite d'une  loi d'une  province 
qui  repond  aux  criteres  indiques  au  para- 
graphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les  soins  medicaux. 

(9)  L'alinea    (I)/)    ne    s'applique    pas    de  Application  de 

^        .v  •  •        »   j'j     •         1'alinea  30d)/) 

maniere  a  autonser  une  corporation  a  deduire, 
aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  une  annee  d'imposition,  une  perte 
commerciale  subie  par  elle  dans  une  annee 
d'imposition  anterieure,  lorsque 

a)  entre  la  fin  de  ladite  annee  anterieure 
et  la  fin  de  1'annee  d'imposition 

(i)  plus  de  50%  des  actions  du  capital 
social  de  la  corporation  a  ete  acquis, 
avant  le  14juin  1963,  par  une  ou  plusieurs 
personnes  qui,  a  1'expiration  de  ladite 
annee  anterieure,  ne  possedaient  aucune 
des  actions  du  capital  social  de  la 
corporation,  ou 

(ii)  le  controle  de  la  corporation  a  ete 
acquis  apres  le  13  juin  1963,  par  une  ou 
plusieurs  personnes  qui,  a  1'expiration  de 
ladite  annee  anterieure,  ne  possedaient 
pas  le  controle  de  la  corporation;  et 

6)  la  corporation  n'exergait  pas,  au  cours 
de  1'annee  d'imposition,  les  affaires  dans 
lesquelles  la  perte  a  ete  subie. 

(10)  L'alinea   (\)f)   ne    s'applique    pas    de  Idem 
maniere  a  autoriser  une  corporation  a  deduire, 
aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour    une    annee    d'imposition,    une    perte 
commerciale  subie  par  elle  au  cours  d'une 
annee  d'imposition  anterieure  dans  1'exercice 

des  affaires  si  durant  cette  annee  d'imposition 
anterieure 

a)  les  affaires  de  la  corporation  dans 
lesquelles  la  perte  a  ete  subie  ont  ete 
liquidees  ou  discontinues ;  et 

6)  le  controle  de  la  corporation  a  ete  acquis 
(i)  apres  la  liquidation  ou  la  discontinua 
tion  des  affaires,  et 
(ii)  apres  le  13  juin  1963, 

par  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ne 
possedaient  pas  le  controle  de  la  corporation 
a  quelque  epoque  de  1'annee  anterieure 
alors  que  les  affaires  etaient  exercees. 

(11)  L'alinea   (\)f)    ne    s'applique    pas    de  Idem 
maniere  a  autoriser  un  contribuable  a  deduire, 
aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
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year,  such  part  of  a  loss  from  farming 
sustained  by  him  in  another  year  as  was  not, 
by  virtue  of  section  14,  deductible  in  comput 
ing  his  income  for  that  other  year,  except  to 
the  extent  of  his  income,  if  any,  for  the 
taxation  year  from  farming.  R.S.,  c.  148,  s. 
27;  1952-53,  c.  40,  s.  53;  1953-54,  c.  57,  s.  6; 
1956,  c.  39,  s.  6;  1957,  c.  29,  s.  7;  1958,  c.  32,  ss. 
11,  12;  1959,  c.  45,  s.  8;  1960,  c.  43,  s.  5;  1960- 
61,  c.  49,  s.  9;  1963,  c.  21,  s.  6;  1965,  c.  18,  s.  7; 
1966-67,  c.  47,  s.  3;  1966-67,  c.  91,  s.  6;  1966-67, 
c.  96,  s.  64;  1967-68,  c.  38,  s.  1;  1968-69,  c.  44, 
s.  6. 


31.  (1)  Where  a  corporation  in  a  taxation 
year  received  a  dividend  from  a  corporation 
that 

(a)  was  resident  in  Canada  in  the  year  and 

was  not,  by  virtue  of  a  statutory  provision, 

exempt  from  tax  under  this  Part  for  the 

year, 

(6)  was  a   non-resident    corporation   more 

than  25%  of  the   issued  share  capital  of 

which  (having  full  voting  rights  under  all 

circumstances)  belonged  to  the  receiving 

corporation,  or 

(c)  was  a  foreign  business  corporation  more 

than  25%  of  the   issued  share  capital  of 

which  (having  full  voting  rights  under  all 

circumstances)  belonged   to  the  receiving 

corporation, 

an  amount  equal  to  the  dividend  minus  any 
amount  deducted  under  subsection  11(2)  in 
computing  the  receiving  corporation's  income 
may  be  deducted  from  the  income  of  that 
corporation  for  the  year  for  the  purpose  of 
determining  its  taxable  income. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 

(a)  a  dividend  was  paid  by  a  corporation 
that    was    resident    in    Canada    and    was 
controlled  by  the  receiving  corporation,  and 

(b)  the  payer  corporation  has  undistributed 
income   on   hand  at    the  end   of  its   last 
complete  taxation  year  before  the  control 
was  acquired  (which  undistributed  income 
is  hereinafter  referred  to  as  the  "designated 
surplus"), 

if  the  dividend  was  paid  out  of  designated 
surplus,  no  amount  is  deductible  under 
subsection  (1),  and,  if  a  portion  of  the  dividend 
was  paid  out  of  designated  surplus,  the 


pour  une  annee  d'imposition,  telle  partie 
d'une  perte  provenant  de  1'exploitation  agri- 
cole  par  lui  subie  dans  une  autre  annee,  qui, 
selon  1'article  14,  n'etait  pas  deductible  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  autre  annee, 
sauf  dans  la  mesure  du  revenu,  s'il  en  est, 
qu'il  a  tire  de  1'exploitation  agricole  pour 
1'annee  d'imposition.  S.R.,  c.  148,  art.  27; 
1952-53,  c.  40,  art.  53;  1953-54,  c.  57,  art.  6; 
1956,  c.  39,  art.  6;  1957,  c.  29,  art.  7;  1958,  c. 
32,  art.  11,  12;  1959,  c.  45,  art.  8;  1960,  c.  43, 
art.  5;  1960-61,  c.  49,  art.  9;  1963,  c.  21,  art.  6; 
1965,  c.  18,  art.  7;  1966-67,  c.  47,  art.  3;  1966- 
67,  c.  91,  art.  6;  1966-67,  c.  96,  art.  64;  1967-68, 
c.  38,  art.  1 ;  1968-69,  c.  44,  art.  6. 

31.  (1)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposi-  Dividendes  recus 
tion,  une  corporation  a  re$u  un  dividende  Corporation 
d'une  corporation  qui 

a)  residait  au  Canada  pendant  1'annee  et 

n'etait  pas,  aux  termes  d'une  disposition 

statutaire,  exempte  de  1'impot  pour  1'annee 

en  vertu  de  la  presente  Partie, 

6)  etait  une  corporation  non  residante  dont 

plus  de  25%  du  capital-actions  emis  (ayant 

en  toutes  circonstances  plein  droit  de  vote) 

appartenait  a  la  corporation  beneficiaire, 

ou 

c)  etait  une  corporation  operant  a  1'etranger 

dont  plus  de  25%  du  capital-actions  emis 

(ayant  en  toutes  circonstances  plein  droit 

de    vote)    appartenait    a    la    corporation 

beneficiaire, 

un  montant  egal  au  dividende,  moins  tout 
montant  deduit  en  vertu  du  paragraphe  11(2) 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
beneficiaire,  peut  etre  deduit  du  revenu  de 
cette  corporation  pour  1'annee  aux  fins 
d'etablir  son  revenu  imposable. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  quand 

a)  un  dividende  a  etc  paye  par  une 
corporation  qui  residait  au  Canada  et  etait 
controlee  par  la  corporation  beneficiaire,  et 
que 

6)  la  corporation  payeuse  avait  en  main  un 
revenu  non  distribue  a  la  fin  de  sa  derniere 
annee  d'imposition  complete  avant  que  le 
controle  fut  acquis  (lequel  revenu  non 
distribue  est  appele  ci-apres  «surplus  desi 
gned), 

si  le  dividende  a  ete  pris  sur  le  surplus  designe, 
nul  montant  n'est  deductible  selon  le  para 
graphe  (1),  et,  si  une  fraction  du  dividende  a 


Dividendes  non 
deductibles 
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Controlled 
corporation 


"Control 
period" 


Amount  of 
corporation's 
earnings  in 
control  period 


amount  deductible  under  subsection  (1)  is  the 
dividend  minus  the  aggregate  of 

(c)  the  portion  of  the  dividend  that  was 
paid  out  of  designated  surplus,  and 

(d)  the   part    of   any    amount    deductible 
under  subsection   11(2)  in  computing  the 
receiving  corporation's  income  reasonably 
attributable  to  the  portion  of  the  dividend 
that  was  not  paid  out  of  designated  surplus. 


(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  one 
corporation  is  controlled  by  another  corpora 
tion  if  more  than  50%  of  its  issued   share 
capital  (having  full  voting  rights  under  all 
circumstances)  belongs  to  the  other  corpora 
tion  or  to  the  other  corporation  and  persons 
with  whom  the  other  corporation  does  not 
deal  at  arm's  length. 

(4)  In  this  section  "control  period"  means 
the  period  from  the  commencement  of  the 
payer  corporation's  taxation  year  in  which 
the  control  was  acquired  to  the  end  of  the 
taxation  year  in  which  the  dividend  was  paid. 


(5)  In    this    section,    the    amount    of    a 
corporation's  earnings  for  a  control  period 
that  was  available  for  payment  of  dividends 
at  a  particular  time  is  the  amount  by  which 

(a)  the  aggregate   of  its   incomes  for  the 
taxation  years  in  the  control  period, 
exceeds 

(6)  the  aggregate  of 

(i)  its  taxes  under  this  Part  for  the 
taxation  years  in  the  control  period, 
(ii)  all  dividends  paid  in  the  control 
period  before  the  particular  time,  to  the 
extent  that  they  are  not,  for  the  purpose 
of  subsection  (2),  deemed  to  have  been 
paid  out  of  designated  surplus,  and 
(iii)  such  part  of  the  dividends  deemed 
under  this  Part  to  have  been  received 
from  the  corporation  in  the  control  period 
before  the  particular  time  as  was  included 
in  computing  the  recipients'  incomes  to 
the  extent  that  they  are  not,  for  the 
purpose  of  subsection  (2),  deemed  to  have 
been  paid  out  of  designated  surplus. 


ete  prise  sur  le  surplus  designe,  le  montant 
deductible  aux  termes  du  paragraphe  (1)  est 
le  dividende  moins  1'ensemble 

c)  de  la  fraction  du  dividende  qui  a  ete 
prise  sur  le  surplus  designe,  et 

d)  de  la  partie  de  tout  montant  deductible 
en  vertu  du  paragraphe  11(2)  en  calculant 
le   revenu   de  la   corporation   beneficiaire 
raisonnablement  attribuable  a  la  fraction 
du  dividende  qui  n'a  pas  ete  prise  sur  le 
surplus  designe. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une  corpo-  Corporation 
ration  est  controlee  par  une  autre  si  plus  de 

50%  de  son  capital-actions  emis  (ayant  en 
toutes  circonstances  plein  droit  de  vote) 
appartient  a  1'autre  corporation,  ou  a  cette 
derniere  et  a  des  personnes  avec  lesquelles 
1'autre  corporation  ne  traite  pas  a  distance. 

(4)  Dans    le    present    article,    1'expression  «P&iodede 
«periode  de  controle»  signifie  la  periode  a 
compter  du  commencement  de  1'annee  d'im 
position  de  la  corporation  payeuse,  pendant 
laquelle  le  controle  a  ete  acquis,  jusqu'a  la  fin 

de  1'annee  d'imposition  au  cours  de  laquelle 
le  dividende  a  ete  paye. 

(5)  Dans  le  present  article,  le  montant  des  Montant  des 
gains  d'une  corporation,  pour  une  periode  de  corporator 
controle,    qui    etait    disponible    en    vue    du  la  periode  de 
versement    de    dividendes    a    toute    epoque  Contr61e 
particuliere  est  le  montant  par  lequel 

a)  1'ensemble  de  ses  revenus  pour  les  annees 
d'imposition  pendant  la  periode  de  controle 

excede 

b)  1'ensemble 

(i)  de  ses  impots  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  pour  les  annees  d'imposi 
tion  pendant  la  periode  de  controle, 
(ii)  de  tous  les  dividendes  verses  au  cours 
de  la  periode  de  controle  avant  1'epoque 
particuliere,  dans  la  mesure  ou,  aux  fins 
du  paragraphe  (2),  ils  ne  sont  pas  tenus 
pour  avoir  ete  preleves  sur  le  surplus 
designe,  et 

(iii)  de  la  fraction  des  dividendes  reputes, 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  avoir 
ete  regus  de  la  corporation  pendant  la 
periode  de  controle  anterieurement  a 
1'epoque  particuliere,  qui  a  ete  incluse 
dans  le  calcul  des  revenus  des  beneficiai- 
res,  dans  la  mesure  ou,  aux  fins  du 
paragraphe  (2),  ils  ne  sont  pas  tenus  pour 
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(6)  For  the  purpose  of  subsection  (2) 

(a)  where  the  amount  of  a  corporation's 
earnings  for  the  control  period  that  was 
available  for  payment  of  dividends  was,  at 
the  time  a  particular  dividend  was  paid, 
equal  to  or  greater  than  the  particular 
dividend  plus  all  other  dividends  paid  by 
the  payer  corporation  at  the  same  time  as 
the  particular  dividend,  no  part  of  the 
particular  dividend  shall  be  regarded  as 
having  been  paid  out  of  designated  surplus, 
and 

(6)  in  any  other  case,  the  portion  of  the 
particular  dividend  that  was  paid  out  of 
designated  surplus  is  the  proportion  of 

(i)  the  aggregate  of  the  particular  divi 
dend  and  all  other  dividends  paid  by  the 
payer  corporation  at  the  same  time  as  the 
particular  dividend  minus  the  amount,  if 
any,  of  the  corporation's  earnings  for  the 
control  period  that  was  available  for 
payment  of  dividends  at  that  time,  or 
(ii)  the  designated  surplus  minus  the 
aggregate  of 

(A)  the  tax-paid  undistributed  income 
of   the   payer   corporation   as   of   the 
commencement  of  the  control  period, 

(B)  any  amount  upon  which  tax  has 
been  paid  by  the   payer  corporation 
under  Part  III  after  the  commencement 
of  the  control  period  and  before  the 
dividend  was  paid,  and 

(C)  the  dividends  paid  by  the  payer 
corporation    out    of    the    designated 
surplus  during  the  control  period  but 
before  the  particular  dividend  was  paid, 

whichever  is  the  lesser,  that  the  particular 
dividend  is  of  the  aggregate  of  the  particular 
dividend  and  all  other  dividends  paid  by 
the  payer  corporation  at  the  same  time  as 
the  particular  dividend. 


(7)  For  the  purpose  of  subsection  (6),  where 
a  corporation  has,  at  the  same   time   paid 


Dividends  paid 
on  issued  share 
capital  of 

different  classes  dividends  on  issued  share  capital  of  different 
classes  and  a  class  had  full  voting  rights  under 
all  circumstances  and  another  had  not,  the 
dividends  on  the  share  capital  that  had  full 


avoir  ete  preleves  sur  le  surplus  designe. 

(6)  Pour  1'application  du  paragraphic  (2) 

a)  lorsque  le  montant  des  gains  d'une 
corporation  pour  la  periode  de  controle  qui 
etait  disponible  aux  fins  du  paiement  de 
dividendes  etait,  a  1'epoque  ou  un  dividende 
particulier  a  ete  verse,  egal  ou  superieur  au 
dividende  particulier  plus  tous  les  autres 
dividendes  verses  par  la  corporation  payeuse 
en  meme  temps  que  ce  dividende  particulier, 
nulle  partie  du  dividende  particulier  ne 
doit  etre  considered  comme  ayant  ete  prise 
sur  le  surplus  designe,  et 
6)  dans  tout  autre  cas,  la  fraction  du 
dividende  particulier  qui  a  ete  prise  sur  le 
surplus  designe  est  la  proportion 

(i)  de  1'ensemble  du  dividende  particulier 
et  de  tous  les  autres  dividendes  verses  par 
la  corporation  payeuse  en  meme  temps 
que  le  dividende  particulier  moins  le 
montant,  s'il  en  est,  des  gains  de  la 
corporation  pendant  la  periode  de  con 
trole,  qui  etait  disponible  pour  le  paie 
ment  de  dividendes  a  cette  epoque,  ou 
(ii)  du  surplus  designe,  moins  1'ensemble 

(A)  du    revenu    non    distribue    libere 
d'impot  de  la  corporation  payeuse  au 
commencement  de  la  periode  de  con 
trole, 

(B)  du  montant  sur  lequel  1'impot  a  ete 
paye  par  la  corporation  payeuse  sous 
le  regime  de   la   Partie   III  apres   le 
commencement  de  la  periode  de  con 
trole  et  avant  le  paiement  du  dividende, 
et 

(C)  des  dividendes  payes  par  la  corpo 
ration  payeuse  sur  le  surplus  designe 
pendant  la  periode  de  controle  mais 
avant  le  paiement  du  dividende  parti 
culier, 

selon  le  moindre  de  ces  montants,  que  le 
dividende  particulier  represente  par  rapport 
a  1'ensemble  du  dividende  particulier  et  de 
tous  les  autres  dividendes  verses  par  la 
corporation  payeuse  en  meme  temps  que  le 
dividende  particulier. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (6),  lorsqu'une 
corporation    a    verse    en    meme    temps    des 
dividendes  sur  diverses  categories  de  capital-  categories  de 
actions  emis,  et  qu'une  de  ces  categories  avait  cap" 

i  i  em  is 

en  Unites  circonstances  plein  droit  de  vote  et 
qu'une  autre  ne  1'avait  pas,  les  dividendes  sur 
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voting  rights  under  all  circumstances  shall  be 
deemed  to  have  been  paid  immediately  after 
the  other  dividends. 

Dividends  paid       (g)  For    the    purpose    of    subsection    (6), 
•y  dividends  paid  on  the  same  day  shall,  subject 
to  subsection  (7),  be  deemed  to  have  been 
paid  at  the  same  time. 

(9)  For  the  purpose  of  this  section,  dividends 
deemed  by  this  Act  to  have  been  received 
from  the  payer  corporation  and  required  by 
this  Act  to  be  included  in  computing  the 
recipient's  income  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  by  the  payer  corporation. 


Dividends 
de«med  paid 


Dividends 
received  by 
corporation 


Idem 


(10)  Where   two   corporations    have,   from 
May  10,  1950,  or  earlier,  to  the  time  of  the 
acquisition  hereinafter  referred  to  of  control 
of  one  of  the  corporations  (hereinafter  in  this 
subsection  referred  to  as  the  "payer  corpora 
tion")  by  the  other  corporation  (hereinafter 
in  this  subsection  referred  to  as  the  "receiving 
corporation"),  been  subsidiary  controlled  cor 
porations  and 

(a)  been  subsidiary  to  the  same  corporation, 
or 

(b)  been  subsidiary  to  separate  non-resident 
corporations  and  become  subsidiary  to  the 
same  non-resident  corporation  as  a  result  of 
one  of  the  non-resident  corporations  acquir 
ing  control  of  the  payer  corporation  or  the 
receiving  corporation  from  the  other  non 
resident  corporation, 

and  the  receiving  corporation  has  acquired 
control  of  the  payer  corporation  by  the 
purchase  from  the  corporation  to  which  they 
were  or  have  become  subsidiary  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  payer  corporation  for 
a  consideration  not  exceeding 

(c)  in  the  case  of  shares  that   had  a  par 
value,  the  par  value  thereof,  and 

(d)  in  the  case  of  shares  that  had  no  par 
value,  the  proportion  of  the  paid-up  capital 
of  the  payer  corporation  with  respect  to  the 
class    of   shares    to    which    the   shares    so 
acquired  belong  that  the  number  of  shares 
so  acquired  is  of  the  number  of  issued  shares 
in  the  class, 

subsection  (2)  is  not  applicable  to  a  dividend 
paid  by  the  payer  corporation  to  the  receiving 
corporation. 

(11)  For  the  purpose  of  this  section  divi- 


les  actions  ayant  en  toutes  circonstances  plein 
droit  de  vote  sont  censes  avoir  ete  verses 
immediatement  apres  les  autres  dividendes. 

(8)  Aux  fins  du  paragraphs  (6),  les  dividen-  Div 

i  ,     i          A  /j       payes  le  metne 

des  payes  le  meme  jour  sont,  sous  reserve  du  Jour 
paragraphe  (7),   censes  avoir   ete  payes   en 
meme  temps. 


(9)  Pour  1'application  du  present  article,  les  Divid 

i  .    •  i        i  .  ,  j      i      censes  verses 

dividendes  qui  sont  censes,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  avoir  ete  regus  de  la  corporation 
payeuse  et  dont  la  presente  loi  exige  1'inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  du  beneficiaire,  sont 
censes  avoir  ete  verses  par  la  corporation 
payeuse. 

(10)  Lorsque,  depuis  le  10  mai  1950,  ou  plus  Dividendes  re^us 

par  une 
corporation 


,  A  .    •  » \    i  j  /  •   • ,  •  •          *      par  une 

tot  jusqu  a  1  epoque  de  1  acquisition  ci-apres 


mentionnee  du  controle  de  1'une  des  corpora 
tions  (ci-apres  appelee  au  present  paragraphe, 
«corporation  payeuse»)  par  1'autre  corporation 
(ci-apres,  dans  le  present  paragraphe,  appelee 
«corporation  beneficiaire»),  deux  corporations 
ont  ete  des  corporations  filiales  controlees  et 

a)  ont  ete  des  filiales  de  la  meme  corpora 
tion,  ou 

b)  ont  ete  des  filiales  de  corporations  non 
residantes  distinctes  et  sont  devenues  des 
filiales  de  la  meme  corporation  non  resi- 
dante  du  fait  que  1'une  des  corporations 
non  residantes  a  acquis,  de  1'autre  corpora 
tion    non    residante,    le    controle    de    la 
corporation  payeuse  ou  de  la  corporation 
beneficiaire, 

et  lorsque  la  corporation  beneficiaire  a  acquis 
le  controle  de  la  corporation  payeuse  en 
achetant,  de  la  corporation  dont  elles  etaient 
ou  sont  devenues  les  filiales,  des  actions  du 
capital  social  de  la  corporation  payeuse  pour 
une  cause  ou  consideration  n'excedant  pas, 

c)  dans  le  cas  d'actions  ayant  eu  une  valeur 
au  pair,  leur  valeur  au  pair,  et 

d)  dans  le  cas  d'actions  n'ayant  pas  eu  de 
valeur  au  pair,  la  proportion  du  capital 
verse  de  la  corporation  payeuse,  en  ce  qui 
regarde  la  categoric  d'actions  a  laquelle  les 
actions  ainsi  acquises  appartiennent,  que  le 
nombre  d'actions  ainsi  acquises  represente 
par  rapport  au  nombre  d'actions  emises  de 
la  categorie, 

le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  un 
dividende  verse  par  la  corporation  payeuse  a 
la  corporation  beneficiaire. 

(11)  Pour  1'application  du  present  article,  Idem 
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deductible  for 
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dends  paid  by  a  payer  corporation  in  the 
control  period  before  the  control  was  acquired 
shall  be  deemed  to  have  been  paid  out  of  the 
designated  surplus. 

(12)  Where  a  corporation  in  a  taxation  year 
received  a  dividend  from  a  corporation  that 
is  taxable  under  subsection  2(2)  for  the  year, 
an  amount  equal  to  the  proportion  of  the 
dividend  that  the  paying  corporation's  taxable 
income  earned  in  Canada  for  the  immediately 
preceding  year  is  of  the  whole  of  its  taxable 
income  for  that  year  may  be  deducted  from 
the  income  of  the  receiving  corporation  for 
the  taxation  year  for  the  purpose  of  deter 
mining  its  taxable  income. 

(13)  Where  a  corporation  has,  in  its  return 
of  income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
deducted  under  this  section  an  amount   in 
respect  of  a  dividend,  no  loss  arising  from 
transactions  with  reference   to   the  share   in 
respect  of  which  the  dividend  was  received 
shall  be  allowed  to  reduce  the  income  of  the 
taxpayer  for  that  or  a  subsequent  taxation 
year  unless  it  is  established  by  the  corporation 
that 

(a)  the  corporation  owned   the  share  365 
days  or  longer  before  the  loss  was  sustained, 
and 

(b)  the  corporation  did  not,  at  the  time  the 
dividend  was  received,  own  more  than  5% 
of  any  class  of  the  issued  share  capital  of 
the  corporation  from  which  the  dividend 
was  received. 

(14)  Subsection  (2)  is  not  applicable 

(a)  where  the  receiving  corporation  acquired 
control  of  the  payer  corporation  on  or 
before  May  10,  1950,  or 
(6)  where  the  receiving  corporation  acquired 
control  of  the  payer  corporation  after  May 
10,  1950,  and  before  June  30,  1950,  pursuant 
to  a  right  that  existed  on  or  before  May  10, 
1950.  R.S.,  c.  148,  s.  28;  1952-53,  c.  40,  s.  54; 
1953-54,  c.  57,  s.  7;  1956,  c.  39,  s.  7;  1957,  c. 
29,  s.  8;  1958,  c.  32,  s.  13;  1965,  c.  18,  s.  8. 


Resident  in  32.  Where  an  individual  was  resident  in 

Canada  during  part  of  a  taxation  year,  and 
during  some  other  part  of  the  year  was  not 
resident  in  Canada,  was  not  employed  in 
Canada  and  was  not  carrying  on  business  in 


Non-application 
of  subsection  (2) 


Dividende  re{u 

par  une 
corporation 


Penes  non 
deductibles  pour 

negotiation 
d'actions 


les  dividendes  servis  par  une  corporation 
payeuse  pendant  la  periode  de  controle  avant 
que  le  controle  fut  acquis  sont  reputes  1'avoir 
ete  sur  le  surplus  designe. 

(12)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition, 
une  corporation  a  re?u  un  dividende  d'une 
corporation  imposable  pour  1'annee  en  vertu 
du  paragraphe  2(2),  un  montant  egal  a  la 
proportion    du    dividende    que    le    revenu 
imposable   gagne   au   Canada   pour  1'annee 
precedente  par  la  corporation  payeuse  repre- 
sente  par  rapport  a  la  totalite  de  son  revenu 
imposable  pour  cette  annee,  peut  etre  deduit 
du  revenu  de  la  corporation  beneficiaire  pour 
1'annee  d'imposition  aux  fins  d'etablir  son 
revenu  imposable. 

(13)  Lorsque,  dans  sa  declaration  de  revenu 
pour  une  annee  d'imposition  aux  termes  de 
la  presente  Partie,  une  corporation  a,  en  vertu 
du    present    article,    deduit    un    montant    a 
1'egard   d'un   dividende,    aucune    perte   nee 
d'operations  relatives  a  1'action  concernant 
laquelle  le  dividende  a  ete  rec^u  n'est  admise 
a  reduire  le  revenu  du  contribuable  pour  cette 
annee    d'imposition    ou    pour    une    annee 
d'imposition   subsequente,   a   moins   que   la 
corporation  n'etablisse 

a)  que  la  corporation  etait  proprietaire  de 
1'action  365  jours  ou  plus  avant  que  la  perte 
ait  ete  subie,  et 

6)  que  la  corporation  n 'etait  pas,  au  moment 
ou  le  dividende  a  ete  re§u,  proprietaire  de 
plus  de  5%  de  quelque  categorie  du  capital- 
actions  emis  de  la  corporation  de  laquelle 
le  dividende  a  ete  regu. 

(14)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 

a)  si  la  corporation  beneficiaire  a  acquis  le 
controle  de  la  corporation  payeuse  le  ou 
avant  le  10  mai  1950,  ou 
6)  si  la  corporation  beneficiaire  a  acquis  le 
controle  de  la  corporation  payeuse  apres  le 
10  mai  1950  et  avant  le  30  juin  1950, 
conformement  a  un  droit  qui  existait  le  ou 
avant  le  10  mai  1950.  S.R.,  c.  148,  art.  28; 
1952-53,  c.  40,  art.  54;  1953-54,  c.  57,  art.  7; 
1956,  c.  39,  art.  7;  1957,  c.  29,  art.  8;  1958,  c. 
32,  art.  13;  1965,  c.  18,  art.  8. 

32.  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  Rodent  du 
lorsqu'un    particulier    a    reside    au    Canada  unep 
pendant  une  partie  d'une  annee  d'imposition,  annee 
et,  pendant  quelque  autre  partie  de  1'annee 
n'y  a  pas  reside,  n'y  a  pas  ete  employe  et  n'y 


Cas  oil  le 
paragraphe  (2) 
ne  s'applique 
pas 
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Canada,  for   the   purpose   of   this   Act,   his 
taxable  income  for  the  taxation  year  is 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  his  income  for  the  period  or  periods  in 
the  year  during  which  he  was  resident  in 
Canada,  was  employed  in  Canada  or  was 
carrying  on  business  in  Canada  computed 
as  though  such  period  or  periods  were  the 
whole  taxation  year,  and 
(ii)  any  payments  described  in  section  35 
received  by  him  in  the  year, 

minus 

(6)  the  aggregate  of  such  of  the  deductions 
from  income  permitted  for  determining 
taxable  income  as  may  reasonably  be 
considered  wholly  applicable  to  the  period 
or  periods  referred  to  in  subparagraph  (a)(i) 
and  of  such  part  of  any  other  of  the  said 
deductions  as  may  reasonably  be  considered 
applicable  to  such  period  or  periods.  R.S., 
c.  148,s.29;  1962-63,  c.  8,  s.  6. 


a  pas  exerce  d 'entreprise ,  son  revenu  imposable 
pour  1'annee  d'imposition  est 

a)  1'ensemble  de 

(i)  son  revenu  pour  la  ou  les  periodes 
dans  1'annee  pendant  lesquelles  il  residait 
au  Canada,  y  etait  employe  ou  y  exenjait 
une  entreprise,  calcule  comme  si  cette  ou 
ces  periodes  constituaient  toute  1'annee 
d'imposition,  et 

(ii)  tout  paiement  prevu  a  1'article  35, 
rec,u  par  lui  durant  1'annee, 

mo  ins 

b)  1'ensemble  de  la  partie  des  deductions 
du  revenu  permises  en  vue  de  la  determi 
nation    du    revenu    imposable,    qui    peut 
raisonnablement    etre    consideree    comme 
entierement  applicable  a  la  ou  les  periodes 
mentionnees  au  sous-alinea  a)(i)  et  de  la 
partie  de  toute  autre  desdites  deductions 
qui  peut  raisonnablement  etre  consideree 
comme  applicable  a  cette  ou  ces  periodes. 
S.R.,  c.  148,  art.  29;  1962-63,  c.  8,  art.  6. 


General  rule 


Application  of 
definition  of 


DIVISION  D — TAXABLE  INCOME  EARNED  IN 
CANADA  BY  NON-RESIDENTS 

33.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  non 
resident  person's  taxable  income  earned  in 
Canada  for  a  taxation  year  is 

(a)  his  income  for  the  year  from  all  duties 
performed  by  him  in  Canada  and  all 
businesses  carried  on  by  him  in  Canada, 

minus 

(6)  the  aggregate  of  such  of  the  deductions 
from  income  permitted  for  determining 
taxable  income  as  may  reasonably  be 
considered  wholly  applicable  and  of  such 
part  of  any  other  of  the  said  deductions  as 
may  reasonably  be  considered  applicable. 
R.S.,  c.  148,  s.  31(1);  1960,  c.  43,  s.  6;  1960- 
61,  c.  49,  s.  10. 


34.  In  applying  paragraph  30(1)(/)  for  the 
purpose  of  a  deduction  under  paragraph  33(6), 
the  definition  "loss"  in  subsection  203(1)  shall 
be  read  as  follows : 

"  'loss'  means  a  loss  from  a  business  carried 
on  in  Canada  computed  by  applying  the 
provisions  of  this  Act  respecting  the  com 
putation  of  income  from  a  business  carried 


SECTION  D — REVENU  IMPOSABLE  GAGNE  AU 
CANADA  PAR  DES  NON-RESIDENTS 

33.  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  Regie  generaie 
le    revenu    imposable    d'une    personne    non 
residante  gagne  au  Canada  pour  une  annee 
d'imposition  est 

a)  son  revenu  pour  1'annee  provenant  de 
toutes  les  fonctions  qu'elle  a  accomplies  au 
Canada  et  de  toutes  les  entreprises  qu'elle 
y  a  exercees, 

moins 

6)  1'ensemble  des  deductions  permises  sur 
le  revenu,  pour  etablir  le  revenu  imposable, 
qui  peuvent  raisonnablement  etre  conside- 
rees  comme  entierement  applicables,  et  de 
la  partie  de  toute  autre  desdites  deductions 
qui  peut  raisonnablement  etre  consideree 
comme  applicable.  S.R.,  c.  148,  art.  31(1); 
1960,  c.  43,  art.  6;  1960-61,  c.  49,  art.  10. 

34.  Dans  1'application  de  1'alinea  30(1)/)  Application  de 
aux  fins  d'une  deduction  sous  le  regime  de 

1'alinea  336)  a  la  definition  de  «perte»  du 
paragraphs  203(1)  doit  se  lire  ainsi  qu'il  suit : 

«  «perte»  signifie  une  perte  decoulant  d'une 
entreprise  exercee  au  Canada,  calculee  en 
appliquant  les  dispositions  de  la  presente 
loi  a  1'egard  du  calcul  du  revenu  provenant 


la  definition  de 
«perte» 
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on  in  a  particular  place  mutatis  mutandis, 
minus  any  amount  by  which  a  loss  operated 
to  reduce  the  taxpayer's  income  from  other 
sources  in  Canada  for  the  purpose  of 
computing  tax  under  Part  I  for  the  year  in 
which  the  loss  was  sustained;". 

I960,  c.  43,  s.  6. 


35.  Where,  in  a  taxation  year,  a  payment 
is  made  by  a  person  resident  in  Canada  to  an 
individual  who  is  not  resident  in  Canada  and 
who  during  the  5  years  immediately  preceding 
the  year  in  which  the  payment  is  made 

(a)  was  resident  in  Canada,  or 
(6)  was  employed  in  Canada 

for  a  period  or  periods  the  aggregate  of  which 
was  at  least  36  months,  if  the  payment  is 

(c)  a  payment 

(i)  out  of  or  pursuant  to  a  superannuation 
or  pension  fund  or  plan, 
(ii)  upon  retirement  of  an  employee  in 
recognition  of  long  service  and  not  made 
out  of  or  under  a  superannuation  fund  or 
plan, 

(iii)  pursuant  to  an  employees  profit 
sharing  plan  in  full  satisfaction  of  all 
rights  of  the  payee  in  or  under  the  plan, 
to  the  extent  that  the  amount  thereof 
would  otherwise  be  included  in  computing 
the  payee's  income  for  the  year  in  which 
the  payment  was  received  if  the  payee 
had  been  resident  in  Canada  throughout 
the  taxation  year  in  which  the  payment 
was  received,  or 

(iv)  pursuant  to  a  deferred  profit  sharing 
plan  upon  the  death,  withdrawal  or 
retirement  from  employment  of  an 
employee  or  former  employee,  to  the 
extent  that  the  amount  thereof  would 
otherwise  be  included  in  computing  the 
payee's  income  for  the  year  in  which  the 
payment  was  received  if  the  payee  had 
been  resident  in  Canada  throughout  the 
taxation  year  in  which  the  payment  was 
received,  or 

(d)  a  payment  made  by  an  employer  to  an 
employee  or  former  employee  upon  or  after 
retirement  in  respect  of  loss  of  office  or 
employment, 

the  payment  shall  be  deemed  to  be  income  of 
the   payee,   for   the   year   in   which   it   was 


d'une  entreprise  exercee  dans  un  endroit 
particulier  mutatis  mutandis,  moins  tout 
montant  par  lequel  une  perte  a  eu  pour 
effet  de  reduire  le  revenu  du  contribuable 
derive  d'autres  sources  au  Canada  aux  fins 
du  calcul  de  I'impot  selon  la  Partie  I  pour 
1'annee  ou  la  perte  a  ete  subie;». 

1960,  c.  43,  art.  6. 
35.  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition,  Revenu  de 

ef  i  fonctions 

un  paiement  est  effectue  par  une  personne  accompliesau 
residant  au  Canada  a  un  particulier  qui  n'est  Canada 
pas  un  residant  du  Canada  et  qui  durant  les 
5  annees  immediatement  precedant  1'annee 
dans  laquelle  est  effectue  le  paiement 

a)  residait  au  Canada,  ou 
6)  etait  employe  au  Canada 

pour  une  ou  des  periodes  formant  un  total 
d'au  moins  36  mois,  si  le  paiement  est 

c)  un  paiement 

(i)  fait  sur  un  fonds  ou  plan  de  pension 
de  retraite,  ou  conformement  a  un  tel 
fonds  ou  plan, 

(ii)  fait  a  la  retraite  d'un  employe  en 
reconnaissance  de  longs  services  et  non 
fait  sur  un  fonds  ou  plan  de  pension  de 
retraite  ou  en  vertu  d'un  tel  fonds  ou 
plan, 

(iii)  fait  en  conformite  d'un  plan  de 
participation  des  employes  aux  benefices, 
en  acquittement  de  tous  les  droits  de 
beneficiaire  dans  le  plan  ou  en  vertu  de 
celui-ci,  dans  la  mesure  ou  le  montant  en 
serait  autrement  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  beneficiaire  pour  1'annee  dans 
laquelle  le  paiement  a  ete  rec.u,  si  le 
beneficiaire  avait  reside  au  Canada 
pendant  la  totalite  de  1'annee  d'imposi 
tion  dans  laquelle  le  paiement  a  ete  re$u, 
ou 

(iv)  en  conformite  d'un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  a  1'occasion 
du  deces,  du  retrait  ou  de  la  retraite  d'un 
employe  ou  ancien  employe,  dans  la 
mesure  ou  le  montant  en  serait  autrement 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
beneficiaire  pour  1'annee  dans  laquelle  le 
paiement  a  ete  rec.u,  si  le  beneficiaire 
avait  reside  au  Canada  pendant  la  totalite 
de  1'annee  d'imposition  dans  laquelle  le 
paiement  a  ete  regu,  ou 

d)  un  paiement  fait  par  un  employeur  a  un 
employe  ou  ancien  employe,  a  1'occasion 
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received,  from  duties  that  shall  be  deemed  to 
have  been  performed  by  him  in  Canada  in 
that  year,  unless  it  can  be  established,  by 
subsequent  events  or  otherwise,  that  the 
payment  was  made  as  part  of  a  series  of 
annual  or  other  periodic  payments  payable 
throughout  the  lifetime  of  the  payee.  1960-61, 
c.49,8.  11. 


ou  a  la  suite.de  la  retraite  a  1'egard  de  perte 

de  charge  ou  d'emploi, 

le  paiement  est  cense  etre  le  revenu  du 
beneficiaire,  pour  1'annee  dans  laquelle  il  a 
etc  recu,  provenant  de  fonctions  reputees 
avoir  ete  exercees  par  lui  au  Canada,  a  moins 
qu'il  ne  puisse  etre  etabli,  par  des  evenements 
subsequents  ou  d'autre  fa?on,  que  le  paiement 
a  ete  effectue  comme  partie  d'une  serie  de 
paiements  annuels  ou  d'autres  paiements 
periodiques  devant  etre  effectues  au  benefi 
ciaire  sa  vie  durant.  1960-61,  c.  49,  art.  11. 


DIVISION  E — COMPUTATION  OF  TAX 
Rules  Applicable  to  Individuals 

36.  (1)  The  tax  payable  by  an  individual 
under  this  Part  upon  his  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the  case 
may  be  (in  this  section  referred  to  as  the 
"amount  taxable")  for  a  taxation  year  is 
(a)  11%    of    the    amount    taxable    if    the 
amount  taxable  does  not  exceed  $1,000, 
(6)  $110  plus  14%  of  the  amount  by  which 
the  amount  taxable  exceeds  $1,000  if  the 
amount  taxable  exceeds  $1,000  and  does  not 
exceed  $2,000, 

(c)  $250  plus  17%  of  the  amount  by  which 
the  amount  taxable  exceeds  $2,000  if  the 
amount  taxable  exceeds  $2,000  and  does  not 
exceed  $3,000, 

(d)  $420  plus  19%  of  the  amount  by  which 
the  amount  taxable  exceeds  $3,000  if  the 
amount  taxable  exceeds  $3,000  and  does  not 
exceed  $4,000, 

(e)  $610  plus  22%  of  the  amount  by  which 
the  amount  taxable  exceeds  $4,000  if  the 
amount  taxable  exceeds  $4,000  and  does  not 
exceed  $6,000, 

(j)  $1,050  plus  26%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $6,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $6,000  and  does  not 

exceed  $8,000, 

(g)  $1,570  plus  30%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $8,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $8,000  and  does  not 

exceed  $10,000, 

(h)  $2,170  plus  35%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $10,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $10,000  and  does 

not  exceed  $12,000, 

(i)  $2,870  plus  40%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $12,000  if  the 


SECTION  E — CALCUL  DE  L'IMPOT 
Regies  applicables  aux  particuliers 

36.  (1)  L'impot  payable  par  un  particulier  Tau* 
en  vertu  de  la  presente  Partie  sur  son  revenu 
imposable  ou  sur  son  revenu  imposable  gagne 
au  Canada,  selon  le  cas,  (designe  dans  le 
present  article  comme  le  «montant  imposa- 
ble»)  pour  une  annee  d'imposition  est 

a)  11%  du  montant  imposable  si  le  montant 

imposable  n'excede  pas  $1,000, 

6)  $110  plus  14%  du  montant  par  lequel  le 

montant    imposable    excede    $1,000    si    le 

montant    imposable    excede    $1,000    sans 

depasser  $2,000, 

c)  $250  plus  17%  du  montant  par  lequel  le 
montant    imposable    excede    $2,000    si    le 
montant    imposable    excede    $2,000    sans 
depasser  $3,000, 

d)  $420  plus  19%  du  montant  par  lequel  le 
montant    imposable    excede    $3,000    si    le 
montant    imposable    excede    $3,000    sans 
depasser  $4,000, 

e)  $610  plus  22%  du  montant  par  lequel  le 
montant    imposable    excede    $4,000    si    le 
montant    imposable    excede    $4,000    sans 
depasser  $6,000, 

f)  $1,050  plus  26%  du  montant  par  lequel  le 
montant    imposable    excede    $6,000    si    le 
montant    imposable    excede    $6,000    sans 
depasser  $8,000, 

g)  $1,570  plus  30%  du  montant  par  lequel 
le  montant  imposable  excede  $8,000  si  le 
montant    imposable    excede    $8,000    sans 
depasser  $10,000, 

h)  $2,170  plus  35%  du  montant  par  lequel 
le  montant  imposable  excede  $10,000  si  le 
montant    imposable    excede    $10,000   sans 
depasser  $12,000, 
i)  $2,870  plus  40%  du  montant  par  lequel  le 
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amount  taxable  exceeds  $12,000  and  does 

not  exceed  $15,000, 

0)  $4,070  plus  45%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $15,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $15,000  and  does 

not  exceed  $25,000, 

(k)  $8,570  plus  50%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $25,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $25,000  and  does 

not  exceed  $40,000, 

(0  $16,070  plus  55%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $40,000  if  the 

amount  taxable  exceeds  $40,000  and  does 

not  exceed  $60,000, 

(m)  $27,070  plus  60%   of  the  amount    by 

which  the  amount  taxable  exceeds  $60,000 

if  the  amount  taxable  exceeds  $60,000  and 

does  not  exceed  $90,000, 

(n)  $45,070  plus  65%    of  the   amount    by 

which  the  amount  taxable  exceeds  $90,000 

if  the  amount  taxable  exceeds  $90,000  and 

does  not  exceed  $125,000, 

(o)  $67,820   plus   70%    of   the   amount    by 

which  the  amount  taxable  exceeds  $125,000 

if  the  amount  taxable  exceeds  $125,000  and 

does  not  exceed  $225,000, 

(p)  $137,820  plus  75%   of  the  amount   by 

which  the  amount  taxable  exceeds  $225,000 

if  the  amount  taxable  exceeds  $225,000  and 

does  not  exceed  $400,000, 

(q)  $269,070  plus  80%  of  the  amount  by 

which  the  amount  taxable  exceeds  $400,000 

if  the  amount  taxable  exceeds  $400,000. 

(2)  An  individual,  other  than  an  individual 
of  a  prescribed  class,  whose  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  for  a  taxation  year  is  $8,000  or  less 
may,  in  lieu  of  the  tax  under  subsection  (1) 
and  the  tax  imposed  by  subsection  24(3)  of 
the  Old  Age  Security  Act,  pay  a  tax  computed 
in  accordance  with  a  prescribed  table  which 
shall  be  prepared  in  accordance  with  the 
following  rules: 

(a)  the  table  shall  be  divided  into  ranges  of 
amounts  not  exceeding  $10  each  and  specify 
the  tax  payable  on  every  amount  taxable 
within  each  range;  and 
(6)  the  tax  payable  on  amounts  taxable 
within  one  of  the  ranges  referred  to  in 
paragraph  (a)  shall  be  the  aggregate  of  the 
tax  under  subsection  (1)  and  the  tax  imposed 
by  the  said  subsection  (3)  on  the  average  of 


montant    imposable   excede   $12,000  si   le 

montant    imposable    excede    $12,000    sans 

depasser  $15,000, 

j)  $4,070  plus  45%  du  montant  par  lequel  le 

montant    imposable   excede   $15,000  si   le 

montant    imposable    excede    $15,000   sans 

depasser  $25,000, 

fc)  $8,570  plus  50%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $25,000  si  le 

montant    imposable    excede    $25,000   sans 

depasser  $40,000, 

0  $16,070  plus  55%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $40,000  si  le 

montant    imposable    excede    $40,000   sans 

depasser  $60,000, 

m)  $27,070  plus  60%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $60,000  si  le 

montant    imposable    excede    $60,000   sans 

depasser  $90,000, 

n)  $45,070  plus  65%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $90,000  si  le 

montant    imposable    excede    $90,000   sans 

depasser  $125,000, 

o)  $67,820  plus  70%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $125,000  si  le 

montant   imposable   excede   $125,000  sans 

depasser  $225,000, 

p)  $137,820  plus  75%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $225,000  si  le 

montant   imposable   excede   $225,000  sans 

depasser  $400,000, 

q)  $269,070  plus  80%  du  montant  par  lequel 

le  montant  imposable  excede  $400,000  si  le 

montant  imposable  excede  $400,000. 

(2)  Un  particulier,  autre  qu'un  particulier  Table 
d'une  categoric  prescrite,  dont  le  revenu 
imposable  ou  le  revenu  imposable  gagne  au 
Canada,  selon  le  cas,  pour  une  annee 
d'imposition  est  de  $8,000  ou  moins,  peut,  au 
lieu  de  I'impot  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
de  I'impot  prevu  par  le  paragraphe  24(3)  de 
la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  payer  un 
impot  calcule  conformement  a  une  table 
prescrite,  laquelle  doit  etre  preparee  selon  les 
regies  suivantes : 

a)  la  table  doit  etre  divisee  en  groupes  de 
montants  d'au  plus  $10  chacun  et  doit 
specifier  I'impot  payable  sur  tout  montant 
imposable  compris  dans  chaque  groupe ;  et 
6)  I'impot  payable  sur  les  montants  impo- 
sables  compris  dans  un  des  groupes  men- 
tionnes  a  1'alinea  a)  doit  etre  1'ensemble  de 
I'impot  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  de 
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the  highest  and  lowest  amounts  in  the 
range. 

(3)  There  shall  be  added  to  the  tax  of  each 
individual  computed  under  subsection  (1)  for 
each  year  an  amount  equal  to  4%  of  the 
amount  by  which  the  taxpayer's  investment 
income  from  sources  outside  Canada  for  the 
year  exceeds  the  greater  of 

(a)  $2,400,  and 

(6)  the  aggregate  of  the  deductions  from 
income  for  the  year  to  which  he  is  entitled 
under  section  29. 


(4)  For     the     purpose     of     this     section, 
"investment    income    from    sources    outside 
Canada"  means  the  lesser  of 

(a)  the  income  for  the  taxation  year  minus 
the  aggregate  of  the  earned  income  for  the 
year  and  the  amounts  deductible  from 
income  under  paragraphs  30(l)(a),(6),(c),(d) 
and  (e),  and 

(6)  the  income  from  sources  outside  Canada 
for  the  taxation  year,  computed  before 
deducting  any  amount  deductible  in  com 
puting  the  earned  income  for  the  year, 
minus  such  part  of  the  income  from  sources 
outside  Canada  for  the  year  as  is  included 
in  computing  the  earned  income  for  the 
year. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section  "earned 
income"  means  the  aggregate  of 

(a)  salary  or  wages,  superannuation  or 
pension  benefits,  retiring  allowances,  death 
benefits,  royalties  in  respect  of  a  work  or 
invention  of  which  the  taxpayer  was  the 
author  or  inventor,  amounts  included  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  by 
virtue  of  paragraph  6(l)(e),C/)  or  (g),  amounts 
allocated  to  the  taxpayer  by  a  trustee  under 
an  employees  profit  sharing  plan,  amounts 
received  by  the  taxpayer  from  a  trustee 
under  a  supplementary  unemployment 
benefit  plan,  amounts  included  in  comput 
ing  the  income  of  the  taxpayer  by  virtue  of 
section  93  and  amounts  included  in  com 
puting  the  income  of  the  taxpayer  by  virtue 
of  subsections  94(10)  and  (15), 

(6)  income    from    the    carrying    on    of    a 
business  either  alone  or  as  a  partner  actively 
engaged  in  the  business,  and 


hors  du 
Canada* 


1'impot  prevu  par  ledit  paragraphe  (3)  sur 
la  moyenne  du  montant  le  plus  eleve  et  du 
montant  le  plus  bas  du  groupe. 

(3)  II  doit  etre  ajoute  a  1'impot  de  chaque 
particulier,  calcule  aux  termes  du  paragraphe  Demerit 
(1),  pour  chaque  annee,  une  somme  egale  a  provenant  de 
4%    du    montant    par   lequel    le   revenu    de  sources  situees 

?  .      hors  du  Canada 

placement  du  contribuable  provenant  de 
sources  situees  hors  du  Canada  pour  1'annee 
excede  le  plus  eleve  des  deux  montants 
suivants : 

a)  $2,400,  ou 

6)  le  total  des  deductions  sur  le  revenu  pour 
1'annee  auxquelles  il  a  droit  sous  le  regime 
de  1'article  29. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Revenude 

,         *  i  placement  de 

«revenu  de  placement  provenant  de  sources  80urce8  81tue-e8 
situees  hors  du  Canada*  signifie  le  moindre 

a)  du  revenu  pour  1'annee  d'imposition 
moins  le  total  du  revenu  gagne  pour  1'annee 
et  des  montants  deductibles  du  revenu  en 
vertu  des  alineas  30(l)a),6),c),d)  et  e),  ou 
6)  du  revenu  provenant  de  sources  situees 
hors  du  Canada  pour  1'annee  d'imposition, 
calcule  avant  que  soit  defalque  tout  montant 
deductible  dans  1'etablissement  du  revenu 
gagne  pour  1'annee,  moins  cette  partie  du 
revenu  provenant  de  sources  situees  hors  du 
Canada  pour  1'annee  qui  est  comprise  dans 
le  calcul  du  revenu  gagne  pour  1'annee. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Revenu  gagne". 
«revenu  gagne»  signifie  1'ensemble 

a)  du  traitement  ou  salaire,  des  prestations 
de  pensions  de  retraite  ou  de  pension,  des 
allocations  de  retraite,  des  prestations 
consecutives  au  deces,  des  redevances  a 
l'egard  d'un  ouvrage  ou  d'une  invention 
dont  le  contribuable  est  1'auteur  ou  1'inven- 
teur,  des  montants  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  en  vertu  de  1'alinea 
6(l)e),/)  ou  g),  des  montants  assignes  au 
contribuable  par  un  fiduciaire  selon  un  plan 
de  participation  des  employes  aux  benefices, 
des  montants  qu'a  re^us  le  contribuable, 
d'un  fiduciaire,  sous  le  regime  d'un  plan  de 
prestation  de  chomage  supplemental,  des 
montants  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  en  vertu  de  1'article  93  et 
des  montants  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  en  vertu  des  paragraphes 
94(10)  et  (15), 
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(c)  rental  income  from  real  property, 
minus 

(d)  business  losses  sustained  in  the  taxation 
year  in  the  course  of  the  carrying  on  of  a 
business  either  alone  or  as  a  partner  actively 
engaged  in  the  business, 

(e)  losses  sustained   in   the   taxation   year 
from  the  rental  of  real  property,  and 

(f)  amounts    deductible    under    paragraph 
ll(l)(r.l)    or    (0    or    under    section    93    in 
computing  income  for  the  taxation  year. 


Notch  provision 


Deductions  from 
tai  on  income 
earned  in  a 
province 


(6)  Where 

(a)  the  tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer 
for  a  taxation  year  under  this  Part  is  greater 
than  it  would  be  if  the  income  of  a 
dependant  or  spouse  for  the  year  did  not 
exceed  an  amount  fixed  by  this  Act  or  a 
regulation,  and 

(6)  the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  for  the  year  is  greater  than  the 
aggregate  of 

(i)  the  tax  that  would  be  payable  if  the 
income  of  the  dependant  or  spouse  were 
that  fixed  amount,  and 
(ii)  the  amount  by  which  the  income  of 
the  dependant  or  spouse  is  in  excess  of 
that  fixed  amount, 

the  tax  payable  under  this  Part  for  the  year 
may  be  reduced  to  the  aggregate  of  the 
amounts  described  by  subparagraphs  (b)(i) 
and  (ii).  R.S.,  c.  148,  s.  32;  1952-53,  c.  40,  s. 
55;  1955,  c.  54,  s.  6;  1957,  c.  29,  s.  9;  1957-58, 
c.  17,  s.  3;  1958,  c.  32,  s.  14;  1959,  c.  45,  s.  10; 
1960,  c.  43,  s.  7;  1960-61,  c.  17,  s.  3;  1960-61,  c. 
49,  s.  12 ;  1963,  c.  21,  s.  8 ;  1968-69,  c.  44,  s.  8. 


37.  (1)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by  an 
individual  for  a  taxation  year  (hereinafter  in 
this  subsection  referred  to  as  the  "basic  tax") 
such  of  the  following  amounts  as  is  applicable : 

(a)  an  amount  that  bears  the  same  relation 
to  28%  of  the  basic  tax  that  his  income 
earned  in  the  taxation  year  in  a  province 


Disposition 
d'ajustement 


b)  du  revenu  provenant  de  1'exploitation 
d'une  entreprise  par  une  personne,  seule  ou 
a  titre  d'associe  qui  s'y  livre  activement,  et 

c)  du  revenu  de  loyers  provenant  de  biens 
immeubles  ou  reels, 

moins 

d)  les    pertes    commerciales    subies    dans 
1'annee  d'imposition  au  cours  de  Pexploita- 
tion   d'une    entreprise  par   une  personne, 
seule   ou    a    litre    d'associe    qui    s'y    livre 
activement, 

e)  les   pertes   subies   au  cours   de    1'annee 
d'imposition  dans  la  location  de  biens  reels 
ou  immeubles,  et 

f)  les  montants  deductibles  selon  1'alinea 
ll(l)r.l)  ou  0  ou  selon  1'article  93  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  1'annee  d'imposition. 

(6)  Lorsque 

a)  1'impot  par  ailleurs  payable  par  un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition 
en  vertu  de  la  presente  Partie  est  plus  eleve 
qu'il  ne  serait  si  le  revenu  d'une  personne  a 
charge  ou  d'un  conjoint",  pour  1'annee,  ne 
depassait  pas  un  montant  etabli  par  la 
presente  loi  ou  un  reglement,  et 
6)  1'impot  par  ailleurs  payable  en  vertu  de 
la  presente  Partie,  pour  1'annee,  est  plus 
eleve  que  le  total 

(i)  de  1'impot  qui  serait  payable  si  le 
revenu  de  la  personne  a  charge  ou  du 
conjoint  s'elevait  a  ce  montant  etabli,  et 
(ii)  du  montant  par  lequel  le  revenu  de 
la  personne  a  charge  ou  du  conjoint 
excede  ledit  montant  etabli, 

1'impot  payable  en  vertu  de  la  presente  Partie 
pour  1'annee  peut  etre  reduit  a  1'ensemble  des 
montants  decrits  aux  sous-alineas  6)(i)  et  (ii). 
S.R.,  c.  148,  art.  32;  1952-53,  c.  40,  art.  55; 
1955,  c.  54,  art.  6;  1957,  c.  29,  art.  9;  1957-58, 
c.  17,  art.  3;  1958,  c.  32,  art.  14;  1959,  c.  45, 
art.  10;  1960,  c.  43,  art.  7;  1960-61,  c.  17,  art. 
3;  1960-61,  c.  49,  art.  12;  1963,  c.  21,  art.  8; 
1968-69,  c.  44,  art.  8. 


37.  (1)  II    peut    etre    deduit    de    I'impot  Deductions  de 
autrement  payable  en  vertu  de  la  presente  [l,™™^ 
Partie  par  un   particulier  pour  une    annee  dans  une 
d'imposition  (ci-apres  au  present  paragraphe  Provmce 
appele  «impot  de  base»)  celui  des  montants 
suivants  qui  est  applicable  : 

a)  un  montant  qui  est  par  rapport  a  28% 
de  1'impot  de  base  dans  la  meme  proportion 
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bears  to  his  income  for  the  taxation  year; 
and 

(6)  in  the  case  of  income  earned  in  the 
taxation  year  in  a  province  providing 
schooling  allowances  within  the  meaning  of 
the  Youth  Allowances  Act,  an  amount  that 
bears  the  same  relation  to  3%  of  the  basic 
tax  that  his  income  earned  in  the  taxation 
year  in  the  province  bears  to  his  income  for 
the  taxation  year. 


(2)  A  reference   in  subsection  (1)  to  "his 
income  for  the  taxation  year"  means 

(a)  in  the  case  of  an  individual  to  whom 
section  32  applies,  who  was  resident  in 
Canada  during  part  of  the  taxation  year 
and  during  some  other  part  of  the  year  was 
not  resident  in  Canada,  the  aggregate 
described  in  paragraph  32(a);  and 
(6)  in  the  case  of  an  individual  to  whom 
sections  33  and  34  apply,  who  was  not 
resident  in  Canada  at  any  time  in  the 
taxation  year,  the  amount  determined 
under  paragraph  33(a)  as  his  income  for  the 
year  from  all  duties  performed  by  him  in 
Canada  and  all  businesses  carried  on  by 
him  in  Canada. 

(3)  In  this  section 

"income  earned  in  the  taxation  year"  in  a 
province  means  amounts  determined  under 
rules  prescribed  for  the  purpose  by  regula 
tions  made  on  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Finance ; 

"province"  does  not  include  the  Northwest 
Territories  or  the  Yukon  Territory ; 

"tax  otherwise  payable  under  this  Part" 
means 

(a)  where  a  taxpayer's  tax  for  the  taxation 
year  in  respect  of  which  the  expression  is 
being  applied  is  computed  in  accordance 
with  the  table  prescribed  under  subsection 
36(2),  the  amount  remaining  after  deducting 
from  the  tax  so  computed  the  amount 
included  therein  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  subsection  24(3)  of  the  Old  Age 
Security  Act,  and 

(6)  in  any  other  case  the  amount  that,  but 
for  this  section,  would  be  the  tax  payable 
by  a  taxpayer  under  this  Part  for  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the 


que  son  revenu  gagne  pendant  1'annee 
d'imposition  dans  une  province  par  rapport 
a  son  revenu  pour  1'annee  d'imposition;  et 
6)  dans  le  cas  du  revenu  gagne  pendant 
1'annee  d'imposition  dans  une  province 
accordant  des  allocations  scolaires  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
jeunes,  un  montant  qui  est  par  rapport  a  3% 
de  1'impot  de  base  dans  la  meme  proportion 
que  son  revenu  gagne  pendant  1'annee  dans 
la  province  par  rapport  a  son  revenu  pour 
1'annee  d'imposition. 

(2)  La  mention  au  paragraphs  (1)  de  «son  -Son  revenu 

i,          ,       ,,•  ••  j»    •  pour  1'annee 

revenu  pour  1'annee  d  imposition*  designe       ^imposition. 

a)  dans    le    cas    d'un    particulier    a    qui 
s'applique    1'article    32,    qui    a    reside    au 
Canada   pendant    une   partie    de    1'annee 
d'imposition  et  n'y  a  pas  reside  pendant 
une   autre   partie    de    1'annee,   1'ensemble 
decrit  a  1'alinea  32a);  et 

b)  dans    le    cas    d'un    particulier    a    qui 
s'appliquent  les  articles  33  et  34,  qui  n'a  pas 
reside  au  Canada  a  un  moment  quelconque 
dans    1'annee    d'imposition,    le    montant 
determine  en  vertu  de  1'alinea  33a)  comme 
etant  son  revenu  pour  1'annee  provenant  de 
toutes  les   fonctions   qu'il   a   remplies   au 
Canada  et  de  toutes  les  entreprises  qu'il  a 
exercees  au  Canada. 


(3)  Au  present  article 

«impot  autrement   payable  en  vertu  de   la 
presente  Partie»  designe 


Definitions 


•  impot 
autrement 
payable  en  vertu 

a)  lorsque  I'impot  payable  par  un  contri-  de  la  present* 
buable,  pour  1'annee  d'imposition  a  1'egard 
de  laquelle  1'expression  s'applique,  est 
calcule  en  conformite  de  la  table  prescrite 
par  le  paragraphic  36(2),  le  montant  qui 
reste  apres  qu'a  etc  deduit  de  I'impot  ainsi 
calcule  le  montant  y  inclus  relativement  a 
I'impot  prevu  par  le  paragraphe  24(3)  de  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  et 
6)  dans  tout  autre  cas,  le  montant  qui, 
n'etait-ce  le  present  article,  serait  I'impot 
payable  par  un  contribuable  en  vertu  de  la 
presente  Partie  pour  1'annee  d'imposition  a 
1'egard  de  laquelle  1'expression  s'applique 
si  le  contribuable  n'avait  droit  a  aucune 
deduction  prevue  par  1'article  44  ou  45  et 
n'etait  pas  tenu  au  paiement  d'un  montant 
en  vertu  du  paragraphe  24(3)  de  la  Loi  sur 
la  securite  de  la  vieillesse ; 

«province»  ne  comprend  ni  les  territoires  du  'province. 
Nord-Ouest  ni  le  territoire  du  Yukon ; 
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expression  is  being  applied  if  the  taxpayer 
were  not  entitled  to  any  deduction  under 
section  44  or  45,  and  were  not  liable  for  the 
payment  of  any  amount  by  virtue  of 
subsection  24(3)  of  the  Old  Age  Security  Act. 

Tax  deduction         (4)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
otherwise   payable   under   this   Part   by    an 
individual  for  a   taxation  year  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 
(a)  $20,  and 

(6)  20%  of  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  the  individual  for  the  taxation 
year.  1960-61,  c.  49,  s.  13;  1962-63,  c.  8,  s.  7; 
1964-65,  c.  13,  s.  9 ;  1964-65,  c.  26,  s.  7 ;  1964- 
65,  c.  54,  s.  19;  1965,  c.  18,  s.  9;  1966-67,  c. 
47,  s.  4;  1966-67,  c.  91,  s.  7;  1968-69,  c.  44, 
s.  9. 

Part  payment*  33.  (1)  Where  a  part  of  a  payment  is 
required  by  subsection  7(1)  to  be  included  in 
computing  the  income  of  an  individual 
resident  in  Canada  other  than  a  trust  or  estate 
for  a  taxation  year  and  it  may  reasonably  be 
regarded  as  a  payment  of  interest  in  respect 
of  a  period  of  not  less  than  3  years,  the 
amount  thereof  may,  at  the  option  of  the 
taxpayer,  be  deemed  not  to  be  income  of  the 
taxpayer  for  the  purposes  of  this  Part,  in 
which  case  the  taxpayer  shall  pay  in  addition 
to  any  other  tax  payable  for  the  year  a  tax 
on  the  amount  thereof  equal  to  the  portion 
thereof  that 

(a)  the  aggregate  of  the  taxes  otherwise 
payable  by  the  taxpayer  under  this  Part 
for  the  taxation  year  and  the  2  years 
immediately  preceding  the  taxation  year 
(before  making  any  deduction  under  section 
37,  41  or  44), 
is  of 

(ft)  the  aggregate  of  the  taxpayer's  incomes 
for  those  3  years. 


Idem 


Idem 


(2)  Any    amount    required    by    paragraph 
95(l)(a)   to   be    included    in   computing    the 
income  of  a  policyholder  for  a  taxation  year 
shall,  for  the  purposes  of  subsection  (1),  be 
deemed  to  be  a  part  of  a  payment  that 

(a)  is   required   by   subsection   7(1)   to    be 
included  in  computing  the  income  for  the 
year  of  the  policyholder,  and 
(fe)  may    reasonably    be    regarded    as    a 
payment  of  interest. 

(3)  Where  a  taxpayer  who  has  elected  under 


«revenu  gagne  pendant  1'annee  d'imposition»  «revenu  ga 
dans  une   province   designe   les  montants  S'lmp 
determines  en  vertu   des  regies  prescrites  dans  une 
aux    fins    des    reglements    etablis    sur    la  Province 
recommandation  du  ministre  des  Finances. 

(4)  Une  personne  peut  deduire  de  I'impot  Deduction 
autrement  payable  par  elle  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  pour  une  annee  d'imposition, 
un  montant  egal  au  moindre  de 

a)  $20,  ou 

b)  20%  de  I'impot  autrement  payable  par 
elle  en  vertu  de  la  presente  Partie  pour 
1'annee  d'imposition.  1960-61,  c.  49,  art.  13; 
1962-63,  c.  8,  art.  7;  1964-65,  c.  13,  art.  9; 
1964-65,  c.  26,  art.  7;  1964-65,  c.  54,  art.  19; 
1965,  c.  18,  art.  9;  1966-67,  c.  47,  art.  4;  1966- 
67,  c.  91,  art.  7;  1968-69,  c.  44,  art.  9. 


38.  (1)  Lorsqu'une  partie   d'un  paiement 

doit  etre  incluse,  aux  termes  du  paragraphe  p 

7(1),  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  particulier 

residant  au  Canada,  autre  qu'une  fiducie  ou 

qu'une  succession,  pour  une  annee  d'imposi 

tion,  et   qu'elle  peut    raisonnablement   etre 

considered  comme  un  paiement  d'interet  a 

l'egard  d'une  periode  d'au  moins  3  ans,  le 

montant  de  cette  partie  peut,  au  choix  du 

contribuable,  etre  traite  comme  n'etant  pas 

un  revenu  du  contribuable  aux  fins  de   la 

presente  Partie,  auquel  cas  le  contribuable 

doit  payer,  en  sus  de  tout  autre  impot  payable 

pour  1'annee,  un  impot  sur  le  montant  de 

cette  partie  egal  a  la  proportion  que 

a)  1'ensemble  des  impots  autrement  paya- 

bles  par  le  contribuable,  aux  termes  de  la 

presente  Partie,  pour  1'annee  d'imposition 

et  les  2  annees  qui  la  precedent  (avant  de 

faire   une   deduction    quelconque   sous   le 

regime  de  1'article  37,  41  ou  44), 

represente  par  rapport 

6)  a  1'ensemble  des  revenus  du  contribuable 
pour  ces  3  annees. 

(2)  Tout  montant  dont  I'alinea95(l)a)exige  Idem 
1'inclusion  dans   le   calcul   du   revenu   d'un 
assure  pour  une  annee  d'imposition  est,  aux 
fins  du  paragraphe  (1),  cense  faire  partie  d'un 
paiement 

a)  dont  le  paragraphe  7(1)  exige  1'inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  de  1'assure  pour 
1'annee,  et 

6)  qui  peut  raisonnablement  etre  considere 
comme  un  paiement  d'interet. 

(3)  Si  un  contribuable  qui  a  opte  en  vertu  Idem 
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subsection  (1)  that  an  amount  shall  be  deemed 
not  to  be  income  for  the  purpose  of  this  Part 
was  not  resident  in  Canada  throughout  the 
whole  of  the  taxation  year  and  the  two 
immediately  preceding  taxation  years,  the 
tax  payable  under  this  section  is  the  portion 
of  the  amount  on  which  the  tax  is  payable 
that 

(a)  the  aggregate  of  the  taxes  that  would 
have  been  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Part  for  the  taxation  year  and  the  2 
immediately     preceding     taxation     years 
(before  making  any  deduction  under  section 
37,  41   or  44)  if  he  had  been  resident   in 
Canada  throughout   those  years  and   his 
incomes  for   those   years  had    been   from 
sources  in  Canada, 

is  of 

(b)  the  aggregate  of  the  taxpayer's  incomes 
for  those  3  years ; 

and,  in  such  a  case,  the  election  is  not  valid 
unless  the  taxpayer  has  filed,  with  his  election, 
a  return  of  his  incomes  for  the  2  immediately 
preceding  taxation  years  in  the  same  form 
and  containing  the  same  information  as  the 
returns  that  he  would  have  been  required  to 
file  under  this  Part  if  he  had  been  resident  in 
Canada  in  those  years.  R.S.,  c.  148,  s.  35; 
1960-61,  c.  17,  s.  4;  1960-61,  c.  49,  s.  15;  1964- 
65,  c.  13,  s.  10;  1968-69,  c.  44,  s.  10. 


Optional  income 
in  a  taiation 
year 


39.  (1)  In  the  case  of 
(a)  a  single  payment 

(i)  out  of  or  pursuant  to  a  superannuation 

or  pension  fund  or  plan 

(A)  upon    the    death,    withdrawal    or 
retirement    from    employment    of   an 
employee  or  former  employee, 

(B)  upon  the  winding-up  of  the  fund 
or  plan  in  full  satisfaction  of  all  rights 
of  the  payee  in  or  under  the  fund  or 
plan,  or 

(C)  to  which  the  payee  is  entitled  by 
virtue  of  an  amendment  to  the  plan 
although     he     continues     to     be     an 
employee  to  whom  the  plan  is  applica 
ble, 

(ii)  upon  retirement  of  an  employee  in 
recognition  of  long  service  and  not  made 
out  of  or  under  a  superannuation  fund  or 
plan, 


du  paragraphe  (1)  pour  qu'un  montant  soit 
considere  comme  n'etant  pas  un  revenu  aux 
fins  de  la  presente  Partie  ne  residait  pas  au 
Canada  pendant  toute  la  duree  de  1'annee 
d'imposition  et  des  deux  annees  d'imposition 
qui  la  precedent,  I'impot  payable  aux  termes 
du  present  article  est  la  proportion  du  montant 
sur  lequel  I'impot  est  payable  que 

a)  1'ensemble  des  impots  qui  auraient  etc 
payables  par  le  contribuable,  selon  la 
presente  Partie,  pour  1'annee  d'imposition 
et  les  2  annees  d'imposition  qui  la  precedent 
(avant  de  faire  une  deduction  quelconque 
sous  le  regime  de  Particle  37,  41  ou  44)  s'il 
avait  reside  au  Canada  durant  la  totalite 
de  ces  annees  et  si  ses  revenus  a  1'egard 
desdites  annees  etaient  provenus  de  sources 
y  situees, 
represente  par  rapport 

6)  au   total    des  revenus   du  contribuable 

pour  ces  3  annees ; 

et,  dans  un  tel  cas,  le  choix  n'est  pas  valide, 
sauf  si  le  contribuable  a  produit,  avec  son 
choix,  une  declaration  de  ses  revenus  pour  les 
2  annees  d'imposition  qui  precedent  en  la 
meme  forme  et  contenant  les  memes  rensei- 
gnements,  que  les  declarations  qu'il  aurait  ete 
tenu  de  produire  d'apres  la  presente  Partie 
s'il  avait  ete  un  resident  du  Canada  pendant 
ces  annees.  S.R.,  c.  148,  art.  35;  1960-61,  c.  17, 
art.  4;  1960-61,  c.  49,  art.  15;  1964-65,  c.  13, 
art.  10;  1968-69,  c.  44,  art.  10. 

39.    (1)   Dans  le  Cas  Revenu  qu'on 

peut  choisir 

a)  d'un  paiement  unique  d'mdure  dans 

(i)  provenant  ou  resultant  d'un  fonds  ou  "°e  annfe 

a  imposition 

plan  de  pension  de  retraite  ou  de  pension 

(A)  au  deces,  au  retrait  ou  a  la  retraite 
d'un  employe  ou  ancien  employe, 

(B)  a  la  liquidation  du  fonds  ou  plan, 
en  plein  acquittement  de  tous  les  droits 
du  beneficiaire  dans  ou  concernant  le 
fonds  ou  plan,  ou 

(C)  auquel  le  beneficiaire  a  droit  en 
vertu  d'une  modification  au  plan  bien 
qu'il  continue  d'etre  un  employe  a  qui 
le  plan  s'applique, 

(ii)  effectue  a  la  retraite  d'un  employe 
en  reconnaissance  de  longs  services  et  ne 
provenant  ni  ne  resultant  d'un  fonds  ou 
plan  de  pension  de  retraite, 
(iii)  conforme  a  un  plan  de  participation 
d'employes  aux  benefices,  en  pleine 
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(iii)  pursuant    to    an    employees    profit 

sharing  plan  in  full  satisfaction  of  all 

rights  of  the  payee  in  or  under  the  plan, 

to  the  extent  that  the  amount  thereof 

would  otherwise  be  included  in  computing 

the  payee's  income  for  the  year  in  which 

the  payment  was  received,  or 

(iv)  pursuant  to  a  deferred  profit  sharing 

plan    upon    the    death,    withdrawal    or 

retirement     from     employment     of    an 

employee  or   former   employee,   to   the 

extent  that  the  amount  thereof  would 

otherwise  be  included  in  computing  the 

payee's  income  for  the  year  in  which  the 

payment  was  received, 

(6)  a  payment  or  payments  made  by  an 

employer     to     an     employee     or     former 

employee  upon  or  after  retirement  in  respect 

of  loss  of  office  or  employment,  if  made  in 

the  year  of  retirement  or  within  one  year 

after  that  year,  or 

(c)  a  payment  or  payments  made  as  a  death 
benefit,  if  made  in  the  year  of  death  or 
within  one  year  after  that  year, 

the  payment  or  payments  made  in  a  taxation 
year  may,  at  the  option  of  the  taxpayer  by 
whom  it  is  or  they  are  received,  be  deemed 
not  to  be  income  of  the  taxpayer  for  the 
purpose  of  this  Part,  in  which  case  the 
taxpayer  shall  pay,  in  addition  to  any  other 
tax  payable  for  the  year,  a  tax  on  the  payment 
or  aggregate  of  the  payments  equal  to  the 
proportion  thereof  that 

(d)  the  aggregate  of  the  taxes  otherwise 
payable  by  the  employee  under  this  Part 
for  the  3  years  immediately  preceding  the 
taxation  year  (before  making  any  deduction 
under  section  37,  41  or  44), 

is  of 

(e)  the  aggregate  of  the  employee's  incomes 
for  those  3  years. 


(2)  Where  a  taxpayer  has  elected  that  a 
payment  or  payments  of  one  of  the  classes 
described  in  paragraphs  (l)(a),(6)  and  (c)  in 
respect  of  an  employee  or  former  employee 
who  was  not  resident  in  Canada  throughout 
the  whole  of  the  3  years  referred  to  in 
paragraph  (l)(e)  shall  be  deemed  not  to  be 
income  of  the  taxpayer  for  the  purpose  of  this 
Part,  the  tax  payable  under  this  section  is 


realisation  de  tous  les  droits  du  benefi- 
ciaire  dans  ou  selon  le  plan,  en  tant  que 
le  montant  serait  autrement  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  beneficiaire  pour 
1'annee  ou  le  paiement  a  ete  rec.u,  ou 
(iv)  conforme  a  un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  a  1'occasion 
du  deces,  du  retrait  ou  de  la  retraite  d'un 
employe  ou  ancien  employe,  dans  la 
mesure  ou  le  montant  en  aurait  autrement 
ete  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
beneficiaire  pour  1'annee  dans  laquelle  le 
paiement  a  ete  rec.u, 

6)  d'un  paiement  ou  de  paiements  effectues 
par  un  employeur  a  un  employe  ou  ancien 
employe  a  ou  apres  sa  retraite  a  1'egard  de 
la  perte  de  sa  charge  ou  de  son  emploi,  s'il 
est  ou  s'ils  sont  effectues  dans  1'annee  de  la 
retraite  ou  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
de  cette  annee,  ou 

c)  d'un  paiement  ou  de  paiements  verses  a 
titre  de  prestations  consecutives  au  deces, 
s'il  est  ou  s'ils  sont  verses  dans  1'annee  du 
deces  ou  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
de  cette  annee, 

le  paiement  ou  les  paiements  effectues  dans 
une  annee  d'imposition  peuvent,  au  choix  du 
contribuable  qui  les  regoit,  etre  consideres 
comme  n'etant  pas  un  revenu  du  contribuable, 
pour  1'application  de  la  presente  Partie, 
auquel  cas  le  contribuable  doit  payer,  en  plus 
de  tout  autre  impot  payable  pour  1'annee,  un 
impot  sur  le  paiement  ou  sur  Pensemble  des 
paiements  egal  a  la  proportion  desdits 
paiements  que 

d)  1'ensemble  des  impots  autrement  paya- 
bles  par  1'employe,  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  pour  les  3  annees  precedant  1'annee 
d'imposition  (avant  d'operer  une  deduction 
quelconque  sous  le  regime  de  1'article  37,  41 
ou  44), 

represente  par  rapport  a 

e)  1'ensemble  des  revenus  de  1'employe  pour 
ces  3  annees. 

(2)  Lorsqu'un  contribuable  a  decide  qu'un  Employ*  mm 
paiement   ou    des    paiements   de    1'une    des  ^"e?ann 
categories  decrites  aux  alineas  (l)a),6)  et  c)  a  etdesdem 
l'egard  d'un  employe  ou  ancien  employe  qui  an.ni*J 

,  ,    .,,     '        'L  J 

n  a  pas  reside  au  Canada  pendant  toute  la 
duree  des  3  annees  mentionnees  a  1'alinea 
(l)e),  doivent  etre  consideres  comme  ne 
constituant  pas  un  revenu  du  contribuable 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  I'impot  payable 


. 

precedentes 
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that  portion  of  the  amount  on  which  the  tax 
is  payable  that 

(a)  the  aggregate  of  the  taxes  that  would 
have  been  payable  by  the  employee  under 
this  Part  for  the  3  years  referred  to  in 
paragraph  (l)(e)  (before  making  any  deduc 
tion  under  section  37,  41  or  44)  if  he  had 
been  resident  in  Canada  throughout  those 
years  and  his  incomes  for  those  years  had 
been  from  sources  in  Canada, 

is  of 

(6)  the  aggregate  of  the  employee's  incomes 
for  those  3  years ; 

and,  in  such  a  case,  the  election  is  not  valid 
unless  the  taxpayer  has  filed  with  his  election, 
a  return  of  the  employee's  incomes  for  each 
of  the  3  years  in  the  same  form  and  containing 
the  same  information  as  the  return  that  the 
employee,  or  his  legal  representative,  would 
have  been  required  to  file  under  this  Part  if 
he  had  been  resident  in  Canada  in  those 
years. 


Payments  out  of 
pension  fund, 
deferred  profit 
sharing  plan  or 
as  retiring 
allowance 


Amount  to  be 
subtracted  from 
payment  as 
death  benefit 


(3)  In  determining  the  amount  of  any 
payment  or  payments  made  in  a  taxation 
year  out  of  or  under  a  superannuation  or 
pension  fund  or  plan,  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  or  as  a  retiring  allowance  that 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
section,  not  to  be  income  of  the  taxpayer  by 
whom  it  is  or  they  are  received,  there  shall  be 
subtracted  from  the  amount  of  the  payment 
or  payments  so  made 

(a)  the  aggregate  of  amounts  deductible 
under  paragraphs  ll(l)(r.l)  and  (s)  in 
computing  his  income  for  that  year,  and 
(6)  any  amount  deductible  under  paragraph 
11(1)(0  by  reason  of  that  payment  or  those 
payments  in  computing  his  income  for  that 
year. 


(4)  In  determining  the  amount  of  any 
payment  or  payments  made  in  a  taxation 
year  as  a  death  benefit  that  shall  be  deemed, 
for  the  purpose  of  this  section,  not  to  be 
income  of  the  taxpayer  by  whom  it  is  or  they 
are  received,  there  shall  be  subtracted  from 
the  amount  of  the  payment  or  payments  so 
made  any  amount  deductible  under  paragraph 
11(1)(0  by  reason  of  that  payment  or  those 


aux  termes  du  present  article  est  la  proportion 
du  montant  sur  lequel  I'impot  est  payable 
que 

a)  1'ensemble  des  impots  qui  auraient  ete 
payables  par  1'employe  selon  la  presente 
Partie,  pour  les  3  annees  mentionnees  a 
1'alinea  (\)e)  (avant  de  faire  une  deduction 
quelconque  sous  le  regime  de  1'article  37,  41 
ou  44)  s'il  avait  ete  un  residant  du  Canada 
pendant  la  totalite  de  ces  annees  et  si  ses 
revenus  pour  ces  annees  etaient  provenus 
de  sources  situees  au  Canada, 

represente  par  rapport  a 

6)  1'ensemble  des  revenus  de  1'employe  pour 
ces  3  annees ; 

et,  dans  un  pareil  cas,  le  choix  n'est  valide 
que  si  le  contribuable  a  produit,  avec  son 
choix,  une  declaration  des  revenus  de  1'em 
ploye  pour  chacune  des  3  annees  en  la  meme 
forme,  et  contenant  les  memes renseignements, 
que  la  declaration  que  1'employe,  ou  son 
representant  legal,  aurait  ete  tenu  de  produire 
en  vertu  de  la  presente  Partie  s'il  avait  ete  un 
resident  du  Canada  pendant  ces  annees. 

(3)  Dans  la  determination  du  montant  d'un 
ou  de  plusieurs  paiements  quelconques  effec 
tues  dans  une  annee  d'imposition  sur  ou  selon 
un  fonds  ou  plan  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension,    en    vertu    d'un    plan    differe    de 
participation  aux  benefices  ou  a  titre  d'allo- 
cation  de  retraite  qui  sont  censes,  aux  fins  du 
present   article,   ne   pas  etre   un  revenu   du 
contribuable    qui    les    regoit,    il    doit    etre 
soustrait,  du  montant  du  paiement  ou  des 
paiements  ainsi  effectues, 

a)  1'ensemble  des  montants  deductibles 
d'apres  les  alineas  ll(l)r.l)  et  s)  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
ladite  annee,  et 

6)  tout  montant  deductible  d'apres  1'alinea 
11(1)0  en  raison  de  ce  paiement  ou  de  ces 
paiements  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
ladite  annee. 

(4)  Dans  la  determination  du  montant  d'un  Montant  a 

i  •  i  pf          soustraire  des 

ou  de  plusieurs  paiements  quelconques  eiiec-  pajements^ 
tues  dans  une  annee  d'imposition  a  titre  de  titre  de 
prestation    consecutive    au    deces,    qui    sont  Prestatlon 

,  ..         ,  ,  .   ,  .          consecutive  au 

censes,  aux  ims  du  present  article,  ne  pas  etre 
un  revenu  du  contribuable  qui  les  regoit,  on 
doit  soustraire  du  montant  du  paiement  ou 
des  paiements  ainsi  effectues  tout  montant 
deductible  d'apres  1'alinea  11(1)0  en  raison  de 


Montants  a 
soustraire  des 
paiements  sur  le 
fonds  de  pension 
ou  sur  le  plan 
differe  de 
participation 
aux  benefices  ou 
a  titre 

d 'allocation  de 
retraite 
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payments  in  computing  his  income  for  that 
year. 

(5)  For   the   purpose   of   determining   the 
amount  of  any  payment  or  payments  of  one 
or  more  of  the  classes  described  in  subsection 
(1)  made  in   a  taxation  year  that  may  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  not 
to  be  income  of  the  taxpayer  by  whom  it  is 
or  they  are  received,  the  maximum  amount 
in  respect  of  which  an  election  may  be  made 
by  the  taxpayer  under  subsection  (1)  for  the 
taxation  year  in  respect  of  such  payment  or 
payments  is  as  follows: 

(a)  in  the  case  of  a  payment  or  payments 
of  a  class  described  in  subsection  (1)  made 
to  the  taxpayer  upon  the  death  of  an 
employee  or  former  employee  in  respect  of 
whom  the  payment  or  payments  are  made, 
the  amount  of  the  payment  or  the  aggregate 
amount  of  the  payments,  as  the  case  may 
be,  minus  any  amount  subtracted  therefrom 
pursuant  to  subsection  (3)  or  (4); 

(6)  in    the    case    of    one    or    more    single 
payments  of  a  class  described  in  subpara- 
graph   (l)(a)(i),(iii)   or   (iv),   other   than   a 
payment  described  in  paragraph  (a)  of  this 
subsection,  the  lesser  of 

(i)  the  amount  of  the  payment  or  the 
aggregate  amount  of  the  payments,  as 
the  case  may  be,  minus  any  amount 
subtracted  therefrom  pursuant  to  subsec 
tion  (3),  and 
(ii)  the  amount  by  which 

(A)  the  product  obtained  by  multiply 
ing  $1,500  by  the  number  of  consecutive 
12    months    periods    included    in    the 
period    throughout    which    he    was    a 
member  of  any  plan  or  plans  described 
in  subparagraph  (l)(a)(i),(iii)  or  (iv)  (in 
this     subsection     referred     to     as     a 
"retirement  plan"), 

(I)  out  of  or  under  which  a  payment 
was   made   to  the   taxpayer  in   the 
taxation   year    or    a    previous   year 
ending  after  April  26,  1965,  and 

(II)  to  which   an   employer   of   the 
taxpayer  has  made  a  contribution  on 
behalf  of  the  taxpayer, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  each  amount  that, 
by  reason  of  a  payment  to  the  taxpayer 
after  April  26,  1965, 

(I)  out  of  or  under  a  retirement  plan 


ce  paiement   ou  de  ces  paiements  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  ladite  annee. 

(5)  Aux  fins  de  determiner  le  montant  d'un  Montant 

.       .  .  , ,  ,  maximum  pour 

ou  plusieurs  paiements  dune  ou  plusieurs  ,echoix 
categories  decrites  au  paragraphe  (1)  effectues 
dans  une  annee  d'imposition,  qui  peuvent 
etre  censes,  aux  fins  du  present  article,  ne  pas 
etre  un  revenu  du  contribuable  qui  les  re$oit, 
le  montant  maximum  a  1'egard  duquel  un 
choix  peut  etre  fait  par  le  contribuable  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  1'annee  d'impo 
sition  a  1'egard  de  ce  ou  ces  paiements  est  le 
suivant : 

a)  dans    le    cas    d'un    paiement    ou    de 
paiements  d'une  categoric  decrite  au  para 
graphe  (1),  effectues  au  contribuable  au 
deces  d'un  employe  ou  d'un  ancien  employe 
a  1'egard  duquel  le  ou  les  paiements  sont 
effectues,  le  montant  du  paiement  ou  de 
1'ensemble    des    paiements,    selon    le    cas, 
moins  tout  montant  soustrait  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (4) ; 
6)  dans  le  cas  d'un  ou  de  plusieurs  paiements 
uniques  d'une   categoric   decrite  au  sous- 
alinea    (l)a)(i),(iii)    ou    (iv),    autres    qu'un 
paiement  decrit  a  1'alinea  a)  du   present 
paragraphe,  le  moindre 
(i)  du    montant    du    paiement    ou    de 
1'ensemble  des  paiements,  selon  le  cas, 
moins  tout  montant  soustrait  en  confor- 
mite  du  paragraphe  (3),  ou 
(ii)  du  montant  par  lequel 

(A)  le  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,500    par    le    nombre    de    periodes 
consecutives  de  12  mois  comprises  dans 
la    periode    pendant    1'integralite    de 
laquelle  il  etait  affilie  a  un  plan  ou  des 
plans  decrits  au  sous-alinea  (l)a)(i),(iii) 
ou   (iv)   (dans   le   present   paragraphe 
appele  «plan  de  retraite»), 

(I)  sur  ou  selon  lequel  un  paiement 
a  etc  effectue  au  contribuable  dans 
1'annee   d'imposition   ou    dans   une 
annee  anterieure  se  terminant  apres 
le  26  avril  1965,  et 

(II)  auquel  un  employeur  du  contri 
buable  a  verse  une  contribution  pour 
le  compte  du  contribuable, 

excede 

(B)  1'ensemble  de  chaque  montant  qui, 
en  raison  d'un  paiement  au  contribuable 
apres  le  26  avril  1965, 

(I)  sur  ou  selon  un  plan  de  retraite 
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to  which  the  employer  referred  to  in 
subclause  (A)(II)  made  a  contribution 
on  behalf  of  the  taxpayer,  or 
(II)  by  the  employer  referred  to  in 
subclause  (A)(II), 

was  deemed  not  to  be  income  of  the 
taxpayer  for  the  purpose  of  this  Part 
for  a  preceding  taxation  year  by  virtue 
of  an  election  made  by  the  taxpayer 
under  subsection  (1);  and 

(c)  in  the  case  of  a  payment  or  payments 
of  the  class  described  in  subparagraph 
(l)(a)(ii)  or  paragraph  (l)(fe),  other  than  a 
payment  described  in  paragraph  (a)  or  (6) 
of  this  subsection,  the  lesser  of 

(i)  the  amount  of  the  payment  or  the 
aggregate  amount  of  the  payments,  as 
the  case  may  be,  minus  any  amount 
subtracted  therefrom  pursuant  to  subsec 
tion  (3),  and 
(ii)  the  amount  by  which 

(A)  the  product  obtained  by  multiply 
ing  $1,000  by    the    number   of   years 
during   which    the    taxpayer   was    an 
employee  of  the  employer  who  made 
the  payment 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of 

(I)  the   aggregate   of   each   amount 
that,  by  reason  of  a  payment  to  the 
taxpayer  after  April  26,  1965  by  an 
employer  referred  to  in  clause  (A)  or 
a  payment  to  the  taxpayer  after  that 
date  out  of  or  under  a  retirement 
plan  to  which  such  an  employer  made 
a    contribution    on    behalf    of    the 
taxpayer,    was    deemed    not    to    be 
income    of    the    taxpayer    for    the 
purpose  of  this  Part  for  a  preceding 
taxation  year  by  virtue  of  an  election 
made  by  the  taxpayer  under  subsec 
tion  (1),  and 

(II)  the  aggregate  of  each  amount 
that,  by  reason  of  a  payment  to  the 
taxpayer  after  April  26,  1965  out  of 
or  under  a  retirement  plan  to  which 
an  employer  referred  to  in  clause  (A) 
made  a  contribution  on  behalf  of  the 
taxpayer,  may  be  deemed,  by  subsec 
tion  (1),  not   to  be  income  of  the 
taxpayer  for  the  purpose  of  this  Part 
for  the  taxation  year. 


auquel  1'employeur  mentionne  a  la 
subdivision  (A)(II)  a  verse  une  con 
tribution  pour  le  compte  du  contri- 
buable,  ou 

(II)  par  1'employeur  mentionne  a  la 
subdivision  (A)(II), 

etait  cense  ne  pas  etre  un  revenu  du 
contribuable  aux  fins  de  la  presente 
Partie  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure  en  raison  d'un  choix  fait  par 
le  contribuable  en  vertu  du  paragraphe 

(D;et 

c)  dans    le    cas    d'un    paiement     ou    de 
paiements  de  la  categoric  decrite  au  sous- 
alinea  (l)a)(ii),   ou  a  1'alinea  (1)6),  autre 
qu'un  paiement  decrit  a  1'alinea  a)  ou  6)  du 
present  paragraphe,  le  moindre 
(i)  du    montant    du    paiement    ou    de 
1'ensemble  des  paiements,  selon  le  cas, 
moins  tout  montant  soustrait  conforme- 
ment  au  paragraphe  (3),  ou 
(ii)  du  montant  par  lequel 

(A)  le  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,000  par  le  nombre  d'annees  pendant 
lesquelles    le    contribuable    etait    un 
employe  de  1'employeur  qui  a  effectue 
le  paiement 

excede 

(B)  1'ensemble 

(I)  du  total  de  chaque  montant  qui, 
en  raison  d'un  paiement  au  contri 
buable  apres  le  26  avril  1965  par  un 
employeur  mentionne  a  la  disposition 
(A)  ou  d'un  paiement  au  contribuable 
apres  cette  date  sur  ou  selon  un  plan 
de  retraite  auquel  un  tel  employeur 
a    verse    une    contribution    pour    le 
compte  du  contribuable,  etait  cense 
ne  pas  etre  un  revenu  du  contribuable 
aux  fins  de  la  presente  Partie  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure  en 
raison  d'un  choix  fait  par  le  contri 
buable  en  vertu  du  paragraphe  (1),  et 

(II)  du  total  de  chaque  montant  qui, 
en   raison    d'un   paiement    fait    au 
contribuable  apres  le  26  avril  1965  sur 
ou  selon  un  plan  de  retraite  auquel 
un  employeur  mentionne  a  la  dispo 
sition  (A)  a  verse  une  contribution 
pour  le  compte  du  contribuable,  peut 
etre  cense,  aux  termes  du  paragraphe 
(1),    ne    pas    etre    un    revenu    du 
contribuable  aux  fins  de  la  presente 
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(6)  For  the  purpose  of  subsection  (5), 

(a)  where   all   or  substantially   all   of  the 
property  used  in  carrying  on  the  business 
of  a  person  who  was  an  employer  of  an 
employee  (hereinafter  referred  to   as  the 
"former  employer"), 

(i)  has  been  purchased  by  a  person  who, 
by  reason  of  the  purchase,  or 
(ii)  has  been  acquired  by  bequest  or 
inheritance,  or  by  virtue  of  an  amalgam 
ation  within  the  meaning  of  section  111, 
by  a  person  who,  by  reason  of  the 
acquisition, 

became  an  employer  of  the  employee,  and 
who  subsequently  made  a  payment  of  a 
class  described  in  paragraph  (5)(c)  in  respect 
of  the  employee  or  former  employee,  the 
employee  or  former  employee  shall  be 
deemed  to  have  been  an  employee  of  that 
employer  throughout  the  period  he  was  an 
employee  of  the  former  employer;  and 

(b)  a    taxpayer    may,    in    computing    the 
number  of  years  during  which  he  was  a 
member  of  a  superannuation  or  pension 
fund  or  plan,  an  employees  profit  sharing 
plan   or    a    deferred    profit    sharing    plan 
(hereinafter  referred  to  as  the  "subsequent 
plan"),  include  the  number  of  years  during 
which  he  was  a  member  of  another  plan 
(hereinafter   referred    to    as    the    "former 
plan")  if   the   taxpayer  had  received   an 
amount  out  of  or  under  the  former  plan  all 
or  part  of  which  amount  was  deductible 
under  paragraph  ll(l)(r.l)  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  the 
amount  was  received,  by  reason  of  the  fact 
that  all  or  part  of  the  amount,  as  the  case 
may  be,  was  paid  by  him  to  or  under  the 
subsequent    plan    as    described    in    clause 
ll(l)(r.l)(i)(A).  R.S.,  c.  148,  s.  36;  1952-53,  c. 
40,  s.  56;  1955,  c.  54,  s.  8;  1959,  c.  45,  s.  12; 
1960,  c.  43,  s.  9 ;  1960-61 ,  c.  49,  s.  16 ;  1965,  c. 
18,  s.  10;  1966-67,  c.  91,s.8. 

40.  (1)  Where,  by  reason  of  a  change  made 
with  the  concurrence  of  the  Minister  in  the 
fiscal  period  of  a  taxpayer  who  is  an  individual 
or  the  fiscal  period  of  a  partnership  in  which 
a  taxpayer  who  is  an  individual  is  a  member, 
there  would  otherwise  be  included  in  comput 
ing  his  income  for  a  taxation  year 

(a)  income  from  a  business  of  which  he  is  a 


Partie  pour  1'annee  d'imposition. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  Idem 

a)  lorsque  tous  ou  a  peu  pres  tous  les  biens 
utilises   pour   exploiter   1'entreprise    d'une 
personne    qui    etait    un    employeur    d'un 
employe      (ci-apres      appelee      l'«ancien 
employeur»), 

(i)  ont  ete  achetes  par  une  personne  qui, 
en  raison  de  1'achat,  ou 
(ii)  ont  ete  acquis  par  legs  ou  heritage, 
ou  du  fait  d'une  fusion  au  sens  ou  1'entend 
1'article   111,  par  une  personne  qui,  en 
raison  de  1'acquisition, 
est  devenue  un  employeur  de  1'employe,  et 
qui  a  ensuite  effectue  un  paiement  d'une 
categoric  decrite  a  1'alinea  (5)c)  a  1'egard  de 
1'employe  ou  ancien  employe,  1'employe  ou 
ancien   employe    est    cense   avoir    ete    un 
employe  de  cet  employeur  pendant  toute 
la  periode  ou  il  etait  un  employe  de  1'ancien 
employeur;  et 

b)  un  contribuable  peut,  dans  le  calcul  du 
nombre  d'annees  pendant  lesquelles  il  etait 
affilie  a  un  fonds  ou  plan  de  pension  de 
retraite    ou    de    pension,    a    un    plan    de 
participation  du  personnel  aux  benefices  ou 
a   un   plan   differe   de   participation    aux 
benefices  (ci-apres  appele  le  «plan  subse- 
quent»),  comprendre   le   nombre  d'annees 
pendant  lesquelles  il  a  ete  affilie  a  un  autre 
plan  (ci-apres  appele  le  «plan  anterieur*)  si 
le  contribuable  a  re?u,  sur  ou  selon  le  plan 
anterieur,  un  montant  qui  etait  deductible 
en  totalite  ou  en  partie  en  vertu  de  1'alinea 
ll(l)r.l)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  d'imposition  pendant  laquelle  le 
montant  a  ete  regu,  en  raison  du  fait  que 
tout  ou  partie  du  montant,  selon  le  cas,  a 
ete  verse  par  lui  au  plan  subsequent  ou 
selon  ce  plan  comme  le  decrit  la  disposition 
ll(l)r.l)(i)(A).  S.R.,  c.  148,  art.  36;  1952-53, 
c.  40,  art.  56;  1955,  c.  54,  art.  8;  1959,  c.  45, 
art.  12;  1960,  c.  43,  art.  9;  1960-61,  c.  49,  art. 
16;  1965,  c.  18,  art.  10;  1966-67,  c.  91,  art.  8. 

40.  (1)  Lorsque,  en  raison  d'une  modifica-  Dem exercices 

±'  .  f  i,  ,  •  i      -•  f '  financiers se 

tion  apportee,  avec  1  assentiment  du  Mmistre,  termjnant  dans 
a  1'exercice  financier  d'un  contribuable  qui  la  meme  annee 
est  un  particulier  ou  a  1'exercice  financier  d1 
d'une  societe  dont  un  contribuable  qui  est  un 
particulier  fait  partie,  il  serait  autrement 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  de  ce 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition 
(a)  un  revenu,  provenant  d'une  entreprise 
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proprietor  for  each  of  two  or  more  fiscal 
periods,  or 

(6)  income  from  the  partnership  for  each  of 
two  or  more  fiscal  periods, 

and  the  number  of  days  in  the  fiscal  periods 
is  greater  than  the  number  of  days  in  the 
taxation  year,  the  following  rules  are,  if  the 
taxpayer  so  elects,  applicable  : 

(c)  the  taxpayer's  income  from  the  business 
or  partnership  for  the  taxation  year  shall 
be  deemed  for  the  purpose  of  this  Part  to 
be  the  proportion  of  the  aggregate  of  the 
incomes  therefrom   for  the   fiscal   periods 
that  the  number  of  days  in  the  taxation 
year  is  of  the  number  of  days  in  the  fiscal 
periods ;  and 

(d)  the  taxpayer  shall  pay  in  addition  to 
any  other  tax  payable  for  the  year  a  tax  on 
the  amount  by  which  the  aggregate  of  the 
incomes  from  the  business  or  partnership 
for  the  fiscal  periods  exceeds  his  income 
from  the  business  or  partnership  for  the 
year  as  determined  under  paragraph  (c), 
equal  to  the  proportion  thereof  that  the  tax 
computed  under  section  36  for  the  year  on 
the  assumption  that  his  income  from  the 
business  or  partnership  for  the  year  is  the 
amount  determined  under  paragraph  (c),  is 
of  his  taxable  income  for  the  year  computed 
on  the  same  assumption, 

but  where  a  taxpayer  elects  to  have  those 
rules  applicable  for  a  taxation  year,  no 
amount  is  deductible  under  paragraph  30(1)(/) 
in  computing  his  taxable  income  for  the  year. 


(2)  In  this  section  "earnings  period"  means 

(a)  a  fiscal  period  of  a  business  of  which  a 
taxpayer  was  the  proprietor  during  which 
he  did  not  carry  on  and  was  not  a  partner 
in  any  other  business  and  was  not  an 
employee, 

(6)  a  fiscal  period  of  a  partnership  of  which 
the  taxpayer  was  a  member  during  which 
he    was    not    a    member    of    any    other 
partnership,  did  not  carry  on  any  business 
of  which  he  was  the  sole  proprietor  and  was 
not  an  employee,  and 
(c)  a  period  of  employment  of  the  taxpayer 
during  which  he  did  not  carry  on  and  was 
not  a  partner  in  any  business, 
except  any  such  period  in  respect  of  which  a 


dont  il  est  un  proprietaire,  pour  chacun  de 
deux  ou  plusieurs  exercices  financiers,  ou 
6)  un  revenu  provenant  de  la  societe  pour 
chacun    de    deux    ou    plusieurs    exercices 
financiers, 

et  que  le  nombre  de  jours  dans  les  exercices 
financiers  est  superieur  a  celui  des  jours  dans 
1'annee  d'imposition,  les  regies  suivantes 
s'appliquent,  au  choix  du  contribuable  : 

c)  le  revenu  du  contribuable  provenant  de 
1'entreprise  ou  de  la  societe  pour  1'annee 
d'imposition  est,  pour  1'application  de  la 
presente  Partie,  repute   la  proportion  de 
1  'ensemble  des  revenus  en  provenant  pour 
les  exercices  financiers  que  le  nombre  de 
jours  dans  1'annee  d'imposition  represente 
par  rapport  au  nombre  de  jours  dans  les 
exercices  financiers  ;  et 

d)  le  contribuable  doit  payer,  en  sus  de  tout 
autre  impot  payable  pour  1'annee,  un  impot 
sur  le  montant  par  lequel  1'ensemble  des 
revenus  provenant  de  1'entreprise  ou  de  la 
societe  pour  les  exercices  financiers  excede 
son  revenu  de  1'entreprise  ou  de  la  societe 
pour  1'annee,  etabli  selon  1'alinea  c),  egal  a 
la  proportion  pertinente  que  I'impot  calcule 
en  vertu  de  1'article  36  pour  1'annee  dans 
1'hypothese  que  son  revenu  de  1'entreprise 
ou  de  la  societe  pour  1'annee  est  le  montant 
determine  en  vertu  de  1'alinea  c),  represente 
par  rapport  a  son  revenu  imposable  pour 
1'annee  calcule  suivant  la  meme  hypothese, 

mais,  lorsqu'un  contribuable  choisit  de  faire 
appliquer  ces  regies  pour  une  annee  d'impo 
sition,  aucun  montant  n'est  deductible,  en 
vertu  de  1'alinea  30(1)/),  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  1'annee. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression 
«periode  de  gains»  signifie 

a)  un  exercice  financier  d'une  entreprise 
dont  un  contribuable  etait  le  proprietaire, 
durant  lequel  il  n'a  exerce  aucune  autre 
entreprise  ou  n'a  etc  associe  a  aucune  autre 
entreprise  et  n'etait  pas  un  employe, 
6)  un  exercice  financier  d'une  societe  dont 
le  contribuable  etait  membre,  durant  lequel 
il  n'a  etc  membre  d'aucune  autre  societe,  ni 
n'a  exerce  d'autre  entreprise  dont  il  etait  le 
seul  proprietaire  et  n'etait  pas  un  employe, 
et 

c)  une  periode  d'emploi  du  contribuable 
durant  laquelle  il  n'a  exerce  aucune  entre 
prise  quelconque  et  n'a  ete  associe  a  aucune 


3919 


96 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


WO  or  more 


ending  in  same 
year 


Election 


separate  return  of  the  taxpayer's  income  may 
be  filed  under  subsection  49(4). 


(3)  Where,  in  the  case  of  a  taxpayer  who  is 

an    individual,    there    would    otherwise    be 

included   in   computing  the   income   of   the 

taxpayer  for  a  taxation  year  from  one  or  more 

businesses,     partnerships     or     employments 

referred  to  in  subsection  (2),  income  therefrom 

for  each   of  two  or  more   earnings  periods 

ending  in  the  year,  and  the  aggregate  of  the 

number  of  days  in  the  earnings  periods  is 

greater   than    the    number    of   days    in    the 

taxation  year,  the  following  rules  are,  if  the 

taxpayer  so  elects,  applicable: 

(a)  the  taxpayer's  income  from  such  one  or 

more  businesses,  partnerships  or  employ 

ments  for  the  taxation  year  shall  be  deemed, 

for  the  purposes  of  this  Part,  to  be  that 

proportion  of  the  aggregate  of  the  incomes 

therefrom  that  the  number  of  days  in  the 

taxation  year  is  of  the  aggregate  of  the 

number  of  days  in  the  earnings  periods, 

and 

(6)  the  taxpayer  shall  pay  in  addition  to 
any  other  tax  payable  for  the  year  a  tax  on 
the  amount  by  which  the  aggregate  of  the 
incomes  from  such  one  or  more  businesses, 
partnerships  or  employments  for  the  taxa 
tion  year  exceeds  his  income  therefrom 
determined  under  paragraph  (a),  equal  to 
the  proportion  thereof  that  the  tax  comput 
ed  under  section  36  for  the  year  on  the 
assumption  that  his  income  from  such  one 
or  more  businesses,  partnerships  or  employ 
ments  for  the  year  is  the  amount  determined 
under  paragraph  (a),  is  of  his  taxable 
income  for  the  year  computed  on  the  same 
assumption; 

but  where  a  taxpayer  elects  to  have  those 
rules  applicable  for  a  taxation  year,  no 
amount  is  deductible  under  paragraph  30(1)(/) 
in  computing  his  taxable  income  for  the  year. 


(4)  An  election  by  a  taxpayer  to  have  the 
rules  referred  to  in  subsection  (1)  applicable 
for  a  taxation  year  is  not  valid  if  the  taxpayer 
may  elect  to  have  the  rules  referred  to  in 
subsection  (3)  applicable  for  the  year. 


entreprise, 

sauf  toute  semblable  periode  a  1'egard  de 
laquelle  une  declaration  distincte  du  revenu 
du  contribuable  peut  etre  produite  aux  termes 
du  paragraphs  49(4). 

(3)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un  contribuable  Deux  periodes 

i-  -i  •.  ,    de  gains  ou  plus 

qui  est  un  particular,  il  serait  autrement  eipirant  dam ,a 
compris  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri-  meme  annee 
buable  pour  une  annee  d'imposition,  prove- 
nant  d'une  ou  plusieurs  entreprises,  societes 
ou  emplois  que  mentionne  le  paragraphe  (2), 
un  revenu  en  provenant  pour  chacune  de 
deux  ou  plus  de  deux  periodes  de  gains  se 
terminant  dans  1'annee,  et  que  1'ensemble  du 
nombre  de  jours  dans  les  periodes  de  gains  est 
plus  considerable  que  le  nombre  de  jours  dans 
1'annee  d'imposition,  les  regies  suivantes 
s'appliquent,  si  le  contribuable  fait  un  choix 
en  ce  sens : 

a)  le  revenu  du  contribuable  provenant  de 
cette  ou  ces  entreprises,  societes  ou  emplois 
pour  1'annee  d'imposition  est  repute,  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  la  fraction  de 
1'ensemble  des  revenus  en  provenant  que  le 
nombre  de  jours  dans  1'annee  d'imposition 
represente  par  rapport  au  nombre  total  de 
jours  dans  les  periodes  de  gains,  et 
6)  le  contribuable  doit  payer,  en  sus  de  tout 
autre  impot  payable  pour  1'annee,  un  impot 
sur  le  montant  par  lequel  1'ensemble  des 
revenus  d'une  ou  plusieurs  semblables 
entreprises,  societes  ou  emplois  pour  1'annee 
d'imposition  excede  le  revenu  qu'il  en  a 
tire,  determine  selon  1'alinea  a),  un  impot 
egal  a  la  proportion  pertinente  que  I'impot 
calcule  en  vertu  de  1'article  36  pour  1'annee 
dans  1'hypothese  que  son  revenu  d'une  ou 
plusieurs  semblables  entreprises,  societes  ou 
emplois  pour  1'annee  est  le  montant  deter 
mine  en  vertu  de  1'alinea  a),  represente  par 
rapport  a  son  revenu  imposable  pour  1'annee 
calcule  suivant  la  meme  hypothese ; 

mais,  lorsqu'un  contribuable  choisit  de  faire 
appliquer  ces  regies  pour  une  annee  d'impo 
sition,  aucun  montant  n'est  deductible  en 
vertu  de  1'alinea  30(1)/)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  1'annee. 

(4)  Un  choix  par  un  contribuable  de  faire  Cho11 
appliquer  les  regies  mentionnees  au  paragra 
phe  (1)  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
n'est  pas  valide  si  le  contribuable  peut  choisir 

de  faire  appliquer  les  regies  mentionnees  au 
paragraphe  (3)  pour  1'annee. 


3920 


Parti 

Idem 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


97 


Credit  for 
dividends 


"Taxable 
corporation" 


(5)  An  election  by  a  taxpayer  to  have  the 
rules  referred  to  in  subsection  (3)  applicable 
for  a  taxation  year  is  not  valid  if  the  taxpayer 
has  made  an  election  under  subsection  16(2) 
or  (3)  under  which  the  fiscal  period  of  a 
partnership  or  business  that  would  have 
otherwise  ended  in  the  immediately  preceding 
year  is  deemed  to  have  ended  in  the  year. 
R.S.,  c.  148,  s.  37;  1953-54,  c.  57,  s.  8;  I960,  c. 
43,  s.  10;  1960-61,  c;  49,  s.  17. 


41.  (1)  An  individual  who  was  resident  in 
Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  may 
deduct  from  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  a  taxation  year  20%  of  the 
amount  by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  dividends  received 
by  him  in  the  year  from  taxable  corporations 
in  respect  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  corporations  from  which  they  were 
received  and  of  all  dividends  that  he  is,  by 
subsection  8(3)  and  section  97,  deemed  to 
have  received  from  such  corporation  in  the 
year,  to  the  extent  that  the  dividends  so 
received  or  so  deemed  to  have  been  received, 
as  the  case  may  be,  were  included  in 
computing  his  income  for  the  year, 

exceeds  the  aggregate  of 

(6)  the  amount,  if  any,  deductible  from 
income  in  respect  of  those  dividends  by 
virtue  of  a  regulation  made  under  subsection 
11(2),  and 

(c)  all  outlays  and  expenses  deductible  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year  to  the  extent  that  they  may  reasonably 
be  regarded  as  having  been  made  or  incurred 
for  the  purpose  of  earning  the  dividend 
income. 


(2)  In  this  section   "taxable   corporation" 
means 

(a)  a  corporation 

(i)  that  was  resident  in  Canada  when  the 
dividend  was  received  or  deemed  to  have 
been  received,  and 

(ii)  that  was  not,  by  virtue  of  a  statutory 
provision,  exempt  from  tax  under  this 
Part  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  during  which  the  dividend 
was  received  or  deemed  to  have  been 
received;  or 


(5)  Un  choix  par  un  contribuable  de  faire  Idem 
appliquer  les  regies  mentionnees  au  paragra- 
phe  (3)  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
n'est  pas  valide  si  le  contribuable  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  16(2)  ou  (3), 
selon  lequel  1'exercice  financier  d'une  societe 
ou  entreprise  qui  aurait  autrement  pris  fin 
dans  1'annee  immediatement  precedente  est 
repute  s'etre  termine  dans  1'annee.  S.R.,  c. 
148,  art.  37;  1953-54,  c.  57,  art.  8;  1960,  c.  43, 
art.  10;  1960-61,  c.  49,  art.  17. 

41.  (1)  Un  particulier  qui,  a  quelque  epo-  Credit  pour 

, ,  ,         ,,.  ...  dividende 

que  au  cours  d  une  annee  d  imposition, 
residait  au  Canada  peut  deduire  de  1'impot 
autrement  payable,  d'apres  la  presente  Partie, 
a  1'egard  d'une  annee  d'imposition,  20%  du 
montant  par  lequel 

a)  1'ensemble  de  tous  les  dividendes  qu'il  a 
regus,  en  1'annee,  de  corporations  assujetties 
a  I'impot,  concernant  des  actions  de  capital 
social  des  corporations  desquelles  ils  ont  etc 
regus,  et  de  tous  les  dividendes  qu'il  est 
cense,  selon  le  paragraphe  8(3)  et  1'article 
97,  avoir  rec.us,  en  1'annee,  d'une  telle 
corporation,  dans  la  mesure  ou  les  dividen 
des  ainsi  re§us  ou  ainsi  tenus  pour  avoir  ete 
reQus,  selon  le  cas,  etaient  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee, 

excede  le  total 

6)  du  montant,  s'il  en  est,  deductible  du 
revenu  a  1'egard  de  ces  dividendes  aux 
termes  d'un  reglement  edicte  sous  le  regime 
du  paragraphe  11(2),  et  de 

c)  toutes  les  sommes  deboursees  ou  depen- 
sees  qui  peuvent  se  deduire  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable   pour  1'annee 
dans    la    mesure    ou    elles    peuvent    etre 
raisonnablement  considerees  comme  1'ayant 
ete  en  vue  de  gagner  le  revenu  provenant 
des  dividendes. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression  -Corporation 
corporation  assujettie  a  I'impot »  signifie 

d)  une  corporation 

(i)  qui  etait  residante  au  Canada  quand 
le  dividende  a  ete  reju  ou  etait  cense 
avoir  ete  re$u,  et 

(ii)  qui  n'etait  pas,  en  raison  d'une 
disposition  statutaire,  exemptee  d'impot 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  pour 
1'annee  d'imposition  de  la  corporation 
pendant  laquelle  le  dividende  a  ete  rec.u 
ou  etait  cense  avoir  ete  rec.u ;  ou 
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(6)  a  corporation 

(i)  any  of  the  shares  of  which  were  listed 
on  a  prescribed  stock  exchange  in  Canada 
throughout  the  taxation  year  of  the 
corporation  during  which  the  dividend 
was  received  or  deemed  to  have  been 
received, 

(ii)  not  less  than  85%  of  the  income  of 
which,  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  during  which  the  dividend 
was  received  or  deemed  to  have  been 
received,  was  from  a  business  carried  on 
in  Canada  by  the  corporation,  and 
(iii)  that  was  not,  by  virtue  of  a  statutory 
provision,  exempt  from  tax  under  this 
Part  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  during  which  the  dividend 
was  received  or  deemed  to  have  been 
received. 

Dividend  from  a       (3)  jTor  the  purposes  of  this  Act,  a  dividend 
Canada"  from  a  corporation  described  in  paragraph 

(2)(6)  shall  be  deemed  to  be  a  dividend  from 

a  source  in  Canada. 


Idem 


Idem 


Rate 


Associated 
corporations 


(4)  Where,  by  virtue  of  section  23,  24  or  25, 
there  is  included  in  computing  a  taxpayer's 
income  for  a  taxation  year  a  dividend  received 
or  deemed  to  have  been  received  by  some 
other  person,  for  the  purpose  of  this  section 
the  dividend  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  the  taxpayer. 

(5)  Notwithstanding  subsection  24(4)  of  the 
Old  Age  Security  Act,  the  amount  deductible 
under    this    section   shall    be    computed    as 
though  that  subsection  had  not  been  enacted. 
1952-53,  c.  40,  s.  57;  1957,  c.  29,  s.  11 ;  1958,  c. 
32,  s.  16;  1963,  c.  21,  s.  9;  1966-67,  c.  91,  s.  23. 


Rules  Applicable  to  Corporations 

42.  (1)  The  tax  payable  by  a  corporation 
under  this  Part  upon  its  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  (in  this  section  referred  to  as  the 
"amount  taxable")  for  a  taxation  year  is, 
except  where  otherwise  provided, 

(a)  18%    of   the    amount    taxable,    if    the 

amount  taxable  does  not  exceed  $35,000, 

and 

(6)  $6,300  plus  47%  of  the  amount  by  which 

the  amount  taxable  exceeds  $35,000,  if  the 

amount  taxable  exceeds  $35,000. 

(2)  Where   two   or  more    corporations  are 


* 


6)  une  corporation 

(i)  dont  des  actions  etaient  inscrites  a  la 
cote  d'une  bourse  des  valeurs,  prescrite 
au  Canada,  pendant  1'entiere  annee 
d'imposition  de  la  corporation  au  cours 
de  laquelle  le  dividende  a  ete  re?u  ou 
etait  cense  avoir  ete  regu, 
(ii)  dont  pas  moins  de  85%  du  revenu, 
pour  1'annee  d'imposition  de  la  corpora 
tion  au  cours  de  laquelle  le  dividende  a 
ete  regu  ou  etait  cense  avoir  ete  regu, 
provenait  d'une  entreprise  exercee  au 
Canada  par  la  corporation,  et 
(iii)  qui  n'etait  pas,  en  raison  d'une 
disposition  statutaire,  exemptee  d'impot 
aux  termes  de  la  presente  Partie  pour 
1'annee  d'imposition  de  la  corporation 
pendant  laquelle  le  dividende  a  ete  regu 
ou  etait  cense  avoir  ete  regu. 

(3)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  un  dividende  Dividende  dont 
d'une  corporation  decrite  a  1'alinea  (2)6)  est 

repute  un  dividende  provenant  d'une  source 
situee  au  Canada. 

(4)  Lorsque,  en  vertu  de  1'article  23,  24  ou  Idem 
25,  il  est  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable,  pour  une  annee  d'imposition, 

un  dividende  regu  ou  cense  avoir  ete  regu  par 
quelque  autre  personne,  pour  1'application  du 
present  article  le  dividende  est  repute  avoir 
ete  regu  par  le  contribuable. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphs  24(4)  de  la  Idem 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  le  montant 
deductible  aux  termes  du  present  article  doit 
etre  calcule  comme  si  ledit  paragraphe  n'avait 
pas  ete  edicte.  1952-53,  c.  40,  art.  57;  1957,  c. 

29,  art.  11;  1958,  c.  32,  art.  16;  1963,  c.  21,  art. 
9;  1966-67,  c.  91,  art.  23. 

Regies  applicables  aux  corporations 

42.  (1)  L'impot  exigible  d'une  corporation,  Taux 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  sur  son 
revenu  imposable  ou  son  revenu  imposable 
gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  (appele  dans 
le  present  article  «montant  imposable*)  pour 
une  annee  d'imposition,  est,  sauf  disposition 
contraire, 

a)  18%  du  montant  imposable,  si  le  montant 
imposable  n'excede  pas  $35,000,  et 
6)  $6,300  plus  47%  du  montant  par  lequel 
le  montant  imposable  excede  $35,000  si  le 
montant  imposable  excede  $35,000. 

(2)  Lorsque  deux  ou  plusieurs  corporations  Corporation! 

associees 
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associated  with  each  other  in  a  taxation  year, 
the  tax  payable  by  each  of  them  under  this 
Part  for  the  year  is,  except  where  otherwise 
provided  by  another  section,  47%  of  the 
amount  taxable  for  the  year. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  if  all  of 
the  corporations  of  a  group  that  are  associated 
with  each  other  in  a  taxation  year  have  filed 
with  the  Minister  in  prescribed  form  an 
agreement  whereby,  for  the  purposes  of  this 
section,  they  allocate  an  amount  to  one  or 
more  of  them  for  the  taxation  year  and  the 
amount  so  allocated  or  the  aggregate  of  the 
amounts  so  allocated,  as  the  case  may  be,  is 
$35,000,  the  tax  payable  by  each  of  the 
corporations  under  this  Part  upon  its  amount 
taxable  for  the  year  is,  except  where  otherwise 
provided  by  another  section,  the  aggregate  of 

(a)  18%  of  the  amount  so  allocated  to  it,  if 
any,  or  the  amount  taxable,  whichever  is 
the  lesser,  and 

(6)  47%  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  taxable  exceeds  the  amount,  if  any, 
so  allocated  to  it. 


(4)  If  any  of  the  corporations  of  a  group 
that  are  associated  with  each  other  in  a 
taxation  year  has  failed  to  file  with  the 
Minister  an  agreement  as  contemplated  by 
subsection  (3)  within  30  days  after  notice  in 
writing  by  the  Minister  has  been  forwarded 
to  any  of  them  that  such  an  agreement  is 
required  for  the  purpose  of  any  assessment  of 
tax  under  this  Part,  the  Minister  shall,  for  the 
purposes  of  this  section,  allocate  an  amount 
to  one  or  more  of  them  for  the  taxation  year, 
which  amount  or  the  aggregate  of  which 
amounts,  as  the  case  may  be,  shall  equal 
$35,000,  and,  in  any  such  case,  notwithstanding 
subsection  (2),  the  tax  payable  by  each  of  the 
corporations  under  this  Part  upon  its  amount 
taxable  for  the  year  is,  except  where  otherwise 
provided  by  another  section,  such  amount  as 
would  have  been  payable  under  subsection  (3) 
if  the  allocation  so  made  by  the  Minister  had 
been  made  pursuant  to  an  agreement  filed 
with  the  Minister  as  contemplated  by  subsec 
tion  (3). 


sont  associees  les  unes  aux  autres  dans  une 
annee  d'imposition,  1'impot  exigible  de  cha- 
cune  d'elles  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie,  pour  1'annee,  est,  sauf  disposition 
differente  d'un  autre  article,  47%  du  montant 
imposable  pour  1'annee. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  si  toutes  Idem 
les  corporations  d'un  groupe  qui  sont  associees 

les  unes  aux  autres  dans  une  annee  d'imposi 
tion  ont  produit  au  bureau  du  Ministre,  sous 
la  forme  prescrite,  une  convention  d'apres 
laquelle,  aux  fins  du  present  article,  elles 
attribuent  un  montant  a  une  ou  plusieurs 
d'entre  elles  pour  1'annee  d'imposition  et  si  le 
montant  ainsi  attribue  ou  1'ensemble  des 
montants  ainsi  attribues,  selon  le  cas,  est  de 
$35,000,  1'impot  payable  par  chacune  des 
corporations  aux  termes  de  la  presente  Partie 
sur  son  montant  imposable  pour  1'annee  est, 
sauf  disposition  differente  d'un  autre  article, 
1'ensemble 

a)  de  18%  du  montant  qui  lui  est  ainsi 
attribue,  le  cas  echeant,  ou  le  montant 
imposable,  en  prenant  celui  des  deux  qui 
est  inferieur  a  1'autre,  et 
6)  de  47%  du  montant,  le  cas  echeant,  par 
lequel  le  chiffre  imposable  excede  le 
montant,  s'il  en  existe,  qui  lui  est  ainsi 
attribue. 

(4)  Si  1'une  des  corporations  d'un  groupe  Idem 
qui  sont  associees  les  unes  aux  autres  dans 
une  annee  d'imposition  a  omis  de  produire 

au  bureau  du  Ministre  une  convention,  comme 
le  prevoit  le  paragraphe  (3),  dans  les  30  jours 
apres  qu'un  avis  ecrit  du  Ministre  a  ete  adresse 
a  1'une  d'entre  elles,  portant  qu'une  telle 
convention  est  requise  aux  fins  de  toute 
cotisation  d'impot  visee  par  la  presente 
Partie,  le  Ministre  doit,  pour  1'application  du 
present  article,  attribuer  un  montant  a  une 
ou  a  plusieurs  d'entre  elles  pour  1'annee  d'im 
position,  lequel  montant  ou  1'ensemble  des- 
quels  montants,  selon  le  cas,  doit  egaler 
$35,000,  et  dans  un  tel  cas,  nonobstant  le 
paragraphe  (2),  1'impot  payable  par  chacune 
des  corporations  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  sur  son  montant  imposable  pour  1'an 
nee  est,  sauf  disposition  differente  d'un  autre 
article,  le  montant  qui  aurait  ete  payable  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  si  1'attribution  ainsi 
faite  par  le  Ministre  1'avait  ete  en  conformite 
d'une  convention  produite  au  bureau  du 
Ministre  ainsi  que  le  prevoit  le  paragra- 
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(5)  For  the   purpose  of  this  section,   one 
corporation  is  associated  with  another  in  a 
taxation  year  if,  at  any  time  in  the  year, 

(a)  one  of  the  corporations  controlled  the 
other, 

(6)  both  of  the  corporations  were  controlled 
by  the  same  person  or  group  of  persons, 

(c)  each  of  the  corporations  was  controlled 
by  one  person  and  the  person  who  controlled 
one  of  the  corporations  was  related  to  the 
person  who  controlled  the  other,  and  one  of 
those  persons  owned  directly  or  indirectly 
one  or  more  shares  of  the  capital  stock  of 
each  of  the  corporations, 

(d)  one  of  the  corporations  was  controlled 
by  one  person  and  that  person  was  related 
to  each  member  of  a  group  of  persons  that 
controlled  the  other  corporation,  and  one 
of  those  persons  owned  directly  or  indirectly 
one  or  more  shares  of  the  capital  stock  of 
each  of  the  corporations,  or 

(e)  each  of  the  corporations  was  controlled 
by  a  related  group  and  each  of  the  members 
of  one  of  the  related  groups  was  related  to 
all  of  the  members  of  the  other  related 
group,  and  one  of  the  members  of  one  of 
the    related    groups    owned     directly    or 
indirectly  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  each  of  the  corporations. 


(6)  For  the  purpose  of  this  section 

(a)  one  person  is  related  to  another  person 
if  they  are  "related  persons"  or  persons 
related  to  each  other  within  the  meaning  of 
subsection  203(11); 

(6)  "related  group"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  203(13);  and 
(c)  subsection  203(14)  is  applicable  mutatis 
mutandis. 

(7)  When  two  corporations  are  associated, 
or    are    deemed    by    this    subsection    to    be 
associated,  with  the  same  corporation  at  the 
same  time,  they  shall,  for  the  purpose  of  this 
section,  be  deemed  to  be  associated  with  each 
other. 

Saving  provision  (g)  Where  one  corporation  (hereinafter  in 
this  subsection  referred  to  as  the  "controlled 
corporation")  would,  but  for  this  subsection, 


phe  (3) 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  une  corpo-  Idem 
ration  est  associee  a  une  autre  dans  une  annee 
d'imposition  si,  a  quelque  moment  pendant 
1'annee, 

a)  une  des  corporations  controlait  1'autre, 
6)  les  deux  corporations  etaient  controlees 
par  la  meme  personne  ou  le  meme  groupe 
de  personnes, 

c)  chacune  des  corporations  etait  controlee 
par  une   personne   et   si   la   personne   qui 
controlait  une  des  corporations  etait  liee  a 
la  personne  qui  controlait  1'autre,  et  si  une 
de  ces  personnes  possedait  directement  ou 
indirectement  une  ou  plusieurs  actions  de 
capital  social  de  chacune  des  corporations, 

d)  une  des  corporations  etait  controlee  par 
une  personne  et  si  cette  personne  etait  liee 
a  chaque  membre  d'un  groupe  de  personnes 
qui  controlaient  1'autre  corporation,  et  si 
une  de  ces  personnes  possedait  directement 
ou  indirectement  une  ou  plusieurs  actions 
de  capital  social  de  chacune  des  corpora 
tions,  ou  si 

e)  chacune  des  corporations  etait  controlee 
par  un  groupe  lie  et  si  chaque  membre  d'un 
des  groupes  lies  etait  lie  a  tous  les  membres 
de  1'autre  groupe  lie,  et  si  un  des  membres 
d'un  des  groupes  lies  possedait  directement 
ou  indirectement  une  ou  plusieurs  actions 
de  capital  social  de  chacune  des  corpora 
tions. 

(6)  Aux  fins  du  present  article  Idem 

a)  une    personne    est    liee    a    une    autre 

personne  si  elles  sont  des  «personnes  liees» 

ou  des  personnes  liees  entre  elles  d'apres  la 

definition     qu'en     donne     le     paragraphe 

203(11); 

6)  1'expression  «groupe  lie»  a  le  sens  que 

lui  attribue  le  paragraphe  203(13);  et 

c)  le  paragraphe  203(14)  s'applique  mutatis 

mutandis. 

(7)  Lorsque  deux  corporations  sont  associees  Idem 
ou   sont    considerees,    en   vertu    du    present 
paragraphe,    comme    associees    a    la    meme 
corporation  simultanement,  elles  sont,  pour 
1'application  du  present  article,  censees  etre 
associees  1'une  a  1'autre. 

(8)  Lorsqu'une    corporation     (ci-apres    au 
present  paragraphe  appelee  «corporation  con- 
trolee»)  serait,  sauf  le  present  paragraphe, 
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be  associated  with  another  corporation  in  a 
taxation  year  by  reason  of  being  controlled 
by  the  other  corporation  or  by  reason  of  both 
of  the  corporations  being  controlled  by  the 
same  person  at  a  particular  time  in  the  year 
(which  corporation  or  person  so  controlling 
the  controlled  corporation  is  hereinafter  in 
this  subsection  referred  to  as  the  "controller"), 
and  it  is  established  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that 

(a)  there  was  in  effect  at  the  particular  time 
an  agreement  or  arrangement  enforceable 
according  to  the  terms  thereof,  under  which, 
upon  the  satisfaction  of  a  condition  or  the 
happening  of  an  event  that  it  is  reasonable 
to  expect  will  be  satisfied  or  happen,  the 
controlled  corporation  will 

(i)  cease  to  be  controlled  by  the  controller, 

and 

(ii)  become  controlled   by   a   person   or 

group  of  persons,  with  whom  or  with  each 

of  the  members  of  which,  as  the  case  may 

be,  the  controller  was  at  the  particular 

time  dealing  at  arm's  length;  and 

(6)  the  chief  purpose  for  which  the  con 
trolled  corporation  was  at  the  particular 
time  so  controlled  was  the  safeguarding  of 
rights  or  interests  of  the  controller  in  respect 
of 

(i)  any  loan  made  by  the  controller  the 
whole  or  any  part  of  the  principal  amount 
of  which  was  outstanding  at  the  particular 
time,  or 

(ii)  any  shares  of  the  capital  stock  of  the 
controlled  corporation  that  were  owned 
by  the  controller  at  the  particular  time 
and  that  were,  under  the  agreement  or 
arrangement,  to  be  redeemed  by  the 
controlled  corporation  or  purchased  by 
the  person  or  group  of  persons  referred  to 
in  subparagraph  (a)(ii) ; 

the  controlled  corporation  and  the  other 
corporation  with  which  it  would  otherwise  be 
so  associated  in  the  year  shall  be  deemed,  for 
the  purpose  of  this  section,  not  to  be  associated 
with  each  other  in  the  year. 

(9)  Where  one  corporation  would,  but  for 
this  subsection,  be  associated  with  another 
corporation  in  a  taxation  year  by  reason  of 
both  of  the  corporations  being  controlled  by 
the  same  trustee  or  executor  and  it  is 
established  to  the  satisfaction  of  the  Minister 


associee  a  une  autre  corporation  dans  une 
annee  d'imposition  en  raison  du  fait  qu'elle 
est  controlee  par  1'autre  corporation  ou  du 
fait  que  les  deux  corporations  sont  controlees 
par  la  meme  personne  a  une  epoque  particu 
liere  dans  1'annee  (laquelle  corporation  ou 
personne  controlant  ainsi  la  corporation 
controlee  est  ci-apres  au  present  paragraphe 
appelee  la  «partie  controlante»),  et  qu'il  est 
etabli  a  la  satisfaction  du  Ministre 

a)  qu'il  y  avait  en  vigueur  a  1'epoque 
particuliere  un  accord  ou  arrangement 
executoire  d'apres  ses  termes,  selon  lequel, 
des  qu'il  est  satisfait  a  une  condition  ou 
que  se  produit  un  evenement,  qui,  ainsi 
qu'on  peut  raisonnablement  le  prevoir,  sera 
satisfaite  ou  se  produira,  la  corporation 
controlee 

(i)  cessera  d'etre  controlee  par  la  partie 
controlante,  et 

(ii)  deviendra  controlee  par  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes,  avec  laquelle 
ou  avec  chacun  des  membres  duquel, 
selon  le  cas,  la  partie  controlante  traitait 
a  distance  a  1'epoque  particuliere;  et 

6)  que  1'objet  principal  pour  lequel  la 
corporation  controlee  etait  a  1'epoque 
particuliere  ainsi  controlee  residait  dans  la 
sauvegarde  des  droits  ou  interets  de  la 
partie  controlante  a  1'egard 

(i)  de  tout  pret  effectue  par  la  partie 
controlante  dont  le  principal  etait,  en 
totalite  ou  en  partie,  non  encore  rem- 
bourse  a  1'epoque  particuliere,  ou 
(ii)  de  toutes  actions  de  capital  social  de 
la  corporation  controlee  que  possedait  la 
partie  controlante  a  1'epoque  particuliere 
et  qui,  selon  1'accord  ou  1'arrangement, 
devaient  etre  rachetees  par  la  corporation 
controlee  ou  achetees  par  la  personne  ou 
le  groupe  de  personnes  dont  fait  mention 
le  sous-alinea  a)(ii) ; 

la  corporation  controlee  et  1'autre  corporation 
avec  laquelle  elle  serait  autrement  ainsi 
associee  dans  1'annee  sont  reputees,  aux  fins 
du  present  article,  n'etre  pas  associees  1'une  a 
1'autre  dans  1'annee. 

(9)  Lorsqu'une  corporation  serait,  sans  le  Idem 
present  paragraphe,  associee  avec  une  autre 
corporation  dans  une  annee  d'imposition,  en 
raison  du  fait  que  les  deux  corporations  sont 
controlees  par  le  meme  fiduciaire  ou  executeur 
testamentaire,  et  qu'il  est  etabli,  a  la 
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(a)  that   the   trustee  or  executor  did   not 
acquire  control   of  the  corporations  as  a 
result    of  one    or   more    trusts   or   estates 
created  by  the  same  individual  or  two  or 
more   individuals   not   dealing  with  each 
other  at  arm's  length,  and 

(b)  that  the  trust  or  estate  under  which  the 
trustee  or  executor  acquired  control  of  each 
of  the  corporations  arose  only  upon  the 
death  of  the  individual  creating  the  trust 
or  estate 

the  two  corporations  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  section,  not  to  be  associated 
with  each  other  in  the  year. 


(10)  Where  one  corporation  would,  but  for 
this  subsection,  be  associated  with  another 
corporation  in  a  taxation  year  by  reason  only 
that  the  other  corporation  is  a  trustee  under 
a  trust  pursuant  to  which  the  corporation  is 
controlled,  the  two  corporations  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  not 
to  be  associated  with  each  other  in  the  year 
unless,  at  any  time  in  the  year,  a  settlor  of 
the  trust  controlled  or  is  a  member  of  a  related 
group  that  controlled  the  other  corporation 
that  is  the  trustee  under  the  trust. 


(11)  Where  a  corporation  has  two  taxation 
years  ending  in  the  same  calendar  year 
(otherwise  than  by  reason  of  a  change  made 
in  the  usual  and  accepted  fiscal  period  of  the 
corporation)  and  is  associated  in  each  of  those 
taxation  years  with  another  corporation  that 
has  only  one  taxation  year  ending  in  the 
calendar  year,  notwithstanding  anything  in 
this  section  the  tax  payable  by  the  first- 
mentioned  corporation  under  this  Part  for  the 
second  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year  shall  be  computed  under  subsection  (2). 
R.S.,  c.  148,  s.  39;  1952-53,  c.  40,  s.  58;  1953- 
54,  c.  57,  s.  9;  1955,  c.  54,  s.  9;  1957-58,  c.  17,  s. 
4;  1959,  c.  45,  s.  13;  1960,  c.  43,  s.  11;  1960-61, 
c.  17,  s.  5;  1960-61,  c.  49,  s.  18;  1962-63,  c.  8, 
s.  8. 


Deduction  from       43.  (i)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  by  a  corporation  under 


Idem 


satisfaction  du  Ministre, 

a)  que  le  fiduciaire  ou  1'executeur  testa- 
mentaire  n'a  pas  acquis  le  controle  des 
corporations  en  consequence  de  la  creation 
d'une  ou  plusieurs  fiducies  ou  successions 
soit  par  le  meme  particulier,  soit  par  deux 
ou  plusieurs  particuliers  ne  traitant  pas  a 
distance,  et 

6)  que  la  fiducie  ou  la  succession  grace  a 
laquelle  le  fiduciaire  ou  1'executeur  testa- 
mentaire  a  acquis  le  controle  de  chacune 
des  corporations  a  pris  naissance  seulement 
au  deces  du  particulier  creant  la  fiducie  ou 
succession 

les  deux  corporations  sont  censees,  aux  fins 
du  present  article,  ne  pas  etre  associees  1'une 
a  1'autre  dans  1'annee. 

(10)  Lorsqu'une  corporation  serait,  sans  le  Idem 
present  paragraphe,  associee  avec  une  autre 
corporation  dans  une  annee  d'imposition,  en 
raison  du  seul  fait  que  1'autre  corporation  est 

un  fiduciaire  aux  termes  d'une  fiducie  en 
conformite  de  laquelle  la  corporation  est 
controlee,  les  deux  corporations  sont  censees, 
aux  fins  du  present  article,  n'etre  pas  associees 
1'une  avec  1'autre  dans  1'annee,  sauf  si,  a 
quelque  epoque  de  1'annee,  un  constituteur 
de  la  fiducie  controlait,  ou  est  un  membre 
d'un  groupe  associe  qui  controlait,  Pautre 
corporation  qui  est  le  fiduciaire  aux  termes 
de  la  fiducie. 

(11)  Lorsqu'une  corporation  a  deux  annees  Idem 
d'imposition   se    terminant    dans    la    meme 
annee   civile   (autrement   qu'en  raison  d'un 
changement    apporte    a    1'exercice    financier 
habituel  et  reconnu  de  la  corporation)  et  est 
associee,  dans  chacune  de  ces  annees  d'impo 
sition,  a  une  autre  corporation  qui  n'a  qu'une 
annee  d'imposition  expirant  en  1'annee  civile, 
nonobstant    toute    disposition    du    present 
article,  1'impot  exigible  de  la  corporation  en 
premier  lieu  mentionnee,  aux  termes  de  la 
presente    Partie,    pour    la    deuxieme    annee 
d'imposition  se  terminant  dans  1'annee  civile 
doit  etre  calcule  selon  le  paragraphe  (2).  S.R., 

c.  148,  art.  39;  1952-53,  c.  40,  art.  58;  1953-54, 
c.  57,  art.  9;  1955,  c.  54,  art.  9;  1957-58,  c.  17, 
art.  4;  1959,  c.  45,  art.  13;  1960,  c.  43,  art.  11  ; 
1960-61,  c.  17,  art.  5;  1960-61,  c.  49,  art.  18; 
1962-63,  c.  8,  art.  8. 

43.  (1)  II    peut    etre    deduit,   de    1'impot  Deduction 


,  ,  ^  • 

autrement  payable  par  une  corporation  en 


prelevee  sur 


par  une 
corporation 
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this  Part  for  a  taxation  year  an  amount  equal 
to  10%  of  the  corporation's  taxable  income 
earned  in  the  year  in  a  province  other  than 
the  Northwest  Territories  or  the  Yukon 
Territory. 

(2)  In  this  section,  "taxable  income  earned 
in  the  year  in  a  province"  means  the  amount 
determined  under  rules  prescribed  for  the 
purpose  by  regulations  made  in  the  recom 
mendation  of  the  Minister  of  Finance.  R.S., 
c.  148,  s.  40 ;  1952-53,  c.  40,  s.  59 ;  1956,  c.  39,  s. 
9;  1958,  c.  32,  s.  17;  1960,  c.  43,  s.  12;  1960-61, 
c.  49,  s.  19;  1962-63,  c.  8,  s.  9;  1966-67,  c.  91. 
s.  9. 


Rules  Applicable  to  All  Taxpayers 

44.  (1)  A  taxpayer  who  was  resident  in 
Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  may 
deduct  from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  under  this  Part  an  amount  equal  to 
the  lesser  of 

(a)  any  income  or  profits  tax  paid  by  him 
to  the  government  of  a  country  other  than 
Canada  for  the  year  (except  any  such  tax 
or  part  thereof  that  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  paid  by  him  in 
respect  of  dividends  received  from  that 
country,  by  reason  of  which  he  is  entitled 
to  a  deduction  under  subsection  31(1)  for 
the  year  in  which  they  were  received),  and 
(6)  that  proportion  of  the  tax  for  the  year 
otherwise  payable  under  this  Part  that 

(i)  the  taxpayer's  income 

(A)  for  the  year,  if  section  32  is  not 
applicable,  or 

(B)  if  section  32  is  applicable,  for  the 
period  or  periods  in  the  year  referred 
to  in  paragraph  (a)  thereof, 

from  sources  in  that  country,  minus 
amounts  that  are  deductible  under  section 
31  by  reason  of  dividends  received  from 
a  corporation,  other  than  a  corporation 
described  in  paragraph  41(2)(b)  that  were 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  or  such  period  or  periods,  as  the  case 
may  be,  from  sources  in  that  country, 

is  of 

(ii)  the  taxpayer's  income 
(A)  for  the  year,  if  section  32  is  not 
applicable,  or 


vertu  de  la  presente  Partie  pour  une  annee 
d'imposition,  un  montant  egal  a  10%  du 
revenu  imposable  de  la  corporation,  gagne 
dans  1'annee  en  une  province  autre  que  les 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  le  territoire  du 
Yukon. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression  'Re^nu 

i,  ,    i  ,,,          /       i  imposable.  etc. » 

«revenu  imposable  gagne  durant  1  annee  dans 
une  province»  designe  le  montant  determine 
en  vertu  de  regies  prescrites  a  cette  fin  par 
des  reglements  etablis  sur  la  recommandation 
du  ministre  des  Finances.  S.R.,  c.  148,  art.  40  ; 
1952-53,  c.  40,  art.  59;  1956,  c.  39,  art.  9;  1958, 
c.  32,  art.  17;  1960,  c.  43,  art.  12;  1960-61,  c. 
49,  art.  19;  1962-63,  c.  8,  art.  9;  1966-67,  c.  91, 
art.  9. 

Regies  applicables  a  tous  les  contribuables 
44.  (1)  Un   contribuable,   qui   residait   au  Deduction  dun 

r*<  i       •>  '  r      impel  etranzer 

Canada  a  toute  epoque  pendant  une  annee 
d'imposition,  peut  deduire  de  1'impot  par 
ailleurs  payable  pour  1'annee,  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  un  montant  egal  au  moindre 
des  montants  suivants: 

a)  tout    impot    sur    le   revenu   ou   sur   les 
benefices  qu'il   a   pave   au   gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  pour  1'annee 
(sauf  tout  semblable  impot  ou  toute  partie 
de  cet  impot  qui  peut  raisonnablement  etre 
considere  comme  ayant  ete  pave  par  lui  a 
1'egard  de  dividendes  regus  de  ce  pays,  en 
raison  de  quoi  il  a  droit  a  une  deduction 
aux  termesdu  paragraphs  31(1)  pour  1'annee 
ou  ils  ont  ete  re?us),  ou 

b)  la  proportion  de  1'impot  pour  1'annee, 
par  ailleurs  payable  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  que 

(i)  le  revenu  du  contribuable 

(A)  pour    1'annee,    si    1'article    32    ne 
s'applique  pas,  ou 

(B)  si  1'article  32  s'applique,  pour  la 
periode  ou  les  periodes  dans  1'annee 
dont   fait   mention    1'alinea    a)   dudit 
article, 

provenant  de  sources  situees  dans  ce  pays, 
moins  les  montants  deductibles  selon 
1'article  31  en  raison  des  dividendes  regus 
d'une  corporation,  autre  qu'une  corpora 
tion  decrite  a  1'alinea  41(2)6),  qui  ont  ete 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  ou  ladite  ou  lesdites  periodes, 
selon  le  cas,  provenant  de  sources  situees 
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(B)  if  section  32  is  applicable,  for  the 
period  or  periods  in  the  year  referred 
to  in  paragraph  (a)  thereof, 

minus  amounts  that  are  deductible  for 
the  year  or  such  period  or  periods,  as  the 
case  may  be,  under  section  31. 


Deduction  where      (2)  Where    there    has    been    included    in 

income  from  ..  f  •  f 

business  earned    computing  the  income  for  a  taxation  year  of 

on  m  foreign       a  corporation  that  was  resident  in  Canada  at 

country  anv  tjme  jn  (jjg  veari  income  from  a  business 

carried   on   by   it    in   a   country   other   than 

Canada,  in  lieu  of  any  deduction  permitted 

by  subsection  (1),  the  corporation  may  deduct 

from  the  tax  for  the  year  otherwise  payable 

under  this  Part  an  amount  equal  to  the  lesser 

of 

(a)  any  income  or  profits  tax  paid  by  it  to 
the  government   of  a  country   other  than 
Canada  for  the  year  (except  any  such  tax 
or  part   thereof  that   may   reasonably  be 
regarded   as   having   been   paid    by   it    in 
respect   of   dividends   received   from    that 
country,  by  reason  of  which  it  is  entitled  to 
a  deduction  under  subsection  31(1)  for  the 
year  in  which  they  were  received),  and 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  that  proportion  of  the  tax  for  the  year 
otherwise  payable  under  this  Part  before 
making  any  deduction  under  section  43 
that 

(A)  its  income  for  the  year  from  the 
business  carried  on  by  it  in  that  country, 

is  of 

(B)  its    income    for    the    year    minus 
amounts  that   are  deductible  for  the 
year  under  section  31 ;  and 

(ii)  that  proportion  of  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  under  this  Part 
after  making  any  deduction  under  section 
43  that 

(A)  its  income  for  the  year  from  sources 
in  that  country,  other  than  income 
from  the  business  carried  on  by  it  in 
that  country,  minus  amounts  that  are 
deductible  under  section  31  by  reason 
of  dividends  received  from  a  corpora- 


dans  ce  pays, 
represente 
(ii)  par  rapport  au  revenu  du  contribuable 

(A)  pour    1'annee,    si    1'article    32    ne 
s'applique  pas,  ou 

(B)  si  1'article  32  s'applique,  pour  la  ou 
les  periodes  dans  1'annee  dont  il  est  fait 
mention  a  1'alinea  a)  dudit  article, 

moins  les  montants  deductibles  pour 
1'annee  ou  pour  la  ou  les  periodes  susdites, 
selon  le  cas,  d'apres  1'article  31. 

(2)  Lorsque,  dans  le  calcul  du  revenu,  pour  Deduction  en 

/        j ,  •  • .  •  j  i  i  •         cas  de  revenu 

une  annee  d  imposition,  dune  corporation  tire-d'une 
qui  residait  au  Canada  a  quelque  epoque  de  entreprise 
1'annee,  on  a  inclus  le  revenu  provenant  d'une  exercfe  dans  un 

,       ,  autre  pavs 

entreprise  par  elle  exercee  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  au  lieu  de  toute  deduction 
permise  par  le  paragraphs  (1),  la  corporation 
peut  deduire  de  1'impot,  pour  1'annee,  autre- 
ment  exigible  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
un  montant  egal  au  moindre 

a)  de  tout  impot  sur  le  revenu  ou  sur  les 
benefices  qu'elle  a  paye  au  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  pour  1'annee 
(sauf  tout  semblable  impot  ou  toute  partie 
de  cet  impot  qui  peut  raisonnablement  etre 
considere  comme  ayant  etc  paye  par  elle  a 
I'egard  de  dividendes  re?us  de  ce  pays,  en 
raison  de  quoi  elle  a  droit  a  une  deduction 
aux  termes  du  paragraphe  31(1)  pour  1'annee 
ou  ils  ont  etc  rec,us),  ou 

b)  de  1'ensemble  de 

(i)  la  proportion  de  1'impot  pour  1'annee 
autrement  exigible  selon  la  presente 
Partie,  avant  toute  deduction  prevue  a 
1'article  43,  que 

(A)  son  revenu  pour  1'annee  provenant 
de  1'entreprise  qu'elle  a  exercee  dans  ce 
pays, 

represente  par  rapport 

(B)  a  son  revenu  pour  1'annee  moins 
les  montants  qui  sont  deductibles  pour 
1'annee  selon  1'article  31 ;  et  de 

(ii)  la  proportion  de  1'impot,  pour  1'annee, 
autrement  exigible  suivant  la  presente 
Partie  apres  toute  deduction  prevue  a 
1'article  43,  que 

(A)  son  revenu  pour  1'annee  provenant 
de  sources  situees  dans  ce  pays,  autre 
que  le  revenu  tire  de  1'entreprise  qu'elle 
a  exercee  dans  ce  pays,  moins  les 
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tion,  other  than  a  corporation  described 
in  paragraph  41(2)(6),  that  were  includ 
ed  in  computing  its  income  for  the  year 
from  sources  in  that  country, 
is  of 

(B)  its  income  for  the  year  minus 
amounts  that  are  deductible  for  the 
year  under  section  31. 


(3)  Where  a  taxpayer's  income  for  a  taxation 
year  is  in  whole  or  in  part  from  sources  in 
more  than  one  country  other  than  Canada, 
subsections  (1)  and  (2)  shall  be  read  as 
providing  for  separate  deductions  in  respect 
of  each  of  the  countries  other  than  Canada. 


(4)  In  addition  to  any  deduction  permitted 
by  subsection  (1),  an  individual  who  was 
resident  in  Canada  at  any  time  in  a  taxation 
year  may  deduct  from  the  tax  for  the  year 
otherwise  payable  under  this  Part  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(a)  an  amount  paid  to  an  organization  as 
defined  for  the  purposes  of  section  3  of  the 
Privileges  and  Immunities  (International 
Organizations)  Act,  by  whom  he  was 
employed  in  payment  of  a  levy  (the 
proceeds  of  which  are  used  to  defray 
expenses  of  the  organization)  computed  by 
reference  to  the  remuneration  received  by 
him  in  the  year  from  the  organization  in  a 
manner  similar  to  the  manner  in  which 
income  tax  is  computed,  and 
(6)  that  proportion  of  the  tax  for  the  year 
otherwise  payable  under  this  Part  that 

(i)  the  remuneration  by  reference  to  which 
the  levy  was  computed, 
is  of 
(ii)  the  taxpayer's  income  for  the  year. 


(5)  In  this  section  except  subsection  (2), 
"tax  for  the  year  otherwise  payable  under 
this  Part"  means  the  tax  for  the  taxation  year 
otherwise  payable  after  making  any  deduction 
under  section  37,  41,  43  or  45. 
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montants,  deductibles  aux  termes  de 
1'article  31  en  raison  des  dividendes 
rec.us  d'une  corporation,  autre  qu'une 
corporation  decrite  a  1'alinea  41(2)6), 
qui  ont  ete  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  1'annee,  provenant  de 
sources  situees  dans  ce  pays, 

represente  par  rapport  a 
(B)  son  revenu  pour  1'annee  moins  les 
montants  deductibles  pour  1'annee  aux 
termes  de  1'article  31. 

(3)  Lorsque   le   revenu    d'un   contribuable  Deductions 

•      !)•  •  ,•  •  ,    distinctes 

pour  une  annee  d  imposition  provient  en  tout 
ou  en  partie  de  sources  situees  dans  plus  d'un 
pays  autre  que  le  Canada,  les  paragraphes  (1) 
et  (2)  doivent  s'interpreter  comme  prevoyant 
des  deductions  distinctes  a  1'egard  de  chacun 
des  pays  autres  que  le  Canada. 

(4)  Outre  toute  deduction  permise  par  le  Employe's 
paragraphe  (1),  un  particulier  qui  a  reside  au 
Canada    a    quelque    epoque    d'une    annee 
d'imposition  peut  deduire  de  1'impot  pour 
1'annee,  autrement  payable  d'apres  la  presente 
Partie,   un   montant   egal    au   moindre    des 
montants  suivants: 

a)  un  montant  verse  a  une  organisation, 
definie  aux  fins  de  1'article  3  de  la  Loi  sur 
les  privileges  et  immunites  des  organisations 
internationales,  qui  1'employait,  en  acquit- 
tement  d'une  contribution  (dont  les  recettes 
servent  au  paiement  des  frais  de  1 'organisa 
tion)  calculee  en  fonction  de  la  remuneration 
qu'il  a  re$ue  pendant  1'annee,  de  1'organi- 
sation,  d'une  maniere  semblable  a  la  facon 
dont  est  calcule  1'impot  sur  le  revenu,  ou 
fe)  la  proportion  de  1'impot  pour  1'annee, 
autrement  exigible  selon  la  presente  Partie, 
que 

(i)  la     remuneration     en     fonction     de 
laquelle  la  contribution  a  ete  calculee 
represente  par  rapport 

(ii)  au    revenu    du    contribuable    pour 
1'annee. 

(5)  Dans  le  present  article,  sauf  le  paragra-  «imp6t  pour 
phe  (2),  1'expression  «impot  pour  1'annee  par  a*°,^[ent 
ailleurs    payable    en    vertu    de    la    presente  payable  d'apres 
Partie»,    «impot    pour    1'annee    autrement 

payable  sous  le  regime  de  la  presente  Partie », 
«impot  pour  1'annee  autrement  payable  aux 
termes  de  la  presente  Partie»,  «impot  pour 
1'annee  autrement  payable  d'apres  la  presente 
Partie»,  «impot  pour  1'annee  autrement 


Partie. 
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(6)  A  tax  paid  by  a  taxpayer  to  the 
government  of  a  country  other  than  Canada 
for  a  taxation  year  may,  subject  to  prescribed 
conditions,  be  deemed,  for  the  purposes  of 
this  section,  to  be  an  income  or  profits  tax 
paid  by  him  to  the  government  of  that 
country  for  the  year.  R.S.,  c.  148,  s.  41 ;  1952- 
53,  c.  40,  s.  60;  1955,  c.  54,  s.  10;  1958,  c.  32,  s. 
18;  I960,  c.  43,  s.  13;  1962-63,  c.  8,  s.  11;  1963, 
c.  21,  s.  11;  1965,  c.  18,  s.  11;  1968-69,  c.  44, 
s.  11. 

45.  (1)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer  under 
this  Part  for  a  taxation  year  an  amount  equal 
to  the  lesser  of 

(a)  2/3  of  any  logging  tax  paid  by  the 
taxpayer  to  the  government  of  a  province 
in  respect  of  income  for  the  year  from 
logging  operations  in  the  province ;  and 
(6)  6  2/3%  of  the  taxpayer's  income  for  the 
year  from  logging  operations  in  the  province 
referred  to  in  paragraph  (a). 


(2)  In  subsection  (1) 

"income  for  the  year  from  logging  operations 
in  the  province"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  regulation ; 

"logging  tax"  means  a  tax  imposed  by  the 
legislature  of  a  province  that  is  declared  by 
regulation  to  be  a  tax  of  general  application 
on  income  from  logging  operations; 

"tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer  under 
this  Part"  for  a  taxation  year  means  the 
tax  for  the  taxation  year  otherwise  payable 
by  the  taxpayer  after  making  any  deduction 
under  section  37,  41  or  43  and  before  making 
any  deduction  under  section  44  or  this 
section.  1962-63,  c.  8,  s.  12;  1964-65,  c.  13, 
s.  11. 


46.  (1)  Where  a  taxpayer's  chief  source  of 
income  has  been  farming  or  fishing  during  a 


exigible  aux  termes  de  la  presente  Partie»  ou 
«impot  pour  1'annee  autrement  exigible  selon 
la  presente  Partie»  signifie  I'impot  pour 
1'annee  d'imposition  autrement  payable  apres 
qu'on  a  effectue  toute  deduction  prevue  a 
1'article  37,  41,43  ou  45. 

(6)  Un  impot  paye  par  un  contribuable  au  ImP°' 
gouvernement  d'un  pays  autre  que  le  Canada 
pour  une  annee  d  'imposition  peut ,  sous  reserve 
des  conditions  prescrites,  etre  repute,  aux  fins 
du  present  article,  un  impot  sur  le  revenu  ou 
sur  les  benefices  paye  par  ce  contribuable  au 
gouvernement  dudit  pays  pour  1'annee.  S.R., 
c.  148,  art.  41 ;  1952-53,  c.  40,  art.  60;  1955,  c. 
54,  art.  10;  1958,  c.  32,  art.  18;  1960,  c.  43,  art. 
13;  1962-63,  c.  8,  art.  11;  1963,  c.  21,  art.  11; 
1965,  c.  18,  art.  11 ;  1968-69,  c.  44,  art.  11. 

45.  (1)  II    peut    etre    deduit    de    I'impot  Deduction 
autrement  payable  par  un  contribuable  sous 
le   regime   de   la   presente   Partie   pour  une  forestieres 
annee    d'imposition    un    montant    egal    au 
moindre  des  deux  montants  suivants: 

a)  les  2/3  de  tout  impot  sur  les  operations 
forestieres  paye  par  le  contribuable  au 
gouvernement  d'une  province  a  1'egard  du 
revenu  pour  1'annee  tire  des  operations 
forestieres  dans  la  province;  ou 
6)  les  6  2/3%  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee  tire  des  operations  forestieres 
dans  la  province,  dont  fait  mention  1'alinea 
a). 


(2)  Au  paragraphe  (1) 

«impot  autrement  payable  par  un  contribua 
ble  sous  le  regime  de  la  presente  Partie» 
pour  une  annee  d'imposition  designe  I'impot 
pour  1'annee  d'imposition  autrement  paya 
ble  par  le  contribuable  apres  qu'a  etc  faite 
toute  deduction  prevue  par  les  articles  37, 
41  ou  43  et  avant  de  faire  toute  deduction 
permise  par  1'article  44  ou  le  present  article ; 

«impot  sur  les  operations  forestieres»  designe 
un  impot  decrete  par  la  legislature  d'une 
province  qu'un  reglement  declare  etre  un 
impot  d'application  generale  sur  le  revenu 
tire  des  operations  forestieres ; 

«revenu  pour  1'annee  tire  des  operations 
forestieres  dans  la  province*  a  le  sens  que 
les  reglements  y  attribuent.  1962-63,  c.  8, 
art.  12;  1964-65,  c.  13,  art.  11. 

46.  (1)  Lorsque,  pendant  une  annee  d'im 
position   (designee    dans    le    present    article 


Definitions 

•impot 
autrement 
payable  par  un 
contribuable 
sous  le  regime 
de  la  presente 
Partie. 


«impot  sur  les 

operations 

forestieres. 


•revenu  pour 
1'annee  tire  des 
operations 
forestieres  dans 
la  province. 
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taxation  year  (in  this  section  referred  to  as 
the  "year  of  averaging")  and  the  four 
immediately  preceding  years  for  which  he  has 
filed  returns  of  income  as  required  by  this 
Part  (in  this  section  referred  to  as  the 
"preceding  years"),  if  the  taxpayer,  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  he  was 
required  to  file  a  return  of  his  income  for  the 
year  of  averaging,  or  on  or  before  the  day  on 
or  before  which  he  would  have  been  required 
to  file  such  a  return  if  any  tax  had  been 
payable  by  him  for  the  year  of  averaging, 
files  with  the  Minister  an  election  in  prescribed 
form,  the  tax  payable  under  this  Part  for  the 
year  of  averaging  is  an  amount  determined 
by  the  following  rules : 

(a)  ascertain  the  amount,  if  any,  remaining 
after  deducting  from  the  income  for  each 
year  of  the  averaging  period  (which,  in  this 
section,  means  the  year  of  averaging  and 
the  preceding  years)  all  deductions  allowed 
for  that  year  by  the  provisions  of  Division 
C  except  the  deductions  described  by  section 
29  or  any  amount  in  respect  of  a  loss 
sustained  in  the  year  immediately  following 
the  year  of  averaging ; 
(6)  determine  the  amount  (in  this  section 
referred  to  as  the  "average  gross  income") 
equal  to  one-fifth  of  the  amount  by  which 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts  deter 
mined  under  paragraph  (a)  for  the  years 
in  the  averaging  period, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts  that 
would  be  deductible  in  respect  of  the 
losses  sustained  in  the  taxation  years  in 
the  averaging  period  in  computing  the 
taxable  income  for  the  year  immediately 
following  the  year  of  averaging  if  the 
taxpayer's  income  from  the  same  business 
for  that  year  were  the  aggregate  of  the 
amounts  determined  under  paragraph  (a) 
for  the  years  in  the  averaging  period ; 

(c)  determine  the  amount  (in  this  section 
referred  to  as  the  "average  net  income")  for 
each  year  in  the  averaging  period  equal  to 
the  average  gross  income  minus  the  deduc 
tions  permitted  for  that  year  by  section  29 ; 

(d)  determine  the  amount  (in  this  section 
referred  to  as  the  "average  tax")  for  each 
year  in  the  averaging  period  equal  to  the 
tax  that  would  be  payable  under  this  Part 
for  the  year  if  the  taxable  income  for  the 


comme  «annee  d'etablissement  d'une 
moyenne»)  et  les  quatre  annees  immediate- 
ment  anterieures  pour  lesquelles  un  contri- 
buable  a  produit  des  declarations  de  revenu 
ainsi  que  le  requiert  la  presente  Partie 
(designees  dans  le  present  article  comme 
«annees  precedentes»),  la  principale  source  de 
revenu  de  ce  contribuable  a  consiste  dans 
1'agriculture  ou  la  peche,  si  le  contribuable,  le 
ou  avant  le  jour  auquel  ou  avant  lequel  il 
devait  produire  une  declaration  de  son  revenu 
pour  1'annee  d'etablissement  d'une  moyenne, 
ou  le  ou  avant  le  jour  auquel  ou  avant  lequel 
il  aurait  ete  tenu  de  produire  une  semblable 
declaration  si  quelque  impot  avait  ete  exigible 
de  lui  pour  1'annee  d'etablissement  d'une 
moyenne,  communique  au  Ministre  un  choix 
en  la  forme  prescrite,  Pimpot  payable  en  vertu 
de  la  presente  Partie  pour  1'annee  d'etablisse 
ment  d'une  moyenne  est  un  montant  deter 
mine  par  les  regies  suivantes : 

a)  etablir  le  montant  qui  reste,  s'il  en  est, 
apres  avoir  deduit  du  revenu  pour  chacune 
des    annees    de    la    periode    de    moyenne 
(laquelle,  dans  le  present  article,  signifie 
1'annee  d'etablissement  d'une  moyenne  et 
les  annees  precedentes)  toutes  les  deductions 
permises  pour  ladite  annee  sous  le  regime 
des  dispositions  de  la  Section  C,  sauf  les 
deductions  indiquees  dans  1'article  29  ou 
tout  montant  relatif  a  une  perte  subie  dans 
1'annee   qui  suit   immediatement   1'annee 
d'etablissement  d'une  moyenne; 

b)  determiner  le  montant  (au  present  article, 
appele  «revenu  brut  moyen»)  equivalant  a 
un  cinquieme  du  montant  par  lequel 

(i)  Pensemble  des  montants  determines 
selon  Palinea  a)  pour  les  annees  comprises 
dans  la  periode  de  moyenne 

excede 

(ii)  1'ensemble  des  montants  qui  seraient 
deductibles,  a  Pegard  des  pertes  subies  au 
cours  des  annees  d'imposition  comprises 
dans  la  periode  de  moyenne,  dans  le 
calcul  du  revenu  imposable  pour  1'annee 
suivant  immediatement  1'annee  d'etablis 
sement  d'une  moyenne,  si  le  revenu  du 
contribuable  provenant  de  la  meme 
entreprise  pour  ladite  annee  etait  Pen- 
semble  des  montants  determines  selon 
Palinea  a)  pour  les  annees  comprises  dans 
la  periode  de  moyenne  ; 

c)  determiner  le  montant  (designe  dans  le 
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year  were  the  average  net  income  for  the 
year;  and 

(e)  deduct  from  the  aggregate  of  the  average 
taxes  as  determined  under  paragraph  (d) 
for  the  years  in  the  averaging  period  the 
aggregate  of  the  taxes  payable  under  this 
Part  for  the  preceding  years ; 

and  the  remainder  obtained  under  paragraph 
(e)  is  the  tax  payable  under  this  Part  for  the 
year  of  averaging  and  no  further  deduction 
may  be  made  therefrom  under  any  other 
provision  of  this  Part. 


(2)  Where  this  section  is  applicable  to  the 
computation  of  a  taxpayer's  tax  for  a  taxation 
year  and  the  aggregate  of  the  taxes  payable 
under  this  Part  for  the  preceding  years  exceeds 
the  aggregate  of  the  average  taxes  as 
determined  under  paragraph  (l)(cf)  for  the 
years  in  the  averaging  period,  the  excess  shall 
be  deemed  to  be  an  overpayment  made  when 
the  notice  of  assessment  for  the  year  of 
averaging  was  mailed. 


(3)  The  provisions  of  this  Part  relating  to 
the  assessment  of  tax,  interest  and  penalties 
apply    mutatis    mutandis    to    an    assessment 
whereby,  for  the  purposes  of  this  section,  it  is 
determined  by  the  Minister  that  no  tax  is 
payable   under   this   Part    for   the    year    of 
averaging  or  that  an  overpayment  has  been 
made  as  described  in  subsection  (2). 

(4)  An  election  under  subsection  (1)  is  a 
nullity  unless  the  earliest  of  the  "preceding 
years"  is  one  of  the  six  years  immediately 
prior  to  the  year  of  averaging. 


present  article  comme  «revenu  net  moyen» 
pour  chacune  des  annees  comprises  dans  la 
periode  de  moyenne,  d'une  valeur  egale  au 
revenu  brut  moyen  moins  les  deductions 
permises  pour  ladite  annee  par  1'article  29; 

d)  determiner  le  montant  (designe  dans  le 
present  article  comme  «impot  moyen »)  pour 
chacune    des    annees    comprises    dans    la 
periode  de  moyenne,  equivalant  a  1'impot 
qui  serait   payable   pour  1 'annee   sous  le 
regime  de  la  presente  Partie  si  le  revenu 
imposable  pour  1'annee  etait  le  revenu  net 
moyen  pour  1'annee;  et 

e)  deduire  de  1'ensemble  des  impots  moyens, 
etablis  conformement  a  1'alinea  d)  pour  les 
annees    comprises    dans    la    periode    de 
moyenne,  1'ensemble  des  impots  payables, 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie,  pour 
les  annees  precedentes ; 

et  le  reste  obtenu  en  vertu  de  1'alinea  e)  est 
1'impot  payable  sous  le  regime  de  la  presente 
partie  pour  1'annee  d'etablissement  d'une 
moyenne  et  aucune  autre  deduction  ne  peut 
etre  faite  en  vertu  de  quelque  autre  disposition 
de  la  presente  Partie. 

(2)  Lorsque  le  present  article  s'applique  au 
calcul  de  1'impot  du  contribuable  pour  une 
annee   d'imposition   et    que   1'ensemble   des 
impots  payables,  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie,  pour  les  annees  precedentes  depasse 
1'ensemble  des  impots  moyens,  etablis  confor 
mement    a,    1'alinea    (l)d)    pour    les    annees 
comprises    dans    la    periode    de    moyenne, 
1'excedent  est  cense  etre  un  paiement  en  trop 
effectue    lorsque    1'avis    de    cotisation    pour 
1'annee  d'etablissement  d'une  moyenne  a  etc 
mis  a  la  poste. 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  Partie  Conation 
relatives  a  la  cotisation  de  1'impot,  a  1'interet 

et  aux  penalites,  s'appliquent  mutatis  mutandis 
a  une  cotisation  selon  laquelle,  aux  fins  du 
present  article,  le  Ministre  decide  qu'aucun 
impot  n'est  payable  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  pour  1'annee  d'etablissement 
d'une  moyenne  ou  qu'un  paiement  en  trop  a 
etc  fait  comme  le  decrit  le  paragraphe  (2). 

(4)  Un  choix  aux  termes  du  paragraphe  (1)  Choilt 
est  nul  a  moins  que  la  premiere  des  «annees 
precedentes»   ne   soit   1'une   des  six   annees 
immediatement  anterieures  a  1'annee  d'eta 
blissement  d'une  moyenne. 


Idem 


(5)  An  election  filed  under  subsection  (1)         (5)  Un  choix  produit  aux  termes  du  para-  Idem 
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may  be  revoked  by  the  taxpayer 

(a)  at  any  time  before  the  Minister  has  first 

assessed  his  tax  for  the  year  of  averaging, 

or 

(6)  during  the  30-day  period  immediately 

following  any  assessment  by  the  Minister 

of  his  tax  for  the  year  of  averaging. 


Idem  (6)  No  election   may  be  filed   under  this 

section  for  a  taxation  year  if  the  averaging 
period  resulting  from  the  election  would 
include  a  year  that  was  included  in  an 
averaging  period  resulting  from  a  previous 
election  that  has  not  been  revoked  under 
subsection  (5). 


Rente  or  trust 
income  from 
fanning  or 

fishing 


Lows 


(7)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

(a)  rents  dependent  on  the  lessee's  gross 
production  in  the  course  of  farming  or 
fishing,  and 

(6)  income  from  a  trust  or  estate  to  the 
extent  that  it  can  reasonably  be  regarded 
as  having  been  derived  from  farming  or 
fishing, 

shall  be  deemed  to  be  income  from  farming 
or  fishing. 

(8)  Any  amount  in  respect  of  a  loss  deducted 
in  making   a   calculation   under   paragraph 
(l)(a)  shall,   for  the   purpose   of   paragraph 
30(1KO,  be  deemed  to  have  been  deducted  in 
respect  of  that  loss  under  this  Act ;  and  any 
amount    in    respect    of    a    loss    included    in 
computing  an  aggregate  for  the  purpose  of 
subparagraph  (l)(6)(ii)  shall,  for  the  purpose 
of  paragraph  30(1)(/),  be  deemed  to  have  been 
deductible  in  respect  of  that  loss  under  this 
Act.  R.S.,  c.  148,  s.  42;  1952-53,  c.  40,  s.  61; 
1953-54,  c.  57,  s.  10;  1956,  c.  39,  s.  10;  1957,  c. 
29,  s.  12;  1968-69,  c.  44,  s.  12. 


Election  47^  (1)  Where  an  amount  is  included  in 

computing  a  taxpayer's  income  for  a  taxation 
year  by  virtue  of  section  22,  the  taxpayer  may 
elect  to  pay,  as  tax  for  the  year  under  this 
Part,  in  lieu  of  the  amount  that  would 
otherwise  be  payable,  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  tax  that  would  be  payable  by  the 
taxpayer  for  the  year  under  this  Part  (before 
making  any  deduction  under  section  37,  41, 


graphe  (1)  peut  etre  revoque  par  le  contribua- 
ble 

a)  a  toute  epoque  avant  que  le  Ministre  ait 
d'abord  cotise  son  impot  pour  1'annee 
d'etablissement  d'une  moyenne,  ou 
6)  durant  la  periode  de  30  jours  qui  suit 
immediatement  toute  cotisation,  par  le 
Ministre,  de  son  impot  pour  1'annee  d'eta 
blissement  d'une  moyenne. 

(6)  Aucun  choix  ne  peut  etre  produit  aux  Idem 
termes  du  present  article,  pour  une  annee 
d'imposition,  quand  la  periode  d'etablisse 
ment  d'une  moyenne  resultant  du  choix 
inclurait  une  annee  comprise  dans  une  periode 
d'etablissement  de  moyenne  resultant  d'un 
choix  anterieur  qui  n'a  pas  ete  revoque  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 


Loyereou 

revenu  d'une 


(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (1), 

a)  les  lovers  dependant  de  la  production 

brute  du  locataire  dans  1'exercice  de  1'agri-  pregnant  de 

i.  ii         A   ,  I'agnculture  ou 

culture  ou  de  la  peche,  et  de  la  p?che 

6)  le  revenu  provenant  d'une  fiducie  ou 
succession  dans  la  mesure  ou  il  peut 
raisonnablement  etre  considere  comme 
ayant  ete  tire  de  1'agriculture  ou  de  la 
peche, 

sont  censes  etre  un  revenu  provenant  de 
1'agriculture  ou  de  la  peche. 

(8)  Tout  montant   a   1'egard   d'une  perte,  Pertes 
deduit  dans  un  calcul  selon  1'alinea  (l)a),  est, 
aux  fins  de  1'alinea  30(1)/),  cense  avoir  ete 
deduit  a  1'egard  de  cette  perte  aux  termes  de 

la  presente  loi;  et  tout  montant  pour  une 
perte,  inclus  dans  le  calcul  d'une  moyenne 
aux  fins  du  sous-alinea  (l)6)(ii)  est,  pour  les 
objets  de  1'alinea  30(l)/l,  cense  avoir  ete 
deductible  a  1'egard  de  cette  perte  aux  termes 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  148,  art.  42;  1952- 
53,  c.  40,  art.  61;  1953-54,  c.  57,  art.  10;  1956, 
c.  39,  art.  10;  1957,  c.  29,  art.  12;  1968-69,  c. 
44,  art.  12. 

47.  (1)  Lorsqu'un  montant  est  inclus  dans  Chou 
le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour 
une  annee  d'imposition  en  raison  de  1'article 
22,  le  contribuable  peut  choisir  de  payer,  a 
titre  d'impot  pour  1'annee  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie,  au  lieu  du  montant  qui 
serait  autrement  payable,  un  montant  egal  a 
1'ensemble 

a)  de  1'impot  qui  serait  payable  par  le 
contribuable  pour  1'annee,  sous  le  regime 


3933 


110 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


Idem 


43,  44  or  45)  if  no  amount  were  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year  by  virtue  of  section  22,  and 
(6)  the  aggregate  of  the  amounts  by  which 
the  taxpayer's  taxes  under  this  Part  (before 
making  any  deduction  under  section  37,  41, 
43,  44  or  45)  would  have  been  increased  if 
the  portion  of  the  amount  so  included  by 
virtue  of  section  22  determined  under 
subsection  (2)  had  been  included  in  com 
puting  the  taxpayer's  income  for  each  of 
the  taxation  years  in  the  period  determined 
under  subsection  (2), 

minus  any  amount  deductible  for  the  year 
under  section  37,  41,  43,  44  or  45. 


(2)  Where  the  period  during  which  the 
taxpayer  was  not  exempt  from  tax  under  this 
Part  and 

(a)  if  a  corporation,  carried  on  business  in 
Canada, and 

(6)  if  an  individual,  was  resident  in  Canada, 
immediately  before  the  taxation  year  for 
which  an  amount  is  included  in  computing 
his  income  by  virtue  of  section  22  is  only  one 
taxation  year  or  less,  subsection  (1)  does  not 
apply ;  and  where  that  period 

(c)  is  more  than  one  taxation  year  and  not 
more  than  2  taxation  years,  the   portion 
referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  J  and  the 
period  referred  to  therein  is  the  2  immedi 
ately  preceding  taxation  years, 

(d)  is  more  than  2  taxation  years  and  not 
more  than  3  taxation  years,  the  portion 
referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  1/3  and  the 
period  referred  to  therein  is  the  3  immedi 
ately  preceding  taxation  years, 

(e)  is  more  than  3  taxation  years  and  not 
more  than  4  taxation  years,  the  portion 
referred  to  in  paragraph  (l)(b)  is  i  and  the 
period  referred  to  therein  is  the  4  immedi 
ately  preceding  taxation  years,  and 

(/)  is  more  than  4  taxation  years,  the  portion 
referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  1/5  and  the 
period  referred  to  therein  is  the  5  immedi 
ately  preceding  taxation  years.  1952-53,  c. 
40,  s.  62;  1960-61,  c.  49,  s.  20;  1962-63,  c.  8, 
s.  13;  1963,  c.  21,  s.  12. 


de  la  presente  Partie  (avant  de  faire  quelque 
deduction  que  ce  soit  en  vertu  de  Particle 
37,  41,  43,  44  ou  45),  si  aucun  montant 
n'etait  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  en  raison  de 
1'article  22,  et 

6)  du  total  des  montants  dont  les  impots 
du  contribuable  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  (avant  de  faire  quelque  deduction 
que  ce  soit  en  vertu  de  1'article  37,  41,  43, 
44  ou  45)  auraient  ete  augmentes  si  la 
fraction  du  montant  ainsi  comprise  en  vertu 
de  1'article  22,  determined  selon  le  paragra- 
phe  (2),  avait  ete  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  chacune  des 
annees  d'imposition  dans  la  periode  deter 
minee  selon  le  paragraphe  (2), 
moins  tout  montant  deductible  pour  1'annee 
en  vertu  de  1'article  37,  41,  43,  44  ou  45. 

(2)  Lorsque  la  periode  durant  laquelle  le  Idem 
contribuable  n'etait  pas  exempt  d'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  et 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation,  a  exerce 

des  affaires  au  Canada,  et 

6)  dans  le  cas  d'un  particulier,  residait  au 

Canada, 

immediatement  avant  1'annee  d'imposition 
pour  laquelle  un  montant  est  compris  dans  le 
calcul  de  son  revenu  en  vertu  de  1'article  22, 
n'est  qu'une  annee  d'imposition  ou  est 
moindre,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas; 
et  lorsque  cette  periode 

c)  depasse  une  annee  d'imposition  et  ne 
depasse    pas    2    annees    d'imposition,    la 
fraction  mentionnee  a  1'alinea  (1)6)  est  J,  et 
la  periode  y  mentionnee  consiste  dans  les  2 
annees  d'imposition  precedentes, 

d)  depasse   2    annees    d'imposition    et    ne 
depasse    pas    3    annees    d'imposition,    la 
fraction  mentionnee  a  1'alinea  (1)6)  est  1/3, 
et  la  periode  y  mentionnee  consiste  dans 
les  3  annees  d'imposition  precedentes, 

e)  depasse    3    annees    d'imposition    et    ne 
depasse    pas    4    annees    d'imposition,    la 
fraction  mentionnee  a  1'alinea  (1)6)  est  {,  et 
la  periode  y  mentionnee  consiste  dans  les  4 
annees  d'imposition  precedentes,  et 

/)  depasse  4  annees  d'imposition,  la  fraction 
mentionnee  a  1'alinea  (1)6)  est  1/5,  et  la 
periode  y  mentionnee  consiste  dans  les  5 
annees  d'imposition  precedentes.  1952-53,  c. 
40,  art.  62;  1960-61,  c.  49,  art.  20;  1962-63,  c. 
8,  art.  13;  1963,  c.  21,  art.  12. 
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48.  Where  the  property  described  in  the 
inventory  of  a  business  at  the  commencement 
of  a  taxation  year  has,  according  to  the 
method  adopted  by  the  taxpayer  for  comput 
ing  income  from  the  business  for  that  year, 
not  been  valued  as  required  by  subsection 
15(1),  the  property  described  therein  at  the 
commencement  of  the  year  shall,  if  the 
Minister  so  directs,  be  deemed  to  have  been 
valued  as  required  by  subsection  15(1),  and, 
in  any  such  case,  the  provisions  of  section  47 
apply  mutatis  mutandis  as  though  any  amount 
by  which  the  taxpayer's  income  for  the  year 
is  increased  by  virtue  of  this  section  were  an 
amount  included  in  computing  his  income  for 
the  year  by  virtue  of  section  22.  1960,  c.  43, 
s.  14. 


48.  Lorsque  les  biens  decrits  dans  1'inven- 

,     •  1  1  .  i 

taire  d  une  entrepnse  au  commencement 
d'une  annee  d'imposition  n'ont  pas,  d'apres 
la  methode  adoptee  par  le  contribuable  pour 
calculer  le  revenu  tire  de  1'entreprise  pour 
ladite  annee,  ete  evalues  comme  1'exige  le 
paragraphe  15(1),  les  biens  y  decrits  au 
commencement  de  1'annee  en  question  sont 
reputes,  si  le  Ministre  1'ordonne,  avoir  ete 
evalues  ainsi  que  1'exige  le  paragraphe  15(1), 
et,  en  1'occurrence,  les  dispositions  de  1'article 
47  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  comme  si 
tout  montant  dont  le  revenu  du  contribuable, 
pour  1'annee,  est  augmente  en  vertu  du 
present  article,  constituait  un  montant  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  en 
vertu  de  1'article  22.  1960,  c.  43,  art.  14. 


Evaluation 

inexacte  de 

i>mventaire: 


Return  of 
income 


Demands  for 
returns 


DIVISION  F— RETURNS,  ASSESSMENTS, 
PAYMENT  AND  APPEALS 

Returns 

49.  (1)  A  return  of  the  income  for  each 
taxation  year  in  the  case  of  a  corporation  and 
for  each  taxation  year  for  which  a  tax  is 
payable  in  the  case  of  an  individual  shall, 
without  notice  or  demand  therefor,  be  filed 
with  the   Minister  in   prescribed   form    and 
containing  prescribed  information, 
(a)  in  the  case  of  a  corporation,  by  or  on 
behalf  of  the  corporation  within  6  months 
from  the  end  of  the  year, 
(6)  in  the  case  of  a  person  who  has  died 
without  making  the  return,  by  his  legal 
representatives,  within  6  months  from  the 
day  of  death, 

(c)  in  the  case  of  an  estate  or  trust,  within 
90  days  from  the  end  of  the  year, 

(d)  in  the  case  of  any  other  person,  on  or 
before  April  30  in  the  next  year,  by  that 
person  or,  if  he  is  unable  for  any  reason  to 
file  the  return,  by  his  guardian,  curator, 
tutor,  committee  or  other  legal  representa 
tive,  or 

(e)  in  a  case  where  no  person  described  by 
paragraph  (a),  (6),  or  (d)  has  filed  the  return, 
by  such  person  as  is  required  by  notice  in 
writing  from  the  Minister  to  file  the  return, 
within  such  reasonable  time  as  the  notice 
specifies. 


(2)  Whether  or  not  he  is  liable  to  pay  tax 


SECTION  F  —  DECLARATIONS,  COTISATIONS, 

PAIEMENT  ET  APPELS 

Declarations 
49.  (1)  Une  declaration   du  revenu  pour 

i  'ii'  •  .  •  i  i  1  1 

chaque  annee  d  imposition  dans  le  cas  d  une 
corporation  et  pour  chaque  annee  d'imposition 
pour  laquelle  un  impot  est  payable  dans  le 
cas  d'un  particulier  doit,  sans  avis  ou  mise  en 
demeure,  etre  transmise  au  Ministre  en  la 
forme  prescrite  et  renfermant  les  renseigne- 
ments  exiges, 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation,  par  la 
corporation  ou  en  son  nom  dans  les  6  mois 
qui  suivent  la  fin  de  1'annee, 
6)  dans  le  cas  d'une  personne  decedee  sans 
avoir  rempli  la  declaration,  par  ses  repre- 
sentants  legaux  dans  les  6  mois  qui  suivent 
le  jour  de  son  deces, 

c)  dans  le  cas  d'une  succession  ou  d'une 
fiducie,  dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin 
de  1'annee, 

d)  dans  le  cas  de  toute  autre  personne,  au 
plus  tard  le  30  avril,  dans  1'annee  suivante, 
par    ladite    personne    ou,    si    celle-ci    est 
incapable  de  produire  la  declaration  pour 
une  raison  quelconque,  par  son  guardian, 
curateur,  tuteur,  committee  ou  autre  repre- 
sentant  legal,  ou 

e)  dans  le  cas  ou  aucune  personne  indiquee 
a    1'alinea    o),    6)    ou    d)    n'a    produit    la 
declaration,  par  la  personne  qui  est  tenue, 
par  avis  ecrit  du  Ministre,  de  produire  la 
declaration  dans  le  delai  raisonnable  que 
specific  1'avis. 

(2)  Toute   personne,   qu'elle   soit    ou   non 


Declaration  du 

revenu 


declarations 
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under  this  Part  for  a  taxation  year  and 
whether  or  not  a  return  has  been  filed  under 
subsection  (1)  or  (3),  every  person  shall,  on 
demand  from  the  Minister,  served  personally 
or  by  registered  letter,  file,  within  such 
reasonable  time  as  may  be  stipulated  therein, 
with  the  Minister  in  prescribed  form  and 
containing  prescribed  information  a  return  of 
the  income  for  the  taxation  year  designated 
therein. 


Trustees,  etc.  (3)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee, 

liquidator,  curator,  receiver,  trustee  or  com 
mittee  and  every  agent  or  other  person 
administering,  managing,  winding  up,  con 
trolling  or  otherwise  dealing  with  the  property, 
business,  estate  or  income  of  a  person  who  has 
not  filed  a  return  for  a  taxation  year  as 
required  by  this  section  shall  file  a  return  in 
prescribed  form  of  that  person's  income  for 
that  year. 


Death  of  partner  (4)  Where  a  partner  or  an  individual  who 
is  a  proprietor  of  a  business  died  after  the 
close  of  a  fiscal  period  but  before  the  end  of 
the  calendar  year  in  which  the  fiscal  period 
closed,  a  separate  return  of  the  taxpayer's 
income  from  the  business  after  the  close  of 
the  fiscal  period  to  the  time  of  death  may  be 
filed  and,  if  such  a  separate  return  is  filed, 
the  tax  under  this  Part  shall  be  paid  on  the 
taxpayer's  income  from  the  business  after  the 
close  of  the  fiscal  period  to  the  time  of  death 
as  if  that  income  were  the  income  of  another 
person.  R.S.,  c.  148,  s.  44 ;  1952-53,  c.  40,  s.  63 ; 
1962-63,  c.  8,  s.  14. 


assujettie  a  1'impot  vise  par  la  presente  Partie 
pour  une  annee  d'imposition  et  qu'une 
declaration  ait  ete  produite  ou  non,  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  du  paragraphe 
(3)  doit,  sur  mise  en  demeure  du  Ministre, 
signifiee  personnellement  ou  par  lettre  recom- 
mandee,  produire  au  bureau  de  ce  dernier, 
dans  un  delai  raisonnable  que  mentionne  la 
signification  ou  la  lettre  recommandee,  une 
declaration  de  revenu  pour  1'annee  d'imposi 
tion  y  mentionnee,  en  la  forme  prescrite  et 
renfermant  les  renseignements  exiges. 

(3)  Tous  syndics  de  faillite,  cessionnaires,  Fiduciaires, etc. 
liquidateurs,  curateurs,  sequestres,  syndics  ou 
committees  et  tous  agents  ou  autres  personnes 

qui  administrent,  gerent,  liquident,  controlent 
les  biens,  les  affaires,  la  succession  ou  le 
revenu,  ou  s'occupent  autrement  des  biens, 
des  affaires,  de  la  succession  ou  du  revenu 
d'une  personne  qui  n'a  pas  produit  de 
declaration  pour  une  annee  d'imposition,  aux 
termes  du  present  article,  doivent  produire 
une  declaration  en  la  forme  prescrite  du 
revenu  de  cette  personne  pour  1'annee. 

(4)  Lorsqu'un    associe    ou    un    particulier, 
proprietaire  d'une  entreprise,  est  decede  apres 
la  cloture  d'un  exercice  financier  mais  avant 
la  fin  de  1'annee  civile  dans  laquelle  s'est 
termine  1'exercice  financier,  une  declaration 
distincte  du  revenu  du  contribuable  provenant 
de  1 'entreprise  apres  la  cloture  de  1'exercice 
financier  jusqu'a  la  date  du  deces  peut  etre 
produite  et,  si  une  telle  declaration  distincte 
est  produite,  1'impot   sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  doit  etre  paye  sur  le  revenu 
du    contribuable    provenant    de    1'entreprise 
apres  la  cloture  de  1'exercice  financier  jusqu'a 
la  date  du  deces  tout  comme  si  ce  revenu  etait 
le  revenu  d'une  autre  personne.  S.R.,  c.  148, 
art.  44;  1952-53,  c.  40,  art.  63;  1962-63,  c.  8, 
art.  14. 


Estimate  of  Tax 

Estimates  5Q.  Every  person  required  by  section  49  to 

file  a  return  of  income  shall  in  the  return 
estimate  the  amount  of  tax  payable.  R.S.,  c. 
148,  s.  45. 


Estimation  de  I'impot 

50.  Quiconque  est  tenu  de  produire  une  Estimation 
declaration  de  revenu  en  vertu  de  1'article  49 
doit,  dans  la  declaration,  estimer  le  montant 
de  1'impot  payable.  S.R.,  c.  148,  art.  45. 


Rules  re 

assessments 


Assessment 

51.  (1)  The  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  examine  each  return  of  income  and 
assess  the  tax  for  the  taxation  year  and  the 


Cotisation 
51.  (1)  Le    Ministre    doit,   avec    toute   la  Regie.  «l»tivw 

_]•]•  -.I  i  ,/    ,  aux  cotisations 

diligence  possible,  examiner  chaque  declara 
tion  de  revenu  et  repartir  I'impot  pour  1'annee 
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interest  and  penalties,  if  any,  payable. 

(2)  After    examination    of    a    return,    the 
Minister  shall  send  a  notice  of  assessment  to 
the  person  by  whom  the  return  was  filed. 

(3)  Liability  for  tax  under  this  Part  is  not 
affected  by  an  incorrect  or  incomplete  assess 
ment  or  by  the  fact  that  no  assessment  has 
been  made. 

(4)  The  Minister  may  at  any  time  assess 
tax,  interest  or  penalties  under  this  Part  or 
notify  in  writing   any   person   by  whom    a 
return  of  income  for  a  taxation  year  has  been 
filed  that  no  tax  is  payable  for  the  taxation 
year,  and  may 

(a)  at  any  time,  if  the  taxpayer  or  person 
filing  the  return 

(i)  has  made  any  misrepresentation  or 
committed  any  fraud  in  filing  the  return 
or  in  supplying  any  information  under 
this  Act,  or 

(ii)  has  filed  with  the  Minister  a  waiver 
in  prescribed  form  within  4  years  from 
the  day  of  mailing  of  a  notice  of  an 
original  assessment  or  of  a  notification 
that  no  tax  is  payable  for  a  taxation  year, 
and 

(b)  within  4  years  from  the  day  referred  to 
in  subparagraph  (a)(ii),  in  any  other  case, 

re-assess  or  make  additional  assessments,  or 
assess  tax,  interest  or  penalties  under  this 
Part,  as  the  circumstances  require. 


(5)  Where  a  taxpayer  has  filed  the  return 
of  income  required  by  section  49  for  a  taxation 
year  and,  within  one  year  from  the  day  on  or 
before  which  he  was  required  by  section  49  to 
file  the  return  for  that  year,  has  filed  an 
amended  return  for  the  year  claiming  a 
deduction  from  income  under  paragraph 
30(1)($  in  respect  of  a  business  loss  sustained 
in  the  taxation  year  immediately  following 
that  year,  the  Minister  shall  re-assess  the 
taxpayer's  tax  for  the  year. 


Idem 


d'imposition  et  1'interet  et  les  penalites 
payables,  s'il  en  est. 

(2)  Apres    examen    d'une    declaration,    le  Idem 
Ministre  envoie  un  avis  de  cotisation  a  la 
personne  qui  a  produit  la  declaration. 

(3)  Le  fait  qu'une  cotisation  est  inexacte  ou  Idem 
incomplete  ou  qu'aucune  cotisation  n'a  ete 
faite  n'atteint  pas  1'assujettissement  a  I'impot 
etabli  par  la  presente  Partie. 

(4)  Le    Ministre    peut,    a    toute    epoque, 
repartir  des  impots,  interets  ou  penalites  aux 
termes  de  la  presente  Partie,  ou  donner  avis 
par  ecrit,  a  toute  personne  qui  a  produit  une 
declaration  de  revenu  pour  une  annee  d'im 
position,  qu'aucun  impot  n'est  payable  pour 
1'annee  d'imposition,  et  peut 

a)  a  toute  epoque,  si  le  contribuable  ou  la 
personne  produisant  la  declaration 
(i)  a  fait  une  presentation  erronee  ou  a 
commis  quelque  fraude  en  produisant  la 
declaration  ou  fournissant  quelque  ren- 
seignement  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  ou 

(ii)  a  produit    aupres  du   Ministre  une 

renonciation,  en  la  forme  prescrite,  dans 

un  delai  de  4ans  a  compter  de  1'expedition 

par    la    poste    d'un    avis    de    premiere 

cotisation  ou  d'une  notification  portant 

qu'aucun  impot  n'est  payable  pour  une 

annee  d'imposition,  et 

6)  dans  un  delai  de  4  ans  a  compter  du  jour 

mentionne   au   sous-alinea    a)(ii)   en   tout 

autre  cas, 

proceder  a  de  nouvelles  cotisations  ou  en 
etablir  de  supplementaires,  ou  repartir  des 
impots,  interets  ou  penalites  aux  termes  de  la 
presente  Partie,  selon  que  les  circonstances 
1'exigent. 

(5)  Lorsqu'un    contribuable    a    produit    la  Regies  regissant 
declaration  de  revenu  prescrite  par  1 'article  49 

a  1'egard  d'une  annee  d'imposition  et  que, 
dans  un  delai  d'un  an  a  compter  du  jour 
auquel  ou  avant  lequel  il  etait  tenu  de 
produire,  en  vertu  de  1'article  49,  la  declaration 
visant  cette  annee,  il  a  produit  une  declaration 
modifiee  pour  1'annee,  reclamant  une  deduc 
tion  sur  le  revenu,  aux  termes  de  Palinea 
30(1)/),  relativement  a  une  perte  commerciale 
subie  dans  1'annee  d'imposition  qui  suit  cette 
annee,  le  Ministre  doit  cotiser  de  nouveau 
I'impot  du  contribuable  pour  1'annee. 


la  cotisation 


Idem 


(6)  The  Minister  is  not  bound  by  a  return         (6)  Le    Ministre     n'est    pas    lie    par    les  "em 
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or  information  supplied  by  or  on  behalf  of  a 
taxpayer  and,  in  making  an  assessment,  may, 
notwithstanding  a  return  or  information  so 
supplied  or  if  no  return  has  been  filed,  assess 
the  tax  payable  under  this  Part. 

(7)  An  assessment  shall,  subject  to  being 
varied  or  vacated  on  an  objection  or  appeal 
under  this  Part  and  subject  to  a  re-assessment, 
be  deemed  to  be  valid  and  binding  notwith 
standing  any  error,  defect  or  omission  therein 
or  in  any  proceeding  under  this  Act  relating 
thereto.  R.S.,  c.  148,  s.  46;  1956,  c.  39,  s.  11; 
1960,  c.  43,  s.  15. 


Payment  of  Tax 

52.  (1)  Every  person  paying 

(a)  salary  or  wages  or  other  remuneration 

to  an  officer  or  employee, 

(fr)  a  superannuation  or  pension  benefit, 

(c)  a  retiring  allowance, 

((/)  an  amount  upon  or  after  the  death  of 

an  officer  or  employee,  in  recognition  of 

his  service,  to  his  legal  representative  or 

widow  or  to  any  other  person  whatever, 

(e)  an    amount     as    a    benefit     under    a 

supplementary  unemployment  benefit  plan, 

(/)  an  annuity  payment, 

(g)  fees,  commissions  or  other  amounts  for 

services,  or 

(h)  a    payment    under    a    deferred    profit 

sharing  plan  or  a  plan  referred  to  in  section 

94  as  a  revoked  plan, 

at  any  time  in  a  taxation  year  shall  deduct 
or  withhold  therefrom  such  amount  as  may 
be  prescribed  and  shall,  at  such  time  as  may 
be  prescribed,  remit  that  amount  to  the 
Receiver  General  on  account  of  the  payee's 
tax  for  the  year  under  this  Part. 


Payment  of 
remainder 


(2)  Where  amounts  have  been  deducted  or 
withheld  under  this  section  from  the  remu 
neration  received  by  an  individual  in  a 
taxation  year,  if  remuneration  from  which 


declarations  ou  renseignements  fournis  par 
un  contribuable  ou  de  sa  part  et,  lors  de 
1'etablissement  d'une  cotisation,  il  peut, 
nonobstant  les  declarations  ou  renseignements 
ainsi  fournis  ou  1'absence  de  declaration,  fixer 
1'impot  a  payer  en  vertu  de  la  presente  Partie. 

(7)  Sous  reserve  de  modifications  qui  peu-  Idem 
vent  y  etre  apportees  ou  d'annulation  qui 
peut  etre  prononcee  lors  d'une  opposition  ou 
d'un  appel  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  et  sous  reserve  d'une  nouvelle  cotisa 
tion,  une  cotisation  est  censee  etre  valide  et 
executoire  nonobstant  toute  erreur,  vice  de 
forme  ou  omission  dans  ladite  cotisation  ou 
dans  toute  procedure  s'y  rattachant  en  vertu 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  148,  art.  46;  1956, 
c.  39,  art.  11;  1960,  c.  43,  art.  15. 

Paiement  de  I'impot 

52.  (1)  Toute  personne  qui  verse  Retenue 

a)  un  traitement,  un  salaire  ou  autre 
remuneration  a  un  fonctionnaire  ou 
employe, 

6)  des  prestations  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension, 

c)  une  allocation  de  retraite, 

d)  un  montant  a  1'occasion  ou  a  la  suite  du 
deces  d'un  fonctionnaire  ou  emplo^ve,  en 
reconnaissance  de  son  service,  a  son  repre- 
sentant  legal  ou  sa  veuve,  ou  a  une  autre 
personne  quelconque, 

e)  un  montant  a  titre  de  prestation  sous  le 
regime  d'un  plan  de  prestation  de  chomage 
supplemental, 

f)  un  paiement  de  rente, 

g)  des  honoraires,  commissions  ou  autres 
montants  pour  services,  ou 

h)  un  paiement  sous  le  regime  d'un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  a 
un  plan  designe  a  Particle  94  comme  plan 
revoque, 

a  toute  epoque  dans  une  annee  d'imposition, 
doit  en  deduire  ou  retenir  le  montant  qui 
peut  etre  present,  et  elle  doit,  a  1'epoque  qui 
peut  etre  fixee,  remettre  ce  montant  au 
receveur  general  a  compte  sur  I'impot  du 
beneficiaire  pour  1'annee  en  vertu  de  la 
presente  Partie. 

(2)  Lorsque  des  montants  ont  etc  deduits  Paiement  du 
ou  retenus  en  vertu  du  present  article  sur  la  * 
remuneration  rejue  par  un  particulier  dans 
une  annee  d'imposition,  si  la  remuneration 
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Effect  of 
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Dividends 
received  by 
brokers 


Effect  of 
deduction 


such  amounts  have  been  deducted  or  withheld 
and  which  he  had  received  in  the  year  is 
equal  to  or  greater  than  three-quarters  of  his 
income  for  the  year,  he  shall,  on  or  before 
April  30  in  the  next  year,  pay  to  the  Receiver 
General  the  remainder  of  his  tax  for  the  year 
as  estimated  under  section  50. 

(3)  When  an  amount  has  been  deducted  or 
withheld  under  subsection  (1),  it  shall,  for  all 
the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  have 
been  received  at  that  time  by  the  person  to 
whom  the  remuneration,  benefit,  payment, 
fees,  commissions  or  other  amounts  were  paid. 

(4)  Where  an  amount  has  been  received  by 
a  broker  or  dealer  in  securities  in  the  period 
of  twelve  months  immediately  preceding  a 
taxation  year  as  or  in  respect  of  dividends  on 
shares  the  beneficial  ownership  of  which  is 
unknown  to  him  at  the  end  of  the  taxation 
year,  the   broker   or  dealer   shall  remit    an 
amount  equal  to  25%  thereof  to  the  Receiver 
General  at  such  time  as  may  be  prescribed  on 
account  of  the  beneficial  owner's  tax  under 
this  Part  or  Part  X  for  the  taxation  year  in 
which  the  dividend  was  received  by  the  broker 
or  dealer. 


(5)  Where  an  amount  has  been  remitted  to 
the  Receiver  General  under  subsection  (4),  it 
shall  for  all  purposes  of  this  Act  be  deemed 

(a)  to  have  been  received  by  the  beneficial 
owner  of  the  dividends,  and 

(6)  to  have  been  deducted  or  withheld  from 
such  amount  as  would  otherwise  be  payable 
by  the  broker  or  dealer  to  the  beneficial 
owner  in  respect  of  the  dividends.  R.S.,  c. 
148,  s.  47 ;  1952-53,  c.  40,  s.  64 ;  1956,  c.  39,  s. 
12;  1960-61,  c.  49,s.  21. 


qu'il  a  re?ue  dans  1'annee  et  sur  laquelle  ces 
montants  sont  deduits  ou  retenus  atteint  ou 
depasse  les  trois  quarts  de  son  revenu  pour 
1'annee,  il  doit,  au  plus  tard  le  30  avril  de 
1'annee  suivante,  verser  au  receveur  general 
le  solde  de  son  impot  pour  1'annee,  tel  qu'il  a 
ete  estime  en  vertu  de  1'article  50. 

(3)  Lorsqu'un   montant    a   ete    deduit    ou  Effet  de  la 

,  i         /i\  deduction 

retenu  aux  termes  du  paragraphic  (I),  ce 
montant  est,  a  toutes  les  fins  de  la  presente 
loi,  cense  avoir  ete  rec,u  a  cette  epoque  par  la 
personne  a  qui  la  remuneration,  la  prestation, 
le  paiement,  les  honoraires,  commissions  ou 
autres  montants  ont  ete  paves. 

(4)  Lorsqu'un  montant  a  ete  re£u  par  un  Dividendes  recus 

,  •  /         •  ji      par  des  courtiers 

courtier  ou  negociant  en  valeurs  dans  la 
periode  de  douze  mois  precedant  immediate- 
ment  une  annee  d'imposition,  a  titre  ou  a 
1'egard  de  dividendes  sur  des  actions  dont  la 
propriete  beneficiaire  lui  est  inconnue,  a  la 
fin  de  1'annee  d'imposition,  le  courtier  ou 
negociant  doit  remettre  une  somme  egale  a 
25%  de  ce  montant  au  receveur  general,  a  la 
date  qui  peut  etre  prescrite,  au  compte  de 
1'impot  du  proprietaire  beneficiaire  sous  le 
regime  de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie 
X  pour  1'annee  d'imposition  dans  laquelle  le 
dividende  a  ete  regu  par  le  courtier  ou 
negociant. 

(5)  Lorsqu'un    montant    a    ete    remis    au  Effet  deia 
receveur  general  selon  le  paragraphs  (4),  ce 
montant  est,  pour  toutes  les  fins  de  la  presente 

loi,  repute 

a)  avoir  ete  regu  par  le  proprietaire  benefi 
ciaire  des  dividendes,  et 
6)  avoir  ete  deduit  ou  retenu  du  montant 
qui  serait  autrerrent  payable  par  le  courtier 
ou  negociant  au  proprietaire  beneficiaire  a 
1'egard  des  dividendes.  S.R.,  c.  148,  art.  47; 
1952-53,  c.  40,  art.  64;  1956,  c.  39,  art.  12; 
1960-61,  c.  49,  art.  21. 


Payment 
authorised 


Tai  transfer 
payment 


Tax  Transfer  Payments 

53.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
to  provide  for  tax  transfer  payments  and  the 
terms  and  conditions  relating  to  such  pay 
ments. 

(2)  Where,  on  account  of  the  tax  for  a 
taxation  year  payable  by  an  individual  under 
this  Part,  an  amount  has  been  deducted  or 


Paiements  relatifs  a  la  cession  de  I'impot 

53.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  peut  conclure  un  accord  a 
avec  le   gouvernement   d'une  province   pre- 
voyant  les  paiements  relatifs  a  la  cession  de 
I'impot  et  les  modalites  de  ces  paiements. 

(2)  Lorsque,  a  valoir  sur  I'impot  pour  une  Paiement  reiatif 
annee  d'imposition  payable  par  un  particulier  * 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  un  montant 
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Fanners  and 
fishermen 


withheld  under  subsection  52(1)  on  the 
assumption  that  the  individual  was  resident 
in  a  place  other  than  the  province  in  which 
he  resided  on  the  last  day  of  the  year,  and 
the  individual 

(a)  has  filed  a  return  under  this  Act, 

(6)  is  liable  to  pay  tax  under  this  Part  for 

the  year,  and 

(c)  is  resident  on  the  last  day  of  the  year  in 

a    province    with    which    an    agreement 

described  in  subsection  (1)  has  been  entered 

into, 

the  Minister  may  make  a  tax  transfer  payment 
to  the  government  of  the  province  not 
exceeding  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying  the  amount  or  the 
aggregate  of  the  amounts  so  deducted  or 
withheld  by  a  prescribed  rate. 

(3)  Where,     pursuant     to     an    agreement 
entered  into  under  subsection  (1),  an  amount 
has  been  transferred  by  the  Minister  to  the 
government  of  a  province  with  respect  to  an 
individual,  the  amount  shall,  for  all  purposes 
of  this  Act,  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  individual  at  the  time  the  amount  was 
transferred. 

(4)  Where,     pursuant     to     an    agreement 
entered  into  under  subsection  (1),  an  amount 
has  been  transferred  by  the  government  of  a 
province  to  the  Minister  with  respect  to  an 
individual,  the  amount  shall,  for  all  purposes 
of  this  Act,  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  Receiver  General  on  account  of  the 
individual's  tax  under  this  Part  for  the  year 
in  respect  of  which  the  amount  was  transferred. 

(5)  In  this  section,  an  amount  deducted  or 
withheld  does  not  include  any  refund  made 
in  respect  of  that  amount.  1965,  c.  18,  s.  12. 


54.  Every  individual  whose  chief  source  of 
income  is  farming  or  fishing  shall  pay  to  the 
Receiver  General 

(a)  on  or  before  December  31  in  each 
taxation  year,  two-thirds  of  the  tax  as 
estimated  by  him  at  the  rates  for  the  year 
on  his  estimated  taxable  income  for  the 
year  or  on  his  taxable  income  for  the 
immediately  preceding  year,  and 
(6)  on  or  before  April  30  in  the  next  year, 


a  ete  deduit  ou  retenu  aux  termes  du 
paragraphe  52(1)  en  se  fondant  sur  1'hypothese 
que  le  particulier  residait  ailleurs  que  dans  la 
province  ou  il  avait  reside  le  dernier  jour  de 
1'annee,  et  que  le  particulier 

a)  a  produit  une  declaration  aux  termes  de 
la  presente  loi, 

b)  est  assujetti  au  paiement  de  I'impot,  aux 
termes  de  la  presente  Partie,  pour  1'annee, 
et 

c)  reside  le  dernier  jour  de  1'annee  dans  une 
province  avec  laquelle  un  accord  vise  au 
paragraphe  (1)  a  ete  conclu, 

le  Ministre  peut  faire  un  paiement  relatif  a 
la  cession  de  I'impot  au  gouvernement  de  la 
province  n'excedant  pas  un  montant  egal  au 
produit  obtenu  en  multipliant  le  montant  ou 
1'ensemble  des  montants  ainsi  deduits  ou 
retenus  par  un  taux  prescrit. 

(3)  Lorsque,    en    conformite    d'un    accord  Paiement  repute 
conclu    aux    termes   du    paragraphe    (1),   un  ^jP"ier 
montant    a    ete    cede    par    le    Ministre    au 
gouvernement  d'une  province  a  1'egard  d'un 
particulier,  le  montant  est,  a  toutes  les  fins 

de  la  presente  loi,  repute  avoir  ete  re?u  par  le 
particulier  a  1'epoque  ou  le  montant  a  ete 
cede. 

(4)  Lorsque,    en    conformite    d'un    accord  Paiement reput« 
conclu    aux   termes   du   paragraphe   (1),   un 
montant   a   ete   cede   par   le    gouvernement 

d'une  province  au  Ministre  a  1'egard  d'un 
particulier,  le  montant  est,  a  toutes  les  fins 
de  la  presente  loi,  repute  avoir  ete  re§u  par  le 
receveur  general  a  valoir  sur  I'impot  du 
particulier  prevu  par  la  presente  Partie,  pour 
1'annee  a  1'egard  de  laquelle  le  montant  a  ete 
cede. 

(5)  Dans  le   present    article,   un   montant 

un 


°°mp 


deduit    ou    retenu    ne    comprend    pas          un 
remboursement  quelconque  fait  a  1'egard  de  remboursement 
ce  montant.  1965,  c.  18,  art.  12. 

54.  Tout  particulier  dont  la  source  princi-  Cultivates  et 
pale  de  revenus  est  1'agriculture  ou  la  peche  p 
doit  payer  au  receveur  general, 

a)  au  plus  tard  le  31  decembre  dans  chaque 
annee  d  'imposition,  les  deux  tiers  de  I'impot, 
ainsi  qu'il  1'a  estime,  aux  taux  de  1'annee 
sur  son  revenu  imposable  estimatif  pour 
1'annee  ou  sur  son  revenu  imposable  pour 
1'annee  precedente,  et 

6)  au  plus  tard  le   30  avril  dans   1'annee 
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the  remainder  of  the  tax  as  estimated  under 
section  50.  R.S.,  c.  148,  s.  48. 

55.  Every  individual   other  than  one  to 
whom  subsection  52(2)  or  section  54  applies, 
shall  pay  to  the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  March  31,  June  30, 
September  30  and  December  31 ,  respectively , 
in  each  taxation  year,  an  amount  equal  to 
one-quarter  of  the  tax  as  estimated  by  him 
at  the  rates  for  the  year  on  his  estimated 
taxable  income  for  the  year  or  on  his 
taxable  income  for  the  immediately  preced 
ing  year,  and 

(6)  on  or  before  April  30  in  the  next  year, 
the  remainder  of  the  tax  as  estimated  under 
section  50.  R.S.,  c.  148,  s.  49. 

56.  (1)  Every  corporation  shall,  during  the 
15  months  period  ending  3  months  after  the 
close    of    each    taxation    year,    pay    to    the 
Receiver  General 

(a)  either 

(i)  on  or  before  the  last  day  of  each  of 
the  first  12  months  in  that  period,  an 
amount  equal  to  1/12  of  the  tax  as 
estimated  by  it  at  the  rate  for  the  taxation 
year  on  its  estimated  taxable  income  for 
the  year,  or 

(ii)  on  or  before  the  last  day  of  each  of 
the  first  2  months  in  that  period,  an 
amount  equal  to  1/12  of  the  tax  as 
estimated  by  it  at  the  rate  for  the  taxation 
year  on  its  taxable  income  for  the  second 
taxation  year  preceding  the  year,  and  on 
or  before  the  last  day  of  each  of  the  next 
following  10  months  in  that  period,  an 
amount  equal  to  1/10  of  the  amount 
remaining  after  deducting  the  amount 
computed  pursuant  to  this  subparagraph 
in  respect  of  the  first  2  months  in  the 
period  from  the  tax  as  estimated  by  it  at 
the  rate  for  the  taxation  year  on  its 
taxable  income  for  the  immediately 
preceding  year ;  and 

(6)  on  or  before  the  last  day  of  the  period, 

the  remainder  of  the  tax  as  estimated  under 

section  50. 

(2)  Where  a  corporation  has  held  forth  the 
prospect  that  it  will  make  allocations  in 
proportion  to  patronage  to  its  customers  of  a 
taxation  year  as  described  by  section  87  and 
its  taxable  income  for  the  year  is  estimated 


suivante,  le  solde  de  I'impot  estime  en  vertu 
de  1' article  50.  S.R.,  c.  148,  art.  48. 

55.  Tout  particulier,  autre  que  celui  auquel  Autres 
le  paragraphe  52(2)  ou  1'article  54  s'applique,  p 
doit  payer  au  receveur  general, 

a)  au  plus  tard  le  31  mars,  le  30  juin,  le  30 
septembre  et  le  31  decembre,respectivement, 
dans  chaque  annee  d'imposition,  un  mon- 
tant  egal  au  quart  de  I'impot,  ainsi  qu'il  1'a 
estime,  aux  taux  de  1'annee  sur  son  revenu 
imposable  estimatif  pour  1'annee  ou  sur  son 
revenu  imposable  pour  1'annee  precedente, 
et 

b)  au  plus  tard  le  30  avril  dans   1'annee 
suivante,  le  solde  de  son  impot  estime  en 
vertu  de  1'article  50.  S.R.,  c.  148,  art.  49. 

56.  (1)  Toute  corporation  doit,  pendant  la  Corporations 
periode  de  15  mois  se  terminant  3  mois  apres 

la   cloture    de    chaque    annee    d'imposition, 
payer  au  receveur  general 

a)  ou  bien, 

(i)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chacun 
des  12  premiers  mois  de  cette  periode,  un 
montant  egal  au  1/12  de  I'impot,  ainsi 
qu'elle  1'a  estime,  au  taux  afferent  a 
1'annee  d'imposition,  sur  son  revenu 
imposable  estimatif  pour  1'annee,  ou 
(ii)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chacun 
des  2  premiers  mois  de  cette  periode,  un 
montant  egal  au  1/12  de  I'impot,  ainsi 
qu'elle  1'a  estime,  au  taux  afferent  a 
1'annee  d'imposition,  sur  son  revenu 
imposable  pour  la  deuxieme  annee  d'im 
position  precedant  1'annee,  et  au  plus 
tard  le  dernier  jour  de  chacun  des  10  mois 
suivants  de  cette  periode,  un  montant 
egal  au  1/10  du  montant  restant  apres 
que  le  montant  calcule  en  conformite  du 
present  sous-alinea  relativement  aux  2 
premiers  mois  de  la  periode  a  ete  deduit 
de  I'impot  ainsi  estime  par  elle,  au  taux 
afferent  a  1'annee  d'imposition,  sur  son 
revenu  imposable  pour  1'annee  prece 
dente;  et 

6)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  la  periode, 

le  solde   de   I'impot   estime   en   vertu   de 

1'article  50. 

(2)  Lorsqu'une   corporation  a  presente   la  Cas  special 
perspective  qu'elle   effectuera  a  ses  clients 
d'une    annee    d'imposition    des    repartitions 
proportionnelles     a     1'apport     commercial, 
comme  il  est  indique  a  1'article  87,  et  que  son 
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by  it  to  be  not  more  that  $10,000,  it  may, 
instead  of  paying  the  instalments  required  by 
subsection  (1),  pay  to  the  Receiver  General  at 
the  end  of  the  period  referred  to  in  subsection 
(1),  the  whole  of  the  tax  as  estimated  under 
section  50.  1953-54,  c.  57,  s.  11;  1963,  c.  21,  s. 
13;  1967-68,  c.  38,  s.  2;  1968-69,  c.  44,  s.  13. 

57.  (1)  The  taxpayer  shall,  within  30  days 
from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of 
assessment,  pay  to  the  Receiver  General  any 
part  of  the  assessed  tax,  interest  and  penalties 
then  remaining  unpaid,  whether  or  not  an 
objection  to  or  appeal  from  the  assessment  is 
outstanding. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
a  taxpayer  is  attempting  to  avoid  payment 
of  taxes,  the  Minister  may  direct  that  all 
taxes,  penalties  and  interest  be  paid  forthwith 
upon  assessment.  R.S.,  c.  148,  s.  51. 


Payments  on          gg.  (1)  Every  person  required  by  section 

behalf  of  others      .„   ,       /••,  /•  .1  /.  ., 

49  to  file  a  return  of  the  income  of  any  other 
person  for  a  taxation  year  shall,  within  30 
days  from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of 
assessment,  pay  all  taxes,  penalties  and 
interest  payable  by  or  in  respect  of  that 
person  to  the  extent  that  he  has  or  had,  at 
any  time  since  the  taxation  year,  in  his 
possession  or  control  property  belonging  to 
that  person  or  his  estate  and  shall  thereupon 
be  deemed  to  have  made  that  payment  on 
behalf  of  the  taxpayer. 


Payment  upon 
assessment 


Certificate 

before 

distribution 


Liability 


(2)  Every  assignee,  liquidator,  administra 
tor,  executor  and  other  like  person,  other  than 
a  trustee  in  bankruptcy,  before  distributing 
any  property  under  his  control,  shall  obtain 
a  certificate  from  the  Minister  certifying  that 
taxes,  interest  or  penalties  that  have  been 
assessed  under  this  Act  and  are  chargeable 
against  or  payable  out  of  the  property  have 
been  paid  or  that  security  for  the  payment 
thereof  has,   in  accordance  with  subsection 
175(3),  been  accepted  by  the  Minister. 

(3)  Distribution    of    property    without    a 
certificate  required  by  subsection  (2)  renders 
the  person  required  to  obtain  the  certificate 
personally  liable  for  the  unpaid  taxes,  interest 
and  penalties.  R.S.,  c.  148,  s.  52;  1957,  c.  29, 
s.  13. 


revenu  imposable  pour  1'annee  est  estime  par 
elle  a  $10,000  au  plus,  elle  peut,  au  lieu  d'ac- 
quitter  les  versements  prevus  au  paragraphe 
(1),  payer  au  receveur  general,  a  la  fin  de  la 
periode  mentionnee  au  paragraphe  (1),  la 
totalite  de  I'impot  estime  en  vertu  de  1'article 
50.  1953-54,  c.  57,  art.  11;  1963,  c.  21,  art.  13; 
1967-68,  c.  38,  art.  2;  1968-69,  c.  44,  art.  13. 

57.  (1)  Le  contribuable  doit,  dans  les  30  Paiement  du 
jours  qui  suivent  la  date  du  depot  a  la  poste 

de  1'avis  de  cotisation,  payer  au  receveur 
general  toute  fraction  de  I'impot,  des  interets 
et  des  penalites  repartis  demeurant  alors 
impayee,  qu'une  opposition  ou  un  appel  a 
1'egard  de  la  cotisation  soit  ou  non  en  cours. 

(2)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  un  Paiement  sur 
contribuable  tente  d'eluder  le  paiement  des 
impots,  le  Ministre  peut  ordonner  que  tous 
les  impots,  penalites  et  interets  soient  payes 
immediatement  sur  cotisation.  S.R.,  c.  148, 
art.  51. 

58.  (1)  Quiconque  est  tenu,  en  vertu  de  Payments  pour 
1'article  49,  de   produire   la   declaration   de  j££T 
revenu  de   toute   autre   personne   pour   une  personnes 
annee  d'imposition  doit,  dans  les  30  jours  qui 

suivent  le  depot  a  la  poste  de  1'avis  de 
cotisation,  payer  tous  impots,  penalites  et 
interets  payables  par  la  personne  ou  a  1'egard 
de  celle-ci,  dans  la  mesure  ou  il  a  ou  avait,  en 
tout  temps  depuis  1'annee  d'imposition,  en  sa 
possession  ou  controle,  des  biens  appartenant 
a  cette  personne  ou  a  sa  succession,  et  il  est 
des  lors  cense  avoir  effectue  ce  paiement  pour 
le  compte  du  contribuable. 

(2)  Avant  de  distribuer  des  biens  sous  leur  Certificat  avant 
controle,  les  cessionnaires,  liquidateurs,  admi- 
nistrateurs,  executeurs  testamentaires  et  autres 
semblables   personnes,   sauf    les   syndics   de 

faillite,  doivent  obtenir  du  Ministre  un 
certificat  attestant  que  les  impots,  interets  ou 
penalites,  repartis  aux  termes  de  la  presente 
loi,  et  qui  sont  imputables  ou  payables  sur  les 
biens,  ont  ete  payes  ou  que  des  garanties  pour 
leur  paiement  ont  ete  acceptees  par  le  Ministre 
en  conformite  du  paragraphe  175(3). 

(3)  La  distribution  de  biens  faite  sans  un 
certificat  prevu  au  paragraphe  (2)  rend  la 
personne  tenue  d'obtenir  le  certificat  person- 
nellement  responsable  des  impots,  interets  et 
penalites  impayes.  S.R.,  c.  148,  art.  52;  1957, 
c.  29,  art.  13. 


Tax  on  income 
from  property 
transferred 


59.  (1)  Where  a  person  has,  on  or  after         59.  (1)  Lorsqu'une  personne  a,  le  ou  apres 


revenu 
provenant  de 
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May  1,  1951,  transferred  property,  either 
directly  or  indirectly,  by  means  of  a  trust  or 
by  any  other  means  whatever, 

(a)  to  his  spouse  or  to  a  person  who  has 
since  become  his  spouse,  or 
(6)  to  a  person  who  was  under  nineteen 
years  of  age, 

the  following  rules  are  applicable : 

(c)  the  transferee  and  transferor  are  jointly 
and  severally  liable  to  pay  a  part  of  the 
transferor's  tax  under  this  Part   for  each 
taxation  year  equal  to  the  amount  by  which 
the  tax  for  the  year  is  greater  than  it  would 
have  been  if  it  were  not  for  the  operation 
of  section  23  or  section  24,  as  the  case  may 
be,  in  respect  of  income  from  the  property 
so  transferred  or  from  property  substituted 
therefor;  and 

(d)  the  transferee  and  transferor  are  jointly 
and  severally  liable  to  pay  the  lesser  of 

(i)  any  amount  that  the  transferor  was 
liable  to  pay  under  this  Act  on  the  day 
of  the  transfer,  and 

(ii)  a  part  of  any  amount  that  the 
transferor  was  so  liable  to  pay  equal  to 
the  value  of  the  property  so  transferred ; 

but  nothing  in  this  subsection  shall  be  deemed 
to  limit  the  liability  of  the  transferor  under 
any  other  provision  of  this  Act. 


Minister  may 

assess  transferee 


(2)  The  Minister  may  at  any  time  assess  a 
transferee  in  respect  of  any  amount  payable 
by  virtue  of  this  section  and  the  provisions  of 
this  Division  are  applicable  mutatis  mutandis 
in  respect  of  an  assessment  made  under  this 
section  as  though  it  had  been  made  under 
section  51. 


Rules  applicable      (3)  Where  a  transferor  and  transferee  have, 
by  virtue  of  subsection  (1),  become  jointly 
and  severally  liable  in  respect  of  part  or  all 
of  a  liability  of  the  transferor  under  this  Act, 
the  following  rules  are  applicable : 
(a)  a  payment  by  the  transferee  on  account 
of  his  liability  shall  to  the  extent  thereof 
discharge  the  joint  liability;  but 
(6)  a  payment  by  the  transferor  on  account 
of  his  liability  only  discharges  the  trans 
feree's    liability    to    the    extent    that    the 
payment  operates  to  reduce  the  transferor's 
liability  to  an  amount  less  than  the  amount 


le  ler  mai  1951,  transferedes  biens,directement 
ou  indirectement,  au  moyen  d'une  fiducie  ou 
de  toute  autre  fa£on  que  ce  soit, 

a)  a  son  conjoint  ou  a  une  personne  qui, 

depuis,  est  devenue  son  conjoint,  ou 

6)  a  une  personne  qui  etait  agee  de  moins 

de  dix-neuf  ans, 
les  regies  suivantes  s'appliquent : 

c)  le  cessionnaire  et  le  cedant  sont  conjoin- 
tement  et  solidairement  tenus  de  payer  une 
partie  de  1'impot  du  cedant  aux  termes  de 
la    presente    Partie,    pour    chaque    annee 
d'imposition,  egale  au  montant  par  lequel 
I'impot  pour  1'annee  est  superieur  a  ce  qu'il 
aurait  etc,  n'eut  ete  1'application  de  1'article 
23  ou  24  selon  le  cas,  relativement  au  revenu 
provenant  des  biens  ainsi  transferes  ou  des 
biens  y  substitues ;  et 

d)  le  cessionnaire  et  le  cedant  sont  conjoin- 
tement  et  solidairement  tenus  de  verser  le 
moindre  des  deux  montants  suivants: 

(i)  tout  montant  que  le  cedant  etait  tenu 
de  payer,  en  vertu  de  la  presente  loi,  le 
jour  du  transfert,  ou 

(ii)  une  partie  de  tout  montant,  que  le 
cedant  etait  ainsi  tenu  de  payer,  egale  a 
la  valeur  des  biens  ainsi  transferes ; 

mais  rien  au  present  paragraphe  n'est  cense 
limiter  la  responsabilite  du  cedant  sous  le 
regime  de  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  Ministre  peut,  a  toute  epoque,  cotiser  Le  Ministre  pem 

N      ii »         j       ji  ,    cotiser  le 

un  cessionnaire  a  regard  d  un  montant 
payable  en  raison  du  present  article  et  les 
dispositions  de  la  presente  Section  s'appli 
quent,  mutatis  mutandis,  relativement  a  une 
cotisation  faite  en  vertu  du  present  article, 
comme  si  elle  avait  ete  etablie  sous  le  regime 
de  1'article  51. 

(3)  Lorsqu'un  cedant  et  un  cessionnaire  sont 
devenus,  en  raison  du  paragraphe  (1),  con-  app  LC 
jointement  et  solidairement  responsables  a 
l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  d'une 
obligation  qui  incombe  au  cedant  selon  la 
presente  loi,  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

a)  un  paiement  verse  par  le  cessionnaire  en 
raison  de  sa  responsabilite  eteint,  jusqu'a 
concurrence  du  montant  du  versement,  la 
responsabilite  conjointe;  mais 

b)  un   paiement   verse    par   le    cedant    en 
raison  de  sa  responsabilite  n'eteint  celle  du 
cessionnaire    que    dans    la    mesure    ou    le 
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in  respect  of  which  the  transferee  was,  by 
subsection  (1),  made  jointly  and  severally 
liable.  R.S.,  c.  148,  s.  53. 


Interest 

60.  (1)  Where  the  amount  paid  on  account 
of  tax  payable  by  a  taxpayer  under  this  Part 
for  a  taxation  year  before  the  expiration  of 
the  time  allowed  for  filing  the  return  of  the 
taxpayer's  income  is  less  than  the  amount  of 
tax  payable  for  the  year  under  this  Part,  the 
person  liable  to  pay  the  tax  shall  pay  interest 
on  the  difference  between  those  two  amounts 
from  the  expiration  of  the  time  for  filing  the 
return  of  income  to  the  day  of  payment  at 
the  rate  of  6%  per  annum. 


(2)  In  addition  to  the  interest  payable 
under  subsection  (1),  where  a  taxpayer,  being 
required  by  this  Part  to  pay  a  part  or 
instalment  of  tax,  has  failed  to  pay  all  or  any 
part  thereof  as  required,  he  shall,  on  payment 
of  the  amount  he  failed  to  pay,  pay  interest 
at  6%  per  annum  from  the  day  on  or  before 
which  he  was  required  to  make  the  payment 
to  the  day  of  payment  or  the  beginning  of 
the  period  in  respect  of  which  he  becomes 
liable  to  pay  interest  thereon  under  subsection 
(1),  whichever  is  earlier. 


(3)  In    addition    to    the    interest    payable 
under  subsection  (1),  where  a  corporation  that 
paid  tax  under  subsection  56(2)  had  a  taxable 
income  for  the  taxation  year  of  more  than 
$10,000,  it  shall,  forthwith  after  assessment, 
pay  an  amount  equal  to  3%  of  the  tax  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  where 
a   taxpayer   is   required   to   pay   a   part    or 
instalment   of   tax   for   a   taxation   year   as 
estimated  by  him  on  his  taxable  income  for  a 
preceding  year  or  on  his  estimated  taxable 
income  for  the  taxation  year,  he  shall   be 
deemed  to  have  been  liable  to  pay  a  part  or 
instalment    computed    by   reference    to    the 
taxable  income  for 


paiement  opere  la  reduction  de  la  respon- 
sabilite  du  cedant  a  un  montant  moindre 
que  celui  pour  lequel  le  cessionnaire  etait 
devenu  conjointement  et  solidairement 
responsable,  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
S.R.,  c.  148,  art.  53. 

Interets 

60.  (1)  Lorsque  le  montant  verse,  au  titre 
de  1'impot  payable  par  un  contribuable  en 
vertu  de  la  presente  Partie  pour  une  annee 
d'imposition,  avant  1'expiration  du  delai 
accorde  pour  la  production  de  la  declaration 
du  revenu  du  contribuable,  est  inferieur  au 
montant  de  1'impot  payable  pour  1'annee  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  la  personne  tenue 
d'acquitter  I'impot  doit  payer  1'interet  sur  la 
difference  entre  ces  deux  montants,  a  compter 
de  1'expiration  du  delai  pour  la  production 
de  la  declaration  du  revenu  jusqu'au  jour  du 
paiement  au  taux  de  6%  1'an. 

(2)  En  plus  de  1'interet  payable  en  vertu  du  interet  sur 
paragraphe      (1),      lorsqu'un      contribuable, 
astreint  par  la  presente  Partie  au  paiement 
d'une  partie  ou  d'un  versement  d'impot  n'en 

a  pas  fait  le  paiement,  en  totalite  ou  en 
partie,  ainsi  qu'il  y  est  astreint,  il  doit,  en 
acquittant  le  montant  qu'il  a  omis  de  payer, 
verser  un  interet  a  6%  1'an  a  compter  du  jour 
auquel  ou  avant  lequel  il  etait  tenu  d'effectuer 
le  paiement  jusqu'au  jour  du  paiement  ou 
jusqu'au  commencement  de  la  periode  a 
Pegard  de  laquelle  il  devient  passible  d'un 
interet  en  1'espece  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
selon  celle  des  deux  dates  qui  est  anterieure  a 
1'autre. 

(3)  Outre    1'interet    payable   en    vertu   du  Cas  special 
paragraphe  (1),  lorsqu'une  corporation  qui  a 
acquitte  I'impot  aux  termes  du  paragraphe 

56(2)  avait,  pour  1'annee  d'imposition,  un 
revenu  imposable  excedant  $10,000,  elle  doit, 
immediatement  apres  cotisation,  verser  un 
montant  egal  a  3%  de  I'impot  payable,  d'apres 
la  presente  Partie,  pour  1'annee  d'imposition. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  lorsqu'un  Limitation 
contribuable  est  astreint  au  paiement  d'une 
partie  ou  d'un  versement  d'impot  pour  une 
annee  d'imposition,  ainsi  qu'il  1'a  estime  sur 

son  revenu  imposable  pour  une  annee  prece- 
dente  ou  sur  son  revenu  imposable  estimatif 
pour  1'annee  d'imposition,  il  est  cense  avoir 
etc  passible  de  payer  une  partie  ou  un 
versement  calcule  d'apres  le  revenu  imposable 


3944 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


121 


Participation 
certificates 


income  of 


in  blocked 


(a)  the  preceding  year,  or 

(b)  the  taxation  year, 
whichever  is  the  lesser. 

(5)  Notwitstanding  any  other  provision  in 
this  section,  no  interest  is  payable  in  respect 
of  the  amount  by  which  the  tax  payable  by  a 
person  is  increased  by  a  payment  made  by 
The  Canadian  Wheat  Board  on  a  participation 
certificate  previously  issued  to  him  until  30 
days  after  the  payment  is  made. 


(g)  Where  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year,  or  part  thereof,  is  from  sources 
in  another  country  and  the  taxpayer  by 
reason  of  monetary  or  exchange  restrictions 
imposed  by  the  law  of  that  country  is  unable 
to  transfer  it  to  Canada,  the  Minister  may,  if 
he  is  satisfied  that  payment  as  required  by 
this  Part  of  the  whole  of  the  additional  tax 
under  this  Part  for  the  year  reasonably 
attributable  to  income  from  sources  in  that 
country  would  impose  extreme  hardship  on 
the  taxpayer,  postpone  the  time  for  payment 
of  the  whole  or  a  part  of  that  additional  tax 
for  a  period  to  be  determined  by  the  Minister 
but  no  such  postponement  may  be  granted  if 
any  of  the  income  for  the  year  from  sources 
in  that  country  has  been 

(a)  transferred  to  Canada, 

(6)  used  by  the  taxpayer  for  any  purpose 

whatever,  other  than  payment  of  income 

tax  to  the  government  of  that  other  country 

on  income  from  sources  therein,  or 

(c)  disposed  of  by  him  ; 

and  no  interest  is  payable  under  this  section 
in  respect  of  that  additional  tax,  or  part 
thereof,  during  the  period  of  postponement. 


Effect  of  carry  (7)  Where  a  taxpayer  is  entitled  to  deduct 
under  section  30  in  computing  his  taxable 
income  for  a  taxation  year  an  amount  in 
respect  of  a  loss  sustained  in  the  taxation 
year  immediately  following  the  taxation  year 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
"the  loss  year"),  for  the  purpose  of  computing 
interest  under  subsection  (1)  or  (2)  on  tax  or  a 
part  or  instalment  of  tax  for  the  taxation  year 


a)  pour  1'annee  precedente,  ou 

b)  pour  1'annee  d'imposition, 
selon  le  moindre  des  deux  montants. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du  Certificatde 

/  .  •   i  •,/«,)  LI\    participation 

present  article,  aucun  interet  n  est  payable  a 
1'egard  du  montant  par  lequel  1'impot  payable 
par  une  personne  est  accru  a  raison  d'un 
paiement  effectue  par  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble  a  1'occasion  d'un  certificat  de 
participation  anterieurement  delivre  a  cette 
personne  jusqu'a  1'expiration  de  30  jours  apres 
que  le  paiement  a  etc  fait. 

(6)  Lorsque   le   revenu    d'un   contribuable  Revenud'un 

»        ic  •  .•  .  •      resident 

pour  une  annee  d  imposition,  ou  toute  partie  provenant  d>un 

y  afferente,  provient  de  sources  situees  dans  pays  granger, 

un  autre  pays  et  que  le  contribuable,  en  raison  f"  m°nnaie 

de  restrictions  monetaires  ou  de  restrictions 

sur  les  changes,  imposees  par  les  lois  de  ce 

pays,  est  incapable  de  le  transferer  au  Canada, 

le  Ministre,  s'il  est  convaincu  que  1'acquitte- 

ment,  exige   par  la  presente   Partie,  de    la 

totalite  de  1'impot  additionnel  prevu  par  la 

presente  Partie  pour  1'annee  et  raisonnable- 

ment  attribuable  au  revenu  de  sources  situees 

dans  ledit  pays,  placerait  le  contribuable  dans 

une    situation    extremement    difficile,    peut 

differer  1'epoque  du  paiement  de  la  totalite 

ou  d'une  partie  de  cet  impot  additionnel  pour 

une  periode  qu'il  determine,  mais  ce  paiement 

ne  peut  pas  etre  ainsi  differe  si  une  partie  du 

revenu  pour  1'annee   provenant   de  sources 

situees  dans  ce  pays  a  ete 

a)  transferee  au  Canada, 

b)  utilisee  par  le   contribuable  a  une  fin 
quelconque,  autre   que   le   paiement   d'un 
impot  sur  le  revenu  au  gouvernement  de 
cet  autre  pays,  frappant  le  revenu  de  sources 
y  situees,  ou 

c)  alienee  par  lui, 

et  nul  interet  n'est  exigible  d'apres  le  present 
article  a  1'egard  de  I'impot  additionnel,  ou 
d'une  partie  de  I'impot  additionnel,  pendant 
la  periode  ou  le  paiement  est  ainsi  differe. 

(7)  Lorsqu'un     contribuable     a     droit     de  Effet  de 
deduire,  selon  1'article  30,  dans  le  calcul  de  H^J^ 
son  revenu  imposable  pour  une  annee  d'im-  uneanne* 
position,  un  montant  concernant  une  perte  ant^"eure 
subie    dans    1'annee    d'imposition    qui    suit 
immediatement     1'annee     d'imposition    (ci- 

apres,  dans  le  present  paragraphe,  appelee 
«annee  de  la  perte»),  en  vue  de  calculer 
1" interet,  sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  ou 
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for  any  portion  of  the  period  in  respect  of 
which  the  interest  is  payable  on  or  before  the 
last  day  of  the  loss  year,  the  tax  payable  for 
the  taxation  year  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  that  it  would  have  been  if  the 
taxpayer  were  not  entitled  to  deduct  any 
amount  under  section  30  in  respect  of  that 
loss.  R.S.,  c.  148,  s.  54;  1953-54,  c.  57,  s.  12; 
1955,  c.  54,  s.  11. 


Penalties 

Delay  in  making      61.  (j)  Every  person   who   has   failed   to 
make    a   return   as    and   when   required    by 
subsection  49(1)  is  liable  to  a  penalty  of 
(a)  an  amount  equal  to  5%  of  the  tax  that 
was  unpaid  when  the  return  was  required 
to  be  filed,  if  the  tax  payable  under  this 
Part  that  was  unpaid  at  that  time  was  less 
than  $10,000,  and 

(6)  $500,  if  at  the  time  the  return  was 
required  to  be  filed  tax  payable  under  this 
Part  equal  to  $10,000  or  more  was  unpaid. 


(2)  Every  person  who  has  failed  to  file  a 
return  as  required  by  subsection  49(3)  is  liable 
to  a  penalty  of  $10  for  each  day  of  default 
but  not  exceeding  $50. 

(3)  Every  person  who  has  failed  to  complete 
the   information    on    a    prescribed    form    as 
required  by  or  pursuant  to  section  49  is,  unless 
in  the  case  of  an  individual  the  Minister  has 
waived  it,  liable  to  a  penalty 

(a)  of  1%  of  the  tax  payable  under  this 
Part  but,  whether  he  is  taxable  or  not,  not 
less  than  $25  or  more  than  $100,  or 

(b)  in  the  case  of  an  individual,  of  such 
lesser  amount  as  the  Minister  may  have 
fixed  in  respect  of  the  specific  failure.  U.S., 
c.  148,  s.  55. 


62.  (1)  Every  person  who  has  wilfully,  in 
any  manner,  evaded  or  attempted  to  evade 
payment  of  the  tax  payable  by  him  under 
this  Part  for  a  taxation  year  or  any  part 
thereof  is  liable  to  a  penalty,  to  be  fixed  by 
the  Minister,  of  not  less  than  25%  and  not 


Failure  to 

complete 

information 


Evasion  of  tax 


(2),  sur  1'impot  ou  sur  une  partie  ou  un 
versement  de  I'impot  pour  1'annee  d'imposi- 
tion  relativement  a  une  fraction  quelconque 
de  la  periode  a  1'egard  de  laquelle  1'interet 
est  exigible  le  ou  avant  le  dernier  jour  de 
1'annee  de  la  perte,  le  montant  de  I'impot 
exigible  pour  1'annee  d'imposition  est  cense 
etre  celui  qu'il  aurait  ete  si  aucune  deduction 
n'avait  ete  permise  au  contribuable,  en  vertu 
de  1'article  30,  a  1'egard  de  cette  perte.  S.R., 
c.  148,  art.  54;  1953-54,  c.  57,  art.  12;  1955,  c. 
54,  art.  11. 

Penalites 

61.  (1)  Quiconque   a    omis   de    faire   une  Declaration 
declaration    selon    le    mode    et    a    1'epoque 
presents  par  le  paragraphe  49(1)  est  passible 

d'une  penalite 

a)  d'un   montant   egal    a   5%    de    I'impot 
impaye  a  1'epoque  ou  la  declaration  devait 
etre  produite,  si  I'impot  payable  en  vertu 
de  la  presente  Partie   et  impaye  a  cette 
epoque  etait  inferieur  a  $10,000,  et 

b)  de  $500,  si  a  1'epoque  ou  la  declaration 
devait  etre  produite,  un  impot  payable,  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  egal  a  $10,000 
ou  plus  etait  impaye. 

(2)  Quiconque    a    omis    de    produire    une  Idem 
declaration  aux  termes  du  paragraphe  49(3) 
est  passible  d'une  penalite  de  $10  pour  chaque 
jour  de  manquement,  mais  ne  depassant  pas 
$50. 

(3)- Quiconque    a    omis    de    completer    les  Omission  de 
renseignements  dans  une   formule  prescrite  renseignements 
aux  termes  ou  en  conformite  de  1'article  49 
est  passible,  a  moins  que  dans  le  cas  d'un 
particulier  le  Ministre  n'y  ait  renonce,  d'une 
penalite 

a)  de  1%  de  I'impot  exigible  en  vertu  de  la 
presente  Partie  mais,  qu'il  s'agisse  d'une 
personne  imposable  ou  non,  d'au  moins  $25 
ou  d'au  plus  $100,  ou 

6)  dans  le  cas  d'un  particulier,  du  montant 
moindre  que  le  Ministre  peut  avoir  fixe  a 
1'egard  de  1'omission  en  question.  S.R.,  c. 
148,  art.  55. 

62.  (1)  Toute    personne    qui,    volontaire-  Evasion fiscale 
ment,  a  elude  ou  tente  d'eluder,  de  quelque 
maniere,  I'acquittement  de  I'impot  par  elle 
payable  selon  la  presente  Partie  pour  une 

annee  d'imposition,  ou  une  partie  y  afferente, 
est  passible  d'une  penalite,  que  fixe  le 
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more  than  50%  of  the  amount  of  the   tax 
evaded  or  sought  to  be  evaded. 

(2)  Every  person  who,  knowingly,  or  under 
circumstances  amounting  to  gross  negligence 
in  the  carrying  out  of  any  duty  or  obligation 
imposed  by  or  under  this  Act,  has  made,  or 
has  participated  in,  assented  to  or  acquiesced 
in  the  making  of,  a  statement  or  omission  in 
a  return,  certificate,  statement  or  answer  filed 
or  made  as  required  by  or  under  this  Act  or  a 
regulation,  as  a  result  of  which  the  tax  that 
would  have  been  payable  by  him  for  a 
taxation  year  if  the  tax  had  been  assessed  on 
the  basis  of  the  information  provided  in  the 
return,  certificate,  statement  or  answer  is  less 
than  the  tax  payable  by  him  for  the  year,  is 
liable  to  a  penalty  of  25%  of  the  amount  by 
which  the  tax  that  would  so  have  been  payable 
is  less  than  the  tax  payable  by  him  for  the 
year. 


Saving  provision  (3)  Where  a  person  is  liable  to  a  penalty 
under  subsection  (2)  in  respect  of  any 
statement  or  omission  in  a  return,  certificate, 
statement  or  answer  filed  or  made  as  required 
by  or  under  this  Act  or  a  regulation,  he  is  not 
liable  to  any  penalty  under  subsection  (1)  in 
respect  of  the  same  statement  or  omission. 
R.S.,  c.  148,  s.  56;  1960,  c.  43,  s.  16. 


Ministre,  d'au  moins  25%  et  d'au  plus  50%  du 
montant  de  I'impot  qui  a  ete  elude  ou  que 
ladite  personne  a  cherche  a  eluder. 

(2)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  dans  Enoncesou 

j  ,       •       ,  ,      j        ,      omissions  dans 

des  circonstances  qui  equivalent  a  de  la  une  declaration 
negligence  flagrante  dans  Pexecution  de 
quelque  devoir  ou  obligation  imposee  par  la 
presente  loi  ou  sous  son  regime,  a  fait  quelque 
enonce  ou  omission,  ou  y  a  participe,  consenti 
ou  acquiesce,  dans  une  declaration,  un 
certificat,  un  etat  ou  une  reponse,  produits  ou 
faits  aux  termes  ou  sous  le  regime  des 
exigences  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement, 
d'ou  il  resulte  que  I'impot  qui  aurait  ete 
payable  parelle  pour  une  annee  d'imposition 
si  I'impot  avait  ete  cotise  d'apres  les  rensei- 
gnements  fournis  dans  la  declaration,  le 
certificat,  1'etat  ou  la  reponse,  est  inferieur  a 
I'impot  qu'elle  doit  payer  pour  1'annee, 
encourt  une  penalite  de  25%  du  montant  par 
lequel  I'impot  qui  aurait  ete  ainsi  payable  est 
inferieur  a  I'impot  qu'elle  doit  payer  pour 
1'annee. 

(3)  Lorsqu'une  personne  encourt  une  pena-  Reserve 
lite  aux  termes  du  paragraphe  (2)  a  1'egard  de 
quelque  enonce  ou  omission  dans  une  decla 
ration,  un  certificat,  un  etat  ou  une  reponse, 
produits  ou  faits  aux  termes  ou  sous  le  regime 

des  exigences  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement,  elle  n'encourt  pas  une  penalite 
prevue  au  paragraphe  (1)  pour  le  meme 
enonce  ou  la  meme  omission.  S.R.,  c.  148,  art. 
56;  1960,  c.  43,  art.  16. 
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Refund  of  Overpayment 

63.  (1)  If  the  return  of  a  taxpayer's  income 
for  a  taxation  year  has  been  made  within  four 
years  from  the  end  of  the  year,  the  Minister 

(a)  may,  upon  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year,  refund,  without 
application  therefor,  any  overpayment 
made  on  account  of  the  tax,  and 
(6)  shall  make  such  a  refund  after  mailing 
the  notice  of  assessment  if  application 
therefor  has  been  made  in  writing  by  the 
taxpayer  within  4  years  from  the  end  of  the 
year. 

(2)  Instead  of  making  a  refund  that  might 
otherwise  be  made  under  this  section,  the 
Minister  may,  where  the  taxpayer  is  liable  or 
about  to  become  liable  to  make  another 


Remboursement  de  paiements  en  trop 

63.  (1)  Si  la  declaration  du  revenu  d'un  Rembourse- 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition  a 
ete  faite  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  la  fin 
de  1'annee,  le  Ministre 

a)  peut,  lorsqu'il  poste  Pavis  de  cotisation 
pour  1'annee,  rembourser,  sans  demande  a 
cette  fin,  tout  paiement  en  trop  effectue  au 
titre  de  I'impot,  et 

6)  doit  effectuer  un  tel  remboursement 
apres  avoir  envoye  1'avis  de  cotisation  par 
la  poste  si  le  contribuable  a  presente  une 
demande  a  cette  fin,  par  ecrit,  dans  les  4 
ans  de  la  fin  de  1'annee. 

(2)  Au  lieu  d'effectuer  le  remboursement  Affectations  a 
qui  pourrait  autrement  etre  fait  en  vertu  du 
present  article,  le  Ministre   peut,  lorsqu'un 
contribuable  est  astreint  a  un  autre  paiement 
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payment  under  this  Act,  apply  the  amount  of 
the  overpayment  to  that  other  liability  and 
notify  the  taxpayer  of  that  action. 

(3)  Where    an    amount    in    respect    of    an 
overpayment  is  refunded,  or  applied  under 
this  section  on  other  liability,  interest  at  the 
rate  of  3%  per  annum  shall  be  paid  or  applied 
thereon  for  the  period  commencing  with  the 
latest  of 

(a)  the  day  when  the  overpayment  arose, 
(6)  the  day  on  or  before  which  the  return 
of  the  income  in  respect  of  which  the  tax 
was  paid  was  required  to  be  filed,  and 
(c)  the  day  when  the  return  of  income  was 
actually  filed, 

and  ending  with  the  day  of  refunding  or 
application  aforesaid,  unless  the  amount  of 
the  interest  so  calculated  is  less  than  $1,  in 
which  event  no  interest  shall  be  paid  or 
applied  under  this  subsection. 

(4)  Where,  by  a  decision  of  the  Minister 
under  section  64  or  by  a  decision  of  the  Tax 
Appeal    Board,    the    Exchequer    Court    of 
Canada  or  the  Supreme  Court  of  Canada,  it 
is  finally  determined  that  the  tax  payable  by 
a  taxpayer  for  a  taxation  year  under  this  Part 
is   less    than    the    amount    assessed    by    the 
assessment   under   section   51   to   which   the 
objection  was  made  or  from  which  the  appeal 
was  taken  and  the  decision  makes  it  appear 
that  there  has  been  an  overpayment  for  the 
taxation  year,   the   interest    payable    under 
subsection  (3)  on  that  overpayment  shall  be 
computed  at  6%  instead  of  3%. 


"Overpayment"  (5)  For  the  purpose  of  this  section 
"overpayment"  means  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  on  account  of  tax  minus  all 
amounts  payable  under  this  Act  or  an  amount 
so  paid  where  no  amount  is  so  payable. 


Idem 


Effect  of  carry 
back  of  loss 


(6)  Where  a  taxpayer  is  entitled  to  deduct 
under  section  30  in  computing  his  taxable 
income  for  a  taxation  year  an  amount  in 
respect  of  a  loss  sustained  in  the  taxation 
year  immediately  following  the  taxation  year 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
"the  loss  year")  and  the  amount  of  the  tax 
payable  for  the  taxation  year  is  relevant  in 
determining  an  overpayment  for  the  purpose 


en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  sur  le  point  de 
le  devenir,  affecter  le  montant  du  paiement 
en  trop  a  cette  autre  obligation  et  en  avertir 
le  contribuable. 

(3)  Lorsqu'un  montant  a  1'egard  d'un  paie-  int*ret  sur  les 
ment  en  trop  est  rembourse,  ou  affecte  en  ^ra0pme 
vertu  du  present  article  a  une  autre  obligation, 

un  interet  au  taux  de  3  %  1'an  doit  etre  paye 
ou    affecte    a    son    egard    pour    la    periode 
commenf ant  a  la  derniere  des  dates  suivantes  : 
a)  le  jour   ou   le    paiement   en    trop   s'est 
produit, 

6)  le  jour  auquel  ou  avant  lequel  la 
declaration  du  revenu,  qui  a  fait  1'objet  du 
paiement  d'impot,  devait  etre  produite,  ou 
c)  le  jour  ou  la  declaration  du  revenu  a  etc 
reellement  produite, 

et  se  terminant  le  jour  du  remboursement  ou 
de  la  demande  susdite,  a  moins  que  le  montant 
de  1'interet  ainsi  calcule  ne  soit  moindre  que 
$1,  auquel  cas  aucun  interet  ne  doit  etre  paye 
ou  affecte  d'apres  le  present  paragraphs. 

(4)  Lorsque,  par  une  decision  du  Ministre  Idem 
aux  termes  de  1'article  64  ou  par  une  decision 

de  la  Commission  d'appel  de  I'impot,  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  de  la  Cour 
supreme  du  Canada,  il  est  definitivement 
decide  que  I'impot  payable  par  un  contribua 
ble  pour  une  annee  d'imposition  en  vertu  de 
la  presente  Partie  est  moindre  que  le  montant 
etabli  par  la  cotisation  prevue  a  1'article  51,  a 
laquelle  1'opposition  a  ete  faite  ou  dont  appel 
a  ete  interjete,  et  qu'il  apparait,  d'apres  la 
decision,  qu'il  y  a  eu  un  versement  en  trop 
pour  1'annee  d'imposition,  1'interet  payable 
selon  le  paragraphe  (3)  sur  ce  versement  en 
trop  doit  etre  calcule  a  6%  plutot  qu'a  3%. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression  «Paiementen 
«paiement  en  trop»  signifie  la  somme  de  tous 

les  montants  payes  au  titre  de  I'impot  moins 
tous  les  montants  payables  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ou  un  montant  ainsi  paye  dans 
le  cas  ou  aucun  montant  n'est  ainsi  payable. 

(6)  Lorsqu'un  contribuable   a   le   droit   de  Effet  de 
deduire  selon  1'article  30,  dans  le  calcul  de  '/u 
son  revenu  imposable  pour  une  annee  d'im-  une  annee 
position,  un  montant  concernant  une  perte  ant«neure 
subie    dans    1'annee    d'imposition    qui    suit 
immediatement     1'annee     d'imposition     (ci- 
apres,  dans  le  present  paragraphe,  appelee 
«annee  de  la  perte»),  et  que  le  montant  de 
I'impot  exigible  pour  I'annee  d'imposition  est 
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of  computing  interest  under  subsection  (3)  for 
any  portion  of  a  period  ending  on  or  before 
the  last  day  of  the  loss  year,  the  tax  payable 
for  the  taxation  year  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  that  it  would  have  been  if  the 
taxpayer  were  not  entitled  to  deduct  any 
amount  under  section  30  in  respect  of  that 
loss.  R.S.,  c.  148,  s.  57;  1952-53,  c.  40,  s.  65; 
1953-54,  c.  57,  s.  13;  1956,  c.  39,  s.  13;  1958,  c. 
32,  s.  20. 


Objections  to  Assessment 

64.  (1)  A  taxpayer  who  objects  to  an 
assessment  under  this  Part  may,  within  90 
days  from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of 
assessment,  serve  on  the  Minister  a  notice  of 
objection  in  duplicate  in  prescribed  form 
setting  out  the  reasons  for  the  objection  and 
all  relevant  facts. 


Service 


(2)  A  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  served  by  being  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  Deputy  Minister  of 
National  Revenue  for  Taxation  at  Ottawa. 

Reconsideration  (3)  UpOn  receipt  of  the  notice  of  objection, 
the  Minister  shall  with  all  due  dispatch 
reconsider  the  assessment  and  vacate,  confirm 
or  vary  the  assessment  or  re-assess  and  he 
shall  thereupon  notify  the  taxpayer  of  his 
action  by  registered  mail. 


Idem 


Idem 


(4)  A  re-assessment  made  by  the  Minister 
pursuant  to  subsection  (3)  is  not  invalid  by 
reason  only  of  not  having  been  made  within 
4  years  from  the  day  of  mailing  of  a  notice 
of  an  original  assessment  or  of  a  notification 
described  in  subsection  51(4). 

(5)  The  Minister  may  accept   a  notice  of 
objection  under  this  section  notwithstanding 
that  it  was  not  served  in  duplicate  or  in  the 
manner  required  by  subsection  (2).  R.S.,  c. 
148,  s.  58;  1958,  c.  32,  s.  21;  1959,  c.  45,  s.  14; 
1960,  c.  43,  s.  17;  1965,  c.  18,  s.  13. 


applicable  dans  la  determination  d'un  paie- 
ment  en  trop  pour  calculer  1'interet  selon  le 
paragraphe  (3)  a  1'egard  de  toute  fraction 
d'une  periode  se  terminant  le  ou  avant  le 
dernier  jour  de  1'annee  de  la  perte,  le  montant 
de  1'impot  exigible  pour  1'annee  d'imposition 
est  cense  etre  celui  qu'il  aurait  etc  si  aucune 
deduction  n'avait  etc  permise  au  contribuable 
en  vertu  de  1'article  30,  a  1'egard  de  cette 
perte.  S.R.,  c.  148,  art.  57;  1952-53,  c.  40,  art. 
65;  1953-54,  c.  57,  art.  13;  1956,  c.  39,  art.  13; 
1958,  c.  32,  art.  20. 

Opposition  a  la  cotisation 

64.  (1)  Un  contribuable  qui  s'oppose  a  une  Avis 
cotisation  prevue  par  la  presente  Partie  peut, 
dans  les  90  jours  apres  la  date  du  depot  a  la 
poste  de  1'avis  de  cotisation,  signifier  au 
Ministre,  dans  la  forme  prescrite,  un  avis 
d'opposition,  en  double  exemplaire,  enon$ant 
les  motifs  de  1'opposition  et  tous  les  faits 
pertinents. 

(2)  Un  avis  d'opposition  prevu  au  present  Signification 
article  doit  etre  signifie  par  la  poste,  sous  pli 
recommande,    adresse    au    sous-ministre    du 
Revenu  national  pour  I'impot,  a  Ottawa. 

(3)  Sur  reception  de  1'avis  d'opposition,  le  Nouve 
Ministre  doit,  avec  toute  la  diligence  possible, 
examiner  de  nouveau  la  cotisation  et  annuler, 
ratifier  ou  modifier  cette  derniere  ou  proceder 

a  une  nouvelle  cotisation,  et  il  doit  des  lors 
en  faire  tenir  notification  au  contribuable, 
par  lettre  recommandee. 

(4)  Une   nouvelle    cotisation   faite   par   le  Idem 
Ministre   en   conformite  du   paragraphe  (3) 
n'est  pas  invalide  pour  le  seul  motif  qu'elle 

n'a  pas  ete  faite  dans  les  4  ans  de  la  date  du 
depot  a  la  poste  d'un  avis  de  premiere 
cotisation  ou  d'une  notification  que  decrit  le 
paragraphe  51(4). 

(5)  Le    Ministre    peut    accepter    un    avis  Idem 
d'opposition  aux  termes  du  present  article 
bien  qu'il  n'ait  pas  ete  signifie  en  double  ou 

de  la  maniere  requise  par  le  paragraphe  (2). 
S.R.,  c.  148,  art.  58;  1958,  c.  32,  art.  21;  1959, 
c.  45,  art.  14;  1960,  c.  43,  art.  17;  1965,  c.  18, 
art.  13. 


Appeals  to  Tax  Appeal  Board 

Appeal  65.  (1)  Where  a  taxpayer  has  served  notice 

of  objection  to  an  assessment  under  section 


Appels  a  la  Commission  d'appel  de  1'impot 

65.  (1)  Lorsqu'un  contribuable   a  signifie  APPel 
un  avis  d'opposition  a  une  cotisation,  prevu 
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64,  he  may  appeal  to  the  Tax  Appeal  Board 
constituted  by  Division  I  to  have  the 
assessment  vacated  or  varied  after  either 

(a)  the  Minister  has  confirmed  the  assess 
ment  or  re-assessed,  or 
(6)  180  days  have  elapsed  after  service  of 
the  notice  of  objection  and  the  Minister  has 
not  notified  the  taxpayer  that  he  has 
vacated  or  confirmed  the  assessment  or  re 
assessed  ; 

but  no  appeal  under  this  section  may  be 
instituted  after  the  expiration  of  90  days  from 
the  day  notice  has  been  mailed  to  the 
taxpayer  under  section  64  that  the  Minister 
has  confirmed  the  assessment  or  re-assessed. 


Division  i  (2)  Service  of  a  notice  of  appeal  under  this 

section  and  all  other  matters  in  connection 
with  an  appeal  under  this  section,  shall  be 
regulated  by  Division  I.  R.S.,  c.  148,  s.  59; 
1958,  c.  32,  s.  22. 

Appeals  to  the  Exchequer  Court 

Appeal  66.  (i)  The  Minister  or  the  taxpayer  may, 

within  120  days  from  the  day  on  which  the 
Registrar  of  the  Tax  Appeal  Board  mails  the 
decision  on  an  appeal  under  section  65  to  the 
Minister  and  the  taxpayer,  appeal  to  the 
Exchequer  Court  of  Canada. 


(2)  Where  a  taxpayer  has  served  a  notice  of 
objection  to  an  assessment  under  section  64, 
he  may,  in  place  of  appealing  to  the  Tax 
Appeal  Board  under  section  65,  appeal  to  the 
Exchequer  Court  of  Canada  at  a  time  when, 
under  section  65,  he  could  have  appealed  to 
the  Tax  Appeal  Board. 


Division  J  (3)  All  matters  in  connection  with  an  appeal 

under    this    section    shall    be    regulated    by 
Division  J.  R.S.,  c.  148,  s.  60 ;  1958,  c.  32,  s.  22. 


a  1'article  64,  il  peut  interjeter  appel  a  la 
Commission  d'appel  de  1'impot,  constitute 
par  la  Section  I,  pour  faire  annuler  ou 
modifier  la  cotisation 

a)  apres  que  le  Ministre  a  ratifie  la 
cotisation  ou  precede  a  une  nouvelle 
cotisation,  ou 

6)  apres  1'expiration  des  180  jours  qui 
suivent  la  signification  de  1'avis  d'opposi- 
tion  sans  que  le  Ministre  ait  notifie  au 
contribuable  le  fait  qu'il  a  annule  ou  ratifie 
la  cotisation  ou  precede  a  une  nouvelle 
cotisation; 

mais  nul  appel  prevu  au  present  article  ne 
peut  etre  interjete  apres  1'expiration  des  90 
jours  qui  suivent  la  date  ou  avis  a  ete  expedie 
par  la  poste  au  contribuable,  sous  le  regime 
de  1'article  64,  portant  que  le  Ministre  a  ratifie 
la  cotisation  ou  precede  a  une  nouvelle 
cotisation. 

(2)  L'avis  d'appel  prevu  au  present  article  Section  i 
doit  etre  signifie,  et  toutes  les  autres  matieres 
relatives  a  un  appel  vise  par  ledit  article  sont 
regies  par  la  Section  I.  S.R.,  c.  148,  art.  59; 
1958,  c.  32,  art.  22. 

Appels  a  la  Cour  de  1'Echiquier 

66.  (1)  Le  Ministre  ou  le  contribuable  peut,  A?Pel 
dans  les  120  jours  de  la  date  ou  le  registraire 
de  la  Commission  d'appel  de  I'impot  transmet 
par  la  poste,  au  Ministre  et  au  contribuable, 
la  decision  concernant  un  appel  prevu  a 
1'article  65,  interjeter  appel  a  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada. 

(2)  Lorsqu'un   contribuable    a   signifie   un  Appel  a  la  Cour 

ii  v  i      de  1'Echiquier 

avis  d  opposition  a  une  cotisation  sous  le  du  Canada 
regime  de  1'article  64,  il  peut,  au  lieu 
d'interjeter  appel  a  la  Commission  d'appel  de 
I'impot  sur  le  revenu  selon  1'article  65, 
interjeter  appel  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  a  un  moment  ou,  d'apres  1'article  65, 
il  lui  aurait  ete  permis  de  le  faire  aupres  de 
la  Commission  d'appel  de  I'impot. 

(3)  Toutes  les  matieres  relatives  a  un  appel  Section  J 
prevu  au  present  article  sont  regies  par  la 
Section  J.  S.R.,  c.  148,  art.  60;  1958,  c.  32, 

art.  22. 


General 

irregularities          67.  An  assessment  shall  not  be  vacated  or 
varied   on   appeal   by   reason   only   of   any 


Generalites 

67.  Une  cotisation  ne  doit  pas  etre  annulee 
ni  modifiee  lors  d'un  appel  uniquement  par 
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How  application 
made 


Application  for 
time  extension 
to  Exchequer 
Court 


When  order  to 
be  made 


irregularity,  informality,  omission  or  error  on 
the  part  of  any  person  in  the  observation  of 
any  directory  provision  of  this  Act.  R.S.,  c. 
148,s.61. 

68.  (1)  Where,  because  of  the  death, 
incapacitating  sickness  or  bankruptcy  of  a 
taxpayer  no  objection  to  an  assessment  under 
section  64  or  appeal  to  the  Tax  Appeal  Board 
under  section  65  has  been  made  or  instituted 
within  the  time  limited  by  section  64  or  65,  as 
the  case  may  be,  for  so  doing,  an  application 
may  be  made  to  the  Tax  Appeal  Board  for 
an  order  extending  the  time  within  which  a 
notice  of  objection  may  be  served  or  an  appeal 
instituted  and  the  Board  may  make  an  order 
extending  the  time  for  objecting  or  appealing 
and  may  impose  such  terms  as  it  deems  just. 


(2)  The  application  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  set  forth  the  reasons  why  it  was  not 
possible  to  serve  the  notice  of  objection  or 
institute  the  appeal  to  the  Board  within  the 
time   otherwise   limited   by  this  Act   for  so 
doing. 

(3)  An    application    under    subsection    (1) 
shall  be  made  by  filing  with  the  Registrar  of 
the  Tax  Appeal   Board    or  by  sending   by 
registered  mail  addressed  to  him  at  Ottawa  3 
copies  of  the  application  accompanied  by  3 
copies  of  a  notice  of  objection  or  notice  of 
appeal,  as  the  case  may  be. 

(4)  Where,  because  of  the  death,  incapacita 
ting  sickness  or  bankruptcy  of  the  taxpayer 
no  appeal  to  the  Exchequer  Court  of  Canada 
under  section  66  has  been  instituted  within 
the  time  limited  by  that  section,  an  application 
may  be  made  to  the   Exchequer  Court   of 
Canada  by  notice   filed  in   the  Court   and 
served  on  the  Deputy  Attorney  General  of 
Canada  at  least  14  days  before  the  application 
is  returnable  for  an  order  extending  the  time 
within  which  such  appeal  may  be  instituted 
and  the  Court  may  make  an  order  extending 
the  time  for  appealing  and  may  impose  such 
terms  as  it  deems  just. 

(5)  No  order  shall  be  made  under  subsection 
(1)  or  (4) 

(a)  unless  the   application   to   extend   the 


suite  d'irregularite,  vice  de  forme,  omission 
ou  erreur  de  la  part  de  qui  que  ce  soit  dans 
1'observation  de  quelque  disposition  directrice 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  148,  art.  61. 

68.  (1)  Lorsque,  en  raison  du  deces  d'un  Demande  a  la 
contribuable,  de  son  incapacite  attribuable  a  d'appe^'une 
la  maladie  ou  de  sa  faillite,  aucune  opposition  prolongation  de 
a  une  cotisation  n'a  ete  faite  aux  termes  de  d*lai 
1'article  64  ou  aucun  appel  a  la  Commission 
d'appel  de  I'impot  n'a  ete  interjete  aux  termes 
de  1'article  65,  dans  le  delai  imparti  a  cette 
fin  par  1'article  64  ou  1'article  65,  selon  le  cas, 
une  demande  peut  etre  faite  a  la  Commission 
d'appel   de    I'impot    en    vue    d'obtenir    une 
ordonnance  prolongeant  le  delai  dans  lequel 
un  avis  d'opposition  peut  etre  signifie  ou  un 
appel  peut  etre  interjete  et  la  Commission 
peut  rendre  une  ordonnance  prolongeant  le 
delai  d'opposition  ou  d'appel  et  imposer  les 
modalites  qu'elle  estime  justes. 

(2)  La  demande  mentionnee  au  paragraphe  Idem 
(1)  doit  indiquer  les  raisons  pour  lesquelles  il 

n'a  pas  ete  possible  de  signifier  1'avis 
d'opposition  ou  d'interjeter  appel  a  la  Com 
mission  dans  le  delai  autrement  fixe  par  la 
presente  loi  a  cette  fin. 

(3)  Une  demande  aux  termes  du  paragraphe  Comment  est 
(1)    doit    etre    faite    par    la    production    au  de'mande 
registraire    de    la    Commission    d'appel    de 
I'impot,  ou  par  1'envoi  par  courrier  recom- 

mande  a  lui  adresse  a  Ottawa,  de  3  copies  de 
la  demande  accompagnees  de  3  copies  de 
1'avis  d'opposition  ou  de  1'avis  d'appel,  selon 
le  cas. 

(4)  Lorsque,  en  raisan  du  deces  du  contri-  Demande  d'une 
buable,  de  son  incapacite  attribuable  a  la  deUu^iaCou/ 
maladie  ou  de  sa  faillite,  aucun  appel  a  la  dei'Echiquier 
Cour    de    1'Echiquier    du    Canada    n'a    ete 
interjete  aux  termes  de  1'article  66  dans  le 

delai  fixe  par  cet  article;  une  demande  peut 
etre  faite  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada 
au  moyen  d'un  avis  produit  a  la  Cour  et 
signifie  au  sous-procureur  general  du  Canada 
au  moins  14  jours  avant  que  la  demande  doive 
etre  renvoyee  en  vue  d'une  ordonnance 
prolongeant  le  delai  dans  lequel  un  tel  appel 
peut  etre  interjete  et  la  Cour  peut  rendre  une 
ordonnance  prolongeant  le  delai  d'appel  et 
imposer  les  modalites  qu'elle  estime  justes. 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (4) 

a)  a  moins  que  la  demande  de  prolongation 
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time  for  objecting  or  appealing  is  made 
within  one  year  after  the  expiration  of  the 
time  otherwise  limited  by  this  Act  for 
objecting  to  or  appealing  from  the  assess 
ment  in  respect  of  which  the  application  is 
made; 

(6)  if  the  Board  or  Court  has  previously 
made  an  order  extending  the  time  for 
objecting  to  or  appealing  from  the  assess 
ment  ;  and 

(c)  unless  the  Board  or  Court  is  satisfied 
that, 

(i)  but  for  the  circumstances  mentioned 
in  subsection  (1)  or  (4),  as  the  case  may 
be,  an  objection  or  appeal  would  have 
been  made  or  taken  within  the  time 
otherwise  limited  by  this  Act  for  so  doing, 
(ii)  the  application  was  brought  as  soon 
as  circumstances  permitted  it  to  be 
brought,  and 

(iii)  there  are  reasonable  grounds  for 
objecting  to  or  appealing  from  the 
assessment.  1965,  c.  18,  s.  14. 


de  delai  d'opposition  ou  d'appel   ne  soit 
faite  dans  1'annee  qui  suit  1'expiration  du 
temps  autrement  fixe  par  la  presente  loi 
pour  faire  opposition  ou  interjeter  appel  en 
ce  qui  concerne  la  cotisation  a  1'egard  de 
laquelle  la  demande  est  faite ; 
6)  si  la  Commission  ou  la  Cour  a  anterieu- 
rement  rendu  une  ordonnance  prolongeant 
le  delai  d'opposition  ou  d'appel  en  ce  qui 
concerne  la  cotisation;  et 
c)  a  moins  que  la  Commission  ou  la  Cour 
ne  soit  convaincue  que, 
(i)  sans  les  circonstances  mentionnees  au 
paragraphe  (1)  ou  (4),  selon  le  cas,  une 
opposition  aurait  ete  faite  ou  un  appel 
aurait  ete  interjete  dans  le  delai  autre 
ment  fixe  par  la  presente  loi  a  cette  fin, 
(ii)  la  demande  a  ete  presentee  aussitot 
que  les  circonstances  1'ont  permis,  et 
(iii)  il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  faire 
opposition  ou  d'interjeter  appel  en  ce  qui 
concerne  la  cotisation.  1965,  c.  18,  art.  14. 


Exemptions 
from  tax 


DIVISION  G — EXEMPTIONS 

69.  (1)  No  tax  is  payable  under  this  Part 
upon  the  taxable  income  of  a  person  for  a 
period  when  that  person  was 
(a)  an  officer  or  servant  of  the  government 
of  a   country  other   than  Canada   whose 
duties  require  him  to  reside  in  Canada 
(i)  if,  immediately  before  assuming  such 
duties,  he  resided  outside  Canada, 
(ii)  if    that    country    grants    a    similar 
privilege    to    an    officer    or   servant    of 
Canada  of  the  same  class, 
(iii)  if  he  was  not,  at  any  time  in  the 
period,  engaged  in  a  business  or  perform 
ing  the  duties  of  an  office  or  employment 
in  Canada  other  than  his  position  with 
that  government,  and 
(iv)  if  he  was  not  during  the  period  a 
Canadian  citizen ; 

(6)  a  member  of  the  family  of  a  person 

described  in  paragraph  (a)  who  resides  with 

that  person,  or  a  servant  employed  by  a 

person  described  in  paragraph  (a), 

(i)  if  the  country  of  which  the  person 

described  in  paragraph  (a)  is  an  officer  or 

servant    grants    a    similar    privilege    to 

members  of  the  family  residing  with  and 

servants  employed  by  an  officer  or  servant 


SECTION  G— EXEMPTIONS 

69.  (1)  Aucun  impot  n'est  exigible  en  vertu  Exemptions 
de  la  presente  Partie  sur  le  revenu  imposable 
d'une    personne    pour    la    periode    ou    cette 
personne  etait 

a)  un  fonctionnaire  ou  prepose  du  gouver- 
nement  d'un  pays  autre  que  le  Canada,  que 
ses  fonctions  obligent  a  resider  au  Canada 
(i)  si,  immediatement   avant   d'assumer 
ses  fonctions,  il  residait  hors  du  Canada, 
(ii)  si    ce    pays    accorde    un    privilege 
semblable  a  un  fonctionnaire  ou  prepose 
du  Canada  de  la  meme  categorie, 
(iii)  s'il  n'a,  a  aucun  moment  durant  la 
periode,  exerce  d'entreprise,  de  charge  ou 
d'emploi  au  Canada  autre  que  son  poste 
aupres  de  ce  gouvernement,  et 
(iv)  s'il    n'etait    pas    citoyen    canadien 
pendant  la  periode ; 

6)  un  membre  de  la  famille  d'une  personne 

decrite  a  1'alinea  a)  qui  reside  avec  cette 

personne,  ou  un  serviteur  employe  par  une 

personne  decrite  a  1'alinea  a), 

(i)  si  le  pays  dont  la  personne  decrite  a 

1'alinea  a)  est  un  fonctionnaire  ou  prepose 

accorde  un  privilege  semblable  aux  mem- 

bres  de  la  famille  d'un  fonctionnaire  ou 

prepose  du  Canada  de  la  meme  categorie 
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of  Canada  of  the  same  class, 
(ii)  if  he  was  not,  in  the  case  of  a  member 
of  the  family,  at  any  time  lawfully 
admitted  to  Canada  for  permanent  resi 
dence,  or  at  any  time  in  the  period 
engaged  in  a  business  or  performing  the 
duties  of  an  office  or  employment  in 
Canada, 

(iii)  if,  in  the  case  of  a  servant,  immedi 
ately  before  assuming  his  duties  as  a 
servant  of  a  person  described  in  paragraph 
(a),  he  resided  outside  Canada  and  since 
first  assuming  such  duties  in  Canada  he 
has  not  at  any  time  engaged  in  a  business 
in  Canada  or  been  employed  in  Canada 
other  than  by  a  person  described  in 
paragraph  (a),  and 

(iv)  if  he  was  not  during  the  period  a 
Canadian  citizen ; 

(c)  a  municipality  in  Canada,  or  a  munici 
pal  or  public  body  performing  a  function  of 
government  in  Canada ; 

(d)  a  corporation,  commission  or  association 
not  less  than  90%  of  the  shares  or  capital  of 
which  was  owned  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  a  province  or  by  a  Canadian 
municipality,  or  a  wholly-owned  corpora 
tion    subsidiary    to    such    a    corporation, 
commission  or  association   but  this  para 
graph  does  not  apply 

(i)  to  such  corporation,  commission  or 
association  if  a  person  other  than  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  province 
or  a  Canadian  municipality  had,  during 
the  period,  a  right  under  a  contract,  in 
equity  or  otherwise  either  immediately  or 
in  the  future  and  either  absolutely  or 
contingently,  to,  or  to  acquire,  shares  or 
capital  of  that  corporation,  commission 
or  association,  and 

(ii)  to  such  wholly-owned  subsidiary  cor 
poration  if  a  person  other  than  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  province 
or  a  Canadian  municipality  had,  during 
the  period,  a  right  under  a  contract,  in 
equity  or  otherwise  either  immediately  or 
in  the  future  and  either  absolutely  or 
contingently,  to,  or  to  acquire,  shares  or 
capital  of  that  wholly-owned  subsidiary 
corporation  or  of  the  corporation,  com 
mission  or  association  of  which  it  is  a 
wholly-owned  subsidiary  corporation ; 

(e)  an  agricultural  organization,  a  board  of 
trade  or  a  chamber  of  commerce,  no  part  of 


qui  resident  avec  lui  et  aux  serviteurs 
employes  par  lui, 

(ii)  s'il  n'a,  dans  le  cas  d'un  membre  de 
la  famille,  a  aucun  moment  ete  legalement 
admis  au  Canada  pour  y  resider  en 
permanence,  ni  n'a  a  aucun  moment  de 
la  periode  exerce  d'entreprise,  de  charge 
ou  d'emploi  au  Canada, 
(iii)  si,  dans  le  cas  d'un  serviteur,  imme- 
diatement  avant  d'assumer  ses  fonctions 
de  serviteur  d'une  personne  decrite  a 
1'alinea  a),  il  residait  hors  du  Canada  et 
si,  depuis  qu'il  a  pour  la  premiere  fois 
assume  ces  fonctions  au  Canada,  il  n'a  a 
aucun  moment  exerce  d'entreprise  au 
Canada  ou  ete  employe  au  Canada  par 
une  personne  autre  qu'une  personne 
decrite  a  1'alinea  a),  et 
(iv)  s'il  n'etait  pas  citoyen  canadien 
pendant  la  periode  ; 

c)  une  municipalite  au  Canada  ou  un  corps 
municipal  ou  public  remplissant  une  fonc- 
tion  gouvernementale  au  Canada  ; 

d)  une  corporation,  commission  ou  associa 
tion  dont  au  moins  90%  des  actions  ou  du 
capital  etait  possede  par  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province,  ou  par  une 
municipalite  canadienne  ou  une  corporation 
filiale  entierement  possedee  d'une  sembla- 
ble  corporation,  commission  ou  association, 
mais  le  present  alinea  ne  s'applique  pas 

(i)  a  une  telle  corporation,  commission 
ou  association  si  une  personne  autre  que 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province  ou  une  municipalite 
canadienne  avait,  pour  la  periode,  un 
droit  en  vertu  d'un  contrat,  en  equity  ou 
autrement,  soit  immediatement,  soit  dans 
1'avenir,  et  soit  d'une  maniere  absolue, 
soit  sous  conditions,  aux  actions  ou  au 
capital  de  cette  corporation,  commission 
ou  association  ou  un  droit  de  les  acquerir, 
et 

(ii)  a  une  telle  corporation  filiale  entie 
rement  possedee,  si  une  personne  autre 
que  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  du 
chef  d'une  province,  ou  une  municipalite 
canadienne  avait,  pour  la  periode,  un 
droit  en  vertu  d'un  contrat,  en  equity  ou 
autrement,  soit  immediatement,  soit  dans 
1'avenir,  et  soit  d'une  maniere  absolue, 
soit  sous  conditions,  aux  actions  ou  au 
capital  de  cette  corporation  filiale  entie 
rement  possedee  ou  de  la  corporation, 
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the  income  of  which  was  payable  to,  or  was 
otherwise  available  for  the  personal  benefit 
of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof; 

(/)  a  charitable  organization,  whether  or  not 
incorporated,  all  the  resources  of  which  were 
devoted  to  charitable  activities  carried  on 
by  the  organization  itself  and  no  part  of 
the  income  of  which  was  payable  to,  or  was 
otherwise  available  for  the  personal  benefit 
of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof; 

(0)  a  corporation  that  was  constituted 
exclusively  for  charitable  purposes,  no  part 
of  whose  income  was  payable  to,  or  was 
otherwise  available  for  the  personal  benefit 
of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof,  that  has  not,  since  June  1,  1950, 
acquired  control  of  any  other  corporation 
and  that,  during  the  period, 

(i)  did  not  carry  on  any  business, 
(ii)  had  no  debts  incurred  since  June  1, 
1950,  other  than   obligations  arising  in 
respect  of  salaries,  rents  and  other  current 
operating  expenses,  and 
(iii)  except  in  the  case  of  a  corporation 
that  was,  before  January   1,  1940,  con 
stituted  exclusively  for  charitable  pur 
poses,  expended  amounts  each  of  which 
is 

(A)  an  expenditure  in  respect  of  chari 
table    activities    carried    on    by    the 
corporation  itself, 

(B)  a  gift  to  an  organization  in  Canada 
the  income  of  which  for  the  period  is 
exempt  from  tax  under  this  Part  by 
virtue  of  paragraph  (/), 

(C)  a  gift  to  a  corporation  resident  in 
Canada  the  income  of  which  for  the 
period  is  exempt  from  tax  under  this 
Part  by  virtue  of  this  paragraph,  or 

(D)  a  gift  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  or  to  a  Canadian 
municipality,  and 

the  aggregate  of  which  is  not  less  than 
90%  of  the  corporation's  income  for  the 
period ; 

(h)  a  trust  all  the  property  of  which  is  held 
absolutely  in  trust  exclusively  for  charitable 
purposes,  that  has  not,  since  June  1,  1950 
acquired  control  of  any  corporation  and 
that,  during  the  period, 

(i)  did  not  carry  on  any  business, 


commission  ou  association  dont  elle  est 
une  filiale  entierement  possedee,  ou  un 
droit  de  les  acquerir ; 

e)  une  organisation  agricole,  un   board  of 
trade  ou  une  chambre  de  commerce  dont 
aucune  partie  du  revenu  n'etait  payable  a 
un  proprietaire,  membre  ou  actionnaire  de 
ladite  organisation,  ou  par  ailleurs  mise  a 
sa  disposition  pour  son  avantage  personnel ; 

f)  une  organisation  de  charite  constitute  en 
corporation  ou  non,  dont  toutes  les  ressour- 
ces  etaient    consacrees  a    des   oeuvres   de 
bienfaisance  exercees  par  ladite  organisa 
tion  et  dont  aucune  partie  du  revenu  n'etait 
payable    a    un    proprietaire,    membre    ou 
actionnaire  de  ladite  organisation,  ou  par 
ailleurs   mise    a    sa   disposition   pour   son 
avantage  personnel ; 

g)  une  corporation  constitute  exclusivement 
a  des  fins  charitables,  dont  aucune  partie 
du  revenu  n'etait  payable  a  un  proprietaire, 
membre  ou  actionnaire  de  ladite  corpora 
tion,  ou  par  ailleurs  mise  a  sa  disposition 
pour  son  avantage  personnel,  qui  n'a  pas, 
depuis  le  ler  juin  1950,  acquis  le  controle 
d'une  autre  corporation,  et  qui,  pendant  la 
periode, 

(i)  n'a  pas  exploite  d'entreprise, 
(ii)  n'avait  pas  de  dettes  contractees 
depuis  le  ler  juin  1950,  autres  que  des 
obligations  nees  a  1'egard  de  salaires, 
loyers  et  autres  frais  d'exploitation  cou- 
rants,  et, 

(iii)  sauf  dans  le  cas  d'une  corporation 
qui  etait,  avant  le  ler  Janvier  1940, 
constitute  exclusivement  a  des  fins  chari 
tables,  a  depense  des  montants  dont 
chacun  est 

(A)  une  depense  a  1'egard  d'oeuvres  de 
bienfaisance  que  la  corporation  exerce 
elle-meme, 

(B)  un    don    a    une    organisation    au 
Canada  dont  le  revenu  pour  la  periode 
est  exempte  d'impot  sous  1'autorite  de 
la  presente  Partie  en  vertu  de  1'alinea 
f), 

(C)  un  don  a  une  corporation  residant 
au  Canada  et  dont  le  revenu  pour  la 
periode  est  exempt  d'impot  sous  Pau- 
torite  de  la  presente  Partie  en  vertu  du 
present  alinea,  ou 

(D)  un  don  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  a  une 
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(ii)  had  no  debts  incurred  since  June  1, 
1950,  other  than   obligations  arising  in 
respect  of  salaries,  rents  and  other  current 
operating  expenses,  and 
(iii)  expended  amounts  each  of  which  is 

(A)  an  expenditure  in  respect  of  chari 
table  activities  carried  on  by  the  trust 
itself, 

(B)  a  gift  to  an  organization  in  Canada 
the  income  of  which  for  the  period  is 
exempt  from  tax  under  this  Part  by 
virtue  of  paragraph  (/),  or 

(C)  a  gift  to  a  corporation  resident  in 
Canada  the  income  of  which  for  the 
period  is  exempt  from  tax  under  this 
Part  by  virtue  of  paragraph  (g),  and 

the  aggregate  of  which  is  not  less  than 
90%  of  the  income  of  the  trust  for  the 
period ; 

(0  a  corporation  that  was  constituted  exclu 
sively  for  the  purpose  of  providing  low-cost 
housing  accommodation  for  the  aged,  no 
part  of  the  income  of  which  was  payable  to, 
or  was  otherwise  available  for  the  personal 
benefit  of,  any  proprietor,  member  or 
shareholder  thereof; 

(j)  the  Canadian  Universities  Foundation, 
incorporated  by  letters  patent  dated  Febru 
ary  4,  1959  under  the  seal  of  the  Secretary 
of  State  of  Canada; 

(A:)  a  corporation  that  was  constituted 
exclusively  for  the  purpose  of  carrying  on 
or  promoting  scientific  research,  no  part  of 
whose  income  was  payable  to,  or  was 
otherwise  available  for  the  personal  benefit 
of,  any  proprietor  or  shareholder  thereof, 
that  has  not  acquired  control  of  an}'  other 
corporation  and  that,  during  the  period, 

(i)  did  not  carry  on  any  business,  and 
(ii)  expended  amounts  in  Canada  each 
of  which  is 

(A)  an      expenditure      on     scientific 
research  directly  undertaken  by  or  on 
behalf  of  the  corporation,  or 

(B)  a     payment    to     an    association, 
university,  college  or  research  institu 
tion,      described      in      subparagraph 
83(l)(a)(ii)    or    (iii),    to    be    used    for 
scientific  research,  and 

the  aggregate  of  which  is  not  less  than 
90%  of  the  corporation's  income  for  the 
period ; 


municipalite  canadienne,  et 
dont  la  totalite  n'est  pas  inferieure  a  90% 
du   revenu    de    la    corporation   pour    la 
periode  ; 

h)  une  fiducie  dont  tous  les  biens  sont 
absolument  detenus  en  fiducie  exclusive- 
ment  pour  fins  charitables  et  qui  n'a  pas, 
depuis  le  ler  juin  1950,  acquis  le  controle 
d'une  corporation,  et  qui,  pendant  la 
periode, 

(i)  n'a  pas  exploite  d'entreprises, 
(ii)  n'avait  pas  de  dettes  contractees 
depuis  le  ler  juin  1950,  autres  que  des 
obligations  nees  a  1'egard  de  salaires, 
loyers  et  autres  frais  d'exploitation  cou- 
rants,  et 

(iii)  a  depense  des  montants  dont  chacun 
est 

(A)  une  depense  a  1'egard  d'osuvres  de 
bienfaisance  que  la  fiducie  exerce  elle- 
meme, 

(B)  un    don    a    une    organisation    au 
Canada  dont  le  revenu  pour  la  periode 
est  exempte  d'impot  selon  la  presente 
Partie  en  vertu  de  1'alinea  f),  ou 

(C)  un  don  a  une  corporation  residant 
au  Canada  et  dont  le  revenu  pour  la 
periode  est  exempt   d'impot  selon  la 
presente  Partie  en  vertu  de  1'alinea  g), 
et 

dont  la  totalite  n'est  pas  inferieure  a  90% 
du  revenu  de  la  fiducie  pour  la  periode ; 
0  une  corporation  constitute  exclusivement 
en  vue  d'assurer  des  logis  a  bon  marche  aux 
vieillards,  dont  aucune  partie  du  revenu 
n'etait  payable  a  quelque  proprietaire, 
membre  ou  actionnaire  de  ladite  corporation 
ou  etait  autrement  disponible  pour  1'avan- 
tage  personnel  de  ces  derniers ; 
j)  la  Canadian  Universities  Foundation, 
constitute  par  lettres  patentes  en  date  du  4 
fevrier  1959,  sous  le  sceau  du  secretaire 
d'Etat  du  Canada; 

fc)  une  corporation  qui  a  ete  constitute 
exclusivement  aux  fins  de  poursuivre  ou  de 
promouvoir  la  recherche  scientifique,  dont 
aucune  partie  du  revenu  n'etait  payable  a 
quelque  proprietaire,  membre  ou  action 
naire  de  ladite  corporation,  ou  n'etait 
autrement  disponible  pour  1'avantage  per 
sonnel  dudit  proprietaire,  membre  ou 
actionnaire,  qui  n'avait  pas  acquis  le 
controle  d'une  autre  corporation  et  qui, 
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([)  a.  labour  organization  or  society  or  a 

benevolent  or  fraternal  benefit  society  or 

order; 

(m)  a  club,  society  or  association  organized 

and  operated  exclusively  for  social  welfare, 

civic  improvement,  pleasure  or  recreation 

or  for  any  other  purpose  except  profit,  no 

part  of  the  income  of  which  was  payable  to, 

or  was  otherwise  available  for  the  personal 

benefit    of,    any    proprietor,    member    or 

shareholder  thereof; 

(n)  a   mutual    insurance   corporation   that 

received   its    premiums    wholly    from    the 

insurance    of    churches,    schools    or    other 

charitable  organizations ; 

(o)  a  corporation  or  association  incorporated 

or  organized  as  a  credit  union  or  cooperative 

credit  society  if 

(i)  it  was  restricted  to  carrying  on  business 
in  one  province  and  it  derived  its  revenues 
primarily  from 

(A)  loans  made  to,  or  cashing  cheques 
for,  members  residing  within  the  prov 
ince, 

(B)  bonds  of,  or  guaranteed  by,  the 
government  of  Canada  or  a  province, 
or 

(C)  loans  made  to  a  cooperative  credit 
society  of  which  it  is  a  member,  or 

(ii)  the  members  thereof  were  corpora 
tions  or  associations 

(A)  incorporated  or  organized  as  credit 
unions     substantially     all     of     which 
derived  their  revenues  primarily  from 
loans  made  to  members  or  from  bonds 
of,  or  guaranteed  by,  the  government 
of  Canada  or  a  province, 

(B)  incorporated,  organized   or   regis 
tered    under    provincial     cooperative 
legislation  or  governed  by  such  legisla 
tion,  or 

(C)  incorporated  or  organized  for  chari 
table  purposes, 

or  were  corporations  or  associations  no 
part  of  the  income  of  which  was  payable 
to,  or  otherwise  benefited  personally,  any 
shareholder  or  member  thereof; 

(p)  an  institutional  housing  corporation,  an 
institutional  holding  company  or  a  limited- 
dividend  housing  company  within  the 
meaning  of  those  expressions  as  defined  in 
the  National  Housing  Act,  chapter  188  of 


durant  la  periode, 
(i)  n'a  pas  exploite  d'entreprises,  et 
(ii)  a  depense  des  montants  au  Canada 
dont  chacun  est 

(A)  une  depense  a  1'egard  de  recherche 
scientifique  directement  entreprise  par 
la  corporation  ou  pour  son  compte,  ou 

(B)  un  paiement  fait  a  une  association, 
universite,   college   ou    institution   de 
recherche      prevue      au      sous-alinea 
83(l)a)(ii)  ou  (iii),  devant  servir  a  la 
recherche  scientifique,  et 

dont  la  totalite  n'est  pas  inferieure  a  90% 
du  revenu  de  la  corporation  pour  la 
periode ; 

/)  une  organisation  ou  societe  ouvriere  ou 
une  societe  ou  ordre  de  secours  mutuels  ou 
une  societe  ou  ordre  fraternel  de  secours 
mutuels ; 

m)  un  club,  une  societe  ou  association 
organise  et  fonctionnant  uniquement  pour 
des  fins  de  bien-etre  social,  ameliorations 
civiques,  plaisirs,  recreations  ou  pour  quel- 
que  autre  fin  non  remuneratrice,  dont 
aucune  partie  du  revenu  n'etait  payable  a 
un  proprietaire,  membre  ou  actionnaire  des 
susdits,  ou  par  ailleurs  mise  a  sa  disposition 
pour  son  avantage  personnel ; 
n)  une  corporation  d'assurance  mutuelle 
qui  a  rec.u  ses  primes  entierement  de 
1'assurance  d'eglises,  d'ecoles  ou  d'autres 
organisations  de  charite; 
o)  une  corporation  ou  association  constitute 
ou  organisee  comme  caisse  populaire  ou 
societe  cooperative  de  credit  si 

(i)  elle  etait  restreinte  a  exercer  ses 
operations  dans  une  seule  province  et 
tirait  ses  revenus  principalement 

(A)  de  prets  effectues  a  des  membres 
residant    dans    cette    province    ou    de 
1'encaissement    de    cheques    pour    ces 
membres, 

(B)  d'obligations  emises  ou  garanties 
par  le   gouvernement  du   Canada  ou 
d'une  province,  ou 

(C)  de   prets  consentis  a  une  societe 
cooperative    de    credit    dont    elle    est 
membre,  ou 

(ii)  ses  membres  etaient  des  corporations 
ou  associations 

(A)  constitutes  ou   organisees  comme 
caisses  populaires  dont  sensiblement  la 
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the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  and 

a  limited-dividend  housing  company  within 

the  meaning  of  that  expression  as  defined 

in  the  National  Housing  Act; 

(q)  a  corporation  exempt  by  section  75  as  a 

personal  corporation ; 

(r)  a  corporation  exempt  by  section  81  as  a 

foreign  business  corporation ; 

(s)  a  cooperative   corporation   exempt   by 

section  85 ; 

(0  a   trust    or   corporation   established    or 

incorporated  solely  in  connection  with,  or 

for    the    administration    of,    a    registered 

pension  fund  or  plan,  not  less  than  90%  of 

the  income  of  which  for  the  period  was 

(i)  from  sources  in  Canada, 

(ii)  from    bonds,    debentures    or    other 

securities  issued  or  guaranteed  by 

(A)  the  International  Bank  for  Recon 
struction  and  Development  established 
by  the  Agreement  for  an  International 
Bank  for  Reconstruction  and  Develop 
ment  approved  by  subsection  2(1)  of 
the  Bretton  Woods  Agreements  Act,  or 

(B)  the   Inter-American   Development 
Bank, 

the    income    from    which    securities    is 
payable  in  Canadian  currency,  or 
(iii)  from  sources  in  Canada  and  from 
bonds,    debentures    or    other    securities 
described  in  subparagraph  (ii); 
(u)  a    trust    under    an    employees    profit 
sharing  plan  to   the   extent   provided   by 
section  91  ; 

(v)  a  trust  under  a  registered  supplementary 
unemployment  benefit  plan  to  the  extent 
provided  by  section  92  ; 
(w)  a  trust  under  a  registered  retirement 
savings  plan  to  the  extent  provided  by 
section  93 ; 

(x)  a  trust  under  a  deferred  profit  sharing 
plan  to  the  extent  provided  by  section  94 ; 
(y)  an  insurer,  who  was  engaged  during  the 
period  in  no  business  other  than  insurance, 
if,  in  the  opinion  of  the  Minister  on  the 
advice  of  the  Superintendent  of  Insurance, 
50%  of  its  gross  premium  income  for  the 
period  was  in  respect  of  the  insurance  of 
farm  property,  property  used  in  fishing  or 
residences  of  farmers  or  fishermen. 


totalite  ont  surtout  tire  leurs  revenus 
de  prets  consentis  aux  membres  ou 
d'obligations  emises  ou  garanties  par  le 
gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province, 

(B)  constitutes,  organisees  ou  enregis- 
trees  sous  le  regime  d'une  legislation 
cooperative  provinciale,  ou  regies  par 
ladite  legislation,  ou 

(C)  constitutes  ou  organisees  pour  des 
fins  de  charite, 

ou  etaient  des  corporations  ou  associations 
dont  aucune  partie  du  revenu  n'etait 
payable  a  un  actionnaire  ou  membre  des 
susdites  ou  ne  lui  profitait  personnelle- 
ment  par  ailleurs ; 

p)  un  institut  du  logement,  un  institut  de 
portefeuille  ou  une  compagnie  de  logement 
a  dividendes  limites  au  sens  que  prennent 
ces  expressions  selon  les  definitions  a  la  Loi 
nationale  sur  I'habitation,  chapitre  188  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  et  une 
compagnie  de  logement  a  dividendes  limites 
au  sens  de  cette  expression  selon  la 
definition  a  la  Loi  nationale  sur  I'habitation; 
q)  une  corporation  exemptee  par  1'article 
75  a  titre  de  corporation  personnelle ; 
r)  une  corporation  exemptee  par  1'article  81 
a  titre  de  corporation  operant  a  1'etranger; 
s)  une  corporation  cooperative  exemptee 
par  1'article  85; 

0  une  fiducie  ou  corporation  etablie  ou 
constitute  uniquement  a  1'egard  d'un  fonds 
ou  d'un  plan  enregistre  de  pension,  ou  pour 
1'administration  dudit  fonds  ou  plan,  dont 
90%  au  moins  du  revenu  pour  la  periode 
provenait 

(i)  de  sources  situees  au  Canada, 

(ii)  d'obligations,  de  debentures  ou  d'au- 

tres  valeurs  emises  ou  garanties  par 

(A)  la  Banque  Internationale  pour  la 
reconstruction    et    le    developpement 
etablie    par    1'accord    en    vue    d'une 
Banque  internationale  pour  la  recons 
truction  et  le  developpement  approuve 
par  le  paragraphs  2(1)  de  la  Lot  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods,  ou 

(B)  la  Banque  interamericaine  de  deve 
loppement, 

valeurs  dont  le  revenu  est  payable   en 

monnaie  canadienne,  ou 

(iii)  de    sources    situees    au    Canada    et 
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Subsection  (1) 
not  applicable 


Idem 


Apportionment 
rule 


Presumption 
and  application 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect 
of  the  taxable  income  of  a  benevolent  or 
fraternal  benefit  society  or  order  from  carrying 
on  a  life  insurance  business. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
taxable  income  of  a  benevolent  or  fraternal 
benefit  society  or  order  from  carrying  on  a 
life  insurance  business  shall  be  computed  on 
the  assumption  that  it  had  no  income  or  loss 
from  any  other  source. 


(4)  Where  it  is  necessary  for  the  purpose  of 
this  section  to  ascertain  the  taxable  income  of 
a  taxpayer  for  a  period  that  is  a  part  of  a 
taxation  year,  the  taxable  income  for  the 
period  shall  be  deemed  to  be  the  proportion 
of  the  taxable  income  for  the  taxation  year 
that  the  number  of  days  in  the  period  is  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year. 


(5)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(g)  or 


(h) 


(a)  a  corporation  is  controlled  by  another 
corporation  or  by  a  trust  if  more  than  50% 
of  its  issued  share  capital  (having  full 


d'obligations,   de    debentures    et    autres 
valeurs  decrites  au  sous-alinea  (ii); 

u)  une  fiducie  sous  le  regime  d'un  plan  de 

participation  des  employes  aux  benefices, 

dans  la  mesure  prevue  a  1'article  91  ; 

v)  une  fiducie  sous  le  regime   d'un  plan 

enregistre  de  prestation  de  chomage  sup- 

plementaire,  dans  la  mesure  que  prevoit 

1'article  92; 

w)  une  fiducie  sous  le  regime  d'un  plan 

enregistre  d'epargne-retraite  dans  la  mesure 

que  prevoit  1'article  93  ; 

x)  une  fiducie  en  vertu  d'un  plan  differe  de 

participation  aux  benefices  dans  la  mesure 

prevue  a  1'article  94; 

y)  un    assureur    qui,    durant    la    periode, 

n'exerc.ait    aucune    entreprise    autre    que 

1'assurance,  si  le  Ministre,  se  fondant  sur 

1'avis  du  surintendant  des  assurances,  estime 

que  50%  de  son  revenu  brut  provenant  des 

primes  pour  la  periode  visaient  1'assurance 

sur  des  biens  agricoles,  des  biens  employes 

a  la  peche  ou  des  residences  d'agriculteurs 

ou  de  pecheurs. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
revenu  imposable  d'une  societe  ou  d'un  ordre  pas 
de  secours  mutuels  ou  d'une  societe  ou  d'un 
ordre  fraternels  de  secours  mutuels  provenant 

de  1'exercice  d'une  entreprise  d  'assurance-vie. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  le  revenu  Idem 
imposable   d'une  societe  ou   d'un   ordre   de 
secours  mutuels  ou  d'une  societe  ou  d'un  ordre 
fraternels  de  secours  mutuels  provenant  de 
1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance-vie  doit 
etre  calcule  en  supposant  qu'elle  ou  qu'il  n'a 
re$u  aucun  revenu  et  subi  aucune  perte  par 
ailleurs. 

(4)  Lorsqu'il  est  necessaire,  pour  1'applica-  Regie  relative  a 
tion   du    present    article,   de    determiner    le 

revenu  imposable  d'un  contribuable  pour  une 
periode  qui  est  une  partie  d'une  annee 
d'imposition,  le  revenu  imposable  pour  la 
periode  est  cense  etre  la  proportion  du  revenu 
imposable  pour  1'annee  d'imposition  que  le 
nombre  de  jours  dans  la  periode  represente 
par  rapport  au  nombre  de  jours  dans  1'annee 
d'imposition. 


nei 


(5)  Aux  fins  des  alineas  (\)g)  ou  h), 

a)  une  corporation  est  controlee  par  une 
autre  corporation  ou  par  une  fiducie  si  plus 
de  50%  de  son  capital-actions  emis  (com- 
portant   pleins   droits   de   vote   en   toutes 


Presomption  et 
application 
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Idem 


voting    rights    under    all    circumstances) 
belongs  to 

(i)  the  other  corporation  or  the  trust,  or 
(ii)  the  other  corporation  or  the  trust  and 
persons  with  whom  the  other  corporation 
or  the  trust  does  not  deal  at  arm's  length, 
but  a  corporation  or  trust  shall  be  deemed 
not  to  have  acquired  control  of  a  corporation 
if  it  has  not  purchased  (or  otherwise  acquired 
for  a  consideration)  any  of  the  shares  in  the 
capital  stock  of  that  corporation; 

(b)  there  shall  be  included  in  computing  a 
corporation's   or    trust's    income    all    gifts 
received  by  the  corporation  or  trust  other 
than 

(i)  a  gift  received  subject  to  a  trust  or 
direction  that  the  property  given,  or 
property  substituted  therefor,  is  to  be 
held  permanently  by  the  corporation  or 
trust  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  therefrom,  or 
(ii)  a  gift  or  a  portion  of  a  gift  in  respect 
of  which  it  is  established  that  the  donor 
has  not  been  allowed  a  deduction  under 
paragraph  30(l)(o)  or  a  gift  made  by  a 
person  who  was  not  taxable  under  section 
2  for  the  taxation  year  in  which  the  gift 
was  made ;  and 

(c)  subsection   70(4)   is    not    applicable   in 
determining  a  trust's  income. 


(6)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(k) 

(a)  a  corporation  is  controlled  by  another 
corporation  if  more  than  50%  of  its  issued 
share  capital  (having  full  voting  rights 
under  all  circumstances)  belongs  to 

(i)  the  other  corporation,  or 

(ii)  the   other   corporation   and   persons 

with  whom  the  other  corporation  does 

not  deal  at  arm's  length, 
but  a  corporation  shall  be  deemed  not  to 
have  acquired  control  of  a  corporation  if  it 
has  not  purchased  (or  otherwise  acquired 
for  a  consideration)  any  of  the  shares  in  the 
capital  stock  of  that  corporation;  and 
(6)  there  shall  be  included  in  computing  a 
corporation's  income  all  gifts  received  by 
the  corporation  and  all  amounts  contributed 
to  the  corporation  to  be  used  for  scientific 
research. 


circonstances)  appartient 
(i)  a  1'autre  corporation  ou  a  la  fiducie, 
ou 

(ii)  a  1'autre  corporation  ou  a  la  fiducie 
et  a  des  personnes  avec  lesquelles  1'autre 
corporation  ou  la  fiducie  ne  traite  pas  a 
distance, 

mais  une  corporation  ou  fiducie  est  censee 
ne  pas  avoir  acquis  le  controle  d'une 
corporation  si  elle  n'a  achete  (ou  autrement 
acquis  a  titre  onereux)  aucune  des  actions 
du  capital  social  de  cette  corporation ; 

b)  dans  le  calcul  du  revenu  d'une  corpora 
tion  ou  d'une  fiducie  doivent  etre  inclus 
tous  dons  regus  par  la  corporation  ou  la 
fiducie,  autres  que 

(i)  un  don  regu  sous  reserve  d'une  fiducie 
ou  d'instructions  portant  que  le  bien 
donne,  ou  le  bien  y  substitue,  doit  etre 
detenu  en  permanence  par  la  corporation 
ou  la  fiducie  en  vue  d'en  gagner  ou  d'en 
faire  produire  un  revenu,  ou 
(ii)  un  don  ou  une  partie  d'un  don  a 
1'egard  duquel  il  est  etabli  que  le  donateur 
n'a  pas  obtenu  de  deduction  sous  le 
regime  de  1'alinea  30(l)a),  ou  un  don  fait 
par  une  personne  qui  n'etait  pas  imposable 
en  vertu  de  1'article  2  pour  1'annee 
d'imposition  ou  le  don  a  ete  fait;  et 

c)  le  paragraphic   70(4)  ne  s'applique  pas 
dans  la   determination   du   revenu   d'une 
fiducie. 

(6)  Aux  fins  de  1'alinea  (l)/c) 

a)  une  corporation  est  controlee  par  une 
autre  corporation  si  plus  de  50%  de  son 
capital-actions  emis  (comportant  pleins 
droits  de  vote  en  toutes  circonstances) 
appartient 

(i)  a  1'autre  corporation,  ou 
(ii)  a  1'autre  corporation  et  a  des  person 
nes  avec  lesquelles  1'autre  corporation  ne 
traite  pas  a  distance, 

mais  une  corporation  est  censee  ne  pas 
avoir  acquis  le  controle  d'une  corporation, 
si  elle  n'a  achete  (ou  autrement  acquis  a 
titre  onereux)  aucune  des  actions  du  capital 
social  de  cette  corporation ;  et 
6)  dans  le  calcul  du  revenu  d'une  corpora 
tion  doivent  etre  inclus  tous  dons  re<jus  par 
la  corporation  et  toutes  contributions  faites 
a  la  corporation  devant  servir  a  la  recherche 
scientifique. 
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(7)  In  computing  the  income  of  a  corpora 
tion  or  a  trust  for  the  purpose  of  determining 
whether  it  is  described  by  paragraph  (\)(g),(h) 
or  (fc)  for  a  taxation  year, 

(a)  there  may  be  deducted  an  amount  not 
exceeding  its  income  for  the  year  preceding 
the  taxation  year  computed  without  includ 
ing  or  deducting  any  amount  under  this 
subsection,  and 

(6)  there  shall  be  included  any  amount  that 
has  been  deducted  under  this  subsection  for 
the  immediately  preceding  taxation  year. 

(8)  For  the  purpose  of  determining  whether 
a  corporation  or  trust  has  complied  with  the 
requirements     of     subparagraph      (l)(0)(iii), 
(l)(h)(iii)  or  (l)(/c)(ii)  for  its  first  taxation  year 
after  its  incorporation  or  creation,  the  whole 
or  any  part  of  amounts  expended  by  it  in  the 
immediately  subsequent  taxation  year  shall, 
if   it    so    elects,   be   deemed    to    have    been 
expended  by  it  in  the  first  taxation  year  and 
not  in  the  subsequent  taxation  year. 


Contributions  to      (9)  jn  computing  the  income  of  a  trust  or 
registered  corporation  for  the  purpose  of  determining 

pension  fund  or  whether  it  is  a  trust  or  corporation  described 
in  paragraph  (1)(0  for  a  taxation  year, 
contributions  to  or  under  the  fund  or  plan  in 
connection  with  which  or  for  the  administra 
tion  of  which  the  trust  or  corporation  was 
established  or  incorporated  shall  not  be 
included.  R.S.,  c.  148,  s.  62;  1952-53,  c.  40,  s. 
66 ;  1953-54,  c.  57,  s.  14 ;  1955,  c.  54,  s.  12 ;  1956, 
c.  39,  s.  14;  1957,  c.  29,  s.  14;  1958,  c.  32,  s.  23; 
1959,  c.  45,  s.  15;  1960-61,  c.  17,  s.  6;  1960-61, 
c.  49,  s.  22;  1966-67,  c.  91,  s.  10;  1968-69,  c.  44, 
s.  14. 


plan  not 
included 


(7)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'une  corpora 
tion  ou  d'une  fiducie  aux  fins  de  determiner 
si  elle  est  prevue  par  1'alinea  (1)0), h)  ou  k) 
pour  une  annee  d'imposition, 

a)  il  peut  etre  deduit  un  montant  n'excedant 
pas  son  revenu  pour  1'annee  precedant 
1'annee  d'imposition  calcule  sans  inclure  ou 
deduire  un  montant  aux  termes  du  present 
paragraphe,  et 

6)  il  doit  etre  inclus  tout  montant  qui  a  ete 
deduit  sous  le  regime  du  present  paragraphe 
pour  1'annee  precedente  d'imposition. 

(8)  En  vue  de  determiner  si  une  corporation 
ou  une  fiducie  s'est  conformee  aux  prescrip 
tions   du    sous-alinea    (l)0)(iii),    (l)/i)(iii)   ou 
(l)fc)(ii)  pour  sa  premiere  annee  d'imposition 
apres  sa  constitution  en  corporation  ou  sa 
creation,    la    totalite    ou    toute    partie    des 
montants  qu'elle   a   depenses   dans   1'annee 
d'imposition  immediatement  subsequente  est 
reputee,  si   elle  opte  en  ce  sens,  avoir  ete 
depensee  par  elle  au  cours  de  sa  premiere 
annee  d'imposition  et  non  pendant  1'annee 
d'imposition  subsequente. 

(9)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'une  fiducie 
ou  d'une  corporation  aux  fins  de  determiner 
s'il  s'agit  d'une  fiducie  ou  d'une  corporation 
mentionnee  a  1'alinea  (1)0  pour  une  annee 
d'imposition,  les  contributions  versees  a  un 
fonds  ou  plan,  ou  en  vertu  d'un  fonds  ou 
plan,  relativement  auquel,  ou  pour  1'adminis- 
tration  duquel,  la  fiducie  ou  la  corporation  a 
ete  etablie  ou  constitute,  ne  doivent  pas  etre 
comprises.  S.R.,  c.  148,  art.  62;  1952-53,  c.  40, 
art.  66;  1953-54,  c.  57,  art.  14;  1955,  c.  54,  art. 
12;  1956,  c.  39,  art.  14;  1957,  c.  29,  art.  14; 
1958,  c.  32,  art.  23;  1959,  c.  45,  art.  15;  1960- 
61,  c.  17,  art.  6;  1960-61,  c.  49,  art.  22;  1966-67, 
c.  91,  art.  10;  1968-69,  c.  44,  art.  14. 


Option  par 
nouvelle  fiducie 
ou  corporation 
de  charit^ 


Les 

contributions  a 
un  fonds  ou 
plan  de  pension 
ne  sont  pas 
comprises 


Trust  or  estate 


Taxed  as 
individual 


DIVISION  H — EXCEPTIONAL  CASES  AND 
SPECIAL  RULES 

Trusts,  Estates  and  Income  of  Beneficiaries 
and  Deceased  Persons 

70.  (1)  In  this  Act  trust  or  estate  means 
the  trustee  or  the  executor,  administrator, 
heir  or  other  legal  representative  having 
ownership  or  control  of  the  trust  or  estate 
property. 

(2)  A  trust  or  estate  shall,  for  the  purposes 


SECTION  H — CAS  EXCEPTIONNELS  ET  REGLES 
SPECIALES 

Fiducies,  successions  et  revenu  de 

beneficiaires  et  de  personnes 

decedees 

70.  (1)  Dans  la  presente  loi,  1'expression 

f,  ...      ,      ,.  ,       .    .  succession 

fiducie  ou  succession  signine  le  fiduciaire  ou 
1'executeur  testamentaire,  administrateur, 
heritier  ou  tout  autre  representant  legal 
controlant  les  biens  de  la  fiducie  ou  succession 
ou  en  ayant  la  propriete. 

(2)  Une  fiducie  ou  succession  est  censee,  Impot  a  wre  de 

particuher 
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Deductions  not 
permitted 


Income  of  trust 
or  estate 


Non-resident 
beneficiary 


Deduction  not 
permitted 


of  this  Act,  and  without  affecting  the  liability 
of  the  trustee  or  legal  representative  for  his 
own  income  tax,  be  deemed  to  be  in  respect 
of  the  trust  or  estate  property  an  individual ; 
but  where  there  is  more  than  one  trust  and 
(a)  substantially  all  of  the  property  of  the 
various  trusts  has  been  received  from  one 
person,  and 

(6)  the  various  trusts  are  conditioned  so 
that  the  income  thereof  accrues  or  will 
ultimately  accrue  to  the  same  beneficiary, 
or  group  or  class  of  beneficiaries, 

such  of  the  trustees  as  the  Minister  may 
designate  shall,  for  the  purposes  of  this  Act, 
be  deemed  to  be  in  respect  of  all  the  trusts  an 
individual  whose  property  is  the  property  of 
all  the  trusts  and  whose  income  is  the  income 
of  all  the  trusts. 


(3)  No    deduction    may    be    made    under 
section  29   or   paragraph  30(l)(d)   from    the 
income  of  a  trust  or  estate. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  there  may 
be  deducted  in  computing  the  income  of  a 
trust  or  estate  for  a  taxation  year  such  part 
of  the  amount  that  would  otherwise  be  its 
income  for  the  year  as  was  payable  in  the 
year  to  a  beneficiary  or  other  person  benefi 
cially  interested  therein  or  was  included  in 
the  income  of  a  beneficiary  for  the  year  by 
virtue  of  subsection  72(2). 

(5)  No    deduction    may    be    made    under 
subsection  (4)  in  computing  the  income  for  a 
taxation  year  of  a  trust  or  estate  in  respect  of 
such  part  of  an  amount  that  would  otherwise 
be  its  income  for  the  year  as  was  payable  in 
the  year  to  a  person  who,  at  the  time  such 
part  of  that  amount  became  so  payable,  was 
not  resident  in  Canada,  unless,  at  that  time, 
the  trust  or  estate  was  resident  in  Canada. 


(6)  No  deduction  may  be  made  under 
subsection  (4)  in  computing  the  income  for  a 
taxation  year  of  a  trust  or  estate,  other  than 
a  trust  or  estate  that  arose  upon  the  death  of 
the  individual  creating  the  trust  or  estate, 
that  has  income  for  the  year  from  a  business 
carried  on  by  it  in  Canada,  in  respect  of  such 
part  of  an  amount  that  would  otherwise  be 


pour  1'application  de  la  presente  loi  et  sans 
que  1'assujettissement  du  fiduciaire  ou  du 
representant  legal  a  son  propre  impot  sur  le 
revenu  en  soit  atteint,  etre  un  particulier  a 
1'egard  des  biens  de  la  fiducie  ou  de  la 
succession ;  mais  lorsqu'il  existe  plus  d'une 
fiducie  et  que 

a)  en  substance  tous  les  biens  des  diverses 
fiducies  ont  ete  regus  d'une  seule  personne, 
et  que 

6)  les  diverses  fiducies  portent  que  le  revenu 
en  decoulant  s'accroit  ou  s'accroitra  finale- 
ment  au  profit  du  meme  beneficiaire  ou 
groupe  ou  categorie  de  beneficiaires, 

ceux  des  fiduciaires  que  le  Ministre  peut 
designer  sont  censes  etre,  pour  1'application 
de  la  presente  loi,  a  1'egard  de  toutes  les 
fiducies,  un  particulier  dont  les  biens  sont  les 
biens  de  toutes  les  fiducies  et  dont  le  revenu 
est  le  revenu  de  toutes  les  fiducies. 

(3)  Nulle  deduction  ne  peut  etre  operee  en  Deductions  non 
vertu  de  1'article  29  ou  de  1'almea  30(l)cf),  sur  per 

le  revenu  d'une  fiducie  ou  succession. 

(4)  Pour  1'application  de  la  presente  Partie,  Revenu  d'une 
il  peut  etre  deduit  en  calculant  le   revenu  j^"^"" 
d'une  fiducie  ou  d'une  succession,  pour  une 

annee  d'imposition,  la  partie  du  montant  qui 
autrement  eut  constitue  son  revenu  pour 
1'annee,  laquelle  etait  payable  dans  1'annee  a 
un  beneficiaire  ou  a  une  autre  personne  y 
ayant  un  interet  beneficiaire  ou  laquelle  etait 
comprise  dans  le  revenu  d'un  beneficiaire, 
pour  1'annee,  en  vertu  du  paragraphs  72(2). 

(5)  Aucune  deduction  ne  peut  etre  operee  Beneficiaire  non 
sous  le  regime   du  paragraphe   (4)  dans  le 

calcul  du  revenu  d'une  fiducie  ou  succession 
pour  une  annee  d'imposition,  a  1'egard  de  la 
fraction  d'un  montant  qui  constituerait  autre 
ment  son  revenu  pour  1'annee,  payable  dans 
1'annee  a  une  personne  qui,  au  moment  ou 
ladite  fraction  du  montant  en  question  est 
devenue  ainsi  payable,  ne  residait  pas  au 
Canada,  sauf  si  la  fiducie  ou  succession 
residait  alors  au  Canada. 

(6)  Aucune  deduction  ne   peut   etre  faite  Deduction  non 
sous  le  regime   du   paragraphe   (4)  dans  le  a 

calcul  du  revenu,  pour  une  annee  d'imposition, 
d'une  fiducie  ou  succession  autre  qu'une 
fiducie  ou  succession  qui  a  pris  naissance  au 
deces  du  particulier  creant  la  fiducie  ou  la 
succession,  qui  a  un  revenu  pour  1'annee 
provenant  d'une  entreprise  exploitee  par  la 
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its  income  for  the  year  as  was  payable  in  the 
year  to  a  person  who,  at  the  time  the  amount 
became  so  payable,  was 
(a)  a  non-resident  person; 
(6)  a  non-resident-owned  investment  corpo 
ration  ;  or 

(c)  a   trust   or  estate  resident   in  Canada 
other  than 

(i)  a  trust  or  estate  that  arose  upon  the 
death  of  the  individual  creating  the  trust 
or  estate,  or 

(ii)  a  trust  or  estate  that  throughout  the 
period  commencing  on  April  26,  1965  and 
ending  at  the  time  the  amount  became  so 
payable,  was  a  beneficiary  of  or  other 
person  beneficially  interested  in  the  trust 
or  estate  by  whom  the  amount  became  so 
payable,  which  latter-mentioned  trust  or 
estate  was  throughout  such  period  carry 
ing  on  a  business  in  Canada. 


where  property  (7)  Where  all  the  property  of  a  trust  is 
owned  by  the  trustee  for  the  benefit  of  non 
resident  persons  or  their  unborn  issue,  in 
addition  to  the  amount  that  may  be  deducted 
under  subsection  (4),  there  may  be  deducted 
in  computing  the  income  of  the  trust  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  Part, 
such  part  of  the  dividends  and  interest 
received  by  the  trust  in  a  year  from  a  non 
resident-owned  investment  corporation  as  is 
not  deductible  under  subsection  (4)  in  com 
puting  the  income  of  the  trust  for  the  year. 


Income  of 
beneficiary 


(8)  Such  part  of  the  amount  that  would  be 
the  income  of  a  trust  or  estate  for  a  taxation 
year  if  no  deduction  were  made  under 
subsection  (4)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  ll(l)(a)  as  was  payable  in 
the  year  to  a  beneficiary  or  other  person 
beneficially  interested  therein  shall  be  includ 
ed  in  computing  the  income  of  the  person  to 
whom  it  so  became  payable  whether  or  not  it 
was  paid  to  him  in  that  year  and  shall  not  be 
included  in  computing  his  income  for  a 
subsequent  year  in  which  it  was  paid. 


fiducie  ou  succession  au  Canada,  a  1'egard  de 
telle  partie  d'un  montant  (qui  serait  par 
ailleurs  son  revenu  pour  1'annee)  qui  etait 
payable  dans  1'annee  a  une  personne  qui,  a 
1'epoque  ou  le  montant  est  devenu  ainsi 
payable,  etait 

a)  un  non-residant ; 

6)  une  corporation  de  placement  possedee 
par  des  non-residants;  ou 
c)  une  fiducie   ou  succession  residant   au 
Canada  autre 

(i)  qu'une  fiducie  ou  succession  qui  a  pris 
naissance  au  deces  du  particulier  creant 
la  fiducie  ou  la  succession,  ou 
(ii)  qu'une  fiducie  ou  succession  qui,  au 
cours  de  toute  la  periode  commen$ant  le 
26  avril  1965  et  se  terminant  a  1'epoque 
ou  le  montant  est  devenu  ainsi  payable, 
etait  un  beneficiaire  de  la  fiducie  ou  de 
la  succession,  ou  une  autre  personne 
detenant  un  beneficial  interest  dans  la 
fiducie  ou  la  succession,  par  qui  le 
montant  est  ainsi  devenu  payable, 
laquelle  fiducie  ou  succession  en  dernier 
lieu  mentionnee  exploitait  au  cours  de 
toute  cette  periode  une  entreprise  au 
Canada. 

(7)  Lorsque    la    totalite    des    biens    d'une  Quanddwbieu 
fiducie    est    possedee    par    le    fiduciaire    a  ^d^*1"1 
I'avantage  de  personnes  non  residantes  ou  de  pereonnes  non 
leurs  descendants  futurs,  en  sus  du  montant  rtsidantes 
qui  peut  etre  deduit  aux  termes  du  paragraphe 

(4),  -  il  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  fiducie  pour  une  annee  d'impo- 
sition  aux  fins  de  la  presente  Partie,  la  partie 
des  dividendes  et  de  1'interet,  re^ue  par  la 
fiducie  en  une  annee,  provenant  d'une 
corporation  de  placement  possedee  par  un 
non-residant,  qui  n'est  pas  deductible  sous  le 
regime  du  paragraphe  (4)  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  fiducie  pour  1'annee. 

(8)  La  partie  du  montant  qui  constituerait  Revenu  du 

,  i,  r-j       •  •  beneficiaire 

le  revenu  d  une  fiducie  ou  succession  pour 
une  annee  d'imposition  si  aucune  deduction 
n'etait  operee  sous  le  regime  du  paragraphe 
(4)  ou  des  reglements  etablis  en  application 
de  1'alinea  ll(l)a),  qui  etait  payable  dans 
1'annee  a  un  beneficiaire  ou  a  une  autre 
personne  y  ayant  un  interet  beneficiaire,  est 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de  la  personne 
a  qui  elle  est  ainsi  devenue  payable,  qu'elle 
lui  ait  etc  payee  ou  non  en  cette  annee,  et 
n'est  pas  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
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Amount  payable  (9)  For  the  purposes  of  subsections  (4),  (5), 
(6)  and  (8),  an  amount  shall  not  be  considered 
to  be  payable  in  a  taxation  year  unless  it  was 
paid  in  the  year  to  the  person  to  whom  it  was 
payable  or  he  was  entitled  in  that  year  to 
enforce  payment  thereof. 


Capital  cost 
allowance 


Depletion 
allowance 


(10)  A  beneficiary  or  other  person  benefi 
cially   interested   in   a   trust   or  estate    may 
deduct  from  the  amount  that  would  otherwise 
be  his  income  from  the  trust  or  estate  by 
virtue   of  subsection    (8)  such    part    of   the 
amount  that  would  otherwise  be  deductible 
from  the  income  of  the  trust  or  estate  for  the 
year  under  regulations  made  under  paragraph 
ll(l)(a)  as  the  trust  or  estate  may  determine; 
and  any  amount  deductible  under  this  section 
for  a  taxation  year  shall  be  deducted  from 
the  amount  that  the  trust  or  estate  would 
otherwise  be  able  to  deduct  under  regulations 
made  under  the  said  paragraph  (a)  but  shall, 
for  the  purpose  of  section  22,  be  deemed  to 
have  been  allowed  to  the  trust  or  estate  under 
those  regulations  in  computing  its  income  for 
the  year. 

(11)  Where   an   amount    is   payable   in    a 
taxation   year   by    a    trust    or   estate    to    a 
beneficiary  or  other  person  beneficially  inter 
ested  therein,  no  part  thereof  shall  be  deemed, 
for  the  purpose  of  subsections  (4)  and  (8),  to 
be  payable  out  of  an  amount  deductible  in 
computing  the  income  of  the  trust  or  estate 
for  the  year  under  regulations  made  under 
paragraph  ll(l)(a.l)  or  under  subsection  11(2) 
except  such  part  thereof  as  the  trust  or  estate 
designates  as  being  so  payable. 


Trust  for  infant  (j2)  Where  the  income  of  a  trust  or  estate 
for  a  taxation  year  or  any  part  thereof  was 
not  payable  in  the  year  but  was  held  in  trust 
for  an  infant  or  minor  whose  right  thereto 
had  vested  and  the  only  reason  that  it  was 
not  payable  in  the  year  was  that  the 
beneficiary  or  other  person  beneficially  enti 
tled  was  an  infant  or  minor,  it  shall,  for  the 
purpose  of  subsections  (4)  and  (8),  be  consid 
ered  to  have  been  payable  to  him  in  the  year. 


Allocation  of 
rental  income  of 
trust  or  estate 


(13)  Where  the  income  of  a  trust  or  estate 


pour  une  annee  ulterieure  pendant  laquelle 
elle  a  ete  payee. 

(9)  Pour  1'application  des  paragraphes  (4),  Montant 
(5),  (6)  et  (8)  un  montant  n'est  pas  repute  pa> 
payable  pendant  une  annee  d'imposition  a 
moins  d'avoir  ete  verse  dans  ladite  annee  a  la 
personne  a  qui  il  etait  payable  ou  sauf  si 
celle-ci  a  eu  le  droit  dans  ladite  annee  d'en 
exiger  le  paiement. 

(10)  Un    beneficiaire    ou    autre    personne  Allocation  du 

•    ,/   A     i  »//••••        i  /••  j       •      cout  en  capital 

ayant  un  mteret  beneficiaire  dans  une  nducie 
ou  succession  peut  deduire  du  montant  qui 
autrement  constituerait  son  revenu  de  la 
fiducie  ou  succession,  aux  termes  du  paragra- 
phe  (8),  telle  partie  du  montant  qui  serait 
autrement  deductible  du  revenu  de  la  fiducie 
ou  succession  pour  1'annee,  selon  les  regle- 
ments  etablis  en  vertu  de  1'alinea  ll(l)a),  que 
la  fiducie  ou  succession  peut  determiner;  et 
tout  montant  deductible  sous  le  regime  du 
present  article  pour  une  annee  d'imposition 
doit  etre  deduit  du  montant  que  la  fiducie  ou 
succession  pourrait  autrement  deduire  d'apres 
les  reglements  etablis  en  application  dudit 
alinea  a),  mais  il  est  cense,  pour  1'application 
de  1'article  22,  avoir  ete  accorde  a  la  fiducie 
ou  succession,  selon  ces  reglements,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee. 

(11)  Lorsqu'un  montant  est,  dans  une  annee 
d'imposition,   payable    par   une    fiducie   ou 
succession  a  un  beneficiaire  ou  autre  personne 
y  ayant  un  interet  beneficiaire,  aucune  partie, 
aux  fins  des  paragraphes  (4)  et  (8),  n'en  est 
reputee  payable  sur  un  montant  deductible 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  fiducie  ou 
succession  pour  1'annee,  d'apres  les  reglements 
etablis  sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)a.l)  ou 
selon  le  paragraphe  11(2),  sauf  la  partie  de  ce 
montant  que  la  fiducie  ou  succession  designe 
comme  etant  ainsi  payable. 

(12)  Lorsque  le  revenu   d'une   fiducie   ou 
succession  pour  une  annee  d'imposition,  ou 
toute  partie  y  afferente,  n'etait  pas  payable 
dans  1'annee  mais  etait  detenu  en  trust  pour 
un  enfant  ou  un  mineur  y  ayant  un  droit 
acquis  et  que  la  seule  raison  pour  laquelle  il 
n'etait  pas  payable  dans  1'annee  residait  dans 
le  fait  que  le  beneficiaire  ou  autre  personne  y 
ayant    un    interet    beneficiaire    se    trouvait 
enfant    ou    mineur,    il    est,    aux    fins    des 
paragraphes  (4)  et  (8),  tenu  pour  lui  avoir  ete 
payable  dans  1'annee. 

(13)  Lorsque   le   revenu   d'une   fiducie   ou 
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for  a  taxation  year  (before  making  any 
deduction  under  subsection  (4))  includes  rental 
income  from  real  property  (hereinafter  in  this 
subsection  referred  to  as  "rental  income")  and 
there  is  allocated  by  the  trust  or  estate  for  the 
purposes  of  this  subsection  an  amount  for  the 
year  to  one  or  more  of  the  beneficiaries  or 
other  persons  beneficially  interested  in  the 
trust  or  estate,  which  amount  or  the  aggregate 
of  which  amounts  does  not  exceed  the  rental 
income  of  the  trust  or  estate,  the  following 
rules  apply : 

(a)  each  of  the  beneficiaries  or  other  persons 
beneficially  interested  in  the  trust  or  estate 
shall,  for  the  purposes  of  section  36,  be 
deemed  to  have  received  from  the  trust  or 
estate  an  amount  for  the  year  as  rental 
income  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the    amount,    if    any,    included    in 
computing  his  income  for  the  year  by 
virtue  of  subsection  (8),  and 
(ii)  the  amount,  if  any,  so  allocated  to 
him ;  and 

(6)  the  rental  income  of  the  trust  or  estate 
for  the  year  shall  be  deemed  to  be  the 
rental  income  otherwise  determined,  minus 
the  amount  or  the  aggregate  of  the  amounts, 
as  the  case  may  be,  so  allocated  to  each  of 
the  beneficiaries  or  other  persons  benefi 
cially  interested  in  the  trust  or  estate. 


(14)  That  proportion  of  the  amount  includ 
ed  in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  a  beneficiary  or  other  person  benefi 
cially  interested  in  a  trust  or  estate  by  virtue 
of  subsection  (8)  that 

(a)  the  income  of  the  trust  or  estate  for  the 
taxation  year  (before  making  any  deduction 
under  subsection  (4))  from  shares  of  the 
capital  stock  of  taxable  corporations,  includ 
ing  all  amounts  that  it  is,  by  subsection 
8(3),  deemed  to  have  received  in  the  year 
as  dividends,  and  the  amount  by  which  its 
income  for  the  year  was  increased  by  the 
operation  of  section  97, 
is  of 

(6)  the  income  of  the  trust  or  estate  for  the 
taxation  year  (before  making  any  deduction 
under  subsection  (4)), 

shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  section 
41  and  this  subsection,  to  be  a  dividend  in 


succession  pour  une  annee  d'imposition  (avant 
d'operer  toute  deduction  selon  le  paragraphe 
(4))  comprend  un  revenu  tire  de  la  location 
de  biens  reels  ou  immeubles  (ci-apres,  au 
present  paragraphe,  appele  «revenu  de  loca- 
tion»)  et  qu'il  est  attribue  par  la  fiducie  ou 
succession,  aux  fins  du  present  paragraphe, 
un  montant  pour  1'annee  a  un  ou  plusieurs 
des  beneficiaires  ou  autres  personnes  ayant 
un  interet  beneficiaire  dans  la  fiducie  ou 
succession,  lequel  montant,  ou  1'ensemble 
desquels  montants,  n'excede  pas  le  revenu  de 
location  de  la  fiducie  ou  succession,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  : 

a)  chacun  des  beneficiaires  ou  autres  per 
sonnes  ayant  un  interet  beneficiaire  dans  la 
fiducie  ou  succession  est,  aux  fins  de  1'article 
36,   repute    avoir    re?u   de    la    fiducie    ou 
succession  un  montant,  pour  1'annee,  a  titre 
de  revenu  de  location,  egal  au  moindre  des 
deux  montants  suivants: 
(i)  le  montant,  s'il  en  est,  inclus  dans  le 
calcul  de  son   revenu   pour  1'annee   en 
vertu  du  paragraphe  (8),  ou 
(ii)  le  montant,  s'il  en  est,  qui  lui  a  ete 
ainsi  attribue  ;  et 

6)  le  revenu  de  location  de  la  fiducie  ou 
succession  pour  1'annee  est  repute  le  revenu 
de  location  autrement  determine,  moins  le 
montant  ou  1'ensemble  des  montants,  selon 
le  cas,  ainsi  attribues  a  chacun  des  benefi 
ciaires  ou  autres  personnes  ayant  un  interet 
beneficiaire  dans  la  fiducie  ou  succession. 

(14)  La  proportion  du  montant  inclus  dans 

i  i       i    j  /       j  i  • 

le  calcul  du  revenu,  pour  une  annee  d  impo-  rimp5t 
sition,  d'un  beneficiaire  ou  d'une  autre 
personne  ayant  un  interet  beneficiaire  dans 
une  fiducie  ou  succession  en  raison  du 
paragraphe  (8),  que 

a)  le  revenu  de  la  fiducie  ou  succession 
pour  1'annee  d'imposition  (avant  toute 
deduction  aux  termes  du  paragraphe  (4)) 
provenant  d'actions  du  capital  social  de 
corporations  assujetties  a  I'impot,  y  compris 
tous  les  montants  que,  selon  le  paragraphe 
8(3),  elle  est  censee  avoir  rec.us  dans  1'annee 
comme  dividendes,  ainsi  que  le  montant 
dont  son  revenu  pour  1'annee  a  ete  augmente 
par  1'application  de  1'article  97, 

represente  par  rapport 

6)  au  revenu  de  la  fiducie  ou  succession 
pour  1'annee  d'imposition  (avant  toute 
deduction  aux  termes  du  paragraphe  (4)) 
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respect  of  shares  of  the  capital  stock  of  a 
taxable  corporation ;  and  in  computing  the 
deduction  that  a  trust  or  estate  may  make 
from  its  tax  for  the  year  under  section  41,  the 
same  proportion  of  its  income  for  the  year 
(after  making  the  deduction  therefrom  per 
mitted  by  subsection  (4))  shall  be  deemed  to 
be  such  a  dividend. 


(15)  For   the    purpose    of  section   44,    the 
following  rules  apply : 

(a)  that  proportion  of  an  amount  included 
in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  a  beneficiary  or  other  person 
beneficially  interested  in  a  trust  or  estate 
by  virtue  of  subsection  (8)  that 

(i)  the  income  of  the  trust  or  estate  for 
the  taxation  year  from  sources  in  a 
foreign  country  (before  making  any 
deduction  under  subsection  (4)), 

is  of 

(ii)  the  income  of  the  trust  or  estate  for 
the  taxation  year  (before  making  any 
deduction  under  subsection  (4)), 

shall  be  deemed  to  have  been  income  for 
the  taxation  year  from  sources  in  that 
country  unless  the  trust  or  estate  has,  in  a 
prescribed  form  filed  with  the  Minister, 
designated  how  much  of  the  income  of  the 
trust  or  estate  for  the  year  from  sources  in 
that  country  (before  making  any  deduction 
under  subsection  (4))  may  be  regarded  as 
having  been  payable  in  the  year  to  each  of 
the  respective  beneficiaries  or  other  persons 
beneficially  interested  in  the  estate,  in 
which  event,  of  the  amount  included  in 
computing  the  income  for  the  year  of  each 
beneficiary  or  other  such  person  by  virtue 
of  subsection  (8),  the  amount  so  designated 
for  him  shall  be  deemed  to  have  been 
income  for  the  taxation  year  from  sources 
in  that  country; 

(6)  a  beneficiary  or  other  person  beneficially 
interested  in  a  trust  or  estate  shall  be 
deemed  to  have  paid  as  income  tax  for  a 
taxation  year,  on  the  income  that  he  is 
deemed  by  paragraph  (a)  to  have  for  the 
year  from  sources  in  a  foreign  country,  to 
the  government  of  that  country  an  amount 
equal  to  that  proportion  of  the  income  or 
profits  tax  paid  to  that  government  by  the 
trust  or  estate  for  the  year  that 


est  reputee,  aux  fins  de  1'article  41  et  du 
present  paragraphe,  un  dividende  a  1'egard 
d'actions  du  capital  social  d'une  corporation 
assujettie  a  1'impot;  et,  dans  le  calcul  de  la 
deduction  qu'une  fiducie  ou  succession  peut 
operer  sur  son  impot  pour  1'annee,  sous  le 
regime  de  1'article  41,  la  meme  proportion  de 
son  revenu  pour  1'annee  (apres  en  avoir 
effectue  la  deduction  permise  par  le  paragra 
phe  (4))  est  reputee  un  semblable  dividende. 

(15)  Pour  1'application  de  1'article  44,  les  impot  etranger 
regies  suivantes  doivent  etre  observees : 

a)  la  proportion  d'un  montant  inclus  dans 
le    calcul    du    revenu,    pour    une    annee 
d'imposition,  d'un   beneficiaire    ou  d'une 
autre  personne  ayant  un  interet  beneficiaire 
dans  une  fiducie  ou  succession,  en  raison 
du  paragraphe  (8),  que 

(i)  le  revenu  de  la  fiducie  ou  succession 
pour  1'annee  d'imposition  provenant  de 
sources  situees  dans  un  pays  etranger 
(avant  toute  deduction  prevue  au  para 
graphe  (4)) 

represente  par  rapport 

(ii)  au  revenu  de  la  fiducie  ou  succession 
pour  1'annee  d'imposition  (avant  toute 
deduction  prevue  au  paragraphe  (4)) 

est  reputee  avoir  ete  un  revenu  pour  1'annee 
d'imposition  provenant  de  sources  situees 
dans  ledit  pays,  a  moins  que  la  fiducie  ou 
succession  n'ait,  selon  une  formule  prescrite 
produite  au  Ministre,  indique  quel  montant 
du  revenu  de  la  fiducie  ou  succession  pour 
1'annee  provenant  de  sources  situees  dans 
ce  pays  (avant  toute  deduction  prevue  au 
paragraphe  (4))  peut  etre  considere  comme 
ayant  ete  payable  dans  1'annee  a  chacun 
des  divers  beneficiaires  ou  autres  personnes 
ayant  un  interet  beneficiaire  dans  la 
succession,  auquel  cas,  de  la  somme  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  1'annee  de 
chaque  beneficiaire  ou  autre  personne  ayant 
un  interet  beneficiaire  d'apres  le  paragraphe 
(8),  le  montant  ainsi  indique  pour  son 
compte  est  repute  avoir  ete  un  revenu  pour 
1'annee  d'imposition  provenant  de  sources 
situees  dans  ledit  pays ; 

b)  un  beneficiaire  ou  une  autre  personne 
ayant    un    interet    beneficiaire    dans    une 
fiducie  ou  succession  est  repute  avoir  verse 
au  gouvernement  d'un  pays  etranger,  a  titre 
d'impot    sur   le   revenu,   pour   une    annee 
d'imposition,  a  1'egard  du  revenu  que,  selon 
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(i)  that  portion  of  the  amount  included 
in  computing  his  income  for  the  year  by 
virtue  of  subsection  (8)  that  is,  by 
paragraph  (a),  deemed  to  have  been 
income  for  the  year  from  sources  in  that 
country, 

is  of 

(ii)  the  income  of  the  trust  or  estate  for 
the  year  from  sources  in  that  country 
(before  making  any  deduction  under 
subsection  (4)) ; 

(c)  the  income  of  a  trust  or  estate  from 
sources  in  a  foreign  country  for  a  taxation 
year  shall  be  deemed  to  be  its  actual  income 
therefrom  for  the  year  minus  the  aggregate 
of  the  amounts  deemed  by  paragraph  (a)  to 
have  been  the  income  therefrom  for  the 
year  of  all  beneficiaries  and  other  such 
persons ; 

(d)  a  trust  or  estate  shall  be  deemed  to  have 
paid  as  income  tax  to  the  government  of  a 
country  other  than  Canada  for  a  taxation 
year  an  amount  equal  to  the  income  or 
profits    tax    actually    paid    by    it    to    the 
government  of  that  country  for  the  year 
minus  the  aggregate  of  the  amounts  deemed 
by  paragraph  (6)  to  have  been  paid  to  that 
government  for  the  year  by  beneficiaries 
and  other  such  persons. 


Trust  or  estate  (\Q)  in  the  case  of  a  trust  or  estate  arising 
on  death,  notwithstanding  the  other  provisions 
of  this  Act, 

(a)  "taxation  year"  of  the  trust  or  estate 
means  the  period  for  which  the  accounts  of 
the  trust  or  estate  have  been  ordinarily 
made  up  and  accepted  for  purposes  of 
assessment  under  this  Act  and,  in  the 
absence  of  an  established  practice,  the 
period  adopted  by  the  trust  or  estate  for 
that  purpose,  (but  no  period  may  exceed  12 
months  and  a  change  in  a  usual  and 
accepted  period  may  not  be  made  for  the 
purpose  of  this  Act  without  the  concurrence 
of  the  Minister); 


1'alinea  a),  il  est  repute  avoir,  pour  1'annee, 
tire  de  sources  situees  dans  ce  pays,  un 
montant  egal  a  la  fraction  de  I'impot  sur  le 
revenu  ou  sur  les  benefices  que  la  fiducie 
ou  succession  a  paye  a  ce  gouvernement, 
pour  1'annee,  que 

(i)  la  fraction  du  montant  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'apres 
le  paragraphe  (8)  qui  est,  sous  le  regime 
de  1'alinea  a),  reputee  avoir  etc  un  revenu 
pour  1'annee  provenant  de  sources  situees 
dans  ledit  pays, 
represente  par  rapport 
(ii)  au  revenu  de  la  fiducie  ou  succession 
pour  1'annee  provenant  de  sources  situees 
dans  ledit  pays  (avant  toute  deduction 
prevue  au  paragraphe  (4)) ; 

c)  le  revenu  d'une   fiducie  ou  succession 
provenant  de  sources  situees  dans  un  pays 
etranger,  pour  une  annee  d'imposition,  est 
cense  etre  son  revenu  veritable  tire  de  ces 
sources  pour  1'annee,  moins  1'ensemble  des 
montants  qui,  selon  1'alinea  a),  sont  censes 
etre  les  revenus  de  cette  provenance,  pour 
1'annee,  de  tous  les  beneficiaires  et  autres 
semblables  personnes; 

d)  une  fiducie  ou  succession  est  censee  avoir 
paye,    comme    impot    sur    le    revenu,    au 
gouvernement    d'un    pays    autre    que    le 
Canada  pour  une  annee  d'imposition,  un 
montant  egal  a  I'impot  sur  le  revenu  ou  sur 
les  benefices  qu'elle  a  effectivement  paye 
au  gouvernement  dudit  pays  pour  1'annee, 
moins  1'ensemble  des  montants  qui,  aux 
termes  de  1'alinea  6),  sont  censes  avoir  etc 
payes  a  ce  gouvernement,  pour  1'annee,  par 
les  beneficiaires  et  autres  semblables  per 
sonnes. 

(16)  Par  derogation  a  toute  autre  disposition 
de  la  presente  loi,  dans  le  cas  d'une  fiducie 
ou  succession  resultant  d'un  deces, 

a)  «annee  d'imposition*  de  la  fiducie  ou 
succession  signifie  la  periode  pour  laquelle 
les  comptes  de  la  fiducie  ou  succession  ont 
etc  ordinairement  arretes  et  acceptes,  aux 
fins  de  la  cotisation  ressortissant  a  la 
presente  loi,  et,  en  1'absence  d'une  pratique 
etablie,  la  periode  adoptee  par  la  fiducie 
ou  succession  a  cet  effet,  (mais  la  periode 
ne  doit  pas  exceder  12  mois,  et  on  ne  peut 
apporter,  pour  1'application  de  la  presente 
loi,  aucun  changement  dans  la  periode 
usuelle  et  acceptee,  sans  1'assentiment  du 
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(6)  when  a  taxation  year  is  referred  to  by 
reference  to  any  calendar  year,  the  reference 
is  to  the  taxation  year  or  years  coinciding 
with,  or  ending  in,  that  year; 

(c)  the  income  of  a  person  from  the  trust  or 
estate  for  a  taxation  year  shall  be  deemed 
to  be  his  benefits  from  or  under  the  trust  or 
estate  for  the  taxation  year  or  years  of  the 
trust    or   estate    that    ended    in    the    year 
determined  as  provided  by  this  section  and 
section  72  ; 

(d)  where    an    individual    having    income 
from  the  trust  or  estate  died  after  the  end 
of  a  taxation  year  of  the  trust  or  estate  but 
before  the  end  of  the  calendar  year  in  which 
that  taxation  year  ended,  a  separate  return 
of  his  income  from  the  trust  or  estate  after 
the  end  of  the  trust's  or  estate's  taxation 
year  to  the  time  of  death  shall  be  filed  and 
the  tax  under  this  Part  shall  be  paid  thereon 
as  if  that  income  were  the  income  of  another 
person ;  and 

(e)  in  lieu  of  making  the  payments  required 
by  section  55,  the  trust  or  estate  shall  pay 
to  the   Receiver  General   within  90  days 
from  the  end  of  each  taxation  year,  the  tax 
for  the  year  as  estimated  under  section  50. 
R.S.,  c.  148,  s.  63;  1952-53,  c.  40,  s.  67;  1955, 
c.  54,  s.  13;  1958,  c.  32,  s.  24;  1959,  c.  45,  s. 
16;  I960,  c.  43,  s.  18;  1965,  c.  18,  s.  15. 


71.  (1)  In  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  the  taxation  year  in  which  he 
died,  an  amount  of  interest,  rent,  royalty, 
annuity,  remuneration  from  an  office  or 
employment,  or  other  amount  payable  peri 
odically,  that  was  not  paid  before  his  death, 
shall  be  deemed  to  have  accrued  in  equal 
daily  amounts  in  the  period  for  or  in  respect 
of  which  the  amount  was  payable  and  the 
value  of  the  portion  thereof  so  deemed  to 
have  accrued  to  the  day  of  death  shall  be 
included  in  computing  the  taxpayer's  income 
for  the  year  in  which  he  died. 

(2)  Where  a  taxpayer  who  has  died  had  at 


Ministre); 

6)  lorsqu'il  est  fait  mention  d'une  annee 
d'imposition  par  rapport  a  une  annee  civile, 
ce  renvoi  vise  1'annee  ou  les  annees 
d'imposition  qui  coVncident  avec  cette  annee 
civile  ou  qui  se  terminent  au  cours  de  cette 
derniere  ; 

c)  le  revenu  d'une  personne  provenant  de 
la  fiducie  ou  succession,  pour  une  annee 
d'imposition,    est    cense    etre    le    benefice 
qu'elle  en   tire   ou   qui   en   decoule   pour 
1'annee  ou  les  annees  d'imposition  de  la 
fiducie  ou  succession,  expirees  dans  1'annee 
determinee    d'apres    les    prescriptions    du 
present  article  et  de  1'article  72; 

d)  lorsqu'un  particulier  ayant   un  revenu 
provenant  d'une  fiducie  ou  succession  est 
decede    apres    1'expiration    d'une    annee 
d'imposition  de  la  fiducie  ou  succession, 
mais  avant  la  fin  de  1'annee  civile  dans 
laquelle    cette    annee    d'imposition    s'est 
terminee,  une  declaration  distincte  de  son 
revenu  de  la  fiducie  ou  succession  apres 
1'expiration  de  1'annee  d'imposition  de  la 
fiducie  ou  succession  jusqu'au  jour  du  deces 
doit  etre  produite,  et  1'impot  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  doit  etre  paye  a  cet 
egard  comme  si  ce  revenu  etait  celui  d'une 
autre  personne ;  et 

e)  au  lieu  de  faire  les  paiements  requis  par 
1'article  55,  la  fiducie  ou  succession  doit 
verser  au  receveur  general,  dans  les  90  jours 
de  la  fin  de  chaque  annee  d'imposition, 
1'impot  pour  1'annee  evalue  selon  1'article 
50.  S.R.,  c.  148,  art.  63;  1952-53,  c.  40,  art. 
67;  1955,  c.  54,  art.  13;  1958,  c.  32,  art.  24; 
1959,  c.  45,  art.  16;  1960,  c.  43,  art.  18;  1965, 
c.  18,  art.  15. 

71.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable,  pour  1'annee  d'imposition  pen-  per 
dant  laquelle  il  est  decede,  un  montant 
d'interet,  de  loyer,  de  redevance,  d'annuite, 
de  remuneration  d'une  charge  ou  d'un  emploi, 
ou  tout  autre  montant  payable  periodique- 
ment,  qui  n'a  pas  etc  paye  avant  son  deces, 
est  cense  etre  accumule  en  montants  quotidiens 
egaux  pendant  la  periode  pour  ou  concernant 
laquelle  le  montant  etait  payable  et  la  valeur 
de  la  portion  des  susdits,  ainsi  censee  s'etre 
accumulee  jusqu'au  jour  du  deces,  est  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
1'annee  pendant  laquelle  il  est  decede. 

(2)  Lorsqu'un  contribuable  decede  avait,  au  Monisms  4 

recevoir 
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the  time  of  his  death  rights  or  things  (other 

than  an  amount  included  in  computing  his 

income  by  virtue  of  subsection  (1)),  the  amount 

whereof  when  realized  or  disposed  of  would 

have  been  included  in  computing  his  income, 

the  value  thereof  at  the  time  of  death  shall 

be    included    in    computing    the    taxpayer's 

income  for  the  taxation  year  in  which  he 

died,    unless    his    legal    representative    has, 

within  one  year  from  the  date  of  death  of  the 

taxpayer  or  within  90  days  after  the  mailing 

of  any  notice  of  assessment  in  respect  of  the 

tax  of  the  taxpayer  for  the  year  of  death, 

whichever  is  the  later  day,  elected  that  one  of 

the  following  rules  be  applicable  thereto: 

(a)  one-fifth  of  the  value  shall  be  included 

in   computing   the   taxpayer's   income  for 

each  of  his  last  5  taxation  years  including 

the  year  of  death  but  the  resulting  addition 

in  the  amount  of  tax  payable  for  any  year 

other  than  the  year  in  which   he  died   is 

payable  30  days  from  the  day  of  mailing  of 

the  notice  of  assessment   for  the  year  in 

which  he  died  ;  or 

(6)  a  separate  return  of  the  value  shall  be 
filed  and  tax  thereon  shall  be  paid  under 
this  Part  for  the  taxation  year  in  which  the 
taxpayer  died  as  if  he  had  been  another 
person  entitled  to  the  deductions  to  which 
he  was  entitled  under  section  29  for  that 
year; 

in    which    event,    the    rule    so    elected    is 
applicable. 


(3)  Where  before  the  time  for  making  an 
election  under  subsection  (2)  has  expired,  a 
right  or  thing  to  which  that  subsection  would 
otherwise    apply    has    been    transferred    or 
distributed  to  beneficiaries  or  other  persons 
beneficially  interested  in  the  estate  or  trust, 

(a)  subsection  (2)  is  not  applicable  to  that 
right  or  thing,  and 

(b)  an    amount    received    by    one    of    the 
beneficiaries  or  other  such  persons  upon  the 
realization  or  disposition  of  the  right  or 
thing  shall  be  included  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  he 
received  it. 

(4)  Where   the    legal   representative    of   a 
taxpayer  who  was  not  taxable  under  this  Part 


moment  de  son  deces,  des  droits  ou  des  choses 
(autres  que  le  montant  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu  en  vertu  du  paragraphs  (1)), 
dont  le  montant  obtenu  lors  de  la  realisation 
ou  disposition  eut  ete  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu,  la  valeur  en  1'espece  au  moment 
du  deces  doit  etre  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable,  pour  1'annee  d'impo- 
sition  pendant  laquelle  il  est  decede,  a  moins 
que  son  representant  legal  n'ait,  dans  1'annee 
a  compter  de  la  date  du  deces  du  contribuable 
ou  dans  les  90  jours  apres  1'envoi  par  la  poste 
de  tout  avis  de  cotisation  a  1'egard  de  I'impot 
du  contribuable  pour  1'annee  du  deces,  en 
prenant  des  deux  dates  celle  qui  intervient  la 
derniere,  choisi  1'application  d'une  des  regies 
suivantes  : 

a)  un  cinquieme  de  la  valeur  est  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
chacune  de  ses  5  dernieres  annees  d'imposi- 
tion,  y  compris  1'annee  du  deces,  mais 
1'addition  consecutive  au  montant  de  Tim- 
pot  payable  pour  toute  annee  autre  que 
1'annee  de  son  deces  est  payable  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  date  de  la  mise  a  la 
poste  de  1'avis  de  cotisation  pour  1'annee 
de  son  deces;  ou 

6)  une  declaration  distincte  de  la  valeur  est 
produite  et  I'impot  y  afferent  est  paye,  aux 
termes  de  la  presente  Partie,  pour  1'annee 
d'imposition  pendant  laquelle  le  contribua 
ble  est  decede,  comme  s'il  avait  ete  une 
autre  personne  admissible  aux  deductions 
auxquelles  il  avait  droit,  aux  termes  de 
1'article  29,  pour  ladite  annee; 
auquel  cas,  la  regie  ainsi  choisie  est  applicable. 


delai  Droits  ou  choees 

transfe'res  aui 


(3)  Lorsque,   avant    1'expiration    du 
accorde  pour  le  choix  prevu  au  paragraphs 
(2),  un  droit  ou  une  chose  a  laquelle  ledit 
paragraphs  s'appliquerait   autrement,  a  ete 
cede    ou    distribue    aux    beneficiaires    ou    a 
d'autres  personnes  ayant  un  interet  benefi- 
ciaire  dans  la  fiducie  ou  succession, 

a)  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  ce 
droit  ou  a  cette  chose,  et 
6)  un  montant  regu  par  1'un  des  beneficiaires 
ou  autres  semblables  personnes  lors  de  la 
realisation  ou  de  la  disposition  de  ce  droit 
ou  de  cette  chose  doit  etre  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposi- 
tion  dans  laquelle  il  1'a  rec,u. 

(4)  Lorsque    le    representant    legal    d'un  Contribuable 

i    -i        11  \r  •        •  -   it-         «      non  residant 

contribuabie  qui  n  etait  pas  assujetti  a  1  impot  avant  le  ^ 
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because  he  was  not  resident  in  Canada  for 
one  or  more  of  the  four  taxation  years 
immediately  preceding  the  taxation  year  in 
which  he  died  elects  that  the  rule  contained 
in  paragraph  (2)(a)  be  applicable  in  respect  of 
rights  or  things  that  the  taxpayer  had  at  the 
time  of  his  death, 

(a)  the  election  is  not  effective  unless  the 
legal  representative  has  filed  with  the 
election  a  return  of  the  taxpayer's  income 
for  each  of  those  years  for  which  he  was  not 
so  taxable  in  the  same  form  and  containing 
the  same  information  as  the  return  the 
taxpayer  or  his  legal  representative  would 
have  been  required  to  file  under  this  Part 
if  the  taxpayer  had  been  resident  in  Canada 
during  that  year,  and 

(6)  the  amount  payable  in  respect  of  the 
rights  or  things  by  virtue  of  the  election  for 
each  of  those  years  for  which  he  was  not  so 
taxable  is  the  amount  by  which 

(i)  the  tax  for  the  year  that  would  have 
been  payable  under  this  Part  if  the 
taxpayer  had  been  resident  in  Canada, 
his  income  had  been  from  sources  in 
Canada  and  he  had  received  the  amount 
included  in  his  income  by  virtue  of 
paragraph  (2)(a), 

exceeds 

(ii)  the  tax  for  the  year  that  would  have 
been  payable  under  this  Part  if  the 
taxpayer  had  been  resident  in  Canada, 
his  income  had  been  from  sources  in 
Canada  and  if  no  amount  were  included 
by  virtue  of  paragraph  (2)(a)  in  computing 
his  income  for  the  year. 


(5)  An  election  made  pursuant  to  subsection 
(2)  may  be  revoked  by  a  notice  of  revocation 
signed  by  the  legal  representative  of  the 
taxpayer  and  filed  with  the  Minister  within 
the  time  that  an  election  under  that  subsection 
may  be  made.  R.S.,  c.  148,  s.  64;  1966-67,  c. 
47,  s.  5. 

72.  (1)  The  value  of  all  benefits  (other 
than  a  distribution  or  payment  of  capital)  to 
a  taxpayer  during  a  taxation  year  from  or 
under  a  trust,  estate,  contract,  arrangement 
or  power  of  appointment,  irrespective  of  when 


prevu  par  la  presente  Partie,  parce  qu'il  ne 
residait  pas  au  Canada  durant  1'une  ou  plus 
d'une  des  quatre  annees  d'imposition  ayant 
precede  celle  de  son  deces,  opte  pour  1'appli- 
cation  de  la  regie  contenue  a  1'alinea  (2)cz) 
relativement  aux  droits  ou  choses  que  le 
contribuable  avait  lors  de  son  deces, 

a)  le  choix  n'est  valable  que  si  le  represen 
tant  legal  a  produit,  avec  son  choix,  une 
declaration  du  revenu  du  contribuable,  pour 
chacune  de  ces  annees  a  1'egard  desquelles 
il  n'etait  pas  ainsi  assujetti  a  I'impot,  en  la 
meme  forme  et  contenant  les  memes 
renseignements  que  la  declaration  dont  la 
production  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  aurait  ete  exigee  du  contribuable  ou 
de  son  representant  legal,  si  le  contribuable 
avait  reside  au  Canada  pendant  cette  annee, 
et 

6)  le  montant  payable  relativement  aux 
droits  ou  choses,  en  raison  du  choix  pour 
chacune  de  ces  annees  a  1'egard  desquelles 
il  n'etait  pas  ainsi  assujetti  a  I'impot,  est  le 
montant  par  lequel 

(i)  I'impot  pour  1'annee  qui  aurait  ete 
payable  en  execution  de  la  presente 
Partie,  si  le  contribuable  avait  reside  au 
Canada,  si  son  revenu  etait  provenu  de 
sources  y  situees  et  s'il  avait  regu  le 
montant  inclus  dans  son  revenu  en  raison 
de  1'alinea  (2)a), 

excede 

(ii)  I'impot  pour  1'annee  qui  aurait  ete 
payable  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie,  si  le  contribuable  avait  reside  au 
Canada,  si  son  revenu  etait  provenu  de 
sources  y  situees  et  si  aucun  montant 
n'avait  ete  inclus  en  raison  de  1'alinea 
(2)a)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee. 

(5)  Un  choix  fait  en  conformite  du  paragra-  Annuiation  du 
phe  (2)  peut  etre  annule  par  un  avis 
d'annulation  signe  par  le  representant  legal 
du  contribuable  et  produit  au  Ministre  dans 
le  delai  accorde  pour  faire  le  choix  prevu  par 
ce  paragraphs.  S.R.,  c.  148,  art.  64;  1966-67,  c. 
47,  art.  5. 

72.  (1)  La  valeur  de  toutes  les  prestations  Potations  en 
(autres  qu'une  distribution  ou  un  paiement  ffd"",^  de 
de  capital)  versees  a  un  contribuable,  pendant  contrats,  etc. 
une  annee  d'imposition,  en  provenance  ou  en 
vertu  d'une  fiducie,  d'une  succession,  d'un 
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made  or  created,  shall,  subject  to  subsection 
(2),  be  included  in  computing  his  income  for 
the  year. 


(2)  Such  part  of  an  amount  paid  by  a  trust 
or  estate  out  of  income  of  the  trust  or  estate 
for  the  upkeep,  maintenance  or  taxes  of  or  in 
respect  of  property  that,  under  the  terms  of 
the  trust  or  will,  is  required  to  be  maintained 
for  the  use  of  a  tenant  for  life  or  a  beneficiary 
as  is  reasonable  in  the  circumstances  shall  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
tenant  for  life  or  other  beneficiary  from  the 
trust  or  estate  for  the  taxation  year  for  which 
it  was  paid.  R.S.,  c.  148,  s.  65. 


contrat,  d'une  entente  ou  d'un  pouvoir  de 
designation,  independamment  de  1'epoque  ou 
ils  ont  etc  faits  ou  crees,  est  incluse,  sous 
reserve  du  paragraphs  (2),  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee. 

(2)  La  partie  d'une  somme  payee  par  une  impenses,  etc. 
fiducie  ou  une  succession  sur  le  revenu  de  la 
fiducie  ou  de  la  succession  pour  impenses, 
pour  1'entretien  de  biens  ou  pour  impots 
concernant  lesdits  biens, qui,  d'apres  les  termes 
de  la  fiducie  ou  du  testament,  doivent  etre 
entretenus  pour  1'usage  d'un  usufruitier  ou 
d'un  beneficiaire,  selon  ce  qui  est  raisonnable 
dans  les  circonstances,  est  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  de  1'usufruitier  ou  autre 
beneficiaire,  provenant  de  la  fiducie  ou 
succession  a  1'egard  de  1'annee  d'imposition 
pour  laquelle  elle  a  ete  payee.  S.R.,  c.  148, 
art.  65. 


Where 

corporation 

bankrupt 


Bankruptcy 

73.  (1)  Where  a  corporation  has  become  a 
bankrupt,  the  following  rules  are  applicable: 

(a)  the  trustee  in  bankruptcy  shall  be 
deemed  to  be  the  agent  of  the  bankrupt  for 
all  purposes  of  this  Act ; 
(6)  the  estate  of  the  bankrupt  shall  be 
deemed  not  to  be  a  trust  or  an  estate  for 
the  purposes  of  this  Act ; 

(c)  the  income  and  the  taxable  income  of 
the  corporation  for  any  taxation  year  of 
the    corporation    during   which    it    was    a 
bankrupt  and  for  any  subsequent  year  shall 
be  calculated  as  if 

(i)  the  property  of  the  bankrupt  did  not 
pass  to  and  vest  in  the  trustee  in 
bankruptcy  on  the  receiving  order  being 
made  or  the  assignment  filed  but 
remained  vested  in  the  bankrupt,  and 
(ii)  any  dealing  in  the  estate  of  the 
bankrupt  or  any  act  performed  in  the 
carrying  on  of  the  business  of  the  bankrupt 
estate  by  the  trustee  was  done  as  agent 
on  behalf  of  the  bankrupt  and  any  income 
of  the  trustee  from  such  dealing  or 
carrying  on  is  income  of  the  bankrupt 
and  not  of  the  trustee ; 

(d)  a  taxation  year  of  the  corporation  shall 
be  deemed  to  have  commenced  on  the  day 
the  corporation  became  a  bankrupt  and  a 
taxation  year  of  the  corporation  that  would 
otherwise  have  ended  after  the  corporation 


Faillite 
73.  (1)  Lorsqu'une  corporation  est  en  fail-  Faillite  d'une 

...       i         <    i  .  •  i  •  corporation 

lite,  les  regies  suivantes  s  appliquent : 

a)  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi,  le 
syndic  de  faillite  est  repute  le  mandataire 
du  failli; 

6)  1'actif  du  failli  est,  aux  fins  de  la  presente 
loi,  tenu  pour  ne  constituer  ni  une  fiducie, 
ni  une  succession ; 

c)  le  revenu  et  le  revenu  imposable  de  la 
corporation  pour  toute  annee  d'imposition 
de  la  corporation  au  cours  de  laquelle  elle 
etait    en    faillite    et    pour    toute    annee 
subsequente  doivent  etre  calcules 

(i)  comme  si  les  biens  du  failli  ne 
passaient  pas  au  syndic  de  faillite  et  ne 
lui  etaient  pas  attribues  des  que  1'ordon- 
nance  de  sequestre  est  prononcee  ou  que 
la  cession  est  produite,  mais  demeuraient 
devolus  au  failli,  et 

(ii)  comme  si  le  syndic  accomplissait  les 
operations  relatives  a  1'actif  du  failli  ou 
les  actes  concernant  la  poursuite  des 
affaires  de  la  faillite  a  titre  de  mandataire 
agissant  pour  le  compte  du  failli  et  si 
tout  revenu  du  syndic  provenant  de  ces 
operations  ou  actes  etait  le  revenu  du 
failli  et  non  du  syndic ; 

d)  une  annee  d'imposition  de  la  corporation 
est  reputee  avoir  commence  le  jour  ou  la 
corporation  est  devenue  en  faillite  et  une 
annee  d'imposition  de  la  corporation  qui, 
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became  a  bankrupt  shall  be  deemed  to  have 
ended  on  the  day  immediately  before  the 
day  on  which  the  corporation  became  a 
bankrupt ; 

(e)  where,  in  the  case  of  any  taxation  year 
of  the  corporation  ending  during  the  period 
the  corporation  is  a  bankrupt,  the  corpora 
tion  fails  to  pay  the  tax  payable  by  the 
corporation  under  this  Act  for  any  such 
year,  the  corporation  and  the  trustee   in 
bankruptcy  are  jointly  and  severally  liable 
to  pay  tax,  except  that 

(i)  the  trustee  is  only  liable  to  the  extent 
of  the  property  of  the  bankrupt  in  his 
possession,  and 

(ii)  payment  by  either  of  them  shall 
discharge  the  joint  obligation ; 

(f)  in  the  case  of  any  taxation  year  of  the 
corporation  ending  during  the  period  the 
corporation  is  a  bankrupt,  for  the  purpose 
of    section    42    the    corporation    shall    be 
deemed  not  to  be  associated  with  any  other 
corporation  in  the  year;  and 

(g)  where  an  absolute  order  of  discharge  is 
granted  in  respect  of  the  corporation,  for 
the  purpose  of  paragraph  30(1)(/),  business 
losses  sustained  by  the  corporation  in  any 
taxation  year  preceding  the  year  in  which 
the  order  of  discharge  was  granted  are  not 
deductible  by  the  corporation  in  computing 
its  taxable  income  for  the  taxation  year  of 
the  corporation   in  which   the   order   was 
granted  or  any  subsequent  year. 


(2)  Where    an    individual    has    become    a 

bankrupt,  the  following  rules  are  applicable: 

(a)  the    trustee    in    bankruptcy    shall    be 

deemed  to  be  the  agent  of  the  bankrupt  for 

all  purposes  of  this  Act ; 

(6)  the   estate   of   the   bankrupt    shall    be 

deemed  not  to  be  a  trust  or  an  estate  for 

the  purposes  of  this  Act ; 

(c)  the  income  and  the  taxable  income  of 

the  individual  for  any  taxation  year  during 

which   he   was   a   bankrupt    and   for    any 

subsequent  year  shall  be  calculated  as  if 

(i)  the  property  of  the  bankrupt  did  not 

pass    to    and    vest    in    the    trustee    in 

bankruptcy  on  the  receiving  order  being 

made     or     the     assignment     filed     but 


autrement,  se  serait  terminee  apres  que  la 
corporation  est  devenue  en  faillite  est 
reputee  avoir  pris  fin  le  jour  precedant 
immediatement  celui  ou  la  corporation  est 
devenue  en  faillite; 

e)  lorsque,  dans  le  cas  d'une  annee  d'impo- 
sition  de  la  corporation  se  terminant  durant 
la  periode  au  cours  de  laquelle  la  corporation 
est  en  faillite,  la  corporation  n'acquitte  pas 
1'impot  qu'elle  doit  payer  en  vertu  de  la 
presente  loi,  a  1'egard  d'une  telle  annee,  la 
corporation  et   le  syndic  de   faillite  sont 
conjointement  et  solidairement  tenus  d'ac- 
quitter  I'impot,  sauf  que 

(i)  le  syndic  n'y  est  tenu  que  jusqu'a 
concurrence  des  biens  du  failli  en  sa 
possession,  et,  que 

(ii)  le  paiement  par  1'un  ou  1'autre  des 
susdits  eteint  1 'obligation  conjointe; 

f)  dans  le  cas  de  toute  annee  d'imposition 
de  la  corporation  se  terminant  durant  la 
periode  ou  la  corporation  est  en  faillite,  aux 
fins  de  1'article  42  la  corporation  est  reputee 
n'etre  pas  associee  avec  toute  autre  corpo 
ration  dans  1'annee;  et 

g)  lorsqu'une    ordonnance    de     liberation 
absolue  est  rendue  a  1'egard  de  la  corpora 
tion,  aux  fins  de  1'alinea  3Q(l)f)  les  pertes 
commerciales  qu'a  subies  la  corporation  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  quelconque 
precedant  1'annee  durant  laquelle  1'ordon- 
nance  de  liberation  a  ete  rendue  ne  sont 
pas  deductibles  par  la  corporation  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour  1'annee 
d'imposition  de  la  corporation  au  cours  de 
laquelle  1'ordonnance  a  ete  rendue  ou  pour 
toute  annee  subsequente. 

(2)  Lorsqu'un  particulier  est  en  faillite,  les  Faillite  des 
regies  suivantes  s'appliquent : 

a)  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi,  le 

syndic  de  faillite  est  repute  le  mandataire 

du  failli; 

6)  1'actif  du  failli  est,  aux  fins  de  la  presente 

loi,  tenu  pour  ne  constituer  ni  une  fiducie 

ni  une  succession  ; 

c)  le  revenu   et    le  revenu   imposable   du 

particulier  pour  toute  annee  d'imposition 

au  cours  de  laquelle  il  etait  en  faillite  et 

pour  toute  annee  subsequente  doivent  etre 

calcules 

(i)  comme  si  les  biens  du  failli  ne 
passaient  pas  au  syndic  de  faillite  et  ne 
lui  etaient  pas  attribues  des  que  1'ordon- 
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remained  vested  in  the  bankrupt,  and 
(ii)  any  dealing  in  the  estate  of  the 
bankrupt  or  any  act  performed  in  the 
carrying  on  of  the  business  of  the  bankrupt 
estate  by  the  trustee  was  done  as  agent 
on  behalf  of  the  bankrupt  and  any  income 
of  the  trustee  from  such  dealing  or 
carrying  on  is  income  of  the  bankrupt 
and  not  of  the  trustee ; 

(d)  a  taxation  year  of  the  individual  shall 
be  deemed  to  have  commenced  on  the  day 
in  the  calendar  year  that  the   individual 
became  a  bankrupt  and  his  taxation  year 
that  would  otherwise  have  ended  on  the 
last    day   of   that   calendar   year   shall   be 
deemed  to  have  ended  on  the  day  immedi 
ately  before  the  day  on  which  the  individual 
became  a  bankrupt ; 

(e)  where  the  individual  was  a  bankrupt  at 
any  time   in   a   calendar  year  the   trustee 
shall,  within  90  days  from  the  end  of  the 
year,   file   a   return  with   the   Minister,   in 
prescribed  form,  on  behalf  of  the  individual 
of  the  individual's  income  for  any  taxation 
year  occurring  in  the  calendar  year  com 
puted  as  if 

(i)  the  only  income  of  the  individual  for 
such  taxation  year  was  the  income  for  the 
year,  if  any,  arising  from  dealings  in  the 
estate  of  the  bankrupt  or  acts  performed 
in  the  carrying  on  of  the  business  of  the 
bankrupt  by  the  trustee,  and 
(ii)  in  computing  taxable  income,  the 
individual  was  not  entitled  to  any 
deduction  permitted  by  Division  C  for 
such  taxation  year  except  any  deduction 
permitted  by  paragraph  30(1)(/), 

and  the  trustee  is  liable  to  pay  any  tax 
payable  under  this  Part  by  the  individual 
in  respect  of  such  taxable  income  for  such 
taxation  year; 

(f)  notwithstanding     paragraph     (e),     the 
individual  shall  file  a  separate  return  of  his 
income  for  any  taxation  year  during  which 
he  was  a  bankrupt,  computed  as  if 

(i)  the  income  required  to  be  reported  in 
respect  of  the  year  by  the  trustee  under 
paragraph  (e)  was  not  the  income  of  the 
individual, 

(ii)  in  computing  income,  the  individual 
was  not  entitled  to  deduct  any  loss 
sustained  by  the  trustee  in  the  year  in 
dealing  with  the  estate  of  the  bankrupt 


nance  de  sequestre  est  prononcee  ou  que 
la  cession  est  produite,  mais  demeuraient 
devolus  au  failli,  et 

(ii)  comme  si  le  syndic  accomplissait  les 
operations  relatives  a  1'actif  du  failli  ou 
les  actes  concernant  la  poursuite  des 
affaires  de  la  faillite  a  titre  de  mandataire 
agissant  pour  le  compte  du  failli  et  si 
tout  revenu  du  syndic  provenant  de  ces 
operations  ou  actes  etait  le  revenu  du 
failli  et  non  du  syndic  ; 

d)  une  annee  d'imposition  du  particulier 
est    reputee    avoir   commence    le   jour    de 
1'annee  civile  ou  le  particulier  est  devenu 
en  faillite  et  son  annee  d'imposition  qui, 
autrement,  se  serait  terminee  le  dernier  jour 
de  ladite  annee  civile  est  reputee  avoir  pris 
fin  le  jour  precedant  immediatement  celui 
ou  le  particulier  est  devenu  en  faillite; 

e)  lorsqu'un  particulier  etait  en  faillite  a 
un   moment   quelconque   dans   une   annee 
civile,  le  syndic  doit,  dans  les  90  jours  qui 
suivent    la    fin    de    1'annee,    produire    au 
Ministre,  pour  le  compte  du  particulier,  une 
declaration  selon  la  forme  prescrite  indi- 
quant  le  revenu  du  particulier  pour  toute 
annee  d'imposition  survenant  dans  1'annee 
civile,  calcule 

(i)  comme  si  le  seul  revenu  du  particulier 
pour  une  telle  annee  d'imposition  etait 
son  revenu  de  1'annee,  s'il  en  existait, 
provenant  des  operations  relatives  a  1'actif 
du  failli  ou  des  actes  concernant  la 
poursuite  des  affaires  du  failli,  accomplis 
par  le  syndic,  et 

(ii)  comme  si,  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable,  le  particulier  n'avait  droit  a 
aucune  des  deductions  permises  par  la 
Section  C  pour  une  semblable  annee 
d'imposition,  sauf  toute  deduction  per- 
mise  par  1'alinea  30(1)/), 

et  le  syndic  est  tenu  d'acquitter  tout  impot 
que  le  particulier  doit  payer  aux  termes  de 
la  presente  Partie  relativement  a  un 
semblable  revenu  imposable  pour  ladite 
annee  d'imposition; 

f)  nonobstant  1'alinea  e),  le  particulier  doit 
produire  une  declaration  distincte  de  son 
revenu    pour    toute    annee    d'imposition 
durant  laquelle  il  a  ete  en  faillite,  calcule 
comme  si 

(i)  le  revenu  que  le  syndic  etait  tenu  de 
declarer  pour  1'annee  sous  le  regime  de 
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or  in  carrying  on  the  business  of  the 
bankrupt,  and 

(iii)  in  computing  taxable  income,  the 
individual  was  not  entitled  to  any 
deduction  under  paragraph  30(1)(/)  with 
respect  to  business  losses  sustained  in  any 
previous  taxation  year, 

and  the  individual  is  liable  to  pay  any  tax 
payable  under  this  Part  by  him  in  respect 
of  such  taxable  income  for  the  taxation 
year; 

(g)  where  an  absolute  order  of  discharge  is 
granted  in  respect  of  the  individual,  for  the 
purpose  of  paragraph  30(1  )(f)  a  business  loss 
sustained  by  the  individual  in  any  taxation 
year  preceding  the  year  in  which  the  order 
of  discharge  was  granted  is  not  deductible 
by  the  individual  in  computing  his  taxable 
income  for  the  taxation  year  in  which  the 
order  was  granted  or  any  subsequent  year; 
and 

(h)  where,  in  a  taxation  year  commencing 
after  an  order  of  discharge  has  been  granted 
in  respect  of  the  individual,  the  trustee 
deals  in  the  estate  of  the  individual  who 
was  a  bankrupt  or  performs  any  act  in  the 
carrying  on  of  the  business  of  such  individu 
al,  paragraphs  (e),  (f)  and  (g)  shall  apply  as 
if  the  individual  were  a  bankrupt  in  the 
year. 


Bankrupt"  and  (3)  in  this  section  "bankrupt"  and  "estate 
°f  the  bankrupt"  have  the  meaning  given  to 
those  expressions  by  the  Bankruptcy  Act.  1963, 
c.  21,s.  14. 


Canadian  Forces 


Canadian  Forces 

74.  (j)  7^6  Governor  in  Council  may,  by 
regulation  made  on  the  recommendation  of 
the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  of 
National  Revenue,  provide  for  the  determi 
nation  of  the  amount  of  tax  to  be  paid  by  a 
person  who  was  a  member  of  the  Canadian 
Forces  (hereinafter  referred  to  as  "a  member") 


1'alinea  e)  n'etait  pas  le  revenu  du 
particulier, 

(ii)  dans  le  calcul  du  revenu,  le  particulier 
n'avait  pas  droit  de  deduire  une  perte 
quelconque  subie  par  le  syndic  dans 
1'annee  en  s'occupant  de  1'actif  du  failli 
ou  en  poursuivant  les  affaires  du  failli, 
et  si 

(iii)  dans  le  calcul  du  revenu  imposable, 
le  particulier  n'avait  droit  a  aucune  des 
deductions  prevues  par  1'alinea  30(1)/) 
relativement  aux  pertes  commerciales 
subies  dans  toute  annee  d'imposition 
anterieure, 

et  le  particulier  est  tenu  d'acquitter  tout 
impot  qu'il  doit  payer  aux  termes  de  la 
presente  Partie  relativement  a  un  semblable 
revenu  imposable  pour  ladite  annee  d'im 
position; 

g)  lorsqu'une  ordonnance  de  liberation 
absolue  est  rendue  a  1'egard  du  particulier, 
aux  fins  de  1'alinea  30(1)/)  une  perte 
commerciale  subie  par  le  particulier  dans 
une  annee  d'imposition  precedant  1'annee 
durant  laquelle  1'ordonnance  de  liberation 
a  etc  rendue  n'est  pas  deductible  par  le 
particulier  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  1'annee  d'imposition  ou 
1'ordonnance  a  ete  rendue  ou  pour  toute 
annee  subsequente ;  et 
h)  lorsque,  dans  une  annee  d'imposition 
commensant  apres  qu'une  ordonnance  de 
liberation  a  ete  rendue  a  1'egard  du 
particulier,  le  syndic  accomplit  des  opera 
tions  relatives  a.  1'actif  du  particulier  qui 
etait  en  faillite  ou  des  actes  concernant  la 
poursuite  des  affaires  de  ce  dernier,  les 
alineas  e)J)  et  g)  s'appliquent  comme  si  le 
particulier  avait  ete  en  faillite  au  cours  de 
1'annee. 

(3)  Dans  le  present  article  «failli»  et  «actif  -Faiiii.  et  .acttf 
du  failli»  ont  la  signification  donnee  a  ces 
expressions  par  la  Loi  sur  la  faillite.  1963,  c. 
21,  art.  14. 

Forces  canadiennes 

74.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Regiements  des 
reglement  edicte  sur  la  recommandation  du 
mimstre  des  Finances  et  du  ministre  du 
Revenu  national,  statuer  sur  la  determination 
du  montant  de  I'impot  a  payer  par  une 
personne  qui  etait  membre  des  Forces  cana 
diennes  (ci-apres  appelee  «membre»)  pendant 
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during  a  taxation  year  in  lieu  of  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  and  to 
provide  for  the  manner  in  which  the  tax  so 
determined  is  to  be  paid  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  provide 

(a)  that  the  tax  on  a  taxpayer's  income 
from  his  employment  as  a  member  shall  be 
computed  and  paid  on  a  monthly  basis 
instead  of  an  annual  basis, 
(6)  that  an  amount  of  income,  other  than 
income  from  a  taxpayer's  employment  as  a 
member,  not  exceeding  $50  a  year  shall  not 
be  included  in  computing  his  income  for 
the  purpose  of  the  regulations, 

(c)  for  the  determination  of  a  taxpayer's 
taxable  income  from  his  employment  as  a 
member    in    a    manner    other    than    that 
provided  for  in  Divisions  B  and  C, 

(d)  for  the  allowance  of  a  deduction  from 
the  tax  otherwise  payable  not  exceeding 
$30  in  respect  of  each  month  during  which 
a  member  was  on  duty  outside  Canada  and 
was  a  member  of  a  prescribed  class, 

(e)  for  the  computation  of  the  tax  to  be 
paid  under  this  Part  on  amounts  received 
by  a  taxpayer  or  his  dependants  on  his 
ceasing  to  be  a  member,  and 

(/)  for  the  determination  of  the  tax  payable 
on  a  taxpayer's  income  from  sources  other 
than  his  employment  as  a  member  for  a 
year  during  all  or  part  of  which  he  was  a 
member. 


(2)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
shall  provide  for  computation  of  tax  there 
under  on  the  basis  of  the  rates  set  out  in 
section  36  and  the  adjustments  to  tax  set  out 
in  this  Part. 

(3)  Where  an  individual  who  was  a  member 
of  the  Canadian  Forces  during  a  taxation 
year  received  in  the  year  after  having  ceased 
to  be  such  a  member, 

(a)  an  amount  of  taxable  pay  and  allow 
ances  the  payment  of  which  was  withheld 
on  or  after  July  1,  1952,  as  deferred  pay 
under  Pay  and  Allowance  Regulations 
made  under  the  authority  of  section  35  of 


une  annee  d'imposition  au  lieu  de  I'impot 
autrement  exigible  en  vertu  de  la  presente 
Partie  et  prescrire  la  maniere  dont  I'impot 
ainsi  determine  doit  etre  paye  et,  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
peut 

a)  stipuler  que  I'impot  sur  le  revenu  d'un 
contribuable  provenant  de  son  emploi 
comme  membre  soit  calcule  et  paye  d'apres 
une  base  mensuelle  plutot  que  sur  une  base 
annuelle, 

6)  stipuler  qu'un  montant  du  revenu,  autre 
que  le  revenu  provenant  de  1'emploi  d'un 
contribuable  comme  membre,  n'excedant 
pas  $50  par  annee,  ne  soit  pas  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  aux  fins  des 
reglements, 

c)  prescrire  que  le  revenu  imposable  d'un 
contribuable    provenant    de    son    emploi 
comme     membre     soit     determine     d'une 
maniere  autre  que  celle  que  prevoient  les 
Sections  B  et  C, 

d)  permettre    une    deduction    sur    I'impot 
autrement  exigible,  d'au  plus  $30  a  1'egard 
de  chaque  mois  pendant  lequel  un  membre 
a  etc  en  service  hors  du  Canada  et  etait  un 
membre  d'une  categoric  prescrite, 

e)  prescrire  le  mode  de  calcul  de  I'impot  a 
verser  aux  termes  de  la  presente  Partie  sur 
des  montants  regus  par  un  contribuable  ou 
par  les  personnes  a  sa  charge,  a  la  date  ou 
il  a  cesse  d'etre  membre,  et 

f)  prescrire  la  fagon  de  determiner  I'impot 
payable  sur  le  revenu  d'un  contribuable 
provenant  de  sources  autres  que  son  emploi 
comme  membre  pour  une  annee,  pendant 
la  totalite  ou  partie  de  laquelle  il  a  etc 
membre. 

(2)  Les  reglements  edictes  sous  le  regime  du  Taui 
paragraphe  (1)  doivent  etablir  le  mode  de 
calcul  de  I'impot,  prevu  par  ces  reglements, 

sur  la  base  des  taux  indiques  a  1'article  36  et 
des  redressements  d'impot  indiques  dans  la 
presente  Partie. 

(3)  Lorsqu'un  particulier  qui  a  ete  membre  Cession  du 
des  Forces  canadiennes  pendant  une  annee    *' 
d'imposition  a  rec.u,  dans  1'annee  apres  avoir 

cesse  d'en  etre  membre, 
a)  un  montant  de  solde  et  d'allocations 
imposables  dont  le  paiement  a  ete  retenu 
le  ou  apres  le  ler  juillet  1952,  a  titre  de 
solde  differee  aux  termes  des  reglements 
relatifs  a  la  solde  et  aux  allocations  edictes 
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the  National  Defence  Act,  or 

(b)  an  amount  that  is  a  gratuity  payable 
under  the  said  Pay  and  Allowance  Regula 
tions  or  under  the  Defence  Services  Pension 
Continuation  Act,  or  that  is  a  cash  termina 
tion  allowance  or  return  of  contributions 
under  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act, 

(hereinafter  referred  to  as  a  "retirement 
payment")  in  respect  of  which  tax  was  paid 
for  the  taxation  year  by  virtue  of  regulations 
made  under  subsection  (1),  and  subsequently 
in  the  year  or  within  60  days  after  the  end  of 
the  year  an  amount  (hereinafter  referred  to 
as  the  "transferred  amount")  was  paid  by 
him, 

(c)  as  a  contribution  to  or  under  a  registered 
pension  fund  or  plan,  or 

(d)  as  a  premium,  as  defined  by  section  93, 
under  a  registered  retirement  savings  plan, 

an  amount  equal  to  that  proportion  of  the 
tax  paid  in  respect  of  the  retirement  payment 
that  the  transferred  amount  is  of  the 
retirement  payment  shall  be  deemed  to  have 
been  remitted  to  the  Receiver  General  on 
account  of  the  payee's  tax  for  the  year  under 
this  Part,  otherwise  than  under  this  section, 
and  in  computing  the  payee's  income  for  the 
taxation  year  no  deduction  shall  be  made 
under  this  Part  in  respect  of  the  transferred 
amount.  R.S.,  c.  148,  s.  66;  1965,  c.  18,  s.  16; 
1966-67,  c.  91,  s.  11 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Personal  Corporations 

75.  (1)  The  income  of  a  personal  corpora 
tion  whether  actually  distributed  or  not  shall 
be  deemed  to  have  been  distributed  to,  and 
received  by,  the  shareholders  as  a  dividend 
on  the  last  day  of  each  taxation  year  of  the 
corporation. 

(2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  on 
the  taxable  income  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  during  which  it  was  a  personal 
corporation. 

(3)  The  part  of  the  income  of  a  personal 


en  conformite  de  1'article  35  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale,  ou 

6)  un  montant  qui  est  une  gratification 
payable  aux  termes  desdits  reglements 
relatifs  a  la  solde  et  aux  allocations  ou  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  continuation  de  la 
pension  des  services  de  defense,  ou  qui  est 
une  allocation  de  cessation  en  especes  ou 
un  remboursement  de  contributions  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes, 

(ci-apres  appele  un  «paiement  de  fin  de 
service»)  a  1'egard  duquel  I'impot  a  ete  pave 
pour  1'annee  d'imposition  en  vertu  des 
reglements  edictes  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  et  que  par  la  suite  dans  1'annee  ou  dans 
les  60  jours  apres  la  fin  de  1'annee  un  montant 
(ci-apres  appele  le  «montant  cede»)  a  ete  pave 
par  lui, 

c)  a  titre  de  contribution  a  un  fonds  ou 
plan  enregistre   de   pension   ou   sous   son 
regime,  ou 

d)  a    titre    de    prime,    comme    la    definit 
1'article  93,  aux  termes  d'un  plan  enregistre 
d  'epargne-retraite, 

un  montant  egal  a  cette  proportion  de  I'impot 
pave  a  1'egard  du  paiement  de  fin  de  service 
que  le  montant  cede  represente  par  rapport 
au  paiement  de  fin  de  service  est  repute  avoir 
ete  remis  au  receveur  general  a  valoir  sur 
I'impot  du  beneficiaire  pour  1'annee  sous  le 
regime  de  la  presente  Partie,  autrement  qu'en 
vertu  du  present  article,  et  dans  le  calcul  du 
revenu  du  beneficiaire  pour  1'annee  d'imposi 
tion  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  a  1'egard  du 
montant  cede.  S.R.,  c.  148,  art.  66;  1965,  c.  18, 
art.  16;  1966-67,  c.  91,  art.  11;  1966-67,  c.  96, 
art.  64. 

Corporations  personnelles 

75.  (1)  Le  revenu  d'une  corporation  per- 
sonnelle,  qu'il  soit  effectivement  distribue  ou 
non,  est  cense  avoir  ete  distribue  aux 
actionnaires  et  re$u  par  ceux-ci  a  titre  de 
dividende  le  dernier  jour  de  chaque  annee 
d'imposition  de  la  corporation. 

(2)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  de  Corporation 
la  presente  Partie  sur  le  revenu  imposable  e 
d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposi 

tion  pendant  laquelle  elle  a  ete  une  corpora 
tion  personnelle. 

(3)  La  partie  du  revenu  d'une  corporation  Division  du 

revenu 
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corporation  that  shall  be  deemed,  under  this 
section,  to  have  been  distributed  to  and 
received  by  a  shareholder  of  the  corporation, 
shall  be  the  proportion  thereof  that  the  value 
of  all  property  transferred  or  loaned  to  the 
corporation  by  the  shareholder  or  any  person 
by  whom  his  share  was  previously  owned  is  of 
the  value  of  the  property  so  acquired  by  the 
corporation  from  all  its  shareholders. 

(4)  The  value  of  property  transferred  or 
loaned  to   a  personal   corporation  shall   be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  to  be 
its  value  at  the  time  when  the  property  was 
transferred  or  loaned  to  the  corporation. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  where 
the  property   of   a  personal   corporation   is 
transferred  to  or  otherwise  acquired  by  another 
personal  corporation,  the  shareholders  of  the 
first  corporation  shall   be  deemed   to   have 
transferred   to    the   second    corporation   the 
property  that  they  or  persons  who  previously 
owned  their  shares  transferred   to  the  first 
corporation. 

(6)  Where  a  dividend  has,  in  a  taxation 
year,  actually  been  paid  by  a  corporation  that 
was  at  the  time  of  payment  and  always  had 
been    a    personal    corporation,    the    portion 
thereof  received  by  a  shareholder  shall  not  be 
included  in  computing  his   income  for  the 
taxation  year  in  which  it  was  received. 

(7)  Where  a  dividend  has,  in  a  taxation 
year,    actually    been    paid    by    a    personal 
corporation  that  was  in  some  previous  taxation 
year  not  a  personal  corporation,  the  following 
rules  are  applicable : 

(a)  the  dividend  shall  not  be  included  in 
computing  the  incomes  of  the  shareholders 
by  whom  it  was  received  for  the  taxation 
year  in  which  it  was  received  if  the  dividend 
does  not  exceed  the  remainder  obtained 
when 

(i)  the  aggregate  of  dividends  actually 
paid  by  the  corporation  previous  to  that 
time  and  not  included  by  virtue  of  this 
section  in  computing  the  incomes  of  the 
shareholders  by  whom  they  were  received, 
is  subtracted  from 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts  deemed 
under  this  section  to  have  been  distributed 
while  it  was  a  personal  corporation ; 

(b)  in  a  case  where  the  dividend  does  exceed 


personnelle  qui,  en  vertu  du  present  article, 
est  censee  avoir  ete  distribute  a  un  actionnaire 
de  la  corporation,  et  regue  par  celui-ci,  en  est 
la  proportion  que  la  valeur  de  tous  les  biens 
transportes  ou  pretes  a  la  corporation  par 
1'actionnaire  ou  par  un  de  ses  predecesseurs 
en  titre  represente  par  rapport  a  la  valeur  des 
biens  ainsi  acquis  par  la  corporation  de  tous 
ses  actionnaires. 

(4)  La  valeur  des  biens  transportes  ou  pretes  Estimation 
a  une  corporation  personnelle  est  censee,  pour 
1'application    du    present    article,    etre    leur 
valeur    a    1'epoque    ou    les    biens    ont    ete 
transportes  ou  pretes  a  la  corporation. 

(5)  Pour  1'application  du   present  article,  Transports 
lorsque  les  biens  d'une  corporation  personnelle 

sont  transportes  a  une  autre  corporation 
personnelle  ou  autrement  acquis  par  celle-ci, 
les  actionnaires  de  la  premiere  corporation 
sont  censes  avoir  transporte  a  la  seconde 
corporation  les  biens  qu'eux  ou  leurs  prede 
cesseurs  en  titre  ont  transportes  a  la  premiere 
corporation. 


(6)  Lorsqu'un  dividende,  dans  une  annee  Divi 
d'imposition,  a  ete  reellement  paye  par  une 
corporation  qui  etait  a  1'epoque  du  paiement 

et  avait  toujours  ete  une  corporation  person 
nelle,  la  partie  de  ce  dividende  rec.ue  par  un 
actionnaire  ne  doit  pas  etre  incluse  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposition 
ou  elle  a  ete  rec.ue. 

(7)  Lorsqu'un  dividende,  dans  une  annee  Idem 
d'imposition,  a  ete  reellement  paye  par  une 
corporation  personnelle  qui  n'etait  pas,  dans 
une  annee  d'imposition  anterieure  quelcon- 
que,  une  corporation  personnelle,  les  regies 
suivantes  s'appliquent: 

a)  le  dividende  ne  doit  pas  etre  inclus  dans 
le  calcul  des  revenus  des  actionnaires  par 
qui  il  a  ete  rec.u  pour  1'annee  d'imposition 
ou  il  1'a  ete,  si  le  dividende  n'excede  pas  le 
reliquat  obtenu  en  soustrayant 

(i)  la  somme  des  dividendes  reellement 
payes  par  la  corporation  avant  cette 
epoque  et  non  inclus,  en  raison  du  present 
article,  dans  le  calcul  des  revenus  des 
actionnaires  qui  les  ont  regus 
de 

(ii)  1'ensemble  des  montants  censes,  selon 
le  present  article,  avoir  ete  distribues 
pendant  qu'elle  etait  une  corporation 
personnelle  ; 
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the  remainder  referred  to  in  paragraph  (a), 
the  dividend  shall  only  be  included  in 
computing  the  incomes  of  the  shareholders 
by  whom  it  was  received  for  the  taxation 
year  in  which  it  was  received  to  the  extent 
that  the  excess  does  not  exceed  the 
undistributed  income  on  hand  earned  by 
the  corporation  since  January  1,  1917,  in 
taxation  years  when  the  corporation  was 
not  a  personal  corporation ; 

(c)  where  the   amount   to  be   included   in 
computing  the  incomes  of  the  shareholders 
by  virtue  of  paragraph  (6)  is  less  than  the 
dividend,  the  portion  thereof  that  shall  be 
so    included    in    computing    a    particular 
shareholder's  income  for  the  taxation  year 
is  the  portion  thereof  that  his  portion  of 
the  dividend  is  of  the  whole  dividend ;  and 

(d)  any  amount  included  in  computing  a 
particular    shareholder's    income    for    the 
taxation  year  by  virtue  of  this  subsection 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  section 
41,  to  have  been  received  by  the  shareholder 
in  the  year  as  a  dividend  from  a  taxable 
corporation. 


(8)  Where  a  dividend  has,  in  a  taxation 
year,  actually  been  paid  by  a  corporation 
when  it  was  not  a  personal  corporation  but 
had  previously  been  one,  it  shall  only  be 
included  in  computing  the  incomes  of  the 
shareholders  by  whom  it  was  received  for  the 
taxation  year  in  which  it  was  received  to  the 
extent  that  the  dividend  exceeds  the  remain 
der  obtained  when 

(a)  the  aggregate  of  dividends  actually  paid 
by  the  corporation  previous  to  that  time 
and  not  included,  by  virtue  of  this  section, 
in  computing  the  incomes  of  the  sharehold 
ers  by  whom  they  were  received, 

is  subtracted  from 

(b)  the  aggregate  of  the  amounts  deemed 
under  this  section  to  have  been  distributed 
by  it  to  its  shareholders  while  it  was  a 
personal  corporation, 

and,  where  the  excess  is  less  than  the  dividend 
so  paid,  the  amount  that  shall  be  so  included 
in  computing  a  particular  shareholder's 
income  for  the  year  is  the  proportion  of  the 
excess  that  his  portion  of  the  dividend  is  of 
the  whole  dividend. 


6)  dans  un  cas  ou  le  dividende  excede  le 
reliquat  mentionne  a  1'alinea  a),  le  divi 
dende  ne  doit  etre  inclus,  dans  le  calcul  des 
revenus  des  actionnaires  par  qui  il  a  ete 
rec,u  pour  1'annee  d'imposition  ou  il  1'a  ete, 
que  dans  la  mesure  ou  cet  excedent  ne 
depasse  pas  le  revenu  non  distribue  en 
mains  que  la  corporation  a  gagne  depuis  le 
ler  Janvier  1917,  dans  les  annees  d'imposition 
pendant  lesquelles  la  corporation  n'etait 
pas  une  corporation  personnelle ; 

c)  lorsque   le   montant    a   inclure   dans    le 
calcul    des    revenus    des    actionnaires,    en 
raison    de    1'alinea    b),    est    inferieur    au 
dividende,  la  partie  de  ce  dernier  qui  doit 
etre  ainsi  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  actionnaire  particulier  pour  1'annee 
d'imposition  en  est  la  fraction  que  sa  partie 
du  dividende  represente  par  rapport  a  la 
totalite  du  dividende;  et 

d)  tout  montant  compris  dans  le  calcul  du 
revenu   d'un   actionnaire  particulier  pour 
1'annee  d'imposition  en  vertu  du  present 
paragraphic  est  repute,  aux  fins  de  1'article 
41,  avoir  ete  regu  par  1'actionnaire   dans 
1'annee  a  titre  de  dividende  d'une  corpora 
tion  imposable. 

(8)  Lorsqu'un  dividende,  dans  une  annee  Idem 
d'imposition,  a  ete  reellement  paye  par  une 
corporation  alors  qu'elle  n'etait  pas  une 
corporation  personnelle,  mais  1'avait  ete 
anterieurement,  ce  dividende  ne  sera  inclus, 
dans  le  calcul  des  revenus  des  actionnaires 
qui  1'ont  recii  pour  1'annee  d'imposition  ou  il 
a  ete  re§u,  que  dans  la  mesure  ou  le  dividende 
excede  le  reliquat  obtenu  en  soustrayant 

a)  la    somme    des    dividendes    reellement 
payes  par  la  corporation  avant  cette  epoque 
et  non  inclus,  en  raison  du  present  article, 
dans  le  calcul  des  revenus  des  actionnaires 
qui  les  ont  rec,us 

de 

b)  I'ensemble  des  montants  que  la  corpora 
tion   est    censee,    aux   termes    du    present 
article,  avoir  distribues  a  ses  actionnaires 
quand  elle  etait  une  corporation  person 
nelle, 

et,  lorsque  1'excedent  est  inferieur  au  divi 
dende  ainsi  paye,  le  montant  qui  doit  etre 
ainsi  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
actionnaire  particulier  pour  1'annee  est  la 
proportion  de  1'excedent  que  sa  partie  du 
dividende  represente  par  rapport  a  la  totalite 
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(9)  Where  a  dividend  is  deemed  by  any 
provision  other  than  this  section  to  have  been 
paid  or  received,  it  shall,  for  the  purpose  of 
this   section,    be    regarded    as    having    been 
actually  paid. 

(10)  Where  a  dividend  is  deemed  by  this 
section  to  have  been  received  from  a  personal 
corporation    by    an    individual    or    another 
personal  corporation  on  the   last  day  of  a 
taxation    year,    the    person    by    whom    the 
dividend  is  so  deemed  to  have  been  received 
shall,  for  the  purpose  of  section  41,  be  deemed 
to  have  received  on  that  day  from  a  taxable 
corporation  that  portion  of  the  dividend  that 
he  is  so  deemed  to  have  received  that 

(a)  the  income  of  the  personal  corporation 
(from  which  the  dividend  is  so  deemed  to 
have  been  received)  for  the  taxation  year 
from  shares  of  the  capital  stock  of  taxable 
corporations,  including  all  amounts  that  it 
is,  by  subsection  8(3),  deemed  to  have 
received  in  the  year  as  dividends,  and  the 
amount  by  which  its  income  for  the  year 
was  increased  by  the  operation  of  section 
97, 
is  of 

(6)  the  income  of  that  personal  corporation 
for  the  taxation  year. 

(11)  Where  a  dividend  is  deemed  by  this 
section  to  have  been  received  from  a  personal 
corporation  on  the  last  day  of  a  taxation  year 
of  the  corporation  by  an  individual  or  another 
personal  corporation,  the  person  by  whom  the 
dividend  is  so  deemed  to  have  been  received 
shall,  for  the  purpose  of  section  44,  be  deemed 
to  have  income  on  that  day  from  sources  in  a 
foreign  country  equal  to  that  proportion  of 
the  dividend  that  he  is  so  deemed  to  have 
received  that 

(a)  the  income  of  the  personal  corporation 
(from  which  the  dividend  is  so  deemed  to 
have  been  received)  for  that  taxation  year 
from  sources  in  that  country, 

is  of 

(6)  the  income  of  that  personal  corporation 

for  the  year ; 

and  he  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 
section  44,  to  have  paid  as  income  tax  thereon 
to  the  government  of  that  country  for  the 
year  an  amount  equal  to  that  proportion  of 


du  dividende. 

(9)  Lorsqu'un    dividende    est    cense,    aux 
termes  d'une  disposition  autre  que  le  present 
article,  avoir  ete  paye  ou  recu,  il  doit,  aux 
fins  du  present  article,  etre  considere  comme 
ayant  ete  reellement  paye. 

(10)  Lorsqu'un  dividende  est  cense,  en  vertu 
du    present    article,    avoir    ete    regu    d'une 
corporation  personnelle  par  un  particulier  ou 
une  autre  corporation  personnelle  le  dernier 
jour  d'une  annee  d'imposition,  la  personne 
par  qui  le  dividende  est  ainsi  cense  avoir  ete 
re?u  est  reputee,  pour  1'application  de  1'article 
41,  avoir  re$u  ce  jour-la,  d'une  corporation 
assujettie  a  I'impot,  la  fraction  du  dividende, 
par  elle  ainsi  repute  avoir  ete  regu,  que 

a)  le  revenu  de  la  corporation  personnelle 
(de  qui  le  dividende  est  ainsi  tenu  pour 
avoir  ete  regu)  pour  1'annee  d'imposition, 
provenant  d'actions  du  capital  social  de 
corporations  assujetties  a  I'impot,  y  compris 
tous  les  montants  qu'elle  est  censee,  aux 
termes  du  paragraphe  8(3),  avoir  re$u  dans 
1'annee  comme  dividendes,  ainsi  que  le 
montant  dont  son  revenu  pour  1'annee  a 
ete  augmente  par  1'application  de  1'article 
97, 
represente  par  rapport 

6)  au  revenu  de  cette  corporation  person 
nelle  pour  1'annee  d'imposition. 

(11)  Lorsqu'un  dividende  est  cense,  en  vertu 
du    present    article,    avoir    ete    rec^u    d'une 
corporation  personnelle,  par  un  particulier  ou 
une  autre  corporation  personnelle,  le  dernier 
jour  d'une  annee  d'imposition  de  la  corpora 
tion,  la  personne  par  qui  le  dividende  est 
ainsi  repute  avoir  ete  re?u  est  censee,  pour 
1'application  de  1'article  44,  avoir  ce  jour-la 
un  revenu  provenant  de  sources  situees  dans 
un    pays    etranger,    egal    a    la    fraction    du 
dividende,  par  elle  ainsi  repute  avoir  ete  regu, 
que 

a)  le  revenu  de  la  corporation  personnelle 
(de  qui  le  dividende  est  ainsi  repute  avoir 
ete  re$u)  pour  cette  annee  d'imposition 
provenant  de  sources  situees  dans  ledit 
pays, 
represente  par  rapport 

6)  au  revenu  de  cette  corporation  person 
nelle  pour  1'annee ; 

et,  pour  1'application  de  1'article  44,  elle  est 
reputee  avoir  paye  comme  impot  sur  le  revenu 
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the  income  or  profits  tax  paid  or  deemed  to 
have  been  paid  to  that  government  for  the 
year  by  the  personal  corporation  (from  which 
the  dividend  is  deemed  to  have  been  received) 
that 

(c)  the  dividend  he  is  so  deemed  to  have 
received, 

is  of 

(d)  the  income  of  the  personal  corporation 
deemed   to   have   been   distributed    to    its 
shareholders  on  that  day. 


(12)  The  shareholder  by  whom  a  personal 
corporation  is  controlled  shall  file  with  the 
return  of  his  income  for  each  taxation  year  a 
statement  of  the  assets,  liabilities  and  income 
of  the  personal  corporation  for  the  year  and 
if  he  fails  to  file  such  a  statement  for  a  year 
there  may  be  included  in  his  income  for  that 
year  double  the  amount  of  the  part  of  the 
income  of  the  corporation  for  the  year  that 
under  this  section  is  deemed  to  have  been 
received  by  him.  R.S.,  c.  148,  s.  67 ;  1952-53,  c. 
40,  s.  68;  1956,  c.  39,  s.  15;  1958,  c.  32,  s.  25; 
1960,  c.  43,  s.  19. 

76.  (1)  In  this  Act  a  "personal  corporation" 
means  a  corporation  that,  during  the  whole 
of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the 
expression  is  being  applied, 

(a)  was  controlled,  whether  through  holding 
a  majority  of  the  shares  of  the  corporation 
or  in  any  other  manner  whatever,  by  an 
individual  resident  in  Canada,  by  such  an 
individual  and  one  or  more  members  of  his 
family  who  were  resident  in  Canada  or  by 
any  other  person  on  his  or  their  behalf ; 

(b)  derived  at  least  one-quarter  of  its  income 
from 

(i)  ownership  of  or  trading  or  dealing  in 
bonds,  shares,  debentures,  mortgages, 
hypothecs,  bills,  notes  or  other  similar 
property  or  an  interest  therein, 
(ii)  lending  money  with  or  without  securi 
ties, 

(iii)  rents,  hire  of  chattels,  charterparty 
fees  or  remunerations,  annuities,  royal 
ties,  interest  or  dividends,  or 
(iv)  estates  or  trusts ;  and 

(c)  did  not  carry  on  an  active  financial, 
commercial  or  industrial  business. 


y  afferent,  au  gouvernement  dudit  pays  pour 
1'annee,  un  montant  egal  a  la  fraction  de 
1'impot  sur  le  revenu  ou  sur  les  benefices  pave 
ou  cense  avoir  ete  pave  audit  gouvernement 
pour  1'annee  par  la  corporation  personnelle 
(de  qui  le  dividende  est  considere  comme 
ayant  ete  regu)  que 

c)  le   dividende   qu'elle   est   ainsi  reputee 
avoir  regu 

represente  par  rapport 

d)  au  revenu  de  la  corporation  personnelle 
repute  avoir  ete  distribue  a  ses  actionnaires 
ce  jour-la. 

(12)  L'actionnaire  qui  controle  une  corpo-  Declarations 
ration  personnelle  doit  produire  en  meme 
temps  que  la  declaration  de  son  revenu  pour 
chaque  annee  d'impositionun  releve  de  1'actif 
et  du  passif  et  du  revenu  de  la  corporation 
personnelle  pour  1'annee,  et  s'il  omet  de 
produire  un  tel  releve  pour  une  annee,  il  peut 
etre  inclus  dans  son  revenu  pour  1'annee  le 
double  du  montant  de  la  fraction  du  revenu 
de  la  corporation  pour  1'annee  qu'il  est  cense 
avoir  regu  en  vertu  du  present  article.  S.R.,  c. 
148,  art.  67;  1952-53,  c.  40,  art.  68;  1956,  c.  39, 
art.  15;  1958,  c.  32,  art.  25;  I960,  c.  43,  art.  19. 

76.  (1)  Dans  la  presente  loi,  1'expression  -Corporation 

11          •       •»•  personnelle» 

Corporation  personnelle »  signme  une  corpo 
ration  qui,  pendant  la  totalite  de  1'annee 
d'imposition  a  1'egard  de  laquelle  1'expression 
s'applique, 

a)  etait   controlee,   soit    au   moyen   d'une 
majorite  des  actions  de  la  corporation  soit 
de  toute  autre  maniere,  par  un  particulier 
residant  au  Canada,  ou  par  un  tel  particulier 
et  un  ou  plusieurs  membres  de  sa  famille 
qui  residaient   au  Canada,  ou  par  toute 
autre  personne  agissant  en  son  nom  ou  au 
nom  desdits  membres ; 
fe)  retirait  au  moins  un  quart  de  son  revenu 
(i)  de  la  propriete,  ou  du  negoce  ou  trafic 
des  obligations,  actions,  debentures,  mort 
gages,    hypotheques,    effets,    billets    ou 
autres  biens  semblables  ou  d'un  interet 
dans  les  susdits, 

(ii)  dupretd'argent  avecousansgarantie, 
(iii)  de  loyers,  louage  d'effets  mobiliers, 
droits  ou  remunerations  de  chartes-par- 
ties,  annuites,  redevances,  interets  ou 
dividendes,  ou 

(iv)  de  successions  ou  fiducies ;  et 
c)  qui    n'exploitait    pas    activement    une 
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(2)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(a),  the 
members  of  an  individual's  family  are  his 
spouse,  sons  and  daughters  whether  or  not 
they  live  together. 

(3)  Where  both  section  75  and  subsection 
97(4)  provide  that  a  dividend  or  a  part  thereof 
is    not    to    be    included    in    computing    the 
recipient's  income,  section  75  only  shall  be 
regarded  as  so  providing. 

(4)  Where  it  has  been  determined  for  the 
purpose  of  subsection  14(1)  that  a  corporation's 
chief  source  of  income  for  a  taxation  year  is 
neither  farming  nor  a  combination  of  farming 
and  some  other  source  of  income,  its  farming 
business  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 
paragraph  (l)(c),  not  to  have  been  during  the 
year    an    active    financial,    commercial    or 
industrial  business.  R.S.,  c.  148,  s.  68. 


entreprise  financiere,  commerciale  ou  indus- 
trielle. 

(2)  Pour  1'application  de  1'alinea  (l)a),  les  Idem 
membres  de  la  famille  d'un  particulier  sont 
son  conjoint,  ses  fils  et  filles,  qu'ils  habitent 
ensemble  ou  non. 


(3)  Lorsque  1'article   75  et    le   paragraphs 
97(4)  declarent  1'un  et  1'autre  qu'un  dividende 

ou  partie  de  dividende  ne  doit  pas  etre  inclus  applicable 
dans  le  calcul  du  revenu  de  celui  qui  le  regoit, 
seul  1'article  75  doit  etre  considere  comme  le 
declarant. 

(4)  Lorsqu'il    a    etc    etabli,    aux    fins    du  Pnn«paie 
paragraphs  14(1),  que  le  revenu  d'une  corpo-  * 
ration  ne  provenait  pas  principalement,  pour 

une  annee  d'imposition,  de  1'agriculture  ou 
d'une  combinaison  de  ['agriculture  et  de 
quelque  autre  source,  ses  operations  agricoles 
sont  censees,  pour  1'application  de  1'alinea 
(l)c),  n'avoir  pas  ete,  pendant  1'annee,  une 
entreprise  financiere,  commerciale  ou  indus- 
trielle  active.  S.R.,  c.  148,  art.  68. 


Mutual 

insurance 

corporations 


Insurance  Corporations 

77.  (1)  It  is  hereby  declared  that  a  corpo 
ration,  whether  or  not  it  is  a  mutual 
corporation,  that  has,  in  a  taxation  year,  been 
a  party  to  insurance  contracts  or  other 
arrangements  or  relationships  of  a  particular 
class  whereby  it  can  reasonably  be  regarded 
as  undertaking 

(a)  to   insure    other   persons   against    loss, 

damage  or  expense  of  any  kind,  or 

(6)  to    pay    insurance    moneys    to    other 

persons 

(i)  on  the  death  of  any  person, 

(ii)  on   the   happening   of  an   event    or 

contingency  dependent  on  human  life, 

(iii)  for  a  term  dependent  on  human  life, 

or 

(iv)  at   a   fixed   or  determinable   future 

time, 

whether  or  not  such  persons  are  members  or 
shareholders  of  the  corporation,  shall,  regard 
less  of  the  form  or  legal  effect  of  those 
contracts,  arrangements  or  relationships,  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Act,  to  have 
been  carrying  on  an  insurance  business  of  that 
class  in  the  year  for  profit,  and,  in  any  such 
case,  for  the  purpose  of  computing  the  income 
from  that  business  the  following  rules  apply : 


Corporations  d'assurance 

77.  (1)  II    est    par    les    presentes    declare  Corporations 
qu'une  corporation,  qu'il  s'agisse  ou  non  d'une  ^ 
corporation  mutuelle,  qui,  dans  une  annee 
d'imposition,    a    ete    partie    a    des    contrats 
d'assurance    ou    d'autres    arrangements    ou 
rapports    d'une    classe    particuliere    d'apres 
lesquels  elle  peut  raisonnablement  etre  consi- 
deree  comme  entreprenant 

a)  d'assurer  d'autres  personnes  centre  des 
pertes,  dommages  ou  frais  de  toute  nature, 
ou 

b)  de  payer  des  prestations  d'assurance  a 
d'autres  personnes 

(i)  au  deces  d'une  personne, 

(ii)  a  la  survenance  d'un  evenement  ou 

d'un    imprevu    dependant     de     la    vie 

humaine, 

(iii)  pour  une  duree  dependant  de  la  vie 

humaine,  ou 

(iv)  a  une   date   fixee   ou   determinable 

dans  1'avenir, 

que  ces  personnes  soient  ou  non  des  membres 
ou  des  actionnaires  de  la  corporation,  est, 
independamment  de  la  forme  ou  de  1'effet 
juridique  de  ces  contrats,  arrangements  ou 
rapports,  censee,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
avoir  exerce  une  entreprise  d'assurance  de 
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(c)  every  amount  received  by  the  corpora 
tion  under,  in  consideration  of,  in  respect 
of    or    on    account    of    such    a    contract, 
arrangement  or  relationship  shall  be  deemed 
to  have  been  received  by  it  in  the  course  of 
that  business; 

(d)  the  income  shall,  except   as  otherwise 
provided  in  this  section,  be  computed  in 
accordance   with   the   rules   applicable    in 
computing  the  income  from  a  business  for 
the  purposes  of  this  Part ;  and 

(e)  all  income  from  property  vested  in  the 
corporation  shall  be  deemed  to  be  income 
of  the  corporation. 


(2)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
this  Act,  in  the  case  of  an  insurer,  other  than 
a  resident  of  Canada  that  does  not  carry  on 
a  life  insurance  business, 

(a)  its  income  for  a  taxation  year  from 
carrying  on  an  insurance  business  is  the 
amount  of  its  income  for  the  year  from 
carrying  on  that  insurance  business  in 
Canada ; and 

(6)  its  loss  sustained  in  a  taxation  year  in 
carrying  on  an  insurance  business  is  the 
amount  of  its  loss,  if  any,  sustained  in  the 
year  in  carrying  on  that  insurance  business 
in  Canada,  computed  by  applying  the 
provisions  of  this  Act  respecting  the  com 
putation  of  income  from  an  insurance 
business  of  the  class  carried  on  by  it,  mutatis 
mutandis. 

(3)  In  computing  a  life  insurer's  income  for 
a  taxation  year   from  carrying   on  its   life 
insurance  business  in  Canada,  there  may  be 
deducted 

(a)  such  of  the  following  amounts  as  are 
applicable : 

(i)  such  amount  in  respect  of  a  policy 
reserve  for  the  year  for  life  insurance 
policies  of  a  particular  class  as  is  allowed 
by  regulation, 

(ii)  such  amount  in  respect  of  an  addi 
tional  reserve  for  the  year  for  life 
insurance  policies  that  are  group  term 
insurance  policies  as  is  allowed  by 
regulation, 
(iii)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 


cette  classe  au  cours  de  1'annee  en  vue  d'un 
benefice  et,  en  pareil  cas,  aux  fins  du  calcul 
du  revenu  provenant  de  cette  entreprise,  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

c)  tout  montant  re?u  par  la  corporation  aux 
termes,  en  consideration,  a  1'egard  ou  au 
titre    d'un    tel    contrat,    arrangement    ou 
rapport,  est  cense  avoir  ete  regu  par  elle 
dans  le  cours  de  cette  entreprise; 

d)  le  revenu  doit,  sauf  dispositions  contrai- 
res    du    present    article,    etre    calcule    en 
conformite  des  regies  applicables  au  calcul 
du  revenu  provenant  d'une  entreprise  aux 
fins  de  la  presente  Partie ;  et 

e)  tout    le    revenu    provenant    des    biens 
attribues  a   la   corporation  est   repute   un 
revenu  de  la  corporation. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  Revenu  ou  pert* 

,  f  i'ii  i  >  de  1'assureui 

la  presente  loi,  dans  le  cas  d  un  assureur, 
autre  qu'un  resident  du  Canada  qui  n'exerce 
pas  une  entreprise  d'assurance-vie, 

a)  son  revenu,  pour  une  annee  d'imposition, 
provenant  de  1'exercice  d'une  entreprise 
d'assurance  est  le  montant  de  son  revenu, 
pour  1'annee,  provenant  de  1'exercice  de 
cette  entreprise  d'assurance  au  Canada;  et 
6)  la  perte  qu'il  a  subie,  dans  une  annee 
d'imposition,  dans  1'exercice  d'une  entre 
prise  d'assurance  est  le  montant  de  la  perte, 
s'il  en  est,  qu'il  a  subie  dans  1'annee,  dans 
1'exercice  de  cette  entreprise  d'assurance  au 
Canada,  calculee  en  appliquant,  mutatis 
mutandis,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
concernant  le  calcul  du  revenu  provenant 
d'une  entreprise  d'assurance  de  la  classe  de 
celle  qu'il  exerce. 

(3)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  assureur  Deductions 
sur   la    vie,    pour   une    annee    d'imposition, 
provenant   de    1'exercice    de    son   entreprise 
d'assurance-vie  au  Canada,  il  peut  etre  deduit 

a)  ceux  des  montants  suivants  qui  sont 
applicables: 

(i)  le  montant  qu'autorisent  les  regle- 
ments,  a  1'egard  d'une  reserve,  pour 
1'annee,  pour  les  polices  d'assurance-vie 
d'une  classe  particuliere, 

(ii)  le  montant  qu'autorisent  les  regle- 
ments,  a  1'egard  d'une  reserve  supplemen- 
taire,  pour  1'annee,  pour  les  polices 
d'assurance-vie  qui  sont  des  polices  d'as 
surance  collective  temporaire, 
(iii)  un  montant  egal  au  moindre  des 
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(A)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  policy  dividends  (except 
the  portion  thereof  paid  out  of  segre 
gated  funds)  that  became  payable  by 
the  insurer  after  its  1968  taxation  year 
and  before  the  end  of  the  year  under 
its  participating  life  insurance  policies 
exceeds    the    aggregate    of    amounts 
deductible  under  this  subparagraph  in 
computing    its    incomes    for   taxation 
years  before  the  year,  and 

(B)  the  amount,  computed  in  accord 
ance    with    prescribed    rules,    of    the 
insurer's  income  for  the  year  from  its 
participating    life    insurance    business 
carried  on  in  Canada, 

(iv)  an  amount  as  a  reserve  for  policy 
dividends  equal  to  the  least  of 

(A)  the  amount   of   policy   dividends 
that  will,  according  to  the  financial 
statements  of  the  insurer  as  of  the  end 
of  the  year,  become  payable  by  the 
insurer  in  the  immediately  following 
year  under  its  participating  life  insur 
ance  policies, 

(B)  110%  of  the   aggregate  of  policy 
dividends  that  become  payable  by  the 
insurer  in  the  immediately  following 
year  under  its  participating  life  insur 
ance  policies,  and 

(C)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  for  the  year  described  in  clause 
(iii)(B)  exceeds  the  amount  for  the  year 
described  in  clause  (iii)(A), 

(v)  each  amount  (other  than  an  amount 
credited  under  a  participating  life  insur 
ance  policy)  that  would  be  deductible 
under  section  86  in  computing  the  insurer's 
income  for  the  year  if  the  reference 
therein  to  "an  insurance  business  other 
than  a  life  insurance  business"  were  read 
as  a  reference  to  "a  life  insurance  business 
in  Canada", 

(vi)  each  amount  allocated  in  the  year 
by  the  insurer  to  a  policyholder,  to  the 
extent  that  it  is  required  by  paragraph 
95(1)(6)  to  be  included  in  computing  the 
income  of  the  policyholder  or  would  be 
so  required  to  be  included  therein  but  for 
the  exception  contained  in  that  paragraph 
with  respect  to  a  registered  retirement 
savings  plan  or  a  registered  pension  fund 
or  plan,  and 
(vii)  the  amount  of  tax  under  Part  IX 


montants  suivants: 

(A)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel 
1'ensemble  des  dividendes  des  polices 
(sauf  la  fraction  de  ces  derniers  payee 
sur  des  fonds  reserves)  qui  sont  devenus 
payables  par  1'assureur  apres  son  annee 
d'imposition  1968  et  avant  la  fin  de 
1'annee    aux    termes    de    ses    polices 
d'assurance-vie  a  participation,  depasse 
1'ensemble  des  montants  deductibles  en 
vertu  du  present  sous-alinea  dans  le 
calcul  de  ses  revenus  pour  les  annees 
d'imposition  anterieures  a  1'annee,  ou 

(B)  le  montant,  calcule  en  conformite 
des    regies    prescrites,    du    revenu    de 
1'assureur,  pour  1'annee,  provenant  de 
son  entreprise  d'assurance-vie  a  parti 
cipation  exercee  au  Canada, 

(iv)  un  montant,  tenant  lieu  de  reserve 
pour  les  dividendes  des  polices,  egal  au 
moindre  des  montants  suivants  : 

(A)  le    montant    des    dividendes    des 
polices  qui,  selon  les  etats  financiers  de 
1'assureur  a  la  fin  de  1'annee,  devien- 
dront    payables    par    1'assureur    dans 
1'annee   suivante    aux    termes    de   ses 
polices  d'assurance-vie  a  participation, 

(B)  110%  de  1'ensemble  des  dividendes 
des   polices   qui  seront   payables   par 
1'assureur  dans  1'annee  suivante  aux 
termes  de  ses  polices  d'assurance-vie  a 
participation,  ou 

(C)  1'excedent,  s'il  en  est,  du  montant 
decrit  a  la   disposition  (iii)(B)  sur  le 
montant    pour    1'annee    decrit    a    la 
disposition  (iii)(A), 

(v)  chaque  montant  (autre  qu'un  montant 
credite  aux  termes  d'une  police  d'assu 
rance-vie  a  participation)  qui  serait  deduc 
tible  en  vertu  de  1 'article  86  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'assureur  pour  1'annee  si  la 
mention  d'une  «entreprise  d'assurance 
autre  qu'une  entreprise  d'assurance-vie» 
qui  y  figure  s'interpretait  comme  une 
mention  d'une  «entreprise  d'assurance- 
vie  au  Canada», 

(vi)  chaque  montant  alloue  dans  1'annee 
par  1'assureur  a  un  assure,  dans  la  mesure 
ou  1'alinea  95(1)6)  exige  son  inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  de  1'assure  ou 
exigerait  de  1'y  inclure  n'eut  ete  1'excep- 
tion  contenue  audit  alinea  en  ce  qui 
concerne  un  plan  enregistre  d'epargne- 
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payable  by  the  insurer  in  respect  of  its 
taxable  Canadian  life  investment  income 
for  the  year  computed  in  accordance  with 
that  Part ; 

(6)  the  aggregate  of  losses  sustained  in  the 
year  by  the  insurer  in  respect  of  Canada 
securities  owned  by  it  that  were  disposed  of 
by  it  in  the  year ; 

(c)  such  amount  as  the  insurer  may  claim 
for  the  year  in  respect  of  an  investment 
reserve,  not  exceeding  the  lesser  of 

(i)  1  We  of  the  aggregate  of  the  amortized 
cost  to  it  at  the  end  of  the  year  of  each 
Canada  security  owned  by  it  at  that  time 
(other  than  a  bond  or  debenture  that 
matures  within  1  year  after  that  time) 
and  each  amount  due  and  unpaid  at  that 
time  as  or  on  account  of  interest  payable 
thereunder  to  the  insurer, 

and 

(ii)  the  aggregate  of  1/3  of  the  amount 
determined  under  subparagraph  (i)  and 
the  amount,  if  any,  by  which  the  amount 
deducted  by  the  insurer  under  this 
paragraph  in  computing  its  income  for 
the  immediately  preceding  taxation  year 
exceeds  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  deductible  under  para 
graph  (6)  in  computing  its  income  for 
the  year, 

exceeds 

(B)  the  amount  required  by  paragraph 
(4)(b)  to  be  included  in  computing  its 
income  for  the  year ;  and 

(d)  the  aggregate  of  each  such  portion  of 
each  amount,  if  any,  by  which  the  cost  to 
the  insurer  of  acquiring  a  Canada  security 
owned  by  it  at  the  end  of  the  year  exceeds 
the  principal  amount  of  the  security  at  the 
time  it  was  so  acquired  as  was  reported  by 
the  insurer,  in  the  insurer's  annual  report 
for  the  year  to  the  relevant  authority,  to 
have  been  deducted  in  computing  its  profit 
for  the  year. 


(4)  In  computing  a  life  insurer's  income  for 
a   taxation  year   from   carrying   on  its   life 


retraite  ou  un  fonds  ou  plan  enregistre 
de  pension,  et 

(vii)  le  montant  de  I'impot  en  vertu  de 

la  Partie   IX  payable  par  1'assureur  a 

1'egard  de  son  revenu  imposable  prove- 

nant  de  ses  placements  en  assurance-vie 

au    Canada,    pour    1'annee,    calcule    en 

conformite  de  cette  Partie ; 

6)  1'ensemble  despertessubies,  dans  1'annee, 

par  1'assureur,  a  1'egard  des  titres  du  Canada 

qu'il    possedait    et    qu'il    a    alienes    dans 

1'annee; 

c)  le  montant  que  1'assureur  peut  reclamer, 
pour  1'annee,  a  1'egard  d'une  reserve  pour 
fluctuation  des  valeurs,  ne  depassant  pas  le 
moindre  des  montants  suivants: 

(i)  1|%  de  1'ensemble  du  cout  amorti, 
pour  lui,  a  la  fin  de  1'annee,  de  chaque 
titre  du  Canada  qu'il  possedait  a  ce 
moment  (autre  qu'une  obligation  ou 
debenture  qui  est  venue  a  echeance  moins 
d'un  an  apres  ce  moment)  et  de  chaque 
montant  du  et  impaye  a  ce  moment-la  a 
titre  ou  a  compte  de  1'interet  payable  a 
1'assureur  en  vertu  de  ces  titres, 

ou 

(ii)  I'ensemble  egal  au  1/3  du  montant 
determine  en  vertu  du  sous-alinea  (i)  plus 
1'excedent,  s'il  en  est,  du  montant  deduit 
par  1'assureur  en  vertu  du  present  alinea 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
d'imposition  precedente,  sur  le  montant, 
s'il  en  est,  par  lequel 

(A)  le  montant  deductible  en  vertu  de 
1'alinea  6)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee 

depasse 

(B)  le  montant  dont  1'alinea  (4)6)  exige 
1'inclusion  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee;  et 

d)  I'ensemble  de  chacune  des  fractions  de 
chaque  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
cout    d'acquisition,    pour    1'assureur,    d'un 
titre  du  Canada  qu'il  possedait  a  la  fin  de 
1'annee  depasse  le  montant  principal  du 
titre  au  moment  de  cette  acquisition,  que 
1'assureur    a    signalees    dans    son    rapport 
annuel    fait    pour    1'annee     a    1'autorite 
competente  comme  ayant  ete  deduites  dans 
le  calcul  de  son  benefice  pour  1'annee. 

(4)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  assureur  Montanw 


sur  la   vie,   pour  une    annee    d'imposition, 


dans  le  calcul  du 
revenu 
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insurance  business  in  Canada,  there  shall  be 
included 

(a)  each  amount  deducted  by  the  insurer 
under  subparagraph  (3)(a)(i),  (ii)  or  (iv)  or 
under  paragraph   (3)(c)    in  computing   its 
income    for    the    immediately    preceding 
taxation  year; 

(b)  the  aggregate  of  profits  or  gains  made 
in  the  year  by  the  insurer  in  respect  of 
Canada  securities  owned  by  it  that  were 
disposed  of  by  it  in  the  year;  and 

(c)  the  aggregate  of  each  such  portion  of 
each  amount,  if  any,  by  which  the  principal 
amount,  at  the  time  it  was  acquired  by  the 
insurer,  of  a  Canada  security  owned  by  it 
at  the  end  of  the  year  exceeds  the  cost  to 
the  insurer  of  so  acquiring  it  as  was  reported 
by  the  insurer,  in  the  insurer's  annual  report 
for  the  year  to  the  relevant  authority,  to 
have  been  included  in  computing  its  profit 
for  the  year. 

(5)  In  computing  a  life  insurer's  income  for 
a   taxation  year   from   carrying   on  its   life 
insurance  business  in  Canada,  no  deduction 
may  be  made  under  paragraph  ll(l)(/.l)  or 
section  109. 

(6)  In  computing  the  taxable  income  of  a 
life  insurer  for  a  taxation  year  no  deduction 
from  the  income  of  the  insurer  for  the  year 
may  be  made  under  subsection  31(1)  but  there 
may   be    deducted   from   such   income    that 
proportion    of    97%    of    the    aggregate    of 
dividends  received  by  the  insurer  in  the  year 
from  corporations  described  in  paragraph  (a) 
of  that  subsection,  in  respect  of  shares  that 
were  non-segregated  property  of  the  insurer, 
that 

(a)  the  lesser  of 

(i)  the  insurer's  income  for  the  year  from 
carrying  on  its  life  insurance  business  in 
Canada,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
insurer's  net  Canadian  life  investment 
income  for  the  year  exceeds  the  amount 
determined  in  respect  of  the  insurer  for 
the  year  under  paragraph  155(3)(a) 

is  of 

(6)  the  aggregate  of  the  insurer's  net 
Canadian  life  investment  income  for  the 
year  and  the  amount  determined  in  respect 


provenant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d  'assurance-vie  au  Canada,  on  doit  inclure 
a)  chaque  montant  deduit  par  1'assureur  en 
vertu  du  sous-alinea  (3)a)(i),  (ii)  ou  (iv)  ou 
en  vertu  de  1'alinea  (3)c)  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee  d'imposition  pre- 
cedente  ; 

6)  I'ensemble  des  benefices  ou  gains  realises 
dans  1'annee  par  1'assureur  a  1'egard  de 
titres  du  Canada  qu'il  possedait  et  qu'il  a 
alienes  dans  1'annee;  et 
c)  I'ensemble  de  chacune  des  fractions  de 
chaque  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
montant  principal,  a  1'epoque  de  son 
acquisition  par  1'assureur,  d'un  titre  du 
Canada  qu'il  possedait  a  la  fin  de  1'annee 
depasse  le  cout,  pour  1'assureur,  de  cette 
acquisition,  que  1'assureur  a  signalees,  dans 
son  rapport  annuel  fait  pour  1'annee  a 
1'autorite  competente,  comme  ayant  ete 
incluses  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee. 

(5)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  assureur  Deductions  qui 
sur  la    vie,    pour   une    annee    d'imposition, 
provenant    de    1'exercice    de    son    entreprise 

d  'assurance-vie  au  Canada,  aucune  deduction 
ne  peut  etre  faite  en  vertu  de  1'alinea  ll(l)/.l) 
ni  en  vertu  de  1  'article  109. 

(6)  Dans  le  calcul  du  revenu  imposable  d'un  Deduction  pour 

k/       i  ,  •  les  dividends 

vie  pour  une  annee  d  imposi-  provenantde 

tion,  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  sur  corporations 


ne  sont  pas 
permises 


le  revenu  de  1'assureur  pour  1'annee  en  vertu 
du  paragraphe  31(1),  mais  il  peut  etre  deduit 
de  ce  revenu  la  proportion  de  97%  de 
I'ensemble  des  dividendes  regus  par  1'assureur, 
dans  1'annee,  de  corporations  decrites  a 
1'alinea  a)  de  ce  paragraphe,  a  1'egard  d'actions 
qui  etaient  des  biens  non  reserves  de  1'assureur, 
que  represente 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  le  revenu  de  1'assureur,  pour  1'annee, 
provenant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d  'assurance-vie  au  Canada,  ou 
(ii)  1'excedent,  s'il  en  est,  du  revenu  net 
de  1'assureur  provenant  de  ses  placements 
en  assurance-vie  au  Canada,  pour  1'annee, 
sur  le  montant  determine  a  1'egard  de 
Passureur  pour  1'annee  en  vertu  de  1'alinea 
155(3)0), 

par  rapport 

b)  a  I'ensemble  du  revenu  net  de  1'assureur 
provenant  de  ses  placements  en  assurance- 
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of  the  insurer  for  the  year  under  paragraph 
155(2)(d). 

(7)  The  taxable  income  for  a  taxation  year 
of  a  life  insurer  resident  in  Canada  is  its 
taxable  income  for  the  year  otherwise  com 
puted  under  this  Part,  plus  twice  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of  amounts 
paid  after  the  end  of  its  1968  taxation  year 
and  before  the  end  of  the  year  as,  on  account 
or  in  lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of 
dividends  or  stock  dividends  in  respect  of 
shares  in  the  capital  stock  of  the  insurer, 
exceeds  the  aggregate  of 

(a)  the  insurer's  undistributed  income  on 
hand  at  the  end  of  its  1968  taxation  year  in 
respect  of  which  tax  under  this  Part  has 
been  paid  by  it, 

(6)  the  surplus  funds  derived  from  opera 
tions  of  the  insurer  as  of  the  end  of  the 
year, 
(c)  the  lesser  of 

(i)  the  insurer's  accumulated  1968  deficit, 
and 

(ii)  the  aggregate  of  the  insurer's  max 
imum  tax  actuarial  reserves  for  its  1968 
taxation  year  for  its  life  insurance  policies 
in  Canada, 

(<f)  |  the  aggregate  of  amounts  that,  by 
virtue  of  this  subsection,  have  been  added 
to  the  taxable  income  of  the  insurer 
otherwise  computed  under  this  Part  in 
computing  its  taxable  income  for  taxation 
years  before  the  year, 

(e)  if  the  insurer  has  made  an  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of  the  year, 
the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  dividends  and  stock 
dividends  in  respect  of  shares  in  the 
capital  stock  of  the  insurer  paid  by  it  in 
the  year  out  of  property  other  than 
property  used  by  the  insurer  in  the  year 
in,  or  held  by  it  in  the  year  in  the  course 
of,  carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada,  and 

(ii)  the  amount  of  tax  for  the  year  paid 
by  the  insurer  to  the  government  of  a 
country  other  than  Canada  under  the 
income  tax  laws  of  that  country  out  of 
property  other  than  property  used  by  the 
insurer  in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the 
year  in  the  course  of,  carrying  on  an 
insurance  business  in  Canada, 


vie  au  Canada,  pour  1'annee,  plus  le 
montant  determine  a  I'egard  de  1'assureur, 
pour  1'annee,  en  vertu  de  1'alinea  155(2)cf)- 

(7)  Le  revenu  imposable,  pour  une  annee  Montana  payfe 

dr  •.•  i<  i        •       »   •  j       .,    aux  actionnaires 

imposition,  d  un  assureur  sur  la  vie  residant  md^  dans  ie 

au  Canada  est  son  revenu  imposable  pour  revenu 
1'annee  autrement  calcule  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  plus  le  double  du  montant, 
s'il  en  est,  par  lequel  1'ensemble  des  montants 
paves  apres  la  fin  de  son  annee  d'imposition 
1968  et  avant  la  fin  de  1'annee,  a  titre,  a 
compte  ou  au  lieu  de  paiement  ou  en 
acquittement  de  dividendes  sous  forme  d'ac- 
tions  ou  autres  dividendes  relatifs  a  des 
actions  du  capital  social  de  1'assureur,  depasse 
1'ensemble 

a)  du  revenu  non  distribue  de   1'assureur 
disponible  a  la  fin  de  son  annee  d'imposition 
1968  a  I'egard  duquel  il  a  pave  I'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie, 

b)  des  fonds  de  surplus  provenant  d'opera- 
tions  de  1'assureur,  a  la  fin  de  1'annee, 

c)  du  moindre  des  montants  suivants: 

(i)  le  deficit  accumule  de  1'assureur  pour 
1968,  ou 

(ii)  1'ensemble  des  reserves  actuarielles 
maximales  pour  I'impot  de  1'assureur, 
pour  son  annee  d'imposition  1968,  pour 
ses  polices  d'assurance-vie  au  Canada, 

d)  la  moitie  de   1'ensemble  des  montants 
qui,  en  vertu  du  present  paragraphs,  ont 
etc  ajoutes  au  revenu  imposable  de  1'assu 
reur    autrement    calcule    en    vertu    de    la 
presente  Partie  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable    pour    les    annees    d'imposition 
precedant  1'annee, 

e)  si  1'assureur  a  fait  un  choix  en  vertu  du 
paragraphe   (9)   a    I'egard    de    1'annee,    le 
moindre  des  montants  suivants: 

(i)  1'ensemble  des  dividendes  sous  forme 
d'actions  et  des  autres  dividendes,  relatifs 
a  des  actions  du  capital  social  de  1'assureur 
et  paves  par  celui-ci  dans  1'annee  sur  des 
biens  autres  que  les  biens  dont  1'assureur 
s'est  servi  dans  1'annee  dans  1'exercice 
d'une  entreprise  d'assurance  au  Canada 
ou  qu'il  a  detenus  dans  1'annee  au  cours 
de  cet  exercice,  ou 

(ii)  le  montant  de  I'impot,  pour  1'annee, 
paye  par  1'assureur  au  gouvernement  d'un 
pays  autre  que  le  Canada  en  vertu  des 
lois  d'impot  sur  le  revenu  de  ce  pays  sur 
des  biens  autres  que  les  biens  dont  il  s'est 
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(f)  if  the  insurer  has  not  made  an  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of  the  year, 
the  lesser  of 

(i)  that  proportion  of  the  aggregate  of 
dividends  and  stock  dividends  in  respect 
of  shares  in  the  capital  stock  of  the  insurer 
paid  by  it  in  the  year  that 

(A)  the  insurer's  gross  investment  reve 
nue   for   the   year  (except   such    part 
thereof  as  is  required  by  subsection  (9) 
to  be  included  in  computing  its  income 
for  the  year) 

is  of 

(B)  the  insurer's  gross  investment  reve 
nue  for  the  year,  and 

(ii)  the  amount  of  tax  for  the  year  paid 
by  the  insurer  to  the  government  of  a 
country  other  than  Canada  under  the 
income  tax  laws  of  that  country,  and 

(g)  the  aggregate  of  all  amounts  determined 
under  paragraphs  (e)  and  (f)  in  respect  of 
the  insurer  for  taxation  years  before  the 
year. 


No  deduction  (g)  NO  deduction  shall  be  made  under 
section  44  from  the  tax  payable  under  this 
Part  for  a  taxation  year  by  a  life  insurer 
resident  in  Canada. 

Election  as  to  (9)  Where  in  a  taxation  year  an  insurer 
(other  than  a  resident  of  Canada  that  does 
not  carry  on  a  life  insurance  business)  carried 
on  an  insurance  business  in  Canada  and  in  a 
country  other  than  Canada,  there  shall  be 
included  in  computing  its  income  for  the  year 
from  carrying  on  that  business  in  Canada, 

(a)  if  the  insurer  has,  in  prescribed  manner 
and  in  accordance  with  prescribed  condi 
tions,  made  an  election  under  this  subsection 
in  respect  of  the  year,  such  part  of  its  gross 
investment  revenue  for  the  year  as  is  gross 
investment  revenue  from  property  used  by 
it  in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year 
in  the  course  of,  carrying  on  that  business 
in  Canada,  and 

(b)  in  any  other  case,  such  part  of  its  gross 
investment    revenue    for    the    year    as    is 


servi  dans  1'annee  dans  1'exercice  d'une 
entreprise  d'assurance  au  Canada  ou  qu'il 
a  detenus  dans  1'annee  au  cours  de  cet 
exercice, 

f)  si  1'assureur  n'a  pas  fait  de  choix  en  vertu 
du  paragraphe  (9)  a  1'egard  de  1'annee,  le 
moindre  des  montants  suivants : 

(i)  la  proportion  de  1'ensemble  des  divi- 
dendes  sous  forme  d 'actions  et  des  autres 
dividendes,  relatifs  a  des  actions  du 
capital  social  de  1'assureur  et  payes  par 
lui  dans  1'annee,  que  represente 

(A)  le  revenu  brut  de  1'assureur  prove- 
nant  de  ses  placements,  pour  1'annee, 
(sauf    la    partie    de    celui-ci    que    le 
paragraphe  (9)  exige  d'inclure  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee) 

par  rapport 

(B)  au  revenu  brut  de  1'assureur  prove- 
nant  de  ses  placements,  pour  1'annee, 
ou 

(ii)  le  montant  de  I'impot  pour  1'annee 
paye  par  1'assureur  au  gouvernement  d'un 
pays  autre  que  le  Canada  en  vertu  des 
lois  d'impot  sur  le  revenu  de  ce  pays,  et 

g)  1'ensemble  de  tous  les  montants  determi 
nes  en  vertu  des  alineas  e)  et  f)  &  1'egard  de 
1'assureur    pour    les    annees    d'imposition 
precedant  1'annee. 

(8)  Aucune  deduction  ne  doit  etre  faite  aux  Aucune 

i      ,,      ,  •   i       ..  ,,•         A.  ,,  deduction  pour 

termes  de  1  article  44  sur  1  impot  payable  en  -.,  itranger 
vertu  de  la  presente  Partie,  pour  une  annee 
d'imposition,    par    un    assureur   sur    la    vie 
residant  au  Canada. 

(9)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition,  Choix  quant  au 

,  ,  »    •  j        L  j      /~i          j      calcul  du  revenu 

un  assureur  (autre  qu  un  residant  du  Canada 
qui  n'exerce  pas  une  entreprise  d'assurance- 
vie)  a  exerce  une  entreprise  d'assurance  au 
Canada  et  dans  un  pays  autre  que  le  Canada 
on  doit  inclure  dans  le  calcul  de  son  revenu, 
pour  1'annee,  provenant  de  1'exercice  de  cette 
entreprise  au  Canada, 

a)  si  1'assureur  a,  de  la  maniere  prescrite  et 
en  conformite  des  conditions  prescrites,  fait 
un  choix  aux  termes  du  present  paragraphe 
a  1'egard  de  1'annee,  la  partie  du  revenu 
brut  de  ses  placements  qui  est,  pour  1'annee, 
un  revenu  brut  de  placements  qui  provient 
de  biens  dont  il  s'est  servi  dans  1'annee  dans 
1'exercice  de  cette  entreprise  au  Canada  ou 
qu'il  a  detenus  dans  1'annee  au  cours  de  cet 
exercice,  et 
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determined  in  accordance  with  prescribed 
rules  to  be  applicable  to  the  carrying  on  by 
it  of  that  business  in  Canada, 

and  if  the  insurer  has  not  so  elected  in  respect 
of  the  year,  the  amounts  deductible  under 
paragraphs  (3)(6),(c)  and  (d)  in  computing  its 
income  for  the  year,  the  amounts  required  by 
paragraphs  (4)(6)  and  (c)  to  be  included  in 
computing  such  income,  and  the  amounts 
determined  under  paragraphs  (6)  and  (d)  of 
the  definition  "surplus  funds  derived  from 
operations"  in  subsection  (12)  for  the  period 
ending  with  the  year  shall  be  determined  in 
accordance  with  prescribed  rules. 


(10)  Where  an  insurer  has  filed  a  return  of 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year 
wherein  its  income  for  that  year  has  been 
computed  using  the  method  required  by  such 
of  the  provisions  of  subsection  (9)  as  apply  in 
consequence  of  the  insurer's  having  made  the 
election  referred  to  therein,  or,  if  the  insurer 
has  not  elected  thereunder,  using  the  method 
required  by  the  other  provisions  thereof,  its 
income  for  a  subsequent  taxation  year  shall 
be  computed  in  accordance  with  the  method 
so  used  unless  the  insurer,  with  the  concurrence 
of  the  Minister  and  upon  such  terms  and 
conditions  as  are  specified  by  the  Minister, 
adopts  the  other  method  and,  where  appro 
priate,  makes  an  election  under  that  subsec 
tion. 


Profit  or  loss  in       (jj)  For  the  purposes  of  paragraph  (3)(6) 

respect  of  i  ,.\,,-. 

Canada  security  and  (4X&), 

(a)  the  profit  or  gain  made  by  an  insurer  in 
a  taxation  year  in  respect  of  a  Canada 
security  owned  by  it  that  was  disposed  of 
by  it  in  the  year  is  the  amount  by  which 
the  proceeds  of  disposition  to  which  the 
insurer  thereby  became  entitled  exceeds  the 
amortized  cost  of  the  security  to  the  insurer 
at  the  time  of  the  disposition ;  and 
(6)  the  loss  sustained  by  an  insurer  in  a 
taxation  year  in  respect  of  a  Canada 
security  owned  by  it  that  was  disposed  of 
by  it  in  the  year  is  the  amount  by  which 
the  amortized  cost  of  the  security  to  the 
insurer  at  the  time  of  the  disposition  exceeds 
the  proceeds  of  the  disposition  to  which  the 
insurer  thereby  became  entitled. 


6)  dans  tout  autre  cas,  la  partie  du  revenu 
brut  de  ses  placements,  pour  Pannee,  qui 
est  determined  en  conformite  des  regies 
prescrites  comme  etant  applicable  a  1'exer- 
cice  par  lui  de  cette  entreprise  au  Canada, 

et,  si  1'assureur  n'a  pas  fait  un  tel  choix  a 
Pegard  de  1'annee,  les  montants  qui  peuvent 
etre  deduits  en  vertu  des  alineas  (3)6), c)  et  d) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee,  les 
montants  dont  les  alineas  (4)6)  et  c)  exigent 
1'inclusion  dans  le  calcul  de  ce  revenu,  et  les 
montants  determines  en  vertu  des  alineas  6) 
et  d)  de  la  definition  de  «fonds  de  surplus 
provenant  des  operations*  du  paragraphe  (12) 
pour  la  periode  se  terminant  par  1'annee, 
doivent  etre  determines  en  conformite  des 
regies  prescrites. 

(10)  Lorsqu'un    assureur    a    produit    une  Changement 

j  »   i         .  •         j  i  /  dans  la  methode 

declaration  de  revenu  en  vertu  de  la  presente  decalcu|du 
Partie,  pour  une  annee  d'imposition,  dans  revenu 
laquelle  son  revenu,  pour  cette  annee,  a  ete 
calcule  en  utilisant  la  methode  requise  par  les 
dispositions  du  paragraphe  (9)  qui  s'appli- 
quent  par  suite  du  choix  fait  par  1'assureur  y 
mentionne  ou,  si  1'assureur  n'a  pas  fait  de 
choix  en  vertu  de  ce  paragraphe,  en  utilisant 
la  methode  requise  par  les  autres  dispositions 
de  ce  paragraphe,  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  posterieure  doit  etre  calcule  en 
conformite  de  la  methode  ainsi  utilisee,  a 
moins  que  Passureur,  avec  Passentiment  du 
Ministre  et  selon  les  modalites  specifiers  par 
ce  dernier,  n'adopte  Pautre  methode  et, 
lorsqu'il  y  a  lieu,  ne  fasse  un  choix  en  vertu 
de  ce  paragraphe. 

(11)  Aux  fins  de  Palinea  (3)6)  et  de  Palinea  Benefice  ou 

perte  U'e-gard 
d'un  litre  du 

a)  le  benefice  ou  gain  realise  par  un  assureur  Canada 
dans  une  annee  d'imposition  a  Pegard  d'un 
titre  du  Canada  qu'il  possedait  et  qu'il  a 
aliene  dans  1'annee  est  le  montant  par 
lequel  le  produit  de  Palienation  auquel 
Passureur  a  ainsi  acquis  le  droit  depasse  le 
cout  amorti  du  titre,  pour  1'assureur,  au 
moment  de  Palienation;  et 
6)  la  perte  subie  par  un  assureur  dans  une 
annee  d'imposition  a  Pegard  d'un  titre  du 
Canada  qu'il  possedait  et  qu'il  a  aliene 
dans  1'annee  est  le  montant  par  lequel  le 
cout  amorti  du  titre,  pour  1'assureur,  au 
moment  de  Palienation  depasse  le  produit 
de  Palienation  auquel  Passureur  a  ainsi 
acquis  le  droit. 
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"accumulated 
1968  deficit" 
•.deficit.  .  .» 


"amortized  cost' 
«cdu(  amorti* 
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(12)  In  this  section 

"accumulated  1968  deficit"  of  a  life  insurer 
means  such  amount  as  can  be  established 
by  the  insurer  to  be  its  deficit  as  of  the  end 
of  its  1968  taxation  year  from  carrying  on 
its  life  insurance  business  in  Canada  on  the 
assumption  that  the  amounts  of  its  assets 
and  liabilities  (including  reserves  of  any 
kind) 

(a)  as  of  the  end   of  any  taxation   year 
before    its    1968    taxation   year,   were    the 
amounts  thereof  determined  for  the  pur 
poses  of  the  relevant  authority,  and 

(b)  as  of  the  end  of  its  1968  taxation  year, 
were, 

(i)  in  respect  of  depreciable  property  as 
defined  in  section  22,  the  capital  cost 
thereof  as  of  the  first  day  of  its  1969 
taxation  year, 

(ii)  in  respect  of  policy  reserves,  the 
insurer's  maximum  tax  actuarial  reserves 
for  its  1968  taxation  year  for  life  insurance 
policies  issued  by  it  in  the  course  of 
carrying  on  its  life  insurance  business  in 
Canada,  and 

(iii)  in  respect  of  other  assets  and  liabili 
ties,  the  amounts  thereof  determined  as 
of  the  end  of  that  year  for  the  purpose  of 
computing  its  income  for  its  1969  taxation 
year; 
"amortized  cost"  of  a  Canada  security  at  a 

particular  time   to  an  insurer  means  the 

amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  cost  to  the  insurer  of  acquiring  the 
security,  plus  any  amount  in  respect  of  the 
security  that  has  been  included  by  virtue  of 
paragraph  (4)(c)  in  computing  the  insurer's 
income  for  any  taxation  year  ending  before 
or  concurrently  with  that  time,  or  minus 
any  amount  in  respect  of  the  security  that 
was  deductible  under  paragraph  (3)(<f)  in 
computing  the   insurer's  income   for  any 
such  taxation  year,  as  the  case  may  be, 
exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  that,  before 
that  time,  the  insurer  became  entitled  to 
receive  as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
of,  or  in  satisfaction  of  the  principal  amount 
of  the  security ; 

"Canada  security"  of  an  insurer  means  a 
bond,  debenture,  mortgage,  hypothec  or 
agreement  of  sale  that  is  non-segregated 
property  used  by  it  in,  or  held  by  it  in  the 


(12)  Au  present  article 

«autorite  competente»,  par  rapport  a  un 
assureur  sur  la  vie,  designe 

a)  le     surintendant     des     assurances     du 
Canada,  si  Fassureur  est  legalement  tenu 
de  lui  faire  rapport,  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  le  surintendant  des 
assurances  ou  autre  fonctionnaire  ou  auto- 
rite  analogues  de  la  province  en  vertu  des 
lois  de  laquelle  1'assureur  est  constitue  en 
corporation ; 

«bien  utilise  dans  l'annee»  pour  1'exercice 
d'une  entreprise  d'assurance  au  Canada  ou 
«detenu  dans  l'annee»  au  cours  d'un  tel 
exercice  ne  comprend  pas,  a  1'egard  d'un 
assureur  non-residant,  les  actifs  qui  sont  la 
propriete  de  1'assureur  dans  1'annee  qui 

a)  sont  devenus  des  «actifs  au  Canada»  au 
sens  donne  a  cette  expression  par  1'article 
120  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  par  1'article  2 
de  la    Loi  sur  les  compagnies   d'assurance 
etrangeres,  et  qui 

b)  n'eussent  ete 

(i)  1'article  127  et  le  paragraphe  133(1)  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  1'article  12 
et  le  paragraphe  25(1)  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  etrangeres  selon  le 
cas,  et 

(ii)  une  diminution  de  la  juste  valeur 
marchande  des  actifs  de  1'assureur  au 
Canada  autres  que  ceux  mentionnes  a 
Palinea  a), 

ne  seraient  pas  devenus  des  «actifs  au 
Canada*  dans  cette  acception,  sauf  dans  la 
mesure  ou  il  aurait  fallu  retenir,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques,  de  tels  actifs  au 
Canada  et  sous  le  controle  de  1'assureur 

(iii)  si  1'assureur  avait  ete  un  residant  du 
Canada  enregistre  comme  tel  en  vertu  de 
cette  loi,  et 

(iv)  si  la  mention  de  «valeurs  canadien- 
nes»  au  paragraphe  85(1)  de  cette  loi  se 
lisait  comme  une  mention  de  «valeurs»  ; 
«biens  non  reserves*  d'un  assureur  designe  ses 
biens  autres  que  des  biens  inclus  dans  un 
fonds  reserve ; 

«cout»  d'acquisition,  pour  un  assureur,  d'un 
mortgage  ou  d'une  hypotheque  comprend 
tout  montant  avance  par  1'assureur  a 


Definitions 

•autorite 
competent*. 
"relevant. . ." 


«bien  utilise 
dans  1'annee. 
"property.  . ." 


.biens  non 
reserves. 
"non- 
segregated. 

«cout» 
"cotC 
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"cost" 


"gross 
investment 
revenue" 
•revenu.  .  .» 


"life  insurance 
policy" 
•police 
d'auuronce-vie* 


"life  insurance 
policy  in 
Canada" 
•police 

d'amrance-vie 
m  Canada' 

"maximum  tax 
actuarial 
reserve" 
•reserve.  .  .» 


"net  Canadian 
life  investment 
income" 
•revenu.  . .» 

"non-segregated 
property" 
•hient  nm.  .  .» 

"participating 
life  insurance 
policy" 
tpelice 

d'auurance-vie  a 
purlicipo(ion» 


"principal 
amount" 
•roontat.  .  .» 

"property  used 
in  the  year" 
•Wen  uttfue.  .  .» 


course  of,  carrying  on  its  life  insurance 
business  in  Canada ; 

"cost"  to  an  insurer  of  acquiring  a  mortgage 
or  hypothec  includes  any  amount  advanced 
by  the  insurer  to  the  borrower  by  way  of 
loan  under  the  terms  of  the  mortgage  or 
hypothec ; 

"gross  investment  revenue"  of  an  insurer  for 
a  taxation  year  means  the  aggregate  of  its 
dividend,  interest,  rental  and  royalty  reve 
nue  for  the  year  and  any  amounts  required 
by  subsection  7(1)  to  be  included  in 
computing  its  income  for  the  year; 

"life  insurance  policy"  includes  an  annuity 
contract  and  a  contract  all  or  any  part  of 
the  insurer's  reserves  for  which  vary  in 
amount  depending  upon  the  fair  market 
value  of  a  specified  group  of  assets; 

"life  insurance  policy  in  Canada"  means  a 
life  insurance  policy  issued  or  effected  by 
an  insurer  upon  the  life  of  a  person  resident 
in  Canada  at  the  time  the  policy  was  issued 
or  effected ; 

"maximum  tax  actuarial  reserve"  for  a 
particular  class  of  life  insurance  policy  for 
a  taxation  year  of  a  life  insurer  means, 
except  as  otherwise  expressly  prescribed, 
the  maximum  amount  allowable  under 
subparagraph  (3)(a)(i)  as  a  policy  reserve 
for  the  year  in  respect  of  policies  of  that 
class ; 

"net  Canadian  life  investment  income"  has 
the  meaning  given  that  expression  in 
subsection  155(2); 

"non-segregated  property"  of  an  insurer 
means  its  property  other  than  property 
included  in  a  segregated  fund ; 

"participating  life  insurance  policy"  means  a 
life  insurance  policy  under  which  the 
policyholder  is  entitled  to  share  (other  than 
by  way  of  an  experience  rating  refund)  in 
the  profits  of  the  insurer  other  than  profits 
in  respect  of  property  in  a  segregated  fund ; 

"principal  amount"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  7(3); 

"property  used  in  the  year  in,  or  held  in  the 
year  in  the  course  of"  carrying  on  an 
insurance  business  in  Canada  does  not,  in 
relation  to  a  non-resident  insurer,  include 
assets  owned  by  the  insurer  in  the  year  that 

(a)  became  "assets  in  Canada"  within  the 
meaning  given  that  expression  in  section 
120  of  the  Canadian  and  British  Insurance 


1'emprunteur,  sous  forme  de  pret,  sous  le 
benefice  du  mortgage  ou  de  1'hypotheque; 
«cout  amorti»  d'un  titre  du  Canada,  a  un 
moment  donne,  pour  un  assureur,  designe 
1'excedent,  s'il  en  est, 

a)  du  cout  d'acquisition  du  titre,  pour 
1'assureur,  augmente  de  tout  montant,  a 
1'egard  du  titre,  qui  a  etc  inclus  en  vertu  de 
1'alinea  (4)c)  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1'assureur  pour  toute  annee  d'imposition  se 
terminant  avant  ce  moment  ou  ace  moment, 
ou  diminue  de  tout  montant,  a  1'egard  du 
titre,  qui  etait  deductible  en  vertu  de 
1'alinea  (3)d)  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1'assureur  pour  une  telle  annee  d'imposition, 
selon  le  cas, 
sur 

6)  1'ensemble  de  tous  les  montants  que, 
avant  ce  moment,  1'assureur  avait  acquis  le 
droit  de  recevoir  a  titre,  a  compte  ou  au 
lieu  de  paiement  ou  en  acquittement  du 
montant  en  principal  du  titre; 
«deficit  accumule  pour  1968»  d'un  assureur 
sur  la  vie  designe  le  montant  que  1'assureur 
peut  etablir  comme  etant  son  deficit,  a  la 
fin  de  son  annee  d'imposition  1968,  prove- 
nant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d'assurance-vie  au  Canada,  en  se  fondant 
sur  le  fait  que  les  montants  de  1'actif  et  du 
passif  de  1'assureur  (y  compris  les  reserves 
de  toute  espece), 

a)  a  la  fin  de  toute  annee  d'imposition 
precedant    son    annee    d'imposition    1968, 
etaient  leurs  montants  determines  pour  les 
besoins  de  1'autorite  competente,  et 

b)  a  la  fin  de  son  annee  d'imposition  1968, 
etaient, 

(i)  a  1'egard  des  biens  susceptibles  de 
depreciation  tels  que  les  definit  1'article 
22,  leur  cout  en  capital  le  premier  jour  de 
son  annee  d'imposition  1969, 
(ii)  a  1'egard  des  reserves  pour  polices,  les 
reserves  actuarielles  maximales  de  1'assu 
reur  pour  I'impot  pour  son  annee  d'impo 
sition  1968  pour  les  polices  d'assurance- 
vie  emises  par  lui  au  cours  de  1'exercice 
de  son  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada,  et 

(iii)  a  1'egard  des  autres  actifs  et  passifs, 
leurs  montants  determines  a  la  fin  de 
cette  annee  aux  fins  du  calcul  de  son 
revenu  pour  son  annee  d'imposition  1969 ; 
«fonds  de  surplus  provenant  des  operations* 


•cout  amorti" 
'amortized.  .  ." 


•deficit 

accumule  pour 
1968. 
"accumulated.  . ." 
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Companies  Act  or  in  section  2  of  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act,  and 
(6)  but  for 

(i)  section  127  and  subsection  133(1)  of 
the  Canadian  and  British  Insurance  Com 
panies  Act,  or  section  12  and  subsection 
25(1)  of  the  Foreign  Insurance  Companies 
Act,  as  the  case  may  be,  and 
(ii)  a  decrease  in  the  fair  market  value  of 
the  insurer's  assets  in  Canada  other  than 
those  referred  to  in  paragraph  (a), 

would  not  have  become  "assets  in  Canada" 
within  that  meaning,  except  to  the  extent 
that  such  assets  would  have  been  required 
by  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act  to  be  retained  in  Canada 
and  under  the  insurer's  control  if 

(iii)  the  insurer  had  been  a  resident  of 
Canada  registered  as  such  under  that  Act, 
and 

(iv)  the  reference  to  "Canadian  securi 
ties"  in  subsection  85(1)  of  that  Act  were 
read  as  a  reference  to  "securities" ; 
"relevant   authority"    in   relation   to   a    life 
insurer  means 

(a)  the  Superintendent  of  Insurance  for 
Canada,  if  the  insurer  is  required  by  law  to 
report  to  him,  or 

(fe)  in  any  other  case,  the  Superintendent 
of  Insurance  or  other  similar  officer  or 
authority  of  the  province  under  whose  laws 
the  insurer  is  incorporated ; 
"segregated  fund"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  95(1); 

"surplus  funds  derived  from  operations"  of 
an  insurer  as  of  the  end  of  a  particular 
taxation  year  means  the  aggregate  of 

(a)  its  income  for  each  taxation  year  in  the 
period  beginning  with  its  1969  taxation  year 
and  ending  with  the  particular  year  from 
all  insurance  businesses  carried  on  by  it, 
and 

(b)  all  profits  or  gains  made  by  the  insurer 
in  the  period  in  respect  of  non-segregated 
property  of  the  insurer  disposed  of  by  it 
that  was  used  by  it  in,  or  held  by  it  in  the 
course  of,  carrying  on  an  insurance  business 
in  Canada,  except  to  the  extent  that  such 
profits  or  gains  have  been  or  are  included 
in  computing  the  insurer's  income  or  loss, 
if  any,  for  any  taxation  year  in  the  period 
from  carrying  on  an  insurance  business, 


d'un  assureur  a  la  fin  d'une  annee  d'impo- 
sition  determinee  designe  1'ensemble 

a)  de  son  revenu,  pour  chaque  annee 
d'imposition  de  la  periode  commenc.ant  par 
son  annee  d'imposition  1969,  et  se  terminant 
par  ladite  annee  determinee,  provenant  de 
toutes  les  entreprises  d'assurance  exercees 
par  lui,  plus 

6)  tous  les  benefices  ou  gains  realises  par 
1'assureur,  au  cours  de  la  periode,  a  1'egard 
de  biens  non  reserves  de  1'assureur  que  ce 
dernier  a  alienes  et  qu'il  a  utilises  dans 
1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance  au 
Canada  ou  qu'il  a  detenus  au  cours  de  cet 
exercice,  sauf  dans  la  mesure  ou  ces  benefices 
ou  gains  ont  etc  ou  sont  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  1'assureur  ou  des  pertes 
de  celui-ci,  s'il  en  est,  pour  toute  annee 
d'imposition  de  la  periode,  provenant  de 
1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance, 
moins  1'ensemble 

c)  de  ses  pertes,  s'il  en  est,  pour  chaque 
annee  d'imposition  de  la  periode,  provenant 
de  toutes  les  entreprises  d'assurance  exercees 
par  lui, 

d)  de  toutes  les  pertes  subies  par  1'assureur 
dans  la  periode  a  1'egard   de   biens   non 
reserves  qu'il  a  alienes  et  qu'il  a  utilises 
dans  1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance 
au  Canada  ou  qu'il  a  detenus  au  cours  de 
cet  exercice,  sauf  dans  la  mesure  ou  ces 
pertes  ont  ete  ou  sont  incluses  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'assureur  ou  des  pertes  de 
celui-ci,    s'il    en    est,    pour    toute    annee 
d'imposition  de  la  periode,  provenant  de 
1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance, 

e)  de  tous  impots  payables  par  1'assureur 
en  vertu  de  la  presente  Partie  et  de  la 
Partie  I.I  plus  tout  impot  sur  le  revenu 
payable  par  lui  en  vertu  des  lois  d'une 
province  pour  chacune  des  annees  d'impo 
sition  de  la  periode,  sauf  la  fraction  de  ces 
impots  qui  n'aurait  pas  ete  payable  par  lui 
si  le  paragraphe  (7)  n'avait  pas  ete  edicte, 
/)  de  tous  les  dons  faits  par  1'assureur,  dans 
la    periode,    a    une    personne    ou    a    un 
organisme  decrit  a  1'alinea  30(l)a)  ou  6),  et 
g)  de  1'excedent,  s'il  en  est,  du  montant 
determine,  a   1'egard   de   1'assureur,  pour 
ladite  annee  determinee,  en  vertu  de   la 
disposition  (3)a)(iii)(A),  sur  le  montant  ainsi 
determine    en    vertu    de    la    disposition 
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minus  the  aggregate  of 

(c)  its  loss,  if  any,  for  each  taxation  year  in 
the  period   from   all   insurance  businesses 
carried  on  by  it, 

(d)  all  losses  sustained  by  the  insurer  in  the 
period  in  respect  of  non-segregated  property 
disposed  of  by  it  that  was  used  by  it  in,  or 
held  by  it  in  the  course  of,  carrying  on  an 
insurance  business  in  Canada,  except  to  the 
extent  that  such  losses  have  been  or  are 
included  in  computing  the  insurer's  income 
or  loss,  if  any,  for  any  taxation  year  in  the 
period    from    carrying    on    an    insurance 
business, 

(e)  the  aggregate  of  any  taxes  payable  by 
the  insurer  under  this  Part  and  Part  I.I  and 
anj'  income  tax  payable  by  it  under  the 
laws  of  any  province  for  each  taxation  year 
in  the  period,  except  such  portion  thereof 
as  would  not  have  been  payable  by  it  if 
subsection  (7)  had  not  been  enacted, 

(f)  all   gifts   made   in    the   period    by    the 
insurer  to  a  person  or  organization  described 
in  paragraph  30(l)(a)  or  (6),  and 

(g)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount 
determined  in  respect  of  the  insurer  for  the 
particular  taxation  year  under  clause  (3) 
(a)(iii)(A)  exceeds  the  amount  so  determined 
under  clause  (3)(a)(iii)(B). 


(13)  In  this  section,  in  construing  the 
meaning  of  the  expression  "group  term 
insurance  policy",  the  definition  "group  term 
life  insurance  policy"  in  subsection  203(1) 


•fonds  reserve* 
"tegregaled.  .  ." 

•montant 
principal*  ou 
•  principal* 
"principal  .  ." 

•police 

d'assurance-vie» 
"life  insurance 
policy" 


•police 

d'assurance-vie 
a  participation. 
"participating. . . 


•police 

d'assurance-vie 
au  Canada» 
"life  mmrance 
policy  in 
Canada" 

•reserve 
actuarielle 
maximal?  pour 
I'impot* 
"monmum,  .  ." 


«fonds  reserve*  a  le  sens  donne  a  cette 
expression  au  paragraphe  95(1); 

«montant  principal*  ou  «principal»  a  le  sens 
donne  a  ces  expressions  au  paragraphe  7(3); 

«police  d'assurance-vie*  comprend  un  contrat 
d'annuites  et  un  contrat  lorsque  le  montant 
de  tout  ou  partie  des  reserves  de  1'assureur 
pour  ce  dernier  varie  selon  la  juste  valeur 
marchande  d'un  groupe  determine  d'ele- 
ments  d'actif ; 

«police  d'assurance-vie  a  participation*  desi 
gne  une  police  d'assurance-vie  en  vertu  de 
laquelle  1'assure  a  droit  de  participer 
(autrement  que  sous  forme  de  rembourse- 
ment  de  surprime  d 'experience)  aux  benefi 
ces  de  1'assureur  autres  que  les  benefices  a 
1'egard  de  biens  d'un  fonds  reserve; 

«police  d'assurance-vie  au  Canada*  designe 
une  police  d'assurance-vie  emise  ou  souscrite 
par  un  assureur  sur  la  vie  d'une  personne 
qui  residait  au  Canada  a  1'epoque  de 
1'emission  ou  de  la  souscription  de  la  police ; 

«reserve  actuarielle  maximale  pour  I'impot* 
pour  une  classe  particuliere  de  polices 
d'assurance-vie,  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  d'un  assureur  sur  la  vie  designe,  a 
moins  de  dispositions  contraires  expresses, 
le  montant  maximum  qui  peut  etre  alloue 
en  vertu  du  sous-alinea  (3)a)(i)  a  titre  de 
reserve  pour  les  polices,  pour  1'annee,  a 
1'egard  des  polices  de  cette  classe; 

«revenu  brut  des  placements*  d'un  assureur 
pour  une  annee  d'imposition,  designe 
1'ensemble  de  son  revenu  sous  forme  de 
dividendes,  interets,  loyers  et  redevances, 
pour  1'annee,  et  de  tous  montants  dont  le 
paragraphe  7(1)  exige  1'inclusion  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee; 

«revenu  net  provenant  de  placements  en 
assurance-vie  au  Canada »  a  le  sens  donne 
a  cette  expression  au  paragraphe  155(2); 

«titre  du  Canada*  d'un  assureur  designe  une 
obligation,  une  debenture,  un  mortgage,  une 
hypotheque  ou  un  contrat  de  vente  qui 
constituent  des  biens  non  reserves,  utilises 
par  lui  dans  1'exercice  de  son  entreprise 
d'assurance-vie  au  Canada  ou  detenus  par 
lui  au  cours  de  cet  exercice. 

(13)  Dans  cet  article,  pour  1'interpretation  'Police 
du   sens   de    1'expression    «police    collective  ^J^,!^ 
d 'assurance    temporaire*,    la    definition    de  temporaire. 
«police  collective  d'assurance  temporaire  sur 


•revenu  brut  des 
placements* 
"groa.  .  ." 


•revenu  net 
provenant  de 
placements  en 
assurance-vie  au 
Canada* 
"net.  .  ." 

•titre  du 
Canada. 
"Canada.  .  ." 


does  not  apply.  1953-54,  c.  57,  s.  15;  1968-69,      la  vie*  au  paragraphe  203(1)  ne  s'applique 
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Partie  I 


Conversion  of 
provincial  life 
insurance 
corporation  into 
mutual 
corporation 


78.  Where  a  life  insurance  corporation  that 
is  incorporated  under  the  laws  of  a  province 
has  applied  an  amount  in  payment  for  shares 
of  the  corporation  purchased  by  it  under  the 
authority  of  a  law  of  the  province  that 
provides  for  the  conversion  of  the  corporation 
into  a  mutual  corporation  by  the  purchase  of 
its  shares  in  accordance  with  the  provisions  of 
such  law, 

(a)  section  8  does  not  apply  to  require  the 
inclusion,  in  computing  the  income  of  a 
shareholder  of  the  corporation  of  any  part 
of  that  amount,  and 

(b)  no  part  of  that  amount  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  subsection  77(7),  to  have 
been    paid    to    shareholders    or,    for    the 
purposes  of  section  97,  to  have  been  received 
as  a  dividend.  1959,  c.  45,  s.  17;  1968-69,  c. 
44,  s.  16. 


pas.   1953-54,   c.  57,  art.    15;    1968-69,   c.   44, 
art.  15. 


78.  Lorsqu'une  corporation  d'assurance-vie  Corporation 
constitute  sous  le  regime  des  lois  d'une  J^™*^ 
province  a  affecte  un  montant  au  paiement  devient  uae 
d 'actions  de  la  corporation  qu'elle  a  achetees  TOrPoration 

11  i    •   j     i  •  mutuelle 

en  vertu  d  une  loi  de  la  province  qui  prevoit 
la  transformation  de  la  corporation  en  une 
corporation  mutuelle  par  1'achat  de  ses  actions 
en  conformite  des  dispositions  de  ladite  loi, 

a)  1'article  8  n'a  pas  pour  effet  d'exiger 
1'inclusion,  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
actionnaire  de  la  corporation,  de  quelque 
fraction  dudit  montant,  et 
6)  aucune  fraction  dudit  montant  n'est 
censee,  aux  fins  du  paragraphe  77(7),  avoir 
ete  payee  aux  actionnaires  ou,  aux  fins  de 
1'article  97,  avoir  ete  rejue  comme  dividende. 
1959,  c.  45,  art.  17;  1968-69,  c.  44,  art.  16. 


Special  tai  rate 


"Investment 
company" 


Investment  Companies 

79.  (1)  The  tax  payable  under  this  Part  by 
a  corporation  for  a  taxation  year  when  it  was 
an  investment  company  is  an  amount  equal 
to  18%  of  its  taxable  income  for  the  year. 


(2)  In  this  Act  "investment  company" 
means  a  corporation  that,  in  respect  of  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the 
expression  is  being  applied,  complied  with 
the  following  conditions : 

(a)  at  least  80%  of  its  property  was, 
throughout  the  year,  shares,  bonds,  market 
able  securities  or  cash, 
(6)  not  less  than  95%  of  its  income  for  the 
year  was  derived  from  investments  men 
tioned  in  paragraph  (a), 

(c)  not  less  than  85%  of  its  gross  revenue 
for  the  year  was  from  sources  in  Canada, 

(d)  not  more  than  25%  of  its  gross  revenue 
for  the  year  was  from  interest, 

(e)  at  no  time  in  the  year  did  more  than 
10%  of  its  property  consist  of  shares,  bonds 
or   securities   of   any   one    corporation    or 
debtor  other  than  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  of  a  province  or  a  Canadian 
municipality, 

(f)  at  no  time  in  the  year  was  the  number 
of  shareholders  of  the  corporation  less  than 


Compagnies  de  placement 

79.  (1)  L'impot  payable  selon  la  presente  Tam  special 
Partie  par  une  corporation,  pour  une  annee 
d'imposition,  pendant  qu'elle  etait  une  com- 
pagnie  de  placement,  est  un  montant  egal  a 
18%  de  son  revenu  imposable  pour  1'annee. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  Pexpression  «com-  «Compagniede 
pagnie  de  placement*  signifie  une  corporation  p 
qui,  a  1'egard  de  1'annee  d'imposition  concer- 
nant  laquelle  1'expression  est  appliquee,  se 
conformait  aux  conditions  suivantes: 

a)  au  moins  80%  de  ses  biens  consistaient 
pendant  toute  1'annee  en  actions,  obliga 
tions,  titres  negociables  ou  especes, 
6)  au  moins  95%  de  son  revenu  pour  1'annee 
provenait  de  placements  mentionnes  a 
1'alinea  a), 

c)  pas  moins  de  85%  de  son  revenu  brut 
pour  1'annee  provenait  de  sources  situees 
au  Canada, 

d)  au  plus  25%  de  son  revenu  brut  pour 
1'annee  provenait  d'interets, 

e)  a  nulle  epoque  de  1'annee,  plus  de  10% 
de   ses    biens   n'ont    consiste   en    actions, 
obligations  ou  titres  d'une  meme  corpora 
tion  ou  d'un  meme  debiteur,  autre  que  Sa 
Majeste   du    chef   du    Canada    ou    d'une 
province,  ou  une  municipalite  canadienne, 

f)  a  nulle  epoque  de  1'annee,  le  nombre  des 
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60,  none  of  whom  at  any  time  in  the  year 
held  more  than  25%  of  the  shares  of  the 
capital  stock  of  the  corporation,  and 
(g)  an  amount  not  less  than  85%  of  its 
taxable  income  plus  exempt  income  for  the 
year  (other  than  dividends  or  interest 
received  in  the  form  of  shares,  bonds,  or 
other  securities  that  have  not  been  sold 
before  the  end  of  the  taxation  year)  minus 

(i)  21%  of  its  taxable  income  for  the  year, 

and 

(ii)  taxes    paid    in    the    year    to    other 

governments, 

was  distributed  to  the  shareholders  before 
the  end  of  the  year.  R.S.,  c.  148,  s.  69;  1955, 
c.  54,  s.  14;  1956,  c.  39,  s.  16;  1957,  c.  29,  s. 
15;  1960,  c.  43,  s.  20;  1960-61,  c.  17,  s.  7. 


actionnaires  de  la  corporation  n'etait  infe- 
rieur  a  50,  dont  aucun,  a  une  epoque  de 
1'annee,  ne  detenait  plus  de  25%  des  actions 
du  capital  social  de  la  corporation,  et 
g)  un  montant  non  inferieur  a  85%  de  son 
revenu  imposable,  plus  le  revenu  exempte 
pour  1'annee  (autre  que  les  dividendes  ou 
interets  rec.us  sous  forme  d'actions,  d'obli- 
gations  ou  d'autres  titres  qui  n'ont  pas  ete 
vendus  avant  1'expiration  de  1'annee  d'im- 
position)  moins 

(i)  21%  de  son  revenu  imposable  pour 

1'annee,  et 

(ii)  les    impots    payes    dans    1'annee    a 

d'autres  gouvernements, 
a  ete  distribue  aux  actionnaires  avant  la 
fin  de  1'annee.  S.R.,  c.  148,  art.  69;  1955,  c. 
54,  art.  14;  1956,  c.  39,  art.  16;  1957,  c.  29, 
art.  15;  1960,  c.  43,  art.  20;  1960-61,  c.  17, 
art.  7. 


Special  rules  re 
income 


Special  tax  rate 


No  deduction 
for  foreign  taies 


Non-Resident-Owned  Investment 
Corporations 

80.  (1)  In  computing  the  taxable  income 
of  a  non-resident-owned  investment  corpora 
tion  for   a   taxation   year,   notwithstanding 
Division  C,  no  deduction  may  be  made  from 
its  income  for  the  year,  except 
(a)  dividends    described    in    subparagraph 
158(2)(a)(i)  received  in  the  year, 
(6)  interest  received  in  the  year  from  other 
non-resident-owned     investment    corpora 
tions,  and 

(c)  taxes    paid    to    the    government    of    a 
country  other  than  Canada  in  respect  of 
any  part  of  the  income  of  the  corporation 
for  the  year  derived  from  sources  therein, 
and  in  computing  its  income  no  deduction 
shall  be  made  in  respect  of  interest  on  its 
bonds,  debentures,  securities  or  other  indebt 
edness  and  no  deduction  shall  be  made  under 
paragraph  ll(l)(a.l)  or  subsection  11(2). 


(2)  The  tax  payable  under  this  Part  by  a 
corporation  for  a  taxation  year  when  it  was  a 
non-resident-owned  investment  corporation  is 
an  amount  equal  to  15%  of  its  taxable  income 
for  the  year. 

(3)  No   deduction   from   the   tax   payable 
under   this    Part    by    a    non-resident-owned 


Corporations  de  placement  possedees  par  des 
non-residants 

80.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  imposable  R^le8 

di  .  •          i         i  i  i  i  relatives  au 

une  corporation  de  placement  possedee  par  revenu 

des  non-residants  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  nonobstant  la  Section  C,  aucune  deduc 
tion  ne  peut  etre  effectuee  sur  son  revenu 
pour  1'annee,  sauf 

a)  les    dividendes    decrits    au    sous-alinea 
158(2)a)(i)  rec.us  dans  1'annee, 

b)  les  interets  rejus  dans  1'annee  d'autres 
corporations  de  placement  possedees  par 
des  non-residants,  et 

c)  les  impots  payes  au  gouvernement  d'un 
pays  autre  que  le  Canada  a  1'egard  de  toute 
partie  du  revenu  de  la  corporation  pour 
1'annee,  provenant  de  sources  y  situees, 

et,  en  calculant  son  revenu,  il  ne  doit  etre 
opere  aucune  deduction  a  1'egard  de  1'interet 
sur  ses  obligations,  debentures,  titres  ou  autres 
dettes,  et  il  ne  doit  etre  opere  aucune 
deduction  aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l)  ou 
du  paragraphic  11(2). 

(2)  L'impot  payable,  en  vertu  de  la  presente  Taux  special 
Partie,  par  une  corporation  pour  une  annee 
d'imposition  lorsqu'elle  etait  une  corporation 

de  placement  possedee  par  des  non-residants, 
est  une  somme  egale  a  15%  de  son  revenu 
imposable  pour  1'annee. 

(3)  Aucune  deduction  ne  peut  etre  operee 
sur  1'impot  payable,  selon  la  presente  Partie,  i 
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"Non-resident- 
owned 
investment 
corporation" 


investment  corporation  may  be  made  under 
section  43  or  in  respect  of  tax  paid  to  the 
government  of  a  country  other  than  Canada. 

(4)  In  this  Act  a  "non-resident-owned 
investment  corporation"  means  a  corporation 
incorporated  in  Canada  that  during  the  whole 
of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the 
expression  is  being  applied  complied  with  the 
following  conditions: 

(a)  at  least  95%  of  the  aggregate  value  of 
its  issued  shares  and  all  of  its  bonds, 
debentures  and  other  funded  indebtedness 
were 

(i)  beneficially  owned  by  non-resident 
persons, 

(ii)  owned  by  trustees  for  the  benefit  of 
non-resident  persons  or  their  unborn  issue, 
or 

(iii)  owned  by  a  corporation,  whether 
incorporated  in  Canada  or  elsewhere,  at 
least  95%  of  the  aggregate  value  of  the 
issued  shares  of  which  and  all  of  the 
bonds,  debentures  and  other  funded 
indebtedness  of  which  were  beneficially 
owned  by  non-resident  persons  or  owned 
by  trustees  for  the  benefit  of  non-resident 
persons  or  their  unborn  issue  or  by  several 
such  corporations; 

(6)  its  income  was  derived  from 
(i)  ownership  of  or  trading  or  dealing  in 
bonds,    shares,    debentures,    mortgages, 
hypothecs,  bills,  notes  or  other  similar 
property  or  any  interest  therein, 
(ii)  lending  money  with  or  without  securi 
ty, 

(iii)  rents,  hire  of  chattels,  charterparty 
fees  or  remunerations,  annuities,  royal 
ties,  interest  or  dividends,  or 
(iv)  estates  or  trusts ; 

(c)  not  more  than  10%  of  its  gross  revenue 
was  derived  from  rents,  hire  of  chattels, 
charterparty  fees  or  charterparty  remuner 
ations; 

(d)  its  principal  business  was  not 
(i)  the  making  of  loans,  or 

(ii)  trading  or  dealing  in  bonds,  shares, 
debentures,  mortgages,  hypothecs,  bills, 
notes  or  other  similar  property  or  any 
interest  therein; 

(e)  it  has,  not  later  than  90  days  after  the 
commencement  of  the  taxation  year,  elected 


par  une  corporation  de  placement  possedee 
par  des  non-residants,  aux  termes  de  1'article 
43  ou  a  1'egard  d'un  impot  paye  au  gouver- 
nement  d'un  pays  autre  que  le  Canada. 

(4)  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «cor-  'Corporation  de 
poration  de  placement  possedee  par  des  non-  p^dk'par  d« 
residante*  designe  une  corporation  constitute  non-residants. 
au  Canada  qui,  pour  toute  1'annee  d 'imposi 
tion  a  1'egard   de   laquelle  1'expression   est 
appliquee,   s'est    conformee    aux    conditions 
suivantes : 

a)  au  moins  95%  de  la  valeur  globale  de  ses 
actions  emises  et  la  totalite  de  ses  obliga 
tions,   debentures    et    autre    dette    fondee 
etaient 

(i)  avantageusement  possedees  par  des 
personnes  non  residantes, 
(ii)  possedees  par  des  fiduciaires  a  1'avan- 
tage  de  personnes  non  residantes  ou  de 
leurs  enfants  a  naitre,  ou 
(iii)  possedees  par  une  corporation  cons- 
tituee  au  Canada  ou  ailleurs  dont  au 
moins  95%  de  la  valeur  globale  des  actions 
emises  et  la  totalite  des  obligations, 
debentures  et  autre  dette  fondee  etaient 
avantageusement  possedees  par  des  per 
sonnes  non  residantes  ou  possedees  par 
des  fiduciaires  a  1'avantage  de  personnes 
non  residantes  ou  de  leurs  enfants  a 
naitre  ou  par  plusieurs  semblables  corpo 
rations  ; 

b)  son  revenu  provenait 

(i)  du  fait  de  la  propriete,  du  negoce  ou 
de  la  vente  d'obligations,  actions,  deben 
tures,  mortgages,  hypotheques,  effets,  bil 
lets  ou  autres  biens  semblables,  ou  de  tout 
interet  dans  les  susdits, 
(ii)  du  pret  d'argent  avec  ou  sans  garantie, 
(iii)  de  loyers,  louage  d'effets  mobiliers, 
droits  ou  remunerations  de  chartes-par- 
ties,  annuites,  redevances,  interets  ou 
dividendes,  ou 
(iv)  de  successions  ou  fiducies ; 

c)  au  plus  10%  de  son  revenu  brut  provenait 
de  loyers,  louage  d'effets  mobiliers,  droits 
de  charte-partie  ou  remunerations  de  charte- 
partie; 

d)  son  entreprise  principale   ne  consistait 
pas 

(i)  a  faire  des  prets,  ni 

(ii)  a  faire   le  negoce   ou  le   commerce 

d'obligations,  actions,  debentures,  mort- 


3994 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


171 


Exemptions 


"Foreign 

business 

corporation" 


in  prescribed  manner  to  be  taxed  under  this 
section ;  and 

(/)  it  has  not,  before  the  taxation  year, 
revoked  in  a  prescribed  manner  the  elections 
so  made  by  it.  R.S.,  c.  148,  s.  70;  1953-54,  c. 
57,  s.  16;  1955,  c.  54,  s.  15;  1959,  c.  45,  s.  18; 
1960,  c.  43,  s.  21 ;  1963,  c.  21,  s.  15 ;  1964-65, 
c.  13,  s.  12;  1966-67,  c.  47,  s.  6. 


Foreign  Business  Corporations 

81.  (1)  No  tax  is  payable  under  this  Part 
upon  the  taxable  income  of  a  corporation  for 
a  taxation  year  when  it  was  a  foreign  business 
corporation. 

(2)  In  this  Part  a  "foreign  business  corpo 
ration"  is  a  corporation  that  during  the  whole 
of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the 
expression  is  being  applied 

(a)  was  not  a  personal  corporation; 

(b)  has, 

(i)  within  120  days  from  the  end  of  the 
year,  filed  a  return  for  the  year  in 
prescribed  form  and  paid  an  annual  fee 
of  $100,  or 

(ii)  within  370  days  from  the  end  of  the 
year,  filed  a  return  for  the  year  in 
prescribed  form  and  paid  an  annual  fee 
of  $100  plus  a  penalty  for  late  filing  equal 
to  $10  for  each  day  of  delay  after  the 
expiration  of  the  120th  day  from  the  end 
of  the  year  ; 

(c)  complied   with    one    of    the    following 
conditions: 

(i)  its  business  operations  were  of  an 
industrial,  mining,  commercial,  public 
utility  or  public  service  nature  and  were 
carried  on  entirely  outside  Canada  (except 
for  management  and  the  designing, 
purchasing  and  transportation  of  goods 
if  the  goods  were  not  acquired  for  resale 
in  the  course  of  trading  and  were  acquired 
for  the  operations  so  carried  on  outside 
Canada)  either  directly  or  through  own 
ership  of  shares  in  or  control  of  subsidiary 


gages,  hypotheques,  billets,  effets  de 
commerce  ou  autres  biens  similaires  ou 
d'interets  en  1'espece; 

e)  elle  a,  au  plus  tard  90  jours  apres  le 
commencement    de    1'annee    d'imposition, 
choisi,    de    la    maniere    prescrite,    d'etre 
imposee  sous  le  regime  du  present  article; 
et 

f)  elle  n'a  pas,  avant  1'annee  d'imposition, 
revoque  de  fac.on  prescrite  les  choix  qu'elle 
a  ainsi  faits.  S.R.,  c.  148,  art.  70;  1953-54,  c. 
57,  art.  16;  1955,  c.  54,  art.  15;  1959,  c.  45, 
art.  18;  1960,  c.  43,  art.  21;  1963,  c.  21,  art. 
15;   1964-65,  c.  13,  art.  12;   1966-67,  c.  47, 
art.  6. 

Corporations  operant  a  1'etranger 

81.  (1)  Aucun  impot  n'est  exigible  en  vertu  Exemptions 
de  la  presente  Partie  sur  le  revenu  imposable 
d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposi 
tion  pendant  laquelle  elle  etait  une  corpora 
tion  operant  a  1'etranger. 

(2)  Dans   la   presente    Partie,   1'expression  -Corporation 
«corporation  operant   a  l'etranger»   signifie 
une    corporation    qui,    pour    toute    1'annee 
d'imposition  a  1'egard  de  laquelle  1'expression 
est  appliquee, 

a)  n'etait  pas  une  corporation  personnelle; 
6)  a, 

(i)  dans  les  120  jours  suivant  la  fin  de 
1'annee,  produit  une  declaration  pour 
1'annee  selon  la  formule  prescrite  et  verse 
un  droit  annuel  de  $100,  ou 
(ii)  dans  les  370  jours  suivant  la  fin  de 
1'annee,  produit  une  declaration  pour 
1'annee  selon  la  formule  prescrite  et  verse 
un  droit  annuel  de  $100  plus  une  penalite 
pour  production  tardive  egale  a  $10  pour 
chaque  jour  de  retard  apres  1'expiration 
du  120e  jour  qui  suit  la  fin  de  1'annee ; 

c)  s'est  conformee  a  1'une  des  conditions 
suivantes : 

(i)  ses  affaires  avaient  un  caractere  indus- 
triel,  minier,  commercial,  d'utilite  publi- 
que  ou  de  service  public  et  s'exerjaient 
entierement  hors  du  Canada,  (sauf  pour 
la  gestion  et  la  creation,  1'achat  et  le 
transport  des  marchandises,  si  celles-ci 
n'avaient  pas  ete  acquises  en  vue  de  la 
revente  dans  la  pratique  du  commerce  et 
avaient  ete  acquises  en  vue  d'operations 
ainsi  poursuivies  en  dehors  du  Canada) 
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or  affiliated  corporations  and  its  property, 
except  securities  and  bank  deposits,  was 
situated  entirely  outside  Canada, 
(ii)  it  was  the  wholly-owned  subsidiary  of 
a  corporation  that  complied  with  the 
conditions  in  subparagraph  (i)  and  was 
wholly  engaged  in  carrying  on  business 
outside  Canada,  or 

(iii)  its  business  was  of  an  investment  or 
financial  nature  and  was  carried  on 
entirely  outside  Canada,  its  shares  had 
been  offered  for  public  subscription  or 
were  listed  on  a  recognized  stock  exchange 
in  Canada  or  elsewhere  and  its  property 
(except  bank  deposits  and  shares  of  other 
corporations  that  were  entitled  to  exemp 
tion  under  this  section)  were  situated 
entirely  outside  Canada;  and 

(d)  derived  not  more  than  10%  of  its  gross 
revenue  from  the  leasing  or  operation  by  it 
of  a  ship  or  aircraft. 


Application  of 
section 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  shares 
and  bonds   of  corporations   incorporated   in 
Canada    shall    be    deemed    to    be    property 
situated  in  Canada  notwithstanding  that  they 
have  been  transferred  on  a  register  outside 
Canada. 

(4)  Where  a  corporation  would  have  com 
plied,  during  the  whole  of  a  taxation  year, 
with  the  condition  contained  in  subparagraph 
(2)(c)(i)  were  it  not  that  its  business  operations 
during  the  taxation  year  were  carried  on  in 
part  in  Canada  through  ownership  of  shares 
in  or  control  of  one  or  more  subsidiary  or 
affiliated  corporations,  the  corporation  shall 
be    deemed    to    have    complied    with    that 
condition  if,  during  the  whole  of  the  taxation 
year, 

(a)  the  business  operations  so  carried  on  in 
Canada  were  of  a  mining  nature,  and 
(6)  its  main  business  operations  were  of  an 
industrial,  mining,  commercial,  public  utili 
ty  or  public  service  nature  and  were,  except 
for  management  and  the  designing,  pur 
chasing,  and  transportation  of  goods,  carried 
on  outside  Canada. 

(5)  This  section  does  not  apply  to  exempt 


soit  directement,  soit  du  fait  de  la 
propriete  d'actions  de  corporations  filiales 
ou  affiliees,  ou  du  controle  de  celles-ci,  et 
ses  biens,  sauf  les  titres  et  les  depots  en 
banque,  etaient  entierement  situes  hors 
du  Canada, 

(ii)  elle  etait  la  filiale  en  propriete 
exclusive  d'une  corporation  qui  repondait 
aux  conditions  du  sous-alinea  (i)  et 
s'adonnait  entierement  a  1'exercice  d'af 
faires  en  dehors  du  Canada,  ou 
(iii)  ses  affaires  avaient  un  caractere 
financier  ou  de  placement  et  s'exergaient 
entierement  en  dehors  du  Canada,  ses 
actions  avaient  ete  offertes  pour  souscrip- 
tion  publique  ou  etaient  inscrites  a  la 
cote  d'une  bourse  reconnue  au  Canada 
ou  ailleurs  et  ses  biens  (sauf  les  depots  en 
banque  et  les  actions  d'autres  corporations 
qui  etaient  admises  a  1'exemption  en 
vertu  du  present  article)  etaient  entiere 
ment  en  dehors  du  Canada  ;  et 

d)  a  tire  au  plus  10%  de  son  revenu  brut  de 
la  location  ou  de  la  mise  en  service,  par 
cette  corporation,  d'un  navire  ou  aeronef. 

(3)  Pour  1'application  du  present  article,  les  Situs 
actions  et  obligations  de  corporations  consti 
tutes  au  Canada  sont  reputees  des  biens  situes 

au  Canada,  meme  si  elles  ont  ete  transferees 
sur  un  registre  en  dehors  du  Canada. 

(4)  Lorsqu'une  corporation  se  serait  confer-  Operations 

'  j        i  i  i.    i  -j. »   ji  '       1 1  •  minieres  au 

mee,  pendant  la  totahte  d  une  annee  d  impo-  Canada  par ^ 
sition,  a  la  condition  contenue  au  sous-alinea  filiales 
(2)c)(i),  n'eut  ete  le  fait  que  ses  operations 
d'affaires  au  cours  de  1'annee  d'imposition 
ont  ete  faites  en  partie  au  Canada  au  moyen 
de  la  propriete  d'actions  dans  une  ou  plusieurs 
corporations  filiales  ou  affiliees,  ou  du  controle 
de    telles    corporations,    la    corporation    est 
censee    avoir    observe    cette    condition    si, 
pendant  toute  1'annee  d'imposition, 

a)  les  operations  d'affaires  ainsi  faites  au 
Canada  avaient  la  nature  d'operations 
minieres,  et 

6)  ses  principales  operations  d'affaires 
avaient  un  caractere  industriel,  minier, 
commercial,  d'utilite  publique  ou  de  service 
public  et,  sauf  pour  1'administration  et  la 
creation,  1'achat  et  le  transport  de  marchan- 
dises,  s'exergaient  hors  du  Canada. 

(5)  Le  present  article   n'a  pas  pour  effet  Application  de 

1'article 
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a  corporation  from  tax  under  this  Part  upon 
its  taxable  income  for  a  taxation  year  ending 
after  April  9,  1959  (hereinafter  in  this 
subsection  referred  to  as  a  "particular  taxation 
year")  unless, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  that  had  a 
taxation  year  ending  before  1959,  the 
corporation  was  during  its  last  taxation 
year  ending  before  1959  and  each  subsequent 
taxation  year,  if  any,  previous  to  the 
particular  taxation  year  a  foreign  business 
corporation, 

(6)  in  the  case  of  a  corporation  incorporated 
on  or  before  April  9,  1959  that  did  not  have 
a  taxation  year  ending  before  1959,  the 
corporation  was  during  its  first  taxation 
year  ending  after  1958  and  each  subsequent 
taxation  year,  if  any,  previous  to  the 
particular  taxation  year  a  foreign  business 
corporation,  or 

(c)  in  the  case  of  a  corporation  that  had  a 
taxation  year  ending  on  or  before  April  9, 
1959,  the  corporation  was  during  its  taxation 
year  in  which  that  date  occurred  and  each 
subsequent  taxation  year,  if  any,  previous 
to  the  particular  taxation  year  a  foreign 
business  corporation,  and  had  during  that 
part  of  its  taxation  year  in  which  that  date 
occurred  that  was  before  April  10,  1959 
business  operations  that  complied  with  one 
of  the  conditions  contained  in  paragraph 
(2)(c).  R.S.,  c.  148,  s.  71;  1955,  c.  54,  s.  16; 
1959,  c.  45,  s.  19. 


d'exempter  une  corporation  de  1'impot  prevu 
a  la  presente  Partie  sur  son  revenu  imposable 
pour  une  annee  d'imposition  expirant  poste- 
rieurement  au  9  avril  1959  (ci-apres,  au  present 
paragraphe,  appelee  «annee  d'imposition 
particuliere»),  sauf  si, 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  comp- 
tait  une  annee  d'imposition  se  terminant 
avant  1959,  la  corporation  etait  une  corpo 
ration  operant  a  1'etranger,  durant  sa 
derniere  annee  d'imposition  close  avant 
1959  et  chaque  annee  d'imposition  subse- 
quente,  le  cas  echeant,  anterieure  a  1'annee 
d'imposition  particuliere, 
6)  dans  le  cas  d'une  corporation  constitute 
au  plus  tard  le  9  avril  1959,  qui  ne  comptait 
pas  d'annee  d'imposition  expirant  avant 
1959,  la  corporation  etait  une  corporation 
operant  a  1'etranger,  durant  sa  premiere 
annee  d'imposition  close  apres  1958  et 
chaque  annee  d'imposition  subsequente,  le 
cas  echeant,  anterieure  a  1'annee  d'imposi 
tion  particuliere,  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  comp 
tait  une  annee  d'imposition  expirant  au 
plus  tard  le  9  avril  1959,  la  corporation  etait 
une  corporation  operant  a  1'etranger,  durant 
son  annee  d'imposition  ou  cette  date  s'est 
presentee  et  chaque  annee  d'imposition 
subsequente,  le  cas  echeant,  anterieure  a 
1'annee  d'imposition  particuliere,  et  avait, 
durant  la  partie  de  son  annee  d'imposition, 
renfermant  ladite  date,  qui  etait  anterieure 
au  10  avril  1959,  des  operations  commerciales 
conformes  a  1'une  des  conditions  contenues 
a  1'alinea  (2)c).  S.R.,  c.  148,  art.  71 ;  1955,  c. 
54,  art.  16;  1959,  c.  45,  art,  19. 


Eiemption  of 
income  from 
manufacturing 
or  processing 
business  in 
designated  area 


Manufacturing  or  Processing  Business 

82.  (1)  Subject  to  this  section,  there  shall 
not  be  included  in  computing  the  income  of 
a  taxpayer  for  a  taxation  year  income  from 
the  carrying  on  by  the  taxpayer  of  a 
manufacturing  or  processing  business  in  a 
designated  area  during  a  fiscal  period  of  the 
business 

(a)  occurring  wholly  within  the  36  months 
period  that  commenced  on  the  day  certified 
as  the  day  on  which  the  business  commenced 
manufacturing  or  processing  in  reasonable 
commercial  quantities;  and 

(b)  for  which  the  business  is  certified  to  be 


Entreprises  de  fabrication  ou  de 
transformation 

82.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  il 
ne  doit  pas  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  annee 
d'imposition  le  revenu  provenant  de  1'exploi- 
tation,  par  le  contribuable,  d'une  entreprise 
de  fabrication  ou  de  transformation,  dans  une 
region  designee,  au  cours  d'un  exercice 
financier  de  1'entreprise, 

a)  survenant  entierement  pendant  la 
periode  de  36  mois  qui  s'est  ouverte  le  jour 
certifie  etre  la  date  ou  les  operations  de 
fabrication  ou  de  transformation  de  1'entre 
prise  ont  atteint  un  volume  commercial 


Exemption  du 
revenu  des 
entreprises  de 
fabrication  ou 
de 

transformation 
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Definitions 

"certified" 
•certifie* 


"designated 
area" 
iregion.  .  .» 

"manufacturing 
or  processing 
business" 
*entrepnie.  .  .» 


"net  sales" 
*  ventes  nettes* 


"new 

manufacturing 
or  processing 
business" 
•nouvelle.  .  .» 


a  new  manufacturing  or  processing  business 
carried  on  in  a  designated  area. 


(2)  In  this  section 

"certified"  means  certified  by  the  Minister  of 
Regional  Economic  Expansion  pursuant  to 
subsection  (7); 

"designated  area"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  the  Area  Development 
Incentives  Act ; 

"manufacturing  or  processing  business"  means 
a  business  that  had  net  sales  for  the  fiscal 
period  in  respect  of  which  the  expression  is 
being  applied  from  the  sale  of  goods 
processed  or  manufactured  in  Canada  by 
the  business,  the  amount  of  which  was  at 
least  95%  of  the  amount  by  which  the  gross 
revenue  from  the  business  for  the  period 
exceeds  the  aggregate  of  each  amount  paid 
or  credited  in  the  period  to  a  customer  of 
the  business  as  a  bonus,  rebate  or  discount 
or  for  returned  or  damaged  goods; 

"net  sales"  of  a  business  for  a  fiscal  period 
means  an  amount  equal  to 

(a)  the  gross  revenue  from  the  business  for 

the  period  from  sales, 

minus 

(6)  the  aggregate  of  each  amount  paid  or 
credited  in  the  period  to  a  customer  of  the 
business  as  a  bonus,  rebate  or  discount  or 
for  returned  or  damaged  goods ; 
"new  manufacturing  or  processing  business" 
means  a  manufacturing  or  processing  busi 
ness  that  commenced  manufacturing  or 
processing  in  reasonable  commercial  quan 
tities  after  December  4,  1963  and  before 
April  1,  1967  or,  where  the  Minister  of 
Regional  Economic  Expansion  is  satisfied 
that 

(a)  the  facilities  to  be  used  in  the  business 
were  in  the  process  of  being  constructed, 
installed  or  assembled  on  the  site  of  the 
proposed  business  premises  on  March  29, 
1966,  and 

(b)  the  business  was  unable  to  commence 
manufacturing  or  processing  in  reasonable 
commercial  quantities  before  April  1,  1967, 
by  reason  of  an  event  beyond  the  control 
of  the  taxpayer, 

before  April  1,  1968; 


raisonnable ;  et 

6)  pour  lequel  1'entreprise  est  certifiee  etre 
une  nouvelle  entreprise  de  fabrication  ou 
de  transformation,  exploitee  dans  une 
region  designee. 

(2)  Dans  le  present  article 

«certifie»  signifie  certifie  par  le  ministre  de 
1'Expansion  economique  regionale,  confor- 
mement  au  paragraphe  (7); 

«entreprise  de  fabrication  ou  de  transforma 
tion*  designe  une  entreprise  dont  le  montant 
des  ventes  nettes  pour  1'exercice  financier  a 
1'egard  duquel  1'expression  est  appliquee, 
provenant  de  la  vente  de  marchandises 
transformers  ou  fabriquees  au  Canada  par 
1'entreprise,  a  atteint  au  moins  95%  du 
montant  par  lequel  les  recettes  brutes  tirees 
de  1'entreprise  pendant  1'exercice  excedent 
1'ensemble  de  chaque  montant  paye  ou 
credite  au  cours  de  1'exercice  a  un  client  de 
1'entreprise,  a  titre  de  boni,  rabais  ou 
escompte  ou  pour  des  marchandises  rendues 
ou  avariees ; 

«nouvelle  entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation*  designe  une  entreprise  de 
fabrication  ou  de  transformation  dont  les 
operations  de  fabrication  ou  de  transforma 
tion  ont  atteint  un  volume  commercial 
raisonnable,  apres  le  4  decembre  1963  et 
avant  le  ler  avril  1967,  ou,  lorsque  le 
ministre  de  1'Expansion  economique  regio 
nale  est  convaincu  que 

a),  les  installations  a  utiliser  par  1'entreprise 
etaient  en  voie  d'etre  construites,  mises  en 
place  ou  montees  sur  {'emplacement  des 
locaux  projetes  de  1'entreprise  le  29  mars 
1966,  et  que 

b)  1'entreprise  etait  incapable  d'atteindre 
un  volume  commercial  raisonnable  de 
fabrication  ou  de  transformation  avant  le 
ler  avril  1967,  par  suite  d'un  evenement 
independant  de  la  volonte  du  contribuable, 
avant  le  ler  avril  1968  ; 

«region  designee»  a  la  signification  que  donne 
a  cette  expression  la  Loi  stimulant  le 
developpement  de  certaines  regions; 

«ventes»  par  rapport  a  une  entreprise  designe 
les  ventes  a  1'egard  desquelles  un  montant 
est  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1'entreprise  pour  1'exercice  financier  autre- 
ment  qu'en  vertu  de  1'article  22  ou  du 
paragraphe  107(1); 

«ventes   nettes»    d'une   entreprise   pour   un 


Definitions 

•certifie. 

"certified" 


•entreprise  de 
fabrication  ou 
de 

transformation. 
"manufactur 
ing.  .  ." 


•nouvelle 
entreprise  de 
fabrication 
ou  de 

transformation. 
"new  manufac 
turing.  . ." 


•region 
designee. 


iventes. 


.ventes  nettes. 
"net. .  " 
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"sales"  in  relation  to  a  business  means  sales 
in  respect  of  which  an  amount  is  included 
in  computing  the  income  from  the  business 
for  the  fiscal  period  otherwise  than  by 
virtue  of  section  22  or  subsection  107(1) ; 

and  goods  processed  or  manufactured  shall  be 
deemed  not  to  include  goods  that  have  been 
packaged  only. 


Exception 


Business  in  a 
designated  area 


(3)  For  purposes  of  this  section,  a  business 
that  includes 

(a)  operating  a  gas  or  oil  well, 
(6)  logging, 

(c)  mining, 

(d)  construction, 

(e)  farming,  or 
(/)  fishing, 

shall  be  deemed  not  to  be  a  manufacturing  or 
processing  business. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  a  person 
shall  be  deemed  not  to  have  been  carrying  on 
a  business  in  a  designated  area  in  a  fiscal 
period  unless 

(a)  throughout  the  fiscal  period,  the  value 
of  all  machinery,  equipment  (other  than 
delivery  equipment)  and  buildings  situated 
in  the  designated  area  that  were  owned  or 
leased   by    the    person    and    used    in    the 
business,  is  at  least  95%  of  the  value  of  all 
machinery,  equipment  (other  than  delivery 
equipment)  and  buildings  wherever  situated 
that  were  owned  or  leased  by  the  person 
and  used  in  the  business ;  and 

(b)  throughout  the  fiscal  period,  the  value 
of  all  machinery  and  equipment  that  were 
owned  or  leased  by  the  person  and  used  in 
the  business  and 

(i)  that  were  acquired  by  the  person  or 
by  the  lessor,  as  the  case  may  be,  after 
June  13,  1963  and  before  June  18,  1965, 
and  had  not  been  used  for  any  purpose 
whatever  before  June  14,  1963,  and 
(ii)  that  were  acquired  by  the  person  or 
by  the  lessor,  as  the  case  may  be,  after 
June  17,  1965,  and  had  not  been  used  for 
any  purpose  whatever 


exercice  financier  designe  un  montant  egal 

a)  au    revenu    brut    de    1'entreprise    pour 
1'exercice,  provenant  des  ventes, 

mo  ins 

b)  1'ensemble  de  chaque  montant  qui,  au 
cours  de  Pexercice,  a  etc  paye  a  un  client 
de  1'entreprise,  ou  porte  au  credit  de  ce 
dernier,  a  titre  de  boni,  rabais  ou  escompte 
ou  pour  des  marchandises  retournees  ou 
avarices ; 

des  marchandises  transformers  ou  fabriquees 
sont  reputees  ne  pas  comprendre  des  mar 
chandises  qui  n'ont  subi  que  1'empaquetage. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  une  entre-  Exception 
prise  qui  comprend 

a)  1'exploitation  d'un  puits  de  gaz  ou  de 

petrole, 

6)  1'exploitation  des  bois  et  forets, 

c)  1'exploitation  miniere, 

d)  la  construction, 

e)  1'agriculture,  ou 

f)  la  peche, 

est  reputee  ne  pas  etre  une  entreprise  de 
fabrication  ou  de  transformation. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  une  personne  Entreprise  dans 
est  reputee  ne  pas  avoir  exploite  une  entreprise 

dans  une  region  designee  au  cours  d'un 
exercice  financier  a  moins  que 

a)  pendant  tout  1'exercice  financier,  la 
valeur  de  la  totalite  de  la  machinerie,  de 
1'outillage  (sauf  1'outillage  de  livraison)  et 
des  batiments  situes  dans  la  region  designee 
qui  avaient  appartenu  a  la  personne  ou 
avaient  ete  loues  par  elle  et  utilises  dans 
1'entreprise,  ne  represente  au  moins  95%  de 
la  valeur  de  la  totalite  de  la  machinerie,  de 
1'outillage  (sauf  1'outillage  de  livraison)  et 
des  batiments,  ou  qu'ils  aient  ete  situes,  qui 
avaient  appartenu  a  la  personne  ou  avaient 
ete  loues  par  elle  et  utilises  dans  1'entreprise ; 
et 

6)  pendant  tout  1'exercice  financier,  la 
valeur  de  la  totalite  de  la  machinerie  et  de 
1'outillage  qui  avaient  appartenu  a  la 
personne  ou  avaient  ete  loues  par  elle  et 
utilises  dans  1'entreprise,  et 

(i)  qui  avaient  ete  acquis  par  elle  ou  par 
le  locateur,  selon  le  cas,  apres  le  13  juin 
1963  et  avant  le  18  juin  1965,  et  qui 
n'avaient  pas  ete  utilises  a  quelque  fin 
que  ce  soit  avant  le  14  juin  1963,  et 
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(A)  before  the  machinery  and  equip 
ment  were  so  acquired,  or 

(B)  before  June  14,  1963,  if  the  machin 
ery    and    equipment    were    acquired 
pursuant   to   a   bona  fide  contract   in 
writing  entered  into  before  June   18, 
1965  that  provided  for  the  acquisition 
of  the  machinery  and  equipment, 

is  at  least  95%  of  the  value  of  all  machinery 
and  equipment  that  were  used  in  the 
business. 


Rent  (5)  For    the    purpose    of    the    definition 

"manufacturing  or  processing  business"  in 
subsection  (2),  an  amount  equal  to  that  part 
of  the  gross  revenue  from  a  business  for  a 
fiscal  period  that  is  rent  from  goods  processed 
or  manufactured  in  Canada  in  the  course  of 
the  business  shall,  in  determining  whether  the 
business  is  a  manufacturing  or  processing 
business  in  the  fiscal  period,  be  added  to  the 
net  sales  for  the  fiscal  period  from  the  sale  of 
goods  processed  or  manufactured  in  Canada 
by  the  business. 


Determination 
of  value 


(6)  For  the  purpose  of  subsection  (4),  the 
value  of  any  machinery,  equipment  and 
buildings  that  were  owned  or  leased  by  a 
person  and  used  in  a  business  is  the  value 
thereof  as  of  the  day  such  machinery, 
equipment  and  buildings  were  first  used  in 
the  business. 


Certification  (7)  The   Minister   of    Regional   Economic 

Expansion  may,  upon  application  by  a 
taxpayer  carrying  on  a  new  manufacturing  or 
processing  business  in  a  designated  area,  in 
such  form  as  may  be  prescribed  by  the 
Minister  of  Regional  Economic  Expansion, 
issue  a  certificate  certifying  for  the  fiscal 
period  of  the  business  in  respect  of  which  the 
application  is  made 

(a)  that  the  business  was  a  new  manufac 
turing  or  processing  business ; 

(b)  that  the  business  was  being  carried  on 
in  a  designated  area ;  and 

(c)  in  the  case  of  the  first  fiscal  period  of 
the  business  for  which  a  certificate  is  issued, 


(ii)  qui  avaient  etc  acquis  par  elle  ou  par 
le  locateur,  selon  le  cas,  apres  le  17  juin 
1965,  et  qui  n'avaient  pas  ete  utilises  a 
quelque  fin  que  ce  soit 

(A)  avant  que  la  machinerie  et  1'outil- 
lage  aient  ete  ainsi  acquis,  ou 

(B)  avant  le  14  juin  1963,  si  la  machi 
nerie  et  I'outillage  avaient  ete  acquis 
en  conformite  d'un  contrat  ecrit,  de 
bonne  foi,  conclu  avant  le  18  juin  1965 
qui  prevoyait  1'acquisition  de  la  machi 
nerie  et  de  I'outillage, 

ne  represente  au  moins  95%  de  la  valeur  de 
la  totalite  de  la  machinerie  et  de  1'outillage 
utilises  dans  1'entreprise. 

(5)  Aux  fins  de  la  definition  de  «entreprise 
de    fabrication    ou    de    transformation*    au 
paragraphs  (2),  un  montant  egal  a  la  partie 
du  revenu  brut  tire  d'une  entreprise  pendant 
un  exercice  financier  qui  represente  le  loyer 
provenant  de  marchandises  transformers  ou 
fabriquees  au  Canada  dans  Pexploitation  de 
1'entreprise  doit,  aux  fins  de  determiner  s'il 
s'agit  d'une  entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation  au  cours  de  1'exercice  financier, 
etre  ajoute  aux  ventes  nettes  de  1'exercice 
financier,  provenant  de  la  vente  de  marchan 
dises  transformees  ou  fabriquees  au  Canada 
par  ladite  entreprise. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  la  valeur  de  Fixation  de  la 
la  machinerie,  de  I'outillage  et  des  batiments 
quelconques  qui   avaient    appartenu   a  une 
personne  ou   avaient  ete  loues  par  elle  et 
utilises  dans  une  entreprise  est  leur  valeur 

telle  qu'elle  a  ete  etablie  le  jour  ou  il  en  a  ete 
fait  usage  pour  la  premiere  fois  dans  1'entre 
prise. 

(7)  Lorsqu'un  contribuable  qui  exploite  une  Certification 
nouvelle    entreprise    de    fabrication    ou    de 
transformation,  dans  une  region  designee,  en 

fait  la  demande  selon  la  forme  que  le  ministre 
de  1'Expansion  economique  regionale  peut 
prescrire,  ce  dernier  peut  delivrer  un  certificat 
attestant,  a  1'egard  de  1'exercice  financier  de 
1'entreprise  pour  lequel  la  demande  est 
presentee, 

a)  que  1'entreprise  etait  une  nouvelle  entre 
prise  de  fabrication  ou  de  transformation ; 
6)  que  1'entreprise  etait  exercee  dans  une 
region  designee ;  et 

c)  dans  le  cas  du  premier  exercice  financier 
de  1'entreprise  pour  lequel  un  certificat  est 
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Notice  of 
intention 


the  day  upon  which  the  business  commenced 
manufacturing  or  processing  in  reasonable 
commercial  quantities. 

(8)  A  taxpayer  intending  to  carry  on  a  new 
manufacturing  or  processing  business  in  a 
designated  area  may  complete  and  file  with 
the  Minister  of  Regional  Economic  Expansion 
a  notice  of  intention  in  such  form  as  may  be 
prescribed    by    the    Minister    of    Regional 
Economic  Expansion. 

(9)  Where,  during  a  period  when  an  area 

deaignatedarea     wag  a  designated  area, 

(a)  a  certificate  was  issued  under  subsection 
(7),  or 

(b)  a  notice  of  intention  was  filed  under 
subsection  (8), 

with  respect  to  a  new  manufacturing  or 
processing  business  of  a  taxpayer  in  that  area, 
if  the  area  has  ceased  to  be  a  designated  area 
it  shall, 

(c)  where  the  business  commenced  manu 
facturing  or  processing  in  reasonable  com 
mercial  quantities  before  the  area  ceased  to 
be  a  designated  area  or  within  12  months 
thereafter,  or 

(d)  in  any  other  case,  if  the  Minister  of 
Regional  Economic  Expansion  is  satisfied 

(i)  that  the  taxpayer  had  made  substan 
tial  progress  in  establishing  the  new 
business  before  the  area  ceased  to  be  a 
designated  area,  and 
(ii)  that  the  taxpayer  proceeded  with 
reasonable  expedition  after  the  area 
ceased  to  be  a  designated  area  to  cause 
the  business  to  commence  manufacturing 
or  processing  in  reasonable  commercial 
quantities, 

for  the  purposes  of  the  application  of  this 
section  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  from  carrying  on  the  business,  be 
deemed  to  be  a  designated  area. 


Limitation 
where  grant 
payable  under 
Area 

Development 
Incentivei  Act 


(10)  Where  at  any  time  an  amount  on 
account  of  a  development  grant  under  the 
Area  Development  Incentives  Act  has  been  paid 
to  an  applicant  for  the  establishment  of  a 
new  facility  or  the  expansion  of  an  existing 
facility  as  defined  in  that  Act,  subsection  (1) 


delivre,  le  jour  oil  les  operations  de 
fabrication  ou  de  transformation  de  1'entre- 
prise  ont  atteint  un  volume  commercial 
raisonnable. 

(8)  Un  contribuable  qui  projette  d'exploiter  Avi 
une  nouvelle  entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation  dans  une  region  designee  peut 
remplir  et  produire  au  ministre  de  1'Expansion 
economique  regionale  un  avis  d'intention 
revetant  la  forme  que  peut  prescrire  ce  dernier. 


(9)  Lorsque,  au  cours  d'une  periode  durant  Reputee  region 

i  .i  *    •         *.     •.  i  /    •        '       designee 

laquelle  une  region  etait  une  region  designee, 

a)  un  certificat  a  ete  delivre  sous  le  regime 
du  paragraphe  (7),  ou 

b)  un  avis  d'intention  a  ete  produit  sous  le 
regime  du  paragraphe  (8), 

relativement  a  une  nouvelle  entreprise  de 
fabrication  ou  de  transformation  exploitee 
par  un  contribuable  dans  cette  region,  si  cette 
region  a  cesse  d'etre  une  region  designee  elle 
doit, 

c)  si  les  operations  de  fabrication  ou  de 
transformation    ont     atteint    un    volume 
commercial  raisonnable  avant  que  la  region 
ait  cesse  d'etre  une  region  designee  ou  dans 
les  12  mois  qui  suivent,  ou 

d)  dans  tout  autre  cas,  si  le  ministre  de 
1'Expansion  economique  regionale  est  con- 
vaincu 

(i)  que  le  contribuable  avait  fait  des 
progres  marques  dans  1'etablissement  de 
la  nouvelle  entreprise  avant  que  la  region 
ait  cesse  d'etre  une  region  designee,  et 
(ii)  que  le  contribuable  s'est  employe  avec 
une  diligence  raisonnable  apres  que  la 
region  a  cesse  d'etre  une  region  designee 
a  faire  en  sorte  que  1'entreprise  commence 
les  operations  de  fabrication  ou  de 
transformation  en  quantites  commerciales 
raisonnables, 

aux  fins  de  1'application  du  present  article 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
provenant  de  1'exploitation  de  1'entreprise, 
etre  reputee  une  region  designee. 

(10)  Lorsque,  a  un  moment  quelconque,  un  Limitation  si 
montant  a  valoir  sur  un  octroi  de  developpe-  p^Sue^,  vert 
ment    aux    termes    de    la    Loi   stimulant    le  de  la  Lot 
developpement  de  certaines  regions  a  ete  paye  a  stmulani  k 


,.,,,,.  j. 

un    requerant    pour    letabhssement    d'une 
nouvelle    installation    ou    1'agrandissement 


developpement  de 

certain*  region 
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does  not  apply  to  permit  a  deduction  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer,  for  any 
taxation  year  ending  after  that  time,  from 
the  carrying  on  by  the  taxpayer  of  a 
manufacturing  or  processing  business  if, 

(a)  in  the  case  of  a  grant  for  the  establish 
ment  of  a  new  facility,  the  new  facility  or 
any  part  thereof,  or 

(6)  in  the  case  of  a  grant  for  the  expansion 
of  an  existing  facility,  the  expanded  facility 
or  any  part  thereof  other  than  the  part 
thereof  existing  at  the  time  the  grant  was 
authorized, 

has,  during  that  or  a  previous  taxation  year, 
been  used  in  carrying  on  the  business.  1963,  c. 
21,  s.  16;  1964-65,  c.  13,  s.  13;  1965,  c.  12,  s.  13; 
1965,  c.  18,  s.  17;  1966-67,  c.  47,  s.  7;  1968-69, 
c.  28,  s.  105. 


Deductions  from 
income 


Scientific  Research 

83.  (1)  There  may  be  deducted  in  comput 
ing  the  income  for  a  taxation  year  of  a 
taxpayer  who  carried  on  business  in  Canada 
and  made  expenditures  in  respect  of  scientific 
research  in  the  year  the  amount  by  which  the 
aggregate  of 

(a)  all   expenditures   of  a   current  nature 
made  in  Canada  in  the  year 

(i)  on  scientific  research  related  to  the 
business  and  directly  undertaken  by  or 
on  behalf  of  the  taxpayer, 
(ii)  by  payments  to  an  approved  associa 
tion  that  undertakes  scientific  research 
related  to  the  class  of  business  of  the 
taxpayer, 

(iii)  by  payments  to  an  approved  univer 
sity,  college,  research  institute  or  other 
similar  institution  to  be  used  for  scientific 
research  related  to  the  class  of  business  of 
the  taxpayer, 

(iv)  by  payments  to  a  corporation  resident 
in  Canada  and  exempt  from  tax  under 
this  Part  by  paragraph  69(l)(fc),  and 
(v)  by  payments  to  a  corporation  resident 
in  Canada  for  scientific  research  related 
to  the  business  of  the  taxpayer ; 

(6)  such  amount  as  may  be  claimed  by  the 


d'une  installation  existante,selon  la  definition 
qu'en  donne  cette  loi,  le  paragraphic  (1)  ne 
s'applique  pas  en  vue  de  permettre  une 
deduction  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable,  pour  une  annee  d'imposition  se 
terminant  apres  ce  moment,  provenant  de 
1'exercice  par  le  contribuable  d'une  entreprise 
de  fabrication  ou  de  transformation  si, 

a)  dans  le  cas  d'un  octroi  pour  1'etablisse- 
ment  d'une  nouvelle  installation,  la  nou- 
velle  installation  ou  une  partie  de   cette 
derniere,  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  octroi  pour  1'expansion 
d'une  installation  existante,  1'installation 
agrandie  ou  une  partie  de  celle-ci  autre  que 
la  partie  qui  existait  a  1'epoque  ou  1'octroi 
a  etc  autorise, 

a,  au  cours  de  cette  annee  d'imposition  ou 
d'une  annee  d'imposition  anterieure,  ete 
utilisee  dans  1'exercice  de  1 'entreprise.  1963,  c. 
21,  art.  16;  1964-65,  c.  13,  art.  13;  1965,  c.  12, 
art.  13;  1965,  c.  18,  art.  17;  1966-67,  c.  47,  art. 
7;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

Recherches  scientifiques 

83.  (1)  II  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  Deductions  sur 
du  revenu,  pour  une  annee  d'imposition,  d'un 
contribuable  qui  a  exerce  des  affaires  au 
Canada  et  qui  a  fait  des  depenses  a  1'egard 
de  recherches  scientifiques  dans  1'annee,  le 
montant  par  lequel  1'ensemble  de 

a)  toutes  les  depenses  de  nature  courante 
faites  au  Canada  dans  1'annee 

(i)  pour  des  recherches  scientifiques  se 
rapportant  aux  affaires  et  directement 
entreprises  par  le  contribuable  ou  pour 
son  compte, 

(ii)  en  paiement  a  une  association  approu- 
vee  qui  entreprend  des  recherches  scienti 
fiques  relatives  au  genre  d'affaires  du 
contribuable, 

(iii)  en  paiement  a  une  universite,  un 
college,  un  institut  de  recherches  approu- 
ves  ou  une  autre  institution  semblable 
devant  servir  aux  recherches  scientifiques 
relatives  au  genre  d'affaires  du  contri 
buable, 

(iv)  en  paiement  a  une  corporation  resi- 
dant  au  Canada  et  exemptee  de  1'impot 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie  par 
1'alinea  69(l)fc),  et 

(v)  en  paiement  a  une  corporation  resi- 
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taxpayer  not  exceeding  the  lesser  of 

(i)  the  expenditures  of  a  capital  nature 
made  in  Canada  (by  acquiring  property 
other  than  land)  in  the  year  and  any 
previous  year  ending  after  1958  on 
scientific  research  relating  to  the  business 
and  directly  undertaken  by  or  on  behalf 
of  the  taxpayer,  and 

(ii)  the  undepreciated  capital  cost  to  the 
taxpayer  of  the  property  so  acquired  as 
of  the  end  of  the  taxation  year  (before 
making  any  deduction  under  this  para 
graph  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  taxation  year) ;  and 

(c)  all  expenditures  in  the  year  by  way  of 
repayment  of  amounts  paid  to  the  taxpayer 
under  an  Appropriation  Act  and  on  terms 
and  conditions  approved  by  the  Treasury 
Board  for  the  purpose  of  advancing  or 
sustaining  the  technological  capability  of 
Canadian  manufacturing  or  other  industry, 

exceeds  the  aggregate  of  amounts  paid  to  him 
in  the  year  under  an  Appropriation  Act  and 
on  terms  and  conditions  described  in  para 
graph  (c). 


(2)  There  may  be  deducted  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a  taxpayer 
who  carried  on  business  in  Canada  and  made 
expenditures  in  the  year  in  respect  of  scientific 
research  carried  on  outside  Canada,  all  such 
expenditures  of  a  current  nature  made  in  the 
year 

(a)  on   scientific    research   related    to   the 
business  and  directly  undertaken  by  or  on 
behalf  of  the  taxpayer ;  or 

(b)  by  payments  to  an  approved  association, 
university,    college,    research    institute    or 
other  similar   institution   to   be   used    for 
scientific  research  related  to  the  class  of 
business  of  the  taxpayer. 


(3)  The  Minister  may  obtain  the  advice  of 
the  Department  of  Industry,  Trade  and 
Commerce,  the  National  Research  Council  of 
Canada,  the  Defence  Research  Board,  or  any 
other  agency  or  department  of  the  Govern- 


dant  au  Canada  pour  des  recherches 
scientifiques  relatives  aux  affaires  du 
contribuable ; 

b)  tout  montant  que  le  contribuable  peut 
reclamer  ne  depassant  pas  le  moindre  de 

(i)  des  depenses  de  capital  faites  au 
Canada  (du  fait  de  1'acquisition  de  biens 
autres  que  du  terrain)  dans  1'annee  et 
dans  toute  annee  anterieure,  se  terminant 
apres  1958  pour  des  recherches  scientifi 
ques  relatives  a  1'entreprise,  auxquelles  le 
contribuable,  ou  une  autre  personne  pour 
son  compte,  a  directement  precede,  ou 
(ii)  du  cout  en  capital  non  deprecie  pour 
le  contribuable,  des  biens  ainsi  acquis,  a 
la  fin  de  1'annee  d'imposition  (avant  de 
faire  quelque  deduction  prevue  par  le 
present  alinea  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  1'annee  d'imposi 
tion);  et 

c)  toutes  les  depenses  faites  dans  1'annee 
en  remboursement  de  montants  payes  au 
contribuable  en  vertu  d'une  Loi  des  subsides 
et  selon  des  modalites  approuvees  par  le 
conseil  du  Tresor  pour  faire  progresser  les 
possibilites  techniques  de  1'industrie  manu- 
facturiere  canadienne, 

depasse  1'ensemble  des  montants  payes  par 
lui  dans  1'annee  en  vertu  d'une  Loi  des  subsides 
et  selon  des  modalites  decrites  a  1'alinea  c). 

(2)  II  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du  Idem 
revenu,  pour  une  annee  d'imposition,  d'un 
contribuable  qui  a  exploite  une  entreprise  au 
Canada  et   fait   des  depenses   au  cours   de 
1'annee  a  1'egard  de  recherches  scientifiques 
poursuivies    hors    du    Canada,    toutes    les 
depenses  semblables  d'une  nature  courante 
faites  dans  1'annee 

a)  pour  des  recherches  scientifiques  liees  a 
1'entreprise  et  directement  assumees  par  le 
contribuable  ou  pour  son  compte ;  ou 

b)  au  moyen  de  paiements  a  une  association, 
une  universite,  un  college,  un  institut  de 
recherches  ou  une  autre  semblable  institu 
tion  approuvee  devant  servir  a  des  recher 
ches    scientifiques    liees    a    la    categoric 
d'entreprise  du  contribuable. 

(3)  Le    Ministre    peut    obtenir    1'avis    du  Le  Ministre  peut 
ministere  de  Tlndustrie  et  du  Commerce,  du  ° 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada, 

du  Conseil  national  des  recherches  pour  la 
defense,  ou  de  tout  autre  organisme  ou 
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ment  of  Canada  carrying  on  activities  in  the 
field  of  scientific  research  as  to  whether  any 
particular  activity  constitutes  scientific 
research. 

(4)  No  deduction  may  be  made  under  this 
section    or    section    84    in    respect    of    an 
expenditure   made   to   acquire   rights  in,  or 
arising  out  of,  scientific  research. 

(5)  Where  in  respect  of  an  expenditure  on 
scientific  research  made  by  a  taxpayer  in  a 
taxation  year  an  amount  is  deductible  under 
this  section  and  under  section  30,  no  deduction 
may  be  made  in  respect  of  the  expenditure 
under  section  30  in   computing  the  taxable 
income  of  the  taxpayer  for  any  taxation  year. 


(6)  In  this  section  and  in  section  84 
(a)  "approved"  means  approved  by  the 
Minister  after  he  has,  if  he  considers  it 
necessary,  obtained  the  advice  of  the 
Department  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce  or  the  National  Research  Council  of 
Canada ; 

(6)  "scientific  research"  has  the  meaning 
given  to  that  expression  by  regulation; 

(c)  references    to    expenditures    on    or    in 
respect  of  scientific  research 

(i)  where  the  references  occur  in  subsec 
tion  (2)  of  this  section,  include  only 
expenditures  incurred  for  and  wholly 
attributable  to  the  prosecution  of  scien 
tific  research,  and 

(ii)  where  the  references  occur  other  than 
in  subsection  (2)  of  this  section,  include 
only  expenditures  incurred  for  and  wholly 
attributable  to  the  prosecution,  or  the 
provision  of  facilities  for  the  prosecution, 
of  scientific  research  in  Canada,  and 

(d)  references  to  scientific  research  relating 
to  a  business  or  class  of  business  include 
any  scientific  research  that  may  lead  to  or 
facilitate  an  extension  of  that  business  or, 
as  the  case  may  be,  business  of  that  class. 


Expenditures  of       (7)  An  amount  claimed  under  paragraph 
a  capital  nature    (J)(&)  in  computing  a  deduction  under  that 

subsection  shall,  for  the  purpose  of  section  22, 
be  deemed  to  be  an  amount  allowed  to  the 


"scientific 

research" 


ministere  du  gouvernement  du  Canada  qui  se 
livre  a  des  recherches  scientifiques,  sur  la 
question  de  savoir  si  une  activite  particuliere 
entre  dans  le  cadre  de  la  recherche  scientif  ique. 

(4)  Aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  en  Deductions 
vertu  du   present  article   ou  de   1 'article  84 
relativement  a  une  depense  faite  pour  acquerir 

des  droits  dans  des  recherches  scientifiques  ou 
des  droits  qui  en  resultent. 

(5)  Lorsque,  relativement   a  une   depense  Idem 
pour  des  recherches  scientifiques  faite  par  un 
contribuable  dans  une  annee  d'imposition,  un 
montant  est  deductible  en  vertu  du  present 
article  et  en  vertu  de  1'article  30,  ce  contri 
buable  ne  peut,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  une  annee  d'imposition  quel- 
conque,  fonder  une  deduction  relative  a  cette 
depense  sur  1'article  30. 

(6)  Dans  le  present  article  et  1'article  84        Definitions 
a)  «approuve»    signifie    approuve    par    le  «»pprouve» 
Ministre  apres  qu'il  a  obtenu,  s'il  le  juge 
necessaire,  1'avis  du  ministere  de  1'Industrie 

et  du  Commerce  ou  du  Conseil  national  de 
recherches  du  Canada; 

6)  «recherche  scientifique»  a  le  sens  que  les  -recherche 
reglements  y  attribuent ; 

c)  les  mentions  des  depenses  faites  pour  des 
recherches  scientifiques,  ou  a  leur  egard, 

(i)  lorsqu'elles  figurent  au  paragraphe  (2) 
du  present  article,  ne  comprennent  que 
les  depenses  qui  ont  ete  occasionnees  par 
la  poursuite  de  recherches  scientifiques  et 
qui  sont  entierement  attribuables  a  de 
telles  fins,  et 

(ii)  lorsqu'elles  figurent  ailleurs  qu'au 
paragraphe  (2)  du  present  article,  ne 
comprennent  que  les  depenses  qui  ont  ete 
occasionnees  par  la  poursuite  de  recher 
ches  scientifiques  au  Canada  ou  par  la 
creation  de  facilites  pour  la  poursuite  de 
semblables  recherches,  et  qui  sont  entie 
rement  attribuables  a  de  telles  fins,  et 

d)  les  mentions  de  recherches  scientifiques 
concernant  une  entreprise  ou  une  categoric 
d'entreprises   comprennent    les    recherches 
scientifiques  qui  peuvent  amener  ou  faciliter 
un  accroissement   de   cette   entreprise  ou, 
selon  le  cas,  d'entreprises  de  cette  categoric. 

(7)  Un  montant  reclame  en  vertu  de  1'alinea 
(1)6)  dans  le  calcul  d'une  deduction  en  vertu  caplts 
de  ce  paragraphe  est  repute,  pour  1'application 

de  1'article  22,  un  montant  alloue  au  contri- 


4004 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


181 


Additional 
deduction  for 
scientific 
research 


Deduction  by 

associated 

corporation 


taxpayer  in  respect  of  the  property  (acquired 
by  the  expenditures)  under  regulations  made 
under  paragraph  ll(l)(a)  and  for  that  purpose 
the  property  (acquired  by  the  expenditures) 
shall  be  deemed  to  be  of  a  separate  prescribed 
class.  R.S.,  c.  148,  s.  72 ;  1955,  c.  54,  s.  17 ;  1960- 
61,  c.  49,  s.  23;  1962-63,  c.  8,  s.  15;  1963,  c.  21, 
s.  17;  1964-65,  c.  13,  s.  14;  1966-67,  c.  82,  s.  18; 
1966-67,  c.  91,  s.  12;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


84.  (1)  In  addition  to  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  section  83,  a 
corporation,  other  than  a  corporation  referred 
to  in  subsection  (2),  that  carried  on  business 
in  Canada  and  made  expenditures  in  respect 
of  scientific  research  in  a  taxation  year,  may 
deduct  in  computing  its  income  for  the  year 
50%  of  the  amount  by  which 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  all  expenditures  of  a  current  nature 
made  in  Canada  in  the  year,  as  described 
in  subparagraphs  83(l)(a)(i)  to  (v),  on 
scientific  research,  and 
(ii)  all  expenditures  of  a  capital  nature 
made  in  Canada  (by  acquiring  property 
other  than  land)  in  the  year  on  scientific 
research, 

exceeds 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  the  base  scientific  expenditure  of  the 
corporation,  and 

(ii)  any  amount  paid  to  the  corporation 
in  the  year  in  respect  of  scientific  research 
undertaken  by  the  corporation 

(A)  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province, 

(B)  by  a  person  resident  in  Canada,  or 

(C)  by  a  person  not  resident  in  Canada 
if  such  person  is  entitled,  in  respect  of 
the  payment,  to  a  deduction  in  com 
puting  his  income  by  virtue  of  subpara- 
graph  83(l)(a)(v). 


(2)  In  addition  to  the  deductions  allowed 
for  the  year  by  section  83,  a  corporation  that 
carried  on  business  in  Canada  and  made 
expenditures  in  respect  of  scientific  research 
in  a  taxation  year  and  that  was  associated 


buable  a  1'egard  des  biens  (acquis  a  la  suite 
des  depenses)  selon  des  reglements  edictes 
sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)a)  et,  a  cette 
fin,  les  biens  (acquis  a  la  suite  des  depenses) 
sont  considered  comme  constituant  une  cate- 
gorie  prescrite  distincte.  S.R.,  c.  148,  art.  72; 
1955,  c.  54,  art.  17;  1960-61,  c.  49,  art.  23;  1962- 
63,  c.  8,  art.  15;  1963,  c.  21,  art.  17;  1964-65,  c. 
13,  art.  14;  1966-67,  c.  82,  art.  18;  1966-67,  c. 
91,  art.  12;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

84.  (1)  En  plus  des  deductions  que  permet  Deduction 

i<  f       11      .  •   ,       <-in  i-  additionnelle 

pour   1'annee   ['article   83,   une   corporation,  pour  recherches 
autre    qu'une    corporation    mentionnee    au 
paragraphic  (2),  qui  avait  exerce  une  entreprise 
au   Canada   et   fait   des  depenses  pour  des 
recherches  scientifiques  au  cours  d'une  annee 
d'imposition,  peut  deduire  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee,  50%  du  montant  par 
lequel 

a)  1'ensemble 

(i)  de  toutes  les  depenses  d'une  nature 
courante  faites  au  Canada  dans  1'annee, 
selon  la  description  qu'en  donnent  les 
sous-alineas  83(l)a)(i)  a  (v),  pour  des 
recherches  scientifiques,  et 
(ii)  de  toutes  depenses  de  capital  faites 
au  Canada  (du  fait  de  1'acquisition  de 
biens  autres  que  du  terrain)  dans  1'annee 
pour  des  recherches  scientifiques, 

excede 

6)  1'ensemble 

(i)  des  depenses  pour  travaux  scientifi 
ques  de  base  de  la  corporation,  et 
(ii)  tout  montant  paye  a  la  corporation 
dans  1'annee  relativement  aux  recherches 
scientifiques  qu'a  entreprises  la  corpora 
tion 

(A)  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province, 

(B)  par    une    personne    residant     au 
Canada,  ou 

(C)  par  une  personne  ne  residant  pas 
au  Canada  si  elle  a  droit,  quant  au 
paiement,   a   une    deduction   dans   le 
calcul  de  son  revenu  en  raison  du  sous- 
alinea  83(l)o)(v). 

(2)  En  plus  des  deductions  que  permet  pour  Deduction  par 
1'annee  1 'article  83,  une  corporation  qui  avait 
exerce  une  entreprise  au  Canada  et  fait  des 
depenses  pour  des  recherches  scientifiques  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  et  qui  etait 
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with  one  or  more  other  corporations  in  the 
year  or  in  the  last  taxation  year  of  the 
corporation  that  ended  before  April  11,  1962, 
may  deduct  in  computing  its  income  for  the 
year  an  amount  determined  by  the  following 
rules  : 

(a)  determine  the  amount,  if  any,  by  which 
(i)  the  aggregate  of  the  expenditures 
described  in  subparagraphs  (l)(a)(i)  and 
(ii)  made  in  the  year  by  the  corporation 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  the  base  scientific 
expenditure  of  the  corporation  and  any 
amount  paid  to  the  corporation  in  the 
year  as  described  in  subparagraph  (1) 


(6)  determine  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  ihe  aggregate  of  all  expenditures 
described  in  subparagraphs  (l)(a)(i)  and 
di) 

(A)  made  by  the  corporation   in   the 
year,  or 

(B)  made  by  each  corporation  associat 
ed  with  the  corporation  in  the  year,  in 
the   associated    corporation's   taxation 
year  that  ended  in  the  same  calendar 
year  as  the  year  referred  to  in  clause 
(A), 

exceeds 
(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  base  scientific  expenditures  of 
the  corporation  and  of  each  corporation 
associated  with  the  corporation  in  the 
year    other    than    a    corporation    an 
amount   equal    to   the   base  scientific 
expenditure  of  which  is  included,  by 
virtue   of  paragraph    111(2)(0,   in  the 
base  scientific  expenditure  of  another 
corporation  that  is  also  associated  with 
the  corporation  in  the  year, 

(B)  the  base  scientific  expenditures  of 
each  corporation 

(I)  that    was    associated    with    the 
corporation  in  the  last  taxation  year 
of  the  corporation  that  ended  before 
April  11,  1962, 

(II)  that  was  not  associated  with  the 
corporation  in  the  year,  and 

(III)  in  respect  of  which  substantially 
all  the  business  that  was  carried  on 
by  such  corporation  in  Canada  in  its 
last  taxation  year  that  ended  before 


associee  avec  une  ou  plusieurs  autres  corpora 
tions  dans  1'annee  ou  dans  la  derniere  annee 
d'imposition  de  la  corporation  terminee  avant 
le  11  avril  1962,  peut  deduire  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  1'annee  un  montant 
determine  par  1'application  des  regies  suivan- 
tes: 

a)  determiner  le  montant,  s'il  en  est,  par 

lequel 

(i)  1'ensemble  des  depenses  decrites  aux 
sous-alineas  (l)a)(i)  et  (ii)  et  faites  dans 
1'annee  par  la  corporation 

excede 

(ii)  1'ensemble  des  depenses  pour  travaux 
scientifiques  de  base  executes  par  la 
corporation  et  de  tout  montant  paye  a  la 
corporation  au  cours  de  1'annee,  selon  la 
description  qu'en  donne  le  sous-alinea 


6)  determiner  le  montant,  s'il  en  est,  par 
lequel 

(i)  1'ensemble    de    toutes    les    depenses 
decrites  aux  sous-alineas  (l)a)(i)  et  (ii) 

(A)  faites    par    la    corporation    dans 
1'annee,  ou 

(B)  faites  par  chaque  corporation  asso 
ciee  avec  la  corporation  dans  1'annee, 
au  cours  de  1'annee  d'imposition  de  la 
corporation  associee  terminee  dans  la 
meme  annee  civile  que  celle  dont  fait 
mention  la  disposition  (A), 

excede 
(ii)  1'ensemble 

(A)  des  depenses  pour  travaux  scienti 
fiques  de  base  de  la  corporation  et  de 
chaque   corporation,   associee   avec  la 
corporation  dans  1'annee,  autre  qu'une 
corporation  qui  a  un  montant  egal  a 
ses  depenses  pour  travaux  scientifiques 
de   base   inclus,  en  vertu  de    1'alinea 
111(2)0,  dans  les  depenses  pour  travaux 
scientifiques  de  base  d'une  autre  corpo 
ration  qui  est  aussi  associee  avec  la 
corporation  dans  1'annee, 

(B)  des  depenses  pour  travaux  scienti 
fiques  de  base  de  chaque  corporation 

(I)  qui  etait  associee  avec  la  corpora 
tion  dans  la  derniere  annee  d'impo 
sition    de    la    corporation    terminee 
avant  le  11  avril  1962, 

(II)  qui  n'etait  pas  associee  avec  la 
corporation  dans  1'annee,  et 
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April  11,  1962,  was  acquired  in  any 
manner  whatever,  other  than  by  an 
amalgamation  within  the  meaning  of 
section  111,  by  the  corporation  or  one 
or  more  corporations  associated  with 
the  corporation  in  the  year,  and 

(C)  all  amounts  described  in  subpara- 
graph  (l)(6)(ii) 

(I)  paid  to   the   corporation  in  the 
year,  or 

(II)  paid  to  each  corporation  associat 
ed  with  the  corporation  in  the  year, 
in  the  associated  corporation's  taxa 
tion  year  that  ended  in  the   same 
calendar  year  as  the  year  referred  to 
in  subclause  (I) ; 

(c)  ascertain  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  calculated  under  para 
graph  (a),  and 

(ii)  the  amount  calculated  pursuant  to 
paragraph  (a)  for  each  corporation  that  is 
associated  with  the  corporation  in  the 
year;  and 

(d)  determine  the  amount  equal  to  50%  of 
that  proportion  of  the  amount  determined 
under  paragraph  (6)  that 

(i)  the  amount  determined  under  para 
graph  (a) 
is  of 

(ii)  the  aggregate  ascertained  under  para 
graph  (c), 

and  the  amount  determined  under  paragraph 
(d)  is  the  amount  that  may  be  deducted  in 
computing  the  income  for  the  taxation  year 
of  the  corporation. 


(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(2),  the  base  scientific  expenditure  of  a 
corporation  is  an  amount  equal  to 

(a)  the  aggregate  of  all  expenditures  of  a 
current  or  capital  nature  (by  acquiring 
property  other  than  land)  made  in  Canada 
by  the  corporation  in  the  last  taxation  year 
of  the  corporation  that  ended  before  April 
11,  1962,  on  scientific  research  related  to  the 
business  of  the  corporation, 

minus 
(6)  any  amount  paid  to  the  corporation  in 


(III)  a  Tegard  desquelles  la  presque 
totalite  de  1'entreprise  qui  a  ete 
exercee  par  cette  corporation  au 
Canada,  au  cours  de  sa  derniere 
annee  d'imposition  terminee  avant  le 
11  avril  1962,  a  ete  acquise  d'une 
maniere  quelconque,  autrement  que 
par  fusion  au  sens  de  1'article  111, 
par  la  corporation  ou  une  ou  plusieurs 
corporations  associees  avec  la  corpo 
ration  dans  1'annee,  et 

(C)  de   tous   les  montants   decrits  au 

sous-alinea  (l)6)(ii) 

(I)  payes  a  la  corporation  dans  1'an 
nee,  ou 

(II)  payes  a  chaque  corporation  asso- 
ciee  avec  la  corporation  dans  1'annee, 
au  cours  de  1'annee  d'imposition  de 
la  corporation  associee  terminee  dans 
la  meme  annee  civile  que  celle  dont 
fait  mention  la  sous-disposition  (I); 

c)  etablir  1'ensemble 

(i)  du  montant  calcule  en  application  de 
1'alinea  a),  et 

(ii)  du  montant  calcule  en  conformite  de 
1'alinea  a)  pour  chaque  corporation  asso 
ciee  avec  la  corporation  au  cours  de 
1'annee  ;  et 

d)  determiner  le  montant  egal  a  50%  de 
cette   proportion    du    montant    determine 
selon  1'alinea  6)  que 

(i)  le  montant  determine  selon  1'alinea  a) 
represente  par  rapport 
(ii)  a  1'ensemble  determine  selon  1'alinea 
c), 

et  le  montant  determine  selon  1'alinea  d)  est 
celui  qui  peut  etre  deduit  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  1'annee  d'imposition  de  la 
corporation. 

(3)  Pour  les  objets  des  paragraphes  (1)  et  Depenses  pour 
(2),  les  depenses  pour  travaux  scientifiques  de 
base  d'une  corporation  sont  un  montant  egal  base 
a 

a)  1'ensemble  de  toutes  les  depenses  cou- 
rantes  ou  des  depenses  de  capita)  (pour 
1'acquisition  de  biens  aucres  que  du  terrain), 
faites  au  Canada  par  la  corporation  au 
cours  de  la  derniere  annee  d'imposition  de 
la  corporation,  terminee  avant  le  11  avril 
1962,  pour  des  recherches  scientifiques 
relatives  a  1'entreprise  de  la  corporation, 
moins 


de 
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the  year  referred  to  in  paragraph  (a)  as 
described  in  subparagraph  (l)(6)(ii), 

but  where  the  corporation  had  no  taxation 
year  that  ended  before  April  11,  1962,  its  base 
scientific  expenditure  is  nil. 


(4)  Where     property     (other     than     land) 
acquired  by  a  corporation  by  expenditures  of 
a   capital   nature   made   in   Canada   by   the 
corporation  on  scientific  research  has,  in  a 
taxation    year,    been    disposed    of    by    the 
corporation,    there    shall     be     included    in 
computing  the  income  of  the  corporation  for 
the  year  the  lesser  of 

(a)  an  amount  equal  to  50%  of 

(i)  the   proceeds    of    disposition    of   the 

property,  or 

(ii)  the  capital  cost  to  the  corporation  of 

the  property 

whichever  is  the  lesser,  and 
(6)  an  amount  equal  to 

(i)  the  aggregate  of  each  amount  deduct 
ible  under  subsection  (1)  or  (2),  as  the  case 
may  be,  in  computing  the  income  of  the 
corporation  for  the  year  and  each  previous 
year 

minus 

(ii)  the  aggregate  of  each  amount  includ 
ed  by  virtue  of  this  subsection  in 
computing  the  income  of  the  corporation 
in  respect  of  a  previous  disposition  of 
property. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  where 
property  described  in  subsection  (4)  has  been 
disposed  of  by  a  corporation  in  a  taxation 
year,    the    amount    that    the    corporation    is 
required   by    that    subsection   to    include    in 
computing  its  income  for  that  year  shall  be 
reduced  by  one-fifth  of  that  amount  for  that 
year  and  each  previous  taxation  year  of  the 
corporation  ending  after   its   1967   taxation 
year. 

(6)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(a),  an 
expenditure  of  a  capital  nature  made  by  a 
corporation  in  the  year  on  scientific  research 
does  not  include  any  expenditure  made  by 
the  corporation  in  that  year  for  the  acquisition, 
from  another  corporation  associated  with  the 
corporation  in  the  year,  of  facilities  for  the 


b)  tout  montant  paye  a  la  corporation  au 
cours  de  1'annee  mentionnee  a  1'alinea  a) 
que  decrit  le  sous-alinea  (l)6)(ii), 

mais  si  la  corporation  n'a  eu  aucune  annee 
d'imposition  terminee  avant  le  11  avril  1962, 
ses  depenses  pour  travaux  scientifiques  de 
base  sont  nulles. 

(4)  Lorsqu'une  corporation  a,  au  cours  d'une  Alienation  de 
annee  d'imposition,  dispose  de  biens  (autres 

que  du  terrain)  qu'elle  a  acquis  au  moyen  de 
depenses  de  capital  faites  par  elle  au  Canada 
a  des  fins  de  recherches  scientifiques,  il  doit 
etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
corporation  pour  1'annee  le  moindre  des  deux 
montants  suivants: 

a)  un  montant  egal  a  50% 
(i)  du  produit  de  1'alienation  des  biens, 
ou 

(ii)  du  cout  en  capital,  pour  la  corpora 
tion,  des  biens, 

en  choisissant  le  moindre  des  deux,  ou 
6)  un  montant  egal 

(i)  a  1'ensemble  de  chaque  montant 
deductible  aux  termes  du  paragraphs  (1) 
ou  (2),  selon  le  cas,  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  pour  1'annee  et 
pour  chaque  annee  anterieure 

moins 

(ii)  1'ensemble  de  chaque  montant  inclus 
en  raison  du  present  paragraphic  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  corporation  a 
l'egard  d'une  alienation  anterieure  des 
biens. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  lorsqu'un  Idem 
bien  decrit  au  paragraphe  (4)  a  ete  aliene  par 
une  corporation  au  cours  d'une  annee  d'im 
position,  le  montant  que  la  corporation  est 
tenue,  en  raison  de  ce  paragraphe,  d'inclure 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette  annee 
doit  etre  reduit  d'un  cinquieme  dudit  montant 
pour   1'annee   en   question   et    pour    chaque 
annee  d'imposition  anterieure  de  la  corpora 
tion  terminee  avant  son  annee  d'imposition 
1967. 

(6)  Pour  les  objets  de  1'alinea  (l)a),  une  Idem 
depense  de  capital  faite  par  une  corporation 
dans  1'annee  pour  des  recherches  scientifiques 

ne  comprend  pas  une  depense  qu'a  faite  la 
corporation  au  cours  de  ladite  annee  en  vue 
d'acquerir,  d'une  autre  corporation  associee 
avec  elle  pendant  1'annee,  des  facilites  pour 
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prosecution  of  scientific  research. 

(7)  For  the  purpose  of  paragraph  (4)(6),  the 
amount  deductible  under  subsection  (1)  or  (2), 
as  the  case  may  be,  in  computing  the  income 
of  a  corporation  for  a  taxation  year  shall  not 
include  any  amount  in  excess  of  50%  of  the 
expenditures   of  a   capital   nature   made   in 
Canada   by   the    corporation   (by   acquiring 
property  other  than   land)  in   the  year  on 
scientific  research. 

(8)  Where  a  grant  has  been  authorized  to 
be  paid  to  a  corporation  under  the  Industrial 
Research  and  Development  Incentives  Act  in 
respect  of  expenditures  on  scientific  research 
and  development  (as  defined  for  the  purposes 
of  that  Act)  in  a  taxation  year,  the  corporation 
is  not,  and  shall  be  deemed  never  to  have 
been,  entitled  to  make  any  deduction  under 
this  section  in  computing  its  income  for  that 
year. 


(9)  Subsections  (1)  to  (3)  and  subsection  (6) 
are  applicable  to  the  1962  to  1966  taxation 
years,  each  inclusive;  subsections  (4)  and  (7) 
are  applicable  to  the  1962  and  subsequent 
taxation  years;  subsection  (5)  is  applicable  to 
the  1968  and  subsequent  taxation  years;  and 
subsection  (8)  is  applicable  to  the  1966  and 
subsequent  taxation  years.  1962-63,  c.  8,  s.  16; 
1963,  c.  21,  s.  18;  1966-67,  c.  82,  s.  19;  1966-67, 
c.  91,  s.  13. 

Cooperatives 

85.  (1)  No  tax  is  payable  under  this  Part 
upon  the  taxable  income  for  each  of  the  first 
3  taxation  years  after  commencement  of  its 
business  of  a  corporation  that  commenced 
business  on  or  after  January  1,  1947  and  that 
was  incorporated  under  provincial  legislation 
respecting  the  establishment  of  cooperative 
corporations  for  the  purpose  of  marketing 
(including  processing  incident  to  or  connected 
therewith)  natural  products  belonging  to  or 
acquired  from  its  members  or  customers,  of 
purchasing  supplies,  equipment  or  household 
necessaries  for  or  to  be  sold  to  its  members  or 
customers  or  of  performing  services  for  its 
members  or  customers,  if,  during  the  taxation 
year, 

(a)  the  statute  under  which  it  was  incor 
porated,  its  charter,  articles  of  association 


la  poursuite  des  recherches  scientifiques. 

(7)  Pour  les  objets  de  1'alinea  (4)6),  le  Idem 
montant  deductible  d'apres  le  paragraphe  (1) 
ou  (2),  selon  le  cas,  dans  le  calcul  du  revenu 
d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  ne  doit  pas  inclure  un  montant  quelcon- 
que  excedant  50%  des  depenses  de  capital 
faites  au  Canada  par  la  corporation  (pour 
1'acquisition  de  biens  autres  que  du  terrain) 
dans  1'annee  pour  des  recherches  scientifiques. 


(8)  Lorsque  le  versement  d'un  octroi  a  une 
corporation  en  vertu  de  la  Loi  stimulant  la  v 
recherche  et  le  developpement  scientifiques  a  ete  article 
autorise  relativement  a  des  depenses  faites 
pour    la     recherche    et     le     developpement 
scientifiques  (selon  la  definition  prevue  aux 

fins  de  ladite  loi)  au  cours  d'une  annee 
d'imposition,  la  corporation  n'a  pas,  et  est 
reputee  n'avoir  jamais  eu,  le  droit  de  faire 
quelque  deduction  en  vertu  du  present  article 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  ladite 
annee. 

(9)  Les  paragraphes(l)  a  (3)  et  le  paragraphe  Application 

(6)  s'appliquent  aux  annees  d'imposition  1962 
a  1966  inclusivement  ;  les  paragraphes  (4)  et 

(7)  s'appliquent  aux  annees  d'imposition  1962 
et  suivantes;  le  paragraphe  (S)s'applique  aux 
annees  d'imposition  1968  et  suivantes;  et  le 
paragraphe  (8)  s'applique  aux  annees  d'impo 
sition  1966  et  suivantes.  1962-63,  c.  8,  art.  16; 
1963,  c.  21,  art.  18;  1966-67,  c.  82,  art.  19;  1966- 
67,  c.  91,  art.  13. 

Cooperatives 

85.  (1)  Aucun  impot  n'est  payable,  en  Trois  annees 
vertu  de  la  presente  Partie,  pour  chacune  des 
3  premieres  annees  d'imposition  apres  le 
commencement  de  ses  affaires,  sur  le  revenu 
imposable  d'une  corporation  qui  a  commence 
ses  operations  le  ler  Janvier  1947  ou  depuis, 
et  qui  a  ete  constitute  sous  le  regime  d'une 
legislation  provinciale  visant  1'etablissement 
de  corporations  cooperatives,  aux  fins  de  la 
mise  sur  le  marche  (y  compris  le  conditionne- 
ment  y  accessoire  ou  connexe)  des  produits 
naturels  appartenant  a  ses  membres  ou  clients 
ou  acquis  de  ceux-ci,  de  1'achat  de  fournitures, 
materiaux  ou  articles  indispensables  de 
menage  pour  ses  membres  ou  clients,  ou  qui 
doivent  leur  etre  vendus,  ou  de  1'accomplisse- 
ment  de  services  pour  les  membres  ou  clients 
en  question,  si,  durant  1'annee  d'imposition, 

a)  la  loi  sous  le  regime  de  laquelle  elle  est 
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or  by-laws  or  its  contracts  with  its  members 

or  its  members  and  customers  held  forth  the 

prospect  that  payments  would  be  made  to 

them  in  proportion  to  patronage, 

(6)  none  of  its  members  had  more  than  one 

vote  in  the  conduct  of  the  affairs  of  the 

corporation, 

(c)  at  least  90%  of  its  members  are  individu 
als  and  at  least  90%  of  its  shares,  if  any, 
are  held  by  individuals, 

(d)  the  rate  of  interest  on  capital  subscribed 
by  its  members  or  the  rate  of  its  dividends 
on  its  shares  did  not  exceed  5%  per  annum, 

(e)  the  value  of  the  products  marketed  for 
or  acquired  from,  supplies,  equipment  and 
household  necessaries  purchased  for  or  sold 
to,  and  services  performed  for,  its  customers 
other  than  members  did  not  exceed  20%  of 
the  total  thereof  for  all  its  business,  and 

(f)  the  business  carried  on  by  the  corporation 
was    not    a    continuation    of    a    previous 
business  in  which  a  substantial  number  of 
its   members    had    a    substantial    interest, 
either    as   shareholders    of    a    corporation 
carrying  on  the  previous  business  or  other 
wise. 


Non-application  (2)  Paragraph  97(2)(a)  does  not  apply  where 
^e  corP°ration  that  redeemed  or  acquired  its 
common  shares  or  that  reduced  its  common 
stock  is  a  corporation  that  was  incorporated 
under  provincial  legislation  respecting  the 
establishment  of  cooperative  corporations  for 
the  purpose  of  marketing  (including  processing 
incident  to  or  connected  therewith)  natural 
products  belonging  to  or  acquired  from  its 
members  or  customers,  of  purchasing  supplies, 
equipment  or  household  necessaries  for  or  to 
be  sold  to  its  members  or  customers  or  of 
performing  services  for  its  members  or  cus 
tomers. 


Provincial  grant  (3)  Where  a  corporation  that  was  incor 
porated  under  provincial  legislation  respect 
ing  the  establishment  of  cooperative  corpora 
tions  for  the  purpose  of  marketing  (including 
processing  incident  to  or  connected  therewith) 
natural  products  belonging  to  or  acquired 
from  its  members  or  customers,  of  purchasing 


constitute,  sa  charte,  ses  statuts  ou  regle- 
ments,  ou  ses  contrats  avec  ses  membres  ou 
avec  ses  membres  et  clients,  presentaient  la 
perspective  que  des  paiements  leur  seraient 
faits  proportionnellement  a  1'apport  com 
mercial, 

6)  nul  de  ses  membres  n'avait  plus  d'une 
voix  dans  la  conduite  des  affaires  de  la 
corporation, 

c)  au  moins  90%  de  ses  membres  sont  des 
particuliers  et  au  moins  90%  de  ses  actions, 
s'il  en  est,  sont  detenues  par  des  particuliers, 
(f)  le  taux  d'interet  sur  le  capital  souscrit 
par  ses  membres  ou  le  taux  de  ses  dividendes 
sur  ses  actions  n'excedait  pas  5%  1'an, 

e)  la  valeur  des  produits  mis  sur  le  marche 
pour  ses  clients  autres  que  des  membres,  ou 
acquis  d'eux,  des  fournitures,  materiaux  et 
articles  indispensables  de  menage  achetes 
pour  les  clients  en  question  ou  qui  leur  ont 
ete  vendus,  et  des  services  accomplis  pour 
eux,  n'a  pas  excede  20%  du  total  des  susdits 
pour  toutes  ses  operations,  et 

f)  1'entreprise   exercee   par  la   corporation 
n'etait  pas  une  continuation  d'une  entre- 
prise  anterieure  dans  laquelle  un  nombre 
important  de  ses  membres  avaient  uninteret 
appreciable,  soit  comme  actionnaires  d'une 
corporation    exploitant    1'entreprise    ante 
rieure,  soit  autrement. 

(2)  L'alinea97(2)a)nes'appliquepaslorsque  L'a'inea  97(2)o) 
la  corporation  qui  a  rachete  ou  acquis  ses  p^88' 
actions  ordinaires  ou  qui  a  reduit  son  capital 
consistant    en    actions    ordinaires    est    une 
corporation  constitute  sous  le  regime  d'une 
legislation  provinciale  visant  1'etablissement 

de  corporations  cooperatives,  aux  fins  de  la 
raise  sur  le  marche  (y  compris  le  conditionne- 
ment  y  accessoire  ou  connexe)  des  produits 
naturels  appartenant  a  ses  membres  ou  clients 
ou  acquis  de  ceux-ci,  de  1'achat  de  fournitures, 
materiaux  ou  articles  indispensables  de 
menage  pour  ses  membres  ou  clients,  ou  qui 
doivent  leur  etre  vendus,  ou  de  1'accomplisse- 
ment  de  services  pour  les  membres  ou  clients 
en  question. 

(3)  Lorsqu'une  corporation  constitute  sous  Subvention 
le  regime  d'une  legislation  provinciale  visant  pro 
1'etablissement  de  corporations  cooperatives, 

aux  fins  de  la  mise  sur  le  marche  (y  compris 
le  conditionnement  y  accessoire  ou  connexe) 
des  produits  naturels  appartenant  a  ses 
membres  ou  clients  ou  acquis  de  ceux-ci,  de 
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supplies,  equipment  or  household  necessaries 
for  or  to  be  sold  to  its  members  or  customers 
or  of  performing  services  for  its  members  or 
customers  has  received  a  grant  from  the 
government  of  a  province  that  was  not  fixed 
by  reference  to  natural  products  marketed, 
supplies,  equipment  or  household  necessaries 
purchased  or  sold  or  services  performed  by  it, 

(a)  no  amount  shall  be  included  in  respect 
of  the  grant  in  computing  the  corporation's 
income  for  any  year,  and 

(b)  paragraph  22(9)(/i)  is  not  applicable  in 
respect  of  any  property  in  respect  of  or  for 
the  acquisition  of  which  it  was  received. 
R.S.,  c.  148,  s.  73. 


1'achat  de  fournitures,  materiaux  ou  articles 
indispensables  de  menage  pour  ses  membres 
ou  clients,  ou  qui  doivent  leur  etre  vendus, 
ou  de  I'accomplissement  de  services  pour  les 
membres  ou  clients  en  question,  a  rec.u  du 
gouvernement  d'une  province  une  subvention 
qui  n'a  pas  ete  fixee  en  fonction  des  produits 
naturels  qu'elle  a  mis  sur  le  marche,  des 
fournitures,  materiaux  ou  articles  indispensa 
bles  de  menage  qu'elle  a  achetes  ou  vendus, 
ou  des  services  accomplis  par  elle, 

a)  aucun  montant  ne  doit  etre  inclus  a 
1'egard  de  la  subvention  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  pour  une  annee 
quelconque,  et 

6)  1'alinea  22(9)/i)  ne  s'applique  pas  en  ce 
qui  concerne  un  bien  a  1'egard  ou  pour 
1'acquisition  duquel  elle  a  ete  rec.ue.  S.R., 
c.  148,  art.  73. 


Deduction  in 

computing 

income 


Deduction  in 

computing 

income 


Refund  of  Premiums 

86.  In  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  an  insurance  corporation,  whether  a 
mutual  corporation  or  a  joint  stock  company, 
from  carrying  on  an  insurance  business  other 
than  a  life  insurance  business,  there  may  be 
deducted  every  amount  credited  in  respect  of 
that  business  for  the  year  to  a  policyholder  of 
the  corporation  by  way  of  dividend,  refund 
of  premiums  or  refund  of  premium  deposits 
if  the  amount  was,  during  the  year  or  within 
12  months  thereafter, 

(a)  paid  to  the  policyholder, 
(6)  applied  in   discharge,   in  whole   or  in 
part,  of  a  liability  of  the  policyholder  to 
pay  premiums  to  the  corporation,  or 
(c)  credited  to  the  account  of  the  policy- 
holder   on   terms    that   he    is   entitled    to 
payment  thereof  on  or  before  expiry  or 
termination  of  the  policy.  R.S.,  c.  148,  s. 
74;  1968-69,  c.  44,  s.  17. 


Patronage  Dividends 

87.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  there  may  be  deducted,  in  computing 
income  for  a  taxation  year,  the  aggregate  of 
the  payments  made,  pursuant  to  allocations 
in  proportion  to  patronage,  by  a  taxpayer 

(a)  within  the  year  or  within   12  months 
thereafter  to  his  customers  of  the  year,  and 


Remboursement  des  primes 

86.  Dans  le  calcul   du  revenu  pour  une  Deduction  dans 

>      ji-  -.•  it  .  •          j)  le  calcul  du 

annee  d  imposition  d  une  corporation  d  assu-  revenu 
ranee,  qu'elle  soit  une  corporation  mutuelle 
ou  une  compagnie  par  actions,  provenant  de 
1'exercice  d'une  entreprise  d'assurance  autre 
qu'une  entreprise  d 'assurance-vie,  il  peut  etre 
deduit  tout  montant  credite  a  1'egard  de  cette 
entreprise,  pour  1'annee,  a  un  assure  de  la 
corporation,  sous  forme  de  dividende,  de 
remboursement  de  primes  ou  de  rembourse 
ment  de  depots  de  prime,  si  le  montant  a  ete, 
pendant  1'annee  ou  dans  les  12  mois  qui 
suivent, 

a)  paye  a  1'assure, 

6)  applique  a  1'acquittement,  en  tout  ou  en 
partie,  d'une  obligation  pour  1'assure  de 
payer  des  primes  a  la  corporation ;  ou 
c)  credite  au  compte  de  1'assure,  a  des 
conditions  selon  lesquelles  il  a  droit  au 
paiement  de  ce  montant  a  ou  avant 
1'expiration  ou  la  resolution  de  la  police. 
S.R.,  c.  148,  art.  74;  1968-69,  c.  44,  art.  17. 

Ristournes 

87.  (1)  Par  derogation  aux  dispositions  de  Deduction  dans 
la  presente  Partie,  il  peut  etre  deduit,  en 
calculant  le  revenu  pour  une  annee  d'imposi- 

tion,  1'ensemble  des  paiements  faits  par  un 
contribuable  conformement  aux  repartitions 
proportionnelles  a  1'apport  commercial, 

a)  dans  1'annee  ou  dans  les  12  mois  qui 
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(6)  within  the  year  or  within  12  months 
thereafter  to  his  customers  of  a  previous 
year,  the  deduction  of  which  from  income 
of  a  previous  taxation  year  was  not 
permitted. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  if  the 
taxpayer  has  not  made  allocations  in  propor 
tion  to  patronage  in  respect  of  all  his 
customers  of  the  year  at  the  same  rate,  with 
appropriate  differences  for  different  types  or 
classes  of  goods,  products  or  services,  or 
classes,  grades  or  qualities  thereof,  the  amount 
that  may  be  deducted  under  this  section  is  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate   of  the   payments  men 
tioned  in  subsection  (1),  and 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  the  part  of  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  year  attributable  to  business  done 
with  members,  and 

(ii)  the  allocations  in  proportion  to 
patronage  made  to  non-member  customers 
of  the  year. 


(3)  Where  the  deduction  of  an  amount 
under  subsection  (1)  or  (2)  would  result  in  the 
taxpayer's  taxable  income  for  the  taxation 
year  (before  deduction  of  any  amount  under 
section  30  in  respect  of  business  losses)  being 
less  than  the  amount  by  which 

(a)  3%  of  the  capital  employed  in  the 
business  at  the  commencement  of  the  year, 

exceeds 

(6)  the  interest,  if  any,  paid  on  borrowed 
moneys  (other  than  moneys  borrowed  from 
a  bank  incorporated  under  the  Bank  Act  or 
from  a  corporation  or  association  described 
in  paragraph  69(l)(o))  and  deductible  in 
computing  his  income  for  the  year, 

the  amount  that  may  be  deducted  under  this 
section  is  such  as  will  leave  the  taxpayer  with 
a  taxable  income  (before  deduction  of  any 
amount  under  section  30  in  respect  of  business 
losses)  equal  to  the  excess. 


(4)  For  the  purposes  of  this  section 

"allocation  in  proportion  to  patronage"  for  a 
taxation  year  means  an  amount  credited  by 


suivent,  a  ses  clients  de  1'annee,  et 
6)  dans  1'annee  ou  dans  les  12  mois  qui 
suivent,  a  ses  clients  d'une  annee  anterieure, 
dont  la  deduction  sur  le  revenu  d'une  annee 
anterieure  d'imposition  n'etait  pas  permise. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  du  para-  Limitations 
graphe  (1),  si  le  contribuable  n'a  pas  effectue  C11^enc0^de 
de  repartitions   proportionnelles   a   1'apport  membres 
commercial  en  ce  qui  concerne  tous  ses  clients 

de  1'annee  au  meme  taux,  avec  des  differences 
appropriees  pour  divers  types  ou  genres  de 
marchandises,  produits  ou  services,  ou  cate 
gories,  classes  ou  qualites  des  susdits,  le 
montant  qui  peut  etre  deduit  en  vertu  du 
present  article  est  un  montant  egal  au  moindre 
de 

a)  1'ensemble  des  paiements  mentionnes  au 
paragraphe  (1),  ou 

b)  1'ensemble 

(i)  de  la  partie  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee  qui  peut  etre  attribute  aux 
operations  faites  avec  ses  membres,  et 
(ii)  des  repartitions  proportionnelles  a 
1'apport  commercial  faites  aux  clients  non 
membres  de  1'annee. 

(3)  Lorsque  la  deduction  d'un  montant  en  Limitation 

i  i        ,i\  /n\  •.  relativement  au 

vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  aurait  pour  capital  utli^ 
resultat  d'abaisser  le  revenu  imposable  d'un 
contribuable  pour  1'annee  d'imposition  (avant 
la  deduction  de  tout  montant  en  vertu  de 
1'article  30  a  1'egard  des  pertes  commerciales) 
au-dessous  du  montant  par  lequel 

a)  3%  du  capital  utilise  dans  1'entreprise  au 
commencement  de  1'annee 
excede 

6)  1'interet,  s'il  en  est,  pave  sur  des  sommes 
d'argent  empruntees  (autres  que  celles  qui 
ont  ete  empruntees  d'une  banque  constitute 
en  corporation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  banquesou  d'une  corporation  ou  associa 
tion  visee  a  1'alinea  69(l)o))  et  deductible 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee, 
le  montant  qui  peut  etre  deduit  en  vertu  du 
present    article    est    celui    qui    laissera    au 
contribuable  un  revenu  imposable  (avant  la 
deduction    de    tout    montant    en    vertu    de 
1'article  30  a  1'egard  des  pertes  commerciales) 
egal  a  1'excedent. 

(4)  Aux  fins  du  present  article  Definitions 
le    «capital    utilise    dans   l'entreprise»   est  -csP'wl 
calcule  d'apres  la  premiere  annexe  de  la  re^reprise. 

"capital. 
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"capital 
employed  in  the 

business" 
•  capital.  .  .» 


consumer 
goods  or 
services" 
•  mcmhandi- 
ut. . .» 

"customer" 
•client* 


"income  of  the 
taxpayer 
attributable  to 
business  done 
»ith  members" 
•menu. .  .* 


a  taxpayer  to  a  customer  of  that  year  on 
terms  that  the  customer  is  entitled  to  or 
will  receive  payment  thereof,  computed  at 
a  rate  in  relation  to  the  quantity,  quality 
or  value  of  the  goods  or  products  acquired, 
marketed,  handled,  dealt  in  or  sold,  or 
services  rendered  by  the  taxpayer  from,  on 
behalf  of  or  to  the  customer,  whether  as 
principal  or  as  agent  of  the  customer  or 
otherwise,  with  appropriate  differences  in 
the  rate  for  different  classes,  grades  or 
qualities  thereof,  if 

(a)  the  amount  was  credited 

(i)  within  the  year  or  within  12  months 
thereafter,  and 

(ii)  at  the  same  rate  in  relation  to 
quantity,  quality  or  value  aforesaid  as 
the  rate  at  which  amounts  were  similarly 
credited  to  all  other  customers  of  that 
year  who  were  members  or  to  all  other 
customers  of  that  year,  as  the  case  may 
be,  with  appropriate  differences  aforesaid 
for  different  classes,  grades  or  qualities, 
and 

(6)  the  prospect  that  amounts  would  be  so 
credited  was  held  forth  by  the  taxpayer  to 
his  customers  of  that  year  who  were  members 
or  non-member  customers  of  that  year,  as 
the  case  may  be ; 

'capital  employed  in  the  business"  shall  be 
computed  in  accordance  with  the  First 
Schedule  to  The  Excess  Profits  Tax  Act, 
1940,  except  that  no  deduction  shall  be 
made  from  capital  in  respect  of  borrowed 
moneys  (other  than  moneys  borrowed  from 
a  bank  incorporated  under  the  Bank  Act  or 
from  a  corporation  or  association  described 
in  paragraph  69(l)(o)); 

'consumer  goods  or  services"  means  goods  or 
services  the  cost  of  which  was  not  deductible 
by  the  taxpayer  in  computing  the  income 
from  a  business  or  property ; 

'customer"  means  a  customer  of  a  taxpayer 
and  includes  a  person  who  sells  or  delivers 
goods  or  products  to  the  taxpayer,  or  for 
whom  the  taxpayer  renders  services ; 

'income  of  the  taxpayer  attributable  to 
business  done  with  members"  of  any 
taxation  year  means  that  proportion  of  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year  (before 
making  any  deduction  under  this  section) 
that  the  value  of  the  goods  or  products 
acquired,  marketed,  handled,  dealt  in  or 


Lot  de  1940  sur  la  taxation  des  surplus  de 
benefices,  sauf  qu'il  n'est  opere  aucune 
deduction  sur  le  capital  relativement  aux 
sommes  d'argent  empruntees  (autres  que 
celles  qui  ont  ete  empruntees  d'une  banque 
constitute  en  corporation  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  banques  ou  d'une  corporation 
ou  association  visee  a  1'alinea  69(l)o)); 

«client»  signifie  un  client  du  contribuable  et 
comprend  une  personne  qui  vend  ou  livre 
des  marchandises  ou  produits  a  un  contri 
buable,  ou  pour  qui  celui-ci  rend  des 
services ; 

«client  non  membre»  signifie  un  client  qui 
n'est  pas  membre ; 

«marchandises  ou  services  de  consommation» 
signifie  des  marchandises  ou  services  dont 
le  cout  n'etait  pas  deductible  par  le 
contribuable  dans  le  calcul  du  revenu 
provenant  d'une  entreprise  ou  de  biens; 

«membre»  designe  une  personne  admise, 
comme  membre  ou  actionnaire,  au  plein 
droit  de  vote  dans  la  conduite  des  affaires 
du  contribuable  (etant  une  corporation)  ou 
d'une  corporation  dont  le  contribuable  est 
une  corporation  filiale  en  propriete  exclu 
sive; 

«paiement»  comprend 
o)  1'emission  d'un  titre  de  dette  ou  d'actions 
du  contribuable  ou  d'une  corporation  dont 
le  contribuable  est  une  corporation  filiale 
entierement  possedee  si  le  contribuable  ou 
cette  corporation  a  dans  1'annee  ou  dans  les 
12  mois  qui  suivent,  debourse  un  montant 
d'argent  egal  a  la  valeur  nominale  globale 
de  tous  les  titres  ou  actions  ainsi  emis  dans 
le  cours  du  remboursement  ou  de  1'achat  de 
titres  de  dettes  ou  d'actions  du  contribuable 
ou  de  cette  corporation  deja  emis, 
6)  1'affectation  par  le  contribuable  d'un 
montant  a  1'obligation  d'un  membre  envers 
le  contribuable  (y  compris,  sans  restreindre 
la  generality  de  ce  qui  precede,  un  montant 
affecte  a  1'acquittement  d'une  obligation 
du  membre  de  consentir  un  pret  au 
contribuable  et  un  montant  impute  a 
compte  d'un  paiement  pour  des  actions 
emises  a  un  membre)  conformement  a  un 
reglement  du  contribuable,  aux  termes 
d'une  autorisation  statutaire  ou  a  la 
demande  du  membre,  ou 
c)  le  montant  d'un  paiement  ou  transport 
par  le  contribuable,  qui,  aux  termes  du 
paragraphe  17(1),  doit  etre  inclus  dans  le 


«client» 

"mitomer" 


•client  non 
membre» 

"non-member.  .  .' 

•marchandises 
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"payment" 
•paiement* 


sold  or  services  rendered  by  the  taxpayer 
from,  on  behalf  of,  or  for  members,  is  of  the 
total  value  of  goods  or  products  acquired, 
marketed,  handled,  dealt  in  or  sold  or 
services  rendered  by  the  taxpayer  from,  on 
behalf  of,  or  for  all  customers  during  the 
year; 

"member"  means  a  person  who  is  entitled  as 
a  member  or  shareholder  to  full  voting 
rights  in  the  conduct  of  the  affairs  of  the 
taxpayer  (being  a  corporation)  or  of  a 
corporation  of  which  the  taxpayer  is  a 
subsidiary  wholly-owned  corporation  ; 

"non-member  customer"  means  a  customer 
who  is  not  a  member ; 

"payment"  includes 

(a)  the  issue  of  a  certificate  of  indebtedness 
or  shares  of  the  taxpayer  or  of  a  corporation 
of  which  the  taxpayer  is  a  subsidiary 
wholly-owned  corporation  if  the  taxpayer 
or  that  corporation  has  in  the  year  or  within 
12  months  thereafter  disbursed  an  amount 
of  money  equal  to  the  aggregate  face  value 
of  all  certificates  or  shares  so  issued  in  the 
course  of  redeeming  or  purchasing  certifi 
cates  of  indebtedness  or  shares  of  the 
taxpayer  or  that  corporation  previously 
issued, 

(fe)  the  application  by  the  taxpayer  of  an 
amount  to  a  member's  liability  to  the 
taxpayer  (including  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  an  amount 
applied  in  fulfilment  of  an  obligation  of 
the  member  to  make  a  loan  to  the  taxpayer 
and  an  amount  applied  on  account  of 
payment  for  shares  issued  to  a  member) 
pursuant  to  a  by-law  of  the  taxpayer, 
pursuant  to  statutory  authority  or  at  the 
request  of  the  member,  or 
(c)  the  amount  of  a  payment  or  transfer  by 
the  taxpayer  that,  under  subsection  17(1),  is 
required  to  be  included  in  computing  the 
income  of  a  member. 


calcul  du  revenu  d'un  membre  ; 
«repartition  proportionnelle  a  1'apport  com- 
mercial»  pour  une  annee  d'imposition 
signifie  un  montant  credite  par  un  contri- 
buable  a  un  client  de  cette  annee  a  des 
conditions  selon  lesquelles  le  client  a  droit 
au  paiement  en  1'espece  ou  recevra  ce 
paiement  calcule  a  un  taux  portant  sur  la 
quantite,  qualite  ou  valeur  de  marchandises 
ou  produits,  que  le  contribuable  a  acquis  du 
client  ou  en  son  nom,  ou  mis  sur  le  marche, 
tenus  ou  negocies  pour  le  compte  dudit 
client,  ou  vendus  a  ce  dernier,  ou  des 
services  que  le  contribuable  a  rendus  au 
client  en  question,  a  titre  de  commettant 
ou  de  mandataire  du  client  ou  autrement, 
avec  des  differences  appropriees  de  taux 
pour  diverses  categories,  classes  ou  qualites 
des  susdits,  si 

a)  le  montant  a  ete  credite 
(i)  dans  1'annee  ou  dans  les  12  mois  qui 
suivent,  et 

(ii)  au    meme    taux,    par   rapport    a    la 
quantite,  qualite  ou  valeur  susdite,  que 
celui  auquel  des  montants  sont  sembla- 
blement  credites  a  tous  les  autres  clients 
de  cette  annee  qui  etaient  membres  ou  a 
tous  les  autres  clients  de   cette   annee, 
selon  le  cas,  avec  les  differences  appro 
priees  susdites,  pour  les  differentes  cate 
gories,  classes  ou  qualites,  et 
6)  la  perspective  que  des  montants  seraient 
ainsi    credites    a    ete    presentee    par    le 
contribuable  a  ses  clients  de  1'annee  qui 
etaient    membres    ou    a    ses    clients    non 
membres  de  cette  annee,  selon  le  cas; 
«revenu  du  contribuable  qui  peut  etre  attribue 
aux  operations  faites  avec  ses  membres*  de 
toute  annee  d'imposition  signifie  la  propor 
tion  du  revenu  du  contribuable  pour  1'annee 
(avant  toute  deduction  sous  le  regime  du 
present  article)  qui  existe  entre  la  valeur 
des    marchandises    ou    produits    que    le 
contribuable  a  acquis  des  membres  ou  en 
leur  nom,  ou  mis  sur  le  marche,  tenus  ou 
negocies  pour  le  compte  desdits  membres, 
ou  vendus  pour  ces  derniers,  ou  des  services 
qu'il  a  rendus  pour  les  membres  en  question, 
et  la  valeur  totale   des  marchandises  ou 
produits    que    le    contribuable    a,    durant 
1'annee,  acquis  de  tous  les  clients,  ou  mis 
sur  le  marche,  tenus  ou  negocies  pour  le 
compte  desdits  clients,  ou  vendus  pour  ces 
derniers,  ou  des  services  qu'il  a  rendus  pour 
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Holding  forth  (5)  For  the  purpose  of  this  section  a 
taxpayer  shall  be  deemed  to  have  held  forth 
the  prospect  that  amounts  would  be  credited 
to  a  customer  of  a  taxation  year  by  way  of 
allocation  in  proportion  to  patronage,  if 
(a)  throughout  the  year  the  statute  under 
which  the  taxpayer  was  incorporated  or 
registered,  its  charter,  articles  of  association 
or  by-laws  or  its  contract  with  the  customer 
held  forth  the  prospect  that  amounts  would 
be  so  credited  to  customers  who  are  members 
or  non-member  customers,  as  the  case  may 
be,  or 

(6)  prior  to  the  commencement  of  the  year 
or  prior  to  such  other  day  as  may  be 
prescribed  for  the  class  of  business  in  which 
the  taxpayer  is  engaged,  the  taxpayer  has 
published  an  advertisement  in  prescribed 
form  in  a  newspaper  or  newspapers  of 
general  circulation  throughout  the  greater 
part  of  the  area  in  which  the  taxpayer 
carried  on  business  holding  forth  that 
prospect  to  customers  who  are  members  or 
non-member  customers,  as  the  case  may  be, 
and  has  filed  copies  of  the  newspapers  with 
the  Minister  before  the  end  of  the  thirtieth 
day  of  the  taxation  year  or  within  30  days 
from  the  prescribed  day,  as  the  case  may 
be. 

Saving  proven  (5)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  "3% 
of  the  capital  employed  in  the  business  at  the 
commencement  of  the  year"  means,  in  any 
case  where  the  taxation  year  of  the  taxpayer 
is  less  than  12  months,  that  proportion  of  3% 
of  the  capital  so  employed  at  the  commence 
ment  of  the  year  that  the  number  of  days  in 
the  year  is  of  365. 


tous  les  clients  en  question. 

(5)  Pour   les   fins   du    present    article,    un  Presentation  de 

perspective  d" 
repartitions 


contribuable    est    cense    avoir    presente    la  [*.ers' 


Customer's 
income 


(7)  Where  a  payment  has  been  received  by 
a  taxpayer  in  respect  of  an  allocation  in 
proportion  to  patronage  (other  than  an 
allocation  in  respect  of  consumer  goods  or 
sen-ices),  the  amount  thereof  shall  be  included 
in  computing  the  recipient's  income  for  the 
taxation  year  in  which  the  payment  was 
received  and,  without  restricting  the  general 
ity  of  the  foregoing,  where  a  certificate  of 
indebtedness  or  a  share  was  issued  to  a  person 
in  respect  of  an  allocation  in  proportion  to 
patronage,  the  amount  thereof  shall  be 
included  in  computing  the  recipient's  income 
for  the  taxation  year  in  which  the  certificate 


perspective  que  des  montants  seraient  credites 
au  client  d'une  annee  d'imposition,  par  voie 
de  repartitions  proportionnelles  a  1'apport 
commercial,  si 

a)  pendant   toute   1'annee,  la   loi  sous   le 
regime    de    laquelle    le    contribuable    est 
constitue  en  corporation  ou  enregistre,  sa 
charte,  ses  statuts  ou  reglements,  ou  son 
contrat    avec    le    client    ont    presente    la 
perspective  que  des  montants  seraient  ainsi 
credites  aux  clients  qui  sont  membres  ou 
aux  clients  non  membres,  selon  le  cas;  ou 

b)  anterieurement  au  debut  de  1'annee  ou 
avant  telle  autre  date  qui  peut  etre  prescrite 
pour  le  genre   d'affaires  pratique  par   le 
contribuable,    ce    dernier    a    public    une 
annonce  dans  la  forme  prescrite  dans  un  ou 
des  journaux  a  circulation  generale  dans  la 
majeure  partie  de  la  region  oil  le  contribua 
ble  exerce  son  entreprise,  presentant  ladite 
perspective  aux  clients  qui  sont  membres  ou 
aux  clients  non  membres,  selon  le  cas,  et  a 
produit  des  exemplaires  des  journaux  au 
Ministre  avant  la  fin  du  trentieme  jour  de 
1'annee  d'imposition  ou  dans  les  30  jours  de 
la  date  prescrite,  selon  le  cas. 

(6)  Pour  1 'application  du  paragraphe  (3),  Reserve 
1'expression    «3%    du    capital    utilise    dans 
1'entreprise  au  commencement  de   l'annee» 
signifie,  dans  tout  cas  ou  1'annee  d'imposition 

du  contribuable  est  moindre  que  12  mois,  cette 
proportion  de  3%  du  capital  ainsi  utilise  au 
commencement  de  1'annee  que  represente  le 
nombre  de  jours  dans  1'annee  par  rapport 
a  365. 

(7)  Lorsqu'un  paiement  a  etc  recu  par  un  Revenu  du 
contribuable  a  1'egard  d'une  repartition  pro-  c 
portionnelle    a    1'apport    commercial    (autre 
qu'une  allocation  relative  a  des  marchandises 

ou  services  de  consommation),  le  montant  de 
ce  paiement  doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  beneficiaire  pour  1'annee  d'imposi 
tion  dans  laquelle  le  paiement  a  ete  regu,  et 
sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
si  un  titre  de  dette  ou  une  action  a  ete  emis  a 
une  personne  a  1'egard  d'une  allocation 
proportionnelle  a  1'apport  commercial,  le 
montant  doit  en  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  beneficiaire  pour  1'annee  d'imposi- 
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or  share  was  received  and  not  in  computing 
his  income  for  the  year  in  which  the 
indebtedness  was  subsequently  discharged  or 
the  share  was  redeemed.  R.S.,  c.  148,  s.  75; 
1956,  c.  39,  s.  17. 

Special  Contributions  by  Employers  to 
Superannuation  Funds 

88.  (1)  Where  a  taxpayer  is  an  employer 
and  has  made  a  special  payment  in  a  taxation 
year  on  account  of  an  employees  superannua 
tion  or  pension  fund  or  plan  in  respect  of  past 
services  of  employees  pursuant  to  a  recom 
mendation  by  a  qualified  actuary  in  whose 
opinion  the  resources  of  the  fund  or  plan 
required  to  be  augmented  by  an  amount  not 
less  than  the  amount  of  the  special  payment 
to  ensure  that  all  the  obligations  of  the  fund 
or  plan  to  the  employees  may  be  discharged 
in  full,  and  has  made  the  payment  so  that  it 
is  irrevocably  vested  in  or  for  the  fund  or 
plan  and  the  payment  has  been  approved  by 
the  Minister  on  the  advice  of  the  Superin 
tendent  of  Insurance,  there  may  be  deducted 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  taxation  year  the  amount  of  the  special 
payment. 

(2)  For  greater  certainty,  and  without 
restricting  the  generality  of  subsection  (1),  it 
is  hereby  declared  that  subsection  (1)  is 
applicable  where  the  resources  of  a  fund  or 
plan  are  required  to  be  augmented  by  reason 
of  an  increase  in  the  superannuation  or 
pension  benefits  payable  out  of  or  under  the 
fund  or  plan.  R.S.,  c.  148,  s.  76;  1958,  c.  32, 
s.  26. 


Exemption  of  Certain  Superannuation  or 
Pension  Benefits  • 

89.  (1)  There  shall  be  included  in  comput 
ing  the  income  of  a  taxpayer  in  respect  of  a 
payment  received  by  him  out  of  or  under  a 
superannuation  or  pension  fund  or  plan  the 
investment  income  of  which  has  at  some  time 
been  exempt  from  taxation  under  the  Income 
War  Tax  Act  by  reason  of  an  election  for  such 
exemption  by  the  trustees  or  corporation 
administering  the  fund  or  plan,  only  that 
part  of  the  payment  that  remains  after 
deducting  the  proportion  thereof 

(a)  that  the  aggregate  of  the  amounts  paid 


tion  ou  le  titre  ou  1'action  a  ete  re?u  et  non 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  ou 
la  dette  a  ete  subsequemment  acquittee  ou 
1'action  rachetee.  S.R.,  c.  148,  art.  75;  1956,  c. 
39,  art.  17. 

Contributions  speciales  par  les  employeurs 
aux  fonds  de  pension  de  retraite 

88.  (1)  Lorsqu'un     contribuable     est     un 
employeur  et  qu'il  a  effectue  un  paiement 
special  dans  une  annee  d'imposition  au  titre  de  pension 
d'un  fonds  ou  plan  de  pension  ou  de  retraite 

d 'employes  a  1'egard  de  services  anterieurs 
rendus  par  des  employes,  en  conformite  de  la 
recommandation  d'un  actuaire  competent 
d'apres  qui  les  ressources  du  fonds  ou  plan 
devaient  etre  augmentees  d'un  montant  non 
inferieur  a  celui  du  paiement  special  afin 
d'assurer  que  toutes  les  obligations  du  fonds 
ou  plan  envers  les  employes  puissent  etre 
pleinement  acquittees,  et  a  effectue  le  paie 
ment  de  maniere  qu'il  soit  irrevocablement 
devolu  au  fonds  ou  plan  ou  pour  le  fonds  ou 
plan,  et  que  le  paiement  a  ete  approuve  par 
le  Ministre,  sur  1'avis  du  surintendant  des 
assurances,  on  peut  deduire,  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  1'annee  d'impo 
sition,  le  montant  du  paiement  special. 

(2)  Pour  plus  de  certitude  et  sans  restreindre  Application  du 
la  generalite  du  paragraphe  (1),  il  est  par  les  paragra[ 
presentes    declare    que    le    paragraphe    (1) 
s'applique  dans  les  cas  ou  il  est  necessaire 
d'augmenter  les  ressources  d'un  fonds  ou  plan 
en  raison  de  1'accroissement  des  prestations 
de  pension  de  retraite  ou  de  pension  payables 
sur  le  fonds  ou  plan,  ou  en  vertu  de  ce  fonds 
ou  plan.  S.R.,  c.   148,  art.  76;    1958,  c.  32, 
art.  26. 

Exemption  de  certaines  prestations  de 
pension  de  retraite  ou  de  pension 

89.  (1)  Dans    le    calcul    du    revenu    d'un  Exemption 
contribuable,  il  doit  etre  inclus  a  1'egard  d'un 
paiement  rec.u  par  lui  en  provenance  ou  au 

titre  d'un  fonds  ou  plan  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension,  dont  le  revenu  de  placement 
a,  a  une  epoque,  ete  exempt  de  I'impot  sous 
le  regime  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  en  raison  du  choix  d'une  telle  exemp 
tion  fait  par  les  fiduciaires  ou  la  corporation 
administrant  le  fonds  ou  plan,  seulement  la 
fraction  qui  reste  du  paiement  apres  deduction 
de  la  proportion  dudit  paiement 
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by  the  taxpayer  into  or  under  the  fund  or 
plan  during  the  period  when  its  income  was 
exempt  by  reason  of  such  election  is  of  the 
aggregate  of  all  amounts  paid  by  him  into 
or  under  the  fund  or  plan,  or 
(6)  that  the  aggregate  of  the  amounts  paid 
by  the  taxpayer  into  or  under  the  fund  or 
plan  during  the  period  when  its  income  was 
exempt  by  reason  of  such  election  together 
with  simple  interest  on  each  amount  so 
paid  from  the  end  of  the  year  of  payment 
thereof  to  the  commencement  of  the 
superannuation  allowance  or  pension  at  3% 
per  annum  is  of  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  by  him  into  or  under  the 
fund  or  plan  together  with  simple  interest 
as  aforesaid  on  each  amount  so  paid, 
whichever  is  the  greater. 


(2)  This    section    has    no    application    in 
respect  of  a  payment  received  by  a  taxpayer 
out  of  or  under  a  superannuation  or  pension 
fund  or  plan  if  the  taxpayer  made  no  payment 
into  or  under  the  fund  or  plan. 

(3)  Where  a  payment,  to  which  subsection 
(1)  would  otherwise  be  applicable,  is  received 
by  a  taxpayer  out  of  or  under  a  superannuation 
or  pension  fund  or  plan  in  respect  of  a  period 
of  service  for  part  only  of  which  he  made 
payments  into  or  under  the  fund  or  plan, 
subsection  (1)  is  applicable  only  to  that  part 
of  the  payment  which  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  received  in  respect 
of  the  period  for  which  he  made  payments 
into  or  under  the  fund  or  plan  and  any  part 
of  the  payment  which  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  received  in  respect 
of  a  period  for  which  he  made  no  payments 
into  or   under  the   fund   or  plan   shall   be 
included  in  computing  his   income  for  the 
year  without  any  deduction  whatever. 

(4)  Where  a  taxpayer,  during  the  period 
from  August  15,  1944  to  December  31,  1945, 
made  a  contribution  in  excess  of  $300  to  or 
under  a  registered  pension  fund  or  plan  in 
respect  of  services  rendered  by  him  before  he 
became  a  contributor,  there  shall  be  included 
in   computing  his   income   in  respect   of  a 


a)  que  1'ensemble  des  montants  payes  par 
le  contribuable  au  ou  relativement  au  fonds 
ou  plan  durant  la  periode  ou  son  revenu 
etait  exempte,  en  raison  d'un  tel  choix, 
represente  par  rapport  a  1'ensemble  de  tous 
les  montants  payes  par  lui  au  ou  relative 
ment  au  fonds  ou  plan,  ou 
fr)  que  1'ensemble  des  montants  payes  par 
le  contribuable  au  ou  relativement  au  fonds 
ou  plan,  durant  la  periode  ou  son  revenu 
etait  exempt,  en  raison  d'un  tel  choix,  avec 
un  interet  simple  sur  chaque  montant  ainsi 
paye  a  compter  de  la  fin  de  1'annee  de 
paiement  d'un  tel  montant  jusqu'au  com 
mencement  de  1'allocation  de  la  pension  de 
retraite  ou  de  la  pension,  a  3%  1'an, 
represente  par  rapport  a  1'ensemble  de  tous 
les  montants  payes  par  lui  au  ou  relative- 
ment  au  fonds  ou  plan,  avec  1'interet  simple 
susmentionne  sur  chaque  montant  ainsi 
paye, 
selon  la  plus  elevee  des  proportions. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  Exception 
paiement  reju  par  un  contribuable  en  prove 
nance  ou  au  titre  d'un  fonds  ou  plan  de 
pension  de  retraite  ou  de  pension,  si  le 
contribuable  n'a  effectue  aucun  versement  a 
ou  relativement  a  ce  fonds  ou  plan. 


(3)  Lorsqu'un  paiement,  auquel  le  paragra- 
phe  (1)  s'appliquerait  par  ailleurs,  est  rec.u  par 
le  contribuable  en  provenance  ou   au   titre 
d'un  fonds  ou  plan  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension,  a  1'egard  d'une  periode  de  service 
pour  laquelle  il  n'a  contribue  que  partielle- 
ment  au  fonds  ou  plan,  le  paragraphe  (1) 
s'applique  seulement  a  cette  partie  du  paie 
ment  qui  peut  etre  raisonnablement  consideree 
comme  ayant  etc  rec.ue  a  1'egard  de  la  periode 
pour  laquelle  il  a  effectue  des  paiements  au 
fonds  ou  plan  ou  y  relatifs,  et  toute  partie  du 
paiement    qui    peut    raisonnablement    etre 
consideree  comme  ayant  ete  regue  a  1'egard 
d'une  periode  pour  laquelle  il  n'a  pas  effectue 
de  paiements  au  fonds  ou  plan  ou  y  relatifs 
doit  etre  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee  sans  deduction  aucune. 

(4)  Lorsqu'un  contribuable  a  verse,  pendant 
la  periode  ecoulee  entre  le  15  aout  1944  et  le 

31  decembre  1945,  un  montant  de  plus  de  $300  fonds  de  pension 
a  un  fonds  ou  plan  enregistre  de  pension,  ou 
en  vertu  d'un  tel  fonds  ou  plan,  a  1'egard  de 
services    qu'il    a    rendus    avant    de    devenir 
contributeur,  seule  doit  etre  incluse,  dans  le 
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payment  received  by  him  out  of  or  under  the 
fund  or  plan  only  that  part  of  the  payment 
that  remains  after  deducting  the  proportion 
thereof  that  the  contribution  so  made  minus 
$300  is  of  the  aggregate  of  all  amounts  paid 
by  him  to  or  under  the  fund  or  plan. 


(5)  Where,  in  respect  of  the  death  of  a 
taxpayer  who  was  a  contributor  to  or  under  a 
superannuation  or  pension  fund  or  plan 
described  in  subsection  (1)  or  (4),  a  payment 
is  received  by  a  person  in  a  taxation  year  out 
of  or  under  the  fund  or  plan,  there  shall  be 
included  in  computing  the  income  of  that 
person  for  the  year  in  respect  thereof  only 
that  part  of  the  payment  that  would,  if  the 
payment  had  been  received  by  the  taxpayer 
in  the  year  out  of  or  under  the  fund  or  plan, 
have  been  included  by  virtue  of  this  section 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  year.  R.S.,  c.  148,  s.  77;  1956,  c.  39,  s.  18; 
1958,  c.  32,  s.  27. 


Exemption  of  Certain  Government 
Annuities  and  Like  Annuities 

90.  (1)  In  determining  the  amount  that 
shall  be  included  in  computing  the  income  of 
a  taxpayer  in  respect  of  payments  received 
by  him  in  a  taxation  year  under  contracts 
entered  into  before  May  26,  1932  with  the 
Government  of  Canada  or  annuity  contracts 
like  those  issued  under  the  Government 
Annuities  Act  entered  into  before  that  day 
with  the  government  of  a  province  or  a 
corporation  incorporated  or  licensed  to  do 
annuity  business  in  Canada,  there  may  be 
deducted  from  the  aggregate  of  the  payments 
received  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  that  would 
have  been  so  received  if  the  contracts  had 
continued  in  force  as  they  were  immediately 
before  June  25,  1940  without  the  exercise  of 
any  option  or  contractual  right  to  enlarge 
the  annuity  by  the  payment  of  additional 
sums  or  premiums  unless  such  additional 
sums  or  premiums  had  been  paid  before 
that  day,  and 

(6)  $5,000. 


calcul  de  son  revenu  relativement  a  un 
paiement  regu  par  lui,  sur  le  fonds  ou  plan 
ou  en  vertu  dudit  fonds  ou  plan,  la  partie  du 
paiement  qui  reste  apres  avoir  deduit  la 
proportion  de  ce  dernier  que  la  contribution 
ainsi  versee,  moins  $300,  represente  par 
rapport  a  1'ensemble  des  montants  payes  par 
lui  au  fonds  ou  plan,  ou  en  vertu  du  fonds  ou 
plan. 

(5)  Lorsque,  relativement  au  deces  d'un  Paiements  i  U 
contribuable  qui  etait  contributes  a  un  fonds  contributeilr'1 "' 
ou  plan  de  pension  de  retraite  ou  de  pension 
decrit  au  paragraphs  (1)  ou  (4)  ou  sous  le 
regime  d'un  tel  fonds  ou  plan,  une  personne 
regoit  un  paiement  dans  une  annee  d'imposi- 
tion  en  provenance  ou  en  vertu  du  fonds  ou 
plan,  il  doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  cette  personne  pour  1'annee,  a  cet 
egard,  la  partie  seulement  du  paiement  qui, 
si  le  contribuable  avait  regu  le  paiement  dans 
1'annee,  en  provenance  ou  en  vertu  du  fonds 
ou  plan,  aurait  ete  incluse  d'apres  le  present 
article  dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee.  S.R.,  c.  148,  art.  77;  1955,  c.  54, 
art.  18;  1956,  c.  39,  art.  18;  1958,  c.  32,  art.  27. 

Exemption  de  certaines  rentes  du 

gouvernement  et  annuites 

semblables 


90.  (1)  En  determinant  le  montant  qui 
doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  a  Pegard  de  paiements  qu'il  a 
regus  dans  une  annee  d'imposition  en  vertu 
de  contrats  conclus  avant  le  26  mai  1932  avec 
le  gouvernement  du  Canada  ou  de  contrats 
d'annuite  semblables  a  ceux  qui  sont  emis 
sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux  rentes  sur 
I'Etat  et  conclus  avant  cette  date  avec  le 
gouvernement  d'une  province  ou  une  corpo 
ration  constitute  ou  detenant  un  permis  pour 
faire  le  commerce  des  annuites  au  Canada,  il 
peut  etre  deduit  de  1'ensemble  des  paiements 
regus  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  1'ensemble  des  montants  qui  auraient  ete 
ainsi  regus  si  les  contrats  etaient  demeures 
en  vigueur  comme  ils  1 'etaient  immediate- 
ment  avant  le  25  juin  1940  sans  1'exercice 
d'une  option  ou  d'un  droit  contractuel 
permettant  d'augmenter  1'annuite  par  le 
versement  de  sommes  ou  primes  supple- 
mentaires,  a  moins  que  lesdites  sommes  ou 
primes  supplementaires  n'aient  ete  versees 
avant  cette  date,  ou 
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(2)  In  determining  the  amount  that  shall 
be  included  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  in  respect  of  payments  received  by 
him  in  a  taxation  year  under  annuity  contracts 
entered  into  after  May  25,  1932  and  before 
June  25,  1940  with  the  Government  of  Canada 
or  annuity  contracts  like  those  issued  under 
the  Government  Annuities  Act  entered  into 
during  that  period  with  the  government  of  a 
province  or  a  corporation  incorporated  or 
licensed  to  do  annuity  business  in  Canada, 
there  may  be  deducted  from  the  aggregate  of 
the  payments  received  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  that  would 
have  been  received  under  the  contracts  if 
they  had  continued  in  force  as  they  were 
immediately  before  June  25,  1940  without 
the  exercise  of  any  option  or  contractual 
right  to  enlarge  the  annuity  by  the  payment 
of  additional  sums  or  premiums  unless  such 
additional  sums  or  premiums  had  been  paid 
before  that  day,  and 
(6)  $1,200. 


(3)  Where  a  taxpayer  has  received  annuity 
payments  in  respect  of  which  he  would 
otherwise  be  entitled  to  make  deductions 
under  both  subsection  (1)  and  subsection  (2), 

(a)  if  the  amount  deductible  under  subsec 
tion  (1)  is  $1,200  or  more,  he  cannot  make  a 
deduction  under  subsection  (2),  and 
(6)  if  the  amount  deductible  under  subsec 
tion  (1)  is  less  than  $1,200,  he  can  make  one 
deduction  computed  as  though  subsection 
(2)  applied  to  all  contracts  entered  into 
before  June  25,  1940. 


Capital  element  (4)  Tne  amount  remaining  after  deducting 
from  the  aggregate  of  the  annuity  payments 
to  which  this  section  applies  received  in  a 
taxation  year  the  deductions  permitted  by 
subsection  (1),  (2)  or  (3)  shall  be  deemed  to  be 
the  annuity  payment  in  respect  of  which  the 
capital  element  is  deductible  under  paragraph 
IKD(fc). 

(5)  Where  a  husband  and  wife  have  each 
received  annuity  payments  in  respect  of  which 
they  may  make  a  deduction  under  this  section, 
the  amount  deductible  shall  be  computed  as 


Limitation 
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wife 


6)  $5,000. 

(2)  Dans  1'etablissement   du   montant  qui  Annuites  avant 
doit  etre  Indus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  a  1'egard  de  paiements  rec.us  par 

lui  dans  une  annee  d'imposition,  en  vertu  de 
contrats  d'annuite  conclus  apres  le  25  mai 
1932  et  avant  le  25  juin  1940,  avec  le 
gouvernement  du  Canada  ou  de  contrats 
d'annuite  semblables  a  ceux  qui  sont  emis 
sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux  rentes  sur 
I'Etat  et  conclus  durant  cette  periode  avec  le 
gouvernement  d'une  province  ou  une  corpo 
ration  constitute  ou  detenant  un  permis  pour 
faire  le  commerce  des  annuites  au  Canada,  il 
peut  etre  deduit  de  1'ensemble  des  paiements 
regus  le  moindre  des  montants  suivants: 

a)  1'ensemble  des  montants  qui  eussent  ete 
regus  en  vertu  des  contrats  s'ils  etaient 
demeures  en  vigueur  comme  ils  1'etaient 
immediatement  avant  le  25  juin  1940,  sans 
1'exercice  d'une  option  ou  d'un  droit 
contractuel  permettant  d'augmenter  1'an- 
nuite  par  le  versement  de  sommes  ou  de 
primes  supplementaires  a  moins  que  lesdites 
sommes  ou  primes  supplementaires  n'aient 
ete  versees  avant  cette  date,  ou 
6)  $1,200. 

(3)  Lorsqu'un  contribuable  a  regu  des  paie-  Limitation 
ments  d'annuite  a  1'egard  desquels  il  aurait 

droit  autrement  d'effectuer  des  deductions  a 
la  fois  en  vertu  des  paragraphes  (1)  et  (2), 

a)  si  le  montant  deductible  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  de  $1,200  ou  plus,  il  ne 
peut  effectuer  de  deduction  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  et 

6)  si  le  montant  deductible  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  moins  de  $1,200,  il  peut 
effectuer  une  deduction  calculee  comme  si 
le  paragraphe  (2)  s'appliquait  a  tous  les 
contrats  conclus  avant  le  25  juin  1940. 

(4)  Apres  avoir   opere   de   1'ensemble  des  Element  de 
paiements    d'annuite    auxquels    le    present 
article    s'applique,    regus    dans    une    annee 
d'imposition,  les  deductions  permises  par  le 
paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  le  montant  restant 

est  repute  le  paiement  d'annuite  a  1'egard 
duquel  I'element  capital  est  deductible  en 
vertu  de  1'alinea  ll(l)fc). 

(5)  Lorsqu'un  mari  et  sa  femme  ont  chacun  Marietfemme 
regu    des    paiements    d'annuite    a    1'egard 
desquels  ils  peuvent  effectuer  une  deduction 

en    vertu    du    present    article,    le    montant 
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if  their  annuities  belonged  to  one  person  and 
may  be  deducted  by  either  of  them  or 
apportioned  between  them  in  such  manner  as 
may  be  agreed  by  them  or,  in  case  of 
disagreement,  as  the  Minister  may  determine. 

Pension  benefit*  (g)  This  section  does  not  apply  to  superan 
nuation  or  pension  benefits  received  out  of  or 
under  a  registered  pension  fund  or  plan. 


Enlarged 
annuity 


(7)  For  the  purpose  of  this  section,  an 
annuity  shall  be  deemed  to  have  been 
enlarged  on  or  after  June  25,  1940  if  what  is 
payable  under  the  contract  has,  at  any  such 
time,  been  increased  whether  by  increasing 
the  amount  of  each  periodic  payment,  by 
increasing  the  number  of  payments  or  other 
wise.  R.S.,  c.  148,  s.  78;  1956,  c.  39,  s.  19. 


deductible  est  calcule  comme  si  leurs  annuites 
appartenaient  a  une  seule  personne  et  peut 
etre  deduit  par  Tun  ou  1'autre,  ou  reparti 
entre  eux,  de  la  maniere  dont  ils  peuvent 
convenir  ou,  en  cas  de  disaccord,  suivant  que 
le  Ministre  peut  determiner. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  Potations  de 
prestations   de    pension    de    retraite    ou    de  p 
pension  provenant  ou  relevant  d'un  fonds  ou 
plan  enregistre  de  pension. 


(7)  Aux  fins  du  present  article,  une  annuite 
est  censee  avoir  ete  augmentee  le  ou  apres  le 
25  juin  1940  si  le  montant  payable  aux  termes 
du  contrat  a  ete,  a  toute  pareille  epoque, 
augmente  par  un  accroissement  de  chaque 
versement  periodique  ou  par  1'augmentation 
du  nombre  des  versements,  ou  autrement. 
S.R.,  c.  148,  art.  78;  1956,  c.  39,  art.  19. 


plan 


Employees  Profit  Sharing  Plan 

"Employees  91.  (i)  in  this  Act  an  "employees  profit 

oian"8  sharing  plan"  means  an  arrangement  under 

which  payments  computed  by  reference  to  his 
profits  from  his  business  or  by  reference  to  his 
profits  from  his  business  and  the  profits,  if 
any,  from  the  business  of  a  corporation  with 
whom  he  does  not  deal  at  arm's  length  are 
made  by  an  employer  to  a  trustee  in  trust  for 
the  benefit  of  officers  or  employees  of  the 
employer  or  of  a  corporation  with  whom  the 
employer  does  not  deal  at  arm's  length 
(whether  or  not  payments  are  also  made  to 
the  trustee  by  the  officers  or  employees),  and 
under  which  the  trustee  has,  since  the 
commencement  of  the  plan  or  the  end  of  1949, 
whichever  is  the  later,  each  year  allocated 
either  contingently  or  absolutely  to  individual 
officers  or  employees, 

(a)  all  amounts  received  by  him  from  the 
employer  or  from  a  corporation  with  whom 
the  employer  does  not  deal  at  arm's  length, 
and 

(6)  all  profits  from  the  trust  property 
(computed  without  regard  to  any  capital 
gain  made  by  the  trust  or  capital  loss 
sustained  by  it  at  any  time  since  the  end  of 
1955), 

in  such  manner  that  the  aggregate  of  all  such 
amounts  and  such  profits  minus  such  portion 
thereof  as  has  been  paid  to  beneficiaries  under 
the  trust  is  allocated  either  contingently  or 


Plan  de  participation  des  employes  aux 
benefices 


91.  (1)  Dans  la  presente  loi,  1'expression 

i  j  ,  •    •       ,  •  j  i        /  participation  dei 

«plan  de  participation  des  employes  aux  employes  aux 
benefices»  signifie  un  arrangement  en  vertu 
duquel  un  employeur  fait  des  paiements, 
calcules  par  rapport  a  ses  benefices  provenant 
de  son  entreprise  ou  par  rapport  a  ses  benefices 
provenant  de  son  entreprise  et  aux  benefices, 
s'il  en  est,  provenant  de  1'entreprise  d'une 
corporation  avec  laquelle  il  ne  traite  pas  a 
distance,  a  un  fiduciaire  en  trust  dans  1'interet 
de  fonctionnaires  ou  employes  de  1'employeur 
ou  d'une  corporation  avec  laquelle  1'em 
ployeur  ne  traite  pas  a  distance  (que  les 
fonctionnaires  ou  employes  effectuent  aussi 
des  paiements  au  fiduciaire  ou  non),  et  en 
vertu  duquel  le  fiduciaire  a,  depuis  la  mise 
en  ceuvre  du  plan  ou  la  fin  de  1949,  selon 
celui  des  deux  faits  qui  est  posterieur  a  1'autre, 
assigne,  chaque  annee,  de  fagon  eventuelle  ou 
absolue,  individuellement  aux  fonctionnaires 
ou  employes, 

a)  tous    les    montants    qu'il    a    regus    de 
1'employeur    ou    d'une    corporation    avec 
laquelle  1'employeur  ne  traite  pas  a  distance, 
et 

b)  tous  les  benefices  provenant  des  biens 
fiduciaires  (calcules  sans  egard  a  tout  gain 
en  capital  effectue  par  la  fiducie  ou  toute 
perte  en  capital  subie  par  cette  derniere  a 
quelque  moment  depuis  la  fin  de  1955), 

de  telle  maniere  que  1'ensemble  de  tous  ces 
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No  tai  while 
trust  governed 
by  a  plan 


absolutely  to  officers  or  employees  who  are 
beneficiaries  thereunder. 


(2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a 
trust  on  the  taxable  income  of  the  trust  for  a 
period  during  which  the  trust  was  governed 
by  an  employees  profit  sharing  plan. 


Allocation 
contingent  or 
absolute, 

taxable 


(3)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  an  employee 
who  is  a  beneficiary  under  an  employees 
profit  sharing  plan  each  amount  that  is 
allocated  to  him  contingently  or  absolutely 
by  the  trustee  under  the  plan  at  any  time  in 
the  year  otherwise  than  in  respect  of 

(a)  a  payment  made  by  the  employee  to 

the  trustee,  or 

(6)  a  capital  gain  made  by  the  trust. 

Employer's  (4)  An  amount  paid  by  an  employer  to  a 

contribution  to  i  <  /.• ,       i 

trust  deductible  trustee  under  an  employees  profit  sharing 
plan  during  a  taxation  year  or  within  120 
days  thereafter  may  be  deducted  in  computing 
the  employer's  income  for  the  taxation  year 
to  the  extent  that  it  was  not  deductible  in 
computing  income  for  a  previous  taxation 
year. 


Beneficiary's 

receipts 

deductible 


(5)  An  amount  received  in  a  taxation  year 
by  a  beneficiary  from  a  trustee  under  an 
employees  profit  sharing  plan  shall  not  be 
included  in  computing  the  beneficiary's 
income  for  the  year. 


Beneficiary's          (g)  Notwithstanding    subsection    (5),    such 

receipts  that  are  .  •  ,.  ... 

not  deductible  portion  of  an  amount  received  in  a  taxation 
year  by  a  beneficiary  from  the  trustee  under 
an  employees  profit  sharing  plan  as  cannot 
be  established  to  be  attributable  to 

(a)  payments  made  by  the  employee  to  the 

trustee, 

(6)  amounts   required    to   be    included   in 

computing  the  income  of  the  employee  for 

that  or  a  previous  taxation  year, 

(c)  a  capital  gain  made  by  the  trust,  or 

(d)  an  increase  in  the  value  of  property 
transferred  to  the  beneficiary  by  the  trustee 
that  would  have  been  considered  to  be  a 
capital  gain  made  by  the  trust  had   the 


montants  et  benefices,  moins  la  partie  qui  en 
a  etc  payee  aux  beneficiaires  selon  la  fiducie, 
soit  assigne  eventuellement  ou  absolument 
aux  fonctionnaires  ou  employes  qui  en  sont 
les  beneficiaires. 

(2)  Aucun  impot  n'est,  sous  le  regime  de  la  Aucunimpot 

i  r>  11  /••  j       •       ^    quand  un  plan 

presente  Partie,  payable  par  une  fiducie  a  V,  ]a  fiducie 
1'egard  du  revenu  imposable  de  celle-ci  pour 
une  periode  durant  laquelle  la  fiducie  a  etc 
regie    par    un    plan    de    participation    des 
employes  aux  benefices. 

(3)  Sont  inclus  dans  le  calcul  du  revenu,  Allocation 

»       1  1  •  •  ,  •  it  i       •    absolue  ou 

pour  une  annee  d  imposition,  d  un  employe  ^ventuene 
qui  est  beneficiaire  d'un  plan  de  participation  imposable 
des  employes  aux  benefices,  chaque  montant 
qui   lui   est    attribue   de    fagon   absolue    ou 
eventuelle  par  le  fiduciaire  sous  le  regime  du 
plan,  a  toute  epoque  de  1'annee,  sauf  a  1'egard 

a)  d'un   paiement   fait    par  1'employe  au 
fiduciaire,  ou 

b)  d'un  gain  en  capital  realise  par  la  fiducie. 

(4)  Un  montant  verse  par  un  employeur  a  Les 

e-  i       •    •  i         •    •  it  i  i      contributions 

un  fiduciaire  sous  le  regime  dun  plan  de  patronales  k  une 
participation   des    employes    aux    benefices,  fiducie  sont 
pendant  une  annee  d'imposition  ou  dans  les  deductlbles 
120  jours  subsequents,  peut  etre  deduit,  dans 
le  calcul  du  revenu  de  1'employeur  visant 
1'annee  d'imposition  pour  autant  qu'il  n'etait 
pas  deductible  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
une  annee  anterieure  d'imposition. 


(5)  Un  montant  regu,  par  un  beneficiaire,  Les 

di  '        jr  •-•  i>         recus  par  un 

une    annee    d  imposition,    d  un  Wneficiaire  sont 

fiduciaire  aux  termes  d'un  plan  de  participa-  deductibies 
tion  des  employes  aux  benefices  ne  doit  pas 
etre    inclus    dans    le    calcul    du    revenu    du 
beneficiaire  pour  1'annee. 

(6)  Par  derogation  au  paragraphe  (5),  telle  Montants  rei;us 
fraction  d'un  montant  regu  dans  une  annee  ^nciaire,  qui 
d'imposition  par  un  beneficiaire,  du  fiduciaire,  ne  sont  pas 
en    vertu    d'un    plan    de    participation    des  d«ductlbles 
employes  aux   benefices,   qui  ne   peut   etre 

etablie  comme  attribuable 

a)  aux  paiements  faits  par  1'employe  au 

fiduciaire, 

6)  aux  montants  qu'on  est  tenu  d'inclure 

dans  le  calcul  du  revenu  de  1'employe  pour 

1'annee    d'imposition    considered    ou    une 

annee  d'imposition  anterieure, 

c)  a  un  gain  en  capital  realise  par  la  fiducie, 
ou 

d)  a  une  augmentation  de  la  valeur  des 
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credit  for 
dividends 


"Taxable 
corporation" 


Refunds 


trustee    sold    the    property    immediately 
before  the  transfer, 

shall  be  included  in  computing  the  benefici 
ary's  income  for  the  year  in  which  the  amount 
was  received. 


(7)  Where  there  is  included  in  computing 
the  income  of  a  trust  for  a  taxation  year 
during  which  the  trust  was  governed  by  an 
employees  profit  sharing  plan  dividends  from 
taxable  corporations  and  there  is  allocated  by 
the  trustee  under  the  plan  for  the  purposes  of 
this  subsection  an  amount  for  the  year  to  one 
or  more  of  the  employees  who  are  beneficiaries 
under  the  plan,  which  amount  or  the  aggregate 
of  which  amounts  does  not  exceed  the  amount 
of  the   dividends  so   included,  each  of  the 
employees  who  are  beneficiaries  under  the 
plan  shall,  for  the  purposes  of  section  41,  be 
deemed  to  have  received  an  amount  for  the 
year  as  a  dividend  from  a  taxable  corporation 
equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount,  if  any,  included  in  com 
puting  his  income  for  the  year  by  virtue  of 
this  section,  and 

(6)  the  amount,  if  any,  so  allocated  for  the 
purposes  of  this  subsection  to  him. 

(8)  In  subsection  (7),  "taxable  corporation" 
means  a  taxable  corporation  as  defined  in 
subsection  41(2). 

(9)  For  the  purposes  of  section  63,  where  an 
employee   who    is    a   beneficiary    under   an 
employees  profit  sharing  plan  ceases,  at  any 
time  in  a  taxation  year,  to  be  a  beneficiary 
thereunder,  and  it  is  established  that 

(a)  there  has  been  included  in  computing 
the  income  of  the  employee  for  that  or  a 
previous  taxation  year  an  amount  by  virtue 
of  any  allocation  made  to  him  contingently 
by  the  trustee  under  the  plan  prior  to  the 
time  he  ceased  to  be  a  beneficiary  there 
under,  and 

(6)  the    employee    has    not    at    any    time 

received  that  amount  from  the  trustee  under 

the  plan  and  is  not,  under  the  plan,  entitled 

to  receive  that  amount, 

the  employee  shall  be  deemed  to  have  made, 

at  the  time  he  ceased  to  be  a  beneficiary 


biens  transferes  au  beneficiaire  par  le 
fiduciaire  qui  aurait  etc  consideree  comme 
un  gain  de  capital  fait  par  la  fiducie  si  le 
fiduciaire  avait  vendu  les  biens  immediate- 
ment  avant  le  transfert, 

doit  etre  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du 
beneficiaire  pour  1'annee  ou  le  montant  a  etc 
re?u. 

(7)  Lorsqu'il  est  inclus  dans  le  calcul  du  Attribution  de 
revenu  d'une  fiducie  pour  une  annee  d'impo- 

sition  pendant  laquelle  la  fiducie  etait  regie 
par  un  plan  de  participation  des  employes 
aux  benefices,  des  dividendes  de  corporations 
assujetties  a  1'impot  et  qu'il  est  attribue  par 
le  fiduciaire  en  vertu  du  plan,  aux  fins  du 
present  paragraphe,  un  montant  pour  1'annee 
a  un  ou  plusieurs  des  employes  beneficiaires 
selon  le  plan,  lequel  montant  ou  1'ensemble 
desquels  montants  ne  depasse  pas  le  chiffre 
des  dividendes  ainsi  inclus,  chacun  des 
employes  beneficiaires  selon  le  plan  est  cense, 
aux  fins  de  1'article  41,  avoir  regu  un  montant 
pour  1'annee  comme  dividende  d'une  corpo 
ration  assujettie  a  I'impot,  egal  au  moindre 

a)  du  montant,  s'il  en  existe,  inclus  dans  le 

calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  en  vertu 

du  present  article,  ou 

6)  du  montant,  s'il  en  existe,  qui  lui  a  ete 

ainsi  attribue  pour  les  objets  du  present 

paragraphe. 

(8)  Au  paragraphe  (7)  1'expression  «corpo-  'Corporation 

•    .  .  •        v      iv         «.  •       ...  assujettie  a 

ration    assujettie    a    1  impot»    sigmfie    une  ^pg,. 
corporation  assujettie  a  I'impot  ainsi  que  la 
definit  le  paragraphe  41(2). 

(9)  Pour  1'application  de  1'article  63,  lors- 

j  i        *  •  !*'/••••  i      raents 

qu  un  employe,  qui  est  beneficiaire  sous  le 
regime  d'un  plan  de  participation  des 
employes  aux  benefices,  cesse,  a  quelque 
epoque  d'une  annee  d'imposition,  d'etre 
beneficiaire  aux  termes  dudit  plan,  et  qu'il 
est  etabli 

a)  qu'on  a  inclus,  dans  le  calcul  du  revenu 
de  Pemploye  pour  1'annee  d'imposition 
consideree  ou  une  annee  d'imposition 
anterieure,  un  montant  en  raison  d'une 
attribution  quelconque  a  lui  faite,  de  fa?on 
eventuelle,  par  le  fiduciaire  aux  termes  du 
plan  avant  la  date  ou  il  a  cesse  d'etre 
beneficiaire  sous  son  regime,  et 

6)  que  1'employe  n'a,  a  aucun  moment,  resu 
ce  montant  du  fiduciaire  aux  termes  du 
plan  et  n'a  pas  droit,  selon  le  plan,  de 
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under  the  plan,  a  payment  equal  to  15%  of 
that  amount  on  account  of  tax  under  this 
Part  for  the  taxation  year  in  which  he  ceased 
to  be  a  beneficiary  under  the  plan. 


Payments  out  of 
profits 


Taxation  year 
of  trust 


(10)  Where  the  terms  of  an  arrangement 
under  which  an  employer  makes  payments  to 
a  trustee  specifically  provide  that  the  pay 
ments  shall  be  made  "out  of  profits",  such 
arrangement  shall,  if  the  employer  has  so 
elected  in  prescribed  manner,  be  deemed,  for 
the    purpose    of    subsection    (1),    to    be    an 
arrangement    for    payments    "computed    by 
reference  to  his  profits  from  his  business". 

(11)  Where   an   employees    profit   sharing 
plan    is    accepted    for    registration    by    the 
Minister  as  a  deferred  profit  sharing  plan,  the 
taxation  year  of  the  trust  governed  by  the 
employees  profit  sharing  plan  shall  be  deemed 
to  have  ended  immediately  before  the  plan  is 
deemed    to    have    become    registered    as    a 
deferred    profit    sharing    plan    pursuant    to 
subsection  94(5).  R.S.,  c.  148,  s.  79;  1953-54,  c. 
57,  s.  17;  1955,  c.  54,  s.  19;  1956,  c.  39,  s.  20; 
1958,  c.  32,  s.  28;  1960-61,  c.  49,  s.  24;  1968-69, 
c.  44,  s.  18. 


recevoir  ce  montant, 

1'employe  est  repute  avoir  fait,  a  la  date  ou  il 
a  cesse  d'etre  beneficiaire  sous  le  regime  du 
plan,  un  paiement  egal  a  15%  de  ce  montant 
au  titre  de  I'impot,  prevu  par  la  presente 
Partie,  pour  1'annee  d'imposition  pendant 
laquelle  il  a  cesse  d'etre  beneficiaire  aux 
termes  du  plan. 

(10)  Lorsque  les  termes  d'un  arrangement  Paiements  sur 
selon  lequel  un  employeur  verse  des  montants 

a  un  fiduciaire  portent  specifiquement  que  les 
paiements  doivent  etre  faits  «sur  les  benefi- 
ces»,  ledit  arrangement,  si  1'employeur  a  fait 
un  choix  en  ce  sens  de  la  maniere  prescrite, 
est  cense,  aux  fins  du  paragraphe  (1),  constituer 
un  arrangement  prevoyant  des  paiements 
«calcules  par  rapport  a  ses  benefices  provenant 
de  son  entreprise». 

(11)  Lorsqu'un  plan  de   participation  des  Ann«e 

,        ,  i   /     ,f-  ^'    >     11  d'imposition 

employes  aux  benefices  est  accepte  a  1  enre-  d'une  fiducie 

gistrement  par  le  Ministre  a  titre  de  regime 

de  participation  dif feree  aux  benefices,  1'annee 

d'imposition  de  la  fiducie  regie  par  le  plan 

de  participation  des  employes  aux  benefices 

est  censee  avoir  pris  fin  immediatement  avant 

que  le  plan  soit  cense  avoir  ete  enregistre  a 

titre  de  regime  de  participation  differee  aux 

benefices,  en  conformite  du  paragraphe  94(5). 

S.R.,  c.  148,  art.  79;   1953-54,  c.  57,  art.  17; 

1955,  c.  54,  art.  19;  1956,  c.  39,  art.  20;  1958,  c. 

32,  art.  28;  1960-61,  c.  49,  art.  24;  1968-69,  c. 

44,  art.  18. 


Definitions 

"registered 
supplementary 
unemployment 
benefit  plan" 


"supplementary 
unemployment 
benefit  plan" 


Supplementary  Unemployment  Benefit  Plan 

92.  (1)  In  this  Act 

"registered  supplementary  unemployment 
benefit  plan"  means  a  supplementary 
unemployment  benefit  plan  accepted  by 
the  Minister  for  registration  for  the  purposes 
of  this  Act  in  respect  of  its  constitution  and 
operations  for  the  taxation  year  under 
consideration ; 

"supplementary  unemployment  benefit  plan" 
means  an  arrangement,  other  than  an 
arrangement  in  the  nature  of  superannua 
tion  or  pension  fund  or  plan  or  an  employees 
profit  sharing  plan,  under  which  payments 
are  made  by  an  employer  to  a  trustee  in 
trust  exclusively  for  the  payment  of  periodic 
amounts  to  employees  or  former  employees 
of  the  employer  who  are  or  may  be  laid  off 


Plan  de  prestation  de  chomage 
supplementaire 

92.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«plan  de  prestation  de  chomage  supplemen- 
taire»  designe  un  arrangement,  autre  qu'un 
arrangement  ayant  la  nature  d'un  fonds  ou 
plan  de  pension  de  retraite  ou  de  pension 
ou  d'un  plan  de  participation  des  employes 
aux  benefices,  sous  le  regime  duquel  des 
paiements  sont  faits  par  un  employeur  a  un 
fiduciaire  in  trust  exclusivement  pour  le 
versement  periodique  de  montants  a  des 
employes  ou  anciens  employes  de  1'em 
ployeur  qui  sont  ou  peuvent  etre  mis  en 
chomage  pour  une  periode  temporaire  ou 
indefinie ; 

«plan  enregistre  de  prestation  de  chomage 
supplementaire»  designe  un  plan  de  pres 
tation  de  chomage  supplementaire  accepte 


Definitions 

•plan  de 
prestation  de 
chomage 
supplementaire  » 


•plan  enregistre 
de  prestation  de 
chomage 
supplementaire. 
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Payments  by 

employer 

deductible 


for  any  temporary  or  indefinite  period. 


(2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a 
trust  upon  the  taxable  income  of  the  trust  for 
a  period  during  which  the  trust  was  governed 
by  a  registered  supplementary  unemployment 
benefit  plan. 

(3)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
each    amount    received    by    him    under    a 
supplementary  unemployment  benefit  plan 
from  the  trustee  under  the  plan  at  any  time 
in  the  year. 

(4)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a  taxpayer 
who,  as  an  employer,  has  made  any  payment 
to  a  trustee  under  a  supplementary  unem 
ployment  benefit  plan,  any  amount  received 
by  the  taxpayer  in  the  year  as  a  result  of  an 
amendment  to  or  modification  of  the  plan  or 
as  a  result  of  the  termination  or  winding  up 
of  the  plan. 

(5)  An  amount  paid  by  an  employer  to  a 
trustee    under    a    registered    supplementary 
unemployment  benefit  plan  during  a  taxation 
year  or  within  30  days   thereafter  may  be 
deducted  in  computing  the  employer's  income 
for  the  taxation  year  to  the  extent  that  it  was 
not  deductible  in  computing  income  for  a 
previous  taxation  year.  1956,  c.  39,  s.  21 ;  1957, 
c.  29,  s.  16;  1966-67,  c.  91,  s.  14;  1968-69,  c.  44, 
s.  19. 


par  le  Ministre  a  1'enregistrement  aux  fins 
de  la  presente  loi  a  1'egard  de  sa  constitution 
et  des  operations  pour  1'annee  d'imposition 
considered. 

(2)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  de  Aucun  impot 
la  presente  Partie  par  une  fiducie  sur  son 
revenu  imposable  pour  une  periode  durant  plan 
laquelle  elle  a  etc  regie  par  un  plan  enregistre 

de  prestation  de  chomage  supplementaire. 

(3)  Sera  inclus  dans   le  calcul  du   revenu 
d'un  contribuable,  pour  une  annee  d'imposi 
tion,  chaque  montant  par  lui  regu  aux  termes 
d'un  plan  de  prestation  de  chomage  supple 
mentaire,  provenant    du    fiduciaire   sous   le 
regime  du  plan  a  quelque  epoque  de  1'annee. 

(4)  Sera  inclus  dans  le  calcul  du  revenu,  Montants  rejus 
pour  une  annee  d'imposition,  d'un  contribua-  Codification  ou 
ble   qui,   en    tant   qu'employeur,   a    effectue  de  la  liquidator 
quelque  paiement  a  un  fiduciaire  en  vertu  duP|an 
d'un  plan  de  prestation  de  chomage  supple 
mentaire,  tout  montant  regu  par  le  contribua 
ble  dans  1'annee  par  suite  d'une  modification 

du  plan  ou  par  suite  de  la  cessation  ou  de  la 
liquidation  du  plan. 

(5)  Un  montant  paye  par  un  employeur  a 
un    fiduciaire    sous    le    regime    d'un 
enregistre  de  prestation  de  chomage  supple 
mentaire,  durant  une  annee  d'imposition  ou 
dans  les  30  jours  qui  suivent,  peut  etre  deduit 
lors  du  calcul  du  revenu  de  1'employeur  pour 
1'annee  d'imposition  dans  la  mesure  ou  ce 
montant  n'etait  pas  deductible  lors  du  calcul 
du    revenu    pour    une    annee    d'imposition 
anterieure.  1956,  c.  39,  art.  21 ;  1957,  c.  29,  art. 
16;    1966-67,  c.   91,  art.   14;    1968-69,  c.   44, 
art.  19. 


•         par  1'employeur 
n  sont  deductible! 


Registered  Retirement  Savings  Plan 
Definitions  93.  (i)  jn  this  section 

"annuitant"  means  an  individual  referred  to 
in  paragraph  (a)  or  (b)  of  the  definition 
"retirement  savings  plan"  to  whom,  under 
a  retirement  savings  plan,  any  annuity  for 
life  is  agreed  to  be  paid  or  is  to  be  provided ; 

"benefit"  means  any  amount  paid  or  payable 
under  a  retirement  savings  plan,  otherwise 
than  as  a  premium; 

"earned  income"  "earned  income"  means  earned  income  as 
defined  in  subsection  36(5)  (determined  as 
though  no  amount  were  deductible  under 
this  section  in  computing  income  for  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the 


"annuitant 
•  rentier* 


"benefit" 
•prettation* 


Definitions 


Plan  enregistre  d'epargne-retraite 
93.  (1)  Dans  le  present  article 
«echeance»  signifie  la  date  fixee  par  un  plan  «&heance. 
d'epargne-retraite  pour  le  commencement 
de  toute  rente  dont  le  paiement  est  prevu 
par  le  plan; 

«plan  d'epargne-retraite»  signifie 

rera» 

a)  un  contrat  entre  un  particulier  et  une  "retirement. 
personne  autorisee,  par  voie  de  permis  ou 
autrement,  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  a  exercer,  au  Canada,  un 
commerce  de  rentes,  en  vertu  duquel,  centre 
paiement  par  le  particulier  de  tout  montant 
periodique  ou  autre  au  titre  du  contrat, 
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"maturity" 
,echeance> 


"premium" 


"refund  of 

premiums" 
•rembovne- 
ntnl. .  .» 


"registered 
retirement 
savings  plan" 
•plan 
enrejulre. .  .» 


retirement 
savings  plan" 
•plan 
d'eparynt-  •  •* 


expression  is  being  applied),  plus  any 
amount  deductible  under  paragraph  ll(l)(i) 
in  computing  income  for  that  year; 

"maturity"  means  the  date  fixed  under  a 
retirement  savings  plan  for  the  commence 
ment  of  any  annuity  the  payment  of  which 
is  provided  for  by  the  plan ; 

"premium"  means  any  periodic  or  other 
amount  paid  or  payable  under  a  retirement 
savings  plan, 

(a)  as    consideration    for    any    agreement 
referred  to  in  paragraph  (a)  of  the  definition 
"retirement    savings    plan"     to    pay    an 
annuity,  or 

(b)  as  a  contribution  referred  to  in  para 
graph   (6)    of    the    definition    "retirement 
savings  plan"  for  the  purpose  stated  in  that 
paragraph ; 

"refund  of  premiums"  means  any  amount 
paid  or  payable  under  a  retirement  savings 
plan,  on  or  after  the  death  of  the  annuitant 
thereunder  in  the  event  of  his  death  before 
maturity,  as  or  on  account  of 

(a)  a  return  of  premiums, 

(b)  reasonable  interest  on  premiums,  or 

(c)  a  share  or  interest  in  or  a  bonus  out  of 
profits  or  gains ; 

"registered  retirement  savings  plan"  means  a 
retirement  savings  plan  accepted  by  the 
Minister  for  registration  for  the  purposes  of 
this  Act  as  complying  with  the  requirements 
of  this  section; 

"retirement  savings  plan"  means 

(a)  a  contract  between  an  individual  and  a 
person    licensed    or    otherwise    authorized 
under  the  laws  of  Canada  or  a  province  to 
carry  on  in  Canada  an  annuities  business, 
under  which,  in  consideration  of  payment 
by  the  individual  of  any  periodic  or  other 
amount  as  consideration  under  the  contract, 
that  person  agrees  to  pay  to  the  individual 
commencing  at  maturity,  an  annuity  for 
life,  or 

(b)  an  arrangement  under  which  payment 
is  made  by  an  individual 

(i)  in  trust  to  a  corporation  resident  in 
Canada,  of  any  periodic  or  other  amount 
as  a  contribution  under  the  trust,  or 
(ii)  to  a  corporation  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purposes  of 
this  section  that  is  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of  Canada  or 


cette  personne  s'engage  a  payer  au  particu- 
lier,  a  partir  de  1'echeance,  une  rente 
viagere,  ou 

6)  une  entente  aux  termes  de  laquelle  un 
particulier  effectue  un  paiement, 
(i)  en  trust  a  une  corporation  residant  au 
Canada,  de  tout  montant  periodique  ou 
autre,  a  titre  de  contribution  aux  termes 
du  trust,  ou 

(ii)  a  une  corporation,  approuvee  par  le 
gouverneur  en  conseil  aux  fins  du  present 
article,  qui  est  autorisee  par  permis  ou 
autrement  en  vertu  des  lois  du  Canada 
ou  d'une  province  a  emettre  des  contrats 
de  placement  prevoyant  le  paiement  au 
detenteur  du  contrat,  ou  a  son  credit, 
d'un  montant  fixe  ou  susceptible  d'etre 
determine  a  1'echeance,  de  tout  montant 
periodique  ou  autre  a  titre  de  contribution 
aux  termes  d'un  semblable  contrat  entre 
le  particulier  et  cette  corporation  de 
placement, 

devant  etre  utilise,  place  ou  autrement 
employe  par  ladite  corporation  residant  au 
Canada  ou  par  ladite  corporation  de 
placement,  selon  le  cas,  en  vue  d'assurer  au 
particulier,  a  partir  de  1'echeance,  une  rente 
viagere ; 

«plan  enregistre  d'epargne-retraite»  signifie 
un  plan  d'epargne-retraite  accepte,  par  le 
Ministre,  a  1'enregistrement  aux  fins  de  la  "registered. . ." 
presente  loi  comme   etant  conforme  aux 
exigences  du  present  article ; 

«prestation»  signifie  tout  montant  paye  ou  «prestatjon» 
payable,  autrement  que  sous  forme  d'une 
prime,  sous  le  regime  d'un  plan  d'epargne- 
retraite  ; 

«prime»  signifie  tout  montant  periodique  ou  'prime, 
autre,  paye  ou  payable  sous  le  regime  d'un 
plan  d'epargne-retraite, 

a)  a  titre  de  contrepartie  de  toute  entente 
mentionnee  a  1'alinea  a)  de  la  definition  de 
«plan  d'epargne-retraite»  touchant  le  paie 
ment  d'une  rente,  ou 

6)  a  titre  de  contribution  aux  termes  de 
1'alinea  b)  de  la  definition  de  «plan 
d'epargne-retraite»,  aux  fins  mentionnees 
dans  ledit  sous-alinea  ; 

«remboursement  des  primes »  signifie  tout 
montant  paye  ou  payable  en  vertu  d'un 
plan  d'epargne-retraite  au  deces  ou  apres  le 
deces  du  rentier  sous  le  regime  dudit  plan 
lorsque  son  deces  survient  avant  1'echeance, 


•remboursement 


4025 


202 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  I 


a  province  to  issue  investment  contracts 
providing  for  the  payment  to  or  to  the 
credit  of  the  holder  thereof  of  a  fixed  or 
determinable  amount  at  maturity,  of  any 
periodic  or  other  amount  as  a  contribution 
under  any  such  contract  between  the 
individual  and  that  investment  corpora 
tion, 

to  be  used,  invested  or  otherwise  applied 
by  that  corporation  resident  in  Canada  or 
that  investment  corporation,  as  the  case 
may  be,  for  the  purpose  of  providing  to  the 
individual,  commencing  at  maturity,  an 
annuity  for  life. 


Acceptance  of 
plan  for 
registration 


(2)  The  Minister  shall  not  accept  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act  any 
retirement  savings  plan  unless,  in  his  opinion, 
it  complies  with  the  following  conditions : 

(a)  the  plan  does  not 

(i)  provide  for  the  payment  of  any  benefit 
before   maturity,   except    by   way   of    a 
refund  of  premiums,  or 
(ii)  provide    for    the    payment    of    any 
benefit  after  maturity,  except  by  way  of 

(A)  an  annuity  to  the  annuitant  for  his 
life,  or 

(B)  an  annuity  to  the  annuitant  for 
the  lives,  jointly,  of  the  annuitant  and 
his  spouse  and  to  the  survivor  of  them 
for  his  or  her  life, 

commencing  at  maturity  and  with  or 
without  a  guaranteed  term,  not  exceeding 
15  years,  or,  in  the  case  of  a  plan  entered 
into  before  March  14,  1957,  not  exceeding 
20  years,  commencing  at  maturity; 

(6)  the  plan  does  not 

(i)  provide  for  the  payment  of  any 
amount  by  way  of  annuity  except 

(A)  equal    annual    or    other    periodic 
amounts  throughout  the  lifetime  of  the 
annuitant,  and 

(B)  equal    annual    or    other    periodic 
amounts  (not  exceeding  the  correspond- 


a  litre  ou  a  compte 

a)  d'une  remise  des  primes, 

fe)  d'un  interet  raisonnable  sur  les  primes, 

ou 

c)  d'une  participation  ou  d'un  interet  dans 

les  benefices  ou  les  gains  ou  d'un  boni  verse 

sur  les  benefices  ou  les  gains ; 

«rentier»    signifie    un    particulier    vise    par  -rentier. 
1'alinea  a)  ou  6)  de  la  definition  de  «plan  "' 
d'epargne-retraite»  a  qui,  sous  le  regime 
d'un  plan  d'epargne-retraite,  on  a  convenu 
de  payer  une  rente  viagere  ou  a  qui  une 
rente  viagere  doit  etre  versee ; 

«revenu  gagne»  signifie  le  revenu  gagne  tel  «revenu  gagne. 
qu'il  est  defini  au  paragraphe  36(5)  (deter 
mine  comme  si  aucun  montant  n'etait 
deductible  en  vertu  du  present  article  dans 
le  calcul  du  revenu  pour  1'annee  d'imposi- 
tion  a  1'egard  de  laquelle  1'expression 
s'applique),  plus  tout  montant  deductible 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  1'annee  en 
question  sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)t). 

(2)  Le  Ministre  n'accepte  pas  a  1'enregistre-  Acceptation  du 
ment  aux  fins  de  ^  la  presente   loi  un  plan  {^glstrement 
d'epargne-retraite,  a  moins  que,  a  son  avis,  il 
ne  reponde  aux  conditions  suivantes : 

a)  le  plan  ne  prevoit 

(i)  le  versement  d'aucune  prestation 
avant  1'echeance,  sauf  sous  forme  de 
remboursement  de  primes,  ou 

(ii)  le  versement  d'aucune  prestation 
apres  1'echeance,  sauf  sous  la  forme 

(A)  d'une  rente  viagere  au  rentier,  ou 

(B)  d'une  rente  viagere  conjointe  au 
rentier  et  a  son  conjoint  et  au  survivant 
de  1'un  ou  de  1'autre, 

a  compter  de  1'echeance,  avec  ou  sans 
terme  garanti,  ne  depassant  pas  15  ans, 
ou,  dans  le  cas  d'un  plan  souscrit  avant 
le  14  mars  1957,  ne  depassant  pas  20  ans, 
a  compter  de  1'echeance ; 

fr)  le  plan  ne  prevoit 

(i)  le  paiement  d'aucun  montant  sous 
forme  de  rente,  sauf 

(A)  des   montants   annuels   egaux   ou 
autres    montants    periodiques    egaux 
pendant  toute  la  vie  du  rentier,  et 

(B)  des   montants   annuels   egaux   ou 
autres  montants  periodiques  egaux  ne 
depassant  pas  les  montants  annuels  ou 
autres  montants  periodiques  correspon- 
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ing  annual  or  other  periodic  amounts 
referred  to  in  clause  (A))  throughout 
the  period,  if  any,  after  the  death  of 
the  annuitant,  for  which  payment  for 
the  annuity  is  provided  for  by  the  plan, 

(ii)  provide    for    the    payment    of    any 

premium  after  maturity,  or 

(iii)  provide  for  maturity  after  such  time 

as  the  annuitant  attains  71  years  of  age ; 

(c)  the  plan  includes  a  provision  stipulating 
that    no    annuity    payable    thereunder    is 
capable    either    in    whole    or    in    part    of 
surrender,  commutation  or  assignment ;  and 

(d)  the  plan  in  all  other  respects  complies 
with  regulations  of  the  Governor  in  Council 
made    on    the    recommendation    of    the 
Minister  of  Finance. 


(3)  The  Minister  may  accept  for  registration 
for  the  purposes  of  this  Act  any  retirement 
savings  plan  notwithstanding  that  the  plan 

(a)  provides  for  the  payment  of  a  benefit 

after  maturity  by  way  of  dividend  ; 

(6)  provides  for  any  annual  or  other  periodic 

amount  payable 

(i)  to  the  annuitant  by  way  of  an  annuity 
described  in  clause  (2)(a)(ii)(B),  to  be 
reduced,  in  the  event  of  the  death  of  his 
spouse  during  the  lifetime  of  the  annui 
tant,  in  such  manner  as  to  provide  for  the 
payment  of  equal  annual  or  other 
amounts  throughout  the  lifetime  of  the 
annuitant  thereafter, 
(ii)  to  any  person  by  way  of  an  annuity, 
to  be  reduced  if  a  pension  becomes 
payable  to  that  person  under  the  Old  Age 
Security  Act,  by  any  annual  or  other 
periodic  amount  not  exceeding  the 
amount  payable  to  that  person  in  that 
period  under  the  Old  Age  Security  Act,  or 
(iii)  to  any  person  by  way  of  an  annuity, 
to  be  increased  or  reduced  depending 
upon  the  increase  or  reduction  in  the 
value  of  a  specified  group  of  assets 
constituting  the  assets  of  a  separate  and 
distinct  account  or  fund  maintained  in 
respect  of  a  variable  annuities  business 
by  a  person  licensed  or  otherwise  author 
ized  under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  to  carry  on  in  Canada  such 
business  ; 

(c)  provides  for  the  commutation  of  any 


dants  dont  il  est  fait  mention  a  la 
disposition  (A)  pendant  toute  la 
periode,  s'il  en  est,  apres  le  deces  du 
rentier,  pour  laquelle  le  paiement  de  la 
rente  est  prevu  par  le  plan, 

(ii)  le  paiement    d'aucune    prime   apres 

1'echeance,  ou 

(iii)  aucune     echeance     posterieure     au 

moment  ou  le  rentier  atteindra  1'age  de 

71  ans; 

c)  le  plan  comporte  une  disposition  stipu- 
lant  qu'aucune  rente  payable  sous  le  regime 
de  ce  plan  ne  peut,  ni  en  totalite  ni  en 
partie,    faire    1'objet    d'une    renonciation, 
d'une  commutation  ou  d'une  cession;  et 

d)  le    plan    est    conforme,    a    tous    autres 
egards,    aux    reglements    edictes    par    le 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion  du  ministre  des  Finances. 

(3)  Le  Ministre  peut  accepter  d'enregistrer,  Idem 
aux  fins  de  la  presente  loi,  tout  plan  d'epargne- 
retraite,  meme  si  ce  plan 

a)  prevoit   le    paiement    d'une   prestation 

apres  echeance  sous  forme  de  dividende ; 

fc)  prevoit    que   tout    montant    annuel    ou 

autre  montant  periodique  payable 

(i)  au  rentier  sous  forme  d'une  rente 
decrite  a  la  disposition  (2)a)(ii)(B),  doit 
etre  reduit,  en  cas  de  deces  de  son  conjoint 
pendant  la  vie  du  rentier,  de  fac.on  a 
pourvoir  au  paiement  de  versements 
egaux,  annuellement  ou  autrement, 
durant  la  vie  du  rentier  dans  la  suite, 
(ii)  a  quelque  personne  sous  forme  de 
rente,  doit  etre  reduit,  si  une  pension 
devient  payable  a  cette  personne  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  de 
tout  montant  annuel  ou  autre  montant 
periodique  n'excedant  pas  le  montant 
payable  a  cette  personne  au  cours  de  cette 
periode  selon  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  ou 

(iii)  a  quelque  personne  sous  forme  de 
rente,  doit  etre  augmente  ou  reduit  selon 
la  plus-value  ou  la  moins-value  d'un 
groupe  specifie  d'elements  d'actif  consti- 
tuant  1'actif  d'un  compte  separe  et  distinct 
ou  d'un  fonds  maintenu  relativement  a 
une  entreprise  s'occupant  de  rentes  varia 
bles  exercee  par  une  personne  autorisee 
par  licence  ou  autrement  en  vertu  des  lois 
du  Canada  ou  d'une  province  a  pratiquer 
au  Canada  ce  genre  d'entreprise  ; 
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No  tax  while 
trust  governed 
by  plan 


Amount  of 

premium 

deductible 


annuity  payable  thereunder 
(i)  that  became  so  payable  on  or  after  the 
death  of  the  annuitant,  or 
(ii)  if  the  amount  so  payable,  expressed 
in  terms  of  a  monthly  rate,  is  less  than 
$5; 

(d)  in    the    case    of    an    annuity    for    a 
guaranteed  term,  provides  for  the  annuity 
to  be  assignable  by  will,  or,  in  the  event  of 
the  death  of  any  person  to  whom  any  such 
annuity  is  payable,  to  be  assignable  by  the 
heirs,   executors,    administrators    or   other 
legal  representatives  of  such  person  in  the 
distribution  of  his  estate,  so  as  to  give  effect 
to  any  testamentary  disposition,  or  to  the 
rights  of  any  person  on  an  intestacy,  or  to 
its  appropriation  to  a  legacy  or  a  share  or 
interest  in  the  estate ; 

(e)  is    adjoined    to    a    contract    or    other 
arrangement  that  is  not  a  retirement  savings 
plan;  or 

C/)  contains  such  other  terms  and  provisions, 
not  inconsistent  with  this  section,  as  are 
authorized  or  permitted  by  regulations  of 
the  Governor  in  Council  made  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance. 


(4)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a 
trust  on  the  taxable  income  of  the  trust  for  a 
period  during  which  the  trust  was  governed 
by  a  registered  retirement  savings  plan. 

(5)  There  may  be  deducted  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a  taxpayer 
who    is    an    annuitant    under    a    registered 
retirement  savings  plan  or  becomes,  within  60 
days  after  the  end  of  the  taxation  year,  an 
annuitant   thereunder,   the   amount  of  any 
premium  paid  by  the  taxpayer  under  the  plan 
during  the  taxation  year  or  within  60  days 
after  the  end  of  the  taxation  year  (to  the 
extent  that  it  was  not  deductible  in  computing 
his  income  for  a  previous  taxation  year),  not 
exceeding,  however, 

(a)  in  the  case  of  a  taxpayer  in  respect  of 
whom  any  amount  is  deductible  under 
paragraph  11(1)(/0  or  (h.l)  in  computing  the 
income  of  any  other  person  for  that  taxation 
year  (or  would  be  so  deductible  if  that  other 
person  were  a  person  taxable  under  subsec 
tion  2(1)),  or  in  the  case  of  a  taxpayer  who 
is  an  employee  of  a  life  insurance  corpora- 


c)  prevoit  la  commutation  de  toute  rente 
payable  en  vertu  dudit  plan 

(i)  qui  est  ainsi  devenue  payable  au  deces 
du  rentier  ou  apres,  ou 
(ii)  si  le  montant  ainsi  payable,  exprime 
selon  un  taux  mensuel,  est  inferieur  a  $5 ; 

d)  dans  le  cas  d'une  rente  a  terme  garanti, 
prevoit  que  cette  rente  peut  etre  assignee 
par  testament,  ou,  en  cas  de  deces  d'une 
personne  a  qui  toute  semblable  rente  est 
payable,  peut  etre  assignee  par  les  heritiers, 
executeurs  testamentaires,  administrateurs 
ou   autres   representants   legaux   de   cette 
personne  dans  la  repartition  de  sa  succession, 
de  fac.on  a  donner  effet  a  toute  disposition 
testamentaire,  ou  aux  droits  d'un  heritier 
ab  intestat,  ou  encore  a  1'affectation  qui  en 
est  faite  a  un  legs  ou  a  une  part  ou  un 
interet  dans  la  succession ; 

e)  est    annexe    a    un    contrat    ou    autre 
arrangement     qui     n'est     pas     un     plan 
d'epargne-retraite ;  ou 

f)  comporte  tous  autres  termes  et  disposi 
tions,  non  incompatibles  avec   le  present 
article,    qu'autorisent    ou    permettent    les 
reglements  promulgues  par  le  gouverneur 
en    conseil,    sur    la    recommandation    du 
ministre  des  Finances. 

(4)  En  vertu  de  la  presente  Partie,  aucun  Aucun  i 
impot  n'est  payable  par  une  fiducie  sur  son  fy^"' 
revenu  imposable  pour  la  periode  pendant  d'un  plan 
laquelle  elle   a  releve   d'un  plan  enregistre 
d'epargne-retraite. 

(5)  Dans  le   calcul   du   revenu,  pour   une  Montant  de  la 
annee  d'imposition,  d'un  contribuable  qui  est 
rentier     en     vertu     d'un     plan     enregistre 
d'epargne-retraite,  ou  qui  devient,  dans  les  60 

jours  qui  suivent  1 'expiration  de  1 'annee 
d'imposition,  un  rentier  sous  le  regime  dudit 
plan,  il  est  permis  de  deduire  le  montant  de 
toute  prime  payee  par  le  contribuable  en 
vertu  dudit  plan  pendant  1'annee  d'imposition 
ou  pendant  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de 
1'annee  d'imposition  (dans  la  mesure  ou  le 
montant  n'etait  pas  deductible  dans  le  calcul 
de  son  revenu  a  1'egard  d'une  annee  anterieure 
d'imposition);  toutefois,  le  montant  ne  doit 
pas  depasser, 

a)  dans  le  cas  d'un  contribuable  a  1'egard 
duquel  un  montant  est  deductible,  en  vertu 
de  1'alinea  ll(l)h)  ou  h.\),  dans  le  calcul  du 
revenu  de  toute  autre  personne  a  1'egard  de 
cette  annee  d'imposition  (ou  serait  ainsi 


prime  deductible 
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tion  and  is  a  beneficiary,  contingently  or 
otherwise,  under  a  registered  pension  plan 
instituted  or  established  by  the  corporation, 
an  amount  that,  when  added  to  the  amount 
deductible  under  subparagraph  ll(l)(z)(i)  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
that  taxation  year,  does  not  exceed  $1,500 
or  20%  of  his  earned  income  for  that 
taxation  year,  whichever  is  the  lesser ;  and 
(b)  in  the  case  of  any  other  taxpayer,  $2,500 
or  20%  of  his  earned  income  for  that 
taxation  year,  whichever  is  the  lesser. 


Benefit*  uuubie  (5)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
all  amounts  received  by  him  in  the  year  as  a 
benefit  under  a  registered  retirement  savings 
plan,  otherwise  than  by  way  of  a  refund  of 
premiums. 


Refund  of 
premiums 


(7)  Where  an  amount  is  received  by  a 
person  in  a  taxation  year  under  a  registered 
retirement  savings  plan  by  way  of  a  refund 
of  premiums, 

(a)  the  amount  so  received  shall  be  deemed 
not  to  be  income  of  that  person  for  the 
purposes  of  this  Part,  and 
(6)  there  shall  be  added  to  the  tax  otherwise 
payable  by  that  person  upon  his  taxable 
income  under  this  Part  for  that  taxation 
year  an  amount  equal  to  15%  of  the  amount 
so  received. 

Withhold^  (8)  There  shall  be  wlthheld  or  deducted 
from  any  amount  paid  to  a  person  in  a 
taxation  year  under  a  registered  retirement 
savings  plan  by  way  of  a  refund  of  premiums, 
by  the  person  paying  that  amount,  an  amount 
equal  to  15%  thereof,  which  amount  so 
withheld  or  deducted  shall  forthwith  be 
remitted  to  the  Receiver  General  on  account 
of  the  payee's  tax  for  the  year  under  this  Part 
and  shall  be  deemed,  for  all  purposes  of  this 
Act,  to  have  been  received  at  that  time  by  the 
payee. 

Change  in  pian       (9)  Where,  at  anv  time  after  a  retirement 

after  registration  .  .         .      .  , .     . 

savings  plan  has  been  accepted  by  the  Minister 
for  registration  for  the  purposes  of  this  Act, 


deductible  si  cette  derniere  etait  une 
personne  imposable  en  vertu  du  paragraphe 
2(1)),  ou  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui 
est  un  employe  d'une  corporation 
d'assurance-vie  et  qui  est  un  beneficiaire, 
de  fagon  eventuelle  ou  autre,  aux  termes 
d'un  plan  enregistre  de  pension  institue  ou 
etabli  par  la  corporation,  un  montant  qui, 
ajoute  au  montant  deductible,  en  vertu  du 
sous-alinea  ll(l)z)(i),  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  a  1'egard  de  cette 
annee  d'imposition,  ne  depasse  pas  le 
moindre  de  $1,500  ou  20%  de  son  revenu 
gagne  a  1'egard  de  cette  annee  d'imposition  ; 
et, 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  contribuable,  le 
moindre  de  $2,500  ou  20%  de  son  revenu 
gagne  a  1'egard  de  cette  annee  d'imposition. 

(6)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri-  Potations 
buable  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition,  il 
doit  etre  inclus  tous  les  montants  par  lui 
touches  pendant  1'annee  a  litre  de  prestations 
en  vertu  d'un  plan  enregistre  d'epargne- 
retraite,  autrement  que  sous  forme  d'un 
remboursement  de  primes. 


(7)  Lorsque,  au  cours  d'une  annee  d'impo- 

j  i         de  primes 

sition,  une  personne  regoit,  aux  termes  d  un 
plan  enregistre  d'epargne-retraite,  un  montant 
sous  forme  de  remboursement  de  primes, 

a)  le  montant  ainsi  regu  n'est  pas  considere 
comme  revenu  de  cette  personne  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  et 
6)  il  doit  etre  ajoute  a  1'impot  autrement 
payable  par  cette  personne  sur  son  revenu 
imposable  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
pour  cette  annee  d'imposition,  un  montant 
egal  a  15%  du  montant  ainsi  rec,u. 

(8)  II  doit  etre  retenu  ou  deduit,  sur  toute  Retenue 
somme  versee  a  une  personne  dans  une  annee 
d'imposition  en  vertu  d'un  plan  enregistre 
d'epargne-retraite  a  titre  de  remboursement 

de  primes,  par  la  personne  qui  verse  cette 
somme,  un  montant  egal  a  15%  de  la  somme 
versee,  lequel  montant  ainsi  retenu  ou  deduit 
doit  etre  remis  immediatement  au  receveur 
general  au  titre  de  1'impot  du  beneficiaire 
pour  1'annee  en  vertu  de  la  presente  Partie  et 
est  cense,  a  toutes  fins  de  la  presente  loi,  avoir 
etc  regu  a  cette  epoque  par  le  beneficiaire. 

(9)  Lorsque,  en  tout  temps  apres  qu'un  plan  Changemem  du 
d  epargne-retraite  a  ete  accepte  par  le  Ministre 

a  1'enregistrement  aux  fins  de  la  presente  loi, 
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the  plan  is  revised  or  amended  or  a  new  plan 
is  substituted  therefor,  and  the  plan  as  revised 
or  amended  or  the  new  plan  substituted 
therefor,  as  the  case  may  be  (hereinafter  in 
this  subsection  referred  to  as  the  "amended 
plan")  does  not  comply  with  the  requirements 
of  this  section  for  its  acceptance  by  the 
Minister  for  registration  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  amended  plan  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Act,  not  to  be  a 
registered  retirement  savings  plan ; 
(6)  there  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  all  amounts  received  by  him  in  the 
year  that,  by  virtue  of  subsection  (6),  would 
have  been  so  included 

(i)  if  the  amended  plan  had  been  a 
registered  retirement  savings  plan  at  the 
time  he  received  those  amounts,  and 
(ii)  if  those  amounts  had  been  received 
by  him  otherwise  than  by  way  of  a  refund 
of  premiums, 

and  no  deduction  shall  be  made  under 
paragraph  1  !(!)(&)  in  respect  of  those 
amounts  in  computing  his  income  for  that 
year; 

(c)  there  shall  be  withheld  or  deducted  from 
any  amount  paid  to  a  person  in  a  taxation 
year  as  a  benefit  under  the  amended  plan, 
by   the    person   paying   that    amount,   an 
amount  equal   to   15%    thereof,  and    any 
amount    so    withheld    or    deducted    shall 
forthwith    be    remitted    to    the    Receiver 
General  on  account  of  the  payee's  tax  for 
the  year  under  this  Part ; 

(d)  where  an  amount  is  withheld  or  deducted 
under  this   subsection  from    any   amount 
paid  to  a  person  as  a  benefit  under  an 
amended  plan,  it  shall  be  deemed,  for  all 
purposes  of  this  Act,  to  have  been  received 
at  that  time  by  the  person  to  whom  the 
benefit  was  paid;  and 

(e)  where  an  amount  is  withheld  or  deducted 
under  this   subsection  from    any  amount 
paid  to  a  person  as  a  benefit  under  an 
amended  plan  on  account  of  that  person's 
tax  for  a  taxation  year  under  this  Part,  and 
the  amount  or  the  aggregate  of  the  amounts 
so  withheld  or  deducted  exceeds 

(i)  the  amount  of  that  person's  tax,  if 
any,  for  the  year  under  this  Part  before 
making  any  deductions  under  sections  37 


le  plan  est  revise  ou  modifie  ou  un  nouveau 
plan  y  est  substitue,  et  que  le  plan  revise  ou 
modifie  ou  le  nouveau  plan  qui  y  est  substitue, 
selon  le  cas  (ci-apres  designe,  dans  le  present 
paragraphs,  comme  le  «plan  modifie*),  ne 
repond  pas  aux  exigences  du  present  article 
en  vue  de  1'acceptation  par  le  Ministre  a 
1'enregistrement  aux  fins  de  la  presente  loi, 
les  regies  suivantes  s'appliquent : 

a)  le  plan  modifie  n'est  pas,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  considere  comme  un  plan 
enregistre  d'epargne-retraite; 
6)  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribua- 
ble  pour  une  annee  d'imposition,  il  doit 
etre  inclus  tous  les  montants  rec,us  par  lui 
au  cours  de  1'annee  qui,  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  auraient  ete  ainsi  inclus 

(i)  si  le  plan  modifie  avait  ete  un  plan 
enregistre  d'epargne-retraite  au  moment 
ou  il  a  regu  ces  montants,  et 
(ii)  si  ces  montants  avaient  ete  re$us  par 
lui  autrement  que  sous  forme  d'un 
remboursement  de  primes, 

et  aucune  deduction  ne  doit  etre  faite,  en 
vertu  de  1'alinea  ll(l)fc),  a  1'egard  de  ces 
montants  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  en  question; 

c)  il  doit  etre  retenu  ou  deduit  de  tout 
montant  verse  a  une  personne,  au  cours 
d'une  annee  d'imposition,  a  titre  de  presta- 
tion   en   vertu    du   plan    modifie,   par   la 
personne  versant  ce  montant,  un  montant 
egal  a  15%  dudit  versement,  et  tout  montant 
ainsi  retenu  ou  deduit  doit  etre  immediate- 
ment  remis  au  receveur  general  a  valoir  sur 
I'impot  du  beneficiaire  pour  1'annee  aux 
termes  de  la  presente  Partie ; 

d)  lorsqu'un  montant  est  retenu  ou  deduit 
en  vertu  du  present  paragraphe  de   tout 
montant  paye  a  une  personne  a  titre  de 
prestation  relevant  d'un  plan  modifie,  il  est 
repute,  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi, 
avoir  ete  rec.u  a  cette  epoque  par  la  personne 
a  qui  la  prestation  a  ete  payee ;  et 

e)  lorsqu'un  montant  est  retenu  ou  deduit 
en  vertu  du  present  paragraphe  de  toute 
somme  payee  a  une  personne  a  titre  de 
prestation  relevant  d'un  plan  modifie  pour 
valoir  sur  I'impot  de  cette  personne  pour 
une    annee   d'imposition    prevue    dans   la 
presente  Partie,  et  lorsque  le  montant  ou 
1'ensemble  des  montants  ainsi  retenus  ou 
deduits  excede 
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Idem 


Premiums  paid 
in  taiation  year 


to  44, 
minus 

(ii)  the  amount  that  his  tax,  if  any,  for 

the  year  under  this  Part  before  making 

any  deductions  under  sections  37  to  44, 

would  be  if  no  amount  were  included  in 

computing  his  income  for  the  year  by 

virtue  of  paragraph  (6), 

the  amount  of  the  excess  shall  be  deemed, 

for  the  purposes  of  this  Act,  not  to  have 

been  paid  on  account  of  that  person's  tax 

for  the  year  under  this  Part,  but  as  a  debt 

due  to  Her  Majesty. 


Plan  not 
registered  at  end 
of  year  entered 
into 


(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9), 

(a)  a  reference  to  an  amount  paid  as  a 
benefit  under  an  amended  plan  shall  be 
deemed  to  include  any  amount  paid  under 
that  amended  plan,  otherwise  than  as  a 
premium  or  an  amount  that  would,  by 
virtue  of  the  definition  "premium"  in 
subsection  (1),  be  regarded  as  a  premium  if 
that  amended  plan  were  a  retirement 
savings  plan ;  and 

(6)  an  arrangement  under  which  a  right  or 
obligation  under  a  retirement  savings  plan 
is  released  or  extinguished  either  wholly  or 
in  part  and  either  in  exchange  or  substitu 
tion  for  any  other  right  or  obligation,  or 
otherwise  (other  than  an  arrangement  the 
sole  object  and  legal  effect  of  which  is  to 
revise  or  amend  the  plan)  or  under  which 
payment  of  any  amount  by  way  of  loan  or 
otherwise  is  made  on  the  security  of  a  right 
under  a  retirement  savings  plan,  shall  be 
deemed  to  be  a  new  plan  substituted  for 
that  retirement  savings  plan. 

(11)  Where  any  amount  has  been  paid  in  a 
taxation  year  as  a  premium  under  a  retirement 
savings  plan  that  was,  at  the  end  of  that 
taxation  year,  a  registered  retirement  savings 
plan,  the  amount  so  paid  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Act,  to  have  been 
paid  in  that  year  as  a   premium   under  a 
registered  retirement  savings  plan. 

(12)  Notwithstanding  anything  in  this  sec- 


Idem 


(i)  le  montant  d'impot  de  cette  personne, 
s'il  en  est,  pour  1'annee  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie,  anterieurement  a  toute 
deduction  operee  en  vertu  des  articles  37 
a  44, 
moins 

(ii)  le  montant  que  son  impot,  s'il  en  est, 
pour  1'annee  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  et  anterieurement  a  toute  deduc 
tion  operee  en  vertu  des  articles  37  a  44, 
atteindrait,    si    aucun    montant    n'etait 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee,  en  application  de  1'alinea  b), 
le  montant  de  1'excedent  est  repute,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  n'avoir  pas  ete  paye 
a    titre    d'acompte    sur    1'impot    de    cette 
personne  pour  1'annee,  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  mais  a  titre  de  dette  due  a 
Sa  Majeste. 

(10)  Aux  fins  du  paragraphe  (9), 

a)  toute  mention  d'un  montant  verse  a  titre 
de  prestation  sous  le  regime  d'un  plan 
modifie  est  censee  comprendre  tout  montant 
verse  en  vertu  dudit  plan  modifie,  autrement 
qu'a  titre  de  prime  ou  de  montant  qui, 
selon  la  definition  de  «prime»  au  paragra 
phe  (1),  serait  considere  comme  une  prime 
si  le  plan  modifie  etait  un  plan  d'epargne- 
retraite;  et 

6)  un  arrangement  selon  lequel  un  droit  ou 
une  obligation  decoulant  d'un  plan 
d'epargne-retraite  est  abroge  ou  aboli,  soit 
en  totalite  ou  en  partie,  soit  en  echange  ou 
en  remplacement  de  tout  autre  droit  ou 
obligation,  ou  autrement,  (autre  qu'un 
arrangement  dont  1'unique  objet  et  effet 
juridique  est  de  reviser  ou  de  modifier  ledit 
plan)  ou  selon  lequel  le  paiement  d'un 
montant  sous  forme  de  pret  ou  autrement 
est  effectue  sur  la  garantie  d'un  droit  prevu 
dans  un  plan  d'epargne-retraite,  est  cense 
etre  un  plan  nouveau  substitue  audit  plan 
d'epargne-retraite. 

(11)  Lorsqu'un  montant  a  ete  pave  dans  Primes  payees 
une  annee  d 'imposition  a  titre  de  prime  sous 

le  regime  d'un  plan  d'epargne-retraite  qui 
etait,  a  la  fin  de  cette  annee  d'imposition,  un 
plan  enregistre  d'epargne-retraite,  le  montant 
ainsi  paye  est  repute,  aux  fins  de  la  presente 
loi,  avoir  ete  paye  au  cours  de  1'annee  en 
question  a  titre  de  prime  sous  le  regime  d'un 
plan  enregistre  d'epargne-retraite. 

(12)  Nonobstant  toute  disposition  du  pre- 
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tion,  where  an  amount  is  received  in  a 
taxation  year  as  a  benefit  under  a  registered 
retirement  savings  plan  that  was  not,  at  the 
end  of  the  year  in  which  the  plan  was  entered 
into,  a  registered  retirement  savings  plan, 
such  part,  if  any,  of  the  amount  so  received 
as  may  be  prescribed  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Act,  to  have  been  received  in 
the  taxation  year  otherwise  than  as  a  benefit 
or  other  payment  under  a  registered  retirement 
savings  plan. 

(13)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  a  registered  retirement  savings  plan  may 
at  any  time  be  revised  or  amended  with  the 
approval  of  the  Minister  to  provide  for  the 
payment  or  transfer,  on  behalf  of  the  taxpayer 
who  is  an  annuitant  under  the  plan,  of  any 
funds  thereunder  by  the  person  described  in 
the  definition  "retirement  savings  plan"  in 
subsection  (1)  with  whom  the  annuitant  has  a 
contract  or  arrangement 

(a)  to  another  such  person  under  a  registered 
retirement  savings  plan,  or 
(6)  as  a  contribution  to  or  under  a  registered 
pension  fund  or  plan, 

and  upon  the  payment  or  transfer  of  such 
funds 

(c)  the  amount  so  paid  or  transferred  on 
behalf  of  the  annuitant  shall  not  by  reason 
only  of  such  payment  or  transfer  be  included 
in  computing  his  income,  and 

(d)  no    deduction    may    be    made    under 
subsection  (5)  or  section  11  in  respect  of  the 
amount  so  paid  or  transferred  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer  for  a  taxation 
year.  1957,  c.  29,  s.  17;  1958,  c.  32,  s.  29; 
1959,  c.  45,  s.  20;  1960-61,  c.  49,  s.  25;  1962- 
63,  c.  8,  s.  17;  1964-65,  c.  13,  s.  15;  1965,  c. 
18,  s.  18. 


sent  article,  si  un  montant  est  rec.u  dans  une 
annee  d'imposition  a  litre  de  prestation  sous 
le  regime  d'un  plan  enregistre  d'epargne- 
retraite  qui  n'etait  pas,  a  la  fin  de  1'annee  ou 
le  plan  a  etc  souscrit,  un  plan  enregistre 
d'epargne-retraite,  telle  partie,  s'il  en  existe, 
du  montant  ainsi  rec.u  qui  peut  etre  prescrite, 
est  reputee,  aux  fins  de  la  presente  loi,  avoir 
ete  rec.ue  dans  1'annee  d'imposition  autrement 
qu'a  titre  de  prestation  ou  d'autre  paiement 
selon  un  plan  enregistre  d'epargne-retraite. 

(13)  Nonobstant  toute  disposition  du  pre-  Transfertde 

•    i  i  *   j     *       i  j '  fonds 

sent  article,  un  plan  enregistre  d  epargne- 
retraite  peut  a  tout  moment  etre  revise  ou 
modifie  avec  1'approbation  du  Ministre  de 
fa£on  a  prevoir  le  paiement  ou  le  transfert, 
pour  le  compte  du  contribuable  qui  est  un 
detenteur  de  rente  aux  termes  du  plan,  de 
fonds  quelconques  places  sous  le  regime  dudit 
plan,  par  la  personne  decrite  a  la  definition 
de  «plan  d'epargne-retraite»  au  paragraphe 
(1)  avec  qui  le  detenteur  de  rente  a  un  contrat 
ou  arrangement, 

a)  a   une   autre    semblable   personne   aux 
termes    d'un    plan    enregistre    d'epargne- 
retraite,  ou 

b)  a  titre  de  contribution  a  un  fonds  ou 
plan  enregistre  de  pension  ou  sous  le  regime 
d'un  tel  fonds  ou  plan, 

et,  sur  paiement  ou  transfert  de  semblables 
fonds 

c)  le  montant  ainsi  paye  ou  transfere  pour 
le  compte  du  detenteur  de  rente  ne  doit 
pas,  du  seul  fait  de  ce  paiement  ou  transfert, 
etre  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu,  et 

d)  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  ou  de  1'article  11  a 
1'egard  du  montant  ainsi  paye  ou  transfere 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  une  annee  d'imposition.  1957,  c.  29, 
art.  17;  1958,  c.  32,  art.  29;  1959,  c.  45,  art. 
20;  1960-61,  c.  49,  art.  25;  1962-63,  c.  8,  art. 
17;    1964-65,   c.    13,   art.    15;    1965,   c.    18, 
art.  18. 


Definitions 

"deferred  profit 
sharing  plan" 


Deferred  Profit  Sharing  Plan 

94.  (1)  In  this  Act 

"deferred  profit  sharing  plan"  means  a  profit 
sharing  plan  accepted  by  the  Minister  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act, 
upon  application  therefor  in  prescribed 
manner  by  a  trustee  under  the  plan  and  an 


Plan  differe  de  participation  aux  benefices 
94.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definite 

«plan  de  participation  aux  benefices»  signifie  «p'an  de . 

participation 

un    arrangement     en    vertu     duquel    un  gU1  benefices. 
employeur  fait  ou  a  fait  des   paiements, 
calcules  par  rapport  a  des  benefices  prove- 
nant  de  son  entreprise  ou  par  rapport  a  ses 
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employer  of  employees  who  are  beneficiaries 
under  the  plan,  as  complying  with  the 
requirements  of  this  section ; 

"profit  sharing  "profit  sharing  plan"  means  an  arrangement 
under  which  payments  computed  by  refer 
ence  to  his  profits  from  his  business  or  by 
reference  to  his  profits  from  his  business 
and  the  profits,  if  any,  from  the  business  of 
a  corporation  with  whom  he  does  not  deal 
at  arm's  length  are  or  have  been  made  by 
an  employer  to  a  trustee  in  trust  for  the 
benefit  of  employees  of  that  employer  or 
employees  of  any  other  employer,  whether 
or  not  payments  are  or  have  been  also  made 
to  the  trustee  by  the  employees. 


Acceptance  of 
plan  for 
registration 


(2)  The  Minister  shall  not  accept  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act  any 
profit  sharing  plan  unless,  in  his  opinion,  it 
complies  with  the  following  conditions: 
(a)  the  plan  provides  that  each  payment 
made  under  the  plan  to  a  trustee  in  trust 
for  the  benefit  of  beneficiaries  thereunder 
is  the  aggregate  of  amounts  each  of  which 
is  required  to  be  allocated  by  the  trustee  in 
the  year  in  which  it  is  received  by  him,  to 
the  individual  beneficiary  in  respect  of 
whom  the  amount  was  so  paid ; 
(6)  the  plan  does  not  provide  for  the 
payment  of  any  amount  to  an  employee  or 
other  beneficiary  thereunder  by  way  of 
loan; 

(c)  the  plan  provides  that  no  part  of  the 
funds  of  the  trust  governed  by  the  plan 
may  be  invested  in  notes,  bonds,  debentures 
or  similar  obligations  of 

(i)  an  employer  by  whom  payments  are 
made  in  trust  to  a  trustee  under  the  plan 
for  the  benefit  of  beneficiaries  thereunder, 
or 

(ii)  a  corporation  with  whom  that  employ 
er  does  not  deal  at  arm's  length; 

(d)  the  plan  provides  that  no  part  of  the 
funds  of  the  trust  governed  by  the  plan 
may  be  invested  in  shares  of  a  corporation 
at    least   50%    of    the   property   of   which 
consists    of    notes,    bonds,    debentures    or 
similar  obligations  of  an  employer  or  a 
corporation  described  in  paragraph  (c) ; 

(e)  the  plan  includes  a  provision  stipulating 
that  no  right  or  interest  under  the  plan  of 


«plan  differ^  de 


benefices  de  son  entreprise  et  aux  benefices, 
s'il  en  est,  provenant  de  1'entreprise  d'une 
corporation  avec  laquelle  il  ne  traite  pas  a 
distance,  a  un  fiduciaire  in  trust  dans 
1'interet  des  employes  dudit  employeur  ou 
des  employes  de  tout  autre  employeur,  que 
des  paiements  soient  ou  aient  etc  egalement 
faits  ou  non  au  fiduciaire  par  les  employes; 
«plan  differe  de  participation  aux  benefices» 
signifie  un  plan  de  participation  aux 
benefices  accepte  par  le  Ministre  a  1'enre- 
gistrement  pour  les  objets  de  la  presente 
loi,  sur  demande  presentee  a  cette  fin  en  la 
maniere  prescrite  par  un  fiduciaire  en  vertu 
du  plan  et  par  un  employeur  d'employes 
qui  sont  beneficiaires  en  vertu  du  plan, 
comme  repondant  aux  exigences  du  present 
article. 

(2)  Le  Ministre   ne  doit  pas  accepter  un  Acceptation  du 
plan  de  participation  aux  benefices  a  1'enre- 
gistrement,  aux  fins  de   la   presente   loi,   a 
moins  d'etre  d'avis  que  le  plan  repond  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  le  plan  doit  stipuler  que  chaque  paiement 
effectue  en  vertu  du  plan  a  un  fiduciaire  in 
trust  dans  1'interet  des  beneficiaires  du  plan 
est  egal  a  1'ensemble  des  montants  dont 
chacun  doit  etre  alloue  par  le  fiduciaire, 
dans  1'annee  ou  il  le  re^oit,  au  beneficiaire 
a  1'egard  de  qui  le  montant  a  ainsi  ete 
pave  ; 

b)  le  plan  ne  doit  pas  pourvoir  au  paiement 
d'un  montant  quelconque  a  un  employe  ou 
autre   beneficiaire   prevu,    sous   forme   de 
pret; 

c)  le  plan  doit  stipuler  qu'aucune  partie  des 
fonds  de  la  fiducie  regie  par  le  plan  ne  peut 
etre  placee  en  billets,  bons,  debentures  ou 
autres  obligations  semblables 

(i)  d'un  employeur  par  lequel  les  paie 
ments  sont  effectues  en  trust  a  un 
fiduciaire  en  vertu  du  plan  dans  1'interet 
des  beneficiaires  prevus,  ou 
(ii)  d'une  corporation  avec  laquelle  cet 
employeur  ne  traite  pas  a  distance  ; 

d)  le  plan  doit  stipuler  qu'aucune  partie 
des  fonds  de  la  fiducie  regie  par  le  plan  ne 
peut  etre  placee  en  actions  d'une  corporation 
dont  au  moins  50%  des  biens  consistent  en 
billets,    bons,    debentures    ou    obligations 
semblables  d'un  employeur  ou  d'une  corpo 
ration  prevue  a  1'alinea  c); 

e)  le  plan  doit  comporter  une  disposition 
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an  employee  who  is  a  beneficiary  thereunder 
is  capable,  either  in  whole  or  in  part,  of 
surrender  or  assignment ; 
(f)  the  plan  includes  a  provision  stipulating 
that  each  of  the  trustees  under  the  plan 
shall  be  resident  in  Canada ; 

(0)  the    plan    provides    that,    if    a    trust 
company  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  a  province  is  not  a  trustee 
under  the  plan,  there  shall  be  at  least  3 
trustees    under    the    plan    who    shall    be 
individuals ; 

(h)  the  plan  provides  that  all  income 
received,  capital  gains  made  and  capital 
losses  sustained  by  the  trust  governed  by 
the  plan  must  be  allocated  to  beneficiaries 
under  the  plan  on  or  before  a  day  90  days 
after  the  end  of  the  year  in  which  they  were 
received,  made  or  sustained,  as  the  case 
may  be,  to  the  extent  that  they  have  not 
been  allocated  in  years  preceding  that  year ; 

(1)  the    plan    provides    that    all    amounts 
allocated  or  reallocated  by  a  trustee  under 
the  plan  to  a  beneficiary  under  the  plan 
vest  irrevocably  in  that  beneficiary  not  later 
than  5  years  after  the  end  of  the  year  in 
which   the    amounts   are    so   allocated    or 
reallocated  unless  that  beneficiary  becomes, 
before  that  time,  a  person  who  is  not  an 
employee  of  any  employer  who  makes  or 
has  made  payments  under  the  plan; 

0)  the  plan  provides  that  a  trustee  under 
the  plan  inform,  in  writing,  all  new 
beneficiaries  under  the  plan  of  their  rights 
under  the  plan; 

(k)  the  plan  provides  that,  in  respect  of 
each  employee  who  is  a  beneficiary  under 
the  plan,  all  amounts  vested  in  the  employee 
become  payable  to  the  employee  or,  in  the 
event  of  his  death,  to  a  beneficiary 
designated  by  him  or  to  his  estate,  not  later 
than  90  days  after  the  earliest  of 

(i)  the  death  of  the  employee, 
(ii)  the  day  on  which  the  employee  ceases 
to   be  employed   by  an  employer   who 
makes  or  has  made  payments  under  the 
plan  to  a  trustee  under  the  plan, 
(iii)  the    day    on    which    the    employee 
becomes  71  years  of  age,  and 
(iv)  the  termination  or  winding-up  of  the 
plan, 

except  that  the  plan  may  provide  that, 
upon  election  by  the  employee,  all  or  any 


stipulant  qu'aucun  droit  ou  interet,  en  vertu 
du  plan,  d'un  employe  qui  est  beneficiaire 
en  vertu  du  plan  ne  soit  passible  d'abandon 
ou  de  cession,  soit  en  totalite  soit  en  partie ; 

f)  le  plan  doit  comporter  une  disposition 
stipulant   que    chacun   des   fiduciaires   en 
vertu  du  plan   doit  etre   un  residant   du 
Canada ; 

g)  le  plan  doit  stipuler  que,  si  une  compa- 
gnie  fiduciaire  constitute  en  corporation  en 
vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une  province 
n'est  pas  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan,  il 
doit  y  avoir  au  moins  3  fiduciaires  en  vertu 
du  plan  qui  doivent  etre  des  particuliers ; 
h)  le  plan  doit  stipuler  que  tous  les  revenus 
rec.us,  les  gains  de  capital  realises  et  les 
pertes  de  capital  subies  par  la  fiducie  regie 
par  le  plan  doivent  obligatoirement  etre 
alloues  aux  beneficiaires  en  vertu  du  plan 
au  plus  tard  le  90e  jour  apres  la  fin  de 
1'annee   ou   ils  ont  etc   rejus,  realises  ou 
subies,  selon  le  cas,  dans  la  mesure  ou  ils 
n'ont    pas    ete    alloues    dans    les    annees 
precedant  cette  annee ; 

z)  le  plan  doit  stipuler  que  tous  les  montants 
alloues  ou  alloues  de  nouveau  par  un 
fiduciaire  en  vertu  du  plan  a  un  beneficiaire 
en  vertu  du  plan  sont  irrevocablement 
devolus  a  ce  beneficiaire  au  plus  tard  5  ans 
apres  la  fin  de  1'annee  oil  les  montants  sont 
ainsi  alloues  ou  alloues  de  nouveau  a  moins 
que  le  beneficiaire  ne  devienne,  avant  cette 
date,  une  personne  qui  n'est  pas  un  employe 
d'un  employeur  qui  effectue  ou  a  effectue 
des  paiements  en  vertu  du  plan ; 
])  le  plan  doit  stipuler  qu'un  fiduciaire  en 
vertu  du  plan  informe  par  ecrit  tous  les 
nouveaux  beneficiaires  en  vertu  du  plan  de 
leurs  droits  en  vertu  du  plan ; 
k)  le  plan  doit  stipuler  que,  a  1'egard  de 
chaque  employe  qui  est  un  beneficiaire  en 
vertu  du  plan,  tous  les  montants  devolus  a 
1'employe  deviennent  payables  a  1'employe 
ou,  en  cas  de  deces  de  ce  dernier,  a  un 
beneficiaire  designe  par  lui  ou  a  sa 
succession,  au  plus  tard  90  jours  apres  le 
premier  en  date  des  suivants : 

(i)  le  deces  de  1'employe, 
(ii)  le    jour    ou    1'employe    cesse    d'etre 
employe  par  un  employeur  qui  effectue 
ou  a  effectue  des  paiements  en  vertu  du 
plan  a  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan, 
(iii)  le  jour  ou  1'employe  atteint  Page  de 
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part  of  the  amounts  payable  to  him  may 
be  paid 

(v)  in  equal  instalments  payable  not  less 
frequently  than  annually  over  a  period 
not  exceeding  10  years  from  the  day  on 
which  the  amount  became  payable,  or 
(vi)  by  a  trustee  under  the  plan  to  a 
person  licensed  or  otherwise  authorized 
under  the  laws  of  Canada  or  a  province 
to  carry  on  in  Canada  an  annuities 
business,  to  purchase  for  the  employee  an 
annuity  commencing  not  later  than  a  day 
71  years  after  the  day  of  his  birth,  the 
guaranteed  term  of  which,  if  any,  does 
not  exceed  15  years ;  and 

(/)  the  plan,  in  all  other  respects,  complies 
with  regulations  of  the  Governor  in  Council 
made  on  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Finance. 


Capital  gains 
determined 


Acceptance  of         (3)  The    Minister    shall    not    accept    for 

sTaringpTanTor'  registration  for  the  purposes  of  this  Act  any 

registration        employees  profit  sharing  plan  unless  all  the 

capital  gains  made  by  the  trust  governed  by 

the  plan  before  the  date  of  application  for 

registration  of  the  plan  and  all  the  capital 

losses  sustained  by  the  trust  before  that  date 

have  been  allocated  by  the  trustee  under  the 

plan  to  employees  and   other  beneficiaries 

thereunder. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (3)  and 
(11),  such  amount  as  may  be  determined  by 
the    Minister,    upon    request    in    prescribed 
manner  by  the  trustee  of  a  trust  governed  by 
an  employees  profit  sharing  plan,  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  of 

(a)  the  capital  gains  made  by  the   trust 
governed  by  the  plan  before  the  date  of 
application  for  registration  of  the  plan,  or 

(b)  the  capital  losses  sustained  by  the  trust 
before  that  date, 

as  the  case  may  be. 

(5)  Where  a  profit  sharing  plan  is  accepted 
by  the  Minister  for  registration  as  a  deferred 
profit  sharing  plan,  the  plan  shall  be  deemed 
to  have  become  registered  as  a  deferred  profit 
sharing  plan 


Registration 
date 


71  ans,  ou 

(iv)  la  fin  ou  la  liquidation  du  plan, 
sauf  que  le  plan  peut  stipuler  que,  au  choix 
de  I'employe,  tout  ou  partie  des  montants 
qui  lui  sont  payables  peuvent  etre  payes 

(v)  en  versements  egaux  payables  a 
intervalles  ne  depassant  pas  un  an  sur 
une  periode  ne  depassant  pas  10  ans  a 
compter  du  jour  ou  le  montant  devient 
payable,  ou 

(vi)  par  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan  a 

une  personne  qui  a,  en  vertu  des  lois  du 

Canada  ou  d'une  province,  un  permis  ou 

autre  autorisation  d'exercer  au  Canada 

une    entreprise    de    plans    de    pensions, 

d'acheter   pour   I'employe   une   pension 

commenc.ant  au  plus  tard  le  lendemain 

du  jour  ou  1'employe  atteint  1'age  de  71 

ans,  dont  la  periode  de  garantie,  s'il  en 

est,  ne  depasse  pas  15  ans;  et 

0  le  plan  doit,  sous  tous  autres  rapports,  se 

conformer  aux  reglements  du  gouverneur 

en  conseil  etablis  sur  la  recommandation 

du  ministre  des  Finances. 

(3)  Le    Ministre    ne    doit   pas    accepter    a  Acceptation 

,  1  •  ,  f         j      i  ,  i    •     d'un  plan  de 

1  enregistrement,  aux  fins  de  la  presents  loi,  partlcipatlon  des 
un  plan  de  participation  des  employes  aux  employes  aux 
benefices  a  moins  que  tous  les  gains  en  capital  Wneflces  a 

,    ..    ,  ,       ...       .        ,     .  .         ,  I'enregistrement 

realises  par  la  nducie  regie  par  le  plan,  avant 
la  date  de  la  demande  d'enregistrement  du 
plan,  et  que  toutes  les  pertes  en  capital  subies 
par  la  fiducie  avant  cette  meme  date  n'aient 
ete  attribues  par  le  fiduciaire  en  vertu  du 
plan  aux  employes  et  aux  autres  beneficiaires 
prevus. 

(4)  Aux  fins  des  paragraphes  (3)  et  (11),  le  Determination 


des  gains  en 
capital 


montant  que  peut  determiner  le  Ministre,  a 
la  demande  du  fiduciaire  d'une  fiducie  regie 
par  un  plan  de  participation  des  employes 
aux  benefices,  faite  de  la  maniere  prescrite, 
est  repute  le  montant 

a)  des  gains  en  capital  faits  par  la  fiducie 
regie  par  le  plan  avant  la  date  de  demande 
d'enregistrement  du  plan,  ou 

b)  des  pertes  en  capital  subies  par  la  fiducie 
avant  cette  date, 

selon  le  cas. 

(5)  Lorsqu'un  plan   de   participation   aux  Dat« 
benefices    est    accepte    par    le    Ministre    a  d 
I'enregistrement  a  titre  de  plan  differe  de 
participation  aux  benefices,  le  plan  est  cense 
avoir  ete  enregistre  comme  plan  differe  de 
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Partie  I 


Not  an 


No  tax 


Amount  of 
employer's 
contribution 
deductible 


(a)  on  the  date  the  application  for  registra 
tion  of  the  plan  was  made,  or 
(6)  where  in  the  application  for  registration 
a  later  date  is  specified  as  the  date  upon 
which  the  plan  is  to  commence  as  a  deferred 
profit  sharing  plan,  on  that  date. 


(6)  For  a  period  during  whicn  a  plan  is  a 
deferred  profit  sharing  plan,  the  plan  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Act,  not  to 
be  an  employees  profit  sharing  plan. 

(7)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a 
trust  on  the  taxable  income  of  the  trust  for  a 
period  during  which 

(a)  the  trust  was  governed  by  a  deferred 
profit  sharing  plan,  and 

(b)  not  less  than  90%  of  the  income  of  the 
trust  for  the  period  was  from  sources  in 
Canada,    and    for    the    purpose    of    this 
paragraph  contributions  to  or  under  the 
plan  shall  not  be  included  in  computing 
the  income  of  the  trust. 


(8)  There  may  be  deducted  in  computing 
the  income  of  an  employer  for  a  taxation 
year  the  aggregate  of  each  amount  paid  by 
the  employer  in  the  year  or  within  120  days 
after  the  end  of  the  year,  to  a  trustee  under  a 
deferred  profit  sharing  plan  for  the  benefit  of 
employees  of  the  employer  who  are  benefici 
aries  under  the  plan,  not  exceeding,  however, 
in  respect  of  each  individual  employee  in 
respect  of  whom  the  amounts  so  paid  by  the 
employer  were  paid  by  him,  an  amount  equal 
to  the  least  of 

(a)  the  aggregate  of  each  amount  so  paid 
by  the  employer  in  respect  of  that  employee, 
(6)  $1,500  minus  the  amount,  if  any, 
deductible  under  paragraph  ll(l)(/i)  in 
respect  of  that  employee  in  computing  the 
income  of  the  employer  for  the  taxation 
year,  and 

(c)  20%  of  the  salary  or  wages  paid  in  the 
year  to  the  employee  by  the  employer, 

to  the  extent  that  such  amount  was  not 
deductible  in  computing  the  income  of  the 
employer  for  a  previous  taxation  year. 


participation  aux  benefices 

a)  a  la  date  de  presentation  de  la  demande 
d'enregistrement  du  plan,  ou 
6)  lorsque  la  demande  d'enregistrement 
indique  une  date  ulterieure  comme  date  a 
laquelle  le  plan  doit  devenir  un  plan  differe 
de  participation  aux  benefices,  a  cette 
derniere  date, 

(6)  Pour  la  periode  durant  laquelle  un  plan 
est    un    plan    differe    de^  participation    aux 
benefices,  le  plan  est  cense,  pour  1'application  d'empioyesau 
de  la  presente  loi,  ne  pas  etre  un  plan  de  Wn*flce8 
participation  des  employes  aux  benefices. 

(7)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  de  Aucun  ™& 
la  presente    Partie    par  une    fiducie   sur   le 
revenu    imposable   de    la    fiducie    pour   une 
periode  durant  laquelle 

a)  la  fiducie  a  ete  regie  par  un  plan  differe 
de  participation  aux  benefices,  et 
6)  pas  moins  de  90%  du  revenu  de  la  fiducie 
pour  la  periode  provenait  de  sources  au 
Canada,  et,  pour  les  objets  du  present 
alinea,  les  contributions  a  ce  plan  ou  sous 
le  regime  d'un  tel  plan  ne  doivent  pas  etre 
comprises  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
fiducie. 


(8)  II  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du 

1,1  /la  contribution 

revenu  dun  employeur  pour  une  annee  del,employeur 
d'imposition,  1'ensemble  de  chaque  montant  est  deductible 
paye  par  1'employeur  dans  1'annee  ou  dans 
les  120  jours  qui  suivent  la  fin  de  1'annee,  a 
un  fiduciaire  en  vertu  d'un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  dans  1'interet  des 
employes  de  1'employeur  qui  sont  benef  iciaires 
en  vertu  du  plan,  sans  toutefois  depasser,  a 
1'egard  de  chaque  employe  particulier  pour 
qui  les  montants  ainsi  payes  par  1'employeur 
ont  ete  payes  par  lui,  un  montant  egal  au 
moindre  de 

a)  1'ensemble  de  chaque  montant  ainsi  pave 
par  1'employeur  a  1'egard  de  cet  employe, 
6)  $1,500,  moins  le  montant,  s'il  en  est,  qui 
est  deductible  en  vertu  de  1'alinea  ll(l)h)  a 
1'egard  de  cet  employe,  dans  le  calcul  du 
revenu  de  1'employeur  pour  1'annee  d'im 
position,  ou 

c)  20%  du  traitement  ou  salaire  paye  dans 

1'annee  a  1'employe  par  1'employeur, 
dans  la  mesure  ou  tel  montant  n'etait  pas 
deductible    dans    le    calcul    du    revenu    de 
1'employeur    pour    une    annee    d'imposition 
anterieure. 
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Limitation  on  (9)  Where  each  of  two  or  more  taxpayers 
not  dealing  at  arm's  length  would,  but  for 
this  subsection,  be  entitled  to  a  deduction 
under  subsection  (8)  in  computing  his  income 
for  a  taxation  year  in  respect  of  amounts  paid 
by  him  to  a  trustee  under  one  or  more  deferred 
profit  sharing  plans  in  respect  of  the  same 
person,  not  more  than  one  of  the  taxpayers  is 
entitled,  in  computing  his  income  for  that 
year,  to  a  deduction  under  that  subsection  in 
respect  of  that  person,  and  in  the  event  of 
failure  on  the  part  of  the  taxpayers  otherwise 
entitled  to  a  deduction  under  that  subsection 
to  agree  as  to  the  taxpayer  by  whom  the 
deduction  may  be  made,  no  deduction 
thereunder  may  be  made  by  either  or  any  of 
them  in  computing  his  income  for  that  year. 


Amount*  (10)  There  shall  be  included  in  computing 

"a  e  the  income  of  a  beneficiary  under  a  deferred 
profit  sharing  plan  for  a  taxation  year  each 
amount  received  by  him  in  the  year  from  a 
trustee  under  the  plan,  minus 
(a)  any  amounts  deductible  under  subsec 
tions  (11)  and  (12)  in  computing  the  income 
of  the  beneficiary  for  the  year,  and 
(6)  amounts  paid  by  a  trustee  under  the 
plan  pursuant   to   the  plan   to   a  person 
described    in    subparagraph    (2)(/c)(vi)    to 
purchase    an    annuity    described    in    that 
subparagraph. 


Portion  of 

receipts 

deductible 


(11)  For  the  purpose  of  subsection  (10), 
where  an  amount  was  received  in  a  taxation 
year  from  a  trustee  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  by  an  employee  or  other 
beneficiary  thereunder,  and  the  employee  was 
a  beneficiary  under  the  plan  at  a  time  when 
the  plan  was  an  employees  profit  sharing 
plan,  the  amount  deductible  under  this 
subsection  in  computing  the  income  of  the 
beneficiary  for  the  taxation  year  is  such 
portion  of  the  aggregate  of  the  amounts  so 
received  in  the  year  as  does  not  exceed 
(o)  the  aggregate  of 

(i)  each  amount  included  in  computing 
the  income  of  the  employee  for  a  previous 
taxation  year  by  virtue  of  section  91, 
(ii)  each  amount  paid  by  the  employee 
to  a  trustee  under  the  plan  at  a  time 
when  it  was  an  employees  profit  sharing 
plan,  and 


(9)  Lorsque  chacun  de  deux  ou  plusieurs  Limitedeia 
contribuables  ne  traitant  pas  a  distance  aurait, 

si  ce  n'etait  du  present  paragraphs,  droit  a 
une  deduction  en  vertu  du  paragraphe  (8) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une  annee 
d 'imposition  a  1'egard  de  montants  payes  par 
lui  a  un  fiduciaire  en  vertu  d'un  ou  plusieurs 
plans  differes  de  participation  aux  benefices 
concernant  la  meme  personne,  pas  plus  d'un 
des  contribuables  n'a  droit,  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  1'annee,  a  une  deduction  en 
vertu  de  ce  paragraphe  a  1'egard  de  cette 
personne,  et  si  les  contribuables  autrement 
admis  a  une  deduction  en  vertu  de  ce 
paragraphe  ne  s'entendent  pas  quant  au 
contribuable  devant  operer  la  deduction, 
aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  en  1'espece 
par  aucun  d'eux  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  ladite  annee. 

(10)  II  doit  etre  inclus,  dans  le  calcul  du  Montant*  rec. 

ii          !///••••  11  i          imposables 

revenu  d  un  beneficiaire  en  vertu  a  un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  pour 
une  annee  d'imposition,  chaque  montant  qu'il 
a  regu  dans  1'annee  d'un  fiduciaire  en  vertu 
du  plan,  moins 

a)  tous  montants  deductibles  en  vertu  des 
paragraphes  (11)  et  (12)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  beneficiaire  pour  1'annee,  et 

b)  les  montants   payes   conformement  au 
plan  par  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan  a 
une  personne  decrite  au  sous-alinea  (2)/c)(vi) 
pour  1'achat  d'une  pension  decrite  dans  ce 
sous-alinea. 

(11)  Pour  1'application  du  paragraphe  (10), 
lorsqu'un  montant  a  ete  regu  dans  une  annee 
d'imposition  d'un  fiduciaire  en  vertu  d'un 
plan  differe  de  participation  aux  benefices 
par  un  employe  ou  autre  beneficiaire  prevu, 
et  que  1'employe  etait  un  beneficiaire  en  vertu 
du  plan  au  moment  ou  le  plan  etait  un  plan 
de  participation  des  employes  aux  benefices, 
le  montant  deductible  en  vertu  du  present 
paragraphe   dans   le   calcul    du   revenu   du 
beneficiaire  pour  1'annee  d'imposition  est  la 
partie  de  I'ensemble  des  montants  ainsi  rec.us 
dans  1'annee  qui  ne  depasse  pas 

a)  I'ensemble 

(i)  de  chaque  montant  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  1'employe  pour  une 
annee  d'imposition  anterieure  en  vertu 
de  1'article  91, 

(ii)  de  chaque  montant  paye  par  1'em 
ploye  a  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan  au 
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Idem 


(iii)  each  amount  that  was  allocated  to 
the  employee  or  other  beneficiary  by  a 
trustee  under  the  plan,  at  a  time  when  it 
was  an  employees  profit  sharing  plan,  in 
respect  of  a  capital  gain  made  by  the 
trust, 

minus 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  each  amount  received  by  the  employee 
or  other  beneficiary  in  a  previous  taxation 
year  from  a  trustee  under  the  plan  at  a 
time  when  it  was  an  employees  profit 
sharing  plan, 

(ii)  each  amount  received  by  the 
employee  or  other  beneficiary  in  a 
previous  taxation  year  from  a  trustee 
under  the  plan  at  a  time  when  it  was  a 
deferred  profit  sharing  plan,  and 
(iii)  each  amount  allocated  to  the 
employee  or  other  beneficiary  by  a  trustee 
under  the  plan,  at  a  time  when  it  was  an 
employees  profit  sharing  plan,  in  respect 
of  a  capital  loss  sustained  by  the  trust. 


(12)  For  the  purpose  of  subsection  (10), 
where  an  amount  was  received  in  a  taxation 
year  from  a  trustee  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  by  an  employee  or  other 
beneficiary  thereunder,  and  the  employee  has 
made  a  payment  in  the  year  or  a  previous 
year  to  a  trustee  under  the  plan  at  a  time 
when  the  plan  was  a  deferred  profit  sharing 
plan,  the  amount  deductible  under  this 
subsection  in  computing  the  income  of  the 
beneficiary  for  the  taxation  year  is  such 
portion  of  the  aggregate  of  the  amounts  so 
received  in  the  year  (minus  any  deduction 
allowed  for  the  year  by  subsection  (11))  as 
does  not  exceed 

(a)  the  aggregate  of  each  amount  so  paid 
by  the  employee  in  the  year  or  a  previous 
year  to  the  extent  that  any  such  payment 
was    not    deductible    in    computing    the 
employee's  income, 

minus 

(b)  the  aggregate  of  each  amount  received 
by  the  employee  or  other  beneficiary  from 
a  trustee  under  the  plan,  at  a  time  when  it 


moment  ou  il  etait  un  plan  de  participa 
tion  d'employes  aux  benefices,  et 
(iii)  de  chaque  montant  qui  a  ete  attribue 
a  1'employe  ou  autre  beneficiaire  par  le 
fiduciaire  en  vertu  du  plan,  au  moment 
ou  il  etait  un  plan  de  participation 
d'employes  aux  benefices,  a  1'egard  d'un 
gain  en  capital  realise  par  la  fiducie, 

moins 

6)  1'ensemble 

(i)  de  chaque  montant  rec.u  par  1'employe 
ou  autre  beneficiaire  dans  une  annee 
d'imposition  anterieure  d'un  fiduciaire 
en  vertu  du  plan,  au  moment  ou  il  etait 
un  plan  de  participation  d'employes  aux 
benefices, 

(ii)  de  chaque  montant  rec.u  par  1'employe 
ou  autre  beneficiaire  dans  une  annee 
d'imposition  anterieure  d'un  fiduciaire 
en  vertu  du  plan,  a  un  moment  ou  il  etait 
un  plan  differe  de  participation  aux 
benefices,  et 

(iii)  de  chaque  montant  attribue  a  1'em 
ploye  ou  autre  beneficiaire  par  le  fidu 
ciaire  en  vertu  du  plan,  a  un  moment  ou 
il  etait  un  plan  de  participation  d'em 
ployes  aux  benefices,  a  1'egard  d'une 
perte  en  capital  subie  par  la  fiducie. 

(12)  Pour  1'application  du  paragraphs  (10),  Idem 
lorsqu'un  montant  a  ete  regu  dans  une  annee 
d'imposition  d'un  fiduciaire  en  vertu  d'un 
plan  differe  de  participation  aux  benefices 
par  un  employe  ou  autre  beneficiaire  prevu, 
et  que  1'employe  a  effectue  un  paiement  dans 
1'annee  ou  dans  une  annee  anterieure  a  un 
fiduciaire  en  vertu  du  plan  a  un  moment  ou 
le  plan  etait  un  plan  differe  de  participation 
aux  benefices,  le  montant  deductible  en  vertu 
du  present  paragraphe  dans  le  calcul  du 
revenu  du  beneficiaire  pour  1'annee  d'imposi 
tion  est  la  partie  de  1'ensemble  des  montants 
ainsi  rec.us  dans  1'annee  (moins  toute  deduc 
tion  prevue  pour  1'annee  par  le  paragraphe 
(11))  qui  ne  depasse  pas 

a)  1'ensemble  de  chaque  montant  ainsi  paye 
par  1'employe  dans  1'annee  ou  dans  1'annee 
precedente  en  tant  qu'un  semblable  paie 
ment  n'etait  pas  deductible  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'employe ; 
moins 

6)  1'ensemble  de  chaque  montant  regu  par 
1'employe  ou  autre  beneficiaire  d'un  fidu- 
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Appropriation 


Revocation  of 
registration 


was  a  deferred  profit  sharing  plan,  that  was 
deductible  under  this  subsection  in  comput 
ing  his  income  for  a  previous  taxation  year. 


(13)  Where  funds  or  property  of  a  trust 
governed  by  a  deferred  profit  sharing  plan 
have  been  appropriated  in  any  manner 
whatever  to  or  for  the  benefit  of  a  taxpayer 
who  is 

(a)  an  employer  by  whom  payments  are 
made  in  trust  to  a  trustee  under  the  plan, 
or 

(6)  a  corporation  with  whom  that  employer 
does  not  deal  at  arm's  length, 

otherwise  than  in  payment  of  or  on  account 
of  shares  of  the  capital  stock  of  the  taxpayer 
purchased  by  the  trust,  the  amount  or  value 
of  the  funds  or  property  so  appropriated  shall 
be  included  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  taxation  year  of  the  taxpayer 
in  which  the  funds  or  property  were  so 
appropriated,  unless  such  funds  or  property 
or  an  amount  in  lieu  thereof  equal  to  the 
amount  or  value  of  such  funds  or  property 
was  repaid  to  the  trust  within  one  year  from 
the  end  of  the  taxation  year,  and  it  is 
established  by  subsequent  events  or  otherwise 
that  the  repayment  was  not  made  as  part  of 
a  series  of  appropriations  and  repayments. 


(14)  Where,  at  any  time  after  a  profit 
sharing  plan  has  been  accepted  by  the  Minister 
for  registration  for  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  the  plan  has  been  revised  or  amended 
or  a  new  plan  has  been  substituted  therefor, 
and  the  plan  as  revised  or  amended  or  the 
new  plan  substituted  therefor,  as  the  case 
may    be,    ceased    to    comply    with    the 
requirements  of  this  section  for  its  accept 
ance  by  the  Minister  for  registration  for  the 
purposes  of  this  Act, 

(b)  any  provision  of  the  plan  has  not  been 
complied  with,  or 

(c)  the  plan  does  not,  as  of  January  1,  1968, 
(i)  comply  with  the  conditions  described 
in  paragraphs  (2)(o)  to  (fe),  and 

(ii)  provide  that  the  amounts  held  by  the 
trust  for  the  benefit  of  beneficiaries 
thereunder  that  remain  unallocated  on 


ciaire  en  vertu  du  plan,  a.  un  moment  ou  il 
etait  un  plan  differe  de  participation  aux 
benefices,  qui  etait  deductible  en  vertu  du 
present  paragraphe  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure. 

(13)  Lorsque    des    fonds    ou    biens    d'une  Affectation  des 
fiducie  regie  par  un  plan  differe  de  participa-  f/d^e'par 
tion  aux  benefices  ont  ete  affectes  de  quelque  1'empioyeur 
fagon  que  ce  soit  a  un  contribuable,  ou  dans 

son  interet,  et  que  le  contribuable  est 

a)  un  employeur  par  qui  les  paiements  sont 
faits  en  trust  a  un  fiduciaire  en  vertu  du 
plan,  ou 

6)  une     corporation     avec     laquelle     cet 

employeur  ne  traite  pas  a  distance, 
autrement  qu'en  paiement  ou  a  compte 
d'actions  du  capital  social  du  contribuable 
achetees  par  la  fiducie,  le  montant  ou  la 
valeur  des  fonds  ou  biens  ainsi  affectes  doit 
etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  d'imposition  du 
contribuable  dans  laquelle  les  fonds  ou  biens 
ont  ete  ainsi  affectes,  a  moins  que  lesdits 
fonds  ou  biens  ou  un  montant  en  remplace- 
ment  de  ceux-ci,  egal  au  montant  ou  a  la 
valeur  desdits  fonds  ou  biens,  n'ait  ete 
rembourse  a  la  fiducie  dans  1'annee  qui  suit 
la  fin  de  1'annee  d'imposition  et  qu'il  ne  soit 
etabli,  par  les  evenements  subsequents  ou 
autrement,  que  le  remboursement  n'a  pas  ete 
fait  comme  partie  d'une  serie  d'affectations 
et  de  remboursements. 

(14)  Lorsque,  a  une  date  quelconque  apres  Revocation 
qu'un  plan  de  participation  aux  benefices  a 

ete  accepte  par  le  Ministre  a  1'enregistrement 
aux  fins  de  la  presente  loi, 

a)  le  plan  a  ete  ainsi  revise  ou  modifie  ou 

un  nouveau  plan  y  a  ete  substitue,  et  que 

le  plan  ainsi  revise  ou  modifie  ou  le  nouveau 

plan  y  substitue,  suivant  le  cas,  a  cesse  de 

se    conformer    aux    exigences    du    present 

article  visant  son  acceptation  par  le  Ministre 

a  1'enregistrement  aux  fins  de  la  presente 

loi, 

6)  une   disposition   du    plan   n'a   pas    ete 

observee,  ou 

c)  le  plan,  au  ler  Janvier  1968, 

(i)  n'est    pas    conforme    aux    exigences 
decrites  aux  alineas  (2)a)  a  fc),  et 
(ii)  ne    stipule    pas    que    les    montants, 
detenus    par    la    fiducie    au    profit    des 
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December  31,  1967  must  be  allocated  or 
reallocated,  as  the  case  may  be,  before 
1969, 

the  Minister  may  revoke  the  registration  of 
the  plan  as  of  any  date  following, 

(d)  where  paragraph  (a)  applies,  the  date 
that  the  plan  ceased  so  to  comply, 

(e)  where  paragraph  (6)  applies,  the  date 
that  any  provision  of  the  plan  was  not  so 
complied  with,  and 

(/)  where  paragraph  (c)  applies,  January  1, 
1968, 

and  he  shall  thereafter  give  notice  of  his 
action  by  registered  mail  to  a  trustee  under 
the  plan  and  to  an  employer  of  employees 
who  are  beneficiaries  under  the  plan. 


Rules  applicable 
to  revoked  plan 


(15)  Where  the  Minister  revokes  the  regis 
tration  of  a  deferred  profit  sharing  plan,  the 
plan  (hereinafter  referred  to  as  the  "revoked 
plan")  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
this  Act,  not  to  be  a  deferred  profit  sharing 
plan,  and  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  the  following  rules  shall  apply: 

(a)  the  revoked  plan  shall  not  be  accepted 
for  registration  for  the  purposes  of  this  Act 
or  be  deemed  to  have  become  registered  as 
a  deferred  profit  sharing  plan  at  any  time 
within  a  period  of  one  year  commencing  on 
the  date  the  plan  became  a  revoked  plan ; 
(6)  subsection  (7)  does  not  apply  to  exempt 
the  trust  governed  by  the  plan  from  tax 
under  this  Part  upon  the  taxable  income  of 
the  trust  for  a  taxation  year  in  which,  at 
any  time  therein,  the  trust  was  governed  by 
the  revoked  plan ; 

(c)  no    deduction    shall    be    made    by    an 
employer  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  amount  paid 
by  him  to  a  trustee  under  the  plan  at  a 
time  when  it  was  a  revoked  plan; 

(d)  there  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year 

(i)  all  amounts  received  by  him  in  the 
year  from  a  trustee  under  the  revoked 
plan  that,  by  virtue  of  subsection  (10), 
would  have  been  so  included  if  the 
revoked  plan  had  been  a  deferred  profit 
sharing  plan  at  the  time  he  received  those 


beneficiaires  en  vertu  du  plan,  qui,  restant 
a  allouer  ou  a  allouer  de  nouveau  le  31 
decembre  1967,  doivent  obligatoirement 
etre  alloues  ou  alloues  de  nouveau,  selon 
le  cas,  avant  1969, 

le  Ministre  peut  revoquer  1'enregistrement  du 
plan  a  toute  date  qui  suit, 

d)  lorsque  s'applique  1'alinea  a),  la  date  a 
laquelle  le  plan  a  cesse  d'etre  conforme  aux 
exigences, 

e)  lorsque  s'applique  1'alinea  6),  la  date  a 
laquelle  une  disposition  du  plan  n'a  pas  ete 
ainsi  observee,  et 

f)  lorsque    s'applique    1'alinea    c),    le    ler 
Janvier  1968, 

et  il  doit  des  lors,  en  donner  avis  par  courrier 
recommande  adresse  a  un  fiduciaire  en  vertu 
du  plan  et  a  un  employeur  des  employes  qui 
sont  beneficiaires  en  vertu  du  plan. 

(15)  Lorsque  le  Ministre  revoque  1'enregis- 
trement  d'un  plan  differe  de  participation 
aux  benefices,  le  plan  (ci-apres  appele  le  «plan 
revoque»)  est  cense,  pour  1'application  de  la 
presente  loi,  ne  pas  etre  un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  et,  nonobstant 
toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  les 
regies  suivantes  s'y  appliquent : 

a)  le  plan  revoque  ne  doit  pas  etre  accepte 
a  1'enregistrement  pour  1'application  de  la 
presente  loi  ni  etre  repute  avoir  ete 
enregistre  a  titre  de  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  a  aucun  moment 
dans  une  periode  d'un  an  commengant  a  la 
date  ou  le  plan  est  devenu  un  plan  revoque ; 

6)  le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  pour 
exempter  la  fiducie  regie  par  le  plan  de 
I'impot  etabli  par  la  presente  Partie  sur  le 
revenu  imposable  de  la  fiducie  pour  une 
annee  d'imposition  dans  laquelle,  a  toute 
epoque  de  ladite  annee,  la  fiducie  a  ete 
regie  par  le  plan  revoque; 

c)  aucune  deduction  ne  doit  etre  operee  par 
un  employeur  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  annee  d'imposition  a  1'egard  d'un 
montant  qu'il  a  pave  a  un  fiduciaire  en 
vertu  du  plan  a  un  moment  ou  il  etait  un 
plan  revoque ; 

d)  il   doit   etre   inclus  dans   le   calcul   du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  annee 
d'imposition 

(i)  tous  montants  qu'il  a  re§us  dans 
1'annee  d'un  fiduciaire  en  vertu  du  plan 
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amounts,  and 

(ii)  the  amount  or  value  of  any  funds  or 
property  appropriated  to  or  for  the 
benefit  of  the  taxpayer  in  the  year  that, 
by  virtue  of  subsection  (13),  would  have 
been  so  included  if  the  revoked  plan  had 
been  a  deferred  profit  sharing  plan  at  the 
time  of  the  appropriation  of  the  funds  or 
property;  and 

(e)  the  revoked  plan  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Act,  not  to  be  an 
employees  profit  sharing  plan. 


(16)  Where  the  terms  of  an  arrangement 
under  which  an  employer  makes  payments  to 
a  trustee  specifically  provide  that  the  pay 
ments  shall  be  made  "out  of  profits",  such 
arrangement  shall  be  deemed,  for  the  purpose 
of  subsection  (1),  to  be  an  arrangement  for 
payments    "computed    by    reference    to    his 
profits  from  his  business". 

(17)  Where   the   expression    "employee   or 
other  beneficiary"  under  a  profit  sharing  plan 
occurs    in    this    section,    the    words    "other 
beneficiary"  shall  be  construed  as  meaning 
any  person  other  than  the  employee,  to  whom 
any  amount  is  or  may  become  payable  by  a 
trustee  under  the  plan  as  a  result  of  payments 
made  to  the  trustee  under  the  plan  in  trust 
for  the  benefit  of  employees,  including  the 
employee. 


(18)  Where  a  trust  governed  by  a  deferred 


Inadequate 

consideration  on  ... 

purchase  from  or  Proflt  sharing  plan  or  revoked  plan 

sale  to  trust 


(a)  disposes  of  property  to  a  taxpayer  for  a 
consideration  less  than  the  fair  market 
value  of  the  property  at  the  time  of  the 
transaction,  or  for  no  consideration,  or 
(6)  acquires  property  from  a  taxpayer  for  a 
consideration  greater  than  the  fair  market 
value  of  the  property  at  the  time  of  the 
transaction, 

the  difference  between  such  fair  market  value 
and  the  consideration,  if  any,  shall  be  deemed 
to  be, 

(c)  for  the  purposes  of  subsection  (10),  an 
amount  received  by  the  taxpayer  from  a 
trustee  under  the  plan  as  if  the  taxpayer 
were  a  beneficiary  under  the  plan,  and 


les  Wo^fices 


bene'ficiaire» 


revoque  qui,  en  vertu  du  paragraphe  (10), 
auraient  ete  ainsi  inclus  si  le  plan  revoque 
avait  ete  un  plan  differe  de  participation 
aux  benefices  au  moment  ou  il  a  re?u 
lesdits  montants,  et 

(ii)  le  montant  ou  la  valeur  de  tous  fonds 
ou  biens  affectes  au  contribuable  ou  dans 
son  interet  dans  1'annee  qui,  en  vertu  du 
paragraphe  (13),  aurait  ete  ainsi  inclus  si 
le  plan  revoque  avait  ete  un  plan  differe 
de  participation  aux  benefices  au  moment 
de  1'affectation  des  fonds  ou  biens;  et 

e)  le  plan  revoque  est  cense,  pour  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi,  ne  pas  etre  un  plan 
de  participation  d'employes  aux  benefices. 

(16)  Lorsque  les  modalites  d'un  arrange 
ment  en  vertu  duquel  un  employeur  fait  ces 
paiements  a  un  fiduciaire  portent  expresse- 
ment  que  les  paiements  doivent  etre  faits  «?sur 
les  benefices»,  un  tel  arrangement  est  cense, 
aux  fins  du  paragraphe  (1),  etre  un  arrange 
ment  pourvoyant  a  des  paiements  «calcules 
par  rapport  a  ses  benefices  provenant  de  son 
entreprise». 

(17)  Lorsque  1'expression  «employe  ou  autre 
beneficiaire»  en  vertu  d'un  plan  de  participa 
tion  aux  benefices  se  presente  dans  le  present 
article,  les  mots  «autre  beneficiaire»  doivent 
s'interpreter  comme  signifiant  toute  personne 
autre  que  1'employe  a  qui  un  montant  est  ou 
peut  devenir  payable  par  un  fiduciaire  en 
vertu  du  plan  en  consequence  de  paiements 
effectues  au  fiduciaire  en  vertu  du  plan  en 
trust  dans  1'interet  des  employes,  y  compris 
1'employe. 

(18)  Lorsqu'une  fiducie  regie  par  un  plan  Contrepartie 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  un 

plan  revoque 

a)  cede  des  biens   a   un   contribuable   en 
contrepartie  d'une  cause  ou  consideration 
inferieure  a  la  juste  valeur  du  marche  des 
biens  au  moment  de  la  transaction,  ou  sans 
aucune  contrepartie,  ou 

b)  acquiert  des  biens  d'un  contribuable  en 
contrepartie  d'une  cause  ou  consideration 
superieure  a  la  juste  valeur  du  marche  des 
biens  au  moment  de  la  transaction, 

la  difference  entre  cette  juste  valeur  du 
marche  et  la  cause  ou  consideration,  s'il  en 
est,  est  censee  etre, 

c)  aux  fins  du  paragraphe  (10),  un  montant 
regu  par  le  contribuable  d'un  fiduciaire  en 


ou 

la  vente  a  une 
fiducie 
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(d)  for  the  purposes  of  section  150,  an 
amount  forfeited  in  the  trust  and  reallocated 
to  the  taxpayer,  as  if  the  taxpayer  were  an 
employee  who  was  a  beneficiary  under  the 
plan, 

at  the  time  of  the  disposal  or  acquisition,  as 
the  case  may  be.  1960-61,  c.  49,  s.  26;  1962-63, 
c.8,s.  18;  1966-67,  c.  91,  s.  15. 


vertu  du  plan  comme  si  le  contribuable 
etait  un  beneficiaire  en  vertu  du  plan,  et 
d)  aux  fins  de  1'article  150,  un  montant 
abandonne  a  la  fiducie  et  alloue  de  nouveau 
au  contribuable,  comme  si  le  contribuable 
etait  un  employe  qui  etait  un  beneficiaire 
en  vertu  du  plan, 

au  moment  de  la  cession  ou  de  1'acquisition, 
selon  le  cas.  1960-61,  c.  49,  art.  26;  1962-63,  c. 
8,  art.  18;  1966-67,  c.  91,  art.  15. 


Amounts 
included  in 
computing 
policy-holder's 
income 


Life  Insurance  Policies 

95.  (1)  There  shall  be  included  in  comput 
ing  the  income  for  a  taxation  year  of  a 
policyholder, 

(a)  in  respect  of  any  life  insurance  policy 
other  than  an  annuity  contract,  the  amount, 
if  any,  by  which  the  proceeds  of  the 
disposition  of  an  interest  in  the  policy  that 
he  became  entitled  to  receive  in  the  year 
exceeds  the  adjusted  cost  basis  of  the  policy 
to  the  policyholder  as  of  the  time  of  the 
disposition ;  and 

(6)  in  respect  of  any  life  insurance  policy 
(other  than  a  policy  that  is  a  registered 
retirement  savings  plan  or  that  is  or  is 
issued  pursuant  to  a  registered  pension  fund 
or  plan)  all  or  any  part  of  the  insurer's 
reserves  for  which  vary  in  amount  depending 
upon  the  fair  market  value  of  a  specified 
group  of  assets  (in  this  section  referred  to 
as  a  "segregated  fund"),  such  portion  of 
any  amount  allocated  to  the  policyholder 
in  the  year  under  the  policy  as  was  allocated 
out  of  gross  revenue  of  the  insurer  from  the 
segregated  fund. 


Policy  dividends 
deemed  to  be 
proceeds  of 
disposition 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  and 
the  definition  "adjusted  cost  basis"  in  subsec 
tion  (10),  where  at  a  particular  time  a 
policyholder  became  entitled  to  receive  under 
a  life  insurance  policy  an  amount  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  a  policy  dividend,  the  policy- 
holder  shall  be  deemed  to  have  disposed  of 
an  interest  in  the  policy  at  that  time  and  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  proceeds  of  the 
disposition  that  he  became  entitled  to  receive 
at  that  time. 


Polices  d'assurance-vie 
95.  (1)  Dans    le    calcul    du    revenu    d'un  Montams  in 

/  /        1 1  •  '  A  •  •!    j    •  j    dans  le  calcul  du 

assure  pour  une  annee  d  imposition,  il  doit  revenu(je 
etre  inclus,  iWire 

a)  a  1'egard  de  toute  police  d'assurance-vie 
autre  qu'un  contrat  d'annuites,  le  montant, 
s'il  en  est,  par  lequel  le  produit  de 
1'alienation  d'un  droit  portant  sur  la  police 
qu'il  a  acquis  le  droit  de  recevoir  dans 
1'annee,  depasse  la  base  du  cout  ajuste  de 
la  police,  pour  1'assure,  au  moment  de 
1'alienation,  et 

6)  a  1'egard  d'une  police  d'assurance-vie, 
(autre  qu'une  police  qui  est  un  plan 
enregistre  d'epargne-retraite  ou  qui  est  un 
fonds  ou  plan  enregistre  de  pension  ou  qui 
est  emise  en  conformite  d'un  tel  fonds  ou 
plan),  lorsque  le  montant  de  tout  ou  partie 
des  reserves  de  1'assureur  pour  une  telle 
police  varie  selon  la  juste  valeur  marchande 
d'un  groupe  determine  d'elements  d'actif 
(designe  au  present  article  par  1'expression 
«fonds  reserve*),  la  fraction  de  tout  montant 
alloue  a  1'assure  dans  1'annee,  en  vertu  de 
la  police,  qui  a  etc  allouee  sur  le  revenu 
brut  de  1'assureur  provenant  du  fonds 
reserve. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe   (1)  et  de  la  L«  dividend.* 

,,,•     ...  ,  ,  ,  «.  .  ,  de  la  police  sont 

definition    de    «base    du    cout    ajuste»    au  censesetreie 
paragraphe  (10),  lorsque,  a  un  moment  donne,  produit  d'une 
un  assure  a  acquis  le  droit  de  recevoir,  aux  alienatl° 
termes  d'une  police  d'assurance-vie,  un  mon 
tant  a  titre,  a  compte  ou  au  lieu  de  paiement 
ou  en  acquittement  d'un  dividende  de  police, 
1'assure  est  cense  avoir  aliene  un  droit  portant 
sur  la  police  a  ce  moment-la  et  ce  montant 
est  cense  etre  le  produit  de  1'alienation  qu'il 
a  acquis  le  droit  de  recevoir  a  ce  moment-la. 


Special  rules  for 
certain  policies 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  where         (3)  Aux  fins  du  present  article,  lorsque  le  Regies 
l  or  any  part  of  an  insurer's  reserves  for  a      montant  de  tout  ou  partie  des  reserves  d'un  p" 
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life  insurance  policy  vary  in  amount  depend 
ing  upon  the  fair  market  value  of  a  segregated 
fund, 

(a)  in  computing  the  adjusted  cost  basis  of 
the  policy, 

(i)  an  amount  paid  by  the  policyholder 
or  on  his  behalf  as  or  on  account  of 
premiums  under  the  policy  or  to  acquire 
an  interest  in  the  policy  shall,  to  the 
extent  that  such  amount  was  used  by  the 
insurer  to  acquire  property  for  the 
purposes  of  the  segregated  fund,  be 
deemed  not  to  have  been  so  paid,  and 
(ii)  any  transfer  of  property  by  the  insurer 
from  the  segregated  fund  that  resulted  in 
an  increase  in  the  portion  of  its  reserves 
for  the  policy  that  do  not  vary  with  the 
fair  market  value  of  the  fund  shall  be 
deemed  to  have  been  a  premium  paid 
under  the  policy  by  the  policyholder; 

(6)  the  proceeds  of  the  disposition  of  an 
interest  in  the  policy  shall  be  deemed  not 
to  include  the  portion  thereof,  if  any, 
payable  out  of  the  segregated  fund ;  and 
(c)  any  transfer  of  property  by  the  insurer 
to  the  segregated  fund  that  resulted  in  an 
increase  in  the  portion  of  the  insurer's 
reserves  for  the  policy  that  vary  with  the 
fair  market  value  of  the  segregated  fund 
and  in  a  decrease  in  the  portion  of  its 
reserves  for  the  policy  that  do  not  so  vary, 
shall  be  deemed  to  be  a  disposition  of  an 
interest  in  the  policy  entitling  the  policy- 
holder  to  receive  proceeds  of  disposition 
equal  to  the  amount  of  the  increase. 


(4)  That  proportion  of  any  policyholder 
allocation  from  a  segregated  fund  made  to  a 
policyholder  by  an  insurer  at  any  time  in  its 
taxation  year  that 

(a)  such    portion    of    the    insurer's    gross 
revenue  for  the  year  from  the  fund  as  was 
dividends  received  by  it  in  the  year  from 
taxable  corporations 

is  of 

(b)  the  insurer's  gross  revenue  for  the  year 
from  the  fund 

shall,  for  the  purposes  of  section  41,  be  deemed 
to  be  a  dividend  received  by  the  policyholder 
from  a  taxable  corporation  in  respect  of  shares 
of  the  capital  stock  thereof. 


assureur  pour  une  police  d'assurance-vie  varie 
selon  la  juste  valeur  marchande  d'un  fonds 
reserve, 

o)  dans  le  calcul  de  la  base  du  cout  ajuste 
de  la  police, 

(i)  un  montant  paye  par  1'assure  ou  pour 
son  compte  a  titre  ou  a  compte  de  primes 
aux  termes  de  la  police  ou  pour  acquerir 
un  droit  portant  sur  la  police  est,  dans  la 
mesure  ou  ce  montant  a  etc  utilise  par 
1'assureur  pour  acquerir  des  biens  aux  fins 
du  fonds  reserve,  cense  ne  pas  avoir  ete 
paye,  et 

(ii)  tout  transfert,  par  1'assureur,  de  biens 
provenant  du  fonds  reserve,  qui  a  entrame 
une  augmentation  de  la  fraction  de  ses 
reserves  pour  la  police  qui  ne  varient  pas 
avec  la  juste  valeur  marchande  du  fonds, 
est  cense  avoir  ete  une  prime  payee  aux 
termes  de  la  police  par  1'assure  ; 

b)  le   produit    de    1'alienation    d'un   droit 
portant   sur    la    police    est    cense    ne    pas 
comprendre  la  fraction  de  ce  produit,  s'il 
en  est,  qui  est  payable  sur  le  fonds  reserve; 
et 

c)  tout  transfert  de  biens  au  fonds  reserve, 
par  1'assureur,  qui  a  entraine  une  augmen 
tation    de    la    fraction    des    reserves    de 
1'assureur  pour  la  police  qui  varient  avec  la 
juste  valeur  marchande  du  fonds  reserve  et 
une  diminution  de  la  fraction  de  ses  reserves 
pour  la  police  qui  ne  varient  pas  de  cette 
facon,  est  cense  etre  une  alienation  d'un 
droit  portant  sur  la  police   qui  donne  a 
1'assure  le  droit  de  recevoir  un  produit  de 
1'alienation  egal  au  montant  de  1'augmen- 
tation. 

(4)  La  proportion  de  toute  allocation  aux 
assures  provenant  d'un  fonds  reserve  faite  a 
un  assure  par  un  assureur  a  un  moment 
quelconque  de  son  annee  d'imposition,  que 
represente 

a)  la  fraction  du  revenu  brut  de  1'assureur 
provenant    du    fonds,    pour    1'annee,    qui 
represente  des  dividendes  qu'il  a  regus,  dans 
1'annee,  de  corporations  assujetties  a  I'impot 

par  rapport 

b)  au    revenu    brut    de    1'assureur,    pour 
1'annee,  provenant  du  fonds 

est  censee,  aux  fins  de  1'article  41,  etre  un 
dividende  recu  par  1'assure  d'une  corporation 
assujettie  a  I'impot,  concernant  des  actions 


e 
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(5)  For    the    purposes    of   section    44    the 
following  rules  apply: 

(a)  that   proportion    of    any   policyholder 
allocation  from  a  segregated  fund  made  by 
an  insurer  to  a  policyholder  at  any  time  in 
its  taxation  year  that 
(i)  such   portion   of   the   insurer's   gross 
revenue  for  the  year  from  the  fund  as 
was    dividends    or    interest     payments 
received  by  it  in  the  year  from  a  non 
resident  person 

is  of 

(ii)  the  insurer's  gross  revenue  for  the 
year  from  the  fund 

shall  be  deemed  to  be  income  of  the 
policyholder  from  sources  in  a  country  other 
than  Canada ;  and 

(6)  the  policyholder  shall    be   deemed   to 
have  paid  as  income  tax  to  the  government 
of    that    other    country,    on    the    amount 
deemed  by  paragraph  (a)  to  be  his  income 
from   sources    in    that    other   country,    an 
amount  equal   to  that   proportion  of  the 
allocation  that 

(i)  the  aggregate  of  taxes  paid  by  the 
insurer  to  the  governments  of  countries 
other  than  Canada  for  the  year  in  respect 
of  the  dividends  and  interest  payments 
so  received  by  it  (to  the  extent  that  such 
taxes  were  deducted  in  calculating,  for 
the  purposes  of  the  relevant  authority, 
the  amount  of  the  fund  as  of  the  end  of 
the  year) 

is  of 

(ii)  the  insurer's  gross  revenue  for  the 
year  from  the  fund. 

(6)  Such  part  of  the  amount  that,  but  for 
this  subsection,  would  be  deductible  under 
subsection  11(2)  in  computing  an  insurer's 
income  for  a  taxation  year  from  shares  of  a 
corporation  that  were  included  in  a  segregated 
fund  of  the  insurer  as  is  equal  to  that 
proportion  of  any  policyholder  allocation 
from  the  fund  made  to  a  policyholder  by  the 
insurer  at  any  time  in  the  year  that 

(a)  the  amount  that,  but  for  this  subsection, 
would  be  so  deductible  under  subsection 
11(2) 
is  of 
(6)  the  insurer's  gross  revenue  for  the  year 


du  capital  social  de  cette  corporation. 

(5)  Aux    fins    de    1  'article    44,    les    regies  Deductions  pour 
suivantes  s'appliquent : 

a)  la  proportion  de  toute  allocation  aux 
assures  provenant  d'un  fonds  reserve  faite 
par  un  assureur  a  un  assure  a  un  moment 
quelconque  de  son  annee  d'imposition,  que 
represente 

(i)  la  fraction  du  revenu  brut  de  1'assureur 
provenant  du  fonds,  pour  1'annee,  qui 
represente  des  dividendes  ou  des  paie- 
ments  d'interets  qu'il  a  recus,  dans 
1'annee,  d'un  non-resident 

par  rapport 

(ii)  au  revenu  brut  de  1'assureur,  pour 
1'annee,  provenant  du  fonds 

est  censee  etre  un  revenu  de  1'assure 
provenant  de  sources  situees  dans  un  pays 
autre  que  le  Canada ;  et 
6)  1'assure  est  cense  avoir  paye  a  titre 
d'impot  sur  le  revenu,  au  gouvernement  de 
cet  autre  pays,  sur  le  montant  cense  aux 
termes  de  1'alinea  a)  etre  son  revenu 
provenant  de  sources  situees  dans  cet  autre 
pays,  un  montant  egal  a  la  proportion  du 
montant  de  1 'allocation  que  represente 

(i)  1'ensemble  des  impots  payes  par  1'as 
sureur  aux  gouvernements  de  pays  autres 
que  le  Canada,  pour  1'annee,  a  1'egard 
des  dividendes  et  des  paiements  d'interets 
qu'il  a  ainsi  regus  (dans  la  mesure  ou  ces 
impots  ont  ete  deduits  dans  le  calcul,  aux 
fins  de  1'autorite  competente,  du  montant 
du  fonds  a  la  fin  de  1'annee) 

par  rapport 

(ii)  au  revenu  brut  de  1'assureur,  pour 
1'annee,  provenant  du  fonds. 

(6)  La  fraction  du  montant  qui,  n'eut  ete  le  Allocation 
present  paragraphe,  serait  deductible  en  vertu 

du  paragraphe  11(2)  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  assureur,  pour  une  annee  d'imposition, 
provenant  d'actions  d'une  corporation  qui 
etaient  incluses  dans  un  fonds  reserve  de 
1'assureur,  qui  est  egale  a  la  proportion  de 
toute  allocation  aux  assures,  provenant  du 
fonds  et  faite  a  un  assure  par  1'assureur  a  un 
moment  quelconque  de  1'annee,  que  represente 

a)  le  montant  qui,  n'eut  ete  le  present 
paragraphe,  pourrait  etre  ainsi  deduit  en 
vertu  du  paragraphe  11(2) 

par  rapport 
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from  the  fund 

is,  notwithstanding  that  subsection,  not 
deductible  under  that  subsection  in  computing 
the  insurer's  income  for  the  year  but  may  be 
deducted  in  computing  the  policyholder's 
income  for  his  taxation  year  in  which  the 
allocation  was  made. 

(7)  Where,  under  the  terms  of  a  life 
insurance  policy  other  than  an  annuity 
contract,  a  policyholder  became  entitled  to 
receive  from  the  insurer  at  a  particular  time 
before  the  death  of  the  person  whose  life  was 
insured  thereunder,  all  of  the  proceeds  (other 
than  policy  dividends)  payable  at  that  time 
under  the  policy  in  the  form  of  an  annuity 
contract  or  annuity  payments, 

(a)  the  payments  shall  be  regarded  as 
annuity  payments  made  under  an  annuity 
contract  ; 

(6)  the  purchase  price  of  the  annuity 
contract  shall  be  deemed  to  be  the  adjusted 
cost  basis  of  the  policy  to  the  policyholder 
immediately  before  the  first  payment  under 
that  contract  became  payable ;  and 
(c)  the  annuity  contract  or  annuity  pay 
ments  shall  be  deemed  not  to  be  proceeds 
of  the  disposition  of  an  interest  in  the 
policy. 


Disposition  at         (g)  Where  an  interest  of  a  policyholder  in 

non-arm's  length        i-t     •  i-  1,1  •., 

and  similar  cases  a  '"e  Insurance  policy  other  than  an  annuity 
contract  is  disposed  of  by  way  of  gift  (whether 
during  his  lifetime  or  by  his  will),  by 
distribution  from  a  corporation  or  by  operation 
of  law  only  to  any  person,  or  in  any  manner 
whatever  to  any  person  with  whom  the 
policyholder  was  not  dealing  at  arm's  length, 
the  policyholder  shall  be  deemed  thereupon 
to  become  entitled  to  receive  proceeds  of  the 
disposition  equal  to  the  value  of  the  interest 
at  the  time  of  the  disposition,  and  the  person 
who  acquires  the  interest  by  virtue  of  the 
disposition  shall  be  deemed  to  acquire  it  at  a 
cost  equal  to  such  value. 


Policy  held  on 
October  22,  1968 


(9)  Where 

(a)  a  policyholder  owned  an  interest  in  a 
life  insurance  policy  on  October  22,   1968 
and  has  not  disposed  of  it  on  or  before  the 
policy's  tax  anniversary  date,  and 

(b)  the  value  of  the  interest  on  the  policy's 
tax  anniversary   date  (computed   without 


6)  au  revenu  brut  de  1'assureur,  pour 
1'annee,  provenant  du  fonds 

n'est  pas,  nonobstant  ce  paragraphe,  deducti 
ble  en  vertu  de  ce  paragraphe  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'assureur  pour  1'annee  mais 
peut  etre  deduite  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1' assure  pour  son  annee  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  1'allocation  a  ete  faite. 

(7)  Lorsque,  en  vertu  des  conditions  d'une 

,  •  i ,  ,  .    recevoir  a  litre 

police    d  assurance-vie    autre    qu  un    contrat  de  paiemen(s 
d'annuites,  un  assure   a  acquis   le  droit   de  d'annuites 
recevoir  de  1'assureur  a  un  moment  donne 
anterieur  au  deces  de  la  personne  dont  la  vie 
etait  assuree  en  vertu   de  ladite   police,   la 
totalite  du  produit  (autre  que  des  dividendes 
de  la  police)  payable  a  ce  moment-la,  en  vertu 
de  la  police,  sous  forme  d'un  contrat  d'annuites 
ou  de  paiements  d'annuites, 

a)  les  paiements  doivent  etre  considered 
comme  des  paiements  d'annuites  effectues 
en  vertu  d'un  contrat  d'annuites; 
6)  le  prix  d'achat  du  contrat  d'annuites  est 
cense  etre  la  base  du  cout  ajuste  de  la  police 
pour  1'assure  immediatement  avant  que  le 
premier  paiement  en  vertu  de  ce  contrat  ne 
soit  devenu  payable  ;  et 
c)  le  contrat  d'annuites  ou  les  paiements 
d'annuites  sont  censes  ne  pas  etre  un  produit 
de  1'alienation  d'un  droit  portant  sur  la 
police. 

(8)  Lorsqu'un  droit  d'un  assure  portant  sur  Alienation  non 
une  police  d'assurance-vie  autre  qu'un  contrat  d™^*  e,  cas 
d'annuites  est  aliene,  par  voie  de  don  (soit  sembiabies 
pendant  sa  vie,  soit  par  son  testament),  par 
distribution  effectuee  par  une  corporation  ou 

par  le  seul  effet  de  la  loi,  a  une  personne,  ou, 
de  quelque  autre  maniere  que  ce  soit,  a  une 
personne  avec  laquelle  1'assure  ne  traitait  pas 
a  distance,  1'assure  est  cense  des  lors  acquerir 
le  droit  de  recevoir  un  produit  de  1'alienation 
egal  a  la  valeur  du  droit  au  moment  de 
1'alienation,  et  la  personne  qui  acquiert  le 
droit  en  vertu  de  1'alienation  est  censee 
1'acquerir  a  un  cout  egal  a  cette  valeur. 

(9)  Quand  Police  detenue 

le  22  octobre 

a)  un  assure  possedait  un  droit  portant  sur  1968 
une  police  d'assurance-vie  le  22  octobre  1968 

et  qu'il  n'en  a  pas  dispose  au  plus  tard  a  la 
date  anniversaire  d'imposition  de  la  police, 
et  que 

b)  la  valeur  du  droit  a  la  date  anniversaire 
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"adjusted  cost 
basis" 


regard  to  any  premium  that  became  payable 
on  that  date)  exceeds  the  adjusted  cost  basis 
of  the  policy  as  of  that  date  (computed 
without  reference  to  this  subsection  and 
without  regard  to  any  premium  that  became 
payable  on  that  date,  but  after  deducting 
all  policy  dividends  that  became  payable 
on  that  date), 

the  policyholder  shall,  for  the  purposes  of  the 
definition  "adjusted  cost  basis"  in  subsection 
(10),  be  deemed 

(c)  to  have   acquired   the  interest   on  the 
policy's  tax  anniversary  date  at  a  cost  equal 
to  its  value  referred  to  in  paragraph  (6), 

(d)  to  have  not,  on  or  before  that  date,  been 
entitled  to  receive  any  proceeds  of  disposi 
tion  of  an  interest  in  the  policy,  and 

(e)  to  have  not,  before  that  date,  paid  or 
had  paid  on  his  behalf  any  amount  as  or 
on  account  of  premiums  payable  under  the 
policy. 


(10)  In  this  section 

"adjusted  cost  basis"  to  a  policyholder  as  of 
a  particular  time  of  an  interest  in  a  life 
insurance  policy  means  the  amount,  if  any, 
by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  cost  to  him  of 
acquiring  all  his  interests  in  the  policy  and 
all  amounts  paid  by  him  or  on  his  behalf 
before  that  time  as  or  on  account  of 
premiums  under  the  policy, 
exceeds 

(6)  all  proceeds  of  disposition  of  his  interests 
in  the  policy  that  he  became  entitled  to 
receive  before  that  time,  except  to  the 
extent  that  such  proceeds  were  required  to 
be  included  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  by  virtue  of  paragraph  (l)(a) ; 
cash  surrender  "cash  surrender  value"  at  a  particular  time  of 
a  life  insurance  policy  means  its  cash 
surrender  value  at  that  time  computed 
without  regard  to  any  policy  dividends 
payable  thereunder  or  any  interest  payable 
on  such  dividends ; 

"disposition"  in  relation  to  a  life  insurance 
policy  or  an  interest  therein  includes  a 
surrender  or  termination,  a  disposition  by 
operation  of  law  only,  or  the  maturity  of 
the  policy,  but  does  not  include 

(a)  a  termination  of  the  policy  in  conse- 


value" 

•  valeur  de. 


"disposition" 
•  alienation* 


d'imposition  de  la  police  (calculee  sans  tenir 
compte  d'une  prime  qui  est  devenue  payable 
a  cette  date)  depasse  la  base  du  cout  ajuste 
de  la  police  a  cette  date  (calculee  sans  tenir 
compte  du  present  paragraphe  ni  d'une 
prime  qui  est  devenue  payable  a  cette  date, 
mais  apres  deduction  de  tous  les  dividendes 
de  la  police  qui  sont  devenus  payables  a 
cette  date), 

1'assure  est  cense,  aux  fins  de  la  definition  de 
«base  du  cout  ajuste»  au  paragraphe  (10), 

c)  avoir  acquis  le  droit  a  la  date  anniversaire 
d'imposition  de  la  police,  a  un  cout  egal  a 
sa  valeur  dont  il  est  fait  mention  a  1'alinea 
b), 

d)  n'avoir  eu,  a  cette  date  ou  anterieurement 
a  cette   date,  le   droit  de   recevoir  aucun 
produit  de  1'alienation  d'un  droit  portant 
sur  la  police,  et 

e)  n'avoir,    anterieurement    a    cette    date, 
paye  ou  fait  payer  pour  son  compte  aucun 
montant   a  titre   ou  a  compte  de  primes 
payables  en  vertu  de  la  police. 


Definitions 


•alienationi 
"dvpotitim" 


(10)  Au  present  article 

«alienation»,  relativement  a  une  police 
d'assurance-vie  ou  a  un  droit  portant  sur 
une  telle  police,  comprend  un  rachat  ou 
1'expiration,  une  alienation  par  le  seul  effet 
de  la  loi  ou  1'echeance  de  la  police,  mais  ne 
comprend  pas 

a)  1'expiration  de  la  police  par  suite  du 
deces  de  quelque  personne  dont  la  vie  etait 
assuree  en  vertu  de  la  police, 
6)  la  cession  de  tout  ou  partie  d'un  droit 
portant  sur  la  police  a  la  seule  fin  de 
garantir  une  creance  ou  un  pret,  ni 
c)  la  decheance  de  la  police  par  suite  du 
non-paiement  des  primes  payables  aux 
termes  de  la  police  si  la  police  a  etc  remise 
en  vigueur  au  plus  tard  60  jours  apres  la  fin 
de  1'annee  civile  au  cours  de  laquelle  la 
decheance  s'est  produite ; 

«allocation  a  un  assure*  sur  un  fonds  reserve  -allocation  a  M 
designe  un  montant  alloue  par  un  assureur 
a    un    assure    dont    1'alinea    (1)6)    exige 
1'inclusion  dans   le   calcul   du  revenu   de 
1'assure; 

«base  du  cout  ajuste»  pour  un  assure,  a  un  «baseduwut 
moment  donne,  d'un  droit  portant  sur  une 
police  d'assurance-vie,  designe  1'excedent, 
s'il  en  est, 

a)  de   1'ensemble    du    cout,   pour   lui,   de 
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"life  insurance 
policy"  and 
"relevant 
authority" 
•police.  .  .' 
"policyholder 
allocation" 
•allocation.  .  .» 


"tax  anniversary 

date" 

•date.  .  • 


"taiable 
corporation" 
•  corporation.  .  .. 

"value" 
•valeur* 


quence  of  the  death  of  any  person  whose 
life  was  insured  under  the  policy, 
(6)  an  assignment  of  all  or  any  part  of  any 
interest  in  the  policy  for  the  purpose  only 
of  securing  a  debt  or  a  loan,  or 
(c)  a  lapse  of  the  policy  in  consequence  of 
the  premiums  under  the  policy  remaining 
unpaid,  if  the  policy  was  reinstated  not 
later  than  60  days  after  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  the  lapse  occurred ; 
"life  insurance  policy"  and  "relevant  authori 
ty"  have  the  meaning  given  those  expres 
sions  in  subsection  77(12); 

"policyholder  allocation"  from  a  segregated 
fund  means  an  amount  allocated  by  an 
insurer  to  a  policyholder  that  is  required  by 
paragraph  (l)(b)  to  be  included  in  computing 
the  police-holder's  income ; 

"tax  anniversary  date"  in  relation  to  a  life 
insurance  policy  means  the  second  anniver 
sary  date  of  the  policy  to  occur  after 
October  22,  1968; 

"taxable  corporation"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  41(2); 

"value"  at  a  particular  time  of  an  interest  in 
a  life  insurance  policy  means, 

(a)  where  the  interest  includes  an  interest 
in  the  cash  surrender  value  of  the  policy, 
the  amount  in  respect  thereof  that  the 
holder  of  the  interest  would  be  entitled  to 
receive  if  the  policy  were  surrendered  at 
that  time,  and 

(6)  in  any  other  case,  nil.  1968-69,  c.  44, 
s.  20. 


1'acquisition  de  tous  ses  droits  portant  sur 
la  police  plus  tous  les  montants  payes  par 
lui  ou  pour  son  compte  avant  ce  moment- 
la  a  titre  ou  a  compte  de  primes  aux  termes 
de  la  police, 
sur 

b)  tous  les  produits  de  1'alienation  de  ses 
droits  portant  sur  la  police  qu'il  a  acquis  le 
droit  de  recevoir  avant  cette  date,  sauf  dans 
la  mesure  ou  1'inclusion  de  ces  produits 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  etait  exigee  par  1'alinea  (l)a); 

«corporation  assujettie  a  I'imp6t»  a  le  sens 
que  donne  a  cette  expression  le  paragraphe 
41(2); 

«date  anniversaire  d'imposition»,  relative- 
ment  a  une  police  d'assurance-vie,  designe 
la  seconde  date  anniversaire  de  la  police 
qui  est  posterieure  au  22  octobre  1968 ; 

«police  d'assurance-vie»  et  «autorite  compe- 
tente»  ont  le  sens  que  donne  a  ces  expressions 
le  paragraphe  77(12); 

«valeur»,  a  un  moment  donne,  d'un  droit 
portant  sur  une  police  d'assurance-vie 
signifie, 

a)  lorsque    le    droit    comprend    un    droit 
portant  sur  la  valeur  de  rachat  en  especes 
de  la  police,  le  montant  a  cet  egard  que  le 
detenteur  du  droit  aurait  le  droit  de  recevoir 
si  la  police  etait  rachetee  a  ce  moment,  et, 

b)  dans  tout  autre  cas :  neant  ; 

«valeur  de  rachat  en  especes»  d'une  police 
d'assurance-vie,  a  un  moment  donne,  desi 
gne  sa  valeur  de  rachat  en  especes  a  ce 
moment,  calculee  sans  tenir  compte  des 
dividendes  de  la  police  payables  aux  termes 
de  cette  derniere  ni  des  interets  payables 
sur  ces  dividendes.  1968-69,  c.  44,  art.  20. 


•corporation 
assujettie  a 
Tim pot » 
"taxable.  .  ." 

•date 

anniversaire 
d'imposition* 
"tai.  .  ." 
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Allocation  of 
payment 


Authors 

96.  Where  the  author  or  joint  author  of  a 
literary,  dramatic,  musical  or  artistic  work, 
having  been  engaged  for  a  period  of  more 
than  12  months  in  the  production  thereof, 
assigns  the  copyright  therein  wholly  or 
partially  and  receives  within  12  months  of  the 
assignment,  in  consideration  or  part  consider 
ation  therefor,  an  amount  that  but  for  this 
section  would  be  included  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  in  which  it  was 
received,  if  he  files  with  the  Minister  an 
election  in  prescribed  form  before  the  expira- 


Auteurs 

96.  Lorsque  1'auteur  ou  1'auteur  conjoint  Repartition  des 
d'une  oeuvre  litteraire,  dramatique,  musicale  F 
ou  artistique,  a  la  production  de  laquelle  il 
s'est  livre  pendant  une  periode  de  plus  de  12 
mois,  cede  la  totalite  ou  quelque  partie  du 
droit  d'auteur  y  afferent  et  regoit  dans  les  12 
mois  qui  suivent  la  cession,  a  titre  de  cause 
ou  de  consideration  totale  ou  partielle,  un 
montant  qui,  sans  le  present  article,  serait 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  d'imposition  dans  laquelle  il  est  regu, 
s'il  fait  connaitre  son  choix  au  Ministre,  en  la 
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tion  of  the  time  fixed  by  this  Act  for  filing  a 
return  of  his  income  for  that  year,  the 
following  rules  are  applicable  : 

(a)  if  the  period  in  which  he  was  engaged 
on  the  production  of  the  work  did  not 
exceed  2  years, 

(i)  one-half  only  of  the  amount  shall  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  in  which  it  was  received,  and 
(ii)  one-half  of  the  amount  shall  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  immediately  preceding  that  year, 
and 

(6)  if  the  period  in  which  he  was  engaged 
in  the  production  of  the  work  exceeded  2 
years, 

(i)  one-third  only  of  the  amount  shall  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  in  which  it  was  received,  and 
(ii)  one-third  of  the  amount  shall  be 
included  when  computing  his  income  for 
each  of  the  2  years  immediately  preceding 
that  year.  R.S.,  c.  148,  s.  80. 


forme  prescrite,  avant  1'expiration  du  delai 
fixe  par  la  presente  loi  pour  la  production 
d'une  declaration  de  son  revenu  pour  ladite 
annee,  les  regies  suivantes  sont  applicables: 

a)  si  la  periode  durant  laquelle  il  s'est  livre 
a  la  production  de  1'oeuvre  ne  depassait  pas 
2  ans, 

(i)  la  moitie  seulement  du  montant  est 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  dans  laquelle  il  est  rec.u,  et 
(ii)  la  moitie  du  montant  est  incluse  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  qui 
precede  immediatement  ladite  annee,  et 

b)  si  la  periode  durant  laquelle  il  s'est  livre 
a  la  production  de  I'o3uvre  depassait  2  ans, 

(i)  le  tiers  seulement  du  montant  est 
mclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  dans  laquelle  il  est  re?u,  et 
(ii)  le  tiers  du  montant  est  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  chacune  des  2 
annees  qui  precedent  immediatement 
ladite  annee.  S.R.,  c.  148,  art.  80. 


Undistributed  Income 
Undistributed         97.  (i)  Where    funds    or    property    of    a 

income  on  hand  i  ,  •  i"  ^i 

corporation  have,  at  a  time  when  the 
corporation  had  undistributed  income  on 
hand,  been  distributed  or  otherwise  appro 
priated  in  any  manner  whatever  to  or  for  the 
benefit  of  one  or  more  of  its  shareholders  on 
the  winding- up,  discontinuance  or  reorgani 
zation  of  its  business,  a  dividend  shall  be 
deemed  to  have  been  received  at  that  time  by 
each  shareholder  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  or  value  of  the  funds  or 
property  so  distributed  or  appropriated  to 
him,  and 

(b)  his  portion  of  the  undistributed  income 
then  on  hand. 

Deemed  to  be          (2)  Where  a  corporation,  at  a  time  when  it 
had  undistributed  income  on  hand,  has 

(a)  redeemed  or  acquired  any  of  its  common 
shares  or  reduced  its  common  stock,  or 

(b)  converted  any  of  its  common  shares  into 
shares  other  than  common  shares  or  into 
some  obligation  of  the  corporation, 

a  dividend  shall  be  deemed  to  have  been 
received  at  that  time  by  each  of  the  persons 
who  held  any  of  the  shares  at  that  time  equal 
to  the  lesser  of 


Revenu  non  distribue 
97.  (1)  Lorsque,  au  moment  ou  la  corpora-  Revenu  en  main 

i-   .    -i      /     non  distribue 

tion  avait  en  mam  un  revenu  non  distribue, 
des  fonds  ou  des  biens  d'une  corporation  ont, 
de  quelque  fac.on,  etc  distribues  a  un  ou 
plusieurs  de  ses  actionnaires,  ou  autrement 
affectes  a  leur  avantage,  lors  de  la  liquidation, 
de  la  cessation  ou  de  la  reorganisation  de  son 
entreprise,  chaque  actionnaire  est  cense  avoir 
recu  a  cette  epoque  un  dividende  egal  au 
moindre 

a)  du  montant  des  fonds  ou  de  la  valeur 
des  biens  ainsi  distribues  ou  a  lui  affectes, 
ou 

b)  de  sa  portion  du  revenu  non  distribue 
alors  en  main. 

(2)  Si  la  corporation,  quand  elle  avait  en  Considere 

,.        .1       ,  c 

mam  un  revenu  non  distribue.  a 

a)  rachete  ou  acquis  de  ses  actions  ordinaires 
ou  reduit  son  capital  consistant  en  actions 
ordinaires,  ou 

6)  convert!  de  ses  actions  ordinaires  en 
actions  autres  qu'ordinaires  ou  en  quelque 
obligation  de  la  corporation, 

chacune  des  personnes  qui  detenaient  alors 
de  telles  actions  est  censee  avoir  reju  a  cette 
epoque  un  dividende  egal  au  moindre 
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(i)  the  amount  received  or  the  value  of 
that  which  was  received  by  him  for  or  in 
respect  of  the  shares  or  the  reduction  or 
conversion,  and 

(ii)  his  portion  of  the  undistributed 
income  then  on  hand. 

Undistributed  (3)  Where  the  whole  or  any  part  of  a 
corporation's  undistributed  income  on  hand 
has  been  capitalized,  a  dividend  shall  be 
deemed  to  have  been  received  by  each  of  the 
persons  who  held  any  of  its  shares  immediately 
before  the  capitalization  equal  to  the  share 
holder's  portion  of  the  undistributed  income 
that  was  capitalized. 

Taxable  portion  (4)  Where  a  dividend  is,  under  this  section, 
deemed't'o  be  deemed  to  have  been  received  by  a  taxpayer 
in  a  taxation  year,  the  amount  thereof  to  be 
included  in  computing  the  taxpayer's  income 
for  the  year  is  the  amount  of  the  dividend 
minus  the  taxpayer's  portion  of  the  payer 
corporation's  tax-paid  undistributed  income 
as  of  the  time  the  dividend  is  deemed  to  have 
been  received  ;  and  the  amount  so  included 
shall,  where  the  dividend  is  deemed  to  have 
been  received  by  a  corporation,  be  deemed  to 
be  the  amount  of  the  dividend  for  the 
purposes  of  sections  31  and  138. 

(5)  Where,  under  this  section,  a  dividend 
has  been  deemed  to  have  been  received,  the 
corporation's  undistributed  income  on  hand 
shall  be  deemed  to  have  been  reduced  by  the 
amount  that  the  shareholders  are  so  deemed 
to  have  received. 

(6)  Where  a  corporation  has  paid  a  stock 
dividend,    the    corporation    shall,    for    the 
purpose  of  subsection  (3),  be  deemed  to  have 
capitalized  immediately  before  the  payment 
undistributed  income  on  hand  equal  to  the 
lesser  of 

(o)  the  undistributed  income  then  on  hand, 

and 

(b)  the  amount  of  the  stock  dividend. 

(7)  Except  where  the  corporation  is  a  non 
resident  corporation,  more  than  50%  of  the 
share  capital  of  which  (having  full  voting 
rights  under  all  circumstances)  belongs  to  non 
residents,  this  section  is  applicable  in  com 
puting  the  income  of  a  shareholder  for  the 
purpose   of   this    Part   whether   or   not    the 
corporation  was  resident  or  carried  on  business 
in  Canada. 


Undistributed 
income  reduced 


Stock  dividend 


Non-resident 
corporation 


Where  paid-up 

capital  increased 


Where  a  corporation  has  at  any  time 


(i)  du  montant  rec.u  ou  de  la  valeur  de  ce 

qu'elle  a  re§u  en  raison  ou  a  1'egard  des 

actions,  ou  de  la  reduction  ou  conversion, 

ou 

(ii)  de  sa  portion  du  revenu  non  distribue 

alors  en  main. 

(3)  Lorsque  la  totalite  ou  une  partie   du  Capitalisation 

,...,,  .  du  revenu  non 

revenu  non  distribue  qu  une  corporation  a  en  distribue 
main  a  ete  capitalisee,  chacune  des  personnes 
qui  detenaient  de  ses  actions  immediatement 
avant  la  capitalisation  est  censee  avoir  recu 
un  dividende  egal  a  la  part  de  1'actionnaire 
dans  le  revenu  non  distribue  qui  a  ete 
capitalise. 

(4)  Lorsque,  aux  termes  du  present  article,  Partie  imposabie 

...  i        ,  ,  •     ,.,  d'un  dividende 

un  dividende  est  cense  avoir  ete  rec.u  par  un  presume 
contribuable  pendant  une  annee  d'imposition, 
le  montant  de  ce  dividende  a  inclure  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour  1'annee 
est  le  montant  du  dividende  moins  la  part  du 
contribuable  dans  le  revenu  non  distribue 
libere  d'impot  de  la  corporation  payeuse  a 
1'epoque  ou  le  dividende  est  cense  avoir  ete 
rec.u ;  et  le  montant  ainsi  inclus  est  tenu, 
lorsque  le  dividende  est  cense  avoir  ete  rec.u 
par  une  corporation,  pour  le  montant  du 
dividende  aux  fins  des  articles  31  et  138. 

(5)  Lorsque,  d'apres  le  present  article,  un  Revenu  non 

i ....  •  i .  ,  i  distribue 

dividende  est  cense  avoir  ete  re$u,  le  revenu 
non  distribue  qu'une  corporation  a  en  main 
est  cense  avoir  ete  reduit  du  montant  que  les 
actionnaires  sont  ainsi  censes  avoir  rec.u. 

(6)  Lorsqu'une    corporation    a    paye    un  Dividende  sous 
dividende  sous  forme  d  actions,  elle  est  censee, 

aux  fins  du  paragraphs  (3),  avoir  capitalise, 
immediatement  avant  le  paiement,  le  revenu 
non  distribue  en  main  qui  egale  le  moindre 

a)  du  revenu  non  distribue  alors  en  main, 
ou 

b)  du  montant   du  dividende  sous  forme 
d'actions. 

(7)  Sauf  s'il  s'agit  d'une  corporation  non  Corporation  non 
residante,  dont  plus  de  50%  des  actions  de  ^ 

capital  (admises  en  toutes  circonstances  au 
plein  droit  de  vote)  appartiennent  a  des  non- 
residants,  le  present  article  s'applique  au 
calcul  du  revenu  d'un  actionnaire  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  que  la  corporation  fut 
residante  ou  non,  ou  ait  exerce  ou  non  une 
entreprise  au  Canada. 

(8)  Lorsqu'une   corporation   a,    a   quelque  Lorsque  le 

capital  verse  est 
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Definitions 

"undistributed 
income  on 
hand" 


increased  its  paid-up  capital  otherwise  than 
by 

(a)  payment  of  a  stock  dividend,  or 

(b)  a  transaction   that   has   increased   the 
assets  of,  or  reduced  the  liabilities  of,  the 
corporation  by  an  amount  not  less  than  the 
amount  by  which  its  paid-up  capital  has 
been  increased, 

the  corporation  shall,  for  the  purpose  of 
subsection  (3),  be  deemed  to  have  capitalized 
at  that  time  undistributed  income  on  hand 
equal  to  the  lesser  of 

(c)  the  undistributed  income  then  on  hand, 
and 

(d)  the  amount  by  which  the  corporation's 
paid-up  capital  was  so  increased,  minus  the 
amount,  if  any,  by  which  the  assets  of  the 
corporation   have    been    increased    or   the 
liabilities   of   the    corporation   have    been 
reduced  by  virtue  of  the  increase  in  its  paid- 
up  capital.  R.S.,  c.  148,  s.  81 ;  1953-54,  c.  57, 
s.  18;  1955,  c.  54,  s.  20;  1960,  c.  43,  s.  22. 

98.  (1)  In  this  Act 

(a)  "undistributed  income  on  hand"  of  a 
corporation  at  the  end  of,  or  at  any  time 
in,  a  specified  taxation  year  means  the 
aggregate  of  the  incomes  of  the  corporation 
for  the  taxation  years  beginning  with  the 
taxation  year  that  ended  in  1917  and  ending 
with  the  specified  taxation  year  minus  the 
aggregate  of  the  following  amounts  for  each 
of  those  years: 

(i)  each  loss  sustained  by  the  corporation 
for  a  taxation  year, 

(ii)  each  expense  incurred  or  disbursement 
made  by  the  corporation  during  one  of 
those  years  that  was  not  allowed  as  a 
deduction  in  computing  income  for  one 
of  those  years  under  this  Part  except 

(A)  an  expense   incurred  or  disburse 
ment  made  in  respect  of  the  acquisition 
of  property  (including  goodwill)  or  the 
repayment  of  loans  or  capital, 

(B)  an  outlay  or  expense  the  deduction 
of  which  was  not  allowed  by  reason  of 
subsection  12(3)  of  chapter  148  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952  as 
that  subsection  applied   prior  to   the 
1964  taxation  year,  or 

(C)  unless  the  undistributed  income  on 
hand    is    being    determined    for    the 
purpose  of  subsection  97(1),  any  part  of 


epoque,  accru  son  capital  verse  autrement  que 

a)  par  le   paiement    d'un  dividende  sous 
forme  d'actions,  ou 

b)  par  une  operation  qui  a  augmente  1'actif , 
ou  reduit  le  passif,  de  la  corporation  d'un 
montant    non    inferieur    au    montant    de 
1'accroissement  de  son  capital  verse, 

la  corporation  est,  aux  fins  du  paragraphe  (3), 
reputee  avoir  capitalise,  a  1'epoque,  un  revenu 
en  main  non  distribue  egal  au  moindre 

c)  du  revenu  non  distribue  alors  en  main, 
ou 

d)  du    montant    de   cet    accroissement    du 
capital  verse  de   la  corporation  moins  le 
montant,   s'il   en   est,    dont    1'actif   de    la 
corporation  a  ete  augmente  ou  le  passif  de 
la   corporation   a   ete   reduit,   a  cause   de 
1'augmentation  de  son  capital  verse.  S.R., 
c.  148,  art.  81;  1953-54,  c.  57,  art.  18;  1955, 
c.  54,  art.  20;  1960,  c.  43,  art.  22. 


98.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

a)  «revenu  en  main  non  distribue*  d'une  «revenu  en  man 

.  •  »     i       .*•  »  •  non  distribue» 

corporation  a  la  fin  ou  a  une  epoque 
quelconque  d'une  annee  d'imposition  spe- 
cifiee  signifie  1'ensemble  des  revenus  de  la 
corporation  pour  les  annees  d'imposition, 
depuis  1'annee  d'imposition  terminee  en 
1917  jusqu'a  celle  qui  est  specifiee,  moins  le 
total  des  montants  suivants  pour  chacune 
de  ces  annees: 

(i)  chaque  perte  que  la  corporation  a 
subie  pour  une  annee  d'imposition, 
(ii)  chaque  depense  ou  debourse  fait  par 
la  corporation  pendant  une  de  ces  annees, 
et  qui  n'etait  pas  admis  comme  deduction 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  1'une  de 
ces  annees,  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
sauf 

(A)  une  depense  ou  un  debourse  fait  a 
1'egard    de    1'acquisition    de    biens   (y 
compris  i'achalandage)  ou  du  rembour- 
sement  d'emprunts  ou  de  capital, 

(B)  une  somme  deboursee  ou  depensee 
dont  la  deduction  n'etait  pas  admise 
en    raison    du    paragraphe    12(3),    du 
chapitre    148   des   Statuts   revises   du 
Canada  de  1952,  suivant  1'application 
de    ce    paragraphe    anterieurement    a 
1'annee  d'imposition  1964,  ou 

(C)  a  moins  que  le  revenu  en  main  non 
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the  payment  referred  to  in  section  88 
that  has  not  been  allowed  as  a  deduction 
in  computing  income  for  one  of  those 
years, 

(hi)  the   amount   by    which   all   capital 

losses  sustained  by  the  corporation  in 

those  years  before  the  1950  taxation  year 

exceeds  all  capital  profits  or  gains  made 

by  the  corporation  in  those  years  before 

the  1950  taxation  year, 

(iv)  the   amount    by    which    all   capital 

losses  sustained   by  the  corporation  in 

those    taxation    years    after    the    1949 

taxation  year  exceeds  all  capital  profits 

or  gains  made  by  the  corporation  in  those 

years  after  the  1949  taxation  year, 

(v)  amounts  on  which  tax  has  been  paid 

by  the  corporation   under  Part   VI   by 

virtue  of  subsection  139(1), 

(vi)  amounts  on  which  tax  has  been  paid 

under  Part  X  by  virtue   of   subsection 

160(2), 

(vii)  all  amounts  by  which  under  other 
provisions  of  this  Act  the  corporation's 
undistributed  income  on  hand  has  been 
deemed  to  have  been  reduced  previous  to 
the  specified  year, 

(viii)  dividends  paid  by  the  corporation 
in  those  years  except 

(A)  a  dividend  that  was  paid  exclusive 
ly  out  of   a  surplus  or   accumulated 
profits  on  hand  before  January  1,  1917, 
and  that  was  not  taxable  under  the 
Income  War  Tax  Act  as  income  of  the 
recipient  other  than  a  dividend  or  any 
part  of  a  dividend  that  is  established 
to  have  been  paid  out  of  income  for 
the  1917  taxation  year  that  was  earned 
before  January  1,  1917,  or 

(B)  a  dividend  the  payment  of  which 
was    deemed,    by    subsection   9(8),    as 
enacted  by  chapter  52  of  the  Statutes 
of  Canada,  1948,  not  to  have  reduced 
the  undistributed  income  of  the  corpo 
ration, 

minus  the  aggregate  of  amounts,  if  any, 
that  were  deductible  by  the  shareholders 
in  respect  of  the  dividends  under  regula 
tions  made  under  subsection  11(2)  or  that 
would  have  been  so  deductible  if  the 
shareholders  had  been  taxable  under  Part 
I  for  the  year  in  which  the  dividends  were 
received,  and 
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distribue  ne  soit  determine  aux  fins  du 
paragraphic  97(1),  toute  partie  du  paie- 
ment  mentionne  a  1'article  88  qui  n'a 
pas  etc  admise  comme  deduction  dans 
le  calcul  du  revenu  pour  1'une  de  ces 
annees, 

(iii)  1'excedent  de  toutes  les  pertes  en 
capital  que  la  corporation  a  subies  dans 
ces  annees  avant  1'annee  d'imposition 
1950  sur  tous  les  benefices  ou  gains  en 
capital  que  la  corporation  a  realises 
pendant  ces  annees  avant  1'annee  d'im 
position  1950, 

(iv)  1'excedent  de  toutes  les  pertes  en 
capital  que  la  corporation  a  subies  dans 
ces  annees  d'imposition  apres  1'annee 
d'imposition  1949  sur  tous  les  benefices 
ou  gains  en  capital  que  la  corporation  a 
realises  pendant  ces  annees  apres  1'annee 
d'imposition  1949, 

(v)  les  montants  sur  lesquels  1'impot  a  etc 
paye  par  la  corporation  sous  le  regime  de 
la  Partie  VI,  en  vertu  du  paragraphs 
139(1), 

(vi)  les  montants  sur  lesquels  1'impot  a 
etc  paye  sous  le  regime  de  la  Partie  X  en 
vertu  du  paragraphic  160(2), 
(vii)  tous  montants  dont,  suivant  d'autres 
dispositions  de  la  presente  loi,  le  revenu 
en  main  non  distribue  de  la  corporation 
est  cense  avoir  ete  reduit  avant  1'annee 
specif  iee, 

(viii)  les  dividendes  que  la  corporation  a 
payes  pendant  ces  annees,  sauf 

(A)  un  dividende  qui   a  ete  acquitte 
exclusivement    sur    un    excedent    ou 
accumulation    de    benefices    en    main 
avant  le  ler  Janvier  1917  et  qui  n'etait 
pas  imposable  d'apres  la  Loi  de  I'impot 
de  guerre  sur  le  revenu  comme  revenu  du 
beneficiaire,  autre  qu'un  dividende  ou 
toute  partie  d'un  dividende  qui,  d'apres 
ce  qui  est  etabli,  a  ete  paye  sur  le 
revenu,  pour  1'annee  d'imposition  1917, 
gagne  avant  le  ler  Janvier  1917,  ou 

(B)  un  dividende  dont  le  paiement  est 
cense,  aux  termes  du  paragraphe  9(8), 
edicte  par  le  chapitre  52  des  Statuts  du 
Canada  de  1948,  ne  pas  avoir  reduit  le 
revenu  non  distribue  de  la  corporation, 

moins  1'ensemble  des  montants,  s'il  en 
existe,  que  les  actionnaires  pouvaient 
deduire  a  1'egard  des  dividendes  vises  par 
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undistributed 

income" 


(ix)  premiums,  determined  in  the  manner 
provided  by  subsection  137(2),  paid  by 
the  corporation  on  redemption  or  acqui 
sition  of  any  of  its  shares  other  than 
common  shares  except  premiums  paid 
before  February  20,  1953  on  acquisition 
of  shares  other  than  common  shares; 

(b)  "tax-paid  undistributed  income"  of  a 
corporation    as    of    any    time    means    the 
aggregate  of  all  amounts  upon  which  tax 
has  been,  before  that  time,  paid  by  the 
corporation  under  Part  III  of  this  Act,  Part 
IA  of   The  1948  Income   Tax  Act  or  Part 
XVIII  of  the  Income  War  Tax  Act  minus 
the  aggregate  of 

(i)  all  amounts  that  have,  before  that 
time,  been  taken  into  account  to  reduce, 
by  virtue  of  subsection  97(4)  or  206(1)  of 
this  Act,  subsection  73(4)  of  The  1948 
Income  Tax  Act  or  section  95  of  the  Income 
War  Tax  Act,  amounts  included  in 
computing  income  of  the  shareholders  of 
the  corporation, 

(ii)  all  amounts  of  tax  that  the  corpora 
tion  has  paid  under  Part  III  of  this  Act, 
Part  IA  of  The  1948  Income  Tax  Act  or 
Part  XVIII  of  the  Income  War  Tax  Act, 
and 

(iii)  all  amounts  that  the  corporation  has 
elected  before  that  time  to  deduct  under 
subsection  137(3); 

(c)  a  shareholder's  portion  of 

(i)  a  corporation's  undistributed  income 
on  hand  at  any  time  or  any  portion 
thereof,  or 

(ii)  a  corporation's  tax-paid  undistributed 
income  as  of  any  time, 

means  the  amount  that  would  have  been 
payable  to  him  on  the  winding-up  of  the 
corporation  at  that  time  if  the  subscribed 
capital  had  been  repaid  and  what  remained 
to  be  distributed  on  the  winding-up  were 
an  amount  equal  to  the  undistributed 
income  on  hand  at  that  time,  the  portion 
of  it  or  the  tax-paid  undistributed  income, 
as  the  case  may  be. 


les  reglements  etablis  selon  le  paragraphe 
11(2),  ou  qui  auraient  ete  ainsi  deductibles 
si  les  actionnaires  avaient  ete  imposables 
sous  le  regime  de  la  Partie  I  pour  1'annee 
ou  les  dividendes  ont  ete  rec,us,  et 
(ix)  les  primes,  determinees  de  la  maniere 
prevue  par  le  paragraphe  137(2),  payees 
par  la  corporation  a  1'occasion  du  rachat 
ou  de  1'acquisition  de  1'une  quelconque 
de  ses  actions  autres  que  ses  actions 
ordinaires,  excepte  les  primes  payees 
avant  le  20  fevrier  1953  a  1'occasion  de 
1'acquisition  d'actions  autres  que  des 
actions  ordinaires; 

b)  «revenu  non  distribue   libere  d'impot»  «revenunon 

d,  .  •  •  >  j  '       distribue  libere 

une  corporation,  a  une  epoque  donnee,  d'm^, 

signifie  1'ensemble  de  tous  les  montants  sur 
lesquels  la  corporation  a  acquitte  I'impot, 
avant  cette  epoque,  selon  la  Partie  III  de 
la  presente  loi,  la  Partie  IA  de  la  Lot  de. 
I'impot  sur  le  revenu  de  1948  ou  la  Partie 
XVIII  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu,  moins  1'ensemble  de 

(i)  tous  les  montants  dont  il  a  ete  tenu 
compte,  avant  cette  epoque,  en  vue  de 
reduire,  d'apres  le  paragraphe  97(4)  ou  le 
paragraphe  206(1)  de  la  presente  loi,  le 
paragraphe  73(4)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  de  1948  ou  1'article  95  de  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu,  les 
sommes  comprises  dans  le  calcul  du 
revenu  des  actionnaires  de  la  corporation, 
(ii)  tous  les  montants  d'impot  que  la 
corporation  a  payes  aux  termes  de  la 
Partie  III  de  la  presente  loi,  la  Partie  IA 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948 
ou  de  la  Partie  XVIII  de  la  Loi  de  I'impot 
de  guerre  sur  le  revenu, 
(iii)  tous  les  montants  que  la  corporation 
a,  avant  cette  epoque,  choisi  de  deduire 
en  vertu  du  paragraphe  137(3); 

c)  la  part  d'un  actionnaire  dans 

(i)  le  revenu  en  main  non  distribue  d'une 

corporation,  a  un  moment  quelconque,  ou 

toute  partie  dudit  revenu,  ou 

(ii)  le  revenu  non  distribue  libere  d'impot 

d'une  corporation  a  quelque  epoque, 

signifie  la  somme  qui  lui  aurait  ete  payable 

lors  de  la  liquidation  de  la  corporation  a 

cette  epoque  si  le  capital  souscrit  avait  ete 

rembourse  et  ce  qui  restait  a  distribuer,  lors 

de  la  liquidation,  etait  un  montant  egal  au 

revenu  en  main  non  distribue  a  1'epoque 
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(2)  Notwithstanding  anything  contained  in 
paragraph  (l)(a),  the  undistributed  income  of 
a  life  insurance  corporation  on  hand  at  any 
time  means  the  amount  that  is  at  the  credit 
of  its  shareholders'  account  at  that  time. 

(3)  For  the  purpose  of  computing  undis 
tributed  income  under  paragraph  (l)(a),  there 
shall  be  added  to  the  amount  from  which  the 
aggregate    of   the    amounts    referred    to    in 
subparagraphs  (i)   to   (ix)   thereof   is   to   be 
subtracted 

(a)  where  a  deduction  or  deductions  from 
tax  at  the  rate  of  26  2/3%  have  been  allowed 
to  a  corporation  under  subsection  8(6),(7),(9) 
or  (9A)  of  the  Income  War  Tax  Act,  an 
amount  equal  to  5/4  of  the  aggregate  of  the 
deductions  so  allowed, 
(6)  where  a  deduction  or  deductions  from 
tax  at  the  rate  of  30%  have  been  allowed  to 
a  corporation  under  subsection  8(8)  of  the 
Income  War  Tax  Act,  an  amount  equal  to 
5/6  of  the  aggregate  of  the  deductions  so 
allowed, 

(c)  where  a  deduction  or  deductions  from 
tax  at  the  rate  of  20%  have  been  allowed  to 
a  corporation  under  subsection  8(6A),(7A) 
or  (9)  of  the  Income  War  Tax  Act,  an  amount 
equal    to    5/3    of    the    aggregate    of    the 
deductions  so  allowed, 

(d)  where  a  deduction  or  deductions  from 
tax  at  the  rate  of  22  i%  have  been  allowed 
to  a  corporation  under  subsection  8(8)  of 
the  Income  War  Tax  Act,  an  amount  equal 
to  10/9  of  the  aggregate  of  the  deductions 
so  allowed,  and 

(e)  any  amount  that  had  previously  been 
added  to  the  corporation's  undistributed 
income  on  hand  for  the  purpose  of  Part 
XVIII  of  the  Income  War  Tax  Act  by  virtue 
of  subsection  94(5)  of  that  Act. 


(4)  For  the  purpose  of  subparagraph  (l)(a)(i) 
"loss"  for  a  taxation  year  means  a  loss 
computed  by  applying  the  provisions  of  this 
Act  respecting  computation  of  the  corpora 
tion's  income  mutatis  mutandis. 


considered ,  a  la  partie  de  celui-ci  ou  au 
revenu  non  distribue  libere  d'impot,  selon 
le  cas. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  1'alinea  Corporation 

/1\   \    i  ••   ,    -i      /         ,  d'assurance-vie 

(l)a),  le  revenu  non  distribue  qu  une  corpora 
tion  d'assurance-vie  a  en  main  a  une  epoque 
quelconque  signifie  le  montant  qui  est  au 
credit  du  compte  de  ses  actionnaires  a  cette 
epoque. 

(3)  Dans  le  calcul  du  revenu  non  distribue  Calcul 
aux  termes  de  1'alinea  (l)a),  on  doit  ajouter 

au  montant  dont  il  faut  soustraire  1'ensemble 
des  montants  mentionnes  aux  sous-alineas  (i) 
a  (ix)  dudit  alinea, 

a)  lorsqu'une  deduction  ou  des  deductions 
de  I'impot  au  taux  de  26  2/3%  ont  etc 
allouees  a  une  corporation  en  vertu  du 
paragraphe  8(6),(7),(9)  ou  (9A)  de  la  Loi  de 
rimpot  de  guerre  sur  le  revenu,  un  montant 
egal  aux  5/4  de  1'ensemble  des  deductions 
ainsi  allouees, 

6)  lorsqu'une  deduction  ou  des  deductions 
de  Timpot  au  taux  de  30%  ont  ete  allouees 
a  une  corporation  selon  le  paragraphe  8(8) 
de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu, 
un  montant  egal  aux  5/6  de  1'ensemble  des 
deductions  ainsi  allouees, 

c)  lorsqu'une  deduction  ou  des  deductions 
de  I'impot  au  taux  de  20%  ont  ete  allouees 
a  une  corporation  suivant  le  paragraphe 
8(6A),(7A)  ou  (9)  de  la  Loi  de  I'impot  de 
guerre  sur  le  revenu,  un  montant  egal  aux 
5/3    de    1'ensemble    des    deductions    ainsi 
allouees, 

d)  lorsqu'une  deduction  ou  des  deductions 
de  I'impot  aux  taux  de  22i%  ont  ete  allouees 
a  une  corporation  d'apres  le  paragraphe 
8(8)  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu,    un    montant    egal    aux    10/9    de 
1'ensemble  des  deductions  ainsi  allouees,  et 

e)  tout  montant  qui  avait  anterieurement 
ete  ajoute  au  revenu  en  main  non  distribue 
de  la  corporation  aux  fins  de   la  Partie 
XVIII  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  en  vertu  du  paragraphe  94(5)   de 
ladite  loi. 


(4)  Aux  fins  du  sous-alinea  (l)a)(i),  Pexpres- 
sion  «perte»  pour  une  annee  d'imposition 
signifie  une  perte  calculee  en  appliquant  les 
dispositions  de  la  presente  loi  sur  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation,  mutatis  mutandis. 


•  Perte  » 


Determination        (5)  Where  paragraph  (l)(a)  is  being  applied         (5)  Lorsqu'on  applique  1'alinea  (l)o)  pour  Determination 
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to  determine  a  corporation's  undistributed 
income  on  hand  at  a  specified  time  in  a 
taxation  year  after  a  dividend  has  been 
deemed  by  section  97  to  have  been  received 
from  the  corporation  in  the  year,  the 
undistributed  income  on  hand  at  the  specified 
time  is  the  undistributed  income  on  hand  of 
the  corporation  determined  in  accordance 
with  the  terms  of  the  said  paragraph  (a)  minus 
the  amount  of  the  dividends  that  have  been 
so  deemed  to  have  been  received  from  the 
corporation  at  a  previous  time  in  the  year. 

(6)  Where,  in   the  case   of  a   corporation 
referred    to    in    subsection     100(27)    as    a 
"predecessor  corporation",  paragraph  (l)(a)  is 
being  applied  to  determine  the  undistributed 
income  of  the  corporation  on  hand  at  any 
specified  time  after  such  time  after  1954  as  all 
or  substantially  all  of  the  property  of  the 
corporation  described   in  subsection   100(27) 
has    been    acquired    as    described    in    that 
subsection,  there  shall  not  be  included  in  the 
amount  or  amounts  deductible   under  any 
subparagraph  of  paragraph  (l)(a)  any  amount 
in    respect    of    expenses    incurred    by    the 
corporation  included  in  the  aggregate  deter 
mined  under  paragraph  100(27)(c). 

(7)  Where  a  corporation  is  or  has  been  a 
personal  corporation,  notwithstanding  para 
graph  (1)(6),  its  tax-paid  undistributed  income 
at  a  specified  time   is  the   amount  that  it 
would  be  according  to  the  terms  of  paragraph 
(1)(6)  plus  the  amount  by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  incomes  deemed 
under  section  75  to  have  been  distributed 
to  its  shareholders  while  it  was  a  personal 
corporation  prior  to  that  time, 

exceeds 

(6)  the  aggregate  of  dividends  received 
from  the  corporation  prior  to  that  time  and 
not  included,  by  virtue  of  section  75,  in 
computing  the  incomes  of  the  shareholders 
by  whom  they  were  received. 

(8)  For  the  purpose  of  subparagraphs  (1) 
(a)(iii)  and  (iv), 

(a)  where  depreciable  property  of  a  taxpay 
er  (as  defined  by  subsection  22(5))  has  been 
disposed  of  in  1949  or  a  subsequent  taxation 
year,  the  capital  loss  arising  from  the 
disposition  shall  be  deemed  not  to  be  more 
than  the  actual  capital  cost  of  the  property 


determiner  le  revenu  en  main  non  distribue 
d'une  corporation  a  une  epoque  specifiee 
d'une  annee  d'imposition  apres  qu'un  divi- 
dende  est  cense,  selon  1'article  97,  avoir  etc 
rec.u  de  la  corporation  dans  1'annee,  le  revenu 
en  main  non  distribue  a  Pepoque  specifiee  est 
le  revenu  en  main  non  distribue  de  la 
corporation  determine  conformement  aux 
dispositions  dudit  alinea  a),  moins  le  montant 
des  dividendes  qui  sont  ainsi  censes  avoir  ete 
rec.us  de  la  corporation  a  une  epoque  anterieure 
de  1'annee. 

(6)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  corporation  Idem 
appelee,  au  paragraphe  100(27),  corporation 
remplacee*,  1'alinea  (l)a)  est  applique  pour 
determiner  le  revenu  en  main  non  distribue 

de  la  corporation  a  une  date  specifiee,  apres 
1'epoque,  posterieure  a  1954,  ou  tous  les  biens 
ou  sensiblement  tous  les  biens  de  la  corporation 
decrite  au  paragraphe  100(27)  ont  ete  acquis 
comme  1'indique  ce  paragraphe,  il  ne  doit  etre 
inclus,  dans  le  montant  ou  les  montants 
deductibles  en  vertu  de  quelque  sous-alinea 
de  1'alinea  (l)a),  aucun  montant,  a  1'egard  des 
depenses  subies  par  la  corporation,  compris 
dans  1'ensemble  determine  selon  1'alinea 
100(27)c). 

(7)  Lorsqu'une  corporation  est  ou  a  ete  une  Corporation 
corporation  personnelle,  nonobstant  1'alinea  p 
(1)6),  son  revenu  non  distribue  libere  d'impot 

a  une  epoque  specifiee,  est  le  montant  qu'il 
constituerait  d'apres  1'alinea  (1)6)  plus  1'exce- 
dent 

a)  de  1'ensemble  des  revenus  censes,  selon 
1'article  75,  avoir  ete  distribues  a  ses 
actionnaires  pendant  qu'elle  etait  une 
corporation  personnelle  anterieurement  a 
cette  epoque, 

sur 

6)  le  total  des  dividendes  regus  de  la 
corporation  avant  cette  epoque  et  non 
inclus,  en  vertu  de  1'article  75,  dans  le  calcul 
des  revenus  des  actionnaires  qui  les  ont 
touches. 

(8)  Aux  fins  des  sous-alineas  (l)a)(iii)  et  interpretation 
(iv), 

a)  lorsque  des  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  d'un  contribuable  (definis  au  para 
graphe  22(5))  ont  ete  alienes  en  1'annee 
d'imposition  1949  ou  en  une  annee  d'impo 
sition  subsequente,  la  perte  en  capital 
decoulant  de  1'alienation  est  censee  ne  pas 
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to  the  taxpayer  minus  the  capital  cost 
thereof  as  determined  for  the  purpose  of 
section  22,  and 

(b)  where  depreciable  property  of  a  taxpayer 
(as  defined  by  subsection  22(5))  has  been 
disposed  of  in  1949  or  a  subsequent  taxation 
year,  the  capital  profit  or  gain  arising  from 
the  disposition  shall  be  deemed  not  to  be 
more  than  the  proceeds  of  the  disposition 
(as  defined  by  the  said  subsection  (5))  minus 
the  capital  cost  of  the  property  to  the 
taxpayer  as  determined  for  the  purpose  of 
section  22. 


(9)  For  the  purposes  of  subparagraph  (1) 
(a)(iv),  where  a  capital  loss  has  been  sustained 
by  a  corporation  (hereinafter  in  this  subsection 
referred  to  as  the  "receiving  corporation")  in 
respect  of  shares  of  a  corporation  (hereinafter 
in  this  subsection  referred  to  as  the  "payer 
corporation"),  and,  prior  to  the  time  the  loss 
was  sustained,  the  payer  corporation,  at  a 
time  when  the  receiving  corporation  was  a 
personal  corporation,  paid  a  dividend  to  the 
receiving  corporation  in  respect  of  which 
dividend  or  a  part  thereof  tax  under  subsection 
138(1)  would  have  been  payable  by  the  payer 
corporation  if  the  receiving  corporation,  at 
the  time  the  dividend  was  paid,  had  been  a 
person  exempt  from  tax  under  section  69  other 
than  a  personal  corporation,  the  capital  loss 
so  sustained  by  the  receiving  corporation  shall 
be  deemed  to  be  the  amount  of  such  loss 
minus  the  amount  of  the  dividend  or  the  part 
thereof  in  respect  of  which  such  tax  would 
have  been  so  payable. 


(10)  Where  in  the  calculation  of  a  corpora 
tion's  undistributed  income  on  hand  at  any 
time,  there  has  been  included  in 

(a)  computing  the  amount  determined  by 
subparagraph  (lXa)(viii),  or 

(b)  computing  the  amount  by  which  the 
undistributed  income  on  hand  is  deemed  to 
have  been  reduced  by  virtue  of  subsection 
97(5), 

amounts  that  were  not  included  in  computing 
the  shareholders'  income  but  that  would  have 
been  so  included  if  it  were  not  for  section  75, 
and  the  aggregate  of  those  amounts  exceeds 
the  aggregate  of  the  incomes  of  the  corporation 
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depasser  ce  que  les  biens  ont  veritablement 
coute  en  capital  au  contribuable,  moins  leur 
cout  en  capital,  etabli  aux  fins  de  Particle 
22,  et 

b)  lorsque  des  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  d'un  contribuable  (selon  la  definition 
qu'en  donne  le  paragraphe  22(5))  ont  etc 
alienes  en  1'annee  d'imposition  1949  ou  une 
annee  d'imposition  subsequente,  le  profit 
ou  gain  en  capital  provenant  de  1'alienation 
est  cense  ne  pas  depasser  le  produit  de 
1'alienation  (selon  la  definition  qu'en  donne 
ledit  paragraphe  (5))  moins  le  cout  en 
capital  des  biens,  pour  le  contribuable, 
etabli  aux  fins  de  1'article  22. 

(9)  Pour     1'application     du     sous-alinea  Idem 
(l)a)(iv),  lorsqu'une  perte  en   capital   a  etc 
subie  par  une  corporation  (ci-apres,  au  present 
paragraphe,    appelee     ^corporation    benefi 
ciaire*)  a  1'egard  d'actions  d'une  corporation 
(ci-apres,    au    present    paragraphe,    appelee 
•corporation  payeuse*),  et  que,  avant  la  date 

ou  cette  perte  a  ete  subie,  la  corporation 
payeuse,  a  une  epoque  ou  la  corporation 
beneficiaire  etait  une  corporation  personnelle, 
a  verse  un  dividende  a  la  corporation 
beneficiaire,  a  1'egard  duquel  dividende  ou 
d'une  partie  de  celui-ci  un  impot  prevu  par  le 
paragraphe  138(1)  aurait  ete  payable  par  la 
corporation  payeuse  si  la  corporation  benefi 
ciaire,  a  la  date  ou  le  dividende  a  ete  verse, 
avait  ete  une  personne  exempte  d'impot  aux 
termes  de  1'article  69,  autre  qu'une  corporation 
personnelle,  la  perte  en  capital  ainsi  subie  par 
la  corporation  beneficiaire  est  reputee  le 
montant  de  cette  perte,  moins  le  montant  du 
dividende  ou  la  partie  de  ce  dernier,  a  1'egard 
duquel  ou  de  laquelle  cet  impot  aurait  ete 
ainsi  payable. 

(10)  Lorsque  dans  le  calcul  du  revenu  en  Idem 
main    non    distribue    d'une    corporation    a 
quelque  epoque,  il  a  ete  inclus 

a)  dans  le  calcul  du  montant  determine  par 
le  sous-alinea  (l)a)(viii),  ou 

b)  dans  le  calcul  du  montant,  dont  le  revenu 
en  main  non  distribue  est  cense  avoir  ete 
reduit  en  vertu  du  paragraphe  97(5), 

des  montants  qui  n'etaient  pas  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  des  actionnaires  mais  qui 
1'auraient  ainsi  ete  sans  1'article  75,  et  que 
1'ensemble  de  ces  montants  excede  le  total  des 
revenus  de  la  corporation  qui,  d'apres  1'article 
75,  etaient  censes  avoir  ete  distribues  a  ses 
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that  were  by  section  75  deemed  to  have  been 
distributed  to  its  shareholders,  the  undis 
tributed  income  of  the  corporation  on  hand 
at  that  time  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
that  it  would  be  if  the  aggregate  of  the 
deductions  permitted  by  subparagraphs 
(l)(o)(i)  to  (viii)  were  reduced  by  an  amount 
equal  to  the  excess. 

Farming  loss  (n)  jn  the  computation  of  a  loss  for  the 
purpose  of  subparagraph  (l)(a)(i)  there  shall 
not  be  included  a  loss  sustained  by  a 
corporation  in  its  farming  business  for  a  year 
in  respect  of  which  the  Minister  has  deter 
mined  under  section  14  that  the  corporation's 
chief  source  of  income  is  neither  farming  nor 
a  combination  of  farming  and  some  other 
source  of  income  except  to  the  extent  that  the 
loss  has  been  deducted  in  computing  taxable 
income  for  a  taxation  year  under  paragraph 
30(1X/). 

Idem  (12)  Where   the   Minister   has  determined 

under  section  14  that  a  corporation's  chief 
source  of  income  for  a  taxation  year  is  neither 
farming  nor  a  combination  of  farming  and 
some  other  source  of  income,  no  expense  or 
disbursement  shall  be  included  in  the  amount 
deductible  under  subparagraph  (l)(a)(ii)  if  the 
amount  thereof  is  included  in  the  computation 
of  a  loss  sustained  by  the  corporation  for  the 
year  in  its  farming  business. 

Mining  income  (13)  jror  tne  purpose  of  computing  a 
corporation's  undistributed  income  on  hand 
under  paragraph  (l)(a),  the  income  of  the 
corporation  for  a  year  shall,  if  subsection  99(5) 
was  applicable  in  the  computation  thereof,  be 
deemed  to  be  the  amount  that  it  would  have 
been  if  subsection  99(5)  had  not  been 
applicable. 

Tax-paid  (y)  Where    a   corporation    is   deemed   by 

incoine'deemed    secti°n  9?  to  have  received  a  dividend  on  or 
received  after  June  30,  1950,  its  undistributed  income 

on  hand  immediately  thereafter,  as  deter 
mined  under  paragraph  (l)(a),  shall  be  deemed 
to  be  the  amount  otherwise  determined 
thereunder  plus  the  amount  of  the  dividend 
that  was  not  included  in  computing  the 
corporation's  income  for  the  year  by  virtue  of 
subsection  97(4);  and,  in  any  such  case,  the 
receiving  corporation's  tax-paid  undistributed 
income  immediately  after  the  dividend  is 
deemed  to  have  been  received,  as  determined 
under  paragraph  (!)(&),  shall  be  deemed  to  be 


actionnaires,  le  revenu  en  main  non  distribue 
de  la  corporation  a  cette  epoque  est  repute  le 
montant  auquel  il  s'etablirait  si  la  totalite  des 
deductions  permises  par  les  sous-alineas  (l)a)(i) 
a  (viii)  etaient  reduites  d'un  montant  egal  a 
1'excedent. 


(11)  Dans  le  calcul  d'une  perte,  aux  fins  du  Pert*<>  d«u  !<* 
sous-alinea   (l)o)(i),   il    ne   doit   etre   inclus 
aucune  perte  subie  par  une  corporation  dans 

ses  operations  agricoles  pour  une  annee  a 
l'egard  de  laquelle  le  Ministre  a  decide,  aux 
termes  de  1'article  14,  que  le  revenu  de  la 
corporation  ne  provenait  principalement  ni 
de  1'agriculture  ni  d'une  combinaison  de 
1  'agriculture  et  de  quelque  autre  source,  sauf 
dans  la  mesure  ou  la  perte  a  ete  deduite  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable,  pour  une  annee 
d'imposition,  en  vertu  de  1'alinea  30(1)/). 

(12)  Lorsque  le  Ministre  a  decide,  en  vertu  Idem 
de  1'article  14,  que  le  revenu  d'une  corporation 
pour  une  annee  d'imposition  ne  provenait  pas 
principalement    de    1'agriculture    ou    d'une 
combinaison  de  1'agriculture  et  de  quelque 
autre    source,    aucune    depense     ni    aucun 
debourse  ne  doit  etre  inclus  dans  le  montant 
deductible  aux  termes  du  sous-alinea  (l)o)(ii), 

si  le  montant  en  est  compris  dans  le  calcul 
d'une  perte  subie  par  la  corporation,  pour 
1  'annee,  dans  ses  operations  agricoles. 

(13)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  en  main  Revenu  minier 
non    distribue    d'une    corporation,    d'apres 
1'alinea  (l)a),  le  revenu  de  la  corporation  pour 

une  annee  est  cense,  si  le  paragraphs  99(5) 
etait  applicable  a  ce  calcul,  etre  le  montant 
auquel  il  aurait  ete  etabli  si  le  paragraphic 
99(5)  n'avait  pas  ete  applicable. 


(14)  Lorsqu'une    corporation    est    reputee,  Lereveounon 

i         ii      *  •   i      /\n  •  i  •    •  i        i      i      distribue  libere 

selon  1  article  97,  avoir  re?u  un  dividende  le 


ou  apres  le  30  juin  1950,  son  revenu  en  main  repute  re?u 
non  distribue  immediatement  apres,  deter 
mine  par  1'application  de  1'alinea  (l)a),  est 
cense  etre  le  montant  autrement  determine 
d'apres  ledit  alinea,  plus  le  montant  <lu 
dividende  qui  n'a  pas  ete  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  de  la  corporation  pour  1'annee  sous 
le  regime  du  paragraphic  97(4);  et,  en  pareil 
cas,  le  revenu  non  distribue  libere  d'impot  de 
la  corporation  beneficiaire  immediatement 
apres  que  le  dividende  est  repute  avoir  ete 
rec.u,  determine  d'apres  1'alinea  (1)6),  est  cense 
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the  amount  otherwise  determined  thereunder 
plus  the  amount  of  the  dividend  that  was  not 
included  in  computing  the  corporation's 
income  for  the  year  by  virtue  of  subsection 
97(4). 

(15)  Where  more  than  50%  of  the  issued 
share  capital  of  a  corporation  has,  between  a 
time  when  the  corporation  ceased  to  carry  on 
active  business  and  a  time  when  it  commenced 
to    carry    on    active    business    again,    been 
acquired  by  a  person  or  persons  who  did  not 
own  any  of  the  shares  in  the  corporation  at 
the  time  when  it  so  ceased  to  carry  on  active 
business,  if  the  corporation  had  no   undis 
tributed  income  on  hand  at  the  latter  time, 
the  reference  in  subsection  (1)  to  "the  taxation 
year  that  ended  in  1917"  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  the  taxation  year  in  which 
the  corporation  so  commenced  to  carry  on 
active  business  again. 

(16)  A  person  who  has   a  right  under   a 
contract,    in    equity    or    otherwise,    either 
immediately   or   in    the   future   and   either 
absolutely  or  contingently,  to,  or  to  acquire, 
shares  in  a  corporation  shall  be  deemed,  for 
the    purpose    of    subsection    (15),    to    have 
acquired  the  shares  at  the  time  he  acquired 
the  right. 

(17)  Where  all  of  the  assets  and  liabilities 
of    an    insurance    corporation    incorporated 
under  or  pursuant  to  the  laws  of  a  province 
(hereinafter  in  this  subsection  referred  to  as 
the  "old  corporation")  have,  at  a  time  when 
the  corporation  had  undistributed  income  on 
hand,  been  acquired  by  an  insurance  corpora 
tion  incorporated  under  or  pursuant  to  an  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  (hereinafter  in 
this    subsection    referred    to    as    the    "new 
corporation")  under  an  arrangement  whereby 
it  is  contemplated  that  the  new  corporation 
will  carry  on  the  business  formerly  carried  on 
by  the   old   corporation,   and   the   paid-up 
capital  of  the  new  corporation  was  not,  at  the 
time  of  the  acquisition  of  such  assets  and 
liabilities,  less  than  the  paid-up  capital  of  the 
old  corporation  at  that  time, 

(a)  the  amount  of  the  dividend  deemed  by 
section  97  to  have  been  received  at  that 
time  by  each  of  the  persons  who  held  any 
of  the  shares  of  the  old  corporation  at  that 
time  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
otherwise  so  deemed  to  have  been  received 
at  that  time  by  each  such  person  minus  the 


etre  le  montant  autrement  determine  selon 
ledit  alinea,  plus  le  montant  du  dividende 
qui  n'a  pas  ete  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
de  la  corporation  pour  1'annee  en  vertu  du 
paragraphs  97(4). 

(15)  Lorsque  plus  de  50%  du  capital-actions  Controle 

'  j>  >  d'une  entreprise 

emis  d  une  corporation  a,  entre  une  epoque  inactive 
ou  la  corporation  a  cesse  d'exercer  activement 
des  affaires  et  une  epoque  ou  elle  a  recom 
mence  a  exercer  activement  des  affaires,  ete 
acquis  par  une  ou  des  personnes  qui  ne 
possedaient  aucune  des  actions  de  la  corpora 
tion  au  moment  ou  elle  a  ainsi  cesse  d'exercer 
activement  des  affaires,  si  la  corporation 
n'avait  pas  de  revenu  en  main  non  distribue 
a  la  derniere  epoque,  la  mention  au  paragra- 
phe  (1)  de  «l'annee  d'imposition  terminee  en 
1917»  est  censee  etre  une  mention  de  1'annee 
d'imposition  ou  la  corporation  a  ainsi  recom 
mence  a  exercer  activement  des  affaires. 


(16)  Une  personne  qui  a,  en  vertu   d'un 
contrat,  en  equity  ou  autrement,  un  droit  a 
des  actions  d'une  corporation,  soit  immedia- 
tement,  soit  a  1'avenir,  et  de  fac.on  absolue  ou 
conditionnelle,  ou  un  droit  de  les  acquerir  de 
la  sorte,  est  reputee,  aux  fins  du  paragraphe 
(15),  avoir  acquis  les  actions  au  moment  ou 
elle  a  acquis  le  droit. 

(17)  Lorsque  la   totalite  de   1'actif  et   du  Corporations 
passif  d'une  corporation  d'assurance  consti- 

tuee  en  vertu  ou  en  conformite  des  lois  d'une 
province  (ci-apres,  au  present  paragraphe, 
appelee  «l'ancienne  corporation*)  a  ete,  a  une 
date  ou  la  corporation  avait  en  main  un 
revenu  non  distribue,  acquise  par  une  corpo 
ration  d'assurance  constitute  en  vertu  ou  en 
conformite  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada 
(ci-apres,  au  present  paragraphe,  appelee  la 
«nouvelle  corporation)*)  aux  termes  d'un 
arrangement  selon  lequel  on  prevoit  que  la 
nouvelle  corporation  poursuivra  1'entreprise 
anterieurement  exercee  par  1'ancienne  corpo 
ration,  et  lorsque  le  capital  verse  de  la 
nouvelle  corporation  n'etait  pas,  a  la  date  de 
1'acquisition  de  cet  actif  et  de  ce  passif, 
inferieur  au  capital  verse  de  1'ancienne 
corporation  a  cette  date, 

a)  le  montant  du  dividende  repute,  selon 
1'article  97,  avoir  ete  re$u  a  cette  date  par 
chacune  des  personnes  qui  detenaient  une 
ou  des  actions  de  1'ancienne  corporation  a 
cette  date,  est  cense  etre  le  montant 
autrement  ainsi  repute  avoir  ete  re$u  a  cette 
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amount  paid  up  on  the  shares  of  the  old 
corporation  so  held  by  him,  and 
(b)  the  undistributed  income  of  the  new 
corporation  on  hand  immediately  after  that 
time  as  determined  under  paragraph  (l)(a) 
shall  be  deemed  to  be  the  amount  otherwise 
determined  thereunder  plus  the  amount  of 
the  undistributed  income  of  the  old  corpo 
ration  on  hand  immediately  prior  to  that 
time.  R.S.,  c.  148,  s.  82 ;  1952-53,  c.  40,  s.  69 ; 
1953-54,  c.  57,  s.  19;  1956,  c.  39,  s.  22;  1958, 
c.  32,  s.  30;  1960,  c.  43,  s.  23;  1960-61,  c.  49, 
s.  27. 


Mining 

99.  (1)  In  this  section 

"minerals"  does  not  include  petroleum  or 
natural  gas; 

"mining  property"  means  a  right  to  prospect, 
explore  or  mine  for  minerals  or  a  property 
the  principal  value  of  which  depends  upon 
its  mineral  content ; 

"prospector"  means  an  individual  who  pros 
pects  or  explores  for  minerals  or  develops  a 
property  for  minerals  on  behalf  of  himself, 
on  behalf  of  himself  and  others  or  as  an 
employee. 


(2)  An  amount  that  would  otherwise  be 
included  in  computing  the  income  of  an 
individual  for  a  taxation  year  shall  not  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  if  it  is  the  consideration  for 

(a)  a  mining  property  or  interest  therein 
acquired  by  him  as  a  result  of  his  efforts  as 
a  prospector  either  alone  or  with  others,  or 
(6)  shares  of  the  capital  stock  of  a  corpora 
tion  received  by  him  in  consideration  for 
property  described  in  paragraph  (a)  that  he 
has  disposed  of  to  the  corporation, 
unless  it  is  an  amount  received  by  him  in  the 
year  as  or  on  account  of  a  rent,  royalty  or 
similar  payment. 


(3)  An  amount  that  would  otherwise  be 
included  in  computing  the  income  for  a 
taxation  year  of  a  person  who  has,  either 
under  an  arrangement  with  the  prospector 


Definitions 


•propriety 

mmiere» 


cprospecteur» 


date  par  chaque  semblable  personne,  moins 
le  montant  verse  sur  les  actions  de  1'ancienne 
corporation  ainsi  detenues  par  cette  per 
sonne,  et 

6)  le  revenu  en  main  non  distribue  de  la 
nouvelle  corporation,  immediatement  apres 
cette  date,  determine  par  1'application  de 
1'alinea  (l)a),  est  repute  le  montant  autre- 
ment  determine  sous  son  regime,  plus  le 
montant  du  revenu  en  main  non  distribue 
de  1'ancienne  corporation,  immediatement 
avant  la  date  en  question.  S.R.,  c.  148,  art. 
82;  1952-53,  c.  40,  art.  69;  1953-54,  c.  57,  art. 
19;  1956,  c.  39,  art.  22;  1958,  c.  32,  art.  30; 
1960,  c.  43,  art.  23;  1960-61,  c.  49,  art.  27. 

Exploitation  miniere 

99.  (1)  Dans  le  present  article 
«mineraux»  ne  comprend  pas  le  petrole  ni  le 

gaz  naturel  ; 

«propriete  miniere»  signifie  un  droit  de 
prospecter,  explorer  ou  faire  des  travaux 
pour  trouver  des  mineraux,  ou  une  propriete 
dont  la  principale  valeur  depend  de  ce 
qu'elle  contient  en  mineraux; 
«prospecteur»  signifie  un  particulier  qui 
prospecte  ou  explore  pour  trouver  des 
mineraux,  ou  qui  developpe  une  propriete 
en  vue  de  trouver  des  mineraux  en  son  nom, 
pour  son  compte  et  celui  d'autres  personnes, 
ou  comme  employe. 

(2)  Un  montant    qui    autrement   entrerait  Montant  non 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  particulier  pour  ™^u  SD 
une   annee   d'imposition,   ne   doit   pas  etre 

inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  s'il  represente  la  contre-partie 

a)  d'une  propriete  miniere  ou  d'un  interet 
dans  cette  derniere,  qu'il  a  acquis  par  suite 
de  ses  efforts  a  titre  de  prospecteur,  soit 
seul,  soit  avec  d'autres,  ou 

b)  d'actions  du  capital  social  d'une  corpo 
ration,  qu'il  a  rec,ues  en  remuneration  de  la 
propriete  decrite  a  1'alinea  a),  dont  il  a 
dispose  en  faveur  de  la  corporation, 

a  moins  que  ce  ne  soit  un  montant  qu'il  a 
rec,u  dans  1'annee  a  titre  de  loyer,  de  redevance 
ou  de  paiement  analogue  ou  a  valoir  sur  ceux- 
ci. 

(3)  Un  montant   qui   autrement  entrerait  Idem 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  d'une  personne  ayant,  soit  en 
vertu    d'une    entente    avec    le    prospecteur 
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made  before  the  prospecting,  exploration  or 
development  work  or  as  employer  of  the 
prospector,  advanced  money  for,  or  paid  part 
or  all  of,  the  expenses  of  prospecting  or 
exploring  for  minerals  or  of  developing  a 
property  for  minerals,  shall  not  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year  if  it  is 
the  consideration  for 

(a)  an  interest  in  a  mining  property  acquired 
under  the  arrangement  under  which  he 
made  the  advance  or  paid  the  expenses,  or, 
if  the  prospector  was  his  employee,  acquired 
by  him  through  the  employee's  efforts,  or 
(6)  shares  of  the  capital  stock  of  a  corpora 
tion  received  by  him  in  consideration  for 
property  described  in  paragraph  (a)  that  he 
has  disposed  of  to  the  corporation, 

unless  it  is  an  amount  received  by  him  in  the 
year  as  or  on  account  of  a  rent,  royalty  or 
similar  payment. 


Non-application  (4)  Paragraphs  (2)(6)  and  (3)(6)  do  not 
apply : 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  disposes  of 
the  shares  while  or  after  carrying  on  a 
campaign  to  sell  shares  of  the  corporation 
to  the  public,  or 

(6)  to  shares  acquired  by  the  exercise  of  an 
option  to  purchase  shares  received  as 
consideration  for  property  described  in 
paragraph  (2)(a)  or  (3)(a). 

Exemption  for  3  (5)  Subject  to  prescribed  conditions,  there 
shall  not  be  included  in  computing  the  income 
of  a  corporation  income  derived  from  the 
operation  of  a  mine  during  the  period  of  36 
months  commencing  with  the  day  on  which 
the  mine  came  into  production. 

(6)  In  subsection  (5) 

"mine"  does  not  include  an  oil  well,  gas  well, 
brine  well,  sand  pit,  gravel  pit,  clay  pit, 
shale  pit  or  stone  quarry  (other  than  a 
deposit  of  oil  shale  or  bituminous  sand), 
but  does  include  a  well  for  the  extraction 
of  material  from  a  sylvite  deposit  and  all 
such  wells,  the  material  produced  from 
which  is  sent  to  a  single  plant  for  processing, 
shall  be  deemed  to  be  one  mine ; 

"production"  means  production  in  reasonable 


Definitions 
"mine" 


intervenue  avant  les  travaux  de  prospection, 
d'exploration  ou  de  developpement,  soit 
comme  employeur  du  prospecteur,  avance  de 
1'argent  pour  subvenir  aux  frais  de  prospection 
ou  d'exploration  pour  trouver  des  mineraux, 
ou  aux  frais  de  developpement  d'une  propriete 
en  vue  de  trouver  des  mineraux,  ou  ayant 
paye  une  partie  ou  la  totalite  desdits  frais,  ne 
doit  pas  etre  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  1'annee  s'il  represente  la  contre- 
partie 

a)  d'un  interet  dans  une  propriete  miniere 
acquis  d'apres  1'entente  par  laquelle  elle  a 
effectue  1'avance  ou  pave  les  frais,  ou,  si  le 
prospecteur  etait  son  employe,  qu'elle  a 
acquis  par  les  efforts  de  1'employe,  ou 
6)  d'actions  du  capital  social  d'une  corpo 
ration  qu'elle  a  regues  en  consideration  de 
la  propriete  decrite  a  1'alinea  a),  dont  elle 
a  dispose  en  faveur  de  la  corporation, 

a  moins  que  ce  ne  soit  un  montant  qu'elle  a 
regu  dans  1'annee  a  titre  de  lover,  de  redevance 
ou  de  paiement  analogue  ou  a  valoir  sur  ceux- 
ci. 

(4)  L'alinea  (2)6)  et  1'alinea  (3)6)  ne  s'appli- 
quent  pas 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  dispose 
des  actions  pendant  qu'elle  fait  ou  apres 
avoir  fait  une  campagne  en  vue  de  la  vente 
des  actions  de  la  corporation  au  public,  ou 

b)  aux  actions  acquises  par  1'exercice  d'une 
option  pour  acheter  des  actions  revues  a 
titre  de  cause  ou  consideration  pour  des 
biens  decrits  a  1'alinea  (2)a)  ou  a  1'alinea 


"production" 


(5)  Sous  reserve  des  conditions  prescrites,  il  Exemption  de  3 
ne  faut  pas  inclure,  dans  le  calcul  du  revenu  a 

d'une  corporation,  le  revenu  provenant  de 
1'exploitation  d'une  mine  au  cours  de  la 
periode  de  36  mois  commengant  le  jour  ou  la 
mine  est  entree  en  production. 

(6)  Dans  le  paragraphe  (5)  Definitions 

«mine»  ne  comprend  pas  un  puits  de  petrole, 
un  puits  de  gaz,  un  puits  de  mine  de  sel, 
une  carriere  de  sable,  une  graviere,  une 
carriere  d'argile,  une  carriere  de  schiste  ou 
une  carriere  de  pierres  (autre  qu'un  depot 
de  schiste  bitumineux  ou  de  sable  bitumi- 
neux),  mais  comprend  un  puits  en  vue  de 
1'extraction  de  matieres  d'un  gisement  de 
sylvine  et  tous  semblables  puits  dont  les 
matieres  qui  en  sont  extraites  sont  envoyees 
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commercial  quantities.  R.S..  c.  148.  s.  S3: 
1952-53.  c.  40.  s.  70;  1953-54,  c.  57.  s.  20; 
1955.  c.  54.  s.  21 ;  1965.  c.  18.  s.  19;  1966-67. 
c.  47,  s.  8. 


a  une  seule  usme  pour  y  subir  des 
transformations  sont  reputes  constituer  une 
seule  et  meme  mine  ; 

production*  signifie  la  production  en  quan-  •pit 
tites  commerciales  raisonnables.  S.R..  c.  148. 
art.  83;  1952-53,  c.  40,  art.  70;  1953-54.  c.  57. 
art.  20;  1955.  c.  54.  art.  21;  1965.  c.  18,  art. 
19:  1966-67.  c.  47.  art.  8. 


Deduction  from 
income  of 
petroleum  or 
natural  gas 
corporation 


Deduction  from 
income  of 
mining 
corporation 


Exploration,  Prospecting  and  Development 
Expenses 

100.  (1)  A  corporation  whose  principal 
business  is  production,  refining  or  marketing 
of  petroleum,  petroleum  products  or  natural 
gas  or  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  may  deduct,  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year. 
the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  such  of  the  drilling 
and  exploration  expenses,  including  all 
general  geological  and  geophysical  expen 
ses,  incurred  by  it  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  as  were  incurred 
during  the  calendar  years  1949  to  1952,  to 
the  extent  that  they  were  not  deductible  in 
computing  income  for  a  previous  taxation 
year,  and 

(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
its  income  for  the  taxation  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 
paragraph  ll(lXa-l).  and 
(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section, 

minus  the  deductions  allowed  for  the  year 
by  subsections  (27)  and  (31)  of  this  section 
and  by  section  31. 

(2)  A  corporation  whose  principal  business 
is  mining  or  exploring  for  minerals  may 
deduct,  in  computing  its  income  under  this 
Part  for  a  taxation  year,  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  such  of  the  prospecting, 
exploration  and  development  expenses 
incurred  by  it  in  searching  for  minerals  in 
Canada  as  were  incurred  during  the  calendar 
year  1952,  to  the  extent  that  they  were  not 
deductible  in  computing  income  for  a 
previous  taxation  year,  and 
(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
its  income  for  the  taxation  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 


Frais  d'exploration,  de  prospection  et  de 
mise  en  valeur 

100.  (1)  Une  corporation  s'occupant  prin- 
cipalement  de  produire,  raffmer  ou  mettre  en 
vente  du  petrole.  des  produits  de  petrole  ou 
du  gaz  naturel.  ou  de  faire  des  explorations 
ou  forages  pour  la  decouverte  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel.  peut  deduire,  dans  le  calcul 
de  son  revenu,  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
pour  une  annee  d'imposition.  le  moindre  de 

a)  1'ensemble  des  depenses  de  forage  et 
d'exploration,  y  compris  tous  frais  d'etudes 
geologiques  et  geophysiques  generales,  par 
elle  faites  pour  ou  concernant  1'exploration 
ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  du 
petrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada,  qui 
ont  ete  faites  au  cours  des  annees  civiles 
1949  a  1952,  en  tant  qu'elles  n'etaient  pas 
deductibles  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure,  ou 
6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  a  son 
revenu  pour  1'annee  d'imposition 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article. 

moms  les  deductions  allouees  pour  1'annee 
par  les  paragraphes  (27)  et  (31)  du  present 
article  et  par  1'article  31. 

(2)  Une  corporation  dont  1'entrepnse  prin- 
cipale  est  1'exploitation  miniere  ou  1'explora- 
tion  pour  la  decouverte  de  mineraux.  peut 
deduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu  suivant 
la  presente  Partie,  pour  une  annee  d'imposi 
tion,  le  moindre  de 

a)  1'ensemble  des  depenses  de  prospection. 
d'exploration  et  de  mise  en  valeur,  par  elle 
faites  pour  la  recherche  de  mineraux  au 
Canada,  qui  ont  ete  faites  pendant  1'annee 
civile  1952.  en  tant  qu'elles  n'etaient  pas 
deductibles  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure,  ou 

b)  dudit  ensemble,  un  montant  egal  a  son 


Deduction  sur  le 
revenu  d'une 
corporation  dins 
une  entrepnse 
de  petrole  ou  de 
g&i  n; 


Deduction  sur  le 
revenu  d'une 
corpora:.::: 
mini  ere 
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paragraph  ll(l)(a.l),  and 

(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section, 

minus  the  deductions  allowed  for  the  year 
by  subsections  (27)  and  (31)  of  this  section 
and  by  section  31, 

if  the  corporation  has  filed  certified  statements 
of  such  expenses  and  has  satisfied  the  Minister 
that  it  has  been  actively  engaged  in  prospect 
ing  and  exploring  for  minerals  in  Canada  by 
means  of  qualified  persons  and  has  incurred 
the  expenses  for  such  purposes. 


Deduction  from 
income  of 
petroleum  or 
natural  gas 
corporation  or 
mining 
corporation 


(3)  A  corporation  whose  principal  business 
is 

(a)  production,  refining   or   marketing  of 
petroleum,  petroleum  products  or  natural 
gas,  or  exploring  or  drilling  for  petroleum 
or  natural  gas,  or 
(6)  mining  or  exploring  for  minerals, 

may  deduct,  in  computing  its  income  under 
this  Part  for  a  taxation  year,  the  lesser  of 

(c)  the  aggregate  of  such  of 

(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and 
geophysical  expenses,  incurred  by  it  on 
or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas  in  Canada,  and 
(ii)  the  prospecting,  exploration  and 
development  expenses  incurred  by  it  in 
searching  for  minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  after  the  calendar  year 
1952  and  before  April  11,  1962,  to  the  extent 
that  they  were  not  deductible  in  computing 
income  for  a  previous  taxation  year,  and 

(d)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
its  income  for  the  taxation  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 

paragraph  ll(l)(a.l),  and 

(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 

this  section, 

minus  the  deductions  allowed  for  the  year 
by  subsections  (1),  (2),  (27)  and  (31)  of  this 
section  and  by  section  31. 


revenu  pour  1'annee  d'imposition 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article, 

moins  les  deductions  allouees  pour  1'annee 
par  les  paragraphes  (27)  et  (31)  du  present 
article  et  par  Particle  31, 

si  la  corporation  a  produit  des  etats  certifies 
de  ces  depenses  et  a  demontre  au  Ministre 
qu'elle  s'est  activement  adonnee  a  la  prospec- 
tion  et  a  Pexploration  pour  la  decouverte  de 
mineraux  au  Canada  par  1'entremise  de 
personnes  qualifiees  et  qu'elle  a  supporte  les 
depenses  a  ces  fins. 

(3)  Une  corporation  dont  1'entreprise  prin-  Deduction  pour 

corporations  de 

cipale  est  p^ole  gaj  et 


a)  la  production,  le  raffinage  ou  la  raise  en  mlnes 
vente  du  petrole  ou  des  produits  du  petrole, 

ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploration  ou  le 
forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel,  ou 

b)  1'exploitation  miniere   ou  1'exploration 
pour  la  decouverte  de  mineraux, 

peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  pour  une  annee 
d'imposition,  le  moindre  de 

c)  1'ensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora- 
tion,  y  compris  tous  frais  d'etudes  geolo- 
giques  et  geophysiques  generates,  par  elle 
faites  pour  ou  concernant  1'exploration 
ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  du 
petrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada,  et 
(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo- 
ration  et  de  mise  en  valeur,  par  elle  faites 
dans  la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 

qui  ont  etc  faites  apres  1'annee  civile  1952 
et  avant  le  11  avril  1962,  en  tant  qu'elles 
n'etaient  pas  deductibles  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure,  ou 

d)  dudit  ensemble,  un  montant  egal  a  son 
revenu  pour  1'annee  d'imposition 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)o.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article, 
moins  les  deductions  allouees  pour  1'annee 
par  les  paragraphes  (1),  (2),  (27)  et  (31)  du 
present  article  et  par  1'article  31. 
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Halite  or  sylvite  (4)  A  corporation,  other  than  a  corporation 
exploration  described  in  subsection  (3),  whose  principal 
expenses  business  is  production  or  marketing  of  sodium 

chloride  or  potash  or  whose  business  includes 
manufacturing  products  the  manufacturing 
of  which  involves  processing  sodium  chloride 
or  potash,  may  deduct,  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
the  drilling  and  exploration  expenses  incurred 
by  it  in  the  year  on  or  in  respect  of  exploring 
or  drilling  for  halite  or  sylvite. 


Deduction  from 
income  of 
petroleum 


(5)  A  corporation  whose  principal  business 


is 


(a)  production,  refining   or   marketing  of 
petroleum,  petroleum  products  or  natural 
gas,  or  exploring  or  drilling  for  petroleum 
or  natural  gas, 
(6)  mining  or  exploring  for  minerals, 

(c)  processing  mineral  ores  for  the  purpose 
of  recovering  metals  therefrom, 

(d)  a  combination  of 

(i)  processing  mineral  ores  for  the  purpose 
of  recovering  metals  therefrom,  and 
(ii)  processing  metals  recovered  from  the 
ores  so  processed, 

(e)  fabricating  metals,  or 

(/)  operating  a  pipeline  for  the  transmission 
of  oil  or  natural  gas, 

may  deduct,  in  computing  its  income  under 
this  Part  for  a  taxation  year,  the  lesser  of 

(g)  the  aggregate  of  such  of 

(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and 
geophysical  expenses,  incurred  by  it  on 
or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas  in  Canada,  and 
(ii)  the  prospecting,  exploration  and 
development  expenses  incurred  by  it  in 
searching  for  minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  after  April  10,  1962,  and 
before  the  end  of  the  taxation  year,  to  the 
extent  that  they  were  not  deductible  in 
computing  income  for  a  previous  taxation 
year,  and 

(h)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
its  income  for  the  taxation  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 
paragraph  ll(l)(a.l),  and 


(4)  Une  corporation,  autre  qu'une  corpora- 
tion  decrite  au  paragraphe  (3),  dont  1'entre- 
prise  principale  est  la  production  ou  la  raise 
sur  le  marche  du  chlorure  de  sodium  ou  de  la 

...  .  j     ,       d  halite  ou  de 

potasse,  ou  dont  rentrepnse  comprend  la  8ylvme 
fabrication  de  produits,  manufactures  au 
moyen  du  traitement  du  chlorure  de  sodium 
ou  de  la  potasse,  peut  deduire  dans  le  calcul 
de  son  revenu  selon  la  presente  Partie,  pour 
une  annee  d'imposition,  les  depenses  de  forage 
et  d'exploration  qu'elle  a  subies  dans  1'annee 
pour  le  forage  ou  1'exploration  en  vue  de  la 
decouverte  d'halite  ou  de  sylvine  ou  a  1'egard 
desdits  forage  et  exploration. 

(5)  Une  corporation  dont  1'entreprise  prin-  Deduction  du 

cioale  est  revenu  d'une 

corporation 

a)  la  production,  le  raffinage  ou  la  mise  en  petroiiere,  etc. 

vente  du  petrole  ou  des  produits  du  petrole 

ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploration  ou  le 

forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou 

du  gaz  naturel, 

6)  1'exploitation  miniere  ou  1'exploration 

pour  la  decouverte  de  mineraux, 

c)  la  transformation  de  substances  minerales 
en  vue  d'en  recouvrer  des  metaux, 

d)  la  reunion 

(i)  de  la  transformation  de  substances 
minerales  en  vue  d'en  recouvrer  des 
metaux,  et 

(ii)  la  transformation  de  metaux  recou- 
vres  des  substances  ainsi  transformers, 

e)  la  fabrication  de  metaux,  ou 

/)  1'exploitation  d'un  pipe-line  pour  la 
transmission  du  petrole  ou  du  gaz  naturel, 

peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie  pour  une 
annee  d'imposition,  le  moindre  des  deux 
montants  suivants : 

g)  1'ensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora 
tion,  y  compris  tous  frais  d'etudes  geolo- 
giques  et  geophysiques  generales,  par  elle 
faites  pour  ou  concernant  1'exploration 
ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  de 
petrole  ou  de  gaz  naturel  au  Canada,  et 
(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo 
ration  et  de  mise  en  valeur,  par  elle  faites 
dans  la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 

qui  ont  ete  faites  apres  le  10  avril  1962  et 
avant  la  fin  de  1'annee  d'imposition  en  tant 
qu'elles  n'etaient  pas  deductibles  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  une  annee  d'imposi- 
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paragraph 

HWto) 


Joint 

exploration 
corporation  may 
renounce 
eipenaes 


(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section, 

minus  the  deductions  allowed  for  the  year 
by  subsections  (1),  (2),  (3),  (10),  (11),  (26), 
(27)  and  (31)  of  this  section  and  by  section 
31. 


(6)  In  its  application  to  any  corporation 
described  in  paragraph  (5X/),  paragraph  (5X0) 
shall  be  read  and  construed  as  though  there 
were  substituted  for  the  expression  "April  10, 
1962",  where  the  expression  appears  therein, 
the  expression  "June  13,  1963". 

(7)  A  joint  exploration  corporation  may  in 
a  taxation  year  elect  in  prescribed  form  to 
renounce  in  favour  of  another  corporation 
described  in  subsection  (5)  an  agreed  portion 
of  the  aggregate  of  such  of 

(a)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and  geo 
physical  expenses,   incurred  by  the  joint 
exploration  corporation  on  or  in  respect  of 
exploring    or    drilling    for    petroleum    or 
natural  gas  in  Canada,  and 

(b)  the  prospecting,  exploration  and  devel 
opment    expenses    incurred    by    the    joint 
exploration  corporation   in   searching   for 
minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  by  the  joint  exploration 
corporation,  during  a  period,  after  the 
calendar  year  1956  and  before  April  11,  1962, 
throughout  which  the  other  corporation  was 
a  shareholder  corporation,  to  the  extent  that 
the  aggregate  of  such  expenses  exceeds  any 
amount  deductible  under  subsection  (3)  in 
respect  thereof  by  the  joint  exploration 
corporation  in  computing  its  income  for  any 
taxation  year  previous  to  the  year  in  which 
the  election  was  made,  and  upon  the  election 
the  said  agreed  portion 

(c)  shall  be  deemed,   for  the  purpose   of 
subsection  (5),  to  be  expenses  described  in 
paragraphs  (a)  and  (6)  incurred  by  the  other 
corporation  in  the   taxation  year  of   the 
corporation  in  which  the  election  was  made, 
and 

(d)  shall  be  subtracted  from  the  aggregate 
described  in  paragraph  (3)(c)  in  determining 


tion  anterieure,  ou 

h)  dudit  ensemble,  un  montant  egal  a  son 

revenu  pour  1'annee  d'imposition 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article, 

moins  les  deductions  allouees  pour  1'annee 
par  les  paragraphes  (1),  (2),  (3),  (10),  (11), 
(26),  (27)  et  (31)  du  present  article  et  par 
1'article  31. 

(6)  Dans  son  application  a  toute  corporation  Application  de 
decrite  a  1'alinea  (5)/),  1'alinea  (5)0)  doit  se  ' 

lire  et  s'entendre  comme  si,  a  1'expression  «10 
avril  1962* ,  la  ou  elle  y  apparait,  etait 
substitute  1'expression  «13  juin  1963*. 

(7)  Une  corporation  d'exploration  en  com-  Une  corporation 

/        j,-  ...  d'exploration  en 

mun  peut,  dans  une  annee  d'imposition,  comn,unpeut 
choisir  selon  la  forme  prescrite  de  renoncer  en  renoncerases 
faveur  d'une  autre  corporation  decrite  au 
paragraphs  (5)  a  une  proportion  convenue  de 
1'ensemble 

a)  des  depenses  de  forage  et  d'exploration, 
y  compris  tous  frais  d'etudes  geologiques  et 
geophysiques  generates,  subies  par  la  cor 
poration  d'exploration  en  commun  pour  ou 
concernant  1'exploration  ou  le  forage  en 
vue  de  la  decouverte  de  petrole  ou  de  gaz 
naturel  au  Canada,  et 
6)  des  depenses  de  prospection,  d'explora 
tion  et  de  mise  en  valeur,  faites  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  dans 
la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 

qui  ont  ete  subies  par  la  corporation  d'explo 
ration  en  commun,  pendant  une  periode, 
apres  1'annee  civile  1956  et  avant  le  11  avril 
1962,  au  cours  de  laquelle  1'autre  corporation 
etait  une  corporation  actionnaire,  dans  la 
mesure  ou  1'ensemble  de  ces  depenses  excede 
tout  montant  deductible  a  cet  egard  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  par  la  corporation 
d'exploration  en  commun  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  toute  annee  d'imposition 
anterieure  a  1'annee  ou  le  choix  a  ete  fait,  et 
aussitot  le  choix  fait,  ladite  proportion 
convenue  des  depenses 

c)  est  reputee,  aux  fins  du  paragraphe  (5), 
des  depenses  decrites  aux  alineas  a)  et  6)  et 
subies  par  1'autre  corporation  dans  1'annee 
d'imposition  de  la  corporation  oil  le  choix 
a  ete  fait,  et 
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Definitions 


"agreed 
portion" 


the  amount  deductible  by  the  joint  explora 
tion  corporation  under  subsection  (3)  in 
computing  its  income. 


(8)  A  joint  exploration  corporation  may  in 
a  taxation  year  elect  in  prescribed  form  to 
renounce  in  favour  of  another  corporation 
described  in  subsection  (5)  an  agreed  portion 
of  the  aggregate  of  such  of 

(a)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and  geo 
physical  expenses,  incurred  by  the  joint 
exploration  corporation  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada,  and 
(6)  the  prospecting,  exploration  and  devel 
opment  expenses  incurred  by  the  joint 
exploration  corporation  in  searching  for 
minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  by  the  joint  exploration 
corporation,  during  a  period,  after  April  10, 
1962  and  before  the  end  of  the  taxation  year, 
throughout  which  the  other  corporation  was 
a  shareholder  corporation,  to  the  extent  that 
the  aggregate  of  such  expenses  exceeds  any 
amount  deductible  under  subsection  (5)  in 
respect  thereof  by  the  joint  exploration 
corporation  in  computing  its  income  for  any 
taxation  year  previous  to  the  year  in  which 
the  election  was  made,  and  upon  the  election 
the  said  agreed  portion 

(c)  shall  be   deemed,   for  the  purpose   of 
subsection  (5),  to  be  expenses  described  in 
paragraphs  (a)  and  (b)  incurred  by  the  other 
corporation  in  the   taxation  year  of   the 
corporation  in  which  the  election  was  made, 
and 

(d)  shall  be  subtracted  from  the  aggregate 
described  in  paragraph  (5X0)  in  determining 
the  amount  deductible  by  the  joint  explora 
tion  corporation  under   subsection  (5)  in 
computing  its  income. 


(9)  For    the    purposes    of    subsections    (7) 

and  (8) 

"agreed  portion"  in  respect  of  a  corporation 
that  was  a  shareholder  corporation  of  a 
joint  exploration  corporation  means  such 
amount  as  may  be  agreed  upon  between 
the  joint  exploration  corporation  and  the 
other  corporation  not  exceeding 


d)  doit  etre  soustraite  de  1'ensemble  decrit 
a  1'alinea  (3)c)  dans  la  determination  du 
montant  deductible  par  la  corporation 
d'exploration  en  commun  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  dans  le  calcul  de  son  revenu. 

(8)  Une  corporation  d'exploration  en  com-  Idem 
mun   peut,   dans    une    annee   d'imposition, 
choisir  selon  la  forme  prescrite  de  renoncer  en 
faveur  d'une   autre    corporation   decrite  au 
paragraphe  (5),  a  une  proportion  convenue  de 
1'ensemble 

a)  des  depenses  de  forage  et  d'exploration, 
y  compris  tous  frais  d'etudes  geologiques  et 
geophysiques  generates,  subies  par  la  cor 
poration  d'exploration  en  commun  pour  ou 
concernant  Pexploration  ou  le  forage  en 
vue  de  la  decouverte  de  petrole  ou  de  gaz 
naturel  au  Canada,  et 
6)  des  depenses  de  prospection,  d'explora 
tion  et  de  mise  en  valeur,  faites  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  dans 
la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 
qui  ont  etc  subies  par  la  corporation  d'explo 
ration  en  commun  pendant  une  periode,  apres 
le  10  avril  1962  et  avant  la  fin  de  1'annee 
d'imposition,   au   cours    de   laquelle   1'autre 
corporation  etait  une  corporation  actionnaire, 
dans  la  mesure  ou  1'ensemble  de  ces  depenses 
excede  tout  montant  deductible  a  cet  egard 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  par  la  corpora 
tion  d'exploration  en  commun  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  toute  annee  d'imposition 
anterieure  a  1'annee  ou  le  choix  a  ete  fait,  et 
aussitot    le    choix    fait,    ladite    proportion 
convenue  des  depenses 

c)  est  reputee,  aux  fins  du  paragraphe  (5), 
des  depenses  decrites  aux  alineas  a)  et  6)  et 
subies  par  1'autre  corporation  dans  1'annee 
d'imposition  de  la  corporation  ou  le  choix 
a  ete  fait,  et 

d)  doit  etre  soustraite  de  1'ensemble  decrit 
a  1'alinea  (5)g)  dans  la  determination  du 
montant    deductible    par    la    corporation 
d'exploration  en  commun  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  dans  le  calcul  de  son  revenu. 

(9)  Pour  les  objets  des  paragraphes  (7)  et  (8)  Wfi">tioi» 
corporation  actionnaire »  d'une  corporation  'corporation 

j ,         ,  , ,   .  actioDDaire» 

d  exploration    en    commun    designe    une 
corporation,  pour  la  periode  a  1'egard  de 
laquelle  1'expression  s'applique, 
a)  qui  etait  actionnaire  de  la  corporation 
d'exploration  en  commun, 
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"joint 

exploration 

corporation" 


corporation" 


(a)  the  payments  referred  to  in  paragraph 
(c)  of  the  definition  "shareholder  corpora 
tion"  made  by  the  other  corporation  to  the 
joint  exploration  corporation  during  the 
period  it  was  a  shareholder  corporation  in 
respect  of  the  expenses  incurred  by  the  joint 
exploration    corporation    referred    to    in 
paragraphs  (7)(a)    and   (6)   or   paragraphs 
(8)(a)  and  (6),  as  the  case  may  be, 

minus 

(b)  the  aggregate  of  the  amounts,  if  any, 
previously  renounced  by  the  joint  explora 
tion  corporation  under  subsection  (7)  or  (8), 
as  the  case  may  be,  in  favour  of  the  other 
corporation ; 

"joint    exploration    corporation"    means    a 
corporation 

(a)  whose  principal  business  is  of  a  class 
described  in  paragraph  (3)(a)  or  (b),  and 

(b)  that    has    not    at    any    time    since    its 
incorporation  had  more  than  10  shareholders 
(not  including  any   individual  holding  a 
share  for  the  sole  purpose  of  qualifying  as 
a  director) ; 

"shareholder  "shareholder  corporation"  of  a  joint  explora 
tion  corporation  means  a  corporation  that 
for  the  period  in  respect  of  which  the 
expression  is  being  applied 

(a)  was  a  shareholder  of  the  joint  explora 
tion  corporation, 

(6)  was  a  corporation  whose  principal  busi 
ness  was  of  a  class  described  in  subsection 
(5),  and 

(c)  made  payments  to  the  joint  exploration 
corporation    in    respect    of    the    expenses 
incurred  by  the  joint  exploration  corpora 
tion  referred  to  in  paragraphs  (7)(a)  and  (6) 
or  paragraphs  (8)(a)  and  (b),  as  the  case  may 
be. 


Deduction  from       (iQ)  There  may  be  deducted  in  computing 

income  from  ,  . 

businesses  of  tne  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
associations,  etc.  under  this  Part  from  the  businesses  of  all 
associations,  partnerships  or  syndicates 
formed  for  the  purpose  of  exploring  or  drilling 
for  petroleum  or  natural  gas  and  of  which  he 
was  a  member  or  partner,  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  his  share  of  such  of  the 
drilling  and  exploration  expenses,  including 
all  general  geological  and  geophysical 
expenses,  incurred  by  all  such  associations, 
partnerships  or  syndicates  while  he  was  a 


6)  qui  etait  une  corporation  dont  Pentre- 
prise  principale  appartenait  a  une  categoric 
decrite  au  paragraphe  (5),  et 
c)  qui  a  fait  des  paiements  a  la  corporation 
d'exploration   en   commun   a   1'egard   des 
depenses  qu'a  subies  la  corporation  d'explo 
ration  en  commun  dont  font  mention  les 
alineas  (7)a)  et  b)  ou  les  alineas  (8)0)  et  6), 
selon  le  cas  ; 
corporation  d'exploration  en  commun»  desi-  'corporation 

d'exploration  en 

gne  une  corporation  com;un. 

a)  dont  1'entreprise  principale  appartient  a 
une  categorie  decrite  a  1'alinea  (3)o)  ou  b), 
et 

6)  qui  n'a  depuis  sa  constitution  en  corpo 
ration  eu  plus  de  10  actionnaires  (ne 
comprenant  pas  un  particulier  detenant  une 
action  a  seule  fin  d'acquerir  la  qualite 
d'administrateur) ; 

«proportion  convenue»,  a  1'egard  d'une  cor-  'proportion 
poration  qui  etait  une  corporation  action- 
naire  d'une  corporation  d'exploration  en 
commun,  designe  le  montant,  dont  peuvent 
convenir  la  corporation  d'exploration  en 
commun  et  Pautre  corporation,  n'excedant 
pas 

a)  les  paiements  mentionnes  a  1'alinea  c) 
de  la  definition  de  corporation  action- 
naire»  que  Pautre  corporation  a  faits  a  la 
corporation  d'exploration  en  commun 
durant  la  periode  ou  elle  etait  une  corpora 
tion  actionnaire,  a  1'egard  des  depenses 
subies  par  la  corporation  d'exploration  en 
commun  dont  font  mention  les  alineas  (7)o) 
et  6)  ou  les  alineas  (8)a)  et  6),  selon  le  cas, 
moins 

6)  1'ensemble  des  montants,  s'il  en  est, 
auxquels  la  corporation  d'exploration  en 
commun  a  anterieurement  renonce  aux 
termes  du  paragraphe  (7)  ou  (8),  selon  le 
cas,  en  faveur  de  Pautre  corporation. 

(10)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri-  Deductions  du 
buable  pour  une  annee  d'imposition,  selon  la  perovenant  des 
presente  Partie,  obtenu  des  entreprises  d'une  affaires  d'une 
association,    de    societes    ou    de    syndicate  association,  etc. 
constitues   en   vue    de   Pexploration   ou    du 
forage  pour  la  decouverte  du  petrole  ou  du 
gaz  naturel,   et   dont   le   contribuable   etait 
membre  ou  societaire,   on  peut  deduire  le 
moindre  des  montants  suivants : 

a)  1'ensemble  de  sa  part  des  depenses  de 
forage  et  d'exploration,  y  compris  tous  les 
frais  d'etudes  geologiques  et  geophysiques 
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member  or  partner  thereof,  on  or  in  respect 
of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  as  were  incurred 
after  the  calendar  year  1948  and  before 
April  11,  1962,  to  the  extent  that  they  were 
not  deductible  in  computing  his  income  for 
a  previous  taxation  year,  and 
(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
his  income  from  the  businesses  of  all  such 
associations,  partnerships  or  syndicates  for 
the  taxation  year  computed  before  making 
any  deduction  under  this  subsection. 


(11)  There  may  be  deducted  in  computing 

the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 

under  this  Part  from  the  businesses  of  all 

associations,      partnerships      or     syndicates 

formed  for  the  purpose  of  exploring  or  drilling 

for  petroleum  or  natural  gas  and  of  which  he 

was  a  member  or  partner,  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  his  share  of  such  of  the 

drilling  and  exploration  expenses,  including 

all    general    geological    and    geophysical 

expenses,  incurred  by  all  such  associations, 

partnerships  or  syndicates  while  he  was  a 

member  or  partner  thereof,  on  or  in  respect 

of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 

natural  gas   in  Canada  as  were   incurred 

after  April  10,  1962,  and  before  the  end  of 

the  taxation  year,  to  the  extent  that  they 

were  not  deductible  in  computing  his  income 

for  a  previous  taxation  year,  and 

(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 

his  income  from  the  businesses  of  all  such 

associations,  partnerships  or  syndicates  for 

the  taxation  year  computed  before  making 

any  deduction  under  this  subsection,  minus 

the   deduction   allowed   for   the   year   by 

subsection  (10). 


(12)  A  corporation,  other  than  a  corporation 
described  in  subsection  (5),  may  deduct,  in 
computing  its  income  under  this  Part  for  a 
taxation  year,  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  such  of 
(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 


generales,  faites  par  toutes  les  associations 
ou  societes  ou  tous  les  syndicate  semblables 
pendant  qu'il  en  etait  membre  ou  associe, 
pour  ou  concernant  1'exploration  ou  le 
forage  en  vue  de  la  decouverte  de  petrole 
ou  de  gaz  naturel  au  Canada,  qui  ont  ete 
faites  apres  1'annee  civile  1948  et  avant  le 
11  avril  1962  en  tant  qu'elles  n'etaient  pas 
deductibles  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure,  ou 
6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  a  son 
revenu  provenant  des  entreprises  de  toutes 
telles  associations,  societes  ou  syndicate 
pour  1'annee  d'imposition,  calcule  avant 
qu'il  soit  opere  quelque  deduction  que  ce 
soit  en  vertu  du  present  paragraphe. 

(11)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri-  Idem 
buable  pour  une  annee  d'imposition,  selon  la 
presente  Partie,   obtenu   des  entreprises  de 
toutes  les  associations  ou  societes  ou  de  tous 

les  syndicats  constitues  en  vue  de  1'exploration 

ou  du  forage  pour  la  decouverte  du  petrole 

ou  du  gaz  naturel,  et  dont  le  contribuable 

etait  membre  ou  societaire,  on  peut  deduire 

le  moindre  des  montants  suivants: 

a)  1 'ensemble  de  sa  part  des  depenses  de 

forage  et  d 'exploration,  y  compris  tous  les 

frais  d'etudes  geologiques  et  geophysiques 

generales,  faites  par  toutes  les  associations 

ou  societes  ou  tous  les  syndicats  semblables 

pendant  qu'il  en  etait  membre  ou  associe, 

pour  ou    concernant    1'exploration    ou   le 

forage  en  vue  de  la  decouverte  de  petrole 

ou  de  gaz  naturel  au  Canada,  qui  ont  ete 

faites  apres  le  10  avril  1962  et  avant  la  fin 

de  1'annee  d'imposition  en  tant  qu'elles 

n'etaient  pas  deductibles  dans  le  calcul  de 

son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 

anterieure,  ou 

6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  a  son 
revenu  provenant  des  entreprises  de  toutes 
les  associations  ou  societes  ou  tous  les 
syndicats  semblables  pour  1'annee  d'impo 
sition,  calcule  avant  qu'il  soit  fait  quelque 
deduction  que  ce  soit  en  vertu  du  present 
paragraphe,  moins  la  deduction  allouee 
pour  1'annee  par  le  paragraphe  (10). 

(12)  Une  corporation  autre  qu'une  corpora- 
tion  decrite  au  paragraphe  (5),  peut  deduire, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie  pour  une  annee  d'imposi 
tion,  le  moindre  des  montants  suivants : 

a)  1'ensemble 
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including    all    general    geological    and 

geophysical  expenses,  incurred  by  it  on 

or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 

petroleum  or  natural  gas  in  Canada,  and 

(ii)  the    prospecting,    exploration    and 

development  expenses  incurred  by  it  in 

searching  for  minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  after  April  10,  1962,  and 

before  the  end  of  the  taxation  year,  to  the 

extent  that   they  were   not  deductible   in 

computing  income  for  a  previous  taxation 

year,  and 

(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
the  aggregate  of 

(i)  its  income  for  the  taxation  year  from 
operating  an  oil  or  gas  well  in  Canada  in 
which  the  corporation  has  an  interest, 
(ii)  its  income  for  the  taxation  year  from 
royalties  in  respect  of  an  oil  or  gas  well 
in  Canada,  and 

(iii)  any  amount  included  in  computing 
its  income  for  the  taxation  year  by  virtue 
of  subsection  (19), 

if  no  deductions  were  allowed  under  para 
graph  ll(l)(a.l),  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (10) 
and  (11). 


(13)  An  individual  may  deduct,  in  comput 
ing  his  income  under  this  Part  for  a  taxation 
year,  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  such  of 
(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and 
geophysical  expenses,  incurred  by  him  on 
or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas  in  Canada,  and 
(ii)  his  share  of  such  of  the  drilling  and 
exploration  expenses,  including  all  gen 
eral  geological  and  geophysical  expenses 
incurred  by  all  associations,  partnerships 
or  syndicates  described  in  subsection  (10), 
while  he  was  a  member  or  partner  thereof, 
on  or  in  respect  of  exploring  or  drilling 
for  petroleum  or  natural  gas  in  Canada, 
as  were  incurred  after  April  10,  1962,  and 
before  the  end  of  the  taxation  year,  to  the 
extent  that  they  were  not  deductible  in 
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(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora- 
tion,  y  compris  tous  les  frais  d'etudes 
geologiques  et  geophysiques  generales, 
faites  par  elle  pour  ou  concernant  1'ex- 
ploration  ou  le  forage  en  vue  de  la 
decouverte  de  petrole  ou  de  gaz  naturel 
au  Canada,  et 

(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo- 
ration  et  de  raise  en  valeur  faites  par  elle 
dans  la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 

qui  ont  ete  encourues  apres  le  10  avril  1962 

et  avant  la  fin  de  1'annee  d'imposition,  en 

tant  qu'elles  n'etaient  pas  deductibles  dans 

le    calcul    du    revenu    pour    une    annee 

d'imposition  anterieure,  ou 

6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  au 

total 

(i)  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposi 
tion  provenant  de  1'exploitation  d'un 
puits  de  petrole  ou  de  gaz  au  Canada 
dans  lequel  la  corporation  a  un  interet, 
(ii)  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposi 
tion  provenant  des  redevances  relatives  a 
un  puits  de  petrole  ou  de  gaz  au  Canada, 
et 

(iii)  de  tout  montant  compris  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'im 
position,  en  vertu  du  paragraphe  (19), 

si  aucune  deduction  n'etait  permise  aux 
termes  de  1'alinea  ll(l)o.l),  moins  les 
deductions  allouees  pour  1'annee  par  les 
paragraphes  (10)  et  (11). 

(13)  Un  particulier  peut  deduire,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  sous  le  regime  de  la 
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presente  Partie  pour  une  annee  d'imposition,  d'expioranon 
le  moindre  des  montants  suivants : 

o)  1 'ensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d 'explora 
tion,  y  compris  tous  les  frais  d'etudes 
geologiques  et  geophysiques  generales, 
faites  par  lui  pour  ou  concernant  1'explo- 
ration  ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte 
du  petrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada, 
et 

(ii)  de  sa  part  de  semblables  depenses  de 
forage  et  d'exploration,  y  compris  tous 
les  frais  d'etudes  geologiques  et  geophy 
siques  generales,  faites  par  toutes  les 
associations  ou  societes  ou  tous  les 
syndicats  que  decrit  le  paragraphe  (10), 
pendant  qu'il  en  etait  membre  ou  associe, 
pour  ou  concernant  1'exploration  ou  le 
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computing  his  income  for  a  previous 
taxation  year;  and 

(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
the  aggregate  of 

(i)  his  income  for  the  taxation  year  from 

a  business  that  consisted  of  the  operation 

of  an  oil  or  gas  well  in  Canada  in  which 

the  individual  had  an  interest, 

(ii)  his  income  for  the  taxation  year  from 

royalties  in  respect  of  an  oil  or  gas  well 

in  Canada,  and 

(iii)  any  amount  included  in  computing 

his  income  for  the  taxation  year  by  virtue 

of  subsection  (19), 

if  no  deductions  were  allowed  under  para 
graph  ll(l)(a.l),  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (10) 
and  (11). 


Exploration  and 
drilling  right* ; 
payment* 
deductible 


(14)  In  computing  a  deduction  under  sub 
section  (1),  (3)  or  (10),  no  amount  shall  be 
included  in  respect  of  a  payment  for  or  in 
respect  of   a  right,   licence   or   privilege   to 
explore  for,  drill  for  or  take  petroleum  or 
natural  gas,  acquired  before  April  11,  1962, 
other  than  an  annual  payment  not  exceeding 
$1  per  acre. 

(15)  Where  an  association,  partnership  or 
syndicate  described  in  subsection  (10)  or  a 
corporation  or  individual  has,  after  April  10, 
1962,  acquired  under  an  agreement  or  other 
contract  or  arrangement  a  right,  licence  or 
privilege  to  explore  for,  drill  for  or  take  in 
Canada    petroleum,    natural    gas    or    other 
related    hydrocarbons    (except    coal)    under 
which  agreement,  contract   or  arrangement 
there  was  not  acquired  any  other  right  to, 
over  or  in  respect  of  the  land  in  respect  of 
which  such  right,  licence  or  privilege  was  so 
acquired  except  the  right 

(a)  to  explore  for,  drill  for  or  take  materials 
and  substances  (whether  liquid  or  solid  and 
whether  hydrocarbons  or  not)  produced  in 
association  with  the  petroleum,  natural  gas 
or  other  related  hydrocarbons  (except  coal) 


forage  en  vue  de  la  decouverte  du  petrole 
ou  du  gaz  naturel  au  Canada, 
qui  ont  ete  faites  apres  le  10  avril  1962  et 
avant  la  fin  de  1'annee  d 'imposition,  en 
tant  qu'elles  n'etaient  pas  deductibles  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure,  ou 
6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  au 
total 

(i)  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposi 
tion  provenant  d'une  entreprise  qui 
consistait  dans  1'exploitation  d'un  puits 
de  petrole  ou  de  gaz  au  Canada  dans 
lequel  le  particulier  avait  un  interet, 
(ii)  de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposi 
tion  provenant  de  redevances  relatives  a 
un  puits  de  petrole  ou  de  gaz  au  Canada, 
et 

(iii)  de  tout  montant  compris  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'im 
position,  en  vertu  du  paragraphe  (19), 

si  aucune  deduction  n'etait  permise  aux 
termes  de  1'alinea  ll(l)a.l),  moins  les 
deductions  allouees  pour  1'annee  par  les 
paragraphes  (10)  et  (11). 

(14)  Dans  le  calcul  d'une  deduction  prevue  Rese™  quant 
au  paragraphe  (1),  (3)  ou  (10),  nul  montant  ne  ^£1™ 
doit  etre  inclus  a  1'egard  d'un  paiement  pour  d 'exploration  et 
ou  concernant  un  droit,  permis  ou  privilege  deforase 
tendant  a  Pexploration  ou  au  forage  en  vue 

de  la  decouverte  de  petrole  ou  de  gaz  naturel, 
ou  en  vue  de  la  prise  de  petrole  ou  de  gaz 
naturel,  acquis  avant  le  11  avril  1962,  autre 
qu'un  paiement  annuel  d'au  plus  $1  1'acre. 

(15)  Lorsqu'une  association,  une  societe  ou  Droite de forage 
un  syndicat  que  decrit  le  paragraphe  (10)  ou  ^exploration; 
une  corporation  ou  un  particulier  a  acquis  deduction  de 
apres  le  10  avril  1962,  en  vertu  d'un  accord  ou  frais 
autre  contrat  ou  arrangement,  un  droit,  une 

licence  ou  un  privilege  concernant  1 'explora 
tion,  le  forage  ou  la  prise,  au  Canada,  de 
petrole,  de  gaz  naturel  ou  autres  hydrocarbures 
associes  (sauf  le  charbon),  aux  termes  duquel 
accord,  contrat  ou  arrangement  il  n'a  ete 
acquis  aucun  autre  droit  visant  le  terrain 
relativement  auquel  le  droit,  la  licence  ou  le 
privilege  a  ete  ainsi  acquis,  si  ce  n'est  le  droit 

a)  de  rechercher  par  exploration  ou  forage 
ou  de  prendre  toute  matiere  ou  substance 
(liquide  ou  solide,  qu'il  s'agisse  ou  non 
d 'hydrocarbures)  produite  conjointement 
avec  le  petrole,  le  gaz  naturel  ou  autres 
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or  found  in  any  water  contained  in  an  oil 

or  gas  reservoir,  or 

(6)  to  enter  upon,  use  and  occupy  so  much 

of  the  land  as  may  be  necessary  for  the 

purpose  of  exploiting  such  right,  licence  or 

privilege, 

an  amount  paid  in  respect  of  the  acquisition 
thereof  shall,  for  the  purposes  of  subsections 
(5),  (8),  (11),  (12)  and  (13),  be  deemed  to  be  a 
drilling  or  exploration  expense  on  or  in  respect 
of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  incurred  at  the  time  of 
such  payment. 

(16)  In  its  application  for  the  purposes  of 
subsection  (8),  subsection  (15)  shall  be  read 
and  construed  as  though  there  were  substituted 
for   the   expression   "after   April    10,    1962", 
where  that  expression  appears  therein,  the 
expression  "after  April  10,  1962  and  before 
April  27,  1965". 

(17)  Where  a  right,  licence  or  privilege  to 
explore   for,    drill    for    or    take    in    Canada 
petroleum,    natural    gas    or    other    related 
hydrocarbons  (except  coal)  is  disposed  of  after 
April  10,  1962  and  before  October  23,  1968, 

(a)  by  a  corporation  described  in  subsection 
(5), 

(6)  by  a  corporation,  other  than  a  corpora 
tion  described  in  subsection  (5),  that  was  at 
the  time  of  acquisition  of  such  right,  licence 
or  privilege  a  corporation  described  in 
subsection  (5),  or 

(c)  by  an  association,  partnership  or  syndi 
cate  described  in  subsection  (10), 

any  amount  received  by  the  corporation, 
association,  partnership  or  syndicate  as  con 
sideration  for  the  disposition  thereof  shall  be 
included  in  computing  its  income  for  its  fiscal 
period  in  which  the  amount  was  received 
unless  the  corporation,  association,  partner 
ship  or  syndicate 

(d)  acquired  such  right,  licence  or  privilege 
by  inheritance  or  bequest,  or 

(e)  acquired  such  right,  licence  or  privilege 
before  April  11,  1962  and  disposed  of  it 
before  November  9,  1962. 

(18)  Where   a   right,   licence   or  privilege 
described  in  subsection  (17)  was  disposed  of 
after  October  22,  1968, 

(a)  by  a  corporation  described  in  subsec- 


hydrocarbures  associes  (sauf  le  charbon),  ou 
qui  se  trouve  dans  1'eau  que  contient  un 
reservoir  de  petrole  ou  de  gaz,  ou 
6)  d'entrer  en  possession  de  la  partie  du 
terrain  necessaire  a  1'exercice  de  ce  droit, 
cette  licence  ou  ce  privilege,  ou  de  1'utiliser 
et  de  1'occuper, 

un  montant  paye  pour  une  telle  acquisition 
est,  aux  fins  des  paragraphes  (5),  (8),  (11),  (12) 
et  (13),  repute  une  depense  d'exploration  ou 
de  forage,  subie  au  moment  dudit  paiement, 
a  1'occasion  ou  a  1'egard  de  1'exploration  ou 
du  forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel  au  Canada. 

(16)  Pour  son  application  aux  objets  du  Idem 
paragraphe    (8),    le    paragraphe    (15)    doit 
s'entendre  et  s'interpreter  comme  si  les  mots 
«apres  le  10  avril  1962»,  chaque  fois  qu'ils  s'y 
trouvent,    etaient    remplaces    par    les    mots 

« apres  le  10  avril  1962  et  avant  le  27  avril 
1965». 

(17)  Lorsqu'un  droit,   une   licence   ou   un  Montants  recus 
privilege  relatif  a  1'exploration,  au  forage  ou  3^.1^^ 
a  la  prise,  au  Canada,  de  petrole,  de  gaz  de  forage 
naturel  ou   d'autres   hydrocarbures   associes  comPris  dans  le 
(sauf  le  charbon)  est  aliene  apres  le  10  avril 

1962  et  avant  le  23  octobre  1968, 

a)  par  une  corporation  decrite  au  paragra- 
phe  (5), 

b)  par  une  corporation,  autre  qu'une  corpo 
ration  decrite  au  paragraphe  (5)  qui  etait, 
lors  de  1'acquisition  de  ce  droit,  cette  licence 
ou  ce  privilege,  une  corporation  decrite  au 
paragraphe  (5),  ou 

c)  par  une  association,  une  societe  ou  un 
syndicat  que  decrit  le  paragraphe  (10), 

tout  montant  re$u  par  la  corporation,  1'asso- 
ciation,  la  societe  ou  le  syndicat  a  titre  de 
cause  ou  consideration  pour  ladite  alienation 
doit  etre  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  son  exercice  financier  au  cours  duquel  le 
montant  a  ete  rec.u,  a  moins  que  la  corporation, 
1'association,  la  societe  ou  le  syndicat 

d)  n'ait  acquis  ce  droit,  cette  licence  ou  ce 
privilege  par  heritage  ou  legs,  ou 

e)  n'ait  acquis  ce  droit,  cette  licence  ou  ce 
privilege  avant  le  11  avril  1962  et  ne  1'ait 
aliene  avant  le  9  novembre  1962. 

(18)  Lorsqu'un  droit,   une   licence   ou   un  Idem 
privilege   decrit   au   paragraphe   (17)   a   ete 
aliene  apres  le  22  octobre  1968, 

a)  par  une  corporation  decrite  au  paragra- 
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tion  (5), 

(6)  by  a  corporation,  other  than  a  corpora 
tion  described  in  subsection  (5),  that  was  at 
the  time  of  acquisition  of  such  right,  licence 
or  privilege  a  corporation  described  in 
subsection  (5),  or 

(c)  by  an  association,  partnership  or  syndi 
cate  described  in  subsection  (10), 
the  amount  receivable  by  the  corporation, 
association,  partnership  or  syndicate  as  con 
sideration  for  the  disposition  thereof  shall  be 
included  in  computing  its  income  for  its  fiscal 
period  in  which  the  disposition  was  made, 
notwithstanding  that  the  amount  or  any  part 
thereof  may  not  be  received  until  a  subsequent 
fiscal  period,  unless  the  corporation,  associa 
tion,  partnership  or  syhdicate  acquired  such 
right,  licence  or  privilege  by  inheritance  or 
bequest. 

(19)  Where  a  right,  licence  or  privilege  to 
explore  for,  drill  for  or  take  in  Canada 
petroleum,  natural  gas  or  other  related 
hydrocarbons  (except  coal)  that  was  acquired 
after  April  10,  1962,  by  an  individual  or  a 
corporation  other  than  a  corporation  described 
in  subsection  (5)  is  subsequently  disposed  of 

(a)  before  October  23,  1968,  any  amount 
received  by  the  taxpayer  as  consideration 
for  the  disposition  thereof  shall  be  included 
in  computing  his  income  for  the  taxation 
year  of  the  taxpayer  in  which  the  amount 
was  received,  or 

(6)  after  October  22,  1968,  the  amount 
receivable  by  the  taxpayer  as  consideration 
for  the  disposition  thereof  shall  be  included 
in  computing  his  income  for  the  taxation 
year  of  the  taxpayer  in  which  the  disposition 
was  made,  notwithstanding  that  the  amount 
or  any  part  thereof  may  not  be  received 
until  a  subsequent  taxation  year, 

unless  such  right,  licence  or  privilege  was 
acquired  by  the  taxpayer  by  inheritance  or 
bequest. 


(20)  Subsections  (17),  (18)  and  (19)  do  not 
apply  to  any  disposition  by  an  association, 
partnership  or  syndicate  described  in  subsec 
tion  (10)  or  a  corporation  or  an  individual  of 
any  right,  licence  or  privilege  described  in 
subsection  (15)  or  (17)  unless  such  right,  licence 
or  privilege  was  acquired  by  the  association, 


phe  (5), 

b)  par  une  corporation,  autre  qu'une  corpo 
ration  decrite  au  paragraphe  (5),  qui  etait, 
lors  de  1'acquisition  de  ce  droit,  cette  licence 
ou  ce  privilege,  une  corporation  decrite  au 
paragraphe  (5),  ou 

c)  par  une  association,  une  societe  ou  un 
syndicat  que  decrit  le  paragraphe  (10), 

le  montant  a  recevoir  par  la  corporation, 
1'association,  la  societe  ou  le  syndicat  a  titre 
de  contrepartie  pour  ladite  alienation  doit 
etre  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
son  exercice  financier  au  cours  duquel  1'alie- 
nation  a  ete  effectuee,  nonobstant  le  fait  que 
le  montant  ou  qu'une  partie  de  ce  dernier 
peut  ne  pas  etre  rec.u  avant  un  exercice 
financier  subsequent,  a  moins  que  la  corpora 
tion,  1'association,  la  societe  ou  le  syndicat 
n'ait  acquis  ce  droit,  cette  licence  ou  ce 
privilege  par  heritage  ou  legs. 

(19)  Lorsqu'un  droit,   une   licence   ou   un  Idem 
privilege  relatif  a  1'exploration,  au  forage  ou 

a  la  prise,  au  Canada,  de  petrole,  de  gaz 
naturel   ou   d'autres   hydrocarbures   associes 
(sauf  le  charbon)  qui  a  ete  acquis  apres  le  10 
avril  1962  par  un  particulier  ou  une  corporation 
autre  qu'une  corporation  decrite  au  paragra 
phe  (5)  est  aliene  par  la  suite, 
a)  avant  le  23  octobre  1968,  tout  montant 
rec.u  par  le  contribuable  a  titre  de  contre 
partie  pour  ladite  alienation  doit  etre  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
d'imposition  du  contribuable  au  cours  de 
laquelle  le  montant  a  ete  rec.u,  ou 
6)  apres  le  22  octobre  1968,  le  montant  a 
recevoir   par   le    contribuable    a    titre    de 
contrepartie  pour  cette  alienation  doit  etre 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  d'imposition  du   contribuable  au 
cours  de  laquelle  1'alienation  a  ete  effectuee, 
nonobstant  le  fait  que  le  montant  ou  une 
partie  de  ce  dernier  peut  ne  pas  etre  re$u 
avant  une  annee  d'imposition  subsequente, 
a  moins  que  ce  droit,  cette  licence  ou  ce 
privilege  n'ait  ete  acquis  par  le  contribuable 
par  heritage  ou  legs. 

(20)  Les  paragraphes  (17),  (18)  et  (19)  ne  Wem 
s'appliquent  pas  a  une  alienation,  faite  par 
une  association,  une  societe  ou  un  syndicat 
que  decrit  le  paragraphe  (10)  ou  par  une 
corporation  ou   un   particulier,   d'un  droit, 
d'une  licence  ou  d'un  privilege  decrit  aux 
paragraphes  (15)  ou  (17),  a  moins  que  ce  droit, 
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partnership,  syndicate  or  corporation  or 
individual,  as  the  case  may  be,  under  an 
agreement,  contract  or  arrangement  described 
in  subsection  (15). 

(21)  For  the  purposes  of  subsections  (17), 
(18)  and  (19), 

(a)  where   an   association,   partnership   or 
syndicate  described  in  subsection  (10)  or  a 
corporation  or  an  individual  has  disposed 
of  any  interest  in  land  that  includes  a  right, 
licence  or  privilege  described  in  subsection 
(15)  that  was  acquired  under  an  agreement, 
contract  or  arrangement  described  in  that 
subsection  the  proceeds  of  disposition  of 
such  interest  shall  be  deemed  to  be  proceeds 
of    disposition    of    the    right,    licence    or 
privilege;  and 

(b)  where   an    association,    partnership   or 
syndicate  described  in  subsection  (10)  or  a 
corporation  or  an  individual  has  acquired  a 
right,    licence    or    privilege    described    in 
subsection  (15)  under  an  agreement, contract 
or  arrangement  described  in  that  subsection 
and  subsequently  disposes  of  any  interest 

(i)  in  such  right,  licence  or  privilege,  or 
(ii)  in  the  production  of  wells  situated  on 
the  land  to  which  such  right,  licence  or 
privilege  relates, 

the  proceeds  of  disposition  of  such  interest 
shall  be  deemed  to  be  proceeds  of  disposition 
of  the  right,  licence  or  privilege. 

(22)  Subsections  (12),  (13)  and  (19)  do  not 
apply  in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  under  this  Part  of  a  taxpayer  whose 
business  includes  trading  or  dealing  in  rights, 
licences  or  privileges  to  explore  for,  drill  for 
or  take  in  Canada  petroleum,  natural  gas  or 
other  related  hydrocarbons  (except  coal). 


Bonus  payment*  (23)  Notwithstanding  subsection  (14),  where 
a  corporation  whose  principal  business  is  of 
the  class  described  in  paragraph  (3)(a)  or  (6) 
or  an  association,  partnership  or  syndicate 
formed  for  the  purpose  of  exploring  or  drilling 
for  petroleum  or  natural  gas  has,  after  1952, 
paid  an  amount  (other  than  a  rental  or 
royalty)  to  the  government  of  Canada  or  of  a 
province  for 

(a)  the  right  to  explore  for  petroleum  or 


Idem 


cette  licence  ou  ce  privilege  n'ait  etc  acquis 
par  1'association,  la  societe,  le  syndicat  ou  la 
corporation  ou  le  particulier,  selon  le  cas,  aux 
termes  d'un  accord,  contrat  ou  arrangement 
que  decrit  le  paragraphe  (15). 

(21)  Aux   fins   des   paragraphes   (17),   (18)  Idem 
et  (19), 

a)  lorsqu'une  association,  une  societe  ou  un 
syndicat  decrit  au  paragraphe  (10)  ou  une 
corporation  ou  un  particulier  a  aliene  un 
interet  dans  un  terrain  qui  comprend  un 
droit,  une  licence  ou  un  privilege  que  decrit 
le  paragraphe  (15),  qui  a  ete  acquis  en  vertu 
d'un  accord,  contrat  ou  arrangement  que 
decrit    ledit    paragraphe,    le    produit    de 
1'alienation    d'un    semblable    interet    est 
repute  le  produit  de  1'alienation  du  droit, 
de  la  licence  ou  du  privilege ;  et 

b)  lorsqu'une  association,  une  societe  ou  un 
syndicat  decrit  au  paragraphe  (10)  ou  une 
corporation  ou  un  particulier  a  acquis  un 
droit,  une  licence  ou  un  privilege  decrit  au 
paragraphe    (15)    en    vertu    d'un    accord, 
contrat    ou    arrangement    decrit    dans    ce 
paragraphe  et  aliene  par  la  suite  un  interet 

(i)  dans  ce  droit,  cette  licence  ou  ce 
privilege,  ou 

(ii)  dans  la  production  de  puits  situes  sur 
le  terrain  auquel  se  rattache  ce  droit, 
cette  licence  ou  ce  privilege, 

le  produit  de  1'alienation  d'un  tel  interet 
est  repute  le  produit  de  1'alienation  du 
droit,  de  la  licence  ou  du  privilege. 

(22)  Les  paragraphes  (12),  (13)  et  (19)  ne  Idem 
s'appliquent  pas  au  calcul  du  revenu  pour 
une  annee   d'imposition,  selon  la  presente 
Partie,  d'un   contribuable   dont  1'entreprise 
comprend  le  commerce  ou  le  negoce  des  droits, 
licences  ou  privileges  relatifs  a  1'exploration, 

au  forage  ou  a  la  prise,  au  Canada,  de  petrole, 
de  gaz  naturel  ou  d'autres  hydrocarbures 
associes  (sauf  le  charbon). 

(23)  Nonobstant  le  paragraphe  (14),  lors 
qu'une  corporation,  dont  1'entreprise  princi-  gra( 
pale  est  du  genre  indique  a  Palinea  (3)a)  ou 

6),  ou  une  association,  une  societe  ou  un 
syndicat  constitue  pour  1'exploration  ou  le 
forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou  du 
gaz  naturel,  a  paye,  apres  1952,  un  montant 
(autrement  qu'a  titre  de  loyer  ou  de  redevance) 
au  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  pour 
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natural  gas  on  a  specified  parcel  of  land  in 
Canada  (which  right  is,  for  greater  certainty, 
declared  to   include   a  right   of  the   type 
commonly    referred    to    as    a    "licence", 
"permit"  or  "reservation"),  or 
(b)  a  legal  lease  of  the  right  to  take  or 
remove  petroleum  or  natural  gas  from  a 
specified  parcel  of  land  in  Canada, 
and  acquired  the  rights,  before  April  11,  1962, 
in  respect  of  which  the  amount  was  so  paid 
and  the  corporation,  association,  partnership 
or  syndicate  has,  before  any  well  came  into 
production  on  the  land  in  reasonable  com 
mercial  quantities,  surrendered  all  the  rights 
so  acquired  (including,  in  respect  of  a  right  of 
the  kind  described  in  paragraph  (a),  all  rights 
thereunder  to  any  lease  and  all  rights  under 
any  lease  made  thereunder)  without  receiving 
any  consideration  therefor  or  repayment  of 
any  part  of  the  amount  so  paid,  the  amount 
so  paid  shall,  for  the  purpose  of  subsection 
(3),  (5),  (8),  (10)  or  (11),  be  deemed  to  have 
been  an  expense  incurred  by  the  corporation, 
association,    partnership    or   syndicate    as    a 
drilling  or  exploration  expense  on  or  in  respect 
of  exploring   or    drilling   for   petroleum    or 
natural  gas  in  Canada  during  the  taxation 
year  in  which  its  rights  were  so  surrendered. 


(24)  In  applying  the  provisions  of  subsection 
(27)  to  determine  the  amount  that  may  be 
deducted  by  a  successor  corporation  in 
computing  its  income  under  this  Part  for  a 
taxation  year,  where  the  predecessor  corpora 
tion  has  paid  an  amount  (other  than  a  rental 
or  royalty)  to  the  government  of  Canada  or 
of  a  province  for 

(a)  the  right  to  explore  for  petroleum  or 
natural  gas  on  a  specified  parcel  of  land  in 
Canada  (which  right  is,  for  greater  certainty, 
declared  to  include  a  right  of  the  type 
commonly  referred  to  as  a  "licence", 
"permit"  or  "reservation"),  or 
(6)  a  legal  lease  of  the  right  to  take  or 
remove  petroleum  or  natural  gas  from  a 
specified  parcel  of  land  in  Canada, 

if,   before    the   predecessor   corporation    was 
entitled,  by  virtue  of  subsection  (23),  to  any 


a)  le  droit  d'explorer  en  vue  de  decouvrir 
du  petrole  ou  du  gaz  naturel  sur  une 
parcelle  de  terre  determinee  au  Canada 
(droit  qui,  pour  plus  de  certitude,  est  declare 
comprendre  un  droit  du  genre  commune- 
ment  appele  «licence»,  «permis»  ou  «re- 
serve»,  ou 

6)  une  location  legale  du  droit  de  prendre 
sur  une  parcelle  determinee  de  terre  au 
Canada,  ou  d'en  transporter,  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel, 

et  a  acquis  les  droits,  avant  le  11  avril  1962,  a 
1'egard  desquels  le  montant  a  ete  ainsi  paye 
et  que  la  corporation,  1'association,  la  societe 
ou  le  syndicat  a,  avant  qu'un  puits  ait 
commence  a  produire  sur  ledit  terrain  en 
quantites  commerciales  raisonnables,  renonce 
a  tous  les  droits  qu'il  avait  ainsi  acquis  (y 
compris  a  1'egard  d'un  droit  du  genre  que 
decrit  1'alinea  a),  tous  les  droits  y  prevus  sur 
quelque  bail  et  tous  les  droits  en  vertu  d'un 
bail  etabli  sous  son  regime)  sans  recevoir 
aucune  cause  ou  consideration  a  cet  egard,  ni 
remboursement  d'aucune  partie  du  montant 
ainsi  pave,  le  montant  ainsi  pave  est,  aux  fins 
du  paragraphs  (3),  (5),  (8),  (10)  ou  (11),  repute 
avoir  ete  des  frais  support  es  par  la  corporation, 
1'association,  la  societe  ou  le  syndicat  comme 
cout  de  forage  ou  d'exploration  a  1'occasion 
ou  a  1'egard  de  1'exploration  ou  du  forage  en 
vue  de  decouvrir  du  petrole  ou  du  gaz  naturel 
au  Canada,  durant  1'annee  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  il  a  ainsi  renonce  a  ses 
droits. 

(24)  En  appliquant  les  dispositions  du  Idem 
paragraphs  (27)  aux  fins  de  determiner  le 
montant  qui  peut  etre  deduit  par  une 
corporation  remplagante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  en  vertu  de  la  presente  Partie  pour 
une  annee  d'imposition,  lorsque  la  corporation 
remplacee  a  paye  un  montant  (autre  qu'un 
lover  ou  une  redevance)  au  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province  a  1'egard 

a)  du  droit  d'explorer  pour  la  decouverte 
de  petrole  ou  de  gaz  naturel  sur  une  parcelle 
specifiee  de  terrain  au  Canada  (lequel  droit, 
pour  plus  de  certitude,  est  dit  comprendre 
un  droit  du  genre  communement  appele 
une   «licence»,   un   «permis»   ou   une   «re- 
serve»),  ou 

b)  un   bail   legal   concernant    le    droit    de 
prendre  ou  d'enlever  du  petrole  ou  du  gaz 
naturel  d'une  parcelle  specifiee  de  terrain 
au  Canada, 
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deduction  in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  in  respect  of  the  amount  so 
paid,  the  property  of  the  predecessor  corpora 
tion  was  acquired  by  the  successor  corporation 
before  April  11,  1962  in  the  manner  set  out  in 
subsection  (27),  and  the  successor  corporation 
did,  before  any  well  came  into  production  in 
reasonable  commercial  quantities,  on  the  land 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b),  surrender 
all  the  rights  so  acquired  by  the  predecessor 
corporation  (including  in  respect  of  a  right  of 
the  kind  described  in  paragraph  (a),  all  rights 
thereunder  to  any  lease  and  all  rights  under 
any  lease  made  thereunder)  without  receiving 
any  consideration  therefor  or  payment  of  any 
part  of  the  amount  so  paid  by  the  predecessor 
corporation,  the  amount  so  paid  by  the 
predecessor  corporation  shall  be  added  to  the 
amount  determined  under  paragraph  (27)(c). 


(25)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  53  of  chapter  25  of  the  Statutes  of 
Canada,  1949  (Second  Session),  it  is  hereby 
declared  that  expenses  incurred  by  a  corpora 
tion,  association,  partnership  or  syndicate  on 
or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas  in  Canada  or  in 
searching  for  minerals  in  Canada  do  not  and 
never  did  include  expenses  so  incurred  by 
that  corporation,  association,  partnership  or 
syndicate  pursuant  to  an  agreement  under 
which  it  undertook  to  incur  those  expenses  in 
consideration  for 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a  corpora 
tion  that  owned  or  controlled  the  mineral 
rights, 

(6)  an  option  to  purchase  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that  owned 
or  controlled  the  mineral  rights,  or 
(c)  a  right  to  purchase  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  that  was  to  be  formed 
for  the  purpose  of  acquiring  or  controlling 
the  mineral  rights. 


(26)  Notwithstanding    subsection    (25),    a 
corporation  whose  principal  business  is 
(a)  production,  refining   or   marketing  of 
petroleum,  petroleum  products  or  natural 
gas  or  exploring  or  drilling  for  petroleum 


si,  avant  que  la  corporation  remplacee  ait  eu 
droit,  en  vertu  du  paragraphe  (23),  a  quelque 
deduction  que  ce  soit  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  annee  d'imposition  a  1'egard 
du  montant  ainsi  paye,  les  biens  de  la 
corporation  remplacee  ont  ete  acquis  par  la 
corporation  rempla$ante  avant  le  11  avril  1962 
de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  (27)  et  si 
la  corporation  remplagante  a,  avant  que  tout 
puits  soit  entre  en  production  en  quantites 
commerciales  raisonnables,  sur  le  terrain 
mentionne  a  1'alinea  a)  ou  6),  abandonne  tous 
les  droits  ainsi  acquis  par  la  corporation 
remplacee  (y  compris,  a  1'egard  d'un  droit  du 
genre  que  decrit  1'alinea  a),  tous  les  droits  y 
prevus  sur  quelque  bail  et  tous  les  droits  en 
vertu  d'un  bail  etabli  sous  son  regime)  sans 
recevoir  aucune  cause  ou  consideration  a  cet 
egard  ou  le  paiement  de  toute  partie  du 
montant  ainsi  paye  par  la  corporation 
remplacee,  le  montant  ainsi  paye  par  la 
corporation  remplacee  doit  etre  ajoute  au 
montant  determine  en  vertu  de  1'alinea  (27)c). 

(25)  Aux    fins    du    present    article    et    de  Certains  frais 
Particle  53  du  chapitre  25  des  Statute  du  °d'^1' 
Canada  de  1949  (seconde  session),  il  est  declare  considerations 
par  les  presentes  que  les  frais  supportes  par  particuheres  ne 
une  corporation,  une  association,  une  societe  de'ductiblea 
ou  un  syndicat  pour  ou  concernant  1'explora- 

tion  ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  du 
petrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada,  ou  la 
recherche  de  mineraux  au  Canada,  ne  com- 
prennent  ni  jamais  n'ont  compris  les  frais 
ainsi  supportes  par  cette  corporation,  associa 
tion  ou  societe  ou  ce  syndicat  aux  termes 
d'une  entente  selon  laquelle  1'un  des  susdits 
s'est  engage  a  supporter  lesdits  frais  en 
contrepartie 

a)  d'actions  du  capital  social  d'une  corpo 
ration  qui  possedait  ou  controlait  les  droits 
miniers, 

b)  d'une  option  pour  acheter  des  actions  du 
capital  social  d'une  corporation  qui  posse 
dait  ou  controlait  les  droits  miniers,  ou 

c)  du  droit  d'acheter  des  actions  du  capital 
social   d'une   corporation  qui   devait  etre 
constitute  pour  acquerir  ou  controler  les 
droits  miniers. 

(26)  Nonobstant  le   paragraphe   (25),   une  Exception 
corporation  dont  1'entreprise  principale  est 

a)  la  production,  le  raffinage  ou  la  raise  en 
vente  du  petrole,  des  produits  du  petrole 
ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploration  ou  le 
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or  natural  gas,  or 

(6)  mining  or  exploring  for  minerals, 
may  deduct,  in  computing  its  income  under 
this  Part  for  a  taxation  year,  the  lesser  of 

(c)  the  aggregate  of  such  of 

(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 

including    all    general    geological    and 

geophysical  expenses,  incurred  by  it  on 

or  in  respect  of  exploring  or  drilling  for 

petroleum  or  natural  gas  in  Canada,  and 

(ii)  the     prospecting,    exploration    and 

development  expenses  incurred  by  it  in 

searching  for  minerals  in  Canada, 

as  were  incurred  after  the  calendar  year 

1953  and  before  the  end  of  the  taxation 

year, 

(iii)  pursuant  to  an  agreement  under 
which  it  undertook  to  incur  those  expenses 
for  a  consideration  mentioned  in  para 
graph  (25Xa),(6)  or  (c),  and 
(iv)  to  the  extent  that  they  were  not 
deductible  in  computing  income  for  a 
previous  taxation  year,  and 

(d)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
its  income  for  the  taxation  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 

paragraph  ll(lXa.l),  and 

(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 

subsection  (5)  or  this  subsection, 
minus  any  deduction  allowed  for  the  year 
by  section  31 ; 

but  where  a  corporation  has  incurred  expenses 
the  deduction  of  which  from  income  for  a 
taxation  year  is  authorized  by  this  subsection, 
no  deduction  in  respect  of  those  expenses  may 
be  made  under  this  section  or  section  53  of 
chapter  25  of  the  Statutes  of  Canada,  1949 
(Second  Session)  in  computing  the  income  of 
any  other  corporation  or  from  the  business  of 
an  association,  partnership  or  syndicate  for 
that  or  any  other  taxation  year. 


(27)  Notwithstanding  subsection  (26),  where 
a  corporation  (hereinafter  in  this  subsection 
referred  to  as  the  "successor  corporation") 
whose  principal  business  is 

(a)  production,  refining   or  marketing  of 


forage  pour  la  decouverte  du  petrole  ou  du 

gaz  naturel,  ou 

fe)  1'exploitation  miniere  ou  Pexploration 

pour  la  decouverte  de  mineraux, 
peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie  pour  une 
annee  d'imposition,  le  moindre  de 

c)  1'ensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora- 
tion,  y  compris  tous  frais  d'etudes  geolo- 
giques  et  geophysiques  generates,  par  elle 
faites  pour  ou  concernant  1'exploration 
ou  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  du 
petrole  ou  du  gaz  naturel  au  Canada,  et 
(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo- 
ration  et  de  raise  en  valeur  par  elle  faites 
dans  la  recherche  de  mineraux  au  Canada, 
qui  ont  ete  faites  apres  1'annee  civile  1953 
et  avant  la  fin  de  1'annee  d'imposition, 
(iii)  aux  termes  d'une  entente  en  vertu 
de  laquelle  elle  s'est  engagee  a  supporter 
ces  frais  par  une  consideration  mentionnee 
a  1'alinea  (25)a),  b)  ou  6),  et 
(iv)  en  tant  qu'ils  n'etaient  pas  deducti- 
bles  dans  le  calcul  du  revenu  pour  une 
annee  d'imposition  anterieure,  ou 

d)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  a  son 
revenu  pour  1'annee  d'imposition 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)o.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  du  present 
paragraphic, 

moins  toute  deduction  allouee  pour  1'annee 
par  1'article  31 ; 

mais  lorsqu'une  corporation  a  supporte  des 
frais  que  le  present  paragraphe  1'autorise  a 
deduire  du  revenu  pour  une  annee  d'imposi 
tion,  aucune  deduction  a  1'egard  desdits  frais 
ne  peut  etre  faite  sous  le  regime  du  present 
article  ou  de  1'article  53  du  chapitre  25  des 
Statuts  du  Canada  de  1949  (seconde  session), 
dans  le  calcul  du  revenu  de  toute  autre 
corporation  ou  du  revenu  provenant  des 
affaires  d'une  association,  d'une  societe  ou 
d'un  syndicat  pour  ladite  annee  d'imposition 
ou  pour  toute  autre  annee  d'imposition. 

(27)  Nonobstant  le  paragraphe  (26),  lore- 
qu'une  corporation  (ci-apres  appelee,  au 
present  paragraphe,  «la  corporation  rempla- 
$ante»)  dont  1'entreprise  principale  consiste 
dans 
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petroleum,  petroleum  products  or  natural 

gas,  or  exploring  or  drilling  for  petroleum 

or  natural  gas,  or 

(6)  mining  or  exploring  for  minerals, 
has,  at  any  time  after  1954,  acquired  from  a 
corporation  (hereinafter  in  this  subsection 
referred  to  as  the  "predecessor  corporation") 
whose  principal  business  was  production, 
refining  or  marketing  of  petroleum,  petroleum 
products  or  natural  gas,  exploring  or  drilling 
for  petroleum  or  natural  gas,  or  mining  or 
exploring  for  minerals,  all  or  substantially  all 
of  the  property  of  the  predecessor  corporation 
used  by  it  in  carrying  on  that  business  in 
Canada,  there  may  be  deducted  by  the 
successor  corporation,  in  computing  its  income 
under  this  Part  for  a  taxation  year,  the  lesser 
of 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and 
geophysical  expenses,  incurred  by  the 
predecessor  corporation  on  or  in  respect 
of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada,  and 
(ii)  the  prospecting,  exploration  and 
development  expenses  incurred  by  the 
predecessor  corporation  in  searching  for 
minerals  in  Canada, 
to  the  extent  that  such  expenses 
(iii)  were  not  deductible  by  the  successor 
corporation  in  computing  its  income  for 
a  previous  taxation  year,  and  were  not 
deductible  by  the  predecessor  corporation 
in  computing  its  income  for  the  taxation 
year  in  which  the  property  so  acquired 
was  acquired  by  the  successor  corporation 
or  its  income  for  a  previous  taxation  year, 
and 

(iv)  would,  but  for  the  provisions  of 
paragraphs  (1X6),  (2)(6),  (3)(<f),  (5X/0  and 
(26)(d)  or  of  any  of  those  paragraphs  or 
this  subsection,  have  been  deductible  by 
the  predecessor  corporation  in  computing 
its  income  for  the  taxation  year  in  which 
the  property  so  acquired  was  acquired  by 
the  successor  corporation,  and 

(d)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
such  part  of  its  income  for  the  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 
paragraph  ll(lXo-l),  and 
(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section, 


a)  la  production,  le  raffinage  ou  la  mise  en 
vente  du  petrole,  des  produits  du  petrole, 
ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploration  ou  le 
forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel,  ou 

6)  1'exploitation  miniere  ou  1'exploration 
pour  la  decouverte  de  mineraux, 

a,  en  tout  temps  apres  1954,  acquis  d'une 
corporation  (ci-apres  appelee,  au  present 
paragraphe,  la  corporation  remplacee»)  dont 
1'entreprise  principale  etait  la  production,  le 
raffinage  ou  la  mise  en  vente  du  petrole,  des 
produits  du  petrole,  ou  du  gaz  naturel, 
1'exploration  ou  le  forage  en  vue  de  decouvrir 
du  petrole  ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploitation 
miniere  ou  1'exploration  pour  la  decouverte 
de  mineraux,  tous  les  biens  ou  sensiblement 
tous  les  biens  de  la  corporation  remplacee, 
utilises  par  elle  dans  1'exercice  de  ladite 
entreprise  au  Canada,  cette  derniere  peut 
deduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu  selon  la 
presente  Partie  pour  une  annee  d'imposition, 
le  moindre 

c)  de  Pensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora- 
tion,  y  compris  tous  frais  d'etudes  geolo- 
giques  et  geophysiques  generates,  faites 
par  la  corporation  remplacee  pour  ou 
concernant  1'exploration  ou  le  forage  en 
vue  de  la  decouverte  du  petrole  ou  du 
gaz  naturel  au  Canada,  et 
(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo- 
ration  et  de  mise  en  valeur  faites  par  la 
corporation  remplacee  dans  la  recherche 
de  mineraux  au  Canada, 

dans  la  mesure  ou  lesdites  depenses 

(iii)  n'etaient  pas  deductibles  par  la 
corporation  remplagante  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure,  et  n'etaient  pas  deductibles 
par  la  corporation  remplacee  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  d'im 
position  oil  les  biens  ainsi  acquis  1'ont  ete 
par  la  corporation  remplagante  ou  de  son 
revenu  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure,  et, 

(iv)  en  1'absence  des  dispositions  de 
1'alinea  (1)6),  de  I'alinea  (2)6),  de  I'alinea 
(3)d),  de  I'alinea  (5)fc)  et  de  I'alinea  (26)d) 
ou  de  1'un  quelconque  desdits  alineas  ou 
du  present  paragraphe,  auraient  ete 
deductibles  par  la  corporation  remplacee 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
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(minus  any  deduction  allowed  for  the  year 

by    section    31),    as    may    reasonably    be 

regarded  as  attributable  to  the  production 

of  petroleum  or  natural  gas  from  wells,  or 

the   production   of   minerals   from   mines, 

situated    on    property    from     which    the 

predecessor  corporation  had,  immediately 

before    the    acquisition    by    the    successor 

corporation  of  the  property  so  acquired,  a 

right  to  take  or  remove  petroleum  or  natural 

gas  or  a  right  to  take  or  remove  minerals ; 

and,  in  respect  of  any  such  expenses  included 

in  the  aggregate  determined  under  paragraph 

(c),  no  deduction  may  be  made  under  this 

section   by    the    predecessor   corporation   in 

computing  its   income   for  a   taxation  year 

subsequent  to  its  taxation  year  in  which  the 

property  so   acquired   was   acquired  by  the 

successor  corporation. 


(28)  A  reference  in  subsection  (3),  (23),  (26) 
or  (27)  to  a  corporation  whose  principal 
business  is  mining  or  exploring  for  minerals 
shall,  for  the  purposes  of  this  section  and 
subsection  98(6),  be  deemed  to  include  a 
reference  to  a  corporation  whose  principal 
business  is 

(a)  processing  mineral  ores  for  the  purpose 

of  recovering  metals  therefrom, 

(6)  a  combination  of 

(i)  processing  mineral  ores  for  the  purpose 
of  recovering  metals  therefrom,  and 
(ii)  processing  metals  recovered  from  the 
ores  so  processed,  or 

(c)  fabricating  metals, 

but  in  making  applicable  the  provisions  of 
this  section  and  subsection  98(6)  to  any  such 
corporation  there  shall  be  substituted 

(d)  for  the  references,  respectively,  in  sub 
sections  (3),  (23),  (26)  and  (27)  to  the  years 
1952,  1952,  1953  and   1954,  a  reference  in 
each  case  to  the  year  1956,  and 


d'imposition  ou  les  biens  ainsi  acquis  1'ont 
ete  par  la  corporation  remplac.ante,  ou 
d)  dudit  ensemble,  un  montant  egal  a  cette 
partie  de  son  revenu  pour  1'annee 
(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article, 
(moins  toute  deduction  allouee  pour  Pan- 
nee  par  1'article  31),  qu'on  peut  raisonna- 
blement  considerer  comme  attribuable  a  la 
production  de  petrole  ou  de  gaz  naturel 
provenant  de  puits,  ou  a  la  production  de 
mineraux  provenant  de  mines,  situes  sur  un 
bien-fonds  d'ou  la  corporation  remplacee 
avait,  immediatement  avant  1'acquisition 
par  la  corporation  remplac.ante  des  biens 
ainsi    acquis,    le     droit     de    prendre    ou 
transporter  du  petrole  ou  du  gaz  naturel, 
ou  le  droit  de  prendre  ou  transporter  des 
mineraux; 

et,  a  1'egard  de  toutes  semblables  depenses 
comprises  dans  1'ensemble  determine  selon 
1'alinea  c),  aucune  deduction  ne  peut  etre 
faite  aux  termes  du  present  article  par  la 
corporation  remplacee  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  annee  d'imposition  subse- 
quente  a  son  annee  d'imposition  ou  les  biens 
ainsi  acquis  1'ont  ete  par  la  corporation 
rempla?ante. 

(28)  La  mention,  au  paragraphe  (3),  (23),  Corporation 
(26)  ou  (27)  d'une  corporation  dont  1'entreprise  ^0^tion 
principale  consiste  dans  1'exploitation  miniere  ou  la  fabrication 
ou    1'exploration    pour    la    decouverte    de 
mineraux,  est   censee,   aux  fins  du   present 
article  et  du  paragraphe  98(6),  comprendre 
une  mention  d'une  corporation  dont  1'entre 
prise  principale  est 

a)  la  transformation  de  substances  minera- 
les  en  vue  d'en  recouvrer  des  metaux, 
6)  la  reunion 

(i)  de  la  transformation  de  substances 
minerales  en  vue  d'en  recouvrer  des 
metaux,  et 

(ii)  la  transformation  de  metaux  recou- 
vres  des  substances  ainsi  transformers,  ou 

c)  la  fabrication  de  metaux, 

mais,  en  rendant  les  dispositions  du  present 
article  et  du  paragraphe  98(6)  applicables  a 
toute  semblable  corporation,  il  doit  etre 
substitue 

d)  aux  mentions,  faites  respectivement  dans 
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(e)  for  the  reference  in  subsection  98(6)  to 
the  year  1954,  a  reference  to  the  year  1956. 


Extended 
meaning  of 
"drilling  and 
exploration 
expenses" 


(29)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  111,  "drilling  and  exploration 
expenses"  incurred  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or  natural 
gas  in  Canada  includes  expenses  incurred  on 
or  in  respect  of 

(a)  drilling  or  converting  a  well   for  the 

disposal  of  waste  liquids  from  a  petroleum 

or  natural  gas  well  in  Canada, 

(6)  drilling  for  water  or  gas  for  injection 

into  a  petroleum  or  natural  gas  formation 

in  Canada,  and 

(c)  drilling  or  converting  a  well   for   the 

injection  of  water  or  gas  to  assist  in  the 

recovery  of  petroleum  or  natural  gas  from 

another  well  in  Canada. 


Extended 
meaning  of 
drilling  and 
exploration 
expenses  and 
prospecting, 
exploration  and 
development 
expenses 


(30)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  111,  there  shall  be  deducted  in 
computing 

(a)  drilling  and  exploration  expenses 
incurred  by  a  taxpayer  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada,  and 
(6)  prospecting,  exploration  and  develop 
ment  expenses  incurred  by  a  taxpayer  in 
searching  for  minerals  in  Canada, 

any  amount  paid  to  him  under  the  Northern 
Mineral  Exploration  Assistance  Regulations 
made  under  a.n  Appropriation  Act  that  provides 
for  payments  in  respect  of  the  Northern 
Mineral  Grants  Program,  and  there  shall  be 
included  in  computing  such  expenses  any 
amount,  except  an  amount  in  respect  of 
interest,  paid  by  him  under  such  regulations 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 


Property  (31)  Notwithstanding  subsection  (26),  where 

acquired  by  .  ~ 

second  successor  a  corporation  (hereinafter  in  this  subsection 
corporation  referred  to  as  the  "second  successor  corpora 
tion")  whose  principal  business  is  of  the  class 
described  in  subsection  (5)  has  at  any  time 
after  April  10,  1962  acquired  from  a  corpora 
tion,  (hereinafter  in  this  subsection  referred 


les  paragraph.es  (3),  (23),  (26)  et  (27),  des 

annees  1952,  1952,  1953  et  1954,  la  mention, 

dans  chaque  cas,  de  1'annee  1956,  et, 

e)  a  la  mention,  dans  le  paragraphe  98(6), 

de  1'annee  1954,  une  mention  de  1'annee 

1956. 

(29)  Aux   fins    du    present    article    et    de  Sew  plus  large 
1'article  111,  1'expression  «depenses  de  forage  .dtp^n*™ 
et  d'exploration»  faites  pour  ou  concernant  forage  et 
1'exploration    ou    le    forage    en    vue    de    la  ^'exploration. 
decouverte  du  petrole  ou  du  gaz  naturel  au 
Canada   comprend    les    depenses    effectuees 

pour  ou  concernant 

a)  le  forage  ou  la  transformation  d'un  puits 
pour  la  destination  a  donner  aux  liquides 
de  rebut  d'un  puits  de  petrole  ou  de  gaz 
naturel,  au  Canada, 

b)  le  forage  en  vue  de  la  decouverte  d'eau 
ou  de  gaz  a  injecter  dans  un  gisement  de 
petrole  ou  de  gaz  naturel,  au  Canada,  et 

c)  le  forage  ou  la  transformation  d'un  puits 
en  vue  de  1'injection  d'eau  ou  de  gaz  afin 
d'aider  a  la  recuperation  de  petrole  ou  de 
gaz  naturel  d'un  autre  puits  au  Canada. 

(30)  Aux   fins    du    present    article    et    de 
1'article  111,  il  doit  etre  deduit  dans  le  calcul 

a)  des  depenses  de  forage  et  d'exploration 
encourues  par  un  contribuable  relativement 
a  1'exploration  ou  au  forage  en  vue  de  la 
decouverte  du  petrole  ou  du  gaz  naturel  au 
Canada,  et 

6)  des  depenses  de  prospection,  d'explora 
tion  et  de  mise  en  valeur  encourues  par  un 
contribuable  dans  la  recherche  de  mineraux 
au  Canada, 

tout  montant  qui  lui  a  etc  paye  en  vertu  des 
Reglements  sur  I'aide  a  1'exploration  miniere 
dans  le  Nord  etablis  sous  le  regime  d'une  Loi 
des  subsides  qui  pourvoit  aux  paiements 
relatifs  au  Programme  de  subventions  visant 
les  mineraux  dans  le  Nord,  et  il  doit  etre 
inclus  dans  le  calcul  de  ces  depenses  tout 
montant,  sauf  ce  qui  represente  1'interet,  paye 
par  lui  en  vertu  de  ces  Reglements  a  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada. 

(31)  Nonobstant  le  paragraphe  (26),  lors- 
qu'une  corporation  (ci-apres  appelee  dans  le 
present  paragraphe  la  «seconde  corporation 
remplac.ante»)  dont  1'entreprise  principale  est 
de  la  categoric  decrite  au  paragraphe  (5)  a, 
en  tout  temps  apres  le  10  avril  1962,  acquis 
d'une  corporation  (ci-apres  appelee  dans  le 
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to  as  the  "first  successor  corporation")  that 
was  a  successor  corporation  within  the  meaning 
of  subsection  (27)  all  or  substantially  all  of 
the  property  of  the  first  successor  corporation 
used  by  it  in  carrying  on  in  Canada  its 
principal  business,  there  may  be  deducted  by 
the  second  successor  corporation,  in  computing 
its  income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  determined  by  adding  the 
expenses  referred  to  in  subparagraphs 
(27)(c)(i)  and  (ii)  for  the  purpose  of 
determining  the  deduction  allowable  to  the 
first  successor  corporation  under  subsection 
(27)  in  computing  its  income  for  a  previous 
taxation  year,  to  the  extent  that  such 
expenses 

(i)  were  not  deductible  by  the  second 
successor  corporation  or  any  other  corpo 
ration  in  computing  its  income  for  a 
previous  taxation  year,  and  were  not 
deductible  by  the  first  successor  corpora 
tion  in  computing  its  income  for  the 
taxation  year  in  which  the  property  so 
acquired  was  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  and 
(ii)  would,  but  for  the  provisions  of 
paragraph  (27)(d)  have  been  deductible 
by  the  first  successor  corporation  in 
computing  its  income  for  the  taxation 
year  in  which  the  property  so  acquired 
was  acquired  by  the  second  successor 
corporation,  and 

(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal  to 
such  part  of  its  income  for  the  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 
paragraph  ll(l)(a.l),  and 
(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section, 

(minus  any  deduction  allowed  for  the  year 
by  section  31),  as  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to  the  production 
of  petroleum  or  natural  gas  from  wells,  or 
the  production  of  minerals  from  mines, 
situated  on  property  from  which  the 
predecessor  of  the  first  successor  corporation 
within  the  meaning  of  subsection  (27)  had, 
immediately  before  the  acquisition  by  the 
first  successor  corporation  of  the  property 
so  acquired  by  the  second  successor  corpo 
ration,  a  right  to  take  or  remove  petroleum 
or  natural  gas  or  a  right  to  take  or  remove 
minerals ; 


present  paragraphic  «la  premiere  corporation 
remplac.ante»)  qui  etait  une  corporation 
remplagante  au  sens  ou  1'entend  le  paragraphe 
(27),  la  totalite  ou  la  presque  totalite  des  biens 
de  la  premiere  corporation  remplac.ante  utili 
ses  par  celle-ci  pour  exercer  au  Canada  son 
entreprise  principale,  il  peut  etre  deduit  par 
la  deuxieme  corporation  remplac.ante,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  pour  une  annee  d'imposition, 
le  moindre  des  deux  montants  suivants : 

a)  1'ensemble  determine  en  additionnant 
les  depenses  mentionnees  aux  sous-alineas 
(27)c)(i)  et  (ii)  aux  fins  d'etablir  la  deduction 
permise  a  la  premiere  corporation  rempla 
c.ante  aux  termes  du  paragraphe  (27)  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure,  en  tant  que  lesdites 
depenses 

(i)  n'etaient  pas  deductibles  par  la 
seconde  corporation  remplac.ante  ou  par 
toute  autre  corporation  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure  et  n'etaient  pas  deductibles 
par  la  premiere  corporation  remplagante 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
d'imposition  ou  la  seconde  corporation 
remplagante  a  fait  1'acquisition  des  biens 
ainsi  acquis,  et 

(ii)  auraient  ete,  sauf  pour  les  dispositions 
de  Palinea  (27)d),  deductibles  par  la 
premiere  corporation  remplac.ante  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  Pannee  d'im 
position  ou  la  seconde  corporation  rem 
plac.ante  a  fait  1'acquisition  des  biens 
ainsi  acquis,  ou 

6)  de  cet  ensemble,  un  montant  egal  a  la 
partie  de  son  revenu  pour  1'annee 

(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  Palinea  ll(l)a.l),  et 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  du  present  article, 

(moins  toute  deduction  allouee  pour  1'an 
nee  par  Particle  31,  qui  peut  raisonnable- 
ment  etre  considered  comme  attribuable  a 
la  production  de  petrole  ou  de  gaz  naturel 
provenant  de  puits,  ou  a  la  production  de 
mineraux  provenant  de  mines,  situes  sur 
des  biens-fonds  d'oti  la  corporation  rempla- 
cee  par  la  premiere  corporation  remplac.ante 
au  sens  ou  1'entend  le  paragraphe  (27)  avait, 
immediatement  avant  1'acquisition,  par  la 
premiere  corporation  remplac,ante,  des 
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and,  in  respect  of  any  such  expenses  included 
in  the  aggregate  determined  under  paragraph 
(a),  no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation  in 
computing  its  income  for  a  taxation  year 
subsequent  to  its  taxation  year  in  which  the 
property  so  acquired  was  acquired  by  the 
second  successor  corporation. 


General 
limitation 


(32)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section      111,     "drilling     and     exploration 
expenses"    incurred    on    or    in    respect    of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or  natural 
gas  in  Canada  includes  an  annual  payment 
made  for  the  preservation  of  a  right,  licence 
or  privilege  described  in  subsection  (15). 

(33)  Where  a  corporation,  association,  part 
nership  or  syndicate  has  incurred  expenses 
the    deduction    of    which    from    income    is 
authorized  under  more  than  one  provision  of 
this  section,  it  is  not  entitled  to  make  the 
deduction  under  more  than  one  provision  but 
is  entitled  to  select  the  provision  under  which 
to  make  the  deduction. 

Deduction  for         (34)  Where  a  corporation  whose  principal 

tai  payable  .  ,  ... 

under  provincial  business  is  production,  refining  or  marketing 
statute  of  petroleum,  petroleum  products  or  natural 

gas  or  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  could  have  deducted  an  amount 
in  respect  of  expenditures  of  the  corporation 
in  connection  with  exploration  or  drilling  for 
petroleum  or  natural  gas  incurred  in  a 
previous  year  from  the  tax  payable  under  a 
provincial  statute  for  the  1952  or  a  subsequent 
taxation  year  if  the  provincial  statute  were 
applicable  to  that  year,  the  corporation  may 
deduct  from  the  tax  otherwise  payable  by  it 
under  this  Part  for  the  year  an  amount  not 
exceeding  the  amount  that  would  have  been 
so  deductible. 


"Provincial 
statute" 


(35)  For  the  purposes  of  subsection  (34), 
"provincial  statute"  means  a  statute  imposing 
a  tax  on  the  incomes  of  corporations  enacted 


biens-fonds  ainsi  acquis  par  la  seconde 
corporation  remplagante,  un  droit  de  pren- 
dre  ou  d'enlever  du  petrole  ou  du  gaz 
naturel  ou  un  droit  de  prendre  ou  d'enlever 
des  minerais ; 

et,  a  1'egard  de  toutes  semblables  depenses 
comprises  dans  1'ensemble  determine  selon 
1'alinea  a),  aucune  deduction  ne  peut  etre 
faite  aux  termes  du  present  article  par  la 
premiere  corporation  remplacante  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  annee  d'impo- 
sition  subsequente  a  son  annee  d'imposition 
ou  la  seconde  corporation  remplac.ante  a  fait 
1'acquisition  des  biens  ainsi  acquis. 

(32)  Pour  1'application  du  present  article  et  «Frais 
de  1'article  111,  les  «frais  d'exploration  et  de 
forage »,   encourus    au    cours    ou    a    1'egard 

d 'explorations  ou  de  forages  en  vue  de  la 
decouverte  de  petrole  ou  de  gaz  naturel  au 
Canada  comprennent  tout  versement  annuel 
effectue  pour  conserver  un  droit,  une  licence 
ou  un  privilege  decrit  au  paragraphe  (15). 

(33)  Lorsqu'une  corporation,  une   associa-  R&erve  ge'ne'rale 
tion,  une  societe  ou  un  syndicat  a  engage  des 
depenses  dont  la  deduction  sur  le  revenu  est 
autorisee    sous    le    regime    de    plus    d'une 
disposition  du  present  article,  elle  n'est  pas 

admise  a  faire  la  deduction  aux  termes  de 
plus  d'une  disposition,  mais  elle  a  droit  de 
choisir  la  disposition  sous  le  regime  de  laquelle 
elle  fera  la  deduction. 

(34)  Lorsqu'une  corporation,  dont  1'entre-  Deduction  pour 
prise  principale  consiste  dans  la  production, 

le  raffinage  ou  la  raise  en  vente  du  petrole,  provincial 
des  produits  du  petrole  ou  de  gaz  naturel,  ou 
dans  1'exploration  ou  le  forage  pour  la 
decouverte  du  petrole  ou  du  gaz  naturel, 
aurait  pu  deduire  un  montant  a  1'egard  de  ses 
depenses,  relativement  a  1'exploration  ou  au 
forage  pour  la  decouverte  de  petrole  ou  de 
gaz  naturel,  supportees  pendant  une  annee 
anterieure,  sur  1'impot  exigible,  aux  termes 
d'un  statut  provincial,  pour  1'annee  d'imposi 
tion  1952  ou  une  annee  d'imposition  subse 
quente,  si  le  statut  provincial  avait  ete 
applicable  a  cette  annee,  la  corporation  peut 
deduire,  sur  1'impot  autrement  payable  par 
elle  en  vertu  de  la  presente  Partie  pour 
1'annee,  un  montant  n'excedant  pas  celui  qui 
aurait  ete  ainsi  deductible. 

(35)  Aux  fins  du  paragraphe  (34),  1'expres-  «St*tut 
sion   «statut  provincial*  signifie   un  statut  pro 
etablissant    un    impot   sur   les    revenus    de 
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deductible 


by  the  legislature  of  a  province  in  1949  and, 
for  the  purpose  of  that  subsection,  an  amount 
deductible  thereunder  for  one  year  shall,  for 
the  purpose  of  computing  the  deduction  for  a 
subsequent  year,  be  deemed  to  have  been 
deductible  under  the  provincial  statute. 

(36)  Where  expenses  are  or  have  been,  under 
section  8  of  the  Income  War  Tax  Act,  section 
16  of  chapter  63  of  the  Statutes  of  Canada, 
1947,  section  16  of  chapter  53  of  the  Statutes 
of  Canada,  1947-48,  section  53  of  chapter  25 
of  the  Statutes  of  Canada,  1949  (Second 
Session)  or  this  section,  deductible  from  or  in 
computing  a  taxpayer's  income,  or  where  any 
amount  is  or  has  been  deductible  in  respect 
of  expenses  under  any  of  those  provisions 
from  taxes  otherwise  payable,  it  is  hereby 
declared  that  no  amount  in  respect  of  the 
same  expenses  is  or  has  been  deductible  under 
any  other  authority  in  computing  the  income 
or  from  the  income  of  that  taxpayer  or  any 
other  taxpayer  for  that  taxation  year  or  any 
other  taxation  year.  1955,  c.  54,  s.  22;  1956,  c. 
39,  s.  23;  1957,  c.  29,  s.  18;  1958,  c.  32,  s.  31; 
1960,  c.  43,  s.  24;  1960-61,  c.  49,  s.  28;  1962-63, 
c.  8,  s.  19;  1963,  c.  21,  s.  19;  1965,  c.  18,  s.  20, 
1966-67,  c.  91,  s.  16;  1968-69,  c.  44,  s.  21. 


corporations,  edicte  par  la  legislature  d'une 
province  en  1949  et,  aux  fins  dudit  paragraphe, 
un  montant  deductible  pour  une  annee,  sous 
son  regime,  est  cense,  aux  fins  du  calcul  de  la 
deduction  a  1'egard  d'une  annee  subsequente, 
avoir  ete  deductible  en  vertu  du  statut 
provincial. 

(36)  Lorsque  les  depenses  sont  ou  ont  ete, 
aux  termes  de  1'article  8  de  la  Loi  de  I'impot 
de  guerre  sur  le  revenu,  de  1'article  16  du  dispositions  som 
chapitre  63  des  Statuts  du  Canada  de  1947, 
de  1'article  16  du  chapitre  53  des  Statuts  du 
Canada  de  1947-48,  de  1'article  53  du  chapitre 
25  des  Statuts  du  Canada  de  1949  (seconde 
session)  ou  du  present  article,  deductibles  du 
revenu  d'un  contribuable  ou  deductibles  dans 
le  calcul  d'un  tel  revenu,  ou  lorsque,  d'apres 
1'une  quelconque  de  ces  dispositions,  un 
montant  a  1'egard  de  depenses  est  ou  a  ete 
deductible  des  impots  autrement  exigibles,  il 
est  par  les  presentes  declare  qu'aucun  montant 
a  1'egard  des  memes  depenses  n'est  ou  n'a  ete 
deductible  en  vertu  d'une  autre  autorite  dans 
le  calcul  du  revenu  ou  sur  le  revenu  de  ce 
contribuable  ou  de  tout  autre  contribuable 
pour  1'annee  d'imposition  ou  quelque  autre 
annee  d'imposition.  1955,  c.  54,  art.  22;  1956, 
c.  39,  art.  23;  1957,  c.  29,  art.  18;  1958,  c.  32, 
art.  31 ;  1960,  c.  43,  art.  24;  1960-61,  c.  49,  art. 
28;  1962-63,  c.  8,  art.  19;  1963,  c.  21,  art.  19; 
1965,  c.  18,  art.  20;  1966-67,  c.  91,  art,  16;  1968- 
69,  c.  44,  art.  21. 


Application  of 
Part  to  Crown 
corporations 


Non-application 
of  paragraph 
69(lX<i) 


Value  of 
previously 
acquired 
property 


Crown  Corporations 

101.  (1)  This  Part  is  applicable  to  a 
corporation  specified  in  Schedule  D  to  the 
Financial  Administration  Act  as  though  the 
income  from 

(a)  any  business  carried  on  by  the  corpora 
tion  as  agent  of  Her  Majesty,  and 
(6)  any  property  of  Her  Majesty  adminis 
tered  by  the  corporation, 

were  income  of  the  corporation. 

(2)  Paragraph  69(l)(d)  does  not  apply  to  a 
corporation  specified  in  Schedule  D  to  the 
Financial  Administration  Act. 

(3)  Where     a     corporation     specified     in 
Schedule  D  to  the  Financial  Administration 
Act  has  acquired  depreciable  property  before 
the  commencement  of  the  first  taxation  year 
commencing  after  1951,  for  the  purpose  of 


Corporations  de  la  Couronne 

101.  (1)  La  presente  Partie  s'applique  a 
une  corporation  specifiee  a  1'annexe  D  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere  comme  si  le 
revenu  provenant 

o)  de  toute  entreprise  exercee  par  la 
corporation  a  titre  de  mandataire  de  Sa 
Majeste,  et 

b)  de  tout  bien  de  Sa  Majeste  administre 
par  la  corporation, 

etait  le  revenu  de  la  corporation. 

(2)  L'alinea  69(l)d)  ne  s'applique  pas  a  une 
corporation  specifiee  a  1'annexe  D  de  la  Loi 

sur  I' administration  financiere. 

(3)  Lorsqu'une  corporation  specifiee  a  1'an 
nexe  D  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere 
a  acquis  des  biens  susceptibles  de  depreciation, 
avant    1'ouverture    de    la    premiere    annee 
d'imposition  commenc,ant  apres   1951,  pour 


Application  de 
la  presente 
Partie  aux 
corporations  de 
la  Couronne 


L'alinea  69dW 
ne  s'applique 
pas 


Valeur 
anteneure  des 
biens  acquis 
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Previous  income 

and  losses 


Interpretation 


Idem 


Crown  agents 


section  22  and  regulations  made  under 
paragraph  ll(l)(a),  that  property  shall  be 
deemed  to  have  been  acquired  at  a  capital 
cost  equal  to  the  amount  that,  according  to 
the  corporation's  books,  was  its  value  at  the 
commencement  of  that  taxation  year. 

(4)  For  the  purpose  of  computing  a  deduc 
tion  under  paragraph  30(1)(/),  a  corporation 
specified   in   Schedule    D   to   the    Financial 
Administration  Act  shall  be  deemed  not   to 
have  had  income  or  a  loss  for  a  taxation  year 
prior  to  the  first  taxation  year  commencing 
after  1951. 

(5)  Where  land  of  Her  Majesty  has  been 
transferred    to    a    corporation    specified    in 
Schedule  D  to  the  Financial  Administration 
Act  for  purpose  of  disposition,  the  acquisition 
of  the  property  by  the  corporation  and  any 
disposition  thereof  shall  be  deemed  not  to 
have  been  in  the  course  of  the  business  carried 
on  by  the  corporation. 

(6)  For  the  purposes  of  section  42,  corpora 
tions  specified  in  Schedule  D  to  the  Financial 
Administration  Act  shall  be  deemed  not  to  be 
associated  with  each  other. 

(7)  No    deduction    may    be    made    under 
section  43  from   the  tax  otherwise  payable 
under  this  Part   for  a  taxation  year  by  a 
corporation  specified  in  Schedule  D  to  the 
Financial  Administration  Act  that  is  an  agent 
of  Her  Majesty.  R.S.,  c.  148,  s.  84;  1952-53,  c. 
40,  s.  71 ;  1955,  c.  54,  s.  23;  1959,  c.  45,  s.  21. 


1'application  de  1'article  22  et  des  reglements 
etablis  sous  le  regime  de  1'alinea  ll(l)a),  ces 
biens  sont  censes  avoir  ete  acquis  a  un  cout 
en  capital  egal  au  montant  qui,  selon  les 
livres  de  la  corporation,  etait  leur  valeur  a 
1'ouverture  de  cette  annee  d'imposition. 

(4)  Aux   fins    du   calcul    d'une   deduction  Revenu  et  penes 

'  »      11    i-     '        n/\si\A  i-          ante'rieurs 

prevue  a  I  ahnea  30(l)/),  une  corporation 
specifiee  a  I'annexe  D  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere  est  reputee  ne  pas  avoir  eu 
de  revenu  ni  subi  de  perte  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  a  la  premiere  annee 
d'imposition  commenc.ant  apres  1951. 

(5)  Lorsqu'un  terrain  de  Sa  Majeste  a  ete  interpretation 
transporte    a    une    corporation    specifiee    a 
I'annexe   D    de    la    Loi   sur   I 'administration 
financiere  pour  fin  d'alienation,  I'acquisition 

de  la  propriete  par  la  corporation  et  toute 
alienation  qui  en  est  faite  sont  censees  ne  pas 
avoir  ete  ef  fectuees  dans  le  cours  de  I'entreprise 
poursuivie  par  la  corporation. 

(6)  Aux  fins  de  Particle  42,  les  corporations  Idem 
specifiers    a    I'annexe    D    de    la    Loi    sur 

r administration  financiere  sont  reputees  ne  pas 
etre  associees  les  unes  aux  autres. 

(7)  Aucune  deduction  ne  peut  etre  faite,  Mandates  de 
selon    1'article    43,    de    I'impot    autrement  ' 
payable  sous  le  regime  de  la  presente  Partie, 

pour  une  annee  d'imposition,  par  une  corpo 
ration  specifiee  a  I'annexe  D  de  la  Loi  sur 
{'administration  financiere,  qui  est  mandataire 
de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  148,  art.  84;  1952-53,  c. 
40,  art.  71;  1955,  c.  54,  art.  23;  1959,  c.  45, 
art.  21. 


Capital  cost  of 
certain  property 


Railway  Companies 

102.  (1)  Notwithstanding  subsection  101 
(3),  where  property  of  the  following  descrip 
tion,  namely: 

(a)  railway  track  or  railway  track  grading, 

or 

(6)  a  crossing  as  defined  in  subsection  202(8) 

of  the  Railway  Act, 

has,  prior  to  1956,  been  acquired  by  a  taxpayer, 
that  property  shall,  for  the  purposes  of  section 
22  and  regulations  made  under  paragraph 
ll(l)(a),  be  deemed  to  have  been  acquired  at 
a  capital  cost  equal  to  the  amount  that, 
according  to  the  books  of  the  taxpayer,  was 
its  value  at  the  end  of  1955. 


Compagnies  de  chemin  de  fer 

102.  (1)  Nonobstant  le  paragraphic  101(3),  Cout  en  capital 
lorsque  des  biens  de  la  nature  suivante,  savoir : 

a)  des  voies  ferrees  ou  des  remblais  de  voies 
ferrees,  ou 

6)  un  passage,  tel  que  le  definit  le  paragra- 
phe  202(8)  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 

ont,  avant  1956,  ete  acquis  par  uncontribuable, 
ces  biens,  aux  fins  de  1'article  22  et  des 
reglements  etablis  sous  le  regime  de  1'alinea 
ll(l)a),  sont  reputes  avoir  ete  acquis  a  un  cout 
en  capital  egal  au  montant  qui,  selon  les 
livres  du  contribuable,  etait  leur  valeur  a  la 
fin  de  1955. 


Idem 


(2)  For  the   purposes   of  this  section,   in         (2)  Aux  fins  du   present  article,  dans   la  Idem 
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Repairs, 

replacement*. 

etc. 


determining  the  amount  that,  according  to 
the  books  of  the-  taxpayer,  was  the  value  of 
any  property  at  the  end  of  1955,  no  amount 
shall  be  included  in  respect  of  property  that, 
at  that  time,  was  leased  from  any  other 
person. 

(3)  Where  any  amount  in  respect  of  an 
expenditure  incurred  by  a  taxpayer  on  or  in 
respect  of  the  repair,  replacement,  alteration 
or  renovation  of  depreciable  property  of  the 
taxpayer  of  a  class  prescribed  by  regulations 
of  the  Governor  in  Council  made  for  the 
purposes  of  this  section  is,  under  any  uniform 
classification  and  system  of  accounts  and 
returns  prescribed  by  the  Canadian  Transport 
Commission  pursuant  to  the  Railway  Act, 
required  to  be  entered  in  the  books  of  the 
taxpayer  otherwise  than  as  an  expense, 

(a)  no  deduction  may  be  made  in  respect 
of  that  expenditure  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year; 
and 

(6)  for  the  purposes  of  section  22  and 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(o), 
the  taxpayer  shall  be  deemed  to  have 
acquired,  at  the  time  the  expenditure  was 
incurred,  depreciable  property  of  that  class 
at  a  capital  cost  equal  to  that  amount.  1956, 
c.  39,  s.24;  1966-67,  c.  69,  s.  94. 


determination  du  montant  qui,  selon  les  livres 
du  contribuable,  etait  la  valeur  de  biens  a  la 
fin  de  1955,  aucun  montant  ne  doit  etre  inclus 
a  1'egard  de  biens  qui  etaient  alors  loues  de 
toute  autre  personne. 

(3)  Lorsque,  d'apres  une  classification  et  un 
systeme  uniformes  de  comptes  et  releves 
presents  par  la  Commission  canadienne  des 
transports  conformement  a  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  un  montant  a  1'egard  d'une 
depense  supportee  par  un  contribuable,  pour 
ou  concernant  la  reparation,  le  remplacement, 
la  modification  ou  la  renovation  de  biens  du 
contribuable  susceptibles  de  depreciation, 
d'une  categoric  prescrite  par  des  reglements 
du  gouverneur  en  conseil  etablis  aux  fins  du 
present  article,  doit  etre  inscrit  dans  les  livres 
du  contribuable  autrement  qu'a  titre  de 
depense, 

a)  aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  a 
1'egard  de  cette  depense  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable   pour  une  annee 
d'imposition;  et 

b)  aux  fins  de  1'article  22  et  des  reglements 
etablis  selon  1'alinea  ll(l)a),  le  contribuable 
est  repute  avoir  acquis,  au  moment  ou  la 
depense  a  ete  effectuee,  des  biens  suscepti 
bles  de  depreciation  de  cette  categorie  a  un 
cout  en  capital  egal  audit  montant.  1956,  c. 
39,  art.  24  ;  1966-67,  c.  69,  art.  94. 


p 


Electric,  Gas  or  Steam  Utilities 

Electric,  gas  or        103.  (1)  This  section  applies  to  a  corpora- 

corp«ration«       t*on  resident  in  Canada  whose  gross  revenue 

during  a  taxation  year  from   the  sale   for 

delivery  in  Canada  of  electrical  energy,  gas 

or  steam  to 

(a)  persons  with  whom  it  deals  at  arm's 
length,  and 

(6)  persons  with  whom  it  does  not  deal  at 
arm's  length  for  resale  directly  or  indirectly 
for  delivery  in  Canada  to  persons  with 
whom  it  does  deal  at  arm's  length, 

is  more  than  one-half  its  total  gross  revenue 
other  than  exempt  income  for  the  year ;  (such 
a  corporation  is  hereinafter  referred  to  as  a 
"designated  corporation"). 

Taxable  income       (2)  A    designated    corporation's    taxable 
income  for  a  taxation  year  from  the  sale  for 


d'ilectriciti,  de 

gaioude 


Entreprises  de  service  d'electricite,  de  gaz  ou 
de  vapeur 

103.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  une 

/    •  j  ,-.  ,  i 

corporation  residant  au  Canada  dont  le 
revenu  brut,  durant  une  annee  d'imposition, 
obtenu  de  la  vente  pour  livraison  au  Canada 
d'energie  electrique,  de  gaz  ou  de  vapeur 

a)  a  des  personnes  avec  qui  elle  traite  a 
distance,  et 

6)  a  des  personnes  avec  qui  elle  ne  traite 
pas  a  distance  en  vue  de  la  revente 
directement  ou  indirectement  pour  livraison 
au  Canada  a  des  personnes  avec  qui  elle 
traite  a  distance, 

depasse  la  moitie  de  son  revenu  brut  global 
autre  que  le  revenu  exempte  pour  1'annee. 
(Une  semblable  corporation  est  ci-apres  appe- 
lee  corporation  designee*.) 

(2)  Le  revenu  imposable  d'une  corporation  Revenu 

,  ,    .        ,  ,       ,  ,  .  .   .  imposable 

designee,  pour  une  annee  d  imposition,  pro- 
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delivery  in  Canada  of  electrical  energy,  gas 
or  steam  to 

(a)  persons  with  whom  it  deals  at  arm's 
length,  and 

(6)  persons  with  whom  it  does  not  deal  at 
arm's  length  for  resale  directly  or  indirectly 
for  delivery  in  Canada  to  persons  with 
whom  it  does  deal  at  arm's  length, 

(hereinafter  referred  to  as  its  "class  A  taxable 
income")  shall,  for  the  purposes  of  this  section, 
be  deemed  to  be  the  part  of  its  taxable  income 
for  the  year  that  its  gross  revenue  for  the  year 
from  such  sales  is  of  its  total  gross  revenue 
other  than  exempt  income  for  the  year;  and 
its  taxable  income  for  the  year  from  all  other 
sources  (hereinafter  referred  to  as  its  "class  B 
taxable  income")  shall,  for  the  purposes  of 
this  section  be  deemed  to  be  its  taxable 
income  for  the  year  minus  its  class  A  taxable 
income  for  the  year. 


(3)  Where  a  designated  corporation's  tax 
under  this  Part  for  a  taxation  year  is  required 
to  be  computed  under  subsection  42(1),  there 
may  be  deducted  from  the  tax  for  the  year 
computed  under  that  subsection  the  amount 
by  which  the  tax  so  computed  exceeds  the 
aggregate  of 

(a)  $6,300    or    18%    of    the    corporation's 
taxable  income  for  the  year,  whichever  is 
the  lesser, 
(6)  47%  of 

(i)  the  corporation's  class  B  taxable 
income  for  the  year, 

minus 

(ii)  $35,000,  and 
(c)  45%  of 

(i)  the    corporation's    class    A    taxable 

income  for  the  year, 

minus 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  class  B  taxable  income  for 
the  year  is  less  than  $35,000. 

(4)  Where  a  designated  corporation's  tax 
under  this  Part  for  a  taxation  year  is  required 
to  be  computed  under  subsection  42(2),  there 
may  be  deducted  from  the  tax  for  the  year 
computed  under  that  subsection  the  amount 
by  which  the  tax  so  computed  exceeds  the 
aggregate  of 


venant  de  la  vente  pour  livraison  au  Canada 
d'energie  electrique,  de  gaz  ou  de  vapeur 

a)  a  des  personnes  avec  qui  elle  traite  a 
distance,  et 

b)  a  des  personnes  avec  qui  elle  ne  traite 
pas    a    distance    en    vue    de    la    revente, 
directement  ou  indirectement,  pour  livrai 
son  au  Canada  a  des  personnes  avec  qui 
elle  traite  a  distance, 

(ci-apres  appele  son  «revenu  imposable  de  la 
classe  A)»  est,  aux  fins  du  present  article, 
cense  etre  la  partie  de  son  revenu  imposable 
pour  1'annee  que  son  revenu  brut,  pour 
1'annee,  obtenu  de  ces  ventes,  represente  par 
rapport  a  son  revenu  brut  global  autre  que  le 
revenu  exempte  pour  1'annee;  et  son  revenu 
imposable  pour  1'annee,  obtenu  de  toutes 
autres  sources  (ci-apres  appele  son  «revenu 
imposable  de  la  classe  B»)  est,  pour  les  objets 
du  present  article ,  repute  son  revenu  imposable 
pour  1'annee  moins  son  revenu  imposable  de 
la  classe  A  pour  1'annee. 

(3)  Lorsque  1'impot  d'une  corporation  desi-  Deductions 
gnee  aux  termes  de  la  presente  Partie,  pour 

une  annee  d'imposition,  doit  etre  calcule  selon 
le  paragraphe  42(1),  il  peut  etre  deduit  de 
1'impot  pour  1'annee,  calcule  selon  ledit 
paragraphe,  le  montant  par  lequel  1'impot 
ainsi  calcule  depasse  1'ensemble 

a)  du  moindre  de  $6,300  ou  18%  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  1'annee, 

b)  de  47% 

(i)  du  revenu  imposable  de  la  classe  B  de 
la  corporation  pour  1'annee 

moins 
(ii)  $35,000,  et 

c)  de  45% 

(i)  du  revenu  imposable  de  la  classe  A  de 
la  corporation  pour  1'annee 

moins 

(ii)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
revenu  imposable  de  la  classe  B  de  la 
corporation,  pour  1'annee,  est  inferieur  a 
$35,000. 

(4)  Lorsque  1'impot  d'une  corporation  desi-  Idem 
gnee  sous  le  regime  de  la  presente  Partie  pour 
une  annee  d'imposition  doit  etre  calcule  selon 

le  paragraphe  42(2),  il  peut  etre  deduit  de 
I'impot  pour  1'annee,  calcule  selon  ledit 
paragraphe,  le  montant  par  lequel  I'impot 
ainsi  calcule  depasse  1'ensemble 
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(a)  47%  of  the  corporation's  class  B  taxable 
income  for  the  year,  and 
(6)  45%  of  the  corporation's  class  A  taxable 
income  for  the  year. 

(5)  For    the    purpose    of    this    section,    a 
transaction  shall  be  deemed  not  to  have  been 
a  sale  of  gas  by  a  corporation  unless 

(a)  the  commodity  sold  was  gas  for  lighting 
or  heating  and  was  not  delivered  in  portable 
containers,  and 

(6)  the  corporation  itself  had  a  system  for 
the  distribution  of  gas  through  which  it 
delivered  gas  to  not  less  than  100  different 
customers. 

(6)  For  the  purpose  of  all  provisions  of  this 
or  any  other  Act  other  than  section  42  or  this 
section,  the  amount  remaining  after  making 
the  deduction  permitted  by  this  section  from 
the  tax   computed   under   section  42   for   a 
taxation  year  shall  be  deemed  to  be  the  tax 
computed  under  section  42  for  the  year. 

(7)  Where  a  designated  corporation  is  one 
of  a  group  of  corporations  that  have  filed 
with  the   Minister  for   a  taxation  year   an 
agreement  under  subsection  42(3)  or  one  of  a 
group  of  corporations  in  respect  of  which  the 
Minister    has    allocated    an    amount    for    a 
taxation  year  under  subsection  42(4),  there 
may  be  deducted  from  the  tax  for  the  year 
computed  under  subsection  42(3)  or  (4),  as  the 
case   may   be,    the   amount   determined    by 
applying  subsection  (3)  of  this  section  mutatis 
mutandis  and,  for  that  purpose,  there  shall  be 
substituted  for  the  amount  of  $35,000  where 
it  appears  in  paragraphs  (3)(6)  and  (c)  the 
amount  allocated  to  the  corporation  by  the 
agreement  or  by  the  Minister,  as  the  case  may 
be,  and   there  shall  be  substituted   for  the 
amount    of    $6,300    where    it    appears    in 
paragraph  (3)(a)  an  amount  equal  to  18%  of 
the  amount  so  allocated  to  it.  R.S.,  c.  148,  s. 
85;  1952-53,  c.  40,  s.  72;  1955,  c.  54,  ss.  9,  24; 
1957-58,  c.  17,  ss.  4,  5;  1959,  c.  45,  ss.  13,  22; 
1960-61,  c.  17,  ss.  5,8. 


a)  de  47%  du  revenu  imposable  de  la  classe 
B  de  la  corporation  pour  1'annee,  et 
6)  de  45%  du  revenu  imposable  de  la  classe 
A  de  la  corporation  pour  1'annee. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  une  opera-  Exceptions 
tion  n'est  pas  censee  avoir  ete  une  vente  de 

gaz  par  une  corporation  a  moins 

a)  que  le  produit  vendu  ne  fiat  du  gaz  pour 
1'eclairage  ou  le  chauffage  et  qu'il  n'ait  pas 
ete  livre  en  contenants  portatifs,  et 
6)  que  la  corporation  elle-meme  n'ait  eu  un 
systeme  pour  la  distribution  du  gaz  par 
lequel  elle  a  livre  du  gaz  a  au  moins  100 
clients  differents. 

(6)  Pour  1'application  de  toutes  les  disposi-  ImPot 
tions  de  la  presente  ou  de  toute  autre  loi,  sauf 
1'article  42,  ou  le  present  article,  le  montant 
restant  apres  avoir  opere  la  deduction  permise 

par  le  present  article  sur  I'impot  calcule  selon 
1'article  42  pour  une  annee  d'imposition  est 
repute  I'impot  calcule  d'apres  1'article  42  pour 
1'annee. 

(7)  Lorsqu'une    corporation    designee    fait  Corporations 
partie  d'un  groupe  de  corporations  qui  ont 
produit  au  Ministre,  pour  une  annee  d'impo 
sition,   une   convention   sous   le   regime    du 
paragraphe  42(3),  ou  fait  partie  d'un  groupe 

de  corporations  a  1'egard  desquelles  le  Ministre 
a  attribue  un  montant  pour  une  annee 
d'imposition  en  vertu  du  paragraphe  42(4),  il 
peut  etre  deduit,  de  I'impot  pour  1'annee 
calcule  selon  le  paragraphe  42(3)  ou  (4), 
suivant  le  cas,  le  montant  determine  en 
appliquant  le  paragraphe  (3)  du  present  article 
mutatis  mutandis  et,  a  cette  fin,  il  doit  etre 
substitue  au  montant  de  $35,000,  la  ou  il 
apparait  aux  alineas  (3)6)  et  c),  le  montant 
attribue  a  la  corporation  par  la  convention  ou 
par  le  Ministre,  selon  le  cas,  et  il  doit  etre 
substitue  au  montant  de  $6,300,  la  ou  il 
apparait  a  1'alinea  (3)a),  un  montant  egal  a 
18%  du  montant  qui  lui  a  ete  ainsi  attribue. 
S.R.,  c.  148,  art.  85;  1952-53,  c.  40,  art,  72; 
1955,  c.  54,  art.  9,  24;  1957-58,  c.  17,  art,  4,  5; 
1959,  c.  45,  art.  13,  22;  1960-61,  c.  17,  art.  5,  8. 


Benefit*  to 
employees 


Benefits  to  employees  Prestations  a  des  employes 

104.  (1)  Where  a  corporation  has  agreed          104.  (1)  Lorsqu'une  corporation  a  convenu  Prestations  a  des 
to  sell  or  issue  shares  of  the  corporation  or  of      de  vendre  ou  d'emettre  de  ses  actions,  ou  des  empo; 


a  corporation  with  which  it  does  not  deal  at 
arm's  length  to  an  employee  of  the  corporation 
or  of  a  corporation  with  which  it  does  not 


actions  d'une  corporation  avec  laquelle  elle 
ne  traite  pas  a  distance,  a  un  de  ses  employes 
ou  a  un  employe  d'une  corporation  avec 
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deal  at  arm's  length, 

(a)  if  the  employee  has  acquired  shares 
under  the  agreement,  a  benefit  equal  to  the 
amount  by  which  the  value  of  the  shares  at 
the  time  he  acquired  them  exceeds  the 
amount  paid  or  to  be  paid  to  the  corporation 
therefor  by  him  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  the  employee  by  virtue  of 
his  employment  in  the  taxation  year  in 
which  he  acquired  the  shares ; 
(6)  if  the  employee  has  transferred  or 
otherwise  disposed  of  rights  under  the 
agreement  in  respect  of  some  or  all  of  the 
shares  to  a  person  with  whom  he  was  dealing 
at  arm's  length,  a  benefit  equal  to  the  value 
of  the  consideration  for  the  disposition  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  the 
employee  by  virtue  of  his  employment  in 
the  taxation  year  in  which  he  made  the 
disposition; 

(c)  if  rights   of  the   employee   under   the 
agreement  have,  by  one  or  more  transactions 
between  persons  not  dealing  at  arm's  length, 
become  vested  in  a  person  who  has  acquired 
shares  under  the  agreement,  a  benefit  equal 
to  the  amount  by  which  the  value  of  the 
shares  at   the   time   that   person   acquired 
them  exceeds  the  amount  paid  or  to  be  paid 
to  the  corporation  therefor  by  that  person 
shall  be  deemed  to  have  been  received  by 
the  employee  by  virtue  of  his  employment 
in  the  taxation  year  in  which  that  person 
acquired  the  shares;  and 

(d)  if  rights  of  the   employee   under   the 
agreement  have,  by  one  or  more  transactions 
between  persons  not  dealing  at  arm's  length, 
become    vested    in    a    person    who    has 
transferred  or  otherwise  disposed  of  rights 
under  the  agreement  to  a  person  with  whom 
he  was  dealing  at  arm's  length,  a  benefit 
equal  to  the  value  of  the  consideration  for 
the  disposition  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  the  employee  by  virtue  of 
his  employment  in  the  taxation  year  in 
which  that  person  made  the  disposition. 

of  (2)  Where  a  benefit  is  deemed  by  paragraph 
(l)(a),(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received  by  an 
employee  by  virtue  of  his  employment  in  a 
taxation  year,  the  employee  shall,  if  he  so 
elects,  pay  as  tax  for  the  year  under  this  Part, 
in  lieu  of  the  amount  that  would  otherwise 
be  payable,  an  amount  equal  to  the  aggregate 
of 
(a)  the  tax  that  would  be  payable  by  the 


laquelle  elle  ne  traite  pas  a  distance, 

a)  si  1'employe  a  acquis  des  actions  en  vertu 
de  la  convention,  une  prestation  egale  au 
montant  par  lequel  la  valeur  des  actions  au 
moment  ou  il  les  a  acquises  excede  la  somme 
payee  ou  a  payer  par  lui  a  la  corporation 
en  1'espece,  est  censee  avoir  ete  rec.ue  par 
1'employe  en  raison  de  son  emploi  dans 
1'annee  d'imposition  ou  il  a  acquis  les 
actions; 

6)  si  1'employe  a  cede  ou  autrement  aliene 
des  droits  prevus  par  la  convention,  en  ce 
qui  concerne  certaines  ou  la  totalite  des 
actions,  a  une  personne  avec  qui  il  traitait 
a  distance,  une  prestation  egale  a  la  valeur 
de  la  cause  ou  consideration  de  1'alienation 
est  censee  avoir  ete  re$ue  par  1'employe  en 
raison  de  son  emploi  dans  1'annee  d'impo 
sition  ou  il  a  fait  1'alienation; 

c)  si,  par  suite  d'une  ou  plusieurs  operations 
entre  personnes  ne  traitant  pas  a  distance, 
des  droits  de  1'employe  aux  termes  de  la 
convention  sont  devolus  a  une  personne  qui 
a    acquis    des    actions    en    vertu    de    la 
convention,  une  prestation  egale  au  mon 
tant  par  lequel   la   valeur  des  actions  au 
moment  ou  cette  personne  les  a  acquises 
excede  la  somme  payee   ou  a  payer  par 
ladite  personne  a  la  corporation  en  1'espece, 
est  censee  avoir  ete  regue  par  1'employe  en 
raison  de  son  emploi  dans  1'annee  d'impo 
sition  ou  cette  personne  a  acquis  les  actions ; 
et 

d)  si,  par  suite  d'une  ou  plusieurs  operations 
entre  personnes  ne  traitant  pas  a  distance, 
des  droits  de  1'employe  aux  termes  de  la 
convention  sont  devolus  a  une  personne  qui 
a  transporte  ou  autrement  aliene  des  droits 
decoulant  de  la  convention,  a  une  personne 
avec    qui    elle    traitait    a    distance,    une 
prestation  egale  a  la  valeur  de  la  cause  ou 
consideration    de    1'alienation    est    censee 
avoir  ete  re?ue  par  1'employe  en  raison  de 
son  emploi  dans  1'annee  d'imposition  ou 
cette  personne  a  fait  1'alienation. 

(2)  Lorsque,  d'apres  1'alinea  (l)a),6),c)  ou 
d),  une  prestation  est  censee  avoir  ete  regue 
par  un  employe  en  raison  de  son  emploi  dans 
une  annee  d'imposition,  1'employe  doit,  s'il 
opte  en  ce  sens,  payer  comme  impot  pour 
1'annee  sous  le  regime  de  la  presente  Partie, 
au  lieu  du  montant  qui  serait  autrement 
payable,  un  montant  egal  a  1'ensemble 

a)  de  I'impot  qui  serait  payable  par  1'em- 
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employee  for  the  year  under  this  Part  if  no 
benefit    were    so    deemed    to    have    been 
received  by  him  in  the  year,  and 
(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  proportion  of  the  benefit  so 
deemed  to  have  been  received  that  the 
aggregate  of  the  taxes  that  would  have 
been  payable  by  the  employee  under  this 
Part  for  the  3  years  immediately  preced 
ing  the  taxation  year  (before  making  any 
deduction  under  section  37,  41  or  44),  if 
no  benefit  were  deemed  by  paragraph 
(l)(a),(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received 
by  him  in  those  years,  is  of  the  aggregate 
of  the  employee's  income  for  those  years 
minus  the  benefit  deemed  by  paragraph 
(l)(a),(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received 
by  him  in  those  years, 
exceeds  the  lesser  of 

(ii)  20%  of  the  amount  of  the  benefit  so 
deemed  to  have  been  received,  and 
(iii)  $200. 


(3)  Where  an  employee  who  has  elected 
under  subsection  (2)  to  pay  as  tax  for  a  year 
under  this  Part  an  amount  determined  under 
that  subsection  was  not  resident  in  Canada 
throughout  the  whole  of  the  three  years 
referred  to  therein,  the  tax  payable  under 
subsection  (2)  is  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  tax  that  would  be  payable  by  the 
employee  for  the  year  under  this  Part  if  no 
benefit  were  deemed  by  paragraph  (l)(a), 
(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received  by  him 
in  the  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  proportion  of  the  benefit  so 
deemed  to  have  been  received  that  the 
aggregate  of  the  taxes  that  would  have 
been  payable  by  the  employee  under  this 
Part  for  the  3  years  referred  to  in 
subsection  (2)  (before  making  any  deduc 
tion  under  section  37,  41  or  44),  if  he  had 
been  resident  in  Canada  throughout  those 
years  and  his  incomes  for  those  years  had 
been  from  sources  in  Canada,  and  if  no 
benefit  were  deemed  by  paragraph  (l)(o), 
(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received  by  him 
in  those  years,  is  of  the  aggregate  of  the 
employee's  incomes  for  those  years  minus 
the  benefit  deemed  by  paragraph 


ploye  pour  1'annee  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  si  nulle  prestation  n'etait 
ainsi  censee  avoir  ete  rec.ue  par  lui  dans 
1'annee,  et 

b)  du  montant,  s'il  en  est,  par  lequel 
(i)  la  proportion  de  la  prestation  ainsi 
reputee  avoir  ete  rec.ue  que  1'ensemble 
des  impots  qui  auraient  ete  payables  par 
{'employe  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  pour  les  3  annees  precedant 
immediatement  1'annee  d'imposition 
(avant  toute  deduction  prevue  par  1'article 
37,  41  ou  44)  si  nulle  prestation  n'etait 
censee,  d'apres  1'alinea  (l)a),6),c)  ou  d), 
avoir  ete  rejue  par  lui  dans  les  trois 
annees  susdites,  represente  par  rapport  a 
1'ensemble  des  revenus  de  1'employe  pour 
ces  annees,  moins  la  prestation  censee, 
par  1'alinea  (l)a),  b),  c)  ou  d),  avoir  ete 
rejue  par  lui  dans  les  trois  annees  susdites, 
depasse  le  moindre  de 
(ii)  20%  du  montant  de  la  prestation  ainsi 
reputee  avoir  ete  rec.ue,  ou 
(iii)  $200. 

(3)  Lorsqu'un  employe  qui  a  choisi,  sous  le  Idem 
regime  du  paragraphe  (2),  de  payer  comme 
impot  pour  une  annee,  aux  termes  de  la 
presente  Partie,  un  montant  determine  selon 
ledit  paragraphe  n'a  pas  reside  au  Canada 
pendant  la  totalite  des  trois  annees  y 
mentionnees,  1'impot  payable  d'apres  le 
paragraphe  (2)  est  un  montant  egal  a 
1'ensemble 

a)  de  1'impot  qui  serait  payable  par  1'em 
ploye  pour  1'annee  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  si  nulle  prestation  n'etait 
censee,   d'apres   1'alinea    (l)a),b),c)   ou    d), 
avoir  ete  re$ue  par  lui  dans  1'annee,  et 

b)  du  montant,  s'il  en  est,  par  lequel 

(i)  la  proportion  de  la  prestation  ainsi 
reputee  avoir  ete  regue  que  1'ensemble 
des  impots  qui  auraient  ete  payables  par 
1'employe  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie  pour  les  3  annees  mentionnees  au 
paragraphe  (2)  (avant  toute  deduction 
prevue  par  1'article  37,  41  ou  44),  s'il  avait 
reside  au  Canada  pendant  la  totalite  de 
ces  annees  et  si  ses  revenus  pour  ces 
annees  etaient  provenus  de  sources  situees 
au  Canada,  et  si  nulle  prestation  n'etait 
censee,  d'apres  1'alinea  (l)a),6),c)  ou  d), 
avoir  ete  re$ue  par  lui  dans  lesdites 
annees  represente  par  rapport  a  1'ensemble 
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(6),(c)  or  (d)  to  have  been  received  by  him 
in  those  years, 

exceeds  the  lesser  of 

(ii)  20%  of  the  amount  of  the  benefit  so 
deemed  to  have  been  received,  and 
(iii)  $200, 

and,  in  such  a  case,  the  election  is  not  valid 
unless  the  employee  has  filed  with  his  election 
a  return  of  his  income  for  each  of  the  three 
years  in  the  same  form  and  containing  the 
same  information  as  the  return  that  he  would 
have  been  required  to  file  under  this  Part  if 
he  had  been  resident  in  Canada  in  those 
years. 


Shares  held  by  a  (4)  Where  a  share  is  held  by  a  trustee  in 
trust  or  otherwise,  either  absolutely,  condi 
tionally  or  contingently,  for  an  employee,  the 
employee  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  this  section,  to  have  acquired  the  share  at 
the  time  the  trustee  commenced  so  to  hold  it. 


Special 
provisions 


Application 


(5)  Where  a  corporation  has  agreed  to  sell 
or  issue  shares  of  the  corporation  or  of  a 
corporation  with  which  it  does  not  deal  at 
arm's  length  to  an  employee  of  the  corporation 
or  of  a  corporation  with  which  it  does  not 
deal  at  arm's  length, 

(a)  no  benefit  shall  be  deemed  to  have  been 
received  or  enjoyed  by  the  employee  under 
or   by    virtue   of    the    agreement    for    the 
purpose  of  this  Part  except  as  provided  by 
this  section,  and 

(b)  the  income  for  a  taxation  year  of  the 
corporation  or  of  a  corporation  with  which 
it  does  not  deal  at  arm's  length  shall  be 
deemed  to  be  not  less  than  its  income  for 
the  year  would  have  been  if  a  benefit  had 
not  been  conferred  on  the  employee  by  the 
sale  or  issue  of  the  shares  to  him  or  to  a 
person    in    whom    his    rights    under    the 
agreement  have  become  vested. 

(6)  For    greater    certainty    it    is    hereby 
declared  that,  where  a  person  to  whom  any 
provision  in  subsection  (1)  would  otherwise 
apply  has  ceased  to  be  an  employee  before 
all  things  have  happened  that  would  make 
that    provision    applicable,    subsection    (1) 
continues  to  apply  as  though  the  person  were 
still  an  employee  and  as  though  the  employ- 


des  revenus  de  1'employe  pour  ces  annees, 
moins  la  prestation  censee,  par  1'alinea 
(l)a),  b),  c)  ou  d),  avoir  ete  rec.ue  par  lui 
dans  lesdites  annees, 

depasse  le  moindre  des  montants  suivants 
(ii)  20%  du  montant  de  la  prestation  ainsi 
censee  avoir  ete  rec.ue,  ou 
(iii)  $200, 

et,  en  pareil  cas,  1'option  n'est  pas  valide  a 
moins  que  1'employe  n'ait  produit,  avec  son 
option,  une  declaration  de  son  revenu  pour 
chacune  des  trois  annees  selon  la  meme 
formule  et  renfermant  les  memes  renseigne- 
ments  que  la  declaration  qu'il  aurait  ete  tenu 
de  produire  selon  la  presente  Partie  s'il  avait 
ete  residant  du  Canada  durant  lesdites  annees. 

(4)  Lorsqu'une  action  est  detenue  par  un  Actions  de"tenues 

/•_]••  j,  •»  ,    par  un  fiduciaire 

nduciaire  en  trust  ou  d  autre  mamere,  soit 
absolument,  soit  conditionnellement  ou  alea- 
toirement,  pour  un  employe,  celui-ci  est 
repute,  aux  fins  du  present  article,  avoir 
acquis  1'action  au  moment  ou  le  fiduciaire  a 
commence  a  la  detenir  ainsi. 

(5)  Lorsqu'une  corporation  a  convenu  de  Dispositions 
vendre  ou  d'emettre  de  ses  actions,  ou  des 
actions  d'une  corporation  avec  laquelle  elle 

ne  traite  pas  a  distance,  a  un  de  ses  employes 
ou  a  un  employe  d'une  corporation  avec 
laquelle  elle  ne  traite  pas  a  distance, 

a)  aucune  prestation  n'est  reputee  avoir  ete 
rec.ue  ou  possedee  par  1'employe  sous  le 
regime  ou  en  vertu  de  la  convention  aux 
fins  de   la   presente   Partie,   sauf   ce   que 
prevoit  le  present  article,  et 

b)  le  revenu,  pour  une  annee  d'imposition, 
de  la  corporation  ou  d'une  corporation  avec 
laquelle  elle  ne  traite  pas  a  distance,  est 
repute  ne  pas  etre  inferieur  a  ce  qu'aurait 
ete  son  revenu  pour  1'annee  si  une  prestation 
n'avait  pas  ete  conferee  a  1'employe  par  la 
vente  ou  1'emission  des  actions  a  ce  dernier 
ou  a  une  personne  mise  en  possession  des 
droits    de    ce    dernier    decoulant    de    la 
convention. 

(6)  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  les  Application 
presentes  declare  que  lorsqu'une  personne,  qui 

serait  autrement  visee  par  le  paragraphe  (1), 
a  cesse  d'etre  un  employe  avant  que  se  soient 
produites  toutes  les  choses  qui  rendraient 
cette  disposition  applicable,  le  paragraphe  (1) 
doit  continuer  de  s'appliquer  comme  si  la 
personne  etait  encore  un  employe  et  comme 
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purchased  by 
trustee  for 
employees  of 
corporation 


(7)  This    section    does    not    apply    if    the 
benefit  conferred  by  the  agreement  was  not 
received  in  respect  of,  in  the  course  of  or  by 
virtue  of  the  employment. 

(8)  Where  a  corporation  has  entered  into 
an  arrangement  whereby  shares  of  the  corpo 
ration  or  of  a  corporation  with  which  it  does 
not  deal  at  arm's  length  are  purchased  by  a 
trustee  to  be  held  by  him  in  trust  for  sale  to 
an   employee    of    the    corporation    or    of    a 
corporation  with  whom  it  does  not  deal  at 
arm's  length, 

(a)  for  the  purposes  of  this  section  except 
subsection  (4),  any  rights  of  the  employee 
under  the  arrangement  in  respect  of  those 
shares,  any  shares  acquired  thereunder  by 
the  employee  or  by  a  person  in  whom  rights 
of  the  employee  thereunder  in  respect  of 
those  shares  have  become  vested,  and  any 
amounts  paid  or  agreed  to  be  paid  to  the 
trustee  for  any  shares  acquired  thereunder 
by  the  employee  or  any  such  person,  shall 
be  deemed  to  be,  respectively,  rights  under, 
shares  acquired  under,  and  amounts  paid 
or  agreed  to  be  paid  to  the  corporation  for 
shares  acquired  under,  an  agreement  with 
the  corporation  whereby  the   corporation 
has  agreed  to  sell  or  issue  shares  to  the 
employee,  and 

(b)  subsection  (4)  does  not  apply  in  respect 
of  shares  held  by  the   trustee  under  the 
arrangement.  1952-53,  c.  40,  s.  73;  1953-54, 
c.  57,  s.  21;  1955,  c.  54,  s.  25;  1958,  c.  32,  a. 
32;  1960-61,  c.  49,  s.  29;  1966-67,  c.  47,  s.  9; 
1966-67,  c.  91,  s.  17. 


si  1'emploi  durait  encore. 

(7)  Le   present   article    ne   s'applique   pas  Idem 
lorsque  la  prestation  accordee  par  la  conven 
tion  n'a  pas  ete  rejue  a  1'egard,  au  cours  ou 

en  vertu  de  1'emploi. 

(8)  Lorsqu'une    corporation    a    conclu    un  Actions  achet&s 

i  i    j  j.  •  j      par  un  fiduciaire 

arrangement  en  vertu  duquel  des  actions  de  pOUrles 
la  corporation,   ou   d'une    corporation  avec  employes  d'une 
laquelle  celle-ci  ne  traite  pas  a  distance,  sont  corporauon 
achetees    par    un    fiduciaire    afin    qu'il    les 
detienne    en    fiducie    pour    la    vente    a    un 
employe  de  la  corporation  ou  d'une  corpora 
tion  avec   laquelle   celle-ci  ne   traite  pas  a 
distance, 

a)  aux  fins  du  present  article  sauf  le 
paragraphe  (4),  tous  droits  de  1'employe 
selon  1'arrangement  relatif  a  ces  actions, 
toutes  actions  acquises,  sous  le  regime  dudit 
arrangement,  par  1'employe  ou  par  une 
personne  a  qui  sont  devolus  les  droits,  y 
prevus,  de  ce  dernier  quant  a  ces  actions,  et 
tous  montants  verses  au  fiduciaire,  ou  dont 
le  versement  a  celui-ci  a  ete  convenu, 
relativement  aux  actions  acquises,  suivant 
ledit  arrangement,  par  1'employe  ou  une 
semblable  personne,  sont  respectivement 
reputes  des  droits  prevus  aux  termes  d'un 
arrangement  avec  la  corporation,  en  vertu 
duquel  cette  derniere  s'est  engagee  a  vendre 
ou  a  emettre  des  actions  a  1'employe,  des 
actions  acquises  aux  termes  dudit  arrange 
ment,  ainsi  que  des  montants  verses  a  la 
corporation,  ou  dont  le  versement  a  cette 
derniere  a  ete  convenu,  pour  des  actions 
acquises  aux  termes  de  1'arrangement  en 
question,  et 

6)  le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a 
1'egard  d'actions  detenues  par  le  fiduciaire 
en  vertu  de  1'arrangement.  1952-53,  c.  40, 
art.  73;  1953-54,  c.  57,  art.  21;  1955,  c.  54, 
art.  25;  1958,  c.  32,  art.  32;  1960-61,  c.  49, 
art.  29;  1966-67,  c.  47,  art.  9;  1966-67,  c.  91, 
art.  17. 


Special  Reserves 

Special  reserves        1Q5.  (1)  In   computing  the   income   of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year, 

(a)  every  amount  received  in  the  year  in 
the  course  of  a  business 

(i)  that  is  on  account  of  services  not 
rendered  or  goods  not  delivered  before 
the  end  of  the  year  or  that,  for  any  other 


Reserves  speciales 

105.  (1)  Dans  le   calcul   du  revenu  d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition, 

a)  tout  montant  rec.u  pendant  1'annee  dans 
le  cours  d'une  entreprise 

(i)  qui  est  au  titre  de  services  non  rendus 
ou  de  marchandises  non  livrees  avant  la 
fin  de  1'annee  ou  qui,  pour  toute  autre 
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reason,  may  be  regarded  as  not  having 
been  earned  in  the  year  or  a  previous 
year,  or 

(ii)  under  an  arrangement  or  understand 
ing  that  it  is  repayable  in  whole  or  in 
part  on  the  return  or  resale  to  the 
taxpayer  of  articles  in  or  by  means  of 
which  goods  were  delivered  to  a  customer, 
shall  be  included ; 

(6)  every  amount  receivable  in  respect  of 
property  sold  or  services  rendered  in  the 
course  of  the  business  in  the  year  shall  be 
included  notwithstanding  that  the  amount 
is  not  receivable  until  a  subsequent  year 
unless  the  method  adopted  by  the  taxpayer 
for  computing  income  from  the  business 
and  accepted  for  the  purpose  of  this  Part 
does  not  require  him  to  include  any  amount 
receivable  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  unless  it  has  been  received  in 
the  year ; 

(c)  subject  to  subsection  (3),  where  amounts 
of  a  class  described  in  subparagraph  (a)(i) 
or  (ii)  have  been  included  in  computing  the 
taxpayer's  income  from  a  business  for  the 
year  or   a   previous   year,    there   may   be 
deducted  a  reasonable  amount  as  a  reserve 
in  respect  of 

(i)  goods  that  it  is  reasonably  anticipated 
will  have  to  be  delivered  after  the  end  of 
the  year, 

(ii)  services  that  it  is  reasonably  anticipat 
ed  will  have  to  be  rendered  after  the  end 
of  the  year, 

(iii)  periods  for  which  rent  or  other 
amounts  for  the  possession  or  use  of  land 
or  chattels  have  been  paid  in  advance,  or 
(iv)  repayments  under  arrangements  or 
understandings  of  the  class  described  in 
subparagraph  (a)(ii)  that  it  is  reasonably 
anticipated  will  have  to  be  made  after 
the  end  of  the  year  on  the  return  or  resale 
to  the  taxpayer  of  articles  other  than 
bottles ; 

(d)  where  an  amount  has  been  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  from  the 
business  for  the  year  or  for  a  previous  year 
in  respect  of  property  sold  in  the  course  of 
the  business  and  that  amount  or  a  part 
thereof  is  not  receivable, 

(i)  where  the  property  sold  is  property 
other  than  land,  until  a  day  that  is 
(A)  more  than  2  years  after  the  day  on 


raison,  peut  etre  considere  comme  n'ayant 
pas  ete  gagne  dans  1'annee  ou  une  annee 
anterieure,  ou 

(ii)  qui,  en  vertu  d'un  arrangement  ou 
d'une  entente, est  remboursable  en  totalite 
ou  en  partie  sur  remise  ou  revente  au 
contribuable  d'articles  dans  lesquels,  ou 
au  moyen  desquels,  des  marchandises  ont 
ete  livrees  a  un  client, 

doit  etre  inclus; 

6)  tout  montant  recevable  a  1'egard  de  biens 
vendus  ou  de  services  rendus  dans  le  cours 
de  1'entreprise  pendant  1'annee  doit  etre 
inclus,  nonobstant  le  fait  que  le  montant 
n'est  pas  recevable  avant  une  annee  subse- 
quente,  a  moins  que  la  methode  adoptee 
par  le  contribuable  pour  le  calcul  du  revenu 
provenant  de  1'entreprise  et  acceptee  aux 
fins  de  la  presente  Partie  ne  1'astreigne  pas 
a  inclure,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  annee  d'imposition,  un  montant  rece 
vable,  sauf  s'il  a  ete  rec.u  dans  1'annee ; 
c)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  lorsque 
des  montants  d'une  categoric  decrite  au 
sous-alinea  o)(i)  ou  (ii)  ont  ete  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable,  prove 
nant  d'une  entreprise,  pour  1'annee  ou  une 
annee  anterieure,  il  peut  etre  deduit  un 
montant  raisonnable  comme  reserve  a 
1'egard 

(i)  de  marchandises  qui,  selon  ce  qui  est 
raisonnablement  prevu,  devront  etre 
livrees  apres  la  fin  de  1'annee, 
(ii)  de  services  qui,  selon  ce  qui  est 
raisonnablement  prevu,  devront  etre  ren 
dus  apres  la  fin  de  1'annee, 
(iii)  de  periodes  pour  lesquelles  le  loyer 
ou  d'autres  montants,  visant  la  possession 
ou  1'utilisation  d'un  terrain  ou  de  biens 
meubles,  ont  ete  payes  d'avance,  ou 
(iv)  de  remboursements  aux  termes  d'ar- 
rangements  ou  d'ententes  de  la  categoric 
decrite  au  sous-alinea  a)(ii)  qui,  selon  ce 
qui  est  raisonnablement  prevu,  devront 
etre  faits  apres  la  fin  de  1'annee  sur  remise 
ou  revente  au  contribuable  d'articles 
autres  que  des  bouteilles ; 

<f)  lorsqu'un  montant  a  ete  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable,  provenant 
de  1'entreprise,  pour  1'annee  ou  une  annee 
anterieure,  a  1'egard  de  biens,  vendus  dans 
le  cours  de  1'entreprise  et  que  le  montant 
n'est  pas  recevable  en  totalite  ou  en  partie 
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which  the  property  was  sold,  and 

(B)  after  the  end  of  the  taxation  year, 

or 

(ii)  where  the  property  sold  is  land,  until 
a  day  that  is  after  the  end  of  the  taxation 
year, 

there  may  be  deducted  a  reasonable  amount 
as  a  reserve  in  respect  of  that  part  of  the 
amount  so  included  in  computing  the 
income  that  can  reasonably  be  regarded  as 
a  portion  of  the  profit  from  the  sale ; 
(e)  where,  pursuant  to  subsection  100(18)  or 
(19),  an  amount  has  been  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year  or  for  a  previous  year  in  respect  of  the 
disposition  after  October  22,  1968  of  a  right, 
licence  or  privilege  described  in  that 
subsection  and  that  amount  or  a  part 
thereof  is  not  receivable  until  a  day  that  is 
after  the  end  of  the  taxation  year,  there 
may  be  deducted  as  a  reserve  in  respect  of 
that  amount  the  part  thereof  that  is  not 
receivable  until  a  day  that  is  after  the  end 
of  the  taxation  year,  and  no  deduction  may 
be  made  in  respect  of  that  amount  by  virtue 
of  paragraph  (d) ;  and 
(/)  there  shall  be  included  the  amounts 
deducted  under  paragraphs  (c),  (d)  and  (e) 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  immediately  preceding  year. 


interpretation  (2)  Paragraphs  (l)(a)  and  (6)  are  enacted 
for  greater  certainty  and  shall  not  be  construed 
as  implying  that  any  amount  not  referred  to 
therein  is  not  to  be  included  in  computing 
the  income  from  a  business  for  a  taxation 
year  whether  it  is  received  or  receivable  in 
the  year  or  not. 

Special  reserves  (3)  Where  an  amount  is  deductible  in 
computing  income  for  a  taxation  year  under 
paragraph  (l)(c)  as  a  reserve  in  respect  of 

(a)  articles  of   food   or   drink   that   it   is 
reasonably   anticipated   will    have   to   be 
delivered  after  the  end  of  the  year,  or 

(b)  transportation    that    it    is    reasonably 
anticipated  will  have  to  be  provided  after 
the  end  of  the  year, 


(i)  lorsque  les  biens  vendus  sont  des  biens 
autres  qu'un  terrain,  avant  une  date 

(A)  plus  de  2  ans  posterieure  a  la  date 
a  laquelle  les  biens  ont  ete  vendus,  et 

(B)  apres  la  fin  de  1'annee  d'imposition, 
ou 

(ii)  lorsque  les  biens  vendus  sont  un 
terrain,  avant  une  date  posterieure  a  la 
fin  de  1'annee  d'imposition, 
il  peut  etre  deduit  un  montant  raisonnable 
comme  reserve  a  1'egard  de  la  partie  du 
montant  ainsi  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  qui  peut  raisonnablement  etre 
considere  comme  une  fraction  du  profit 
provenant  de  la  vente  ; 
e)  lorsque,  en  conformite  du  paragraphe 
100(18)  ou  (19),  un  montant  a  etc"  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee  ou  pour  une  annee  prece"dente 
en  ce  qui  concerne  1'alienation,  apres  le  22 
octobre  1968,  d'un  droit,  d'une  licence  ou 
d'un  privilege  decrit  audit  paragraphe  et 
que  ce  montant  ou  une  partie  de  ce  dernier 
n'est  pas  recevable  avant  une  date  poste 
rieure  a  la  fin  de  1'annee  d'imposition,  il 
peut  etre  deduit,  a  titre  de  reserve  relative 
a  ce  montant,  la  partie  de  ce  dernier  qui 
n'est  pas  recevable  avant  une  date  poste 
rieure  a  la  fin  de  1'annee  d'imposition,  et 
aucune  deduction  ne  peut  etre  faite  relati- 
vement  a  ce  montant  en  vertu  de  1'alinea 
eO;et 

ff  doivent  etre  inclus  les  montants  deduits 
sous  le  regime  des  alineas  c),  d)  et  e)  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
1'annee  precedente. 

(2)  Les  alineas  (l)a)  et  6)  sont  edictes  pour  interpretation 
plus  de  certitude  etne  doivent  pas  s'interpreter 
comme  portant  qu'un  montant  qui  n'y  est  pas 
mentionne  ne  doit  pas  etre  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  provenant  d'une  entreprise 
pour  une  annee  d'imposition,  qu'il  soit  rec.u 
ou  recevable  dans  I'annee  ou  non. 


(3)  Lorsqu'un  montant  est  deductible  dans 
le  calcul  du  revenu  pour  une  annee  d'imposi-  8| 
tion,  selon  1'alinea  (l)c),  comme  reserve  a 
1'egard 

a)  d'articles  d'alimentation  ou  de  breuvage 

qui,  selon  ce  qui  est  raisonnablement  prevu, 

devront  etre  livres  apres  la  fin  de  I'annee, 

ou 

6)  du    transport    qui,    selon    ce    qui    est 
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Unearned 
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income 


there  shall  be  substituted  for  the  amount 
determined  thereunder  an  amount  not  exceed 
ing  the  aggregate  of  the  amounts  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  from  the 
business  for  the  year  that  were  received  or 
receivable  (depending  on  the  method  regularly 
followed  by  the  taxpayer  in  computing  his 
profit)  in  the  year  in  respect  of 

(c)  articles  of  food  or  drink  not  delivered 
before  the  end  of  the  year,  or 

(d)  transportation  not  provided  before  the 
end  of  the  year, 

as  the  case  may  be. 


(4)  Paragraph  (l)(c)  does  not  apply  to  allow 
a    deduction    as    a    reserve    in    respect    of 
guarantees,  indemnities  or  warranties. 

(5)  Paragraph  (l)(c)  does  not  apply  to  allow 
a  deduction  as  a  reserve  in  respect  of  insurance, 
but  an  insurance  corporation  shall,  in  com 
puting  its  income  for  a  taxation  year  from  an 
insurance  business,  other  than  a  life  insurance 
business,  carried  on  by  it,  deduct  as  policy 
reserves  such  amounts  as  have  been  prescribed 
for  the  purposes  of  this  subsection. 


(6)  Paragraph  (l)(c)  does  not  apply  to  allow 
a  deduction  to  an  insurance  agent  or  broker 
in  respect  of  unearned  commissions  but  a 
taxpayer  may,  in  computing  his  income  from 
a  business  as  an  insurance  agent  or  broker  for 
a  taxation  year,  deduct  as  a  reserve  in  respect 
of  unearned  commissions  an  amount  equal  to 
the  proportion  of  an  amount  that  has  been 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  or  a  previous  year  as  a  commission  in 
respect  of  an  insurance  contract,  other  than  a 
life  insurance  contract,  that 

(a)  the  number  of  days  in  that  portion  of 
the  period  provided  for  in  the  insurance 
contract  that  is  after  the  end  of  the  taxation 
year, 

is  of 

(b)  the  whole  of  that  period. 


(7)  paragraPh  (IXc)  does  not  apply  to  allow 
a  deduction  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  from  a  business 


Reserves  pour 
polices 


raisonnablement  prevu,  devra  etre  fourni 
apres  la  fin  de  1'annee, 

il  doit  etre  substitue  au  montant  determine 
sous  le  regime  dudit  alinea  une  somme 
n'excedant  pas  1'ensemble  des  montants  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable, 
provenant  de  1'entreprise,  pour  1'annee,  qui 
ont  etc  re?us  ou  recevables  (selon  la  methode 
regulierement  suivie  par  le  contribuable  dans 
le  calcul  de  son  profit)  dans  1'annee  a  1'egard 

c)  d'articles  d'alimentation  ou  de  breuvage 
non  livres  avant  la  fin  de  1'annee,  ou 

d)  du  transport  non  fourni  avant  la  fin  de 
1'annee, 

suivant  le  cas. 

(4)  L'alinea  (l)c)  ne  s'applique  pas  en  vue  Exception 
de  permettre  une  deduction  comme  reserve  a 
1'egard  de  garanties  ou  indemnites. 

(5)  L'alinea   (l)c)   n'a   pas   pour   effet    de 
permettre  une   deduction  comme  reserve   a 
1'egard    d'assurance,    mais    une    corporation 
d'assurance  doit,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  annee  d'imposition  provenant  d'une 
entreprise  d'assurance,  autre  qu'une  entreprise 
d'assurance- vie,  qu'elle  exerce,  deduire,  a  titre 
de  reserves  pour  les  polices,  les  montants  qui 
ont  ete  presents  aux  fins  du  present  paragra- 
phe. 

(6)  L'alinea  (l)c)  ne  s'applique  pas  en  vue  Commissions 
de  permettre  une  deduction,  a  un  agent  ou  n 
courtier  d'assurance,  a  1'egard  de  commissions 

non  gagnees,  mais  un  contribuable  peut,  dans 
le  calcul  de  son  revenu  provenant  d'une 
entreprise  en  qualite  d'agent  ou  de  courtier 
d'assurance,  pour  une  annee  d'imposition, 
deduire  comme  reserve  a  1'egard  de  commis 
sions  non  gagnees  un  montant  egal  a  la 
proportion  d'un  montant  qui  a  ete  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  ou  une 
annee  anterieure  comme  commission  a  1'egard 
d'un  contrat  d'assurance,  autre  qu'un  contrat 
d'assurance-vie,  que 

a)  le  nombre  de  jours  dans  telle  partie  de 
la  periode  prevue  dans  le  contrat  d'assurance 
qui  est  posterieure  a  la  fin  de  1'annee 
d'imposition 

represente  par  rapport 

6)  a  la  totalite  de  ladite  periode. 

(7)  L'alinea    (l)c)    ne    s'applique    pas    de  Methode  de 
maniere  a  permettre  une  deduction  dans  le  ^{^j  d°uurre1*enu 
calcul  du  revenu  qu'un  contribuable  a  tire 
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Interpretation 


in  any  case  where  the  taxpayer's  income  for 
the  year  from  that  business  is  computed  in 
accordance  with  the  method  authorized  by 
subsection  108(1). 

(8)  Paragraph  (l)((f)  does  not  apply  to  allow 
a  deduction  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  from  a  business 
in  respect  of  property  sold  in  the  course  of 
the  business  where  the  taxpayer  ceases  to  be 
a  resident  of  Canada  or  becomes  exempt  from 
tax  under  any  provision  of  this  Part  at  any 
time  in  the  year  or  in  the  immediately 
following  year. 


(9)  Paragraph  (l)(e)  does  not  apply  to  allow 
a  deduction  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  where  the 
taxpayer,  at  any  time  in  the  year  or  in  the 
immediately  following  year, 

(a)  ceases  to  be  a  resident  of  Canada ; 

(b)  becomes  exempt  from   tax  under  any 
provision  of  this  Part ;  or 

(c)  if  a   non-resident,   ceases  to  carry   on 
business  in  Canada. 


(10)  For  the  purposes  of  paragraph  (!)(/)  an 
amount  determined  under  subsection  (3)  or 
an  amount  deducted  under  subsection  (5)  or 
(6)  shall  be  deemed  to  have  been  deducted 
under  paragraph  (l)(c). 


Reference  to  (n)  Where  a  taxpayer  is  an  individual  and 

"taxation  year"     ,  •     •  /•  •       i     j       • 

his  income  for  a  taxation  year  includes  income 
from  a  business  the  fiscal  period  of  which 
does  not  coincide  with  the  calendar  year, 
unless  the  context  otherwise  requires,  a 
reference  in  this  section  to  "taxation  year"  or 
"year"  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
fiscal  period  ending  in  the  year.  1952-53,  c. 
40,  s.  73  ;  1953-54,  c.  57,  s.  22  ;  1955,  c.  54,  s.  26  ; 
1957,  c.  29,  s.  19;  1958,  c.  32,  s.  33;  1959,  c.  45, 
s.  23;  1960-61,  c.  49,  s.  30;  1966-67,  c.  91,  s.  18; 
1968-69,  c.  44,  s.  22. 


d'une  entreprise  dans  une  annee  d'imposition 
si  le  revenu  que  le  contribuable  a  tire  de 
1'entreprise  dans  1'annee  est  calcule  en 
conformite  de  la  methode  autorisee  par  le 
paragraphs  108(1). 

(8)  L'alinea  (l)d)  ne  s'applique  pas  en  vue  pf*de 
de  permettre  une  deduction  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un   contribuable    pour   une   annee  biensen 
d'imposition  provenant    d'une   entreprise   a  eertame8 

,.,....  .         .          . ,         ,    .        .          ,      circonstances 

1  egard  de  biens  vendus  dans  1  exploitation  de 
1'entreprise  lorsque  le  contribuable  cesse  d'etre 
un  residant  du  Canada  ou  devient  exempt  de 
1'impot  en  vertu  de  toute  disposition  de  la 
presente  Partie  en  tout  temps  dans  1'annee  ou 
dans  1'annee  suivant  immediatement  cette 
annee. 

(9)  L'alinea    (l)e)   n'a   pas   pour   effet    de  Idem 
permettre  une  deduction  dans  le  calcul  du 
revenu   d'un   contribuable   pour   une   annee 
d'imposition   lorsque   le   contribuable,   a  un 
moment  quelconque  de  1'annee  ou  de  1'annee 
suivante, 

a)  cesse  d'etre  un  residant  du  Canada, 

b)  devient    exempt    d'impot    en   vertu   de 
quelque  disposition  de  la  presente  Partie; 
ou, 

c)  s'il  est  un  non-residant,  cesse  de  faire  des 
affaires  au  Canada. 

(10)  Aux  fins  de  1'alinea  (I)/),  un  montant  interpretation 
determine   selon    le    paragraphe    (3)   ou    un 
montant  deduit  sous  le  regime  du  paragraphe 

(5)  ou  (6)  est  cense  avoir  etc  deduit  par 
application  de  1'alinea  (l)c). 

(11)  Lorsqu'un  contribuable  est  un  particu-  Mention  de 

,  •  /      1'annee 

her  et  que  son  revenu  pour  une  annee  d^posmon 
d'imposition  comprend  un  revenu  provenant 
d'une  entreprise  dont  1'exercice  financier  ne 
co'mcide  pas  avec  1'annee  civile,  a  moms  que 
le  contexte  n'exige  une  interpretation  diffe- 
rente,  la  mention,  au  present  article,  des  mots 
«annee  d'imposition»  ou  «annee»  doit  s'in- 
terpreter  comme  une  mention  de  1'exercice 
financier  se  terminant  au  cours  de  1'annee. 
1952-53,  c.  40,  art.  73;  1953-54,  c.  57,  art.  22; 
1955,  c.  54,  art.  26;  1957,  c.  29,  art.  19;  1958,  c. 
32,  art.  33;  1959,  c.  45,  art.  23;  1960-61,  c.  49. 
art.  30;  1966-67.  c.  91,  art.  18;  1968-69.  c.  44, 
art.  22. 


Sale  of  accounts 
receivable 


Accounts  Receivable 

106.  (1)  Where   a   person   who   has   been 
carrying  on  a  business  has,  in  a  taxation  year, 


Dettes  actives 
106.  (1)  Lorsqu'une  personne  qui  exercait  Ventede dettes 

i ,  /      actives 

une    entreprise    a,    au    cours    d  une    annee 
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sold  all  or  substantially  all  the  property  used 
in  carrying  on  the  business,  including  the 
debts  that  have  been  or  will  be  included  in 
computing  his  income  for  that  year  or  a 
previous  year  and  that  are  still  outstanding, 
and  including  the  debts  arising  from  loans 
made  in  the  ordinary  course  of  his  business  if 
part  of  his  ordinary  business  was  the  lending 
of  money  and  that  are  still  outstanding,  to  a 
purchaser  who  proposes  to  continue  the 
business  which  the  vendor  has  been  carrying 
on,  if  the  vendor  and  the  purchaser  have 
executed  jointly  an  election  in  prescribed 
form  to  have  this  section  apply,  the  following 
rules  are  applicable : 

(a)  there  may  be  deducted  in  computing 
the  vendor's  income  for  the  taxation  year 
an  amount  equal  to  the  difference  between 
the  face  value  of  the  debts  so  sold  (other 
than  debts  in  respect  of  which  the  vendor 
has  made  deductions  under  paragraph 
ll(l)(g.l))  and  the  consideration  paid  by 
the  purchaser  to  the  vendor  for  the  debts  so 
sold ; 

(6)  an  amount  equal  to  the  difference 
described  in  paragraph  (a)  shall  be  included 
in  computing  the  purchaser's  income  for 
the  taxation  year ; 

(c)  the  debts  so  sold  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  paragraphs  1 !(!)(/.  1)  and 
(g.l),  to  have  been  included  in  computing 
the  purchaser's  income  for  the  taxation  year 
or  a  previous  year  but  no  deduction  may 
be  made  by  the  purchaser  under  paragraph 
11(1)(0.1)  in  respect  of  a  debt  in  respect  of 
which  the  vendor  has  previously  made  a 
deduction;  and 

(d)  each  amount  deducted  by  the  vendor  in 
computing  income  for  a  previous  year  under 
paragraph  11(1)(0.1)  in  respect  of  any  of  the 
debts  so   sold   shall   be   deemed,   for   the 
purpose  of  paragraph  6(1)(A;)  to  have  been 
so  deducted  by  the  purchaser. 


(2)  An  election  executed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  shall  contain  a  statement  by 
the  vendor  and  the  purchaser  jointly  as  to  the 
consideration  paid  for  the  debts  sold  by  the 
vendor  to  the  purchaser  and  that  statement 
shall,  as  against  the  Minister,  be  binding  upon 
the  vendor  and  the  purchaser  in  so  far  as  it 
may  be  relevant  in  respect  of  any  matter 


d'imposition,  vendu  la  totalite  ou  presque  la 
totalite  des  biens  employes  dans  1'exercice  de 
1'entreprise,  y  compris  les  creances  qui  ont  ete 
ou  seront  incluses  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee  en  question  ou  une  annee 
precedente,  et  qui  sont  encore  impayees,  et  y 
compris  les  creances  decoulant  d'emprunts 
faits  dans  1'exploitation  ordinaire  de  son 
entreprise,  si  une  partie  de  son  entreprise 
ordinaire  consistait  dans  le  pret  d'argent,  et 
qui  sont  encore  impayees,  a  un  acheteur  qui 
se  propose  de  continuer  1'entreprise  que  le 
vendeur  exerc.ait,  si  le  vendeur  et  1'acheteur 
ont  conjointement  signe  une  option,  selon  la 
formule  prescrite,  pour  que  s'applique  le 
present  article,  les  regies  suivantes  sont 
applicables: 

a)  il  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du 
revenu  du  vendeur  pour  1'annee  d'imposi 
tion,  un  montant  egal  a  la  difference  entre 
la  valeur  nominale  des  creances  ainsi 
vendues  (autres  que  les  creances  a  1'egard 
desquelles  le  vendeur  a  effectue  des  deduc 
tions  selon  1'alinea  11(1)0.1))  et  la  cause  ou 
consideration  versee  par  1'acheteur  au  ven 
deur  pour  les  creances  ainsi  vendues ; 
6)  un  montant  egal  a  la  difference  decrite 
a  1'alinea  a)  doit  etre  compris  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'acheteur  pour  1'annee 
d'imposition; 

c)  les  creances  ainsi  vendues  sont,  aux  fins 
des  alineas  ll(l)/.l)  et  g.l),  reputees  avoir 
ete  comprises  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1'acheteur  pour  1'annee  d'imposition  ou  une 
annee  anterieure,  mais  1'acheteur  ne  peut 
operer    aucune    deduction    selon    1'alinea 
11(1)0.1)  a  1'egard  d'une  creance  au  sujet  de 
laquelle  le  vendeur  a  auparavant  fait  une 
deduction;  et 

d)  chaque  montant  deduit  par  le  vendeur, 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  une  annee 
anterieure,  selon  1'alinea  ll(l)g.l),  a  1'egard 
de    1'une    quelconque    des    creances    ainsi 
vendues  est,  pour   les   objets   de   1'alinea 
6(l)fc),  repute  avoir  ete  ainsi  deduit   par 
1'acheteur. 

(2)  Une  option  signee  aux  fins  du  paragra-  Declaration  du 
phe  (1)  doit  contenir  une  declaration  conjointe         "1  ^ 
du  vendeur  et  de  1'acheteur  concernant  la 
cause  ou  consideration  versee  pour  les  creances 
vendues  par  le  vendeur  a  1'acheteur,  et  cette 
declaration  doit,  a  1'egard  du  Ministre,  lier  le 
vendeur  et  1'acheteur  dans  la  mesure  ou  elle 
est  pertinente  a  toute  question  surgissant  en 
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arising  under  this  Act.  1953-54,  c.  57,  s.  24; 
1964-65,  c.  13,  s.  16. 

Sale  of  Inventory 

107.  (1)  Where,  upon  or  after  disposing  of 
or  ceasing  to  carry  on  a  business  or  a  part  of 
a  business,  a  taxpayer  has  sold  all  or  any  part 
of  the  property  that  was  included  in  the 
inventory  of  the  business,  the  property  so  sold 
shall,  for  the  purposes  of  this  Part,  be  deemed 
to  have  been  sold  by  him 

(a)  during  the  last  taxation  year  in  which 
he  carried  on  the  business  or  the  part  of  the 
business,  and 

(b)  in  the  course  of  carrying  on  the  business. 


Agreement  as  to 
price  paid  by 
vendor  and 
purchaser 


(2)  Where  a  person  who  has  been  carrying 
on  a  business  has  sold  all  or  part  of  the 
property  that  was  included  in  the  inventory 
of  the  business  (whether  or  not  he  has  disposed 
of  or  ceased  to  carry  on  that  business  or  a 
part  of  that  business)  to  a  person  who  has 
used  all  or  part  of  the  property  so  sold  as 
inventory  of  a  business  carried  on  or  to  be 
carried  on  by  the  purchaser,  and  the  amount 
of  the  consideration  paid  by  the  purchaser  is, 
in  part,  consideration  for  the  property  so  sold 
and,  in  part,  consideration  for  something  else, 
the  following  rules  are  applicable : 

(a)  such  part  of  the  consideration  as  the 
vendor  and  the  purchaser  have,  in  writing, 
agreed  to  be  the  price  paid  for  the  property 
so   sold    shall    be    deemed,    both    for   the 
purpose   of  computing   income   from    the 
business  of  the  vendor  and  for  the  purpose 
of  computing  income  from  the  business  of 
the  purchaser,  to  be  the  price  so  paid ;  and 

(b)  where  an  agreement  as  contemplated  by 
paragraph  (a)  has  not  been  filed  with  the 
Minister  within   60   days  after   notice   in 
writing  by  the  Minister  has  been  forwarded 
to  the  vendor  and  the  purchaser  that  such 
an  agreement  is  required  for  the  purpose  of 
any  assessment  of  tax  under  this  Part,  such 
part  of  the  consideration  paid  as  is  fixed 
by  the  Minister  shall  be  deemed  to  be  the 
price  agreed  upon  by  them  as  the  price  paid 
for  the  property  so  sold. 


execution  de  la  presente  loi.  1953-54,  c.  57, 
art.  24;  1964-65,  c.  13,  art.  16. 

Vente  d'elements  d'inventaire 

107.  (1)  Quand,  sur  alienation  d'uneentre- 
prise  ou  de  quelque  partie  d'une  entreprise  ou 
apres  1'avoir  alienee,  ou  lorsqu'il  cesse  d'ex- 
ploiter  une  entreprise  ou  quelque  partie  d'une 
entreprise  ou  apres  avoir  cesse  de  1'exploiter, 
un  contribuable  a  vendu  la  totalite  ou  une 
partie  des  biens  compris  dans  1'inventaire  de 
1'entreprise,  les  biens  ainsi  vendus  sont  censes, 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  avoir  ete 
vendus  par  lui 

a)  au  cours  de  la  derniere  annee  d 'imposi 
tion  ou  il  a  exploite  1'entreprise  ou  la  partie 
de  1'entreprise,  et 
6)  au  cours  de  1'exploitation  de  Pentreprise. 

(2)  Lorsqu'une  personne  ayant  exploite  une  Convention  sur 
entreprise  a  vendu  la  totalite  ou  une  portion 
des  biens  compris  dans  1'inventaire  de  1'entre-  et  1'acheteur 
prise  (qu'elle  ait  ou  non  dispose  de  cette 
entreprise  ou  de  quelque  portion  de  cette 
entreprise  ou  cesse  de  1'exploiter)  a  une 
personne  qui  a  employe  la  totalite  ou  une 
portion  des  biens  ainsi  vendus  comme  stock 
d'une  entreprise  exploitee  ou  devant  etre 
exploitee  par  1'acheteur,  et  que  le  montant  de 
la  contre-prestation  versee  par  1'acheteur  est, 
en  partie,  une  consideration  pour  les  biens 
ainsi  vendus  et,  en  partie,  une  consideration 
pour  autre  chose,  les  regies  suivantes  sont 
applicables: 

a)  la  partie  de  la  cause  ou  consideration 
dont  le  vendeur  et  1'acheteur  sont  convenus 
par  ecrit  comme  prix  paye  pour  les  biens 
ainsi  vendus,  est  censee,  aux  fins  du  calcul 
du  revenu   provenant   de  1'entreprise  du 
vendeur  et  aux  fins  du  calcul  du  revenu 
provenant  de  Pentreprise  de  1'acheteur,  etre 
le  prix  ainsi  paye ;  et 

b)  lorsqu'une  convention  prevue  par  Palinea 
a)   n'a   pas   ete   produite   au   bureau   du 
Ministre  dans  un  delai  de  60  jours  apres 
qu'un  avis  ecrit  du  Ministre  a  ete  expedie 
au  vendeur  et  a  1'acheteur,  portant  qu'une 
convention  de  cette  nature  est  necessaire 
aux  fins  de  toute  cotisation  d'impot  selon 
la  presente  Partie,  la  portion  de  la  cause  ou 
consideration  versee  que  fixe  le  Ministre  est 
censee  etre  le  prix  dont  ils  sont  convenus 
comme  etant  le  prix  paye  pour  les  biens 
ainsi  vendus. 
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(3)  A  reference  in  this  section  to  property 
that   was    included    in    the    inventory   of    a 
business  shall  be  deemed  to  include  a  reference 
to  property  that  would  have  been  so  included 
if  the  income  from  the  business  had  not  been 
computed   in   accordance   with    the  method 
authorized  by  subsection  108(1). 

(4)  Where    any    amount    is    included    in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  by  virtue  of  this  section,  the 
taxpayer  may  elect  to  pay,  as  tax  for  the  year 
under  this  Part,  in  lieu  of  the  amount  that 
would  otherwise  be  payable,  an  amount  equal 
to  the  aggregate  of 

(a)  the  tax  that  would  be  payable  by  him 
for  the  year  under  this  Part  (before  making 
any  deduction  under  section  37,  41,  43,  44 
or  45)  if  no  amount  were  included  in 
computing  his  income  for  the  year  by  virtue 
of  this  section,  and 

(6)  the  aggregate  of  the  amounts  by  which 
his  taxes  under  this  Part  (before  making 
any  deduction  under  section  37,  41,  43,  44 
or  45)  would  have  been  increased  if  1/3  of 
the  amount  so  included  by  virtue  of  this 
section  had  been  included  in  computing  his 
income  for  each  of  the  3  taxation  years 
ending  with  the  last  taxation  year  in  which 
he  carried  on  the  business  or  the  part  of  the 
business  referred  to  in  subsection  (1), 

minus  any  amount  deductible  for  the  year 
under  section  37,  41,  43,  44  or  45;  and  in  any 
such  case,  the  election  is  not  valid  unless  the 
taxpayer  was,  during  each  of  those  3  years, 
carrying  on  that  business.  1955,  c.  54,  s.  27; 
1960-61,  c.  49,  s.  31 ;  1962-63,  c.  8,  s.  20;  1963, 
c.  21,8.20. 


Special  Method  of  Computing  Income:  Sale 
of  Accounts  Receivable 

108.  (1)  For  the  purpose  of  computing  the 
income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  from 
a  business  of  the  following  description, 
namely, 

(a)  farming,  or 

(6)  a  profession, 

the  income  from  the  business  for  that  taxation 
year  may,  if  the  taxpayer  so  elects,  be 
computed  in  accordance  with  a  method 


(3)  La  mention,  au  present  article,  de  biens  Mention  de 

•    e,    •  •  iv  ,     •          ii  biens  compris 

qui  etaient  compris  dans  linventaire  dune  dans r 
entreprise  est  reputee  inclure  la  mention  de 
biens  qui  auraient  ete  ainsi  compris  si  le 
revenu  de  1'entreprise  n'avait  pas  ete  calcule 
d'apres  la  methode  autorisee  parleparagraphe 
108(1). 

(4)  Quand    un    montant    quelconque    est  Choix 
compris    dans    le    calcul    du    revenu    d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition  en 
vertu  du  present  article,  le  contribuable  peut 
choisir  de  verser,  a  titre  d'impot  pour  1'annee 
selon  la  presente  Partie,  au  lieu  du  montant 

qui  serait  autrement  payable,  un  montant 
egal  a  1'ensemble 

a)  de  1'impot  qui  serait  payable  par  ledit 
contribuable  pour  1'annee  selon  la  presente 
Partie  (avant  de  faire  quelque  deduction 
que  ce  soit  en  vertu  de  1  article  37,  41,  43, 
44  ou  45)  si  aucun  montant  n'etait  compris 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
en  vertu  du  present  article,  et 
6)  de  1'ensemble  des  montants  dont  ses 
impots  aux  termes  de  la  presente  Partie 
(avant  de  faire  quelque  deduction  en  vertu 
de  1'article  37,  41,  43,  44  ou  45)  auraient  ete 
augmentes  si  1/3  du  montant  ainsi  compris 
en  vertu  du  present  article  avait  ete  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  chacune 
des  3  annees  d'imposition  se  terminant  avec 
la  derniere  annee  d'imposition  ou  il  exploi- 
tait  1'entreprise  ou  la  partie  de  1'entreprise 
dont  il  est  question  au  paragraphs  (1), 

moins  tout  montant  deductible  pour  1'annee 
en  vertu  de  1'article  37,  41,  43,  44  ou  45;  et, 
en  1'occurrence,  le  choix  n'est  valide  que  si  le 
contribuable,  durant  chacune  de  ces  3  annees, 
a  exploite  ladite  entreprise.  1955,  c.  54,  art. 
27;  1960-61,  c.  49,  art.  31;  1962-63,  c.  8,  art. 
20;  1963,  c.  21,  art.  20. 

Methode  speciale  pour  le  calcul  du  revenu: 
Vente  de  dettes  actives 

108.  (1)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition, 
obtenu  d'une  entreprise  ci-apres  designee, 
savoir, 

a)  1'agriculture,  ou 
6)  une  profession, 

le  revenu  provenant  de  1'entreprise  pour  ladite 
annee  d'imposition,  si  le  contribuable  opte  en 
ce  sens,  peut  etre  calcule  d'apres  une  methode 


4095 


272 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  1 


Idem 


Concurrence  of 
Minister 


(hereinafter  in  this  section  referred  to  as  the 
"cash  method")  whereby  the  income  therefrom 
for  that  year  shall  be  deemed  to  be  an  amount 
equal  to 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  that 

(i)  were  received  in  the  year,  or  are 
deemed  by  this  Act  to  have  been  received 
in  the  year,  in  the  course  of  carrying  on 
the  business,  and 

(ii)  were  in  payment  of  or  on  account  of 
an  amount  that  would,  if  the  income 
from  the  business  were  not  computed  in 
accordance  with  the  cash  method,  be 
included  in  computing  income  therefrom 
for  that  or  any  other  year, 

minus 

(d)  the  aggregate  of  all  amounts  that 

(i)  were  paid  in  the  year,  or  are  deemed 
by  this  Act  to  have  been  paid  in  the  year, 
in  the  course  of  carrying  on  the  business, 
and 

(ii)  were  in  payment  of  or  on  account  of 
an  amount  that  would,  if  the  income 
from  the  business  were  not  computed  in 
accordance  with  the  cash  method,  be 
deductible  in  computing  income  there 
from  for  that  or  any  other  year ; 

and  minus  any  deduction  for  the  year 
permitted  by  paragraph  ll(l)(a). 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  for  the 
purpose    of    computing    the    income    of    a 
taxpayer  for  a  taxation  year  from  a  business 
carried  on  by  him  jointly  with  one  or  more 
other  persons,  unless  each  of  the  other  persons 
by  whom  the  business  is  jointly  carried  on  has 
elected  to  have  his  income  from  the  business 
for  that  year  computed  in  accordance  with 
the  cash  method. 

(3)  Where  a  taxpayer  has  filed  a  return  of 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year 
wherein  his   income  for  that  year   from   a 
business  described  in  subsection  (1)  has  been 
computed  in  accordance  with  the  cash  method, 
income  from  the  business  for  a  subsequent 
taxation   year   shall,   subject    to    the    other 
provisions    of    this    Part,    be    computed    in 
accordance    with    that    method    unless    the 
taxpayer,  with  the  concurrence  of  the  Minister 
and  upon  such  terms  and  conditions  as  are 
specified  by  the  Minister,  adopts  some  other 
method. 


(ci-apres  appelee,  au  present  article,  «methode 
de  caisse»)  selon  laquelle  le  revenu  provenant 
de  ladite  entreprise  pour  ladite  annee  est 
repute  un  montant  egal  a 

c)  1'ensemble  de  tous  les  montants 

(i)  rec.us  dans  1'annee  ou  censes  avoir  ete 
re$us  dans  1'annee  selon  la  presente  loi, 
au  cours  de  1'exploitation  de  1'entreprise, 
et 

(ii)  en  paiement  ou  au  titre  d'un  montant 
qui,  si  le  revenu  provenant  de  1'entreprise 
n'etait  pas  calcule  selon  la  methode  de 
caisse,  serait  compris  dans  le  calcul  du 
revenu  en  provenant  pour  ladite  annee 
ou  toute  autre  annee, 

moins 

d)  1'ensemble  de  tous  les  montants 

(i)  payes  dans  1'annee  ou  censes,  par  la 
presente  loi,  avoir  ete  payes  dans  1'annee, 
au  cours  de  1'exploitation  de  1'entreprise, 
et 

(ii)  en  paiement  ou  au  titre  d'un  montant 
qui,  si  le  revenu  provenant  de  1'entreprise 
n'etait  pas  calcule  selon  la  methode  de 
caisse,  serait  deductible  dans  le  calcul  du 
revenu  en  provenant  pour  ladite  annee 
ou  toute  autre  annee ; 

et  moins  toute  deduction,  pour  1'annee, 
permise  par  1'alinea  ll(l)a). 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  Idem 
fins  du  calcul  du  revenu  d'un  contribuable, 
pour  une  annee  d'imposition,  obtenu  d'une 
entreprise  qu'il  exploite  conjointement  avec 
une   autre   personne  ou  plusieurs  autres,  a 
moins    que    chacune    des    autres    personnes 
exploitant    conjointement    1'entreprise    n'ait 
choisi  de  faire  calculer  son  revenu  provenant 

de  1'entreprise,  pour  ladite  annee,  d'apres  la 
methode  de  caisse. 

(3)  Lorsqu'un  contribuable  a  produit  une  Approbation  du 
declaration  de  revenu  selon  la  presente  Partie 

pour  une  annee  d'imposition  ou  son  revenu 
pour  ladite  annee,  obtenu  d'une  entreprise 
decrite  au  paragraphe  (1),  a  ete  calcule  d'apres 
la  methode  de  caisse,  le  revenu  provenant  de 
cette  entreprise  pour  une  annee  d'imposition 
subsequente,  sous  reserve  des  autres  disposi 
tions  de  la  presente  Partie,  doit  etre  calcule 
d'apres  ladite  methode  a  moins  que  le 
contribuable,  avec  1'approbation  du  Ministre 
et  aux  conditions  specifiees  par  ce  dernier, 
n'adopte  quelque  autre  methode. 
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(4)  Where  a  taxpayer  who,  at  a  time  when 
he  was  a  resident  of  Canada,  carried  on  a 
business  the  income  from  which  was  computed 
in  accordance  with  the  cash  method  has,  upon 
or  after  disposing  of  or  ceasing  to  carry  on 
the  business  or  a  part  of  the  business,  ceased 
to  be  a  resident  of  Canada  in  a  taxation  year, 
an  amount  equal  to  the  value,  at  the  time  he 
ceased  to  be  a  resident  of  Canada,  of 

(o)  such  part  of  the  property  that  would 
have  been  included  in  the  inventory  of  the 
business  or  the  part  of  the  business  if  the 
income  from  the  business  had  not  been 
computed  in  accordance  with  the  cash 
method  as  remained  the  property  of  the 
taxpayer  at  the  time  he  ceased  to  be  a 
resident  of  Canada,  and 
(6)  such  part  of  amounts  outstanding  at  the 
time  he  ceased  to  be  a  resident  of  Canada 
as  or  on  account  of  debts  owing  to  the 
taxpayer  that  arose  in  the  course  of  carrying 
on  the  business  as  would  have  been  included 
in  computing  his  income  for  the  year  if  the 
amounts  had  been  received  by  him  in  the 
year  at  a  time  when  he  was  a  resident  of 
Canada, 

shall  be  included  in  computing  his  income 

(c)  for    the    year,    if    section    32    is    not 
applicable,  or 

(d)  if  section  32  is  applicable,  for  the  period 
or    periods    in    the    year    referred    to    in 
paragraph  32(a). 

(5)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
such  part  of  an  amount  received  by  him  in 
the  year,  upon  or  after  disposing  of  or  ceasing 
to  carry  on  a  business  or  a  part  of  a  business, 
for,  on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of  debts  owing  to  the  taxpayer 
that  arose  in  the  course  of  carrying  on  the 
business   as   would   have   been   included    in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for  the 
year  had  the  amount  so  received  been  received 
by  him   in   the  course   of   carrying  on   the 
business. 


(6)  Subsection  107(4)  is  applicable  mutatis 
mutandis  where  any  amount  is  included  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  by  virtue  of  subsection  (5)  of 
this  section.  1955,  c.  54,  s.  27 ;  1960,  c.  43,  s.  25. 


(4)  Lorsque,  a  la  date  ou  apres  la  date  de  Changementde 
1'alienation    ou    de    la    discontinuation    de 
1'exploitation,    totale    ou    partielle,    d'une 
entreprise   qu'il    avait    exploitee   alors   qu'il 

residait  au  Canada  et  dont  le  revenu  etait 
calcule  selon  la  methode  de  caisse,  un 
contribuable  a  cesse  de  resider  au  Canada 
durant  une  annee  d'imposition,  un  montant 
egal,  au  moment  ou  il  a  cesse  d'y  resider,  a  la 
valeur 

a)  de  telle  part  des  biens  qu'on  aurait  inclus 
dans  1'inventaire  de  1'entreprise  ou  de  la 
partie  de  celle-ci,  si  le  revenu  en  provenant 
n'avait  pas  ete  calcule  selon  la  methode  de 
caisse,  qui  est  demeuree  la  propriete  du 
contribuable  au  moment  ou  il  a  cesse  de 
resider  au  Canada,  et 

6)  de  telle  part  des  montants  non  encore 
rembourses  au  moment  ou  il  a  cesse  d'y 
resider,  au  titre  ou  au  compte  de  dettes 
envers  le  contribuable  survenues  au  cours 
de  1'exploitation  de  1'entreprise,  qui  aurait 
ete  comprise  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee  si  les  montants  avaient  ete 
rec.us  par  lui  dans  1'annee  a  une  epoque  ou 
il  residait  au  Canada, 

doit  etre  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 

c)  pour  1'annee,  si  1'article  32  ne  s'applique 
pas,  ou, 

d)  si  1'article  32  s'applique,  pour  la  periode 
ou  les  periodes  dans  1'annee,  que  mentionne 
1'alinea  32a). 

(5)  II  doit   etre   inclus  dans  le   calcul   du  Dettea  actives 
revenu  d'un  contribuable,  pour  une  annee 
d'imposition,  telle  partie  d'un  montant  qu'il 

a  rec.u  dans  1'annee,  sur  alienation  d'une 
entreprise  ou  de  quelque  partie  d'une  entre 
prise,  ou  apres  qu'il  1'a  alienee,  ou  lorsqu'il  a 
cesse  d'exploiter  une  entreprise  ou  une  partie 
d'entreprise  ou  apres  qu'il  a  cesse  de  1'exploi- 
ter,  pour  des  dettes,  au  titre  de  dettes,  ou  au 
lieu  du  paiement  de  dettes,  ou  en  acquittement 
de  dettes,  envers  le  contribuable,  contractees 
au  cours  de  1'exploitation  de  1'entreprise,  qui 
aurait  ete  comprise  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable,  pour  1'annee,  s'il  avait  rec.u 
le  montant  ainsi  touche  au  cours  de  1'exploi 
tation  de  1'entreprise. 

(6)  Le  paragraphe  107(4)  s'applique,  mutatis  Choi* 
mutandis,  lorsqu'un  montant  quelconque  est 
compris    dans    le    calcul    du    revenu    d'un 
contribuable,  pour  une  annee  d'imposition, 

en  vertu  du  paragraphe  (5)  du  present  article. 
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Partie  I 


Mortgage  Reserves 


Special 
mortgage  reserve 


109.  In  computing  the  income  for  a 
taxation  year  of  a  taxpayer  whose  business 
includes  the  lending  of  money  on  the  security 
of  a  mortgage,  hypothec  or  agreement  of  sale 
of  real  property, 

(a)  there  may  be  deducted  as  a  reserve,  in 
lieu  of  any  deduction  under  paragraph 
1 !(!)(/.  1),  such  amount  as  the  taxpayer  may 
claim  not  exceeding  the  lesser  of 

(i)  \\%  of  the  aggregate  of 

(A)  each  amount   outstanding   at  the 
end  of  the  year  as  or  on  account  of  the 
principal  amount  of  loans  made  by  the 
taxpayer  on  the  security  of  a  mortgage, 
hypothec  or  agreement  of  sale  of  real 
property,  or  as  or  on  account  of  the 
principal  amount  of  any  such  mortgage, 
hypothec  or   agreement   of  sale   pur 
chased  by  him, 

(B)  each  amount  due  and  unpaid  at 
the  end  of  the  year  as  or  on  account  of 
interest  payable  to  the  taxpayer  under 
a  mortgage,  hypothec  or  agreement  of 
sale  of  real  property,  and 

(C)  each  amount  that  has  been  taken 
into  account  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  the  year  as  or  on 
account  of  the  value  of  real  property 
of  the  taxpayer  that  was  included  in 
the  inventory  of  the  taxpayer  at  the 
end  of  the  year  and  that  was  acquired, 
by  foreclosure  or  otherwise,  after  default 
made  under  a  mortgage,  hypothec  or 
agreement    of   sale    of   real    property 
(otherwise  than  as  or  on  account  of  the 
value  of  real  property  in  respect  of 
which  any  amount  for  the  year  has 
been  included  under  clause  (A)  or  (B)) ; 

and 

(ii)  the  amount,  if  any,  deducted  under 
this  paragraph  as  a  reserve  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  plus  1/3  of  the 
amount  determined  under  subparagraph 

(i); 

but  no  deduction  may  be  made  under  this 
paragraph  as  a  reserve  in  respect  of  loans 
made  on  the  security  of  a  mortgage  or 
hypothec  under  any  of  the  Housing  Acts  as 


Reserves  au  litre  d'hypotheques 


109.  Dans  le  calcul  du  revenu,  pour  une  R6ierve 

au  litre 
d'hypotheques 


annee  d'imposition,  d'un  contribuable  dont 


1'entreprise  comprend  le  pret  d'argent  sur  la 
garantie  d'un  mortgage,  d'une  hypotheque,  ou 
d'une  convention  de  vente  de  biens  immeubles 
ou  reels, 

a)  au  lieu  de  toute  deduction  en  vertu  de 
1'alinea  ll(l)/.l),  il  peut  etre  deduit  a  titre 
de  reserve  le  montant  que  le  contribuable 
peut  reclamer  ne  depassant  pas  le  moindre 
de 
(i)  \\%  de  1'ensemble 

(A)  de  chaque  montant  impaye  a  la  fin 
de  1'annee  comme  principal  ou  au  titre 
du  principal  des  prets  consentis  par  le 
contribuable  sur  la  garantie  d'un  mort 
gage,    d'une    hypotheque,    ou    d'une 
convention  de  vente  de  biens  immeubles 
ou  reels,  ou  comme  principal  ou  au 
titre  du  principal  de  quelque  semblable 
mortgage,  hypotheque  ou  convention  de 
vente  par  lui  achete, 

(B)  de  chaque  montant  du  et  impaye  a 
la  fin  de  1'annee  comme  interet  ou  au 
titre  de  1 'interet  payable  au  contribua 
ble    en    vertu    d'un    mortgage,    d'une 
hypotheque   ou  d'une   convention  de 
vente  de  biens  immeubles  ou  reels,  et 

(C)  de  chaque  montant  dont  il  est  tenu 
compte  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  comme  valeur 
ou   au   titre   de    la   valeur   des   biens 
immeubles  ou  reels  du  contribuable  qui 
ont   ete   inclus   dans   1'inventaire   du 
contribuable  a  la  fin  de  1'annee  et  qui 
ont    ete    acquis,    par    forclusion    ou 
autrement,  apres  defaut  portant  sur  un 
mortgage,    une    hypotheque    ou    une 
convention  de  vente  de  biens  immeubles 
ou  reels  (sauf  comme  valeur  ou  au  titre 
de  la  valeur  de  biens  immeubles  ou 
reels  a  1'egard  desquels  un  montant 
quelconque  pour  1'annee  a  ete  inclus 
sous  le  regime  de  la  disposition  (A)  ou 
(B)); 


ou 


(ii)  du  montant,  s'il  en  est,  deduit  en 
vertu  du  present  alinea  a  titre  de  reserve 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  1'annee  d'imposition  precedente, 
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defined  in  section  2  of  the  Central  Mortgage 
and  Housing  Corporation  Act;  and 
(6)  there  shall  be  included  the  amount 
deducted  under  paragraph  (a)  as  a  reserve 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the 
immediately  preceding  taxation  year.  1955, 
c.  54,  s.  27;  1958,  c.  32,  s.  34;  1965,  c.  18,  s. 
22 ;  1968-69,  c.  44,  s.  24. 


Sale  of  Farm  and  Other  Property 

Saleof  110.  Notwithstanding  subsection  22(4), 

where  a  taxpayer's  chief  source  of  income 

property  during  a  taxation  year  or  during  the  12 

months  immediately  preceding  the  taxation 
year  has  been  fanning  or  fishing,  and  the 
taxpayer  has,  during  the  taxation  year,  sold 
to  a  child  of  the  taxpayer 

(a)  a  farm  or  a  farm  and  other  property 
used  in  farming  operations  carried  on  by 
him,  or 

(6)  a  fishing  vessel  or  a  fishing  vessel  and 
other  property  used  in  fishing  operations 
carried  on  by  him, 

for  the  purposes  of  section  22  and  regulations 
made  under  paragraph  ll(l)(a)  the  capital 
cost  to  the  child  of  the  taxpayer  of  depreciable 
property  included  in  the  property  so  sold 
shall  be  deemed  to  be  the  lesser  of 

(c)  the  capital   cost   to   the   child   of  the 
taxpayer    of    that    depreciable    property, 
determined  in  accordance  with  paragraph 
22(9)(0),  and 

(d)  the  fair  market  value,  at  the  time  of  the 
sale,  of  that  depreciable  property.  1957,  c. 
29,  s.  20. 


ation 


Amalgamation  of  Corporations 

111.  (1)  In  this  section  an  amalgamation 
of  two  or  more  corporations  means  a  merger 
of  such  corporations  (each  of  which  is 
hereinafter  in  this  section  referred  to  as  a 
"predecessor  corporation")  to  form  one  corpo 
rate  entity  (hereinafter  in  this  section  referred 


plus  1/3  du  montant  etabli  en  vertu  du 
sous-alinea  (i) ; 

mais  aucune  deduction  ne  peut  etre  effec- 
tuee  en  vertu  de  cet  alinea  comme  reserve 
a  Pegard  de  prets  consentis  sur  la  garantie 
d'un  mortgage  ou  d'une  hypotheque  en 
vertu  de  1'une  des  lois  sur  1'habitation 
definies  a  Particle  2  de  la  Lot  sur  la  Societe 
centrale  (fhypotheques  et  de  logement;  et 
6)  le  montant  deduit  en  vertu  de  1'alinea 
a)  comme  reserve  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  1'annee  d'imposition 
precedente  doit  etre  inclus.  1955,  c.  54,  art. 
27;  1958,  c.  32,  art.  34;  1965,  c.  18,  art.  22; 
1968-69,  c.  44,  art.  24. 

Vente  de  biens  de  ferme  et  d'autres  biens 

1 10.  Nonobstant  le  paragraphe  22(4),  lors-  Vent«  de  bienB 
que  1'agriculture  ou  la  peche  fut  la  principale  ^™,^eni 
source  de  revenu  d'un  contribuable  durant  susceptibies  de 
une  annee  d'imposition  ou  durant  les  12  mois 

qui  ont  precede  immediatement  ladite  annee, 
et  que  le  contribuable  a,  durant  1'annee 
d'imposition,  vendu  a  un  enfant  du  contri 
buable 

a)  une  ferme  ou  une  ferme  et  d'autres  biens 
utilises  dans  des  operations  agricoles  par 
lui  effectuees,  ou 

6)  un  navire  de  peche  ou  un  navire  de 
peche  et  d'autres  biens  utilises  dans  des 
operations  de  peche  par  lui  effectuees, 

aux  fins  de  Particle  22  et  des  reglements 
etablis  selon  1'alinea  ll(l)a),  le  cout  en  capital, 
pour  Penfant  du  contribuable,  des  biens 
susceptibies  de  depreciation  compris  dans  les 
biens  ainsi  vendus,  doit  etre  le  moindre  des 
deux  montants  suivants : 

c)  le   cout    en    capital,    pour   Penfant    du 
contribuable,  desdits  biens  susceptibies  de 
depreciation,  determine  en  conformite  de 
Palinea  22(9)0),  ou 

d)  la  juste  valeur  marchande,  a  la  vente,  de 
ces  biens  susceptibies  de  depreciation.  1957, 
c.  29,  art.  20. 

Fusion  de  corporations 

111.  (1)  Au  present  article,  la  fusion  de  Fusion 
deux  ou  plusieurs  corporations  signifie  P uni 
fication  de  ces  corporations  (dont  chacune  est 
ci-apres,  au  present  article,  appelee  corpora 
tion  remplacee*)  en  vue  de  former  une  entite 
corporative  (ci-apres,  au  present  article,  appe- 
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to  as  the  "new  corporation")  in  such  manner 
that 

(a)  all  of  the  property  of  the  predecessor 
corporations  immediately  before  the  merger 
becomes  property  of  the  new  corporation 
by  virtue  of  the  merger, 

(b)  all  of  the  liabilities  of  the  predecessor 
corporations  immediately  before  the  merger 
become  liabilities  of  the  new  corporation  by 
virtue  of  the  merger,  and 

(c)  all    of    the    shareholders    (except    any 
predecessor  corporation)  of  the  predecessor 
corporations  immediately  before  the  merger 
become  shareholders  of  the  new  corporation 
by  virtue  of  the  merger, 

otherwise  than  as  a  result  of  the  acquisition 
of  property  of  one  corporation  by  another 
corporation,  pursuant  to  the  purchase  of  such 
property  by  the  other  corporation  or  as  a 
result  of  the  distribution  of  such  property  to 
the  other  corporation  upon  the  winding-up  of 
the  corporation. 

Rules  applicable  (2)  Where  there  has  been  an  amalgamation 
of  two  or  more  corporations  the  following 
rules  apply : 

(a)  for  the  purposes  of  this  Act,  the  corporate 
entity  formed  as  a  result  of  the  amalgama 
tion  shall  be  deemed  to  be  a  new  corporation 
the  first  taxation  year  of  which  shall  be 
deemed  to  have  commenced  at  the  time  of 
the  amalgamation,  and  a  taxation  year  of 
a  predecessor  corporation  that  would  other 
wise  have  ended  after  the  amalgamation 
shall  be  deemed  to  have  ended  immediately 
before  the  amalgamation ; 

(b)  for  the  purpose  of  computing  the  income 
of  the  new  corporation  for  its  first  taxation 
year,  where  the  property  described  in  the 
inventory,  if  any,  of  the  new  corporation  at 
the  commencement  of  that  year  includes 

(i)  property  that  was  described  in  the 
inventory  of  a  predecessor  corporation  at 
the  end  of  the  taxation  year  of  the 
predecessor  corporation  that  ended 
immediately  before  the  amalgamation 
(which  taxation  year  of  a  predecessor 
corporation  is  hereinafter  in  this  section 
referred  to  as  its  "last  taxation  year"),  or 
(li)  property  that  would  have  been 
described  in  the  inventory  of  the  predeces 
sor  corporation  at  the  end  of  its  last 
taxation  year  if  its  income  for  that  year 


lee  «nouvelle  corporation*)  de  fagon 

a)  que    tous    les    biens    appartenant    aux 
corporations    remplacees,    immediatement 
avant  1'unification,  deviennent  des  biens  de 
la  nouvelle  corporation  en  vertu  de  1'unifi- 
cation, 

b)  que  tous  les  engagements  des  corpora 
tions  remplacees,  existant  immediatement 
avant  1'unification,  deviennent  des  engage 
ments  de  la  nouvelle  corporation  en  vertu 
de  1'unification,  et 

c)  que    tous    les    actionnaires    (sauf    une 
corporation    remplacee)    des    corporations 
remplacees,  existant  immediatement  avant 
1'unification,  deviennent  actionnaires  de  la 
nouvelle  corporation  en  vertu  de  1'unifica 
tion, 

autrement  que  par  suite  de  1'acquisition  de 
biens  d'une  corporation  par  une  autre,  en 
consequence  de  1'achat  de  tels  biens  par  1'autre 
corporation  ou  du  fait  que  lesdits  biens  ont 
ete  distribues  a  1'autre  corporation  sur  liqui 
dation  de  la  corporation. 

(2)  Quand  il   y  a  eu  fusion   de  deux  ou  R^le8 
plusieurs  corporations,   les   regies   suivantes 
s'appliquent : 

a)  aux    fins    de    la    presente    loi,    1'entite 
corporative  formee  en  consequence  de  la 
fusion  est  reputee  une  nouvelle  corporation 
dont  la  premiere  annee   d'imposition  est 
censee  avoir  commence  au  moment  de  la 
fusion,  et   une   annee   d'imposition  d'une 
corporation  remplacee  qui,  autrement,  se 
serait  terminee  apres  la  fusion  est  censee 
s'etre   terminee   immediatement   avant   la 
fusion  ; 

b)  aux   fins   du    calcul   du    revenu   de    la 
nouvelle  corporation  pour  sa  premiere  annee 
d'imposition,  lorsque   les   biens   decrits  a 
1'inventaire,    s'il    en    est,    de    la    nouvelle 
corporation  au  commencement  de  ladite 
annee,  comprennent 

(i)  des  biens  qui  ont  ete  decrits  dans 
1'inventaire  d'une  corporation  remplacee 
a  la  fin  de  1'annee  d'imposition  de  la 
corporation  remplacee  qui  s'est  terminee 
immediatement  avant  la  fusion  (laquelle 
annee  d'imposition  d'une  corporation 
remplacee  est,  cirapres  au  present  article, 
appelee  sa  «derniere  annee  d'imposi- 
tion»),  ou 

(ii)  des  biens  qui  auraient  ete  decrits  dans 
1'inventaire  de  la  corporation  remplacee 
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had  not  been  computed  in  accordance 
with  the  method  authorized  by  subsection 
108(1), 

the  property  so  included  shall  be  deemed 
to  have  been  acquired  by  the  new  corpora 
tion  at  the  commencement  of  its  first 
taxation  year  for  an  amount  determined  in 
accordance  with  section  15  as  the  value 
thereof  for  the  purpose  of  computing  the 
income  of  the  predecessor  corporation  for 
its  last  taxation  year,  except  that  where  the 
income  of  the  predecessor  corporation  for 
its  last  taxation  year  was  computed  in 
accordance  with  the  method  authorized  by 
subsection  108(1),  the  amount  so  determined 
shall  be  deemed  to  be  nil ; 

(c)  where  the  method  adopted  by  the  new 
corporation  for  computing  its  income  for  a 
taxation  year  is  not  the  same  as  the  method 
adopted  by  a  predecessor  corporation  for 
computing  its  income  for  its  last  taxation 
year    or    a    previous    taxation    year,    in 
computing  the  income  of  the  new  corpora 
tion  for  that  taxation  year 

(i)  there  shall  be  included  any  amount 
received  by  it  in  that  year  in  payment  of 
or  on  account  of  a  debt  owing  to  the 
predecessor  corporation  that  would,  if  it 
had  been  received  by  the  predecessor 
corporation  in  its  last  taxation  year,  have 
been  included  in  computing  the  income 
of  the  predecessor  corporation  for  that 
year,  and 

(ii)  there  may  be  deducted  any  amount 
paid  by  it  in  that  year  in  payment  of  or 
on  account  of  a  debt  owing  by  the 
predecessor  corporation  that  would,  if  it 
had  been  paid  by  the  predecessor  corpo 
ration  in  its  last  taxation  year,  have  been 
deductible  in  computing  the  income  of 
the  predecessor  corporation  for  that  year ; 

(d)  for  the  purpose  of  paragraph  ll(l)(o) 
and  section  22, 

(i)  where  depreciable  property  of  a  pre 
scribed  class  is  acquired  by  the  new 
corporation  from  a  predecessor  corpora 
tion,  the  capital  cost  of  the  property  to 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  that  was  the  capital  cost 
thereof  to  the  predecessor  corporation, 
and 

(ii)  in  determining  the  undepreciated 
capital  cost  to  the  new  corporation  of 
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a  la  fin  de  sa  derniere  annee  d'imposition 
si  son  revenu,  pour  1'annee  en  question, 
n'avait  pas  ete  calcule  en  conformite  de 
la  methode  permise  par  le  paragraphe 
108(1), 

les  biens  ainsi  compris  sont  censes  avoir  ete 
acquis  par  la  nouvelle  corporation,  au 
commencement  de  sa  premiere  annee  d'im 
position,  a  un  montant  determine,  selon 
1'article  15,  comme  etant  leur  valeur  aux 
fins  du  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
remplacee,  pour  sa  derniere  annee  d'impo 
sition,  sauf  que  si  le  revenu  de  la  corporation 
remplacee  pour  sa  derniere  annee  d'imposi 
tion  a  ete  calcule  selon  la  methode  permise 
par  le  paragraphe  108(1),  le  montant  ainsi 
determine  est  repute  nul; 

c)  lorsque    la    methode    adoptee    par    la 
nouvelle  corporation  aux  fins  du  calcul  de 
son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
n'est  pas  la  meme  que  la  methode  adoptee 
par  une  corporation  remplacee  aux  fins  de 
calcul  de  son  revenu  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  ou    une    annee   d'imposition 
anterieure,  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
nouvelle    corporation    pour    ladite    annee 
d'imposition, 

(i)  on  doit  inclure  tout  montant  rec.u  par 
elle  dans  1'annee  susdite  en  paiement  ou 
au  titre  d'une  dette  envers  la  corporation 
remplacee  qui,  s'il  avait  ete  rec.u  par  la 
corporation  remplacee  dans  sa  derniere 
annee  d'imposition,  aurait  ete  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
remplacee  pour  1'annee  en  question,  et 

(ii)  on  peut  deduire  tout  montant  par 
elle  paye  dans  ladite  annee  en  paiement 
ou  au  titre  d'une  dette  de  la  corporation 
remplacee  qui,  si  la  corporation  remplacee 
1'avait  verse  dans  sa  derniere  annee 
d'imposition,  aurait  ete  deductible  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
remplacee  pour  1'annee  en  question; 

d)  aux  fins  de  1'alinea  ll(l)a)  et  de  1'article 
22, 

(i)  lorsque  la  nouvelle  corporation 
acquiert  d'une  corporation  remplacee  des 
biens  susceptibles  de  depreciation  d'une 
categoric  prescrite,  le  cout  en  capital  des 
biens,  pour  la  nouvelle  corporation,  est 
repute  le  montant  de  ce  qu'ils  ont  coute 
en  capital  a  la  corporation  remplacee,  et 
(ii)  en  determinant  le  cout  en  capital  non 
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depreciable  property  of  a  prescribed  class 
at  any  time, 

(A)  there  shall  be  added  to  the  capital 
cost  to  the  new  corporation  of  depre 
ciable  property  of  that  class  acquired 
before    that    time    the    undepreciated 
capital  cost  to  each  of  the  predecessor 
corporations  of  property  of  that  class 
immediately  before  the  amalgamation, 

(B)  there  shall  be  subtracted  from  the 
capital  cost  to  the  new  corporation  of 
depreciable    property    of    that    class 
acquired  before  that  time  the  capital 
cost  to  the  new  corporation  of  property 
of  that  class  acquired  by  virtue  of  the 
amalgamation, 

(C)  a      reference      in     subparagraph 
22(7)(o)(ii)  to  amounts  that  would  have 
been  allowed  to  a  taxpayer  in  respect 
of  transferred  property,  at  the  rate  that 
was  allowed  to  the  taxpayer  in  respect 
of  property  of  a  prescribed  class,  shall 
be  construed  as  including  a  reference 
to    amounts    that    would    have    been 
allowed  to  a  predecessor  corporation  in 
respect  of  that  property  at  the  rate  that 
was  allowed  to  the  predecessor  corpora 
tion   in   respect   of   property   of    that 
prescribed  class,  and 

(D)  where  depreciable  property  that  is 
deemed  by  subsection  83(7)  to  be  of  a 
separate  prescribed  class  is  acquired  by 
the  new  corporation  from  a  predecessor 
corporation,  the  property  shall  continue 
to    be    deemed    to    be    of    that    same 
separate  prescribed  class; 

(e)  for  the  purpose  of  computing  the  income 
of  the  new  corporation  for  a  taxation  year, 
(i)  any  amount  that  has  been  deducted 
as  a  reserve  under  paragraph  ll(l)(/.l), 
section  105  or  section  109  in  computing 
the  income  of  a  predecessor  corporation 
for  its  last  taxation  year  shall  be  deemed 
to  have  been  deducted  as  a  reserve 
thereunder  in  computing  the  income  of 
the  new  corporation  for  a  taxation  year 
immediately  preceding  its  first  taxation 
year,  and 

(ii)  any  amount  deducted  under  para 
graph  11(1)(0.1)  in  computing  the  income 
of  a  predecessor  corporation  for  its  last 
taxation  year  or  a  previous  taxation  year 
shall  be  deemed  to  have  been  deducted 
thereunder  in  computing  the  income  of 


deprecie,  pour  la  nouvelle  corporation,  de 
biens  susceptibles  de  depreciation  d'une 
categoric  prescrite  a  une  epoque  quelcon- 
que, 

(A)  on  doit  ajouter  au  cout  en  capital, 
pour  la  nouvelle  corporation,  de  biens 
susceptibles  de  depreciation  de  cette 
categoric,  acquis  avant  cette  epoque,  le 
cout    en   capital    non   deprecie,   pour 
chacune  des  corporations  remplacees  de 
biens  de  cette  categoric  immediatement 
avant  la  fusion, 

(B)  on    doit    soustraire    du    cout    en 
capital,  pour  la  nouvelle  corporation, 
de  biens  susceptibles  de  depreciation  de 
cette    categoric,    acquis    avant    cette 
epoque,  le   cout   en   capital,   pour  la 
nouvelle  corporation,  de  biens  de  cette 
categoric  acquis  en  vertu  de  la  fusion, 

(C)  la  mention,   au   sous-alinea  22(7) 
a)(ii),   de   montants  qui   auraient  ete 
alloues  a  un  contribuable  relativement 
aux  biens  transferes,  au  taux  qui  etait 
accorde  au  contribuable  a  1'egard  de 
biens   d'une   categoric    prescrite,   doit 
s'interpreter    comme    comprenant    la 
mention  de  montants  qui  auraient  ete 
alloues  a  une  corporation  remplacee  en 
ce  qui  concerne  lesdits  biens  au  taux 
qui    etait    accorde    a    la    corporation 
remplacee  a  1'egard  de  biens  de  ladite 
categorie  prescrite,  et 

(D)  lorsque   des  biens  suceptibles  de 
depreciation,  censes  en  vertu  du  para- 
graphe  83(7)  appartenir  a  une  categorie 
prescrite  distincte,  sont  acquis  par  la 
nouvelle  corporation  d'une  corporation 
remplacee,  les  biens  continuent  d'etre 
reputes  appartenir  a  la  meme  categorie 
prescrite  distincte; 

e)  aux  fins  du  calcul  du  revenu  de  la 
nouvelle  corporation  pour  une  annee  d'im- 
position, 

(i)  tout  montant  qui  a  ete  deduit  a  titre 
de  reserve  prevue  par  1'alinea  ll(l)/.l), 
par  1'article  105  ou  109,  dans  le  calcul  du 
revenu  d'une  corporation  remplacee  pour 
sa  derniere  annee  d'imposition,  est  repute 
avoir  ete  deduit  a  titre  de  reserve,  aux 
termes  des  dispositions  susmentionnees, 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  nouvelle 
corporation  pour  une  annee  d'imposition 
precedant  immediatement  sa  premiere 
annee  d'imposition,  et 
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the  new  corporation  for  a  taxation  year 
immediately  preceding  its  first  taxation 
year; 

(/)  for  the  purpose  of  computing  a  deduction 
from  the  income  of  the  new  corporation  for 
a  taxation  year  under  paragraph  ll(l)(/.l) 
or  (0.1)  or  section  109,  where  any  debt  owing 
to  a  predecessor  corporation 

(i)  that  was  included  in  computing  the 
income  of  the  predecessor  corporation  for 
its  last  taxation  year  or  a  previous 
taxation  year,  or 

(ii)  that  arose  from  a  loan  made  in  the 
ordinary  course  of  business  by  the 
predecessor  corporation,  part  of  whose 
ordinary  business  was  the  lending  of 
money, 

has,  by  virtue  of  the  amalgamation,  been 
acquired  by  the  new  corporation,  the 
amount  thereof  shall  be  deemed  to  be  a 
debt  owing  to  the  new  corporation  that  was 
included  in  computing  the  income  of  the 
new  corporation  for  a  previous  taxation 
year  or  that  arose  from  a  loan  so  made  by 
it,  as  the  case  may  be ; 
(g)  for  the  purpose  of  section  28,  an  amount 
received  by  a  person  from  the  new  corpora 
tion  that  would,  if  received  by  him  from  a 
predecessor  corporation,  be  deemed  for  the 
purpose  of  section  5  to  be  remuneration  for 
that  person's  sen-ices  rendered  as  an  officer 
or  during  a  period  of  employment,  shall  be 
deemed  for  the  purpose  of  section  5  to  be 
remuneration  for  services  so  rendered  by 
him; 

(h)  for  the  purposes  of  paragraphs  30(l)(a) 
and  (6),  gifts  made  by  a  predecessor 
corporation  in  its  last  taxation  year  shall, 
to  the  extent  that  they  were  not  deductible 
in  computing  its  taxable  income  for  that 
taxation  year,  be  deemed  to  have  been 
made  by  the  new  corporation  in  a  taxation 
year  immediately  preceding  its  first  taxa 
tion  year ; 

(i)  for  the  purpose  of  paragraph  30(1)0% 
business  losses  sustained  by  a  predecessor 
corporation  are  not  deductible  in  computing 
the  taxable  income  of  the  new  corporation; 
0)  for  the  purpose  of  section  31  except 
subsection  (10),  where  a  corporation  was 
controlled  by  a  predecessor  corporation 
immediately  before  the  amalgamation  and 
has,  by  virtue  of  the  amalgamation,  become 


(ii)  tout  montant  deduit  aux  termes  de 
1'alinea  ll(l)p.l)  dans  le  calcul  du  revenu 
d'une  corporation  remplacee  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  ou  une  annee 
d'imposition  anterieure  est  repute  avoir 
etc  deduit  aux  termes  de  ladite  disposition 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  nouvelle 
corporation  pour  une  annee  d'imposition 
precedant  immediatement  sa  premiere 
annee  d'imposition; 

/)  aux  fins  du  calcul  d'une  deduction  du 

revenu  de  la  nouvelle  corporation  pour  une 

annee  d'imposition  aux  termes  de  1'alinea 

ll(l)/.l)  ou  0.1)  ou  de  1'article  109,  lorsque 

toute  dette  envers  la  corporation  remplacee 

(i)  qui  etait  comprise  dans  le  calcul  du 

revenu  de  la  corporation  remplacee  pour 

sa  derniere  annee  d'imposition  ou  une 

annee  anterieure  d'imposition,  ou 

(ii)  qui  decoulait  d'un  pret  consent:  dans 

le   cours   ordinaire   des   affaires   par    la 

corporation  remplacee,  dont  1'entreprise 

ordinaire  consistait  en  partie  dans  le  pret 

de  sommes  d'argent, 

a  ete,  en  raison  de  la  fusion,  acquise  par  la 
nouvelle  corporation,  le  montant  de  cette 
dette  est  repute  une  dette  envers  la  nouvelle 
corporation,  qui  etait  comprise  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  nouvelle  corporation 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure,  ou 
qui  decoulait  d'un  pret  ainsi  consenti  par 
elle,  selon  le  cas ; 

g)  aux  fins  de  1'article  28,  un  montant  regu 
par  une  personne  de  la  nouvelle  corporation 
qui,  s'il  etait  regu  par  elle  d'une  corporation 
remplacee,  serait  considere,  pour  les  objets 
de  1'article  5,  comme  une  remuneration 
pour  les  services  rendus  par  cette  personne 
en  qualite  de  fonctionnaire  ou  pendant  une 
penode  d'emploi,  est  cense,  aux  fins  de 
1'article  5,  constituer  une  remuneration  pour 
services  ainsi  rendus  par  elle ; 
h)  aux  fins  des  alineas  30(l)a)  et  6),  les  dons 
faits,  par  une  corporation  remplacee,  au 
cours  de  sa  derniere  annee  d'imposition 
sont  reputes,  dans  la  mesure  ou  ils  n'etaient 
pas  deductibles  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  ladite  annee  d'imposition, 
avoir  ete  faits  par  la  nouvelle  corporation 
au  cours  d'une  annee  d'imposition  precedant 
immediatement  sa  premiere  annee  d'impo 
sition; 

i)  au  fins  de  1'alinea  30(1)/K  les  pertes 
commerciales  subies  par  une  corporation 
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controlled  by  the  new  corporation,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  have 
acquired  control  of  the  corporation  so 
controlled  at  the  time  control  thereof  was 
acquired  by  the  predecessor  corporation ; 
(k)  for  the  purpose  of  section  83,  any 
expenditure  of  a  capital  nature  on  scientific 
research  made  by  a  predecessor  corporation 
in  its  last  taxation  year  or  a  previous 
taxation  year  that  would  have  been  deduct 
ible  by  the  predecessor  corporation  by  virtue 
of  paragraph  83(1)(6)  in  computing  its 
income  for  its  last  taxation  year  shall,  to 
the  extent  such  expenditure  has  not  been 
deducted  by  the  predecessor  corporation,  be 
deemed  to  have  been  an  expenditure  of  a 
capital  nature  on  scientific  research  made 
in  Canada  by  the  new  corporation  in  its 
first  taxation  year; 

(t)  for  the  purpose  of  section  84,  where  the 
amalgamation  of  the  two  or  more  corpora 
tions  was  after  April  10,  1962,  the  base 
scientific  expenditure  of  the  new  corporation 
is  an  amount  equal  to  the  aggregate  of  the 
base  scientific  expenditure  of  each  of  the 
predecessor  corporations; 
(m)  for  the  purpose  of  computing  the 
undistributed  income  of  the  new  corporation 
on  hand  at  any  time,  where  a  predecessor 
corporation  had  undistributed  income  on 
hand  immediately  before  the  amalgama 
tion,  the  amount  thereof  shall  be  added  to 
the  amount  determined  under  paragraph 
98(l)(a)  from  which  the  aggregate  of  the 
amounts  referred  to  in  subparagraphs  (i)  to 
(ix)  thereof  is  to  be  subtracted ; 
(ri)  for  the  purpose  of  computing  the  tax- 
paid  undistributed  income  of  the  new 
corporation  as  of  any  time,  where  a 
predecessor  corporation  had  tax-paid  undis 
tributed  income  immediately  before  the 
amalgamation,  the  amount  thereof  shall  be 
added  to  the  amount  determined  under 
paragraph  98(1)(6)  from  which  the  aggregate 
of  the  amounts  referred  to  in  subparagraphs 
(i)  to  (iii)  thereof  is  to  be  subtracted ; 
(o)  for  the  purpose  of  section  100,  where  a 
predecessor  corporation  had  acquired  a 
right,  licence  or  privilege  to  explore  for, 
drill  for  or  take  in  Canada  petroleum, 
natural  gas  or  other  related  hydrocarbons 
(except  coal)  under  an  agreement,  contract 
or  arrangement  described  in  subsection 
100(15)  and,  by  virtue  of  the  amalgamation, 


remplacee  ne  sont  pas  deductibles  dans  le 
calcul  du  revenu  imposable  de  la  nouvelle 
corporation; 

;)  aux  fins  de  1'article  31,  sauf  le  paragraphs 
(10),  lorsqu'une  corporation  remplacee, 
immediatement  avant  la  fusion,  controlait 
une  corporation  qui,  en  vertu  de  la  fusion, 
est  tombee  sous  le  controle  de  la  nouvelle 
corporation,  cette  derniere  est  censee  avoir 
acquis  le  controle  de  la  corporation  ainsi 
controlee  a  1'epoque  ou  la  corporation 
remplacee  en  a  acquis  le  controle ; 
k)  aux  fins  de  1'article  83,  toute  depense 
afferente  au  capital  faite  a  1'occasion  de 
recherches  scientifiques  effectuees  par  une 
corporation  remplacee  dans  sa  derniere 
annee  d'imposition  ou  une  annee  d'imposi- 
tion  anterieure,  qui  aurait  etc  deductible 
par  la  corporation  remplacee,  en  vertu  de 
1'alinea  83(1)6),  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  sa  derniere  annee  d'imposition  est 
censee,  dans  la  mesure  ou  ladite  depense 
n'a  pas  ete  deduite  par  la  corporation 
remplacee,  avoir  ete  une  depense  afferente 
au  capital  a  1'occasion  de  recherches 
scientifiques  effectuees  au  Canada  par  la 
nouvelle  corporation  dans  sa  premiere  annee 
d'imposition; 

/)  aux  fins  de  1'article  84,  lorsque  la  fusion 
de  deux  ou  plusieurs  corporations  s'est  faite 
apres  le  10  avril  1962,  les  depenses  de  la 
nouvelle  corporation  pour  travaux  scienti 
fiques  de  base  constituent  un  montant  egal 
a  1'ensemble  des  depenses  de  chacune  des 
corporations  remplacees  affectees  a  des 
travaux  scientifiques  de  base ; 
m)  dans  le  calcul  du  revenu  non  distribue 
que  la  nouvelle  corporation  a  en  main  a 
une  epoque  quelconque,  si  une  corporation 
remplacee  avait  en  main  un  revenu  non 
distribue,  immediatement  avant  la  fusion, 
le  montant  doit  en  etre  ajoute  au  chiffre 
determine  selon  1'alinea  98(l)a),  duquel  on 
doit  soustraire  1'ensemble  des  montants 
mentionnes  aux  sous-alineas  (i)  a  (ix)  de  la 
disposition; 

ri)  aux  fins  du  calcul  du  revenu  non 
distribue  libere  d'impot  de  la  nouvelle 
corporation  a  quelque  epoque,  si  une 
corporation  remplacee  avait  un  revenu  non 
distribue  libere  d'impot  immediatement 
avant  la  fusion,  le  montant  de  ce  revenu 
doit  s'ajouter  au  montant  determine  selon 
1'alinea  98(1)6),  duquel  on  doit  soustraire 


4104 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


281 


Exploration, 
prospecting  and 
development 
expenses 


that    right,    licence    or   privilege    or    any 
interest 

(i)  in  such  right,  licence  or  privilege,  or 
(ii)  in  the  production  of  wells,  situated 
on  the  land  to  which  such  right,  licence 
or  privilege  relates 

became  the  property  of  the  new  corporation, 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
have  acquired  the  right,  licence  or  privilege 
under  an  agreement,  contract  or  arrange 
ment  described  in  subsection  100(15); 
(p)  for  the  purpose  of  computing  a  deduc 
tion  from  the  income  of  the  new  corporation 
for  a  taxation  year  under  paragraph 
105(l)(cf),  any  amount  included  in  comput 
ing  the  income  of  a  predecessor  corporation 
from  a  business  for  its  last  taxation  year  or 
a  previous  taxation  year  in  respect  of 
property  sold  in  the  course  of  the  business 
shall  be  deemed  to  have  been  included  in 
computing  the  income  of  the  new  corpora 
tion  from  the  business  for  a  previous  year 
in  respect  thereof;  and 
(q)  for  the  purpose  of  computing  a  deduc 
tion  from  the  income  of  the  new  corporation 
for  a  taxation  year  under  paragraph  105(l)(c) 
or  subsection  105(6),  any  amount  included 
in  computing  the  income  of  a  predecessor 
corporation  for  its  last  taxation  year  or  a 
previous  taxation  year  by  virtue  of  para 
graph  105(l)(a)  shall  be  deemed  to  have 
been  included  in  computing  the  income  of 
the  new  corporation  for  a  previous  taxation 
year  by  virtue  thereof. 


(3)  Notwithstanding  subsection  100(26), 
where  there  has  been  an  amalgamation  of  two 
or  more  corporations  after  1957  and  the 
principal  business  of  the  new  corporation  is 

(a)  production,  refining   or  marketing  of 


1'ensemble  des  montants  mentionnes  aux 
sous-alineas  (i)  a  (iii)  de  la  disposition; 
o)  aux  fins  de  Particle  100,  lorsqu'une 
corporation  remplacee  a  acquis  un  droit, 
une  licence  ou  un  privilege  relatif  a 
1'exploration,  au  forage  ou  a  la  prise,  au 
Canada,  de  petrole,  de  gaz  naturel  ou 
d'autres  hydrocarbures  associes  (sauf  le 
charbon)  en  vertu  d'un  accord,  contrat  ou 
arrangement  decrit  au  paragraphe  100(15) 
et,  qu'en  raison  de  la  fusion,  ce  droit,  cette 
licence  ou  ce  privilege  ou  un  interet 
quelconque 

(i)  dans   un    droit,    une    licence    ou    un 
privilege  semblable,  ou 
(ii)  dans  la  production  des  puits,  situes 
sur  le  terrain  auquel  un  droit,  une  licence 
ou  un  privilege  semblable  se  rattache 

sont  devenus  les  biens  de  la  nouvelle 
corporation,  celle-ci  est  reputee  avoir  acquis 
le  droit,  la  licence  ou  le  privilege  aux  termes 
d'un  accord,  contrat  ou  arrangement  decrit 
au  paragraphe  100(15); 
p)  aux  fins  du  calcul  d'une  deduction  sur 
le  revenu  de  la  nouvelle  corporation  pour 
une  annee  d'imposition  aux  termes  de 
1'alinea  105(l)d).  tout  montant  compris  dans 
le  calcul  du  revenu  d'une  corporation 
remplacee  provenant  d'une  entreprise  pour 
sa  derniere  annee  d'imposition  ou  une 
annee  d'imposition  anterieure,  a  1'egard  de 
biens  vendus  dans  le  cours  de  1'entreprise, 
est  repute  avoir  etc  compris  dans  le  calcul 
du  revenu  de  la  nouvelle  corporation 
provenant  de  1'entreprise  pour  une  annee 
anterieure,  a  cet  egard;  et 
q)  aux  fins  du  calcul  d'une  deduction  sur  le 
revenu  de  la  nouvelle  corporation  pour  une 
annee  d'imposition  en  vertu  de  1'alinea 
105(l)c)  ou  du  paragraphe  105(6),  tout 
montant  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
d'une  corporation  remplacee  pour  sa  der 
niere  annee  d'imposition  ou  une  annee 
d'imposition  anterieure  en  raison  de  1'alinea 
105(l)o)  est  repute  avoir  ete  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  nouvelle  corporation 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure,  en 
raison  des  memes  dispositions. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  100(26),  lore-  Frals 
qu'il   y  a  eu   fusion  de   deux  ou  plusieurs 
corporations  apres   1957  et  que   1'entreprise  et  de  mbe  en 
principale  de  la  nouvelle  corporation  consiste  valeur 
dans 
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petroleum,  petroleum  products  or  natural 
gas,  or  exploring  or  drilling  for  petroleum 
or  natural  gas, 

(b)  mining  or  exploring  for  minerals, 

(c)  processing  mineral  ores  for  the  purpose 
of  recovering  metals  therefrom, 

(d)  a   combination   of   processing   mineral 
ores  for  the  purpose  of  recovering  metals 
therefrom  and  processing  metals  recovered 
from  the  ores  so  processed,  or 

(e)  fabricating  metals, 

there  may  be  deducted  by  the  new  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation  year 
the  aggregate  of  the  following  amounts  in 
respect  of  expenses  incurred  by  predecessor 
corporations,  namely,  in  respect  of  each 
individual  predecessor  corporation,  an  amount 
that  is  the  lesser  of 

(/)  the  aggregate  of 

(i)  the  drilling  and  exploration  expenses, 
including  all  general  geological  and 
geophysical  expenses,  incurred  by  the 
predecessor  corporation  on  or  in  respect 
of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada,  and 
(ii)  the  prospecting,  exploration  and 
development  expenses  incurred  by  the 
predecessor  corporation  in  searching  for 
minerals  in  Canada, 

to  the  extent  that  such  expenses 

(lii)  were  not  deductible  by  the  new 
corporation  in  computing  its  income  for 
a  previous  taxation  year,  and  were  not 
deductible  by  the  predecessor  corporation 
in  computing  its  income  for  its  last 
taxation  year  or  its  income  for  a  previous 
taxation  year,  and 

(iv)  would,  but  for  the  provisions  of 
paragraphs  100(1X6),  100(2)(6),  100<3)(cO, 
100{5X>0  and  100(26)(d),  or  any  of  those 
paragraphs,  have  been  deductible  by  the 
predecessor  corporation  in  computing  its 
income  for  its  last  taxation  year,  and 

(g)  of  the  aggregate  determined  under 
paragraph  (/),  an  amount  equal  to  such  part 
of  the  income  of  the  new  corporation  for 
the  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed  under 

paragraph  ll(lXa.l),  and 

(ii)  if  no  deduction  were  allowed  under 

this  section, 

(minus  any  deducion  allowed  for  the  year 


a)  la  production,  le  raffinage  ou  la  raise  en 
vente  du  petrole,  des  produits  de  petrole, 
ou  du  gaz  naturel,  ou  1'exploration  ou  le 
forage  en  vue  de  decouvrir  du  petrole  ou 
du  gaz  naturel, 

b)  1'exploitation  miniere   ou  1'exploration 
pour  la  decouverte  de  mineraux, 

c)  le   traitement   de   substances  minerales 
afin  d'en  recouvrer  les  metaux, 

d)  une    combinaison    du    traitement    des 
substances  minerales  afin  d'en  recuperer  les 
metaux  et  du  traitement  des  metaux  tires 
des  substances  minerales  ainsi  traitees,  ou 

e)  la  fabrication  de  metaux, 

la  nouvelle  corporation  peut  deduire,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  annee  d'impo- 
sition,  1'ensemble  des  montants  suivants,  a 
1'egard  des  depenses  subies  par  les  corporations 
remplacees,  savoir :  en  ce  qui  concerne  chaque 
corporation  remplacee  individuelle,  un  mon- 
tant  qui  est  le  moindre 

f)  de  1'ensemble 

(i)  des  depenses  de  forage  et  d'explora- 
tion,  y  compris  tous  frais  d'etudes  geolo- 
giques  et  geophysiques  generates  faites 
par  la  corporation  remplacee  pour  ou 
concernant  1'exploration  ou  le  forage  en 
vue  de  la  decouverte  du  petrole  ou  du 
gaz  naturel  au  Canada,  et 
(ii)  des  depenses  de  prospection,  d'explo- 
ration  et  de  raise  en  valeur  effectuees  par 
la  corporation  remplacee  dans  la  recherche 
de  mineraux  au  Canada, 
dans  la  mesure  ou  lesdites  depenses 
(iii)  n'etaient  pas  deductibles  par  la 
nouvelle  corporation  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure,  et  n'etaient  pas  deductibles 
par  la  corporation  remplacee  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  sa  derniere 
annee  d'imposition  ou  de  son  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure,  et 
(iv)  sans  les  dispositions  des  alineas 
100(1)6),  100(2)6),  100(3)d),  100(5)/i)  et 
100(26)(i),  ou  de  1'un  quelconque  desdits 
alineas,  auraient  ete  deductibles  par  la 
corporation  remplacee  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition,  ou 

g)  de  1'ensemble  determine  par  application 
de  1'alinea  f),  un  montant  egal  a  telle  partie 
du  revenu  de  la  nouvelle  corporation  pour 
1'annee 
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by  section  31),  as  may  reasonably  be 
regarded  as  attributable  to  the  production 
of  petroleum  or  natural  gas  from  wells,  or 
the  production  of  minerals  from  mines, 
situated  on  property  from  which  the 
predecessor  corporation  had,  immediately 
before  the  amalgamation,  a  right  to  take  or 
remove  petroleum  or  natural  gas  or  a  right 
to  take  or  remove  minerals  ; 

and  no  amount  in  respect  of  expenses  of  the 
predecessor  corporation  included  in  the  aggre 
gate  determined  under  paragraph  (/)  shall, 
where  paragraph  98(l)(a)  is  being  applied  to 
determine  for  the  purposes  of  paragraph  (2)(m) 
of  this  section  the  undistributed  income  of 
the  predecessor  corporation  on  hand  immedi 
ately  before  the  amalgamation,  be  included 
in  the  amount  or  amounts  deductible  under 
any  subparagraph  of  paragraph  98(l)(a). 


(4)  In  applying  subsection  (3)  to  determine 
the  amount  that  may  be  deducted  by  the  new 
corporation  in  computing  its  income  under 
this  Part  for  a  taxation  year,  where  a 
predecessor  corporation  has  paid  an  amount 
(other  than  a  rental  or  royalty)  to  the 
government  of  Canada  or  of  a  province  for 

(a)  the  right  to  explore  for  petroleum  or 
natural  gas  on  a  specified  parcel  of  land  in 
Canada  (which  right  is,  for  greater  certainty, 
declared  to  include  a  right  of  the  type 
commonly  referred  to  as  a  "licence", 
"permit"  or  "reservation"),  or 
(6)  a  legal  lease  of  the  right  to  take  or 
remove  petroleum  or  natural  gas  from  a 
specified  parcel  of  land  in  Canada, 

and  acquired  the  rights,  before  April  11,  1962, 
in  respect  of  which  the  amount  was  so  paid 
if,  before  the  predecessor  corporation  was 
entitled,  by  virtue  of  subsection  100(23),  to 
any  deduction  in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  in  respect  of  the  amount  so 
paid,  the  property  of  the  predecessor  corpora 
tion  was  acquired  by  the  new  corporation  and 
the  new  corporation  did,  before  any  well  came 
into  production  in  reasonable  commercial 
quantities,  on  the  land  referred  to  in  paragraph 
(a)  or  (6),  surrender  all  the  rights  so  acquired 
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(i)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
aux  termes  de  1'alinea  ll(l)a.l), 
(ii)  si  aucune  deduction  n'etait  permise 
selon  le  present  article, 

(moins  toute  deduction  allouee  pour  1'an- 
nee  par  1'article  31),  qu'on  peut  raisonna- 
blement  considerer  comme  attribuable  a  la 
production  de  petrole  ou  de  gaz  naturel 
provenant  de  puits,  ou  a  la  production  de 
mineraux  provenant  de  mines,  situes  sur  un 
bien-fonds  d'ou  la  corporation  remplacee 
avait,  immediatement  avant  la  fusion,  le 
droit  de  prendre  ou  transporter  du  petrole 
ou  du  gaz  naturel,  ou  le  droit  de  prendre 
ou  transporter  des  mineraux; 

et  aucun  montant  a  1'egard  des  depenses  de 
la  corporation  remplacee,  compris  dans  1'en- 
semble  determine  selon  1'alinea/),  ne  doit,  si 
1'alinea  98(l)a)  est  applique  pour  determiner, 
aux  fins  de  1'alinea  (2)m)  du  present  article, 
le  revenu  non  distribue  de  la  corporation 
remplacee  se  trouvant  en  main  immediate 
ment  avant  la  fusion,  etre  compris  dans  le  ou 
les  montants  deductibles  en  vertu  de  tout 
sous-alinea  de  1'alinea  98(l)a). 

(4)  Dans  1'application  du  paragraphe  (3)  Idem 
aux  fins  de  determiner  le  montant  qui  peut 
etre  deduit  par  la  nouvelle  corporation  dans 
le  calcul  de  son  revenu  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  pour  une  annee  d'imposition, 
lorsqu'une  corporation  remplacee  a  paye  un 
montant  (autre  qu'un  loyer  ou  une  redevance) 
au  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  a  1'egard 

a)  du  droit  d'explorer  pour  la  decouverte 
de  petrole  ou  de  gaz  naturel  sur  une  parcelle 
specifiee  de  terrain  au  Canada  (lequel  droit, 
pour  plus  de  certitude,  est  dit  comprendre 
un  droit  du  genre  communement  appele 
une  «licence»,  un  «permis»  ou  une  ore- 
serve*),  ou 

6)  un  bail  legal  concernant  le  droit  de 
prendre  ou  d'enlever  du  petrole  ou  du  gaz 
naturel  d'une  parcelle  specifiee  de  terrain 
au  Canada, 

et  a  acquis  les  droits,  avant  le  11  avril  1962,  a 
1'egard  desquels  le  montant  a  etc  ainsi  paye 
si,  avant  que  la  corporation  remplacee  ait  eu 
droit,  en  vertu  du  paragraphe  100(23),  a 
quelque  deduction  que  ce  soit  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  annee  d'imposition  a 
1'egard  du  montant  ainsi  paye,  les  biens  de  la 
corporation  remplacee  ont  etc  acquis  par  la 
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by  the  predecessor  corporation  (including  in 
respect  of  a  right  of  the  kind  described  in 
paragraph  (a),  all  rights  thereunder  to  any 
lease  and  all  rights  under  any  lease  made 
thereunder)  without  receiving  any  considera 
tion  therefor  or  payment  of  any  part  of  the 
amount  so  paid  by  the  predecessor  corporation, 
the  amount  so  paid  by  the  predecessor 
corporation  shall  be  added  to  the  amount 
determined  under  paragraph  (3)(/). 


(5)  Where  there  has  been  an  amalgamation 
of  two  or  more  corporations  since  1949, 

(a)  for  the  purpose  of  subsection  136(1)  the 
new  corporation  shall  be  deemed  to  have 
had  undistributed  income  on  hand  at  the 
end  of  its  1949  taxation  year  equal  to  the 
aggregate  of  the  amounts  on  which  each  of 
the  predecessor  corporations  that  did  not 
make  any  election  under  section  136  were 
entitled  to  elect  to  pay  tax  under  subsection 
(1)  of  that  section  immediately  before  the 
amalgamation;  and 

(6)  in  applying  the  provisions  of  subsection 
136(3)  to  determine  the  amount  on  which 
the  new  corporation  may,  in  any  taxation 
year  at  a  time  when  the  aggregate  of  the 
amounts  on  which  the  new  corporation  and 
each  of  the  predecessor  corporations  have 
previously  paid  tax  under  subsection  136(1) 
is  not  less  than  the  aggregate  of  the  amounts 
on  which  each  of  the  predecessor  corpora 
tions  were  entitled  to  elect  to  pay  tax  under 
subsection  136(1)  at  any  time  before  the 
amalgamation,   elect    to    pay    tax    under 
subsection  136(3),  paragraph  136(3)(c)  shall 
be  read  as  follows  : 

"(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  dividends  declared  by  the  new 
corporation  or  by  a  predecessor  corpo 
ration  that  were  paid  by  the  new 
corporation  in  taxation  years  beginning 
with  its  first  taxation  year  and  ending 
with  its  last  complete  taxation  year 
before  the  election, 

(ii)  the  dividends  declared  by  a 
predecessor  corporation  that  were  paid 
by  it  in  taxation  years  beginning  with 


nouvelle  corporation,  et  si  la  nouvelle  corpo 
ration,  a,  avant  que  tout  puits  soit  entre  en 
production  en  quantites  commerciales  raison- 
nables,  sur  le  terrain  mentionne  a  1'alinea  a) 
ou  6),  abandonne  tous  les  droits  ainsi  acquis 
par  la  corporation  remplacee  (y  compris,  a 
l'egard  d'un  droit  du  genre  que  decrit  1'alinea 
a),  tous  les  droits  y  prevus  sur  quelque  bail  et 
tous  les  droits  en  vertu  d'un  bail  etabli  sous 
son  regime)  sans  recevoir  aucune  cause  ou 
consideration  a  cet  egard  ou  le  paiement  de 
toute  partie  du  montant  ainsi  paye  par  la 
corporation  remplacee,  le  montant  ainsi  paye 
par  la  corporation  remplacee  doit  etre  ajoute 
au  montant  determine  en  vertu  de  1'alinea 
(3X0. 

(5)  Lorsqu'il  y  a  eu  une  fusion  de  deux  ou 

i      •  i-  j  ir\*n 

plusieurs  corporations  depuis  1949, 

a)  auxf  ins  du  paragraphic  136(1),  la  nouvelle 
corporation  est  reputee  avoir  eu  en  main 
un  revenu  non  distribue  a  la  fin  de  son 
annee  d'imposition  1949,  egal  a  1'ensemble 
des    montants    sur    lesquels    chacune    des 
corporations  remplacees  qui  n'a  pas  fait  de 
choix  sous  le  regime  de  Particle  136,  avait 
droit  de  choisir  de  payer  I'impot  selon  le 
paragraphe  (1)  dudit  article  immediatement 
avant  la  fusion  ;  et 

b)  en  appliquant  les  dispositions  du  para 
graphe  136(3)  pour  determiner  le  montant 
sur  lequel  la  nouvelle  corporation  peut,  en 
toute  annee  d'imposition,  a  une  epoque  ou 
1'ensemble   des   montants   sur   lesquels   la 
nouvelle  corporation  et  chacune  des  corpo 
rations  remplacees  ont  anterieurement  paye 
I'impot  prevu  par  le  paragraphe  136(1),  n'est 
pas  inferieur  a  1'ensemble  des  montants  sur 
lesquels  chacune  des  corporations  rempla 
cees  avait  droit  de  decider  de  payer  I'impot 
selon  le  paragraphe  136(1),  a  toute  epoque 
avant  la  fusion,  choisir  de  payer  I'impot 
aux  termes  du  paragraphe  136(3),  1'alinea 
136(3)c)  doit  se  lire  ainsi  qu'il  suit  : 

«c)  1'ensemble 

(i)  des  dividendes  declares  par  la  nou 
velle  corporation  ou  par  une  corporation 
remplacee  qui  ont  ete  payes  par  la 
nouvelle  corporation  dans  les  annees 
d'imposition  commenc.ant  avec  sa  pre 
miere  annee  d'imposition  et  se  termi- 
nant  avec  sa  derniere  annee  d'imposi 
tion  complete  avant  le  choix, 
(ii)  des  dividendes  declares  par  une 
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its  1950  taxation  year  and  ending  with 
its  last  taxation  year,  and 

(iii)  the  dividends  that  were,  by  section 
97,  deemed  to  have  been  received  by 
shareholders  of  the  new  corporation  or 
of  a  predecessor  corporation  in  any  of 
the  taxation  years  referred  to  in 
subparagraph  (i)  or  (ii), 

except  such  portions  thereof  as,  by  virtue 
of  subsection  97(4)  or  206(1),  have  not  been 
taken  into  account  in  computing  income  of 
shareholders  of  the  new  corporation  or  of  a 
predecessor  corporation,"; 

and   paragraph    136(3)(d)    shall   be    read    as 
follows: 

"(d)  the  aggregate  of  the  amounts  on 
which  the  new  corporation  and  each  of 
the  predecessor  corporations  have  previ 
ously  paid  tax  under  this  subsection  or 
under  subsection  (4)  or  (5).".  1958,  c.  32,  s. 
35;  1959,  c.  45,  s.  24;  1960,  c.  43,  s.  26; 
1960-61,  c.  49,  s.  32;  1962-63,  c.  8,  s.  21; 
1963,  c.  21,  s.  21 ;  1967-68,  c.  38,  s.  3. 


Cost  of  Borrowed  Money 
112.  (1)  Where  in  a  taxation  year  a 
taxpayer  has  acquired  property  in  respect  of 
which  he  is  entitled  to  a  deduction  under 
regulations  made  under  paragraph  ll(l)(a)  in 
computing  his  income  for  that  taxation  year 
(hereinafter  in  this  section  referred  to  as 
"depreciable  property"),  if  he  so  elects  in 
prescribed  manner  on  or  before  the  day  on  or 
before  which  he  is  required  by  section  49  to 
file  his  return  of  income  for  the  year, 

(a)  in  computing  his  income  for  the  year 
and  for  such  of  the  3  immediately  preceding 
taxation  years  as  the  taxpayer  had,  if  any, 
paragraphs  11(1)(6),(6.1)  and  (c)  do  not 
apply  to  the  amount  or  to  the  part  of  the 
amount  specified  by  him  in  his  election 
that,  but  for  this  subsection,  would  have 
been  deductible  in  computing  his  income 
(other  than  exempt  income)  for  the  year 
and  for  those  immediately  preceding  years, 
if  any,  by  virtue  of  those  paragraphs  in 
respect  of  borrowed  money  used  to  acquire 
the  depreciable  property  or  the  amount 
payable  for  the  depreciable  property 


corporation  remplacee  qu'elle  a  payes 
dans  les  annees  d'imposition  commen- 
c,ant  avec  son  annee  d'imposition  1950 
et  se  terminant  avec  sa  derniere  annee 
d'imposition,  et 

(iii)  des  dividendes  qui,  selon  1'article 
97,  etaient  reputes  avoir  etc  re?us  par 
les  actionnaires  de  la  nouvelle  corpora 
tion  ou  d'une  corporation  remplacee  au 
cours  de  1'une  quelconque  des  annees 
d'imposition  mentionnees  au  sous-ali- 
nea  (i)  ou  (ii), 

sauf  les  parties  de  ce  montant  global  dont, 
en  raison  du  paragraphe  97(4)  ou  du 
paragraphe  206(1),  il  n'a  pas  ete  tenu  compte 
dans  le  calcul  du  revenu  des  actionnaires 
de  la  nouvelle  corporation  ou  d'une  corpo 
ration  remplacee,* ; 

et  1'alinea  136(3)d)  doit  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

«d)  1'ensemble  des  montants  sur  lesquels 
la  nouvelle  corporation  et  chacune  des 
corporations  remplacees  ont  anterieure- 
ment  paye  I'impot  prevu  par  le  present 
paragraphe  ou  par  le  paragraphe  (4)  ou 
(5).».  1958,  c.  32,  art.  35;  1959,  c.  45,  art. 
24;  1960,  c.  43,  art,  26;  1960-61,  c.  49,  art. 
32;  1962-63,  c.  8,  art.  21;  1963,  c.  21,  art. 
21;  1967-68,  c.  38,  art.  3. 

Cout  de  1'argent  emprunte 

112.  (1)  Lorsque,  dans  une  annee  d'impo-  Acquisition  de 
sition,  un  contribuable  a  acquis  des  biens  a  g^ptiWe8de 
1'egard  desquels  il  a  droit  a  une  deduction  en  depreciation 
vertu  des  reglements  etablis  aux  termes  de 
1'alinea  ll(l)a),  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  cette  annee  d'imposition,  (ci-apres  appe- 
les  au  present  article  «biens  susceptibles  de 
depreciation*),  s'il  fait  un  tel  choix,  de  la 
maniere  prescrite,  au  plus  tard  a  la  date  limite 
ou  il  est  requis  par  1'article  49  de  produire  sa 
declaration  de  revenu  pour  1'annee, 

a)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
et,  le  cas  echeant,  pour  celles  des  3  annees 
d'imposition  precedentes  qui  etaient  des 
annees  d'imposition  du  contribuable,  les 
alineas  11(1)6), 6.1)  et  c)  ne  s'appliquent  pas 
au  montant  ou  a  la  partie  du  montant 
specifies  par  lui  dans  son  choix  qui,  n'eut 
ete  le  present  paragraphe,  auraient  ete 
deductibles  dans  le  calcul  de  son  revenu 
(autre  qu'un  revenu  exempte)  pour  1'annee 
et,  le  cas  echeant,  pour  lesdites  annees 
precedentes  en  vertu  de  ces  alineas,  a  1'egard 
de  1'argent  emprunte  utilise  pour  acquerir 
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(6)  the  amount  or  the  part  of  the  amount, 

as  the  case  may  be,  described  in  paragraph 

(a)  shall  be  added  to  the  capital  cost  to  him 

of  the  depreciable  property  so  acquired  by 

him. 


Borrowed  (2)  Where  in  a  taxation  year  a  taxpayer 

money  used  for     i  i  .  i  /.        .  ,  » 

exploration  nas  use"  borrowed  money  for  the  purpose  of 
prospecting  and  exploration,  prospecting  or  development,  and 
development  ^ne  expenses  incurred  by  him  in  respect  of  the 
exploration,  prospecting  and  development  are 
deductible  in  computing  his  income  for  the 
year  by  virtue  of  section  100  or  would  be  so 
deductible  by  virtue  of  that  section  if  the 
taxpayer  had  sufficient  income  for  the  year 
to  permit  such  a  deduction  to  be  made,  if  he 
so  elects  in  prescribed  manner  on  or  before 
the  day  on  or  before  which  he  is  required  by 
section  49  to  file  his  return  of  income  for  the 
year, 

(a)  in  computing  his  income  for  the  year 
and  for  such  of  the  3  immediately  preceding 
taxation  years  as  the  taxpayer  had,  if  any, 
paragraphs    11(1)(6),(6.1)    and    (c)    do    not 
apply  to  the  amount  or  to  the  part  of  the 
amount  specified  by  him  in  his  election 
that,  but  for  this  subsection,  would  have 
been  deductible  in  computing  his  income 
(other  than  exempt  income)  for  the  year 
and  for  those  immediately  preceding  years, 
if  any,  by  virtue  of  those  paragraphs  in 
respect  of  the  borrowed  money  used  for  the 
exploration,  prospecting  and  development ; 
and 

(b)  the  amount  or  the  part  of  the  amount, 
as  the  case  may  be,  described  in  paragraph 
(a)   shall    be    deemed   to    be    exploration, 
prospecting    and    development    expenses 
incurred  by  him  in  the  year. 


Idem 


(3)  In  computing  the  income  of  a  taxpayer 
for  a  taxation  year,  where  the  taxpayer 

(a)  in  any  preceding  year  made  an  election 
under  subsection  (1)  in  respect  of  borrowed 
money  used  to  acquire  depreciable  property 
or  an  amount  payable  for  depreciable 
property  acquired  by  him,  and 
(6)  in  each  taxation  year,  if  any,  after  that 
preceding  year  and  before  the  taxation 


les  biens  susceptibles  de  depreciation  ou  du 
montant  payable  pour  les  biens  susceptibles 
de  depreciation  acquis  par  lui ;  et 
6)  le  montant  ou  la  partie  du  montant, 
selon  le  cas,  decrits  a  1'alinea  a)  doivent 
etre  ajoutes  au  coiit  en  capital  des  biens 
susceptibles  de  depreciation  ainsi  acquis  par 
lui. 

(2)  Lorsque,  dans  une  annee  d 'imposition,  Arsent 
un  contribuable  a  utilise  de  1'argent  emprunte  °*^* 
aux  fins  d'exploration,  de  prospection  ou  de  i  'exploration,  u 
developpement  et  que  les  depenses  encourues  Pro8Pectl°n  et  le 

,.,,.,          i    i      D         i  i  developpement 

par  lui  a  regard  de  {exploration,  la  prospec 
tion  et  le  developpement  sont  deductibles 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  en 
vertu  de  Particle  100  ou  auraient  ete  ainsi 
deductibles  en  vertu  de  cet  article  si  le 
contribuable  avait  eu  pour  1'annee  un  revenu 
suffisant  pour  permettre  de  faire  une  telle 
deduction,  s'il  fait  un  tel  choix  de  la  maniere 
prescrite  au  plus  tard  a  la  date  limite  a 
laquelle  il  est  requis  par  1'article  49  de 
produire  sa  declaration  de  revenu  pour 
1'annee, 

a)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  1'annee 
et,  le  cas  echeant,  pour  celles  des  3  annees 
d'imposition  precedentes  qui  etaient  des 
annees  d'imposition  du  contribuable,  les 
alineas  11(1)6), 6.1)  et  c)  ne  s'appliquent  pas 
au  montant  ou  a  !a  partie  du  montant 
specifies  par  lui  dans  son  choix  qui,  n'eut 
ete  le  present  paragraphe  auraient  ete 
deductibles  dans  le  calcul  de  son  revenu 
(autre  qu'un  revenu  exempte)  pour  1'annee 
et,  le  cas  echeant,  pour  lesdites  annees 
precedentes  en  vertu  de  ces  alineas,  a  1'egard 
de  1 'argent  emprunte  utilise  pour  1'explora- 
tion,  la  prospection  et  le  developpement; 
et 

6)  le  montant  ou  la  partie  du  montant, 
selon  le  cas,  decrits  a  1'alinea  a)  sont  censes 
etre  des  depenses  d'exploration,  de  prospec 
tion  et  de  developpement  encourues  par  lui 
dans  1'annee. 

(3)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri-  Idem 
buable  pour  une  annee  d'imposition,  lorsque 

le  contribuable, 

a)  dans  toute  annee  precedente,  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  1'egard 
de  1'argent  emprunte  utilise  pour  acquerir 
des  biens  susceptibles  de  depreciation  ou 
d'un  montant  payable  pour  des  biens 
susceptibles  de  depreciation  acquis  par  lui, 
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year,  made  an  election  under  this  subsection 
covering  the  total  amount  that,  but  for  this 
subsection,  would  have  been  deductible  in 
computing  his  income  (other  than  exempt 
income)  for  each  such  year  by  virtue  of 
paragraphs  11(1)(6),(6.1)  and  (c)  in  respect 
of  the  borrowed  money  used  to  acquire  the 
depreciable  property  or  the  amount  payable 
for  the  depreciable  property  acquired  by 
him, 

if  he  so  elects  in  prescribed  manner  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  he  is 
required  by  section  49  to  file  his  return  of 
income  for  the  year,  paragraphs  11(1)(6),(6.1) 
and  (c)  do  not  apply  to  the  amount  or  to  the 
part  of  the  amount  specified  by  him  in  his 
election  that,  but  for  this  subsection,  would 
have  been  deductible  in  computing  his  income 
(other  than  exempt  income)  for  the  year  by 
virtue  of  those  paragraphs  in  respect  of  the 
borrowed  money  used  to  acquire  the  depre 
ciable  property  or  the  amount  payable  for  the 
depreciable  property  acquired  by  him,  and 
the  said  amount  or  part  of  the  amount,  as  the 
case  may  be,  shall  be  added  to  the  capital 
cost  to  him  of  the  depreciable  property  so 
acquired  by  him. 


et 


(4)  In  computing  the  income  of  a  taxpayer 
for  a  taxation  year,  where  the  taxpayer 

(a)  in  any  preceding  year  made  an  election 
under  subsection  (2)  in  respect  of  borrowed 
money  used  for  the  purpose  of  exploration, 
prospecting  or  development,  and 
(6)  in  each  taxation  year,  if  any,  after  that 
preceding  year  and  before  the  taxation 
year,  made  an  election  under  this  subsection 
covering  the  total  amount  that,  but  for  this 
subsection,  would  have  been  deductible  in 
computing  his  income  (other  than  exempt 
income)  for  each  such  year  by  virtue  of 
paragraphs  11(1X6),(6.1)  and  (c)  in  respect 
of  the  borrowed  money  used  for  the 
exploration,  prospecting  and  development, 

if  he  so  elects  in  prescribed  manner  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  he  is 
required  by  section  49  to  file  his  return  of 
income  for  the  year,  paragraphs  11(1)(6),(6.1) 


6)  le  cas  echeant,  dans  chaque  annee 
d'imposition  posterieure  a  cette  annee 
precedente  et  anterieure  a  1'annee  d'impo 
sition,  a  fait  en  vertu  du  present  paragraphe 
un  choix  couvrant  le  montant  total  qui, 
n'eut  etc  le  present  paragraphe,  aurait  ete 
deductible  dans  le  calcul  de  son  revenu 
(autre  qu'un  revenu  exempte)  pour  chacune 
de  ces  annees,  en  vertu  des  alineas  1 1(1)6), b.  1) 
et  c),  a  1'egard  de  1'argent  emprunte  utilise 
pour  acquerir  des  biens  susceptibles  de 
depreciation  ou  du  montant  payable  pour 
les  biens  susceptibles  de  depreciation  acquis 
par  lui, 

s'il  fait  un  tel  choix  de  la  maniere  prescrite 
au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle  il  est 
requis  par  1'article  49  de  produire  sa  declara 
tion  de  revenu  pour  1'annee,  les  alineas 
11(1)6), 6.1)  et  c)  ne  s'appliquent  pas  au 
montant  ou  a  la  partie  du  montant  specifies 
par  lui  dans  son  choix  qui,  n'eut  ete  le  present 
paragraphe,  auraient  ete  deductibles  dans  le 
calcul  de  son  revenu  (autre  qu'un  revenu 
exempte)  pour  1'annee  en  vertu  de  ces  alineas, 
a  1'egard  de  1'argent  emprunte  utilise  pour 
acquerir  les  biens  susceptibles  de  depreciation 
ou  du  montant  payable  pour  les  biens 
susceptibles  de  depreciation  acquis  par  lui,  et 
ledit  montant  ou  la  partie  du  montant,  selon 
le  cas,  doivent  etre  ajoutes  au  cout  en  capital, 
pour  lui,  des  biens  susceptibles  de  depreciation 
ainsi  acquis  par  lui. 

(4)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri-  Idem 
buable  pour  une  annee  d'imposition,  lorsque 
le  contribuable, 

a)  dans  toute  annee  precedente,  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a  1'egard 
de    1'argent    emprunte    utilise    aux    fins 
d'exploration,  de  prospection  ou  de  deve- 
loppement,  et 

b)  le    cas    echeant,    dans    chaque    annee 
d'imposition    posterieure    a    cette    annee 
precedente  et  anterieure  a  1'annee  d'impo 
sition,  a  fait  en  vertu  du  present  paragraphe 
un  choix  couvrant  le  montant  total  qui, 
n'eut  ete  le  present  paragraphe,  aurait  ete 
deductible  dans  le  calcul  de  son  revenu 
(autre  qu'un  revenu  exempte)  pour  chacune 
de  ces  annees  en  vertu  des  alineas  11(1)6), 6.1) 
et  c),  a  1'egard  de  1'argent  emprunte  utilise 
pour   1'exploration,    la    prospection    et    le 
developpement, 

s'il  fait  un  tel  choix  de  la  maniere  prescrite 
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and  (c)  do  not  apply  to  the  amount  or  to  the 
part  of  the  amount  specified  by  him  in  his 
election  that,  but  for  this  subsection,  would 
have  been  deductible  in  computing  his  income 
(other  than  exempt  income)  for  the  year  by 
virtue  of  those  paragraphs  in  respect  of  the 
borrowed  money  used  for  the  exploration, 
prospecting  and  development,  and  the  said 
amount  or  part  of  the  amount,  as  the  case 
may  be,  shall  be  deemed  to  be  exploration, 
prospecting  and  development  expenses 
incurred  bv  him  in  the  vear. 


He-assessments  (5)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
this  Act,  where  a  taxpayer  has  made  an 
election  in  accordance  with  the  provisions  of 
subsection  (1)  or  (2),  such  re-assessments  of 
tax,  interest  or  penalties  shall  be  made  as  are 
necessary  to  give  effect  thereto. 


Cooperative 
corporations 


(6)  This  section  does  not  apply  to  a 
cooperative  corporation  for  the  period  during 
which  it  was  exempt  by  section  85  from 
payment  of  tax  under  this  Part.  1968-69,  c.  44, 
s.  25. 


au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle  il  est 
requis  par  1'article  49  de  produire  sa  declara 
tion  de  revenu  pour  1'annee,  les  alineas 
11(1)6), 6.1)  et  c)  ne  s'appliquent  pas  au 
montant  ou  a  la  partie  du  montant  specifies 
par  lui  dans  son  choix  qui,  n'eut  ete  le  present 
paragraphe,  auraient  ete  deductibles  dans  le 
calcul  de  son  revenu  (autre  qu'un  revenu 
exempte)  pour  1'annee  en  vertu  de  ces  alineas, 
a  l'egard  de  1'argent  emprunte  utilise  pour 
1'exploration,  la  prospection  et  le  developpe- 
ment,  et  ledit  montant  ou  la  partie  du 
montant,  selon  le  cas,  sont  censes  etre  des 
depenses  d'exploration,  de  prospection  et  de 
developpement  encourues  par  lui  dans  1'annee. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  *°iw?lles 
la  presente  loi,  lorsqu'un  contribuable  a  fait 

un  choix  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  ou  (2),  on  doit  proceder  aux 
nouvelles  cotisations  de  1'impot,  de  1'interet 
et  des  penalites  qui  sont  necessaires  pour 
donner  effet  au  choix. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Corporations 
une  corporation  cooperative  pour  la  periode 
durant    laquelle    elle    etait    exemptee    par 
1'article  85  du  paiement  de  I'impot  en  vertu 

de  la  presente  Partie.  1968-69,  c.  44,  art.  25. 


Qualifications 


DIVISION  I—  TAX  APPEAL  BOARD 

113.  (1)  There  is  hereby  constituted  a  Tax 
Appeal  Board  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council,  consisting  of  the 
following  members,  namely,  a  Chairman  and 
not  less  than  2  or  more  than  5  other  members 
of  whom  one  may  be  appointed  Assistant 
Chairman. 

(2)  No  person  shall  be  appointed  Chairman 
or  Assistant  Chairman  unless  he  is 

(a)  a  judge  of  a  superior  court  of  Canada 
or  of  a  superior,  county  or  district  court  of 
a  province,  or 

(6)  a  barrister  or  advocate  of  at  least  10 
years  standing  at  the  bar  of  a  province, 

but,  if  a  person  who  is  a  judge  is  appointed 
Chairman  or  Assistant  Chairman,  he  shall 
cease  to  hold  office  90  days  after  his 
appointment  unless 

(c)  within  that  time  he  has  resigned  from 
his  office  as  judge,  or 

(d)  his  appointment  as  Chairman  or  Assist 
ant  Chairman  was  for  a  period  not  exceeding 


SECTION  I  —  COMMISSION  D'APPEL  DE  LIMPOT 
113.  (1)  Est  par  les  presentes  institute  une 


les 


Commission  d'appel  de  I'impot,  dont  JCB  cra^mou 
membres,  nommes  par  le  gouverneur  en 
conseil,  sont  les  suivants:  un  president  et  au 
moins  2  ou  au  plus  5  autres  membres,  dont 
1'un  peut  etre  nomme  president  adjoint. 

(2)  Nul  ne  peut  etre  nomme  president  ou  Quaiit«  requi» 
president  adjoint  a  moins  d'etre 

a)  un  juge  d'une  cour  superieure  du  Canada 
ou  d'une  cour  superieure,  d'une  cour  de 
comte  ou  de  district  d'une  province,  ou 
6)  un  avocat  inscrit  pendant  au  moins  10 
ans  au  barreau  d'une  province  du  Canada ; 

mais  si  un  juge  est  nomme  president  ou 
president  adjoint,  il  doit  cesser  d'occuper  ses 
fonctions  90  jours  apres  sa  nomination  a 
moins  que, 

c)  dans  ce  delai,  il  n'ait  resigne  ses  fonctions 
de  juge,  ou  que 

d)  sa  nomination  en  qualite  de  president 
ou  de  president  adjoint  n'ait  ete  pour  une 


4112 


Parti 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


289 


2  years  and  he  has  been  granted  leave  of 
absence  without  pay  for  that  period  from 
his  office  as  a  judge. 

Age  limit  (3)  No  person  who  has  attained  the  age  of 

65  years  shall  be  appointed  a  member. 

Tenure  of  office  (4)  Every  member  holds  office  for  a  period 
to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council  not 
exceeding  10  years  from  the  day  of  his 
appointment  but  may  be  removed  for  cause 
at  any  time  by  the  Governor  in  Council  upon 
address  of  the  Senate  and  House  of  Commons. 


Idem 


Dlnessor 
vacancy 


Salaries 


Travelling 
allowances 


Residence 


(5)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  a  retiring  Chairman,  Assistant  Chairman 
or  other  member  is,  subject  to  subsection  (2), 
eligible  to  be  re-appointed  in  the  same  or 
another    capacity,    but    no    member    so    re- 
appointed  shall  hold  office  after  attaining 
the  age  of  75  years. 

(6)  Where  the  Chairman,  Assistant  Chair 
man  or  any  other  member  is  ill  or  otherwise 
unable  to  act,  or  where  his  office  is  vacant, 
the  Governor  in  Council  may  appoint  some 
person  qualified  to  hold  the  office  to  act  in 
his  stead  during  his  illness  or  incapacity  or 
until  the  office  is  filled  as  the  case  may  be. 


(7)  The  members  shall  be  paid  such  salaries 
as  are  fixed  by  the  Governor  in  Council  but 
the  salary  of  the  Chairman  shall  be  not  less 
than  $23,760  a  year ;  the  salary  of  the  Assistant 
Chairman  shall  be  not  less  than  $20,520  a 
year  and  the  salary   of  each  of  the  other 
members  shall  be  not  less  than  $19,440  a  year. 

(8)  Every  member  shall,  for  travelling,  be 
paid  allowances  calculated  in  the  same  way 
as  the  allowances  paid  to  judges  under  the 
Judges  Act. 

(9)  The  Chairman  shall  live  in  Ottawa  or 
within  5  miles  thereof  and  the  other  members 
shall  live  in  such  places  as  may  be  prescribed 
by  the  rules. 

Heanng  officers  (jQ)  A  person  having  the  qualifications  set 
out  in  subsection  (2)  for  the  Chairman  or 
Assistant  Chairman  may  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  a  hearing  officer  for  an 
appeal  or  group  of  appeals  and  paid, 


periode  n'excedant  pas  2  annees  et  qu'il  ne 
lui  ait  ete  accorde  pour  cette  periode  un 
conge  sans  remuneration  relativement  a  ses 
fonctions  de  juge. 

(3)  Ne  peut  etre  nomme  membre  quiconque  Limit*  d'»se 
a  atteint  1'age  de  65  ans. 

(4)  Chaque  membre   occupe  ses  fonctions 
durant  une  periode  fixee  par  le  gouverneur 
en  conseil,  ne  depassant  pas  10  ans  a  compter 
de  sa  nomination,  mais  il  peut  en  tout  temps 
etre  revoque  pour  cause  par  le  gouverneur  en 
conseil,  sur  une  adresse  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Idem 
article,   a  1'expiration  de  leur  mandat,   un 
president,  un  president  adjoint  ou  tout  autre 
membre  est,  sous  reserve  du  paragraphic  (2), 
admis  a  etre  nomme  de  nouveau  a  ce  titre  ou 

a  un  autre,  mais  aucun  membre  ainsi  nomme 
de  nouveau  ne  doit  occuper  son  poste  apres 
avoir  atteint  75  ans. 

(6)  Lorsque    le    president,    un    president  Maladieou 
adjoint  ou  tout  autre  membre  est  malade  ou  v 
autrement  incapable  d'agir,  ou  lorsque  son 

poste  est  vacant,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  une  personne  ayant  les  qualites 
requises  pour  occuper  ce  poste,  qui  agira  a  sa 
place  pendant  sa  maladie  ou  incapacite  ou 
jusqu'a  ce  que  le  poste  ait  ete  rempli,  selon  le 
cas. 

(7)  Les  membres  touchent  les  traitements  Traitements 
que  fixe  le  gouverneur  en  conseil  mais  le 
traitement  du  president  doit  etre  d'au  moins 
$23,760  par  annee  ;  le  traitement  du  president 
adjoint   doit    etre    d'au    moins    $20,520   par 
annee,    et    le    traitement    de    chaque    autre 
membre   doit   etre   d'au   moins   $19,440   par 
annee. 

(8)  II  doit  etre  verse  a  chaque  membre,  pour  Allocations  de 
frais  de  voyage,  des  allocations  calculees  de     ps 

la  meme  fac.on  que  celles  qui  sont  payees  aux 
juges,  d'apres  la  Loi  sur  les  juges. 

(9)  Le  president   doit   habiter  Ottawa   ou  Residence 
demeurer  dans  un  rayon  de  5  milles  d'Ottawa, 

et  les  autres  membres  doivent  habiter  les 
localites  que  les  regies  peuvent  prescrire. 


(10)  Une  personne  ayant  les  qualites  indi- 
quees  au  paragraphe  (2)  pour  le  poste  de 
president  ou  de  president  adjoint  peut  etre 
nommee  par  le  gouverneur  en  conseil  fonc- 
tionnaire  d'audition  pour  un  appel  ou  un 
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Board  may 
make  rules 


When  effective 


Quorum 


Hearing  and 
determination 
by  any  member 


Reference  to  full 
Board 


Taking  evidence 
by  hearing 
officer 


notwithstanding  the  Judges  Act,  such  remu 
neration  and  expenses  as  may  be  determined 
by  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c.  148,  s. 
86;  1952-53,  c.  40,  s.  74;  1955,  c.  55,  s.  1;  1960, 
c.  43,  s.  27;  1963,  c.  41,  s.  3;  1966-67,  c.  47,  s. 
10;  1966-67,  c.  84,  s.  3. 

114.  (1)  The  Board  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
rules  not  inconsistent  with  this  Act  governing 
the  carrying  on  of  the  business  of  the  Board 
and  practice  and  procedure  in  connection 
with  appeals. 

(2)  No  rule  made  under  this  section  has 
effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette.  R.S.,  c.  148,  s.  87. 


115.  (1)  The  Chairman  or  Assistant  Chair 
man  and  not  less  than  one-half  of  the  other 
members  of  the  Board  are  a  quorum. 

(2)  The  Chairman  or  the  Board  may  direct 
that  an  appeal  be  heard  and  determined  on 
behalf    of    the    Board    by    any    member    or 
members  thereof  and  the  member  or  members 
so    nominated    have,    for    the    hearing    and 
determination  of  the  appeal,  all  the  powers 
of  the  Board. 

(3)  The  member  or  members  nominated  to 
hear  and  determine  an  appeal  may,  at  any 
stage,  refer  the  appeal  to  the  Board  and  the 
Board  shall  then  in  its  discretion  hear  and 
determine  the  appeal  or  determine  the  appeal 
on  the  report  of  the  said  member  or  members 
if  the   report   was   made   after  hearing   the 
parties. 

(4)  Where  an  appeal  is  to  be  determined  by 
the  Board,  the  Chairman  or  the  Board  may 
direct  that  evidence  relating  to  the  appeal,  in 
whole  or  in  part,  be  received  by  a  hearing 
officer,  the  Chairman  or  the  Assistant  Chair 
man,  and  the  Board  shall,  after 

(a)  receiving  the  hearing  officer's,  Chair 
man's  or  Assistant  Chairman's  report,  and 
(6)  holding  a  rehearing  in  whole  or  in  part 
if  in  its  discretion  it  deems  it  advisable  so 

to  do, 

determine  the  appeal. 


groupe  d'appels  et  toucher,  nonobstant  la  Loi 
sur  les  jugez,  la  remuneration  et  les  depenses 
que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil.  S.R., 
c.  148,  art.  86;  1952-53,  c.  40,  art.  74;  1955,  c. 
55,  art.  1;  1960,  c.  43,  art.  27;  1963,  c.  41,  art. 
3;  1966-67,  c.  47,  art.  10;  1966-67,  c.  84,  art.  3. 

114.  (1)  La  Commission  peut,  sous  reserve 
de  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
edicter  des  regies  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi  pour  la  conduite  des  affaires  de 
la  Commission  et  la  pratique  et  la  procedure 
relatives  aux  appels. 

(2)  Aucune  regie  etablie  sous  le  regime  du  Entree  en 
present  article  n'est  executoire  tant  qu'elle  ^J^"' 
n'a  pas  etc  publiee  dans  la  Gazette  du  Canada. 
S.R.,c.  148,  art.  87. 

115.  (1)  Le   president,    ou    un   president  Quorum 
adjoint   et    au   moins   la  moitie   des   autres 
membres  de  la  Commission  constituent  un 
quorum. 

(2)  Le  president   ou  la  Commission  peut  Toutmembrede 
ordonner  qu'un  appel  soit  entendu  et  decide,  LM^MUAK 
au  nom  de  la  Commission,  par  un  ou  plusieurs  les  appels  et  en 
de  ses  membres,  et  le  ou  les  membres  ainsi 
nommes  possedent,  en  ce  qui  concerne  1'audi- 
tion  et  la  decision  de  1'appel,  tous  les  pouvoirs 
de  la  Commission. 


pOUr   Renvoiila 
Commission 


Powers  of 
hearing  officer 


(5)  A  hearing  officer,  the  Chairman  or  the 


(3)  Le    ou    les    membres    nommes 
entendre  un  appel  et  en  decider  peuvent,  a 
toute  etape,  deferer  1'appel  a  la  Commission, 
et  cette  derniere  doit  alors  discretionnairement 
entendre  1'appel  et  en  decider  ou  decider  de 
1'appel    sur    le    rapport    dudit    ou    desdits 
membres,    si    le    rapport    a    etc    fait    apres 
1'audition  des  parties. 

(4)  Lorsque   la   Commission   doit   decider  Preuve  retue  pu 
d'un  appel,  le  president  ou  la  Commission 

peut  ordonner  que  la  preuve  concernant  en 
totalite  ou  en  partie  1'appel  soit  rec,ue  par  un 
fonctionnaire  d'audition,  le  president  ou  le 
president  adjoint,  et  la  Commission  doit, 
apres  avoir 

a)  rec,u  le  rapport  du  fonctionnaire  d'audi 
tion,  du  president  ou  du  president  adjoint, 
et 

6)  precede   a   une   nouvelle   audition,   en 
totalite  ou  en  partie,  si  elle  juge  discretion 
nairement  opportun  de  le  faire ; 
decider  de  1'appel. 

(5)  Aux  fins   de   reception   de   la   preuve  Pouvoirs  du 

foncUoniuure 
d'audition 
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Assistant  Chairman  has  all  the  powers  of  the 
Board  for  the  purpose  of  taking  evidence 
pursuant  to  this  section.  R.S.,  c.  148,  s.  88. 


prevue  au  present  article,  un  fonctionnaire 
d'audition,  le  president  ou  le  president  adjoint 
possedent  tous  les  pouvoirs  de  la  Commission. 
S.R.,  c.  148,  art.  88. 


Appeals 

How  appeal  116.  (i)  An  appeal  to  the  Board  shall  be 

instituted  by  filing  with  the  Registrar  of  the 
Tax  Appeal  Board  or  by  sending  by  registered 
mail  addressed  to  him  at  Ottawa  3  copies  of 
a  notice  of  appeal  in  such  form  as  may  be 
determined  by  the  rules. 

Notice  of  appeal  (2)  When  the  3  copies  of  the  notice  of 
appeal  have  been  filed,  and  the  filing  fee  of 
$15  has  been  paid  as  required  by  section  117, 
the  Registrar  of  the  Tax  Appeal  Board  shall 
forthwith  transmit  2  copies  of  the  notice  of 
appeal  to  the  office  of  the  Deputy  Minister 
of  National  Revenue  for  Taxation. 


Copies  of 
documents 


(3)  Immediately  after  receiving  the  notice 
of  appeal  the  Minister  shall  forward  to  the 
Board  copies  of  all  documents  relevant  to  the 
assessment.  1952-53,  c.  40,  s.  75;  1958,  c.  32,  ss. 
22,36. 


Fee  upon  filing  H7,  (i)  An  appellant  shall  pay  to  the 
'  Registrar  of  the  Tax  Appeal  Board  a  fee  of 
$15  upon  the  filing  of  the  notice  of  appeal 
and  if  the  appellant  receives  any  of  the  relief 
sought  on  the  ultimate  disposition  of  the 
appeal  by  the  Tax  Appeal  Board,  the 
Exchequer  Court  of  Canada  or  the  Supreme 
Court  of  Canada,  as  the  case  may  be,  the  fee 
shall  be  returned  to  the  appellant  after  the 
ultimate  disposition  of  the  appeal  but  not 
otherwise. 


No  other  fee«  or 
(Mb 


Disposition  of 
fees 


Notices  of 
appeal  in  one 
document 


(2)  Subject  to  subsection  (1),  no  costs  may 
be  awarded  on  the  disposition  of  an  appeal 
and  no  fees  may  be  charged  the  appellant  by 
the  Board. 

(3)  Subject  to  subsection  (1),  fees  received 
under  this  section  shall  be  retained  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund.  R.S.,  c.  148,  s. 
90;  1952-53,  c.  40,  s.  76;  1958,  c.  32,  s.  22. 


118.  (1)  Where  a  taxpayer  may  appeal  to 
the  Board  with  respect  to  more  than  one 
assessment,  the  notices  of  appeal  in  relation 
to  such  appeals  may  be  included  in  one 
document  and  that  document  shall  be  deemed 


Appels 

116.  (1)  Un  appel   a  la   Commission  est  Maniere 

.      ,  ,       ,      d'lntroduire  un 

mterjete  en  produisant  au  registrant  de  la  appel 
Commission  d'appel  de  1'impot  ou  en  expe- 
diant,  par  courrier  recommande  a  lui  adresse 
a  Ottawa,  3  exemplaires  d'un  avis  d'appel 
sous  la  forme  determinee  par  les  regies. 

(2)  Lorsque    les    3    exemplaires    de    1'avis  Avis  d'appel 
d'appel  ont  ete  produits  et  qu'a  ete  verse  le 

droit  de  production  de  $15,  exige  par  Particle 
117,  le  registraire  de  la  Commission  d'appel 
de  1'impot  doit  immediatement  transmettre  2 
exemplaires  de  1'avis  d'appel  au  bureau  du 
sous-ministre  du  Revenu  national  pour  1'Im- 
pot. 

(3)  Immediatement  apres  avoir  rec.u  1'avis  Copies  de 
d'appel,  le  Ministre  doit  faire  parvenir  a  la 
Commission  des  copies  de  tous  les  documents 

se  rapportant  a  la  cotisation.  1952-53,  c.  40, 
art.  75;  1958,  c.  32,  art.  22,  36. 

117.  (1)  Un  appelant  doit  payer  au  regis-  Droit  lore  de  la 
traire  de  la  Commission  d'appel  de  1'impot 

un  droit  de  $15  a  1'occasion  de  la  production 
de  1'avis  d'appel  et  si  1'appelant  obtient 
quelque  redressement  demande  lors  de  la 
decision  definitive  de  1'appel  par  la  Commis 
sion  d'appel  de  1'impot,  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada  ou  la  Cour  supreme  du  Canada, 
selon  le  cas,  le  droit  est  rembourse  a  1'appelant 
apres  la  decision  definitive  de  1'appel,  mais 
non  autrement. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  il  ne  N'uls  autres  frais 
peut  pas  etre  accorde  de  frais  lors  du  reglement 

d'un  appel,  et  la  Commission  ne  peut  imposer 
aucun  droit  a  1'appelant. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les  droits  Dispositions  des 
rec.us  sous  le  regime  du  present  article  sont 

verses  au  Fonds  du  revenu  consolide.  S.R.,  c. 
148,  art.  90;  1952-53,  c.  40,  art.  76;  1958,  c.  32, 
art.  22. 


118.  (1)  Lorsqu'un  contribuable  peut  inter- 
jeter  appel  a  la  Commission  relativement  a 
plus  d'une  cotisation,  les  avis  d'appel  concer- 
nant  de  tels  appels  peuvent  etre  inclus  dans 
un  meme  document,  qui  est  repute  1'avis 
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Procedure 
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appeal 


to  be  the  notice  of  appeal  with  respect  to  each 
assessment  to  which  it  relates. 

(2)  The  filing  fee  required  by  subsection 
117(1)  in  respect  of  the  document  described  in 
subsection  (1)  is  $15.  1964-65,  c.  13,  s.  17. 


119.  An  appeal  to  the  Tax  Appeal  Board 
shall   not   be   considered   not   to  have  been 
instituted  within  the  time  limited  by  this  Act 
for  so  doing  by  reason  only  of  the  fact 

(a)  that  in  lieu  of  3  copies  of  the  notice  of 
appeal  as  required  under  subsection  116(1) 
only  one  or  2  copies  of  a  notice  of  appeal 
have  been  filed,  or 

(6)  that  the  filing  fee  required  by  subsection 
117(1)  was  not  paid  upon  the  filing  of  the 
notice  of  appeal,  if  the  fee  is  paid  before 
the  date  of  the  hearing  of  the  appeal.  1965, 
c.  18,  s.  23. 

120.  (1)  The  Minister  and  the  appellant 
may  appear  in  person  or  may  be  represented 
at  the  hearing  by  counsel  or  an  agent  or,  with 
the  consent  of  the  Minister  and  the  appellant, 
the  Board  or  the  Chairman  may  order  that 
written  submissions  be  filed  in  addition  to  or 
in  the  place  of  an  oral  hearing. 

(2)  An  appeal  may,  in  the  discretion  of  the 
Board,  the  Chairman,  the  Assistant  Chairman 
or  hearing  officer,  as  the  case  may  be,  be 
heard    in    camera   or    in   public    unless    the 
appellant  requests  that  it  be  heard  in  camera 
in  which  case  it  shall  be  so  heard. 

(3)  The  Board  is  a  court  of  record  and  may 

(a)  summon    before    it    any    witness    and 
require  him  to  give  evidence  orally  or  in 
writing  on  oath  or  otherwise  and  to  produce 
such  documents  and  things  as  it   deems 
requisite  to  the  full  investigation  of  the 
facts  in  issue,  and 

(b)  enforce  the  attendance  of  witnesses  and 
compel  them  to  give  evidence. 


(4)  The  Chairman  may,  subject  to  the  rules 
and  this  Division,  determine  the  procedure  to 
be  followed  on  an  appeal.  R.S.,  c.  148,  s.  91. 


121.  (1)  The   Board   may  dispose   of  an 


d'appel  a  1'egard  de  chacune  des  cotisations 
qu'il  concerne. 

(2)  Le  droit  de  production,  exige  par  le  Droit  exigible 
paragraphe  117(1),  relativement  au  document 
mentionne  au  paragraphe  (1)  est  de  $15.  1964- 
65,  c.  13,  art.  17. 

119.  Un  appel  a  la  Commission  d'appel  introduction 
de  I'impot  n'est  pas  repute  n'avoir  pas  ete 
interjete  dans  le  delai  prevu  a  cette  fin  par  la 
presente  loi  en  raison  uniquement  du  fait 

a)  qu'au  lieu  des  3  exemplaires  de  1'avis 
d'appel  qu 'exige  le  paragraphe  116(1),  il 
n'en  a  ete  produit  qu'un  ou  2,  ou 
6)  que  le  droit  de  production  qu'exige  le 
paragraphe  117(1)  n'a  pas  ete  verse  lors  de 
la  production  de  1'avis  d'appel,  si  ce  droit 
est  verse  avant  la  date  fixee  pour  1'audition 
dudit  appel.  1965,  c.  18,  art.  23. 

120.  (1)  Le  Ministre  et  1'appelant  peuvent  Le  Ministre  et 
comparaitre  personnellement  ou  etre  repre- 

sentes  a  1'audition  par  un  avocat  ou  agent  ou, 
avec  le  consentement  du  Ministre  et  de 
1'appelant,  la  Commission  ou  le  president 
peut  ordonner  que  des  plaidoiries  ecrites 
soient  produites  en  sus  ou  au  lieu  de  1'audition 
orale. 


appe 


(2)  Un  appel  peut,  a  la  discretion  de  la 
Commission,    du    president,    du    president 
adjoint    ou    d'un    fonctionnaire    d'audition, 
selon  le  cas,  etre  entendu  a  huis  clos  ou  en 
public,  a  moms  que  1'appelant  ne  demande 
que  1'appel  soit  entendu  a  huis  clos,  auquel 
cas  il  doit  etre  ainsi  entendu. 

(3)  La  Commission  est  une  cour  d'archives, 
et  elle  peut 

a)  sommer    tout    temoin    de    comparaitre 
devant  la  Commission  et  lui  enjoindre  de 
temoigner   oralement    ou    par    ecrit,   sous 
serment  ou  autrement,  et  de  produire  tous 
les  documents  et  choses  juges  necessaires  a 
une  enquete  complete  sur  les  faits  en  litige, 
et 

b)  contraindre  les  temoins  a  etre  presents  et 
les  obliger  a  temoigner. 

(4)  Le  president  de  la  Commission  peut, 
sous  reserve   des   regies  et    de   la   presente 
section,   decider    de   la    procedure   a    suivre 
relativement  a  un  appel.  S.R.,  c.  148,  art,  91. 

121.  (1)  La  Commission  peut  statuer  sur  Regiement  d'w. 

appel 
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Assessment 
under  8.  201 


appeal  by 

(a)  dismissing  it, 

(6)  allowing  it,  or 

(c)  allowing  it  and 
(i)  vacating  the  assessment, 
(ii)  varying  the  assessment,  or 
(iii)  referring  the  assessment  back  to  the 
Minister    for    reconsideration    and    re 
assessment. 

(2)  Where  an  appeal  is  from  an  assessment 
or  re-assessment  made  pursuant  to  a  direction 
given  under  section  201,  the  Board  has  no 
jurisdiction  to  vacate  or  vary  the  assessment 
in  so  far  as  it  is  made  in  accordance  with  that 
direction;  and,  if  it  appears  that  the  only 
matter  at  issue  in  the  appeal  is  whether  one 
of  the  purposes  of  the  transaction  or  transac 
tions  was  the  avoidance  or  reduction  of  taxes, 
the  Board  shall  forthwith  dismiss  the  appeal. 


Copy  of  decision  (3)  The  Registrar  shall,  upon  the  disposition 
of  an  appeal,  forward,  by  registered  mail,  a 
copy  of  the  decision  and  the  reasons  therefor 
to  the  Minister  and  the  appellant.  R.S.,  c. 
148,s.92;  1952-53,  c.  40,  s.  77. 


un  appel  en 

a)  le  rejetant, 

b)  en  1'admettant,  ou 

c)  en  1'admettant  et 

(i)  annulant  la  cotisation, 

(ii)  modifiant  la  cotisation,  ou 

(iii)  deferant  la   cotisation  au  Ministre 

pour  nouvel  examen  et  nouvelle  cotisa 

tion. 

(2)  Lorsqu'un  appel  porte  sur  une  cotisation  Cotisation  en 
ou  une  nouvelle  cotisation  etablie  conforme-  ^u 
ment  a  une  directive  donnee  aux  termes  de 
1'article  201,  la  Commission  n'a  pas  compe 

tence  pour  annuler  ou  modifier  la  cotisation 
pour  autant  qu'elle  a  ete  faite  en  conformite 
de  cette  directive;  et,  s'il  semble  que  la  seule 
question  en  litige  dans  1'appel  est  de  savoir  si 
1'un  des  objets  de  1'operation  ou  des  operations 
etait  d'eviter  ou  de  reduire  1'impot,  la 
Commission  doit  rejeter  immediatement  1'ap 
pel. 

(3)  Le  registraire  doit,  lors  du  reglement 
d'un  appel,  envoyer,  par  lettre  recommandee, 
une  copie  de  la  decision  et  des  motifs  de  celle- 
ci  au  Ministre  et  a  Pappelant.  S.R.,  c.  148, 
art.  92;  1952-53,  c.  40,  art.  77. 


Registrar  and 
Deputy 


Officers,  clerb 
and  employees 


Control  by 
Registrar 


Offices 


Publication  of 
decisions 


Administration 

122.  (1)  The   Governor   in   Council   may 
appoint  a  Registrar  and  a  Deputy  Registrar 
and  fix  their  salaries. 

(2)  Such  other  officers,  clerks  and  employees 
as  may  be  required  to  carry  on  the  business 
of  the  Board  shall  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law. 

(3)  The  Registrar,   or  in  his  absence  the 
Deputy  Registrar,  shall  control  and  supervise 
the  other  persons  employed  under  this  section. 
R.S.,  c.  148,  s.  93. 

123.  The  Registrar,  with  the  approval  of 
the  Chairman,  shall  establish  such  office  or 
offices  as  are   required   for  the   use   of  the 
members  and  staff  of  the  Board  and  provide 
therefor  the  necessary  accommodation,  fur 
nishings,    stationery,    equipment    and    tele 
phones  and  shall  arrange  for  the  necessary 
accommodation  for  the  hearing  of  appeals. 
R.S.,  c.  148,  s.  94(1). 

124.  The  Registrar  shall,  under  the  control 


Administration 

122.  (1)  Le   gouverneur   en   conseil   peut  Registraire  et 

•   ,  •   ,  sous-reeistraire 

nommer  un  registraire  et  un  sous-registraire 
et  fixer  leurs  traitements. 

(2)  Sont  nommes,  de  la  maniere  autorisee 
par  la  loi,  les  autres  fonctionnaires,  commis 
et   employes  qui  peuvent  etre   requis   pour 
1'expedition  des  affaires  de  la  Commission. 

(3)  Le  registraire,  ou  en  son  absence  le  sous-  Le 
registraire,     dirige     les     autres     personnes 
employees  sous  le  regime  du  present  article. 
S.R.,  c.  148,  art.  93. 

123.  Le  registraire,  avec  1'approbation  du  Bureaux 
president,  etablit  le  bureau  ou  les  bureaux 
requis    pour    1'usage    des    membres    et    du 
personnel  de  la  Commission,  leur  procure  les 
locaux,  I'ameublement,  la  papeterie,  le  mate 
riel  et  les  telephones  necessaires,  et  procure 

les  locaux  necessaires  a  1'audition  des  appels. 
S.R.,  c.  148,  art.  94(1). 


124.  Sous  le  controle  et  la  direction  du  Publication  des 

decisions 
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and  direction  of  the  Chairman,  make  available 
for  publication  all  decisions  of  the  Board. 
R.S.,  c.  148,  s.  94(2). 

Expenses  125.  (1)  The    Registrar    shall,    with    the 

approval  of  the  Chairman,  incur  all  expenses 
necessary  for  the  carrying  on  of  the  business 
of  the  Board  and  the  hearing  of  appeals. 

Appropriations  (2)  The  salaries  of  members  of  the  Board 
shall  be  paid  out  of  unappropriated  moneys 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Idem  (3)  All  expenses   and  salaries   under  this 

Division,  other  than  salaries  of  members  of 
the  Board,  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  the  purpose. 
R.S.,c.  148,s.95. 


president,  le  registraire  rend  disponibles  pour 
publication  toutes  decisions  de  la  Commission. 
S.R.,  c.  148,  art.  94(2). 

125.  (1)  Le  registraire,  avec  1'approbation 
du  president,  contracte  toutes  les  depenses 
necessaires  au  fonctionnement  de  la  Commis 
sion  et  a  1'audition  des  appels. 

(2)  Les   traitements    des    membres    de   la  Deniers  non 
Commission  sont  payes  sur  les  deniers  non 
attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide. 

(3)  Les  depenses  et  traitements,  autres  que  Idem 
les  traitements  des  membres  de  la  Commission, 
prevus  a  la  presente  section,  sont  payes  sur 

les  deniers  votes  a  cette  fin  par  le  Parlement. 
S.R.,  c.  148,  art.  95. 


Definitions 

"Assistant 
Chairman" 

"Board" 
"Chairman" 

"member" 
"rule" 


Interpretation 

126.  In  this  Division 

"Assistant  Chairman"   means  the  Assistant 

Chairman  of  the  Board ; 
"Board"  means  the  Tax  Appeal  Board; 
"Chairman"   means    the    Chairman    of   the 

Board ; 

"member"  means  a  member  of  the  Board; 
"rule"  means  a  rule  made  under  section  114. 

R.S.,c.  148,s.97;  1958,  c.  32,  s.  22. 


Interpretation 

126.  Dans  la  presente  Section  Definitions 

«Commission»  signifie  la  Commission  d'appel  'Commission. 

de  Pimpot; 
«membre»  signifie  un  membre  de  la  Commis-  «membre. 

sion; 
^president*  signifie  le  president  de  la  Com-  «prfaident» 

mission  ; 
«president    adjoint*    signifie    le    president 

adjoint  de  la  Commission; 
«regle»   signifie    une    regie   etablie    sous   le 

regime  de  Particle  114.  S.R.,  c.  148,  art.  97; 

1958,  c.  32,  art.  22. 


Appeals  how 

instituted 


Service 


DIVISION  J — APPEALS  TO  THE  EXCHEQUER 
COURT  OF  CANADA 

127.  (1)  An  appeal  to  the  Exchequer  Court 
shall  be  instituted  by  serving  upon  the 
taxpayer  or  the  Minister,  as  the  case  may  be, 
a  notice  of  appeal  in  duplicate  in  such  form 
as  may  be  determined  by  the  rules,  by  filing 
a  copy  thereof  with  the  Registrar  of  the 
Exchequer  Court  and,  if  the  appeal  is  from 
the  Tax  Appeal  Board,  by  filing  a  copy 
thereof  with  the  Registrar  of  the  Tax  Appeal 
Board. 


(2)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  upon 
the  Minister  by  being  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  Deputy  Minister  of  National 
Revenue  for  Taxation  at  Ottawa  and  may  be 
served  upon  the  taxpayer  either  personally  or 
by  being  sent  by  registered  mail  addressed  to 
him  at  his  latest  known  address. 


SECTION  J — APPELS  A  LA  COUR  DE 

L'ECHIQUIER  DU  CANADA 

127.  (1)  Un  appel  a  la  Cour  de  1'Echiquier  Comment  sont 

,..,..  ,  .,.      ,.  ,    •     introduits les 

est  mtroduit  par  la  signification  au  contri-  appelg 
buable  ou  au  Ministre,  selon  le  cas,  d'un  avis 
d'appel,  en  double  exemplaire  et  sous  la  forme 
que  peuvent  determiner  les  regies,  par  la 
production  d'une  copie  de  cet  avis  au 
registraire  de  la  Cour  de  1'Echiquier,  et  si 
1'appel  est  interjete  contre  une  decision  de  la 
Commission  d'appel  de  1'impot,  par  la 
production  d'une  copie  dudit  avis  au  regis 
traire  de  cette  Commission. 

(2)  Un  avis  d'appel  est  signifie  au  Ministre  Signification 
en  etant  expedie,  sous  pli  recommande, 
adresse  au  sous-ministre  du  Revenu  national 
pour  Pimpot,  a  Ottawa,  et  peut  etre  signifie 
au  contribuable  en  personne  ou  en  lui  etant 
expedie  sous  pli  recommande  a  lui  adresse, 
d'apres  sa  derniere  adresse  connue. 
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(3)  The  appellant  shall  set  out  in  the  notice 
of  appeal  a  statement  of  the  allegations  of 
fact,  the   statutory   provisions   and   reasons 
which  the   appellant   intends  to  submit   in 
support  of  his  appeal. 

(4)  The  appellant  shall  pay  to  the  Registrar 
of  the  Exchequer  Court  a  fee  of  $15  upon  the 
filing  of  the  copy  of  the  notice  of  appeal  with 
him.  R.S.,  c.  148,  s.  98;  1958,  c.  32,  s.  37. 


Reply  to  appeal  128.  (1)  The  respondent  shall,  within  60 
days  from  the  day  the  notice  of  appeal  is 
received,  or  within  such  further  time  as  the 
court  or  a  judge  thereof  may  either  before  or 
after  the  expiration  of  that  time  allow,  serve 
on  the  appellant  and  file  in  the  court  a  reply 
to  the  notice  of  appeal  admitting  or  denying 
the  facts  alleged  and  containing  a  statement 
of  such  further  allegations  of  fact  and  of  such 
statutory  provisions  and  reasons  as  the 
respondent  intends  to  rely  on. 


Reply  to  cross- 
appeal 


Cross-appeal  (2)  If  the  respondent  desires  to  appeal  from 
the  decision  of  the  Tax  Appeal  Board,  he 
may,  instead  of  filing  a  notice  of  appeal 
under  section  127,  give  notice  by  his  reply 
(notwithstanding  that  it  is  filed  and  served 
after  the  expiration  of  the  time  for  appeal 
fixed  by  section  66)  by  way  of  cross-appeal  of 
his  intention  to  contend  that  the  decision  of 
the  Tax  Appeal  Board  should  be  varied  and 
set  out  therein  a  statement  of  such  further 
allegations  of  fact  and  of  such  statutory 
provisions  and  reasons  as  he  intends  to  rely 
on  in  support  of  the  contention. 

(3)  Where  a  respondent  has  included  in  his 
reply  a  notice  by  way  of  cross-appeal,  the 
appellant  may  file  a  reply  to  the  cross-appeal 
and  the  provisions  relating  to  a  reply  to  the 
notice  of  appeal  are  applicable  thereto  mutatis 
mutandis. 

Amendment  of       (4)  The  court  or  a  judge  may,  in  its  or  his 

notice  of  appeal    j-  •  ••  /•  i 

discretion,  strike  out  a  notice  of  appeal  or 
any  part  thereof  for  failure  to  comply  with 
subsection  127(3)  and  may  permit  an  amend 
ment  to  be  made  to  a  notice  of  appeal  or  a 
new  notice  of  appeal  to  be  substituted  for  the 
one  struck  out. 

Amendmeat  of          (5)  yfo  court  or  a  ju(Jge  may;  jn  jts  or  his 

discretion, 

(a)  strike  out  any  part  of  a  reply  for  failure 
to  comply  with  this  section  or  permit  the 


(3)  L'appelant  doit  presenter,  dans  1'avis 
d'appel,  un  expose  des  allegations  de  fait, 
ainsi  que  les  dispositions  statutaires  et   les 
raisons  qu'il  a  1'intention  d'invoquer  a  1'appui 
de  son  appel. 

(4)  L'appelant  doit  payer  au  registraire  de  Praia  de 
la  Cour  de  1'Echiquier  un  droit  de  $15  lors  de  p 

la  production,  a  ce  dernier,  de  la  copie  de 
1'avis  d'appel.  S.R.,  c.  148,  art.  98;  1958,  c.  32, 
art.  37. 


128.  (1)  L'intime  doit,  dans  un  delai  de  60 
jours  a  compter  de  celui  ou  1'avis  d'appel  est 
rec.u,  ou  dans  tel  delai  supplemental  que  la 
cour  ou  un  de  ses  juges  peut  accorder  avant 
ou  apres  1'expiration  de  ladite  periode, 
signifier  a  1'appelant  et  produire  devant  la 
cour  une  reponse  a  1'avis  d'appel  admettant 
ou  niant  les  faits  allegues  et  renfermant  un 
expose  des  autres  allegations  de  fait  et  des 
dispositions  statutaires  et  raisons  sur  lesquelles 
1'intime  a  1'intention  de  s'appuyer. 

(2)  Si  1'intime  desire  appeler  de  la  decision  Contre-appei 
de  la  Commission  d'appel  de  1'impot,  il  peut, 

au  lieu  de  produire  un  avis  d'appel  sous  le 
regime  de  1'article  127,  donner  avis  par  sa 
replique  (meme  si  elle  est  produite  et  signifiee 
apres  1'expiration  du  delai  d'appel  fixe  par 
1'article  66),  par  voie  de  contre-appel,  de  son 
intention  de  pretendre  que  la  decision  de  la 
Commission  d'appel  de  1'impot  devrait  etre 
modifiee  et  y  enoncer  un  expose  des  autres 
allegations  de  fait  ainsi  que  des  dispositions 
statutaires  et  raisons  sur  lesquelles  il  entend 
appuyer  sa  prevention. 

(3)  Lorsqu'un    intime    a    inclus    dans    sa  Replique  au 
replique  un  avis  par  voie  de  contre-appel, 
1'appelant   peut   produire    une   replique    au 
contre-appel,  et  les  dispositions  relatives  a 

une  replique  a  1'avis  d'appel  s'y  appliquent 
mutatis  mutandis. 

(4)  La  cour  ou  un  juge  peut,  a  sa  discretion,  Modification 
rayer  un  avis  d'appel  ou  toute  partie  de  cet 

avis  pour  defaut  de  confonnite  avec  le 
paragraphe  127(3)  et  peut  permettre  qu'une 
modification  soit  apportee  a  un  avis  d'appel 
ou  qu'un  nouvel  avis  d'appel  soit  substitue  a 
celui  qui  a  ete  raye. 

(5)  La  cour  ou  un  juge  peut,  a  sa  discretion,  Modification  de 

reponse 

a)  rayer  toute  partie  d'une  reponse  pour 
defaut  de  conformite  avec  le  present  article 
ou  permettre  la  modification  d'une  reponse, 
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comply 


Idem 


amendment  of  a  reply,  and 

(6)  strike  out  a  reply  for  failure  to  comply 

with  this  section  and  order  a  new  reply  to 

be  filed  within  a  time  to  be  fixed  by  the 

order. 

(6)  Where  a  notice  of  appeal  is  struck  out 
for  failure  to  comply  with  subsection  127(3) 
and  a  new  notice  of  appeal  is  not  filed  as  and 
when  permitted  by  the  court  or  a  judge,  the 
court  or  a  judge  thereof  may  in  its  or  his 
discretion,  dispose  of  the  appeal  by  dismissing 
it. 

(7)  Where  a  reply  is  not  filed  as  required 
by  this  section  or  is  struck  out  under  this 
section  and  a  new  reply  is  not  filed  as  ordered 
by  the   court  or   a  judge   within  the   time 
ordered,  the  court  may  dispose  of  the  appeal 
ex  parte  or  after  the  giving  of  such  notice  as 
the  court  may  require  on  the  basis  that  the 
assumptions  or  allegations  of  fact  contained 
in  the  notice  of  appeal  or  by  way  of  cross- 
appeal  are  true;  but,  notwithstanding  any 
thing  in  this  section,  a  reply  may  be  filed  at 
any  time  until  an  application  to  dispose  of 
the  appeal  is  made  under  this  subsection  and 
thereafter  only  upon  such  terms  as  the  court 
may  by  order  permit.  R.S.,  c.  148,  s.  99;  1952- 
53,  c.  40,  s.  78;  1965,  c.  18,  s.  24. 


Notices  of  129.  (1)  Where  the  Minister  or  a  taxpayer 

document™  may  aPPeal  to  the  Exchequer  Court  of 
Canada  with  respect  to  more  than  one 
assessment  in  relation  to  that  taxpayer,  the 
notices  of  appeal  in  relation  to  such  appeals 
may  be  included  in  one  document  and  that 
document  shall  be  deemed  to  be  the  notice  of 
appeal  with  respect  to  each  assessment  to 
which  it  relates. 

Filing  fee  (2)  The  filing  fee  required  by  subsection 

127(4)  in  respect  of  the  document  described  in 
subsection  (1)  is  $15. 

Other  joinder  in  (3)  Where  notices  of  appeal  have  been 
included  in  one  document  under  subsection 
(1),  the  replies,  notices  of  cross-appeal  and 
replies  to  cross-appeals  arising  from  those 
notices  of  appeal  may,  in  each  case,  be 
included  in  one  document.  1964-65,  c.  13, 
s.  18. 


Duty  o( 
Registrar 


130.  (1)  Where  the  appeal  is  from  the  Tax 


b)  rayer  une  reponse  pour  defaut  de 
conformite  avec  le  present  article  et  ordon- 
ner  qu'une  nouvelle  reponse  soit  produite 
dans  un  delai  fixe  par  Pordonnance. 

(6)  Lorsqu'un  avis  d'appel  est  raye  pour 
defaut   de    conformite    avec    le    paragraphe 
127(3)  et  qu'un  nouvel  avis  d'appel  n'est  pas 
produit,  de  la  maniere  et  au  moment  que  la 
cour  ou  un  juge  1'a  permis,  la  cour  ou  un  juge 
de  cette  cour  peut,  a  sa  discretion,  statuer  sur 
1'appel  par  rejet. 

(7)  Lorsqu'une  reponse  n'est  pas  produite  Idem 
ainsi  que  1'exige  le  present  article  ou  est  rayee 
sous  le  regime  du  present  article  et  qu'une 
nouvelle  reponse  n'est  pas  produite,  comme 

la  cour  ou  un  juge  1'a  ordonne,  dans  le  delai 
fixe,  la  cour  peut  statuer  sur  1'appel  ex  parte 
ou,  apres  qu'a  ete  donne  1'avis  qu'elle  peut 
exiger,  en  se  fondant  sur  1'hypothese  que  les 
presomptions  ou  allegations  de  fait  contenues 
dans  1'avis  d'appel  ou  invoquees  par  voie  de 
contre-appel  sont  justifiees;  mais,  malgre  les 
dispositions  du  present  article,  une  reponse 
peut  etre  produite  en  tout  temps  jusqu'a  ce 
que  soit  presentee  aux  termes  du  present 
paragraphe  une  demande  visant  a  obtenir  une 
decision  sur  1'appel  et,  par  la  suite,  aux  seules 
conditions  que  la  cour  peut  autoriser  par 
ordonnance.  S.R.,  c.  148,  art,  99;  1952-53,  c. 
40,  art.  78;  1965,  c.  18,  art,  24. 


129.  (1)  Lorsque  le  Ministre  ou  un  contri- 
buable  peut  interjeter  appel  a  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada  relativement  a  plus 
d'une  cotisation  interessant  ce  contribuable, 
les  avis  d'appel  concernant  de  tels  appels 
peuvent  etre  inclus  dans  un  meme  document, 
qui  est  repute  1'avis  d'appel  a  1'egard  de 
chacune  des  cotisations  qu'il  concerne. 


(2)  Le  droit  de   production  exige  par  le  D«>itde 
paragraphe  127(4)  relativement  au  document  F 
mentionne  au  paragraphe  (1)  est  de  S15. 

(3)  Lorsque  des  avis  d'appel  ont  ete  inclus  Autre  jonction 

j  «  j      de  pikes  dans 

dans    un    meme    document    en    vertu    du  unm$me 
paragraphe  (1),  les  reponses,  les  avis  de  contre-  document 
appel  et  les  repliques  aux  contre-appels  faisant 
suite  a  ces  avis  d'appel  peuvent,  dans  chaque 
cas,  etre  inclus  dans  un  meme  document.  1964- 
65,  c.  13,  art.  18. 

130.  (1)  Lorsque  1'appel  est  interjete  contre  Devoir  du 
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Appeal  Board,  the  Registrar  thereof  shall, 
upon  receipt  of  the  notice  of  appeal,  cause  to 
be  transmitted  to  the  Registrar  of  the 
Exchequer  Court  all  papers  filed  with  the 
Board  on  the  appeal  thereto  together  with  a 
transcript  of  the  record  of  the  proceedings 
before  the  Board. 

(2)  Where  the  appeal  is  from  the  Minister, 
the  Minister  shall,  after  receiving  the  notice 
of  appeal,   cause   to  be   transmitted   to   the 
Registrar  of  the  Exchequer  Court  copies  of 
all  documents  relevant  to  the  assessment. 

(3)  Upon  the  filing  of  the  material  referred 
to  in  subsection  (1)  or  (2)  and  of  the  reply 
required  by  section  128,  the  matter  shall  be 
deemed  to  be  an  action  in  the  court  and, 
unless  the  court  otherwise  orders,  ready  for 
hearing. 

Fact*  not  set  out  (4)  Any  fact  or  statutory  provision  not  set 
out  in  the  notice  of  appeal  or  reply  may  be 
pleaded  or  referred  to  in  such  manner  and 
upon  such  terms  as  the  court  may  direct. 


Relevant 
documents 
transferred  to 
Court 


Effect  of  filing 


Disposal  of 
appeal 


(5)  The  court  may  dispose  of  the  appeal  by 
(a)  dismissing  it ; 

(6)  allowing  it ;  or 
(c)  allowing  it  and 

(i)  vacating  the  assessment, 
(ii)  varying  the  assessment, 
(iii)  restoring  the  assessment,  or 
(iv)  referring  the  assessment  back  to  the 
Minister    for    reconsideration    and    re 
assessment.  R.S.,  c.  148,  s.  100 ;  1958,  c.  32, 
s.  38. 

Court  may  order      131,  The  court  may,  in  delivering  judg- 

payment  of  tax,  j  •  •  /  i         j 

etc  ment  disposing  of  an  appeal,  order  payment 

or  repayment  of  tax,  interest,  penalties  or 
costs  by  the  taxpayer  or  the  Minister.  R.S.,  c. 
148,  s.  101. 


Proceedings 

may  be  held  in 


Proceedings  under  this  Division  shall 

,       ,     ,,    .  ,  .1 

De  nel°-  m  camera  upon  request  made  to  the 
court  by  the  taxpayer.  R.S.,  c.  148,  s.  102. 


Rules  of  practice  133.  (1)  Trie  Governor  in  Council  may 
make  rules  with  reference  to  practice  or 
procedure  in  appeals  under  this  Division  and 
the  rules  are  binding  on  the  court  notwith- 


une  decision  de  la  Commission  d'appel  de 
I'impot,  le  registraire  de  cette  derniere  doit, 
au  rec.u  de  1'avis  d'appel,  faire  transmettre  au 
registraire  de  la  Cour  de  1'Echiquier  tous  les 
documents  produits  a  la  Commission  lors  de 
1'appel,  ainsi  qu'une  transcription  du  role  des 
procedures  devant  la  Commission. 

(2)  Lorsque  1'appel  est  interjete  contre  une  Les  documents 
decision  du  Ministre,  celui-ci  doit,  apres  avoir 
rec.u  1'avis  d'appel,  faire  transmettre  au 
registraire  de  la  Cour  de  1'Echiquier  des  copies 
de  tous  les  documents  qui  se  rapportent  a  la 
cotisation. 


(3)  Sur  production  des  pieces  mentionnees  Affaire 
au  paragraphe  (1)  ou  (2)  et  de  la  replique  pou 
requise  par  1'article  128,  1'affaire  est  reputee 
une  action  devant  la  cour  et,  a  moins  que 
cette  derniere  n'en  ordonne  autrement,  prete 
pour  audition. 


(4)  Les  faits  ou  les  dispositions  statutaires 
non  enonces  dans  1'avis  d'appel  ou  la  replique 
peuvent  etre  invoques  ou  mentionnes  de  la 
maniere  et  aux  conditions  que  la  cour  peut 
prescrire. 


Decision  de 
1'appel 


(5)  La  cour  peut  statuer  sur  1'appel 

a)  en  le  renvoyant  ; 

b)  en  1'accordant ;  ou 

c)  en  1'accordant  et 

(i)  annulant  la  cotisation, 

(ii)  modifiant  la  cotisation, 

(iii)  retablissant  la  cotisation,  ou 

(iv)  deferant   la   cotisation   au  Ministre 

pour    plus    ample    etude    et    nouvelle 

cotisation.  S.R.,  c.  148,  art.  100;  1958,  c. 

32,  art.  38. 


131.  La    cour    peut,    en    prononijant    le  La  cour  peut 
jugement   qui  regie   un  appel,  ordonner  le  °^°° °"t 'je 
paiement  ou  le  remboursement  de  I'impot,  I'impot,  etc. 
des  interets,  des  penalites  ou  des  frais  par  le 
contribuable   ou    le   Ministre.    S.R.,   c.    148, 

art.  101. 

132.  Les  procedures  prevues  a  la  presente  Les  procedures 
Section  ont  lieu  a  huis  clos  sur  une  requete 
formulee  a  la  cour  par  le  contribuable.  S.R., 

c.  148,  art.  102. 

133.  (1)  Le   gouverneur  en   conseil   peut  Regies  de 
etablir  des  regies  concernant  la  pratique  ou  la  pratique 
procedure  dans  les  appels  vises  par  la  presente 
Section,  et  les  regies  lient  la  cour,  nonobstant 
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"court" 


"rules" 


standing  any   rule   or   practice    that   would 
otherwise  be  applicable. 

(2)  No  rule  made  under  this  section  has 
effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette.  R.S.,  c.  148,  s.  103. 


134.  In  this  Division 

"court"    means    the    Exchequer    Court    of 

Canada ; 
"rules"  means  rules  made  under  section  133. 

R.S.,  c.  148,s.  104. 


toute  regie  ou  pratique  qui  serait  applicable 
autrement. 

(2)  Aucune  regie  etablie  en  vertu  du  present  Publication 
article  n'entre  en  vigueur  tant  qu'elle  n'a  pas 
etc  publiee  dans  la  Gazette  du  Canada.  S.R., 
c.  148,  art.  103. 

134.  Dans  la  presente  Section  Definitions 

«cour»   signifie   la  Cour  de  1'Echiquier   du  •cour« 

Canada; 
«regles»  signifie  les  regies  etablies  sous  le  -regies. 

regime  de  1'article  133.  S.R.,  c.  148,  art.  104. 


Individual 
temporary 
surtai 


Corporation 

temporary 

surtai 


"Tax  payable 
under  Part  I" 


Canadian  Forces 

regulations 


PART  I.I 
TEMPORARY  SURTAX 

134.1  (1)  Every  individual  liable  to  pay 
tax  under  Part  I  for  a  taxation  year  shall  pay 
a  tax  for  the  year  equal  to  3%  of  the  amount 
by  which  the  tax  payable  under  Part  I  by  the 
individual  for  the  taxation  year  exceeds  $200. 


(2)  Every  corporation   liable   to   pay   tax 
computed  under  section  42  or  79  for  a  taxation 
year  shall  pay  a  tax  for  the  year  equal  to  3% 
of  its  tax  computed  under  section  42  or  79,  as 
the  case  may  be,  for  the  year. 

(3)  In  subsection  (1)  "tax  payable  under 
Part    I"    has    the    meaning    given    to    the 
expression  "tax  otherwise  payable  under  this 
Part"  in  subsection  37(3). 

(4)  The    Governor    in    Council    may,    by 
regulation  made  on  the  recommendation  of 
the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  of 
National  Revenue,  provide  for  the  determi 
nation,  on  the  basis  of  the  rates  set  out  in 
subsection  (1),  of  the  amount  of  tax  to  be  paid 
by   a    person    who    was    a    member   of    the 
Canadian  Forces  during  a  taxation  year  in 
lieu  of  the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  and  to  provide  for  the  manner  in  which 
the  tax  so  determined  is  to  be  paid   and, 
without    restricting    the    generality    of    the 
foregoing,  may  provide 

(a)  that  the  tax  in  respect  of  a  taxpayer's 
income  from  his  employment  as  a  member 
shall  be  computed  and  paid  on  a  monthly 
basis  instead  of  an  annual  basis ; 


PARTIE  I.I 
SURTAXE  TEMPORAIRE 

134.1  (1)  Tout  particulier  assujetti  au 
paiement  de  I'impot  en  vertu  de  la  Partie  I 
pour  une  annee  d'imposition  doit  payer  un 
impot,  pour  1'annee,  egal  a  3%  du  montant 
par  lequel  I'impot  payable  en  vertu  de  la 
Partie  I  par  le  particulier  pour  1'annee 
d'imposition  excede  $200. 

(2)  Toute  corporation  assujettie   au  paie- 
ment  d'un  impot  calcule  en  vertu  de  1'article 
42  ou  79  pour  une  annee  d'imposition  doit 
payer  un  impot,  pour  1'annee,  egal  a  3%  de 
son  impot  calcule  en  vertu  de  Particle  42  ou 
79,  selon  le  cas,  pour  1'annee. 

(3)  Au  paragraphe  (1)  «impot  payable  en  «lmpot  payable 
vertu  de  la  Partie  I»  a  la  signification  donnee  e 

a  1'expression  «impot  autrement  payable  en 
vertu  de  la  presente  Partie»  au  paragraphic 
37(3). 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Regiements  des 
reglement    etabli    sur    recommandation    du 
ministre    des    Finances    et    du    ministre    du 
Revenu  national,  prevoir  la  determination, 

sur  la  base  des  taux  etablis  au  paragraphe  (1), 
du  montant  d'impot  a  payer  par  une  personne 
qui  etait  membre  des  Forces  canadiennes 
pendant  une  annee  d'imposition  au  lieu  de 
I'impot  autrement  payable  en  vertu  de  la 
presente  Partie  et  prevoir  la  maniere  dont 
I'impot  ainsi  determine  doit  etre  paye  et,  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
peut 

a)  prevoir  que  I'impot  a  1'egard  du  revenu 
qu'un  contribuable  obtient  de  son  emploi 
en  tant  que  membre  doit  etre  calcule  et 
paye  sur  une  base  mensuelle  au  lieu  d'une 
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(b)  for  the  determination  of  the  tax  payable 
in  respect   of  a   taxpayer's   income   from 
sources  other  than  his  employment  as  a 
member  for  a  year  during  all  or  part  of 
which  he  was  a  member ;  and 

(c)  for  the  computation  of  the  tax  to  be 
paid  in  respect  of  amounts  received  by  a 
taxpayer  or  his  dependants  on  his  ceasing 
to  be  a  member. 


(5)  A  reference  to  the  expression  "this  Part" 
in  the  following  provisions,  namely, 

(a)  section  44, 

(b)  the   portion    of   subsection   46(1)    that 
follows  paragraph  (c)  thereof, 

(c)  subsection  46(2),  and 

(d)  subsection  101(1), 

shall  be  read  and  construed  as  a  reference  to 
the  expression  "this  Part  and  Part  1.1". 


base  annuelle  ; 

6)  prevoir    la    determination    de    1'impot 

payable  a  1'egard  du  revenu  qu'un  contri- 

buable  obtient  de  sources  autres  que  son 

emploi  en  tant  que  membre  pour  une  annee 

durant  tout  ou  partie  de  laquelle  il  a  ete 

membre  ;  et 

c)  prevoir  le  calcul  de  1'impot  a  payer  a 

1'egard  des  montants  rec.us  par  un  contri- 

buable  ou  par  les  personnes  a  sa  charge 

lorsqu'il  a  cesse  d'etre  membre. 

(5)  La  mention  de  1'expression  «la  presente  Mentions  de  «ia 
Partie*  dans  les  dispositions  suivantes,  savoir,  p 

a)  1'article  44, 

b)  la  partie  du  paragraphe  46(1)  qui  suit 
1'alinea  c), 

c)  le  paragraphe  46(2),  et 

d)  le  paragraphe  101(1), 

doit  se  lire  et  s'interpreter  comme  une  mention 
de  1'expression  «la  presente  Partie  et  la  Partie 


Idem 


Idem 


Idem 


Application 


Application  of 
Part 


(6)  A  reference  to  the  expression  "the  tax 
payable  under  this  Part"  in  the  portion  of 
subsection  46(1)  that  precedes  paragraph  (a) 
thereof  shall   be  read   and  construed   as   a 
reference  to  "the  tax  payable  under  this  Part 
and  Part  I.I". 

(7)  A  reference  in  subsection  203(2)  to  "Part 
I,  III,  IV,  V,  VI  or  VII"  shall  be  read  and 
construed  as  including  a  reference  to  "I.I". 

(8)  A  reference  to  the  expression  "Part  I" 
in  subparagraph  164(l)(6)(i)  and  in  the  portion 
of  subsection  3(3)  of  the  Public  Utilities  Income 
Tax  Transfer  Act  that  follows  paragraph  (6) 
thereof  shall   be  read   and  construed   as  a 
reference  to  "Part  I  and  Part  I.I". 

(9)  Sections  49  to  68  are  applicable  mutatis 
mutandis  to  this  Part.  1967-68,  c.  38,  s.  4(1); 
1968-69,  c.  44,  s.  26. 

134.2  This  Part  is  applicable  to  taxation 

years  commencing  or  ending  in  or  coinciding 

with  1968,  1969  or  1970  except  that 

(a)  where  a  corporation  has  a  taxation  year 

part  of  which  is  before  and  part  of  which  is 

after  the  commencement  of  1968,  the  tax 

payable  by  the  corporation  under  this  Part 

for  that  taxation  year  is  that  proportion  of 

the  tax  computed  under  this  Part  that  the 


(6)  La   mention   de    1'expression    «l'imp6t  Idem 
payable  en  vertu  de  la  presente  Partie»  dans 

la  partie  du  paragraphe  46(1)  qui  precede 
1'alinea  o)  doit  se  lire  et  s'interpreter  comme 
une  mention  de  «l'impot  payable  en  vertu  de 
la  presente  Partie  et  de  la  Partie  I.l». 

(7)  La  mention,  au  paragraphe  203(2),  de  Idem 
«la  Partie  I,  III,  IV,  V,  VI  ou  VII»   doit 
s'interpreter  comme  comprenant  une  mention 

de  «!.!». 

(8)  La  mention  de  1'expression  «Partie  I»  Idem 
au  sous-alinea  164(l)6)(i)  et  dans  la  partie  du 
paragraphe  3(3)  de  la  Loi  sur  le  transfert  de 
I'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite 
publique  qui  suit  1'alinea  b)  doit  se  lire  et 
s'interpreter  comme  une  mention  de  «la  Partie 

I  et  la  Partie  I.l». 

(9)  Les  articles  49  a  68  s'appliquent,  mutatis  Application 
mutandis,  a  la  presente  Partie.  1967-68,  c.  38, 

art,  4(1);  1968-69,  c.  44,  art.  26. 

134.2  La  presente  Partie  s'applique  aux  Application  de 
annees  d'imposition  qui  commencent  ou  se 
terminent    en    1968,    1969    ou    1970    ou    qui 
co'mcident  avec  1968,  1969  ou  1970  sauf  que, 

a)  lorsqu'une  partie  de  1'annee  d'imposition 
d'une  corporation  precede  et  que  1'autre 
partie  suit  le  debut  de  1968,  1'impot  payable 
par  la  corporation  en  vertu  de  la  presente 
Partie  pour  cette  annee  d'imposition  est  la 
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number  of  days  in  that  portion  of  the 
taxation  year  that  is  in  1968  is  of  the 
number  of  days  in  the  whole  taxation  year; 
and 

(6)  where  a  corporation  has  a  taxation  year 
part  of  which  is  before  and  part  of  which  is 
after  the  commencement  of  1971,  the  tax 
payable  by  the  corporation  under  this  Part 
for  that  taxation  year  is  that  proportion  of 
the  tax  computed  under  this  Part  that  the 
number  of  days  in  that  portion  of  the 
taxation  year  that  is  in  1970  is  of  the 
number  of  days  in  the  whole  taxation  year. 
1967-68,  c.  38,  s.  4(2);  1969-70,  c.  8,  s.  1. 


proportion  de  I'impot  calcule  en  vertu  de 
la  presente  Partie  que  le  nombre  de  jours 
compris  dans  la  partie  de  1'annee  d'imposi- 
tion  qui  se  trouve  en  1968  represente  par 
rapport  au  nombre  total  de  jours  de  1'annee 
d'imposition;  et, 

b)  lorsqu'une  partie  de  1'annee  d'imposition 
d'une  corporation  precede  et  que  1'autre 
partie  suit  le  debut  de  1971,  I'impot  payable 
par  la  corporation  en  vertu  de  la  presente 
Partie  pour  cette  annee  d'imposition  est  la 
proportion  de  I'impot  calcule  en  vertu  de 
la  presente  Partie  que  le  nombre  de  jours 
compris  dans  la  partie  de  1'annee  d'imposi 
tion  qui  se  trouve  en  1970  represente  par 
rapport  au  nombre  total  de  jours  de  1'annee 
d'imposition.  1967-68,  c.  38,  art.  4(2);  1969- 
70,  c.  8,  art.  1. 


Social 
development  tax 


Idem 


Application 


References  to 
"this  Part" 


PART  II 
SOCIAL  DEVELOPMENT  TAX 

135.  (1)  Every  individual  liable  by  virtue 
of  subsection  2(1)  to  pay  a  tax  under  Part  I 
for  a  taxation  year  shall  pay  a  social 
development  tax  for  the  year  equal  to  the 
lesser  of 

(a)  2%  of  his  taxable  income  for  the  year 
as  determined  for  the  purpose  of  Part  I, 
and 

(b)  $120. 

(2)  Every  individual  liable  by  virtue  of 
subsection  2(2)  to  pay  a  tax  under  Part  I  for 
a  taxation  year  shall  pay  a  social  development 
tax  for  the  year  equal  to  the  lesser  of 

(a)  2%   of  his  taxable   income  earned   in 
Canada  for  the  year  as  determined  for  the 
purpose  of  Part  I,  and 

(b)  $120. 


(3)  Sections  49   to   55   and   57   to  68   are 

applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part. 

(4)  A  reference  to  the  expression  "this  Part" 
in  the  following  provisions,  namely: 

(a)  subsection  36(6), 
(6)  paragraph  38(l)(o), 

(c)  paragraph  38(3)(a), 

(d)  paragraph  39(l)(rf), 

(e)  paragraph  39(2)(a), 


PARTIE  II 
IMPOT  DE  PROGRES  SOCIAL 

135.  (1)  Tout  particulier  assujetti,  en  vertu 
du  paragraphic  2(1),  au  paiement  d'un  impot  pro' 
en  vertu  de  la  Partie  I  pour  une  annee 
d'imposition  doit  payer,  pour  1'annee,  un 
impot  de  progres  social  egal  au  moindre  des 
montants  suivants: 

a)  2%  de  son  revenu  imposable  pour  1'annee, 

determine  aux  fins  de  la  Partie  I,  ou 

6)  $120. 

(2)  Tout  particulier  assujetti,  en  vertu  du  Idem 
paragraphe  2(2),  au  paiement  d'un  impot  en 
vertu    de    la    Partie    I    pour    une    annee 
d'imposition  doit   payer,   pour   1'annee,  un 
impot  de  progres  social  egal  au  moindre  des 
montants  suivants : 

a)  2%  de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  pour  1'annee,  determine  aux  fins 
de  la  Partie  I,  ou 
6)  $120. 

(3)  Les  articles  49  a  55  et  les  articles  57  a  68  Application 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  la  presente 
Partie. 

(4)  La  mention  de  1'expression  «la  presente  Mention  de  «!• 

r>      '•  j  ,  •  •    •  presente  Partie. 

rartie»,    dans    les    dispositions    suivantes, 
savoir : 

a)  le  paragraphe  36(6), 

b)  1'alinea  38(l)o), 

c)  1'alinea  38(3)a), 

d)  1'alinea  39(l)d), 
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(/)  subsection  44(1), 

(g)  subsection  44(4), 

(h)  the   portion    of   subsection   46(1)   that 

follows  paragraph  (c)  thereof, 

(i)  subsection  46(2), 

0)  subsection  47(1), 

(k)  the    portion    of   subsection   69(1)    that 

precedes  paragraph  (a)  thereof, 

(0  paragraph  71(2)(6), 

(m)  paragraph  71(4)(6), 

(n)  paragraphs  73(2)(e)  and  (/), 

(o)  subsection  74(1), 

(p)  subsection  91(2), 

(q)  subsection  92(2), 

(r)  subsection  93(4), 

(s)  subsection  94(7), 

(0  paragraph  94(15)(6), 

(u)  subsection  104(2), 

(v)  paragraphs  104(3)(a)  and  (b),  and 

(w)  subsection  107(4), 

shall  be  read  and  construed  as  including  a 
reference  to  "Part  II". 

(5)  A  reference  to  the  expression  "section 
36"  in  the  following  provisions,  namely : 

(a)  paragraph  40(l)(d), 

(6)  paragraph  40(3)(6),  and 
(c)  subsection  74(2), 

shall  be  read  and  construed  as  including  a 
reference  to  "section  135". 

Reference  to  (g)  A  reference  to  the  expression  "the  tax 
undeftbus  Pan"  payable  under  this  Part"  in  the  portion  of 
subsection  46(1)  that  precedes  paragraph  (a) 
thereof  shall  be  read  and  construed  as 
including  a  reference  to  "the  tax  payable 
under  Part  II". 

Other  references       (7)  ^  reference  to  the  expression  "tax  under 
Part  I"  in  the  following  provisions,  namely: 

(a)  subsection  162(1),  and 

(b)  subsection  162(5), 

shall  be  read  and  construed  as  including  a 
reference  to  "tax  under  Part  II". 


References  to 
"section  36" 


e)  1'almea  39(2)a), 

f)  le  paragraphic  44(1), 

g)  le  paragraphe  44(4), 

h)  la  partie  du  paragraphe  46(1)  qui  suit 

1'alinea  c), 

0  le  paragraphe  46(2), 

j)  le  paragraphe  47(1), 

k)  la  partie  du  paragraphe  69(1)  qui  precede 

1'alinea  a), 

0  1'alinea  71(2)6), 

m)  1'alinea  71(4)6), 

n)  les  alineas  73(2)e)  et  f), 

o)  le  paragraphe  74(1), 

p)  le  paragraphe  91(2), 

q)  le  paragraphe  92(2), 

r)  le  paragraphe  93(4), 

s)  le  paragraphe  94(7), 

0  1'alinea  94(15)6), 

u)  le  paragraphe  104(2), 

t;)  les  alineas  104(3)a)  et  6),  et 

w)  le  paragraphe  107(4), 

doit  se  lire  et  s'interpreter  comme  comprenant 
une  mention  de  «la  Partie  II». 

(5)  La  mention  de  1'expression  «l'article36»  Mention  de 

ii         i  •  .I'article  36. 

dans  les  dispositions  suivantes,  savoir: 
a)  1'alinea  40(l)d), 
6)  1'alinea  40(3)6),  et 
c)  le  paragraphe  74(2), 

doit  se  lire  et  s'interpreter  comme  comprenant 
une  mention  de  «l'article  135». 

(6)  La   mention   de    1'expression    «l'imp6t  Mention  de 
payable  en  vertu  de  la  presente  Partie»  dans  *  ^tie'enve 
la  partie   du   paragraphe  46(1)  qui  precede  dels  presente 
1'alinea  a),  doit  se  lire  et  s'interpreter  comme  Partie' 
comprenant  une  mention  de  «l'impot  payable 

en  vertu  de  la  Partie  II». 

(7)  La  mention  de  1'expression  «l'imp6t  en  Autres  mentions 
vertu  de  la  Partie  I»,  dans  les  dispositions 
suivantes,  savoir: 

a)  le  paragraphe  162(1),  et 
6)  le  paragraphe  162(5), 

doit  se  lire  et  s'interpreter  comme  comprenant 
une  mention  de  «l'imp6t  en  vertu  de  la  Partie 


Idem 


(8)  A  reference  in  subsection  203(2)  to  "Part 
I,  III,  IV,  V,  VI  or  VII"  shall  be  read  and 
construed  as  including  a  reference  to  "II". 
1968-69,  c.  44,  s.  27. 


(8)  La  mention,  au  paragraphe  203(2)  de  Idem 
«la  Partie  I,  III,  IV,  V,  VI  ou  VII»  doit  se 
lire  et  s'interpreter  comme  comprenant  une 
mention  de  «II».  1968-69,  c.  44,  art.  27. 
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PART  III 


TAX  ON  UNDISTRIBUTED  INCOME 

136.  (1)  A  corporation  may  elect,  in  pre 
scribed  manner  and  in  prescribed  form,  to  be 
assessed  and  to  pay  a  tax  of  15%  on  an 
amount  equal  to  its  undistributed  income  on 
hand  at  the  end  of  the  1949  taxation  year 
minus  its  tax-paid  undistributed  income  as  of 
that  time. 

(2)  In  lieu  of  making  any  election  under 
subsection  (1),   a   corporation  may,   in   any 
taxation  year  at  a  time  when 

(a)  its  undistributed  income  on  hand  at  the 
end  of  the  immediately  preceding  taxation 
year  minus  its  tax-paid  undistributed 
income  as  of  the  end  of  that  immediately 
preceding  taxation  year, 

is  less  than 

(6)  its  undistributed  income  on  hand  at  the 
end  of  the  1949  taxation  year  minus  its  tax- 
paid  undistributed  income  as  of  the  end  of 
that  taxation  year, 

elect,  in  prescribed  manner  and  in  prescribed 
form,  to  be  assessed  and  to  pay  a  tax  of  15% 
on  an  amount  equal  to  the  amount  determined 
under  paragraph  (a). 

(3)  A  corporation  other  than  a  subsidiary 
controlled  corporation 

(a)  whose  undistributed  income  on  hand  at 
the  end  of  its  1949  taxation  year,  if  any, 
did  not  exceed  its  tax-paid  undistributed 
income  as  of  that  time,  or 
(6)  that  has  paid  the  tax  payable  by  virtue 
of  having  made  an  election  under  subsection 
(1)  or  (2), 

may  elect,  in  prescribed  manner  and  in 
prescribed  form,  to  be  assessed  and  to  pay  a 
tax  of  15%  on  an  amount  not  exceeding 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  dividends  declared  by  it  that  were 
paid  by  it  in  the  taxation  years  beginning 
with  the  1950  taxation  year  and  ending 
with  the  last  complete  taxation  year 
before  the  election  under  this  subsection, 
and 

(ii)  the  dividends  that  were,  by  section 
97,  deemed  to  have  been  received  by 
shareholders  of  the  corporation  in  the 
taxation  years  referred  to  in  subpara- 


PARTIE  III 

IMPOT  SUR  LE  REVENU  NON 
DISTRIBUE 

136.  (1)  Une  corporation  peut  opter,  de  la  Une  corporation 
maniere  et  en  la  forme  prescrites,  pour  etre  peutopt*' 
cotisee  et  pour  payer  un  impot  de  15%  sur  un 
montant  egal  a  son  revenu   en  main   non 
distribue  a  la  fin  de  1'annee  d'imposition  1949, 
moins  son  revenu  non  distribue  libere  d'impot 
a  cette  epoque. 

(2)  Au  lieu  de  faire  un  choix  sous  le  regime  Idem 
du  paragraphs  (1),  une  corporation  peut,  dans 
toute  annee  d'imposition  a  une  epoque  ou 

a)  son  revenu  en  main  non  distribue  a  la 
fin  de  1'annee  d'imposition  immediatement 
precedente,  moins  son  revenu  non  distribue 
libere   d'impot   a   la   fin   de   cette   annee 
d'imposition  precedente, 

est  inferieur 

b)  a  son  revenu  en  main  non  distribue  a  la 
fin  de  1'annee  d'imposition  1949,  moins  son 
revenu  non  distribue  libere  d'impot  a  la  fin 
de  ladite  annee  d'imposition, 

choisir,  de  la  maniere  et  selon  la  forme 
prescrites,  d'etre  cotisee  et  de  payer  un  impot 
de  15%  sur  un  montant  egal  au  chiffre 
determine  suivant  Palinea  a). 

(3)  Une  corporation  autre  qu'une  corpora-  Idem 
tion  filiale  controlee 

a)  dont  le  revenu  en  main  non  distribue  a 

la  fin  de  son  annee  d'imposition  1949,  le 

cas  echeant,  n'excedait  pas  le  revenu  non 

distribue  libere  d'impot  a  cette  epoque;  ou 

6)  qui  a  acquitte  Pimpot  exigible  en  raison 

d'une  option  selon  le  paragraphe  (1)  ou  (2), 

peut  choisir,  de  la  maniere  et  en  la  forme 

prescrites,  d'etre  cotisee  et  de  payer  un  impot 

de  15%  sur  un  montant  n'excedant  pas 

c)  1'ensemble 

(i)  des  dividendes  par  elle  declares,  qu'elle 
a  payes  pendant  les  annees  d'imposition 
commenc.ant  avec  Pannee  d'imposition 
1950  et  se  terminant  avec  la  derniere 
annee  d'imposition  complete  avant  1'op- 
tion  selon  le  present  paragraphe,  et 
(ii)  des  dividendes  qui,  selon  1'article  97, 
etaient  censes  avoir  ete  re$us  par  les 
actionnaires  de  la  corporation  dans  les 
annees  d'imposition  mentionnees  au  sous- 
alinea  (i), 
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graph  (i), 

except  such  portions  thereof  as,  by  virtue 
of  subsection  97(4)  or  206(1),  have  not  been 
taken  into  account  in  computing  income  of 
shareholders  of  the  corporation, 
minus 

(d)  the  aggregate  of  the  amounts  upon 
which  it  has  previously  paid  tax  under  this 
subsection  or  under  subsection  (4)  or  (5). 

(4)  A  subsidiary  controlled  corporation  that 
is  subsidiary  to  a  personal  corporation  and 

(a)  whose  undistributed  income  on  hand  at 
the  end  of  its  1949  taxation  year,  if  any, 
did  not  exceed  its  tax-paid  undistributed 
income  as  of  that  time,  or 

(b)  that  has  paid  the  tax  payable  by  virtue 
of  having  made  an  election  under  subsection 
(D  or  (2), 

may  elect,  in  prescribed  manner  and  in 
prescribed  form,  to  be  assessed  and  to  pay  a 
tax  of  15%  on  an  amount  not  exceeding 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  dividends  declared  by  it  that  were 
paid  by  it  in  the  taxation  years  beginning 
with  the  1950  taxation  year  and  ending 
with  the  last  complete  taxation  year 
before  the  election  under  this  subsection, 
and 

(ii)  the  dividends  that  were,  by  section 
97,  deemed  to  have  been  received  by 
shareholders  of  the  corporation  in  the 
taxation  years  referred  to  insubparagraph 
d), 

except  such  portions  thereof  as,  by  virtue 
of  subsection  97(4)  or  206(1),  have  not  been 
taken  into  account  in  computing  income  of 
shareholders  of  the  corporation, 
minus 

(d)  the   aggregate   of   the   amounts   upon 
which  it  has  previously  paid  tax  under  this 
subsection  or  under  subsection  (3)  or  (5), 
and 

(e)  such  part  of  the  dividends  described  in 
subparagraphs  (c)(i)  and  (ii)  as  were  paid  by 
it,  or  were  deemed  to  have  been  received 
by  its  shareholders,  as  the  case  may  be, 
when  it  was  a  subsidiary  controlled  corpo 
ration  and  was  not  subsidiary  to  a  personal 
corporation. 


Other  subsidiary 

controlled 

corporations 


(5)  A  subsidiary  controlled  corporation  that 


sauf  les  portions  de  ces  dividendes  dont,  en 
vertu  du  paragraphe  97(4)  ou  du  paragraphe 
206(1),  on  n'a  pas  tenu  compte  dans  le  calcul 
du  revenu  d'actionnaires  de  la  corporation, 
mo  ins 

d)  1'ensemble  des  montants  sur  lesquels  elle 
a  anterieurement  paye  I'impot  en  vertu  du 
present  paragraphe  ou  du  paragraphe  (4) 
ou  (5). 

(4)  Une  corporation  filiale  controlee  qui  est  Idem 
une  filiale  d'une  corporation  personnelle  et 

a)  dont  le  revenu  en  main  non  distribue  a 
la  fin  de  son  annee  d'imposition  1949,  s'il 
en  etait,  n'excedait   pas  son  revenu   non 
distribue  libere  d'impot  a  la  meme  epoque, 
ou 

b)  qui  a  acquitte  I'impot  payable  en  raison 
d'une  option  exercee  selon  le  paragraphe 
(D  ou  (2), 

peut  decider  de  la  maniere  et  selon  une 
formule  prescrites,  d'etre  cotisee  et  de  payer 
un  impot  de  15%  sur  un  montant  n'excedant 
pas 

c)  1'ensemble 

(i)  des  dividendes  par  elle  declares,  qu'elle 
a  payes  pendant  les  annees  d'imposition 
commenc.ant  avec  1'annee  d'imposition 
1950  et  se  terminant  avec  la  derniere 
annee  d'imposition  complete  avant  1'op- 
tion  selon  le  present  paragraphe,  et 
(ii)  des  dividendes  qui,  selon  1'article  97, 
etaient  censes  avoir  ete  rec.us  par  les 
actionnaires  de  la  corporation  dans  les 
annees  d'imposition  rnentionnees  au  sous- 
alinea  (i), 

sauf  les  portions  de  ces  dividendes  dont,  en 
vertu  du  paragraphe  97(4)  ou  du  paragraphe 
206(1),  on  n'a  pas  tenu  compte  dans  le  calcul 
du  revenu  d'actionnaires  de  la  corporation, 

mo  ins 

d)  1'ensemble  des  montants  sur  lesquels  elle 
a  anterieurement  paye  I'impot  en  vertu  du 
present  paragraphe  ou  du  paragraphe  (3), 
ou  (5),  et 

e)  telle  partie  des  dividendes  decrits  aux 
sous-alineas  c)(i)  et  (ii)  qu'elle  a  payes  ou 
que  ses  actionnaires  etaient  reputes  avoir 
re$us,  selon  le  cas,  alors  qu'elle  etait  une 
corporation  filiale  controlee  et  ne  se  trouvait 
pas  etre  filiale  d'une  corporation  person 
nelle. 

(5)  Une  corporation  filiale   controlee 
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is  not  subsidiary  to  a  personal  corporation 
and 

(a)  whose  undistributed  income  on  hand  at 
the  end  of  its  1949  taxation  year,  if  any, 
did  not  exceed  its  tax-paid  undistributed 
income  as  of  that  time,  or 
(6)  that  has  paid  the  tax  payable  by  virtue 
of  having  made  an  election  under  subsection 
(1)  or  (2), 

may  elect,  in  prescribed  manner  and  in 
prescribed  form,  to  be  assessed  and  to  pay  a 
tax  of  15%  on  an  amount  not  exceeding 

(c)  the  amount  determined  under  subsection 
(3)  on  which  it  would  have  been  entitled  to 
pay  tax  if,  immediately  before  becoming  a 
subsidiary  controlled  corporation,   it   had 
made  an  election  under  subsection  (3)  to 
pay  tax  thereunder, 

minus 

(d)  the  aggregate  of  the  amounts  on  which 
it    has    previously    paid    tax    under    this 
subsection. 


Idem 


(6)  An  election  under  this  Part  is  void 
unless,  when  the  election  was  made,  there  was 
paid  to  the  Receiver  General 

(a)  if  the  election  was  made  under  subsec 
tion  (1)  or  (2),  the  amount  of  the  tax  as 
estimated  by  the  corporation  in  the  election, 
and 

(6)  if  the  election  was  made  under  subsection 
(3),  (4)  or  (5),  the  amount  of  the  tax  that 
the  corporation  elected  to  pay. 

(7)  Where   an    election    was   made    under 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  and  the  amount  of 
the  tax  paid  with  the  election  is  in  excess  of 
or  less  than  15%  of  the  amount  on  which, 
according  to   the   election,   the   corporation 
elected  to  pay  tax,  the  corporation  shall  be 
deemed  to  have  elected  to  be  assessed  and  to 
pay  tax  under  that  subsection  on  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(a)  100/15  of  the  amount  of  the  tax  so  paid, 
and 

(b)  the  maximum  amount  on  which  it  was 
entitled,  at  the  time  the  election  was  made, 
to  elect  under  subsection  (3),  (4)  or  (5),  as 
the  case  may  be,  to  be  assessed  and  to  pay 
tax. 

(8)  Where   the   estimated   amount   of  tax 
under  subsection  (1)  or  (2)  that  was  paid  with 


n'est  pas  filiale  d'une  corporation  personnelle 
et 

a)  dont  le  revenu  en  main  non  distribue  a 
la  fin  de  son  annee  d'imposition  1949,  s'il 
en  existe,  n'a  pas  excede  son  revenu  non 
distribue  libere  d'impot  au  jour  en  question, 
ou 

6)  qui  a  paye  I'impot  exigible  en  raison  de 
1'option  exercee  aux  termes  du  paragraphic 
d)  ou  (2), 

peut  choisir  de  la  maniere  et  selon  la  formule 
prescrites,  d'etre  cotisee  et  de  payer  un  impot 
de  15%  sur  un  montant  n'excedant  pas 

c)  le  montant   determine  aux   termes  du 
paragraphs   (3)  sur  lequel   elle   aurait   eu 
droit  de  payer  I'impot  si,  immediatement 
avant  de  devenir  une  corporation  filiale 
controlee,    elle    avait    decide,    suivant    le 
paragraphs  (3),  de  payer  1'impot  y  prevu, 

mo  ins 

d)  1'ensemble  des  montants  sur  lesquels  elle 
a  anterieurement  paye  1'impot  en  vertu  du 
present  paragraphic. 

(6)  Une  option  en  vertu  de  la  presente 
Partie  est  nulle  a  moins  que  n'ait  ete  verse  au 
receveur  general,  au  moment  de  1'option, 

a)  si  1'option  a  ete  faite  selon  le  paragraphic 
(1)  ou  (2),  le  montant  de  I'impot  estime  par 
la  corporation  dans  1'option,  et 
6)  si  1'option  a  ete  faite  selon  le  paragraphe 
(3),  (4)  ou  (5),  le  montant  de  I'impot  que  la 
corporation  a  choisi  de  payer. 


(7)  Lorsqu'une  option  a  ete  faite  d'apres  le  L°req.ueie 
paragraphe  (3),  (4)  ou  (5)  et  que  le  montant 

de  I'impot  verse  avec  1'option  est  superieur  ou  k 
inferieur  a  15%  du  montant  sur  lequel,  suivant 
1'option,  la  corporation  a  decide  de  payer 
I'impot,  celle-ci  est  censee  avoir  decide  d'etre 
cotisee  et  de  payer  I'impot  aux  termes  dudit 
paragraphe  sur  un  montant  egal  au  moindre 

a)  de  100/15  du  montant  de  I'impot  ainsi 
paye,  ou 

6)  du  montant  maximum  sur  lequel  elle 
etait  fondee,  au  moment  de  1'option,  a 
decider  en  vertu  du  paragraphe  (3),  (4)  ou 
(5),  selon  le  cas,  d'etre  cotisee  et  de  payer 
I'impot. 

(8)  Si  le  montant  estimatif  de  I'impot  prevu  Hem 
au  paragraphe  (1)  ou  (2)  et  verse  avec  une 
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an  election  was  in  excess  of  or  less  than  the 
amount  payable  under  that  subsection,  tax 
shall  be  deemed  to  have  been  paid  under  this 
Part  on  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  100/15  of  the  estimated  amount  of  tax 
so  paid,  and 

(b)  the  amount  on  which  the  corporation 
was  entitled,  at  the  time  the  election  was 
made,  to  elect  under  subsection  (1)  or  (2),  as 
the  case  may  be,  to  be  assessed  and  to  pay 
tax. 

(9)  The  Ministershall,with  all  due  dispatch, 
examine    each    election    made    under    this 
section,  assess  the  tax  payable  and  send  a 
notice  of  assessment  to  the  corporation. 

(10)  Where   an  election  was  made   under 
subsection  (1)  or  (2),  the  corporation  shall, 
within  30  days  from  the  day  of  mailing  of  the 
notice  of  assessment,  pay   to   the   Receiver 
General  an  amount  equal  to  the  amount  by 
which  the  tax  payable  exceeds  the  tax  as 
estimated  in  the  election,  whether  or  not  an 
objection  to  or  an  appeal  from  the  assessment 
is  outstanding,  and  shall,  in  addition,  pay 
interest  on  that  amount  at  6%  per  annum 
from  the  day  of  the  election  until  the  day  of 
payment  whether  or  not  it  was  paid  within 
the  period  of  30  days. 

(11)  Where  the  balance  of  the  tax  payable 
under  subsection  (1)  or  (2)  has  been   paid 
within  30  days  of  the  day  of  mailing  of  the 
notice  of  assessment   and  interest,   if  any, 
payable  under  subsection  (10)  has  also  been 
paid  within  that  time,  the  whole  amount  of 
the  tax  payable  shall  be  deemed  to  have  been 
paid   under   this   Part   on   the   day   of   the 
election. 

(12)  Subsection  51(4)  and  sections  64  to  67 
are  applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part. 
R.S.,  c.  148,  s.  105;  1952-53,  c.  40,  s.  79;  1953- 
54,  c.  57,  s.  25;  1958,  c.  32,  s.  39;  1959,  c.  45,  s. 
25;  1960-61,  c.  49,  s.  33. 


Paiement  du 
solde 


option  etait  superieur  ou  inferieur  a  I'impot 
exigible  selon  ledit  paragraphe,  I'impot  est 
considere  comme  ayant  ete  paye  en  vertu  de 
la  presente  Partie  sur  un  montant  egal  au 
moindre 

a)  de    100/15    du    montant    estimatif    de 
I'impot  ainsi  paye,  ou 

b)  du  montant  sur  lequel   la  corporation 
avait  droit,  a  1'epoque  ou  1'option  a  ete 
faite,  de  choisir  selon  le  paragraphe  (1)  ou 
(2),  suivant  le  cas,  d'etre  cotisee  et  de  payer 
I'impot. 

(9)  Le  Ministre  doit,  avec  toute  la  diligence  Cotisation 
requise,  examiner  chaque  option  prevue  par 

le  present  article,  cotiser  I'impot  payable  et 
envoyer  un  avis  de  cotisation  a  la  corporation. 

(10)  Lorsqu'une    option    a    ete    faite    aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  la  corporation 
doit,  dans  un  delai  de  30  jours  a  compter  de 
la  raise  a  la  poste  de  1'avis  de   cotisation, 
payer  au  receveur  general  un  montant  egal  a 
la  portion   de   I'impot   exigible   qui   excede 
I'impot  estime  dans  1'option,  qu'une  opposi 
tion  ou  un  appel  centre  la  cotisation  soit  ou 
non  en  cours,  et  doit  en  outre  payer  un  interet 
de  6%  1'an  sur  ce  montant  depuis  le  jour  de 
1'option  jusqu'a  celui  du  versement,  que  le 
paiement  ait  eu  lieu  ou  non  dans  le  delai  de 
30  jours. 

(11)  Lorsque  le  solde  de  I'impot  payable  Date  ou  I'impot 
d'apres  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  ete  acquitte 

dans  un  delai  de  30  jours  a  compter  de  la 
raise  a  la  poste  de  1'avis  de  cotisation,  et  que 
1' interet,  s'il  en  est,  exigible  en  vertu  du 
paragraphe  (10),  a  egalement  ete  acquitte 
dans  ce  delai,  le  montant  total  de  I'impot 
payable  est  cense  avoir  ete  acquitte,  selon  la 
presente  Partie,  le  jour  de  1'option. 

(12)  Le  paragraphe  51(4)  et  les  articles  64  a  Application 
67  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  la  presente 
Partie.  S.R.,  c.  148,  art,  105;  1952-53,  c.  40, 

art.  79;  1953-54,  c.  57,  art,  25;  1958,  c.  32,  art. 
39;  1959,  c.  45,  art,  25;  1960-61,  c.  49,  art.  33. 


Tax 


PART  IV 

TAX  ON  PREMIUMS  PAID  ON 

REDEMPTION  OR  ACQUISITION 

OF  CAPITAL  STOCK 

1952-53,  c.  40,  s.  80. 


PARTIE  IV 

IMPOT  SUR  PRIMES  A  L'OCCASION  DU 

RACHAT  OU  DE  L'ACQUISITION  DE 

CAPITAL-ACTIONS 

1952-53,  c.  40,  art.  80. 


137.  (1)  Where  a  corporation  other  than  a          137.  (1)  Lorsqu'une     corporation,     autre 
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non-residen1>owned  investment  corporation 
has  in  a  taxation  year  redeemed  or  acquired 
any  of  its  shares,  other  than  a  common  share, 
at  a  premium,  the  corporation  shall,  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  it  is  required 
to  file  its  return  of  income  under  Part  I  for 
the  taxation  year  in  which  the  share  was 
redeemed  or  acquired, 

(a)  in  the  case  of  any  such  redemption  or 
acquisition  where 

(i)  the  share  was  issued  on  or  before 
February  19,  1953,  and 
(ii)  the  maximum  amount  payable  by  the 
corporation  in  respect  of  the  redemption 
or  acquisition  of  the  share  was  fixed,  by 
or  in  accordance  with  the  law  under  which 
the  corporation  was  incorporated,  on  or 
before  Februrary  19,  1953,  and  has  not 
been  increased  since  that  date, 

pay  a  tax  of  20%  on  the  amount  of  the 

premium,  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  such  redemption 
or  acquisition,  pay 

(i)  a  tax  of  20%  on  the  amount  of  the 
premium,  if  the  amount  of  the  premium 
on  the  share  was  not  more  than  10%  of 
the  amount  referred  to  in  paragraph  (2)(a) 
or  (b),  as  the  case  may  be,  and 
(ii)  a  tax  of  30%  on  the  amount  of  the 
premium,  if  the  amount  of  the  premium 
on  the  share  was  more  than  10%  of  the 
amount  referred  to  in  paragraph  (2)(a)  or 
(b),  as  the  case  may  be. 

Share  redeemed  (2)  For  the  purpose  of  this  section,  &  share 
has  been  redeemed  or  acquired  at  a  premium 
if  the  amount  payable  by  the  corporation  in 
respect  of  the  redemption  or  acquisition 
exceeds 

(a)  the  par  value  of  the  share,  if  it  had  a 
par  value,  or 

(b)  if   the   share   had    no   par  value,    the 
proportion  of  the  paid-up  capital  of  the 
corporation,    immediately    prior    to    the 
redemption  or  acquisition  of  the  share,  with 
respect  to  the  class  of  shares  to  which  the 
share  belongs  that  one  is  of  the  number  of 
issued  shares  in  the  class  immediately  prior 
to   the  redemption  or  acquisition  of  the 
share, 

and  the  premium  is  the  amount  of  the  excess. 

Election  (3)  A  corporation  may,  on  or  before  the  day 

on  or  before  which  it  is  required  to  pay  tax 


qu'une  corporation  de  placement  possedee  par 
des  non-residants,  a,  au  cours  d'une  annee 
d'imposition,  rachete  ou  acquis  de  ses  actions, 
a  prime,  autres  qu'une  action  ordinaire,  elle 
doit,  au  plus  tard  le  jour  auquel  ou  avant 
lequel  elle  est  tenue  de  produire  sa  declaration 
de  revenu  en  vertu  de  la  Partie  I  pour  1'annee 
d'imposition  ou  1'action  a  ete  rachetee  ou 
acquise, 

a)  dans  le  cas  d'un  semblable  rachat  ou 
acquisition 

(i)  ou  1'action  a  ete  emise  le  ou  avant  le 
19  fevrier  1953,  et 

(ii)  ou  le  montant  maximum  payable  par 
la  corporation  a  1'egard  du  rachat  ou  de 
1'acquisition  de  1'action  a  ete  fixe  par  la 
loi  en  vertu  de  laquelle  la  corporation  a 
ete  constitute  ou  conformement  a  cette 
loi,  le  ou  avant  le  19  fevrier  1953,  et  n'a 
pas  ete  augmente  depuis  cette  date, 
payer  un  impot  de  20%  sur  le  montant  de 
la  prime,  et, 

6)  dans  le  cas  de  tout  autre  semblable 
rachat  ou  acquisition,  payer 
(i)  un  impot  de  20%  sur  le  montant  de  la 
prime,  si  le  montant  de  la  prime  sur 
1'action  ne  depassait  pas  10%  du  montant 
mentionne  a  1'alinea  (2)o)  ou  b),  selon  le 
cas,  et 

(ii)  un  impot  de  30%  sur  le  montant  de 
la  prime,  si  le  montant  de  la  prime  sur 
1'action  depassait  10%  du  montant  men 
tionne  a  1'alinea  (2)a)  ou  6),  selon  le  cas. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  une  action  Action  mchetfe 
a  ete  rachetee  ou  acquise  a  prime  si  le  montant    pru 
payable  par  la  corporation  pour  le  rachat  ou 
1'acquisition  excede 

a)  la  valeur  au  pair  de  1'action,  si  elle  avait 
une  valeur  au  pair,  ou 
6)  si  Faction  n'avait  pas  de  valeur  au  pair, 
la  proportion  du  capital  verse  de  la 
corporation,  immediatement  avant  le  rachat 
ou  1'acquisition  de  1'action,  en  ce  qui 
concerne  la  categoric  d'actions  a  laquelle 
1'action  appartient,  que  le  nombre  un 
represente  par  rapport  au  nombre  d'actions 
emises  de  la  categoric,  immediatement 
avant  le  rachat  ou  1'acquisition  de  1'action, 
et  la  prime  est  le  montant  de  1'excedent. 

(3)  Une  corporation  peut,  le  ou  avant  le  Chou 
jour,  auquel  ou  avant  lequel  elle  est  tenue  de 
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under  subsection  (1),  elect,  in  prescribed 
manner  and  in  prescribed  form,  to  deduct  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  its  tax- 
paid  undistributed  income  as  of  the  time  of 
the  election  from  the  amount  of  the  premium 
on  which  it  is  liable  to  pay  tax  under 
subsection  (1)  and  to  pay  the  tax  under 
subsection  (1)  on  the  balance,  if  any. 

Filing  of  return  (4)  Every  corporation  that  has  redeemed  or 
acquired  any  of  its  shares  other  than  common 
shares  shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  is  required  to  file  its  return  of  income 
under  Part  I  for  the  taxation  year  in  which 
the  shares  were  redeemed  or  acquired,  file  a 
return  of  the  transaction  in  prescribed  form. 


interest 


Sections 


(5)  Where  a  corporation  is  liable  to  pay  tax 
under  subsection  (1)  and  has  failed  to  pay  all 
or  any  part  thereof  on  the  day  on  or  before 
which  it  was  required  to  pay  the  tax,  it  shall, 
on  payment  of  the  amount  in  default,  pay 
interest  at  6%  per  annum  from  the  day  on  or 
before  which   it  was  required  to  make   the 
payment  to  the  day  of  payment. 

(6)  Section  51  and  sections  61   to  67   are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part.  1952- 
53,  c.  40,  s.  80  ;  1953-54,  c.  57,  s.  26  ;  1955,  c.  54, 

s.  28. 


payer  I'impot  selon  le  paragraphe  (1),  choisir, 
de  la  maniere  et  selon  la  formule  prescrites, 
de  deduire  un  montant  n'excedant  pas  le 
montant  de  son  revenu  non  distribue  libere 
d'impot,  au  moment  de  1'option,  du  montant 
de  la  prime  sur  lequel  elle  est  susceptible  de 
payer  I'impot  en  vertu  du  paragraphe  (1),  et 
de  payer  I'impot  selon  le  paragraphe  (1)  sur 
le  solde,  s'il  en  est. 

(4)  Toute   corporation    qui    a    rachete   ou  Production 
acquis  certaines  de  ses  actions  autres  que  des  declaration  de 
actions  ordinaires  doit,  au  plus  tard  le  jour  revenu 
auquel   ou   avant    lequel   elle   est  tenue   de 
produire  sa  declaration  de  revenu  sous   le 

regime  de  la  Partie  I  pour  1'annee  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  les  actions  ont  ete 
rachetees  ou  acquises,  produire  une  declara 
tion  a  1'egard  de  cette  operation  selon  la 
formule  prescrite. 

(5)  Lorsqu'une  corporation  est  assujettie  a 
I'impot  selon  le  paragraphe  (1)  et  n'a  pas 
paye  tout  I'impot  ou  une  partie  dudit  impot 
le  jour  auquel  ou  avant  lequel  elle  etait  tenue 
de    le    payer,    elle    doit,    sur    paiement    du 
montant  en  souffrance,  payer  1'interet  a  6% 
1'an  a  compter  du  jour  auquel  ou  avant  lequel 
elle  etait  tenue  de  faire  le  paiement  jusqu'au 
jour  du  paiement. 

(6)  L'article    51    et    les    articles    61    a    67  Articles 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  la  presente 
Partie.  1952-53,  c.  40,  art.  80;  1953-54,  c.  57, 

art.  26;  1955,  c.  54,  art.  28. 


Tu 


PARTY 

TAX  IN  RESPECT  OF  DIVIDENDS  PAID 
OUT  OF  DESIGNATED  SURPLUS 

138.  (1)  Where  a  corporation  other  than  a 
non-resident-owned    investment    corporation 
has  in  a  taxation  year  paid  a  dividend  the 
whole  or  any  part  of  which  would,  if  section 
31  were  applicable,  be  regarded  as  having 
been  paid  out  of  designated  surplus  of  the 
corporation  as  determined  under  that  section, 
and  the  corporation  was,  at   the  time  the 
dividend  was  paid,  controlled  by 
(a)  a  non-resident  corporation, 
(6)  a  person  exempt  from  tax  under  section 
69  other  than  a  personal  corporation,  or 
(c)  a  trader  or  dealer  in  securities, 
the  corporation  shall,  on  or  before  the  day  on 


PARTIE  V 

IMPOT  A  L'EGARD  DE  DIVIDENDES 
PAYES  SUR  LE  SURPLUS  DESIGNE 

138.  (1)  Lorsqu'une  corporation  autre  ImP5t 
qu'une  corporation  de  placement  possedee  par 
des  non-residants  a,  dans  une  annee  d'impo 
sition,  verse  un  dividende  dont  la  totalite  ou 
quelque  partie,  si  1'article  31  s'appliquait, 
serait  considered  comme  ayant  ete  payee  sur 
le  surplus  designe  de  la  corporation,  determine 
en  vertu  de  cet  article,  et  si  la  corporation 
etait,  au  moment  ou  le  dividende  a  ete  verse, 
controlee  par 

a)  une  corporation  non  residante, 
6)  une  personne  exempte  d'impot  en  vertu 
de  1'article  69,   autre   qu'une   corporation 
personnelle,  ou 
c)  un  commergant  ou  negociant  en  valeurs, 
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or  before  which  it  is  required  to  file  a  return 
of  income  under  Part  I  for  the  taxation  year 
in  which  the  dividend  was  paid,  pay  a  tax 
equal  to 

(d)  15%,  in  any  case  where  paragraph  (a)  or 
(b)  applies,  or 

(e)  20%,  in  any  other  case, 

of  the  amount  of  the  dividend  or,  as  the  case 
may  be,  the  part  thereof  that  would,  if  section 
31  were  applicable,  be  regarded  as  having 
been  so  paid. 

(2)  For  the  purpose  of  determining  whether 
or  not  a  dividend  or  any  part  thereof  would, 
if  section  31  were  applicable,  be  regarded  as 
having  been  paid  out  of  designated  surplus 
of  the  corporation  as  determined  under  that 
section,  if  the  corporation  was  controlled  by 
a  person  described  in  paragraph  (1)(6)  or  (c), 
such  person  shall,  at  all  times  relevant  to  that 
determination,  be  deemed  to   have  been  a 
corporation. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  divi 
dends   deemed   by   this    Act   to   have    been 
received  from  the  payer  corporation  and  that 
are  required  by  this  Act  to  be  included  in 
computing  the   recipient's  income   (or  that 
would  be  so  required  if  the  recipient  were 
resident  in  Canada  at  the  time  the  dividends 
were  so  deemed  to  have  been  received)  shall 
be  deemed  to  have  been  paid  by  the  payer 
corporation. 

(4)  For    the    purposes    of    this   section,    a 
corporation  is  controlled  by  a  person  described 
in  paragraph  (l)(a),(fe)  or  (c)  if  more  than  50% 
of  its  issued  share  capital  (having  full  voting 
rights  under  all  circumstances)  belongs  to  that 
person,  or  to  that  person  and  to  persons  with 
whom  that  person  does  not  deal  at  arm's 
length. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 

(a)  issued  share  capital  of  a  corporation 
belonging  to  or  held  by  a  trustee  or  one  or 
more  other  persons  beneficially  for  owners 
or  members  of  an  organization,  club,  society 
or  other  unincorporated  association  that  is 
a  person  exempt  from  tax  under  section  69 
shall  be  deemed  to  be  issued  share  capital 
of  the  corporation  belonging  to  the  organi 
zation,  club,  society  or  other  association,  as 
the  case  may  be,  as  a  person  so  exempt; 
and 

(b)  members    of    a    partnership    shall    be 


" 


la  corporation  doit,  au  plus  tard  le  jour  auquel 
ou  avant  lequel  elle  est  tenue  de  produire  une 
declaration  de  revenu  en  vertu  de  la  Partie  I 
pour  Pannee  d'imposition  ou  le  dividende  a 
etc  verse,  payer  un  impot  egal  a 

d)  15%  dans  tout  cas  ou  1'alinea  a)  ou  6) 
s'applique,  ou 

e)  20%  dans  tout  autre  cas, 

du  montant  du  dividende  ou,  selon  le  cas,  de 
la  partie  qui,  si  1'article  31  s'appliquait,  en 
serait  considered  comme  ayant  ete  ainsi  versee. 

(2)  Pour  determiner  quand  un  dividende,  Comment 
en  totalite  ou  en  partie,  serait  ou  non,  si 
1'article   31    s'appliquait,    considere    comme  verse 
ayant  ete  paye  sur  le  surplus  designe  de  la 
corporation,  determine  en  vertu  de  cet  article, 

si  la  corporation  etait  controlee  par  une 
personne  visee  a  1'alinea  (1)6)  ou  c),  une  telle 
personne  est,  a  toutes  epoques  relatives  a  cette 
determination,  reputee  avoir  ete  une  corpora 
tion. 

(3)  Pour  1'application  du  present  article,  les 
dividendes  qui  sont  censes,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  avoir  ete  re$us  de  la  corporation 
payeuse  et  dont  la  presente  loi  exige  1'inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  du  beneficiaire  (ou 
dont  1'inclusion  serait  exigee  si  le  beneficiaire 
etait  residant  du  Canada  a  Pepoque  ou  les 
dividendes  etaient   ainsi   reputes   avoir  ete 
re§us)  sont   censes   avoir  ete   verses   par  la 
corporation  payeuse. 

(4)  Pour  1'application  du  present  article,  Corporation 
une  corporation  est  controlee  par  une  personne 
decrite  a  1'alinea  (l)a),6)  ou  c)  si  plus  de  50% 

de  son  capital-actions  emis  (ayant  en  toutes 
circonstances  plein  droit  de  vote)  appartient 
a  cette  personne  ou  a  cette  derniere  et  a  des 
personnes  avec  lesquelles  celle-ci  ne  traite  pas 
a  distance. 

(5)  Pour  les  objets  du  paragraphe  (4),  Idem 
a)  le  capital-actions  emis  d'une  corporation 
qui  appartient  a  un  fiduciaire  ou  a  une  ou 
plusieurs  autres  personnes,  ou  qui  est  detenu 
par  un  fiduciaire  ou  par  une  ou  plusieurs 
autres  personnes,  a  titre  beneficiaire  pour 
des  proprietaires  ou  membres  d'une  organi 
sation,  d'un  club,  d'une  societe  ou  d'une 
autre  association  non  constitute  qui  est  une 
personne   exempte   d'impot   en   vertu   de 
Particle  69,  est  cense  etre  du  capital-actions 
emis    de    la    corporation    appartenant    a 
Porganisation,  au  club,  a  la  societe  ou  autre 
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deemed  not  to  deal  with  each  other  at  arm's 
length. 


(6)  No  tax  is  payable  under  subsection  (1) 
where  the  payer  corporation  was,  at  the  time 
a  particular  dividend  was  paid  by  it,  controlled 
by  a  person  exempt  from  tax  under  section 
69,  if  all  of  the  issued  share  capital  of  the 
corporation  (having  full  voting  rights  under 
all  circumstances)   that,   during   the  period 
defined  in  subsection  31(4)  as  the  "control 
period",  belonged  to  that  person  or  to  that 
person  and  persons  with  whom  that  person 
did  not  deal  at  arm's  length,  was  acquired  by 
that  person  (or  by  that  person  and  persons 
with  whom  that  person  did  not  deal  at  arm's 
length)    by    way    of    unconditional    gift    or 
unconditional  bequest. 

(7)  Where  a  corporation  is  liable  to  pay  tax 
under  subsection  (1)  and  has  failed  to  pay  all 
or  any  part  thereof  on  or  before  the  day  on 
or  before  which  it  was  required  to  pay  the 
tax,  it  shall,  on  payment  of  the  amount  in 
default,  pay  interest  at  6%  per  annum  from 
the  day  on  or  before  which  it  was  required  to 
make  the  payment  to  the  day  of  payment. 

(8)  Every  corporation  that  is  liable  to  pay 
tax  under  subsection  (1)  shall,  on  or  before  a 
day  on  or  before  which  it  is  required  to  pay 
the    tax,    file    a    return    of    information    in 
prescribed  form  relevant  to  the  transaction  or 
transactions  giving  rise  to  such  tax. 

(9)  Section  51  and  sections  61   to  67  are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part.  1955, 
c.  54,s.  29;  1956,  c.  39,  s.  26. 


association,  selon  le  cas,  considered  comme 
personne  ainsi  exempte;  et 
6)  les  membres  d'une  societe  sont  reputes 
ne  pas  traiter  entre  eux  a  distance. 

(6)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  du  Exception: 

i       /•..  \  i  i  .  •  actions  acqui&es 

paragraphs  (1)  lorsque  la  corporation  payeuse  par  don  0J  lege 
etait,  au  moment  oil  elle  a  verse  un  dividende 
particulier,  controlee  par  une  personne 
exempte  d'impot  en  vertu  de  1'article  69,  si 
tout  le  capital-actions  emis  de  la  corporation 
(ayant  en  toutes  circonstances  plein  droit  de 
vote)  qui,  durant  la  periode  definie  au 
paragraphic  31(4)  comme  «periode  de  controle» 
appartenait  a  cette  personne  ou  a  cette 
derniere  et  a  des  personnes  avec  qui  celle-ci 
ne  traitait  pas  a  distance,  avait  ete  acquis  par 
cette  personne  (ou  par  cette  derniere  et  des 
personnes  avec  qui  celle-ci  ne  traitait  pas  a 
distance)  au  moyen  d'un  don  ou  legs  sans 
condition. 

(7)  Une  corporation  qui  est  assujettie  au  Intir8t 
paiement  de  1'impot  en  vertu  du  paragraphs 

(1)  et  a  omis  de  le  payer,  en  totalite  ou  en 
partie,  au  plus  tard  le  jour  auquel  ou  avant 
lequel  elle  etait  tenue  de  payer  1'impot  doit, 
sur  paiement  du  montant  en  souffrance,  payer 
1'interet  a  6%  1'an  depuis  le  jour  auquel  ou 
avant  lequel  elle  etait  tenue  d'effectuer  le 
paiement  jusqu'au  jour  du  paiement. 

(8)  Toute  corporation  qui  est  assujettie  au  Declaration 
paiement  de  1'impot  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  doit,  au  plus  tard  le  jour  auquel  ou  avant 
lequel  elle  est  tenue  de  payer  I'impot,  produire 
une  declaration  de  renseignement  en  la  forme 
prescrite  relativement  a  1'operation  ou  aux 
operations  qui  ont  donne  lieu  a  un  tel  impot. 

(9)  L'article    51    et    les    articles    61    a    67  Application 
s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  la  presente 
Partie.  1955,  c.  54,  art.  29;  1956,  c.  39,  art.  26. 


Tai 


PART  VI 

TAX  IN  RESPECT  OF 

UNDISTRIBUTED  INCOME 

AFTER  AMALGAMATION 

139.  (1)  Where,  for  the  purpose  of  com 
puting  the  undistributed  income  of  a  new 
corporation  on  hand  immediately  after  an 
amalgamation,  any  amount  is  required  by 
paragraph  1 1  l(2)(m)  to  be  added  to  the  amount 
determined  under  paragraph  98(l)(a)  from 


PARTIE  VI 

IMPOT  CONCERNANT  LE  REVENU 

NON  DISTRIBUE,  APRES  UNE 

FUSION 

139.  (1)  Lorsque,  aux  fins  du  calcul  du  ImP°l 
revenu  non  distribue  d'une  nouvelle  corpora 
tion,  en  main  immediatement  apres  une 
fusion,  un  montant,  selon  1'alinea  lll(2)m), 
doit  s'ajouter  au  montant  determine  apres 
1'alinea  98(l)a),  d'ou  il  faut  soustraire  1'en- 
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which  the  aggregate  of  the  amounts  referred 
to  in  subparagraphs  (i)  to  (ix)  thereof  is  to  be 
subtracted,  the  new  corporation  shall,  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  it  is  required 
to  file  a  return  of  income  under  Part  I  for  its 
first  taxation  year,  pay  a  tax  equal  to  20%  of 
the  amount,  if  any,  by  which 
(a)  the  aggregate  of  each  of  the  amounts  so 
required  to  be  added, 
exceeds 

(6)  the  value  of  the  assets  of  the  new 
corporation  (other  than  goodwill)  less  the 
liabilities  of  the  new  corporation  (other 
than  any  liability  for  tax  under  this  Part), 
immediately  after  the  amalgamation. 


(2)  For  the  purpose  of  paragraph  (!)(&),  the 
amount  of  the  paid-up  capital  of  a  corporation 
at  a  particular  time  with  respect  to  any  class 
of  shares  other  than  common  shares  shall  be 
deemed  to  be  a  liability  of  the  corporation  at 
that  time. 

(3)  Words    and    expressions    used    in    this 
section  and  section  111  have  the  same  meaning 
as  in  section  111. 

(4)  Section  51  and   sections  61   to  67   are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part.  1959, 
c.45,  s.  26;  1960,  c.  43,  s.  28. 


semble  des  montants  mentionnes  aux  sous- 
alineas  (i)  a  (ix)  de  ce  dernier  alinea,  la 
nouvelle  corporation  doit,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  ou  elle  est  tenue  de  produire  une 
declaration  de  revenu  selon  la  Partie  I  pour 
sa  premiere  annee  d'imposition,  payer  un 
impot  egal  a  20%  du  montant,  s'il  en  est,  par 
lequel 

a)  1'ensemble    de    chacun    des    montants 
devant  etre  ainsi  ajoutes 

excede 

b)  la    valeur    de    1'actif    de    la    nouvelle 
corporation  (a  1'exclusion  de  1'achalandage), 
moins  le  passif  de  la  nouvelle  corporation 
(a  1'exclusion  de   tout  assujettissement  a 
1'impot    prevu    par    la    presente    Partie), 
immediatement  apres  la  fusion. 

(2)  Aux  fins  de  1'alinea  (1)6),  le  montant  du  Idem 
capital  verse  d'une  corporation,  a  une  epoque 
particuliere,  a  1'egard  de  quelque  categoric 
d'actions  autres  que  des  actions  ordinaires,  est 
repute  faire  partie  du  passif  de  la  corporation 

a  cette  epoque. 

(3)  Les  mots  et   expressions  employes  au  interpretation 
present  article  et  a  1'article  111  ont  le  meme 

sens  qu'a  1'article  111. 

(4)  L'article    51    et    les    articles    61    a    67  Application 
s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  la  presente 
Partie.  1959,  c.  45,  art.  26;  1960,  c.  43,  art.  28. 


Definitions 
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PART  VII 
SPECIAL  REFUNDABLE  TAX 

140.  In  this  Part 

"corporate  tax  base"  for  a  taxation  year  of  a 
corporation  means  the  aggregate  of 

(a)  its  taxable  income  or  loss  for  the  year, 

(b)  amounts,  not  exceeding  in  the  aggregate 
50%  of  the  gross  revenue  of  the  corporation 
for  the  year,  deducted   under  paragraph 
ll(l)(a)  in  computing  its  income  for  the 
year,  but  not  including  amounts  so  deducted 
in  respect  of  property  described  in  class  12 
in  Schedule  B  to  the  Income  Tax  Regulations, 

(c)  amounts    deducted    under    paragraph 
ll(l)(a.l)  in  computing  its  income  for  the 
year, 

(d)  business  losses  sustained  in  other  years 
that  are  deducted  in  computing  its  taxable 
income  for  the  year, 

(e)  the    amount   by   which   any   amounts 


PARTIE  VII 

IMPOT  SPECIAL  REMBOURSABLE 
140.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«assiette  de  1'impot  sur  les  corporations)*  pour  «a*»e«*de 

/      jr  •,.          j,  •         I'impot  sur  les 

une  annee  d  imposition  d  une  corporation  corporations» 
designe  1'ensemble  "corporate. . ." 

a)  de  son  revenu  imposable  ou  de  sa  perte 
pour  1'annee, 

b)  des  montants,  ne  depassant  pas  dans 
1'ensemble    50%    du    revenu    brut    de    la 
corporation  pour  1'annee,  deduit  en  vertu 
de  1'alinea  ll(l)a)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  1'annee,  mais  ne  comprenant 
pas  les  montants  ainsi  deduits  relativement 
a  des  biens  decrits  dans  la  classe  12  de 
1'annexe  B  des  Reglements  de  I'impot  sur  le 
revenu, 

c)  des  montants  deduits  en  vertu  de  1'alinea 
ll(l)a.l)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee, 
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deducted  under  section  100  in  computing 
its  income  for  the  year  exceed  any  expenses 
described  in  that  section  actually  incurred 
by  it  in  the  year, 

(/)  dividends  received  from  corporations 
described  in  paragraphs  31(1)(6)  and  (c)  that 
are  deducted  in  computing  its  taxable 
income  for  the  year,  and 
(0)  income  from  the  operation  of  a  mine 
not  included  in  computing  its  income  for 
the  year  by  virtue  of  subsection  99(5), 
minus  the  aggregate  of 
(h)  $30,000,  or,  in  the  case  of  a  corporation 
that  is  associated  with  one  or  more  other 
corporations,  30/35  of  the  amount  allocated 
to  it  for  the  year  under  subsection  42(3)  or 
(4)  but  if  no  such  allocation  has  been  made 
in  respect  of  the  corporation,  the  Minister 
may  require  an  allocation  to  be  made  for 
the  purposes  of  this  Part  and  subsections 
(3)  and  (4)  apply  mutatis  mutandis  to  the 
making  of  such  allocation, 
(t)  the  aggregate  of  the  payments  made  in 
the  year  by  the  corporation  (not  exceeding 
the  aggregate  of  the  amounts  included  in 
the  corporate  tax  base  by  virtue  of  para 
graphs  (6)  and  (e))  each  of  which  was  a 
payment  as  or  on  account  of  principal  made 
in  retirement  of  a  debt  owed  by  the 
corporation  or  made  into  a  sinking  fund 
that  under  an  agreement  in  writing  entered 
into  before  March  30,  1966  was  required  to 
be  established  for  the  purpose  of  the 
retirement  of  a  debt  owed  by  the  corpora 
tion,  if 

(i)  the  original  term  for  full  repayment 
of  the  debt  was  3  years  or  longer, 
(ii)  the  payment  was  required  to  be  made 
in  the  year  under  an  agreement  in  writing 
entered  into  before  March  30,  1966,  and 
(iii)  the  payment  was  made  to  a  person 
with  whom  the  corporation  was  dealing 
at  arm's  length, 

0)  payments  made  in  the  year  by  the 
corporation  to  redeem  shares  of  its  capital 
stock  where  such  redemption  was  authorized 
by  or  on  behalf  of  the  corporation  before 
March  30, 1966,  or  required  by  an  agreement 
in  writing  entered  into  before  that  day,  and 
(k)  the  following  taxes  payable  by  the 
corporation  in  respect  of  the  year,  namely, 
(i)  income  tax  payable  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada, 


d)  des  pertes  d'entreprise  subies  au  cours 
d'autres  annees  qui  sont  deduites  dans  le 
calcul  de  sonrevenu  imposable  pour  1'annee, 

e)  du  montant  par  lequel  tous  montants 
deduits  aux  termes  de  1'article  100  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  1'annee  excede 
toutes  depenses  decrites  dans  ledit  article 
et    reellement    encourues    par    elle    dans 
1'annee, 

f)  des    dividendes    re§us    de    corporations 
decrites  aux  alineas  31(1)6)  et  c)  qui  sont 
deduits    dans    le    calcul    de    son    revenu 
imposable  pour  1'annee,  et 

g)  du  revenu  de  1'exploitation  d'une  mine 
non  compris  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee  en  vertu  du  paragraphe  99(5), 
moins  1'ensemble 

h)  de  $30,000  ou,  dans  le  cas  d'une  corpora 
tion  qui  est  associee  avec  une  ou  plusieurs 
autres  corporations,  des  30/35  du  montant 
qui  lui  est  attribue  pour  1'annee  en  vertu 
du  paragraphe  42(3)  ou  (4)  mais  si  aucune 
attribution  de  ce  genre  n'a  ete  faite 
relativement  a  la  corporation,  le  Ministre 
peut  exiger  qu'une  attribution  soit  faite  aux 
fins  de  la  presente  Partie  et  les  paragraphes 
(3)  et  (4)  s'appliquent  mutatis  mutandis  a 
cette  attribution, 

t)  du  total  des  paiements  effectues  pendant 
1'annee  par  la  corporation  (n'excedant  pas 
1'ensemble  des  montants  inclus  dans  1'as- 
siette  de  I'impot  sur  les  corporations  en 
vertu  des  alineas  6)  et  e))  dont  chacun  etait 
un  paiement  du  principal  ou  a  valoir  sur  le 
principal,  fait  pour  le  remboursement  d'une 
dette  due  par  la  corporation  ou  fait  a  un 
fonds  d'amortissement  dont  1'etablissement 
etait,  en  vertu  d'une  entente  ecrite  conclue 
avant  le  30  mars  1966,  exige  aux  fins  du 
remboursement  d'une  dette  due  par  la 
corporation 

(i)  si  le  terme  fixe  a  1'origine  pour  le 
remboursement  integral  de  la  dette  etait 
de  3  ans  ou  plus, 

(ii)  s'il  etait  exige  que  le  paiement  soit 
fait  dans  1'annee  en  vertu  d'une  entente 
ecrite  conclue  avant  le  30  mars  1966,  et 
(iii)  si  le  paiement  a  ete  fait  a  une 
personne  avec  laquelle  la  corporation 
traitait  a  distance, 

;)  des  paiements  faits  pendant  1'annee  par 
la  corporation  pour  racheter  des  actions  de 
son  capital  social  lorsque  ce  rachat  a  ete 
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"corporation" 
^corporation* 


"tax  period" 
•periode.  .  .» 


"trust" 
•fiducit* 


"trust  tax  base" 
•  atttette  de 
T  impel  tur  lei 
jidvciet* 


(ii)  income  tax  and  logging  tax  payable 
to  Her  Majesty  in  right  of  a  province, 
and 

(iii)  income  and  profits  taxes  payable  to 
the  government  of  a  country  other  than 
Canada ; 
"corporation"  means  a  corporation  that  is  not 

(a)  exempt   from    tax   under  this   Act   by 
section  69, 

(6)  an    investment    company    within    the 
meaning  of  subsection  79(2), 

(c)  a  non-resident-owned  investment  corpo 
ration  within   the  meaning  of  subsection 
80(4),  or 

(d)  a  corporation  more  than  95%  of  the 
property  of  which,  throughout  its  taxation 
year,    was    situated    outside    Canada    or 
consisted   of  shares   in   or   obligations   of 
corporations  not  resident  in  Canada  and 
which,  in  the  taxation  year,  did  not  acquire 
shares  in  corporations  resident  in  or  carrying 
on  business  in  Canada  or  obligations  of 
persons  resident  in  or  carrying  on  business 
in  Canada  of  a  value,  in  the  aggregate,  in 
excess  of  5%  of  its  income  for  the  year,  and 
all  of  the  shares  of  which  were,  throughout 
the    year,     owned    by     non-residents    of 
Canada; 

"tax  period"  means  the  period  commencing 
on  May  1,  1966  and  ending  on  March  31, 
1967; 

"trust"  means  a  trust  that 

(a)  did  not  arise  on  death, 

(b)  is  not  a  charitable  trust  exempt  from 
tax  under  this  Act  by  paragraph  69(l)(/i),  and 

(c)  existed  on  May  1,  1966,  or  was  created 
after  that  date ; 

"trust  tax  base"  for  a  taxation  year  of  a  trust 
means  the  aggregate  of 

(a)  its  income  or  loss  for  the  year  from  all 
businesses  carried  on  by  it,  before  making 
any  deduction  under  subsection  70(4),  and 
for  the  purposes  of  this  paragraph,  "loss" 
means  a  loss  from  a  business  carried  on  by 
a  trust  computed  by  applying  the  provisions 
of   this    Act    respecting    computation    of 
income  from  a  business  mutatis  mutandis, 

(b)  its  rental  income  or  loss  for  the  year, 
before  making  any  deduction  under  subsec 
tion  70(4),  not  included  in  computing  the 
amount  determined  under  paragraph  (a), 
and   for   the   purpose   of   this   paragraph, 
"loss"  means  a  rental  loss  from  property 


autorise  par  la  corporation  ou  en  son  nom 
avant  le  30  mars  1966,  ou  exige  par  une 
entente  ecrite  conclue  avant  ce  jour,  et 
k)  des    impot    suivants    payables    par    la 
corporation  pour  1'annee,  a  savoir: 
(i)  1'impot  sur  le  revenu  payable  a  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada, 
(ii)  I'impot  sur  le  revenu  et  la  taxe  sur  les 
exploitations  forestieres  payables  a  Sa 
Majeste  du  chef  d'une  province,  et 
(iii)  les  impots  sur  le  revenu  et  sur  les 
benefices  payable  au  gouvernement  d'un 
pays  autre  que  le  Canada ; 

«assiette  de  I'impot  sur  les  fiducies»  pour  une  «»»iettede 
annee  d'imposition  d'une  fiducie  designe  fj™^" 
1 'ensemble  "tnat  tax. . ." 

d)  de  son  revenu  ou  de  sa  perte,  pour 
1'annee  a  1'egard  de  toutes  les  entreprises 
exploiters  par  elle,  avant  toute  deduction 
en  vertu  du  paragraphe  70(4),  et  aux  fins 
du  present  alinea,  «perte»  signifie  perte  a 
1'egard  d'une  entreprise  exploitee  par  une 
fiducie,  calculee  en  appliquant  les  disposi 
tions  de  la  presente  loi  qui  ont  trait  au 
calcul  du  revenu  d'une  entreprise  mutatis 
mutandis, 

b)  de  son  revenu  ou  de  sa  perte  de  loyers 
pour  1'annee,   avant   toute    deduction   en 
vertu  du  paragraphe  70(4)  non  inclus  dans 
le  calcul  du  montant  determine  en  vertu  de 
1 'alinea  a),  et  aux  fins  du  present  alinea, 
«perte»  signifie  une  perte  de  loyers  a  1'egard 
de   la  location   de   biens  par  la   fiducie, 
calculee  en  appliquant  les  dispositions  de 
la  presente  loi  qui  ont  trait  au  calcul  du 
revenu  de  loyers  mutatis  mutandis, 

c)  des  montants,  ne  depassant  pas  au  total 
50%  de  son  revenu  brut  pour  1'annee  qui  a 
servi  au  calcul  des  montants  decrits  aux 
alineas  a)  et  b),  deduits  en  vertu  de  1 'alinea 
ll(l)a)  dans  le  calcul  des  montants  decrits 
aux  alineas  a)  et  b),  mais  ne  comprenant 
pas  les  montants  ainsi  deduits  relativement 
aux   biens   decrits   dans   la   classe    12   de 
1'annexe  B  des  Reglements  de  I'impot  sur  le 
revenu,  et 

d)  des  montants  deduits  en  vertu  de  1'alinea 
ll(l)o.l)    dans    le    calcul    des    montants 
specifies  aux  alineas  a)  et  6), 

mains  1'ensemble 

e)  de  $30,000, 

f)  du  total  des  paiements  faits  dans  1'annee 
par  la  fiducie  (ne  depassant  pas  le  montant 
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rented  by  the  trust  computed  by  applying 
the  provisions  of  this  Act  respecting  com 
putation  of  rental  income  mutatis  mutandis, 

(c)  amounts,  not  exceeding  in  the  aggregate 
50%  of  its  gross  revenue  for  the  year  used 
in  computing   the   amounts   described   in 
paragraphs   (a)   and   (b),   deducted    under 
paragraph     ll(l)(a)     in     computing     the 
amounts  described  in  paragraphs  (a)  and 
(6),  but  not  including  amounts  so  deducted 
in  respect  of  property  described  in  class  12 
in  Schedule  B  to  the  Income  Tax  Regulations, 
and 

(d)  amounts    deducted    under    paragraph 
ll(l)(a.l)  in  computing  the  amounts  speci 
fied  in  paragraphs  (a)  and  (6), 

minus  the  aggregate  of 
(«)  $30,000, 

(/)  the  aggregate  of  the  payments  made  in 
the  year  by  the  trust  (not  exceeding  the 
amount  included  in  the  trust  tax  base  by 
virtue  of  paragraph  (c))  each  of  which  was 
a  payment  as  or  on  account  of  principal 
made  in  retirement  of  a  debt  owed  by  the 
trust,  if 

(i)  the  original  term  for  full  repayment 
of  the  debt  was  3  years  or  longer, 
(ii)  the  payment  was  required  to  be  made 
in  the  year  under  an  agreement  in  writing 
entered  into  before  March  30,  1966,  and 
(iii)  the  payment  was  made  to  a  person 
with  whom  the  trust  was  dealing  at  arm's 
length,  and 

(0)  income  and  profits  taxes  payable  in 
respect  of  the  year  to  the  government  of  a 
country  other  than  Canada.  1966-67,  c.  47, 
s.  11;  1966-67,  c.  97,  s.  1. 


Tai 


inclus  dans  1'assiette  de  1'impot  sur  les 
fiducies  en  vertu  de  1'alinea  c))  dont  chacun 
etait  un  paiement  du  principal,  ou  a  valoir 
sur  le  principal,  fait  en  remboursement 
d'une  dette  due  par  la  fiducie, 

(i)  si  le  terme  fixe  a  1'origine  pour  le 
remboursement  integral  de  la  dette  etait 
de  3  ans  ou  plus, 

(ii)  s'il  etait  exige  que  le  paiement  soit 
fait  dans  1'annee  en  vertu  d'une  entente 
ecrite  conclue  avant  le  30  mars  1966,  et 
(iii)  si  le  paiement  a  ete  fait  a  une 
personne  avec  laquelle  la  fiducie  traitait 
a  distance,  et 

g)  des  impots  sur  le  revenu  et  les  benefices 
payables  pour   1'annee    au   gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ; 
"corporation*   designe   une   corporation  qui  'corporation. 

,  "corporation" 

n  est  pas 

a)  exemptee  d'impot  en  vertu  de  la  presente 

loi  par  1'article  69, 

6)  une  compagnie  de  placement  au  sens  du 

paragraphe  79(2), 

c)  une  corporation  de  placement  possedee 
par  des  non-residants  au  sens  du  paragraphe 
80(4),  ou 

d)  une  corporation  dont  plus  de  95%  des 
biens,  pendant  toute  son  annee  d'imposi- 
tion,  se  trouvaient  hors  du  Canada  ou  se 
composaient  d'actions  ou  d'obligations  de 
corporations  qui  ne  sont  pas  residantes  du 
Canada  et  qui,  dans  1'annee  d'imposition, 
n'ont  pas  acquis  d'actions  de  corporations 
residant  au  Canada  ou  y  faisant  affaire  ni 
d'obligations    de    personnes    residant    au 
Canada  ou  y  faisant  affaire,  dont  la  valeur 
globale   depasse   5%   de  son  revenu  pour 
1'annee  et  dont  toutes  les  actions  etaient, 
pendant  toute  1'annee,  possedees  par  des 
non-residants  du  Canada; 

«fiducie»  designe  une  fiducie  qui 

a)  n'est  pas  due  a  un  deces, 

b)  n'est  pas  une  fiducie  de  charite  exempte 
d'impot  prevu  par  la  presente  loi  en  vertu 
de  1'alinea  69(l)/i),  et 

c)  existait  le  ler  mai  1966,  ou  a  ete  creee 
apres  cette  date; 

«periode   d'imposition*   signifie   la   periode  *P^° 
commengant  le  ler  mai  1966  et  se  terminant  ,,t 
le  31  mars  1967.  1966-67,  c.  47,  art.  11 ;  1966- 
67,  c.  97,  art.  1. 

141.  (1)  Every  corporation  and  trust  shall          141.  (1)  Chaque    corporation    et    chaque 


•fiducie. 
"trait" 
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pay  a  special  refundable  tax  in  an  amount 
equal  to  5%  of  its  corporate  tax  base  or  trust 
tax  base,  as  the  case  may  be,  for  each  taxation 
year  of  the  corporation  or  trust  included  in 
whole  or  in  part  in  the  tax  period. 


Apportionment  (2)  Where  a  taxation  year  of  a  corporation 
or  trust  is  in  part  outside  the  tax  period  and 
in  part  within  the  tax  period,  the  corporate 
tax  base  or  trust  tax  base  of  the  corporation 
or  trust  shall,  for  the  purposes  of  subsection 
(1),  be  deemed  to  be  that  proportion  of  the 
corporate  tax  base  or  trust  tax  base  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
in  the  tax  period  is  of  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year.  1966-67,  c.  47,  s.  11. 


Payment  of  tax 
by  corporation 


Calculation  of 

instalment 


142.  (1)  Every  corporation  shall   pay   to 
the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  the  last  day  of  each  month 
commencing  with  the  month  ending  May 
31,  1966  and  ending  with  the  month  ending 
March  31,  1967,  (each  of  which  days  is 
herein  referred  to  as  an  instalment  payment 
date),  an  instalment  of  the  tax  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  in  which  the  payment  is 
required,  estimated  in  accordance  with 
subsection  (2) ;  and 

(6)  within  3  months  after  the  end  of  a 
taxation  year  falling  in  whole  or  in  part 
within  the  tax  period,  the  balance,  if  any, 
of  the  tax  payable  under  this  Part  in  respect 
of  such  taxation  year. 


(2)  Each  instalment  of  tax  payable  by  a 
corporation  under  paragraph  (l)(o)  shall  be 
an  amount  equal  to 

(a)  5%  of  that  proportion  of 
(i)  the  estimated  corporate  tax  base  of 
the  corporation  for  the  year,  or 
(ii)  the  actual  corporate  tax  base  of  the 
corporation  for  its  last  preceding  taxation 
year  that  ended  more  than  2  months 
before  the  instalment  payment  date 

that 
(iii)  the  number  of  days  in  the  taxation 


fiducie  doivent  payer  un  impot  special 
remboursable  d'un  montant  egal  a  5%  de  son 
assiette  de  1'impot  sur  les  corporations  ou  de 
son  assiette  de  1'impot  sur  les  fiducies,  selon 
le  cas,  pour  chaque  annee  d'imposition  de  la 
corporation  ou  de  la  fiducie  incluse  en  totalite 
ou  en  partie  dans  la  periode  d'imposition. 

(2)  Lorsqu'une  partie  seulement  de  1'annee 
d'imposition  d'une  corporation  ou  d'une 
fiducie  est  comprise  dans  la  periode  d'impo 
sition,  1'assiette  de  1'impot  sur  les  corporations 
applicable  a  la  corporation  ou  1'assiette  de 
I'impot  sur  les  fiducies  applicable  a  la  fiducie 
est,  aux  fins  du  paragraphs  (1),  reputee  la 
proportion  de  1'assiette  de  I'impot  sur  les 
corporations  ou  de  1'assiette  de  I'impot  sur  les 
fiducies  que  le  nombre  de  jours  de  1'annee 
d'imposition  compris  dans  la  periode  d'impo 
sition  represente  par  rapport  au  nombre  total 
de  jours  de  1'annee  d'imposition.  1966-67,  c. 
47,  art.  11. 


142.  (1)  Chaque  corporation  doit  paver  au  Pa 

'     ,     ,      ,  I'impot  par  la 

receveur  general  corporate 

a)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque 
mois  a  compter  du  mois  qui  se  termine  le 
31  mai  1966  et  inclusivement  jusqu'au  mois 
qui  se  termine  le  31  mars  1967,  (chacun  des 
jours  precites  est  aux  presentes  appele  date 
d'echeance  d'un  versement),  un  versement 
de  I'impot  payable  en  vertu  de  la  presente 
Partie  pour  1'annee  d'imposition  de  la 
corporation  au  cours  de  laquelle  le  paiement 
es£  requis,  evalue  en  conformite  du  para- 
graphe  (2)  ;  et 

6)  dans  les  3  mois  qui  suivent  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  comprise  en  totalite  ou 
en  partie  dans  la  periode  d'imposition,  le 
solde,  s'il  en  est,  de  I'impot  payable  en 
vertu  de  la  presente  Partie  relativement  a 
cette  annee  d'imposition. 

(2)  Chaque  versement  d'impot  payable  par  c&]cu 
une  corporation  en  vertu  de  1'alinea  (l)a)  doit 
etre  un  montant  egal  a 

a)  5%  de  la  proportion 

(i)  de  1'assiette  estimative  de  I'impot  sur 
les  corporations,  en  ce  qui  concerne  la 
corporation  pour  1'annee,  ou 
(ii)  de  1'assiette  reelle  de  I'impot  sur  les 
corporations,  en  ce  qui  concerne  la 
corporation,  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  precedente  qui  s'est  terminee 
plus  de  2  mois  avant  la  date  d'echeance 
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year  that  are  in  the  tax  period 
is  of 

(iv)  the   total   number    of  days   in   the 
taxation  year 

divided  by 

(6)  the  number  of  instalment  payment  dates 
in  the  year.  1966-67,  c.  47,  s.  11;  1966-67,  c. 
97,  s.  2. 
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Payment  of  tai 
by  trust* 


143.  Every  trust  shall  pay  to  the  Receiver 
General 

(o)  on  or  before  June  30,  September  30  and 
December  31,  1966,  and  March  31,  June  30 
and  September  30,  1967,  respectively  an 
amount  equal  to  1/3  of  the  tax  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year  of  the 
trust  in  which  the  payment  is  required 
calculated  on  its  estimated  trust  tax  base 
for  the  year  or  on  its  trust  tax  base  for  the 
immediately  preceding  year,  but  where  a 
payment  is  in  respect  of  a  taxation  year  of 
a  trust  that  is  in  part  outside  the  tax  period 
and  in  part  within  the  tax  period,  the  trust 
tax  base  on  which  the  payment  is  calculated 
shall  be  that  proportion  thereof  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that 
are  in  the  tax  period  is  of  the  total  number 
of  days  in  the  taxation  year,  and 
(6)  within  3  months  after  the  end  of  a 
taxation  year  falling  in  whole  or  in  part 
within  the  tax  period,  the  balance,  if  any, 
of  the  tax  in  respect  of  such  taxation  year 
payable  under  this  Part.  1966-67,  c.  47, 
s.  11. 


144.  (1)  A  return  under  this  Part  for  each 
taxation  year  included  in  whole  or  in  part  in 
the  tax  period  shall,  without  notice  or  demand 
therefor,  be  filed  with  the  Minister  in 
prescribed  form  and  containing  prescribed 
information, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation,  by  or  on 
behalf  of  the  corporation  within  6  months 
from  the  end  of  the  year,  and 


du  versement 
que 

(iii)  le  nombre  de  jours  de  1'annee 
d'imposition  compris  dans  la  periode 
d'imposition 

represente  par  rapport 
(iv)  au  nombre  total  de  jours  de  1'annee 
d'imposition 

divise  par 

b)  le  nombre  de  dates  d'echeances  de 
versements  dans  1'annee.  1966-67,  c.  47,  art. 
11;  1966-67,  c.  97,  art.  2. 

143.  Chaque  fiducie  doit  payer  aureceveur  Payment  de 

'     '      i  j      /i          j  I'impot  par  les 

general  du  Canada  (lducie8 

a)  au  plus  tard  les  30  juin,  30  septembre  et 
31  decembre  1966,  et  les  31  mars,  30  juin  et 
30  septembre  1967,  respectivement,  un 
montant  egal  a  1/3  de  I'impot  payable  en 
vertu  de  la  presente  Partie  pour  1'annee 
d'imposition  de  la  fiducie  au  cours  de 
laquelle  le  paiement  est  exige,  calcule 
d'apres  son  assiette  estimative  de  I'impot 
sur  les  fiducies  pour  1'annee,  ou  d'apres  son 
assiette  de  I'impot  sur  les  fiducies  pour 
1'annee  precedente  mais  lorsqu'un  paiement 
est  fait  pour  une  annee  d'imposition  d'une 
fiducie  qui  est  comprise  en  partie  seulement 
dans  la  periode  d'imposition,  1'assiette  de 
I'impot  sur  les  fiducies  d'apres  laquelle  le 
paiement  est  calcule  doit  etre  la  proportion 
de  1'assiette  estimative  pour  1'annee  ou  de 
1'assiette  pour  1'annee  precedente  que  le 
nombre  de  jours  de  1'annee  d'imposition 
compris  dans  la  periode  d'imposition  repre 
sente  par  rapport  au  nombre  total  de  jours 
de  1'annee  d'imposition,  et 
6)  dans  les  3  mois  qui  suivent  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  comprise  en  totalite  ou 
en  partie  dans  la  periode  d'imposition,  le 
solde,  s'il  en  est,  de  I'impot  pour  cette  annee 
d'imposition  payable  en  vertu  de  la  presente 
Partie.  1966-67,  c.  47,  art,  11. 

144.  (1)  Une  declaration  en  vertu  de  la  Declarations 
presente   Partie,    fournissant    les    renseigne- 

ments  presents,  doit,  pour  chaque  annee 
d'imposition  comprise  en  totalite  ou  en  partie 
dans  la  periode  d'imposition,  etre  produite  au 
Ministre  en  la  forme  prescrite,  sans  preavis  ni 
demande  formelle  a  cet  effet, 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation,  par  la 
corporation  ou  en  son  nom  dans  les  6  mois 
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Income  of  trust 
or  estate 


Idem 


Refund  of  tax 


(6)  in  the  case  of  a  trust,  within  90  days 
from  the  end  of  the  year,  if  it  had  gross 
revenue  from  rents  or  was  carrying  on  a 
business  at  any  time  in  the  year. 


(2)  Subsection  49(2),  section  51  and  sections 
60  to  68  are  applicable  mutatis  mutandis  to 
this  Part.  1966-67,  c.  47,  s.  11. 

145.  (1)  There  may  be  deducted  in  com 
puting  the  income  of  a  trust  for  a  taxation 
year  for  the  purposes  of  Part  I  such  part  of 
the  amount  that  would  otherwise  be  its  income 
for  the  year  as  was  payable  in  respect  of  the 
year  to  the  Receiver  General  under  this  Part. 

(2)  There  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  a  trust  for  a  taxation  year  for 
the  purposes  of  Part  I  any  amount  refunded 
to  the  trust  in  the  year  under  section  146. 
1966-67,  c.  47,  s.  11. 

146.  (1)  Tax  paid  under  this  Part  shall  be 
refunded  by  the  Minister,  with  interest  at  the 
rate  of  5%  per  annum  calculated  on  each 
payment  of  tax  from  the  end  of  the  month  in 
which  such  payment  was  received,  at  such 
time  or  times  as  the  Governor  in  Council  may 
by  regulation  prescribe,  but  in  any  case,  not 
less  than  18  months  or  more  than  36  months 
after  the  later  of 

(a)  the  day  on  which  the  payment  of  tax  to 
be  so  refunded  was  due,  and 

(b)  the  day  on  which  such  payment  of  tax 
was  made. 


Refund  in  event 
of  bankruptcy 


Application  to 
other  taxes 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  a 
corporation   that    has   paid   an   amount    on 
account  of  tax  under  this  Part  has  become 
bankrupt,  the  amount  so  paid  shall  forthwith 
be  refunded  to  the  trustee  in  bankruptcy  of 
that  corporation  together  with  interest  to  the 
date  of  payment  calculated  at  the  rate  and  in 
the  manner  provided  in  subsection  (1). 

(3)  Instead  of  making  a  refund  that  might 
otherwise  be  made   under  this  section,  the 
Minister  may,  where  the  taxpayer  is  liable  or 
about    to    become    liable    to    make    another 
payment  under  this  Act,  apply  the  amount  of 
the  refund  and  the  interest  thereon,  or  any 
part  thereof  to  that  other  liability  and  notify 


qui  suivent  la  fin  de  1'annee,  et 
6)  dans  le  cas  d'une  fiducie,  dans  les  90 
jours  qui  suivent  la  fin  de  1'annee,  si  la 
fiducie  a  eu  un  revenu  brut  provenant  de 
loyers  ou  a  exploite  une  entreprise  a  un 
moment  quelconque  de  1'annee. 

(2)  Le  paragraphe  49(2),  1'article  51  et  les  Application 
articles  60  a  68  s'appliquent  mutatis  mutandis 
a  la  presente  Partie.  1966-67,  c.  47,  art.  11. 

145.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'une  Revenu dw 
fiducie  pour  une  annee  d'imposition  aux  fins 

de  la  Partie  I,  on  peut  deduire,  du  montant 
qui  autrement  constituerait  son  revenu  pour 
1'annee,  la  partie  de  ce  montant  qui  etait 
payable  pour  1'annee  au  receveur  general  en 
vertu  de  la  presente  Partie. 

(2)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'une  fiducie  Idem 
pour  une  annee  d'imposition  aux  fins  de  la 
Partie    I,    on    doit    inclure    tout    montant 
rembourse  a  la  fiducie  dans  1'annee  en  vertu 
de  1'article  146.  1966-67,  c.  47,  art.  11. 

146.  (1)  L'impot    paye    en    vertu    de    la  Rembounement 
presente  Partie  doit  etre  rembourse  par  le 
Ministre,  avec  interet  au  taux  de  5%   1'an 

calcule  sur  chaque  paiement  d'impot  a  compter 
de  la  fin  du  mois  au  cours  duquel  le  paiement 
a  ete  rec.u,  a  1'epoque  ou  aux  epoques  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  par 
reglement,  mais  en  tout  cas  pas  moins  de  18 
mois  ni  plus  de  36  mois  apres 

a)  le  jour  ou  le  paiement  de  1'impot  devant 

etre  ainsi  rembourse  etait  du,  ou 

6)  le  jour  ou  ce  paiement  d'impot  a  ete  fait, 

en  prenant  celui  des  deux  qui  est  posterieur  a 
1'autre. 

(2)  Nonobstantle  paragraphe  (l),lorsqu'une  Rembounement 

,  .          i    •     en  cas  de  failte 

corporation  qui  a  paye  un  montant  a  valoir 
sur  1'impot  en  vertu  de  la  presente  Partie  a 
fait  faillite,  le  montant  ainsi  paye  doit 
immediatement  etre  rembourse  au  syndic  de 
faillite  de  cette  corporation  avec  les  interets 
jusqu'a  la  date  du  paiement  calcules  au  taux 
et  de  la  maniere  prevus  au  paragraphe  (1). 

(3)  Au  lieu  d'effectuer  un  remboursement  Applications 

A          ,    .  i      d'autres  unpot* 

qui  pourrait  autrement  etre  fait  en  vertu  du 
present  article,  le  Ministre  peut,  lorsque  le 
contribuable  est  redevable  ou  sur  le  point  de 
devenir  redevable  d'un  autre  paiement  en 
vertu  de  la  presente  loi,  affecter  le  montant 
du  remboursement  et  de  1'interet  y  afferent 
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No  further 
interest  after 
refund  date 


Prescription  of 
unpaid  refunds 


the  taxpayer  or  the  trustee  in  bankruptcy  of 
the  taxpayer  of  that  action. 

(4)  Where  by  any  regulation  a  repayment 
date  that   is   not   earlier  than   the   day   of 
publication  of  such  regulation  in  the  Canada 
Gazette  is   prescribed   with   respect   to   any 
instalment  of  tax  paid  under  this  Part,  interest 
shall  cease  to  accrue  on  such  instalment  on 
the  day  so  prescribed. 

(5)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  is  not 
liable,  and  no  action  shall  be  taken,  for  or  in 
respect  of  any  unrefunded  instalment  of  tax 
paid  under  this  Part  or  any  interest  thereon 
where 

(a)  a  repayment  date  with  respect  to  the 
instalment  was  prescribed  by  regulation  and 
reasonable  efforts  were  made  thereafter  to 
locate  the  corporation  or  trust  entitled  to 
such  refund  ; 

(6)  at    least    5    years    have    elapsed    since 
publication  in  the  Canada  Gazette  of  the 
regulation  referred  to  in  paragraph  (a);  and 
(c)  no  claim  whatever  has  been  received  by 
or   on   behalf   of   Her   Majesty   from   the 
corporation  or  trust  entitled  to  such  refund. 
1966-67,  c.  47,  s.  11. 


ou  toute  partie  de  ce  montant  au  paiement 
de  cette  autre  dette  et  en  informer  le 
contribuable  ou  le  syndic  de  faillite. 

(4)  Lorsque  dans  un  reglement  quelconque,  Les  i 

j,j  ,  •        ,  courent  plus 

une   date   de  remboursement   qui  n  est   pas  apres  la  date  de 
anterieure    au    jour    de    publication    de    ce  remboursement 
reglement  dans   la    Gazette  du   Canada  est 
prescrite  relativement  a  tout  versement  d'im- 
pot  effectue  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
1'interet  cesse  de  courir  pour  ce  versement  le 
jour  ainsi  present. 

(5)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  n'est  Prescription  de 

,,        .,  ,  .      remboursemente 

responsable  d  aucun  non-remboursement  de 
versement  d'impot  paye  en  vertu  de  la 
presente  Partie  ni  d'aucun  interet  y  afferent, 
et  aucune  action  ne  doit  etre  intentee  a  cet 
egard 

a)  lorsqu'une  date  de  remboursement  en  ce 
qui  concerne  le  versement  a  ete  prescrite 
par  reglement  et  que  des  efforts  raisonnables 
ont    ensuite    ete    faits    pour    trouver    la 
corporation  ou  la  fiducie  qui  a  droit  a  ce 
remboursement ; 

b)  lorsque  5  ans  au  moins  se  sont  ecoules 
depuis  la  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada  du  reglement  mentionne  a  1'alinea 
a);  et 

c)  lorsque  absolument  aucune  reclamation 
n'a  ete  regue  par  Sa  Majeste  ou  en  son  nom 
de  la  part  de  la  corporation  ou  de  la  fiducie 
qui  a  droit  a  ce  remboursement.  1966-67,  c. 
47,  art.  11. 


PART  VIII 

TAXES  ON  DEFERRED  PROFIT 

SHARING  PLANS  AND  REVOKED 

PLANS 

147.  (1)  Every  trust  governed  by  a  deferred 

qualified  ,.       ,        .  ,      ,      ,         ., 

investment*  and  Proflt  sharing  plan  or  revoked  plan  that 
use  of  asset*  as        (fl)  acquires  a  non-qualified  investment,  or 
(6)  uses  or  permits  to  be  used  any  property 
of  the  trust  as  security  for  a  loan, 
shall  pay  a  tax  equal  to  the  cost  to  the  trust 
of  the  non-qualified  investment  or  the  fair 
market  value,  at  the  time  the  property  is  used 
as  security,  of  the  property  so  used,  as  the 
case  may  be. 


security 


PARTIE  VIII 

IMPOT  SUR  LES  PLANS  DIFFERES  DE 

PARTICIPATION  AUX  BENEFICES  ET 

LES  PLANS  REVOQUES 

147.  (1)  Chaque  fiducie  regie  par  un  plan 

\  •  P  r  r    r     \  .  •    •       .  •  »  f    Dl&cernente  non 

differe  de  participation  ou  un  plan  revoque  qUai,f^et 
qui 

a)  acquiert  un  placement  non  qualifie,  ou 
6)  utilise  ou  permet  que  soient  utilises  des 
biens  d'une  fiducie  a  titre  de  garantie  d'un 
pret, 

doit  payer  un  impot  egal  au  cout  pour  la 
fiducie  du  placement  non  qualifie  ou  a  la 
juste  valeur  du  marche,  a  1'epoque  oil  les 
biens  sont  utilises  comme  garantie,  des  biens 
ainsi  utilises,  selon  le  cas. 


utilisation  de 
1'actif  a  titre  de 
garantie 


Payment  of  tu       (2)  A  trustee  of  a  trust  liable  to  pay  tax         (2)  Le  fiduciaire  d'une  fiducie  assujettie  au 


I'impot 
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under  subsection  (1)  shall  remit  the  amount 
of  the  tax  to  the  Receiver  General  within  10 
days  of  the  day  on  which  the  non-qualified 
investment  is  acquired  or  the  property  is  used 
as  security  for  a  loan,  as  the  case  may  be. 

(3)  Where  a  trustee  of  a  trust  liable  to  pay 
tax  under  subsection  (1)  does  not  remit  to  the 
Receiver  General  the  amount  of  the  tax 
within  the  time  specified  in  subsection  (2),  the 
trustee  is  personally  liable  to  pay  on  behalf 
of  the  trust  the  full  amount  of  the  tax  and  is 
entitled  to  recover  from  the  trust  any  amount 
paid  by  him  as  tax  under  this  section. 


Refund  of  tax  (4)  Where  a  trust  disposes  of  a  non-qualified 
non-Quailed"  investment  the  acquisition  of  which  resulted 
in  the  imposition  of  tax  under  this  section, 
the  trust  is,  upon  application  in  accordance 
with  section  151,  entitled  to  a  refund  of  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  of  the  tax  imposed  under 
this  section  as  a  result  of  the  acquisition, 
and 

(6)  the  proceeds  of  disposition  of  the  non 
qualified  investment. 

(5)  Where  a  loan,  for  which  a  trust  has  used 
or  permitted  to  be   used  trust  property  as 
security,  ceases  to  be  extant,  the  trust  is,  upon 
application  in  accordance  with  section  151, 
entitled  to  a  refund  of  an  amount  equal  to 
the  amount  remaining,  if  any,  when 

(a)  the  net  loss  (exclusive  of  payments  by 
the  trust  as  or  on  account  of  interest) 
sustained  by  the  trust  in  consequence  of  its 
using  or  permitting  to  be  used  the  property 
as  security  for  the  loan  and  not  as  a  result 
of  a  change  in  the  fair  market  value  of  the 
property 

is  deducted  from 

(6)  the  tax  imposed  under  this  section  in 
consequence  of  the  trust's  using  or  permit 
ting  to  be  used  the  property  as  security  for 
the  loan. 


Refund  of  tai 
on  recovery  of 
property  given 
as  security 


Special  rules 
relating  to  life 
insurance 
policies 


(6)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  acquisition  of  an  interest  in  or  the 
payment  of  an  amount  under  a  life 
insurance  policy  shall  be  deemed  not  to  be 


paiement  de  I'impot  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  doit  en  remettre  le  montant  au  receveur 
general  dans  les  10  jours  a  compter  du  jour 
ou  le  placement  non  qualifie  est  acquis  ou 
que  les  biens  sont  utilises  a  titre  de  garantie 
d'un  pret,  selon  le  cas. 

(3)  Lorsqu'un  fiduciaire  d'une  fiducie  assu-  Le  fiduciaire  est 
jettie  au  paiement  de  I'impot  en  vertu  du 
paragraphe   (1)   ne    remet   pas   au   receveur 
general  le  montant  de  I'impot  dans  le  delai 
specific"  au  paragraphe  (2),  le  fiduciaire  est 
personnellement   responsable    du    paiement, 

pour  le  compte  de  la  fiducie,  du  plein  montant 
de  I'impot  et  il  a  droit  de  recouvrer  de  la 
fiducie  tout  montant  paye  par  lui  comme 
impot  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Lorsqu'une  fiducie  dispose  d'un  place-  Rembounement 
ment  non  qualifie  dont  1'acquisition  a  provo-  Jj,;™1^"1 
que   1'imposition   d'un   impot   en   vertu   du  placement  non 
present  article,  la  fiducie  a  droit,  sur  demande  iualiw 

en  conformite  de  1'article  151  a  un  rembour- 
sement  du  montant  egal  au  moindre 

a)  du  montant  de  I'impot  preleve  en  vertu 

du  present  article  a  la  suite  de  1'acquisition, 

ou 

6)  du  produit  de  la  cession  du  placement 

non  qualifie. 


(5)  Lorsqu  un  pret,  pour  lequel  une  fiducie 

'.,.    ,  ...    ,        ,        del 'impot  sur  le 

a  utilise  ou  permis  que  soient  utilises  des  recouvrement 
biens  de  la  fiducie  a  titre  de  garantie,  cesse  des  biens  remis 
d'exister,  la  fiducie  a  droit,  sur  demande  en  eo&naue 
conformite  de  1'article  151,  a  un  rembourse- 
ment  d'un  montant  egal  au  montant  restant, 
s'il  en  est,  lorsque 

a)  la  perte  nette  (a  1'exclusion  de  paiements 
par  la  fiducie  a  titre  d'interets  ou  a  valoir 
sur  ceux-ci)  subie  par  la  fiducie  en  conse 
quence  de  1'utilisation  ou  de  la  permission 
de  1'utilisation  des  biens  comme  garantie 
du  pret  et  non  par  suite  d'un  changement 
dans  la  juste  valeur  des  biens  au  cours  du 
marche 

est  deduite  de 

b)  I'impot   preleve    en   vertu    de    present 
article  en  consequence  de  1'utilisation  ou  de 
la  permission  d'utilisation  par  la  fiducie 
des  biens  comme  garantie  du  pret. 

(6)  Aux  fins  du  present  article,  ^ "^* 

relatives  mi 

a)  1'acquisition  d'un  interet  dans  une  police  polices 
d 'assurance-vie  ou  le  paiement  d'un  mon-  d'M8Uran 
tant  en  vertu  de  celle-ci  est  reputee  ne  pas 
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the  acquisition  of  a  non-qualified  invest 
ment,  and 

(6)  the  disposition  of  an  interest  in  a  life 
insurance  policy  shall  be  deemed  not  to  be 
the  disposition  of  a  non-qualified  invest 
ment, 

except  that  where  a  trust  governed  by  a 
deferred  profit  sharing  plan  or  revoked  plan 
makes  a  payment  under  or  to  acquire  an 
interest  in  a  life  insurance  policy,  other  than 
a  life  insurance  policy  under  which 

(c)  the    trust    is,   or    is   by    virtue   of    the 
payment  about  to  become,  the  only  person 
entitled  to  any  rights  or  benefits  under  the 
policy  (other  than  the  rights  or  benefits  of 
the  insurer), 

(d)  the  cash  surrender  value  of  the  policy 
(exclusive  of  accumulated  dividends)  is  or 
will  be,  at  a  time  before  the  71st  anniversary 
of  the  birth  of  the  insured  person,  if  all 
premiums  under  the  policy  are  paid,  not 
less    than    the    maximum    total    amount 
(exclusive  of  accumulated  dividends)  pay 
able  by  the  insurer  under  the  policy,  and 

(e)  the  total  of  the  premiums  payable  in 
any  year  under  the  policy  is  not  greater 
than  the  aggregate  of  the  amounts  that,  if 
the  annual  premiums  had  been  payable  in 
monthly    instalments,    would    have    been 
payable    as    such    instalments    in    the    12 
months   commencing   with   the   date   the 
policy  was  issued, 

the  making  of  the  payment  shall  be  deemed 
to  be  the  acquisition  of  a  non-qualified 
investment  at  a  cost  equal  to  the  amount  of 
the  payment. 

(7)  Notwithstanding  subsection  (6),  where 
the  aggregate  of  all  payments  made  in  a  year 
by  a   trust   governed   by   a   deferred   profit 
sharing  plan  or  revoked  plan   under  or  to 
acquire  interests  in  life  insurance  policies  in 
respect  of  which  the  trust  is  the  only  person 
entitled  to  any  rights  or  benefits  (other  than 
the  rights  or  benefits  of  the  insurer)  does  not 
exceed    an   amount    equal   to    25%    of   the 
aggregate  of  all  amounts  paid  by  employers 
to  the  trust  in  the  year  under  the  plan  for  the 
benefit  of  beneficiaries  thereunder,  the  making 
of  the  payments  under  or  to  acquire  interests 
in  such  policies   shall  be   deemed,  for  the 
purposes    of    this   section,    not    to    be    the 
acquisition  of  non-qualified  investments. 


etre  1'acquisitiori  d'un  placement  non  qua 
lifie,  et 

b)  la  cession  d'un  interet  dans  une  police 
d 'assurance-vie  est  reputee  ne  pas  etre  la 
cession  d'un  placement  non  qualifie, 

sauf  que  lorsqu'une  fiducie  regie  par  un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  un 
plan  revoque,  fait  un  paiement  en  vertu  d'une 
police  d 'assurance-vie  ou  en  vue  d'y  acquerir 
un  interet,  autre  qu'une  police  d'assurance- 
vie  que 

c)  la  fiducie  est  ou,  en  vertu  du  paiement, 
est  sur  le  point  de  devenir,  la  seule  personne 
pouvant  obtenir  quelques  droits  ou  avanta- 
ges  decoulant  de  la  police  (autres  que  les 
droits  ou  avantages  de  1'assureur), 

d)  la  valeur  de  rachat  au  comptant  de  la 
police  (a  1'exclusion  des  dividendes  accu- 
mules)   n'est    ou   ne   sera,   a   une    epoque 
anterieure  au  71e  anniversaire  de  naissance 
de  la  personne  assuree,  si  toutes  les  primes 
en   vertu   de   la   police   sont   payees,   pas 
inferieure  au  montant  total  maximum  (a 
1'exclusion  des  dividendes  accumules)  paya 
ble  par  1'assureur  aux  termes  de  la  police, 
et 

e)  le  total  des  primes  payables  pour  toute 
annee  aux  termes  de  la  police  ne  depasse 
pas  1'ensemble    des   montants   qui,   si   les 
primes  annuelles  avaient  etc  payables  en 
versements  mensuels,  auraient  ete  payables 
au  titre  de  tels  versements  dans  les  12  mois 
commenc.ant  a  la  date  de  1'emission  de  la 
police, 

le  paiement  est  repute  etre  1'acquisition  d'un 
placement  non  qualifie  a  un  cout  egal  au 
montant  du  paiement. 

(7)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  lorsque  Idem 
1'ensemble  de  tous  les  paiements  faits  dans 
une  annee  par  une  fiducie  regie  par  un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  un 
plan  revoque  en  vertu  de  polices  d'assurance- 
vie  ou  en  vue  d'y  acquerir  des  interets,  a 
1'egard  desquelles  polices  la  fiducie  est  la 
seule  personne  pouvant  obtenir  quelques 
droits  ou  avantages  (autres  que  les  droits  ou 
avantages  de  1'assureur)  ne  depasse  pas  25% 
de  1'ensemble  de  tous  les  montants  payes  par 
les  employeurs  a  la  fiducie  dans  1'annee  en 
vertu  du  plan  dans  1'interet  des  beneficiaires, 
les  paiements  faits  en  vertu  de  telles  polices 
ou  en  vue  d'y  acquerir  des  interets  sont 
reputes,  aux  fins  du  present  article,  ne  pas 
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(8)  Where  a  trust  surrenders,  cancels,  assigns 
or  otherwise  disposes  of  its  interest  in  a  life 
insurance  policy, 

(a)  the  trust  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  subsection  (4),  to  have  disposed 
of  each  non-qualified  investment  that,  by 
virtue  of  payments  under  the  policy,  it  was 
deemed  by  subsection  (6)  to  have  acquired, 
and 

(6)  the  proceeds  of  the  disposition  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  received  by  the  trust  in 
consequence  of  the  surrender,  cancella 
tion,  assignment  or  other  disposition  of 
its  interest  in  the  policy 

exceeds  the  aggregate  of 
(ii)  each  amount  paid  by  the  trust  under 
or  to  acquire  an  interest  in  the  policy,  the 
payment  of  which    is   deemed   by   this 
section  not  to  be  the  acquisition  of  a  non 
qualified  investment,  and 
(iii)  the  cash  surrender  value  on  December 
21,  1966  of  the  interest  of  the  trust  in  the 
policy  on  that  date.  1966-67,  c.  91,  s.  19. 

148.  (1)  Every  trust  governed  by  a  deferred 
profit  sharing  plan  or  revoked  plan  shall  pay 
a  tax 

(a)  for  1967,  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  20%  of  the  initial  base  of  the  trust 
exceeds  the  proceeds  of  disposition  of  its 
initial  non-qualified  investments  disposed 
of  after  December  21, 1966  and  before  1968 ; 
(6)  for  1968,  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  40%  of  the  initial  base  of  the  trust 
exceeds  the  aggregate  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  of  its  initial 
non-qualified  investments  disposed  of 
after  December  21,  1966  and  before  1969, 
and 

(ii)  the  tax  payable  by  the  trust  deter 
mined  under  paragraph  (a)  ; 

(c)  for  1969,  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  60%  of  the  initial  base  of  the  trust 
exceeds  the  aggregate  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  of  its  initial 

non-qualified   investments    disposed    of 

after  December  21,  1966  and  before  1970, 

and 

(ii)  the  tax  payable  by  the  trust  deter- 


etre  1'acquisition  de  placements  non  qualifies. 

(8)  Lorsqu'une  fiducie  rachete,  annule,  cede  Idem 
ses  interets  dans  une  police  d'assurance  ou 
autrement  en  dispose, 
a)  la  fiducie  doit  etre  reputee,  aux  fins  du 
paragraphe  (4),  avoir  dispose  de  chaque 
placement  non  qualifie  qui,  en  vertu  des 
paiements  effectues  aux  termes  de  la  police, 
qu'elle  etait  reputee  par  le  paragraphe  (6) 
avoir  acquis,  et 

6)  le  produit  de  la  cession  est  repute  etre  le 
montant,  s'il  en  est,  par  lequel 

(i)  le  montant   re?u   par   la   fiducie   en 
consequence  du  rachat,  de  1'annulation 
de  la  cession  ou  de  toute  autre  disposition 
de  1'interet  dans  la  police 
excede  1'ensemble  de 
(ii)  chaque  montant  paye  par  la  fiducie 
en  vertu  de  la  police  ou  pour  y  acquerir 
un  interet,  dont  le  paiement  est  repute 
par  le  present  article  ne  pas  etre  1'acqui 
sition  d'un  placement  non  qualifie,  et 
(iii)  la  valeur  de  rachat  au  comptant  au 
21  decembre  1966  de  1'interet  de  la  fiducie 
dans  la  police  a  cette  date.  1966-67,  c.  91, 
art,  19. 


148.  (1)  Toute  fiducie  regie  par  un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  un 
plan  revoque  doit  payer  un  impot  qualifies  dom 

a)  pour  1967,  egal  au  montant,  s'il  en  est, 
par  lequel  20%  de  la  base  initiale  de  la 
fiducie  excede  le  produit  de  la  disposition 
de  ses  placements  initiaux  non  qualifies 
dont  elle  a  dispose  apres  le  21  decembre 
1966  et  avant  1968  ; 

6)  pour  1968,  egal  au  montant,  s'il  en  est, 
par  lequel  40%  de  la  base  initiale  de  la 
fiducie  excede  1'ensemble 

(i)  du  produit  de  la  disposition  de  ses 
placements  initiaux  non  qualifies  dont 
elle  a  dispose  apres  le  21  decembre  1966 
et  avant  1969,  et 

(ii)  de  Pimpot  payable   par  la   fiducie 
determine  en  vertu  de  1'alinea  a); 
c)  pour  1969,  egal  au  montant,  s'il  en  est, 
par  lequel  60%  de  la  base  initiale  de  la 
fiducie  depasse  1'ensemble 

(i)  du  produit  de  la  disposition  de  ses 
placements  initiaux  non  qualifies  dont 
elle  a  dispose  apres  le  21  decembre  1966 
et  avant  1970,  et 
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mined  under  paragraphs  (a)  and  (6) ; 
and 

(d)  for  1970,  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  100%  of  the  initial  base  of  the 
trust  exceeds  the  aggregate  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  of  its  initial 
non-qualified  investments  disposed  of 
after  December  21,  1966  and  before  1971, 
and 

(ii)  the  tax  payable  by  the  trust  deter 
mined  under  paragraphs  (a),  (6)  and  (c). 

(2)  Where  at  the  end  of  a  year, 

(a)  the  aggregate  of  all  taxes  paid  by  a 
trust  under  subsection  (1) 

exceeds 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  all  refunds  made  to  the  trust  under 
this  subsection,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
initial  base  of  the  trust  exceeds  the 
proceeds  of  disposition  of  its  initial  non 
qualified  investments  disposed  of  after 
December  21,  1966  and  before  the  end  of 
the  year, 

the  trust  is,  upon  application  in  accordance 
with  section  151,  entitled  to  a  refund  equal  to 
the  amount  by  which  the  aggregate  described 
in  paragraph  (a)  exceeds  the  aggregate 
described  in  paragraph  (6).  1966-67,  c.  91, 
s.  19. 

149.  For    the    purposes    of    this    Part    a 
distribution  by  a    trust   of  a    non-qualified 
investment  to  a  beneficiary  of  the  trust  shall 
be  deemed  to  be  a  disposition  of  that  non 
qualified   investment   and    the   proceeds   of 
disposition  of  that  non-qualified  investment 
shall  be  deemed  to  be  its  fair  market  value  at 
the  time  of  such  distribution.  1966-67,  c.  91, 
s.  19. 

150.  (1)  Every  trust  governed  by  a  deferred 
profit  sharing  plan  or  revoked  plan  shall,  for 
each  year  after  1965,  pay  a  tax  equal  to  50% 
of  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  amount  forfeited  in  the  trust  in  the 
year, 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  the  amount  or  value  of  funds  or  property 
of  the   trust   appropriated   to  or   for   the 
benefit  of  the  employer  in  the  year  and 
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et 

d)  pour  1970,  egal  au  montant,  s'il  en  est 
par  lequel  100%  de  la  base  initiale  de  la 
fiducie  depasse  1'ensemble 

(i)  du  produit  de  la  disposition  de  ses 
placements  initiaux  non  qualifies  dont 
elle  a  dispose  apres  le  21  decembre  1966 
et  avant  1971,  et 

(ii)  de  1'impot  payable  par  la  fiducie 
determine  en  vertu  des  alineas  a), 6)  et  c). 

(2)  Lorsque,  a  la  fin  d'une  annee, 

a)  1'ensemble  de  tous  les  impots  paves  par 
une  fiducie  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

depasse 

b)  1'ensemble  de  tous  les  remboursements 
faits  par  la  fiducie  en 

(i)  vertu  du  present  paragraphe,  et 
(ii)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  la 
base  initiale  de  la  fiducie  excede  le 
produit  de  la  disposition  de  ses  placements 
initiaux  non  qualifies  dont  elle  a  dispose 
apres  le  21  decembre  1966  et  avant  la  fin 
de  1'annee, 

la  fiducie  a  droit,  sur  demande  en  conformite 
de  1'article  151,  a  un  remboursement  egal  au 
montant  par  lequel  1'ensemble  decrit  a  1'alinea 
a)  depasse  1'ensemble  decrit  a  1'alinea  b).  1966- 
67,  c.  91,  art.  19. 


149.  Aux  fins  de  la  presente  Partie  une  Distribution 
distribution  par  une  fiducie  d'un  placement 
non  qualifie  a  un  beneficiaire  de  la  fiducie 
est  reputee  etre  une  disposition  de  ce 
placement  non  qualifie  et  le  produit  de  la 
disposition  de  ce  placement  non  qualifie  est 
repute  etre  sa  juste  valeur  du  marche  a 
1'epoque  d'une  telle  distribution.  1966-67,  c. 
91,  art.  19. 


150.  (1)  Toute  fiducie  regie  par  un  plan 
differe  de  participation  aux  benefices  ou  un  & 
plan  revoque  doit,  pour  chaque  annee  apres 
1965,  payer  un  impot  egal  a  50%  du  montant, 
s'il  en  est,  par  lequel 

a)  le  montant  abandonne  a  la  fiducie  dans 
1'annee, 

depasse  1'ensemble 

6)  du  montant  ou  de  la  valeur  des  fonds  ou 
des  biens  de  la  fiducie  affectes  a  1'employeur 
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included  in  his  income  by  virtue  of 
subsection  94(13),  and 
(c)  the  aggregate  of  amounts  determined 
under  subsection  (2)  for  the  year  in  respect 
of  each  employee  who  was  a  beneficiary 
under  the  plan. 

(2)  The  amount  determined  for  the  purposes 
of  paragraph  (IKc)  for  a  year  in  respect  of  an 
employee  who  was  a  beneficiary  under  a 
deferred  profit  sharing  plan  or  revoked  plan 
is  the  lesser  of 

(a)  such  portion  of  the  amount  forfeited  in 
the  trust  in  the  year  as  was  reallocated  in 
the  year  or  within  90  days  after  the  end  of 
the  year  to  that  employee,  and 
(6)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  product  obtained  when  $2,000  is 
multiplied  by  the  number  of  years  in 
which  the  employee  was  a  beneficiary 
under  the  plan  or  under  any  antecedent 
deferred  profit  sharing  plan  that  governed 
a  trust  to  which  payments  were  made 
under  the  antecedent  plan  for  the  benefit 
of  beneficiaries  thereunder  by  the 
employee's  employer, 

exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  amounts  deducted  under  subsection 
94(8)  in  respect  of  the  employee  in 
computing  the  income  of  the  employee's 
employer  for  the  taxation  year  ending  in 
or  coincidentally  with  the  year  or  for  a 
previous  taxation  year, 
(iii)  amounts  determined  in  respect  of 
the  employee  for  the  purposes  of  para 
graph  (l)(c)  for  years  preceding  the  year, 
and 

(iv)  amounts  forfeited  in  the  trust  before 
December  21, 1966  to  the  extent  that  they 
have  been  reallocated  to  the  employee  on 
or  before  the  last  day  of  the  year  for 
which  the  determination  is  made. 


(3)  In  this,  section  "amount  forfeited"  in  a 
trust  governed  by  a  deferred  profit  sharing 
plan  or  revoked  plan  in  any  period  means  the 
aggregate  of  each  amount  in  respect  of  a 
person  who  ceased  in  the  period  to  be  a 
beneficiary  under  the  plan, 

(a)  that  at  any  time  before  the  end  of  the 
period  was  allocated  or  reallocated,  contin- 


ou  a  son  benefice  dans  1'annee  et  inclus 
dans  son  revenu  en  vertu  du  paragraphic 
94(13),  et 

c)  1'ensemble  des  montants  determines  en 
vertu  du  paragraphic  (2)  pour  1'annee  a 
l'egard  de  chaque  employe  qui  etait  un 
beneficiaire  en  vertu  du  plan. 

(2)  Le   montant    determine    aux    fins    de  Idein 
1'alinea  (l)c)  pour  une  annee  a  l'egard  d'un 
employe  qui  etait  un  beneficiaire  aux  termes 
d'un  plan  differe  de  participation  aux  bene 
fices  ou  un  plan  revoque  est  le  moindre  de 

a)  la  fraction  du  montant  abandonne  a  la 
fiducie  dans  1'annee  qui  a  ete  allouee  de 
nouveau  dans  1'annee  ou  dans  les  90  jours 
apres  la  fin  de  1'annee  a  cet  employe,  ou 
6)  le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel 

(i)  le  produit  obtenu  lorsque  $2,000  sont 
multiplies  par  le  nombre  d'annees  durant 
lesquelles  1'employe  etait  un  beneficiaire 
en  vertu  du  plan  ou  en  vertu  de  tout  plan 
differe  de  participation  aux  benefices 
anterieur  qui  regissait  une  fiducie  a 
laquelle  les  paiements  etaient  faits  en 
vertu  du  plan  anterieur  dans  Pinteret  des 
beneficiaires  dece  dernier  par  Pemployeur 
de  1'employe, 

excede  1'ensemble 

(ii)  des  montants  deduits  en  vertu  du 
paragraphic  94(8)  a  l'egard  de  1'employe 
dans  le  calcul  du  revenu  de  1'employeur 
de  1'employe  pour  1'annee  d'imposition 
se  terminant  dans  1'annee  ou  qui  co'mcide 
avec  elle  ou  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

(iii)  des  montants  determines  a  l'egard 
de  1'employe  aux  fins  de  1'alinea  (l)c) 
pour  les  annees  precedant  1'annee,  et 
(iv)  des  montants  abandonnes  a  la  fiducie 
avant  le  21  decembre  1966  dans  la  mesure 
ou  ils  ont  ete  alloues  de  nouveau  a 
1'employe  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
1'annee  pour  laquelle  la  determination 
est  faite. 

(3)  Dans  le  present  article,  «montant  aban-  *Mo°WDt, 
donne»  a  une  fiducie  regie  par  un  plan  differe  ^ 

de  participation  aux  benefices  ou  un  plan 
revoque,  pour  toute  periode,  designe  1'ensem 
ble  de  tous  montants  a  l'egard  d'une  personne 
qui  a  cesse  dans  la  periode  d'etre  un 
beneficiaire  en  vertu  du  plan, 

a)  qui  a  un  moment  quelconque  avant  la 
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gently  or  otherwise,  by  the  trust  to  that 
person,  and 

(6)  that  did  not  vest  irrevocably  in  that 
person  at  or  before  the  time  at  which  he 
ceased  to  be  a  beneficiary  under  the  plan. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  an 
amount  paid  whether  before,  on  or  after 
December  21,  1966,  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  by  an  employer  to  a  trustee 
under  the  plan  in  respect  of  an  employee 
shall  be  deemed  to  have  been  allocated  by 
the  trustee  to  that  employee  at  the  time  it 
was  so  paid.  1966-67,  c.  91,  s.  19. 

151.  (1)  Within  90  days  from  the  end  of 
each  year  after  1965,  a  trustee  of  every  trust 
governed  by  a  deferred  profit  sharing  plan  or 
revoked  plan  shall 

(a)  file  with  the  Minister  a  return  for  the 
year  under  this  Part  in  prescribed  form  and 
containing  prescribed  information,  without 
notice  or  demand  therefor, 
(6)  estimate  in  the  return  the  amount  of 
tax  payable  by  the  trust  under  this  Part  for 
the  year, 

(c)  estimate  in  the  return  the  amount  of 
any  refund  to  which  the  trust  is  entitled 
under  this  Part  for  the  year,  and 

(d)  pay  to  the  Receiver  General  the  unpaid 
balance  of  the  trust's  tax  for  the  year  minus 
any  refund  to  which  it  is  entitled  under  this 
Part,  or  apply  in  the  return  for  any  amount 
owing  to  it. 


Consideration  of 
application  for 
refund 


certain 
provisions  of 
Parti 


(2)  Where  a  trustee  of  a  trust  has  made 
application    for    an    amount    owing    to    it 
pursuant  to  subsection  (1),  the  Minister  shall 

(a)  consider  the  application  ; 

(b)  determine  the  amount  of  any  refund ; 
and 

(c)  send  to  the  trustee  a  notice  of  refund 
and  any  amount  owing  to  the  trust,  or  a 
notice  that  no  refund  is  payable. 

(3)  Subsection  49(2),  section  51,  section  57, 
subsection  60(1)  and  sections  61   to  68  are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part  and 


fin  de  la  periode  ont  etc  alloues  ou  alloues 

de  nouveau,  sous  conditions  ou  autrement, 

par  la  fiducie  a  cette  personne,  et 

6)  qui  n'etaient  pas  irrevocablement  devolus 

a  cette  personne  au  plus  tard  a  1'epoque  ou 

elle  a  cesse  d'etre  beneficiaire  en  vertu  du 

plan. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (3),  un  montant  Payment  tip"** 

,         •  .,  >      i      01     j  '          u        allocation 

paye  soit  avant,  soit  apres  le  21  decembre 
1966,  aux  termes  d'un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  par  un  employeur 
a  un  fiduciaire  en  vertu  du  plan  a  Pegard 
d'un  employe  est  repute  avoir  ete  alloue  par 
le  fiduciaire  a  cet  employe  a  1'epoque  ou  il  a 
ete  ainsi  paye.  1966-67,  c.  91,  art.  19. 

151.  (1)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  Declaration*  et 
fin  de  chaque  annee  apres  1965,  un  fiduciaire 
de  toute  fiducie  regie  par  un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  ou  un  plan  revoque 
doit 

a)  produire  au  Ministre  en  vertu  de  la 
presente  Partie  une  declaration  pour Pannee 
dans  la  forme  prescrite  et  contenant  les 
renseignements  exiges,  sans  avis  ou 
demande  a  cet  effet, 

6)  estimer  dans  sa  declaration  le  montant 
de  Pimpot  payable  par  la  fiducie  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  pour  Pannee, 

c)  estimer  dans  la  declaration  le  montant 
de  tout  remboursement  auquel  la  fiducie  a 
droit  pour  Pannee  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  et 

d)  payer    au    receveur    general    le    solde 
impaye  de  Pimpot  de  la  fiducie  pour  Pannee 
moins  tout  remboursement  auquel  la  fiducie 
a  droit,  en  vertu  de  la  presente  Partie,  ou 
demander  dans  la  declaration  tout  montant 
qui  lui  est  du. 

(2)  Lorsque  le  fiduciaire  d'une  fiducie  a  fait  Examende  la 
une  demande  pour  un  montant  a  elle  du  en 
conformite  du  paragraphe  (1),  le  Ministre  doit 

a)  examiner  la  demande ; 

b)  determiner  le  montant  de  tout  rembour 
sement;  et 

c)  envoyer  au  fiduciaire  un  avis  de  rem 
boursement  et  tout  montant  du  a  la  fiducie, 
ou  un  avis  portant  qu'aucun  remboursement 
n'est  payable. 

(3)  Le  paragraphe  49(2),  Particle  51,  Particle  Application  de 
57,  le  paragraphe  60(1)  et  les  articles  61  a  68 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  la  presente 
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Definitions 

"equity  share" 

•  valeur.  .  .» 

"initial  base" 

•  bate.  . .» 


"initial  non 
qualified 
investment" 
•placement 
initial.  .  .» 


for  the  purposes  of  the  application  of  those 
provisions  to  this  Part,  a  notice  of  refund 
under  this  section  shall  be  deemed  to  be  a 
notice  of  assessment. 

(4)  Subsections  63(3)  and  (4)  are  applicable 
mutatis   mutandis   to   refunds   of   tax    under 
subsection  147(4)  or  (5)  or  148(2). 

(5)  In    addition    to    the    interest    payable 
under   subsection   60(1),   where    a   taxpayer, 
being  required  by  section  147  to  pay  a  tax, 
has  failed  to  pay  all  or  any  part  thereof  as 
required,  he  shall,  on  payment  of  the  amount 
he   failed   to   pay,  pay   interest   at  6%    per 
annum  from  the  day  on  or  before  which  he 
was  required  to  make  the  payment  to  the  day 
of  payment  or  the  beginning  of  the  period  in 
respect  of  which  he  becomes  liable  to  pay 
interest  thereon  under  subsection  60(1),  which 
ever  is  earlier.  1966-67,  c.  91,  s.  19. 


152.  Instead  of  making  a  refund  to  which 
a  trust  is  entitled  under  subsection  147(4)  or 
(5)  or  148(2),  the  Minister  may,  where  the 
trust  is  liable  or  about  to  become  liable  to 
make  another  payment  under  this  Act,  apply 
the  amount  of  the  refund  or  any  part  thereof 
to  that  other  liability  and  notify  a  trustee  of 
the  trust  of  that  action.  1966-67,  c.  91,  s.  19. 


153.  In  this  Part 

'equity  share"  means  an  equity  share  within 
the  meaning  of  section  204 ; 

'initial  base"  of  a  trust  means  the  aggregate 
of  the  values  of  all  initial  non-qualified 
investments  held  by  the  trust  on  December 
21,  1966  when  each  such  investment  is 
valued  at  the  lower  of 

(a)  its  cost  to  the  trust,  and 

(b)  its  fair  market  value  on  December  21, 
1966; 

'initial  non-qualified  investment"  of  a  trust 
means  a  non-qualified  investment  held  by 
the  trust  on  December  21,  1966  but  does  not 
include 

(a)  any  interest  in  a  life  insurance  policy, 
or 


Partie  et  aux  fins  de  1'application  de  ces 
dispositions  a  la  presente  Partie,  un  avis  de 
remboursement  aux  termes  du  present  article 
est  cense  etre  un  avis  de  cotisation. 

(4)  Les  paragraphes  63(3)  et  (4)  s'appliquent  Idem 
mutatis  mutandis  aux  remboursementsd'impot 

en  vertu  du  paragraphic  147(4)  ou  (5)  ou  du 
paragraphs  148(2). 

(5)  En  plus  de  1'interet  payable  en  vertu  du  hteret 
paragraphs    60(1),    lorsqu'un    contribuable, 
requis  aux  termes  de  1'article  147  de  payer  un 
impot,  a  omis  de  payer  tout  ou  partie  de 
celui-ci  comme  il  en  est  requis,  il  doit,  lors  du 
paiement  du  montant  qu'il  a  omis  de  payer, 
payer  un  interet  au  taux  annuel  de  6%  a 
compter  au  plus  tard  du  jour  ou  il  etait  requis 
d'en    payer    le    montant    jusqu'au    jour    du 
paiement  ou  jusqu'au  commencement  de  la 
periode    a    1'egard    de    laquelle    il    devient 
assujetti  au  paiement  d'un  interet  sur  cette 
somme  aux  termes  du  paragraphe  60(1),  en 
prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui  intervient 

la  premiere.  1966-67,  c.  91,  art.  19. 

152.  Au  lieu  de  proceder  a  un  rembourse-  Application  a 
ment  auquel  une  fiducie  a  droit  en  vertu  du 
paragraphe    147(4)   ou   (5)   ou   en   vertu   du 
paragraphe  148(2),  le  Ministre  peut,  lorsque 

la  fiducie  est  tenue  de  faire  un  autre  paiement 
en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  est  sur  le  point 
d'y  etre  assujettie,  appliquer  le  montant  de 
remboursement  ou  toute  partie  de  celui-ci  a 
cette  autre  obligation  et  aviser  le  fiduciaire 
de  la  fiducie  de  cette  action.  1966-67,  c.  91, 
art.  19. 

153.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 
«base  initiale*  d'une  fiducie  designe  1'ensem-  «ba*e  initiate. 

iii  i  t  11  (t 

ble  des  valeurs  de  tous  les  placements 
initiaux  non  qualifies  detenus  par  la  fiducie 
le  21  decembre  1966  lorsque  chacun  de  ces 
placements  est  evalue  au  moindre  de 

a)  son  cout  pour  la  fiducie,  ou 

b)  sa  juste  valeur  du  marche  le  21  decembre 
1966; 

«placement  initial  non  qualifie*  d'une  fiducie 

j  /    •  i  i  .  .  .  ,     ,  , 

designe  un  placement  non  quahfie  detenu 

par  la  fiducie  le  21  decembre  1966,  mais  ne  "initial  nan- 

comprend  pas 

a)  tout  interet  dans  une  police  d  'assurance- 
vie,  ou 

6)  une  valeur  a  revenu  variable  qui  serait 
un  placement  qualifie  si  la  date  d'acquisi- 


(t  tuttvu  bo&£ 


«piacement 

initial  non 
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(b)  an  equity  share  that  would  be  a  qualified 
investment  if  the  date  of  acquisition  of  the 
share  were  December  21,  1966; 

"non-qualified  investment"  means  property 
that  ^  not  a  qualified  investment  for  a 
trust  governed  by  a  deferred  profit  sharing 
plan  or  revoked  plan  within  the  meaning 
of  the  definition  "qualified  investment"; 

"qualified  investment"  for  a  trust  governed 
^v  a  deferred  profit  sharing  plan  or  revoked 
plan  means 

(a)  money,  including  balances  standing  to 
the  trust's  credit  in  the  records  of  a  bank  to 
which  the  Bank  Act  or  the  Quebec  Savings 
Banks  Act  applies, 

(6)  bonds,  debentures,  notes,  mortgages, 
hypothecs  or  similar  obligations  described 
in  clause  158(l)(6)(ii)(C),  whether  issued 
before,  on  or  after  April  15,  1966, 

(c)  bonds,    debentures,    notes    or    similar 
obligations  of  a  corporation  the  shares  of 
which    are    listed    on    a    prescribed    stock 
exchange    in    Canada,    other    than    those 
described  in  paragraph  94(2)(c), 

(d)  shares    listed    on    a    prescribed    stock 
exchange  in  Canada, 

(e)  shares    of    a    corporation    defined    by 
section  79  to  be  an  investment  company, 
(/)  equity  shares  of  a  corporation  by  which, 
before  the  date  of  acquisition  by  the  trust 
of  the  shares,  payments  have  been  made  in 
trust  to  a  trustee  under  the  plan  for  the 
benefit  of  beneficiaries  thereunder,  if  the 
shares  are  of  a  class  in  respect  of  which 

(i)  there  is  no  restriction  on  their 
transferability,  and 

(ii)  in  each  of  4  taxation  years  of  the 
corporation  in  the  period  of  the  corpora 
tion's  5  consecutive  taxation  years  that 
ended  less  than  12  months  before  the  date 
of  acquisition  of  the  shares  by  the  trust, 
and  in  the  corporation's  last  taxation 
year  in  that  period,  the  corporation 

(A)  paid  a  dividend  on  each  share  of 
the  class  of  an  amount  not  less  than 
4%  of  the  cost  per  share  of  the  shares 
to  the  trust,  or 

(B)  had  earnings   attributable   to   the 
shares  of  the  class  of  an  amount  not 
less  than  the  amount  obtained  when 
4%  of  the  cost  per  share  to  the  trust  of 
the  shares  is  multiplied  by  the  total 
number  of  shares  of  the  class  that  were 


tion  de  1'action  etait  le  21  decembre  1966; 

"placement  non  qualified  designe  des  biens  -placement  non 
qui  ne  constituent  pas  un  placement  qualif  ie  ,1^_ ie 
pour  une  fiducie  regie  par  un  plan  differe  quaitfud. . ." 
de  participation  aux  benefices  ou  un  plan 
revoque  au  sens  ou  1'entend  la  definition 
«placement  qualifies ; 

«placement  qualified,  pour  une  fiducie  regie  'placement 
par  un  plan  differe  de  participation  aux  » 
benefices  ou  un  plan  revoque,  designe 

a)  des  deniers,  y  compris  les  soldes  figurant 
au  credit  de  la  fiducie  dans  les  registres 
d'une  banque  a  laquelle  s'applique  la  Lot 
sur  les  banques  ou  la   Lot  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec, 

b)  des  obligations,  debentures,  billets,  mort 
gages,  hypotheques  ou  autres  obligations 
similaires    decrites     dans     la    disposition 
158(l)6)(ii)(C),  que  ces  titres  aient  ete  emis 
avant  le  15  avril  1966,  a  cette  date  ou  apres 
cette  date, 

c)  des  obligations,   debentures,   billets  ou 
autres  obligations  similaires  d'une  corpora 
tion  dont  les  actions  sont  cotees  dans  une 
bourse    de    valeurs   prescrite    du    Canada, 
autres   que   les   titres    qui   sont    decrits    a 
1'alinea  94(2)c), 

d)  des  actions  cotees  a  une  bourse  de  valeurs 
prescrite  du  Canada, 

e)  des  actions  d'une  corporation  definie  par 
1'article  79  pour  etre   une   compagnie   de 
placement, 

f)  des    valeurs    a    revenu    variable    d'une 
corporation   par    laquelle,   avant    la   date 
d'acquisition  des  actions  par  la  fiducie  des 
paiements    ont    ete    faits    in    trust    a    un 
fiduciaire  en  vertu  du  plan  dans  1'interet 
de  ses  beneficiaires,  si  les  actions  sont  d'une 
categoric 

(i)  a  1'egard  de  laquelle  il  n'y  a  pas  de 
restriction  quant  a  leur  transferabilite,  et 
(ii)  a  1'egard  de  laquelle,  au  cours  des  4 
annees  d'imposition  de  la  corporation 
dans  la  periode  des  5  annees  d'imposition 
consecutives  de  la  corporation  qui  s'est 
terminee  moins  de  12  mois  avant  la  date 
d'acquisition  des  actions  par  la  fiducie,  et 
au  cours  de  la  derniere  annee  d'imposition 
de  la  corporation  comprise  dans  cette 
periode,  la  corporation 

(A)  a  paye  un  dividende  sur  chaque 
action  de  la  categoric  d'un  montant 
non  inferieur  a  4%  du  cout,  par  action, 
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"revoked  plan" 
•plan.  .  .» 


outstanding    immediately    after    such 

acquisition, 

(g)  guaranteed  investment  certificates 
issued  by  a  trust  company  incorporated 
under  the  laws  of  Canada  or  of  a  province, 
(h)  investment  contracts  described  in  sub- 
paragraph  (6)(ii)  of  the  definition  "retire 
ment  savings  plan"  in  subsection  93(1)  and 
issued  by  a  corporation  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purposes  of 
that  subparagraph, 

(t)  shares  listed  on  a  prescribed  stock 
exchange  in  a  country  other  than  Canada 
and  not  listed  on  a  prescribed  stock  exchange 
in  Canada,  to  the  extent  that  the  cost  to 
the  trust  of  all  such  shares  held  by  the  trust 
immediately  after  the  latest  acquisition  by 
the  trust  of  any  such  shares  is  not  greater 
than  10%  of  the  cost  to  the  trust  of  all 
property  held  by  it  immediately  before 
such  acquisition,  and 

0)  such  other  investments  as  may  be 
prescribed  by  regulations  of  the  Governor 
in  Council  made  on  the  recommendation  of 
the  Minister  of  Finance  ; 
"revoked  plan"  means  a  deferred  profit 
sharing  plan  the  registration  of  which  has 
been  revoked  by  the  Minister  pursuant  to 
subsection  94(14).  1966-67,  c.  91,  s.  19. 


des  actions  pour  la  fiducie,  ou 
(B)  a  realise  des  gains  attribuables  aux 
actions  de  la  categoric  d'un  montant 
non  inferieur  au  montant  obtenu  lors- 
que  4%   du  cout  par  action  pour  la 
fiducie  des  actions  est  multiplie  par  le 
nombre  total  des  actions  de  la  categoric 
qui  etaient  en  circulation  immediate- 
ment  avant  cette  acquisition, 
g)  des  certificats  de  placement  garantis  emis 
par  une  compagnie  fiduciaire  constitute  en 
corporation  selon  les  lois  du  Canada  ou 
d'une  province, 

h)  des  contrats  de  placement  decrits  au 
sous-alinea  6)(ii)  de  la  definition  de  «plan 
d'epargne-retraite»  au  paragraphe  93(1), 
emis  par  une  corporation  approuvee  par  le 
gouverneur  en  conseil  aux  fins  de  ce  sous- 
alinea, 

i)  des  actions  cotees  a  une  bourse  des 
valeurs  prescrite  dans  un  pays  autre  que  le 
Canada  et  non  inscrites  dans  une  bourse 
des  valeurs  prescrite  du  Canada,  dans  la 
mesure  ou  le  cout  pour  la  fiducie  de  toutes 
ces  actions  detenues  par  elle  immediatement 
avant  la  derniere  acquisition  par  la  fiducie 
de  Tune  quelconque  de  ces  actions  ne 
depasse  pas  10%  du  cout  pour  la  fiducie  de 
tous  les  biens  detenus  par  elle  immediate 
ment  avant  une  telle  acquisition,  et 
j)  tels  autres  placements  que  peut  prescrire 
le  gouverneur  en  conseil  par  reglements 
etablis  sur  la  recommandation  du  ministre 
des  Finances ; 

«plan  revoque»  designe  un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices  dont  1'enregis- 
trement  a  etc  revoque  par  le  Ministre  en 
conformite  du  paragraphe  94(14); 
«valeur  a  revenu  variable*  signifie  une  action  'vajeur » revenu 


•plan  revoque. 
"revoked. . ." 


a   revenu    variable    au    sens    ou 
1'article  204.  1966-67,  c.  91,  art.  19. 


1'entend 


variable* 


Investment 
income  tax 


PART  IX 

TAX  ON  INVESTMENT  INCOME  OF 
LIFE  INSURERS 

154.  (1)  Every  life  insurer  shall  pay  a  tax 
for  a  taxation  year  equal  to  15%  of  its  taxable 
Canadian  life  investment  income  for  the  year. 


Deductions  from 
tax 


(2)  There  may  be  deducted  from  the  tax 


PARTIE  IX 

IMPOT  SUR  LE  REVENU  DE 

PLACEMENTS  DES  ASSUREURS 

SUR  LA  VIE 


Vie     doit   Impotsurle 
revenu  de 


154.  (1)  Tout   assureur    sur    la 

f        i 1  •  •    •  •          A      rcveuu  uc 

payer,  pour  une  annee  d  imposition,  un  impot  piacements 
egal  a  15%  de  son  revenu  imposable  provenant 
de  placements  en  assurance-vie  au  Canada 
pour  1'annee. 

(2)  II  peut  etre  deduit  de  1'impot  autrement  Deductions  de 

1'im  pot 
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otherwise   payable   under   this   Part   by    an 
insurer  for  a  taxation  year 

(a)  the  aggregate,  for  each  province,  of  the 
lesser  of 

(i)  50%  of  any  tax,  the  amount  of  which 
is  calculated  by  reference  to  premiums 
collected  by  the  insurer,  payable  by  the 
insurer  to  that  province  in  respect  of 
premiums  collected  by  it  in  the  year 
under  life  insurance  policies  other  than 

(A)  life  insurance  policies  described  in 
paragraph  155(3)(a), 

(B)  annuity  contracts,  or 

(C)  group  term  life  insurance  policies, 
and 

(ii)  1%  of  the  aggregate  of  amounts 

(A)  collected  in  the  year  by  the  insurer 
as  or  on  account  of  premiums  under 
life  insurance  policies  other  than  those 
referred  to  in  clauses  (i)(A),  (B)  and  (C), 
and 

(B)  in     respect     of    which     any     tax 
described     in    subparagraph    (i)    was 
payable  by  the  insurer  to  that  province ; 
and 

(6)  19.4%  of  that  proportion  of  the  aggregate 
of  dividends  received  by  the  insurer  in  the 
year  from  corporations  described  in  para 
graph  31(l)(o),  in  respect  of  shares  that  were 
non-segregated  property  of  the  insurer,  that 

(i)  the  insurer's  taxable  Canadian  life 
investment  income  for  the  year  plus  the 
aggregate  determined  in  respect  of  the 
insurer  for  the  year  under  paragraph 
155(3)(c) 

is  of 

(ii)  the  insurer's  net  Canadian  life  invest 
ment  income  for  the  year  plus  the  amount 
determined  in  respect  of  the  insurer  for 
the  year  under  paragraph  155(2)(<i).  1968- 
69,  c.  44,  s.  28. 


Gron  Canadian 
life  investment 
income 


155.  (1)  A  life  insurer's  gross  Canadian 
life  investment  income  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
of 

(a)  an  amount  equal  to 
(i)  where  subsection  77(9)  applies  but  the 
insurer  has  not  elected  under  that  subsec 
tion  in  respect  of  the  year,  such  part  of 


payable  en  vertu  de  la  presente  Partie  par  un 
assureur  pour  une  annee  d'imposition, 

o)  1'ensemble,  pour   chaque   province,  du 

moindre  des  montants  suivants: 

(i)  50%  de  tout  impot,  dont  le  montant 
est  calcule  par  rapport  aux  primes  pergues 
par  1'assureur,  payable  par  1'assureur  a 
cette  province  a  1'egard  de  primes  qu'il  a 
per$ues  dans  1'annee  en  vertu  de  polices 
d 'assurance-vie  autres  que 

(A)  des  polices  d 'assurance- vie  decrites 
a  1'alinea  155(3)a), 

(B)  des  contrats  d'annuites,  ou 

(C)  des  polices  collectives  d'assurance 
temporaire  sur  la  vie, 

ou 

(ii)  1%  de  1'ensemble  des  montants 

(A)  pergus  dans  1'annee  par  1'assureur 
a   titre  ou   a  compte   de  primes   aux 
termes  de  polices  d 'assurance-vie  autres 
que  celles  mentionnees  aux  dispositions 
(i)(A),  (B)  et  (C),  et 

(B)  a  1'egard  desquels  un  impot  decrit 
au  sous-alinea    (i)   etait   payable  par 
1 'assureur  a  cette  province;  et 

6)  19.4%  de  la  proportion  de  1'ensemble  des 
dividendes  rec.us  par  1'assureur  dans  1'annee 
et  provenant  de  corporations  decrites  a 
1'alinea  31(l)a)  a  1'egard  d'actions  qui 
etaient  des  biens  non  reserves  de  1'assureur, 
que  represente 

(i)  le  revenu  imposable  de  1'assureur 
provenant  de  placements  en  assurance- 
vie  au  Canada,  pour  1'annee,  plus  1'en 
semble  determine  a  1'egard  de  1'assureur, 
pour  1'annee,  en  vertu  de  1'alinea  155(3)c) 
par  rapport 

(ii)  au  revenu  net  de  1'assureur,  provenant 
de  placements  en  assurance-vie  au 
Canada,  pour  1'annee,  plus  le  montant 
determine  a  1'egard  de  1'assureur,  pour 
1'annee,  en  vertu  de  1'alinea  155(2)d). 
1968-69,  c.  44,  art.  28. 

155.  (1)  Le  revenu  brut  d'un  assureur  sur  Revenu  brut 
la  vie  provenant  de  placements  en  assurance-  £[^""^1. 
vie  au  Canada,  pour  une  annee  d'imposition,  assurance-vie  au 
est  1'excedent,  s'il  en  est,  de  1'ensemble 

a)  d'un  montant  egal, 

(i)  lorsque  le  paragraphe  77(9)  s'applique 
mais  que  1'assureur  n'a  pas  fait  de  choix 
en  vertu  de  ce  paragraphe  a  1'egard  de 


Canada 
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life  investment 
income 


its  gross  investment  revenue  for  the  year 
from  its  non-segregated  property  as  is 
required  by  paragraph  (6)  of  that  subsec 
tion   to   be   included   in   computing   its 
income  for  the  year  from  carrying  on  its 
life  insurance  business  in  Canada,  and 
(ii)  in  any  other  case,  its  gross  investment 
revenue  for  the  year  from  such  of  its  non- 
segregated  property  as  was  used  by  it  in 
the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year  in 
the  course  of,  carrying  on  its  life  insurance 
business  in  Canada,  and 
(6)  the  amounts  required  by  subsection  77(4) 
to  be  included  in  computing  the  insurer's 
income  for  the  year,  other  than  amounts 
deducted  under  paragraph  77(3)(a)  in  com 
puting    its    income    for   the    immediately 
preceding  taxation  year, 
exceeds  the  aggregate  of  the  amounts  deduct 
ible  under  paragraphs  77(3)(6),(c)  and  (d)  in 
computing  the  insurer's  income  for  the  year. 


(2)  A    life    insurer's    net    Canadian    life 
investment  income  for  a  taxation  year  is  its 
gross  Canadian  life  investment  income  for 
the  year  minus  the  aggregate  of 
(a)  its    outlays    or    expenses    that    were 
deductible  under  Part  I  in  computing  its 
income  for  the  year  to  the  extent  that  such 
outlays  or  expenses  were  laid  out  or  incurred 
by  it  for  the  purposes  of  managing  its  non- 
segregated  property,  the  gross  investment 
revenue  from   which   may   reasonably  be 
regarded  as  having  been  included  in  its 
gross  Canadian  life  investment  income  for 
the  year ; 

(6)  interest  payable  by  the  insurer  in  respect 
of  the  year  pursuant  to  a  legal  obligation 
incurred  by  it  in  the  course  of  carrying  on 
its  life  insurance  business  in  Canada ; 

(c)  amounts   deductible    under  paragraph 
ll(l)(o)  in  computing  the  insurer's  income 
for  the  year  in  respect  of  a  building  at  least 
80%  of  which  was  used  regularly  by  it  for 
the  purpose  of  earning  its  gross  Canadian 
life  investment  income  for  the  year;  and 

(d)  50%  of  the  aggregate  of  each  amount 
deductible  under  Part  I  in  computing  the 
insurer's  income  for  the  year  from  carrying 
on  its  life  insurance  business  in  Canada, 
except  to  the  extent  that  such  amount 

(i)  is  included  in  any  of  the  amounts 


1'annee,  a  la  fraction  de  son  revenu  brut 
de  placements,  pour  1'annee,  provenant 
de  ses  biens  non  reserves  dont  1'alinea  b) 
de  ce  paragraphe  exige  1'inclusion  dans 
le  calcul  de  son  revenu,  pour  1'annee, 
provenant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d'assurance-vie  au  Canada,  et 
(ii)  dans  tout  autre  cas,  a  son  revenu  brut 
de  placements,  pour  1'annee,  provenant 
de  ceux  de  ses  biens  non  reserves  qu'il  a 
utilises,  dans  1'annee,  dans  1'exercice  de 
son  entreprise  d'assurance-vie  au  Canada, 
ou  qu'il  a  detenus,  dans  1'annee,  au  cours 
de  cet  exercice,  plus 

6)  les  montants  dont  le  paragraphe  77(4) 
exige  1'inclusion  dans  le  calcul  du  revenu 
de  1'assureur  pour  1'annee,  autres  que  les 
montants  deduits  en  vertu  de  1'alinea  77(3)a) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  I'annee 
d'imposition  precedente, 
sur  1'ensemble  des  montants  deductibles  en 
vertu  des  alineas  77(3)6), c)  et  d)  dans  le  calcul 
du  revenu  de  1'assureur  pour  I'annee. 

(2)  Le  revenu  net  d'un  assureur  sur  la  vie  Revenu  net 
provenant  de  placements  en  assurance-vie  au  ^^"1  e'n 
Canada,  pour  une  annee  d'imposition,  est  son  assurance-™  &u 
revenu    brut,    pour    I'annee,    provenant    de  Csnad& 
placements    en    assurance- vie    au    Canada, 
diminue  de  1'ensemble 

a)  de  ses  debours  ou  depenses  qui  etaient 
deductibles  en  vertu  de  la  Partie  I  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  I'annee  dans  la 
mesure  ou  ces  debours  ou  depenses  ont  etc 
faits  ou  encourus  par  lui  aux  fins  de  la 
gestion  de  ses  biens  non  reserves  dont  le 
revenu  brut  de  placements  peut  raisonna- 
blement  etre  considere  comme  ayant  etc 
inclus  dans  son  revenu  brut  provenant  de 
placements  en  assurance-vie  au  Canada, 
pour  I'annee ; 

6)  de  1'interet  payable  par  1'assureur  a 
1'egard  de  I'annee  en  conformite  d'une 
obligation  legale  encourue  par  lui  au  cours 
de  1'exercice  de  son  entreprise  d'assurance- 
vie  au  Canada ; 

c)  des  montants  deductibles  en  vertu  de 
1'alinea  ll(l)a)  dans  le  calcul  du  revenu  de 
1'assureur  pour  I'annee  a  1'egard  d'un 
batiment  dont  au  moins  80%  etait  occupe 
regulierement  par  lui  aux  seules  fins  de 
gagner  son  revenu  brut  provenant  de 
placements  en  assurance-vie  au  Canada 
pour  I'annee;  et 


4152 


Part  IX 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


329 


Taxable 
Canadian  life 
investment 
income 


determined  in  respect  of  the  insurer  for 
the  year  under  paragraph  (a),  (6)  or  (c), 
(ii)  is  deductible  under  subsection  77(3) 
in  computing  its  income  for  the  year  from 
carrying  on  its  life  insurance  business  in 
Canada, 

(iii)  was  paid  or  payable  by  the  insurer 
under  a  life  insurance  policy  before  the 
end  of  the  year, 

(iv)  was  an  outlay  or  expense  laid  out  or 
incurred  by  it  for  the  purpose  of  earning 
income  from  its  group  life  insurance 
business,  or 

(v)  was  payable  by  the  insurer  to  a 
province  as  a  tax  in  respect  of  premiums 
collected  by  it  in  the  year  under  life 
insurance  policies. 


(3)  A  life  insurer's  taxable  Canadian  life 
investment  income  for  a  taxation  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which  its  net  Canadian 
life  investment  income  for  the  year  exceeds 
the  aggregate  of 

(a)  the  interest  element  for  the  year  for 
(i)  each   class   of   the    insurer's   existing 
fixed-premium  life  insurance  policies  in 
Canada,  and 

(ii)  each  class  of  the  insurer's  life  insur 
ance  policies  in  Canada  that  were  issued 
or  effected  as  registered  retirement  savings 
plans  or  pursuant  to  registered  pension 
funds  or  plans ; 

(6)  the  insurer's  income  for  the  year  from 
carrying  on  its  life  insurance  business  in 
Canada,  computed  in  accordance  with  Part 
I;  and 

(c)  the  aggregate  of  each  amount  (other 
than  any  capital  element  thereof  as  deter 
mined  under  paragraph  ll(l)(fc))  that  a 
policyholder  became  entitled  to  receive  in 
the  year  from  the  insurer  under  a  life 
insurance  policy  in  Canada  other  than  a 
policy  described  in  paragraph  (a),  to  the 
extent  that  such  amount  is  required  by 
paragraph  6(1)(6)  or  95(l)(a)  to  be  included 
in  computing  the  policyholder's  income. 


d)  de  50%  de  1'ensemble  de  chaque  montant 
deductible  en  vertu  de  la  Partie  I  dans  le 
calcul  du  revenu  de  1'assureur,  pour  1'annee, 
provenant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d 'assurance-vie  au  Canada,  sauf  dans  la 
mesure  ou  ce  montant 

(i)  est  inclus  dans  un  ou  plusieurs  des 
montants  determines  a  1'egard  de  1'assu 
reur,  pour  1'annee,  en  vertu  des  alineas 
a),  b)  ou  c), 

(ii)  est  deductible  en  vertu  du  paragraphs 
77(3)  dans  le  calcul  de  son  revenu,  pour 
1'annee,  provenant  de  1'exercice  de  son 
entreprise  d 'assurance- vie  au  Canada, 
(iii)  a  ete  paye  ou  etait  payable  par 
1'assureur  aux  termes  d'une  police 
d 'assurance-vie  avant  la  fin  de  1'annee, 
(iv)  etait  un  debours  ou  une  depense  faits 
ou  encourus  par  lui  aux  fins  de  tirer  un 
revenu  de  son  entreprise  d 'assurance-vie 
collective,  ou 

(v)  etait  payable  par  1'assureur  a  la 
province  a  titre  d'impot  concernant  des 
primes  percues  par  lui  dans  1'annee  en 
vertu  des  polices  d'assurance-vie. 

(3)  Le  revenu  imposable  d'un  assureur  sur  Revenu 
la  vie  provenant  de  placements  en  assurance-  ™0pv°^anet  de 
vie  au  Canada,  pour  une  annee  d'imposition,  placements  en 
est  1'excedent,  s'il  en  est,  de  son  revenu  net  assurance-vie <"> 

,        .  .       ,       Canada 

provenant  de  placements  en  assurance-vie  du 
Canada,  pour  1'annee,  sur  1'ensemble 

a)  de  1'element  interet  pour  1'annee  pour 

(i)  chaque  classe  de  polices  existantes 
d'assurance-vie  a  prime  fixe  de  1'assureur 
au  Canada,  et 

(ii)  chaque  classe  de  police  d'assurance- 
vie  de  1'assureur  au  Canada  qui  ont  ete 
emises  ou  souscrites  a  titre  de  plans 
enregistres  d'epargne-retraite  ou  en  con- 
formite  de  fonds  ou  plans  enregistres  de 
pension; 

6)  du  revenu  de  1'assureur,  pour  1'annee, 
provenant  de  1'exercice  de  son  entreprise 
d'assurance-vie  au  Canada,  calcule  en 
conformite  de  la  Partie  I ;  et 
c)  de  1'ensemble  de  chaque  montant  (autre 
qu'un  element  capital  de  celui-ci  determine 
en  vertu  de  1'alinea  ll(l)fc))  qu'un  assure  a 
acquis  le  droit  de  recevoir  de  1'assureur, 
dans  1'annee,  en  vertu  d'une  police 
d'assurance-vie  au  Canada  autre  qu'une 
police  decrite  a  1'alinea  a),  dans  la  mesure 
ou  1'alinea  6(1)6)  ou  1'alinea  95(l)o)  exigent 
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1968-69,  c.  44,  s.  28. 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  IX 


"gross 
investment 
revenue"  and 
other 

expressions 
•  revenu.  .  .• 


"interest 
element" 
•element.  .  .» 


"mean 

maximum  tax 
actuarial 
reserve" 
•reserve.  .  .* 


156.  The  provisions  of  Division  F  of  Part 
I,  except  sections  52  to  55  and  section  59,  are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this  Part.  1968- 
69,  c.  44,  s.  28. 

157.  (1)  In  this  Part 

"existing  fixed-premium  life  insurance  policy" 
means  a  non-participating  life  insurance 
policy 

(a)  under  which  the  amount  of  every 
premium  payable  and  the  amount  of  every 
adjustment  to  any  premium  was  fixed  and 
determined  on  or  before  October  22,  1968, 
and 

(6)  none  of  the  terms  of  which  relating  to 
premiums  payable  thereunder  had,  after 
October  22,  1968  and  before  the  end  of  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the 
expression  is  relevant,  been  varied  in  any 
manner  whatever  other  than  to  provide  for 
payment  of  the  premiums  at  time  intervals 
more  or  less  frequent  than  those  fixed  and 
determined  immediately  before  the  varia 
tion; 

"gross  investment  revenue",  "life  insurance 
policy",  "life  insurance  policy  in  Canada", 
"maximum  tax  actuarial  reserve",  "non- 
segregated  property",  "property  used  in  the 
year  in,  or  held  in  the  year  in  the  course 
of"  carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada  and  "relevant  authority"  have  the 
meanings  given  those  expressions  in  subsec 
tion  77(12); 

"interest  element"  for  a  taxation  year  for  a 
particular  class  of  life  insurance  policy 
means,  except  as  otherwise  expressly  pre 
scribed,  the  product  obtained  when  the  rate 
of  interest  used  by  the  insurer  in  computing 
its  maximum  tax  actuarial  reserves  for  the 
year  for  life  insurance  policies  of  that  class 
is  multiplied  by  its  mean  maximum  tax 
actuarial  reserve  for  the  year  for  that  class ; 

"mean  maximum  tax  actuarial  reserve"  for  a 
particular  class  of  life  insurance  policy  for 
a  taxation  year  means  the  quotient  obtained 
when  the  aggregate  of  the  maximum  tax 
actuarial  reserve  for  that  class  of  policy  for 
the  year  and  the  maximum  tax  actuarial 
reserve  for  the  same  class  for  the  immedi 
ately  preceding  taxation  year  is  divided 
by  2; 


1'inclusion  de  ce  montant  dans  le  calcul  du 
revenu  de  1'assure.  1968-69,  c.  44,  art.  28. 


156.  Les  dispositions  de  la  Section  F  de  la  Dispositions 
Partie  I,  sauf  les  articles  52  a  55  et  1'article  59  apphc 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  la  presente 
Partie.  1968-69,  c.  44,  art.  28. 


157.  (1)  Dans  la  presente  Partie, 

«element  interet*  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  pour  une  classe  particuliere  de  polices 
d 'assurance-vie,  designe,  sauf  disposition 
contraire  expresse,  le  produit  obtenu  en 
multipliant  le  taux  d'interet  utilise  par 
1'assureur  dans  le  calcul  de  sa  reserve 
actuarielle  maximale  pour  I'impot,  pour 
1'annee,  pour  les  polices  d'assurance-vie  de 
cette  classe,  par  sa  reserve  actuarielle 
maximale  moyenne  pour  I'impot,  pour 
1'annee,  pour  cette  classe; 

«fonds  reserve*  a  le  sens  que  donne  a  cette 
expression  le  paragraphe  95(1); 

«police  d'assurance-vie  sans  participation)* 
designe  une  police  d'assurance-vie  autre 
qu'une  police  d'assurance-vie  a  participa 
tion  telle  que  la  definit  le  paragraphe 
77(12); 

«police  existante  d'assurance-vie  a  prime  fixe» 
designe  une  police  d'assurance-vie  sans 
participation 

a)  en  vertu  de  laquelle  le  montant  de  toute 
prime  payable  et  le  montant  de  tout 
ajustement  de  prime  ont  ete  fixes  et 
determines  au  plus  tard  le  22  octobre  1968, 
et' 

6)  dont  aucune  des  conditions  relatives  aux 
primes  dont  elle  prevoit  le  paiement  n'a 
ete,  apres  le  22  octobre  1968  et  avant  la  fin 
de  1'annee  d'imposition  a  1'egard  de  laquelle 
1'expression  est  pertinente,  modifiee  de 
quelque  maniere  que  ce  soit,  autre  que  pour 
prevoir  le  paiement  de  primes  a  des 
intervalles  plus  ou  moins  frequents  que  ceux 
fixes  et  determines  immediatement  avant 
la  modification; 

«reserve  actuarielle  maximale  moyenne  pour 
I'impot »  pour  une  classe  particuliere  de 
polices  d'assurance-vie,  pour  une  annee 
d'imposition,  designe  le  quotient  obtenu  en 
divisant  par  2  1'ensemble  de  la  reserve 
actuarielle  maximale  pour  I'impot  pour 
cette  classe  de  polices,  pour  1'annee,  plus  la 
reserve  actuarielle  maximale  pour  I'impot 
pour  la  meme  classe,  pour  1'annee  d'impo- 


Definitione 

•element 
inte>et» 
"interut  .  ." 


•fonds  reserve. 

"segregated  .  ." 

•police  d 'assu 
rance-vie  sans 
participation" 
"non- 
participating. . ." 


•police  existante 
d'assurance-vie  a 
prime  fixe. 
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actuarielle 
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"non-participating    life    insurance    policy" 
means  a  life  insurance  policy  other  than  a 
participating     life     insurance     policy     as 
,po  defined  in  subsection  77(12); 

iaunmnce.  .  .» 

"segregated        "segregated  fund"  has  the  meaning  given 
f.i>    »  tnat  exPressi°n  in  subsection  95(1). 


policy" 


"Group  t«m  life  (2)  In  this  Part,  in  construing  the  meaning 
of  the  expression  "group  term  life  insurance 
policy",  the  definition  "group  term  life 
insurance  policy"  in  subsection  203(1)  does 
not  apply.  1968-69,  c.  44,  s.  28. 


sition  precedente  ; 
«revenu     brut     de     placements*,     «police  -revenu  brut  de 

j,  .  , .        j.  placements*  et 

d  assurance-vie »,  «pohce  d  assurance-vie  au  £utre8 
Canada»,    «reserve    actuarielle    maximale  expressions 
pour   I'impot*,    «biens   non   reserves*,   et  " 
«biens  utilises  dans  l'annee»,  dans  1'exercice 
de  son  entreprise  d'assurance  au  Canada  ou 
«detenus  dans  l'annee»   au  cours  de   cet 
exercice  et   «autorite  competente»  ont  le 
sens    que    donne    a    ces    expressions    le 
paragraphe  77(12). 

(2)  Dans  cette  Partie,  pour  1'interpretation 
du    sens    de    1'expression    «police    collective 
d'assurance  temporaire  sur  la  vie»,  la  defini-  temporaire  BUT 
tion  de  «police  collective  d'assurance  tempo-  lavle* 
raire  sur  la  vie»,   au  paragraphe  203(1)  ne 
s'applique  pas.  1968-69,  c.  44,  art.  28. 


Tax 


PARTX 

TAX  ON  INCOME  FROM  CANADA  OF 
NON-RESIDENT  PERSONS 

158.  (1)  Every  non-resident  person  shall 
pay  an  income  tax  of  15%  on  every  amount 
that  a  person  resident  in  Canada  pays  or 
credits,  or  is  deemed  by  Part  I  to  pay  or 
credit,  to  him  as,  on  account  or  in  lieu  of 
payment  of,  or  in  satisfaction  of, 

(a)  a  management  or  administration  fee  or 
charge ; 

(b)  interest  except 

(i)  interest  payable  by  a  non-resident- 
owned  investment  corporation, 
(ii)  interest  payable  on 

(A)  bonds   of   or   guaranteed    by   the 
Government  of  Canada  issued  on  or 
before  December  20,  1960,  or 

(B)  bonds   of   or   guaranteed    by  the 
Government   of  Canada   issued   after 
December  20, 1960,  and  before  April  16, 
1966,  the  interest  on  which  is  payable 
to  the  government  or  central  bank  of  a 
country  other  than  Canada  or  to  any 
international  organization  or  agency 
prescribed  by  regulation,  or 

(C)  bonds,    debentures,    notes,    mort 
gages,  hypothecs  or  similar  obligations 

(I)  of  or  guaranteed  by  the  Govern 
ment  of  Canada, 

(II)  of  the  government  of  a  province 


PARTIE  X 

IMPOT  SUR  LE  REVENU  PROVENANT 

DU  CANADA  DE  PERSONNES  NON 

RESIDANTES 

158.  (1)  Toute  personne  non  residante  doit  ImP3t 
payer  un  impot  sur  le  revenu  de  15%  sur  tout 
montant  qu'une  personne  residant  au  Canada 
lui  paie  ou  credite,  ou  est  censee  en  vertu  de 
la  Partie  I  lui  payer  ou  crediter  a  litre,  a 
compte  ou  au  lieu  de  paiement  ou  en 
acquittement 

a)  des  honoraires  ou  frais  de  gestion  ou 
d'administration  ; 
6)  de  1'interet,  sauf 

(i)  1'interet  payable  par  une  corporation 

de    placement    possedee    par    des    non- 

residants, 

(ii)  1'interet  payable  sur 

(A)  des    bons    du    gouvernement    du 
Canada,  ou  des  bons  garantis  par  ce 
dernier,  emis  le  ou  avant  le  20  decembre 
1960,  ou 

(B)  des    bons    du    gouvernement    du 
Canada,  ou  des  bons  garantis  par  ce 
dernier,  emis  apres  le  20  decembre  1960 
et  avant  le  16  avril  1966,  dont  1'interet 
est  payable  au  gouvernement  ou  a  la 
banque  centrale  d'un  pays  autre  que  le 
Canada  ou  a  quelque  organisation  ou 
organisme  international  que  prescrivent 
les  reglements,  ou 

(C)  des  bons,  des  debentures,  des  billets, 
des  mortgages,  des  hypotheques  ou  de 
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or  an  agent  thereof, 

(III)  of  a  municipality  in  Canada  or 
a  municipal  or  public  body  perform 
ing   a    function    of    government    in 
Canada, 

(IV)  of  a  corporation,  commission  or 
association  not  less  than  90%  of  the 
shares  or  capital  of  which  is  owned 
by  Her  Majesty  in  right  of  a  province 
or  by  a  Canadian  municipality,  or  of 
a  subsidiary  wholly-owned  corpora 
tion   that    is    subsidiary   to   such    a 
corporation,  commission  or  associa 
tion, 

(V)  of  an  educational  institution  or 
a  hospital  where  repayment  of  the 
principal  amount  thereof  and  pay 
ment  of  the  interest  thereon  is  to  be 
made,  or  is  guaranteed,  assured  or 
otherwise  specifically  provided  for  or 
secured    by    the    government    of    a 
province, 

issued  after  April  15,  1966, 

(iii)  interest  payable  in  a  currency  other 
than  Canadian  currency  to  a  person  with 
whom  the  payer  is  dealing  at  arm's 
length,  on 

(A)  any  obligation  where  the  evidence 
of  indebtedness  was  issued  on  or  before 
December  20,  1960, 

(B)  any  obligation  where  the  evidence 
of  indebtedness  was  issued  after  Decem 
ber    20,    1960,    if   the    obligation   was 
entered  into   under  an  agreement  in 
writing  made  on  or  before  that  day, 
under  which  the  obligee  undertook  to 
advance,  on  or  before  a  specified  day, 
a  specified  amount  at  a  specified  rate 
of  interest  or  a  rate  of  interest  to  be 
determined  as  provided  in  the  agree 
ment,  to  the  extent  that  the  interest 
payable  on  the  obligation  is  payable 

(I)  in  respect  of  a  period  ending  not 
later  than  the  earliest  day  on  which, 
under  the  terms  of  the  obligation 
determined  as  of  the  time  it  was 
entered  into,  the  obligee  would  be 
entitled  to  demand  payment  of  the 
principal  amount  of  the  obligation 
or  the  amount  outstanding  as  or  on 
account  of  the  principal  amount 
thereof,  as  the  case  may  be,  if  the 
terms  of  the  obligation  determined 


semblables  obligations 

(I)  du  gouvernement  du  Canada  ou 
garantis  par  ce  dernier, 

(II)  du  gouvernement  d'une  province 
ou  d'un  agent  de  ce  dernier, 

(III)  d'une  municipalite  du  Canada 
ou    d'un    organisme    municipal    ou 
public  exerc.ant  une  fonction  gouver- 
nementale  au  Canada, 

(IV)  d'une  corporation,  d'une  com 
mission  ou  d'une  association  dont  au 
moins  90%  des  actions  ou  du  capital 
sont  possedees  par  Sa   Majeste  du 
chef    d'une    province    ou    par    une 
municipalite  du  Canada,  ou  d'une 
filiale  entierement  possedee  qui  est 
filiale  d'une  telle  corporation,  com 
mission  ou  association, 

(V)  d'une  maison  d'enseignement  ou 
d'un  hopital  lorsque  le  rembourse- 
ment  du  principal  et  le  paiement  de 
1'interet  doivent  etre  faits  et  qu'ils 
sont  garantis  ou  assures  ou  qu'il  y  est 
autrement  pourvu  de  fac.onspecifique 
par  le  gouvernement  d'une  province, 

emis  apres  le  15  avril  1966, 

(iii)  1'interet  payable  en  devises  autres 
que  des  devises  canadiennes  a  une 
personne  avec  laquelle  le  payeur  traite  a 
distance,  sur 

(A)  toute  obligation,  lorsque  le  titre  de 
creance  a  ete  emis  le  ou  avant  le  20 
decembre  1960, 

(B)  toute  obligation,  lorsque  le  titre  de 
creance  a  ete  emis  apres  le  20  decembre 
1960,  si  1'obligation  a  ete  souscrite  en 
vertu  d'un  contrat  ecrit  fait  a  ou  avant 
cette  date,  en  vertu  duquel  1'obligataire 
s'est  engage  a  avancer,  a  ou  avant  une 
date  specif iee,  un  montant  determine  a 
un  taux  arrete  d'interet  ou  a  un  taux 
d'interet    a    determiner   ainsi    que    le 
stipulait  le  contrat,  dans  la  mesure  ou 
1'interet  a  verser  sur  1'obligation  est 
payable 

(I)  a  l'egard  d'une  periode  se  termi- 
nant  au  plus  tard  le  premier  jour  ou, 
d'apres  les  modalites  de  1'obligation 
determinees  a  la  date  ou  elle  a  ete 
souscrite,  1'obligataire  aurait  droit 
d'exiger  le  paiement  du  principal  de 
1'obligation  ou  du  montant  non 
rembourse  au  titre  ou  a  compte  de  ce 
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as  of  that  time  provided  for  such 
payment  on  or  after  a  specified  day, 
or 

(II)  in  respect  of  a  period  ending  not 
later  than  one  year  after  the  time  the 
obligation  was  entered  into,  in  any 
other  case, 

(C)  any    bond,    debenture    or   similar 
obligation  issued  after  December  20, 
1960  for  the  issue  of  which  arrangements 
were  made  on  or  before  that  day  with 
a  dealer  in  securities,  if  the  existence 
of  the  arrangements  for  the  issue  of  the 
bond,  debenture  or  similar  obligation 
can    be    established    by    evidence    in 
writing  given  or  made  on  or  before  that 
day, 

(D)  any  debt  owing  by  a  bank  to  which 
the  Bank  Act  applies,  as  or  on  account 
of  an  amount  deposited  with  that  bank 
that    is    not    repayable    in    Canadian 
currency, 

(E)  any  obligation  entered  into  in  the 
course  of  carrying  on  a  business  in  a 
country  other  than  Canada,  or 

(F)  any  obligation  entered  into  by  the 
payer  after  December  20,  1960  upon 
assuming  an  obligation  referred  to  in 
clause  (A)  in  consideration  or  partial 
consideration  for  the  purchase  by  the 
payer  of  property  of  the  vendor  that 
constituted  security  for  that  obligation, 
if  the  payer  upon  entering  into   the 
obligation  undertook  to  pay  the  same 
amount  of  money  on  or  before  the  same 
date  and  at  the  same  rate  of  interest  as 
the    vendor    of    such    property    had 
undertaken  in  respect  of  the  obligation 
under  which  he  was  the  obligor, 

(for  the  purpose  of  this  subparagraph, 
interest  expressed  to  be  computed  by 
reference  to  Canadian  currency  shall  be 
deemed  to  be  payable  in  Canadian 
currency);  and 

(iv)  interest  payable  on  any  bond,  deben 
ture  or  similar  obligation  issued  after 
June  13,  1963  to  a  person  to  whom  a 
certificate  of  exemption  that  is  in  force 
on  the  day  the  amount  is  paid  or  credited 
has  been  issued  under  subsection  (14); 

(c)  income  of  or  from  an  estate  or  trust ; 

(d)  rent,  royalty   or   a   similar   payment, 
including,  but   not  so  as   to   restrict  the 


principal,  selon  le  cas,  si  les  modalites 
de  1'obligation  determinees  a  cette 
date  prevoyaient  un  tel  paiement  a 
ou  apres  une  date  specifiee,  ou 
(II)  dans  tout  autre  cas,  a  1'egard 
d'une  periode  se  terminant  au  plus 
tard  un  an  apres  la  date  ou  1'obliga 
tion  a  ete  souscrite, 

(C)  tout  bon,  debenture  ou  semblable 
obligation  dont  remission  est  poste- 
rieure  au  20  decembre   1960  et  pour 
1'emission  desquels  des  arrangements 
ont  ete  faits  a  ou  avant  cette  date  avec 
un  negociant  en  valeurs,  si  1 'existence 
des  arrangements  en  vue  de  1'emission 
du  bon,  debenture  ou  semblable  obli 
gation  peut  etre  etablie  au  moyen  d'une 
preuve  ecrite,  produite  ou  faite  a  ou 
avant  cette  date, 

(D)  toute  somme  due  par  une  banque 
a   laquelle   s'applique   la    Loi  sur   les 
banques,  au   titre  ou   a  compte   d'un 
montant  depose  aupres  de  cette  banque 
qui  n'est  pas  remboursable  en  devises 
canadiennes, 

(E)  toute  obligation  souscrite  en  exer- 
c.ant  des  affaires  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  ou 

(F)  toute  obligation  souscrite  par  un 
payeur  apres  le  20  decembre  1960  en 
assumant  une  obligation  mentionnee  a 
la  disposition  (A)  en  contrepartie  totale 
ou  partielle  de  1'achat  par  le  payeur 
des  biens  du  vendeur  qui  constituaient 
la  garantie  de  cette  obligation,  si  en 
souscrivant  1'obligation  le  payeur  s'est 
engage    a    payer    le    meme    montant 
d'argent  a  ou  avant  la  meme  date  et 
au  meme  taux  d'interet  auxquels  le 
vendeur  de  ces  biens  s'etait  engage  a 
1'egard    de    1'obligation   en    vertu    de 
laquelle  il  etait  le  debiteur, 

(aux  fins  du  present  sous-alinea,  1'interet 
stipule  calculable  en  fonction  de  devises 
canadiennes  est  repute  payable  en  devises 
canadiennes);  et 

(iv)  1'interet  payable  sur  quelque  bon, 
debenture  ou  semblable  obligation  dont 
1'emission  est  posterieure  au  13  juin  1963 
au  profit  d'une  personne  a  qui  un 
certificat  d'exemption,  valable  le  jour  ou 
le  montant  est  paye  ou  credite,  a  ete 
delivre  en  vertu  du  paragraphe  (14) ; 
c)  du  revenu  d'une  succession  ou  d'une 
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generality  of  the  foregoing,  any  payment 

(i)  for  the  use  of  or  for  the  right  to  use  in 
Canada  any  property,  invention,  trade 
name,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula,  process  or 
other  thing  whatever, 
(ii)  for  information  concerning  industrial, 
commercial  or  scientific  experience  where 
the  total  amount  payable  as  consideration 
for  such  information  is  dependent  in 
whole  or  in  part  upon 

(A)  the  use  to  be  made  thereof  or  the 
benefit  to  be  derived  therefrom, 

(B)  production  or   sales   of   goods   or 
services,  or 

(C)  profits, 

(lii)  for  services  of  an  industrial,  commer 
cial  or  scientific  character  performed  by 
a  non-resident  person  where  the  total 
amount  payable  as  consideration  for  such 
services  is  dependent  in  whole  or  in  part 
upon 

(A)  the  use  to  be  made  thereof  or  the 
benefit  to  be  derived  therefrom, 

(B)  production  or   sales   of   goods   or 
services,  or 

(C)  profits, 

but  not  including  a  payment  made  for 
services  performed  in  connection  with  the 
sale  of  property  or  the  negotiation  of  a 
contract, 

(iv)  made  pursuant  to  an  agreement 
between  a  person  resident  in  Canada  and 
a  non-resident  person  under  which  the 
non-resident  person  agrees  not  to  use  or 
not  to  permit  any  other  person  to  use  any 
thing  referred  to  in  subparagraph  (i)  or 
any  information  referred  to  in  subpara 
graph  (ii),  or 

(v)  that  was  dependent  upon  the  use  of 
or  production  from  property  in  Canada 
whether  or  not  it  was  an  instalment  on 
the  sale  price  of  the  property,  but  not 
including  an  instalment  on  the  sale  price 
of  agricultural  land, 

but  not  including 

(vi)  a  royalty  or  similar  payment  on  or 
in  respect  of  a  copyright, 
(vii)  a  payment  in  respect  of  the  use  by 
a  railway  company  of  railway  rolling 
stock  as  defined  in  the  definition  "rolling 
stock"  in  section  2  of  the  Railway  Act, 


fiducie  ou  en  provenant ; 
(f)  du    loyer,    de    la    redevance    ou    d'un 
semblable  paiement,  y  compris,  mais  sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
tout  paiement 

(i)  pour  1'utilisation,  ou  pour  le  droit 
d'utiliser,  au  Canada,  des  biens,  inven 
tions,  noms  commerciaux,  brevets,  mar 
ques  de  commerce,  dessins  ou  modeles, 
plans,  formules  secretes,  precedes  de 
fabrication,  ou  toute  autre  chose, 
(ii)  pour  des  renseignements  relatifs  a  des 
connaissances  industrielles,  commerciales 
ou  scientifiques  lorsque  le  montant  total 
payable  a  titre  de  contrepartie  pour  ces 
renseignements  depend  en  tout  ou  partie 

(A)  de  1'utilisation  qu'on  doit  en  faire 
ou  de  1'avantage  qu'on  doit  en  tirer, 

(B)  de  la  production  ou  de  la  vente  de 
marchandises  ou  de  services,  ou 

(C)  des  benefices, 

(iii)  pour  des  services  de  nature  indus- 
trielle,  commerciale  ou  scientifique  rendus 
par  une  personne  qui  est  un  non-residant 
lorsque  le  montant  total  payable  a  titre 
de  contrepartie  pour  ces  services  depend 
en  tout  ou  partie 

(A)  de  1'utilisation  qu'on  doit  en  faire 
ou  de  1'avantage  qu'on  doit  en  tirer, 

(B)  de  la  production  ou  de  la  vente  de 
marchandises  ou  de  services,  ou 

(C)  des  benefices, 

mais  a  1'exclusion  d'un  paiement  effectue 
pour  des  services  fournis  a  1'occasion  de 
la  vente  de  biens  ou  a  1'occasion  de  la 
negociation  d'un  contrat, 
(iv)  effectue  en  conformite  d'un  accord 
entre  une  personne  qui  est  un  residant  du 
Canada  et  une  personne  qui  est  un  non- 
residant,  en  vertu  duquel  cette  derniere 
convient  de  ne  pas  utiliser  et  de  ne 
permettre  a  aucune  autre  personne  d'uti 
liser  une  chose  mentionnee  au  sous-alinea 
(i)  ou  des  renseignements  dont  il  est  fait 
mention  au  sous-alinea  (ii),  ou 
(v)  qui  dependait  de  1'utilisation  de  biens 
situes  au  Canada,  ou  d'une  production 
tiree  desdits  biens,  qu'il  ait  constitue  ou 
non  un  acompte  sur  le  prix  de  vente  des 
biens,  a  1'exclusion  d'un  acompte  sur  le 
prix  de  vente  de  terres  agricoles, 
mais  a  1'exclusion 
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(viii)  a  payment  made  under  a  bona  fide 
cost-sharing  arrangement  under  which 
the  person  making  the  payment  shares 
on  a  reasonable  basis  with  one  or  more 
non-resident  persons  research  and  devel 
opment  expenses  in  exchange  for  an 
interest  in  any  or  all  property  or  other 
things  of  value  that  may  result  therefrom, 
or 

(ix)  a  rental  payment  for  the  use  of  or 
the  right  to  use  outside  Canada  any 
corporeal  property ; 

(e)  a  timber  royalty  (which,  for  the  purposes 
of  this  Part,  includes  any  consideration  for 
a  right  under  or  pursuant  to  which  a  right 
to  cut  or  take  timber  from  a  timber  limit  in 
Canada  is  obtained  or  derived,  to  the  extent 
that  such  consideration  is  dependent  upon, 
or  computed  by  reference  to,  the  amount  of 
timber  cut  or  taken) ; 

(/)  alimony  or  other  payment  for  the 
support  of  a  spouse  or  former  spouse, 
children  of  the  marriage,  or  both  the  spouse 
and  children  of  the  marriage ;  or 
(0)  a  patronage  dividend,  that  is,  a  payment 
made  pursuant  to  an  allocation  in  propor 
tion  to  patronage  as  defined  by  section  87, 
or  an  amount  that  would,  under  subsection 
87(7),  be  included  in  computing  the  non 
resident  person's  income  if  he  were  resident 
in  Canada. 


(2)  Every  non-resident  person 

(a)  shall  pay  an  income  tax  of  15%  on  every 
amount  that  a  person  resident  in  Canada, 
other  than  a  person  described  in  paragraph 
(b),  pays  or  credits,  or  is  deemed  by  Part  I 
to  pay  or  credit,  to  him  as,  on  account  or 
in  lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of 
a  dividend  other  than 
(i)  a  dividend  from  a  non-resident-owned 


(vi)  d'une  redevance  ou  d'un  semblable 
paiement  afferent  ou  relatif  a  un  droit 
d'auteur, 

(vii)  d'un  paiement  relatif  a  1'emploi,  par 
une  compagnie  de  chemins  de  fer,  de 
materiel  roulant  selon  la  definition  de 
«materiel  roulant»  a  1'article  2  de  la  Lot 
sur  les  chemins  de  fer, 
(viii)  d'un  paiement  effectue  en  vertu 
d'un  accord  de  bonne  foi  relatif  a  la 
participation  aux  frais,  en  vertu  duquel 
la  personne  effectuant  le  paiement  par- 
tage  selon  un  taux  raisonnable,  avec  une 
ou  plus  d'une  personne  qui  sont  des  non- 
residants,  des  frais  de  recherche  scientifi- 
que  et  de  mise  au  point  en  echange  d'un 
droit  portant  sur  tous  les  biens  ou  toutes 
les  autres  choses  de  valeur  qui  peuvent 
en  resulter,  ou 

(ix)  d'un  loyer  pour  Putilisation  ou  le 
droit  d'utiliser  en  dehors  du  Canada  tout 
bien  corporel  ; 

e)  d'une    redevance    forestiere    (qui,    pour 
1'application  de  la  presente  Partie,  com- 
prend  toute  cause  ou  consideration  d'un 
droit  en  vertu  ou  en  conformite  duquel  un 
droit  de  couper  ou  d'enlever  du  bois  d'une 
concession  forestiere  au  Canada  est  obtenu 
ou  derive,  pour  autant  que  telle  cause  ou 
consideration  est  en  fonction  de  la  quantite 
de  bois  coupe  ou  enleve  ou  calcule  d'apres 
cette  quantite) ; 

f)  de    la    pension    alimentaire    ou    autre 
paiement  pour  le  soutien  d'un  conjoint  ou 
d'un  ancien  conjoint,  des  enfants  issus  du 
mariage  ou  a  la  fois  du  conjoint  et  des 
enfants  issus  du  mariage ;  ou 

g)  d'une  ristourne,  c'est-a-dire  d'un  paie 
ment  fait  en  conformite  d'une  repartition 
proportionnelle  a  1'apport  commercial  defi- 
nie  a  1'article  87,  ou  d'un  mohtant  qui,  en 
vertu  du  paragraphe  87(7)  serait  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  non-residant  s'il 
residait  au  Canada. 

(2)  Chaque  personne  non  residante  ImP6t 

a)  doit  payer  un  impot  sur  le  revenu  de 
15%  sur  tout  montant  qu'une  personne 
residant  au  Canada,  autre  qu'une  personne 
decrite  a  1'alinea  b)  lui  paie  ou  credite,  ou 
est  censee  en  vertu  de  la  Partie  I  lui  payer 
ou  crediter  a  titre,  a  compte  ou  au  lieu  de 
paiement,  ou  en  acquittement,  d'un  divi- 
dende  autre 


4159 


336 


Chap.  1-5 


Impot  sur  le  revenu 


Partie  X 


Application  of 
subsection  182(6) 


investment  corporation  if  the  corporation 
has,  previous  to  the  payment  of  the 
dividend  and  at  a  time  when  it  was 
taxable  under  section  80,  paid  dividends 
(other  than  dividends  on  which  no  tax 
was  payable  under  this  Part)  the  aggregate 
amount  of  which  is  not  less  than  the 
corporation's  surplus  determined  in  pre 
scribed  manner  for  taxation  years  for 
which  it  was  not  taxable  under  section  80, 
or 

(ii)  a  dividend  that  would  not  be  included 
in  computing  income  under  Part  I  by 
virtue  of  section  75 ;  and 

(6)  shall  pay  an  income  tax  of  10%  on  every 
amount  that,  after  June  13,  1963,  a 
corporation  that  has  a  degree  of  Canadian 
ownership  in  the  taxation  year  of  the 
corporation  during  which  the  dividend  is  so 
paid  or  credited,  pays  or  credits,  or  is 
deemed  by  Part  I  to  pay  or  credit,  to  him 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of  a  dividend  other  than  a 
dividend  that  would  not  be  included  in 
computing  income  under  Part  I  by  virtue 
of  section  75. 


(3)  Where  a  corporation  that 

(a)  on  June  13,  1963  was  resident  in  Canada 
and  in  the  taxation  year  of  the  corporation 
that  includes  June  13,  1963  did  not  have  a 
degree  of  Canadian  ownership,  and 
(6)  in  the  first  taxation  year  of  the 
corporation  commencing  after  1966  had  a 
degree  of  Canadian  ownership, 

paid  or  credited,  or  is  deemed  by  Part  I  to 
have  paid  or  credited,  to  a  non-resident 
person,  any  amount  as,  on  account  or  in  lieu 
of  payment  of,  or  in  satisfaction  of  a  dividend, 
a  part  of  that  amount  equal  to  5%  thereof,  if 
the  amount  was  so  paid  or  credited  after  June 
13,  1963,  and  before  January  1,  1967,  and  an 
amount  equal  to  15%  of  that  amount  has 
been  deducted  or  withheld  under  this  Part 
and  paid  to  the  Receiver  General  shall,  for 
the  purpose  of  subsection  182(6), 

(c)  be  deemed  to  be  an  amount  in  excess  of 
the  tax  that  the  non-resident  person  was 
liable  to  pay  to  the  Receiver  General ;  and 


(i)  qu'un  dividende  provenant  d'une  cor 
poration  de  placement  possedee  par  des 
non-residants  si  la  corporation  a,  avant 
le  paiement  du  dividende  et  a  une  epoque 
ou  elle  etait  imposable  d 'apres  Particle 
80,  acquitte  des  dividendes  (autres  que 
des  dividendes  sur  lesquels  aucun  impot 
n'etait  payable  selon  la  presente  Partie), 
dont  le  montant  global  n'est  pas  inferieur 
au  surplus  de  la  corporation,  determine 
de  la  maniere  prescrite,  pour  les  annees 
d'imposition  a  1'egard  desquelles  elle 
n'etait  pas  assujettie  a  1'impot  aux  termes 
de  1'article  80,  ou 

(ii)  qu'un  dividende  qui  ne  serait  pas 
compris  dans  le  calcul  du  revenu  aux 
termes  de  la  Partie  I  en  raison  de  1'article 
75;  et 

b)  doit  payer  un  impot  sur  le  revenu  de 
10%  sur  chaque  montant  qu'apres  le  13  juin 
1963  une  corporation  possedee  dans  une 
mesure  quelconque  par  des  Canadiens  dans 
1'annee  d'imposition  de  la  corporation 
durant  laquelle  le  dividende  est  ainsi  paye 
ou  credite,  lui  paye  ou  credite,  ou  est  censee 
en  vertu  de  la  Partie  I  lui  payer  ou  crediter, 
a  titre,  a  compte  ou  au  lieu  de  paiement, 
ou  en  acquittement,  d'un  dividende  autre 
qu'un  dividende  qui  ne  serait  pas  compris 
dans  le  calcul  du  revenu  aux  termes  de  la 
Partie  I  en  raison  de  1'article  75. 

(3)  Lorsqu'une  corporation  qui,  Application  du 

pangnphe 

a)  au    13    juin    1963,    etait    residante    au  182(6) 
Canada  et,  dans  1'annee  d'imposition  de  la 
corporation   comprenant   le    13  juin    1963 
n'etait  en  aucune  mesure  possedee  par  des 
Canadiens,  et  qui 

6)  dans  la  premiere  annee  d'imposition  de 
la  corporation  commenc.ant  apres  1966  etait 
possedee  dans  une  mesure  quelconque  par 
des  Canadiens, 

a  paye  ou  credite,  ou  est  censee  en  vertu  de 
la  Partie  I  avoir  paye  ou  credite,  a  une 
personne  non  residante,  tout  montant  a  titre, 
a  compte  ou  au  lieu  de  paiement,  ou  en 
acquittement  d'un  dividende,  une  partie  de 
ce  montant  egale  a  5%,  si  le  montant  a  etc 
ainsi  paye  ou  credite  apres  le  13  juin  1963  et 
avant  le  ler  Janvier  1967,  et  si  un  montant 
egal  a  15%  de  ce  montant  a  etc  deduit  ou 
retenu  en  vertu  de  la  presente  Partie  et  pay£ 
au  receveur  general  est  aux  fins  du  paragraphic 
182(6), 
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"Management 
or  adminis 
tration  fee 
or  charge" 


Motion  picture 
films 


(d)  be  deemed  to  have  been  paid  on  behalf 
of  the  non-resident  person  in  the  calendar 
year  1967. 


(4)  For  the   purpose   of  paragraph  (l)(a), 
"management  or  administration  fee  or  charge" 
does  not  include  any  amount  paid  or  credited 
or  deemed  by  Part  I  to  have  been  paid  or 
credited    to    a    non-resident    person    as,    on 
account    or   in   lieu   of   payment    of,   or    in 
satisfaction  of, 

(a)  a  service  performed  by  the  non-resident 
person  if,  at  the  time  he  performed  the 
service 

(i)  the  service  was  performed  in  the 
ordinary  course  of  a  business  carried  on 
by  him  that  included  the  performance  of 
such  a  service  for  a  fee,  and 
(ii)  the  non-resident  person  and  the  payer 
were  dealing  with  each  other  at  arm's 
length,  or 

(6)  a  specific  expense  incurred  by  the  non 
resident  person  for  the  performance  of  a 
service  that  was  for  the  benefit  of  the  payer, 

to  the  extent  that  the  amount  so  paid  or 
credited  was  reasonable  in  the  circumstances. 

(5)  Every  non-resident  person  shall  pay  an 
income  tax  of  10%  on  every  amount  that  a 
person  resident  in  Canada  pays  or  credits,  or 
is  deemed  by  Part  I  to  pay  or  credit,  to  him 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  payment  for  a  right  in  or  to 
the  use  of 

(a)  motion  picture  films,  or 

(6)  films  or  video  tapes  for  use  in  connection 
with  television 

that  have  been  or  are  to  be  used  or  reproduced 
in  Canada. 


Provincial  bonds 
and  dividends 
from  wholly- 
owned 
subsidiaries 


(6)  Where  an  amount  described  by  subsec 
tion  (1)  relates  to  interest  on  bonds  or  other 
obligations  of  or  guaranteed  by  Her  Majesty 
in  right  of  a  province  or  interest  on  bonds  or 
other  obligations  provision  for  the  payment 
of  which  was  made  by  a  statute  of  a  provincial 
legislature,  the  tax  payable  under  subsection 
(1)  is  5%  of  that  amount. 


c)  reputee   un   montant    en    excedent    de 
I'impot  que  la  personne  non  residante  etait 
tenue  de  payer  au  receveur  general ;  et 

d)  reputee  avoir  ete  payee  pour  le  compte 
de  la  personne  non  residante  au  cours  de 
1'annee  civile  1967. 

(4)  Aux  fins  de  1'alinea  (l)a),  1'expression 
«honoraires  ou  frais  de  gestion  ou  d'adminis- 
tration*  ne  comprend  pas  un  montant  paye  tration 
ou  credite,  ou  cense  en  vertu  de  la  Partie  I 
avoir  ete  paye  ou  credite  a  une  personne  non 
residante  a  titre,  a  compte  ou  au  lieu  de 
paiement,  ou  en  acquittement, 

a)  d'un  service  fourni  par  la  personne  non 
residante  si,  a  1'epoque  ou  le  service  a  ete 
fourni, 

(i)  le  service  a  ete  fourni  dans  le  cours 

ordinaire   d'une    entreprise   exercee    par 

elle,  qui  comprenait  1'execution  d'un  tel 

service  centre  versement  d'un  honoraire, 

et 

(ii)  la  personne  non  residante  et  le  payeur 

traitaient  1'un  avec  1'autre  a  distance,  ou 

6)  d'une  depense  specifique  subie  par  la 
personne  non  residante  pour  1'execution 
d'un  service  qui  etait  a  1'avantage  du 
payeur, 

dans  la  mesure  oil  le  montant  ainsi  paye  ou 
credite  etait  raisonnable  vu  les  circonstances. 

(5)  Chaque   personne    non   residante    doit  Films  de 
payer  un  impot  sur  le  revenu  de  10%  sur  tout 
montant  qu'une  personne  residant  au  Canada 

lui  paye  ou  lui  credite,  ou  est  censee  selon  la 
Partie  I  lui  payer  ou  lui  crediter,  a  titre,  a 
compte  ou  au  lieu  de  paiement  ou  en 
acquittement  d'un  droit  dans 

a)  des  films  de  projection  animee,  ou 

b)  des  films  ou  bandes  magnetoscopiques 
destines  a  etre  employes  relativement  a  la 
television 

qui  ont  ete  ou  doivent  etre  employes  ou 
reproduits  au  Canada,  ou  d'un  droit  a  1'usage 
de  tels  films. 

(6)  Lorsqu'un  montant  vise  au  paragraphe  Obligations 
(1)  se  rapporte   a  1'interet  d'obligations  ou  Sn^86 
autres  litres  emis  ou  garantis  par  Sa  Majeste  provenam  de 
du  chef  d'une  province,  ou  1'interet  d'obliga-  miales 

,.,  j.i  •  entierement 

tions  ou  autres  titres  dont  le  paiement  est  poa8edees 
prevuparune  loi  d'une  legislature  provinciale, 
1'impot  payable  sous  le  regime  du  paragraphe 
(1)  est  de  5%  de  ce  montant. 
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(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  to  interest 
on  any  bond  or  other  obligation  described 
therein  that  was  issued  after  December  20, 
1960,  except  any  such  bond  or  other  obligation 
for  the  issue  of  which  arrangements  were 
made  on  or  before  that  day  with  a  dealer  in 
securities,  if  the  existence  of  the  arrangements 
for  the  issue  of  the  bond  or  other  obligation 
can  be  established  by  evidence  in  writing 
given  or  made  on  or  before  that  day. 


Bonds  issued  in  (g)  por  the  purposes  of  this  Part,  where  any 
eariiwbondl  bond,  except  a  bond  to  which  clause  (l)(6)(ii)(C) 
applies,  was  issued  after  December  20,  1960  in 
exchange  for  a  bond  issued  on  or  before  that 
day,  it  shall,  if  the  terms  on  which  the  bond 
for  which  it  was  exchanged  was  issued 
conferred  upon  the  holder  thereof  the  right 
to  make  the  exchange,  be  deemed  to  have 
been  issued  on  or  before  December  20,  1960. 


Exemptions  (g)  NO  tax  is  payable  under  paragraph  (l)(c) 

on  an  amount  paid  or  credited  to  a  non 
resident  person  as  income  of  or  from  a  trust 
if  it  may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  derived  from 

(a)  dividends  or  interest  received  by  the 
trustee  from  a  non-resident-owned  invest 
ment  corporation,  or 

(6)  amounts  received  in  respect  of  copyright 

in  a  book,  music,  an  article  in  a  periodical, 

a   newspaper   syndicated    article,   picture, 

comics  or  any  other  newspaper  or  periodical 

feature  used  or  to  be  used  in  Canada, 

on  which  no  tax  would  have  been  payable 

under  this  Part  if  they  had  been  paid  by  the 

non-resident-owned  investment  corporation  or 

person   paying   the   amounts   in   respect   of 

copyright  to  the  non-resident  person  instead 

of  to  the  trustee. 


Trust  (10)  Where  all  the  beneficiaries  of  a  trust 

SgTuuide   established    before    1949    reside,    during    a 
Canada  taxation  year,   in  one  country  other  than 

Canada  and  all  amounts  included  in  comput 
ing  the  income  of  the  trust  for  the  taxation 
year  were  received  from  persons  resident  in 
that  country,  no  tax  is  payable  under 
paragraph  (l)(c)  on  an  amount  paid  or  credited 


(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  a  Application  du 
1'interet  sur  tout  bon  ou  autre  obligation  y  P"*™** 
mentionne  dont  1'emission  est  posterieure  au 

20  decembre  1960,  sauf  tout  semblable  bon  ou 
autre  obligation  pour  1'emission  de  laquelle 
des  arrangements  ont  ete  faits  a  ou  avant 
cette  date  avec  un  negociant  en  valeurs,  si 
1'existence  de  ces  arrangements  en  vue  de 
remission  du  bon  ou  autre  obligation  peut 
etre  etablie  au  moyen  d'une  preuve  ecrite, 
produite  ou  faite  a  ou  avant  cette  date. 

(8)  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  lorsqu'une  Obligations  en 
obligation  quelconque,  a  Pexception  d'une  dtbh^tion. 
obligation  a  laquelle  s'applique  la  disposition  ante>ieures 
(l)fe)(ii)(C)  a  ete  emise  apres  le  20  decembre 

1960  en  echange  d'une  obligation  emise  a  ou 
avant  cette  date,  elle  est  reputee  avoir  ete 
e"mise  le  ou  avant  le  20  decembre  1960,  si  les 
modalites  selon  lesquelles  a  ete  emise  1 'obli 
gation  pour  laquelle  elle  a  ete  echangee 
conferaient  au  titulaire  le  droit  d'en  faire 
1'echange. 

(9)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  de  Exemptions 
1'alinea  (l)c)  sur  un  montant  paye  ou  credite 

a  une  personne  non  residante  a  titre  de  revenu 
d'une  fiducie  ou  en  provenant,  si  ce  revenu 
peut  raisonnablement  etre  considere  comme 
derivant 

a)  de  dividendes  ou  interets  rec.us  par  le 

fiduciaire,  d'une  corporation  de  placement 

possedee  par  des  non-residants,  ou 

6)  de  montants  rec.us  a  1'egard  du  droit 

d'auteur  dans  un  livre,  de  la  musique,  un 

article  de  periodique,  un  article  syndique 

de    journal,    une    gravure,    des    sections 

comiques,  ou  tout  autre  article  special  de 

journal  ou  de  periodique,  utilise  ou  devant 

etre  utilise  au  Canada ; 

sur  lesquels  aucun  impot  n'aurait  ete  payable 

d'apres  la  presente  Partie,  si  la  corporation 

de  placement  possedee  par  des  non-residants 

ou  la  personne  versant  les  montants  a  1'egard 

du  droit  d'auteur  les  avait  payes  a  la  personne 

non   residante    au    lieu    de    les    verser    au 

fiduciaire. 

(10)  Lorsque  to  us  les   beneficiaires  d'une  Beneficial 
fiducie  etablie  avant  1949  resident,  pendant 

une  annee  d'imposition,  dans  un  meme  pays 
autre  que  le  Canada,  et  que  tous  les  montants 
compris  dans  le  calcul  du  revenu  de  la  fiducie 
pour  1'annee  d'imposition  ont  ete  re$us  de 
personnes  residant  dans  ce  pays,  aucun  impot 
n'est  exigible  aux  termes  de  1'alinea  (l)c)  sur 
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Payment  to  a 


in  the  taxation  year  to  a  beneficiary  as  income 
of  or  from  the  trust. 

(H)  Where  an  amount  has  been  paid  or 
credited  by  a  trust  or  estate  to  a  beneficiary 
or  other  person  beneficially  interested  therein 
(otherwise  than  on  a  distribution  or  payment 
of  capital)  it  shall,  regardless  of  the  source 
from  which  the  trust  or  estate  derived  it,  be 
deemed,  for  the  purpose  of  paragraph  (l)(c) 
and  without  limiting  the  generality  thereof, 
to  have  been  paid  or  credited  as  income  of 
the  trust  or  estate. 


Amounts  under  (12)  Where  by  virtue  of  section  23,  24  or  25 
sections,  there  is  included  in  computing  a  taxpayer's 
income  under  Part  I  for  a  taxation  year  an 
amount  paid  or  credited  to  a  non-resident 
person  in  the  year,  no  tax  is  payable  under 
this  section  on  that  amount. 


Non-resident 
renting  in 
Canada 


Certificate  of 
eiemption 


Tai  non- 
payable  by  non 
resident  person 


(13)  For  the  purposes  of  this  section  where 
a  non-resident  person  pays  or  credits  rent  for 
the  use  in  Canada  of  property,  he  shall  be 
deemed  in  respect  of  that  payment  to  be  a 
person  resident  in  Canada. 

(14)  The  Minister  may,  upon  application, 
issue  a  certificate  of  exemption  to  any  non 
resident  person  who  establishes  to  the  satis 
faction  of  the  Minister  that 

(a)  an  income  tax  is  imposed  under  the 
laws    of   the    country    of    which    he    is    a 
resident ;  and 

(b)  he  is  exempt  under  the  laws  referred  to 
in   paragraph    (a)    from    the    payment    of 
income  tax  to  the  government  of  the  country 
of  which  he  is  a  resident.  R.S.,  c.  148,  s.  106 ; 
1952-53,  c.  40,  s.  81;  1953-54,  c.  57,  s.  27; 
1955,  c.  54,  s.  30;  1958,  c.  32,  s.  40;  1960-61, 
c.  17,  ss.  9,  10;  1960-61,  c.  49,  s.  34;  1962-63, 
c.8,  s.  22;  1963,  c.  21,8.23;  1964-65,  c.  13,  s. 
20;  1966-67,  c.  47,  s.  12;  1968-69,  c.  44,  s.  29. 

159.  (1)  Tax  is  not  payable  by  a  non 
resident  person  under  subsection  158(2)  on  a 
dividend  in  respect  of  a  share  of  the  capital 
stock  of  a  foreign  business  corporation  if  not 
less  than  90%  of  the  aggregate  of  the  amounts 
received  or  receivable  by  it  that  are  required 
to  be  included  in  computing  its  income  for 
the  taxation  year  in  which  the  dividend  was 
paid  was  received  or  receivable  in  respect  of 
the  operation  by  it  of  public  utilities  or  from 


Paiement  a  un 
beneficiaire 
comme  revenu 
de  la  fiducie 


MonUnts  payes 
selon  les  articles 
23,  24  ou  25 


un  montant  paye  ou  credite  dans  1'annee 
d'imposition  a  un  beneficiaire  comme  revenu 
de  la  fiducie  ou  en  provenant. 

(11)  Lorsqu'un    montant    a    ete    paye    ou 
credite  par  une  fiducie  ou  une  succession  a  un 
beneficiaire  ou  autre  personno  y  ayant  un 
interet  beneficiaire  (autrement  que  lors  d'une 
distribution    ou    paiement    de    capital),    ce 
montant  est  cense,  independamment  de  la 
source  d'ou  la  fiducie  ou  succession  1'a  tire, 
pour  1'application  de  1'alinea  (l)c)  et  sans  en 
restreindre  la  generalite,  avoir  ete  paye  ou 
credite  a  titre  de  revenu  de  la  fiducie   ou 
succession. 

(12)  Lorsque,  en  vertu  de  1'article  23,  24  ou 
25,  il  est  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  selon  la  Partie  I,  pour  une  annee 
d'imposition,  un  montant  paye  ou  credite  a 
une    personne    non   residante    au    cours    de 
1'annee,  aucun   impot  n'est   payable  sur  ce 
montant  en  vertu  du  present  article. 

(13)  Aux  fins  du  present  article,  lorsqu'une 
personne  non  residante  paie  ou  credite  un 
lover  pour  1'usage,  au  Canada,  de  biens,  elle 
est  reputee  une  personne  residant  au  Canada 
a  1'egard  dudit  paiement. 

(14)  Le  Ministre  peut,  sur  demande,  delivrer 
un  certificat  d'exemption  a  toute  personne 
non  residante  qui  demontre  de  fac.on  a  en 
convaincre  le  Ministre 

a)  que  les  lois  du  pays  ou  elle  reside 
prevoient  un  impot  sur  le  revenu ;  et 
6)  qu'elle  est  exempte,  d'apres  les  lois 
mentionnees  a  1'alinea  a),  du  paiement  de 
1'impot  sur  le  revenu  au  gouvernement  du 
pays  ou  elle  reside.  S.R.,  c.  148,  art.  106; 
1952-53,  c.  40,  art.  81 ;  1953-54,  c.  57,  art.  27; 
1955,  c.  54,  art.  30;  1958,  c.  32,  art.  40;  1960- 
61,  c.  17,  art.  9,  10;  1960-61,  c.  49,  art.  34; 
1962-63,  c.  8,  art.  22;  1963,  c.  21,  art.  23; 
1964-65,  c.  13,  art.  20;  1966-67,  c.  47,  art.  12; 
1968-69,  c.  44,  art.  29. 

159.  (1)  L'impot  n'est  pas  exigible  d'une 
personne  non  residante,  en  vertu  du  paragra-  "^.^d^ 
phe  158(2),  sur  un  dividende  a  1'egard  d'une 
action  du  capital  social  d'une  corporation 
operant  a  1'etranger,  si  au  moins  90%  de 
1'ensemble  des  montants  que  cette  corporation 
a  rec,us  ou  doit  recevoir  et  qu'elle  est  tenue 
d'inclure  dans  le  calcul  de  son  revenu,  pour 
1'annee  d'imposition  dans  laquelle  le  divi 
dende  a  ete  paye,  concerne  1'exploitation,  par 


Non  residant 
payant  un  loyer 
au  Canada 


Certificat 
d'exemption 
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No  deductions 


Redemption  by 

non-resident- 
owned 
corporation 


Application 


mining,  transporting  and  processing  of  ore  in 
a  country  in  which 

(a)  if  the  non-resident  person  is  an  individu 
al,  he  resides,  or 

(6)  if  the  non-resident  person  is  a  corpora 
tion,  individuals  who  own  more  than  50% 
of  its  share  capital  (having  full  voting  rights 
under  all  circumstances)  reside. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1)  and  of 
this  subsection,  if  90%  of  the  aggregate  of  the 
amounts  received  or  receivable  by  a  corpora 
tion  that  are  required  to  be  included  in 
computing  its  income  for  a  taxation  year  was 
received  or  receivable  in  respect  of  the 
operation  by  it  of  public  utilities  or  from  the 
mining,  transporting  and  processing  of  ore, 
an  amount  received  or  receivable  in  that  year 
from  that  corporation  by  another  corporation 
shall  if  it  is  required  to  be  included  in 
computing  the  receiving  corporation's  income 
for  the  year,  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  receiving  corporation  in  respect  of  the 
operation  by  it  of  public  utilities  or  from  the 
mining,  transporting  and  processing  of  ore  by 
it  in  the  country  in  which  the  public  utilities 
were  operated  or  the  mining,  transporting 
and  processing  of  ore  was  carried  out  by  the 
payer  corporation.  R.S.,  c.  148,  s.  107;  1964- 
65,  c.  13,  s.  21 ;  1966-67,  c.  47,  s.  13;  1966-67,  c. 
91,s.20. 

160.  (1)  The  tax  payable  under  section  158 
is  payable  on  the  amounts  described  therein 
without  any  deduction  from  those  amounts 
whatever. 

(2)  Where  a  corporation  whose  business  was 
of  an  investment   or  financial   nature   and 
whose  shares  had  not  been  offered  for  public 
subscription  or  listed  on  any  recognized  stock 
exchange   has   redeemed   any   of  its   stock, 
shares,  bonds,  debentures  or  other  securities 
or  discharged  a  capital  obligation,  the  pay 
ment  made  shall,  for  the  purpose  of  this  Part, 
be  deemed  to  be  the  payment  of  a  dividend 
to  the  extent   of  the  corporation's  surplus 
determined  in  a  prescribed  manner. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect 
of  any  redemption  of  a  security  or  discharge 
of  a  capital  obligation  by  a  corporation  where 
the  security  or  obligation  had  a  face  value 


la  corporation,  d'entreprises  d'utilite  publique 
ou  provient  de  1'extraction,  du  transport  et 
du  traitement  de  minerai  dans  un  pays  ou 

a)  si  la  personne  non  residante  est  un 
particulier,  se  trouve  sa  residence,  ou 
6)  si  la  personne  non  residante  est  une 
corporation,  les  particuliers  qui  possedent 
plus  de  50%  de  ses  actions  de  capital 
(admises  en  toutes  circonstances  au  plein 
droit  de  vote)  ont  leur  residence. 

(2)  Aux  fins  duparagraphe  (l)et  du  present  Idem 
paragraphe,  si  90%  de  1'ensemble  desmontants 
qu'une  corporation  a  rec.us  ou  doit  recevoiret 
qu'elle  est  tenue  d'inclure  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
concernait  1'exploitation,  par  la  corporation, 
d'entreprises  d'utilite  publique,  ou  1'extrac 
tion,  le  transport  et  le  traitement  de  minerai, 
un  montant  rec.u  ou  a  recevoir  dans  1'annee 
de  cette  corporation  par  une  autre  corporation 
est,  s'il  est  obligatoire  de  1'inclure  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  1'annee  de  la  corporation 
qui  le  regoit,  cense  avoir  ete  rec.u  par  celle-ci 
a  1'egard  de  1'exploitation,  par  elle,  d'entre 
prises  d'utilite  publique  ou  de  1'extraction,  du 
transport  et  du  traitement  par  elle  de  minerai 
dans  le  pays  ou  la  corporation  payeuse  a 
exploite  les  entreprises  d'utilite  publique  ou 
procede  a  1'extraction,  au  transport  et  au 
traitement  du  minerai.  S.R.,  c.  148,  art.  107; 
1964-65,  c.  13,  art.  21;  1966-67,  c.  47,  art.  13; 
1066-67,  c.  91,  art.  20. 


160.  (1)  L'impot  exigible  sous  le  regime  de 
1'article  158  est  payable  a  1'egard  des  montants  d 
qui  y  sont  vises,  sans  qu'il  y  soit  fait  une 
deduction  quelconque. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  s'occupant  de  Rachat  pw  une 
placements  ou  de  finances  et  dont  les  actions 
n'avaient  pas  ete  offertes  a  la  souscription 
publique  ou  cotees  en  quelque  bourse  recon- 

nue,  a  rachete  une  partie  quelconque  de  ses 
actions,  parts,  obligations,  debentures  ou 
autres  litres,  ou  a  acquitte  une  obligation  de 
capital,  le  paiement  effectue  doit  etre,  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  considere  comme  le 
paiement  d'un  dividende  jusqu'a  concurrence 
du  surplus  de  la  corporation  determine  d'une 
maniere  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Application 
un  rachat  de  titre  ni  a  1'acquittement  d'une 
obligation  de  capital  par  une  corporation, 
lorsque   le   titre   ou   1'obligation   avait   une 
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and    the    corporation    actually    received    in 
consideration  therefor 

(a)  Canadian  currency  in  an  amount  not 
less  than  90%  of  the  face  value,  or 

(b)  other  rights  or  things  readily  convertible, 
at  any  bank  to  which  the  Bank  Act  applies, 
into  Canadian  currency  in  an  amount  not 
less  than  90%  of  the  face  value. 


(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect 
of  any  redemption  by  a  corporation  of  shares 
of    capital    stock    that    were    paid    by    the 
corporation  as  a  stock  dividend,  to  the  extent 
that,  by  virtue  of  subsections  97(3)  and  (6), 
the   shareholders    of    the    corporation    were 
deemed  to  have  received  a  dividend. 

(5)  Where  subsection  7(1)  would,  if  Part  I 
were  applicable,  require  a  part  of  a  payment 
to  be  included  in  computing  the  recipient's 
income  because  it  can  reasonably  be  regarded 
as  a  payment  of  interest,  that  part  of  the 
payment  shall,  for  the  purpose  of  this  Part, 
be  deemed  to  have  been  a  payment  of  interest. 

(6)  Where  a  person  resident  in  Canada  has, 
at  any  time  after  March  16,  1961,  sold  to  a 
non-resident   person   a   treasury   bill    issued 
before  April  16,  1966  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  a  province,  that  proportion  of 
the  amount  by  which 

(a)  the  amount  payable  on  the  maturity  of 
the  bill, 

exceeds 

(b)  the  price  for  which  the  bill  was  sold  by 
the  issuer  (or  if  more  than  one  such  bill  was 
included  in  the  same  issue,   the  product 
obtained  by  multiplying  the  average  price 
per  $100  for  which  the  bills  so  included  were 
sold    by    the    issuer    by    the    number    of 
multiples  of  $100  in  the  amount  mentioned 
in  paragraph  (a)), 

that 

(c)  the    number    of    days    in    the    period 
commencing   with   the   day   the   bill   was 
issued   and   ending  with   the   day   of   its 
maturity  that  were  after  the  day  the  bill 
was  sold  to  the  non-resident  person, 

is  of 

(d)  the  number  of  days  in  the  whole  of  that 


valeur  nominale  et  que  la  corporation  a 
effectivement  regu,  en  contrepartie  du  titre 
ou  de  1'obligation, 

a)  un  montant,  en  monnaie   canadienne, 
non  inferieur  a  90%  de  la  valeur  nominale, 
ou 

b)  d'autres    droits    ou    choses    facilement 
convertibles,  a  une  banque  visee  par  la  Loi 
sur  les  banques,  en  monnaie  canadienne,  en 
un  montant   non   inferieur  a   90%   de   la 
valeur  nominale. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
un  rachat  par  une  corporation  d'actions  du 
capital    social    qui    ont    ete    payees    par    la 
corporation  a  titre  de  dividende  sous  forme 
d'actions,  dans  la  mesure  ou,  en  vertu  des 
paragraph.es  97(3)  et  (6),  les  actionnaires  de  la 
corporation    etaient    censes    avoir    refu    un 
dividende. 

(5)  Si  le  paragraphe  7(1)  exigeait,  au  cas  ou 
la  Partie  I  etait  applicable,  qu'une  partie  du 
paiement  soit  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
du  beneficiaire  parce  que  ce  paiement  peut 
raisonnablement   etre    considere    comme    un 
paiement  d'interet,  cette  partie  du  paiement, 
pour  1'application  de  la  presente  Partie,  est 
censee  avoir  ete  un  paiement  d'interet. 

(6)  Si  une  personne  residant  au  Canada  a,  Vente^e  billets 
a  quelque  epoque  apres  le  16  mars  1961,  vendu 

a  un  non-residant  un  bon  du  Tresor  emis 
avant  le  16  avril  1966  par  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province,  la  proportion 
du  montant  par  lequel 

a)  le  montant  payable  a  1'echeance  du  billet 
excede 

b)  le  prix  auquel  le  billet  a  ete  vendu  par 
1'emetteur  (ou,  si  plus  d'un  semblable  billet 
a  ete  inclus  dans  la  meme   emission,   le 
produit  de  la  multiplication  du  prix  moyen, 
les  $100,    auquel   1'emetteur   a   vendu   les 
billets    ainsi    inclus    par    le    nombre    de 
multiples  de  $100  compris  dans  le  montant 
mentionne  a  1'alinea  a)), 

que 

c)  le    nombre    de    jours    compris    dans    la 
periode  commenc.ant  le  jour  ou  le  billet  a 
ete  emis  et  se  terminant  a  la  date  de  son 
echeance,  qui  sont  posterieurs  a  la  date  ou 
le  billet  a  ete  vendu  au  non-residant, 

represente 

d)  par  rapport  au  nombre  de  jours  compris 
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period, 

shall,  for  the  purpose  of  this  Part,  be  deemed 
to  be  a  payment  of  interest  made  by  the 
person  resident  in  Canada  to  the  non-resident 
person  at  the  time  of  the  sale  of  the  bill  to 
the  non-resident  person,  except  that  where  it 
is  established  that,  at  any  subsequent  time 
before  the  maturity  of  the  bill,  the  non 
resident  person  has  sold  the  bill  to  a  person 
resident  in  Canada,  the  amount  of  the  tax 
under  this  Part  that  the  non-resident  person 
is  liable  to  pay  in  respect  thereof  shall  be 
deemed,  for  the  purpose  of  subsection  182(6), 
to  be  that  proportion  of  the  tax  that  he  would 
otherwise  have  been  liable  to  pay  in  respect 
thereof  that  the  number  of  days  in  the  period 
commencing  with  the  day  the  bill  was  sold  to 
him  and  ending  with  the  day  the  bill  was  sold 
by  him  is  of  the  number  determined  under 
paragraph  (c). 

(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  in  respect 
of  a  payment  to  a  non-resident  person  under 
any  obligation  in  respect  of  which  that  person 
is  liable  to  pay  tax  under  this  Part  by  virtue 
of  subsection  (6). 

(8)  Where  a  corporation  has,  before  April 
30,  1953,  redeemed  any  of  its  shares  at   a 
premium,  the  premium  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Part,  to  have  been  paid 
as  a  dividend. 

(9)  Where  section  8  or  section  17  would,  if 
Part  I  were  applicable,  require  an  amount  to 
be  included    in   computing   a  shareholder's 
income  or  deem  a   dividend  to  have  been 
received  by  a  shareholder,  for  the  purpose  of 
this  Part,  that  amount  or  the  amount  of  that 
dividend  shall  be  deemed  to  have  been  paid 
to  the  shareholder  as  a  dividend. 

(10)  Where  section  97  would,  if  Part  I  were 
applicable,  require  an  amount  to  be  included 
in  computing  a  shareholder's  income,  for  the 
purpose  of  this  Part,  that  amount  shall  be 
deemed  to  have  been  paid  to  the  shareholder 
as  a  dividend. 

(11)  Where,  if  section  26  were  applicable  in 
computing  a  non-resident  person's  income, 
that  section  would  require  an  amount  to  be 
included    in    computing    his    income,    that 
amount  shall,  for  the  purpose  of  this  Part,  be 
deemed  to  have  been,  at  the  time  he  received 
the  security,  right,  certificate  or  other  evidence 


dans  la  totalite  de  cette  periode, 
est  reputee,  aux  fins  de  la  presente  Partie,  un 
paiement  d'interet  que  la  personne  residant 
au  Canada  a  fait  au  non-residant  a  la  date 
de  la  vente  du  billet  au  non-residant,  sauf 
que,  s'il  est  etabli  qu'a  une  date  subsequente 
quelconque  survenant  avant  Pecheance  du 
billet  le  non-residant  a  vendu  le  billet  a  une 
personne  residant  au  Canada,  le  montant  de 
I'impot  prevu  par  la  presente  Partie  que  le 
non-residant  est  tenu  de  payer  a  cet  egard  est 
cense,  aux  fins  du  paragraphs  182(6),  etre  la 
proportion  de  I'impot  qu'il  aurait  autrement 
etc  tenu  de  payer  a  cet  egard  que  le  nombre 
de  jours  compris  dans  la  periode  commencant 
le  jour  ou  le  billet  lui  a  etc  vendu  et  se 
terminant  a  la  date  ou  il  a  vendu  le  billet 
represente  par  rapport  au  nombre  de  jours 
determine  par  1'application  de  Palinea  c). 

(7)  Le  paragraphic  (5)  ne  s'applique  pas  a  Idem 
Pegard  d'un  paiement  a  un  non-residant,  fait 
aux    termes    d'une    obligation    quelconque 
concernant  laquelle  cette  personne  est  tenue 

de  payer  I'impot  prevu  par  la  presente  Partie 
en  vertu  du  paragraphic  (6). 

(8)  Lorsqu'une  corporation  a,  avant  le  30 
avril  1953,  rachete  certaines  de  ses  actions  a 
prime,  la  prime  est  reputee  avoir  etc  payee  a 
titre  de  dividende,  aux  fins  de  la  presente 
Partie. 

(9)  Au  cas  ou  1'article  8  ou  Particle  17,  si  la  Montant  ^^ 

T>   _.•       T      »A    -i  i-      LI  •         -j.  >         constituer  un 

Partie  I  etait  applicable,  exigeait  qu  un  divMjende 
mbntant  fut  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  actionnaire  ou  tenait  un  dividende  pour 
avoir  ete  rec.u  par  un  actionnaire  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  ce  montant  ou  le  montant 
dudit  dividende  est  cense  avoir  ete  verse  a 
1'actionnaire  comme  dividende. 

(10)  Dans  le  cas  ou  1'article  97,  si  la  Partie  Idem 
I  etait  applicable,  exigerait  qu'un  montant 

fut  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
actionnaire,  aux  fins  de  la  presente  Partie,  ce 
montant  doit  etre  tenu  pour  verse  a  1'action 
naire  comme  dividende. 

(11)  Si,  au  cas  ou  Particle  26  etait  applicable  Titres 
dans  le  calcul  du  revenu  d'une  personne  non 
residante,  ledit  article  exigeait  qu'un  montant 
soit  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu,  ledit 
montant  doit  etre,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  repute  lui  avoir  ete  paye,  a  Pepoque 

ou  elle  a  rec.u  le  titre,  droit,  titre  de  dette  ou 
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of  indebtedness,  paid  to  him  on  account  of 
the  debt  in  respect  of  which  he  received  it. 

(12)  Subsection  (11)  is  enacted  for  greater 
certainty    and    shall    not    be    construed    as 
limiting  the  generality  of  the  other  provisions 
of  this  Part  defining  amounts  on  which  tax  is 
payable. 

(13)  The  Governor  in  Council  may  make 
general  or  special  regulations,  for  the  purposes 
of  this  Part,  prescribing 

(a)  who  is  or  has  been  at  any  time  resident 
in  Canada, 

(6)  where  a  person  was  resident  in  Canada 
as  well  as  in  some  other  place,  what  amounts 
are  taxable  under  this  Part,  and 
(c)  where  a  non-resident  person  carried  on 
business  in  Canada,  what  amounts  are 
taxable  under  this  Part  or  what  portion  of 
the  tax  under  this  Part  is  payable  by  that 
person.  R.S.,  c.  148,  s.  108;  1952-53,  c.  40,  s. 
82;  1953-54,  c.  57,  s.  28;  1960-61,  c.  17,  s.  11; 
1960-61,  c.  49,  s.  35;  1966-67,  c.  47,  s.  14. 


Deduction  and 
payment  of  tai 


Idem 


161.  (1)  When  a  person  pays  or  credits  or 
is  deemed  to  have  paid  or  credited  an  amount 
on  which  an  income  tax  is  payable  under  this 
Part,  he  shall,  notwithstanding  any  agreement 
or  any  law  to  the  contrary,  deduct  or  withhold 
therefrom  the  amount  of  the  tax  and  forthwith 
remit  that  amount  to  the  Receiver  General 
on  behalf  of  the  non-resident  person  on 
account  of  the  tax  and  .shall  submit  therewith 
a  statement  in  prescribed  form. 

(2)  Where  an  amount  on  which  an  income 
tax  is  payable  under  this  Part  is  paid  or 
credited  by  an  agent  or  other  person  on  behalf 
of  the  debtor  either  by  way  of  redemption  of 
bearer  coupons  or  warrants  or  otherwise,  the 
agent  or  other  person  by  whom  the  amount 
was  paid  or  credited  shall,  notwithstanding 
any  agreement  or  law  to  the  contrary,  deduct 
or  withhold  and  remit  the  amount  of  the  tax 
and  shall  submit  therewith  a  statement  in 
prescribed  form  as  required  by  subsection  (1) 
and  shall  thereupon,  for  purposes  of  account 
ing  to  or  obtaining  reimbursement  from  the 
debtor,  be  deemed  to  have  paid  or  credited 
the  full  amount  to  the  person  otherwise 
entitled  to  payment. 


autre  preuve  de  dette,  a  compte  de  la  dette  a 
1'egard  de  laquelle  elle  1'a  regu. 

(12)  Le  paragraphe  (11)  est  edicte  pour  plus  interpretation 
de  surete  et  ne  doit  pas  s'interpreter  comme 
limitant  la  portee  generale  des  autres  dispo 

sitions  de  la  presente  Partie  qui  definissent 
les  montants  sur  lesquels  1'impot  est  exigible. 

(13)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  des 
reglements  generaux  ou  speciaux,  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  prescrivant 

a)  qui    est    ou    a    etc    a    quelque    epoque 
residant  au  Canada, 

b)  quels  sont  les  montante  imposables  en 
vertu    de    la    presente    Partie,    lorsqu'une 
personne   residait   au   Canada   aussi  bien 
qu'ailleurs,  et 

c)  lorsqu'une  personne  non  residante  exer- 
c.ait    une    entreprise    au    Canada,    quels 
montants  sont  imposables  aux  termes  de  la 
presente  Partie  ou  quelle  fraction  de  1'impot 
prevu  par  la  presente  Partie  est  exigible  de 
cette  personne.  S.R.,  c.  148,  art.  108;  1952- 
53,  c.  40,  art.  82  ;  1953-54,  c.  57,  art.  28  ;  1960- 
61,  c.  17,  art.  11  ;  1960-61,  c.  49,  art.  35  ;  1966- 
67,  c.  47,  art.  14. 

161.  (1)  Lorsqu'une  personne  paie  ou  ere-  Deduction  et 
dite  ou  est  censee  avoir  paye  ou  credite  un  f-^^6,111 
montant  sur  lequel  un  impot  sur  le  revenu  est 
exigible  aux  termes  de  la  presente  Partie,  elle 
doit,  nonobstant  toute  convention  ou  toute 
loi  a  1'effet  contraire,  en  deduire  ou  en  retenir 
le  montant  de  I'impot  et  le  remettre  imme- 
diatement  au  receveur  general  au  nom  de  la 
personne  non  residante  a  compte  sur  I'impot 
et  1'accompagner  d'un  etat  en  la  forme 
prescrite. 

(2)  Lorsqu'un  montant,  sur  lequel  un  impot  Idem 
sur  le  revenu  est  exigible  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  est  paye  ou  credite  par  un 
mandataire  ou  une  autre  personne  au  nom  du 
debiteur,  soit  sous  forme  de  rachat  de  coupons 
ou  titres  au  porteur,  soit  autrement,  le 
mandataire  ou  Pautre  personne  par  qui  le 
montant  a  ete  paye  ou  credite  doit,  nonobstant 
toute  convention  ou  loi  a  1'effet  contraire, 
deduire  ou  retenir  le  montant  de  I'impot  et  le 
remettre  en  1'accompagnant  d'un  etat  en  la 
forme  prescrite  ainsi  que  le  requiert  le 
paragraphe  (1),  et  est  des  lors  cense,  aux  fins 
du  compte  a  rendre  au  debiteur  ou  du 
remboursement  a  en  obtenir,  avoir  paye  ou 
credite  le  plein  montant  a  la  personne  qui 
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(3)  Where  an  amount  on  which  an  income 
tax  is  payable  under  this  Part  was  paid  or 
credited  to  an  agent  or  other  person  for  or  on 
behalf  of  the  person  entitled  to  payment 
without  the  tax  having  been  withheld  or 
deducted  under  subsection  (1),  the  agent  or 
other  person  shall,  notwithstanding  any 
agreement  or  law  to  the  contrary,  deduct  or 
withhold  therefrom  the  amount  of  the  tax 
and  forthwith  remit  that  amount  to  the 
Receiver  General  on  behalf  of  the  person 
entitled  to  payment  in  payment  of  the  tax 
and  shall  submit  therewith  a  statement  in 
prescribed  form,  and  he  shall  thereupon,  for 
purposes  of  accounting  to  the  person  entitled 
to  payment,  be  deemed  to  have  paid  or 
credited  that  amount  to  him. 


(4)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  with  reference  to  any  non-resident 
person  or  class  of  persons  who  carry  on 
business  in  Canada,  providing  that  subsections 
(1),  (2)  and  (3)  are  not  applicable  to  amounts 
paid  to  or  credited  to  them  and  requiring 
them  to  file  an  annual  return  on  a  prescribed 
form  and  to  pay  the  tax  imposed  by  this  Part 
within  a  time  limited  in  the  regulations. 


Liability  for  tax  (5)  Where  a  person  has  failed  to  deduct  or 
withhold  any  amount  as  required  by  this 
section  from  an  amount  paid  or  credited  or 
deemed  to  have  been  paid  or  credited  to  a 
non-resident  person,  that  person  is  liable  to 
pay  as  tax  under  this  Part  on  behalf  of  the 
non-resident  person  the  whole  of  the  amount 
that  should  have  been  deducted  or  withheld, 
and  is  entitled  to  deduct  or  withhold  from 
any  amount  paid  or  credited  by  him  to  the 
non-resident  person  or  otherwise  recover  from 
the  non-resident  person  any  amount  paid  by 
him  as  tax  under  this  Part  on  behalf  thereof. 
R.S.,  c.  148,  s.  109;  1960,  c.  43,  s.  29. 


Alternative  re 
rente  and  timber 
royalties 


162.  (1)  Where  an  amount  has  been  paid 
during  a  taxation  year  to  a  non-resident 
person  as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
of,  or  in  satisfaction  of,  rent  on  real  property 
in  Canada  or  a  timber  royalty,  he  may,  within 


autrement  a  droit  au  paiement. 

(3)  Lorsqu'un  montant,  sur  lequel  un  impot  Idem 
sur  le  revenu  est  payable  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie,  a  etc  paye  ou  credite  a  un 
mandataire  ou  autre  personne  pour  le  compte 

ou  au  nom  de  la  personne  qui  a  droit  au 
paiement,  sans  que  I'impot  en  ait  ete  retenu 
ou  deduit  conformement  au  paragraphe  (1), 
le  mandataire  ou  1'autre  personne  doit,  par 
derogation  a  toute  convention  ou  loi  a  1'effet 
contraire,  en  deduire  ou  retenir  le  montant 
de  I'impot  et  remettre  immediatement  ce 
montant  au  receveur  general  au  nom  de  la 
personne  ayant  droit  au  paiement,  en  acquit- 
tement  de  I'impot  et  accompagner  ce  montant 
d'un  etat  en  la  forme  prescrite.  Aux  fins  du 
compte  a  rendre  a  la  personne  ayant  droit  au 
paiement,  ce  mandataire  ou  cette  personne 
est  des  lors  censee  lui  avoir  paye  ou  credite  ce 
montant. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  relative-  Exception 
ment    a    toute    personne    ou    categorie    de 
personnes  non  residantes  exerc,ant  une  entre- 

prise  au  Canada,  edicter  des  reglements 
decretant  que  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne 
s'appliquent  pas  aux  montants  qui  leur  sont 
payes  ou  credites  et  astreignant  une  semblable 
personne  ou  categorie  de  personnes  a  produire 
une  declaration  annuelle  au  moyen  d'une 
formule  prescrite  et  a  verser  I'impot  prevu  par 
la  presente  Partie  dans  un  delai  que  fixent 
les  reglements. 

(5)  Lorsqu'une  personne  a  omis  de  deduire  Assujettissement 
ou   de   retenir   quelque   montant    ainsi    que  & 
1'exige  le  present  article  sur  un  montant  paye 

ou  credite  ou  cense  avoir  ete  paye  ou  credite 
a  un  non-residant,  ladite  personne  est  tenue 
de  payer  comme  impot  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  au  nom  de  ce  non-residant,  la 
totalite  du  montant  qui  aurait  du  etre  deduit 
ou  retenu,  et  elle  a  droit  de  deduire  ou  de 
retenir  sur  tout  montant  paye  ou  credite  par 
elle  au  non-residant,  ou  autrement  recouvrer 
dudit  non-residant,  tout  montant  qu'elle  a 
paye  pour  le  compte  de  ce  dernier  a  titre 
d'impot  sous  le  regime  de  la  presente  Partie. 
S.R.,  c.  148,  art.  109;  1960,  c.  43,  art.  29. 

162.  (1)  Lorsqu'un  montant   a  ete  paye  Choi* en 

i  ,          , , .  .   .  .  matiere  de 

pendant    une    annee    d  imposition    a    une  ioyereetde 
personne  non  residante  au  titre,  sous  forme  redevances 
ou  au  lieu  de  paiement  ou  en  acquittement  forestl«re8 
de  loyer  de  biens   immeubles  ou   reels   au 
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Idem 


Idem 


Optional 
method  of 
payment 


2  years  from  the  end  of  the  taxation  year,  file 
a  return  of  income  under  Part  I  in  the  form 
prescribed  for  a  person  resident  in  Canada  for 
that  taxation  year  and  he  shall,  without 
affecting  his  liability  for  tax  otherwise  payable 
under  Part  I,  thereupon  be  liable,  in  lieu  of 
paying  tax  under  this  Part  on  that  amount, 
to  pay  tax  under  Part  I  for  that  taxation  year 
as  though 

(a)  he  were  a  person  resident  in  Canada 

and  were  not  exempt  from  tax  under  section 

69, 

(6)  his  interest  in  real  property  in  Canada 

or  timber  limits  in  Canada  were  his  only 

source  of  income,  and 

(c)  he  were  not  entitled  to  any  deduction 

from  income  to  determine  taxable  income. 


(2)  Where  a  non-resident  person  has  filed  a 
return  of  income  under  Part  I  as  permitted 
by  this  section,  the  amount  deducted  under 
this  Part  from  rent  payments  to  him  or  from 
timber  royalties  paid  to  him  and  remitted  to 
the  Receiver  General  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  on  account  of  tax  under  this  section 
and  any  portion  of  the  amount  so  remitted  to 
the  Receiver  General  in  a  taxation  year  in 
excess  of  the  tax  under  this  section  for  the 
year  shall  be  refunded  to  him. 


(3)  Part  I  is  applicable  mutatis  mutandis  to 
payment  of  tax  under  this  section. 

(4)  Where  a  non-resident  person  has  filed 
with  the  Minister  an  undertaking  in  prescribed 
form  to  file  a  return  of  income  under  Part  I 
for  a  taxation  year   as  permitted   by   this 
section  but  within  6  months  from  the  end  of 
the  taxation  year,  a  person  who  is  otherwise 
required  by  subsection  161(3)  to  remit  in  the 
year  an  amount  to  the  Receiver  General  in 
payment  of  tax  on  rent  on  real  property  or  in 
payment  of  tax  on  a  timber  royalty  may 
elect,  by  virtue  of  this  section,  not  to  remit 
under  that  subsection  but  if  he  does  so  elect 

(a)  he  shall,  when  any  amount  is  available 
out  of  the  rent   or  royalty  received   for 


Canada  ou  d'une  redevance  forestiere,  cette 
personne  peut,  dans  les  2  ans  a  compter  de  la 
fin  de  1'annee  d'imposition,  produire  une 
declaration  de  revenu,  sous  le  regime  de  la 
Partie  I,  en  la  forme  prescrite  pour  une 
personne  residant  au  Canada  a  1'egard  de 
1'annee  d'imposition  et,  sans  porter  atteinte  a 
sa  responsabilite  en  matiere  d'impot  autre- 
ment  exigible  aux  termes  de  la  Partie  I,  elle 
est  des  lors  tenue,  au  lieu  de  payer  I'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie  sur  ce  montant,  de 
verser  I'impot  en  vertu  de  la  Partie  I  pour 
cette  meme  annee  d'imposition  comme  si 
a)  elle  etait  une  personne  residant  au 
Canada  et  non  exempte  d'impot  aux  termes 
de  1'article  69, 

6)  son  interet  dans  des  biens  immeubles  ou 
reels  au  Canada  ou  des  concessions  fores- 
tieres  au  Canada  constitue  sa  seule  source 
de  revenu,  et 

c)  elle  n'avait  droit  a  aucune  deduction  sur 
son  revenu  aux  fins  de  determiner  son 
revenu  imposable. 

(2)  Lorsqu'une  personne  non  residante   a  Idem 
produit  une  declaration   de  revenu  sous  le 
regime  de  la  Partie  I  ainsi  que  le  permet  le 
present  article,  le  montant  deduit  aux  termes 

de  la  presente  Partie  sur  les  loyers  qui  lui 
sont  payes  ou  sur  les  redevances  forestieres 
qui  lui  sont  versees,  et  remis  au  receveur 
general,  est  cense  avoir  ete  paye  a  compte  sur 
I'impot  en  vertu  du  present  article,  et  toute 
partie  du  montant  ainsi  remis  au  receveur 
general  dans  une  annee  d'imposition,  en  sus 
de  I'impot  a  1'egard  de  1'annee  en  conformite 
du  present  article,  doit  lui  etre  remboursee. 

(3)  La  Partie  I  s'applique  mutatis  mutandis  Idem 
au  paiement  de  I'impot  sous  le  regime  du 
present  article. 

(4)  Si   une    personne    non   residante  s'est  choix  du  mode 
engagee   aupres   du   Ministre,   en   la   forme    epa" 
prescrite,  a  produire  une  declaration  de  revenu 

sous  le  regime  de  la  Partie  I  pour  une  annee 
d'imposition,  ainsi  que  le  permet  le  present 
article,  mais  dans  les  six  mois  a  compter  de  la 
fin  de  1'annee  d'imposition,  une  personne  qui 
est  par  ailleurs  tenue,  aux  termes  du  paragra- 
phe  161(3),  de  remettre  dans  1'annee  un 
montant  au  receveur  general  en  paiement 
d'impot  sur  le  loyer  de  biens  immeubles  ou 
reels  ou  en  paiement  d'impot  sur  une 
redevance  forestiere,  peut  choisir,  en  raison 
du  present  article,  de  ne  pas  faire  de  remise 
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Disposition  by 
non-resident  of 
interest  in  real 
property  or 
timber  limit 


remittance  to  the  non-resident  person, 
deduct  therefrom  15%  thereof  and  remit 
the  amount  deducted  to  the  Receiver 
General  on  behalf  of  the  non-resident 
person  on  account  of  the  tax  under  this 
Part,  and 

(b)  he  shall,  if  the  non-resident  person 
(i)  does  not  file  a  return  for  the  taxation 
year  in  accordance  with  the  undertaking 
filed  by  him  with  the  Minister,  or 
(ii)  does  not  pay  the  tax  he  is  liable  to 
pay   for   the    taxation   year   under   this 
section    within    the    time    limited    for 
payment, 

pay  to  the  Receiver  General,  upon  the 
expiration  of  the  time  for  filing  or  payment, 
as  the  case  may  be,  the  full  amount  that  he 
would  otherwise  have  been  required  to  remit 
in  the  year  minus  the  amounts  that  he  has 
remitted  in  the  year  under  paragraph  (a). 


(5)  Where  a  non-resident  person  has  filed  a 
return  of  income  under  Part  I  for  a  taxation 
year  as  permitted  by  this  section  and  has,  in 
computing  his  income  under  Part  I  for  that 
year,  deducted  an  amount  under  paragraph 
ll(l){a)  in  respect  of  real  property  in  Canada 
or  a  timber  limit  in  Canada,  he  shall,  within 
the  time  prescribed  by  section  49  for  filing  a 
return  of  income  under  Part  I,  file  a  return  of 
income  under  Part  I,  in  the  form  prescribed 
for  a  person  resident  in  Canada,  for  any 
subsequent  taxation  year  in  which  that  real 
property  or  timber  limit  or  any  interest 
therein  is  disposed  of,  within  the  meaning  of 
section  22,  by  him,  and  he  shall,  without 
affecting  his  liability  for  tax  otherwise  payable 
under  Part  I,  thereupon  be  liable,  in  lieu  of 
paying  tax  under  this  Part  on  any  amount 
paid  to  him  or  deemed  by  this  Part  to  have 
been  paid  to  him  in  that  subsequent  taxation 
year  in  respect  of  any  interest  of  that  person 
in  real  property  in  Canada  or  timber  limits 
in  Canada,  to  pay  tax  under  Part  I  for  that 
subsequent  taxation  year  as  though 

(a)  he  were  a  person  resident  in  Canada, 
(b  his  interest  in  real  property  in  Canada 
or  timber  limits  in  Canada  were  his  only 
source  of  income,  and 


sous  le  regime  dudit  paragraphe,  mais,  si  elle 
fait  ce  choix, 

a)  elle  doit,  lorsqu'un  montant  est  disponi- 
ble  sur  le  lover  ou  la  redevance  rec.u  pour 
etre  remis  au  non-residant,  en  deduire  15% 
et  remettre  le  montant  deduit  au  receveur 
general  pour  le  compte  du  non-residant,  au 
titre  de  1'impot  prevu  par  la  presente  Partie, 
et 

b)  elle  doit,  si  la  personne  non  residante 

(i)  ne  produit  pas  une  declaration  pour 
1'annee  d'imposition  en  conformite  de 
1'engagement  qu'elle  a  produit  aupres  du 
Mmistre,  ou 

(ii)  ne  paie  pas  1'impot  qu'elle  est  tenue 

de  verser  pour  1'annee  d'imposition,  sous 

le  regime  du  present  article,  dans  le  delai 

imparti  pour  le  paiement, 

payer  au  receveur  general,  des  1'expiration 

du  delai  pour  la  production  de  la  declaration 

ou  pour  le  paiement,  selon  le  cas,  le  plein 

montant  qu'elle  aurait  autrement  etc  tenue 

de  remettre  dans  1'annee,  moms  lesmontants 

qu'elle  a  remis  dans  1'annee  aux  termes  de 

1'alinea  a). 

(5)  Lorsqu'une  personne  non  residante  a 
produit  une  declaration  de  revenu  sous  le 
regime  de  la  Partie  I  pour  une  annee 
d'imposition  ainsi  que  le  permet  le  present 
article  et  qu'elle  a,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  la  Partie  I  pour  la 
meme  annee,  deduit  un  montant  en  vertu  de 
1'alinea  ll(l)a)  a  1'egard  de  biens  immeubles 
ou  reels  au  Canada  ou  d'une  concession 
forestiere  au  Canada,  cette  personne  doit, 
dans  le  delai  present  a  1'article  49  pour  la 
production  d'une  declaration  de  revenu  selon 
la  Partie  I,  produire  une  declaration  de  revenu 
sous  le  regime  de  la  Partie  I,  en  la  forme 
prescrite  pour  une  personne  residant  au 
Canada,  pour  toute  annee  d'imposition  sub- 
sequente  durant  laquelle  ces  biens  immeubles 
ou  reels  ou  concession  forestiere,  ou  tout 
interet  dans  ces  biens  immeubles  ou  reels  ou 
concession  forestiere,  font  1'objet  d'une  dispo 
sition,  au  sens  de  1'article  22,  par  cette 
personne.  Ladite  personne,  sans  porter  atteinte 
a  son  assujettissement  a  I'impot  autrement 
payable  en  vertu  de  la  Partie  I,  devient  des 
lors  assujettie,  au  lieu  de  payer  I'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie  sur  tout  montant 
qui  lui  a  ete  verse  ou  qui  est  cense,  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  lui  avoir  ete  verse 


Disposition  par 
un  non-residant 
de  ses  intireu 
dans  des  biens 
immeubles  ou 
reel*  ou 
concession 
forestiere 
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(c)  he  were  not  entitled  to  any  deduction 
from  income  in  computing  his  taxable 
income. 


Saving  provision  (g)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  require 
a  non-resident  person  to  file  a  return  of 
income  under  Part  I  for  a  taxation  year 
unless,  by  filing  that  return,  there  would  be 
included  in  computing  his  income  under  Part 
I  for  that  year  an  amount  by  virtue  of 
subsection  22(1). 

Election  (7)  Where,  by  virtue  of  subsection  (5),  a 

non-resident  person  is  liable  to  pay  tax  under 
Part  I  for  a  taxation  year,  no  election  may  be 
made  by  that  person  under  subsection  47(1) 
unless  that  person  has,  within  the  time 
prescribed  by  subsection  (1)  for  filing  a  return 
of  income  under  Part  I,  filed  a  return  of 
income  under  Part  I,  in  the  form  prescribed 
for  a  person  resident  in  Canada,  for  each  of 
the  5  taxation  years  immediately  preceding 
the  taxation  year,  in  which  latter  case  he  shall 
be  deemed,  for  the  purposes  of  section  47,  to 
have  been  resident  in  Canada  or  to  have 
carried  on  business  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  during  each  of  those  5  years 
immediately  preceding  the  taxation  year. 
R.S.,  c.  148,  s.  110;  1955,  c.  54,  s.  31;  1957,  c. 
29,  s.  21. 


Loan  to  wholly- 
owned 
subsidiary 


163.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  where 

(a)  a  non-resident  corporation  (hereinafter 

in  this  section  referred  to  as  the  "parent 

corporation")  is  indebted  to 
(i)  a  person  resident  in  Canada,  or 
(ii)  a  non-resident  insurance  corporation 
carrying  on  business  in  Canada, 

(hereinafter  in  this  section  referred  to  as 


durant  cette  annee  d'imposition  subsequente 
a  l'egard  de  tout  interet  de  cette  personne 
dans  des  biens  immeubles  ou  reels  au  Canada 
ou  des  concessions  forestieres  au  Canada,  a 
payer  1'impot  en  vertu  de  la  Partie  I  pour 
cette  annee  d'imposition  subsequente  comme 
si 

o)  elle    etait    une    personne    residant    au 
Canada, 

b)  son  interet  dans  des  biens  immeubles  ou 
reels  au  Canada  ou  des  concessions  fores 
tieres  au  Canada  constituait  sa  seule  source 
de  revenu,  et 

c)  elle  n'avait  droit  a  aucune  deduction  sur 
son  revenu  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable. 

(6)  Le  paragraphs  (5)  ne  vise  pas  a  obliger 
une  personne  non  residante  a  produire  une 
declaration  de  revenu  sous  le  regime  de  la 
Partie  I  pour  une  annee  d'imposition,  sauf 
lorsque,  en  produisant  cette  declaration,  un 
montant  serait  inclus  en  vertu  du  paragraphe 
22(1)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette 
annee-la  aux  termes  de  la  Partie  I. 

(7)  Lorsqu'une  personne  non  residante  est  Choui 
assujettie  en  vertu  du  paragraphe  (5)  a  payer 
I'impot  sous  le  regime  de  la  Partie  I  pour  une 
annee  d'imposition,  cette  personne  ne  peut 
exercer  le  choix  prevu  au  paragraphe  47(1), 
sauf  si  cette  personne  a,  dans  le  delai  present 

par  le  paragraphe  (1)  pour  la  production 
d'une  declaration  de  revenu  selon  la  Partie  I, 
produit  une  declaration  de  revenu  suivant  la 
Partie  I,  en  la  forme  prescrite  pour  une 
personne  residant  au  Canada,  pour  chacune 
des  5  annees  d'imposition  qui  precedent 
immediatement  1'annee  d'imposition,  auquel 
cas  la  personne  est  reputee,  aux  fins  de 
1'article  47,  avoir  etc  residante  du  Canada  ou 
avoir  exerce  des  affaires  au  Canada,  selon  le 
cas,  durant  chacune  de  ces  5  annees  precedant 
immediatement  1'annee  d'imposition.  S.R.,  c. 
148,  art.  110;  1955,  c.  54,  art.  31;  1957,  c.  29, 
art.  21. 


163.  (1)  Pour  1'application  de  la  presente 

I     •       • 
101>  S1 

a)  une  corporation  non  residante  (ci-apres, 
dans  le  present  article,  appelee  la  «corpora- 
tion  mere»)  est  redevable 

(i)  a  une  personne  residant  au  Canada, 

ou 

(ii)  a  une  corporation  d'assurance  non 


fihales 
entierement 
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the  "creditor")  under  an  arrangement 
whereby  the  parent  corporation  is  required 
to  pay  interest  in  Canadian  currency,  and 
(6)  the  parent  corporation  has  loaned  the 
money  in  respect  of  which  it  is  so  indebted, 
or  a  part  thereof,  to  a  subsidiary  wholly- 
owned  corporation  resident  in  Canada 
whose  principal  business  is  the  making  of 
loans  (hereinafter  in  this  section  referred  to 
as  the  "subsidiary  corporation")  under  an 
arrangement  whereby  the  subsidiary  corpo 
ration  is  required  to  repay  the  loan  to  the 
parent  corporation  with  interest  at  the  same 
rate  as  is  payable  by  the  parent  corporation 
to  the  creditor, 

the  amount  so  loaned  by  the  parent  corpora 
tion  to  the  subsidiary  corporation  shall  be 
deemed  to  have  been  borrowed  by  the  parent 
corporation  as  agent  of  the  subsidiary  corpo 
ration  and  interest  paid  by  the  subsidiary 
corporation  to  the  parent  corporation  that 
has  been  paid  by  the  parent  corporation  to 
the  creditor  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  by  the  subsidiary  corporation  to  the 
creditor  and  not  by  the  subsidiary  corporation 
to  the  parent  corporation  or  by  the  parent 
corporation  to  the  creditor. 

(2)  Where  a  parent  corporation  has  loaned 
money  to  a  subsidiary  wholly-owned  corpora 
tion    resident    in    Canada    whose    principal 
business  is  not  the  making  of  loans  and  the 
money  has  been  loaned  by  that  corporation 
to  a  subsidiary  corporation  wholly-owned  by 
it  and  resident  in  Canada  whose  principal 
business  is  the  making  of  loans,  the  loan  by 
the  parent  corporation  shall  be  deemed,  for 
the  purpose  of  subsection  (1),  to  have  been  a 
loan  to  a  subsidiary  wholly-owned  corporation 
whose  principal   business  is  the  making  of 
loans. 

(3)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  any  payment  of  interest  unless  the  parent 
corporation  and  the  creditor  have  executed, 
and  filed  with  the  Minister,  an  election  in 
prescribed  form. 

(4)  An  election  filed  under  subsection  (3) 
does  not  apply  in  respect  of  any  payment  of 
interest  made  more  than  12  months  before  the 
date  on  which  the  election  was  filed  with  the 
Minister.  1953-54,  c.  57,  s.  29;  1955,  c.  54,  s.  32. 


residante     faisant     des     operations     au 
Canada, 

(ci-apres,  dans  le  present  article,  appelee  le 
«creancier»)  selon  un  arrangement  en  vertu 
duquel  la  corporation  mere  est  astreinte  a 
payer  1'interet  en  monnaie  canadienne,  et 
b)  la  corporation  mere  a  prete  1'argent  dont 
elle  est  ainsi  redevable,  ou  une  partie  de 
cette  somme,  a  une  corporation  filiale 
entierement  possedee,  residant  au  Canada 
dont  1'entreprise  principale  consiste  a  faire 
des  prets  (ci-apres,  dans  le  present  article, 
appelee  la  corporation  filiale»)  selon  un 
arrangement  en  vertu  duquel  la  corporation 
filiale  est  astreinte  a  rembourser  le  pret  a 
la  corporation  mere  avec  interet  au  meme 
taux  que  celui  qui  est  payable  par  la 
corporation  mere  au  creancier, 

le  montant  ainsi  prete  par  la  corporation  mere 
a  la  corporation  filiale  est  repute  avoir  ete 
emprunte  par  la  corporation  mere  a  titre 
d'agent  de  la  corporation  filiale,  et  1'interet 
paye  par  la  corporation  filiale  a  la  corporation 
mere  qui  1'a  verse  au  creancier  est  repute 
avoir  ete  paye  par  la  corporation  filiale  au 
creancier  et  non  par  la  corporation  filiale  a  la 
corporation  mere,  ni  par  celle-ci  au  creancier. 

(2)  Si   une   corporation   mere    a   prete   de  Idem 
1'argent  a  une  corporation  filiale  entierement 
possedee,  residant  au  Canada  et  dont  1'entre 
prise  principale  ne  consiste  pas  a  faire  des 
prets,  et  si  Pargent    a  ete  prete  par   cette 
corporation  a  une  corporation  filiale  entiere 
ment  possedee  par  elle,  residant  au  Canada 

et  dont  1'entreprise  principale  consiste  a  faire 
des  prets,  le  pret  octroye  par  la  corporation 
mere  est  repute,  aux  fins  du  paragraphs  (1), 
avoir  ete  un  pret  a  une  corporation  filiale 
entierement  possedee,  dont  1'entreprise  prin 
cipale  consiste  a  faire  des  prets. 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Chou 
Pegard  d'un  paiement  d'interet,  a  moins  que 

la  corporation  mere  et  le  creancier  n'aient 
souscrit,  et  produit  aupres  du  Ministre  un 
choix  selon  la  forme  prescrite. 

(4)  Un  choix  produit  en  vertu  du  paragraphs  Application  du 
(3)  ne  s'applique  pas  a  Pegard  d'un  paiement 
d'interet  fait  plus  de  12  mois  avant  la  date  ou 

le  choix  a  ete  produit  aupres  du  Ministre. 
1953-54,  c.  57,  art.  29;  1955,  c.  54,  art.  32. 
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PART  XI 

ADDITIONAL  TAX  ON  NON-RESIDENT 

CORPORATIONS  CARRYING  ON 

BUSINESS  IN  CANADA 

1960-61,  c.  17,  s.  12. 

164.  (1)  Every  non-resident  corporation 
carrying  on  business  in  Canada  at  any  time 
in  a  taxation  year  shall,  on  or  before  the  day 
on  or  before  which  it  is  required  to  file  a 
return  of  income  under  Part  I  for  the  year, 
pay  a  tax  equal  to  15%  of  the  amount  by 
which 

(a)  its  taxable  income  earned  in  Canada 
for  the  year  determined  in  accordance  with 
Division  D  of  Part  I, 

exceeds 

(6)  the  aggregate  of 

(i)  the  tax  payable  by  it  under  Part  I  for 
the  year, 

(ii)  any  income  taxes  payable  by  it  to  the 
government  of  a  province  in  respect  of 
the  year,  to  the  extent  that  such  taxes 
were  not  deductible  under  Part  I  in 
computing  its  income  for  the  year  from 
the  businesses  carried  on  by  it  in  Canada, 
and 

(iii)  such  amount  as  an  allowance  in 
respect  of  net  increases  in  its  capital 
investment  in  property  in  Canada  as  is 
allowed  by  regulation. 

(2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  non-resident  corporation 
that  was,  throughout  the  year, 

(a)  a  bank, 

(b)  a  corporation  whose  principal  business 
was 

(i)  the  transportation  of  persons  or  goods, 

(ii)  communications,  or 

(iii)  mining  iron  ore  in  Canada, 

(c)  a    corporation    that    was    incorporated 
before   July   1,   1867   for   the   purpose   of 
carrying   on    trade    in    any    province    or 
territory  now  comprised  in  Canada  and 
that  has  been  carrying  on  trade  in  Canada 
without  interruption  since  that  day,  or 

(d)  a  corporation  exempt  from  tax  under 
section  69. 


PARTIE  XI 

IMPOT  SUPPLEMENTAIRE  SUR  LES 

CORPORATIONS  NON  RESID ANTES 

EXERQANT  DES  AFFAIRES  AU 

CANADA 
1960-61,  c.  17,  art.  12. 

164.  (1)  Toute  corporation  non  residante  ImP°' 
exer$ant  des  affaires  au  Canada  a  quelque 
epoque  dans  une  annee  d'imposition  doit,  au 
plus  tard  a  la  date  a  laquelle  ou  avant  laquelle 
elle  est  tenue  de  produire  une  declaration  de 
son  revenu  en  vertu  de  la  Partie  I  pour 
1'annee,  payer  un  impot  egal  a  15%  du 
montant  par  lequel 

a)  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada 
pour  1'annee,  determine  conformement  a  la 
Section  D  de  la  Partie  I, 

excede 

b)  1'ensemble 

(i)  de  1' impot  payable  par  elle  aux  termes 
de  la  Partie  I  pour  1'annee, 
(ii)  de  tous  impots  sur  le  revenu  payables 
par  elle  au  gouvernement  d'une  province 
a  1'egard  de  1'annee,  dans  la  mesure  ou 
ces  impots  n'etaient  pas  deductibles  selon 
la  Partie  I  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  1'annee  provenant  des  affaires 
exercees  par  elle  au  Canada,  et 
(iii)  de  tel  montant  a  titre  d'allocation 
concernant  les  accroissements  nets  de  ses 
fonds  places  dans  des  biens  au  Canada 
que  permettent  les  reglements. 

(2)  Aucun  impot  n'est  payable  aux  termes  Corporations 
de    la    presente    Partie    pour    une    annee 
d'imposition  par  une  corporation  non  resi 
dante  qui  etait,  pendant  toute  1'annee, 

a)  une  banque, 

6)  une  corporation  dont  1'entreprise  princi- 

pale  etait 

(i)  le    transport    de    personnes    ou    de 

marchandises, 

(ii)  les  communications,  ou 

(iii)  1'exploitation  de  minerai  de  fer  au 

Canada, 

c)  une  corporation,  constitute  avant  le  ler 
juillet    1867    en    vue    de    pratiquer    des 
operations    de    commerce    dans    quelque 
province  ou  territoire  que  comprend  main- 
tenant    le    Canada,    qui    a    pratique    des 
operations  de  commerce  au  Canada  sans 
interruption  depuis  cette  date,  ou 
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(3)  Sections  49  to  67,  except  sections  52,  54, 
55  and  59,  are  applicable  mutatis  mutandis  to 
this  Part. 

(4)  No  tax  is  payable  under  subsection  (1) 
for  a  taxation  year  by  a  non-resident  insurer, 
but  where  it  elects,  in  prescribed  manner  and 
within  the   prescribed   time,   to   deduct,   in 
computing  its  Canadian  investment  fund  as 
of  the   end   of  the   immediately   following 
taxation  year,  an  amount  not  greater  than 
the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  amount  of  its  Canadian  investment 
fund  as  of  the  end  of  the  year 

exceeds 

(b)  the   amount,    as    determined    for    the 
purposes  of  the  relevant  authority,  of  such 
of    the    insurer's    liabilities    (other    than 
liabilities  in  respect  of  amounts  payable 
out  of  segregated  funds)  as  of  the  end  of 
the  year  as  may  reasonably  be  regarded  to 
have  been  incurred  by  it  in  the  course  of 
carrying   on    its    insurance    businesses    in 
Canada, 

it  shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  is  required  to  file  a  return  under  Part 
I  for  the  year,  pay  a  tax  for  the  year  equal  to 
15%  of  the  amount  it  has  so  elected  to  deduct. 


Additional  tax  (5)  jn  addition  to  any  tax  payable  by  it 
insurer"""  under  subsection  (4),  a  non-resident  insurer 
shall,  on  or  before  the  day  on  or  before  which 
it  is  required  to  file  a  return  under  Part  I  for 
a  taxation  year,  pay  a  tax  for  the  year  equal 
to  15%  of  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  amount  of  its  Canadian  investment 
fund  as  of  the  end  of  the  year 

exceeds 
(fe)  the  greater  of 

(i)  the  value,  as  of  the  end  of  the  year, 
of  the  Canadian  assets  owned  by  it  at 
that  time,  and 

(ii)  the  value,  as  of  a  time  not  later  than 
the  day  on  or  before  which  the  insurer  is 
required  to  file  a  return  under  Part  I  for 
the  year,  of  the  Canadian  assets  owned 
by  it  at  that  time. 


d)  une  corporation  exempte  de  1'impot  aux 
termes  de  1 'article  69. 

(3)  Les  articles  49  a  67,  sauf  les  articles  52,  Application  de 
54,  55  et  59,  s'appliquent  mutatis  mutandis  a  Cl 

la  presente  Partie. 

(4)  Aucun  impot  n'est  payable  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  pour  une  annee  d'imposition, 
par  un  assureur  qui  est  un  non-residant,  mais 
lorsque  ce  dernier  choisit,  de  la  maniere  et 
dans  le  delai  presents,  de  deduire,  dans  le 
calcul  de  son  fonds  de  placements  canadien  a 
la  fin  de  1 'annee  d'imposition  suivante,  un 
montant  ne  depassant  pas  1'excedent,  s'il  en 
est 

a)  du  montant  de  son  fonds  de  placements 
canadien  a  la  fin  de  1'annee 
sur 

6)  le  montant,  tel  qu'il  est  determine  pour 

les  besoins   de   1'autorite   competente,  de 

celles  des  obligations  de  1'assureur  (autres 

que  les  obligations  a  1'egard  de  montants 

payables  sur  des  fonds  reserves)  a  la  fin  de 

1'annee,  qui  peuvent  raisonnablement  etre 

considerees  comme  ayant  etc  contractees 

par  lui  dans  le  cours  de  1'exercice  de  ses 

entreprises  d'assurance  au  Canada, 

il  doit,  au  plus  tard  a  la  date  limite  a  laquelle 

il  est  requis  de  produire  une  declaration  en 

vertu  de  la  Partie  I,  pour  1'annee,  payer  un 

impot,  pour  1'annee,  egal  a  15%  du  montant 

qu'il  a  ainsi  choisi  de  deduire. 

(5)  En  plus  de  tout  impot  payable  par  lui 
en  vertu  du  paragraphe  (4),  un  assureur  qui 

est  un  non-residant  doit,  au  plus  tard  a  la  sont  des  non- 
date  limite  a  laquelle  il  est  requis  de  produire  re9ldante 
une  declaration  en  vertu  de  la  Partie  I  pour 
une  annee  d'imposition,  payer  un  impot,  pour 
1'annee,  egal  a  15%  de  1'excedent,  s'il  en  est, 

a)  du  montant  de  son  fonds  de  placements 
canadien  a  la  fin  de  1'annee 


sur 


6)  le  plus  eleve  des  montants  suivants : 

(i)  soit  la  valeur,  a  la  fin  de  1'annee,  de 
1'actif  canadien  possede  par  lui  a  ce 
moment, 

(ii)  soit  la  valeur,  a  un  moment  qui  n'est 
pas  posterieur  a  la  date  limite  a  laquelle 
1'assureur  est  requis  de  produire  une 
declaration  en  vertu  de  la  Partie  I,  pour 
1'annee,  de  1'actif  canadien  possede  par 
lui  a  ce  moment. 
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(6)  Where  a  non-resident  insurer  has  made 
an  election  under  subsection  77(9)  in  respect 
of  a  taxation  year,  no  tax  is  payable  by  it 
under  subsection  (4)  or  (5)  for  the  year  or  the 
immediately  preceding  taxation  year  but  the 
insurer  shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  is  required  to  file  a  return  under  Part 
I  for  the  year,  pay  a  tax  for  the  year  equal  to 
15%  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  that  would,  if  the  insurer  had  not  so 
elected,  be  the  insurer's  Canadian  investment 
fund  as  of  the  end  of  the  year  exceeds  the 
value,  as  of  the  end  of  the  year,  of  property 
of  the  insurer  used  by  it  in  the  year  in,  or 
held  by  it  in  the  year  in  the  course  of,  carrying 
on  its  insurance  businesses  in  Canada. 


(7)  In  this  section 

"Canadian  asset"  and  "Canadian  investment 
fund"  have  the  meanings  prescribed  for 
those  expressions ; 

"relevant  authority"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  77(12); 

"segregated  fund"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  subsection  95(1); 

"value", 

(a)  in  relation  to  land  other  than  deprecia 
ble  property  as  defined  in  section  22,  means 
the  capital  cost  thereof  to  the  owner, 
(6)  in  relation  to  depreciable  property  as 
defined  in  section  22,  means  the  unde 
preciated  capital  cost,  as  defined  in  that 
section,  of  such  property  to  the  owner,  and 
(c)  in  relation  to  any  property  not  described 
in  paragraph  (a)  or  (6),  means, 

(i)  where  the  owner  is  a  life  insurer 
resident  in  Canada,  the  value  thereof  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
relevant  authority,  and 
(ii)  in  any  other  case,  the  value  thereof 
as  it  would  have  been  determined  for  the 
purposes  of  the  relevant  authority  if  the 
owner  had  been  a  life  insurer  resident  in 
Canada  and  registered  under  the  Canadi 
an  and  British  Insurance  Companies  Act  to 
carry  on  an  insurance  business  in  Canada. 
1960-61,  c.  17,  s.  12;  1962-63,  c.  8,  s.  23; 
1963,  c.  21,  s.  24 ;  1964-65,  c.  13,  s.  22 ;  1968- 
69,  c.  44,  s.  30. 


(6)  Lorsqu'un    assureur   qui    est    un    non-  Choi*  fait  en 
residant  a  fait  un  choix  en  vertu  du  paragraphe  ^jj" 
77(9)   a   1'egard    d'une    annee   d'imposition, 

aucun  impot  n'est  pa>rable  par  lui  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  ou  (5),  pour  1'annee  ou 
pour  1'annee  d'imposition  precedente,  mais 
1'assureur  doit,  au  plus  tard  a  la  date  limite  a 
laquelle  il  est  requis  de  produire  une  declara 
tion  en  vertu  de  la  Partie  I,  pour  1'annee, 
payer  un  impot  pour  1'annee  egal  a  15%  de 
1'excedent,  s'il  en  est,  du  montant  qui,  si 
1'assureur  n'avait  pas  fait  un  tel  choix,  serait 
le  fonds  de  placements  canadien  de  1'assureur 
a  la  fin  de  1'annee,  sur  1'ensemble  de  la  valeur, 
a  la  fin  de  1'annee,  des  biens  de  1'assureur 
utilises  par  lui  dans  1'annee  dans  1'exercice  de 
ses  entreprises  d'assurance  au  Canada  ou 
detenus  par  lui  au  cours  de  cet  exercice. 

(7)  Au  present  article  Definitions 
«actif  canadien*    et    «fonds   de   placements  «acttf  canadien. 

i  •  .1  • .  et  «fonds  de 

canadien*,  ont  Jes  sens  presents  pour  ces  piacemente 

expressions ;  canadien. 

«autorite  competente*  a  le  sens  que  donne  a  """^ 

cette  expression  le  paragraphe  77(12); 
«fonds  reserve*  a  le  sens  que  donne  a  cette 

expression  le  paragraphe  95(1);  et 
«valeur», 

o)  par  rapport  aux  terrains  ou  immeubles, 
autres  que  les  biens  susceptibles  de  depre 
ciation  definis  a  1'article  22,  designe  leur 
cout  en  capital  pour  le  proprietaire, 
6)  par  rapport   aux  biens  susceptibles  de 
depreciation  definis  a  1'article  22,  designe 
leur  cout  en  capital  non  deprecie  pour  le 
proprietaire  tel  que  le  definit  cet  article,  et 
c)  par  rapport  a  tous  biens  non  decrits  a 
Palinea  a)  ou  6)  designe, 
(i)  lorsque  le  proprietaire  est  un  assureur 
sur  la  vie  qui  est  un  residant  du  Canada, 
leur  valeur  telle  qu'elle  est  determinee 
pour  les  besoins  de  1'autorite  competente, 
et, 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  leur  valeur  telle 
qu'elle  aurait  ete  determinee  pour  les 
besoins  de  1'autorite  competente  si  le 
proprietaire  avait  ete  un  assureur  sur  la 
vie  residant  du  Canada  et  enregistre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques 
pour  exercer  au  Canada  une  entreprise 
d'assurance.  1960-61,  c.  17,  art.  12;  1962- 
63,  c.  8,  art,  23;  1963,  c.  21,  art.  24;  1964- 
65,  c.  13,  art.  22;  1968-69,  c.  44,  art.  30. 


«valeur» 
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PART  XII 
GIFT  TAX 

165.  (1)  A  tax  shall  be  paid  as  hereinafter 
required  upon  the  aggregate  taxable  value  of 
gifts  made  in  a  taxation  year  by  an  individual 
resident  in  Canada. 


(2)  For  the  purpose  of  this  Part 

"aggregate  taxable  value",  in  relation  to  gifts 
made  by  an  individual  in  a  taxation  year, 
means  the  aggregate  of  the  taxable  value 
of  each  gift  made  by  him  in  the  year  while 
he  was  resident  in  Canada; 

"taxable  value",  in  relation  to  a  gift,  means, 
in  the  case  of  a  gift  that  is  exempt  from  tax 
under  this  Part,  nil,  and  in  any  other  case, 
the  value  of  the  gift  minus  such  of  the 
deductions  permitted  by  subsection  166(2) 
as  are  applicable. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  value 
of  a  gift  is,  unless  otherwise  provided,  the 
value,  at  the  time  of  the  gift,  of  the  property 
comprising  the  gift.  1968-69,  c.  33,  s.  1. 

166.  (1)  The  following  gifts  are  exempt 
from  tax  under  this  Part : 

(a)  a  donatio  mortis  causa; 

(b)  a   gift   to    an   organization   or   person 
described  in  any  of  subparagraphs  30(l)(a)(i) 
to  (vi)  or  any  of  paragraphs  69(l)(c)  to  (m) ; 

(c)  a  gift  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province ; 

(d)  a  gift  (except  a  gift  made  by  the  creation 
of  a  settlement  or  the  transfer  of  property 
to  a  trust)  made  by  a  donor  to  his  spouse, 
where  such  gift  can  be  established  to  have 
been  absolute  and  indefeasible ; 

(e)  a   gift   made   by   a   donor  during   his 
lifetime  that  can  be  established  to  have 
been  absolute  and   indefeasible  and  that 
was  made  by  him  by  the  creation  of  a 
settlement  under  which 

(i)  his  spouse  is  entitled  to  receive  all  of 
the  income  of  the  settlement  that  arises 
before  the  spouse's  death,  and 
(ii)  no  person  except  the  spouse  may, 
before  the  spouse's  death,  receive  or 
otherwise  obtain  the  use  of  any  of  the 
income  or  capital  of  the  settlement, 

or  by  the  transfer  of  property  to  a  trust 


PARTIE  XII 
IMPOT  SUR  LES  DONS 

165.  (1)  Un  impot  doit  etre  acquittecomme 
il  est  ci-apres  prevu  sur  la  valeur  imposable 
globale  des  dons  faits,  pendant  une  annee 
d'imposition,  par  un  particulier  residant  au 
Canada. 

(2)  Pour  1 'application  de  la  presente  Partie  Definitions 

«valeur  imposable»  d'un  don  est  nulle  lorsqu'il  «valeur 
s'agit  d'un  don  qui  est  exempt  de  1'impot  unp°81 
en  vertu  de  la  presente  Partie  et,  dans  tout 
autre  cas,  designe  la  valeur  du  don  moins 
les  deductions  permises  par  le  paragraphic 
166(2)  qui  lui  sont  applicables ; 

« valeur  imposable  globale*  des  dons  faits  par  «aieur 
un  particulier  pendant  une  annee  d'impo-  g^^*,'6 
sition,    designe    1'ensemble    de    la    valeur 
imposable  de  chacun  des  dons  faits  par  lui 
pendant  1'annee  alors  qu'il  etait  residant 
au  Canada ; 

(3)  Pour  1'application  de  la  presente  Partie,  Valeur  d'un  do11 
la  valeur  d'un  don  est,  a  moins  de  dispositions 
contraires,  la  valeur,  au  moment  du  don,  des 

biens  formant  le  don.  1968-69,  c.  33,  art,  1. 

166.  (1)  Les  dons  suivants  sont  exempts  de  Dona  exempts 
1'impot  etabli  par  la  presente  Partie : 

a)  une  donation  a  cause  de  mort  ; 
6)  un  don  a  une  organisation  ou  a  une 
personne  visee  a  1'un  quelconque  des  sous- 
alineas  30(l)o)(i)  a  (vi)  ou  a  1'un  quelconque 
des  alineas  69(l)c)  a  m) ; 

c)  un  don  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province ; 

d)  un  don  (a  1'exception  d'un  don  fait  par 
creation  d'une  constitution  ou  par  transport 
de  biens  a  une  fiducie)  fait  par  un  donateur 
a  son  conjoint,  lorsqu'il  peut  etre  etabli  que 
ce  don  etait  absolu  et  irrevocable ; 

e)  un  don  fait  par  un  donateur  de  son 
vivant,  lorsqu'il  peut  etre  etabli  que  ce  don 
etait  absolu  et  irrevocable  et  lorsqu'il  1'a 
fait  par  creation  d'une  constitution  en  vertu 
de  laquelle 

(i)  son  conjoint  a  le  droit  de  recevoir  tout 
le  revenu  que  la  constitution  a  produit 
avant  le  deces  du  conjoint,  et 
(ii)  personne,  sauf  le  conjoint,  ne  peut 
avant  le  deces  du  conjoint,  recevoir 
quelque  partie  du  revenu  ou  du  capital 
de  la  constitution  ou  en  obtenir  autrement 
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that  at  the  time  of  the  transfer  was  a 
settlement  to  which  subparagraphs  (i)  and 
(ii)  apply,  the  creation  of  which  constituted 
a  gift  by  him  to  his  spouse  that  was  exempt 
from  tax  under  this  Part  by  virtue  of  this 
paragraph ;  and 

(/)  a  testamentary  gift,  or  a  gift  made  so 
that  no  person  except  the  donor  is  entitled, 
before  the  donor's  death,  to  possess,  for  his 
own  benefit  or  the  benefit  of  any  other 
person  other  than  the  donor,  any  of  the 
property  or  any  property  substituted  for 
any  of  the  property  comprising  the  gift,  or 
receive  or  otherwise  obtain  the  use  of  any 
of  the  income  therefrom. 


Deduction*  in         (2)  In  computing  the  taxable  value  of  a 
particular  gift  (except  a  gift  made  by  the 
creation  of  a  settlement  or  the  transfer  of 
property  to  a  trust)  made  by  a  donor  in  a 
taxation    year    to    a    donee    who    was    an 
individual,  there  may  be  deducted 
(a)  the  lesser  of 
(i)  the  value  of  the  gift,  and 
(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  $2,000 
exceeds  the  value  of  all  other  gifts  (except 
a  gift  that  is  exempt  from  tax  under  this 
Part,  a  gift  made  by  the  creation  of  a 
settlement  or  the  transfer  of  property  to 
a  trust  or  a  gift  in  respect  of  which  a 
deduction  is  claimed   under  paragraph 
(6))  made  by  the  donor  to  the  donee  in 
the  year  and  before  the  time  when  the 
particular  gift  was  made,  and 
(6)  the  value  of  the  gift  or  $  10 ,000 ,  whichever 
is  the  lesser,  if 

(i)  the  gift  was  made  by  a  transfer, 
assignment  or  other  disposition  of  an 
interest  in  real  property  to  a  child  of  the 
donor,  either  alone  or  jointly  or  in 
common  with  the  donor,  to  be  used  in 
farming  operations  carried  on  by  the 
child  or  by  the  child  and  the  donor,  and 
(ii)  before  the  making  of  the  gift  neither 
the  donor  nor  his  spouse  had  made  a  gift 
the  whole  or  any  part  of  the  value  of 
which  was,  by  virtue  of  this  paragraph, 
not  subject  to  tax  under  this  Part  or  was, 
by  virtue  of  paragraph  112(4)(6a)  of  the 
Income  Tax  Act,  chapter  148  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952  as  it 
was  before  the  23rd  day  of  October  1968, 
exempt  from  tax  under  this  Part. 


1'usage, 

ou  par  transport  de  biens  a  une  fiducie  qui, 
au  moment  du  transport,  etait  une  consti 
tution  a  laquelle  les  sous-alineas  (i)  et  (ii) 
s'appliquent,  dont  la  creation  constituait 
un  don  fait  par  lui  a  son  conjoint  qui  etait 
exempt  de  I'impot  en  vertu  de  la  presente 
Partie  aux  termes  du  present  alinea ;  et 
ft  un  legs  ou  un  don  fait  de  telle  sorte  que 
personne,  excepte  le  donateur,  n'ait  le  droit, 
avant  le  deces  du  donateur,  de  posseder 
pour  son  profit  personnel  ou  au  profit  d'une 
personne  autre  que  le  donateur,  aucun  des 
biens  formant  le  don  ni  aucun  des  biens  y 
substitues,  ni  de  recevoir  le  revenu  en 
provenant  ni  d'en  obtenir  autrement  1'usage. 

(2)  Dans  le  calcul  de  la  valeur  imposable  DMuctiow  dan. 

di  i  ,  •      !•        /«    11  +•          ji          j         le  calcul  de  la 

un  don  particuher  (a  lexception  d  un  don  Taleiu. 

fait  par  creation  d'une  constitution  ou  par  i 
transport  de  biens  a  une  fiducie)  fait  par  un 
donateur  durant  une  annee  d'imposition  a  un 
donataire  qui  etait  un  particulier,  il  peut  etre 
deduit 

a)  le  moindre  des  deux  montants  suivants: 
(i)  la  valeur  du  don,  ou 

(ii)  le  montant  obtenu,  le  cas  echeant,  en 
retranchant  de  $2,000  la  valeur  de  tous 
les  autres  dons  (a  1'exeption  d'un  don  qui 
est  exempt  de  I'impot  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  un  don  fait  par  creation 
d'une  constitution  ou  transport  de  biens 
a  une  fiducie  ou  un  don  au  sujet  duquel 
une  deduction  est  reclamee  en  vertu  de 
1'alinea  6))  faits  par  le  donateur  au 
donataire  entre  le  debut  de  1'annee  et  la 
date  ou  a  etc  fait  le  don  considere,  et 

b)  la  valeur  du  don  jusqu'a  concurrence  de 
$10,000,  si 

(i)  le  don  a  ete  fait  par  transport,  cession 
ou  autre  alienation,  en  faveur  d'un  enfant 
du  donateur,  d'un  interet  dans  des  biens 
immeubles  que  cet  enfant  obtient  pour 
lui  seul  ou  conjointement  ou  en  commun 
avec  le  donateur,  pour  servir  a  des 
operations  agricoles  faites  par  1'enfant, 
seul  ou  avec  le  donateur,  et 
(ii)  avant  de  faire  le  don,  ni  le  donateur 
ni  son  conjoint  n'en  ont  fait  un  dont  la 
valeur,  en  tout  ou  partie,  etait  exempte, 
en  vertu  du  present  alinea,  de  I'impot 
prevu  par  la  presente  Partie,  ou  etait,  en 
vertu  de  1'alinea  112(4)6a)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu,  chapitre  148  des 
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(3)  Where,  in  a  taxation  year,  an  individual 
made  a  8ift  b>'  tne  creation  of,  or  the  transfer 
of  property  to,  a  trust,  and 

(a)  there  is  only  one  beneficiary  under  the 
trust,  other  than  persons  who  may  receive, 
use  or  enjoy  any  of  the  property  subject  to 
the  trust  or  any  of  the  income  therefrom 
only  in   the  event   of  the   death   of  that 
beneficiary  before  attaining  such  age,  not 
exceeding  40  years,  as  is  specified  in  the 
instrument  creating  the  trust,  and 

(b)  that  beneficiary  was  an  individual  who 
was  living  at  the  time  when  the  gift  was 
made, 

the  gift  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 
subsection  (2)  only,  not  to  be  a  gift  made  by 
the  creation  of,  or  the  transfer  of  property  to, 
a  trust.  1958,  c.  32,  s.  41;  1960-61,  c.  49,  s.  36; 
1968-69,  c.  33,  s.  1. 


\6"l  .  (1)  An  individual  shall  be  deemed, 
for  the  Purposes  of  this  Part,  to  make  a  gift 
in  a  taxation  year  where,  in  the  year  and 
otherwise  than  by  his  will,  he 

(a)  transfers  or  settles  property  (except  a 
right  under  a  marriage  contract)  to  or  upon 
any  person 

(i)  in  consideration  of  marriage,  or 
(ii)  on  account  or  in  satisfaction  of,  an 
obligation  assumed  by  the  individual  in 
consideration  of  marriage; 

(b)  disposes  of  property  to  any  person  (other 
than  a  corporation  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  to  carry  on  in  Canada  an  annuities 
business,  under  an  arrangement  made  in 
the  ordinary  course  of  a  business  carried  on 
by  that  corporation)  under  an  arrangement 
or  understanding  whereby  the  person  to 
whom  the  disposition  is  made  undertakes 
to  purchase  or  provide  for  or  for  the  use  or 
benefit  of  the   individual  an   annuity  or 
other  periodic  amount  for  life  or  any  other 
period  determinable  by  reference  to  death  ; 

(c)  exercises,  whether  partially  or  complete 
ly,  any  general  power  of  which  he  was  the 
donee  or  other  holder; 

(d)  confers  a  benefit  by  disposing  of  the 


Statute  revises  du  Canada  de  1952,  tel 
qu'il  se  lisait  avant  le  23  octobre  1968, 
exempte  de  I'impot  prevu  par  la  presente 
Partie. 

(3)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition,  DOM  qui  ne  §om 
un  particulier  a  fait  un  don  par  creation  d'une 
fiducie,   ou   par   transport   de   biens   a   une  d'une  f 
fiducie,  et  lorsque 

a)  la  fiducie  n'a  qu'un  seul  beneficiaire, 
autre    que    des    personnes    qui    peuvent 
recevoir,  utiliser  ou  posseder,  1'un  quelcon- 
que   des   biens  assujettis  a  la   fiducie  ou 
quelque  partie   du    revenu    en   provenant 
uniquement  au  cas  ou  ce  beneficiaire  decede 
avant  d'atteindre  1'age,  ne  depassant  pas  40 
ans,   que    specific    1'instrument    creant   la 
fiducie,  et 

b)  le  beneficiaire  etait  un  particulier  en  vie 
a  la  date  ou  a  et«  fait  le  don, 

le  don  est  cense,  aux  seules  fins  du  paragraphe 
(2),  ne  pas  etre  un  don  fait  par  creation  d'une 
fiducie  ou  par  transport  de  biens  a  une  fiducie. 
1958,  c.  32,  art.  41;  1960-61,  c.  49,  art.  36;  1968- 
69,  c.  33,  art.  1 


167.  (1)  Un  particulier  est  cense,  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  faire  un  don  dans  une  ^" 
annee  d'imposition  lorsque,  dans  1'annee,  et 
autrement  que  par  son  testament, 

a)  il  transporte  ou  constitue  des  biens  (a 
1'exception  d'un  droit  en  vertu  d'un  contrat 
de  manage)  a  une  personne  ou  en  sa  faveur 

(i)  en  consideration  du  manage,  ou 
(ii)  en  acquittement  partiel  ou  total  d'une 
obligation  assumee  par  le  particulier  en 
consideration  du  mariage  ; 

b)  il   dispose   de    biens,   en   faveur   d'une 
personne    (autre    qu'une    corporation    qui 
detient  une  licence  ou  autre  autorisation  en 
vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une  province 
pour  exercer  au  Canada  le  commerce  des 
annuites,   aux   termes    d'un   arrangement 
conclu  dans  le  cours  ordinaire  des  affaires 
faites  par  cette  corporation)  en  vertu  d'un 
arrangement    ou    d'une    entente    d'apres 
lesquels  la  personne  a  laquelle  la  disposition 
est  faite  s'engage  a  acheter  ou  fournir,  pour 
le  particulier  ou  pour  son  usage  ou  a  son 
profit,  une  annuite  ou  un  autre  montant 
periodique  viager  ou  etabli  pour  toute  autre 
periode    que    1'on    peut    determiner    par 
rapport  a  la  date  du  deces; 

c)  il  exerce,  en  tout  ou  partie,  un  pouvoir 
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right  to  restore  to  himself  or  to  reclaim  any 
property ; 

(e)  is  required,  by  virtue  of  section  17,  to 
include  in  computing  his  income  for  the 
year  a  payment  or  transfer  of  property  to 
some  other  person  as  a  benefit  that  the 
individual  desired  to  have  conferred  on  the 
other    person,    to    the    extent    that    such 
payment  or  transfer  would,  if  it  had  been 
made  to  the  individual,  have  been  included, 
by  virtue  of  section  8,  in  computing  his 
income :  or 

(f)  disposes  of  any  right  to  income  from  or 
beneficial  interest  in  any  of  the  property  or 
any  property  substituted   for  any  of  the 
property  comprising  a  gift  made  by  him 
that  was,  by  virtue  of  paragraph  166(1)CO, 
or  paragraph  112(4)(6)  of  the  Income  Tax 
Act,  chapter  148  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952  as  it  was  before  October  23, 
1968,  exempt   from    tax  under  this   Part, 
unless  he  has,  before  such  disposition  and 
after  October  22, 1968,  disposed  of  any  other 
right  to  income  from  or  beneficial  interest 
in  such  property  ; 

and  the  value  of  the  gift  so  deemed  to  be 
made  shall  be  deemed  to  be 

(g)  in  the  case  of  paragraph  (a),  the  value 
of  the  property  transferred  or  settled  at  the 
time  of  the  transfer  or  settlement; 

(h)  in  the  case  of  paragraph  (6),  the  value 
of  the  property  disposed  of  at  the  time  of 
the  disposition  minus  the  amount,  if  any, 
by  which 

(i)  the  capitalized  value,  as  determined 
in  accordance  with  regulations  made 
under  the  Estate  Tax  Act,  of  the  annuity 
or  other  periodic  payment  referred  to  in 
that  paragraph 
exceeds 

(ii)  the  capitalized  value,  as  similarly  so 
determined,  of  an  amount  per  annum 
equal  to  5%  of  the  value  of  the  property 
so  disposed  of ; 

(0  in  the  case  of  paragraph  (c),  the  value, 
at  the  time  of  the  exercise  of  the  general 
power,  of  the  benefit  obtained  by  persons 
other  than  the  grantor  or  the  donee  or  other 
holder  of  the  general  power  as  a  consequence 
of  its  exercise ; 

0)  in  the  case  of  paragraph  (d),  the  value 
of  the  benefit  referred  to  therein  at  the 
time  of  the  disposition  ; 


general  dont  il  etait  donataire,  ou  titulaire 
a  un  autre  titre; 

d)  il  confere  un  avantage  en  cedant  son 
droit  de  retour  ou  son  droit  a  revendiquer 
des  biens  ; 

e)  il  est   requis,  en  vertu  de   1'article    17, 
d'inclure  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  un  paiement  ou  transport  de  biens 
fait    a    quelque    autre    personne    a    titre 
d'avantage  qu'il  souhaitait  conferer  a  1'autre 
personne,  dans  la  mesure  ou,  s'il  en  avait 
etc  lui-meme  le  beneficiaire,  ce  paiement 
ou  transport  aurait  ete  inclus,  en  vertu  de 
1'article  8,  dans  le  calcul  de  son  revenu;  ou 

f)  il  dispose  de  tout  droit  a  un  revenu  ou  a 
un  interet  beneficiaire  afferents  a  tout  ou 
partie  des  biens  qui  formaient  un  don,  ou  a 
des  biens  substitues  a  tout  ou  partie  des 
biens  qui  formaient  un  don  fait  par  lui,  qui, 
en  vertu  de  1'alinea  166(1)/),  ou  de  1'alinea 
112(4)6)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
chapitre  148  des  Statuts  revises  du  Canada 
de   1952   comme   il   se   lisait    avant   le   23 
octobre  1968,  etait  exempt  de  I'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  a  moins  qu'il 
n'ait,  anterieurement  a  une  telle  disposition 
et  apres  le  22  octobre  1968,  dispose  de  tel 
autre  droit  a  un  revenu  de  ces  biens  ou  de 
tel  autre  interet  beneficiaire  dans  ces  biens ; 

et  la  valeur  du  don  ainsi  cense  etre  fait  est 
censee  etre 

g)  dans  le  cas  de  1'alinea  a),  la  valeur,  a  la 
date  du  transport  ou  de  la  constitution,  des 
biens  transported  ou  constitues; 

h)  dans  le  cas  de  1'alinea  6),  la  valeur  des 
biens  dont  il  a  ete  dispose,  a  la  date  de  la 
disposition,  moins,  le  cas  echeant,l'excedent 
de 

(i)  la  valeur  capitalisee,  determinee  en 
conformite  des  reglements  etablis  en  vertu 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens  transmis 
par  deces,  de  1'annuite  ou  de  tout  autre 
paiement  periodique  mentionne  dans  cet 
alinea 
par  rapport  a 

(ii)  la  valeur  capitalisee,  determinee  de 
la  meme  fac.on,  d'un  montant  annuel  egal 
a  5%  de  la  valeur  des  biens  dont  on  a 
ainsi  dispose ; 

0  dans  le  cas  de  1'alinea  c),  la  valeur,  au 
moment  de  1'exercice  du  pouvoir  general, 
de  1'avantage  obtenu  par  des  personnes 
autres  que  le  donateur  ou  le  donataire  ou 
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(/c)  in  the  case  of  paragraph  (e),  the  amount 
or  value  of  the  payment  or  transfer  to  the 
extent  referred  to  therein;  and 
(0  in  the  case  of  paragraph  (/),  the  value, 
at  the  time  of  the  disposition,  of  the 
property  including  any  property  substituted 
for  any  of  the  property  comprising  the 
exempt  gift,  minus  the  amount,  if  any,  of 
the  consideration  received  by  him  in  respect 
of  the  disposition. 


(2)  Where  a  gift 

(a)  that  was,  by  virtue  of  paragraph 
166(l)(e),  exempt  from  tax  under  this  Part, 
or 

(6)  the  value  of  which  was,  by  virtue  of 
paragraph  7(1)(6)  of  the  Estate  Tax  Act, 
deductible  in  computing  the  aggregate 
taxable  value  of  the  property  passing  on 
the  death  of  the  donor, 

was  made  by  the  donor  to  his  spouse  by  the 
creation  of  a  settlement  or  the  transfer  of 
property  to  a  trust  and,  before  the  death  of 
the  spouse,  income  or  capital  of  the  settlement 
was  paid  out  to  or  for  the  benefit  of  some 
person  other  than  the  spouse,  such  spouse 
shall  be  deemed  to  have  made  a  gift  to  that 
person  of  the  income  or  capital  so  paid  out. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  no  gift 
shall  be  deemed  by  that  subsection  to  have 
been  made  where  the  income  paid  out,  as 
described  in  that  subsection, 

(a)  was  income  of  a  settlement  described  in 
paragraph  7(1)(6)  of  the  Estate  Tax  Act  but 
to  which  clause  (i)(A)  of  that  paragraph 
does  not  apply,  and 

(6)  was  paid  out  in  accordance  with  the 
terms  of  the  settlement. 

(4)  A  debt  or  other  right  that,  by  virtue  of 
the  operation  of  any  statute  or  law  limiting 
the  time  for  bringing  action  thereon,  became 
unenforceable  by   a   person  as  against   any 
other  person  or  property  of  any  other  person 
with  whom,  at  the  time  the  debt  or  right 
became  unenforceable,  he  was  not  dealing  at 
arm's  length,  shall,  to  the  extent  of  the  value 
of    the    debt    or   right    immediately    before 
becoming  unenforceable  (determined  without 


autre    detenteur   du    pouvoir   general,   en 

consequence  de  son  exercice ; 

j)  dans  le  cas  de  1'alinea  d),  la  valeur  de 

1'avantage  y  mentionne  a  la  date  de  la 

disposition; 

k)  dans  le  cas  de  1'alinea  e),  le  montant  ou 

la  valeur  du  paiement  ou  du  transport  dans 

la  mesure  y  mentionnee  ;  et 

0  dans  le  cas  de  1'alinea  f),  la  valeur,  au 

moment  de  la  disposition,  des  biens  com- 

prenant  des  biens  substitues  a  tout  ou  partie 

des  biens  qui  formaient  le  don  exempte, 

moins,  le  cas  echeant,  le  montant  de  la 

contrepartie    rec,ue    par    lui    pour    cette 

disposition. 

(2)  Lorsqu'un  don 

a)  qui  etait  en  vertu  de  1'alinea  166(l)e), 
exempt  d'impot  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  ou 

6)  dont  la  valeur,  en  vertu  de  1'alinea  7(1)6) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens  transmit  par 
deces,  etait  deductible  dans  le  calcul  de  la 
valeur  imposable  globale  des  biens  transmis 
au  deces  du  donateur, 

a  ete  fait  par  le  donateur  a  son  conjoint  par 
creation  d'une  constitution  ou  par  transport 
de  biens  a  une  fiducie  et  que,  avant  le  deces 
du  conjoint,  le  revenu  ou  le  capital  de  la 
constitution  a  ete  verse  a  une  personne  autre 
que  le  conjoint  ou  a  son  avantage,  ce  conjoint 
est  cense  avoir  fait  un  don  a  cette  personne 
du  revenu  ou  du  capital  ainsi  verse. 

(3)  Nonobstant   le   paragraphe    (2),   aucun 
don  n'est  cense,  par  ce  paragraphe,  avoir  ete 
fait    lorsque    le    revenu    verse,    comme    le 
mentionne  ce  paragraphe, 

a)  etait  un  revenu  d'une  constitution  visee 
a  1'alinea  7(1)6)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  les 
biens  transmit  par  deces  mais  a  laquelle  ne 
s'applique  pas  la  disposition  (iXA)  de  cet 
alinea,  et 

6)  etait  verse  aux  termes  de  la  constitution. 

(4)  Une  creance  ou  autre  droit  qui,  du  fait 
de    1'application   d'un    statut    ou   d'une    loi 
prevoyant    le    delai   dans    lequel   peut    etre 
entamee  une  action  a  ce  sujet,  sont  devenus 
inexecutoires  par  une  personne  centre  toute 
autre  personne  ou  sur  des  biens  de  toute  autre 
personne  avec  laquelle,  a  la  date  ou  la  creance 
ou  le  droit  sont  devenus  inexecutoires,  elle  ne 
traitait  pas  a  distance,  sont  censes,  a  concur 
rence  de  la  valeur  qu'avaient  la  creance  ou  le 
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reference  to  the  effect  of  such  statute  or  law), 
be  deemed  to  be  property  disposed  of  by  him 
under  a  disposition  operating  as  an  immediate 
gift  made  to  that  other  person  at  the  time 
such  debt  or  right  became  unenforceable. 


(5)  An  individual  shall  not  be  deemed  to 
have  made  a  gift  in  a  taxation  year  by  reason 
only   of   his   having   made,   in   the  year,    a 
marriage  contract. 

(6)  For  the  purposes  of  paragraph  166(1)(/) 
and  paragraphs  (l)(f)  and  (/)  of  this  section, 
"property  substituted"  for  any  other  property 
includes  property  acquired  by  one  or  more 
transactions  effecting  one  or  more  substitu 
tions.  1968-69,  c.  33,  s.  1. 

168.  (1)  Where,  at  the  time  of  the  making 
of  a  gift  by  a  donor  of  a  debt  that  was  owing 
to  the  donor  at  that  time,  such  debt  was  owing 
to  him 

(a)  by  any  person  connected  with  him  by 
blood  relationship,  marriage  or  adoption, 
or 

(6)  by  any  corporation  that,  at  that  time, 
was  controlled,  whether  directly  or  indirect 
ly  and  whether  through  holding  a  majority 
of  the  shares  of  the  corporation  or  of  any 
other  corporation  or  in  any  other  manner 
whatever,  by  the  donor,  by  one  or  more 
persons  connected  with  him  by  blood 
relationship,  marriage  or  adoption,  by  the 
donor  and  such  one  or  more  other  persons 
or  by  any  other  person  on  his  or  their 
behalf, 

the  value  of  the  debt  shall,  unless  it  is 
established  that  at  the  time  of  the  creation  of 
the  debt  the  donor  and  such  debtor  were 
persons  dealing  with  each  other  at  arm's 
length,  be  determined  for  the  purposes  of  this 
Part  as  though  the  amount  thereof  outstand 
ing  at  the  time  of  the  making  of  the  gift  had, 
at  that  time,  become  due  and  payable  to  him. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  except  as 
hereinafter  otherwise  provided,  the  value  of 
any  security  that  is  listed  on  a  stock  exchange, 
or,  in  the  case  of  any  security  not  so  listed, 
on  which  a  price  or  quotation  is  obtainable 
from  a  recognized  financial  journal  or  finan 
cial  report  or  from  a  registered  broker,  shall 
be  deemed  to  be  the  closing  price  or  quotation 
of  that  security  on  the  day  as  of  which  such 


Le  seul  fait  de 
passer  un 
contrat  de 
manage  ne 
constitue  pas  un 
don 
•  Biens 

substitues.  ou 
•biens  y 
subsumes. 


droit  immediatement  avant  de  devenir  inexe- 
cutoires  (determines  sans  tenir  compte  de 
1'effet  de  ce  statut  ou  de  cette  loi),  etre  des 
biens  dont  elle  a  dispose  par  disposition 
operant  don  immediat  a  cette  autre  personne 
a  la  date  ou  cette  creance  ou  ce  droit  sont 
devenus  inexecutoires. 

(5)  Un  particulier  n'est  pas  cense  avoir  fait 
un  don  dans  une  annee  d'imposition  du  seul 
fait  qu'il  a  passe,  dans  1'annee,  un  contrat  de 
mariage. 

(6)  Aux    fins    de    1'alinea    166(1)/)    et    des 
alineas  (l)f)  et  0  du  present  article,  «biens  y 
substitues»  ou  «biens  substitues»  a  d'autres 
biens  comprennent  des  biens  acquis  par  une 
ou   plusieurs    transactions    operant    une    ou 
plusieurs  substitutions.  1968-69,  c.  33,  art.  1. 


168.  (1)  Lorsque,  a  la  date  ou  un  donateur  Dene*  dues  par 
fait  un  don  en  annulant  une  dette  qui  lui 
restait  due  a  cette  date,  cette  dette  lui  etait 
due 

a)  par  une  personne  unie  a  lui  par  les  liens 
du  sang,  du  mariage  ou  de  1'adoption,  ou 

b)  par  une  corporation  qui,  a  cette  date, 
etait  controlee,  directement  ou  indirecte- 
ment,  soit  du  fait  de  la  detention  de  la 
majorite  des  actions  de  la  corporation  ou 
de  toute  autre  corporation,  soit  de  quelque 
autre  maniere  que  ce  soit,  par  le  donateur, 
par  une  ou  plusieurs  personnes  unies  a  lui 
par  les  liens  du  sang,  du  mariage  ou  de 
1'adoption,    par    le    donateur    et    une    ou 
plusieurs  personnes  ainsi  unies  a  lui  ou  par 
toute   autre    personne   agissant    pour   son 
compte  ou  pour  leur  compte, 

la  valeur  de  la  dette,  a  moins  qu'il  ne  soit 
etabli,  qu'a  la  date  ou  la  dette  a  etc  contracted, 
le  donateur  et  ce  debiteur  etaient  des 
personnes  traitant  entre  elles  a  distance,  doit 
etre  determinee,  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
comme  si  le  montant  restant  du  sur  cette  dette 
a  la  date  du  don  etait  devenu  exigible  et 
payable  au  donateur  a  cette  date. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  Partie  et  sous  Valeur  des  titres 
reserve  des  dispositions  contraires  enoncees  ci-  c 
apres,  la  valeur  de  tout  titre  qui  est  inscrit  a 
la  cote  d'une  bourse  des  valeurs,  ou,  dans  le 
cas  d'un  titre  qui  n'y  est  pas  cote  mais  pour 
lequel  on  peut  obtenir  un  prix  ou  une  cotation 
dans  un  journal  financier  reconnu,  dans  un 
rapport   financier,   ou   aupres  d'un  courtier 
enregistre,  est  censee  etre  le  cours  de  cloture 
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value  is  required  to  be  computed,  or,  if  there 
was  no  closing  price  or  quotation  on  that  day, 
on  the  last  preceding  day  on  which  there  was 
a  closing  price  or  quotation. 

Application  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  deter 

mining  the  value  of  any  security  on  which  no 
closing  price  or  quotation  is  obtainable  as 
provided  in  that  subsection,  or  in  determining 
the  value  of 

(a)  any  share  in,  or  in  the  capital  stock  of, 
or 

(b)  any  other  security  in  the  nature  of  an 
interest  in  or  right  to  any  of  the  proceeds, 
profits,  capital  assets  or  other  assets  of, 

any  corporation,  association,  partnership  or 
syndicate  that,  at  the  time  of  the  making  of 
a  gift  of  such  security,  was  controlled,  whether 
through  holding  a  majority  of  the  shares 
thereof  or  other  voting  interest  therein  or  in 
any  other  manner  whatever,  by  the  donor,  by 
the  donor  and  one  or  more  persons  connected 
with  him  by  blood  relationship,  marriage  or 
adoption,  or  by  any  other  person  on  his  or 
their  behalf. 


Shares  of  (4)  Where,  at  the  time  of  the  making  of  a 

shareholder  in  £ift  bv  a  donor,  there  belonged  to  the  donor 
controlled  and  one  or  more  persons  connected  with  him 
corporation  by  bi00d  relationship,  marriage  or  adoption, 
shares  in  the  capital  stock  of  a  corporation 
sufficient  in  number  to  control  the  corporation, 
under  such  circumstances  that  the  shares  in 
the  capital  stock  of  the  corporation  that 
belonged  to  the  donor  alone  were  not  sufficient 
in  number  to  control  the  corporation,  the 
value  of  each  of  the  shares  in  the  capital  stock 
of  the  corporation  that  belonged  at  that  time 
to  the  donor  shall,  unless  it  is  established  that 
the  donor  and  such  one  or  more  other  persons 
were  persons  dealing  with  each  other  at  arm's 
length,  be  determined  for  the  purposes  of  this 
Part  as  though  each  such  share  so  belonging 
to  the  donor  formed  part  of  a  group  of  shares 
that,  at  that  time,  belonged  to  the  donor  and 
were  sufficient  in  number  to  control  the 
corporation. 

Hem  (5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  a 

corporation  that,  at  the  time  of  the  making 


ou  la  eolation  de  ce  titre  le  jour  oil  il  est 
necessaire  de  calculer  cette  valeur,  ou,  s'il  n'y 
avail  pas  de  cours  de  clolure  ou  de  colalion 
ce  jour-la,  le  jour  precedenl  ou  il  y  a  eu  un 
cours  de  cloture  ou  une  eolation. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  Application 
dans  la  determination  de  la  valeur  d'un  titre 
pour  lequel  il  n'est  pas  possible  d'oblenir  un 
cours  de  cloture  ou  une  cotalion  comme  le 
prevoil  ce  paragraphe,  ni  dans  la  delermina- 
lion  de  la  valeur 

a)  de  toute  part  dans  une  corporation,  une 
association,  une  societe  en  commandite  ou 
un  syndical  ou  dans  leur  capilal-actions,  ou 

b)  de  toul  aulre  tilre  qui  revet  la  nature 
d'un  interet  ou  d'un  droit  a  toul  ou  partie 
des  produits,  des  profils,  du  capilal  social 
ou  des  autres  elements  d'actif  d'une  corpor 
ration,  d'une  association,  d'une  societe  en 
commandile  ou  d'un  syndical, 

lorsque,  a  la  date  du  don  d'un  tel  tilre,  ces 
organismes  elaient  conlroles,  que  ce  soil  du 
fait  de  la  detention  de  la  majorile  des  parls 
ou  des  droils  de  vole  ou  encore  de  quelque 
aulre  maniere  que  ce  soil,  par  le  donaleur, 
par  le  donaleur  el  une  ou  plusieurs  personnes 
unies  a  lui  par  les  liens  du  sang,  du  manage 
ou  de  1'adoplion,  ou  par  loules  autres 
personnes  agissant  pour  son  comple  ou  pour 
leur  comple. 


(4)  Lorsque,  a  la  dale  ou  un  don  esl  fail 

i  ,  i  actionnaire 

par  un  donaleur,  ce  dernier  el  une  ou  plusieurs  minorjtaire  dgn, 
personnes  unies  a  lui  par  les  liens  du  sang,  du  une  corporation 
mariage  ou  de  1'adoplion,  elaienl  proprielaires  contr°lee 
d'aclions  du  capilal  social  d'une  corporalion 
en  nombre  suffisanl  pour  controler  la  corpo 
ration,  dans  des  circonstances  telles  que  le 
nombre  des  actions  du  capital  social  de  la 
corporation  appartenanl  au  donaleur  seul  ne 
suffisail  pas  pour  controler  la  corporalion,  la 
valeur  de  chacune  des  aclions  du  capilal 
social  de  la  corporalion  qui  apparlenaient,  a 
celte  date,  au  donaleur  doit,  a  moins  qu'il  ne 
soil  etabli  que  le  donaleur  et  cette  autre  ou 
ces  autres  personnes  trailaient  enlre  elles  a 
dislance,  elre  determinee  aux  fins  de  la 
presente  Partie  comme  si  chacune  de  ces 
actions  appartenant  ainsi  au  donateur  faisait 
partie  d'un  groupe  d'actions,  qui,  a  cette  date, 
appartenaient  au  donaleur  et  dont  le  nombre 
suffisait  pour  conlroler  la  corporation. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4)  une  corpo-  Idem 
ration  qui,  a  la  dale  ou  un  don  esl  fait  par  un 
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of  a  gift  by  a  donor,  was  controlled,  whether 
directly  or  indirectly  and  whether  through 
holding  a  majority  of  the  shares  of  the 
corporation  or  in  any  other  manner  whatever, 
by  the  donor,  by  one  or  more  persons 
connected  with  him  as  described  in  subsection 
(1),  by  the  donor  and  such  one  or  more  other 
persons  or  by  any  other  person  on  his  or  their 
behalf  shall  be  deemed  to  be  a  person 
connected  with  the  donor  as  described  in 
subsection  (1). 

(g)  For  the  purposes  of  section  167  and  this 


Definitions 
"debt" 


"**umy" 


Calculation  of 

1" 


"Cumulative 
gift  sum" 


(a)  subsection  203(10)  does  not  apply  and  it 
is  a  question  of  fact  whether  persons  were 
at  a  particular  time  dealing  with  each  other 
at  arm's  length,  and 

(6)  paragraphs  203(15Xa),  (b)  and  (c)  apply. 

(7)  In  this  section 

"debt"  means  a  debt  of  any  kind  whatever, 
whether  secured  or  unsecured  and  whether 
under  seal  or  otherwise,  and  includes  a  bill 
of  exchange  or  promissory  note,  whether 
negotiable  or  otherwise ; 

"security"  includes  a  bond,  debenture,  guaran 
teed  investment,  share,  stock,  debenture 
stock,  syndicate  unit,  right  to  subscribe  for 
or  purchase  shares  or  stocks  and  right  to 
royalties  but  does  not  include  a  mortgage. 
1968-69,  c.  33,  s.  1. 

169.  (1)  The  tax  payable  under  this  Part 
upon  the  aggregate  taxable  value  of  gifts 
made  in  a  taxation  year  by  an  individual 
resident  in  Canada  is 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount 
determined  under  subsection  (3)  in  respect 
of  his  cumulative  gift  sum  for  the  taxation 
year, 
exceeds 

(6)  the  amount  determined  under  subsection 
(3)  in  respect  of  his  cumulative  gift  sum  for 
the  immediately  preceding  taxation  year. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
individual's  cumulative  gift  sum 
(a)  for  the  1968  taxation  year,  means  the 
aggregate  taxable  value  of  gifts  made  by 
him  after  October  22,  1968  and  before 
January  1,  1969,  and 

(6)  for  a  taxation  year  after  1968,  means 
the  amount  obtained  when  the  aggregate 


donateur  etait  controlee,  directement  ou 
indirectement,  soit  du  fait  de  la  detention  de 
la  majorite  des  actions  de  la  corporation,  soit, 
de  quelque  autre  maniere,  par  le  donateur, 
par  une  ou  plusieurs  personnes  unies  a  lui 
comme  1'indique  le  paragraphe  (1),  par  le 
donateur  et  une  ou  plusieurs  personnes  ainsi 
unies  a  lui  ou  par  toute  autre  personne 
agissant  pour  son  compte  ou  pour  leur  compte, 
est  reputee  etre  une  personne  unie  au  donateur 
comme  1'indique  le  paragraphe  (1). 

(6)  Aux  fins  de  1'article  167  et  du  present  Application  de 

.   ,  paragraph*, 

203(10)  et  (15) 

a)  le  paragraphe  203(10)  ne  s'applique  pas 
et  la  question  de  savoir  si  des  personnes  a 
un  moment  donne  traitaient  entre  elles  a 
distance  est  une  question  de  fait,  et 
6)  les  alineas  203(15)a),6)  et  c)  s'appliquent. 

(7)  Au  present  article  Definitions 
«dette»  designe  une  dette  quelconque,  garan-  «<fene. 

tie  ou  non,  scellee  ou  non  et  comprend  une 
lettre  de  change  ou  un  billet  a  ordre, 
negociables  ou  non ; 

«titre»  comprend  une  obligation  (du  type  €titre» 
bond,  debenture  ou  debenture  stock),  un 
placement  garanti,  une  part,  une  action, 
une  part  syndicale,  undroit  a  lasouscription 
ou  a  1'achat  de  parts  ou  d'actions  et  le  droit 
a  des  redevances  mais  ne  comprend  pas  une 
hypotheque.  1968-69,  c.  33,  art.  1. 

169.  (1)  L'impot  payable  en  vertu  de  la 
presente  Partie  sur  la  valeur  imposable  globale 
des  dons  faits  dans  une  annee  d'imposition 
par  un  particulier  residant  au  Canada, 

a)  est  1'excedent,  le  cas  echeant,  du  montant 
determine    en    vertu    du    paragraphe    (3) 
relativement  au  total  cumulatif  de  ses  dons 
pour  1'annee  d'imposition 
par  rapport 

6)  au  montant  determine  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  relativement  au  total  cumu 
latif  de  ses  dons  pour  1'annee  d'imposition 
immediatement  precedente. 

(2)  Aux  fins  du   present  article,  le   total  «Total 
cumulatif  des  dons  d'un  particulier,  dons".1" 

o)  pour  1'annee  d'imposition  1968,  signifie 
la  valeur  imposable  globale  des  dons  faits 
par  lui  apres  le  22  octobre  1968  et  avant  le 
ler  Janvier  1969,  et 

6)  pour  une  annee  d'imposition  posterieure 
a  1968,  signifie  le  montant  obtenu  en 
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taxable  value  of  gifts  made  by  him  in  the 
year  is  added  to  his  cumulative  gift  sum 
for  the  immediately  preceding  taxation 
year. 

Computation  of  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
respect  oT  amount  determined  under  this  subsection  in 
cumulative  gift  respect  of  an  individual's  cumulative  gift  sum 

(in  this  subsection  referred  to  as  "the  sum") 

for  a  taxation  year  is 

(a)  12%  of  the  sum  where  the  sum  does  not 
exceed  115,000, 

(b)  $1,800  plus  15%  of  the  amount  by  which 
the  sum  exceeds  $15,000  if  the  sum  exceeds 
$15,000  and  does  not  exceed  $30,000, 

(c)  $4,050  plus  18%  of  the  amount  by  which 
the  sum  exceeds  $30,000  if  the  sum  exceeds 
$30,000  and  does  not  exceed  $45,000, 

(d)  $6,750  plus  22%  of  the  amount  by  which 
the  sum  exceeds  $45,000  if  the  sum  exceeds 
$45,000  and  does  not  exceed  $60,000, 

(e)  $10,050  plus  26%  of  the  amount  by  which 
the  sum  exceeds  $60,000  if  the  sum  exceeds 
$60,000  and  does  not  exceed  $80,000, 

(/)  $15,250  plus  30%  of  the  amount  by  which 

the  sum  exceeds  $80,000  if  the  sum  exceeds 

$80,000  and  does  not  exceed  $100,000, 

(0)  $21,250   plus   36%    of   the    amount    by 

which  the  sum  exceeds  $100,000  if  the  sum 

exceeds    $100,000    and    does    not    exceed 

$125,000, 

(h)  $30,250  plus   45%    of   the    amount   by 

which  the  sum  exceeds  $125,000  if  the  sum 

exceeds    $125,000    and    does    not    exceed 

$150,000, 

0)  $41,500  plus  60%  of  the  amount  by  which 

the  sum  exceeds  $150,000  if  the  sum  exceeds 

$150,000  and  does  not  exceed  $200,000, 

0)  $71,500  plus  75%  of  the  amount  by  which 

the  sum  exceeds  $200,000  if  the  sum  exceeds 

$200,000.  1952-53,  c.  40,  s.  83;  1958,  c.  32,  s. 

42;  1964-65,  c.  13,  s.  23;  1968-69,  c.  33,  s.  1. 


Payment  of  tax 
by  donor 


Liability  of 
donee  for  tax 


170.  (1)  The  tax  imposed  by  this  Part  in 
respect  of  gifts  made  by  a  donor  in  a  taxation 
year  shall  be  paid  by  the  donor  to  the 
Receiver  General  on  or  before  April  30  in  the 
next  year. 

(2)  Where  a  donor  fails  to  pay,  as  herein 
required,  all  or  a  portion  of  the  tax  payable 
under  this  Part  by  him  in  respect  of  gifts 
made  by  him  in  a  taxation  year  (in  this 
section  referred  to  as  the  "donor's  tax  for  the 
year"),  each  donee  who  received  a  gift  from 


ajoutant  la  valeur  imposable  globale  des 
dons  faits  par  lui  dans  1'annee  au  total 
cumulatif  de  ses  dons  pour  1'annee  d'impo- 
sition  immediatement  precedente. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphic  (1),  le  montant 
determine  en  vertu  du  present  paragraphs 
relativement  a  un  total  cumulatif  de  dons  total 
d'un  particulier  (dans  le  present  paragraphe  dedons 
designe  par  le  mot  «total»)  pour  une  annee 
d'imposition  est 

a)  pour  un  total  qui  ne  depasse  pas  $15,000 
12%  du  total, 

b)  pour  un  total  compris  entre  $15,000  et 
$30,000,  $1,800  plus  15%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $15,000, 

c)  pour  un  total  compris  entre  $30,000  et 
$45,000,  $4,050  plus  18%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $30,000, 

d)  pour  un  total  compris  entre  $45,000  et 
$60,000,  $6,750  plus  22%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $45,000, 

e)  pour  un  total  compris  entre  $60,000  et 
$80,000,  $10,050  plus  26%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $60,000, 

f)  pour  un  total  compris  entre  $80,000  et 
$100,000,  $15,250  plus  30%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $80,000, 

g)  pour  un  total  compris  entre  $100,000  et 
$125,000,  $21,250  plus  36%  de  la  tranche  au- 
dessus  de  $100,000, 

h)  pour  un  total  compris  entre  $125,000  et 

$150,000,  $30,250  plus  45%  de  la  tranche  au- 

dessus  de  $125,000, 

0  pour  un  total  compris  entre  $150,000  et 

$200,000,  $41,500  plus  60%  de  la  tranche  au- 

dessus  de  $150,000, 

;)  pour    un    total    qui    depasse    $200,000, 

$71,500  plus  75%  de  la  tranche  au-dessus  de 

$200,000.  1952-53,  c.  40,  art.  83;  1958,  c.  32, 

art.  42;  1964-65,  c.  13,  art.  23;  1968-69,  c.  33, 

art.  1. 


170.  (1)  L'impot    etabli    par   la   presente  Foment  de^ 
Partie  sur  les  dons  faits  par  un  donateur  dans  'd^JJ" 
une  annee  d'imposition  doit  etre  pave  par  le 
donateur  au  receveur  general  au  plus  tard  le 
30  avril  de  1'annee  suivante. 

(2)  Lorsqu'un  donateur  ne  paie  pas,  comme  Obligation  de 
il  en  est  requis,  tout  ou  partie  de  1'impot  - 
payable   par   lui,   en   vertu   de   la   presente 
Partie,  sur  les  dons  faits  par  lui  dans  une 
annee  d'imposition  (impot  appele  au  present 
article  «impot  du  donateur  pour  1'annee*), 
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Effect  of 
payment  by 
donee 


Effect  of 
payment  by 
donor 


Idem 


him  in  the  year  is  liable  to  pay,  as  and  when 
required  by  section  57,  tax  under  this  Part  in 
an  amount  equal  to  the  proportion  of  the 
donor's  tax  for  the  year  that 

(a)  the  taxable  value  of  the  gift 
is  of 

(6)  the  sum  of  the  donor's  tax  for  the  year 
and  the  aggregate  taxable  value  of  gifts 
made  by  the  donor  in  the  year  (in  this 
section  referred  to  as  the  "donor's  aggregate 
for  the  year"). 

(3)  Where  a  donee  makes  a  payment  on 
account  of  the  tax  payable  by  him  under  this 
Part  in  respect  of  a  gift  received  by  him  in  a 
taxation  year,  the  liability  of  the  donor  of 
the  gift  for  tax  under  this  Part  in  respect  of 
the  year  is  discharged  to  the  extent  of  the 
proportion  of  such  payment  that 

(a)  the  donor's  aggregate  for  the  year 
is  of 

(6)  the  aggregate  taxable  value  of  gifts 
made  by  the  donor  in  the  year. 

(4)  Where  a  donor  makes  a  payment  on 
account  of  the  tax  payable  by  him  under  this 
Part  in  respect  of  gifts  made  by  him  in  a 
taxation  year,  the  liability  of  the  donee  of 
any  such  gift  for  tax  under  this  Part  in  respect 
thereof  is  discharged  by  an  amount  equal  to 
the  proportion  of  the   amount   determined 
under  subsection  (5)  that 

(a)  the  amount  of  the  liability,  immediately 
before  the  payment,  of  the  donee  for  tax 
under  this  Part  in  respect  of  all  gifts  made 
in  the  year  to  him  by  the  donor 

is  of 

(6)  the  aggregate  of  the  liabilities,  immedi 
ately  before  the  payment,  of  all  donees  for 
tax  under  this  Part  in  respect  of  all  gifts 
made  in  the  year  to  them  by  the  donor. 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the 
amount  determined  under  this  subsection  is 
that  proportion  of  the  payment  referred  to  in 
subsection  (4)  that  the  aggregate  taxable  value 
of  all  gifts  made  by  the  donor  in  the  taxation 
year  is  of  the  donor's  aggregate  for  the  year. 


chaque  donataire  qui  a  re§u  un  don  de  lui 
dans  1'annee  est  tenu  de  payer,  comme  1'exige 
1'  article  57,  un  impot  en  vertu  de  la  presente 
Partie  qui,  par  rapport  a  I'impot  du  donateur 
pour  cette  annee,  represente  la  fraction 
obtenue  en  divisant,  par 

a)  la  valeur  imposable  du  don, 
6)  le  total  de  I'impot  du  donateur  pour 
1'annee  plus  la  valeur  imposable  globale 
des  dons  faits  par  le  donateur  dans  1'annee 
(appele  au  present  article  «le  total  du 
donateur  pour  l'annee»). 

(3)  Lorsqu'un  donataire  fait  un  paiement  a  Effet  du 
valoir  sur  I'impot  payable  par  lui  en  vertu  de 

la  presente  Partie  sur  un  don  qu'il  a  recu  dans 
une  annee  d'imposition,  1'obligation  incom- 
bant  au  donateur  du  don  en  ce  qui  concerne 
I'impot,  en  vertu  de  la  presente  Partie,  pour 
1'annee,  est  liberee  a  concurrence  d'un  montant 
qui,  par  rapport  a  ce  paiement,  represente  la 
fraction  obtenue,  en  divisant,  par 

o)  le  total  du  donateur  pour  1'annee, 

6)  la  valeur  imposable   globale  des  dons 

faits  par  le  donateur  dans  1'annee. 

(4)  Lorsqu'un  donateur  fait  un  paiement  a  Effet  du 
valoir  sur  I'impot  payable  par  lui  en  vertu  de 

la  presente  Partie  sur  des  dons  qu'il  a  faits 
dans  une  annee  d'imposition,  1'obligation 
incombant  au  donataire  de  tout  ou  partie  de 
ces  dons,  quant  a  I'impot  en  vertu  de  la 
presente  Partie  sur  ceux-ci,  est  liberee  a 
concurrence  d'un  montant  qui,  par  rapport  au 
montant  determine  en  vertu  du  paragraphic 
(5),  est  la  fraction  obtenue  en  divisant,  par 

a)  le  montant  de  1'obligation,  immediate- 
ment   avant   le   paiement,   incombant   au 
donataire    pour    I'impot    en   vertu   de    la 
presente  Partie  sur  tous  les  dons  que  lui  a 
faits  le  donateur  dans  1'annee, 

b)  Pensemble  des  obligations,  immediate- 
ment  avant  le  paiement,  incombant  a  tous 
les  donataires  quant  a  I'impot  en  vertu  de 
la  presente  Partie  sur  tous  les  dons  que  leur 
a  faits  le  donateur  dans  1'annee. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  le  montant  Idem 
qui  est  determine  d'apres  ce  paragraphe  est 

un  montant  qui,  par  rapport  au  paiement 
mentionne  au  paragraphe  (4),  est  la  fraction 
obtenue  en  divisant  par  la  valeur  imposable 
globale  de  tous  les  dons  faits  par  le  donateur 
dans  1'annee  d'imposition,  le  total  du  donateur 
pour  1'annee. 


Pa 
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donee 


Trustee  entitled 
to  indemnity 


Interest 


Application  of 
payments 


Procedure 


(6)  For    the    purposes    of    this   section,    a 
payment   made    on    account    of    a    person's 
liability  for  tax  under  this  Part  shall,  to  the 
extent  of  the  lesser  of 
(a)  the  amount  of  the  payment,  and 
(6)  that  person's  liability  for  tax  under  this 
Part  at  the  time  of  the  payment, 
be  deemed  to  be  a  payment  on  account  of 
such  tax  and  not  on  account  of  interest.  1968- 
69,  c.  33,  s.  1. 


171.  (1)  Where  a  donor  makes  a  gift  by 
the  creation  of,  or  the  transfer  of  property  to, 
a  trust,  the  trustee  thereof  in  his  capacity  as 
trustee,  is  liable  to  pay,  on  behalf  of  the 
donee  of  the  gift,  the  tax  payable  under  this 
Part  by  such  donee  in  respect  of  the  gift, 
together  with  interest  thereon  in  accordance 
with  section  172. 

(2)  A  trustee  who  is  liable  to  pay  an  amount 
as  tax  under  this  Part  pursuant  to  subsection 
(1)  on  behalf  of  a  donee  referred  to  therein  is 
entitled  to  withhold  or  deduct  from  the 
amount  to  be  paid  over  by  him  to  that  donee 
the  amount  of  the  tax  so  paid  by  him,  or,  in 
the  event  that  the  donee  receives  satisfaction 
therefor  from  the  trustee  otherwise  than  in 
money  paid  over  by  the  trustee,  to  recover 
from  the  donee  the  amount  of  tax  so  paid  by 
him.  1968-69,  c.  33,  s.  1. 


172.  (1)  Where    a    person    fails    to    pay, 
within  the  time  required  by  this  Act,  any  tax 
payable  by  him  under  this  Part,  he  is  liable 
to  pay  interest  on  each  portion  of  such  tax  at 
the  rate  of  6%  per  annum  from  the  time  when 
such  tax  was  required  to  be  paid  until  the 
time  when  that  portion  was  paid. 

(2)  Payments  on  account  of  interest  on  any 
tax  under  this  Part  shall  be  applied  to 
discharge  liability  therefor  in  a  manner 
prescribed  by  the  regulations.  1968-69,  c.  33, 
s.  1. 

173.  (1)  The  provisions  of  Division  F  of 
Part  I,  except  sections  52  to  56  and  sections 
59  and  60,  are  applicable  mutatis  mutandis  to 
this  Part. 


(6)  Aux  fins  du  present  article,  un  paiement 
fait  a  valoir  sur  1  'obligation  incombant  a  une 
personne  pour  le  paiement  de  I'impot  en  vertu  I'impot 
de  la  presente  Partie  est  cense,  a  concurrence 
du  moindre  des  deux  montants  suivants  : 
a)  le  montant  du  paiement,  ou 
6)  celui  de  1'obligation  incombant  a  cette 
personne  pour  le  paiement  de  I'impot  en 
vertu  de  la  presente  Partie  a  1'epoque  du 
paiement, 

etre  un  paiement  a  valoir  sur  cet  impot  et 
non  un  paiement  a  valoir  sur  1'interet.  1968- 
69,  c.  33,  art.  1. 


171.  (1)  Lorsqu'un  donateur  fait  un  don 
par  creation  d'une  fiducie  ou  transport  de 
biens  a  une  fiducie,  le  fiduciaire  de  celle-ci,  payable  par  ie 
en  sa  capacite  de  fiduciaire,  est  tenu  de  payer,  donstaire 
pour  le  compte  du  donataire  du  don,  I'impot 
payable  en  vertu  de  la  presente  Partie  par  ce 
donataire  sur  le  don  ainsi  que  1'interet  sur 
celui-ci  en  conformite  de  1'article  172. 

(2)  Un  fiduciaire  qui  est  tenu  de  payer  un  Le  fiduciaire  & 
montant  a  litre  d'impot  en  vertu  de  la 
presente  Partie  en  conformite  du  paragraphe 
(1)  pour  le  compte  d'un  donataire  y  mentionne 
a  droit  de  retenir  ou  deduire  sur  le  montant 
qu'il  doit  payer  a  ce  donataire  le  montant  de 
I'impot  paye  par  lui  ou,  dans  le  cas  ou  ce 
donataire  a  ete  desinteresse  par  le  fiduciaire 
autrement  qu'en  argent  verse  par  le  fiduciaire, 
de  recouvrer  du  donataire  le  montant  de 
I'impot  ainsi  paye  par  lui.  1968-69,  c.  33, 
art.  1. 


indemnity 


172.  (1)  Lorsqu'une     personne    omet    de 
payer,  dans  le  delai  requis  par  la  presente  loi, 
tout  impot  payable  par  elle  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  elle  est  tenue  de  payer  un 
interet  sur  chaque  fraction  de  cet  impot  au 
taux  de  6%  1'an  depuis  la  date  ou  elle  etait 
requise  de  payer  cet  impot  jusqu'a  la  date  ou 
cette  fraction  a  ete  payee. 

(2)  Les  paiements  a  valoir  sur  1'interet  du  imputation  dei 
sur  I'impot  en  vertu  de  la  presente  Partie  pa" 
seront  imputes  de  fa$on  a  acquitter  1'obliga 
tion  de  payer  cet  impot  de  la  maniere  prescrite 
par  les  reglements.  1968-69,  c.  33,  art.  1. 

173.  (1)  Les  dispositions  de  la  Section  F  Procedure 
de  la  Partie  I,  a  1'exception  des  articles  52  a 

56  et  des  articles  59  et  60  s'appliquent  mutatis 
mutandis  a  la  presente  Partie. 


Idem 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  subsec-         (2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  para-  Idem 
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tion  49(1)  does  not  apply  to  require  a  donee, 
or  a  trustee  on  behalf  of  a  donee,  to  file  a 
return  in  accordance  with  subsection  49(1)  in 
respect  of  gifts  received  by  him,  or  by  him  for 
the  benefit  of  the  donee,  as  the  case  mav  be. 


(3)  The  Minister  may  at  any  time  assess 
the  tax  payable  and  the  interest  and  penalties, 
if  any,  payable  under  this  Part  by  a  donee  or 
a  trustee  on  behalf  of  a  donee,  in  respect  of 
gifts  received  by  him,  or  by  him  for  the 
benefit  of  the  donee,  as  the  case  may  be,  in  a 
taxation  vear. 


(4)  In  applying  the  provisions  of  section  63 
mutatis  mutandis  to  this  Part,  where 

(a)  the  amount  of  any  tax  paid  by  a  person 
under  this  Part  in  respect  of  a  gift   inter 
vivos,  the  value  of  which  is  included   in 
computing  the  aggregate  net  value  of  the 
property  passing  on  the  death  of  the  donor 
for  the  purposes  of  the  Estate  Tax  Act, 

exceeds 

(b)  that  part  of  the  amount  of  tax  payable 
in  respect  of  the  death  of  the  donor  under 
the    Estate    Tax   Act,    after    making    any 
deduction  permitted  by  subsection  9(1)  of 
that    Act    but    before    making    any    other 
deduction  permitted  by  section  9,  that  is 
payable  on  or  in  respect  of  any  property 
comprising  the  gift  mentioned  in  paragraph 
(a), 

the  amount  of  the  excess  shall  be  deemed  to 
be  an  overpayment  made  by  that  person  at 
the  time  the  tax  mentioned  in  paragraph  (b) 
became  payable,  on  account  of  that  person's 
tax  under  this  Part  in  respect  of  any  gift  or 
gifts  made  in  the  taxation  year  in  which  the 
donor  died,  and,  for  the  purposes  of  the  Estate 
Tax  Act,  a  reference  therein  to  the  amount  of 
any  tax  paid  by  a  person  under  this  Part  in 
respect  of  a  gift  made  by  a  donor  during  his 
lifetime  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  amount  of  the  tax  actually  so  paid  minus 
the  amount  of  any  overpayment  deemed  by 
this  subsection  to  have  been  made  by  that 
person. 


graphe  49(1)  ne  s'applique  pas  de  maniere  a 
exiger  qu'un  donataire,  ou  un  fiduciaire  pour 
le  compte  d'un  donataire,  produisent  une 
declaration  en  conformite  du  paragraphe  49(1) 
dudit  paragraphe  au  sujet  des  dons  regus  par 
le  donataire,  ou  par  le  fiduciaire  pour  le 
compte  du  donataire,  selon  le  cas. 

(3)  Le  Ministre  peut,  a  tout  moment,  cotiser 
1'impot    payable    ainsi    que    le    montant    de 
1'interet  et  des  peines  pecumaires  qui,  le  cas 
echeant,  sont  payables  en  vertu  de  la  presente 
Partie  par  un  donataire  ou  par  un  fiduciaire 
pour  le  compte  d'un  donataire,  relativement 
a  des  dons  regus  par  le  donataire,  ou  par  le 
fiduciaire  au  profit  du  donataire,  selon  le  cas 
dans  une  annee  d'imposition. 

(4)  Dans  1'application  des  dispositions  de  Remboureement 
1'article  63,   mutatis   mutandis,  a  la  presente 

Partie,  lorsque 

a)  le  montant  de  tout  impot  pave  par  une 
personne,  selon  la  presente  Partie,  sur  un 
don  entre  vifs,  dont  la  valeur  est  incluse 
dans  le  calcul  de  la  valeur  globale  nette  des 
biens  transmis  au  deces  du  donateur,  aux 
fins  de  la  Loi  de  iimpot  sur  les  biens  transmis 
par  df'ces 
depasse 

6)  la  partie  du  montant  de  1'impot  payable 
par  suite  du  deces  du  donateur  en  vertu  de 
la  Loi  de  r  impot  sur  les  biens  transmis  par 
deces,  apres  avoir  fait  les  deductions  que 
permet  le  paragraphe  9(1)  de  cette  loi,  mais 
avant  de  faire  toute  autre  deduction  permise 
par  1'article  9,  qui  est  exigible  sur  ou  pour 
des  biens  formant  le  don  mentionne  a 
1'alinea  a), 

le  montant  de  1'excedent  est  cense  etre  un 
paiement  en  trop  fait  par  cette  personne  a  la 
date  ou  1'impot  mentionne  a  1'alinea  6)  est 
devenu  payable,  a  valoir  sur  1'impot  de  cette 
personne  en  vertu  de  la  presente  Partie  sur 
un  don  ou  des  dons  faits  dans  1'annee 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  le  donateur 
est  decede,  et  aux  fins  de  la  Loi  de  F  impot  sur 
les  biens  transmis  par  df'ces,  une  mention  qui  y 
est  faite  du  montant  de  tout  impot  pave  par 
une  personne  aux  termes  de  la  presente  Partie, 
sur  un  don  effectue  par  un  donateur  de  son 
vivant,  doit  s'interpreter  comme  une  mention 
du  montant  de  1'impot  reellement  pave  de 
cette  maniere  moins  le  montant  de  tout 
paiement  en  trop  cense,  d'apres  le  present 
paragraphe,  avoir  ete  fait  par  cette  personne. 
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Interpretation 

"donee" 
•donataire* 


"donor" 
idonateur* 


"general  power' 
•pmtvoir.  .  .» 


"gift" 

•  don* 


"settlement" 
*conttitution» 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  where 
a  gift  inter  vivos  has  been  made  by  a  person 
of  property  comprised  in  any  community  of 
property  that   existed  between  that  person 
and  his  spouse, 

(a)  the  gift  shall  be  deemed  to  have  been 
made  partly  by  that  person  and  partly  by 
his  spouse  in  the  same  proportion  as  the 
proportion  that  the  share  of  that  person  in 
the  community  bears  to  the  share  of  his 
spouse  in  the  community ;  and 

(6)  the  amount  of  any  tax  under  this  Part 
paid  in  respect  of  the  gift  shall  be  deemed 
to  have  been  paid  partly  by  that  person 
and   partly    by   his   spouse    in    the    same 
proportion  as  the  proportion  that  the  share 
of  that  person  in  the  community  bears  to 
the  share  of  his  spouse  in  the  community. 
1968-69,  c.  33,  s.  1. 

174.  In  this  Part 

"donee"  includes  any  person  who  receives  or 
has  received  the  benefit  of  a  gift,  including 
a  gift  deemed  by  this  Part  to  have  been 
made; 

"donor"  includes  an  individual  who  makes  or 
has  made  a  gift,  including  a  gift  deemed 
by  this  Part  to  have  been  made ; 

"general  power"  includes  any  power  or 
authority  enabling  the  donee  or  other 
holder  thereof  to  appoint,  appropriate  or 
dispose  of  property  as  he  sees  fit,  whether 
exercisable  by  instrument  inter  vivos  or  by 
will,  or  both,  but  does  not  include  any 
power  exercisable  in  a  fiduciary  capacity 
under  a  disposition  not  made  by  him,  or 
exercisable  as  a  mortgagee  ; 

"gift"  includes  a  transfer,  assignment  or  other 
disposition  of  property  (whether  situated 
inside  or  outside  Canada)  by  way  of  gift 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes 

(a)  the  creation  of  a  trust  of,  or  an  interest 
in,  property  by  way  of  gift,  and 
(6)  a  transaction  or  transactions  whereby  a 
person    disposes    of   property    directly    or 
indirectly  by  way  of  gift ; 
"settlement"  includes 

(a)  a  trust,  whether  expressed  in  writing  or 
otherwise,  in  favour  of  any  person,  and,  if 
contained  in  a  deed  or  other  instrument 
effecting  the  settlement,  whether  or  not 
such  deed  or  other  instrument  was  made  for 


(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  lorsqu'une  Don  provenant 
personne  a  fait  un  don  entre  vifs  d'un  bien 

,    .  •!<  rii-  communaute  de 

faisant  partie  d  une   communaute  de  biens 
existant  entre  elle  et  son  conjoint, 

o)  le  don  est  cense  avoir  ete  fait  en  partie 
par  cette  personne  et  en  partie  par  son 
conjoint  dans  la  proportion  que  la  part  de 
cette  personne  dans  la  communaute  repre- 
sente  par  rapport  a  la  part  de  son  conjoint 
dans  la  communaute ;  et 
6)  le  montant  de  tout  impot  en  vertu  de  la 
presente  Partie  paye  sur  le  don  est  cense 
avoir  ete  paye  en  partie  par  cette  personne 
et  en  partie  par  son  conjoint  dans  la 
proportion  que  la  part  de  cette  personne 
dans  la  communaute  represente  par  rapport 
a  la  part  de  son  conjoint  dans  la  commu 
naute.  1968-69,  c.  33,  art.  1. 


Interpretation 


•constitution! 
"Kttlment" 


.don. 


174.  Dans  la  presente  Partie 
constitution*  comprend 

a)  tout  fiducie,  exprimee  par  ecrit  ou 
autrement,  en  faveur  de  quelque  personne, 
et,  si  elle  est  contenue  dans  un  acte  ou 
autre  instrument  effectuant  la  constitution, 
que  cet  acte  ou  autre  instrument  constate 
un  contrat  a  titre  onereux  ou  a  titre  gratuit 
entre  le  constituant  et  toute  autre  personne, 
et 

6)  tout  acte  ou  autre  document  en  vertu  ou 
par  1'effet  duquel  un  usufruit  ou  une 
substitution  sont  crees  ou  un  immeuble  ou 
droit  y  afferent  sont  devolus  a  des  personnes 
sous  reserve  de  droits  successifs ; 
«don»  comprend  un  transport,  une  cession  ou 
une  autre  disposition  de  biens  (situes  au 
Canada  ou  hors  du  Canada)  effectues  par 
donation,  et,  sans  restreindre  la  portee 
generale  de  ce  qui  precede,  comprend 

a)  la  creation,  par  donation,  d'une  fiducie 
concernant  des  biens,  ou  d'un  interet  dans 
ceux-ci,  et 

6)  une  operation  ou  des  operations  par 
lesquelles  une  personne  dispose  de  biens, 
directement  ou  indirectement,  par  dona 
tion; 

«donataire»  comprend  une  personne  qui  regoit  «*>nataire» 
ou  a  regu  le  benefice  d'un  don,  y  compris   ' 
un  don  qui,  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
est  cense  avoir  ete  fait ; 

«donateur»  comprend  un  particulier  qui  fait  «don»t«ur» 
ou  qui  a  fait  un  don,  y  compris  un  don  qui, 
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"value" 
•valeun 


valuable  consideration  as  between  the  settlor 
and  any  other  person,  and 

(6)  any  deed  or  other  instrument  under  or 
by  virtue  of  which  a  usufruct  or  substitution 
is  created  or  any  real  property  or  estate  or 
interest  therein  stands  limited  to  any 
persons  by  way  of  succession ; 
"value", 

(a)  in  relation  to  any  income  right,  annuity, 
term  of  years,  life  or  other  similar  estate  or 
interest  in  expectancy,  means  the  value 
thereof  (before  any  allowance  or  deduction 
is  made  for  or  on  account  of  income  tax), 
ascertained  by  such  means  and  in  accordance 
with  such  rules  and  standards,  including 
standards  as  to  mortality  and  interest,  as 
are  prescribed  by  the  regulations,  and 
(6)  in  relation  to  any  other  property,  means 
the  fair  market  value  of  such  property. 
1968-69,  c.  33,  s.  1. 


en  vertu  de  la  presente  Partie,  est  cense 
avoir  etc  fait ; 

«pouvoir  general»  comprend  tout  pouvoir  ou 
autorisation  permettant  au  donataire  ou 
autre  detenteur  de  ce  pouvoir  ou  de  cette 
autorisation  de  distribuer  ou  d'attribuer  des 
biens,  ou  d'en  disposer  selon  qu'il  le  juge 
opportun,  que  ce  pouvoir  ou  cette  autorisa 
tion  puisse  s'exercer  par  un  acte  entre  vifs 
ou  par  testament  ou  les  deux,  mais  ne 
comprend  pas  un  pouvoir  susceptible  d'etre 
exerce  a  titre  fiduciaire  en  vertu  d'une 
disposition  qu'il  n'a  pas  faite  lui-meme,  ou 
susceptible  d'etre  exerce  par  une  personne 
en  qualite  de  creancier  hypothecate ; 

«valeur» 

a)  lorsqu'il  s'agit  de  la  valeur  d'un  droit  a 
un  revenu,  d'une  annuite,  d'un  droit  de 
jouissance  temporaire,  d'un  droit  viager  ou 
d'un  autre  droit  ou  interet  en  expectative 
du  meme  genre,  signifie  leur  valeur,  (avant 
le  retranchement   de   toute   allocation   ou 
deduction  pour  I'impot  sur  le  revenu  ou  a 
valoir  sur  cet  impot),  determined  et  verifiee 
par  les  moyens  et  en  conformite  des  regies 
et  normes  que  prescrivent  les  reglements, 
notamment    les    normes    relatives    a    la 
mortalite  et  a  1'interet,  et 

b)  lorsqu'il  s'agit  de  la  valeur  de  tous  autres 
biens,  signifie  la  juste  valeur  marchande  de 
ces  biens.  1968-69,  c.  33,  art.  1. 
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returns 


Security 


PART  XIII 

ADMINISTRATION  AND 
ENFORCEMENT 

Administration 

175.  (1)  The  Minister  shall  administer  and 
enforce  this  Act  and  control  and  supervise  all 
persons  employed  to  carry  out  or  enforce  this 
Act  and  the  Deputy  Minister  of  National 
Revenue  for  Taxation  may  exercise  all  the 
powers  and  perform  the  duties  of  the  Minister 
under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  at  any  time  extend 
the  time  for  making  a  return  under  this  Act. 

(3)  The  Minister  may,  if  he  considers  it 
advisable  in  a  particular  case,  accept  security 
for  payment  of  taxes  by  way  of  mortgage  or 
other  charge  of  any  kind  whatever  on  property 


PARTIE  XIII 

APPLICATION  ET  EXECUTION 

Application 

175.  (1)  Le  Ministre  assure  1'application 
et  1'execution  de  la  presente  loi,  et  a  la 
direction  et  la  surveillance  de  toutes  les 
personnes  employees  a  cette  fin.  Le  sous- 
ministre  du  Revenu  national  pour  I'impot 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et  remplir 
toutes  les  fonctions  devolues  au  Ministre  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  Ministre  peut  en  tout  temps  proroger  Prorogation  de 
le  delai  fixe  pour  faire  une  declaration  aux 

termes  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  opportun 
dans  un  cas  particulier,  accepter  des  garanties 
pour   le    paiement    de    I'impot,   sous    forme 
d'hypotheque  ou  autre  charge  quelconque  sur 
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or  bv 


Administration 
of  oaths 


Regulations 


(4)  Any  officer  or  servant  employed  in 
connection  with  the  administration  or  enforce 
ment  of  this  Act,  if  he  is  designated  by  the 
Minister  for  the  purpose,  may,  in  the  course 
of  his  employment,  administer  oaths  and  take 
and  receive  affidavits,  declarations  and  affir 
mations  for  the  purposes  of  or  incidental  to 
the  administration  or  enforcement  of  this  Act 
or  regulations  made  thereunder,  and  every 
officer  or  servant  so  designated  has  for  such 
purposes  all  the  powers  of  a  commissioner  for 
administering  oaths  or  taking  affidavits.  R.S., 
c.  148,  s.  116. 

176.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  anything  that,  by  this  Act, 
is  to  be  prescribed  or  is  to  be  determined  or 
regulated  by  regulation, 
(6)  prescribing  the  evidence  required  to 
establish  facts  relevant  to  assessments  under 
this  Act, 

(c)  to  facilitate  the  assessment  of  tax  where 
deductions  or  exemptions  of  a   taxpayer 
have  changed  in  a  taxation  year, 

(d)  requiring  any  class  of  persons  to  make 
information  returns  respecting  any  class  of 
information  required  in   connection  with 
assessments  under  this  Act, 

(e)  requiring  a  person  who  is,  by  a  regulation 
made  under  paragraph  (d),  required  to  make 
an  information  return  to  supply  a  copy  of 
the  information  return  or  of  a  prescribed 
portion  thereof  to  the  person  or  persons  in 
respect  of  whose  income  the  information 
return  or  portion  thereof  relates, 

(/)  authorizing  a  designated  officer  or  class 

of  officers  to  exercise  powers  or  perform 

duties  of  the  Minister  under  this  Act, 

(g)  providing  for  the  retention  by  way  of 

deduction  or  set  off  of  the  amount  of  a 

taxpayer's  income  tax  or  other  indebtedness 

under    this    Act    out    of    any    amount    or 

amounts  that  may  be  or  become  payable  by 

Her  Majesty  to  him  in  respect  of  salary  or 

wages, 

(h)  defining  the  classes  of  persons  who  may 

be  regarded  as  dependent  for  the  purposes 

of  this  Act, 

(i)  defining    the    classes    of    non-resident 


les  biens  du  contribuable  ou  de  toute  autre 
personne,  ou  sous  forme  de  garantie  donnee 
par  d'autres  personnes. 

(4)  Tout  fonctionnaire  ou  prepose,  employe 
relativement  a  1'application  ou  1'execution  de 
la  presente  loi,  s'il  est  designe  par  le  Ministre 
a  cette  fin,  peut,  au  cours  de  son  emploi,  faire 
preter  des  serments  et  recevoir  des  affidavits, 
declarations  et  affirmations  en  vue  de  1'ap- 
plication  ou  de  1'execution,  ou  accessoires  a 
1'application  ou  1'execution,  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  edictes  sous  son  regime,  et 
tout  fonctionnaire  ou  prepose  ainsi  designe 
possede  a  cet  effet  tous  les  pouvoirs  d'un 
commissaire  aux  serments  ou  affidavits.  S.R., 
c.  148,  art.  116. 

176.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  tout  ce  qui,  en  vertu  de  la 
presente  loi,  doit  etre  present,  ou  doit  etre 
decide  ou  regie  par  reglement, 

6)  prescrivant  la  preuve  requise  a  1'etablis- 
sement  des  faits  pertinents  aux  cotisations 
en  vertu  de  la  presente  loi, 

c)  facilitant  la  cotisation  de  I'impot  lorsque 
les    deductions    ou    les    exemptions    d'un 
contribuable    ont    varie    dans    une    annee 
d'imposition, 

d)  enjoignant  a  toute  categoric  de  personnes 
de  faire  des  declarations  de  renseignements 
en  ce  qui  concerne  tout  genre  de  renseigne 
ments  requis  relativement  aux  cotisations 
sous  le  regime  de  la  presente  loi, 

e)  enjoignant  a  une  personne,  astreinte  par 
un  reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea  d) 
a  faire  une  declaration  de  renseignements, 
de  fournir  une  copie  de  cette  declaration, 
ou  d'une  partie  prescrite  de  cette  declara 
tion,  a  la  personne  ou  aux  personnes  sur  le 
revenu  de  laquelle  ou  desquelles  porte  la 
declaration  de  renseignements  ou  sa  partie, 

f)  autorisant  un  fonctionnaire  designe  ou 
une  categorie  designee  de  fonctionnaires  a 
exercer  les  pouvoirs  ou  remplir  les  fonctions 
du  Ministre  sous  le  regime  de  la  presente 
loi, 

g)  prevoyant    la    retention,    par    voie    de 
deduction  ou  de  compensation,  du  montant 
de  I'impot  sur  le  revenu  d'un  contribuable 
ou  autre  dette  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  sur  un  montant  ou  tous  montants  qui 
peuvent  etre  ou  devenir  a  lui  payables  par 
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Publication 


persons   who    may    be    regarded    for   the 
purposes  of  this  Act 

(i)  as  a  spouse  supported  by  a  taxpayer, 


or 


(ii)  as   a    person    dependent    or    wholly 

dependent  upon  a  taxpayer  for  support ; 

and  specifying  the   evidence   required   to 

establish  that  a  person  belongs  to  any  such 

class,  and 

0)  generally  to  carry  out  the  purposes  and 
the  provisions  of  this  Act. 


(2)  No  regulation  made  under  this  Act  has 
effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette  but,  when  so  published,  a 
regulation  shall,  if  it  so  provides,  be  effective 
with  reference  to  a  period  before  it  was 
published.  R.S.,  c.  148,  s.  117;  1953-54,  c.  57, 
s.  30;  1965,  c.  18,  s.  25;  1966-67,  c.  91,  s.  23. 


Sa  Majeste  relativement  a  des  traitements 

ou  salaires, 

h)  definissant  les  categories  de  personnes 

qui  peuvent  etre  reputees  a  charge  aux  fins 

de  la  presente  loi, 

z)  definissant  les  categories  de  personnes 

non  residantes  qui  peuvent  etre  considerees, 

aux  fins  de  la  presente  loi, 

(i)  comme  un  conjoint  aux  besoins  duquel 

un  contribuable  subvient,  ou 

(ii)  comme  une  personne  a  la  charge,  ou 

entierement  a  la  charge  d'un  contribuable 

pour  son  soutien  ; 

et  indiquant  les  preuves  a  fournir  pour 
etablir  qu'une  personne  appartient  a  une 
telle  categoric,  et 

j)  visant,  en  general,  la  realisation  des 
objets  et  1'execution  des  dispositions  de  la 
presente  loi. 

(2)  Aucun  reglement  etabli  aux  termes  de 
la  presente  loi  n'entre  en  vigueur  avant 
d 'avoir  ete  publie  dans  la  Gazette  du  Canada, 
mais,  une  fois  publie,  le  reglement,  s'il  en 
dispose  ainsi,  s'applique  a  une  periode 
anterieure  a  sa  publication.  S.R.,  c.  148,  art. 
117;  1953-54,  c.  57,  art.  30;  1965,  c.  18,  art,  25; 
1966-67,  c.  91,  art.  23. 


Debts  to  Her 
Majesty 


Certificates 


Judgments 


Collection 

177.  All  taxes,  interest,  penalties,  costs  and 
other  amounts  payable  under  this  Act  are 
debts  due  to  Her  Majesty  and  recoverable  as 
such  in  the  Exchequer  Court  of  Canada  or 
any  other  court  of  competent  jurisdiction  or 
in  any  other  manner  provided  by  this  Act. 
R.S.,c.  148,  s.  118. 


178.  (1)  An  amount  payable  under  this 
Act  that  has  not  been  paid  or  such  part  of  an 
amount  payable  under  this  Act  as  has  not 
been  paid  may  be  certified  by  the  Minister 

(a)  where  there  has  been  a  direction  by  the 
Minister  under  subsection  57(2),  forthwith 
after  such  direction,  and 
(6)  otherwise,  upon  the  expiration  of  30 
days  after  the  default. 

(2)  On  production  to  the  Exchequer  Court 
of  Canada,  a  certificate  made  under  this 
section  shall  be  registered  in  the  Court  and 
when  registered  has  the  same  force  and  effect, 


Recouvrements 

177.  Tous  les  impots,  interets,  penalites,  Dett€S  envers  Sa 
frais  et  autres  montants  exigibles  en  vertu  de     a]est 

la  presente  loi  sont  des  dettes  envers  Sa 
Majeste  et  recouvrables  comme  telles  devant 
la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  devant 
tout  autre  tribunal  competent,  ou  de  toute 
autre  maniere  prevue  par  la  presente  loi.  S.R., 
c.  148,  art.  118. 

178.  (1)  Un  montant  exigible  en  vertu  de  Certificate 
la  presente  loi  qui  est  impaye  ou  la  partie 
impayee  d'un  montant  exigible  en  vertu  de 

la  presente  loi  peut  etre  certifiee  par  le 
Ministre, 

a)  lorsqu'un    ordre    a    ete    donne    par    le 
Ministre   en   vertu    du   paragraphe   57(2), 
immediatement  apres  ledit  ordre,  et 
6)  dans  les  autres  cas,  a  1'expiration  d'une 
periode  de  30  jours  apres  le  manquement. 

(2)  Sur  production  a  la  Cour  de  1'Echiquier  Jugements 
du  Canada,  un  certificat  fait  sous  le  regime 
du  present  article  doit  etre  enregistre  a  cette 
cour  et,  lorsqu'il  est  enregistre,  il  a  la  meme 
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and  all  proceedings  may  be  taken  thereon,  as 
if  the  certificate  were  a  judgment  obtained  in 
that  Court  for  a  debt  of  the  amount  specified 
in  the  certificate  plus  interest  to  the  day  of 
payment  as  provided  for  in  this  Act. 


Co8ts  (3)  All  reasonable  costs  and  charges  attend 

ant  upon  the  registration  of  the  certificate  are 
recoverable  in  like  manner  as  if  they  had 
been  certified  and  the  certificate  had  been 
registered  under  this  section.  R.S.,  c.  148,  s. 
119;  1952-53,  c.  40,  s.  84. 


Garnishment  179.  (j)  When  the  Minister  has  knowledge 

or  suspects  that  a  person  is  or  is  about  to 
become  indebted  or  liable  to  make  any 
payment  to  a  person  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act,  he  may,  by  registered  letter  or 
by  a  letter  served  personally,  require  him  to 
pay  the  moneys  otherwise  payable  to  that 
person  in  whole  or  in  part  to  the  Receiver 
General  on  account  of  the  liability  under  this 
Act. 


Idem  (2)  The  receipt  of  the  Minister  for  moneys 

paid  as  required  under  this  section  is  a  good 
and  sufficient  discharge  of  the  original 
liability  to  the  extent  of  the  payment. 

Idem  (3)  Where    the    Minister    has,    under    this 

section,  required  an  employer  to  pay  to  the 
Receiver  General  on  account  of  an  employee's 
liability  under  this  Act  moneys  otherwise 
payable  by  the  employer  to  the  employee  as 
remuneration,  the  requirement  is  applicable 
to  all  future  payments  by  the  employer  to 
the  employee  in  respect  of  remuneration  until 
the  liability  under  this  Act  is  satisfied  and 
operates  to  require  payments  to  the  Receiver 
General  out  of  each  payment  of  remuneration 
of  such  amount  as  may  be  stipulated  by  the 
Minister  in  the  registered  letter. 


Idem  (4)  Every  person  who  has  discharged  any 

liability  to  a  person  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act  without  complying  with  a 
requirement  under  this  section  is  liable  to  pay 
to  Her  Majesty  an  amount  equal  to  the 
liability  discharged  or  the  amount  which  he 


force  et  le  meme  effet,  et  toutes  les  memes 
procedures  peuvent  etre  prises  a  cet  egard, 
que  s'il  etait  un  jugement  obtenu  de  ladite 
cour  pour  une  dette  au  montant  specific  dans 
le  certificat,  plus  1'interet  jusqu'a  la  date  du 
paiement  ainsi  qu'il  est  present  dans  la 
presente  loi. 

(3)  Tous  les  frais  et  depens  raisonnables  se  Frais 
rattachant  a  1'enregistrement  du  certificat 
sont  recouvrables  de  la  meme  maniere  que 
s'ils  avaient  ete  certifies  et  que  le  certificat 
eut  ete  enregistre  sous  le  regime  du  present 
article.  S.R.,  c.  148,  art.  119;  1952-53,  c.  40, 
art.  84. 

179.  (1)  Lorsque  le  Ministre  sait  ou  soup- 
conne  qu'une  personne  est  endettee  envers 
une  personne  tenue  de  faire  un  paiement  en 
vertu  de  la  presente  loi,  ou  est  sur  le  point  de 
le  devenir,  ou  est  astreinte  a  faire  un  paiement 
a  la  personne  en  question,  il  peut,  par  lettre 
recommandee  ou  par  lettre  signifiee  person- 
nellement,  exiger  de  cette  personne  que  les 
deniers  autrement  payables  a  1'autre  personne 
soient  en  totalite  ou  en  partie  verses  au 
receveur  general  a  compte  sur  1'obligation 
existant  en  vertu  de  ladite  loi. 

(2)  Le  recepisse  du  Ministre  relatif  a  des  Idem 
fonds  verses,  comme  1'exige  le  present  article, 
constitue  une  quittance  valable  et  suffisante 

de  1'obligation  initiale  jusqu'a  concurrence  du 
paiement. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  a,  sous  le  regime  du  Idem 
present  article,  oblige  un  employeur  a  verser 

au  receveur  general,  a  compte  sur  1'obligation 
imposee  a  un  employe  en  vertu  de  la  presente 
loi,  des  fonds  autrement  payables  par  1'em- 
ployeur  a  Pemploye  a  litre  de  remuneration, 
la  prescription  s'applique  a  tous  les  paiements 
qui  seront  effectues  a  1'avenir  par  Pemployeur 
a  1'employe  a  1'egard  de  la  remuneration  tant 
qu'il  n'a  pas  ete  satisfait  a  1'obligation 
imposee  par  la  presente  loi,  et  porte  que  les 
paiements  soient  faits  au  receveur  general  sur 
chaque  versement  de  remuneration,  selon  le 
montant  que  le  Ministre  peut  avoir  fixe  dans 
la  lettre  recommandee. 

(4)  Toute  personne  qui  s'est  liberee  d'une  Idem 
obligation  envers  une  personne  astreinte  a 
faire  un  paiement  en  vertu  de  la  presente  loi, 
sans    se    soumettre    a    une    prescription    du 
present   article,   est    tenue   de   payer   a   Sa 
Majeste    un    montant    egal    a    1'obligation 
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garaishee 


Idem 


Seizure  of 
chattels 


Idem 


Idem 


Idem 


was  required  under  this  section  to  pay  to  the 
Receiver  General,  whichever  is  the  lesser. 


(5)  Where  the  person  who  is  or  is  about  to 
become  indebted  or  liable  carries  on  business 
under  a  name  or  style  other  than  his  own 
name,  the  registered  or  other  letter  under 
subsection  (1)  may  be  addressed  to  the  name 
or  style  under  which  he  carries  on  business 
and,  in  the  case  of  personal  service,  shall  be 
deemed  to  have  been  validly  served  if  it  has 
been  left  with  an  adult  person  employed  at 
the  place  of  business  of  the  addressee. 

(6)  Where  the  persons  who  are  or  are  about 
to  become  indebted  or  liable  carry  on  business 
in  partnership,  the  registered  or  other  letter 
under  subsection  (1)  may  be  addressed  to  the 
partnership  name  and,  in  the  case  of  personal 
service,  shall  be  deemed  to  have  been  validly 
served  if  it  has  been  served  on  one  of  the 
partners  or  left  with  an  adult  person  employed 
at  the  place  of  business  of  the  partnership. 
R.S.,  c.  148,  s.  120. 


180.  (1)  Where  a  person  has  failed  to  make 
a  payment  as  required  by  this  Act,  the 
Minister,  on  giving  10  days  notice  by  registered 
mail  addressed  to  his  latest  known  place  of 
residence,  may,  whether  or  not  there  is  an 
objection  to  or  appeal  in  respect  of  the 
assessment  not  disposed  of,  issue  a  certificate 
of  the  failure  and  direct  that  the  goods  and 
chattels  of  the  person  in  default  be  seized. 

(2)  Property  seized  under  this  section  shall 
be  kept  for  10  days  at  the  cost  and  charges  of 
the  owner  and,  if  he  does  not  pay  the  amount 
due  together  with  the  costs  and  charges  within 
the  10  days,  the  property  seized  shall  be  sold 
by  public  auction. 

(3)  Except  in  the  case  of  perishable  goods, 
notice  of  the  sale  setting  forth  the  time  and 
place  thereof,  together  with  a  general  descrip 
tion   of    the   property    to   be    sold   shall,    a 
reasonable  time  before  the  goods  are  sold,  be 
published    at    least    once    in    one    or    more 
newspapers  of  general  local  circulation. 

(4)  Any  surplus  resulting  from  the  sale  after 
deduction  of  the  amount  owing  and  all  costs 


acquittee  ou  au  montant  qu'elle  etait  tenue, 
aux  termes  du  present  article,  de  payer  au 
receveur  general  selon  le  moins  eleve  des  deux 
montants. 

(5)  Lorsque  la  personne  qui  a  contracte  ou  signification  de 

,  •    ,    ,  i    .  la  saisie-arret 

est  sur  le  point  de  contracter  une  dette  ou  une 
obligation  exerce  une  entreprise  sous  un  nom 
ou  une  raison  autre  que  son  propre  nom,  la 
lettre  recommandee  ou  autre,  que  prevoit  le 
paragraphe  (1),  peut  etre  adressee  au  nom  ou 
a  la  raison  sous  laquelle  elle  exerce  1'entreprise 
et,  dans  le  cas  de  signification  personnelle, 
elle  est  reputee  avoir  ete  validement  signifiee 
si  elle  a  ete  laissee  a  une  personne  adulte 
employee  au  siege  d'affaires  du  destinataire. 

(6)  Lorsque  les  personnes  qui  ont  contracte  Idem 
ou  sont  sur  le  point  de  contracter  des  dettes 

ou  des  obligations  exercent  en  societe  une 
entreprise,  la  lettre  recommandee  ou  autre, 
que  prevoit  le  paragraphe  (1),  peut  etre 
adressee  au  nom  de  la  societe  et,  dans  le  cas 
de  signification  personnelle,  elle  est  reputee 
avoir  ete  validement  signifiee  si  elle  1'a  ete  a 
1'un  des  associes  ou  si  elle  a  ete  laissee  a  une 
personne  adulte  employee  au  siege  d'affaires 
de  la  societe.  S.R.,  c.  148,  art.  120. 

180.  (1)  Lorsqu'une  personne  n'a  pas  fait  Saisie  des  biens 

•     -11  j      i  •  et  effets 

un  paiement  exigible  en  vertu  de  la  presente 
loi,  le  Ministre,  apres  avoir  donne  un  avis  de 
10  jours  par  lettre  recommandee  adressee  au 
dernier  endroit  de  residence  connu,  peut,  qu'il 
y  ait  ou  non  opposition  a  la  cotisation  ou 
appel  concernant  la  cotisation,  et  que  ni  1'une 
ni  1'autre  n'ait  ete  reglee,  decerner  un  certificat 
de  defaut  et  prescrire  la  saisie  des  biens  et 
effets  de  la  personne  en  defaut. 

(2)  Les  biens  saisis  sous  le  regime  du  present  Idem 
article  sont  gardes  pendant  10  jours  aux  frais 

et  depens  du  proprietaire,  et  si  ce  dernier  ne 
paie  pas  le  montant  du  ainsi  que  les  frais  et 
depens  dans  les  10  jours,  les  biens  saisis 
doivent  etre  vendus  a  1'enchere  publique. 

(3)  Sauf  le  cas  d'articles  perissables,  avis  de  Idem 
cette  vente  enongant  la  date  et  le  lieu  de  la 
vente,  ainsi  qu'une  description  generale  des 
biens  a  vendre,  doit,  a  une  epoque  raisonna- 
blement  anterieure  a  la  vente  des  articles,  etre 
public  au  moins  une  fois  dans  un  ou  plusieurs 
journaux  repandus  dans  la  region. 

(4)  Tout  excedent  qui  provient  de  la  vente,  Idem 
deduction  faite  de  la  somme  due  et  de  tous 
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and  charges  shall  be  paid  or  returned  to  the 
owner  of  the  property  seized. 

Idem  (5)  Such  goods  and  chattels  of  any  person 

in  default  as  would  be  exempt  from  seizure 
under  a  writ  of  execution  issued  out  of  a 
superior  court  of  the  province  in  which  the 
seizure  is  made  are  exempt  from  seizure  under 
this  section.  R.S.,  c.  148,  s.  121. 


Taxpayer 
leaving  Canada 
or  defaulting 


Idem 


Withholding 
taxes 


181.  (1)  Where  the  Minister  suspects  that 
a  taxpayer  is  about  to  leave  Canada,  he  may 
before  the  day  otherwise  fixed  for  payment, 
by  notice  served  personally  or  by  registered 
letter  addressed   to   the   taxpayer,   demand 
payment  of  all  taxes,  interest  and  penalties 
for  which  the  taxpayer  is  liable  or  would  be 
liable  if  the  time  for  payment  had  arrived, 
and    the    same    shall    be    paid    forthwith 
notwithstanding  any  other  provision  of  this 
Act. 

(2)  Where  a  person  has  failed  to  pay  tax, 
interest  or  penalties  demanded  under  this 
section  as  required,  the  Minister  may  direct 
that  the  goods  and  chattels  of  the  taxpayer 
be  seized  and  subsections  180(2)  to  (5)  are, 
thereupon,  applicable  mutatis  mutandis.  R.S., 
c.  148,  s.  122. 

182.  (1)  No  action  lies  against  any  person 
for  withholding  or   deducting  any  sum   of 
money  in  compliance  or  intended  compliance 
with  this  Act. 


Idem  (2)  Every  person  whose  employer  is  required 

to  deduct  or  withhold  any  amount  from  his 
remuneration  under  section  52  shall,  from 
time  to  time  as  prescribed,  file  a  return  with 
his  employer  in  prescribed  form. 

Idem  (3)  Every  person  failing  to  file  a  form  as 

required  by  subsection  (2)  is  liable  to  have  the 
deduction  or  withholding  from  his  salary  or 
wages  under  section  52  made  as  though  he 
were  an  unmarried  person  without  depend 
ants. 

Idem  (4)  Every  person  who  deducts  or  withholds 

any  amount  under  this  Act  shall  be  deemed 
to  hold  the  amount  so  deducted  or  withheld 
in  trust  for  Her  Majesty. 

Idem  (5)  All  amounts  deducted  or  withheld  by  a 

person  under  this  Act  shall  be  kept  separate 


les  frais  et  depens,  doit  etre  paye  ou  remis  au 
proprietaire  des  articles  saisis. 

(5)  Les  biens  et  effets  de  toute  personne  en  IdeD1 
defaut,  qui  seraient  exempts  de  saisie  en  vertu 
d'un  bref  d'execution  decerne  par  une  cour 
superieure  de  la  province  dans  laquelle  la 
saisie  est  operee,  sont  exempts  de  saisie  en 
vertu  du  present  article.  S.R.,  c.  148,  art.  121. 


181.  (1)  Lorsque  le  Ministre  soupc,onne 
qu'un  contribuable  est  sur  le  point  de  quitter  Canada  ouqui 
le  Canada,  il  peut,  avant  le  jour  autrement  est  en  defaut 
fixe  pour  le  paiement,  par  avis  signifie 
personnellement  ou  par  lettre  recommandee 
adressee  au  contribuable,  exiger  le  paiement 
de  tous  les  impots,  interets  et  penalites  dont 
le  contribuable  est  passible  ou  serait  passible 
si  1'epoque  du  paiement  etait  arrivee,  et  ceux- 
ci  doivent  etre  payes  immediatement,  nonobs- 
tant  toutes  autres  dispositions  de  la  presente 
loi. 


n'a 


pas    paye 


Idem 


(2)  Lorsqu'une  personne 
I'impot,  les  interets  ou  penalites  exiges  sous 
le  regime  du  present  article,  ainsi  qu'il  est 
requis,  le  Ministre  peut  prescrire  que  les  biens 
et  effets  du  contribuable  soient  saisis,  et  les 
paragraphes  180(2)  a  (5)  s'appliquent  des  lors, 
mutatis  mutandis.  S.R.,  c.  148,  art.  122. 


182.  (1)  Nulle  action  ne  peut  etre  intentee 
contre  une  personne  pour  le  fait  de  retenir  ou  u 
de  deduire  une  somme  d'argent  quelconque 
en  conformite,  reelle  ou  intentionnelle,  de  la 
presente  loi. 

(2)  Toute  personne  dont  1'employeur  est  Idem 
tenu  de  deduire  ou  de  retenir  un  montant 
quelconque  de  sa  remuneration,  sous  le  regime 

de  1'article  52,  doit,  a  1'occasion,  ainsi  qu'il 
est  prevu,  produire  a  son  employeur  une 
declaration  en  la  forme  prescrite. 

(3)  Toute  personne  qui  n'a  pas  produit  une  Idem 
formule,  ainsi  que  le  requiert  le  paragraphe 
(2),  est  susceptible  de  subir,  sur  son  traitement 

ou  salaire,  la  deduction  ou  retenue  aux  termes 
de  1'article  52  au  meme  titre  que  si  elle  etait 
celibataire  sans  personnes  a  charge. 

(4)  Toute  personne  qui  deduit  ou  retient  Idem 
un  montant  quelconque  en  vertu  de  la  presente 

loi  est  censee  retenir  le  montant  ainsi  deduit 
ou  retenu  en  fiducie  pour  Sa  Majeste. 

(5)  Tous  les  montants  deduits  ou  retenus  Idem 
par  une  personne  en  conformite  de  la  presente 
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and  apart  from  his  own  moneys  and  in  the 
event  of  any  liquidation,  assignment  or 
bankruptcy  the  said  amounts  shall  remain 
apart  and  form  no  part  of  the  estate  in 
liquidation,  assignment  or  bankruptcy. 

(6)  Where  a  person  on  whose  behalf  an 
amount  has  been  paid  to  the  Receiver  General 
after  having  been  deducted  or  withheld  under 
Part  X  was  not  liable  to  pay  any  tax  under 
that  Part  or  where  the  amount  so  paid  to  the 
Receiver  General  on  his  behalf  is  in  excess  of 
the  tax  that  he  was  liable  to  pay,  the  Minister 
shall,  upon  application  in  writing  made  within 
two  years  from  the  end  of  the  calendar  year 
in  which  the  amount  was  paid,  pay  to  him 
the  amount  so  paid  or  such  part  thereof  as  he 
was  not  liable  to  pay,  unless  he  is  otherwise 
liable  or  about  to  become  liable  to  make  a 
payment  under  this  Act,  in  which  case  the 
Minister  may  apply  the  amount  otherwise 
payable  under  this  subsection  to  that  payment 
and  notify  him  of  that  fact. 


(7)  Where,  upon  application  by  or  on  behalf 
of   a    person   to    the    Minister    pursuant    to 
subsection  (6)  in  respect  of  an  amount  paid  to 
the  Receiver  General  that  was  deducted  or 
withheld  under  Part  X,  the  Minister  is  not 
satisfied 

(a)  that  the  person  was  not  liable  to  pay 
any  tax  under  that  Part,  or 

(b)  that  the  amount  paid  to  the  Receiver 
General  was  in  excess  of  the  tax  that  the 
person  was  liable  to  pay 

the  Minister  shall  assess  that  person  for  any 
amount  payable  by  him  under  Part  X  and 
send  a  notice  of  assessment  to  that  person, 
whereupon  Division  F  of  Part  I  is  applicable 
mutatis  mutandis. 

(8)  Any  person  who  has  failed  to  deduct  or 
withhold  any  amount  as  required  by  this  Act 
or  a  regulation  is  liable  to  pay  to  Her  Majesty 

(a)  if  the  amount  should  have  been  deduct 
ed  or  withheld  under  subsection  52(1)  from 
an  amount  that  has  been  paid  to  a  person 
resident  in  Canada,  or  should  have  been 
deducted  or  withheld  under  section  161 
from  an  amount  that  has  been  paid  to  a 


loi  doivent  etre  tenus  distinctement  et 
separement  de  ses  propres  fonds  et,  dans  le 
cas  d'une  liquidation,  cession  ou  faillite, 
lesdits  montants  doivent  demeurer  a  part  et 
ne  former  aucune  partie  des  biens  en 
liquidation,  cession  ou  faillite. 

(6)  Lorsqu'une  personne  pour  le  compte  de  Idem 
qui   un    montant    a   ete    paye    au    receveur 
general,  apres  avoir  ete  deduit  ou  retenu  sous 

le  regime  de  la  Partie  X,  n'etait  pas  tenue  de 
payer  un  impot  en  vertu  de  ladite  Partie,  ou 
qu'un  montant  ainsi  paye  au  receveur  general 
pour  le  compte  de  cette  personne  excede 
1'impot  qu'elle  etait  tenue  de  payer,  le 
Ministre  doit,  sur  une  demande  ecrite  faite 
dans  les  deux  ans  de  la  fin  de  1'annee  civile 
pendant  laquelle  le  montant  a  ete  paye,  verser 
a  celle-ci  le  montant  ainsi  paye  ou  la  partie 
de  ce  montant  qu'elle  n'etait  pas  tenue  de 
payer,  a  moins  qu'elle  ne  soit  autrement  tenue 
de  faire  un  paiement  aux  termes  de  la  presente 
loi,  ou  sur  le  point  de  1'etre,  auquel  cas  le 
Ministre  peut  appliquer  le  montant  autrement 
payable  selon  le  present  paragraphe  a  ce 
versement  et  aviser  cette  personne  en  conse 
quence. 

(7)  Lorsque,  sur   demande   faite   par  une  Idem 
personne    ou    en    son    nom    au    Ministre, 
conformement  au  paragraphe  (6),  a  1'egard 
d'un  montant  paye  au  receveur  general,  qui 

a  ete  deduit  ou  retenu  sous  le  regime  de  la 
Partie  X,  le  Ministre  n'est  pas  convaincu 

a)  que  la  personne   n'etait  pas   tenue  de 
payer  un  impot  quelconque  sous  le  regime 
de  cette  Partie,  ou 

b)  que  le  montant  paye  au  receveur  general 
excedait   I'impot   que  la  personne  devait 
payer 

le  Ministre  doit  cotiser  cette  personne  a 
1'egard  de  tout  montant  payable  par  elle  en 
vertu  de  la  Partie  X  et  lui  envoyer  un  avis  de 
cotisation,  apres  quoi  la  Section  F  de  la  Partie 
I  s'applique  mutatis  mutandis. 

(8)  Toute  personne  qui  n'a  pas  deduit  ou  Idem 
retenu  un  montant  quelconque,  en  conformite 

de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement,  est  tenue 
de  payer  a  Sa  Majeste, 

o)  si  le  montant  devait  etre  deduit  ou 
retenu,  en  vertu  du  paragraphe  52(1)  sur  un 
montant  qui  a  ete  paye  a  une  personne 
residant  au  Canada,  ou  devait  etre  deduit 
ou  retenu  aux  termes  de  Particle  161  sur  un 
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person  not  resident  in  Canada,  10%  of  the 
amount  that  should  have  been  deducted  or 
withheld,  and 

(6)  in  any  other  case,  the  whole  amount 
that  should  have  been  deducted  or  withheld, 

together  with  interest  thereon  at  the  rate  of 
10%  per  annum. 

(9)  Every  person  who  has  failed  to  remit  or 

pay 

(a)  an   amount    deducted    or   withheld   as 
required  by  this  Act  or  a  regulation,  or 
(6)  an   amount    of   tax    that   he    is,    by   a 
regulation  made  under  subsection   161(4), 
required  to  pay, 

is  liable  to  a  penalty  of  10%  of  that  amount 
or  $10,  whichever  is  the  greater,  in  addition 
to  the  amount  itself,  together  with  interest  on 
the  amount  at  the  rate  of  10%  per  annum. 

(10)  The  Minister  may  assess  any  person 
for  any  amount  payable  by  that  person  under 
Part  X,  this  section  or  section  190  and,  upon 
his  sending  a  notice  of  assessment  to  that 
person,  Division  F  of  Part   I  is   applicable 
mutatis  mutandis. 

(11)  Provisions    of    this    Act    requiring    a 
person  to  deduct  or  withhold  an  amount  in 
respect  of  taxes  from  amounts  payable  to  a 
taxpayer  are  applicable   to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province. 

(12)  Where  this  Act  requires  an  amount  to 
be  deducted  or  withheld,  an  agreement  by  the 
person  on  whom  that  obligation  is  imposed 
not  to  deduct  or  withhold  is  void. 

(13)  The   receipt    of   the   Minister   for   an 
amount  withheld  or  deducted  by  any  person 
as  required  by  or  under  this  Act  is  a  good  and 
sufficient  discharge  of  the  liability  of  any 
debtor  to  his  creditor  with  respect  thereto  to 
the  extent  of  the  amount  referred  to  in  the 
receipt.  R.S.,  c.  148,  s.  123;  1952-53,  c.  40,  s. 
85;  1956,  c.  39,  s.  27;  1958,  c.  32,  s.  43:  1959,  c. 
45,s.27;  1960,  c.  43,  s.  30;  1960-61,  c.49.  s.37; 
1962-63,  c.  8,  s.  24. 

183.  Where  a  payment  is  made  to  the 
Minister  on  account  of  tax  under  this  Act,  an 
Act  of  a  province  that  imposes  a  tax  similar 
to  the  tax  imposed  under  this  Act,  or  any  two 


montant  qui  a  etc  pave  a  une  personne  ne 
residant  pas  au  Canada.  10%  du  montant 
qui  aurait  du  etre  deduit  ou  retenu,  et 
6)  dans  tout  autre  cas,  le  montant  integral 
qui  aurait  du  etre  deduit  ou  retenu, 

avec  1'interet  de  ce  montant  au  taux  de  10% 

1'an. 

(9)  Toute  personne  qui  n'a  pas  remis  ni  pave 
a)  un  montant   deduit  ou  retenu,  comme 
1'exige  la  presente  loi  ou  un  reglement,  ou 
6)  un  montant  d'impot  qu'elle  est  tenue  de 
payer  en  vertu  d'un  reglement  etabli  sous 
le  regime  du  paragraphe  161(4), 

est  passible  d'une  penalite  de  10%  dudit 
montant  ou  de  $10,  en  prenant  le  plus  eleve 
des  deux,  en  sus  du  montant  lui-meme,  avec 
1'interet  de  ce  montant  au  taux  de  10%  1'an. 

(10)  Le  Ministre  peut  cotiser  toute  personne 
a  1'egard  de  tout  montant  payable  par  lui  en 
vertu  de  la  Partie  X,  du  present  article  ou  de 
1'article  190  et,  lors  de  1'expedition  a  cette 
personne,    par    le    Ministre.    d'un    avis    de 
cotisation,  la  Section  F  de  la  Partie  I  est 
applicable  mutatis  mutandis. 

(11)  Les    dispositions    de    la    presente    loi  Idem 
exigeant  qu'une  personne  deduise  ou  retienne 

un  montant  a  1'egard  des  impots,  sur  des 
montants  payables  a  un  contribuable,  s'appli- 
quent  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province. 

(12)  Lorsque  la   presente   loi   exige   qu'un  Idem 
montant  soit  deduit  ou  retenu,  une  convention 

a  1'effet  de  ne  pas  le  deduire  ni  de  le  retenir, 
conclue  par  la  personne  a  qui  cette  obligation 
est  imposee,  est  nulle. 

(13)  Le    recepisse    du    Ministre    pour    un  Idem 
montant  retenu  ou  deduit  par  une  personne, 
comme    1'exige    la    presente    loi,    est    une 
liberation  bonne  et  suffisante  de  1'obligation 

de  tout  debiteur  envers  son  creancier  a  cet 
egard  jusqu'a  concurrence  du  montant  men- 
tionne  dans  le  recepisse.  S.R.,  c.  148,  art.  123; 
1952-53,  c.  40,  art.  85  ;  1956,  c.  39.  art.  27  ;  1958. 
c.  32,  art.  43;  1959,  c.  45,  art.  27;  1960,  c.  43. 
art.  30;  1960-61,  c.  49,  art.  37;  1962-63,  c.  8. 
art.  24. 

183.  Lorsqu'il    est    fait    au    Ministre    un  Application 

.    ,          ,     .  , , .         «  ,  ,      d'un  accord  de 

paiement  a  valoir  sur  1  impot  prevu  par  la 
presente  loi,  par  une  loi  d'une  province  qui 
etablit  un  impot  semblable  a  celui  que  decrete 
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or  more  such  Acts,  such  part  of  that  payment 
as  is  applied  by  the  Minister  in  accordance 
with  the  provisions  of  a  collection  agreement 
entered  into  under  Part  III  of  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  Act  against  the 
tax  payable  by  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
under  this  Act  discharges  the  liability  of  the 
taxpayer  for  such  tax  only  to  the  extent  of 
the  part  of  the  payment  so  applied,  notwith 
standing  that  the  taxpayer  directed  that  the 
payment  be  applied  in  a  manner  other  than 
that  provided  in  the  collection  agreement  or 
made  no  direction  as  to  its  application.  1962- 
63,  c.  8,  s.  25. 


Receipt  of  tam  184.  A  chartered  bank  in  Canada  shall 
receive  for  deposit,  without  any  charge  for 
discount  or  commission,  any  cheque  made 
payable  to  the  Receiver  General  in  payment 
of  tax,  interest  or  penalty  imposed  by  this 
Act,  whether  drawn  on  the  bank  receiving  the 
cheque  or  on  any  other  chartered  bank  in 
Canada.  R.S.,  c.  148,  s.  124. 


la  presente  loi,  ou  par  deux  ou  plusieurs 
semblables  lois,  la  partie  de  ce  paiement  que 
le  Ministre  affecte,  conformement  aux  dispo 
sitions  d'un  accord  de  perception  conclu  en 
vertu  de  la  Partie  III  de  la  Loi  sur  les 
arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces,  a  1'impot  payable  par 
un  contribuable  pour  une  annee  d'imposition 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  ne  libere  le 
contribuable  de  la  responsabilite  d'un  tel 
impot  que  jusqu'a  concurrence  de  la  partie  du 
paiement  ainsi  affecte,  meme  si  ce  paiement 
doit  etre,  selon  les  instructions  du  contribua 
ble,  affecte  d'une  maniere  autre  que  celle  que 
prevoit  1'accord  de  perception  ou  si  aucune 
instruction  n'a  ete  donnee  quant  a  son 
affectation.  1962-63,  c.  8,  art.  25. 

184.  Une  banque  a  charte  au  Canada  doit  Reception  des 
recevoir  pour  depot,  sans  frais  d'escompte  ou  1"" 

commission,  tout  cheque  payable  au  receveur 
general  en  paiement  d'impot,  d'interet  ou  de 
penalite  resultant  de  la  presente  loi,  que  le 
cheque  soit  tire  sur  la  banque  qui  le  re?oit  ou 
sur  toute  autre  banque  a  charte  au  Canada. 
S.R.,  c.  148,  art,  124. 


Books  and 
records 


Idem 


General 

185.  (1)  Every  person  carrying  on  business 
and  every  person  who  is  required,  by  or 
pursuant  to  this  Act,  to  pay  or  collect  taxes 
or  other  amounts  shall  keep  records  and  books 
of  account  (including  an  annual  inventory 
kept  in  prescribed  manner)  at  his  place  of 
business  or  residence  in  Canada  or  at  such 
other  place  as  may  be  designated  by  the 
Minister,  in  such  form  and  containing  such 
information  as  will  enable  the  taxes  payable 
under  this  Act  or  the  taxes  or  other  amounts 
that  should  have  been  deducted,  withheld  or 
collected  to  be  determined. 

(2)  Every  registered  Canadian  charitable 
organization  shall  keep  records  and  books  of 
account  (including  a  duplicate  of  each  receipt 
containing  prescribed  information  for  a  dona 
tion  received  by  it)  at  an  address  in  Canada 
recorded  with  the  Minister  or  designated  by 
the  Minister  in  such  form  and  containing  such 
information  as  will  enable  the  donations  to  it 
that  are  deductible  under  this  Act  to  be 
verified. 


Generalites 

185.  (1)  Quiconque  exploite  une  entreprise  Livres  et 
et  quiconque  est  oblige,  par  ou  selon  la 
presente  loi,  de  payer  ou  de  percevoir  des 
impots  ou  autres  montants  doit  tenir  des 
registres  et  des  livres  de  comptes  (y  compris 
un  inventaire  annuel,  en  la  maniere  prescrite) 
a  son  lieu  d'affaires  ou  de  residence  au 
Canada  ou  a  tout  autre  lieu  que  le  Ministre 
peut  designer,  dans  la  forme  et  renfermant 
les  renseignements  qui  permettent  d'etablir  le 
montant  des  impots  payables  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ou  des  impots  ou  autres  sommes 
qui  auraient  du  etre  deduites,  retenues  ou 
pergues. 

(2)  Chaque  organisation  de  charite  cana-  Idem 
dienne  enregistree  doit  tenir  des  registres  et 
des  livres  de  compte  (y  compris  un  double  de 
chaque  recepisse  portant  les  renseignements 
prescrits  pour  un  don  regu  par  elle)  a  une 
adresse  au  Canada,  enregistree  aupres  du 
Ministre  ou  designee  par  lui,  dans  la  forme  et 
renfermant  les  renseignements  qui  permet- 
tront  de  verifier  les  donations  a  elle  faites  qui 
sont  deductibles  en  vertu  de  la  presente  loi. 


Idem 


(3)  Where    a    person    has    failed    to    keep         (3)  Lorsqu'une  personne  n'a  pas  tenu  les 
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adequate  records  and  books  of  account  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  Minister  may  require 
him  to  keep  such  records  and  books  of  account 
as  he  may  specify  and  that  person  shall 
thereafter  keep  records  and  books  of  account 
as  so  required. 

(4)  Every  person  required  by  this  section  to 
keep  records  and  books  of  account  shall,  until 
written  permission  for  their  disposal  is 
obtained  from  the  Minister,  retain  every  such 
record  or  book  of  account  and  every  account 
or  voucher  necessary  to  verify  the  information 
in  any  such  record  or  book  of  account.  R.S., 
c.  148,  s.  125;  1966-67,  c.  47,  s.  15. 


186.  (1)  Any  person  thereunto  authorized 
by  the  Minister  for  any  purpose  related  to 
the  administration  or  enforcement  of  this  Act 
may,  at  all  reasonable  times,  enter  into  any 
premises  or  place  where  any  business  is  carried 
on  or  any  property  is  kept  or  anything  is 
done  in  connection  with  any  business  or  any 
books  or  records  are,  or  should  be,  kept 
pursuant  to  this  Act,  and 

(a)  audit  or  examine  the  books  and  records 
and  any  account,  voucher,  letter,  telegram 
or  other  document  which  relates  or  may 
relate  to  the  information  that  is  or  should 
be  in  the  books  or  records  or  the  amount  of 
tax  payable  under  this  Act, 
(6)  examine  property  described  by  an 
inventory  or  any  property,  process  or  matter 
an  examination  of  which  may,  in  his 
opinion,  assist  him  in  determining  the 
accuracy  of  an  inventory  or  in  ascertaining 
the  information  that  is  or  should  be  in  the 
books  or  records  or  the  amount  of  any  tax 
payable  under  this  Act, 

(c)  require  the  owner  or  manager  of  the 
property  or  business  and  any  other  person 
on  the  premises  or  place  to  give  him  all 
reasonable    assistance    with    his    audit    or 
examination    and    to    answer    all    proper 
questions  relating  to  the  audit  or  examina 
tion  either  orally  or,  if  he  so  requires,  in 
writing,  on  oath  or  by  statutory  declaration 
and,  for  that  purpose,  require  the  owner  or 
manager  to  attend  at  the  premises  or  place 
with  him,  and 

(d)  if,  during  the   course  of  an   audit   or 
examination,  it  appears  to  him  that  there 
has   been    a   violation    of    this   Act    or    a 


registres  et  livres  de  comptes  voulus  aux  fins 
de  la  presente  loi,  le  Ministre  peut  lui 
enjoindre  de  tenir  les  registres  et  livres  de 
comptes  qu'il  specific  et  cette  personne  doit, 
des  lors,  tenir  les  registres  et  livres  de  comptes 
qui  lui  sont  ainsi  presents. 

(4)  Quiconque  est  requis,  sous  le  regime  du  Idem 
present  article,  de  tenir  des  registres  et  livres 
de  comptes  doit  conserver  tout  semblable 
registre  ou  livre  de  comptes  et  tout  compte  et 
piece  justificative  necessaire  a  la  verification 
des  renseignements  contenus  dans  ce  registre 
ou  livre  de  comptes,  jusqu'a  ce  que  permission 
ecrite  d'en  disposer  ait  ete  obtenue  du 
Ministre.  S.R.,  c.  148,  art.  125;  1966-67,  c.  47, 
art.  15. 

186.  (1)  Toute  personne  qui  y  est  autorisee  Enquetes 
par  le  Ministre  pour  toute  fin  connexe  a 
1'application  ou  a  1'execution  de  la  presente 
loi  peut,  a  toutes  epoques  raisonnables, 
penetrer  dans  tous  lieux  ou  endroits  dans 
lesquels  des  affaires  sont  exercees  ou  des  biens 
sont  gardes,  ou  dans  lesquels  il  se  fait  quelque 
chose  se  rapportant  a  des  affaires  quelconques, 
ou  dans  lesquels  sont  ou  devraient  etre  tenus 
des  livres  ou  registres  en  conformite  de  la 
presente  loi,  et 

a)  verifier  ou  examiner  les  livres  et  registres, 
et  tout  compte,  piece  justificative,  lettre, 
telegramme  ou  autre  document  qui  se 
rapporte  ou  qui  peut  se  rapporter  aux 
renseignements  qui  se  trouvent  ou  devraient 
se  trouver  dans  les  livres  ou  registres,  ou  le 
montant  de  I'impot  exigible  en  vertu  de  la 
presente  loi, 

6)  examiner  les  biens  decrits  dans  un 
inventaire  ou  tous  biens,  precede  ou  matiere 
dont  1'examen  peut,  a  son  avis,  lui  aider  a 
determiner  1'exactitude  d'un  inventaire  ou 
a  controler  les  renseignements  qui  se 
trouvent  ou  devraient  se  trouver  dans  les 
livres  ou  registres,  ou  le  montant  de  tout 
impot  exigible  en  vertu  de  la  presente  loi, 
c)  obliger  le  proprietaire  ou  le  gerant  des 
biens  ou  de  1'entreprise  et  toute  autre 
personne  presente  sur  les  lieux  de  lui  preter 
toute  aide  raisonnable  dans  sa  verification 
ou  son  examen,  et  de  repondre  a  toutes 
questions  appropriees  se  rapportant  a  la 
verification  ou  a  1'examen,  soit  oralement, 
soit,  si  ladite  personne  autorisee  1'exige,  par 
ecrit,  sous  serment  ou  par  declaration 
statutaire  et,  a  cette  fin,  obliger  le  proprie- 
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Search 


Inquiry 


regulation,  seize  and  take  away  any  of  the 
records,  books,  accounts,  vouchers,  letters, 
telegrams  and  other  documents  and  retain 
them  until  they  are  produced  in  any  court 
proceedings. 


(2)  The    Minister   may,    for   any   purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  by  registered  letter  or  by  a  demand 
served  personally,  require  from  any  person 

(a)  any  information  or  additional  informa 
tion,  including   a  return   of  income   or  a 
supplementary  return,  or 

(b)  production,  or  production  on  oath,  of 
any  books,  letters,  accounts,  invoices,  state 
ments    (financial    or    otherwise)    or    other 
documents, 

within    such    reasonable    time    as    may    be 
stipulated  therein. 

(3)  The    Minister   may,    for   any   purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  with  the  approval  of  a  judge  of 
the    Exchequer    Court    of    Canada    or   of    a 
superior  or  county  court,  which  approval  the 
judge  is  hereby  empowered  to  give  upon  ex 
parte  application,  authorize  in  writing  any 
officer  of  the  Department  of  National  Reve 
nue,  together  with  such  members  of  the  Royal 
Canadian  Mounted    Police   or   other  peace 
officers  as  he  calls  on  to  assist  him  and  such 
other  persons  as  may  be  named  therein,  to 
enter  and  search,  if  necessary  by  force,  any 
building,  receptacle  or  place  for  documents, 
books,  records,   papers  or   things   that   may 
afford  evidence  as  to  the  violation  of  any 
provision  of  this  Act  or  a  regulation  and  to 
seize  and   take  away   any  such  documents, 
books,  records,  papers  or  things  and  retain 
them  until  they  are  produced  in  any  court 
proceedings. 

(4)  The   Minister  may,   for   any   purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  authorize  any  person,  whether  or 
not  he  is  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue,  to  make  such  inquiry  as 
he  may  deem   necessary  with  reference   to 


taire  ou  le  gerant  de  1'accompagner  sur  les 
lieux,  et 

d)  si,  au  cours  d'une  verification  ou  d'un 
examen,  il  lui  apparait  qu'une  infraction  a 
la  presente  loi  ou  a  un  reglement  a  ete 
commise,  ladite  personne  autorisee  peut 
saisir  et  emporter  tout  registre,  livre,  compte, 
piece  justificative,  lettre,  telegramme  et 
autre  document  et  les  garder  jusqu'a  ce 
qu'ils  aient  ete  produits  dans  des  procedures 
judiciaires. 

(2)  Pour  toute  fin  connexe  a  1'application  Idem 
ou  a  1'execution  de  la  presente  loi,  le  Ministre 
peut,  par  lettre  recommandee  ou  par  demande 
formelle  signifiee  personnellement,  exiger  de 
toute  personne 

a)  tout  renseignement  ou  tout  renseigne- 
ment  supplemental,  y  compris  une  decla 
ration  de  revenu  ou  une  declaration  sup 
plementaire,  ou 

6)  la    production    ou    la    production   sous 
serment  de  livres,  lettres,  comptes,  factures, 
etats   (financiers    ou    autres)    ou    d'autres 
documents, 
dans  le  delai  raisonnable  qui  peut  y  etre  fixe. 

(3)  Le  Ministre  peut,  pour  toute  fin  ayant  Perquisition 
trait    a    1'application   ou    1'execution   de    la 
presente  loi,  avec  1'approbation  d'un  juge  de 

la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ou  d'une 
cour  superieure  ou  de  comte,  approbation  que 
le  juge  est  par  les  presentes  autorise  a  accorder 
sur  demande  ex  parte,  donner  une  autorisation 
ecrite  a  tout  fonctionnaire  du  ministere  du 
Revenu  national  ainsi  qu'aux  membres  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  autres 
agents  de  la  paix  qu'il  appelle  a  son  aide  et  a 
toutes  autres  personnes  qui  peuvent  y  etre 
designees,  de  s'introduire  et  de  perquisition- 
ner,  par  la  force  au  besoin,  dans  tout  edifice, 
receptacle  ou  lieu  a  la  recherche  de  documents, 
livres,  registres,  papiers  ou  choses  qui  peuvent 
servir  de  preuve  d'infraction  a  1'une  quelcon- 
que  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement  et  de  saisir  et  d'emporter  tous 
documents,  livres,  registres,  papiers  ou  choses 
et  de  les  garder  jusqu'a  ce  qu'ils  aient  ete 
produits  dans  des  procedures  judiciaires. 

(4)  Le  Ministre  peut,  pour  toute  fin  ayant 
trait  a  1'application  ou  a  1'execution  de  la 
presente  loi,  autoriser  une  personne,  qu'elle 
soit  ou  non  un  fonctionnaire  du  ministere  du 
Revenu  national,  a  faire  toute  enquete  qu'elle 
juge  necessaire  sur  une  question  relevant  de 
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Definitions 

"custodian" 
•gardten* 


"judge" 
•juge. 


"lawyer" 


anything  relating  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act. 

(5)  Where  any  book,  record  or  other  docu 
ment  has  been  seized,  examined  or  produced 
under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
seized  or  examined  or  to  whom  it  is  produced 
or  any  officer  of  the  Department  of  National 
Revenue  may  make,  or  cause  to  be  made,  one 
or    more    copies    thereof    and    a    document 
purporting  to  be  certified  by  the  Minister  or 
a  person  thereunto  authorized  by  the  Minister 
to  be  a  copy  made  pursuant  to  this  section  is 
admissible   in   evidence   and   has   the   same 
probative    force    as    the    original    document 
would   have    if   it   had  been   proven   in   the 
ordinary  way. 

(6)  No   person  shall   hinder  or  molest   or 
interfere  with  any  person  doing  anything  that 
he  is  authorized  by  or  pursuant  to  this  section 
to  do  or  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  doing  any  such  thing  and,  notwith 
standing  any  other  law  to  the  contrary,  every 
person  shall,  unless  he  is  unable  to  do  so,  do 
everything  he  is  required  by  or  pursuant  to 
this  section  to  do. 


(7)  Every  person  thereunto  authorized  by 
the  Minister  may  administer  or  receive  an 
oath,    affirmation    or    statutory   declaration 
required  to  be  given  by  or  pursuant  to  this 
section. 

(8)  For  the  purpose  of  an  inquiry  authorized 
under  subsection  (4),  the  person  authorized  to 
make   the   inquiry   has   all   the  powers   and 
authorities  conferred  on  a  commissioner  by 
sections  4  and  5  of  the  Inquiries  Act  or  which 
may  be  conferred  on  a  commissioner  under 
section  11  thereof.  R.S.,  c.  148,  s.  126. 


187.  (1)  In  this  section 

"custodian"  means  a  person  in  whose  custody 
a  package  is  placed  pursuant  to  subsection 
(3); 

"judge"  means  a  judge  of  a  superior  court 
having  jurisdiction  in  the  province  where 
the  matter  arises  or  a  judge  of  the  Exchequer 
Court  of  Canada ; 

"lawyer"  means,  in  the  Province  of  Quebec, 
an  advocate,  lawyer  or  notary  and,  in  any 
other  province  of  Canada,  a  barrister  or 


1'application  ou  de  1'execution  de  ladite  loi. 

(5)  Lorsqu'un  livre,  registre  ou  autre  docu-  Copies 
ment  a  ete  saisi,  examine  ou  produit  en  vertu 

du  present  article,  la  personne  qui  opere  la 
saisie  ou  fait  1'examen,  ou  a  qui  lesdites  pieces 
sont  produites,  ou  tout  fonctionnaire  du 
ministere  du  Revenu  national  peut  faire  ou 
faire  faire  une  ou  plusieurs  copies  desdites 
pieces,  et  un  document  qui  est  cense  etre 
certifie  par  le  Ministre,  ou  par  une  personne 
autorisee  a  ce  faire  par  le  Ministre,  comme 
etant  une  copie  executee  en  conformite  du 
present  article,  est  admissible  comme  preuve 
et  possede  la  meme  valeur  probante  que  le 
document  original  aurait  eue  s'il  avait  ete 
prouve  de  la  fafon  ordinaire. 

(6)  Nul    ne    doit    entraver,    rudoyer    ou  Acquiescement 
contrecarrer  une  personne  qui  fait  une  chose 

a  laquelle  elle  est  autorisee  en  vertu  et 
conformite  du  present  article,  ni  empecher  ou 
tenter  d 'empecher  une  personnne  de  faire 
toute  semblable  chose  et,  nonobstant  quelque 
autre  loi  contraire,  toute  personne  doit,  a 
moins  qu'elle  n'en  soit  incapable,  faire  tout 
ce  qu'elle  est  tenue  de  faire  en  vertu  et 
conformite  du  present  article. 

(7)  Toute  personne  qui  y  est  autorisee  par  Alimentation 
le    Ministre    peut    faire    preter    serment    ou 
recevoir  un  serment,  affirmation  ou  declara 
tion  statutaire  a  donner  en  vertu  et  conformite 

du  present  article. 

(8)  Aux  fins  de  toute  enquete  permise  en  Pouvom 
vertu  du  paragraphs  (4),  la  personne  autorisee 

a  faire  1'enquete  dispose  de  tous  les  pouvoirs 
et  de  toute  1'autorite  conferes  a  un  commissaire 
par  les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  les  enquetes 
ou  qui  peuvent  etre  conferes  a  un  commissaire 
sous  le  regime  de  1'article  11  de  ladite  loi. 
S.R.,  c.  148,  art.  126. 

187.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 

«avocat»  designe,  dans  la  province  de  Quebec,  ^a 
un  avocat  ou  notaire  et,  dans  toute  autre 
province  du  Canada,  un  avocat  ou  procu- 
reur; 

«fonctionnaire»  designe  une  personne  agissant  «/on«ionnaire. 
en  vertu  de  1'autorite  conferee  par  1'article 
186  ou  sous  le  regime  dudit  article ; 

«gardien»  designe  une  personne  a  la  garde  de  •8ard^n',, 

i-  r-  ,  ,          ,  "ciatadtan 

qui  un  coiis  est  confie  conformement  au 
paragraphe  (3); 
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"officer" 


solicitor; 

"officer"  means  a  person  acting  under  authori 
ty  conferred  by  or  under  section  186; 
"solicitor-client  "solicitor-client  privilege"  means  the  right,  if 
any,  that  a  person  has  in  a  superior  court 
in  the  province  where  the  matter  arises  to 
refuse  to  disclose  an  oral  or  documentary 
communication  on  the  ground  that  the 
communication  is  one  passing  between  him 
and  his  lawyer  in  professional  confidence, 
except  that  for  the  purposes  of  this  section 
an  accounting  record  of  a  lawyer,  including 
any  supporting  voucher  or  cheque,  shall  be 
deemed  not  to  be  such  a  communication. 


Solicitor-client 


Elimination  or 

certain0 
documents 


claimed 


(2)  Where  a  lawyer  is  prosecuted  for  failure 
to  comply  with  a  requirement  under  section 
186  to  give  information  or  to  produce  a 
document,  he  shall  be  acquitted  if  he 
establishes  to  the  satisfaction  of  the  court 

(a)  that  he,  on  reasonable  grounds,  believed 
that  a  client  of  his  has  a  solicitor-client 
privilege  in  respect  of  the  information  or 
document  ;  and 

(6)  that  the  lawyer  communicated  to  the 
Minister,  or  some  person  duly  authorized 
to  act  for  the  Minister,  his  refusal  to  comply 
with  the  requirement  together  with  a  claim 
that  a  named  client  of  the  lawyer  has  a 
solicitor-client  privilege  in  respect  of  the 
information  or  document. 


(3)  Where  an  officer  is  about  to  examine  or 

seize  a  document  in  the  possession  of  a  lawyer 

and  the  lawyer  claims  that  a  named  client  of 

his  has  a  solicitor-client  privilege  in  respect 

of  that  document,  the  officer  shall,  without 

examining  or  making  copies  of  the  document, 

(a)  seize  the  document  and  place  it,  together 

with   any   other   document    in   respect    of 

which  the  lawyer  at  the  same  time  makes 

the  same  claim  on  behalf  of  the  same  client, 

in  a  package  and  suitably  seal  and  identify 

the  package  ;  and 

(6)  place  the  package  in  the  custody  of  the 
sheriff  of  the  district  or  county  in  which  the 
seizure  was  made  or,  if  the  officer  and  the 
lawyer  agree  in  writing  upon  a  person  to 
act  as  custodian,  in  the  custody  of  such 
person. 


«juge»  designe  un  juge  d'une  cour  superieure  •juge>, 
ayant  juridiction  dans  la  province  ou  la 
question  a  j)hs  naissance,  ou  un  juge  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada; 

«privilege  de  client  a  procureur»  designe  le  «p"viiege 
droit,  s'il  en  est,  qu'une  personne  possede, 
devant  une  cour  superieure  de  la  province 
ou  la  question  a  pris  naissance,  de  refuser  dten( 
de  divulguer  une  communication  orale  ou 
documentaire  pour  le  motif  que  celle-ci  est 
une  communication  entre  elle  et  son  avocat 
en  confidence  professionnelle  sauf  que,  pour 
1'application  du  present  article,  un  releve 
comptable  d'un  avocat,  y  compris  toute 
piece  justificative  ou  tout  cheque,  ne  doit 
pas  etre  considere  comme  une  communica 
tion  de  cette  nature. 

(2)  Lorsqu'un   avocat    est    poursuivi   pour  Privilege  de 
defaut   de    se   conformer   a   une    obligation,  p^^ur, 
prevue  par  1'article  186,  de  donner  quelque  mvoque  comme 
renseignement  ou  de  produire  un  document, 
il  doit  etre  acquitte  s'il  etablit,  a  la  satisfaction 
du  tribunal, 

a)  que,  pour  des  motifs  raisonnables,  il  a 
cru  qu'un  de  ses  clients  jouit  du  privilege 
de  client  a  procureur  en  ce  qui  concerne  le 
renseignement  ou  document;  et 

b)  que  1'avocat  a  communique  au  Ministre, 
ou  a  quelque  personne  dument  autorisee  a 
agir    pour    ce    dernier,    son    refus    de    se 
conformer  a  1'obligation,  avec  une  allegation 
portant  qu'un  client  nommement  designe 
de  1'avocat  jouit  du  privilege  de  client  a 
procureur  en  ce  qui  regarde  le  renseignement 
ou  document. 


en 


(3)  Lorsqu'un  fonctionnaire  est  sur  le  point 
d  'examiner  ou  de  saisir  un  document  en  la 
possession   d'un    avocat    et    que    ce    dernier  loreque 
pretend   qu'un   de   ses   clients,  nommement  Privllege  est 

,/•/••          i  •    -i  »  i  i-  \     mvoque 

designe,  jouit  du  privilege  de  client  a 
procureur  en  ce  qui  concerne  ce  document,  le 
fonctionnaire  doit,  sans  examiner  le  document 
ni  en  faire  de  copie, 

a)  le  saisir  et  le  placer,  ainsi  que  tout  autre 
document   a   1'egard   duquel   1'avocat   fait 
valoir,    en    la    meme    occasion,    la    meme 
prevention  pour  le  compte  du  meme  client, 
dans  un  colis  qu'il   doit  convenablement 
sceller  et  identifier;  et 

b)  confier  le  colis  a  la  garde  du  sherif  du 
district   ou   du   comte   ou   la  saisie   a   ete 
effectuee,  ou,  si  le  fonctionnaire  et  1'avocat 
conviennent,  par  ecrit,  d'une  personne  qui 
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(4)  Where  a  document  has  been  seized  and 
placed  in  custody  under  subsection  (3),  the 
client,  or  the  lawyer  on  behalf  of  the  client, 
may 

(a)  within    14    days    from    the    day    the 
document  was  so  placed  in  custody,  apply, 
upon  3  days  notice  of  motion  to  the  Deputy 
Attorney  General  of  Canada,  to  a  judge  for 
an  order 

(i)  fixing  a  day  (not  later  than  21  days 
after  the  date  of  the  order)  and  place  for 
the  determination  of  the  question  whether 
the  client  has  a  solicitor-client  privilege 
in  respect  of  the  document,  and 
(ii)  requiring  the  custodian  to  produce 
the  document  to  the  judge  at  that  time 
and  place; 

(b)  serve  a  copy  of  the  order  on  the  Deputy 
Attorney    General    of    Canada    and    the 
custodian  within  6  days  of  the  day  on  which 
it  was  made,  and,  within  the  same  time, 
pay  to  the  custodian  the  estimated  expenses 
of  transporting  the  document  to  and  from 
the  place  of  hearing  and  of  safeguarding 
it ;  and 

(c)  if  he  has  proceeded  as  authorized  by 
paragraph  (b),  apply,  at  the  appointed  time 
and  place,  for  an  order  determining  the 
question. 

(5)  An  application  under  paragraph  (4)(c) 
shall    be    heard    in    camera,    and    on    the 
application 

(a)  the    judge    may,    if    he    considers    it 
necessary  to  determine  the  question,  inspect 
the  document  and,  if  he  does  so,  he  shall 
ensure  that  it  is  repackaged  and  resealed ; 
and 

(b)  the    judge    shall    decide    the    matter 
summarily  and, 

(i)  if  he  is  of  opinion  that  the  client  has 
a  solicitor-client  privilege  in  respect  of 
the  document,  shall  order  the  custodian 
to  deliver  the  document  to  the  lawyer, 
and 

(ii)  if  he  is  of  opinion  that  the  client  does 
not  have  a  solicitor-client  privilege  in 
respect  of  the  document,  shall  order  the 
custodian  to  deliver  the  document  to  the 
officer  or  some  other  person  designated 
by  the  Deputy  Minister  of  National 


agira  en  qualite  de  gardien,  a  la  garde  de 
cette  derniere. 

(4)  Lorsqu'un  document  a  etc  saisi  et  place 
sous  garde,  aux  termes  du  paragraphic  (3),  le  Juge 
client,  ou  1'avocat  au  nom  de  celui-ci,  peut 

o)  dans  un  delai  de  14  jours  a  compter  de 
la  date  ou  le  document  a  ete  ainsi  place 
sous  garde,  demander  a  un  juge,  moyennant 
un  avis  de  requete  de  3  jours  adresse  au 
sous-procureur  general  du  Canada,  de 
rendre  une  ordonnance 

(i)  fixant  une  date  (au  plus  tard  21  jours 
apres  la  date  de  1'ordonnance)  et  un  lieu, 
ou  sera  decidee  la  question  de  savoir  si  le 
client  jouit  du  privilege  de  client  a 
procureur  quant  au  document,  et 
(ii)  exigeant  du  gardien  qu'il  presente  le 
document  au  juge  auxdits  temps  et  lieu; 

b)  signifier  une  copie  de  1'ordonnance  au 
sous-procureur  general  du   Canada  et  au 
gardien  dans  les  6  jours  de  la  date  ou  elle  a 
ete  rendue,  et,  dans  le  meme  delai,  verser 
au  gardien  les  depenses  estimatives  pour  le 
transport  du  document  a  destination  et  en 
provenance   du   lieu    de   1'audition   et    sa 
protection;  et 

c)  s'il    a    precede    ainsi    que    1'alinea    6) 
1'autorise,  demander,   aux   temps   et   lieu 
fixes,  une  ordonnance  decidant  la  question. 


(5)  Une  demande  prevue  a  1'alinea  (4)c) 
doit  etre  entendue  a  huis  clos,  et,  sur  la 
demande, 

a)  le  juge  peut,  s'il  1'estime  necessaire  pour 
decider  la  question,  examiner  le  document 
et,  le  cas  echeant,  il  doit  s'assurer  que  ce 
dernier  est  remballe  et  rescelle ;  et 
6)  le  juge  doit  decider  la  question  de  facon 
sommaire  et, 

(i)  s'il  est  d'avis  que  le  client  jouit  du 
privilege  de  client  a  procureur  en  ce  qui 
concerne  le  document,  enjoindre  au 
gardien  de  remettre  le  document  a 
1'avocat,  et, 

(ii)  s'il  est  d'avis  que  le  client  ne  jouit 
pas  du  privilege  de  client  a  procureur  en 
ce  qui  regarde  le  document,  enjoindre  au 
gardien  de  remettre  le  document  au 
fonctionnaire  ou  a  quelque  autre  personne 
designee  par  le  sous-ministre  du  Revenu 
national  pour  I'impot, 
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Revenue  for  Taxation, 

and  he  shall,  at  the  same  time,  deliver 
concise  reasons  in  which  he  shall  describe 
the  nature  of  the  document  without  divulg 
ing  the  details  thereof. 

(6)  Where  a  document  has  been  seized  and 
placed  in  custody  under  subsection  (3)  and  a 
judge,  on  the   application  of  the   Attorney 
General  of  Canada,  is  satisfied  that  neither 
the    client    nor    the    lawyer    has    made    an 
application  under  paragraph  (4)(o),  or,  having 
made  that  application,  neither  the  client  nor 
the  lawyer  has  made  an  application  under 
paragraph  (4)(c),  he  shall  order  the  custodian 
to  deliver  the  document  to  the  officer  or  some 
other    person    designated    by    the    Deputy 
Minister  of  National  Revenue  for  Taxation. 

(7)  The  custodian  shall 

(a)  deliver  the  document  to  the  lawyer 

(i)  in  accordance  with  a  consent  executed 
by  the  officer  or  by  or  on  behalf  of  the 
Deputy  Attorney  General  of  Canada  or 
the  Deputy  Minister  of  National  Revenue 
for  Taxation,  or 

(ii)  in  accordance  with  an  order  of  a 
judge  under  this  section;  or 

(b)  deliver  the  document  to  the  officer  or 
some  other  person  designated  by  the  Deputy 
Minister  of  National  Revenue  for  Taxation 

(i)  in  accordance  with  a  consent  executed 
by  the  lawyer  or  the  client,  or 
(ii)  in   accordance   with   an   order   of   a 
judge  under  this  section. 


Applications  to 
another  judge 


Costs 


Directions 


(8)  Where  the  judge  to  whom  an  application 
has  been  made  under  this  section  for  any 
reason  cannot  act  or  continue  to  act  under 
this  section,  subsequent   applications  under 
this  section  may  be  made  to  another  judge. 

(9)  No   costs   may  be   awarded   upon   the 
disposition   of   any    application   under   this 
section. 

(10)  Where  any  question  arises  as  to  the 
course   to   be   followed   in   connection   with 
anything   done    or   being  done    under   this 
section  (other  than  subsection  (2)  or  (3))  and 
there   is   no   direction   in   this   section   with 
respect    thereto,    a    judge    may    give    such 
direction  with  regard  thereto  as,  in  his  opinion, 


et  il  doit,  en  meme  temps,  fournir  des 
motifs  concis  dans  lesquels  il  est  tenu  de 
decrire  la  nature  du  document  sans  en 
reveler  les  details. 

(6)  Lorsqu'un  document  a  ete  saisi  et  place  Ordonnance 
sous  garde,  aux  termes  du  paragraphe  (3),  et  g^en"^ "' 
qu'un  juge,  sur   la  demande   du   procureur  remettrele 
general  du  Canada,  est  convaincu  que  ni  le  docunient 
client  ni  1'avocat  n'a  fait  une  demande  prevue 
a  1'alinea  (4)a),  ou  1'ayant  presentee,  ni  le 
client  ni  1'avocat  n'a  fait  celle  que  prevoit 
1'alinea  (4)c),  il  doit  enjoindre  au  gardien  de 
remettre  le  document  au  fonctionnaire  ou  a 
quelque  autre  personne  designee  par  le  sous- 
ministre  du  Revenu  national  pour  1'impot. 


Remise  par  le 

gardien 


(7)  Le  gardien  doit 

a)  remettre  le  document  a  1'avocat 
(i)  en  conformite  d'un  consentement  sous- 
crit  par  le  fonctionnaire,  ou  par  le  sous- 
procureur  general  du  Canada  ou  au  nom 
de  celui-ci,  ou  par  le  sous-ministre  du 
Revenu  national  pour  I'impot  ou  au  nom 
de  ce  dernier,  ou 

(ii)  en  conformite  d'une  ordonnance  d'un 
juge  sous  le  regime  du  present  article ;  ou 

6)  remettre  le  document  au  fonctionnaire 
ou  a  quelque  autre  personne  designee  par 
le  sous-ministre  du  Revenu  national  pour 
1'impot 

(i)  en  conformite  d'un  consentement  sous- 
crit  par  1'avocat  ou  le  client,  ou 
(ii)  en  conformite  d'une  ordonnance  d'un 
juge  sous  le  regime  du  present  article. 

(8)  Lorsque,  pour  quelque  motif,  le  juge  a  Demandes  a  un 
qui  on  a  fait  une  demande  selon  le  present 

article,  ne  peut  agir  ni  continuer  d'agir  aux 
termes  de  cet  article,  des  demandes  subse- 
quentes  relevant  dudit  article  peuvent  etre 
faites  a  un  autre  juge. 

(9)  II  ne  peut  etre  accorde  de  frais  sur  la  Frais 
decision  d'une  demande  prevue  par  le  present 
article. 

(10)  Lorsqu'il  s'agit  de  savoir  quelles  mesu- 
res  on  doit  prendre   a  1'egard  d'une   chose 
accomplie  ou  en  voie  d'accomplissement  selon 
le  present  article  (sauf  le  paragraphe  (2)  ou 
(3))  et  que  le  present  article  ne  contient  pas 
d'indications  a  cet  egard,  un  juge  peut  donner 
telles  directives,  en  Pespece,  qu'il  estime  les 
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is  most  likely  to  carry  out  the  object  of  this 
section  of  allowing  solicitor-client  privilege 
for  proper  purposes. 

(11)  The    custodian    shall    not    deliver    a 
document  to  any  person  except  in  accordance 
with  an  order  of  a  judge  or  a  consent  under 
this  section  or  except  to  any  officer  or  servant 
of  the  custodian  for  the  purposes  of  safe 
guarding  the  document. 

(12)  No  officer  shall  examine   or  seize   a 
document    in    the    possession    of    a    lawyer 
without  giving  him  a  reasonable  opportunity 
of  making  a  claim  under  subsection  (3). 

(13)  At  any  time  while  a  document  is  in  the 
custody  of  a  custodian  under  this  section,  a 
judge  may,  upon  an  ex  parte  application  of 
the  lawyer,  authorize  the  lawyer  to  examine 
or  make    a   copy   of   the   document    in   the 
presence  of  the  custodian  or  the  judge  by  an 
order  that  shall  contain  such  provisions  as 
may  be  necessary  to  ensure  that  the  document 
is  repackaged  and  that  the  package  is  resealed 
without  alteration  or  damage. 

(14)  Where  a  lawyer  has,  for  the  purpose  of 
subsection  (2)  or  (3),  made  a  claim  that  a 
named   client    of  his    has   a    solicitor-client 
privilege    in    respect    of    information    or    a 
document,  he  shall  at  the  same  time  com 
municate  to  the  Minister  or  some  person  duly 
authorized  to  act  for  the  Minister  the  address 
of  the  client  last  known  to  him  so  that  the 
Minister  may  endeavour  to  advise  the  client 
of  the  claim  of  privilege  that  has  been  made 
on  his  behalf  and  may  thereby  afford  him  an 
opportunity,  if  it  is  practicable  within  the 
time  limited  by  this  section,  of  waiving  the 
claim  of  privilege  before  the  matter  comes  on 
to  be  decided  by  a  judge  or  other  tribunal. 
1956,  c.  39,  s.  28;  1965,  c.  18,  s.  26. 

188.  Whether    or    not    he    has    filed    an 
information  return  as  required  by  a  regulation 
made  under  paragraph  176(l)(d),  every  person 
shall,  on  demand  by  registered  letter  from  the 
Minister,  file,  within  such  reasonable  time  as 
may  be  stipulated  in  the  registered   letter, 
with  the  Minister  such  prescribed  information 
return  as  is  designated  in  the  letter.  R.S.,  c. 
148,  s.  127. 

189.  (1)  Before  a  bearer  coupon  or  warrant 


plus  aptes  a  atteindre  le  but,  que  se  propose 
le  present  article,  d'accorder  le  privilege  de 
client  a  procureur  pour  des  fins  pertinentes. 

(11)  Le  gardien    ne   doit   remettre   aucun 
document  a  qui  que  ce  soit,  sauf  en  conformite 
d'une  ordonnance  d'un  juge  ou  d'un  consen- 
tement  selon  le  present  article,  ou  sauf  a  1'un 
de    ses    fonctionnaires    ou    employes    pour 
proteger  le  document. 

(12)  Aucun  fonctionnaire  ne  doit  examiner  Idem 
ni  saisir  un  document  en  la  possession  d'un 
avocat  sans  donner  a  ce  dernier  une  occasion 
raisonnable  de  formuler  une  prevention  aux 
termes  du  paragraphic  (3). 

(13)  En  tout  temps,  lorsqu'un  document  est  Automation  de 
entre  les  mains  d'un  gardien  selon  le  present 

article,  un  juge  peut,  sur  la  demande  ex  parte 
de  1'avocat,  autoriser  celui-ci  a  examiner  le 
document  ou  a  en  faire  une  copie  en  presence 
du  gardien  ou  du  juge,  au  moyen  d'une 
ordonnance  qui  doit  contenir  les  dispositions 
necessaires  pour  que  le  document  soit  remballe 
et  le  colis  rescelle  sans  modification  ni 
dommage. 

(14)  Lorsqu'un    avocat     a,    aux    fins    du  Renovation  au 
paragraphe  (2)  ou  (3),  allegue  qu'un  de  ses  prn 
clients,  nommement  designe,  jouit  du  privilege 

de  client  a  procureur  en  ce  qui  concerne  un 
renseignement  ou  document,  il  doit  en  meme 
temps  transmettre  au  Ministre,  ou  a  quelque 
personne  dument  autorisee  a  agir  pour  le 
Ministre,  la  derniere  adresse  du  client  par  lui 
connue,  afin  que  le  Ministre  puisse  chercher 
a  aviser  le  client  de  la  reclamation  de  privilege 
qui  a  ete  formulee  en  son  nom,  et  lui  donner 
ainsi  1'occasion,  si  la  chose  peut  s'accomplir 
dans  le  delai  stipule  au  present  article,  de 
renoncer  a  la  reclamation  de  privilege  avant 
que  la  question  soit  soumise  a  la  decision  d'un 
juge  ou  autre  tribunal.  1956,  c.  39,  art.  28; 
1965,  c.  18,  art.  26. 

188.  Qu'elle    ait    produit    ou    non    une  Declaration  de 

j  /   1         ,  •  j  .  renseignements 

declaration  de  renseignements  requise  par 
quelque  reglement  etabli  selon  Palinea 
176(l)d),  toute  personne  doit,  sur  demande 
formelle  par  lettre  recommandee  emanant  du 
Ministre,  produire  au  bureau  du  Ministre  la 
declaration  de  renseignements  prescrite  et 
indiquee  par  la  lettre,  dans  tel  delai  raison 
nable  que  celle-ci  peut  fixer.  S.R.,  c.  148, 
art.  127. 

189.  (1)  Avant  qu'un  coupon  ou  titre  au  Certifies  de 

propriety 
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representing  either  interest  or  dividends 
payable  by  any  debtor,  or  cheque  representing 
dividends  or  interest  payable  by  a  non 
resident  debtor,  is  negotiated  by  or  on  behalf 
of  a  resident  of  Canada,  there  shall  be 
completed  by  or  on  behalf  of  the  resident  an 
ownership  certificate  in  prescribed  form. 

(2)  An  ownership  certificate  completed  pur 
suant  to  subsection  (1)  shall  be  delivered  in 
such  manner,  at  such  time  and  at  such  place 
as  may  be  prescribed  and  a  person  who  has 
failed  to  do  so  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  of  not  less  than  $10  and  not  exceeding 
$100. 

(3)  The  operation  of  this  section  may  be 
extended  by  regulation  to  bearer  coupons  or 
warrants  negotiated  by  or  on  behalf  of  non 
resident  persons. 

(4)  A  person  who  has  failed  to  complete  an 
ownership  certificate  as  required  by  or  under 
this  Act  and  a  debtor  or  other  person  who  has 
cashed  a  coupon  or  warrant  for  which  an 
ownership  certificate  has  not  been  completed, 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of 
not  less  than  $10  and  not  exceeding  $100. 
R.S.,  c.  148,  s.  128. 

190.  (1)  Every  person  who  has  failed  to 
make  a  return  as  and  when  required  by 
regulation  under  subsection  161(4),  by  regula 
tion  under  section  176  or  by  subsection  182(2), 
is  liable  to  a  penalty  of  $10  a  day  for  each 
day  of  default  but  not  exceeding  in  all  $2,500. 


(2)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
a  regulation  made  under  paragraph  176(l)(e) 
is  liable  to  a  penalty  of  $10  a  day  for  each 
day  of  default  but  not  exceeding  in  all  $2,500. 
R.S.,  c.  148,  s.  129;  1952-53,  c.  40,  s.  86. 

19 1.  A  return,  certificate  or  other  document 
made  by  a  corporation  pursuant  to  this  Act 
or  a  regulation  shall  be  signed  on  its  behalf 
by  the  president,  secretary  or  treasurer  of  the 
corporation  or  by  any  other  officer  or  person 
thereunto  duly  authorized  by  the  board  of 
directors  or  other  governing  body  of  the 
corporation.  R.S.,  c.  148,  s.  130. 


porteur,  representant  1'mteret  ou  les  dividen- 
des  payables  par  tout  debiteur,  ou  qu'un 
cheque  representant  les  dividendes  ou  Pinteret 
payables  par  un  debiteur  non  residant  soit 
negocie  par  un  residant  du  Canada  ou  pour 
son  compte,  un  certificat  de  propriete  en  la 
forme  prescrite  doit  etre  rempli  par  le  residant 
ou  pour  son  compte. 

(2)  Un  certificat    de  propriete   rempli  en  Idem 
conformite  du  paragraphe  (1)  doit  etre  delivre 

de  la  maniere,  a  1'epoque  et  a  1'endroit 
prescrits  et  toute  personne  qui  omet  de  le 
faire  est  passible,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  $10 
et  d'au  plus  $100. 

(3)  L'application  du   present  article   peut  Idem 
s'etendre  par  reglement  aux  coupons  et  titres 

au  porteur  negocies  par  des  personnes  non 
residantes  ou  pour  leur  compte. 

(4)  Une  personne  qui  n'a  pas  rempli  un  Idem 
certificat    de    propriete    aux    termes    de    la 
presente  loi  et  un  debiteur  ou  autre  personne 
qui  a  encaisse  un  coupon  ou  titre  pour  lequel 
aucun  certificat  de  propriete  n'a  ete  rempli, 

est  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  $10  et 
d'au  plus  $100.  S.R.,  c.  148,  art.  128. 

190.  (1)  Quiconque  a  omis  de  faire  une  Peine  Pour  non- 

i/i         .  •  11  •  >  «      1 1 «  production  des 

declaration  de  la  maniere  et  a  1  epoque  ^c)arations 
requises  par  reglement  sous  le  regime  du 
paragraphe  161(4),  par  reglement  sous  1'auto- 
rite  de  1'article  176  ou  par  le  paragraphe  182 
(2)  est  passible  d'une  penalite  de  $10  par  jour 
pour  chaque  jour  de  manquement,  mais  a 
concurrence  de  $2,500. 

(2)  Quiconque  omet  de  se  conformer  a  un  Idem 
reglement  etabli  sous  le  regime  de  1'alinea 
176(l)e)  encourt  une  penalite  de  $10  pour 
chaque  jour  que  dure  remission,  mais  d'au 
plus  $2,500  au  total.  S.R.,  c.  148,  art.  129; 
1952-53,  c.  40,  art.  86. 

191.  Une  declaration,  un  certificat  ou  tout  Validation  des 
autre  document  fait  par  une  corporation  en  le°c(um 
conformite  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement 

doit  etre  signe  en  son  nom  par  le  president, 
le  secretaire  ou  le  tresorier  de  la  corporation 
ou  par  tout  autre  fonctionnaire  ou  personne 
qui  y  est  dument  autorisee  par  le  conseil 
d  administration  ou  par  tout  autre  conseil  de 
regie  de  la  corporation.  S.R.,  c.  148,  art.  130. 
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192.  (1)  Every  individual  who  is  required          192.  (1)  Tout  particulier  qui  est  requis  par 
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by  paragraph  49(l)(d)  to  file  a  return  of  his 
income  for  a  taxation  year  after  1966  shall, 
on  or  before  the  1st  day  of  February  of  the 
year  after  the  year  for  which  the  return  is 
required,  unless  he  has  previously  been 
assigned  or  made  application  to  be  assigned 
a  Social  Insurance  Number,  apply  to  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare  in 
prescribed  form  and  manner  for  the  assign 
ment  to  him  of  a  Social  Insurance  Number. 


Failure  to  show 
Social  Insurance 
Number 


(2)  Every  person  who  has  filed  a  return  of 
his  income  for  a  taxation  year  after  1966  and 
has  failed  to  show  therein  the  Social  Insurance 
Number  that  has  been  assigned  to  him  or  for 
which  he  is  required  by  this  section  to  apply 
shall  be  deemed  to  have  failed  to  complete 
the  information  on  a  prescribed  form  as 
required  by  or  pursuant  to  section  49.  1966-67, 
c.  91,s.  21. 


Offences 

Offences  J93.  (i)  Every  person  who  has  failed  to 

file  a  return  as  and  when  required  by  or  under 
this  Act  or  a  regulation  is  guilty  of  an  offence 
and,  in  addition  to  any  penalty  otherwise 
provided,  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  of  not  less  than  $25  for  each  day  of 
default. 


Idem  (2)  Every  person  who  has  failed  to  comply 

with  or  contravened  subsection  52(1),  subsec 
tion  182(5),  section  185  or  section  186  is  guilty 
of  an  offence  and,  in  addition  to  any  penalty 
otherwise  provided  is  liable  on  summary 
conviction  to 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
exceeding  $10,000,  or 

(6)  both  the  fine  described  in  paragraph  (a) 
and  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
6  months. 

Saving  (3)  Where   a    person    has    been    convicted 

under  this  section  of  failing  to  comply  with  a 
provision  of  this  Act  or  a  regulation,  he  is  not 
liable  to  pay  a  penalty  imposed  under  section 
61,  section  182  or  section  190  for  the  same 
failure  unless  he  was  assessed  for  that  penalty 
or  that  penalty  was  demanded  from  him 
before  the  information  or  complaint  giving 
rise  to  the  conviction  was  laid  or  made.  R.S., 
c.  148,  s.  131. 


1'alinea  49(l)d)  de  produire  une  declaration 
de  son  revenu  pour  une  annee  d'imposition 
apres  1966  doit,  au  plus  tard  le  ler  fevrier  de 
1'annee  qui  suit  1'annee  pour  laquelle  la 
declaration  est  requise,  a  moins  qu'il  lui  ait 
ete  atribue  un  numero  d'assurance  sociale  ou 
qu'il  en  ait  fait  la  demande,  demander  au 
ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social  selon  la  forme  et  de  la  maniere 
prescrites  qu'une  attribution  lui  soit  faite  d'un 
numero  d'assurance  sociale. 

(2)  Toute    personne    qui    a    produit    une  Omission 
declaration  de  son  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  posterieure   a    1966  et  a   omis 
d'indiquer  le  numero  d'assurance  sociale  qui  80Ciale 
lui  a  ete  attribue  ou  pour  lequel,  aux  termes 
du  present  article  elle  est  requise  de  faire  la 
demande,  est  reputee  avoir  omis  de  completer 
les  renseignements  selon  la  forme  prescrite 
comme  1'exige  1 'article  49  ou  conformement  a 
ses  dispositions  1966-67,  c.  91,  art.  21. 

Infractions 

193.  (1)  Quiconque  a  omis  de  faire  une  infractions 
declaration,  selon  la  maniere  et  a  1'epoque 
prescrites  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement,  est  coupable  d'une  infraction  et, 
en  plus  de  toute  autre  peine  prevue  par 
ailleurs,  est  passible,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  $25 
par  jour  de  manquement. 

(2)  Quiconque    a    omis    d 'observer    ou    a  Idem 
enfreint  les  dispositions  du  paragraphe  52(1), 

du  paragraphe  182(5),  de  1'article  185  ou  de 
1'article  186,  est  coupable  d'une  infraction  et, 
en  plus  de  toute  autre  peine  prevue  par 
ailleurs,  est  passible  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite. 

a)  d'une  amende  d'au  moins  $200  et  d'au 
plus  $10,000,  ou 

6)  a  la  fois  de  I'amende  prescrite  par  1'alinea 
a)  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  6  mois. 

(3)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Rfeerve 
coupable,  aux  termes  du  present  article,  de 
1'inobservation  d'une  disposition  de  la  pre 
sente  loi  ou  d'un  reglement,  elle  n'encourt 

pas  une  penalite  prevue  par  1'article  61, 
1'article  182  ou  1'article  190  pour  la  meme 
inobservation,  a  moins  qu'il  ne  lui  soit  impose 
cette  penalite,  ou  que  le  paiement  n'en  ait 
ete  exige  de  cette  personne,  avant  qu'ait  ete 
deposee  ou  faite  la  denonciation  ou  la  plainte 
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Offences 


idem 


194.  (1)  Every  person  who  has 
(a)  made,  or  participated  in,  assented  to  or 
acquiesced  in  the  making  of,  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  certificate, 
statement  or  answer  filed  or  made  as 
required  by  or  under  this  Act  or  a  regulation, 
(6)  to  evade  payment  of  a  tax  imposed  by 
this  Act,  destroyed,  altered,  mutilated, 
secreted  or  otherwise  disposed  of  the  records 
or  books  of  account  of  a  taxpayer, 

(c)  made,  or  assented  to  or  acquiesced  in 
the  making  of,  false  or  deceptive  entries,  or 
omitted,  or  assented  to  or  acquiesced  in  the 
omission,  to  enter  a  material  particular,  in 
records  or  books  of  account  of  a  taxpayer, 

(d)  wilfully,   in    any    manner,    evaded    or 
attempted  to  evade,  compliance  with  this 
Act  or  payment  of  taxes  imposed  by  this 
Act,  or 

(e)  conspired  with  any  person  to  commit  an 
offence  described  by  paragraphs  (a)  to  (d), 

is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any 
penalty    otherwise    provided,    is    liable    on 
summary  conviction  to 
(/)  a  fine   of  not   less   than  $25   and   not 
exceeding  $10,000  plus,  in  an  appropriate 
case,  an  amount  not  exceeding  double  the 
amount  of  the  tax  that  should  have  been 
shown  to  be  payable  or  that  was  sought  to 
be  evaded,  or 

(g)  both  the  fine  described  in  paragraph  (/) 
and  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
2  years. 


conviction 


(2)  Every  person  who  is  charged  with  an 
offence  described  by  subsection  (1)  may,  at 
the   election    of   the    Attorney   General    of 
Canada,  be  prosecuted  upon  indictment  and, 
if  convicted,  is,  in  addition  to  any  penalty 
otherwise  provided,  liable  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  5  years  and  not  less 
than  2  months. 

(3)  Where    a    person    has    been    convicted 

.      .,,    . 

under  this  section  of  wilfully,  in  any  manner, 
evading  or  attempting  to  evade  payment  of 
taxes  imposed  by  Part  I,  he  is  not  liable  to 


donnant  lieu  a  la  declaration  de  culpabilite 
S.R.,c.  148,  art.  131. 

194.  (1)  Toute  personne  qui  infractions 

a)  a  fait  des  declarations  fausses  ou  trom- 
peuses,  ou  a  participe,  consenti  ou  acquiesce 
a  leur  enonciation  dans  une  declaration, 
certificat,  etat  ou  reponse  produits  ou  faits 
aux   termes   de   la    presente   loi   ou    d'un 
reglement, 

b)  a,  pour  eluder  le  paiement  d'un  impot 
etabli  par  la  presente  loi,  detruit,  altere, 
mutile,   cache    les    registres    ou    livres    de 
comptes  d'un  contribuable  ou  en  a  dispose 
autrement, 

c)  a  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trom- 
peuses,  ou  a  consenti  ou  acquiesce  a  leur 
accomplissement,  ou  a  omis,  ou  a  consenti 
ou  acquiesce  a  1'omission  d'inscrire  un  detail 
important  dans  les  registres  ou  livres  de 
comptes  d'un  contribuable, 

d)  a,  volontairement,  de  quelque  maniere, 
elude  ou  tente  d'eluder  1'observation  de  la 
presente  loi  ou  le   paiement   d'un   impot 
etabli  par  la  presente  loi,  ou 

e)  a    conspire    avec    une    personne    pour 
commettre    une    infraction    designee    aux 
alineas  a)  a  d), 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de 
toute  autre  peme  prevue  par  ailleurs,  est 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite 

f)  d'une  amende  d'au  moins  $25  et  d'au 
plus  $10,000,  plus,  dans  un  cas  approprie, 
un  montant  n'excedant  pas  le  double  du 
montant    de    I'impot    qui   aurait    du    etre 
declare  payable  ou  que  cette  personne  a 
tente  d'eluder,  ou 

g)  &  la  fois  de  1'amende  prevue  au  sous- 
alinea  /)  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
2  ans. 

(2)  Toute  personne  accusee  d'une  infraction  Idem 
designee  au  paragraphs  (1)  peut,  au  choix  du 
procureur  general  du  Canada,  etre  poursuivie 
par  voie  de  raise  en  accusation  et,  si  elle  est 
declaree  coupable,  en  plus  de  toute  autre 
peine  prevue  par  ailleurs,  elle  est  passible 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  5  ans  et  d'au 
moins  2  mois. 


(3)  Lorsqu'une  personne  a  ete,  d'apres  le 

/  _,•!          j  »   i      •  ui        j  >          •      declaration  de 

present    article,    declaree    coupable    d  avoir  cu]pablllti 
volontairement  elude  ou  tente  d'eluder  de 
quelque  maniere  le  paiement  d'impots  etablis 
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Idem 


pay  a  penalty  imposed  under  subsection  62(1) 
for  the  same  evasion  or  attempt  unless  he  was 
assessed  for  that  penalty  before  the  informa 
tion  or  complaint  giving  rise  to  the  conviction 
was  laid  or  made.  R.S.,  c.  148,  s.  132;  1960,  c. 
43,  s.  31. 


195.  (1)  In  this  section  "taxable  obliga 
tion"  means  any  bond,  debenture  or  similar 
obligation  the   interest  on  which  would,  if 
paid  by  the  issuer  to  a  non-resident  person, 
be  subject  to  the  payment  of  tax  under  Part 
X  by  that  non-resident  person  at  the  rate  of 
15%,  and  "non-taxable  obligation"  means  any 
bond,   debenture   or  similar   obligation   the 
interest  on  which  would  not,  if  paid  by  the 
issuer  to  a  non-resident  person,  be  subject  to 
the  payment  of  tax  under  Part  X  by  that 
non-resident  person. 

(2)  Every  person  who,  at  any  time  after  the 
14th  day  of  July  1966,  issues 

(a)  any  taxable  obligation,  or 

(b)  any  non-taxable  obligation 

the  right  to  interest  on  which  is  evidenced  by 
a  coupon  or  other  writing  that  does  not  form 
part  of,  or  is  capable  of  being  detached  from, 
the  evidence  of  indebtedness  under  the 
obligation  is,  unless  the  coupon  or  other 
writing  is  marked  or  identified  in  prescribed 
manner  by  the  letters  "AX"  in  the  case  of  a 
taxable  obligation,  and  by  the  letter  "F"  in 
the  case  of  a  non-taxable  obligation,  on  the 
face  thereof,  guilty  of  an  offence  and  liable, 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
$500.  1960-61,  c.  17,  s.  13;  1963,  c.  21,  s.  25; 
1966-67,  c.  47,  s.  16. 

196.  (1)  Except    as    authorized    by    this 
section,  no  official  or  authorized  person  shall 

(a)  knowingly  communicate  or  knowingly 
allow  to  be  communicated  to  any  person 
any  information  obtained  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act, 
or 

(b)  knowingly  allow  any  person  to  inspect 
or   to   have   access   to   any   book,   record, 
writing,  return  or  other  document  obtained 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(2)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 


•Obligation 
imposable. 
•obligation  non- 

imposable. 


Le  coupon 
d'inte'ret  doit 
etre  identifie  de 
la  maniere 
present* 


par  la  Partie  I,  elle  n'encourt  pas  une  penalite 
prevue  par  le  paragraphe  62(1)  pour  la  meme 
evasion  fiscale  ou  tentative  d'evasion  fiscale, 
a  moms  que  cette  penalite  ne  lui  ait  ete 
imposee  avant  qu'ait  ete  deposee  ou  faite  la 
denonciation  ou  la  plainte  donnant  lieu  a  la 
declaration  de  culpabilite.  S.R.,  c.  148,  art. 
132;  1960,  c.  43,  art.  31. 

195.  (1)  Dans  le  present  article,  «obliga- 
tion  imposable»  designe  un  bon,  une  debenture 
ou  une  semblable   obligation  dont  1'interet 
serait,  s'il  etait  paye  par  1'emetteur  a  un  non- 
residant,  assujetti  au  paiement  de  I'impot  aux 
termes  de  la  Partie  X  par  ce  non-residant  au 
taux  de  15%  et  1'expression  «obligation  non- 
imposable»  designe  un  bon,  une  debenture  ou 
une  semblable   obligation  dont  1'interet  ne 
serait  pas,  s'il  etait  paye  par  1'emetteur  a  un 
non-residant,  assujetti  au  paiement  de  I'impot 
aux  termes  de  la  Partie  X  par  ce  non-residant. 

(2)  Toute  personne  qui,  a  quelque  epoque 
apres  le  14  juillet  1966,  emet 

a)  une  obligation  imposable,  ou 

6)  une  obligation  non-imposable 
concernant  laquelle  le  droit  a  1'interet  est 
demontre  par  un  coupon  au  autre  ecrit  qui  ne 
fait  pas  partie,  ou  peut  etre  detache,  du  titre 
de  creance  existant  en  vertu  de  1'obligation, 
est,  sauf  si  ce  coupon  ou  autre  ecrit  porte  une 
marque  ou  une  identification  faite  de  la 
maniere  prescrite  au  moyen  des  lettres  «AX» 
dans  le  cas  d'une  obligation  imposable  et  de 
la  lettre  «F»  dans  le  cas  d'une  obligation  non- 
imposable,  apposees  au  recto  de  ce  coupon, 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  une 
amende  d'au  plus  $500.  1960-61,  c.  17,  art.  13; 
1963,  c.  21,  art.  25;  1966V67,  c.  47,  art,  16. 

196.  (1)  Sauf  comme  1'autorise  le  present  Communication 
article,  aucun  fonctionnaire   ni  aucune  per- 

sonne  autorisee  ne  doit 
a)  sciemment  communiquer  ni  sciemment 
permettre  que  soit  communique  a  quiconque 
un  renseignement  obtenu  par  le  Ministre 
ou  en  son  nom  aux  fins  de  la  presente  loi, 
ni 

6)  sciemment  permettre  a  quiconque  d'exa- 
miner  tout  livre,  registre,  ecrit,  declaration 
ou  autre  document  obtenu  par  le  Ministre 
ou  en  son  nom  aux  fins  de  la  presente  loi, 
ou  d'y  avoir  acces. 

(2)  Nonobstant    toute    autre    loi,    aucun 


Idem 
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no  official  or  authorized  person  shall  be 
required,  in  connection  with  any  legal  pro 
ceedings, 

(a)  to  give  evidence  relating  to  any  infor 
mation  obtained  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act,  or 
(6)  to  produce  any  book,  record,  writing, 
return  or  other  document  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect   of   criminal   proceedings,   either   by 
indictment  or  on  summary  conviction,  under 
an  Act  of  the  Parliament  of  Canada,  or  in 
respect  of  proceedings  relating  to  the  adminis 
tration  or  enforcement  of  this  Act. 

(4)  An  official  or  authorized  person  may, 

(a)  in  the  course  of  his  duties  in  connection 
with  the  administration  or  enforcement  of 
this  Act, 

(i)  communicate  or  allow  to  be  com 
municated  to  an  official  or  authorized 
person  information  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act,  and 

(ii)  allow  an  official  or  authorized  person 
to  inspect  or  to  have  access  to  any  book, 
record,  writing,  return  or  other  document 
obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  Act ; 

(6)  under  prescribed  conditions,  communi 
cate  or  allow  to  be  communicated  informa 
tion  obtained  under  this  Act,  or  allow 
inspection  of  or  access  to  any  written 
statement  furnished  under  this  Act  to  the 
government  of  any  province  in  respect  of 
which  information  and  written  statements 
obtained  by  the  government  of  the  province, 
for  the  purpose  of  a  law  of  the  province 
that  imposes  a  tax  similar  to  the  tax 
imposed  under  this  Act,  is  communicated 
or  furnished  on  a  reciprocal  basis  to  the 
Minister;  or 

(c)  communicate  or  allow  to  be  communicat 
ed  information  obtained  under  this  Act,  or 
allow  inspection  of  or  access  to  any  book, 
record,  writing,  return  or  other  document 
obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  Act,  to  or  by  any 
person  otherwise  legally  entitled  thereto. 


fonctionnaire  ni  aucune  personne  autonsee 
ne  doit  etre  tenue,  au  sujet  de  poursuites 
judiciaires, 

a)  de    temoigner   relativement    a   quelque 
renseignement  obtenu  par  le  Ministre  ou  en 
son  nom  aux  fins  de  la  presente  loi,  ni 

b)  de  produire  quelque  livre,  registre,  ecrit, 
declaration  ou  autre  document  obtenu  par 
le  Ministre  ou  en  son  nom  aux  fins  de  la 
presente  loi. 

(3)  Lesparagraphes(l)et  (2)nes'appliquent  Idem 
pas  en   ce   qui   concerne   les   poursuites   au 
crimmel,  sur  acte  d'accusation  ou  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  en  vertu  d'une 

loi  du  Parlement  du  Canada,  ou  relativement 
a  des  poursuites  ayant  trait  a  1'admmistration 
ou  a  1'application  de  la  presente  loi. 

(4)  Un    fonctionnaire    ou    une    personne  Exception 
autorisee  peut, 

a)  dans  1'exercice  de  ses  fonctions  relatives 
a  radmmistration  ou  a  1'application  de  la 
presente  loi, 

(i)  communiquer  ou  permettre  que  soit 
communique  a  un  fonctionnaire  ou  a  une 
personne  autorisee  un  renseignement 
obtenu  par  le  Ministre  ou  en  son  nom 
aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
(ii)  permettre  a  un  fonctionnaire  ou  a 
une  personne  autorisee  d'examiner  tout 
livre,  registre,  ecrit,  declaration  ou  autre 
document  obtenu  par  le  Ministre  ou  en 
son  nom  aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
d'y  avoir  acces; 

6)  aux  tennes  des  conditions  prescrites, 
communiquer  ou  permettre  que  soit  com 
munique  un  renseignement  obtenu  en  vertu 
de  la  presente  loi,  ou  permettre  d'examiner 
tout  etat  ecrit  fourni  selon  la  presente  loi 
au  gouvernement  d'une  province  a  1'egard 
duquel  des  renseignements  et  des  etats  ecrits 
qu'a  obtenus  le  gouvernement  de  la  pro 
vince,  aux  fins  d'une  loi  de  la  province  qui 
etablit  un  impot  semblable  a  celui  que 
decrete  la  presente  loi,  sont  communiques 
ou  fournis  au  Ministre  selon  une  formule 
d'echange  reciproque,  ou  permettre  d'y 
avoir  acces;  ou 

c)  communiquer  ou  permettre  que  soit 
communique,  a  toute  personne  qui  y  a  par 
ailleurs  legalement  droit,  un  renseignement 
obtenu  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
permettre  1'examen,  par  toute  semblable 
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(5)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  the  Minister  may  permit  a  copy  of  any 
book,  record,  writing,  return  or  other  document 
obtained  by  him  or  on  his  behalf  for  the 
purposes  of  this  Act  to  be  given  to  the  person 
from  whom  such  book,  record,  writing,  return 
or  other  document  was  obtained  or  the  legal 
representative  of  such  person,  or  to  the  agent 
of  such  person  or  of  such  legal  representative 
authorized  in  writing  in  that  behalf. 

(6)  An  order  or  direction  made  in  the  course 
of  or  in  connection  with  any  legal  proceedings 
requiring  an  official  or  authorized  person  to 
give  evidence  relating  to  any  information  or 
produce  any  book,  record,  writing,  return  or 
other  document  obtained  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act,  may, 
by  notice  served  upon  all  interested  parties, 
be  appealed  forthwith  by  the  Minister  or  by 
the  person  against  whom  the  order  or  direction 
is  made  to 

(a)  the  court  of  appeal  of  the  province  in 
which  the  order  or  direction  is  made,  in  the 
case  of  an  order  or  direction  made  by  a 
court  or  other  tribunal  established  by  or 
pursuant  to  the  laws  of  the  province, 
whether  or  not  such  court  or  tribunal  is 
exercising  a  jurisdiction  conferred  by  the 
laws  of  Canada;  or 

(6)  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  the 
case  of  an  order  or  direction  made  by  a 
court  or  other  tribunal  established  by  or 
pursuant  to  the  laws  of  Canada. 


(7)  The  court  to  which  an  appeal  is  taken 
pursuant   to   subsection   (6)  may   allow   the 
appeal   and    quash    the    order    or    direction 
appealed  from  or  dismiss  the  appeal,  and  the 
rules  of  practice  and  procedure  from  time  to 
time  governing  appeals  to  the  court  apply, 
mutatis   mutandis,   to    an   appeal    instituted 
pursuant  to  subsection  (6). 

(8)  An  appeal  instituted  pursuant  to  sub 
section  (6)  shall  stay  the  operation  of  the 


ordonnance  ou 
d'une  directive 


personne,  de  quelque  livre,  registre,  ecrit, 
declaration  ou  autre  document  obtenu  par 
le  Ministre  ou  en  son  nom  aux  fins  de  la  . 
presente  loi,  ou  permettre  a  toute  semblable 
personne  d'y  avoir  acces. 

(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Exception 
article,  le  Ministre  peut  autoriser  la  remise 
d'une   copie   de    tout   livre,   registre,    ecrit, 
declaration  ou  autre  document  obtenu  par  lui 

ou  en  son  nom  aux  fins  de  la  presente  loi,  a 
la  personne  de  qui  un  tel  livre,  registre,  ecrit, 
declaration  ou  autre  document  a  ete  obtenu 
ou  au  representant  legal  de  cette  personne, 
ou  au  mandataire  de  cette  personne  ou  a  tel 
representant  legal  autorise  par  ecrit  a  cet 
egard. 

(6)  Une  ordonnance  ou  une  directive  prise  Appel  d'une 
dans    le    cours    ou    a    1'occasion    de    toutes 
procedures  legales  requerant  qu'un  fonction- 

naire  ou  toute  personne  autorisee  de  deposer 
sur  tout  renseignement  ou  de  produire  des 
livres,  registres,  ecrits,  declarations  ou  autres 
documents  obtenus  par  le  Ministre  ou  en  son 
nom  aux  fins  de  la  presente  loi,  peut,  par  avis 
notifie  a  toutes  les  parties  interessees,  faire 
1'objet  d'un  appel  immediatement  par  le 
Ministre  ou  par  la  personne  centre  laquelle 
1 'ordonnance  ou  la  directive  est  prise  aupres 

a)  de  la  cour  d'appel  de  la  province  dans 
laquelle  1'ordonnance  ou  la  directive  est 
prise,  dans   le   cas  d'une   ordonnance   ou 
d'une  directive  prise  par  une  cour  ou  un 
autre    tribunal    etabli    en    vertu    ou    en 
conformite  des  lois  de  la  province,  que  cette 
cour  ou   ce  tribunal   exerce  ou   non   une 
juridiction  conferee  par  les  lois  du  Canada ; 
ou 

b)  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  dans  le 
cas  d'une  ordonnance  ou  d'une  directive 
prise  par  une  cour  ou  un  autre  tribunal 
etabli  en  vertu  ou  en  conformite  des  lois  du 
Canada. 

(7)  La  cour  d'appel  a  laquelle  est  interjete  Decision  quant* 
appel  en  conformite  du  paragraphe  (6)  peut 
permettre  1'appel  et  annuler  1'ordonnance  ou 

la  directive  dont  est  appel  ou  rejeter  1'appel, 
et  les  regies  de  pratique  et  la  procedure 
regissant  a  1'occasion  les  appels  a  la  cour 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  un  appel 
institue  en  conformite  du  paragraphe  (6). 

(8)  Un   appel   institue   en   conformite  du  Sunis 
paragraphe  (6)  differe  1'application  de  1'ordre 
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order    or    direction    appealed    from    until 
judgment  is  pronounced. 

(9)  Every  one  who,  being  an  official  or 
authorized  person,  contravenes  subsection  (1) 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  $1,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  2 
months,  or  to  both. 


(10)  In  this  section 

'authorized  person"  means  any  person 
engaged  or  employed,  or  formerly  engaged 
or  employed,  by  or  on  behalf  of  Her' Majesty 
to  assist  in  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act ; 

'court  of  appeal"  has  the  meaning  assigned 
by  paragraphs  (a)  to  (j)  of  the  definition 
"court  of  appeal"  in  section  2  of  the 
Criminal  Code; 

'official"  means  any  person  employed  in  or 
occupying  a  position  of  responsibility  in 
the  service  of  Her  Majesty,  or  any  person 
formerly  so  employed  or  formerly  occupying 
a  position  therein.  1962-63,  c.  8,  s.  26;  1966- 
67,  c.  47,  s.  17;  1966-67,  c.  91,  s.  22. 


197.  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Act,  an  officer,  director  or 
agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in,  the  commission  of  the  offence 
is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted. 
U.S.,  c.  148,  s.  134. 


198.  Notwithstanding  the  Criminal  Code 
or  any  other  statute  or  law  in  force  on  the 
30th  day  of  June  1948,  the  court  has,  in  any 
prosecution  or  proceeding  under  this  Act,  no 
power  to  impose  less  than  the  minimum  fine 
or  imprisonment  fixed  by  this  Act  and  the 
court  has  no  power  to  suspend  sentence.  R.S., 
c.  148,  s.  135. 


«fonctionnaire. 


autorisee  » 


ou  de  la  directive  dont  est  appel  jusqu'au 
prononce  du  jugement. 

(9)  Quiconque,  etant  un  fonctionnaire  ou  infraction 
une    personne    autorisee,    contrevient    aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite  d'une  amende  d'au 

plus  $1,000  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
2  mois,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement. 

(10)  Dans  le  present  article  Definitions 
«cour  d'appel*  a  le  sens  que  lui  attribuent  les  «eour  d'appei. 

alineas  a)  a  ;)  de  la  definition  de  «cour 
d'appel»  a  1'article  2  du  Code  criminel; 

«fonctionnaire»  designe  toute  personne 
employee  a  une  fonction  de  responsabilite 
ou  occupant  un  tel  poste  au  service  de  Sa 
Majeste,  ou  toute  personne  precedemment 
ainsi  employee  ou  ayant  precedemment 
occupe  un  tel  poste  ; 

«personne  autorisee»  designe  toute  personne 

'  i        /  /    '  i 

engagee  ou  employee,  ou  precedemment 
engagee  ou  employee,  par  Sa  Majeste  ou 
en  son  nom  pour  aider  a  la  realisation  des 
objets  de  la  presente  loi  et  a  1'application 
de  ses  dispositions.  1962-63,  c.  8,  art.  26; 
1966-67,  c.  47,  art.  17;  1966-67,  c.  91,  art.  22. 

197.  Lorsqu'une  corporation  est  coupable 

d'une  infraction  sous  le  regime  de  la  presente  corporations 
loi,  tout  fonctionnaire,  administrateur  ou 
agent  de  la  corporation,  qui  a  present  ou 
autorise  I'accomplissement  de  1'infraction  ou 
qui  y  a  consenti,  acquiesce  ou  participe,  est 
partie  a  1'infraction  et  en  est  coupable  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  de  la 
peine  prevue  pour  1'infraction  que  la  corpora 
tion  ait  ou  non  ete  poursuivie  ou  declaree 
coupable.  S.R.,  c.  148,  art.  134. 

198.  Par  derogation  au  Code  criminel  ou  a 
tout  autre  statut  ou  loi  executoire  le  30  juin 
1948,  le  tribunal  n'a,  dans  toute  poursuite  ou 
procedure  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
aucun  pouvoir  d'imposer  moins  que  1'amende 
ou  1'emprisonnement  minimum  que  fixe  la 
presente  loi,  et  il  ne  peut  pas  suspendre  une 
sentence.  S.R.,  c.  148,  art.  135. 


Information  or 
complaint 


Procedure  and  Evidence 


Procedure  et  preuve 


199.  (1)  An    information    or    complaint          199.  (1)  Une  denonciation  ou  plainte  sous  Denoncmtion  ou 
under  this  Act  may  be  laid  or  made  by  any      le  regime  de  la  presente  loi  peut  etre  deposee  plamt 
officer  of  the  Department  of  National  Reve-      ou  faite  par  tout  fonctionnaire  du  ministere 
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nue,  by  a  member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  or  by  any  person  thereunto 
authorized  by  the  Minister  and,  where  an 
information  or  complaint  purports  to  have 
been  laid  or  made  under  this  Act,  it  shall  be 
deemed  to  have  been  laid  or  made  by  a  person 
thereunto  authorized  by  the  Minister  and 
shall  not  be  called  in  question  for  lack  of 
authority  of  the  informant  or  complainant 
except  by  the  Minister  or  by  some  person 
acting  for  him  or  Her  Majesty. 

(2)  An  information  or  complaint  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  for  one 
or  more  offences  and  no  information,  com 
plaint,  warrant,  conviction  or  other  proceeding 
in  a  prosecution  under  this  Act  is  objectionable 
or  insufficient  by  reason  of  the  fact  that  it 
relates  to  two  or  more  offences. 


(3)  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  any  police  or  stipen 
diary  magistrate  or  any  justice  or  justices  of 
the  peace  if  the  accused  is  resident,  carrying 
on  business,  found  or  apprehended  or  is  in 
custody  within  his  or  their  territorial  jurisdic 
tion  although  the  matter  of  the  information 
or  complaint  did  not  arise  within  his  or  their 
territorial  jurisdiction. 

(4)  An  information  or  complaint  under  the 
provisions  of  the  Criminal  Code  relating  to 
summary  convictions,  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act,  may  be  laid  or  made  on  or 
before  a  day  5  years  from  the  time  when  the 
matter  of  the  information  or  complaint  arose 
or  within  one  year  from  the  day  on  which 
evidence,  sufficient  in   the  opinion  of   the 
Minister   to    justify    a    prosecution    for   the 
offence,   came    to   his   knowledge,   and    the 
Minister's  certificate  as  to  the  day  on  which 
such   evidence    came    to   his    knowledge    is 
conclusive  evidence  thereof. 

(5)  Where,  by   this   Act   or   a   regulation, 
provision  is   made   for  sending   by  mail    a 
request  for  information,  notice  or  demand,  an 
affidavit  of  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue  sworn  before  a  commis 
sioner  or   other  person   authorized  to   take 
affidavits  setting  out  that  he  has  charge  of 


du  Revenu  national,  par  un  membre  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  ou  par  toute 
personne  qui  y  est  autorisee  par  le  Ministre, 
et  lorsqu'une  denonciation  ou  plainte  est 
censee  avoir  etc  deposee  ou  faite  en  vertu  de 
la  presente  loi,  elle  est  reputee  avoir  etc 
deposee  ou  faite  par  une  personne  qui  y  est 
autorisee  par  le  Ministre  et  elle  n'est  pas 
revoquee  en  doute  a  cause  d'autorisation 
insuffisante  du  denonciateur  ou  du  plaignant, 
sauf  par  le  Ministre  ou  par  une  personne 
agissant  en  son  nom  ou  au  nom  de  Sa  Majeste. 

(2)  Une  denonciation  ou  plainte  a  1'egard  Deux  infractions 
d'une    infraction    aux    dispositions    de    la  oupul 
presente    loi    peut    viser    une    ou    plusieurs 
infractions.    Aucune    denonciation,    plainte, 
mandat,  declaration  de  culpabilite  ou  autre 
procedure  dans  une  poursuite  sous  le  regime 

de  ladite  loi  n'est  susceptible  d'opposition  ou 
n'est  insuffisant  du  fait  que  deux  infractions 
ou  plus  sont  visees. 

(3)  Une  plainte  ou  denonciation  a  1'egard 
d'une    infraction    aux    dispositions    de    la 
presente  loi  peut  etre  entendue,  jugee   ou 
decidee   par    tout   magistrat    de   police    ou 
magistral  stipendiaire   ou   un   ou   plusieurs 
juges  de  paix,  si  1'accuse  reside,  exerce  des 
affaires,  est   trouve  ou   apprehende   ou   est 
detenu  dans  sa  ou  leur  juridiction  territoriale, 
bien  que  le  sujet  de  la  denonciation  ou  de  la 
plainte  n'ait  pas  pris  naissance  dans  sa  ou 
leur  juridiction  territoriale. 

(4)  Une  denonciation  ou  une  plainte  en  Limitation  des 
vertu    des    dispositions    du    Code    criminel  pou 
relatives    aux    declarations    sommaires    de 
culpabilite  a  1'egard  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  peut  etre  deposee  ou  faite  a  ou 

avant  une  date  survenant  cinq  ans  apres  que 
le  sujet  qui  a  donne  lieu  a  la  denonciation  ou 
a  la  plainte  a  pris  naissance,  ou  dans  1'annee 
qui  suit  le  jour  ou  une  preuve  suffisante,  de 
1'avis  du  Ministre,  pour  justifier  une  poursuite 
relative  a  1'infraction,  est  venue  a  sa  connais- 
sance,  et  le  certificat  du  Ministre  quant  au 
jour  ou  cette  preuve  est  venue  a  sa  connaissance 
en  est  une  preuve  concluante. 

(5)  Lorsque  la  presente  loi  ou  un  reglement  Preuve  de 

'       •.    11  •  i  i,  i      signification  par 

prevoit  1  envoi  par  la  poste  d'une  demande  p*8t€ 
de  renseignements,  d'un  avis  ou  d'une 
demande  formelle,  un  affidavit  d'un  fonc- 
tionnaire  du  ministere  du  Revenu  national, 
souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou  autre 
personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
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the  appropriate  records,  that  he  has  knowledge 
of  the  facts  in  the  particular  case,  that  such  a 
request,  notice  or  demand  was  sent  by 
registered  letter  on  a  named  day  to  the  person 
to  whom  it  was  addressed  (indicating  such 
address)  and  that  he  identifies  as  exhibits 
attached  to  the  affidavit  the  post  office 
certificate  of  registration  of  the  letter  or  a 
true  copy  of  the  relevant  portion  thereof  and 
a  true  copy  of  the  request,  notice  or  demand, 
is  evidence  of  the  sending  and  of  the  request, 
notice  or  demand. 


Proof  of  (6)  Where,  by   this   Act   or   a   regulation, 

provision  is  made  for  personal  service  of  a 
request  for  information,  notice  or  demand,  an 
affidavit  of  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue  sworn  before  a  commis 
sioner  or  other  person  authorized  to  take 
affidavits  setting  out  that  he  has  charge  of 
the  appropriate  records,  that  he  has  knowledge 
of  the  facts  in  the  particular  case,  that  such  a 
request,  notice  or  demand  was  served  person 
ally  on  a  named  day  on  the  person  to  whom 
it  was  directed  and  that  he  identifies  as  an 
exhibit  attached  to  the  affidavit  a  true  copy 
of  the  request,  notice  or  demand,  is  evidence 
of  the  personal  service  and  of  the  request, 
notice  or  demand. 


Proof  of  failure 
to  comply 


(7)  Where,  by  this  Act  or  a  regulation,  a 
person  is  required  to  make  a  return,  statement, 
answer  or  certificate,  an  affidavit  of  an  officer 
of  the  Department  of  National  Revenue, 
sworn  before  a  commissioner  or  other  person 
authorized  to  take  affidavits,  setting  out  that 
he  has  charge  of  the  appropriate  records  and 
that  after  a  careful  examination  and  search 
of  the  records  he  has  been  unable  to  find  in  a 
given  case  that  the  return,  statement,  answer 
or  certificate,  as  the  case  may  be,  has  been 
made  by  such  person,  is  evidence  that  in  such 
case  that  person  did  not  make  the  return, 
statement,  answer  or  certificate,  as  the  case 
may  be. 


Proof  of  time  of      (g)  Where,  by  this  Act  or  a  regulation,  a 

compliance  i 

person  is  required  to  make  a  return,  statement, 
answer  or  certificate,  an  affidavit  of  an  officer 
of  the  Department  of  National  Revenue, 


indiquant  qu'il  a  la  charge  des  registres 
appropries,  qu'il  est  au  courant  des  faits  de 
1'espece,  qu'une  telle  demande,  avis  ou 
demande  formelle  a  ete  adressee,  par  lettre 
recommandee,  a  une  date  indiquee,  a  la 
personne  a  qui  elle  a  ete  adressee  (fournissant 
cette  adresse)  et  qu'il  identifie  comme  pieces 
attachees  a  1'affidavit,  le  certificat  de  recom- 
mandation  de  la  lettre  fourni  par  le  bureau 
de  poste  ou  une  copie  conforme  de  la  partie 
pertinente  du  certificat  et  une  copie  conforme 
de  la  demande,  de  1'avis  ou  de  la  demande 
formelle,  font  preuve  de  1'envoi  ainsi  que  de 
la  demande,  de  1'avis  ou  de  la  demande 
formelle. 

(6)  Lorsque  la  presente  loi  ou  un  reglement  Preuve  de  la 

•       •.     i          •       •»•      M.'  11        ji  signification 

prevoit  la  signification  personnelle  d  une  personnels 
demande  de  renseignements,  d'un  avis  ou 
d'une  demande  formelle,  un  affidavit  d'un 
fonctionnaire  du  ministere  du  Revenu  natio 
nal,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les 
affidavits,  indiquant  qu'il  a  la  charge  des 
registres  appropries,  qu'il  est  au  courant  des 
faits  de  1'espece,  que  la  demande,  1'avis  ou  la 
demande  formelle  en  question  a  ete  signifiee 
personnellement,  un  jour  designe,  a  la 
personne  a  qui  ils  etaient  destines,  et  qu'il 
identifie  comme  piece  attachee  a  1'affidavit 
une  copie  conforme  de  la  demande,  de  1'avis 
ou  de  la  demande  formelle,  fait  preuve  de  la 
signification  personnelle  ainsi  que  de  la 
demande,  de  1'avis  ou  de  la  demande  formelle. 

(7)  Lorsque  la  presente  loi  ou  un  reglement  Preuve  de  non- 
oblige  une  personne  a  faire  une  declaration,  ° 

un  etat,  une  reponse  ou  un  certificat,  un 
affidavit  d'un  fonctionnaire  du  ministere  du 
Revenu  national,  souscrit  en  presence  d'un 
commissaire  ou  autre  personne  autorisee  a 
recevoir  les  affidavits,  indiquant  qu'il  a  la 
charge  des  registres  appropries  et  qu'apres  en 
avoir  fait  un  examen  attentif  et  y  avoir 
pratique  des  recherches,  il  lui  a  ete  impossible 
de  constater,  dans  un  cas  particulier,  que  la 
declaration,  1'etat,  la  reponse  ou  le  certificat, 
selon  le  cas,  a  ete  fait  par  ladite  personne, 
fait  preuve  qu'en  tel  cas  cette  personne  n'a 
pas  fait  de  declaration,  d'etat,  de  reponse  ou 
de  certificat,  selon  le  cas. 

(8)  Lorsque  la  presente  loi  ou  un  reglement  Preuve  de 
oblige  une  personne  a  faire  une  declaration, 

un  etat,  une  reponse  ou  un  certificat,  un 
affidavit  d'un  fonctionnaire  du  ministere  du 
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sworn  before  a  commissioner  or  other  person 
authorized  to  take  affidavits,  setting  out  that 
he  has  charge  of  the  appropriate  records  and 
that  after  careful  examination  of  such  records 
he  has  found  that  the  return,  statement, 
answer  or  certificate  was  filed  or  made  on  a 
particular  day,  is  evidence  that  it  was  filed  or 
made  on  that  day  and  not  prior  thereto. 


(9)  An    affidavit    of    an    officer    of    the 
Department    of    National    Revenue,    sworn 
before  a  commissioner  or  other  person  author 
ized  to  take  affidavits,  setting  out  that  he  has 
charge  of  the  appropriate  records  and  that  a 
document  annexed  thereto  is  a  document  or 
true  copy  of  a  document  made  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  or  some  person  exercising  the 
powers  of  the  Minister  or  by  or  on  behalf  of 
a  taxpayer,  is  evidence  of  the  nature  and 
contents  of  the  document  and  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  if  it  had 
been  proven  in  the  ordinary  way. 

(10)  An    affidavit    of    an    officer    of    the 
Department    of    National    Revenue,    sworn 
before  a  commissioner  or  other  person  author 
ized  to  take  affidavits,  setting  out  that  he  has 
charge  of  the  appropriate  records  and   has 
knowledge  of  the  practice  of  the  Department 
and  that  an  examination  of  the  records  shows 
that  a  notice  of  assessment  for  a  particular 
taxation  year  was  mailed  or  otherwise  com 
municated  to  a  taxpayer  on  a  particular  day 
pursuant  to  this  Act  and  that,  after  careful 
examination  and  search  of  the  records,  he  has 
been  unable  to  find  that  a  notice  of  objection 
or  of  appeal  from  the  assessment  was  received 
within  the  time  allowed  therefor,  is  evidence 
of  the  statements  contained  therein. 


(11)  Where  evidence  is  offered  under  this 
section  by  an  affidavit  from  which  it  appears 
that  the  person  making  the  affidavit  is  an 
officer  of  the  Department  of  National  Reve 
nue,  it  is  not  necessary  to  prove  his  signature 
or  that  he  is  such  an  officer  nor  is  it  necessary 
to  prove  the  signature  or  official  character  of 
the  person  before  whom  the  affidavit  was 
sworn. 


Revenu  national,  souscrit  en  presence  d'un 
commissaire  ou  autre  personne  autorisee  a 
recevoir  les  affidavits,  indiquant  qu'il  a  la 
charge  des  registres  appropries  et  qu'apres  en 
avoir  fait  un  examen  attentif,  il  a  constate 
que  la  declaration,  1'etat,  la  reponse  ou  le 
certificat  a  ete  produit  ou  fait  un  jour 
particulier,  fait  preuve  que  les  susdits  ont  ete 
produits  ou  fails  ce  jour-la  et  non  anterieure- 
ment. 

(9)  Un    affidavit    d'un    fonctionnaire    du 
ministere  du  Revenu  national,  souscrit  en 
presence   d'un  commissaire  ou  d'une  autre 
personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
indiquant    qu'il    a    la    charge    des    registres 
appropries  et  qu'un  document  y  annexe  est 
un  document,  ou  une  copie  conforme  d'un 
document,  fait  par  ou  pour  le  Ministre  ou 
quelque  autre  personne  exerc.ant  les  pouvoirs 
du  Ministre,  ou  par  ou  pour  un  contribuable, 
fait  preuve  de  la  nature  et  du  contenu  du 
document  et  est  admis  comme  preuve  et  a  la 
meme    valeur    probante    qu'aurait    eue    le 
document  original  s'il  avait  ete  prouve  de  la 
maniere  ordinaire. 

(10)  Un   affidavit   d'un    fonctionnaire   du  P 
ministere  du  Revenu  national,  souscrit  en 
presence  d'un  commissaire  ou  d'une   autre 
personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
indiquant    qu'il    a    la    charge    des    registres 
appropries,  et   qu'il   a   connaissance   de   la 
pratique  du  ministere  et  qu'un  examen  des 
registres  demontre  qu'un  avis  de  cotisation 
pour  une  annee  d'imposition  particuliere  a 
ete    expedie    par    la    poste    ou    autrement 
communique    a    un    contribuable,    un   jour 
particulier,  en  conformite  de  la  presente  loi, 
et  qu'apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des 
registres  et  y  avoir  pratique  des  recherches,  il 
lui  a  ete  impossible  de  constater  qu'un  avis 
d'opposition  ou  d'appel  concernant  la  cotisa 
tion  a  ete  re$u  dans  le  delai  present  a  cet 
egard,  fait  preuve  des  enonciations  qui  y  sont 
renfermees. 

(11)  Lorsqu'une  preuve  est  fournie  en  vertu  Preemption 
du  present  article  par  un  affidavit  d'oii  il 
ressort  que  la  personne  le  souscrivant  est  un 
fonctionnaire  du  ministere  du  Revenu  natio 

nal,  il  n'est  pas  necessaire  de  prouver  sa 
signature  ou  le  fait  qu'elle  est  un  tel 
fonctionnaire.  II  n'est  pas  necessaire  non  plus 
de  prouver  la  signature  ou  le  caractere  officiel 
de  la  personne  en  presence  de  qui  1'affidavit 
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judicial  none*  (12)  Judicial  notice  shall  be  taken  of  all 
orders  or  regulations  made  under  this  Act 
without  such  orders  or  regulations  being 
specially  pleaded  or  proven. 


Proof  of 
documents 


Mailing  date 


Date  when 
assessment  made 


Forms 

prescribed  or 
authorued 


(13)  Every  document  purporting  to  be  an 
order,  direction,  demand,  notice,  certificate, 
requirement,  decision,  assessment,  discharge 
of  mortgage  or  other  document  purporting  to 
have  been  executed  under,  or  in  the  course  of 
administration  or  enforcement  of,  this  Act 
over  the  name  in  writing  of  the  Minister,  the 
Deputy  Minister  of  National  Revenue  for 
Taxation,  or  an  officer  authorized  by  regula 
tion  to  exercise  powers  or  perform  duties  of 
the  Minister  under  this  Act,  shall  be  deemed 
to  be  a  document  signed,  made  and  issued  by 
the  Minister,  the  Deputy  Minister  or  the 
officer  unless  it  has  been  called  in  question 
by  the  Minister  or  by  some  person  acting  for 
him  or  Her  Majesty. 


(14)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  day 
of  mailing  of  any  notice  of  assessment   or 
notification  described  in  subsection  51(4)  shall, 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the  contrary, 
be  deemed  to  be  the  day  appearing  from  such 
notice  or  notification  to  be  the  date  thereof 
unless  called  in  question  by  the  Minister  or 
by  some  person  acting  for  him  or  Her  Majesty. 

(15)  Where  any  notice  of  an  assessment  has 
been  sent  by  the  Minister  as  required  by  this 
Act,  the  assessment  shall  be  deemed  to  have 
been  made  on  the  day  of  mailing  of  the  notice 
of  the  assessment. 

(16)  Every  form  purporting  to  be  a  form 
prescribed  or  authorized  by  the  Minister  shall 
be  deemed  to  be  a  form  prescribed  by  order 
of  the  Minister  under  this  Act  unless  called 
in  question  by  the  Minister  or  some  person 
acting  for  him  or  for  Her  Majesty. 


Proof  of  return  (17)  jn  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  the  production  of  a  return,  certificate, 
statement  or  answer  required  by  or  under  this 
Act  or  a  regulation,  purporting  to  have  been 
filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  the 
person  charged  with  the  offence  or  to  have 
been  made  or  signed  by  him  or  on  his  behalf 


a  etc  souscrit. 

(12)  Avis   judiciaire    est    pris   de    tous    les  Avis  judicial 
decrets  ou  reglements  rendus  sous  le  regime 

de  la  presente  loi  sans  qu'il  soit  necessaire 
d'invoquer  ou  de  prouver,  d'une  facon  speciale, 
lesdits  decrets  ou  reglements. 

(13)  Tout  document  donne  comme  consti- 
tuant  un  ordre,  une  directive,  une  demande 
formelle,  un  avis,  un  certificat,  une  demande 
peremptoire,  une  decision,  une  cotisation,  une 
liberation  d'hypotheque  ou  autre  document 
donne  comme  ayant  ete  etabli  aux  termes  de 
la  presente  loi  ou  au  cours  de  son  application 
ou  de  sa  mise  a  execution,  sous  le  nom  par 
ecrit  du  Ministre,  de  sous-ministre  du  Revenu 
national  pour  I'impot  ou  d'un  fonctionnaire 
autorise  par  reglement  a  exercer  les  pouvoirs 
ou    a    remplir    les   devoirs    du    Ministre    en 
execution  de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un 
document  signe,  fait  et  emis  par  le  Ministre, 
le  sous-ministre  ou  le  fonctionnaire  a  moins 
qu'il  n'ait  ete  mis  en  doute  par  le  Ministre  ou 
par  quelque  personne  agissant  pour  lui  ou 
pour  Sa  Majeste. 

(14)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  la  date  Date  d'envoi  par 
d'envoi  par  la  poste  de  tout  avis  de  cotisation 

ou  d'une  notification  que  decrit  le  paragraphe 
51(4)  est  reputee,  en  1'absence  de  toute  preuve 
contraire,  la  date  qui  d'apres  ledit  avis  ou 
ladite  notification  en  semble  etre  la  date,  a 
moins  qu'elle  ne  soit  mise  en  doute  par  le 
Ministre  ou  par  quelque  personne  agissant  au 
nom  de  ce  dernier  ou  au  nom  de  Sa  Majeste. 

(15)  Lorsqu'un    avis    de    cotisation    a    ete  Date  a  laqueiie 
envoye  par  le  Ministre,  ainsi  que  1'exige  la  j*™"* 
presente  loi,  la  cotisation  est  reputee  avoir 

ete  faite  le  jour  de  1'expedition  par  la  poste 
de  1'avis  de  cotisation. 

(16)  Chaque  formule  donnee  comme  cons- 
tituant  une  formule  prescrite  ou  autorisee  par 
le    Ministre    est    censee    etre    une    formule 
prescrite  par  ordre  du  Ministre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sauf  si  elle  est  mise  en  doute  par 
le  Ministre  ou  quelque  personne  agissant  pour 
lui  ou  pour  Sa  Majeste. 

(17)  Dans  toutes  poursuites  concernant  une  Preuve  de 
infraction  a  la  presente  loi,  la  production 
d'une  declaration,  d'un  certificat,  d'un  etat 

ou  d'une  reponse  prescrite  par  la  presente  loi 
ou  par  un  reglement  ou  en  vertu  de  la  loi  ou 
d'un  reglement,  donnee  comme  ayant  ete 
produite  ou  fournie  par  la  personne  accusee 
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shall  be  received  as  prima  facie  evidence  that 
such  return,  certificate,  statement  or  answer 
was  filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  that 
person  or  was  made  or  signed  by  him  or  on 
his  behalf. 


(18)  In  any  proceedings  under  Division  I  or 
J   of   Part    I,    the    production   of   a   return, 
certificate,  statement  or  answer  required  by 
or  under  this  Act  or  a  regulation,  purporting 
to  have  been  filed  or  delivered  by  or  on  behalf 
of  the  taxpayer  or  to  have  been  made   or 
signed   by   him    or   on  his   behalf   shall    be 
received  as  prima  facie  evidence  that   such 
return,  certificate,  statement  or  answer  was 
filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  that 
person  or  was  made  or  signed  by  him  or  on 
his  behalf. 

(19)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act   an  affidavit   of  an  officer  of  the 
Department    of    National    Revenue,    sworn 
before  a  commissioner  or  other  person  author 
ized  to  take  affidavits,  setting  out  that  he  has 
charge  of  the  appropriate  records  and  that  an 
examination  of  the  records  shows  that   an 
amount  required  under  this  Act  to  be  remitted 
to  the  Receiver  General  on  account  of  tax  for 
a  year  has  not  been  received  by  the  Receiver 
General,  is  evidence  of  the  statements  con 
tained  therein.  R.S.,  c.  148,  s.  136;  1955,  c.  54, 
s.  33;  I960,  c.  43,  s.  32;  1962-63,  c.  8,  s.  27; 
1965,  c.  18,s.27. 


de  1'infraction  ou  pour  le  compte  de  cette 
derniere  ou  ayant  ete  faite  ou  signee  par  cette 
personne  ou  pour  le  compte  de  celle-ci,  doit 
etre  acceptee  comme  preuve  prima  facie  que 
telle  declaration,  certificat,  etat  ou  reponse  a 
ete  produite  ou  fournie  par  cette  personne  ou 
pour  son  compte,  ou  a  ete  faite  ou  signee  par 
cette  personne  ou  pour  son  compte. 

(18)  Dans  toutes  procedures  en  vertu  des  Idem 
Sections  I  ou  J  de  la  Partie  I,  la  production 
d'une  declaration,  d'un  certificat,  d'un  etat 

ou  d'une  reponse  exiges  par  la  presente  loi  ou 
un  reglement,  ou  sous  leur  regime,  donnes 
comme  ayant  ete  produits  ou  remis  par  le 
contribuable,  ou  en  son  nom,  ou  ayant  ete 
faits  ou  signes  par  lui  ou  en  son  nom,  doit 
etre  acceptee  comme  preuve  prima  facie  que 
cette  declaration,  ce  certificat,  cet  etat  ou 
cette  reponse  ont  ete  produits  ou  remis  par 
cette  personne  ou  en  son  nom,  ou  faits  ou 
signes  par  elle  ou  en  son  nom. 

(19)  Dans  toute  poursuite  concernant  une  Idem 
infraction  a  la  presente  loi,  un  affidavit  d'un 
fonctionnaire  du  ministere  du  Revenu  natio 
nal,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'un  autre  particulier  autorise  a  recevoir  des 
affidavits,    indiquant    qu'il    est    charge    des 
dossiers  en  cause  et  que  la  consultation  de  ces 
dossiers  revele  que  le  receveur  general  n'a  pas 
re$u  un  montant  dont  la  presente  loi  exige  le 
versement  au  Receveur  au  titre  de  1'impot 
pour  une  annee,  fait  preuve  des  declarations 
qui  y  sont  contenues.  S.R.,  c.  148,  art.  136; 
1955*  c.  54,  art.  33;  1960,  c.  43,  art.  32;  1962- 

63,  c.  8,  art.  27;  1965,  c.  18,  art,  27. 


Artificial 

transactions 


Indirect 
payments  or 
transfers 


PART  XIV 

TAX  EVASION 

200.  (1)  In  computing  income  for  the 
purposes  of  this  Act,  no  deduction  may  be 
made  in  respect  of  a  disbursement  or  expense 
made  or  incurred  in  respect  of  a  transaction 
or  operation  that,  if  allowed,  would  unduly 
or  artificially  reduce  the  income. 

(2)  Where  the  result  of  one  or  more  sales, 
exchanges,  declarations  of  trust,  or  other 
transactions  of  any  kind  whatever  is  that  a 
person  confers  a  benefit  on  a  taxpayer,  that 
person  shall  be  deemed  to  have  made  a 


PARTIE  XIV 

DISSIMULATION  DE  MATIERE 
IMPOSABLE 

200.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  aux  fins 
de  la  presente  loi,  aucune  deduction  ne  peut 
etre  faite  a  1'egard  d'un  debourse  fait  ou 
d'une  depense  contracted,  relativement  a  une 
affaire  ou  operation  qui,  si  elle  etait  permise, 
reduirait  indument  ou  de  fac,on  factice  le 
revenu. 

(2)  Lorsqu'une  ou  plusieurs  ventes,  echan-  P»iemenls  ou 
ges,  declarations  de  fiducie  ou  autres  opera- 
tions  de  quelque  nature  que  ce  soit  ont  pour 
resultat  qu'une  personne  confere  un  avantage 
a  un  contribuable,  cette  personne  est  censee 
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Ann's  length 


Tai  avoidance 


Idem 


Idem 


payment  to  the  taxpayer  equal  to  the  amount 
of  the  benefit  conferred  notwithstanding  the 
form  or  legal  effect  of  the  transactions  or  that 
one  or  more  other  persons  were  also  parties 
thereto;  and,  whether  or  not  there  was  an 
intention  to  avoid  or  evade  taxes  under  this 
Act,  the  payment  shall,  depending  upon  the 
circumstances  be 

(a)  included  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  purpose  of  Part  I, 

(b)  deemed   to   be   a  payment   to   a   non 
resident  person  to  which  Part  X  applies,  or 

(c)  deemed  to  be  a  disposition  by  way  of 
gift  to  which  Part  XII  applies. 


(3)  Where  it  is  established  that  a  sale, 
exchange  or  other  transaction  was  entered 
into  by  persons  dealing  at  arm's  length,  bona 
fide  and  not  pursuant  to,  or  as  part  of,  any 
other  transaction  and  not  to  effect  payment, 
in  whole  or  in  part,  of  an  existing  or  future 
obligation,  no  party  thereto  shall  be  regarded, 
for  the  purpose  of  this  section,  as  having 
conferred  a  benefit  on  a  party  with  whom  he 
was  so  dealing.  R.S.,  c.  148,  s.  137. 


201.  (1)  Where  the  Treasury  Board  has 
decided  that  one  of  the  main  purposes  for  a 
transaction  or  transactions  effected  before,  on 
or  after  the  30th  day  of  June  1948  was 
improper  avoidance  or  reduction  of  taxes  that 
might  otherwise  have  become  payable  under 
this  Act,  The  1948  Income  Tax  Act,  the  Income 
War  Tax  Act,  or  The  Excess  Profits  Tax  Act, 
1940,  the  Treasury  Board  may  give  such 
directions  as  it  considers  appropriate  to 
counteract  the  avoidance  or  reduction. 


(2)  A  direction  under  this  section  may  relate 
to  taxes  to  be  paid  under  one  or  more  Parts 
of  this  Act,  The  1948  Income  Tax  Act,  the 
Income  War  Tax  Act  or  The  Excess  Profits  Tax 
Act,  1940,  by  one  or  more  persons  for  one  or 
more  taxation  years. 


(3)  Where  a  direction  has  been  given  under 
this  section,  tax  shall  be  collected,  or  assessed 
or  re-assessed  and  collected,  notwithstanding 


avoir  fait  au  contribuable  un  paiement  egal 
au  montant  de  1'avantage  confere,  nonobstant 
la  forme  ou  1'effet  juridique  des  operations 
ou  le  fait  qu'une  ou  plusieurs  autres  personnes 
y  aient  ete  egalement  parties;  et,  qu'il  y  ait 
eu  ou  non  une  intention  d'eviter  ou  d'eluder 
des  impots  prevus  par  la  presente  loi,  le 
paiement  doit,  selon  les  circonstances,  etre 

a)  inclus    dans    le    calcul    du    revenu    du 
contribuable  pour  1'application  de  la  Partie 
I, 

b)  cense    constituer    un    paiement    a    une 
personne  non  residante  a  qui  s'applique  la 
Partie  X,  ou 

c)  cense  constituer  une  disposition  a  titre 
de  don  a  laquelle  s'applique  la  Partie  XII. 

(3)  Lorsqu'il  est  etabli  qu'une  vente,  un  A  distance 
echange,  ou  autre  operation  ont  ete  conclus 
par  des  personnes  traitant  a  distance,  de 
bonne  foi  et  non  en  conformite  ou  comme 
partie  de  quelque  autre  operation,  non  plus 
que  pour  effectuer  le  paiement,  en  totalite  ou 
en  partie,  de  quelque  obligation  existante  ou 
future,  aucune  partie  aux  susdits  n'est  reputee, 
aux  fins  du  present  article,  avoir  confere  un 
avantage  a  la  partie  avec  laquelle  elle  a  ainsi 
traite.  S.R.,  c.  148,  art.  137. 

201.  (1)  Lorsqu'il  a  decide  que  1'une  des  Fait  d'evite 
principales  fins  d'une  ou  de  plusieurs  opera 
tions  faites  avant  ou  apres  le  30  juin  1948 
etait  d'irregulierement  eviter  ou  reduire  les 
impots  qui  autrement  auraient  pu  devenir 
exigibles  aux  termes  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948,  de  la  Loi 
de  Fimpot  de  guerre  sur  le  revenu  ou  de  la  Loi 
de  1940  sur  la  taxation  des  surplus  de  benefices, 
le  conseil  du  Tresor  peut  donner  les  directives 
qu'il  juge  appropriees  pour  dejouer  la  dissi 
mulation  ou  la  reduction  de  la  matiere 
imposable. 

(2)  Une  directive  aux  termes  du  present  Idem 
article  peut  viser  les  impots  a  verser  sous  le 
regime  d'une  ou  de  plusieurs  Parties  de  la 
presente  loi,  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

de  1948,  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  ou  de  la  Loi  de  1940  sur  la  taxation  des 
surplus  de  benefices  par  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  une  ou  plusieurs  annees 
d'imposition. 

(3)  Lorsqu'une  directive  a  ete  donnee  en  Idem 
vertu  du  present   article,  I'impot   doit  etre 
per$u,  ou  cotise,  ou  cotise  de  nouveau  et 
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any  other  provision  of  this  or  any  other  Act, 
in  accordance  therewith. 


(4)  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 
exclusive  original  jurisdiction  in  all  actions  in 
respect  of  claims  for  failure  to  pay  or  collect 
tax  under  Part  X  imposed  pursuant  to  this 
section. 

(5)  On  an  appeal  from  an  assessment  made 
pursuant  to  a  direction  under  this  section  or 
in  an  action  for  tax  under  Part  X  imposed 
pursuant  to  this  section,  the  Exchequer  Court 
may 

(a)  confirm  the  direction  given  under  this 
section, 

(6)  vacate  a  direction  under  this  section,  if 
it  determines  that  none  of  the  main  purposes 
of  the  transaction  or  transactions  was  the 
improper  avoidance  or  reduction  of  taxes, 
or 

(c)  vary  the  direction  given  by  the  Treasury 
Board  and  refer  the  matter  back  to  the 
Minister  for  collection,  or  re-assessment  and 
collection. 

(6)  An  avoidance  or  reduction  of  taxes  may 
be  regarded  as  improper  for  the  purpose  of 
this  section  although  it  is  not  illegal.  R.S.,  c. 
148,  s.  138. 

202.  (1)  Where  a  taxpayer  has  received  an 
amount  in  a  taxation  year, 

(a)  as  consideration  for  the  sale  or  other 
disposition  of  any  shares  of  a  corporation 
or  of  any  interest  in  such  shares, 
(6)  in  consequence  of  a  corporation  having 

(i)  redeemed  or  acquired  any  of  its  shares 
or  reduced  its  capital  stock,  or 
(ii)  converted  any  of  its  shares  into  shares 
of  another  class  or  into  an  obligation  of 
the  corporation,  or 

(c)  otherwise,  as  a  payment  that  would,  but 
for  this  section,  be  exempt  income, 

which  amount  was  received  by  the  taxpayer 
as  part  of  a  transaction  effected  or  to  be 
effected  after  June  13,  1963  or  as  part  of  a 
series  of  transactions  each  of  which  was  or  is 
to  be  effected  after  that  day,  one  of  the 
purposes  of  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  was  or  is  to  effect  a  substantial 
reduction  of,  or  disappearance  of,  the  assets 


perc.u,  nonobstant  toutes  autres  dispositions 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  en 
conformite  de  la  directive. 

(4)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  a  Idem 
premiere  juridiction,  a  titre  exclusif  ,  a  1'egard 

de  toute  action  se  rapportant  aux  reclamations 
pour  defaut  de  payer  ou  de  percevoir  1'impot 
sous  le  regime  de  la  Partie  X,  etabli  en 
conformite  du  present  article. 

(5)  Sur   un    appel    d'une    cotisation    faite  Idem 
conformement  a  une  directive  aux  termes  du 
present  article,  ou  dans  une  action  relative  a 
I'impot,  sous  le  regime  de  la  Partie  X,  etabli 

en  conformite  dudit  article,  la  Cour  de 
1'Echiquier  peut 

a)  confirmer  la  directive  donnee  en  vertu 
du  present  article, 

b)  annuler  une  directive  donnee  sous  1'au- 
torite   du    present    article,   si    elle    decide 
qu'aucun  des  principaux  objets  de  1'opera- 
tion  ou  des  operations  n'etait  d'irreguliere- 
ment  eviter  ou  reduire  I'impot,  ou 

c)  modifier    la    directive    donnee    par    le 
conseil  du  Tresor  et  deferer  la  question  au 
Ministre,  aux  fins  de  perception,  ou   de 
nouvelle  cotisation  et  perception. 


(6)  Pour  les  fins  du  present  article,  le  fait 

di»    •.  j         'j     •        i         •         «i  t    A^        impott  peut  etre 

eviter  ou  de  reduire  les  impots  peut  etre  in^nlr 

considere  comme  irregulier,  bien  qu'il  ne  soit 
pas  illegal.  S.R.,  c.  148,  art.  138. 


202.  (1)  Lorsqu'un  contribuable  a  rec.u  un 
montant  dans  une  annee  d'imposition, 

a)  a  titre  de  cause  ou  consideration  de  la 
vente  ou  autre  alienation  d  'act  ions  quel- 
conques  d'une  corporation  ou  de  tout  interet 
dans  de  telles  actions, 
6)  par  suite  du  fait  qu'une  corporation  a 

(i)  rachete  ou  acquis  une  tranche  quel- 

conque  de  ses  actions  ou  reduit  son  capital 

social,  ou 

(ii)  converti  une  tranche  quelconque  de 

ses  actions  en  actions  d'une  autre  categorie 

ou  en  une  obligation  de  la  corporation, 

ou 

c)  par  ailleurs,  a  titre  de  versement  qui 

serait,  sauf   le   present    article,   considere 

comme  revenu  exempte, 

lequel  montant  a  ete  rec.u  par  le  contribuable 

comme  partie  d'une  operation  intervenue  ou 

devant  intervenir  apres  le  13  juin  1963,  ou 

comme  partie  d'une  serie  d'operations  dont 
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of  a  corporation  in  such  a  manner  that  the 
whole  or  any  part  of  any  tax  that  might 
otherwise  have  been  or  become  payable  under 
this  Act  in  consequence  of  any  distribution  of 
income  of  a  corporation  has  been  or  will  be 
avoided,  the  amount  so  received  by  the 
taxpayer  or  such  part  thereof  as  may  be 
specified  by  the  Minister  shall,  if  the  Minister 
so  directs, 

(d)  be  included  in  computing  the  income  of 
the  taxpayer  for  that  taxation  year,  and 

(e)  in  the  case  of  a  taxpayer  who  is  an 
individual,  be  deemed  to  have  been  received 
by  him  as  a  dividend  described  in  paragraph 


(2)  Where,   in   the   case    of   two   or    more 
corporations,  the  Minister  is  satisfied 

(a)  that  the  separate  existence  of  those 
corporations  in  a  taxation  year  is  not  solely 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  business 
of  those  corporations  in  the  most  effective 
manner,  and 

(6)  that  one  of  the  main  reasons  for  such 
separate  existence  in  the  year  is  to  reduce 
the  amount  of  taxes  that  would  otherwise 
be  payable  under  this  Act 

the  two  or  more  corporations  shall,  if  the 
Minister  so  directs,  be  deemed  to  be  associated 
with  each  other  in  the  year. 


(3)  On  an  appeal  from  an  assessment  made 
pursuant  to  a  direction  under  this  section,  the 
Tax  Appeal  Board  or  the  Exchequer  Court 
may 

(a)  confirm  the  direction ; 

(b)  vacate  the  direction  if 

(i)  in  the  case  of  a  direction  under 
subsection  (1),  it  determines  that  none  of 
the  purposes  of  the  transaction  or  series 
of  transactions  referred  to  in  subsection 
(1)  was  or  is  to  effect  a  substantial 
reduction  of,  or  disappearance  of,  the 
assets  of  a  corporation  in  such  a  manner 
that  the  whole  or  any  part  of  any  tax 
that  might  otherwise  have  been  or  become 
payable  under  this  Act  in  consequence  of 


chacune  etait  intervenue  ou  doit  intervenir 
apres  cette  date,  dont  Tun  des  objets,  de  1'avis 
du  Ministre,  etait  ou  est  de  diminuer 
sensiblement  ou  de  faire  disparaitre  1'actif 
d'une  corporation  de  telle  maniere  que  la 
totalite  ou  une  partie  de  tout  impot,  qui 
autrement  aurait  pu  etre  ou  devenir  payable 
aux  termes  de  la  presente  loi  par  suite  de 
toute  distribution  de  revenu  d'une  corpora 
tion,  a  ete  ou  sera  evitee,  le  montant  ainsi 
regu  par  le  contribuable  ou  telle  partie  de  ce 
montant  que  peut  fixer  le  Ministre  doit,  si  ce 
dernier  en  decide  ainsi, 

d)  etre  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  cette  annee  d'imposition, 
et 

e)  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui  est  un 
particulier,  etre  repute  avoir  ete  re?u  par 
lui  a  titre  de  dividende  decrit  a  1'alinea 


(2)  Lorsque,  dans  le  cas  de  deux  corporations  Corporations 
ou  plus,  le  Ministre  est  convaincu 

a)  que  1'existence  distincte  de  ces  corpora 
tions  dans  une  annee  d'imposition  n'a  pas 
pour  seul  objet  la  poursuite  des  affaires  de 
ces   corporations    de    la    maniere    la    plus 
efficace,  et 

b)  que  1'un  des  principaux  motifs  de  cette 
existence    distincte    dans    1'annee    est    la 
reduction    du    montant    des    impots    qui 
seraient  autrement  payables  en  vertu  de  la 
presente  loi, 

les  corporations,  au  nombre  de  deux  ou  plus, 
doivent,  si  le  Ministre  1'ordonne,  etre  consi- 
derees  comme  associees  entre  elles  dans 
1'annee. 

(3)  Sur  un  appel  d'une  cotisation  etablie  APPel 
conformement  a  une  directive  aux  termes  du 
present  article,  la  Commission   d  'appel  de 
1'impot  ou  la  Cour  de  1'Echiquier  peuvent 

a)  confirmer  la  directive  ; 

b)  infirmer  la  directive  si, 

(i)  dans  le  cas  d'une  directive  p  revue  par 
le  paragraphe  (1),  elle  precise  qu'aucun 
des  objets  de  1'operation  ou  de  la  serie 
des  operations  dont  fait  mention  le 
paragraphe  (1)  n'avait  ou  n'a  pour  effet 
de  reduire  sensiblement  ou  de  faire 
disparaitre  1'actif  d'une  corporation  de 
telle  maniere  que  la  totalite  ou  une  partie 
de  tout  impot,  qui  aurait  pu  autrement 
avoir  ete  ou  devenir  payable  aux  termes 
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any  distribution  of  income  of  a  corpora 
tion  has  been  or  will  be  avoided  ;  or 
(ii)  in  the  case  of  a  direction  under 
subsection  (2),  it  determines  that  none  of 
the  main  reasons  for  the  separate  existence 
of  the  two  or  more  corporations  is  to 
reduce  the  amount  of  tax  that  would 
otherwise  be  payable  under  this  Act ;  or 

(c)  vary  the  direction  and  refer  the  matter 
back  to  the  Minister  for  re-assessment.  1963, 
c.  21,s.26. 


de  la  presente  loi,  par  suite  de  toute 
distribution  de  revenu  d'une  corporation, 
a  ete  ou  sera  evitee ;  ou 
(ii)  dans  le  cas  d'une  directive  prevue  au 
paragraphe  (2),  elle  precise  qu'aucun  des 
principaux  motifs  de  1'existence  distincte 
des  deux  corporations  ou  plus  est  de 
diminuer  le  montant  de  1'impot  qui 
autrement  serait  payable  en  vertu  de  la 
presente  loi ;  ou 

c)  modifier  la  directive  et  renvoyer  1'affaire 
au  Ministre  pour  nouvelle  cotisation.  1963, 
c.  21,  art.  26. 


Definitions 

"amount" 

•  montant* 


"annuity" 


"assessment" 

•cotuattm* 

"benefit  under  i 
deferred  profit 
sharing  plan" 
•prestatwn 
en.  .  .» 


"business" 
•entrtpnte* 


"common  share" 
«  action 
ordinaire* 


"corporation" 

and 

"corporation 

incorporated 

in  Canada" 

•corporation* 


PART  XV 
INTERPRETATION 

203.  (1)  In  this  Act 

'amount"  means  money,  rights  or  things 
expressed  in  terms  of  the  amount  of  money 
or  the  value  in  terms  of  money  of  the  right 
or  thing; 

'annuity"  includes  an  amount  payable  on  a 
periodic  basis  whether  payable  at  intervals 
longer  or  shorter  than  a  year  and  whether 
payable  under  a  contract,  will  or  trust  or 
otherwise ; 

'assessment"  includes  a  re-assessment; 

'benefit  under  a  deferred  profit  sharing  plan" 
received  by  a  taxpayer  in  a  taxation  year 
means  the  aggregate  of  each  amount 
received  by  the  taxpayer  in  the  year  from 
a  trustee  under  the  plan  minus  any  amounts 
deductible  under  subsections  94(11)  and  (12) 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  year; 

'business"  includes  a  profession,  calling, 
trade,  manufacture  or  undertaking  of  any 
kind  whatever  and  includes  an  adventure 
or  concern  in  the  nature  of  trade  but  does 
not  include  an  office  or  employment ; 

'common  share"  is  a  share  the  holder  of 
which  is  not  precluded  upon  the  reduction 
or  redemption  of  the  capital  stock  from 
participating  in  the  assets  of  the  corporation 
beyond  the  amount  paid  up  thereon  plus  a 
fixed  premium  and  a  defined  rate  of 
dividend ; 

'corporation"  includes  an  incorporated  com 
pany  and  a  "corporation  incorporated  in 
Canada"  includes  a  corporation  incorporat 
ed  in  any  part  of  Canada  before  or  after  it 


PARTIE  XV 
INTERPRETATION 

203.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«acte  de  separation*  comprend  une  conven 
tion  en  vertu  de  laquelle  une  personne 
s'engage  a  faire  des  paiements  periodiques 
pour  I'entretien  d'un  ancien  conjoint,  d'en- 
fants  issus  du  manage,  ou  a  la  fois  de 
1'ancien  conjoint  et  des  enfants  issus  du 
mariage,  apres  la  dissolution  du  manage 
par  le  Parlement,  que  la  convention  ait  ete 
conclue  avant  ou  apres  la  dissolution  du 
mariage  ; 

«action»  signifie  une  part  de  capital-actions 
d'une  corporation; 

«actionnaire»  comprend  un  membre  ou  autre 
personne  ayant  droit  de  recevoir  paiement 
d'un  dividende; 

«action  ordinaire»  signifie  une  action  dont  le 
detenteur  n'est  pas  empeche,  lors  de  la 
reduction  ou  du  rachat  du  capital-actions, 
de  participer  a  1'actif  de  la  corporation  au- 
dela  du  montant  alors  paye,  plus  une  prime 
fixe  et  un  taux  determine  de  dividende ; 

«agriculture»  comprend  la  culture  du  sol, 
1'elevage  ou  1'exposition  d'animaux  de 
ferme,  1'entretien  de  chevaux  de  course, 
1'elevage  de  la  volaille,  1'elevage  des 
animaux  a  fourrure,  la  production  laitiere, 
la  fructiculture  et  1'apiculture,  mais  ne 
comprend  pas  une  charge  ou  un  emploi 
aupres  d'une  personne  se  livrant  a  une 
entreprise  agricole ; 

«allocation  de  retraite»  signifie  un  montant 
touche  a  ou  apres  la  retraite  d'une  charge 
ou  d'un  emploi  en  reconnaissance  de  longs 
etats  de  service  ou  a  1'egard  de  perte  de 


Definitions 

«acte  de 
separation" 
"leparatim. . . 


•action* 

"ihare" 

•actionnaire* 
"thareholdtr" 


•action 

ordinaire. 
"common. . ." 


•agriculture* 
"farming" 


•allocation  de 
retraite» 
"relirinj. . ." 
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"country  other 
than  Canada" 


•prutotion 
amtecutwe. 


became  part  of  Canada ; 
"country  other  than  Canada"  includes  any  of 
Her  Majesty's  self-governing  dominions  or 
dependencies; 

"death  benefit"  "death  benefit"  for  a  taxation  year  means  the 
amount  or  amounts  received  in  the  year  by 
any  person  upon  or  after  the  death  of  an 
employee  in  recognition  of  his  service  in  an 
office  or  employment  minus 

(a)  where   the    amount    or   amounts   were 
received  by  his  widow,  the  lesser  of 

(i)  the  amount  or  amounts  so  received, 
and 

(ii)  an  amount  equal  to  the  employee's 
salary,  wages  and  other  remuneration  for 
the  last  year  in  that  office  or  employment 
for  which  he  received  any  such  remuner 
ation  or  $10,000,  whichever  is  the  lesser, 
minus  amounts  deductible  in  computing 
for  previous  years  the  death  benefits 
received  in  respect  of  his  service  in  that 
office  or  employment,  or 

(b)  where  the  employee  died  without  leav 
ing    a    widow    or    where    no    amount    is 
deductible  in  computing  for  any  year  the 
death  benefits  received  by  his  widow  in 
respect  of  his  service  in  that  or  any  other 
office  or  employment,  the  lesser  of 

(i)  the  amount  or  amounts  so  received, 
and 

(ii)  that  proportion  of  any  amount  deter 
mined  as  provided  in  subparagraph  (a)(ii) 
that  the  amount  or  amounts  so  received 
are    of   the    aggregate    of    all    amounts 
received   in   the   year,   by   each   of   the 
persons  who  received  any  such  amount  or 
amounts,  upon  or  after  the  death  of  the 
employee  in  recognition  of  his  service  in 
that  office  or  employment, 
except  that  where  any  death  benefits  were 
received  in  the  year  in  respect  of  the  services 
of  an  employee  in  more  than  one  office  or 
employment, 

(c)  this  definition  shall  be  read  as  requiring 
a    separate    determination    of    the    death 
benefits  received  in  respect  of  his  service  in 
each  particular  office  or  employment,  and 

(d)  there  shall  be  substituted  for  the  amount 
determined  under  subparagraph  (a)(ii)  or 
(6)(ii),  as  the  case  may  be,  in  respect  of  each 
particular  office  or  employment  an  amount 
equal  to   that  proportion   of  the   amount 
otherwise  determined  thereunder  that  the 


charge  ou  d'emploi  (autre  qu'une  prestation 
de  pension  de  retraite  ou  de  pension),  que 
le  beneficiaire  soit  le  fonctionnaire  ou 
1'employe,  ou  une  personne  a  charge,  un 
parent  ou  un  representant  legal ; 

«annuite»  comprend  un  montant  payable 
d'apres  une  base  periodique,  qu'il  soit 
payable  a  des  intervalles  plus  longs  ou  plus 
courts  qu'une  annee  et  qu'il  soit  exigible  en 
vertu  d'un  contrat,  d'un  testament,  d'une 
fiducie  ou  autrement ; 

«biens»  signifie  des  biens  de  toute  nature, 
qu'ils  soient  reels  ou  personnels,  corporels 
ou  incorporels,  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  comprend  un 
droit  de  quelque  nature  que  ce  soit,  une 
action  ou  un  droit  incorporel  ; 

«charge»  signifie  le  poste  d'un  particulier  lui 
donnant  droit  a  un  traitement  ou  remune 
ration  determine  ou  constatable  et  com 
prend  une  charge  judiciaire,  la  charge  d'un 
ministre  de  la  Couronne,  d'un  membre  du 
Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  d'un  membre  d'une  assemblee 
legislative,  d'un  senateur  ou  membre  d'un 
conseil  legislatif  ou  executif  et  toute  autre 
charge  dont  le  titulaire  est  elu  par  vote 
populaire  ou  est  elu  ou  nomme  a  titre 
representatif,  et  comprend  aussi  le  poste 
d'administrateur  de  corporation;  et  1'ex- 
pression  «fonctionnaire»  signifie  une  per 
sonne  detenant  une  telle  charge ; 

«compagnie  de  placement»  signifie  une  cor 
poration  definie  par  1'article  79  comme 
etant  une  compagnie  de  placement ; 

«conseil  du  Tresor»  signifie  le  conseil  du 
Tresor  tel  que  1'etablit  la  Loi  sur  {'adminis 
tration  financiere; 

«contribuable»  comprend  toute  personne, 
qu'elle  soit  tenue  ou  non  de  payer  I'impot  ; 

«corporation»  comprend  une  compagnie  cons- 
tituee  et  "Corporation  constitute  au 
Canada»  comprend  une  corporation  consti- 
tuee  dans  quelque  partie  du  Canada,  avant 
que  celle-ci  fut  devenue  partie  du  Canada 
ou  apres  qu'elle  Test  devenue  ; 

«corporation  d'assurance»  ou  «assureur»  desi- 
gne  une  corporation  qui  exerce  une  entre- 
prise  d'assurance ; 

corporation  d'assurance-vie»  ou  «assureur 
sur  la  vie»  designe  une  corporation  qui 
exerce  une  entreprise  d'assurance-vie  qui 
n'est  pas  une  entreprise  visee  a  1'alinea  a) 
ou  6)  de  la  definition  de  «entreprise 


•  annuite. 
"onnuily" 


•biens. 
"property" 


•charge*  et 

«fonctionnaire» 

"office" 


•compagnie  de 
placement 
"investment.  .  ." 

•conseil  du 

Tresor. 

"  Treasury.  .  ." 

•contribuable. 
"taxpayer" 

•corporation'  et 
•corporation 
constitute  au 
Canada* 
"corporation" 


•corporation 
d'assurance.  ou 
<assureur> 
"insurance.  .  ." 

•corporation 

d'assurance- vie. 

ou  «assureur  sur 

la  vie. 

"life  insurance 

corporation" 
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"dividend" 
•dividende* 

"employed" 
•etre.  .  .* 

"employee" 
•employ?* 

"employer" 
•  employeur* 


"employment" 
"servant" 
"employee" 
•emploi* 


"estate" 
•tucceuion* 

"eiempt 
income" 
•revenu  exempte* 


"fanning" 
•agriculture* 


"fiscal  period" 
•exercice.  .  .» 


employee's  salary,  wages  and  other  remu 
neration  for  the  last  year  in  that  particular 
office  or  employment  for  which  he  received 
any  such  remuneration  is  of  the  aggregate 
of  his  said  remuneration  for  the  last  years 
in  each  of  the  said  offices  or  employments 
from  which  he  received  any  such  remuner 
ation; 
"dividend"  does  not  include  a  stock  dividend ; 

"employed"  means  performing  the  duties  of 

an  office  or  employment ; 
"employee"  includes  officer; 

"employer",  in  relation  to  an  officer,  means 
the  person  from  whom  the  officer  receives 
his  remuneration  ; 

"employment"  means  the  position  of  an 
individual  in  the  service  of  some  other 
person  (including  Her  Majesty  or  a  foreign 
state  or  sovereign)  and  "servant"  or 
"employee"  means  a  person  holding  such  a 
position; 

"estate"  has  the  meaning  given  that  word  by 
section  70 ; 

"exempt  income"  means  property  received  or 
acquired  by  a  person  in  such  circumstances 
that  it  is,  by  reason  of  any  provision  in 
Part  I,  not  included  in  computing  his 
income  and  includes  amounts  that  are 
deductible  under  section  31  or  that  would 
be  so  deductible  if  it  were  not  for  subsection 
31(2); 

'farming"  includes  tillage  of  the  soil,  livestock 
raising  or  exhibiting,  maintaining  of  horses 
for  racing,  raising  of  poultry,  fur  farming, 
dairy  farming,  fruit  growing  and  the 
keeping  of  bees,  but  does  not  include  an 
office  or  employment  under  a  person 
engaged  in  the  business  of  farming ; 

'fiscal  period"  means  the  period  for  which 
the  accounts  of  the  business  of  the  taxpayer 
have  been  ordinarily  made  up  and  accepted 
for  purposes  of  assessment  under  this  Act 
and,  in  the  absence  of  an  established 
practice,  the  fiscal  period  is  that  adopted 
by  the  taxpayer  (but  no  fiscal  period  may 
exceed 

(a)  in  the  case  of  a  corporation,  53  weeks, 

and 

(6)  in  the  case  of  any  other  taxpayer,  12 

months, 

and  no  change  in  a  usual  and  accepted 

fiscal  period  may  be  made  for  the  purposes 


d 'assurance-vie*,  qu'elle  exerce  ou  non  par 
ailleurs  une  entreprise  visee  dans  1'un  ou 
1'autre  de  ces  alineas; 

^corporation  de  placement  possedee  par  des 
non-residants»  signifie  une  corporation 
definie  a  1'article  80  comme  etant  une 
corporation  de  placement  possedee  par  des 
non-residants ; 

•(Corporation  filiale  entierement  possedee*  ou 
«en  propriete  exclusive*  signifie  une  corpo 
ration  dont  tout  le  capital-actions  emis 
(sauf  les  actions  d'eligibilite  des  adminis- 
trateurs)  appartient  a  la  corporation  dont 
elle  est  filiale  et  1'expression  corporation 
filiale  controlee»  signifie  une  corporation 
dont  plus  de  50%  du  capital-actions  emis 
(admis  en  toute  circonstance  aux  pleins 
droits  de  vote)  appartient  a  la  corporation 
dont  elle  est  filiale ; 

corporation  operant  a  1'etranger*  signifie 
une  corporation  que  1'article  81  definit 
comme  corporation  operant  a  1'etranger; 

^corporation  personnelle*  signifie  une  corpo 
ration  definie  par  1'article  76  comme  etant 
une  corporation  personnelle ; 

«cotisation»  comprend  une  nouvelle  cotisa- 
tion; 

«dividende»  ne  comprend  pas  un  dividende 
sous  forme  d'actions ; 

«emploi»  signifie  le  poste  d'un  particulier  au 
service  de  quelque  autre  personne  (y  compris 
Sa  Majeste  ou  un  Etat  ou  souverain 
etranger)  et  1'expression  «prepose»  ou 
«employe»  signifie  une  personne  occupant 
un  tel  poste ; 

«employe»  comprend  un  fonctionnaire ; 

«employeur»,  a  1'egard  d'un  fonctionnaire, 
designe  la  personne  de  qui  le  fonctionnaire 
rec.oit  sa  remuneration  ; 

«entreprise»  comprend  une  profession,  un 
metier,  un  commerce,  une  fabrication  ou 
une  activite  de  quelque  genre  que  ce  soit  et 
comprend  une  initiative  ou  affaire  d'un 
caractere  commercial,  mais  ne  comprend 
pas  une  charge  ou  emploi ; 

«entreprise  d 'assurance- vie »  comprend 
a)  une  entreprise  d'annuites,  et 
6)  1'entreprise    consistant    a    emettre    des 
contrats  lorsque  tout  ou  partie  des  reserves 
de  1'emetteur  pour  ces  derniers  varient  selon 
la  juste   valeur  marchande   d'un  groupe 
specific  d'elements  d'actif, 


•corporation  de 
placement 
posse'de'e  par  des 

Don-re"sidant3. 
"non-retident 
owned. . ." 

•corporation 
filiale 

entierement 


"ntbtidiary.  . . 


•corporation 
ope'rant  a 
I'e'tranger* 
"foreign-  •  •" 
•corporation 
personnelle. 
"penonal. . ." 

<cotiaation> 
"atteumenf 

•dividende. 
"dividend" 

«emploi» 
•pre'pose'" 
•employe^ 
"employmenf 


•employe^ 
"employee" 

«employeur» 
"employer" 


«entreprise» 

"butineu" 


•entreprise 
d'assurence-vie« 
"life  \nnmna 
buiineu" 


4222 


Part  XV 


Income  Tax 


Chap.  1-5 


399 


"fishing" 

•pecht* 


"foreign 

business 

corporation" 

•corporation 

operant* 

"gross  revenue" 
•ncettet.  .  .» 


"group  term  life 
insurance 
policy" 
•police. .  • 


"income  bond  or 
debenture" 

•obligation  .  .» 


"individual" 


"insurance 
corporation" 
or  "insurer" 
•corporation 
fauamaet* 

"inventory" 
•inventam* 


"investment 
company" 
•tompagnie.  .  .* 

"We  insurance 

business" 
•entrtprite 


"life  insurance 
corporation"  or 
"life  insurer" 
•corporation 


of  this  Act  without  the  concurrence  of  the 
Minister); 

"fishing"  includes  fishing  for  or  catching 
shellfish,  crustaceans  and  marine  animals 
but  does  not  include  an  office  or  employ 
ment  under  a  person  engaged  in  the  business 
of  fishing; 

"foreign  business  corporation"  means  a  cor 
poration  defined  by  section  81  to  be  a 
foreign  business  corporation ; 

"gross  revenue"  means  the  aggregate  of  all 
amounts  received  in  a  taxation  year  or 
receivable  in  the  year  (depending  on  the 
method  regularly  followed  by  the  taxpayer 
in  computing  his  profit)  otherwise  than  as 
or  on  account  of  capital ; 

"group  term  life  insurance  policy",  with 
respect  to  a  taxpayer,  means  a  group  life 
insurance  policy  under  which  no  amount  is 
payable  as  a  result  of  the  contributions 
made  to  or  under  the  policy  by  the  employer 
of  the  taxpayer  except  in  the  event  of  the 
death  or  disability  of  the  taxpayer; 

"income  bond"  or  "income  debenture"  means 
a  bond  or  debenture  in  respect  of  which 
interest  or  dividends  are  payable  only  when 
the  debtor  company  has  made  a  profit 
before  taking  into  account  the  interest  or 
dividend  obligation  ; 

"individual"  means  a  person  other  than  a 
corporation ; 

"insurance  corporation"  or  "insurer"  means  a 
corporation  that  carries  on  an  insurance 
business ; 

"inventory"  means  a  description  of  property 
the  cost  or  value  of  which  is  relevant  in 
computing  a  taxpayer's  income  from  a 
business  for  a  taxation  year; 

"investment  company"  means  a  corporation 
defined  by  section  79  to  be  an  investment 
company  ; 

"life  insurance  business"  includes 
(a)  an  annuities  business,  and 
(6)  the  business  of  issuing  contracts  all  or 
any  part  of  the  issuer's  reserves  for  which 
vary  in  amount  depending  upon  the  fair 
market  value  of  a  specified  group  of  assets, 
carried  on  by  a  life  insurance  corporation 
or  a  life  insurer ; 

"life  insurance  corporation"  or  "life  insurer" 
means  a  corporation  that  carries  on  a  life 


exercees  par  une  corporation  d'assurance- 
vie  ou  un  assureur  sur  la  vie  ; 

«etablissement  domestique  d'un  seul  tenant» 
signifie  un  logis,  un  appartement  ou  autre 
semblable  lieu  de  residence,  dans  lequel  une 
personne,  regie  generale,  couche  et  mange; 

«e  tre  employe*  signifie  accomplir  les  fonctions 
d'une  charge  ou  d'un  emploi; 

«exercice  financier*  signifie  la  periode  pour 
laquelle  les  comptes  de  1'entreprise  du 
contribuable  ont  ete  ordinairement  arretes 
et  acceptes  pour  fins  de  cotisation  en  vertu 
de  la  presente  loi,  et,  en  1'absence  d'une 
coutume  etablie,  1'exercice  financier  est 
celui  que  le  contribuable  adopte  (toutefois, 
un  exercice  financier  ne  peut  pas  exceder 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation,  53  semai- 
nes,  et 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  contribuable, 
12  mois, 

et  il  ne  peut  etre  fait,  pour  1'application  de 
la  presente  loi,  aucun  changement  dans 
1'exercice  financier  habituel  et  accepte,  sans 
1'assentiment  du  Ministre); 

«fiducie»  a  le  sens  donne  a  cette  expression 
par  1'article  70 ; 

«fonds  ou  plan  enregistre  de  pension*  signifie 
un  fonds  ou  plan  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension  d'employes,  accepte  par  le 
Ministre  pour  1'enregistrement  aux  fins  de 
la  presente  loi  en  ce  qui  concerne  sa 
constitution  et  ses  operations  pour  1'annee 
d'imposition  consideree; 

«frais  personnels  ou  frais  de  subsistance» 
comprend 

a)  les  depenses  inherentes  aux  proprietes 
entretenues  par  toute  personne  pour  1'usage 
ou  1'avantage  du  contribuable  ou  de  toute 
personne  unie  a  lui  par  les  liens  du  sang, 
du  manage  ou  de  1'adoption,  et  non 
entretenues  relativement  a  une  entreprise 
exploitee  en  vue  d'un  profit  ou  dans  une 
expectative  raisonnable  de  profit, 
6)  les  depenses,  primes  ou  autres  frais  d'une 
police  d'assurance,  contrat  d'annuite  ou 
autre  semblable  contrat,  si  le  produit  de  la 
police  ou  du  contrat  est  payable  au 
contribuable  ou  a  une  personne  unie  a  lui 
par  les  liens  du  sang,  du  manage  ou  de 
1'adoption,  ou  a  1'avantage  du  contribuable 
ou  de  cette  personne,  et 

c)  les  depenses  de   proprietes  entretenues 
par  une  corporation  personnelle,  une  suc- 
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insurance  business  that  is  not  a  business 
described  in  paragraph  (a)  or  (b)  of  the 
definition  "life  insurance  business"  whether 
or  not  it  also  carries  on  a  business  described 
in  either  of  those  paragraphs; 
"loss"  means  a  loss  computed  by  applying 
the  provisions  of  this  Act  respecting  com 
putation  of  income  from  a  business  mutatis 
mutandis  (but  not  including  in  the  compu 
tation  a  dividend  or  part  of  a  dividend  the 
amount  whereof  would  be  deductible  under 
section  31  or  subsection  77(6)  in  computing 
taxable  income)  minus  any  amount  by 
which  a  loss  operated  to  reduce  the 
taxpayer's  income  from  other  sources  for 
purpose  of  income  tax  for  the  year  in  which 
it  was  sustained ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Revenue ; 

"non-resident"  means  not  resident  in  Canada ; 

"non-resident-owned  investment  corporation" 
means  a  corporation  defined  by  section  80 
to  be  a  non-resident-owned  investment 
corporation ; 

"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  him  to  a  fixed  or  ascertainable 
stipend  or  remuneration  and  includes  a 
judicial  office,  the  office  of  a  Minister  of 
the  Crown,  the  office  of  a  member  of  the 
Senate  or  House  of  Commons  of  Canada,  a 
member  of  a  legislative  assembly,  senator 
or  member  of  a  legislative  or  executive 
council  and  any  other  office,  the  incumbent 
of  which  is  elected  by  popular  vote  or  is 
elected  or  appointed  in  a  representative 
capacity  and  also  includes  the  position  of  a 
corporation  director;  and  "officer"  means 
a  person  holding  such  an  office ; 

"person",  or  any  word  or  expression  descriptive 
of  a  person,  includes  any  body  corporate 
and  politic,  and  the  heirs,  executors, 
administrators  or  other  legal  representatives 
of  such  person,  according  to  the  law  of  that 
part  of  Canada  to  which  the  context 
extends ; 

"personal  corporation"  means  a  corporation 
defined  by  section  76  to  be  a  personal 
corporation; 

"personal  or  living  expenses"  includes 

(a)  the  expenses  of  properties  maintained 
by  any  person  for  the  use  or  benefit  of  the 
taxpayer  or  any  person  connected  with  the 


cession  ou  fiducie  a  1'avantage  du  contri- 
buable  a  titre  d'un  de  ses  actionnaires  ou 
beneficiaires ; 

«inventaire»  signifie  une  description  de  biens 
dont  le  cout  ou  la  valeur  est  pertinente 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable 
provenant  d'une  entreprise  pour  une  annee 
d'imposition; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  du  Revenu 
national ; 

«montant»  signifie  des  sommes  d'argent, 
droits  ou  choses  exprimes  en  fonction  du 
montant  d'argent,  ou  la  valeur  en  argent 
du  droit  ou  de  la  chose ; 

«non-residant»  signifie  celui  qui  ne  reside  pas 
au  Canada ; 

^obligation  gagee  sur  les  benefices  ou  deben 
ture  gagee  sur  les  benefices*  signifie  une 
obligation  ou  une  debenture  a  Pegard 
desquelles  Pinteret  ou  les  dividendes  ne 
sont  payables  que  lorsque  la  compagnie 
debitrice  a  realise  des  benefices  avant  de 
tenir  compte  de  ses  obligations  quant  aux 
interets  ou  aux  dividendes ; 

«part  d'un  actionnaire  dans  le  revenu  non 
distribue  d'une  corporation*  a  le  sens  que 
lui  donne  Particle  98; 

«particulier»    signifie    une    personne    autre 

qu'une  corporation; 
«pays  autre  que  le  Canada*   comprend  les 

dominions  ou  territoires  autonomes  de  Sa 

Majeste; 

«peche»  comprend  la  peche  ou  la  prise  de 
mollusques,  crustaces  et  animaux  marins, 
mais  ne  comprend  pas  une  charge  ou  un 
emploi  aupres  d'une  personne  se  livrant  a 
une  entreprise  de  peche  ; 

«personne»  ou  tout  mot  ou  toute  expression 
decrivant  une  personne,  comprend  tout 
corps  constitue  et  politique,  et  les  heritiers, 
executeurs  testamentaires,  administrateurs 
ou  autres  representants  legaux  de  ladite 
personne,  selon  la  loi  de  la  partie  du 
Canada  visee  par  le  contexte  ; 

«perte»  signifie  une  perte  calculee  en  appli- 
quant  mutatis  mutandis  les  dispositions  de 
la  presente  loi  a  1'egard  du  calcul  du  revenu 
provenant  d'une  entreprise  (mais  ne  com- 
prenant  pas,  dans  le  calcul,  un  dividende 
ou  une  partie  de  dividende  dont  le  montant 
serait  deductible  aux  termes  de  Particle  31 
ou  du  paragraphe  77(6)  dans  le  calcul  du 
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taxpayer  by  blood  relationship,  marriage  or 
adoption,  and  not  maintained  in  connection 
with  a  business  carried  on  for  profit  or  with 
a  reasonable  expectation  of  profit, 
(6)  the  expenses,  premiums  or  other  costs  of 
a  policy  of  insurance,  annuity  contract  or 
other  like  contract  if  the  proceeds  of  the 
policy  or  contract  are  payable  to  or  for  the 
benefit  of  the  taxpayer  or  a  person  connected 
with  him  by  blood  relationship,  marriage 
or  adoption,  and 

(c)  expenses  of  properties  maintained  by  a 
personal  corporation,  estate  or  trust  for  the 
benefit  of  the  taxpayer  as  one  of  its 
shareholders  or  beneficiaries ; 

"prescribed",  in  the  case  of  a  form  or  the 
information  to  be  given  on  a  form,  means 
prescribed  by  order  of  the  Minister,  and,  in 
any  other  case,  means  prescribed  by  regula 
tion; 

"property"  means  property  of  any  kind 
whatever  whether  real  or  personal  or 
corporeal  or  incorporeal  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
includes  a  right  of  any  kind  whatever,  a 
share  or  a  chose  in  action; 

"province"  means  a  province  of  Canada; 

"registered  pension  fund  or  plan"  means  an 
employees  superannuation  or  pension  fund 
or  plan  accepted  by  the  Minister  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act  in 
respect  of  its  constitution  and  operations 
for  the  taxation  year  under  consideration ; 

"registered  retirement  savings  plan"  means  a 
registered  retirement  savings  plan  defined 
as  such  by  section  93  ; 

"regulation"  means  a  regulation  made  by  the 
Governor  in  Council  under  this  Act ; 

"retiring  allowance"  means  an  amount 
received  upon  or  after  retirement  from  an 
office  or  employment  in  recognition  of  long 
service  or  in  respect  of  loss  of  office  or 
employment  (other  than  a  superannuation 
or  pension  benefit),  whether  the  recipient  is 
the  officer  or  employee  or  a  dependant, 
relation  or  legal  representative ; 

"salary  or  wages",  except  in  section  5  and  the 
definition  "death  benefit"  in  this  subsection, 
means  the  income  of  a  taxpayer  from  an 
office  or  employment  as  computed  under 
section  5  and  includes  all  fees  received  for 
services  not  rendered  in  the  course  of  the 
taxpayer's  business  but  does  not  include 


revenu  imposable)  moins  tout  montant  par 
lequel  une  perte  a  eu  pour  effet  de  reduire 
le  revenu  du  contribuable  provenant  d'au- 
tres  sources  aux  fins  de  I'impot  sur  le  revenu 
pour  1'annee  dans  laquelle  elle  a  ete  subie; 
«plan  enregistre  d'epargne-retraite»  designe 
un  plan  enregistre  d'epargne-retraite  defini 
comme  tel  par  Particle  93 ; 

«police  collective  d'assurance  temporaire  sur 
la  vie»,  a  1'egard  d'un  contribuable,  signifie 
une  police  collective  d'assurance  sur  la  vie 
aux  termes  de  laquelle  aucun  montant  n'est 
payable  par  suite  des  contributions  a  la 
police,  ou  aux  termes  de  la  police,  par 
1'employeur  du  contribuable,  sauf  en  cas  de 
deces  ou  d'incapacite  du  contribuable; 

«prescrit»,  dans  le  cas  d'une  formule  ou  des 
renseignements  a  fournir  dans  une  formule, 
signifie  present  par  ordre  du  Ministre,  et, 
dans  tout  autre  cas,  signifie  present  par 
reglement ; 

«prestation  consecutive  au  deces»,  pour  une 
annee  d'imposition,  signifie  le  ou  les 
montants  rec.us  dans  1'annee  par  toute 
personne  lors  du  deces  d'un  employe,  ou 
apres  son  deces,  en  reconnaissance  de  son 
service  dans  une  charge  ou  un  emploi, 
moins, 

a)  lorsque  le  ou  les  montants  ont  ete  rec.us 
par  sa  veuve,  le  moindre 

(i)  du  ou  des  montants  ainsi  re$us,  ou 
(ii)  d'un  montant  egal  au  traitement, 
salaire  et  autre  remuneration  de  1'employe 
pour  la  derniere  annee  dans  la  charge  ou 
1'emploi  pour  lequel  il  a  rec.u  toute 
semblable  remuneration  ou  $10,000,  selon 
le  moindre  des  deux  montants,  moins  les 
montants  deductibles  dans  le  calcul,  pour 
les  annees  anterieures,  des  prestations 
consecutives  au  deces  rec.ues  a  1'egard  de 
son  service  dans  ladite  charge  ou  ledit 
emploi,  ou 

6)  lorsque  1'employe  est  decede  sans  laisser 
de  veuve  ou  lorsque  aucun  montant  n'est 
deductible  dans  le  calcul,  pour  une  annee 
quelconque,  des  prestations  consecutives  au 
deces  rec,ues  par  sa  veuve  a  1'egard  de  son 
service  dans  cette  charge  ou  cet  emploi  ou 
dans  toute  autre  charge  ou  autre  emploi,  le 
moindre 

(i)  du  ou  des  montants  ainsi  re$us,  ou 
(ii)  de    la    fraction    de    tout    montant 
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superannuation  or  pension  benefits  or 
retiring  allowances; 

"self-contained  domestic  establishment" 
means  a  dwelling-house,  apartment  or  other 
similar  place  of  residence  in  which  place  a 
person  as  a  general  rule  sleeps  and  eats ; 

"separation  agreement"  includes  an  agree 
ment  by  which  a  person  agrees  to  make 
payments  on  a  periodic  basis  for  the 
maintenance  of  a  former  spouse,  children 
of  the  marriage,  or  both  the  former  spouse 
and  children  of  the  marriage,  after  the 
marriage  has  been  dissolved  by  Parliament, 
whether  the  agreement  was  made  before  or 
after  the  marriage  was  dissolved ; 

"share"  means  a  share  of  capital  stock  of  a 
corporation; 

"shareholder"  includes  a  member  or  other 
person  entitled  to  receive  payment  of  a 
dividend ; 

"a  shareholder's  portion  of  undistributed 
income  of  a  corporation"  has  the  meaning 
given  to  that  expression  by  section  98 ; 

"subsidiary  wholly-owned  corporation"  means 
a  corporation  all  the  issued  share  capital  of 
which  (except  directors'  qualifying  shares) 
belongs  to  the  corporation  to  which  it  is 
subsidiary  and  "subsidiary  controlled  cor 
poration"  means  a  corporation  more  than 
50%  of  the  issued  share  capital  of  which 
(having  full  voting  rights  under  all  circum 
stances)  belongs  to  the  corporation  to  which 
it  is  subsidiary ; 

"superannuation  or  pension  benefit"  includes 
any  amount  received  out  of  or  under  a 
superannuation  or  pension  fund  or  plan 
and  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing  includes  any  payment  made 
to  a  beneficiary  under  the  fund  or  plan  or 
to  an  employer  or  former  employer  of  the 
beneficiary  thereunder, 

(a)  in  accordance  with  the  terms  of  the  fund 
or  plan, 

(6)  resulting   from    an   amendment   to   or 
modification  of  the  fund  or  plan,  or 
(c)  resulting  from  the  termination  of  the 
fund  or  plan ; 

"taxable  income"  has  the  meaning  given  that 
expression  by  subsection  2(3) ; 

"taxable  income  earned  in  Canada"  means 
that  part  of  a  taxpayer's  taxable  income 
that  was  earned  in  Canada  determined  in 


determine  ainsi  que  le  prevoit  le  sous- 
alinea  a)(ii)  que  le  ou  les  montants  ainsi 
rec.us  representent  par  rapport  a  1'ensem- 
ble    de    tous    les   montants   regus    dans 
1'annee,  par  chacune  des  personnes  qui  a 
rec.u  un  ou  plusieurs  montants  semblables, 
lors  du  deces  de  1 'employe,  ou  apres  son 
deces,  en  reconnaissance  de  son  service 
dans  ladite  charge  ou  ledit  emploi, 
sauf  que  lorsque  des  prestationsconsecutives 
au  deces  ont   etc  re$ues   dans  1'annee   a 
1'egard  des  services  d'un  employe  dans  plus 
d'une  charge  ou  d'un  emploi, 

c)  la  presente  definition  doit  se  lire  comme 
si  elle  exigeait  une  determination  distincte 
des  prestations  consecutives  au  deces  re$ues 
a  1'egard  de  son  service  dans  chaque  charge 
ou  emploi  particulier,  et 

d)  on  doit  substituer  au  montant  determine 
en  conformite  du  sous-alinea  a)(ii)  ou  du 
sous-alinea  6)(ii),  selon  le  cas,  a  1'egard  de 
chaque  charge  ou  emploi  particulier,  un 
montant  egal  a  la  proportion  du  montant, 
autrement  determine  selon  ladite  disposi 
tion,  que  le   traitement,  salaire   et   autre 
remuneration  de  1'employe  pour  la  derniere 
annee   dans   cette   charge   ou   cet    emploi 
particulier,  concernant  lequel  il  a  regu  toute 
semblable    remuneration,    represente    par 
rapport  a  1'ensemble  de  sadite  remuneration 
pour  les   dernieres   annees   dans   chacune 
desdites  charges  ou  chacun  desdits  emplois 
desquels  il  a  rec.u  toute  semblable  remune 
ration  ; 

«prestation  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension*  comprend  tout  montant  reiju  sur 
un  fonds  ou  un  plan  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  comprend  tout 
paiement  fait  a  un  beneficiaire  en  confor 
mite  du  fonds  ou  plan  ou  a  un  employeur 
ou  un  ancien  employeur  du  beneficiaire 
sous  son  regime, 

a)  conformement  aux  dispositions  du  fonds 
ou  du  plan, 

b)  par  suite  d'une  modification  apportee  au 
fonds  ou  au  plan,  ou 

c)  par  suite  de  la  cessation  du  fonds  ou  du 
plan; 

«prestation  en  vertu  d'un  plan  differe  de 
participation  aux  benefices*  rec.ue  par  un 
contribuable  dans  une  annee  d'imposition 
signifie  1'ensemble  de  chaque  montant  rec.u 


•prestation  de 
pension  de 
retraite  ou  de 

pension. 


(ion.  . 


.prestation  en 
vertu  d'un  plan 
diltM  de 
participation 
am  be'nefices» 
"benefit. .  " 
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"tai-paid 

undistributed 

income" 


accordance  with  Division  D  of  Part  I ; 
"tax-paid    undistributed    income"    has    the 
meaning  given  to  that  expression  by  section 
98; 


"taxpayer" 


"taxpayer"  includes  any  person  whether  or 
not  liable  to  pay  tax ; 

"Treasury  Board"  means  the  Treasury  Board 
as  constituted  under  the  Financial  Adminis 
tration  Act; 

"trust"  has  the  meaning  given  that  word  by 

section  70 ; 

"undistributed     "undistributed    income    on    hand"    has    the 
meaning  given  to  that  expression  by  section 


"Treasury 
Board" 
•conuil.  . 

"trust" 


income  on 

hand" 

•  nwenu  en.  .  .»  98. 


(2)  In    this    Act    the    tax    payable    by    a 


Tu  under  Pan 

Lvn1^'*1  taxpayer  under  Part  I,  III,  IV,  V,  VI  or  VII 
means  the  tax  payable  by  him  as  fixed  by 


•province* 
"province" 

•recettes  brutes* 
ou  «revemi 
brut» 
"grow.  .  ." 


•reglement* 
"regulation" 


•revenu  en  mam 
non  distribue* 
"undistributed..." 

•revenu 
exempte* 
"exempt.  .  ." 


par  le  contribuable  dans  1'annee  d'un 
fiduciaire  en  vertu  du  plan  moins  tous 
montants  deductibles  en  vertu  des  paragra- 
phes  94(11)  et  (12)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  1'annee; 
«province»  signifie  une  province  du  Canada; 

«recettes  brutes*  ou  «revenu  brut»  signifie 
1'ensemble  de  tous  les  montants  rec.us  dans 
une  annee  d'imposition  ou  recevables  dans 
1'annee  (selon  la  methode  regulierement 
suivie  par  le  contribuable  dans  le  calcul  de 
ses  benefices)  autrement  que  comme  capital 
ou  a  titre  de  capital  ; 

«reglement»  signifie  un  reglement  edicre  par 
le  gouverneur  en  conseil  sous  le  regime  de 
la  presente  )oi; 

«revenu  en  main  non  distribue*  a  le  sens  que 
lui  donne  1'article  98; 

«revenu  exempte*  signifie  les  biens  rec.us  ou 
acquis  par  une  personne  dans  des  circons- 
tances  telles  qu'ils  ne  sont  pas,  en  raison 
d'une  disposition  quelconque  de  la  Partie 
I,  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu,  et 
comprend  les  sommes  deductibles  aux 
termes  de  1'article  31  ou  qui  seraient  ainsi 
deductibles  sans  le  paragraphic  31(2); 

«revenu  imposable»  a  la  signification  donnee 
a  cette  expression  par  le  paragraphe  2(3)  ; 

«revenu  imposable  gagne  au  Canada*  signifie 
cette  partie  du  revenu  imposable  d'un 
contribuable  qui  a  ete  gagnee  au  Canada 
et  etablie  conformement  a  la  Section  D  de 
la  Partie  I  ; 

«revenu  non  distribue  libere  d'impot»  a  le 
sens  que  lui  donne  Particle  98  ; 

«succession»  a  ie  sens  que  donne  a  ce  mot 
I'article  70  ; 

«traitement  ou  salaire»,  sauf  dans  {'article  5 
et  dans  la  definition  de  «prestation  conse 
cutive  au  deces»  au  present  paragraphe, 
signifie  le  revenu  d'un  contribuable  prove- 
nant  d'une  charge  ou  emploi,  calcule  d'apres 
I'article  5,  et  comprend  tous  honoraires 
resus  pour  des  services  non  rendus  dans  le 
cours  de  1'entreprise  du  contribuable,  mais 
n'inclut  aucune  prestation  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension  ni  aucune  allocation 
de  retraite. 


(2)  Dans  la  presente  loi,  1'impot  payable 
par  un  contribuable  aux  termes  de  la  Partie  , 

I,  III,  IV,  V,  VI  ou  VII  signifie  I'impot  par  v.viouvn 


•revenu 
imposable* 
"taxable  income" 

•revenu 

imposable  gagne 
au  Canada. 
"taxable 
income.  .  . 


•revenu  non 
distribue  libere 
d'impou 
"tax-paid.  .  ." 

•succession* 
"ettote" 

•  traitement  ou 

salaire. 
"taianj.  .  ." 
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assessment  or  re-assessment  subject  to  varia 
tion  on  objection  or  on  appeal,  if  any,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Part  I,  III, 
IV,  V,  VI  or  VII,  as  the  case  may  be. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  taxpayer's  income  for  a  taxation  year 
from  a  business,  employment,  property  or 
other  source  of  income  or  from  sources  in  a 
particular  place  means  the  taxpayer's 
income  computed  in  accordance  with  this 
Act  on  the  assumption  that  he  had  during 
the  taxation  year  no  income  except  from 
that  source  or  those  sources,  and  was  allowed 
no  deductions  in  computing  his  income  for 
the  taxation  year  except  such  deductions  as 
may  reasonably  be  regarded  as  wholly 
applicable  to  that  source  or  those  sources 
and  except  such  part  of  any  other  deductions 
as  may  reasonably  be  regarded  as  applicable 
to  that  source  or  those  sources ;  and 
(6)  where  the  business  carried  on  by  a 
taxpayer  or  the  duties  performed  by  him 
was  carried  on  or  were  performed,  as  the 
case  may  be,  partly  in  one  place  and  partly 
in  another  place,  the  taxpayer's  income  for 
the  taxation  year  from  the  business  carried 
on  by  him  or  the  duties  performed  by  him 
in  a  particular  place  means  the  taxpayer's 
income  computed  in  accordance  with  this 
Act  on  the  assumption  that  he  had  during 
the  taxation  year  no  income  except  from 
the  part  of  the  business  that  was  carried  on 
or  the  part  of  those  duties  that  were 
performed  in  that  particular  place,  and  was 
allowed  no  deductions  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  except  such 
deductions  as  may  reasonably  be  regarded 
as  wholly  applicable  to  that  part  of  the 
business  or  those  duties  and  such  part  of 
any  other  deductions  as  may  reasonably  be 
regarded  as  applicable  to  that  part  of  the 
business  or  those  duties. 


Deductions 
applicable 


(4)  In    applying    subsection    (3)    for    the 
purposes  of  sections  34  and  44,  all  deductions 


lui  payable,  tel  que  le  fixe  une  cotisation  ou 
nouvelle  cotisation,  sous  reserve  de  change- 
ment  sur  opposition  ou  appel,  s'il  en  est, 
d'apres  les  dispositions  de  la  Partie  I,  III,  IV, 
V,  VI  ou  VII,  selon  le  cas. 

(3)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  Rev^u 

provenant  d'une 

a)  le  revenu  d'un  contribuable  pour  une  source 
annee  d'imposition  provenant  d'une  entre- 
prise,  d'un  emploi,  de  biens  ou  d'autre 
source  de  revenu  ou  provenant  de  sources 
situees  dans  un  endroit  particulier  signifie 
le  revenu  du  contribuable  calcule  confor- 
mement  a  la  presente  loi,  en  supposant 
qu'il  n'a  eu,  durant  1'annee  d'imposition, 
aucun  revenu  sauf  ce  qui  est  provenu  de 
cette  source  ou  de  ces  sources,  et  qu'il  ne  lui 
a  etc  alloue  aucune  deduction  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  1'annee  d'imposition  a 
1'exception  des  deductions  qui  peuvent 
raisonnablement  etre  considerees  comme 
entierement  applicables  a  cette  source  ou 
ces  sources  et  a  1'exception  de  la  partie  de 
toutes  autres  deductions,  qui  peut  raison 
nablement  etre  consideree  comme  applica 
ble  a  cette  source  ou  ces  sources ;  et 
6)  lorsque  1'entreprise  exploitee  par  un 
contribuable  1'a  ete,  ou  que  les  fonctions 
remplies  par  ce  dernier  1'ont  ete,  selon  le 
cas,  en  partie  dans  un  endroit  et  en  partie 
dans  un  autre  endroit,  le  revenu  du 
contribuable  pour  1'annee  d'imposition, 
provenant  de  1'entreprise  qu'il  a  exploitee 
ou  des  fonctions  qu'il  a  remplies  dans  un 
endroit  particulier  signifie  le  revenu  du 
contribuable  calcule  conformement  a  la 
presente  loi,  en  supposant  qu'il  n'a  eu 
durant  1'annee  d'imposition  aucun  revenu 
sauf  ce  qui  est  provenu  de  la  partie  de 
1'entreprise  exploitee,  ou  de  la  partie  des 
fonctions  remplies,  dans  cet  endroit  parti 
culier,  et  qu'il  ne  lui  a  ete  allouee  aucune 
deduction  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
1'annee  d'imposition,  a  1'exception  des 
deductions  qui  peuvent  raisonnablement 
etre  considerees  comme  entierement  appli 
cables  a  cette  partie  de  1'entreprise  ou  de 
ces  fonctions  et  a  1'exception  de  la  partie 
de  toutes  autres  deductions,  qui  peut 
raisonnablement  etre  consideree  comme 
applicable  a  cette  partie  de  1'entreprise  ou 
de  ces  fonctions. 

(4)  Dans  1 'application  du  paragraphic  (3)  D<fductlb°^ 
pour  les  objets  des  articles  34  et  44,  toutes  les  app": 
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allowed  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  for  the  purposes 
of  Part  I,  except  any  deduction  permitted  by 
paragraph  ll(l)(/c.l),(/),(m.l)  or  (q.l)  or  section 
93,  shall  be  deemed  to  be  applicable  either 
wholly  or  in  part  to  a  particular  source  or  to 
sources  in  a  particular  place. 

"Taxation  year"      (5)  For  the  purpose  of  this  Act  a  "taxation 
year"  is 

(a)  in  the  case  of  a  corporation,  a  fiscal 

period,  and 

(6)  in  the  case  of  an  individual,  a  calendar 

year, 

and  when  a  taxation  year  is  referred  to  by 
reference  to  a  calendar  year  the  reference  is 
to  the  taxation  year  or  years  coinciding  with, 
or  ending  in,  that  year. 


Extended 
meaning  of 
resident 


(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
shall,  subject  to  subsection  (7),  be  deemed  to 
have  been  resident  in  Canada  throughout  a 
taxation  year  if 

(a)  he  sojourned  in  Canada  in  the  year  for 
a  period  of,  or  periods  the  aggregate  of 
which  is,  183  days  or  more, 
(6)  he  was,  at   any   time  in   the  year,   a 
member  of  the  Canadian  Forces, 

(c)  he  was,  at  any  time  in  the  year, 

(i)  an  ambassador,  minister,  high  com 
missioner,  officer  or  servant  of  Canada, 
or 

(ii)  an  agent-general,  officer  or  servant  of 
a  province, 

and  he  was  resident  in  Canada  immediately 
prior  to  appointment  or  employment  by 
Canada  or  the  province  or  received  represen 
tation  allowances  in  respect  of  the  year, 

(d)  he  performed  services,  at  any  time  in 
the  year,  in  a  country  other  than  Canada 
under  a  prescribed  international  develop 
ment  assistance  program  of  the  Government 
of  Canada  and  he  was  resident  in  Canada 
at    any    time    in    the    3    months    period 
preceding  the  day  on  which  such  services 
commenced, 

(e)  he   was    resident    in   Canada    in    any 
previous  year  and  was,  at  any  time  in  the 
year,  the  spouse  of  a  person  described  in 
paragraph  (6),  (c)  or  (d)  living  with  that 
person,  or 

(/)  he  was,  at  any  time  in  the  year,  a  child 


deductions  allouees  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  contribuable  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  aux  fins  de  la  Partie  I,  sauf  toute 
deduction  permise  par  1'alinea  ll(l)k.l),l),m.l) 
ou  q.l)  ou  1'article  93,  sont  reputees  applica- 
bles,  en  totalite  ou  en  partie,  a  une  source 
particuliere  ou  a  des  sources  situees  dans  un 
endroit  particulier. 

(5)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  «Ann«e  . 

,      ...  ...  d'imposition» 

une  «annee  d  imposition»  est 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation,  un  exercice 

financier,  et 

6)  dans  le  cas  d'un  particulier,  une  annee 

civile, 

et,  lorsqu'il  est  fait  mention  d'une  annee 
d'imposition  par  rapport  a  une  annee  civile, 
ce  renvoi  vise  1'annee  ou  les  annees  d'imposi 
tion  qui  coincident  avec  cette  annee  civile  ou 
qui  s'y  terminent. 

(6)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  Extension  du 

,  ,  ,      mot  ire'sidanU 

une  personne  est  censee,  sous  reserve  du 
paragraphe  (7),  avoir  ete  un  residant  du 
Canada  pendant  toute  une  annee  d'imposition 
si 

a)  elle  a  sejourne  au  Canada  au  cours  de 
1'annee  pour  une  periode  ou  des  periodes 
dont  Pensemble  est  de  183  jours  ou  plus, 
6)  elle  etait,  a  toute  epoque  de  1'annee, 
membre  des  Forces  canadiennes, 

c)  elle  etait,  a  toute  epoque  de  1'annee, 

(i)  un  ambassadeur,  un  ministre,  un  haut 
commissaire,    un    fonctionnaire    ou    un 
prepose  du  Canada,  ou 
(ii)  un  agent  general,  fonctionnaire  ou 
prepose  d'une  province, 

et  residait  au  Canada  immediatement 
avant  sa  nomination  ou  son  emplo'i  par  le 
Canada  ou  la  province  ou  recevait  des  frais 
de  representation  pour  ladite  annee, 

d)  elle  a  accompli  des  services,  a  un  moment 
quelconque  de  1'annee,  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  dans  le  cadre  d'un  pro 
gramme  international  present  du  gouver- 
nement   du   Canada,   relatif   a   1'aide    au 
developpement,  et  a  reside  au  Canada  a  un 
moment  quelconque  au  cours  de  la  periode 
de    3    mois   qui    a    precede    la    date    du 
commencement  de  ces  services, 

e)  elle  a  reside  au  Canada  dans  toute  annee 
anterieure  et  a  ete,  a  un  moment  quelconque 
de  1'annee,  le  conjoint  d'une  personne  que 
decrit  1'alinea  b),  c)  ou  d)  vivant  avec  cette 
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Ordinarily 
resident 


described  in  paragraph  29(l)(d)  of  a  person 
described  by  paragraph  (b),  (c)  or  (d). 


(7)  Where  at  any  time  in  a  taxation  year  a 
person  described  by  paragraph  (6)(6),  (c)  or  (d) 
ceases  to  be  a  person  so  described,  he  shall  be 
deemed   to  have   been  resident   in   Canada 
during  the  part  of  the  year  preceding  that 
time  and  his  spouse  and  child  who  by  virtue 
of  paragraph  (6)(e)  or  (/)  would,  but  for  this 
subsection,  be  deemed  to  have  been  resident 
in   Canada   throughout   the   year,   shall   be 
deemed  to  have   been  resident   in   Canada 
during  that  part  of  the  year. 

(8)  In  this   Act   a  reference   to   a   person 
resident  in  Canada  includes  a  person  who  was 
at  the  relevant  time  ordinarily  resident  in 
Canada. 


Corporation 
deemed  resident 


(9)  For  the  purposes  of  this  Act  a  corporation 
shall  be  deemed  to  have  been  resident  in 
Canada  throughout  a  taxation  year  if 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  incorporated 
after  April  26,  1965,  it  was  incorporated  in 
Canada ;  and 

(6)  in  the  case  of  a  corporation  incorporated 
before  April  27,  1965,  it  was  incorporated  in 
Canada  and,  at  any  time  in  the  taxation 
year  or  at  any  time  in  any  preceding 
taxation  year  of  the  corporation  ending 
after  April  26,  1965,  it  was  resident  in 
Canada  or  carried  on  business  in  Canada. 


Arm's  length          (jQ)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  related  persons  shall  be  deemed  not  to 
deal  with  each  other  at  arm's  length;  and 

(b)  it  is  a  question  of  fact  whether  persons 
not  related  to  each  other  were  at  a  particular 
time    dealing   with    each    other    at    arm's 
length. 

"Related  (n)  For  the  purpose  of  subsections  (10),  (13) 

and   this   subsection,    "related   persons",   or 
persons  related  to  each  other,  are 

(a)  individuals  connected   by   blood  rela 
tionship,  marriage  or  adoption; 

(b)  a  corporation  and 

(i)  a  person  who  controls  the  corporation, 
if  it  is  controlled  by  one  person, 


personne,  ou 

f)  elle  a  etc,  a  un  moment  quelconque  de 

1'annee,  un  enfant  decrit  a  1'alinea  29(l)d) 

d'une  personne  que  decrit  1'alinea  b),  c)  ou 

d). 

(7)  Lorsque,  a  une  epoque  quelconque  d'une  Idem 
annee  d'imposition,  une  personne  decrite  a 
1'alinea  (6)6),  c)  ou  d)  cesse  d'etre  une  personne 
ainsi  decrite,  elle  est  censee  avoir  ete  un 
residant  du  Canada  durant  la  partie  de 
1'annee  ayant  precede  cette  epoque  et  son 
conjoint  et  son  enfant  qui,  en  vertu  de  1'alinea 
(6)e)  ou./)  auraient,sans  le  present  paragraphe, 
ete  censes  avoir  ete  residants  du  Canada 
durant  toute  1'annee  sont  censes  avoir  reside 
au  Canada  durant  cette  partie  de  1'annee. 


(8)  Dans  la  presente  loi,  la  mention  d'une 
personne  residant  au  Canada  comprend  une 
personne  qui,  a  1'epoque  pertinente,  residait 
ordinairement  au  Canada. 

(9)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,  Corporation 
une   corporation   est    reputee    avoir   ete    un 
residant    du    Canada    pendant    1'integralite 

d'une  annee  d'imposition  si 

a)  dans  le  cas  d'une  corporation  constitute 
apres  le  26  avril  1965,  elle  a  ete  constituee 
au  Canada  ;  et 

6)  dans  le  cas  d'une  corporation  constituee 
avant  le  27  avril  1965,  elle  a  ete  constituee 
au  Canada  et,  a  un  moment  quelconque  de 
1'annee  d'imposition  ou  a  un  moment 
quelconque  d'une  annee  d'imposition  ante- 
rieure  de  la  corporation  qui  s'est  terminee 
apres  le  26  avril  1965,  elle  etait  residante 
du  Canada  ou  y  exerc.ait  une  entreprise. 

(10)  Pour  1'application  de  la  presente  loi,      A  distance 

a)  des  personnes  liees  doivent  etre  reputees 
ne  pas  traiter  1'une  avec  1'autre  a  distance; 
et 

b)  c'est  une  question  de  fait  que  de  savoir 
si    des    personnes    non    liees    entre    elles 
traitaient  1'une  avec  1'autre  a  distance,  a  un 
moment  donne. 


(11)  Aux  fins  des  paragraphes  (10),  (13)  et 
du  present  paragraphe,  des  «personnes  liees*, 
ou  des  personnes  liees  entre  elles,  sont 

a)  des  particuliers  unis  par  les  liens  du 

sang,  du  manage  ou  de  1'adoption; 

6)  une  corporation  et 

(i)  une  personne  qui  controle  la  corpora 
tion  si  cette  derniere  est  controlee  par 
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(ii)  a  person  who  is  a  member  of  a  related 
group  that  controls  the  corporation,  or 
(iii)  any    person    related    to    a    person 
described  by  subparagraph  (i)  or  (ii); 
(c)  any  two  corporations 

(i)  if  they  are  controlled  by  the  same 
person  or  group  of  persons, 
(ii)  if  each  of  the  corporations  is  con 
trolled  by  one  person  and  the  person  who 
controls  one  of  the  corporations  is  related 
to  the  person  who  controls  the  other 
corporation, 

(iii)  if  one  of  the  corporations  is  controlled 
by  one  person  and  that  person  is  related 
to  any  member  of  a  related  group  that 
controls  the  other  corporation, 
(iv)  if  one  of  the  corporations  is  controlled 
by  one  person  and  that  person  is  related 
to  each  member  of  an  unrelated  group 
that  controls  the  other  corporation, 
(v)  if  any  member  of  a  related  group  that 
controls  one  of  the  corporations  is  related 
to  each  member  of  an  unrelated  group 
that  controls  the  other  corporation,  or 
(vi)  if  each  member  of  an  unrelated  group 
that  controls  one  of  the  corporations  is 
related  to  at  least  one  member  of  an 
unrelated  group  that  controls  the  other 
corporation. 

(12)  Where  two  corporations  are  related  to 
the  same  corporation  within  the  meaning  of 
subsection  (11),  they  shall,  for  the  purpose  of 
subsection  (10)  or  (1 1),  be  deemed  to  be  related 
to  each  other. 

(13)  In    subsections    (11),    (14)    and    this 
subsection, 

"related  group"  means  a  group  of  persons 
each  member  of  which  is  related  to  every 
other  member  of  the  group  ; 

"unrelated  group"  means  a  group  of  persons 
that  is  not  a  related  group. 

(14)  For  the  purpose  of  subsection  (11), 

(a)  where  a  related  group  is  in  a  position  to 
control  a  corporation,  it  shall  be  deemed  to 
be  a  related  group  that  controls  the 
corporation  whether  or  not  it  is  part  of  a 
larger  group  by  whom  the  corporation  is  in 
fact  controlled ; 

(6)  a  person  who  had  a  right  under  a 
contract,  in  equity  or  otherwise,  either 
immediately  or  in  the  future  and  either 


une  personne, 

(ii)  une  personne  qui  est  membre  d'un 
groupe  lie  qui  controle  la  corporation,  ou 
(iii)  toute  personne  liee  a  une  personne 
decrite  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii) ; 
c)  deux  corporations 

(i)  si  elles  sont  controlees  par  la  meme 
personne  ou  le  meme  groupe  de  personnes, 
(ii)  si  chacune  des  corporations  est  con 
trolee  par  une  personne  et  si  la  personne 
qui  controle  1'une  des  corporations  est 
liee  a  la  personne  qui  controle  1'autre 
corporation, 

(iii)  si  1'une  des  corporations  est  controlee 
par  une  personne  et  si  cette  personne  est 
liee  a  un  membre  d'un  groupe  lie  qui 
controle  1'autre  corporation, 
(iv)  si  1'une  des  corporations  est  controlee 
par  une  personne  et  si  cette  personne  est 
liee  a  chaque  membre  d'un  groupe  non 
lie  qui  controle  1'autre  corporation, 
(v)  si  1'un  des  membres  d'un  groupe  lie 
qui  controle  une  des  corporations  est  lie 
a  chaque  membre  d'un  groupe  non  lie  qui 
controle  1'autre  corporation,  ou 
(vi)  si  chaque  membre  d'un  groupe  non 
lie  qui  controle  une  des  corporations  est 
lie  a  au  moins  un  membre  d'un  groupe 
non  lie  qui  controle  1'autre  corporation. 

(12)  Lorsque  deux  corporations  sont  liees  a  Corporations 
la  meme  corporation  au  sens  du  paragraphe    ' 

(11),  elles  sont,  pour  les  objets  du  paragraphe 
(10)  ou  (11),  reputees  liees  entre  elles. 

(13)  Dans  les  paragraphes  (11),  (14)  et  le  Groupes 
present  paragraphe, 

«groupe  lie*  signifie  un  groupe  de  personnes  «groupeW» 
dont  chaque  membre  est  lie  a  chaque  autre 
membre  du  groupe ; 

«groupe    non    lie»    signifie    un    groupe    de  «groupe  non  lie", 
personnes  qui  n'est  pas  un  groupe  lie. 

(14)  Aux  fins  du  paragraphe  (11),  Controle  par  un 

.  ,  groupe  Iii, 

a)  lorsqu  un  groupe  lie  est  en  mesure  de  options,  etc. 

controler  une  corporation,  il  est  repute  un 

groupe  lie  qui  controle  la  corporation,  qu'il 

fasse    ou    non    partie    d'un    groupe    plus 

considerable  par  lequel  la  corporation  est 

en  fait  controlee ; 

6)  une  personne  qui  avait,  en  vertu  d'un 

contrat,  en  equity  ou  autrement,  un  droit  a 

des  actions  d'une  corporation,  soit  imme- 
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absolutely  or  contingently,  to,  or  to  acquire, 
shares  in  a  corporation,  or  to  control  the 
voting  rights  of  shares  in  a  corporation, 
shall,  except  where  the  contract  provided 
that  the  right  is  not  exercisable  until  the 
death  of  an  individual  designated  therein, 
be  deemed  to  have  had  the  same  position 
in  relation  to  the  control  of  the  corporation 
as  if  he  owned  the  shares ;  and 
(c)  where  a  person  owns  shares  in  two  or 
more  corporations,  he  shall  as  shareholder 
of  one  of  the  corporations  be  deemed  to  be 
related  to  himself  as  shareholder  of  each  of 
the  other  corporations. 

(15)  For  the  purpose  of  paragraph  (ll)(a), 

(a)  persons  are  connected   by  blood  rela 
tionship    if    one    is    the    child    or    other 
descendant  of  the  other  or  one  is  the  brother 
or  sister  of  the  other  ; 

(b)  persons  are  connected  by  marriage  if 
one  is  married  to  the  other  or  to  a  person 
who  is  so  connected  by  blood  relationship 
to  the  other ;  and 

(c)  persons  are  connected  by  adoption  if 
one  has  been  adopted,  either  legally  or  in 
fact,  as  the  child  of  the  other  or  as  the  child 
of  a  person  who  is  so  connected  by  blood 
relationship  (otherwise  than  as  a  brother  or 
sister)  to  the  other. 

(16)  Where,   in   a    taxation   year,   a    non 
resident  person 

(a)  produced,  grew,  mined,  created,  manu 
factured,    fabricated,    improved,    packed, 
preserved  or  constructed,   in  whole  or  in 
part,  anything  in  Canada  whether  or  not 
he  exported  that  thing  without  selling  it 
prior  to  exportation,  or 

(b)  solicited  orders  or  offered  anything  for 
sale  in  Canada  through  an  agent  or  servant 
whether  the  contract  or  transaction  was  to 
be  completed  inside  or  outside  Canada  or 
partly  in  and  partly  outside  Canada, 

he  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Act,  to  have  been  carrying  on  business  in 
Canada  in  the  year. 


(17)  In  this  Act  words  referring  to  a  child 
of  a  taxpayer  include 

(a)  an  illegitimate  child  of  the  taxpayer, 
(6)  a  person  who  is  wholly  dependent  on 


diatement,  soit  a  1'avenir,  et  de  fac.on 
absolue  ou  conditionnelle,  ou  un  droit  de 
les  acquerir  de  la  sorte,  ou  d'en  controler 
ainsi  les  droits  de  vote,  est  reputee,  sauf 
lorsque  le  contrat  stipule  que  le  droit  ne 
peut  etre  exerce  qu'au  deces  d'un  particulier 
y  designe,  avoir  occupe  la  meme  position  a 
1'egard  du  controle  de  la  corporation  que  si 
elle  etait  proprietaire  des  actions ;  et 
c)  lorsqu'une  personne  est  proprietaire  d'ac- 
tions  de  deux  ou  plusieurs  corporations,  elle 
est  censee,  a  titre  d'actionnaire  d'une  des 
corporations,  etre  liee  a  elle-meme  a  titre 
d'actionnaire  de  chacune  des  autres  corpo 
rations. 

(15)  Aux  fins  de  1'alinea  (ll)a), 

a)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  du 
sang  si  1'une  est  1'enfant  ou  autre  descendant 
de  1'autre  ou  si  1'une  est  le  frere  ou  la  soeur 
de  1'autre; 

b)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  du 
mariage  si  1'une  est  mariee  a  1'autre  ou  a 
une  personne  qui  est  ainsi  unie  a  1'autre 
par  les  liens  du  sang;  et 

c)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens  de 
1'adoption  si  1'une  a  ete  adoptee,  en  droit 
ou  de  fait,  comme  enfant   de  1'autre   ou 
comme  enfant  d'une  personne  ainsi  unie  a 
1'autre  par  les  liens  du  sang  (autrement  qu'a 
titre  de  frere  ou  de  soeur). 

(16)  Lorsque,  dans  une  annee  d'imposition, 
une  personne  non  residante  a 

a)  produit,cultive,mine,  cree,  manufacture, 
fabrique,  ameliore,  empaquete,  conserve  ou 
construit,  en  totalite  ou  en  partie,  quoi  que 
ce  soit  au  Canada,  qu'elle  1'ait   ou  non 
exporte  sans  le  vendre  avant  1'exportation, 
ou 

b)  sollicite  des   commandes   ou   offert  en 
vente   quoi   que   ce   soit   au   Canada   par 
1'entremise  d'un  mandataire  ou  prepose, 
que  le  contrat  ou  1'operation  ait  du  etre 
paracheve  au  Canada  ou  hors  du  Canada, 
ou  en  partie  au  Canada  et  en  partie  hors 
du  Canada, 

elle  est  censee,  pour  1'application  de  la 
presente  loi,  avoir  exerce  des  affaires  au 
Canada  pendant  1'annee. 

(17)  Dans    la    presente    loi,    les    mots    se 
rapportant  a  1'enfant  d'un  contribuable  com- 
prennent 

a)  un  enfant  illegitime  du  contribuable, 
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the  taxpayer  for  support  and  of  whom  the 

taxpayer  has,  or  immediately  before  such 

person  attained  the  age  of  21  years  did 

have,  in  law  or  in  fact,  the  custody  and 

control,  and 

(c)  a  daughter-in-law  or  son-in-law  of  the 

taxpayer. 

(18)  In  this  Act  words  referring  to  a  parent 
of  a  taxpayer  include  a  person  whose  child 
the  taxpayer  is,  in  the  taxation  year  in  respect 
of  which  the  expression  is  being  employed, 
within  the  meaning  of  subsection  (17)  or  whose 
child  the  taxpayer  had  previously  been  within 
the  meaning  of  paragraph  (17)(6),  and 
"brother"          "brother"  includes  brother-in-law, 
"grandparent"     "grandparent"  includes   grandmother-in-law 

and  grandfather-in-law, 

"parent"  "parent"  includes  mother-in-law  and  father- 

in-law,  and 
"sister"  includes  sister-in-law. 


Contract  under  (iQ)  For  greater  certainty  it  is  hereby 
declared  that,  where  a  document  has  been 
issued  or  a  contract  entered  into  (either  before, 
on  or  after  the  15th  day  of  September  1953) 
purporting  to  create,  to  establish,  to  extinguish 
or  to  be  in  substitution  for,  a  taxpayer's  right 
to  an  amount  or  amounts,  immediately  or  in 
the  future,  out  of  or  under  a  superannuation 
or  pension  fund  or  plan, 

(a)  if    the    rights    provided    for    in    the 
document  or  contract  are  rights  provided 
for  by  the  superannuation  or  pension  plan 
or  are  rights  to  a  payment  or  payments  out 
of  the  superannuation  or  pension  fund,  any 
payment  under  the  document  or  contract  is 
a  payment  out  of  or  under  the  superannua 
tion   or   pension   fund   or   plan   and   the 
taxpayer  shall    be   deemed   not    to    have 
received,  by  the  issuance  of  the  document 
or  entering  into  the  contract,  an  amount 
out   of   or   under   the   superannuation   or 
pension  fund  or  plan,  and 

(b)  if  the  rights  created  or  established  by 
the  document   or  contract   are  not   rights 
provided    for    by    the    superannuation    or 
pension  plan  or  a  right  to  payments  out  of 
the  superannuation  or  pension  fund,  an 
amount  equal  to  the  value  of  the  rights 
created  or  established  by  the  document  or 
contract   shall    be   deemed    to   have   been 
received  by  the  taxpayer  out  of  or  under 
the  superannuation  or  pension  fund  or  plan 


b)  une  personne  qui  est  entierement  a  la 
charge  du  contribuable  pour  sa  subsistance 
et  dont  ce  dernier  a,  ou,  immediatement 
avant  que  cette  personne  ait  atteint  I'age 
de  vingt  et  un  ans,  a  eu  la  garde  et  la 
surveillance,  en  droit  ou  de  fait,  et 

c)  une  bru  ou  un  gendre  du  contribuable. 

(18)  Dans    la    presente    loi,    les    mots    se  p«re  ou  m*re 
rapportant    au    pere    ou    a    la    mere    d'un 
contribuable  comprennent  une  personne  dont 
1'enfant   est    le    contribuable,    dans    1'annee 
d'imposition  a  1'egard  de  laquelle  1'expression 

est  employee,  au  sens  du  paragraphe  (17),  ou 

dont   1'enfant    avait    ete    anterieurement   le 

contribuable  au  sens  de  1'alinea  (17)6),  et 

«frere»  comprend  beau-frere,  .here. 

«grand-pere»  ou  «grand-mere»  comprend  le  «g»nd-pfcre»  ou 

grand-pere  ou  la  grand-mere  du  conjoint, 
«pere  ou  mere»  comprend  le  pere  et  la  mere  «pere»ou 

du  conjoint,  et 
«soeur»  comprend  belle-soeur. 

(19)  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  les  Contrat  sous  le 
presentes  declare  que,  lorsqu'un  document  a 

ete  emis  ou  un  contrat  conclu  (soit  avant,  soit 
le  ou  apres  le  15  septembre  1953),  donne 
comme  creant,  etablissant,  abolissant  ou 
remplac.ant  le  droit,  immediat  ou  futur,  d'un 
contribuable  a  un  ou  des  montants  sur  un 
fonds  de  pension  de  retraite  ou  de  pension  ou 
en  vertu  d'un  plan  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension, 

a)  si  les  droits  prevus  dans  le  document  ou 
le  contrat  sont  des  droits  prevus  par  le  plan 
de  pension  de  retraite  ou  de  pension,  ou 
sont  des  droits  a  un  ou  des  paiements  sur  le 
fonds  de  pension  de  retraite  ou  de  pension, 
tout  paiement  fait  en  vertu  du  document 
ou  du  contrat  constitue  un  paiement  sur  le 
fonds  de  pension  de  retraite  ou  de  pension 
ou  en  vertu  du  plan  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension,  et  le  contribuable  est  repute 
ne  pas  avoir  regu,  par  suite  de  1'emission  du 
document  ou  de  la  conclusion  du  contrat, 
un  montant  sur  le  fonds  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension  ou  en  vertu  du  plan 
de  pension  de  retraite  ou  de  pension,  et 

b)  si   les   droits   crees    ou   etablis   par    le 
document  ou  contrat  ne  sont  pas  des  droits 
prevus  au  plan  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  ni  un  droit  a  des  paiements  sur  le 
fonds  de  pension  de  retraite  ou  de  pension, 
un  montant  egal  a  la  valeur  des  droits  crees 
ou  etablis  par  le  document  ou  contrat  est 
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when    the    document   was    issued    or    the 
contract  was  entered  into. 


(20)  For  the  purposes  of  this  Act  two  or 
more   corporations  shall   be   deemed    to   be 
associated  with  each  other  in  a  taxation  year 
if,    for    the    purpose    of    section    42,    the 
corporations  are  associated  with  each  other  in 
the  year. 

(21)  The  expression  "in  Canada"  is,  for 
greater  certainty,  hereby  declared  to  include 
and  to  have  always  included  for  the  purposes 
of  this  Act  the  sea  bed  and  subsoil  of  the 
submarine  areas  adjacent  to  the   coasts  of 
Canada  in  respect  of  which  grants  are  issued, 
by  the  government  of  Canada  or  of  a  province, 
of  a  right,  licence  or  privilege  to  explore  for, 
drill  for  or  take  any  petroleum,  natural  gas 
or  minerals.  R.S.,  c.  148,  s.  139;  1952-53,  c.  40, 
s.  87;  1953-54,  c.  57,  s.  31;  1955,  c.  54,  s.  34; 
1956,  c.  39,  s.  29;  1957,  c.  29,  s.  22;  1959,  c.  45, 
s.  28;  1960,  c.  43,  s.  33;  1960-61,  c.  49,  s.  38; 
1962-63,  c.  8,  s.  28;  1963,  c.  21,  s.  27;  1964-65, 
c.  13,  s.  24;  1965,  c.  18,  s.  28;  1966-67,  c.  47,  s. 
18;  1966-67,  c.  96,  s.  64;  1968-69,  c.  44,  s.  31. 


204.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
corporation  has  a  degree  of  Canadian  owner 
ship  in  a  taxation  year  if  throughout  any 
sixty-day  period  included  in  the  one  hundred 
and  twenty-day  period  commencing  60  days 
before  the  first  day  of  the  year, 

(a)  the    corporation    complied    with    the 
following  conditions : 

(i)  the     corporation     was     resident     in 

Canada, 

(ii)  either 

(A)  not  less  than  25%  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  corporation 
having  full  voting  rights  under  all 
circumstances  were  owned  by  one  or 
more  individuals  resident  in  Canada, 
one  or  more  corporations  controlled  in 
Canada  or  a  combination  thereof,  and 
equity  shares  representing  in  the  aggre 
gate  not  less  than  25%  of  that  part  of 
the  paid-up  capital  of  the  corporation 
that  was  represented  by  all  the  issued 
and  outstanding  equity  shares  of  the 


repute  avoir  etc  recu  par  le  contribuable  sur 
le  fonds  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  ou  en  vertu  du  plan  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension  lorsque  le  document 
a  etc  emis  ou  le  contrat  conclu. 

(20)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  deux  ou  Corporations 
plusieurs    corporations    sont    reputees    etre 
associees  Tune  avec  1'autre  dans  une  annee 
d'imposition  si,  pour  les  objets  de  Particle  42, 

les  corporations  sont  associees  1'une  avec 
1'autre  durant  1'annee. 

(21)  II  est,  pour  plus  de  certitude,  declare  «AU  Canada. 
par  les  presentesque  1'expression  «au  Canada* 
comprend  et  a  toujours  compris  aux  fins  de 

la  presente  loi,  le  lit  de  la  mer  et  le  sous-sol 
des  regions  sous-marines  adjacentes  aux  cotes 
du  Canada  a  1'egard  desquels  le  gouvernement 
du  Canada  ou  d'une  province  accorde  un 
droit,  une  licence  ou  un  privilege  visant 
1'exploration  ou  le  forage  pour  la  decouverte 
de  petrole,  de  gaz  ou  de  mineraux,  ou  visant 
leur  extraction.  S.R.,  c.  148,  art.  139;  1952-53, 
c.  40,  art.  87;  1953-54,  c.  57,  art.  31;  1955,  c. 
54,  art.  34;  1956,  c.  39,  art.  29;  1957,  c.  29,  art. 
22;  1959,  c.  45,  art.  28;  1960,  c.  43,  art.  33; 
1960-61,  c.  49,  art.  38;  1962-63,  c.  8,  art.  28; 
1963,  c.  21,  art.  27;  1964-65,  c.  13,  art,  24;  1965, 
c.  18,  art.  28;  1966-67,  c.  47,  art.  18;  1966-67,  c. 
96,  art.  64;  1968-69,  c.  44,  art.  31. 


204.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une 
corporation  est  dans  une  mesure  quelconque 
possedee  par  des  Canadiens  dans  une  annee  quelconque 
d'imposition  si,  pendant  1'integralite  de  toute  p°*^ee  par  de 

,   .     «       i  .  •  •  ,      Canadiens 

penode  de  soixante  jours  comprise  dans  la 
periode  de  cent  vingt  jours  s'ouvrant  60  jours 
avant  le  premier  jour  de  1'annee, 

a)  la  corporation  a  satisfait  aux  conditions 
suivantes  : 

(i)  la  corporation  residait  au  Canada, 
(ii)  ou  bien 

(A)  au  moins  25%  des  actions  emises  et 
en  cours  de  la  corporation,  admises  en 
toute  circonstance  aux  pleins  droits  de 
vote,  ont  ete  possedees  par  un  ou 
plusieurs  particuliers  residant  au 
Canada,  ou  par  une  ou  plusieurs 
corporations  controlees  au  Canada,  ou 
par  une  combinaison  desdits  particuliers 
et  corporations,  et  des  valeurs  a  revenu 
variable  representant  dans  1'ensemble 
au  moins  25%  de  cette  partie  du  capital 
libere  de  la  corporation  que  represen- 
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corporation  were  owned  by  one  or  more 
individuals  resident  in  Canada,  one  or 
more  corporations  controlled  in 
Canada,  or  a  combination  thereof,  or 
(B)  a  class  or  classes  of  shares  of  the 
corporation  having  full  voting  rights 
under  all  circumstances  were  listed  on 
a  prescribed  stock  exchange  in  Canada, 
and  it  is  established  in  prescribed 
manner  that  no  one  non-resident  person 
and  no  one  corporation  that  did  not 
comply  with  clause  (A)  of  this  subpara- 
graph  owned  more  than  75%  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  the 
corporation  having  full  voting  rights 
under  all  circumstances,  alone  or  in 
combination  with  any  other  person 
related  to  such  non-resident  person  or 
such  corporation  at  any  time  within 
the  period  within  the  meaning  of 
subsection  203(11)  or  (12),  and  a  class  or 
classes  of  equity  shares  of  the  corpora 
tion  representing  in  the  aggregate  not 
less  than  50%  of  that  part  of  the  paid- 
up  capital  of  the  corporation  that  was 
represented  by  all  the  issued  and 
outstanding  equity  shares  of  the  corpo 
ration  were  listed  on  a  prescribed  stock 
exchange  in  Canada,  and  it  is  estab 
lished  in  prescribed  manner  that  no  one 
non-resident  person  and  no  one  corpo 
ration  that  did  not  comply  with  clause 
(A)  of  this  subparagraph  owned  equity 
shares  representing  in  the  aggregate 
more  than  75%  of  that  part  of  the  paid- 
up  capital  of  the  corporation  that  was 
represented  by  all  the  issued  and 
outstanding  equity  shares  of  the  corpo 
ration,  alone  or  in  combination  with 
any  other  person  related  to  such  non 
resident  person  or  such  corporation  at 
any  time  within  the  period  within  the 
meaning  of  subsection  203(11)  or  (12), 
and 

(iii)  where  the  year  commences  after 
December  31 , 1964,  the  number  of  directors 
who  were  resident  in  Canada  was  not  less 
than  25%  of  the  total  number  of  directors 
of  the  corporation; 

(6)  the  corporation  complied  with  the 
conditions  specified  in  subparagraphs  (a)(i) 
and  (iii)  and  was  a  subsidiary  wholly-owned 
corporation  subsidiary  to  a  corporation  that 
throughout  the  sixty-day  period  complied 
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taient  toutes  les  valeurs  a  revenu 
variable  de  la  corporation,  emises  et  en 
cours,  ont  ete  possedees  par  un  ou 
plusieurs  particuliers  residant  au 
Canada,  ou  par  une  ou  plusieurs 
corporations  controlees  au  Canada,  ou 
par  une  combinaison  desdits  particuliers 
et  corporations,  ou  bien 

(B)  une  ou  des  categories  d'actions  de 
la  corporation,  admises  en  toute  cir- 
constance  aux  pleins  droits  de  vote,  ont 
ete  inscrites  a  la  cote  d'une  bourse  de 
valeurs  prescrite  du  Canada,  et  il  est 
etabli  en  la  maniere  prescrite  qu'aucune 
personne  non  residante  ni  aucune 
corporation  qui  ne  s'est  pas  conformee 
aux  exigences  de  la  disposition  (A)  du 
present  sous-alinea  ne  possedait  plus 
de  75%  des  actions  de  la  corporation, 
emises  et  en  cours,  admises  en  toute 
circonstance  aux  pleins  droits  de  vote, 
soit  seule  soit  en  combinaison  avec 
toute  autre  personne  liee  a  cette 
personne  non  residante  ou  cette  corpo 
ration  a  quelque  moment  dans  la 
periode,  au  sens  ou  1'entend  le  paragra- 
phe  203(11)  ou  (12),  et  une  ou  des 
categories  de  valeurs  a  revenu  variable 
de  la  corporation  representant  dans 
1'ensemble  au  moins  50%  de  la  partie 
du  capital  libere  de  la  corporation  que 
representaient  toutes  les  valeurs  a 
revenu  variable  de  la  corporation, 
emises  et  en  cours  ont  ete  inscrites  a  la 
cote  d'une  bourse  de  valeurs  prescrite 
du  Canada,  et  il  est  etabli  en  la  maniere 
prescrite  qu'aucune  personne  non  resi 
dante  ni  aucune  corporation  qui  ne 
s'est  pas  conformee  aux  exigences  de  la 
disposition  (A)  du  present  sous-alinea 
ne  possedait  des  valeurs  a  revenu 
variable  representant  dans  1'ensemble 
plus  de  75%  de  la  part  du  capital  libere 
de  la  corporation  que  representaient 
toutes  les  valeurs  a  revenu  variable  de 
la  corporation,  emises  et  en  cours,  soit 
seule  soit  en  combinaison  avec  toute 
autre  personne  liee  a  cette  personne 
non  residante  ou  a  cette  corporation  a 
quelque  moment  dans  la  periode,  au 
sens  ou  1'entend  le  paragraphe  203(11) 
ou  (12),  et 

(iii)  lorsque  1'annee  commence  apres  le 
31  decembre  1964,  le  nombre  des  adminis- 
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with  the  conditions  specified  in  paragraph 

(a)  or  (c) ;  or 

(c)  the    corporation    complied    with    the 

conditions  specified  in  subparagraphs  (a)(i) 

and  (iii)  and  was  a  subsidiary  controlled 

corporation 

(i)  of  which  equity  shares  representing  at 
least  75%  of  that  part  of  the  paid-up 
capital  of  the  corporation  that  is  repre 
sented  by  all  the  issued  and  outstanding 
equity  shares  were  owned  by 

(A)  the   corporation  to   which  it  was 
subsidiary, 

(B)  a  corporation  controlled  in  Canada, 

(C)  an  individual  resident  in  Canada, 
or 

(D)  any     combination     of     persons 
described  in  clause  (A),  (B)  or  (C),  and 

(ii)  subsidiary  to  a  corporation  that 
throughout  the  sixty-day  period  complied 
with  the  conditions  specified  in  paragraph 
(a)  or  (6). 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  corporation  that  has  share  capital  is 
not  controlled  in  Canada  at  a  particular 
time  unless  at  that  time  the  corporation  is 
resident  in  Canada,  and 

(i)  more  than  50%  of  its  issued  and 
outstanding  shares  having  full  voting 
rights  under  all  circumstances, 
(ii)  shares  representing  in  the  aggregate 
more  than  50%  of  its  paid-up  capital,  and 
(iii)  equity  shares  representing  in  the 
aggregate  more  than  50%  of  that  part  of 
the  paid-up  capital  of  the  corporation 
that  is  represented  by  all  the  issued  and 
outstanding  equity  shares 

are  owned  by 

(iv)  individuals  resident  in  Canada, 
(v)  corporations  resident  in  Canada  with 
respect  to  each  of  which 

(A)  more  than  50%  of  the  issued  shares 


trateurs  qui  residaient  au  Canada  n'etait 
pas  inferieur  a  25%  du  nombre  total  des 
administrateurs  de  la  corporation  ; 

6)  la  corporation  remplissait  les  conditions 
enoncees  aux  sous-alineas  a)(i)  et  (iii)  et 
etait  une  filiale  en  propriete  exclusive  d'une 
corporation  qui,  pendant  toute  la  periode 
de  soixante  jours  s'est  conformee  aux 
conditions  enoncees  a  1'alinea  a)  ou  c);  ou 
c)  la  corporation  s'est  conformee  aux  con 
ditions  enoncees  aux  sous-alineas  a)(i)  et 
(iii)  et  etait  une  filiale  controlee 

(i)  dont  les  valeurs  a  revenu  variable, 
representant  au  moins  75%  de  la  partie 
du  capital  libere  de  la  corporation  que 
constitue  la  totalite  des  valeurs  a  revenu 
variable,  emises  et  en  cours,  etaient 
detenues  par 

(A)  la  corporation  dont  elle  etait  une 
filiale, 

(B)  une     corporation     controlee     au 
Canada, 

(C)  un  particulier  residant  au  Canada, 
ou 

(D)  une  combinaisonde  personnesmen- 
tionnees  a  la  disposition  (A),  (B)  ou 
(C),  et 

(ii)  d'une  corporation  qui  durant  1'entiere 
periode  de  soixante  jours  s'est  conformee 
aux  conditions  enoncees  a  1'alinea  a)  ou 
&). 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  Idem 

a)  une  corporation  qui  a  un  capital  social 
n'est  pas  controlee  au  Canada  a  une  epoque 
particuliere,  sauf  si  a  cette  epoque  la 
corporation  est  residante  au  Canada  et  si 

(i)  plus  de  50%  de  ses  actions  emises  et 
en  cours,  admises  en  toute  circonstance 
aux  pleins  droits  de  vote, 
(ii)  des  actions  representant  au  total  plus 
de  50%  de  son  capital  libere,  et 
(iii)  des  valeurs  a  revenu  variable  repre 
sentant  au  total  plus  de  50%  de  la  partie 
du  capital  libere  de  la  corporation  que 
representent  toutes  les  valeurs  a  revenu 
variable,  emises  et  en  cours, 

sont  possedees  par 

(iv)  des  particuliers  residant  au  Canada, 
(v)  des  corporations  residant  au  Canada 
a  l'egard  de  chacune  desquelles 

(A)  plus  de  50%   des  actions  emises, 
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having   full    voting    rights    under   all 
circumstances, 

(B)  shares  representing  in  the  aggregate 
more  than  50%  of  the  paid-up  capital, 
and 

(C)  equity  shares  representing  in  the 
aggregate  more  than  50%  of  that  part 
of  the  paid-up  capital  of  the  corporation 
that  is  represented  by  all  the  issued 
and  outstanding  equity  shares 

are  owned  by  individuals  resident  in 
Canada,  or 

(vi)  any  combination  of  individuals  or 
corporations  described  in  subparagraph 
(iv)  or  (v) ; 

(b)  where 

(i)  a  non-resident  person, 
(ii)  a  corporation  that  does  not  have  a 
degree  of  Canadian  ownership,  or 
(iii)  a  corporation  that   is  related  to   a 
non-resident  person  within  the  meaning 
of  subsection  203(11)  or  (12) 

has  a  right,  either  as  an  incident  of 
ownership  of  a  share  of  a  corporation  or 
otherwise  under  a  contract,  in  equity  or 
otherwise,  either  immediately  or  in  the 
future  and  either  absolutely  or  contingently, 
to,  or  to  acquire,  equity  shares  in  a 
corporation,  those  shares  shall 

(iv)  unless  the  right  is  contingent  upon 

an  event  that   it    is  not   reasonable   to 

expect  to  occur  within  a  reasonable  time, 

or 

(v)  unless    the    right    is    such    that    a 

reasonable  man  concerned  only  with  the 

value  of  the  shares  would  not  exercise  it, 

be  deemed 

(vi)  to  be  owned  by  the  person  who  has 
the  right, 

(vii)  to    be    owned    by    a    non-resident 
person,  where  the  person  who  has  the 
right  is  a  corporation  described  in  sub- 
paragraph  (ii)  or  (iii),  and 
(viii)  where  the  shares  are  unissued, 

(A)  to  be  issued  and  outstanding,  and 

(B)  to  have  a  paid-up  capital  value, 
with  respect  to  each  share,  equal  to 

(I)  the  par  value,  where  the  shares 
have  a  par  value, 

(II)  the  amount  that  would  be  paid 
with  respect  to  each  share  to  exercise 


admises  en  toute  circonstance  aux  pleins 
droits  de  vote, 

(B)  des  actions  representant  au  total 
plus  de  50%  du  capital  libere,  et 

(C)  des  valeurs  a  revenu  variable  repre 
sentant  au  total  plus  de  50%   de  la 
partie  du  capital  libere  de  la  corporation 
que  representent  toutes  les  valeurs  a 
revenu  variable,  emises  et  en  cours, 

sont  possedees  par  des  particuliers  residant 
au  Canada,  ou 

(vi)  toute  combinaison  de  particuliers  ou 
de  corporations  dont  fait  mention  le  sous- 
alinea  (iv)  ou  (v) ; 

b)  si 

(i)  une  personne  non  residante, 
(ii)  une  corporation  qui  n'est  pas  dans 
une  mesure  quelconque  possedee  par  des 
Canadiens,  ou 

(iii)  une  corporation  qui  est  liee  a  une 
personne  non  residante  au  sens  ou  1'entend 
le  paragraphe  203(11)  ou  (12) 

possede  soit  accessoirement  au  droit  de 
propriete  visant  une  action  d'une  corpora 
tion  ou  d'autre  fac.on  en  vertu  d'un  contrat, 
en  equity  ou  autrement,  soit  immediatement 
ou  dans  1'avenir,  et  soit  a  titre  absolu  ou 
sous  reserve  d'une  condition,  un  droit  a  des 
valeurs  a  revenu  variable  d'une  corporation, 
ou  un  droit  d'acquerir  de  telles  valeurs,  ces 
actions  sont, 

(iv)  sauf  si  le  droit  est  assujetti  a  un 
evenement  dont  la  realisation  n'est  pas 
raisonnablement  prevue  dans  un  delai 
raisonnable,  ou 

(v)  sauf  si  le  droit  est  tel  qu'un  homme 
raisonnable  preoccupe  seulement  de  la 
valeur  de  ces  actions  ne  1'exercerait  pas, 

censees 

(vi)  etre  possedees  par  la  personne  qui 
detient  le  droit, 

(vii)  etre  possedees  par  une  personne  non 
residante,  lorsque  la  personne  qui  detient 
le  droit  est  une  corporation  mentionnee 
au  sous-alinea  (ii)  ou  (iii),  et, 

(viii)  lorsque  les  actions  ne  sont  pas 
emises, 

(A)  etre  emises  et  en  cours,  et 

(B)  avoir  une  valeur  en  capital  libere, 
relativement  a  chaque  action,  egale 

(I)  a  la  valeur  au  pair,  si  les  actions 
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the  right  under  the  terms  of  the 
contract,  where  the  shares  have  no 
par  value  and  an  amount  is  specified 
in  the  contract,  or 

(III)  the  market  value  at  the  end  of 
the  relevant  sixty-day  period  of  a 
share  of  the  class  of  shares  of  that 
corporation  that  is  most  closely 
similar  to  that  share,  where  the  shares 
have  no  par  value  and  no  amount  is 
specified  in  the  contract, 

and  any  other  person  who  actually  owns 
the  shares  in  respect  of  which  that  right 
exists  shall  be  deemed  not  to  own  those 
shares ; 

(c)  where  shares  are  owned  by  a  trustee 
resident  in  Canada,  other  than  a  trustee 

(i)  who  is  a  trustee  under 

(A)  a  registered  pension  fund  or  plan, 

(B)  a  deferred  profit  sharing  plan, 

(C)  an  employees  profit  sharing  plan, 
or 

(D)  a    supplementary    unemployment 
benefit  plan 

in  relation  to  which  at  least  75%  of  the 
employees  covered  by  the  plan  are 
resident  in  Canada,  and 
(ii)  who  owns,  as  trustee,  if  he  is  a  trustee 
under  a  registered  pension  fund  or  plan, 
less  than  10%  of  the  issued  and  outstand 
ing  equity  shares  of  a  corporation  that  is 
an  employer  of  employees  covered  by  the 
registered  pension  fund  or  plan,  or  a 
corporation  related  thereto  within  the 
meaning  of  subsection  203(11)  or  (12), 

the  shares  shall  be  deemed  not  to  be  owned 
by  a  person  resident  in  Canada  unless  it  is 
established  that  each  beneficiary  under  the 
trust  is  an  individual  resident  in  Canada; 

(d)  where,  during  any  relevant  sixty-day 
period    referred    to    in    subsection    (1),    a 
director  of  a  corporation  who  is  resident  in 
Canada  dies  and  within  60  days  thereafter 
another  person  who  is  resident  in  Canada 
is  appointed  or  elected  to  be  a  director  of 
the  corporation,  such  other  person  shall  be 
deemed  to   have  become  such  a  director 
immediately  upon  the  death  of  the  deceased 
director ; 

(e)  "equity  share"  means 

(i)  a  share,  other  than  a  non-participating 
share,  the  owner  of  which  has,  as  owner 


ont  une  valeur  au  pair, 

(II)  au    montant    qui    serait    paye 
relativement  a  chaque  action  pour 
1'exercice  du  droit  prevu  aux  termes 
du  contrat,  lorsque  les  actions  n'ont 
pas    de    valeur    au    pair    et    qu'un 
montant  est  specif ie  au  contrat,  ou 

(III)  a  la  valeur  marchande,  a  1'expi- 
ration  de  la  periode  de  soixante  jours 
pertinente,  d'une  action  de  la  cate 
goric  d'actions  de  la  corporation  qui 
ressemble  le  plus  etroitement  a  1'ac- 
tion   en   cause,    lorsque   les   actions 
n'ont    aucune    valeur    au    pair    et 
qu'aucun  montant  n'est  specific  dans 
le  contrat, 

et  toute  autre  personne  qui  possede  verita- 
blement  les  actions  a  1'egard  desquelles  ce 
droit  existe  est  reputee  ne  pas  posseder  de 
telles  actions  ; 

c)  si   des   actions   sont   possedees   par   un 
fiduciaire  residant  au  Canada,  autre  qu'un 
fiduciaire 

(i)  qui  est  un  fiduciaire  sous  le  regime 

(A)  d'un  fonds  ou  plan  enregistre  de 
pension, 

(B)  d'un  plan  differe  de  participation 
aux  benefices, 

(C)  d'un   plan   de    participation    des 
employes  aux  benefices,  ou 

(D)  d'un  plan  de  prestation  de  chomage 
supplemental 

relativement  auquel  au  moins  75%  des 
employes   vises   par   le    plan   sont    des 
residants  du  Canada,  et 
(ii)  qui  possede,  a  titre  de  fiduciaire,  s'il 
est  un  fiduciaire  aux  termes  d'un  fonds 
ou  plan  enregistre  de  pension,  moins  de 
10%  des  valeurs  a  revenu  variable,  emises 
et  en  cours,  d'une  corporation  qui  emploie 
des  personnes  visees  par  le  fonds  ou  plan 
enregistre  de  pension,  ou  d'une  corpora 
tion  liee   a   cette   derniere    au   sens   ou 
1'entend  le  paragraphe  203(11)  ou  (12), 
les  actions  sont  reputees  ne  pas  etre  posse- 
dees  par  une  personne  residant  au  Canada 
sauf  s'il  est  etabli  que  chaque  beneficiaire 
sous  le  regime  de  la  fiducie  est  un  particulier 
residant  au  Canada ; 

d)  lorsque,  durant  toute  periode  pertinente 
de  soixante  jours  mentionnee  au  paragraphe 
(1),  un  administrates  d'une  corporation 
qui  est  un  residant  du  Canada  decede  et 
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thereof,  a  right 

(A)  to  a  dividend,  and 

(B)  to   a  part   of  the   surplus  of   the 
corporation  after  repayment  of  capital 
and  payment  of  arrears  of  dividend, 
upon  the  redemption  of  the  share,  a 
reduction  of  the  capital  of  the  corpora 
tion  or  the  winding-up  of  the  corpora 
tion, 

at  least  as  great,  in  any  event,  as  the 
right  of  the  owner  of  any  other  share, 
other  than  a  non-participating  share,  of 
the  corporation,  when  the  magnitude  of 
the  right  in  each  case  is  expressed  as  a 
rate  based  on  the  paid-up  capital  value 
of  the  share  to  which  the  right  relates,  or 
(ii)  a  share,  other  than  a  non-participat 
ing  share,  the  owner  of  which  has,  as 
owner  thereof,  a  right 

(A)  to  a  dividend,  after  a  dividend  at 
a  rate  not  in  excess  of  8%  per  annum 
of  the  paid-up  capital  value  of  each 
share  has  been  paid  to  the  owners  of 
shares  of  a  class  other  than  the  class  to 
which  that  share  belongs,  and 

(B)  to   a  part   of  the  surplus  of   the 
corporation  after  repayment  of  capital 
and  payment  of  arrears  of  dividend, 
upon  the  redemption  of  the  share,  a 
reduction  of  the  capital  of  the  corpora 
tion  or  the  winding-up  of  the  corpora 
tion,  after  a  payment  of  a  part  of  the 
surplus  at  a  rate  not  in  excess  of  10% 
of  the  paid-up  capital  value  of  each 
share  has  been  made  to  the  owners  of 
shares  of  a  class  other  than  the  class  to 
which  that  share  belongs, 

at  least  as  great,  in  any  event,  as  the 
right  of  the  owner  of  any  other  share, 
other  than  a  non-participating  share,  of 
the  corporation,  when  the  magnitude  of 
the  right  in  each  case  is  expressed  as  a 
rate  based  on  the  paid-up  capital  value 
of  the  share  to  which  the  right  relates; 
CO  "non-participating  share"  means  a  share 

,  ,      ,   .   ,    .  •   •     . 

the  owner  of  which  is  not  entitled  to  receive, 
as  owner  thereof,  any  dividend  other  than 
a  dividend,  whether  cumulative  or  not, 
(i)  at  a  fixed  annual  rate  or  amount,  or 
(ii)  at  an  annual  rate  or  amount  not  in 
excess  of  a  fixed  annual  rate  or  amount  ; 
-up  capital      (g)  "paid-up  capital  value",  with  reference 
to  a  share,  means 


"non- 
participating 


que,  dans  les  60  jours  qui  suivent,  une  autre 

personne  qui  reside  au  Canada  est  nommee 

ou  elue  a  un  poste  d'administrateur  de  la 

corporation,  cette  autre  personne  est  censee 

etre  devenue  un  semblable  administrateur 

des  le  deces  de  1'administrateur  en  cause ; 

e)  «valeur  a  revenu  variable*  signifie  .vaJeur  a  revenu 

variable* 

(i)  une  action,  autre  qu'une  action  non 
participante,  dont  le  proprietaire  a,  a 
titre  de  proprietaire,  un  droit 

(A)  a  un  dividende,  et 

(B)  a  une  partie  de  1'excedent  de  la 
corporation   apres   remboursement   du 
capital    et    paiement    des    arrieres   de 
dividende,  lors  du  rachat  de  1'action, 
d'une    reduction    du     capital    de    la 
corporation  ou  de  la  liquidation  de  la 
corporation, 

au  moins  egal,  en  tout  cas,  au  droit  du 
proprietaire  de  toute  autre  action,  autre 
qu'une  action  non  participante,  de  la 
corporation,  lorsque  dans  chaque  cas 
1'importance  du  droit  est  representee  par 
un  taux  fonde  sur  la  valeur  en  capital 
libere  de  1'action  visee  par  le  droit,  ou 
(ii)  une  action,  autre  qu'une  action  non 
participante,  dont  le  proprietaire  a,  a 
titre  de  proprietaire,  un  droit 

(A)  a  un  dividende,  apres  qu'un  divi 
dende  a  un  taux  d'au  plus  8%  1'an  de 
la  valeur  en  capital  libere  de  chaque 
action  a  ete  paye  aux  proprietaires  des 
actions  d'une  categoric  autre  que  celle 
a  laquelle  ladite  action  appartient,  et 

(B)  a  une  partie  de  1'excedent  de  la 
corporation   apres   remboursement   du 
capital    et    paiement    des    arrieres   de 
dividende,  lors  du  rachat  de  faction, 
d'une    reduction    du    capital    de    la 
corporation  ou  de  la  liquidation  de  la 
corporation,    apres   qu'une    partie    de 
1'excedent  ne  depassant  pas  10%  de  la 
valeur   en    capital    libere    de    chaque 
action  a  ete  versee  aux  proprietaires 
d'actions  d'une  categorie  autre  que  celle 
a  laquelle  ladite  action  appartient, 

au  moins  egal,  en  tout  cas,  au  droit  du 
proprietaire  de  toute  autre  action,  autre 
qu'une  action  non  participante,  de  la 
corporation,  lorsque  dans  chaque  cas 
1'importance  du  droit  est  representee  par 
un  taux  fonde  sur  la  valeur  en  capital 
libere  de  1'action  visee  par  le  droit; 
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(i)  in  the  case  of  an  unissued  share  that 
is  deemed  by  paragraph  (6)  to  be  issued 
and  outstanding,  the  amount  determined 
under  clause  (viii)(B)  of  that  paragraph, 
and 

(ii)  in  any  other  case,  an  amount  equal 
to  the  paid-up  capital  of  the  corporation 
that  is  represented  by  the  shares  of  the 
class  to  which  that  share  belongs  divided 
by  the  number  of  shares  of  that  class  that 
are  in  fact  issued  and  outstanding;  and 
(h)  where 

(i)  the  paid-up  capital  of  a  corporation 
that  is  represented  by  all  the  issued  and 
outstanding  equity  shares  of  the  corpora 
tion  is  less  than  50%  of  the  paid-up 
capital  of  the  corporation  that  is  repre 
sented  by  all  the  issued  and  outstanding 
shares  of  the  corporation  other  than  non- 
participating  shares,  or 
(ii)  a  non-participating  share  of  the 
corporation,  the  owner  of  which  has,  as 
owner,  a  right  to  a  dividend 

(A)  at  a  fixed  annual  rate  in  excess  of 
8%,  or 

(B)  at  an  annual  rate  not  in  excess  of 
a  fixed  maximum  annual  rate,  if  the 
fixed  maximum  annual  rate  is  in  excess 
of  8%, 

when  the  right  to  the  dividend  is  expressed 
as  a  rate  based  on  the  paid-up  capital 
value  of  the  share  to  which  the  right 
relates,  is  issued  and  outstanding, 

the  issued  and  outstanding  equity  shares 
of  the  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  equity  shares.  1963,  c.  21,  s.  28;  1964-65, 
c.  13,  s.  25;  1965,  c.  18,  s.  29. 


•valeur  en 
capital  libere. 


f)  «action  non  participante»  designe  une  «sctionnon 
action  dont  le  proprietaire  n'est  pas  admis  par 

a  recevoir,  a  titre  de  proprietaire,  un 
dividende  autre  qu'un  dividende,  cumulatif 
ou  non  cumulatif, 

(i)  etabli    selon    un    taux    ou    montant 
annuel  determine,  ou 
(ii)  etabli    selon    un    taux    ou    montant 
annuel    non    superieur    a    un    taux    ou 
montant  annuel  determine; 

g)  «valeur  en  capital  libere»,  relativement 
a  une  action,  designe 

(i)  dans  le  cas  d'une  action  non  emise  qui 
est  reputee  selon  1'alinea  6)  etre  emise  et 
en  cours,  le  montant  determine  aux  termes 
de  la  disposition  (viii)(B)  de  cet  alinea,  et 
(ii)  dans  tout  autre  cas,  un  montant  egal 
au  capital  libere  de  la  corporation  qui  est 
represente  par  les  actions  de  la  categoric 
a  laquelle  ladite  action  appartient,  divise 
par  le  nombre  d'actions  de  cette  categorie 
qui,  de  fait,  sont  emises  et  en  cours;  et 

h)  si 

(i)  le  capital  libere  d'une  corporation  qui 
est  represente  par  toutes  les  valeurs  a 
revenu  variable  de  la  corporation,  emises 
et  en  cours,  est  inferieur  a  50%  du  capital 
libere  de  la  corporation,  represente  par  la 
totalite  des  actions  de  la  corporation, 
emises  et  en  cours,  autres  que  les  actions 
non  participantes,  ou 
(ii)  une  action  non  participante  de  la 
corporation  dont  le  proprietaire  a,  a  titre 
de  proprietaire,  un  droit  a  un  dividende 

(A)  etabli  selon  un  taux  annuel  deter 
mine  superieur  a  8%,  ou 

(B)  etabli  selon  un  taux  annuel  non 
superieur  a  un  taux  annuel  maximum 
determine,  si  ce  dernier  excede  8%, 

lorsque  le  droit  a  un  dividende  est 
represente  par  un  taux  fonde  sur  la  valeur 
en  capital  libere  de  1'action  visee  par  le 
droit,  est  emise  et  en  cours, 

les  valeurs  a  revenu  variable  de  la  corpora 
tion,  emises  et  en  cours,  sont  censees  ne  pas 
etre  des  valeurs  a  revenu  variable.  1963,  c. 
21,  art.  28; '1964-65,  c.  13,  art.  25;  1965,  c. 
18,  art.  29. 
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PART  XVI 
CONSTRUING  APPLICATION 

205.  (1)  Subject  to  the  other  provisions  of 
this  section,  a  reference  in  this  Act  or  a 
regulation  to  this  Act  or  any  provision  thereof 
shall  be  construed,  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  in  a  year  to  which  the  Income 
War  Tax  Act  or  The  1948  Income  Tax  Act  was 
applicable,  to  include  a  reference  to  the 
provisions  relating  to  the  same  subject-matter 
in  the  Income  War  Tax  Act  or  The  1948  Income 
Tax  Act,  as  the  case  may  be. 


References  to 
tai  under  Part  I 


Under  Part  X 


References  to 
income 


(2)  A    reference    in    this    Act    to    the    tax 
payable  under  Part  I 

(a)  shall  be  construed,  as  regards  a  year  to 
which    the     Income     War    Tax    Act    was 
applicable,  to  include  a  reference  to  the  tax 
that  was  payable  under  section  9  of  that 
Act,  and 

(b)  shall  be  construed,  as  regards  a  year  to 
which    The    1948    Income    Tax    Act    was 
applicable,  to  include  a  reference  to  the  tax 
that  was  payable  under  Part  I  of  that  Act. 


(3)  A    reference    in    this    Act    to    the    tax 
payable  under  Part  X 

(a)  shall  be  construed,  as  regards  a  period 
to  which   the    Income    War   Tax  Act  was 
applicable,  to  include  a  reference  to  the  tax 
that  was  payable  under  subsection  9B(2)  or 
section  27  of  that  Act  as  the  circumstances 
may  require,  and 

(b)  shall  be  construed  as  regards  a  period  to 
which    The    1948    Income    Tax    Act    was 
applicable,  to  include  a  reference  to  the  tax 
that  was  payable  under  Part  II  of  that  Act. 


(4)  A  reference  in  this  Act  to  income  shall 
be  construed,  as  regards  a  period  to  which  the 
Income  War  Tax  Act  was  applicable,  to  include 
a  reference  to  income  as  defined  for  the 
purpose  of  that  Act  subject  to  the  deductions 
from  income  permitted  by  that  Act  except 
those  corresponding  to  the  deductions  permit- 


1948 


PARTIE  XVI 
APPLICATION  PAR  INTERPRETATION 

205.  (1)  Sous  reserve  des  autres  disposi-  Renvois  a  la 
tions  du  present  article,  un  renvoi,  dans  la  ?BerTBrerje 
presente  loi  ou  dans  un  reglement,  a  la 
presente  loi  ou  a  toute  disposition  de  cette 

...... 

derniere  doit  s  interpreter,  en  ce  qui  concerne 
toute  operation,  matiere  ou  chose  dans  une 
annee  a  laquelle  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur 
le  revenu  ou  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de 
1948  etait  applicable,  comme  comprenant  un 
renvoi  aux  dispositions  visant  le  meme  sujet 
dans  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu 
ou  dans  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948, 
selon  le  cas. 

(2)  Une  mention  dans  la  presente  loi  de  Mentions  de 
I'impot  exigible  sous  le  regime  de  la  Partie  I  t^^deTa 

a)  doit  s'interpreter,  en  ce  qui  concerne  une  Partle  l 
annee  a  laquelle  la  Loi  de  I'impot  de  guerre 
sur  le  revenu  etait  applicable,  comme 
comprenant  une  mention  de  I'impot  qui 
etait  exigible  en  vertu  de  1'article  9  de  cette 
loi,  et 

6)  doit  s'interpreter,  en  ce  qui  concerne  une 
annee  a  laquelle  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  de  1948  etait  applicable,  comme 
comprenant  une  mention  de  I'impot  qui 
etait  exigible  en  vertu  de  la  Partie  I  de 
cette  loi. 

(3)  Une  mention  dans  la  presente  loi  de  Au*  termes  de 
I'impot  exigible  en  vertu  de  la  Partie  X 

a)  doit  s'interpreter,  en  ce  qui  concerne  une 
periode  a  laquelle  la  Loi  de  I'impot  de  guerre 
sur  le  revenu  etait  applicable,  comme 
comprenant  une  mention  de  I'impot  qui 
etait  exigible  en  vertu  du  paragraphe  9B(2) 
ou  de  1'article  27  de  cette  loi,  selon  que  les 
circonstances  1'exigent,  et 

6)  doit  s'interpreter,  en  ce  qui  concerne  une 
periode  a  laquelle  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  de  1948  etait  applicable,  comme 
comprenant  une  mention  de  I'impot  qui 
etait  exigible  en  vertu  de  la  Partie  II  de 
cette  loi. 

(4)  Une  mention  dans  la  presente  loi  du  Mentions  du 
revenu  doit  s'interpreter,  en  ce  qui  concerne 

une  periode  a  laquelle  la  Loi  de  Fimpot  de 
guerre  sur  le  revenu  etait  applicable,  comme 
comprenant  une  mention  du  revenu  defini 
pour  1'application  de  cette  loi,  sous  reserve 
des  deductions  permises  sur  le  revenu  par 
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Interpretation 
Act 


1948  Income  Tax 
Act 


ted  by  Division  C  of  Part  I  of  this  Act  and  a 
reference  to  taxable  income  in  this  Act  shall 
be  construed,  as  regards  such  a  period,  to 
include  a  reference  to  income  as  so  defined 
subject  to  all  the  deductions  from  income 
permitted  by  the  Income  War  Tax  Act. 


(5)  As  regards  a  period  to  which  The  1948 
Income  Tax  Act  was  applicable,  a  reference  in 
this  Act  to  "income"  shall  be  construed  as  a 
reference  to  income  computed  under  Part  I  of 
that    Act    and    a    reference    in    this   Act    to 
"taxable   income"   shall   be   construed   as   a 
reference  to  "taxable  income"  as  defined  by 
that  Act. 

(6)  A  reference  in  any  other  statute  or  in 
any  rule,  order  or  regulation  made  under  any 
other  statute  to  the  Income  War  Tax  Act  or 
The  1948  Income  Tax  Act  shall,  as  regards  any 
transaction,  matter  or  thing  in  a  period  to 
which  this  Act  is  applicable,  be  construed  to 
be  a  reference  to  this  Act. 


(7)  A  reference  in  any  other  statute  or  in 
any  rule,  order  or  regulation  made  under  any 
other  statute  to  any  provision  in  the  Income 
War  Tax  Act  or  in  The  1948  Income  Tax  Act 
shall,  as  regards  any  transaction,  matter  or 
thing  in  a  period  to  which  this  Act  is 
applicable,  be  construed  to  be 

(a)  if  there  is  a  provision  in  this  Act  relating 
to  the  same  subject-matter,  a  reference  to 
that  provision,  and 

(6)  in  any  other  case,  a  reference  to  the 
provision  referred  to  in  the  Income  War  Tax 
Act  or  The  1948  Income  Tax  Act  as  the  case 
may  be. 


(8)  Paragraphs  37(a),(c),(d)  and  (g)  of  the 
Interpretation  Act  are  applicable  as  if  The  1948 
Income  Tax  Act  were  repealed  by  this  Act  and 
this  Act  substituted  therefor. 

(9)  In  this  Act  "The  1948  Income  Tax  Act" 
means  The  Income  Tax  Act,  chapter  52  of  the 
Statutes  of  Canada,  1948  together  with  all 
Acts  passed  in  amendment  thereof.  R.S.,  c. 


cette  loi,  sauf  les  deductions  correspondant  a 
celles  qui  sont  permises  par  la  Section  C  de 
la  Partie  I  de  la  presente  loi  et  une  mention 
du  revenu  imposable  dans  la  presente  loi  doit 
s'interpreter,  en  ce  qui  concerne  une  telle 
periode,  comme  comprenant  une  mention  du 
revenu  ainsi  defini,  sous  reserve  de  toutes  les 
deductions  permises  sur  le  revenu  par  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu. 

(5)  En    ce    qui    concerne    une    periode    a  Mention  du 
laquelle  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948  " 
etait  applicable,  une  mention  dans  la  presente 
loi   du    «revenu»    doit    s'interpreter   comme 
etant  une  mention  du  revenu  calcule  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  cette  loi  et  une  mention 
dans  la  presente  loi  du  «revenu  imposable» 
doit  s'interpreter  comme  etant  une  mention 
du  «revenu  imposable»  defini  par  cette  loi. 


(6)  Un  renvoi,  dans  tout  autre  statut  ou  Re 
dans  une  regie,  decret  ou  reglement  etabli 
sous  le  regime  de  tout  autre  statut,  a  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu  ou  a  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  de  1948  doit  s'interpreter, 
en  ce  qui  concerne  toute  operation,  matiere 
ou  chose  dans  une  periode  a  laquelle  s'applique 

la  presente  loi,  comme  etant  un  renvoi  a  la 
presente  loi. 

(7)  Un  renvoi,  dans  tout  autre  statut  ou  Idem 
dans  toute  regie,  decret  ou  reglement  etabli 
sous  le  regime  de  tout  autre  statut,  a  quelque 
disposition  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de 
1948  doit   s'interpreter,  en  ce  qui  concerne 
toute  operation,  matiere  ou  chose,  dans  une 
periode  a  laquelle  s'applique  la  presente  loi, 
comme  etant 

a)  s'il  y  a  une  disposition  dans  la  presente 
loi  portant  sur  le  meme  sujet,  un  renvoi  a 
cette  disposition,  et 

6)  dans  tout  autre  cas,  un  renvoi  a  la 
disposition  mentionnee  dans  la  Loi  de 
Cimpot  de  guerre  sur  le  revenu  ou  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  de  1948,  selon  le  cas. 

(8)  Les  alineas  37a),c),d)  et   a)  de  la  Loi 

j,  •'....  .... 

a  interpretation  s  apphquent  comme  si  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948  etait  abrogee 
par  la  presente  loi  et  la  presente  loi  y  etait 
substitute. 

(9)  Dans  la  presente  loi,  «L<n  de  I'impot  sur 
le  revenu  de  1948*  signifie  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu,  chapitre  52  des  Statuts  du  Canada 
de    1948   ainsi   que    toutes   les   lois    portant 
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148,  s.  140. 


206.  (1)  There  shall  not  be  included  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  amounts  received  by  the 
taxpayer  in  the  year  as  dividends  that  would, 
if  the  Income  War  Tax  Act  were  applicable  to 
the  taxation  year,  be  exempt  from  taxation 
under  that  Act  by  virtue  of  section  95  thereof 
as  exempt  dividends  from  a  private  company 
and  a  dividend  that  would  not  be  taxable 
under  subsection  9B(2)  of  the  Income  War  Tax 
Act  by  virtue  of  subsection  9B(6),  if  that  Act 
were  applicable,  is  not  taxable  under  Part  X 
of  this  Act. 


Subsections 8(6) 


S.  16  of  1M7 
amending  Act 


Idem 


Retrospection 


(2)  A  taxpayer  may  deduct  from  the  tax 
otherwise  payable  under  Part  I  for  a  taxation 
year,  such  amount  as  would,  if  the  Income 
War  Tax  Act  were  applicable  to  the  taxation 
year,  be  deductible   from  tax   by  virtue   of 
subsections  8(6)  to  (11)  of  that  Act. 

(3)  There  may  be  deducted  in  computing 
income  for  a  taxation  year  under  Part  I,  an 
amount    that    would    be    deductible    under 
section  16  of  chapter  63  of  the  Statutes  of 
Canada,  1947  from  income  as  defined  by  the 
Income  War  Tax  Act  if  that  Act  were  applicable 
to  the  taxation  year. 

(4)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
for  a  taxation  year  otherwise  payable  under 
Part  I  an  amount  that  would  be  deductible 
under  section  16  of  chapter  63  of  the  Statutes 
of  Canada,  1947  from  the  aggregate  of  taxes 
payable  under  the  Income  War  Tax  Act  and 
The  Excess  Profits  Tax  Act,  1940,  if  those  Acts 
were  applicable  to  the  taxation  year. 


(5)  Where  there  is  a  reference  in  this  Act  to 
any  act,  matter  or  thing  done  or  existing 
before  a  taxation  year,  it  shall  be  deemed  to 
include  a  reference  to  the  act,  matter  or  thing, 
even  though  it  was  done  or  existing  before 
the  15th  day  of  September  1953. 


(6)  Where,  upon  the  application  of  a  method 


Amounts  not 
previously 

included  as        adopted  by   a   taxpayer  for  computing  his 

income 


modification    de    ladite    loi.    S.R.,    c.    148, 
art.  140. 

206.  (1)  II  n'est  pas  inclus  dans  le  calcul  Dividendesde 
du  revenu  d'un  contribuable,  pour  une  annee 
d'imposition,  les  montants  rec.us  par  le 
contribuable  durant  1'annee  a  titre  de  divi- 
dendes  qui,  si  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  etait  applicable  a  1'annee  d'imposition, 
seraient  exempts  d'impot  aux  termes  de  cette 
loi  en  vertu  de  1'article  95  de  cette  derniere,  a 
titre  de  dividendes  exemptes  provenant  d'une 
compagnie  privee,  et  un  dividende  qui  ne 
serait  pas  imposable  aux  termes  du  paragraphe 
9B(2)  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu,  en  vertu  du  paragraphe  9B(6),  si  celle- 
ci  etait  applicable,  n'est  pas  imposable  aux 
termes  de  la  Partie  X  de  la  presente  loi. 


(2)  Un  contribuable  peut  deduire  de  I'impot  Par  W>  *  <n> 
autrement  payable  sous  le  regime  de  la  Partie  j.,6*^  j,  ^^ 
I  pour  une  annee  d'imposition,  le  montant  eurUrevenu 
qui,  si  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu 

etait  applicable  a  1'annee  d'imposition,  serait 
deductible  de  I'impot  en  vertu  des  paragraphes 
8(6)  a  (11)  de  cette  derniere  loi. 

(3)  II  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du  Art.  ie  de  la  loi 

/       ji-  ...  i      modificatnce  de 

revenu  pour  une  annee  d  imposition  sous  le  1947 
regime  de  la  Partie  I,  un  montant  qui,  aux 
termes  de  1'article  16  du  chapitre  63  des 
Statuts  du  Canada  de  1947,  serait  deductible 
du  revenu,  ainsi  qu'il  est  defini  dans  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu,  si  cette  loi 
etait  applicable  a  1'annee  d'imposition. 

(4)  II  peut  etre  deduit  de  I'impot,  pour  une  Idem 
annee  d'imposition,  autrement  payable  sous 

le  regime  de  la  Partie  I,  un  montant  qui,  aux 
termes  de  1'article  16  du  chapitre  63  des 
Statuts  du  Canada  de  1947,  serait  deductible 
de  1'ensemble  des  impots  payables  sous  le 
regime  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu  et  de  la  Loi  de  1940  sur  la  taxation  des 
surplus  de  benefices,  si  ces  lois  etaient  applica- 
bles  a  1'annee  d'imposition. 

(5)  Lorsque,  dans  la  presente  loi,  apparait  Retrospection 
une  mention   de   quelque   acte,  matiere   ou 

chose  fait  ou  existant  avant  une  annee 
d'imposition,  cette  mention  est  censee  com- 
prendre  une  mention  de  1'acte,  matiere  ou 
chose,  bien  que  fait  ou  existant  avant  le  15 
septembre  1953. 

(6)  Lorsque,   sur    application    d'un    mode  Montants  non 
adopte  par  le  contribuable  pour  le  calcul  de  ,;' 
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income  from  a  business  or  property  for  a 
taxation  year  to  which  this  Act  is  applicable, 
an  amount  received  in  the  year  would  not  be 
included  in  computing  his  income  for  the 
year  because  on  the  application  of  that 
method  it  would  have  been  included  in 
computing  his  income  for  the  purposes  of  this 
Act,  The  1948  Income  Tax  Act  or  the  Income 
War  Tax  Act  for  a  previous  year  in  respect  of 
which  it  was  receivable,  if  the  amount  was 
not  included  in  computing  the  income  for  the 
previous  year,  it  shall  be  included  in  comput 
ing  the  income  for  the  year  in  which  it  was 
received. 

(7)  Subsections  49(2)  and  60(6),  sections  175, 
178  to  181,  186  and  188,  section  199  except 
subsection  (4)  thereof,  and  regulations  made 
under    paragraph     176(1)(/)    are     applicable 
mutatis  mutandis  in  respect  of  matters  arising 
under  The  1948  Income  Tax  Act  or  the  Income 
War  Tax  Act. 

(8)  A  corporation  that  would,  by  virtue  of 
subsection  30(2)  of  chapter  25  of  the  Statutes 
of  Canada,  1949  (Second  Session),  be  deemed 
not    to   be    a    personal    corporation   for   the 
purpose  of  The  1948  Income  Tax  Act  if  that 
Act  were  applicable  to  a  taxation  year  to 
which  this  Act  is  applicable,  shall  be  deemed 
not    to   be    a   personal    corporation   for   the 
purpose  of  this  Act  for  the  taxation  year. 

(9)  In    the    case    of    a    loan    made    by    a 
corporation  on  or  after  November  14,  1949,  to 
enable    or    assist    an    officer    or    servant    to 
purchase,  pursuant  to  an  agreement  entered 
into  before  that  day,  the  shares  held  by  a 
person  who  died  in  1949  prior  to  that  day, 
subparagraph    8(2)(a)(iii)    shall    be    read    as 
follows : 

"(iii)  the  loan  was  made  to  an  officer 
or  servant  of  the  corporation  to  enable 
or  assist  him  to  purchase  fully  paid 
shares  of  the  corporation  to  be  held  by 
him  for  his  own  benefit,". 

(10)  There  may  be  deducted  in  computing 
income  for  a  taxation  year  under  Part  I  an 
amount    that    would    be    deductible    under 
section  53  of  chapter  25  of  the  Statutes  of 
Canada,  1949  (Second  Session)  in  computing 
income  under  The  1948  Income  Tax  Act  if  that 
Act  were  applicable  to  the  taxation  year. 


son  revenu  provenant  d'une  entreprise  ou  de 
biens,  pour  une  annee  d'imposition  a  laquelle 
s'applique  la  presente  loi,  un  montant  reju 
dans  1'annee  ne  serait  pas  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu  de  1'annee  du  fait  que,  sur 
application  de  ce  mode  de  calcul  ledit  montant 
aurait  ete  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
aux  fins  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  Fimpot 
sur  le  revenu  de  1948  ou  de  la  Loi  de  I'impot  de 
guerre  sur  le  revenu  pour  une  annee  anterieure 
a  1'egard  de  laquelle  il  etait  recevable,  si  le 
montant  n'a  pas  ete  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  1'annee  anterieure,  il  doit  etre 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  de  1'annee 
durant  laquelle  il  a  ete  re$u. 

(7)  Les  paragraphes  49(2)  et  60(6),  les  articles  Application  de 
175,  178  a  181,  186  et  188,  1'article  199  sauf  le  n 
paragraphe  (4)  de  celui-ci,  et  les  reglements 

etablis  en  vertu  de  1'alinea  176(1)/)  s'appli- 
quent  mutatis  mutandis  a  1'egard  des  matieres 
decoulant  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de 
1948  ou  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le 
revenu. 

(8)  Une   corporation   qui,   aux   termes  du  Corporations 
paragraphe  30(2)  du  chapitre  25  des  Statute  per 

du  Canada  de  1949  (seconde  session),  serait 
censee  n'etre  pas  une  corporation  personnelle 
pour  1'application  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  de  1948  si  cette  loi  etait  applicable  a 
une  annee  d'imposition  a  laquelle  s'applique 
la  presente  loi,  est  censee  n'etre  pas  une 
corporation  personnelle  pour  1'annee  d'impo 
sition  aux  fins  de  la  presente  loi. 

(9)  Dans  le  cas  d'un  pret  consent!  par  une  Frets consentis 
corporation  le  ou  apres  le  14  novembre  1949 

pour  permettre  ou  faciliter  a  un  fonctionnaire 
ou  prepose  1'achat,  aux  termes  d'une  entente 
conclue  avant  ce  jour,  des  actions  detenues 
par  une  personne  qui  est  decedee  en  1949 
avant  ce  jour,  le  sous-alinea  8(2)a)(iii)  doit  se 
lire  ainsi : 

«(iii)  a  un  fonctionnaire  ou  prepose  de 
la  corporation  pour  lui  permettre  ou 
lui  faciliter  1'achat  d'actions  liberees  de 
la  corporation  qu'il  detiendra  pour  son 
propre  benefice, ». 

(10)  II  peut  etre  deduit,  dans  le  calcul  du  1W9  <*  «••>• c 

, , .  .   .  ,      25  art.  53 

revenu  pour  une  annee  d  imposition  sous  le 
regime  de  la  Partie  I,  un  montant  qui  serait 
deductible,  selon  1'article  53  du  chapitre  25 
des  Statuts  du  Canada  de  1949  (seconde 
session),  dans  le  calcul  du  revenu  sous  le 
regime  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de 
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(11)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
for  a  taxation  year  otherwise  payable  under 
Part  I  an  amount  that  would  be  deductible 
under  section  53  of  chapter  25  of  the  Statutes 
of  Canada,  1949  (Second  Session)  from  the 
tax  payable  under  Part  I  of  The  1948  Income 
Tax  Act  if  that  Act  were  applicable  to  the 
taxation  year. 

(12)  A  reference  in  this  Act  to  a  registered 
pension  fund  or  plan  shall,  in  respect  of  a 
period  while  the  fund  or  plan  was  an  approved 
superannuation  or  pension  fund  or  plan,  be 
construed  as  a  reference  to  such   approved 
superannuation  or  pension  fund  or  plan.  R.S., 
c.  148,  s.  141 ;  1952-53,  c.  40,  s.  88;  1956,  c.  39, 
s.  30. 


207.  (1)  Where  a  taxpayer  has  acquired 
depreciable  property  before  the  commence 
ment  of  the  1949  taxation  year,  the  following 
rules  are  applicable  for  the  purpose  of  section 
22  and  regulations  made  under  paragraph 


(a)  except  in  a  case  to  which  paragraph  (6) 
applies,  all  such  property  shall  be  deemed 
to  have  been  acquired  at  the  commencement 
of  that  year  at  a  capital  cost  equal  to 
(i)  the  actual  capital  cost  (or  the  capital 
cost  as  it  is  deemed  to  be  by  subsection 
(3)  or  (4)),  of  such  of  the  said  property  as 
the  taxpayer  had  at  the  commencement 
of  that  year, 

minus  the  aggregate  of 

(ii)  the  total  amount  of  depreciation  for 

such  of  the  said  property  as  he  had  at  the 

commencement  of  that  year  that,  since 

the  commencement  of  1917,  has  been  or 

should  have  been  taken  into  account,  in 

accordance    with    the    practice    of    the 

Department    of    National    Revenue,    in 

ascertaining  the   taxpayer's   income  for 

the  purpose  of  the  Income  War  Tax  Act, 

or  in  ascertaining  his  loss  for  a  year  for 

which  there  was  no  income  under  that 

Act,  minus  the  aggregate  of 

(A)  all  deductions  allowed  to  the  tax 

payer  in  computing  his  income  for  the 

purpose  of  the  Income  War  Tax  Act  as 

"special  depreciation",  "extra  deprecia 

tion"  or  allowances  in  lieu  of  deprecia- 


1948,   si    ladite    loi   s'appliquait    a    1'annee 
d'imposition. 

(11)  II  peut  etre  deduit  de  1'impot  pour  une  Idem 
annee  d'imposition  autrement  exigible  selon 
la  Partie  I,  un  montant  qui  serait  deductible, 
aux  termes  de  1'article  53  du  chapitre  25  des 
Statuts  du  Canada  de  1949  (seconde  session), 
de  1'impot  exigible  suivant  la  Partie  I  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  1948,  si  ladite 
loi  s'appliquait  a  1'annee  d'imposition. 


(12)  La  mention  dans  la  presente  loi  d'un 
fonds  ou  plan  enregistre  de  pension,  a  1'egard  *^^ 
d'une  periode  durant  laquelle  le  fonds  ou 
plan  etait  un  fonds  ou  plan  approuve  de 
pension  de  retraite  ou  de  pension,  doit 
s'interpreter  comme  etant  une  mention  d'un 
tel  fonds  ou  plan  approuve  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension.  S.R.,  c.  148,  art.  141; 
1952-53,  c.  40,  art.  88;  1956,  c.  39,  art.  30. 

207.  (1)  Lorsqu'un  contribuable  a  acquis  Dispositions 
des  biens  susceptibles  de  depreciation,  avant 
le  commencement  de  1'annee  d'imposition 
1949,  les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  les 
fins  de  1'article  22  et  des  reglements  etablis 
selon  1'alinea  ll(l)o): 

a)  sauf  en  un  cas  ou  1'alinea  6)  s'applique, 
tous  semblables  biens  sont  censes  avoir  ete 
acquis  au  commencement  de  ladite  annee  a 
un  cout  en  capital  egal 
(i)  au  cout  reel  en  capital  (ou  a  ce  qui  est 
cense  etre  le  cout  en  capital  d'apres  le 
paragraphe  (3)  ou  (4))  de  ceux  desdits 
biens  que  le  contribuable  avait  au  com 
mencement  de  ladite  annee, 

moins  1'ensemble 

(ii)  du  montant  total  de  la  depreciation 
a  1'egard  de  ceux  desdits  biens  qu'il  avait 
au  commencement  de  ladite  annee,  dont 
il  a  ete  ou  aurait  du  etre  tenu  compte 
depuis  le  commencement  de  1917,  en 
conformite  de  la  pratique  du  ministere 
du  Revenu  national,  dans  la  constatation 
(ascertaining)  du  revenu  du  contribuable, 
aux  fins  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur 
le  revenu,  ou  dans  la  constatation  de  sa 
perte  pour  une  annee  a  1'egard  de  laquelle 
il  n'y  avait  pas  de  revenu  aux  termes  de 
ladite  loi,  moins  1'ensemble 

(A)  de  toutes  les  deductions  allouees 
au  contribuable  dans  le  calcul  de  son 
revenu,  pour  1'application  de  la  Loi  de 
I'impot  de  guerre  sur  le  revenu,  a  titre  de 
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tion  for  property  he  had  at  the 
commencement  of  the  1949  taxation 
year  (except  deductions  allowed  under 
subparagraph  6(l)(n)(ii)  of  the  Income 
War  Tax  Act),  and 

(B)  one-half  of  all  amounts  allowed  to 

the     taxpayer     under     subparagraph 

6(l)(n)(ii)  of  the  said  Act  for  property 

he  had  at  the  commencement  of  the 

1949  taxation  year,  and 

(iii)    any      accumulated      depreciation 

reserves  that  he  had  at  the  commencement 

of  1917  and  that  were  recognized  by  the 

Minister  for  the  purpose  of  the  Income 

War  Tax  Act  for  property  that  he  had  at 

the  commencement  of  the  1949  taxation 

year; 

(6)  in  the  case  of  a  taxpayer  who  was 
resident  in  Newfoundland  on  the  expiration 
of  March  31,  1949,  and  was  not  resident  in 
Canada  in  1949  prior  to  that  time,  all  such 
property  shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  at  the  commencement  of  that  year 
at  a  capital  cost  equal  to 

(i)  the  capital  cost  of  such  of  the  said 

property   as   the    taxpayer   had   at    the 

commencement  of  that  year, 
minus, 

(ii)  the  greater  of 

(A)  one-half    the     total     amount     of 
depreciation    for    such    of    the    said 
property  as  he  had  at  the  commence 
ment  of  that  year  that  he  would  have 
been  allowed  since  the  commencement 
of    1917    if    he    had    been    allowed 
depreciation  under  the  Income  War  Tax 
Act  for  each  of  the  years  since  that 
time  during  which  he  had  the  property 
at  the  normal  rates  used  in  accordance 
with  the  practice  of  the  Department  of 
National  Revenue,  and 

(B)  the     accumulated     depreciation 
reserves  that  he  had  at  the  commence 
ment  of  1949 ; 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  all  deductions  allowed  to  the  taxpayer 
in  computing  his  income  for  the  purpose 
of  the  Income  War  Tax  Act  as  "special 
depreciation",  "extra  depreciation"  or 
allowances  in  lieu  of  depreciation  for 
property  he  had  at  the  commencement  of 
the  1949  taxation  year  (except  deductions 
allowed  under  subparagraph  6(l)(n)(ii)  of 


«depreciation  speciale*,  de  «deprecia- 
tion  supplemental*  ou  d'allocations 
tenant  lieu  de  depreciation  a  1'egard 
des  biens  qu'il  avait  au  commencement 
de  1'annee  d'imposition  1949  (sauf  les 
deductions  allouees,  conformement  au 
sous-alinea  6(l)n)(ii)  de  la  Loi  de  I'impot 
de  guerre  sur  le  revenu),  et 
(B)  de  la  moitie  des  montants  alloues 
au  contribuable,  sous  le  regime  du  sous- 
alinea  6(l)n)(ii)  de  ladite  loi,  a  1'egard 
des  biens  qu'il  avait  au  commencement 
de  1'annee  d'imposition  1949,  et 
(iii)  de    toute    reserve    accumulee    pour 
depreciation  qu'il   avait   au  commence 
ment  de  1917  et  qui  etait  reconnue  par  le 
Ministre,  pour  Papplication  de  la  Loi  de 
I'impot  de  guerre  sur  le  revenu,  a  1'egard  de 
biens  qu'il  avait  au  commencement  de 
1'annee  d'imposition  1949 ; 

b)  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui  residait 
a  Terre-Neuve  a  1'expiration  du  31  mars 
1949  et  qui  n'a  pas  reside  au  Canada  en 
1949  avant  le  moment  susdit,  tous  semblables 
biens    sont    censes    avoir    etc    acquis    au 
commencement  de  ladite  annee  a  un  cout 
en  capital  egal 

(i)  au  cout   en  capital   de  ceux  desdits 
biens  que  le  contribuable  avait  au  com 
mencement  de  ladite  annee, 
mo  ins 
(ii)  le  plus  eleve  de 

(A)  la  moitie  du  montant  total  de  la 
depreciation,  pour  ceux  desdits  biens 
qu'il  avait  au  commencement  de  ladite 
annee,  qui  lui  aurait  etc  allouee  depuis 
le    commencement    de    1917   si,   pour 
chacune  des  annees  depuis  cette  date 
pendant  lesquelles  il  avait  ces  biens,  il 
avait  joui  de  la  depreciation  sous  le 
regime  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur 
le  revenu  aux  taux  normaux  employes 
conformement  a  la  pratique  du  minis- 
tere  du  Revenu  national,  ou 

(B)  des  reserves  accumulees  pour  depre 
ciation  qu'il  avait  au  commencement 
de  1949 ; 

c)  Pensemble 

(i)  de  toutes  les  deductions  allouees  au 
contribuable  dans  le  calcul  de  son  revenu, 
aux  fins  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur 
le  revenu,  a  titre  de  «depreciation  spe- 
ciale»,  de  «depreciation  supplemental* 
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Provisoes  not 


What  capital 


the  Income  War  Tax  Act),  and 
(ii)  one-half  of  all  amounts  allowed  to 
the  taxpayer  under  subparagraph  6(1) 
(n)(ii)  of  the  said  Act  for  property  that  he 
had  at  the  commencement  of  the  1949 
taxation  year, 

shall  be  deemed  to  have  been  allowed  to 
him  under  regulations  made  under  para 
graph  ll(l)(a)  in  computing  income  for  a 
taxation  year  before  the  1949  taxation  year. 


(2)  The    second    and    third    provisoes    to 
paragraph  6(l)(n)  of  the  Income  War  Tax  Act 
are  not  applicable  to  sales  made  after  the 
commencement  of  the  1949  taxation  year. 

(3)  Where  property  did  belong  to  a  person 
(hereinafter  referred  to  as  the  original  owner) 
and  has  by  one  or  more  transactions  prior  to 
1949  between  persons  not  dealing  at  arm's 
length  become  vested  in  a  taxpayer  who  had 
it  at  the  commencement  of  the  1949  taxation 
year  (or   who    acquired   it    during   his    1949 
taxation    year    from    a    person    whose    1948 
taxation  year  had  not  expired  at  the  time  of 
the    acquisition),    the    capital    cost    of    the 
property  to  the  taxpayer  shall,  for  the  purpose 
of  subparagraph  (l)(a)(i),  be  deemed  to  be  the 
lesser  of  the  actual  capital  cost  of  the  property 
to  the  taxpayer  and  the  amount  by  which 

(a)  the  capital  cost  of  the  property  to  the 
original  owner 

exceeds 
(6)  the  aggregate  of 

(i)  the  total  amount  of  depreciation  for 
the  property  that,  since  the  commence 
ment  of  1917,  has  been  or  should  have 
been  taken  into  account  in  accordance 
with  the  practice  of  the  Department  of 
National  Revenue,  in  ascertaining  the 
income  of  the  original  owner  and  all 
intervening  owners  for  the  purpose  of  the 
Income  War  Tax  Act,  or  in  ascertaining  a 
loss  for  a  year  when  there  was  no  income 
under  that  Act,  and 

(ii)  any  accumulated  depreciation  re 
serves  that  the  original  owner  or  an 


ou  d'allocation  tenant  lieu  de  deprecia 
tion  a  1'egard  des  biens  qu'il  avait  au 
commencement  de  1'annee  d'imposition 
1949  (sauf  les  deductions  allouees,  confor- 
mement  au  sous-alinea  6(l)n)(ri)  de  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu),  et 
(ii)  de  la  moitie  de  tous  les  montants 
alloues  au  contribuable,  en  vertu  du  sous- 
alinea  6(l)n)(ii)  de  ladite  loi,  a  1'egard  des 
biens  qu'il  avait  au  commencement  de 
1'annee  d'imposition  1949, 

est  cense  lui  avoir  ete  alloue  selon  les 
reglements  edictes  en  vertu  de  1'almea 
ll(l)a)  dans  le  calcul  du  revenu  pour  une 
annee  d'imposition  anteneure  a  1'annee 
d'imposition  1949. 

(2)  Les  deuxieme  et  troisieme  clauses  con- 
ditionnelles  de  1'alinea  6(l)n)  de  la  Loi  de 
I'impot  de  guerre  sur  le  revenu  ne  s'appliquent 
pas  aux  ventes  effectuees  apres  le  commence 
ment  de  1'annee  d'imposition  1949. 


(3)  Lorsque   des    biens    ont    effectivement  Ce  qui  est 

\  /   •  *  i  '      etre  le  cout  en 

appartenu  a  une  personne  (ci-apres  appelee  capltal  des  bieas 

le  proprietaire  initial)  et  qu'a  la  suite  d'une 

ou  plusieurs  operations  survenues  anterieure- 

ment  a  1949  entre  personnes  ne  traitant  pas  a 

distance,  ils  sont  devolus  a  un  contribuable 

qui  les  avait  au  commencement  de  1'annee 

d'imposition  1949  (ou  qui  les  a  acquis  pendant 

son  annee  d'imposition  1949,  d'une  personne 

dont  1'annee   d'imposition   1948  n'etait  pas 

expiree  au  moment  de  1'acquisition),  ce  que 

les  biens  coutent  en  capital  au  contribuable 

est,  pour  1'application  du  sous-alinea  (l)a)(i), 

cense  etre   le   moindre   des   deux   montants 

suivants  :  ce  que  les  biens  coutent  veritable- 

ment  en  capital  au  proprietaire  ou  le  montant 

par  lequel 

a)  ce  que  les  biens  coutent  en  capital  au 
proprietaire  initial 

excede 

b)  1'ensemble 

(i)  du  montant  global  de  depreciation  a 
1'egard  de  ces  biens,  dont,  depuis  le 
commencement  de  1917,  il  a  ete,  ou  aurait 
du  etre,  tenu  compte  en  conformite  de  la 
pratique  du  ministere  du  Revenu  natio 
nal,  en  constatant  le  revenu  du  proprie 
taire  initial  et  de  tous  les  proprietaires 
intermediates  aux  fins  de  la  Loi  de 
I'impot  de  guerre  sur  le  revenu,  ou  en 
constatant  une  perte  pour  une  annee  ou 
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In  case  of 
assistance  for 
the  acquisition 
of  property 


Reference  to 
depreciation 


Deduction 

deemed 

depreciation 


intervening  owner  had  for  the  property 
at  the  commencement  of  1917  and  that 
were  recognized  by  the  Minister  for  the 
purpose  of  the  Income  War  Tax  Act. 


(4)  Where  a  taxpayer  has  received  or  is 
entitled  to  receive  a  grant,  subsidy  or  other 
assistance  from  a  government,  municipality 
or  other  public  service  in  respect  of  or  for  the 
acquisition  of  property,  the  capital  cost  of  the 
property  shall,  for  the  purpose  of  subpara- 
graph  (l)(a)(i),  be  deemed  to  be  the  capital 
cost  thereof  to  the  taxpayer  minus  the  amount 
of  the  grant,  subsidy  or  other  assistance. 

(5)  Reference  in  this  section  to  depreciation 
shall  be  deemed  to  include  a  reference   to 
allowances  in  respect  of  depreciable  property 
of  a  taxpayer  made  under  paragraph  5(l)(a) 
of  the  Income  War  Tax  Act. 

(6)  An  amount  deducted  under  paragraph 
5(l)(u)  of  the  Income  War  Tax  Act  in  respect 
of  amounts  of  a  capital  nature  shall,  for  the 
purpose   of  this   section,  be   deemed  to   be 
depreciation  taken  into  account  in  ascertain 
ing  the  taxpayer's  income  for  the  purpose  of 
the  Income  War  Tax  Act  or  in  ascertaining  his 
loss  for  the  year  it  was  deducted.  R.S.,  c.  148, 
s.  144. 


il  n'y  a  eu  aucun  revenu  selon  cette  loi, 
et 

(ii)  de  toutes  reserves  accumulees  pour 
depreciation  que  le  proprietaire  initial  ou 
un  proprietaire  intermediate  avait  a 
1'egard  de  ces  biens  au  commencement  de 
1917  et  qui  etaient  reconnues  par  le 
Ministre  aux  fins  de  la  Loi  de  I'impot  de 
guerre  sur  le  revenu. 

(4)  Lorsqu'un  contribuable  a  rec.u  ou  a  le 
droit  de  recevoir  un  octroi,  une  subvention  ou 
autre  aide  d'un  gouvernement,  d'une  munici- 
palite  ou  autre  service  public  a  1'egard  ou  en 
vue  de  1'acquisition  de  biens,  le  cout  en  capital 
de   ces   biens   est,   aux   fins   du    sous-alinea 
(l)a)(i),  cense  etre  le  cout  en  capital  desdits 
biens  pour  le  contribuable  moins  le  montant 
de  1'octroi,  de  la  subvention  ou  de  1'autre 
aide. 

(5)  Dans  le  present  article,  toute  mention  Mention  de  la 
de  la  depreciation  est  censee  comprendre  une     pr ' 
mention  des  allocations  a  1'egard  de  biens, 
susceptibles  de  depreciation,  d'un  contribua 
ble,  faites  sous  le  regime  de  1'alinea  5(l)a)  de 

la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu. 

(6)  Un  montant  deduit  en  vertu  de  1'alinea  Deduction 
5(l)u)  de  la  Loi  de  I'impot  de  guerre  sur  le  J^^ 
revenu  a  1'egard   de  montants  afferents  au  depreciation 
capital  est  cense,  pour  1'application  du  present 
article,  etre  une  depreciation  dont  il  a  etc 

tenu  compte  en  constatant  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  1'application  de  la  Loi 
de  I'impot  de  guerre  sur  le  revenu  ou  en 
constatant  sa  perte  pour  1'annee  dans  laquelle 
il  a  ete  deduit.  S.R.,  c.  148,  art,  144. 
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CHAPTER  1-6 

An  Act  respecting  Indians 


CHAPITRE  1-6 

Loi  concernant  les  Indiens 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Indian  Act. 

R.S.,c.  149,  s.  1. 


T1TRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  les  Indiens.  S.R.,  c.  149,  art.  1. 


Definitions 

"band" 
•kande* 


"child" 
•enfant* 

"council  of  the 

band" 

•conteil...* 


"Department" 
•Miniitm* 

"elector" 
•elector* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 
"band"  means  a  body  of  Indians 

(a)  for  whose  use  and  benefit  in  common, 
lands,  the  legal  title  to  which  is  vested  in 
Her  Majesty,  have  been  set  apart  before,  on 
or  after  the  4th  day  of  September  1951, 

(b)  for  whose  use  and  benefit  in  common, 
moneys  are  held  by  Her  Majesty,  or 

(c)  declared  by  the  Governor  in  Council  to 
be  a  band  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"child"  includes  a   legally   adopted  Indian 

child  ; 
"council  of  the  band"  means 

(a)  in  the  case  of  a  band  to  which  section 
74  applies,  the  council  established  pursuant 
to  that  section, 

(6)  in  the  case  of  a  band  to  which  section 
74  does  not  apply,  the  council  chosen 
according  to  the  custom  of  the  band,  or, 
where  there  is  no  council,  the  chief  of  the 
band  chosen  according  to  the  custom  of  the 
band; 

"Department"    means    the    Department    of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  ; 

"elector"  means  a  person  who 

(a)  is  registered  on  a  Band  List, 

(b)  is  of  the  full  age  of  twenty-one  years, 
and 

(c)  is  not  disqualified  from  voting  at  band 
elections; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 
«bande»  signifie  un  groupe  d'Indiens, 

a)  a  1'usage  et  au  profit  communs  desquels, 
des  terres,  dont  le  titre  juridique  est  attribue 
a  Sa  Majeste,  ont  ete  mises  de  cote  avant 
ou  apres  le  4  septembre  1951, 

b)  a  1'usage  et  au  profit  communs  desquels, 
Sa  Majeste  detient  des  sommes  d'argent,  ou 

c)  que  le  gouverneur  en  conseil  a  declare 
etre  une  bande  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

«biens»  comprend  les  biens  reels  et  personnels 

et  tout  interet  dans  un  terrain; 
«conseil  de  la  bande»  signifie 

a)  dans   le    cas    d'une    bande    a    laquelle 
s'applique    1'article    74,    le    conseil    etabli 
conformement  audit  article; 

b)  dans    le    cas    d'une    bande    a    laquelle 
1'article  74  n'est  pas  applicable,  le  conseil 
choisi  selon  la  coutume  de  la  bande  ou,  en 
1'absence  d'un  conseil,  le  chef  de  la  bande 
choisi  selon  la  coutume  de  la  bande ; 

«deniers  des  Indiens*  signifie  toutes  les 
sommes  d'argent  perijues,  regues  ou  detenues 
par  Sa  Majeste  a  1'usage  et  au  profit  des 
Indiens  ou  des  bandes ; 

«electeur»  signifie  une  personne  qui 

a)  est  inscrite  sur  une  liste  de  bande, 

b)  a  vingt  et  un  ans  revolus,  et 

c)  n'a  pas  perdu  son  droit   de  vote   aux 
elections  de  la  bande ; 


Definitions 

«bande» 

"band' 


«biens» 
"estate" 

«conseil  de  la 

bande. 

"counctV..." 


•deniers  des 
Indiens* 
"Indian  moneytf' 


«electeur» 

'electoi" 
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Indiens 


"estate" 


"Indian" 
•Indien* 


"Indian 

moneys" 

mdeniert...* 

"intoxicant" 
•ipiritueux* 


"member  of  i 

band" 

•  membre...* 


"mentally 

incompetent 

Indian" 

•Indien 

mentalement 

mcapable* 


"Minister" 
•Minittre* 

"registered" 
•intent* 

"Registrar" 
•  regiitraire* 


"reserve" 
«  reserve* 


"superintend 
ent" 
•turintendant* 


"surrendered 
lands" 
•  terres...* 


"estate"  includes  real  and  personal  property 
and  any  interest  in  land ; 

"Indian"  means  a  person  who  pursuant  to 
this  Act  is  registered  as  an  Indian  or  is 
entitled  to  be  registered  as  an  Indian ; 

"Indian  moneys"  means  all  moneys  collected, 
received  or  held  by  Her  Majesty  for  the  use 
and  benefit  of  Indians  or  bands ; 

"intoxicant"  includes  alcohol,  alcoholic,  spir 
ituous,  vinous,  fermented  malt  or  other 
intoxicating  liquor  or  combination  of  liquors 
and  mixed  liquor  a  part  of  which  is 
spirituous,  vinous,  fermented  or  otherwise 
intoxicating  and  all  drinks  or  drinkable 
liquids  and  all  preparations  or  mixtures 
capable  of  human  consumption  that  are 
intoxicating; 

"member  of  a  band"  means  a  person  whose 
name  appears  on  a  Band  List  or  who  is 
entitled  to  have  his  name  appear  on  a  Band 
List; 

"mentally  incompetent  Indian"  means  an 
Indian  who,  pursuant  to  the  laws  of  the 
province  in  which  he  resides,  has  been  found 
to  be  mentally  defective  or  incompetent  for 
the  purposes  of  any  laws  of  that  province 
providing  for  the  administration  of  estates 
of  mentally  defective  or  incompetent  per 
sons; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development ; 

"registered"  means  registered  as  an  Indian  in 
the  Indian  Register ; 

"Registrar"  means  the  officer  of  the  Depart 
ment  who  is  in  charge  of  the  Indian 
Register ; 

"reserve"  means  a  tract  of  land,  the  legal  title 
to  which  is  vested  in  Her  Majesty,  that  has 
been  set  apart  by  Her  Majesty  for  the  use 
and  benefit  of  a  band ; 

"superintendent"  includes  a  commissioner, 
regional  supervisor,  Indian  superintendent, 
assistant  Indian  superintendent  and  any 
other  person  declared  by  the  Minister  to  be 
a  superintendent  for  the  purposes  of  this 
Act,  and  with  reference  to  a  band  or  a 
reserve,  means  the  superintendent  for  that 
band  or  reserve ; 

"surrendered  lands"  means  a  reserve  or  part 
of  a  reserve  or  any  interest  therein,  the 
legal  title  to  which  remains  vested  in  Her 
Majesty,  that  has  been  released  or  surren 
dered  by  the  band  for  whose  use  and  benefit 


«enfant»  comprend  un  enfant  indien  legale- 
ment  adopte; 

«Indien»  signifie  une  personne  qui,  confor- 
mement  a  la  presente  loi,  est  inscrite  a  titre 
d'Indien  ou  a  droit  de  1'etre; 

«Indien  mentalement  incapable*  signifie  un 
Indien  qui,  conformement  aux  lois  de  la 
province  ou  il  reside,  a  etc  declare  menta 
lement  deficient  ou  incapable,  aux  fins  de 
toute  loi  de  cette  province  regissant  1'admi- 
nistration  des  biens  de  personnes  mentale 
ment  deficientes  ou  incapables; 

«inscrit»  signifie  inscrit  comme  Indien  dans 
le  registre  des  Indiens ; 

«membre  d'une  bande»  signifie  une  personne 
dont  le  nom  apparait  sur  une  liste  de  bande 
ou  qui  a  droit  a  ce  que  son  nom  y  figure ; 

«ministere»  signifie  le  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien ; 

«registraire»  designe  le  fonctionnaire  du 
ministere  qui  est  prepose  au  registre  des 
Indiens ; 

«reserve»  signifie  une  parcelle  de  terrain  dont 
le  titre  juridique  est  attribue  a  Sa  Majeste 
et  qu'Elle  a  raise  de  cote  a  1'usage  et  au 
profit  d'une  bande ; 

«spiritueux»  comprend  1'alcool,  une  liqueur 
ou  une  combinaison  de  liqueurs  alcooliques, 
spiritueuses,  vineuses,  a  base  de  malt 
fermente  ou  autrement  enivrantes  et  une 
liqueur  melangee  dont  une  partie  est 
spiritueuse,  vineuse,  fermentee  ou  autre 
ment  enivrante,  et  tous  les  breuvages  ou 
boissons  et  tous  les  melanges  ou  preparations 
susceptibles  de  consommation  par  1'homme, 
qui  sont  enivrants ; 

«surintendant»  comprend  un  commissaire,  un 
surveillant  regional,  un  surintendant  des 
Indiens,  un  surintendant  adjoint  des  Indiens 
et  toute  autre  personne  que  le  Ministre  a 
declaree  un  surintendant  aux  fins  de  la 
presente  loi,  et,  relativement  a  une  bande 
ou  une  reserve,  signifie  le  surintendant  de 
cette  bande  ou  reserve ; 

«terres  cedees»  signifie  une  reserve  ou  partie 
d'une  reserve,  ou  tout  interet  y  afferent, 
dont  le  titre  juridique  demeure  attribue  a 
Sa  Majeste  et  que  la  bande  a  1'usage  et  au 
profit  de  laquelle  il  avait  etc  mis  de  cote  a 
abandonne  ou  cede. 


•enfant* 
"child" 

•Indien. 

"Indian" 


•Indien 
mentalement 
incapable» 
"mentally..." 


«  inscrit  » 
"regittered" 

•membre  d'une 
bande  » 
"member..." 


"Department" 

•Ministre. 
"Minuter" 

«registraire» 
"Regittrar" 


•reserve. 
'reterve" 


•spiritueui. 
"intoxicant' 


•surintendant" 
"luperintendenC 


•terres  cedees» 
"surrendered... 
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"Band" 


Exercise  of 


on 
council 


it  was  set  apart. 

(2)  The  expression  "band"  with  reference 
to  a  reserve  or  surrendered  lands  means  the 
band  for  whose  use  and  benefit  the  reserve  or 
the  surrendered  lands  were  set  apart. 

(3)  Unless  the  context  otherwise  requires  or 
this  Act  otherwise  provides 

(a)  a  power  conferred  upon  a  band  shall  be 
deemed  not  to  be  exercised  unless  it  is 
exercised  pursuant  to  the  consent  of  a 
majority  of  the  electors  of  the  band,  and 
(6)  a  power  conferred  upon  the  council  of  a 
band  shall  be  deemed  not  to  be  exercised 
unless  it  is  exercised  pursuant  to  the  consent 
of  a  majority  of  the  councillors  of  the  band 
present  at  a  meeting  of  the  council  duly 
convened.  R.S.,  c.  149,  s.  2;  1966-67,  c.  25, 
s.  40. 


(2)  L'expression  «bande»,ence  quiconcerne  «Bande» 
une  reserve  ou  des  terres  cedees,  signifie  la 
bande  a  1'usage  et  au  profit  de  laquelle  la 
reserve  ou  les  terres  cedees  ont  ete  raises  de 

cote. 

(3)  Sauf  si  le  contexte  s'y  oppose  ou  si  la 
presente  loi  dispose  autrement, 

a)  un  pouvoir  confere  a  une  bande  est  cense  bande  ou  un 

A  /      ^  •          j       i>*  conseil 

ne  pas  etre  exerce,  a  moms  de  1  etre  en 
vertu  du  consentement  donne  par  une 
majorite  des  electeurs  de  la  bande,  et 
6)  un  pouvoir  confere  au  conseil  d'une 
bande  est  cense  ne  pas  etre  exerce  a  moins 
de  1'etre  en  vertu  du  consentement  donne 
par  une  majorite  des  conseillers  de  la  bande 
presents  a  une  reunion  du  conseil  dument 
convoquee.  S.R.,  c.  149,  art.  2;  1966-67,  c. 
25,  art.  40. 


Minister  to 
administer  Act 


Authority  of 
anTc'hJef  officer 


ADMINISTRATION 

3.  (1)  This  Act  shall  be  administered  by 
the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development,  who  shall  be  the  superintendent 
general  of  Indian  affairs. 

(2)  The  Minister  may  authorize  the  Deputy 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  or  the  chief  officer  in  charge  of 
the  branch  of  the  Department  relating  to 
Indian  affairs  to  perform  and  exercise  any  of 
the  duties,  powers  and  functions  that  may  be 
or  are  required  to  be  performed  or  exercised 
by  the  Minister  under  this  Act  or  any  other 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  relating  to 
Indian  affairs.  R.S.,  c.  149,  s.  3;  1966-67,  c.  25, 
s.  40. 


ADMINISTRATION 

3.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  Le  Ministre  est 

du  Nord  canadien,  qui  doit  etre  surintendant  implication  de 

general  des  affaires  indiennes,  est  charge  de  la  loi 
1'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Le    Ministre    peut    autoriser    le    sous-  Autoritedu 
ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  ou  le  fonctionnaire  en  chef  de  la  en  chef 
division  du  ministere   relative   aux  affaires 
indiennes  a  accomplir  et  exercer  tout  devoir, 
pouvoir  et  fonction  que  peut  ou  doit  accomplir 
ou   exercer    le    Ministre    aux    termes    de    la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement 
du  Canada  concernant  les  affaires  indiennes. 
S.R.,  c.  149,  art.  3;  1966-67,  c.  25,  art.  40. 


Application  of 
Act 


Act  may  be 

declared 

inapplicable 


APPLICATION  OF  ACT 

4.  (1)  A  reference  in  this  Act  to  an  Indian 
does  not  include  any  person  of  the  race  of 
aborigines  commonly  referred  to  as  Eskimos. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
proclamation  declare  that  this  Act  or  any 
portion  thereof,  except  sections  37  to  41,  shall 
not  apply  to 

(a)  any  Indians  or  any  group  or  band  of 

Indians,  or 

(6)  any  reserve  or  any  surrendered  lands  or 

any  part  thereof, 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

4.  (1)  La  mention  d'un   Indien,  dans  la  Application  de 
presente  loi,  ne  comprend  pas  une  personne   ' 
de  la  race  d'aborigenes  communement  appeles 
Esquimaux. 

(2)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  On  peut  declarer 
proclamation,  declarer  que  la  presente  loi,  ou  jnijppjlcable 
toute  partie  de  celle-ci,  sauf  les  articles  37  a 
41,  ne  s'applique  pas 

a)  a  des  Indiens  ou  a  un  groupe  ou  une 
bande  d'Indiens,  ou 

fc)  a  une  reserve  ou  a  des  terres  cedees,  ou 
a  une  partie  y  afferente, 
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and  may  by  proclamation  revoke  any  such 
declaration. 

(3)  Sections  114  to  123  and,  unless  the 
Minister  otherwise  orders,  sections  42  to  52  do 
not  apply  to  or  in  respect  of  any  Indian  who 
does  not  ordinarily  reside  on  a  reserve  or  on 
lands  belonging  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province.  R.S.,  c.  149,  s.  4;  1956, 
c.  40,  s.  1. 


et    peut    par    proclamation    revoquer    toute 
semblable  declaration. 

(3)  Les  articles  114  a  123  et,  sauf  si  le  Certains  articles 
Ministre  en  ordonne  autrement,  les  articles  42  j^^iSs 
a  52  ne  s'appliquent  a  aucun  Indien,  ni  a  vivam  hors  des 
l'egard  d'aucun  Indien,  ne  residant  pas 
ordinairement  dans  une  reserve  ou  sur  des 
terres  qui  appartiennent  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province.  S.R.,  c.  149, 
art.  4;  1956,  c.  40,  art.  1. 


DEFINITION  AND  REGISTRATION  OF  INDIANS 

Indian  Register  5.  An  Indian  Register  shall  be  maintained 
in  the  Department,  which  shall  consist  of 
Band  Lists  and  General  Lists  and  in  which 
shall  be  recorded  the  name  of  every  person 
who  is  entitled  to  be  registered  as  an  Indian. 
R.S.,  c.  149,s.5. 


Band  Lists  and 
General  Lists 


Deletions  and 
additions 


Date  of  change 


Existing  lists  to 

constitute 

Register 


Deletions  and 
additions  may 
be  protested 


6.  The  name  of  every  person  who  is  a 
member  of   a   band   and   is  entitled   to   be 
registered  shall  be  entered  in  the  Band  List 
for  that  band,  and  the  name  of  every  person 
who  is  not  a  member  of  a  band  and  is  entitled 
to  be  registered  shall  be  entered  in  a  General 
List.  R.S.,  c.  149,  s.  6. 

7.  (1)  The  Registrar  may  at  any  time  add 
to  or  delete  from  a  Band  List  or  a  General 
List    the    name    of    any    person    who,    in 
accordance  with  this  Act,  is  entitled  or  not 
entitled,  as  the  case  may  be,  to  have  his  name 
included  in  that  List. 

(2)  The  Indian  Register  shall  indicate  the 
date  on  which  each  name  was  added  thereto 
or  deleted  therefrom.  R.S.,  c.  149,  s.  7. 

8.  The    band    lists    in    existence    in    the 
Department  on  the  4th  day  of  September  1951 
shall  constitute  the  Indian  Register,  and  the 
applicable  lists  shall  be  posted  in  a  conspicuous 
place  in  the  superintendent's  office  that  serves 
the  band  or  persons  to  whom  the  List  relates 
and  in  all  other  places  where  band  notices  are 
ordinarily  displayed.  R.S.,  c.  149,  s.  8. 


9.  (1)  Within  six  months  after  a  list  has 
been  posted  in  accordance  with  section  8  or 
within  three  months  after  the  name  of  a 
person  has  been  added  to  or  deleted  from  a 
Band  List  or  a  General  List  pursuant  to 
section  7 


DEFINITION  ET  ENREGISTREMENT  DES 
INDIENS 

5.  Est  maintenu  au  ministere  un  registre  Registre  des 
des  Indiens,  lequel  consiste  dans  des  listes  de 
bande  et  des  listes  generales  et  ou  doit  etre 
consigne  le  nom  de  chaque  personne  ayant 

droit  d'etre  inscrite  comme  Indien.  S.R.,  c. 
149,  art.  5. 

6.  Le   nom    de    chaque   personne    qui   est  Listes  de  bande 
membre  d'une  bande  et  a  droit  d'etre  inscrite 


et  listes 
generales 


doit  etre  consigne  sur  la  liste  de  bande  pour 
la  bande  en  question,  et  le  nom  de  chaque 
personne  qui  n'est  pas  membre  d'une  bande 
et  a  droit  d'etre  inscrite  doit  apparaitre  sur 
une  liste  generale.  S.R.,  c.  149,  art.  6. 

7.  (1)  Le  registraire  peut   en  tout  temps  Additions  et 

»  ,  •  111  >  i  •  ^      retrenchements 

ajouter  a  une  liste  de  bande  ou  a  une  liste 
generale,  ou  en  retrancher,  le  nom  de  toute 
personne  qui,  d'apres  la  presente  loi,  a  ou  n'a 
pas  droit,  selon  le  cas,  a  {'inclusion  de  son 
nom  dans  cette  liste. 

(2)  Le  registre  des  Indiens  doit  indiquer  la  Date  du 

j    j         •»      i_  /    •      •          >  changement 

date  ou  chaque  nom  y  a  ete  ajoute  ou  en  a 
ete  retranche.  S.R.,  c.  149,  art.  7. 

8.  Les  listes  de  bande  dressees  au  ministere  L*8  llstes 

le  4  septembre  1951  constituent  le  registre  des  constituent  le 
Indiens  et  les  listes  applicables  doivent  etre  registre 
affichees  a  un  endroit  bien  en  vue  dans  le 
bureau  du  surintendant  qui  dessert  la  bande 
ou  les  personnes  visees  par  la  liste  et  dans 
tous  les  autres  endroits  ou  les  avis  concernant 
la  bande  sont  ordinairement  affiches.  S.R.,  c. 
149,  art.  8. 

9.  (1)  Dans  les  six  mois  de  1'affichage  d'une  ^ 

i  •  f          ,  N     i ,        •   i      o  i        retrenchements 

liste  conformement  a  1  article  8  ou  dans  les  et  les  additions 
trois  mois  de  1'addition  du  nom  d'une  personne  peuvent  etre 
a  une  liste  de  bande  ou  a  une  liste  generale, 
ou  de  son  retranchement  d'une  telle  liste,  en 
vertu  de  1'article  7, 
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(a)  in  the  case  of  a  Band  List,  the  council 
of  the  band,  any  ten  electors  of  the  band, 
or  any  three  electors  if  there  are  less  than 
ten  electors  in  the  band, 

(b)  in  the  case  of  a  posted  portion  of  a 
General  List,  any  adult  person  whose  name 
appears  on  that  posted  portion,  and 

(c)  the  person  whose  name  was  included  in 
or  omitted   from   the   List   referred   to   in 
section  8,  or  whose  name  was  added  to  or 
deleted  from  a  Band  List  or  a  General  List, 

may,  by  notice  in  writing  to  the  Registrar, 
containing  a  brief  statement  of  the  grounds 
therefor,  protest  the  inclusion,  omission, 
addition,  or  deletion,  as  the  case  may  be,  of 
the  name  of  that  person,  and  the  onus  of 
establishing  those  grounds  lies  on  the  person 
making  the  protest. 

(2)  Where  a  protest  is  made  to  the  Registrar 
under  this  section  he  shall  cause  an  investi 
gation  to  be  made  into  the  matter  and  shall 
render  a  decision,  and  subject  to  a  reference 
under   subsection    (3),    the    decision    of    the 
Registrar  is  final  and  conclusive. 

(3)  Within  three  months  from  the  date  of  a 
decision  of  the  Registrar  under  this  section 

(a)  the  council  of  the  band  affected  by  the 
Registrar's  decision,  or 

(b)  the  person  by  or  in  respect  of  whom  the 
protest  was  made, 

may,  by  notice  in  writing,  request  the 
Registrar  to  refer  the  decision  to  a  judge  for 
review,  and  thereupon  the  Registrar  shall 
refer  the  decision,  together  with  all  material 
considered  by  the  Registrar  in  making  his 
decision,  to  the  judge  of  the  county  or  district 
court  of  the  county  or  district  in  which  the 
band  is  situated  or  in  which  the  person  in 
respect  of  whom  the  protest  was  made  resides, 
or  such  other  county  or  district  as  the  Minister 
may  designate,  or  in  the  Province  of  Quebec, 
to  the  judge  of  the  Superior  Court  for  the 
district  in  which  the  band  is  situated  or  in 
which  the  person  in  respect  of  whom  the 
protest  was  made  resides,  or  such  other  district 
as  the  Minister  may  designate. 

(4)  The   judge   of  the   county,  district  or 
Superior  Court,  as  the   case  may  be,  shall 
inquire  into  the  correctness  of  the  Registrar's 
decision,  and  for  such  purposes  may  exercise 


a)  dans  le  cas  d'une  liste  de  bande,  le 
conseil  de  la  bande,  dix  electeurs  de  la 
bande  ou  trois  electeurs,  s'il  y  en  a  moins 
de  dix, 

fe)  dans  le  cas  d'une  portion  affichee  d'une 
liste  generale,  tout  adulte  dont  le  nom 
figure  sur  cette  portion  affichee,  et 
c)  la  personne  dont  le  nom  a  ete  inclus 
dans  la  liste  mentionnee  a  1'article  8,  ou  y 
a  ete  omis,  ou  dont  le  nom  a  ete  ajoute  a 
une  liste  de  bande  ou  une  liste  generale,  ou 
en  a  ete  retranche, 

peuvent,  par  avis  ecrit  au  registraire,  renfer- 
mant  un  bref  expose  des  motifs  invoques  a 
cette  fin,  protester  contre  1'inclusion,  1'omis- 
sion,  1'addition  ou  le  retranchement,  selon  le 
cas,  du  nom  de  cette  personne,  et  il  incombe 
a  la  personne  qui  formule  la  protestation 
d'etablir  ces  motifs. 

(2)  Lorsqu'une  protestation  est  adressee  au  Le 
registraire,  en  vertu  du  present  article,  il  doit 
faire  tenir  une   enquete  sur  la  question  et 
rendre  une  decision  qui,  sous  reserve   d'un 
renvoi  prevu  au  paragraphe  (3),  est  definitive 

et  peremptoire. 

(3)  Dans  les  trois  mois  de  la  date  d'une  Renvoi  devant 
decision  du  registraire  aux  termes  du  present  unjug 
article, 

a)  le  conseil  de  la  bande  que  vise  la  decision 
du  registraire,  ou 

b)  la  personne  qui  a  fait  la  protestation  ou 
a  l'egard  de  qui  elle  a  eu  lieu, 

peut,  moyennant  un  avis  par  ecrit,  demander 
au  registraire  de  soumettre  la  decision  a  un 
juge,  pour  revision,  et  des  lors  le  registraire 
doit  deferer  la  decision,  avec  tous  les  elements 
que  le  registraire  a  examines  en  rendant  sa 
decision,  au  juge  de  la  cour  de  comte  ou 
district  du  comte  ou  district  ou  la  bande  est 
situee  ou  dans  lequel  reside  la  personne  a 
l'egard  de  qui  la  protestation  a  ete  faite,  ou 
de  tel  autre  comte  ou  district  que  le  Ministre 
peut  designer,  ou,  dans  la  province  de  Quebec, 
au  juge  de  la  cour  superieure  du  district  ou  la 
bande  est  situee  ou  dans  lequel  reside  la 
personne  a  l'egard  de  qui  la  protestation  a 
ete  faite,  ou  de  tel  autre  district  que  le 
Ministre  peut  designer. 

(4)  Le  juge  de  la  cour  de  comte,  de  la  cour  Enquete  et 
de  district  ou  de  la  cour  superieure,  selon  le  d 

cas,  doit  enqueter  sur  la  justesse  de  la  decision 
du  registraire,  et,  a  ces  fins,  peut  exercer  tous 
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all  the  powers  of  a  commissioner  under  Part 
I  of  the  Inquiries  Act;  the  judge  shall  decide 
whether  the  person  in  respect  of  whom  the 
protest  was  made  is,  in  accordance  with  this 
Act,  entitled  or  not  entitled,  as  the  case  may 
be,  to  have  his  name  included  in  the  Indian 
Register,  and  the  decision  of  the  judge  is  final 
and  conclusive. 

(5)  Not  more  than  one  reference  of  a 
Registrar's  decision  in  respect  of  a  protest 
may  be  made  to  a  judge  under  this  section. 


Burden  of  proof  (Q)  Where  a  decision  of  the  Registrar  has 
been  referred  to  a  judge  for  review  under  this 
section,  the  burden  of  establishing  that  the 
decision  of  the  Registrar  is  erroneous  is  on 
the  person  who  requested  that  the  decision  be 
so  referred.  R.S.,  c.  149,  s.  9;  1956,  c.  40,  s.  2. 


Wife  and  minor 
children 


Persons  entitled 
to  be  registered 


10.  Where  the  name  of  a  male  person  is 
included  in,  omitted  from,  added  to  or  deleted 
from  a  Band  List  or  a  General  List,  the  names 
of  his  wife  and  his  minor  children  shall  also 
be  included,  omitted,  added  or  deleted,  as  the 
case  may  be.  R.S.,  c.  149,  s.  10. 


11.  (1)  Subject  to  section  12,  a  person  is 
entitled  to  be  registered  if  that  person 

(a)  on  the  26th  day  of  May  1874  was,  for 
the  purposes  of  An  Act  providing  for  the 
organization  of  the  Department  of  the  Secretary 
of  State  of  Canada,  and  for  the  management 
of  Indian  and  Ordnance  Lands,  being  chapter 
42  of   the   Statutes  of   Canada,    1868,   as 
amended  by  section  6  of  chapter  6  of  the 
Statutes  of  Canada,  1869,  and  section  8  of 
chapter  21  of  the  Statutes  of  Canada,  1874, 
considered  to  be  entitled  to  hold,  use  or 
enjoy    the    lands    and    other    immovable 
property  belonging  to  or  appropriated  to 
the  use  of  the  various  tribes,  bands  or  bodies 
of  Indians  in  Canada ; 

(b)  is  a  member  of  a  band 

(i)  for  whose  use  and  benefit,  in  common, 
lands  have  been  set  apart  or  since  the 
26th  day  of  May  1874,  have  been  agreed 
by  treaty  to  be  set  apart,  or 

(ii)  that  has  been  declared  by  the  Gover 
nor  in  Council  to  be  a  band  for  the 
purposes  of  this  Act ; 

(c)  is    a    male    person    who    is    a    direct 
descendant   in   the   male  line   of  a   male 


les  pouvoirs  d'un  commissaire  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes.  Le  juge  doit 
decider  si  la  personne  qui  a  fait  1'objet  de  la 
protestation  a  ou  n'a  pas  droit,  selon  le  cas, 
d'apres  la  presente  loi,  a  1'inscription  de  son 
nom  au  registre  des  Indiens,  et  la  decision  du 
juge  est  definitive  et  peremptoire. 

(5)  La   decision    du    registraire    a    1'egard 
d'une   protestation    ne    peut    etre   renvoyee 
qu'une  seule  fois  devant  un  juge  aux  termes 
du  present  article. 

(6)  Lorsque  la  decision  du  registraire  a  ete 

f       i  •  •   •  preuve 

renvoyee  devant  un  juge,  pour  revision,  aux 
termes  du  present  article,  il  incombe  a  la 
personne  qui  a  demande  ce  renvoi  d'etablir 
que  la  decision  du  registraire  est  erronee.  S.R., 
c.  149,  art.  9;  1956,  c.  40,  art.  2. 

10.  Lorsque  le  nom  d'une  personne  du  sexe  L'epouse  et  les 
masculin  est  inclus  dans  une  liste  de  bande 
ou  une  liste  generale,  ou  y  est  ajoute  ou  omis, 
ou  en  est  retranche,  les  noms  de  son  epouse 
et  de  ses  enfants  mineurs  doivent  egalement 
etre  inclus,  ajoutes,  omis  ou  retranches,  selon 
le  cas.  S.R.,  c.  149,  art.  10. 


12, 


11.  (1)  Sous  reserve  de   1'article 
personne  a  droit  d'etre  inscrite  si 

a)  elle  etait,  le  26  mai  1874,  aux  fins  de  la 
loi    alors    intitulee :     Acte    pourvoyant    a 
I 'organisation  du  Departement  du  Secretaire 
d'Etat  du  Canada,  ainsi  qu'a  I  'administration 
des  Terres  des  Sauvages  et  de  I'Ordonnance, 
chapitre  42  des  Statuts  du  Canada  de  1868, 
modifiee  par  1'article  6  du  chapitre  6  des 
Statuts  du  Canada  de  1869  et  par  1'article  8 
du  chapitre  21  des  Statuts  du  Canada  de 
1874,  considered  comme  ayant  droit  a  la 
detention,  1'usage  ou  la  jouissance  des  terres 
et  autres  biens  immobiliers  appartenant  aux 
tribus,   bandes   ou    groupes    d'Indiens   au 
Canada,  ou  affectes  a  leur  usage; 

b)  elle  est  membre  d'une  bande 

(i)  a  1'usage  et  au  profit  communs  de 
laquelle  des  terres  ont  ete  raises  de  cote 
ou,  depuis  le  26  mai  1874,  ont  fait  1'objet 
d'un  traite  les  mettant  de  cote,  ou 
(ii)  que  le  gouverneur  en  conseil  a  declaree 
une  bande  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

c)  elle  est  du  sexe  masculin  et  descendante 
directe,    dans    la    ligne    masculine,    d'une 
personne  du  sexe  masculin  decrite  a  1'alinea 
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person  described  in  paragraph  (a)  or  (6); 

(d)  is  the  legitimate  child  of 

(i)  a  male  person  described  in  paragraph 
(a)  or  (6),  or 

(ii)  a  person  described  in  paragraph  (c); 

(e)  is  the   illegitimate  child  of  a   female 
person  described  in  paragraph  (a),  (6)  or 
(d);or 

(f)  is  the  wife  or  widow  of  a  person  who  is 
entitled    to    be    registered    by    virtue    of 
paragraph  (a),  (6),  (c),  (d)  or  (e). 

(2)  Paragraph  (l)(e)  applies  only  to  persons 
born  after  the  13th  day  of  August  1956.  R.S., 
c.  149,s.  11;  1956,  c.  40,8.  3. 

12.  (1)  The  following  persons  are  not 
entitled  to  be  registered,  namely, 

(a)  a  person  who 

(i)  has  received  or  has  been  allotted  half- 
breed  lands  or  money  scrip, 
(ii)  is  a  descendant  of  a  person  described 
in  subparagraph  (i), 
(iii)  is  enfranchised,  or 
(iv)  is  a  person  born  of  a  marriage  entered 
into  after  the  4th  day  of  September  1951 
and  has  attained  the  age  of  twenty-one 
years,  whose  mother  and  whose  father's 
mother    are    not    persons    described    in 
paragraph  ll(l)(a),(6)  or  (d)  or  entitled  to 
be    registered    by    virtue    of    paragraph 
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a)  ou  b) ; 

d)  elle  est  1'enfant  legitime 

(i)  d'une    personne    du    sexe    masculin 

decrite  a  1'alinea  a)  ou  6),  ou 

(ii)  d'une  personne  decrite  a  1'alinea  c); 

e)  elle  est  1'enfant  illegitime  d'une  personne 
du  sexe  feminin  decrite  a  1'alinea  a),  6)  ou 
d);  ou 

f)  elle    est    1'epouse    ou    la    veuve    d'une 
personne  ayant  le  droit  d'etre  inscrite  aux 
termes  de  1'alinea  a),  6),  c),  d}  ou  e). 

(2)  L'alinea  (\)e)  s'applique  seulement  aux  Exception 
personnes  nees  apres  le  13  aout  1956.  S.R.,  c. 
149,  art.  11;  1956,  c.  40,  art.  3. 


unless,  being  a  woman,  that  person  is  the 
wife  or  widow  of  a  person  described  in 
section  11,  and 

(6)  a  woman  who  married  a  person  who  is 
not  an  Indian,  unless  that  woman  is 
subsequently  the  wife  or  widow  of  a  person 
described  in  section  11. 

(2)  The  addition  to  a  Band   List  of  the 
name  of  an  illegitimate  child  described  in 
paragraph  ll(l)(e)  may  be  protested  at  any 
time  within  twelve  months  after  the  addition, 
and  if  upon  the  protest  it  is  decided  that  the 
father  of  the  child  was  not  an  Indian,  the 
child  is  not  entitled  to  be  registered  under 
that  paragraph. 

(3)  The  Minister  may  issue  to  any  Indian 
to  whom  this  Act  ceases  to  apply,  a  certificate 
to  that  effect. 

(4)  Subparagraphs  (l)(a)(i)  and  (ii)  do  not 
apply  to  a  person  who 


1'inscription 


12.  (1)  Les  personnes  suivantes  n'ont  pas 
le  droit  d'etre  mscrites,  savoir  : 

a)  une  personne  qui 

(i)  a  regu,  ou  a  qui  il  a  ete  attribue,  des 
terres  ou  certificats  d'argent  de  metis, 
(ii)  est    un   descendant    d'une    personne 
decrite  au  sous-alinea  (i), 
(iii)  est  emancipee,  ou 
(iv)  est  nee  d'un  mariage  contracte  apres 
le  4  septembre  1951  et  a  atteint  1'age  de 
vingt  et  un  ans,  dont  la  mere  et  la  grand- 
mere  paternelle  ne  sont  pas  des  personnes 
decrites   a   1'alinea    ll(l)a),6)   ou    d)   ou 
admises    a    etre    inscrites    en    vertu    de 
1'alinea  ll(l)e), 

sauf  si,  etant  une  femme,  cette  personne 
est  1'epouse  ou  la  veuve  de  quelqu'un  decrit 
a  1'article  11,  et 

6)  une  femme  qui  a  epouse  un  non-Indien, 
sauf  si  cette  femme  devient  subsequemment 
1'epouse  ou  la  veuve  d'une  personne  decrite 
a  1'article  11. 


(2)  L'addition,  a  une  liste  de  bande,  du  Protestation 
nom  d'un  enfant  illegitime  decrit  a  1'alinea 

ll(l)e)  peut  faire  1'objet  d'une  protestation  en 
tout  temps  dans  les  douze  mois  de  1'addition 
et  si,  a  la  suite  de  la  protestation,  il  est  decide 
que  le  pere  de  1'enfant  n'etait  pas  un  Indien, 
1'enfant  n'a  pas  le  droit  d'etre  inscrit  selon 
cet  alinea. 

(3)  Le  Ministre  peut  delivrer  a  tout  Indien 
auquel  la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer,  un 
certificat  dans  ce  sens. 

(4)  Les  sous-alineas  (l)a)(i)  et  (ii)  ne  s'ap-  Exception 
pliquent  pas  a  une  personne  qui, 
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(a)  pursuant  to  this  Act  is  registered  as  an 
Indian  on  the  13th  day  of  August  1958,  or 
(6)  is  a  descendant  of  a  person  described  in 
paragraph  (a)  of  this  subsection. 

(5)  Subsection  (2)  applies  only  to  persons 
born  after  the  13th  day  of  August  1956.  R.S., 
c.  149,  s.  12;  1956,  c.  40,  ss.  3,  4;  1958,  c.  19, 

s.  1. 

13.  Subject  to  the  approval  of  the  Minister 
and,  if  the  Minister  so  directs,  to  the  consent 
of  the  admitting  band, 

(a)  a  person  whose  name  appears  on  a 
General  List  may  be  admitted  into  mem 
bership  of  a  band  with  the  consent  of  the 
council  of  the  band,  and 

(6)  a  member  of  a  band  may  be  admitted 
into  membership  of  another  band  with  the 
consent  of  the  council  of  the  latter  band. 
1956,  c.  40,  s.  5. 

14.  A  woman  who  is  a  member  of  a  band 
ceases  to  be  a  member  of  that  band  if  she 
marries  a  person  who  is  not  a  member  of  that 
band,  but  if  she  marries  a  member  of  another 
band,  she  thereupon  becomes  a  member  of 
the  band  of  which  her  husband  is  a  member. 
R.S.,  c.  149,  s.  14. 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an  Indian 
who  becomes  enfranchised  or  who  otherwise 
ceases  to  be  a  member  of  a  band  is  entitled  to 
receive  from  Her  Majesty 

(a)  one  per  capita  share  of  the  capital  and 
revenue  moneys  held  by  Her  Majesty  on 
behalf  of  the  band,  and 
(6)  an  amount  equal  to  the  amount  that  in 
the  opinion  of  the  Minister  he  would  have 
received  during  the  next  succeeding  twenty 
years  under  any  treaty  then  in  existence 
between  the  band  and  Her  Majesty  if  he 
had  continued  to  be  a  member  of  the  band. 

(2)  A  person  is  not  entitled  to  receive  any 
amount  under  subsection  (1) 

(a)  if  his  name  was  removed  from  the 
Indian  register  pursuant  to  a  protest  made 
under  section  9,  or 

(6)  if  he  is  not  entitled  to  be  a  member  of 
a  band  by  reason  of  the  application  of 
paragraph  ll(l)(e)  or  subparagraph  12(1) 


a)  en  conformite  de    la  presente  loi,   est 
inscrite  a  titre  d'Indien  le  13  aout  1958,  ou 
6)  est  un  descendant  d'une  personne  desi- 
gnee  a  1'alinea  a)  du  present  paragraphic. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  seulement  Idem 
aux  personnes  nees  apres  le  13  aout  1956.  S.R., 
c.  149,  art.  12 ;  1956,  c.  40,  art.  3,  4 ;  1958,  c.  19, 
art.  1. 

13.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  Minis-  Admission  au 
tre  et,  si  ce  dernier  1'ordonne,  sous  reserve  du  e^aiZirt'd" 
consentement  de  la  bande  qui  accorde  1'ad-  membre 
mission, 

a)  une  personne  dont  le  nom  apparait  sur 
une  liste  generale  peut  etre  admise  au  sein 
d'une  bande  avec  le  consentement  du  conseil 
de  la  bande,  et 

b)  un  membre  d'une  bande  peut  etre  admis 
parmi  les  membres  d'une  autre  bande  avec 
le  consentement  du  conseil  de  celle-ci.  1956, 
c.  40,  art.  5. 


14.  Une    femme    qui    est    membre    d'une 
bande  cesse  d'en  faire  partie  si  elle  epouse 

une  personne  qui  n'en  est  pas  membre,  mais  pas  de  la  bande 
si  elle  epouse  un  membre  d'une  autre  bande, 
elle  entre  des  lors  dans  la  bande  a  laquelle 
appartient  son  mari.  S.R.,  c.  149,  art.  14. 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  Paiementsaux 
Indien  qui  devient  emancipe  ou  qui,  d'autre  c^ntTstre 
maniere,  cesse  d'etre  membre  d'une  bande  a  membra 
droit  de  recevoir  de  Sa  Majeste 

a)  une  part  per  capita  des  fonds  de  capital 
et  de  revenu  detenus  par  Sa  Majeste  au 
nom  de  la  bande,  et 

6)  un  montant  egal  a  la  somme  que,  de 
1'avis  du  Ministre,  il  aurait  rec.ue  durant  les 
vingt  annees  suivantes  aux  termes  de  tout 
traite  alors  en  vigueur  entre  la  bande  et  Sa 
Majeste  s'il  etait  demeure  membre  de  la 
bande. 

(2)  Une  personne  n'a  pas  droit  de  recevoir  Certains  c&i  ou 

,  ,    .  ,      les  paiements  ne 

un  montant  quelconque  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1) 

a)  si  son  nom  a  ete  raye  du  registre  des 
Indiens  a  la  suite  d'une  protestation  faite 
en  vertu  de  Particle  9,  ou 

b)  si  elle  n'a  pas  droit  d'etre  membre  d'une 
bande  en  raison  de  Papplication  de  1'alinea 
ll(l)e)  ou  du  sous-alinea  12(l)a)(iv). 


Payment*  to  (3)  Where  by  virtue  of  this  section  moneys         (3)  Lorsqu'en  vertu  du  present  article,  des  P»iements aux 

minors  mineurs 
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Compensation 


are  payable  to  a  person  who  is  under  the  age 
of  twenty-one,  the  Minister  may 

(a)  pay  the  moneys  to  the  parent,  guardian 
or  other  person  having  the  custody  of  that 
person  or  to  the  public  trustee,  public 
administrator  or  other  like  official  for  the 
province  in  which  that  person  resides,  or 
(6)  cause  payment  of  the  moneys  to  be 
withheld  until  that  person  reaches  the  age 
of  twenty-one. 

(4)  Where  the  name  of  a  person  is  removed 
from  the  Indian  Register  and  he  is  not 
entitled  to  any  payment  under  subsection  (1), 
the  Minister  shall,  if  he  considers  it  equitable 
to  do  so,  authorize  payment,  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament,  of  such  compen 
sation  as  the  Minister  may  determine  for  any 
permanent  improvements  made  by  that  person 
on  lands  in  a  reserve. 

Commutation  of  (5)  Where,  prior  to  the  4th  day  of  September 
1951,  any  woman  became  entitled,  under 
section  14  of  the  Indian  Act,  chapter  98  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  or  any 
prior  provisions  to  the  like  effect,  to  share  in 
the  distribution  of  annuities,  interest  moneys 
or  rents,  the  Minister  may,  in  lieu  thereof, 
pay  to  such  woman  out  of  the  moneys  of  the 
band  an  amount  equal  to  ten  times  the 
average  annual  amounts  of  such  payments 
made  to  her  during  the  ten  years  last 
preceding  or,  if  they  were  paid  for  less  than 
ten  years,  during  the  years  the}"  were  paid. 
R.S.,  c.  149,s.  15;  1956,  c.  40,  s.  6. 
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16.  (1)  Section  15  does  not  apply  to  a 
person  who  ceases  to  be  a  member  of  one 
band  by  reason  of  his  becoming  a  member  of 
another  band,  but,  subject  to  subsection  (3), 
there  shall  be  transferred  to  the  credit  of  the 
latter  band  the  amount  to  which  that  person 
would,  but  for  this  section,  have  been  entitled 
under  section  15. 

(2)  A  person  who  ceases  to  be  a  member  of 
one  band  by  reason  of  his  becoming  a  member 
of  another  band  is  not  entitled  to  any  interest 
in  the  lands  or  moneys  held  by  Her  Majesty 
on  behalf  of  the  former  band,  but  he  is 
entitled  to  the  same  interest  in  common  in 
lands  and  moneys  held  by  Her  Majesty  on 
behalf  of  the  latter  band  as  other  members  of 
that  band. 


deniers   sont   payables   a    une   personne    de 
moins  de  vingt  et  un  ans,  le  Ministre  peut 

a)  payer  les  deniers  au  pere  ou  a  la  mere, 
au  tuteur  ou  a  1'autre  personne  ayant  la 
garde  de  cette  personne,  ou  au  curateur 
public  ou  administrateur  public  ou  autre 
semblable  fonctionnaire  de  la  province  ou 
reside  ladite  personne,  ou 
6)  faire  suspendre  le  paiement  des  deniers 
jusqu'a  ce  que  la  personne  ait  atteint  1'age 
de  vingt  et  un  ans. 

(4)  Lorsque  le  nom  d'une  personne  est  raye  indemnity 

i  •  i       T     i-  ii        •      i     j      •..   relative  aui 

du  registre  des  Indiens  et  que  celle-ci  n  a  droit  ame-|loratlons 
a  aucun  paiement  aux  termes  du  paragraphe  permanent 
(1),  le  Ministre,  s'il  1'estime  equitable,  doit 
autoriser  le  paiement,  a   meme  les   deniers 
votes  par  le  Parlement,  de  1'indemnite  qu'il 
fixe  pour  toute  amelioration  permanente  faite 
par  cette  personne  sur  des  terres  d'une  reserve. 

(5)  Lorsque,  avant  le  4  septembre  1951,  une  Commutation 
femme  est  devenue  admissible,  selon  1'article 

14  de  la  Loi  des  Indiens,  chapitre  98  des  loi 
Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  ou  selon 
quelque  disposition  anterieure  ayant  le  meme 
effet,  a  participer  a  la  distribution  d'annuites, 
mterets  ou  rentes,  le  Ministre  peut,  en 
remplacement  des  susdits,  payer  a  cette 
femme,  sur  les  deniers  de  la  bande,  un 
montant  egal  a  dix  fois  les  montants  annuels 
moyens  de  ces  paiements  a  elle  effectues  au 
cours  des  dix  annees  precedentes  ou,  s'ils  1'ont 
ete  pendant  moins  de  dix  ans,  au  cours  des 
annees  pendant  lesquelles  ils  ont  ete  faits. 
S.R.,  c.  149,  art.  15;  1956,  c.  40,  art.  6. 

16.  (1)  L'article  15  ne  s'applique  pas  a  une  Transfer!  de 
personne  qui  cesse  d'appartenir  a  une  bande 
du  fait  qu'elle  devient  membre  d'une  autre 
bande,  mais,  sous  reserve  du  paragraphe  (3), 
le  montant  auquel  cette  personne  aurait  eu 
droit  en  vertu  de  1'article  15,  sans  le  present 
article,  doit  etre  transfere  au  credit  de  la 
bande  en  dernier  lieu  mentionnee. 

(2)  Une  personne  qui  cesse  de  faire  partie  L'int&et 
d'une  bande  du  fait  qu'elle  est  devenue 
membre  d'une  autre  bande  n'a  droit  a  aucun 
interet  dans  les  terres  ou  deniers  detenus  par 
Sa  Majeste  au  nom  de  la  bande  en  premier 
lieu  mentionnee,  mais  elle  a  droit  au  meme 
interet  en  commun,  dans  les  terres  et  les 
deniers  detenus  par  Sa  Majeste  au  nom  de  la 
bande  en  deuxieme  lieu  mentionnee,  que  les 
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(3)  Where  a  woman  who  is  a  member  of  one 
band  becomes  a  member  of  another  band  by 
reason  of  marriage,  and  the  per  capita  share 
of  the  capital  and  revenue  moneys  held  by 
Her  Majesty  on  behalf  of  the  first-mentioned 
band  is  greater  than  the  per  capita  share  of 
such  moneys  so  held  for  the  second-mentioned 
band,  there  shall  be  transferred  to  the  credit 
of  the  second-mentioned  band  an  amount 
equal  to  the  per  capita  share  held  for  that 
band,  and  the  remainder  of  the  money  to 
which  the  woman  would,  but  for  this  section, 
have  been  entitled  under  section  15  shall  be 
paid  to  her  in  such  manner  and  at  such  times 
as  the  Minister  may  determine.  R.S.,  c.  149, 
s.  16. 

17.  (1)  The  Minister  may,  whenever  he 
considers  it  desirable, 

(a)  constitute  new  bands  and  establish  Band 
Lists  with  respect  thereto  from  existing 
Band  Lists  or  General  Lists,  or  both, 
(6)  amalgamate  bands  that,  by  a  vote  of  a 
majority  of  their  electors,  request  to  be 
amalgamated,  and 

(c)  where  a  band  has  applied  for  enfran 
chisement,  remove  any  name  from  the  Band 
List  and  add  it  to  the  General  List. 

(2)  Where  pursuant  to  subsection  (1)  a  new 
band  has  been  established  from  an  existing 
band  or  any  part  thereof,  such  portion  of  the 
reserve  lands  and  funds  of  the  existing  band 
as  the  Minister  determines  shall  be  held  for 
the  use  and  benefit  of  the  new  band. 

(3)  No  protest  may  be  made  under  section 
9  in  respect  of  the  deletion  from  or  addition 
to  a  list  consequent  upon  the  exercise  by  the 
Minister  of  any  of  his  powers  under  subsection 
(1).  R.S.,  c.  149,  s.  17;  1956,  c.  40,  s.  7. 


autres  membres  de  cette  derniere. 

(3)  Lorsqu'une  femme  qui  fait  partie  d'une 
bande  devient  membre  d'une  autre  bande  du 
fait  de  son  mariage  et  que  la  part  per  capita  de  son  manage 
des  fonds  de  capital  et  de  revenu  detenus  par 
Sa  Majeste  au  nom  de  la  bande  en  premier 
lieu  mentionnee,  est  plus  elevee  que  la  part 
per  capita  des  fonds  ainsi  detenus  pour  la 
bande  en  deuxieme  lieu  mentionnee,  il  doit 
etre  transfere  au  credit  de  la  bande  en 
deuxieme  lieu  mentionnee  un  montant  egal  a 
la  part  per  capita  detenue  pour  cette  bande, 
et  le  solde  des  deniers  auxquels  cette  femme 
aurait  eu  droit  aux  termes  de  1'article  15,  sans 
le  present  article,  doit  lui  etre  verse  de  la 
maniere  et  aux  epoques  que  le  Ministre 
determine.  S.R.,  c.  149,  art.  16. 

17.  (1)  Le  Ministre  peut,  chaque  fois  qu'il  Le  Minijtre  pem 
1'esnme  opportun,  —'!« 

a)  constituer  de  nouvelles  bandes  et  etablir 
a  leur  egard  des  listes  de  bande  en  se 
servant  des  listes  de  bande  ou  des  listes 
generates  existantes,  ou  des  deux  a  la  fois, 
6)  fusionner  des  bandes  qui,  par  un  vote 
majoritaire  de  leurs  electeurs,  demandent 
la  fusion,  et 

c)  lorsqu'une  bande  a  demande  1'emancipa- 
tion,  retrancher  tout  nom  de  la  liste  de 
bande  et  1'ajouter  a  la  liste  generale. 

(2)  Si,  conformement   au   paragraphe  (1),  Division  des 
une  nouvelle  bande  a  ete  constitute  a  meme         68 
une  bande   existante  ou  quelque  partie  de 

cette  derniere,  on  doit  detenir  a  1'usage  et  au 
profit  de  la  nouvelle  bande  telle  fraction  des 
terres  de  reserve  et  des  fonds  de  la  bande 
existante  que  le  Ministre  determine. 

(3)  Aucune  protestation  ne  peut  etre  faite  Aucune 
selon  1'article  9  a  1'egard  du  retranchement  pr°' 
d'une  liste  ou  de  1'addition  a  une  liste  par 
suite  de  1'exercice,  par  le  Ministre,  de  1'un 
quelconque  de  ses  pouvoirs  prevus  au  para 
graphe  (1).  S.R.,  c.  149,  art.  17;  1956,  c.  40, 

art.  7. 


Reserves  to  be 
held  for  use  and 
benefit  of 
Indians 


RESERVES 

18.  (1)  Subject  to  this  Act,  reserves  are 
held  by  Her  Majesty  for  the  use  and  benefit 
of  the  respective  bands  for  which  they  were 
set  apart ;  and  subject  to  this  Act  and  to  the 
terms  of  any  treaty  or  surrender,  the  Governor 
in  Council  may  determine  whether  any 


RESERVES 

18.  (1)  Sauf  les  dispositions  de  la  presente  Les  r*8ervei  !<mt 
loi,  Sa  Majeste  detient  des  reserves  a  1'usage  f.^^,&u 
et    au   profit    des   bandes   respectives    pour  profit  des 
lesquelles  elles  furent  raises  de  cote;  et,  sauf  Indiens 
la  presente  loi  et  les  stipulations  de  tout  traite 
ou   cession,   le   gouverneur   en  conseil   peut 


4258 


Indian 


Chap.  1-6 


11 


purpose  for  which  lands  in  a  reserve  are  used 
or  are  to  be  used  is  for  the  use  and  benefit  of 
the  band. 

Use  of  reserves  (2)  The  Minister  may  authorize  the  use  of 
lands  in  a  reserve  for  the  purpose  of  Indian 
schools,  the  administration  of  Indian  affairs, 
Indian  burial  grounds,  Indian  health  projects 
or,  with  the  consent  of  the  council  of  the 
band,  for  any  other  purpose  for  the  general 
welfare  of  the  band,  and  may  take  any  lands 
in  a  reserve  required  for  such  purposes,  but 
where  an  individual  Indian,  immediately 
prior  to  such  taking,  was  entitled  to  the 
possession  of  such  lands,  compensation  for 
such  use  shall  be  paid  to  the  Indian,  in  such 
amount  as  may  be  agreed  between  the  Indian 
and  the  Minister,  or,  failing  agreement,  as 
may  be  determined  in  such  manner  as  the 
Minister  may  direct.  R.S.,  c.  149,  s.  18;  1956, 
c.  40,  s.  8. 


Surveys  and 
subdivisions 


19.  The  Minister  may 

(a)  authorize  surveys  of  reserves  and  the 
preparation  of  plans  and  reports  with 
respect  thereto, 

(6)  divide  the  whole  or  any  portion  of  a 
reserve  into  lots  or  other  subdivisions,  and 
(c)  determine  the  location  and  direct  the 
construction  of  roads  in  a  reserve.  R.S.,  c. 
149,  s.  19. 


decider  si  tout  objet,  pour  lequel  des  terres 
dans  une  reserve  sont  ou  doivent  etre  utilisees, 
se  trouve  a  1'usage  et  au  profit  de  la  bande. 

(2)  Le  Ministre  peut  autoriser  1'utilisation  Emploide 

j  j  »  f        j        /      i        reserves  aux  fins 

de  terres  dans  une  reserve  aux  fins  des  ecoles  des  ^coles  etc 
indiennes,  de  1'administration  d'affaires 
indiennes,  de  cimetieres  indiens,  de  projets 
relatifs  a  la  sante  des  Indiens,  ou,  avec  le 
consentement  du  conseil  de  la  bande,  pour 
tout  autre  objet  concernant  le  bien-etre 
general  de  la  bande,  et  il  peut  prendre  toutes 
terres  dans  une  reserve,  necessaires  a  ces  fins, 
mais  lorsque,  immediatement  avant  cette 
prise,  un  Indien  particulier  avait  droit  a  la 
possession  de  ces  terres,  il  doit  etre  verse  a  cet 
Indien,  pour  un  semblable  usage,  une  indem- 
nite  d'un  montant  dont  peuvent  convenir 
1'Indien  et  le  Ministre,  ou,  a  defaut  d'accord, 
qui  peut  etre  fixe  de  la  maniere  que  determine 
ce  dernier.  S.R.,  c.  149,  art.  18;  1956,  c.  40, 
art.  8. 


19.  Le  Ministre  peut 

a)  autoriser  des  leves  de  reserves  et  la 
preparation  de  plans  et  de  rapports  a  cet 
egard, 

6)  separer  la  totalite  ou  une  partie  d'une 
reserve  en  lots  ou  autres  subdivisions,  et 
c)  decider  de  1'emplacement  des  routes  dans 
une  reserve  et  en  prescrire  la  construction. 
S.R.,  c.  149,  art.  19. 


Levis  et 
subdivisions 


Possession  of 
lands  in  a 
reserve 


Certificate  of 


Location  tickets 
issued  under 
previous 
legislation 


POSSESSION  OF  LANDS  IN  RESERVES 

20.  (1)  No  Indian  is  lawfully  in  possession 
of  land  in  a  reserve  unless,  with  the  approval 
of  the  Minister,  possession  of  the  land  has 
been  allotted  to  him  by  the  council  of  the 
band. 

(2)  The  Minister  may  issue  to  an  Indian 
who  is  lawfully  in  possession  of  land  in  a 
reserve  a  certificate,  to  be  called  a  Certificate 
of  Possession,  as  evidence   of  his  right   to 
possession  of  the  land  described  therein. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  any  person 
who,  on  the  4th  day  of  September  1951,  held 
a  valid  and  subsisting  Location  Ticket  issued 
under  The  Indian  Act,  1880,  or  any  statute 
relating  to  the  same  subject-matter,  shall  be 
deemed  to  be  lawfully  in  possession  of  the 
land  to  which  the  location  ticket  relates  and 
to  hold  a  Certificate  of  Possession  with  respect 
thereto. 


Possession  de 
"  ans  u 


POSSESSION  DE  TERRES  DANS  DES  RESERVES 

20.  (1)  Un  Indien  n'est  legalement  en 
possession  d'une  terre  dans  une  reserve  que  si, 
avec  1'approbation  du  Ministre,  possession  de 
la  terre  lui  a  ete  accordee  par  le  conseil  de  la 
bande. 

(2)  Le  Ministre  peut  delivrer  a  un  Indien  Certificat  de 
legalement  en  possession  d'une  terre  dans  une  p 
reserve    un    certificat,    appele    certificat    de 
possession,  attestant  son  droit  de  posseder  la 

terre  y  decrite. 

(3)  Aux    fins    de    la    presente    loi,    toute  Billets  de 
personne  qui,  le  4  septembre  1951,  detenait 

un  billet  de  location  valide  et  subsistant, 
delivre  sous  le  regime  de  la  loi  intitulee  :  Acte 
relatif  aux  Sauvages,  1880,  ou  de  toute  loi  sur 
le  meme  sujet,  est  reputee  legalement  en 
possession  de  la  terre  visee  par  le  billet  de 
location  et  est  censee  detenir  un  certificat  de 
possession  a  cet  egard. 
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Occupation 


Extension  and 
approval 


Register 


Improvements 
on  lands 


Compensation 

lor 

improvements 


(4)  Where  possession  of  land  in  a  reserve 
has  been  allotted  to  an  Indian  by  the  council 
of    the    band,    the    Minister    may,    in    his 
discretion,  withhold  his  approval  and  may 
authorize   the   Indian    to   occupy   the    land 
temporarily  and  may  prescribe  the  conditions 
as   to   use    and    settlement    that    are   to    be 
fulfilled  by  the  Indian  before  the  Minister 
approves  of  the  allotment. 

(5)  Where  the  Minister  withholds  approval 
pursuant  to  subsection  (4),  he  shall  issue  a 
Certificate  of  Occupation  to  the  Indian,  and 
the  Certificate  entitles  the  Indian,  or  those 
claiming  possession  by  devise  or  descent,  to 
occupy  the  land  in  respect  of  which  it  is  issued 
for   a    period   of   two    years   from    the    date 
thereof. 

(6)  The  Minister  may  extend  the  term  of  a 
Certificate  of  Occupation  for  a  further  period 
not  exceeding  two  years,  and  may,  at  the 
expiration   of   any   period    during   which    a 
Certificate  of  Occupation  is  in  force 

(a)  approve  the  allotment  by  the  council  of 
the  band  and  issue  a  Certificate  of 
Possession  if  in  his  opinion  the  conditions 
as  to  use  and  settlement  have  been  fulfilled, 
or 

(6)  refuse  approval  of  the  allotment  by  the 
council  of  the  band  and  declare  the  land  in 
respect  of  which  the  Certificate  of  Occupa 
tion  was  issued  to  be  available  for  re- 
allotment  by  the  council  of  the  band.  R.S., 
c.  149,  s.  20. 

2 1.  There  shall  be  kept  in  the  Department 
a  register,  to  be  known  as  the  Reserve  Land 
Register,  in  which  shall  be  entered  particulars 
relating   to    Certificates   of    Possession   and 
Certificates  of  Occupation  and  other  transac 
tions  respecting  lands  in  a  reserve.  R.S.,  c. 
149,  s.  21. 

22.  Where  an  Indian  who  is  in  possession 
of  lands  at  the  time  they  are  included  in  a 
reserve,  made  permanent  improvements  there 
on  before  that  time,  he  shall  be  deemed  to  be 
in  lawful  possession  of  such  lands  at  the  time 
they  are  so  included.  R.S.,  c.  149,  s.  22. 

23.  An  Indian  who  is  lawfully  removed 
from  lands  in  a  reserve  upon  which  he  has 
made  permanent  improvements  may,  if  the 
Minister  so  directs,  be  paid  compensation  in 


(4)  Lorsque  le  conseil  de  la  bande  a  attribue  Possession 
a  un  Indien  la  possession  d'une  terre  dans 

une  reserve,  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion, 
differer  son  approbation  et  autoriser  1'Indien 
a  occuper  la  terre  temporairement,  de  meme 
que  prescrire  les  conditions,  concernant  1'usage 
et  1'etablissement,  que  doit  remplir  1'Indien 
avant  que  le  Ministre  approuve  1'attribution. 

(5)  Lorsque  le  Ministre  differe  son  appro-  Cemficat 
bation  conformement  au  paragraphe  (4),  il 

doit  delivrer  un  certificat  d'occupation  a 
1'Indien,  et  le  certificat  autorise  1'Indien,  ou 
ceux  qui  reclament  possession  par  legs  ou  par 
transmission  sous  forme  d'he>itage,  a  occuper 
la  terre  concernant  laquelle  il  est  delivre, 
pendant  une  periode  de  deux  ans,  a  compter 
de  sa  date. 

(6)  Le  Ministre  peut  proroger  la  duree  d'un  Prorogation  et 
certificat    d'occupation    pour    une    nouvelle 
periode  n'excedant  pas  deux  ans  et  peut,  a 
1'expiration  de  toute  periode  durant  laquelle 

un  certificat  d'occupation  est  en  vigueur, 

a)  approuver  1'attribution  faite  par  le 
conseil  de  la  bande  et  delivrer  un  certificat 
de  possession  si,  d'apres  lui,  on  a  satisfait 
aux  conditions  concernant  1'usage  et  1'eta- 
blissement,  ou 

6)  refuser  d'approuver  1'attribution  faite 
par  le  conseil  de  la  bande  et  declarer  que  la 
terre,  a  1'egard  de  laquelle  le  certificat 
d'occupation  a  etc  delivre,  peut  etre 
attribute  de  nouveau  par  le  conseil  de  la 
bande.  S.R.,  c.  149,  art.  20. 

21.  II    doit    etre    tenu    au    ministere    un  R^18"* 
registre,  connu  sous  le  nom  de  Registre  des 
terres  de  reserve,  ou  sont  inscrits  les  details 
concernant    les   certificats    de   possession   et 
certificats  d'occupation  et  les  autres  operations 
relatives  aux  terres  situees  dans  une  reserve. 
S.R.,  c.  149,  art.  21. 

22.  Si  un  Indien  en  possession  de  terres,  Ameliorations 
lorsqu'elles  sont  incluses  dans  une  reserve,  y 

a  fait  anterieurement  des  ameliorations,  il  est 
considere  comme  etant  en  possession  legale 
de  ces  terres  quand  elles  sont  ainsi  incluses. 
S.R.,  c.  149,  art.  22. 


23.  Un  Indien  qui  est  legalement  retire  de 

•.      '         i  11        I'egard  des 

terres  situees  dans  une  reserve  et  sur  lesquelles  ameijorations 
il  a  fait  des  ameliorations  permanentes  peut, 
si  le  Ministre  1'ordonne,  recevoir  a  cet  egard 
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Transfer  of 


Indian  ceasing 
to  reside  on 


When  right  of 

possession 

reverts 


respect  thereof  in  an  amount  to  be  determined 
by  the  Minister,  either  from  the  person  who 
goes  into  possession  or  from  the  funds  of  the 
band,  at  the  discretion  of  the  Minister.  R.S., 
c.  149,  s.  23. 

24.  An  Indian  who  is  lawfully  in  possession 
of  lands  in  a  reserve  may  transfer  to  the  band 
or  to  another  member  of  the  band  the  right 
to  possession  of  the  land,  but  no  transfer  or 
agreement  for  the  transfer  of  the  right  to 
possession  of  lands  in  a  reserve  is  effective 
until  it  is  approved  by  the  Minister.  R.S.,  c. 
149,  s.  24. 


25.  (1)  An  Indian  who  ceases  to  be  entitled 
to  reside  on  a  reserve  may,  within  six  months 
or  such  further  period  as  the  Minister  may 
direct,  transfer  to  the  band  or  another  member 
of  the  band  the  right  to  possession  of  any 
lands  in  the  reserve  of  which  he  was  lawfully 
in  possession. 

(2)  Where  an  Indian  does  not  dispose  of  his 
right  of  possession  in  accordance  with  subsec 
tion  (1),  the  right  to  possession  of  the  land 
reverts  to  the  band,  subject  to  the  payment  to 
the  Indian  who  was  lawfully  in  possession  of 
the  land,  from  the  funds  of  the  band,  of  such 
compensation  for  permanent  improvements 
as  the  Minister  may  determine.  R.S.,  c.  149, 
s.  25. 


Correction  of  26.  Whenever  a  Certificate  of  Possession 
Location  Tickets  or  Occupation  or  a  Location  Ticket  issued 
under  The  Indian  Act,  1880,  or  any  statute 
relating  to  the  same  subject-matter  was,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  issued  to  or  in 
the  name  of  the  wrong  person,  through 
mistake,  or  contains  any  clerical  error  or 
misnomer,  or  wrong  description  of  any 
material  fact  therein,  the  Minister  may  cancel 
the  Certificate  or  Location  Ticket  and  issue  a 
corrected  Certificate  in  lieu  thereof.  1956,  c. 
40,  s.  9. 


Cancellation  of  27.  The  Minister  may,  with  the  consent  of 
Loeatto!!  Tidketo  tne  holder  thereof,  cancel  any  Certificate  of 
Possession  or  Occupation  or  Location  Ticket 
referred  to  in  section  26,  and  may  cancel  any 
Certificate  of  Possession  or  Occupation  or 
Location  Ticket  that  in  his  opinion  was  issued 
through  fraud  or  in  error.  1956,  c.  40,  s.  9. 


une  indemnite  d'un  montant  que  le  Ministre 
determine,  soit  de  la  personne  qui  entre  en 
possession,  soit  sur  les  fonds  de  la  bande,  a  la 
discretion  du  Ministre.  S.R.,  c.  149,  art.  23. 

24.  Un    Indien    qui    est    legalement    en  Transfer!  de 

d.  i  /  .    possession 

une  terre  dans  une  reserve  peut 

transferer  a  la  bande,  ou  a  un  autre  membre 
de  celle-ci,  le  droit  a  la  possession  de  la  terre, 
mais  aucun  transfert  ou  accord  en  vue  du 
transfer!  du  droit  a  la  possession  de  terres 
dans  une  reserve  n'est  valable  tant  qu'il  n'est 
pas  approuve  par  le  Ministre.  S.R.,  c.  149, 
art.  24. 

25.  (1)  Un  Indien  qui  cesse  d'avoir  droit  Indien  qui  cesse 

i        ,    •,  /  i  i  /i     •   de  resider  dans 

de  resider  sur  une  reserve  peut,  dans  un  uelai  iar^erve 
de  six  mois  ou  dans  tel  delai  proroge  que 
present  le  Ministre,  transferer  a  la  bande,  ou 
a  un  autre  membre  de  celle-ci,  le  droit  a  la 
possession  de  toute  terre  dans  la  reserve,  dont 
il  etait  legalement  en  possession. 

(2)  Lorsqu'un  Indien  ne  dispose  pas  de  son  L«  droit  de 
droit  de  possession  conformement  au  paragra-  {"r^^n  ' 
phe  (1),  le  droit  a  la  possession  de  la  terre  retoume  a  la 
retourne  a  la  bande,  sous  reserve  du  paiement,  bande 
a  1'Indien  qui  etait  legalement  en  possession 
de  la  terre,  sur  les  fonds  de  la  bande,  de  telle 
indemnite  pour  ameliorations  permanentes 
que  fixe  le  Ministre.  S.R.,  c.  149,  art.  25. 


26.  Lorsqu'un  certificat  de  possession  ou  Certificat 
d'occupation  ou  un  billet  de  location  delivre  1°™^ 
sous  le  regime  de  YActe  relatif  aux  Sauvages, 

1880  ou  de  tout  statut  traitant  du  meme  sujet, 
a  ete,  de  1'avis  du  Ministre,  delivre  par  erreur 
a  une  personne  a  qui  il  n'etait  pas  destine  ou 
au  nom  d'une  telle  personne,  ou  contient  une 
erreur  d'ecriture  ou  une  fausse  appellation, 
ou  une  description  erronee  de  quelque  fait 
important  y  contenu,  le  Ministre  peut  annuler 
le  certificat  ou  billet  de  location  et  emettre 
un  certificat  corrige  pour  le  remplacer.  1956, 
c.  40,  art.  9. 

27.  Le  Ministre  peut,  du  consentement  de  Certificat 
celui  qui  en  est  titulaire,  annuler  tout  certificat  bl 
de   possession    ou   occupation    ou   billet    de 
location  mentionne   a  1'article   26,  et   peut 
annuler    tout    certificat    de    possession    ou 
d'occupation  ou  billet  de  location  qui,  selon 

lui,  a  ete  delivre  par  fraude  ou  erreur.  1956,  c. 
40,  art.  9. 
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28.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  deed, 
lease,  contract,  instrument,  document  or 
agreement  of  any  kind  whether  written  or 
oral,  by  which  a  band  or  a  member  of  a  band 
purports  to  permit  a  person  other  than  a 
member  of  that  band  to  occupy  or  use  a 
reserve  or  to  reside  or  otherwise  exercise  any 
rights  on  a  reserve  is  void. 

(2)  The  Minister  may  by  permit  in  writing 
authorize  any  person  for  a  period  not 
exceeding  one  year,  or  with  the  consent  of  the 
council  of  the  band  for  any  longer  period,  to 
occupy  or  use  a  reserve  or  to  reside  or 
otherwise  exercise  rights  on  a  reserve.  R.S.,  c. 
149,s.28;  1956,  c.  40,  s.  10. 


Exemption  from       29.  Reserve  lands  are  not  subject  to  seizure 
under  legal  process.  R.S.,  c.  149,  s.  29. 


Minister  may 
issue  permits 


28.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  est  Nullit*  d'octrou, 
nul  un  acte,  bail,  contrat,  instrument,  docu-  r^!' terre  de 
ment  ou  accord  de  toute  nature,  ecrit  ou  oral, 

par  lequel  une  bande  ou  un  membre  d'une 
bande  est  cense  permettre  a  une  personne, 
autre  qu'un  membre  de  cette  bande,  d'occuper 
ou  utiliser  une  reserve  ou  de  resider  ou 
autrement  exercer  des  droits  sur  une  reserve. 

(2)  Le  Ministre  peut,  au  moyen  d'un  permis  j*  Ministrepeut 
par  ecrit,  autoriser  toute  personne,  pour  une 
periode  d'au  plus  un  an,  ou,  avec  le 
consentement  du  conseil  de  la  bande,  pour 
toute  periode  plus  longue,  a  occuper  ou 
utiliser  une  reserve,  ou  a  resider  ou  autrement 
exercer  des  droits  sur  une  reserve.  S.R.,  c.  149, 
art.  28;  1956,  c.  40,  art.  10. 

29.  Les  terres  des  reserves  ne  sont  assujetties 
a  aucune   saisie   sous   le   regime   d'un   acte 
judiciaire.  S.R.,  c.  149,  art.  29. 


Penalty  for 
trespass 


Information  by 

Attorney 

General 


information 


TRESPASS  ON  RESERVES 

30.  A  person  who  trespasses  on  a  reserve  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  fifty  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  month,  or  to  both.  R.S.,  c.  149,  s.  30. 


31.  (1)  Without  prejudice   to   section  30, 
where  an  Indian  or  a  band  alleges  that  persons 
other  than  Indians  are  or  have  been 
(a)  unlawfully  in  occupation  or  possession 
of, 

(6)  claiming  adversely  the  right  to  occupa 
tion  or  possession  of,  or 
(c)  trespassing  upon 

a  reserve  or  part  of  a  reserve,  the  Attorney 
General  of  Canada  may  exhibit  an  Informa 
tion  in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
claiming,  on  behalf  of  the  Indian  or  the  band, 
the  relief  or  remedy  sought. 


(2)  An  Information  exhibited  under  subsec- 
tion  (*)  snall>  for  a11  purposes  of  the  Exchequer 
Court  Act,  be  deemed  to  be  an  action  or  suit 
by  the  Crown  within  the  meaning  of  paragraph 


VIOLATION  DU  DROIT  DE  PROPRIETY  DANS  LES 
RESERVES 

30.  Quiconque  penetre,  sans  droit  ni  auto-  Peine 
risation,    dans    une    reserve    est    coupable 
d'infraction  et  passible,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
cinquante  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  un  mois,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et 

de  l'emprisonnement.  S.R.,  c.  149,  art.  30. 

31.  (1)  Sans  prejudice  de  1'article  30,  lors- 
qu'un  Indien  ou  une  bande  pretend  que  des 
personnes  autres  que  des  Indiens 

a)  occupent  ou  possedent  illegalement,  ou 

ont  occupe  ou  possede  illegalement,  une 

reserve  ou  une  partie  de  reserve, 

6)  reclament   ou  ont  reclame  sous  forme 

d'opposition    le    droit    d'occuper    ou    de 

posseder    une    reserve    ou    une    partie    de 

reserve,  ou 

c)  penetrent  ou  ont  penetre,  sans  droit  ni 

autorisation,  dans  une  reserve  ou  une  partie 

de  reserve, 

le  procureur  general  du  Canada  peut  produire 
a  la  Cour  de  PEchiquier  du  Canada  une 
denonciation  reclamant,  au  nom  de  1'Indien 
ou  de  la  bande,  le  soulagement  ou  le 
redressement  desire. 

(2)  Une  denonciation  produite  sous  le 
regime  du  paragraphe  (1)  est  reputee,  a  toutes 
fins  de  la  Loi  sur  la  Cour  de  I'Echiquier,  une 
action  ou  une  poursuite  par  la  Couronne,  au 
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(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
to  impair,  abridge  or  otherwise  affect  any 
right  or  remedy  that,  but  for  this  section, 
would  be  available  to  Her  Majesty  or  to  an 
Indian  or  a  band.  R.S.,  c.  149,  s.  31. 


existants 


(3)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'inter- 

r  .  .  ,  i  •      •  .     •      existans 

preter  comme  attenuant,  dimmuant  ou  attei-  8ubeiatent 
gnant  d'autre  fac.on  un  droit  ou  recours  qui, 
sans  le  present  article,  serait  accessible  a  Sa 
Majeste,  ou  a  un  Indien  ou  une  bande.  S.R., 
c.  149,  art.  31. 


produce 


SALE  OR  BARTER  OF  PRODUCE 

Sale  or  barter  of  32.  (1)  A  transaction  of  any  kind  whereby 
a  band  or  a  member  thereof  purports  to  sell, 
barter,  exchange,  give  or  otherwise  dispose  of 
cattle  or  other  animals,  grain  or  hay,  whether 
wild  or  cultivated,  or  root  crops  or  plants  or 
their  products  from  a  reserve  in  Manitoba, 
Saskatchewan  or  Alberta,  to  a  person  other 
than  a  member  of  that  band,  is  void  unless 
the  superintendent  approves  the  transaction 
in  writing. 


Exemption 


Offence 


(2)  The  Minister  may  at  any  time  by  order 
exempt  a  band  and  the  members  thereof  or 
any  member  thereof  from  the  operation  of 
this  section,  and  may  revoke  any  such  order. 
R.S.,  c.  149,  s.  32. 

33.  Every  person  who  enters  into  a  trans 
action  that  is  void  under  subsection  32(1)  is 
guilty  of  an  offence.  R.S.,  c.  149,  s.  33. 


VENTE  OU  TROC  DE  PRODUITS 

32.  (1)  Est  nulle,  a  moins  que  le  surinten-  Laventeoule 
dant  ne  1'approuve  par  ecrit,  une  transaction 
quelconque  par  laquelle  une  bande  ou  un  de 

ses  membres  est  cense  vendre,  troquer,  echan- 
ger,  donner  ou  autrement  aliener  du  betail  ou 
d'autres  animaux,  du  grain  ou  du  foin, 
sauvage  ou  cultive,  ou  des  recoltes-racines  ou 
des  legumes-racines,  ou  de  leurs  produits, 
provenant  d'une  reserve  dans  le  Manitoba,  la 
Saskatchewan  ou  1'Alberta,  a  une  personne  ou 
avec  une  personne,  selon  le  cas,  autre  qu'un 
membre  de  cette  bande. 

(2)  Le  Ministre  peut  a  toute  epoque,  par  Exemption 
arrete,  soustraire  une  bande  et  ses  membres, 
ou  un  d'entre  eux,  a  1'application  du  present 
article,  ainsi  que  revoquer  ledit  arrete.  S.R., 
c.  149,  art.  32. 

33.  Est  coupable  d'une  infraction  quicon-  infraction 
que  passe  une  transaction  qui  est  nulle  aux 
termes  du  paragraphs  32(1).  S.R.,  c.  149,  art.  33. 


Roads,  bridges, 
etc. 


Idem 


ROADS  AND  BRIDGES 

34.  (1)  A  band  shall  ensure  that  the  roads, 
bridges,  ditches  and  fences  within  the  reserve 
occupied  by  that  band  are  maintained  in 
accordance  with  instructions  issued  from  time 
to  time  by  the  superintendent. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
a  band  has  not  carried  out  the  instructions  of 
the  superintendent  given  under  subsection  (1), 
the  Minister  may  cause  the  instructions  to  be 
carried  out  at  the  expense  of  the  band  or  any 
member  thereof  and  may  recover  the  cost 
thereof  from  any  amounts  that  are  held  by 
Her  Majesty  and  are  payable  to  the  band  or 
such  member.  R.S.,  c.  149,  s.  34. 


ROUTES  ET  FONTS 

34.  (1)  Une  bande  doit  assurer  1'entretien,  Routes,  ponts, 
selon  les  instructions  emises  a  1'occasion  par 
le  surintendant,  des  routes,  ponts,  fosses  et 
clotures  dans  la  reserve  qu'elle  occupe. 

(2)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  une  Idem 
bande  n'a  pas  execute  les  instructions  donnees 
par  le  surintendant  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  le  Ministre  peut  faire  executer  ces 
instructions  aux  frais  de  la  bande  ou  de  tout 
membre  de  cette  derniere  et  en  recouvrer  les 
frais  sur  tout  montant  detenu  par  Sa  Majeste 
et  payable  a  la  bande  ou  a  ce  membre.  S.R., 
c.  149,  art.  34. 


authorities 


LANDS  TAKEN  FOR  PUBLIC  PURPOSES 

35.  (1)  Where  by  an  Act  of  the  Parliament 
f  Canada  or  a  provincial  legislature,  Her 


TERRES  PRISES  POUR  CAUSE  D'UTILITE 
PUBLIQUE 

35.  (1)  Lorsque,  par  une  loi  du  Parlement 
du  Canada  ou  d'une  legislature  provinciale, 


terres 
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Majesty  in  right  of  a  province,  a  municipal 
or  local  authority  or  a  corporation  is  empow 
ered  to  take  or  to  use  lands  or  any  interest 
therein  without  the  consent  of  the  owner,  the 
power  may,  with  the  consent  of  the  Governor 
in  Council  and  subject  to  any  terms  that  may 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  be 
exercised  in  relation  to  lands  in  a  reserve  or 
amr  interest  therein. 

Procedure  (2)  Unless  the  Governor  in  Council  other 

wise  directs,  all  matters  relating  to  compulsory 
taking  or  using  of  lands  in  a  reserve  under 
subsection  (1)  are  governed  by  the  statute  by 
which  the  powers  are  conferred. 

(3)  Whenever  the  Governor  in  Council  has 
consented  to  the  exercise  by  a  province, 
authority  or  corporation  of  the  powers  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Governor  in  Council 
may,  in  lieu  of  the  province,  authority  or 
corporation  taking  or  using  the  lands  without 
the  consent  of  the  owner,  authorize  a  transfer 
or  grant  of  such  lands  to  the  province, 
authority  or  corporation,  subject  to  any  terms 
that  may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 

Payment  (4)  Any  amount   that   is  agreed   upon  or 

awarded  in  respect  of  the  compulsory  taking 
or  using  of  land  under  this  section  or  that  is 
paid  for  a  transfer  or  grant  of  land  pursuant 
to  this  section  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General  for  the  use  and  benefit  of  the  band 
or  for  the  use  and  benefit  of  any  Indian  who 
is  entitled  to  compensation  or  payment  as  a 
result  of  the  exercise  of  the  powers  referred  to 
in  subsection  (1).  R.S.,  c.  149,  s.  35. 


Grant  in  lieu  of 

compulsory 

taking 


Sa  Majeste  du  chef  d'une  province,  une 
autorite  municipale  ou  locale,  ou  une  corpo 
ration,  a  le  pouvoir  de  prendre  ou  d'utiliser 
des  terres  ou  tout  droit  y  afferent  sans  le 
consentement  du  proprietaire,  ce  pouvoir 
peut,  avec  le  consentement  du  gouverneur  en 
conseil  et  aux  conditions  qu'il  est  loisible  a  ce 
dernier  de  prescrire,  etre  exerce  relativement 
aux  terres  dans  une  reserve  ou  a  tout  interet 
y  afferent. 

(2)  A  moins  que  le  gouverneur  en  conseil  Procedures 
n'en  ordonne  autrement,  toutes  les  matieres 
concernant  la  prise  ou  1'utilisation  obligatoire 

de  terres  dans  une  reserve,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  doivent  etre  regies  par  la  loi 
qui  confere  les  pouvoirs. 

(3)  Lorsque    le    gouverneur    en    conseil    a  Octroi  auheu 

•  \    1 1  i  •  f     d'uDe  orise 

consent!  a  1  exercice  des  pouvoirs  mentionnes  ob]lgatoire 
au  paragraphe  (1)  par  une  province,  autorite 
ou  corporation,  il  peut,au  lieu  que  la  province, 
1'autorite  ou  la  corporation  prenne  ou  utilise 
les  terres  sans  le  consentement  du  proprietaire, 
permettre  un  transfert  ou  octroi  de  ces  terres 
a  la  province,  autorite  ou  corporation,  sous 
reserve  des  conditions  prescrites  par  le  gou 
verneur  en  conseil. 


(4)  Tout  montant  dont  il  est  convenu  ou 
qui  est  accorde  a  1'egard  de  la  prise  ou  de 
1'utilisation  obligatoire  de  terrains  sous  le 
regime  du  present  article  ou  qui  est  pave  pour 
un  transfert  ou  octroi  de  terre  selon  le  present 
article,  doit  etre  verse  au  receveur  general  a 
1'usage  et  au  profit  de  la  bande  ou  a  1'usage 
et  au  profit  de  tout  Indien  qui  a  droit  a 
I'indemnite  ou  au  paiement  du  fait  de 
1'exercice  des  pouvoirs  mentionnes  au  para 
graphe  (1).  S.R.,  c.  149,  art.  35. 


Reserves  not 

vested  in  the 
Crown 


SPECIAL  RESERVES 

36.  Where  lands  have  been  set  apart  for 
the  use  and  benefit  of  a  band  and  legal  title 
thereto  is  not  vested  in  Her  Majesty,  this  Act 
applies  as  though  the  lands  were  a  reserve 
within  the  meaning  of  this  Act.  R.S.,  c.  149, 
s.  36. 


RESERVES  SPECIALES 

36.  Lorsque  des  terres  ont  etc  raises  de  cote 

N    11  !••       ii  i 

a  1  usage  et  au  profit  d  une  bande  et  que  le 
titre  juridique  y  relatif  n'est  pas  devolu  a  Sa 
Majeste,  la  presente  loi  s'applique  comme  si 
les  terres  etaient  une  reserve,  selon  la 
definition  qu'en  donne  cette  loi.  S.R.,  c.  149, 
art.  36. 


devolues  a  Is 


No  sale  etc., 
until  surrender 


SURRENDERS 


37.  Except  where  this  Act  otherwise  pro 
vides,  lands  in  a  reserve  shall  not  be  sold, 


CESSIONS 


37.  Sauf    dispositions    contraires    de    la 

>  i     •      i  i  , 

presente  loi,  les  terres  dans  une  reserve  ne 


etc.,  avant 
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Band  may 
surrender 


Absolute  or 
qualified 


How  surrender 
m&de 


Minister  may 
call  meeting  or 
referendum 


Assent  of  band 


Secret  ballot 


Officials 
required 


alienated,  leased  or  otherwise  disposed  of 
until  they  have  been  surrendered  to  Her 
Majesty  by  the  band  for  whose  use  and  benefit 
in  common  the  reserve  was  set  apart.  R.S.,  c. 
149,  s.  37. 

38.  (1)  A    band    may    surrender    to    Her 
Majesty  any  right  or  interest  of  the  band  and 
its  members  in  a  reserve. 

(2)  A  surrender  may  be  absolute  or  qualified, 
conditional  or  unconditional.  R.S.,  c.  149, 
s.  38. 

39.  (1)  A  surrender  is  void  unless 
(a)  it  is  made  to  Her  Majesty, 

(6)  it  is  assented  to  by  a  majority  of  the 
electors  of  the  band 

(i)  at    a   general   meeting   of   the   band 
called  by  the  council  of  the  band, 
(ii)  at   a   special   meeting   of   the   band 
called  by  the  Minister  for  the  purpose  of 
considering  a  proposed  surrender,  or 
(iii)  by  a  referendum  as  provided  in  the 
regulations,  and 

(c)  it    is    accepted    by    the    Governor    in 

Council. 

(2)  Where  a  majority  of  the  electors  of  a 
band  did  not  vote  at  a  meeting  or  referendum 
called  pursuant  to  subsection  (1)  of  this  section 
or  pursuant  to  section  51  of  the  Indian  Act, 
chapter  98  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  the  Minister  may,  if  the  proposed 
surrender  was  assented  to  by  a  majority  of 
the  electors  who  did  vote,  call  another  meeting 
by  giving  thirty  days  notice  thereof  or  another 
referendum  as  provided  in  the  regulations. 


(3)  Where  a  meeting  is  called  pursuant  to 
subsection  (2)  and  the  proposed  surrender  is 
assented  to  at  the  meeting  or  referendum  by 
a  majority  of  the  electors  voting,  the  surrender 
shall   be   deemed,   for   the   purpose   of   this 
section,  to  have  been  assented  to  by  a  majority 
of  the  electors  of  the  band. 

(4)  The  Minister  may,  at  the  request  of  the 
council  of  the  band  or  whenever  he  considers 
it  advisable,  order  that  a  vote  at  any  meeting 
under  this  section  shall  be  by  secret  ballot. 

(5)  Every  meeting  under  this  section  shall 
be  held  in  the  presence  of  the  superintendent 


doivent  etre  vendues,  alienees  ni  louees,  ou  il 
ne  doit  en  etre  autrement  dispose,  que  si  elles 
ont  ete  cedees  a  Sa  Majeste  par  la  bande  a 
1'usage  et  au  profit  communs  de  laquelle  la 
reserve  a  ete  raise  de  cote.  S.R.,  c.  149,  art.  37. 

38.  (1)  Une  bande  peut  abandonner  a  Sa  Une  bande  peut 
Majeste  tout  droit  ou  interet  de  la  bande  et  °'u ^t^t 
de  ses  membres  dans  une  reserve. 

(2)  Une    cession    peut    etre    absolue    ou  Cession  absolue 
restreinte,  conditionnelle  ou  sans  condition. 
S.R.,  c.  149,  art.  38. 


Comment 
s'effectue  une 
cession 


39.  (1)  Une  cession  est  nulle  a  moins 
a)  qu'elle  ne  soit  faite  a  Sa  Majeste, 
6)  qu'elle    ne    soit    sanctionnee    par    une 
majorite  des  electeurs  de  la  bande 

(i)  a  une  assemblee  generale  de  la  bande 

convoquee  par  son  conseil, 

(ii)  a  une  assemblee  speciale  de  la  bande 

convoquee  par  le  Ministre  en  vue  d'exa- 

miner  une  proposition  de  cession,  ou 

(iii)  au  moyen  d'un  referendum  comme 

le  prevoient  les  reglements,  et 
c)  qu'elle  ne  soit  acceptee  par  le  gouverneur 
en  conseil. 

(2)  Lorsqu'une  majorite  des  electeurs  d'une  Le  Ministre  peut 

i_i)  ,>      \  ii/      convoquer  une 

bande    n  ont    pas    vote    a    une    assemblee  gggg,,,^  ae  ia 
convoquee,  ou  a  un  referendum  tenu,  selon  le  bande  ou  un 
paragraphe  (1)  du  present  article  ou  selon  r«feren(lum 
1'article  51  de  la  Loi  des  Indiens,  chapitre  98 
des  Statuts  revises  du  Canada  de   1927,  le 
Ministre  peut,  si  la  cession  projetee  a  rec.u 
1'assentiment  de  la  majorite  des  electeurs  qui 
ont  vote,  convoquer  une  autre  assemblee  en 
en  donnant  un  avis  de  trente  jours,  ou  tenir 
un  autre  referendum  comme  le  prevoient  les 
reglements. 

(3)  Lorsqu'une    assemblee    est    convoquee  Assentiment  de 
selon  le  paragraphe  (2)  et  que  la  proposition   ' 

de  cession  est  sanctionnee  a  1'assemblee  ou 
lors  du  referendum  par  la  majorite  des 
electeurs  votants,  la  cession  est  reputee  aux 
fins  du  present  article,  avoir  ete  sanctionnee 
par  une  majorite  des  electeurs  de  la  bande. 

(4)  Le  Ministre,  a  la  demande  du  conseil  Scrutin  secret 
de  la  bande   ou   chaque  fois  qu'il   le   juge 
opportun,  peut  ordonner  qu'un  vote,  a  toute 
assemblee  prevue  par  le  present  article,  ait 

lieu  au  scrutin  secret. 

(5)  Chaque  assemblee  aux  termes  du  present  La  presence  de 
article    doit    etre    tenue    en    presence    du 
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Certification  of 
surrender 


Effect  of 
surrender 


or  some  other  officer  of  the  Department 
designated  by  the  Minister.  R.S.,  c.  149,  s.  39; 
1956,  c.  40,  s.  11. 

40.  When  a  proposed  surrender  has  been 
assented  to  by  the  band  in  accordance  with 
section  39,  it  shall  be  certified  on  oath  by  the 
superintendent  or  other  officer  who  attended 
the  meeting  and  by  the  chief  or  a  member  of 
the  council  of  the  band,  and  shall  then  be 
submitted  to  the  Governor  in  Council   for 
acceptance  or  refusal.  R.S.,  c.  149,  s.  40. 

41.  A  surrender  shall  be  deemed  to  confer 
all  rights  that  are  necessary  to  enable  Her 
Majesty    to    carry    out    the    terms    of    the 
surrender.  R.S.,  c.  149,  s.  41. 


surintendant  ou  de  quelque  autre  fonction- 
naire  du  ministere,  que  designe  le  Ministre. 
S.R.,  c.  149,  art.  39;  1956,  c.  40,  art.  11. 

40.  Lorsqu'un    projet    de    cession    a    etc  Certifkatde 
sanctionne   par    la   bande    conformement   a  Cl 
1'article  39,  il  doit  etre  atteste  sous  serment 

par  le  surintendant  ou  autre  fonctionnaire 
qui  a  assiste  a  I'assemblee  et  par  le  chef  ou 
un  membre  du  conseil  de  la  bande  et  alors 
etre  soumis  au  gouverneur  en  conseil  pour 
acceptation  ou  rejet.  S.R.,  c.  149,  art.  40. 

41.  Une  cession  est  censee  conferer  tous  les  Effetdeia 
droits  necessaires  pour  permettre  a  Sa  Majeste 

de  remplir  les  conditions  de  la  cession.  S.R., 
c.  149,  art.  41. 


Powers  of 
Minister  with 
respect  to 
property  of 
deceased 
Indians 


Regulations 


Application  of 
regulations 


Particular 
powers 


DESCENT  OF  PROPERTY 

42.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  this 
Act,  all  jurisdiction  and  authority  in  relation 
to   matters   and    causes   testamentary,   with 
respect  to  deceased  Indians,  is  vested  exclu 
sively  in  the  Minister,  and  shall  be  exercised 
subject  to  and  in  accordance  with  regulations 
of  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  providing   that    a   deceased 
Indian  who  at  the  time  of  his  death  was  in 
possession  of  land  in  a  reserve  shall,  in  such 
circumstances  and  for  such  purposes  as  the 
regulations  prescribe,  be  deemed  to  have  been 
at  the  time  of  his  death  lawfully  in  possession 
of  that  land. 

(3)  Regulations  made   under   this  section 
may  be  made  applicable  to  estates  of  Indians 
who  died  before,  on  or  after  the  4th  day  of 
September  1951.  R.S.,  c.  149,  s.  42;  1956,  c.  40, 
s.  12. 

43.  Without  restricting  the  generality  of 
section  42,  the  Minister  may 

(a)  appoint  executors  of  wills  and  adminis 
trators  of  estates  of  deceased  Indians, 
remove  them  and  appoint  others  in  their 
stead ; 

(6)  authorize  executors  to  carry  out  the 
terms  of  the  wills  of  deceased  Indians ; 

(c)  authorize  administrators  to  administer 
the  property  of  Indians  who  die  intestate ; 

(d)  carry  out  the  terms  of  wills  of  deceased 
Indians  and   administer  the   property  of 


TRANSMISSION  DE  BIENS  PAR  DROIT  DE 
SUCCESSION 

42.  (1)  Sauf   disposition    contraire    de   la 
presente  loi,  les  juridiction  et  autorite  sur  les 
matieres  et  causes  testamentaires  relatives  a  desindiens 
des  Indiens  decedes  sont  devolues  au  Ministre  dece<le8 
exclusivement  et  doivent  etre  exercees  sous 
reserve  et  en  conformite  de  reglements  etablis 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements  stipulant  qu'un  Indien  decede 

qui,  au  moment  de  son  deces,  etait  en 
possession  de  terres  dans  une  reserve,  sera 
repute,  en  telles  circonstances  et  a  telles  fins 
que  prescrivent  les  reglements,  avoir  ete 
legalement  en  possession  desdites  terres  au 
moment  de  son  deces. 

(3)  Les  reglements  prevus  par  le  present  Application  des 
article  peuvent  etre  rendus  applicables  aux 
successions  des  Indiens  morts  avant  ou  apres 

le  4  septembre  1951  ou  a  cette  date.  S.R.,  c. 
149,  art.  42;  1956,  c.  40,  art.  12. 


43.  Sans  restreindre  la  generalite  de  1'arti- 
cle  42,  le  Ministre  peut 

a)  nommer  des  executeurs  de  testaments  et 

des  administrateurs  de  successions  d'Indiens 

decedes,  revoquer  ces  executeurs  et  admi 

nistrateurs  et  les  remplacer  ; 

6)  autoriser  des  executeurs  a  donner  suite 

aux  termes  des  testaments  d'Indiens  dece 

des; 

c)  autoriser  des  administrateurs  a  gerer  les 
biens  d'Indiens  morts  intestat  ; 

d)  realiser  les  stipulations  des  testaments 
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Courts  may 


consent  of 
Minister 


Minister  may 
refer  a  matter  to 
the  court 


Orders  relating 
to  lands 


Indians  who  die  intestate ;  and 
(e)  make  or  give  any  order,  direction  or 
finding  that  in  his  opinion  it  is  necessary 
or  desirable  to  make  or  give  with  respect  to 
any  matter  referred  to  in  section  42.  R.S., 
c.  149,  s.  43. 


44.  (1)  The  court  that  would  have  jurisdic 
tion  if  the  deceased  were  not  an  Indian  may, 
with  the  consent  of  the  Minister,  exercise,  in 
accordance  with  this  Act,  the  jurisdiction  and 
authority  conferred  upon  the  Minister  by  this 
Act  in  relation  to  testamentary  matters  and 
causes  and  any  other  powers,  jurisdiction  and 
authority  ordinarily  vested  in  that  court. 

(2)  The  Minister  may  direct  in  any  particu 
lar  case  that  an  application  for  the  grant  of 
probate  of  the  will  or  letters  of  administration 
shall  be  made  to  the  court  that  would  have 
jurisdiction    if    the    deceased    were    not    an 
Indian,  and  the  Minister  may  refer  to  such 
court  any  question  arising  out  of  any  will  or 
the  administration  of  any  estate. 

(3)  A  court  that  is  exercising  any  jurisdiction 
or   authority    under   this   section   shall    not 
without  the  consent  in  writing  of  the  Minister 
enforce  any  order  relating  to  real  property  on 
a  reserve.  R.S.,  c.  149,  s.  44. 


d'Indiens  decedes  et  administrer  les  biens 
d'Indiens  morts  intestat  ;  et 
e)  donner  tout  ordre  ou  instruction  ou 
etablir  toute  conclusion  qu'il  juge  necessaire 
ou  desirable  a  1'egard  de  quelque  matiere 
mentionnee  a  1'article  42.  S.R.,  c.  149, 
art.  43. 


44.  (1)  Du  consentement  du  Ministre,  la 

...       ...      .  •     i  peuvent  exercer 

cour  qui   aurait   jundiction   si   la    personne  ,a  juridlc,loni 
decedee  n'etait  pas  un  Indien  peut  exercer,  du  consentement 
en  conformite  de  la  presente  loi,  la  juridiction  du  Mmistre 
et  1'autorite  que  la  presente  loi  confere  au 
Ministre  a  1'egard  des  matieres  et  des  causes 
testamentaires,  ainsi  que  tous  autres  pouvoirs, 
juridiction  et  autorite  ordinairement  devolus 
a  cette  cour. 

(2)  Dans  tout  cas  particulier,  le  Ministre  Le  Ministre  peut 
peut    ordonner    qu'une    demande    en    vue 
d'obtenir  1'homologation  d'un  testament  ou  cour 
1'emission    de    lettres    d'administration    soit 
presentee  a  la  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
personne  decedee  n'etait  pas  un  Indien.  II  a 

la  faculte  de  soumettre  a  cette  cour  toute 
question  que  peut  faire  surgir  un  testament 
ou  1'administration  d'une  succession. 

(3)  Une  cour  qui  exerce  quelque  juridiction  Ordonnances 

•  ,  /  i         /    •          j  r  ..  •   i      visant  des  terres 

ou  autonte  sous  le  regime  du  present  article 
ne  doit  pas,  sans  le  consentement  ecrit  du 
Ministre,  mettre  a  execution  une  ordonnance 
visant  des  biens  reels  sur  une  reserve.  S.R.,  c. 
149,  art.  44. 


Indians  may 
make  wills 


Form  of  will 


Probate 


Minister  may 
declare  will  void 


WILLS 

45.  (1)  Nothing  in  this  Act  shall  be  con 
strued  to  prevent  or  prohibit  an  Indian  from 
devising  or  bequeathing  his  property  by  will. 

(2)  The  Minister  may  accept  as  a  will  any 
written  instrument  signed  by  an  Indian  in 
which  he  indicates   his  wishes  or  intention 
with  respect  to  the  disposition  of  his  property 
upon  his  death. 

(3)  Xo  will  executed  by  an  Indian  is  of  any 
legal    force    or    effect    as    a    disposition    of 
property  until  the  Minister  has  approved  the 
will  or  a  court  has  granted  probate  thereof 
pursuant  to  this  Act.  R.S.,  c.  149,  s.  45. 

46.  (1)  The  Minister  may  declare  the  will 
of  an  Indian  to  be  void  in  whole  or  in  part  if 
he  is  satisfied  that 


TESTAMENTS 

45.  (1)  Rien  dans  la  presente  loi  ne  doit 

»•     .  r.  «   i  T    j'  peuvent  tester 

s  interpreter  comme  empechant  un  Indien,  ou 
lui  interdisant,  de  transmettre  ses  biens 
meubles  ou  immeubles  par  testament. 

(2)  Le  Ministre  peut  accepter  comme  testa-  Forme  de 
ment  tout  document  ecrit  signe  par  un  Indien 

dans  lequel  celui-ci  indique  ses  desirs  ou 
intentions  a  1'egard  de  la  disposition  de  ses 
biens  lors  de  son  deces. 

(3)  Nul  testament  fait  par  un  Indien  n'a  Homoiogation 
d'effet  juridique  comme  disposition  de  biens 

tant  qu'il  n'a  pas  ete  approuve  par  le  Ministre 
ou  homologue  par  une  cour  en  conformite  de 
la  presente  loi.  S.R.,  c.  149,  art.  45. 

46.  (1)  Le  Ministre  peut  declarer  nul,  en  Le  Ministre  peut 
totalite  ou  en  partie,  le  testament  d'un  Indien, 

s'il  est  convaincu 
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(a)  the  will  was  executed  under  duress  or 
undue  influence ; 

(b)  the  testator  at  the  time  of  execution  of 
the  will  lacked  testamentary  capacity; 

(c)  the    terms   of   the   will   would    impose 
hardship  on  persons  for  whom  the  testator 
had  a  responsibility  to  provide; 

(d)  the  will  purports  to  dispose  of  land  in  a 
reserve  in  a  manner  contrary  to  the  interest 
of  the  band  or  contrary  to  this  Act  ; 

(e)  the   terms   of   the   will    are   so   vague, 
uncertain  or  capricious  that  proper  adminis 
tration  and  equitable  distribution  of  the 
estate  of  the  deceased  would  be  difficult  or 
impossible  to  carry  out  in  accordance  with 
this  Act ;  or 

(/)  the  terms  of  the  will  are  against  the 
public  interest. 


(2)  Where  a  will  of  an  Indian  is  declared 
by  the  Minister  or  by  a  court  to  be  wholly 
void,  the  person  executing  the  will  shall  be 
deemed  to  have  died  intestate,  and  where  the 
will  is  so  declared  to  be  void  in  part  only,  any 
bequest  or  devise  affected  thereby,  unless  a 
contrary  intention  appears  in  the  will,  shall 
be  deemed  to  have  lapsed.  R.S.,  c.  149,  s.  46. 


a)  que  le  testament  a  ete  etabli  sous  1'effet 
de  la  contrainte  ou  d'une  influence  indue; 

b)  qu'au  moment  ou  il  a  fait  ce  testament, 
le  testateur  n'etait  pas  habile  a  tester; 

c)  que  les  termes  du  testament  seraient  la 
cause   de    privations   pour    des   personnes 
auxquelles  le  testateur  etait  tenu  de  pour- 
voir; 

d)  que  le  testament  vise  a  disposer  d'un 
terrain,  situe  dans  une  reserve,  d'une  fac.on 
contraire  aux  interets  de  la  bande  ou  aux 
dispositions  de  la  presente  loi; 

e)  que   les    termes    du    testament    sont    si 
vagues,  si  incertains  ou  si  capricieux  que  la 
bonne    administration    et    la    distribution 
equitable  des  biens  de  la  personne  decedee 
seraient  difficiles  ou  impossibles  a  effectuer 
suivant  la  presente  loi ;  ou 

f)  que  les  termes  du  testament  s'opposent  a 
1'interet  public. 

(2)  Lorsque  le  testament  d'un  Indien  est 

j  /   i       /          .  •  \  i  i      •»*•••  i  testament  est 

declare  entierement  nul  par  le  Mmistre  ou  <jeciar(snu] 
par  une  cour,  la  personne  qui  a  fait  ce 
testament  est  censee  etre  morte  intestat,  et, 
lorsque  le  testament  est  ainsi  declare  nul  en 
partie  seulement,  sauf  indication  d'une  inten 
tion  contraire  y  enoncee,  tout  legs  de  biens 
meubles  ou  immeubles  vise  de  la  sorte  est 
repute  caduc.  S.R.,  c.  149,  art.  46. 


Appeal  to 
Exchequer 
Court 


Rules 


APPEALS 

47.  (1)  A  decision  of  the  Minister  made  in 
the  exercise  of  the  jurisdiction  or  authority 
conferred  upon  him  by  section  42,  43  or  46 
may,  within  two  months  from  the  date  thereof, 
be  appealed  by  any  person  affected  thereby 
to  the  Exchequer  Court  of  Canada,  if  the 
amount  in  controversy  in  the  appeal  exceeds 
five  hundred  dollars  or  if  the  Minister  consents 
to  an  appeal. 

(2)  The  judges  of  the  Exchequer  Court  may 
make  rules  respecting  the  practice  and 
procedure  governing  appeals  under  this  sec 
tion.  R.S.,  c.  149,  s.  47. 


APPELS 

47.  (1)  Une  decision  rendue  par  le  Ministre 
dans  1'exercice  de  la  juridiction  ou  de  1'autorite 
que  lui  confere  1'article  42,  43  ou  46  peut  etre 
portee  en  appel  devant  la  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada  dans  les  deux  mois  de  cette 
decision,  par  toute  personne  y  interessee,  si  la 
somme  en  litige  dans  1 'appel  depasse  cinq 
cents  dollars  ou  si  le  Ministre  consent  a  un 
appel. 

(2)  Les  juges  de  la  Cour  de  1'Echiquier 
peuvent  etablir  des  regies  sur  la  pratique  et 
la  procedure  regissant  les  appels  selon  le 
present  article.  S.R.,  c.  149,  art.  47. 


Widow's  share 


DISTRIBUTION  OF  PROPERTY  ON  INTESTACY 

48.  (1)  Where  the  net  value  of  the  estate 
of  an  intestate  does  not,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  exceed  in  value  two  thousand 
dollars,  the  estate  shall  go  to  the  widow. 

(2)  Where  the  net  value  of  the  estate  of  an 


DISTRIBUTION  DES  BIENS  AB  INTESTAT 

48.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  la  Pa"  de  la  veuve 
valeur  nette  de  la  succession  d'un  intestat 
n'excede  pas  dans  son  montant  deux  mille 
dollars,  la  succession  passe  a  la  veuve. 

(2)  Lorsque  la  valeur  nette  de  la  succession  Idem 
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Where  children 
not  provided  for 


Distribution  to 

issue 


Distribution  to 
fattier  and 
mother 


Distribution  to 
brothers,  sisters 
and  their  issue 


Next-of-kin 


intestate,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
two  thousand  dollars  or  more,  two  thousand 
dollars  shall  go  to  the  widow,  and  the 
remainder  shall  go  as  follows,  namely: 

(a)  if    the    intestate    left    no    issue,    the 

remainder  shall  go  to  the  widow ; 

(6)  if  the  intestate  left  one  child,  one-half 

of  the  remainder  shall  go  to  the  widow; 

and 

(c)  if  the  intestate  left  more  than  one  child, 

one-third  of  the  remainder  shall  go  to  the 

widow  ; 

and  where  a  child  has  died  leaving  issue  and 
such  issue  is  alive  at  the  date  of  the  intestate's 
death,  the  widow  shall  take  the  same  share  of 
the  estate  as  if  the  child  had  been  living  at 
that  date. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 

(a)  where  in  any  particular  case  the  Minister 
is  satisfied  that  any  children  of  the  deceased 
will  not  be  adequately  provided  for,  he  may 
direct  that  all  or  any  part  of  the  estate  that 
would  otherwise  go  to  the  widow  shall  go 
to  the  children,  and 

(b)  the  Minister  may  direct  that  the  widow 
shall  have  the  right,  during  her  widowhood, 
to  occupy  any  lands  on  a  reserve  that  were 
occupied  by  her  deceased  husband  at  the 
time  of  his  death. 

(4)  Where  an  intestate  dies  leaving  issue 
his  estate  shall  be  distributed,  subject  to  the 
rights  of  the  widow,  if  any,  per  stirpes  among 
such  issue. 

(5)  Where    an    intestate    dies    leaving    no 
widow  or  issue  his  estate  shall  go  to  his  father 
and  mother  in  equal  shares  if  both  are  living, 
but  if  either  of  them  is  dead  the  estate  shall 
go  to  the  survivor. 

(6)  Where    an    intestate    dies    leaving    no 
widow  or  issue  or  father  or  mother  his  estate 
shall  go  to  his  brothers  and  sisters  in  equal 
shares,  and  if  any  brother  or  sister  is  dead  the 
children  of  the  deceased  brother  or  sister  shall 
take  the  share  their  parent  would  have  taken 
if  living,  but  where  the  only  persons  entitled 
are  children  of  deceased  brothers  and  sisters, 
they  shall  take  per  capita. 

(7)  Where    an    intestate    dies    leaving    no 
widow,  issue,  father,  mother,  brother  or  sister, 


d'un  intestat  atteint  ou  depasse  deux  mille 
dollars,  de  1'avis  du  Ministre,  deux  mille 
dollars  passent  a  la  veuve  et  le  reste  est 
attribue  de  la  fac.on  suivante,  savoir: 

a)  si  1'intestat  n'a  pas  laisse  de  descendant, 

le  reste  passe  a  la  veuve  ; 

6)  si  1'intestat  a  laisse  un  enfant,  la  moitie 

du  reste  passe  a  la  veuve ;  et 

c)  si  1'intestat  a  laisse  plus  d'un  enfant,  le 

tiers  du  reste  passe  a  la  veuve ; 

et  lorsqu'un  enfant  est  decede  laissant  des 
descendants  et  que  ceux-ci  sont  vivants  a  la 
date  de  la  mort  de  1'intestat,  la  veuve  prend 
la  meme  partie  de  la  succession  que  si  1'enfant 
avait  vecu  a  ladite  date. 


(3)  Par  derogation  aux  paragraphes  (1)  et  CasouiU'est 

,n\  pas  pourvu  aux 

»   '"  besoms  des 

a)  si,  dans  un  cas  particulier,  le  Ministre  ^^^ 
est  convaincu  qu'il  ne  sera  pas  suffisamment 
pourvu  aux  besoins  de  tout  enfant  de  la 
personne  decedee,  il  peut  ordonner  que  la 
totalite  ou  toute  partie  de  la  succession  qui 
autrement  irait  a  la  veuve  passe  a  1'enfant, 

et 

b)  le  Ministre  peut  ordonner  que  la  veuve 
ait,  durant  son  veuvage,  le  droit  d'occuper 
toutes  terres  situees  dans  une  reserve  que 
son  mari  occupait  au  moment  de  son  deces. 

(4)  Lorsqu'un  intestat  laisse  a  sa  mort  des  Distribution  aux 
descendants,  sa  succession  est,  sous  reserve  des 

droits  de  la  veuve,  s'il  en  est,  distribute  par 
souche,  entre  ces  descendants. 

(5)  Lorsqu'un  intestat  ne  laisse  a  sa  mort  ni  Distribution  au 
veuve  ni  descendant,  sa  succession  passe  a  son  pep 

pere  et  a  sa  mere  en  parts  egales  si  tous  deux 
sont  vivants,  ou  au  survivant  si  1'un  des  deux 
est  decede. 

(6)  Lorsqu'un  intestat  ne  laisse  a  sa  mort  ni  Distribution  aux 
veuve,  ni  descendant,  ni  pere,  ni  mere,  sa  ^ndtr^de 
succession  passe  a  ses  freres  et  sceurs  en  parts  freres  et  soeun 
egales,  et,  si  1'un  de  ses  freres  ou  soaurs  est 

decede,  les  enfants  du  frere  ou  de  la  sosur 
decede  re$oivent  la  part  que  leur  parent 
(parent)  aurait  rec.ue  s'il  avait  ete  vivant,  mais, 
lorsque  les  seuls  ayants  droit  sont  les  enfants 
de  freres  et  so3urs  decedes,  les  biens  leur  sont 
distribues  par  tete. 


(7)  Lorsqu'un  intestat  ne  laisse  a  sa  mort  ni 
veuve,  ni  descendant,  ni  pere,  ni  mere,  ni  par 
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and  no  children  of  any  deceased  brother  or 
sister,  his  estate  shall  go  to  his  next-of-kin. 

(g)  Where  the  estate  goes  to  the  next-of-kin 
it  shall  be  distributed  equally  among  the 
next-of-kin  of  equal  degree  of  consanguinity 
to  the  intestate  and  those  who  legally 
represent  them,  but  in  no  case  shall  represen 
tation  be  admitted  after  brothers'  and  sisters' 
children,  and  any  interest  in  land  in  a  reserve 
shall  vest  in  Her  Majesty  for  the  benefit  of 
the  band  if  the  nearest  of  kin  of  the  intestate 
is  more  remote  than  a  brother  or  sister. 


Degrees  of 
kindred 


(9)  For  the  purposes  of  this  section,  degrees 
of  kindred  shall  be  computed  by  counting 
upward  from  the  intestate  to  the  nearest 
common  ancestor  and  then  downward  to  the 
relative,  and  the  kindred  of  the  half-blood 
shall  inherit  equally  with  those  of  the  whole- 
blood  in  the  same  degree. 

Descendants  and  (io)  Descendants  and  relatives  of  the  intes- 
afterTntestate's  tate  begotten  before  his  death  but  born 
death  thereafter  shall  inherit  as  if  they  had  been 

born  in  the  lifetime  of  the  intestate  and  had 

survived  him. 


Estate  not 
disposed  of  by 
will 


(11)  All  such  estate  as  is  not  disposed  of  by 
will  shall  be  distributed  as  if  the  testator  had 
died  intestate  and  had  left  no  other  estate. 


No  dower  or  (12)  No  widow  is  entitled  to  dower  in  the 

•N  land  of  her  deceased  husband  dying  intestate, 
and  no  husband  is  entitled  to  an  estate  by 
curtesy  in  the  land  of  his  deceased  wife  so 
dying,  and  there  is  no  community  of  real  or 
personal  property  situated  on  a  reserve. 

(13)  Illegitimate  children  and  their  issue 
shall  inherit  from  the  mother  as  if  the  children 
were  legitimate,  and  shall  inherit  as  if  the 
children  were  legitimate,  through  the  mother, 
if  dead,  any  real  or  personal  property  that 
she  would  have  taken,  if  living,  by  gift,  devise 
or  descent  from  any  other  person. 


Illegitimate 
children 


intestate  being 


(14)  Where  an  intestate,  being  an  illegiti- 
mate  child'  dies  Caving  no  widow  or  issue, 
his  estate  shall  go  to  his  mother,  if  living,  but 
if  the  mother  is  dead  his  estate  shall  go  to  the 
other  children  of  the  same  mother  in  equal 


frere,  ni  sceur,  ni  enfant  d'un  frere  decede  ou 
d'une  sceur  decedee,  la  succession  passe  a  son 
plus  proche  parent. 

(8)  Lorsque  la  succession  passe   aux  plus  Distribution  am 
proches  parents,  elle  doit  etre  distribute  en 

parts  egales  entre  tous  les  plus  proches  parents 
a  un  meme  degre  de  consanguinite  avec 
1'intestat  et  leurs  representants  legaux,  mais 
dans  aucun  cas  la  representation  ne  doit  etre 
admise  apres  les  enfants  des  freres  et  sceurs, 
et  tout  interet  sur  un  bien-fonds  situe  dans 
une  reserve  est  devolu  a  Sa  Majeste  au 
benefice  de  la  bande  si  le  plus  proche  parent 
de  1'intestat  est  plus  eloigne  qu'un  frere  ou 
une  sceur. 

(9)  Aux  fins  du  present  article,  les  degres  Degre  de 
de   parente  sont    etablis   en   remontant    les  p 
generations  a  partir  de  1'intestat  jusqu'au  plus 
proche  auteur  commun  et  en  redescendant 
jusqu'au  parent  (relative)  ;  les  parents  (kindred) 

d'un  seul  cote  heritent  a  parts  egales  avec  les 
parents  des  deux  cotes  au  meme  degre. 

(10)  Les  descendants  et  parents  (relatives)  Descendants  et 
de  1'intestat  engendres  avant  la  mort  de  ce 
dernier  mais  nes  ensuite  heritent  au  meme  i  'intestat 
titre    que    s'ils    etaient    nes    du    vivant    de 
1'intestat  et  lui  avaient  survecu. 

(11)  Tous  les  biens  dont  il  n'est  pas  dispose  Biens  non 

i  •       •!      /  i      alienes  par 

par  testament  sont   distnbues  comme  si  le  te8tament 
testateur  etait  mort  intestat  et  n'avait  laisse 
aucun  autre  bien. 

(12)  Nulle  veuve  n'a  droit  a  un  douaire  sur 

k,  ,  , 

terre  de  son  epoux  mort  intestat  ;  nul  man 

n'a  droit  a  un  usufruit  marital  a  1'egard  des 
biens-fonds  de  son  epouse  morte  intestat,  et  il 
n'y  a  aucune  communaute  de  biens  reels  ou 
personnels  situes  dans  une  reserve. 

(13)  Les  enfants  illegitimes  et  leurs  descen- 
dants  heritent  de  la  mere  comme  si  les  enfants 
etaient  legitimes.  Us  heritent  dans  la  meme 
mesure  que  si  les  enfants  etaient  legitimes, 
par  1'entremise  de  la  mere,  quand  elle  est 
decedee,  de  tous  biens,  reels  ou  personnels, 
que    celle-ci    aurait     obtenus    d'une    autre 
personne  par  voie  de  don,  legs  ou  droit  de 
succession,  si  elle  avait  ete  vivante. 

(14)  Quand    un    intestat    est    un    enfant  Quand  i  'intestat 

•  •i  /    .,  .  .    .          ,  .  .   eat  un  enfant 

illegitime  et  ne  laisse  a  sa  mort  ni  veuve  m 
descendant,  sa  succession  passe  a  sa  mere  si 
elle  est  vivante,  mais,  si  elle  est  morte,  sa 
succession  est  distribute  en  parts  egales  aux 


usufruit  marital 


4270 


Indian 


Chap.  1-6 


23 


"Widow" 

includes 

"widower" 


"Child" 


Devisee's 
entitlement 


Non-resident  of 
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shares,  and  where  any  child  is  dead  the 
children  of  the  deceased  child  shall  take  the 
share  their  parent  would  have  taken  if  living  ; 
but  where  the  only  persons  entitled  are 
children  of  deceased  children  of  the  mother, 
they  shall  take  per  capita. 

(15)  This  section  applies  in  respect  of  an 
intestate  woman  as  it  applies  in  respect  of  an 
intestate  male,  and  for  the  purposes  of  this 
section  the  word  "widow"  includes  "widower". 

(16)  In    this    section    "child"    includes    a 
legally  adopted  child  and  a  child  adopted  in 
accordance  with  Indian  custom.  R.S.,  c.  149, 
s.  48;  1956,  c.  40,  s.  13. 


49.  A  person  who  claims  to  be  entitled  to 
possession  or  occupation  of  lands  in  a  reserve 
by  devise  or  descent  shall  be  deemed  not  to 
be  in  lawful  possession  or  occupation  of  that 
land  until  the  possession  is  approved  by  the 
Minister.  R.S.,  c.  149,  s.  49. 


50.  (1)  A  person  who   is  not   entitled  to 

reside  on  a  reserve  does  not   by  devise  or 

descent    acquire    a    right    to    possession  or 
occupation  of  land  in  that  reserve. 

(2)  Where  a  right  to  possession  or  occupation 
of  land  in  a  reserve  passes  by  devise  or  descent 
to  a  person  who  is  not  entitled  to  reside  on  a 
reserve,  that  right  shall  be  offered  for  sale  by 
the    superintendent    to    the    highest    bidder 
among  persons  who  are  entitled  to  reside  on 
the  reserve  and  the  proceeds  of  the  sale  shall 
be  paid  to  the  devisee  or  descendant,  as  the 
case  may  be. 

(3)  Where  no  tender  is  received  within  six 
months  or  such  further  period  as  the  Minister 
may  direct  after  the  date  when  the  right  to 
possession  or  occupation  is  offered  for  sale 
under  subsection  (2),  the  right  shall  revert  to 
the  band  free  from  any  claim  on  the  part  of 
the   devisee   or   descendant,  subject    to    the 
payment,  at  the  discretion  of  the  Minister,  to 
the  devisee  or  descendant,  from  the  funds  of 
the  band,  of  such  compensation  for  permanent 
improvements  as  the  Minister  may  determine. 


autres  enfants  de  la  meme  mere.  Lorsqu'un 
des  enfants  est  mort,  ses  enfants  re?oivent  la 
part  que  leur  parent  (parent)  aurait  touchee 
s'il  avait  ete  vivant,  mais  lorsque  les  seuls 
ayants  droit  sont  les  enfants  des  enfants 
decedes  de  la  mere,  les  biens  leur  sont  attribues 
par  tete. 

(15)  Le  present  article  s'applique  a  1'egard 

di  f  •     .  i      i  A  •%         «veuve» 

une  femme  intestat  de  la  meme  mamere  comprend 

qu'a  1'egard  d'un  homme  intestat  et,  aux  fins  «veuf. 
du  present  article,  le  mot  «veuve»  comprend 
1'expression  «veuf». 

(16)  Dans    le    present     article,    le    terme  -Enfant. 
«enfant»    comprend    un   enfant    legalement 
adopte,  ainsi  qu'un  enfant  adopte  selon  la 
coutume  indienne.  S.R.,  c.  149,  art.  48;  1956, 

c.  40,  art.  13. 

49.  Une  personne  qui  pretend  avoir  droit  Droit  du 

v     ,  •  \     ,  )  .  .          j  leeataire 

a  la  possession  ou  a  1  occupation  de  terres 
situees  dans  une  reserve  en  raison  d'un  legs 
ou  d'une  transmission  par  droit  de  succession 
est  censee  ne  pas  en  avoir  la  possession  ou 
1'occupation  legitime  tant  que  le  Ministre  n'a 
pas  approuve  cette  possession.  S.R.,  c.  149, 
art.  49. 

50.  (1)  Une    personne    non    autorisee    a  Nonresident 
resider  dans  une  reserve  n'acquiert  pas,  par 

legs  ou  transmission  sous  forme  de  succession, 
le  droit  de  posseder  ou  d'occuper  une  terre 
dans  cette  reserve. 


(2)  Lorsqu'un  droit  a  la  possession  ou  a 
1'occupation  de  terres  dans  une  reserve  passe,  s' 
par    legs    ou    transmission    sous    forme    de 
succession,  a  une  personne  non  autorisee  a  y 
resider,  ce  droit  doit  etre  offert  en  vente  par 
le  surintendant    au   plus   haut   encherisseur 
entre  les  personnes  habiles  a  resider  dans  la 
reserve  et  le  produit  de  la  vente  doit  etre 
verse  au  legataire  ou  au  descendant,  selon  le 
cas. 

(3)  Si,     dans    les    six     mois    OU     tOUt     delai   Les  terres  non 

supplementaire  que  peut  determiner  le  Minis-  retouraen,  &  la 
tre,  a  compter  de  la  raise  en  vente  du  droit  a  bande 
la    possession   ou   occupation,   en   vertu    du 
paragraphe  (2),  il  n'est  rec.u  aucune  soumission, 
le  droit  retourne  a  la  bande,  libre  de  toute 
reclamation    de    la    part    du    legataire    ou 
descendant,  sous  reserve  du  versement,  a  la 
discretion    du    Ministre,    au    legataire    ou 
descendant,  sur  les  deniers  de  la  bande,  de 
1'indemnite  pour  ameliorations  permanentes 
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que  le  Ministre  peut  determiner. 


(4)  The  purchaser  of  a  right  to  possession 
or  occupation  of  land  under  subsection  (2) 
shall  be  deemed  not  to  be  in  lawful  possession 
or  occupation  of  the  land  until  the  possession 
is  approved  by  the  Minister.  R.S.,  c.  149, 
s.  50. 


(4)  L'acheteur  d'un  droit  a  la  possession  ou  Approbation 
occupation   d'une    terre   sous   le   regime    du  r< 
paragraphe    (2)    n'est    pas    cense    avoir    la 
possession  ou  1'occupation  legitime  de  la  terre 
tant   que   le   Ministre   n'a   pas  approuve  la 
possession.  S.R.,  c.  149,  art.  50. 


Powers  of 

Minister 
generally 


Particular 
powers 


Property  off 
reserve 


MENTALLY  INCOMPETENT  INDIANS 

5  1.  (1)  Subject  to  this  section,  all  jurisdic 
tion  and  authority  in  relation  to  the  property 
of  mentally  incompetent  Indians  is  vested 
exclusively  in  the  Minister. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  Minister  may 

(a)  appoint  persons  to  administer  the  estates 
of  mentally  incompetent  Indians; 

(b)  order  that  any  property  of  a  mentally 
incompetent  Indian  shall  be  sold,  leased, 
alienated,  mortgaged,  disposed  of  or  other 
wise  dealt  with  for  the  purpose  of 

(i)  paying  his  debts  or  engagements, 

(ii)  discharging  encumbrances  on  his 
property, 

(iii)  paying  debts  or  expenses  incurred 
for  his  maintenance  or  otherwise  for  his 
benefit,  or 

(iv)  paying  or  providing  for  the  expenses 
of  future  maintenance ;  and 

(c)  make  such  orders  and  give  such  direc 
tions  as  he  considers  necessary  to  secure  the 
satisfactory  management  of  the  estates  of 
mentally  incompetent  Indians. 


(3)  The  Minister  may  order  that  any 
property  situated  off  a  reserve  and  belonging 
to  a  mentally  incompetent  Indian  shall  be 
dealt  with  under  the  laws  of  the  province  in 
which  the  property  is  situated.  R.S.,  c.  149, 
s.  51. 


INDIENS  MENTALEMENT  INCAPABLES 

51.  (1)  Sous  reserve  du  present  article, 
toutes  jundiction  et  autonte  a  1'egard  des 
biens  des  Indiens  mentalement  incapables 
sont  devolues  exclusivement  au  Ministre. 


(2)  Sans  restreindre  la  generalite  du  para- 
graphe  (1),  le  Ministre  peut 

a)  nommer  des  personnes  pour  administrer 
les  biens  des  Indiens  mentalement  incapa 
bles; 

b)  ordonner    que    tout    bien    d'un    Indien 
mentalement  incapable  soit   vendu,  loue, 
aliene,  hypotheque,  qu'il  en  soit  dispose  ou 
que  d'autres  mesures  soient  prises  a  son 
egard  aux  fins 

(i)  d'acquitter  ses  dettes  ou  engagements, 
(ii)  de  degrever  ses  biens, 

(iii)  d'acquitter  les  dettes  ou  les  depenses 
subies  pour  son  entretien  ou  autrement  a 
son  avantage,  ou 

(iv)  d'acquitter  les  frais  de  1'entretien 
ulterieur  ou  d'y  pourvoir  ;  et 

c)  etablir  les  arretes  et  donner  les  instruc 
tions  qu'il   juge   necessaires   pour  assurer 
1'administration  satisfaisante  des  biens  des 
Indiens  mentalement  incapables. 

(3)  Le  Ministre  peut  ordonner  que  tout  bien  Biens  snues  en 

'  IT  i  *  /  dehors  d'une 

situe  en  dehors  d  une  reserve  et  appartenant 
a  un  Indien  mentalement  incapable  soit  traite 
selon  la  legislation  de  la  province  ou  le  bien 
est  situe.  S.R.,  c.  149,  art.  51. 


Properly  of 
infant  children 


GUARDIANSHIP 

52.  The  Minister  may  administer  or  pro 
vide  for  the  administration  of  any  property 
to  which  infant  children  of  Indians  are 
entitled,  and  may  appoint  guardians  for  such 
purpose.  R.S.,  c.  149,  s.  52. 


TUTELLE 

52.  Le  Ministre  peut  administrer  tous  biens  Biens d'ea/ants 
auxquels  les  enfants  mineurs  d  Indiens  ont 
droit,  ou  en  assurer  1'administration,  et   il 
peut  nommer  des  tuteurs  a  cette  fin.  S.R.,  c. 
149,  art.  52. 
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MANAGEMENT  OF  RESERVES  AND 
SURRENDERED  LANDS 

53.  (1)  The  Minister  or  a  person  appointed 
by  him  for  the  purpose  may  manage,  sell, 
lease  or  otherwise  dispose  of  surrendered  lands 
in  accordance  with  this  Act  and  the  terms  of 
the  surrender. 

(2)  Where  the  original  purchaser  of  surren 
dered  lands  is  dead  and  the  heir,  assignee  or 
devisee  of  the  original  purchaser  applies  for 
a  grant  of  the  lands,  the  Minister  may,  upon 
receipt  of  proof  in  such  manner  as  he  directs 
and  requires  in  support  of  any  claim  for  the 
grant  and  upon  being  satisfied  that  the  claim 
has  been  equitably  and  justly  established, 
allow  the  claim  and  authorize  a  grant  to  issue 
accordingly. 

(3)  No  person  who  is  appointed  to  manage, 
sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  surrendered 
lands  or  who  is  an  officer  or  servant  of  Her 
Majesty  employed  in  the  Department  may, 
except  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  acquire   directly  or  indirectly  any 
interest  in  surrendered  lands.   R.S.,  c.    149, 
s.  53. 

54.  Where  surrendered   lands   have  been 
agreed  to  be  sold  or  otherwise  disposed  of  and 
letters  patent  relating  thereto  have  not  issued, 
or  where  surrendered  lands  have  been  leased, 
the  purchaser,  lessee  or  other  person  having 
an  interest  in  the  surrendered  lands  may,  with 
the    approval    of    the    Minister,    assign    his 
interest  in  the  surrendered  lands  or  a  part 
thereof  to  any  other  person.  R.S.,  c.  149,  s.  54. 

55.  (1)  There  shall  be  kept  in  the  Depart 
ment  a  register,  to  be  known  as  the  Surrendered 
Lands  Register,   in  which  shall  be  entered 
particulars  in  connection  with  any  lease  or 
other  disposition  of  surrendered  lands  by  the 
Minister  or  any  assignment  thereof. 

(2)  A  conditional  assignment  shall  not  be 
registered. 

(3)  Registration  of  an  assignment  may  be 
refused  until  proof  of  its  execution  has  been 
furnished. 

(4)  An   assignment    registered    under   this 
section    is    valid    against    an    unregistered 
assignment   or  an   assignment  subsequently 


ADMINISTRATION  DBS  RESERVES  ET  DBS 
TERRES  CEDEES 

53.  (1)  Le  Ministre  ou  une  personne  nom-  Alienation  de 

,  ,     •     ,  ,  •  j      •     •  terres  cedees 

mee  par  lui  a  cette  fin  peut  admimstrer, 
vendre,  louer  ou  autrement  aliener  les  terres 
cedees  en  conformite  de  la  presente  loi  et  des 
conditions  de  la  cession. 

(2)  Lorsque    1'acquereur    initial    de    terres  Concession 

,  i »  i  ii    >    • .  •  •  •        lorsque 

cedees  est  mort  et  que  1  hentier,  cessionnaire  racquei.eui. 
ou  legataire  de  1'acquereur  initial  demande  initial  est 
une  concession  des  terres,  le  Ministre  peut, 
sur  reception  d'une  preuve  d'apres  la  maniere 
qu'il  ordonne  et   exige  a  1'appui  de  toute 
demande  visant  cette  concession  et  lorsqu'il 
est  convaincu  que  la  demande  a  ete  etablie 
de  fa^on  juste  et  equitable,  agreer  la  demande 
et  autoriser  la  delivrance  d'une  concession  en 
consequence. 


Fonctionnaires 
du  ministere 


(3)  Une  personne  qui  est  nommee  pour 
administrer,  vendre,  louer  ou  autrement 
aliener  des  terres  cedees,  ou  qui  est  un 
fonctionnaire  ou  prepose  de  Sa  Majeste  a 
1'emploi  du  ministere,  ne  peut,  sauf  approba 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  acquerir 
directement  ou  indirectement  un  interet  dans 
des  terres  cedees.  S.R.,  c.  149,  art.  53. 


54.  Lorsqu'il  a  ete  convenu  de  la  vente  ou  Transfer! 
d'une  autre  alienation  de  terres  cedees  et  que 

des  lettres  patentes  n'ont  pas  ete  delivrees  a 
leur  egard,  ou  lorsque  des  terres  cedees  ont 
ete  louees,  1'acheteur,  le  locataire  ou  toute 
autre  personne  ayant  un  interet  dans  ces 
terres  peut,  avec  1'approbation  du  Ministre, 
transferer  a  toute  autre  personne  son  interet 
dans  lesdites  terres,  en  totalite  ou  en  partie. 
S.R.,  c.  149,  art.  54. 

55.  (1)  II  est  tenu  au  ministere  un  registre, 
appele  Registre  des  terres  cedees,  dans  lequel 
sont    inscrits   tous   les   details   relatifs   a    la 
location  ou  autre  alienation  de  terres  cedees 
par  le  Ministre,  ou  a  tout  transfer!  qui  en  est 
fait. 

(2)  Un  transfert  conditionnel  ne  doit  pas  Transfert 
etre  enregistre. 


l 


(3)  L'inscription  d'un   transfert   peut   etre 
refusee  tant  que  la  preuve  de  1'etablissement  9 
de  cet  acte  n'a  pas  ete  fournie. 

(4)  Un  transfert  enregistre  selon  le  present  Effet  de 
article  est  valide  a  1'encontre  d'un  transfert  ''lnscriPtlon 
non  enregistre  ou  d'un  transfert  subsequem- 
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merit  enregistre.  S.R.,  c.  149,  art.  55. 


Certificate  of 
registration 


Regulations 


Uncultivated  or 
unused  lands 


56.  Where  an  assignment  is  registered  there 
shall  be  endorsed  on  the  original  copy  thereof 
a  certificate   of   registration  signed  by   the 
Minister  or  by  an  officer  of  the  Department 
authorized  by  him  to  sign  such  certificates. 
R.S.,  c.  149,  s.  56. 

57.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  authorizing     the     Minister     to     grant 
licences  to  cut  timber  on  surrendered  lands, 
or,  with  the  consent  of  the  council  of  the 
band,  on  reserve  lands; 

(b)  imposing  terms,  conditions  and  restric 
tions  with  respect  to  the  exercise  of  rights 
conferred  by  licences  granted  under  para 
graph  (a) ; 

(c)  providing  for  the  disposition  of  surren 
dered  mines  and  minerals  underlying  lands 
in  a  reserve ; 

(d)  prescribing  the  penalty  not  exceeding 
one  hundred  dollars  or  imprisonment  for  a 
term  of  three  months,  or  both,  that  may  be 
imposed  on  summary  conviction  for  viola 
tion  of  any  regulation  made   under  this 
section;  and 

(e)  providing  for  the  seizure  and  forfeiture 
of  any  timber  or  minerals  taken  in  violation 
of  any  regulation  made  under  this  section. 
R.S.,  c.  149,  s.  57. 


58.  (1)  Where  land  in  a  reserve  is  uncul 
tivated  or  unused,  the  Minister  may,  with  the 
consent  of  the  council  of  the  band, 

(a)  improve  or  cultivate  such  land  and 
employ  persons  therefor,  and  authorize  and 
direct  the  expenditure  of  so  much  of  the 
capital  funds  of  the  band  as  he  considers 
necessary  for  such  improvement  or  cultiva 
tion  including  the  purchase  of  such  stock, 
machinery  or  material  or  for  the  employ 
ment  of  such  labour  as  the  Minister  considers 
necessary ; 

(6)  where  the  land  is  in  the  lawful  possession 
of  any  individual,  grant  a  lease  of  such 
land  for  agricultural  or  grazing  purposes  or 
for  any  purpose  that  is  for  the  benefit  of 
the  person  in  possession ;  and 
(c)  where  the  land  is  not  in  the  lawful 
possession  of  any  individual,  grant  for  the 
benefit  of  the  band  a  lease  of  such  land  for 


56.  Lorsqu'un  transfert  est  enregistre,  on  Certifies! 
appose  sur  la  copie  originale  de  1'acte  un  d 
certificat  d'enregistrement  signe  par  le  Minis- 

tre  ou  par  un  fonctionnaire  du  ministere  que 
le  Ministre  autorise  a  signer.  S.R.,  c.  149, 
art.  56. 

57.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  RegJements 
des  reglements 

a)  autorisant   le   Ministre   a  accorder  des 
permis  de  couper  du   bois  sur  des  terres 
cedees  ou,  avec  le  consentement  du  conseil 
de  la  bande,  sur  des  terres  de  reserve; 

b)  etablissant  des  conditions  et  des  restric 
tions    a    1'egard    de    1'exercice    des    droits 
conferes  par  les  permis  accordes  sous  le 
regime  de  1'alinea  a); 

c)  pourvoyant  a  1'alienation  de  mines  et 
mineraux    cedes    dans    le    sous-sol    d'une 
reserve ; 

d)  prescrivant    1'amende    d'au    plus    cent 
dollars  ou  remprisonnement  de  trois  mois, 
ou  a  la  fois  1'amende  et  remprisonnement, 
qui  peuvent  etre  infliges,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  pour  infraction  a 
1'un  quelconque  des  reglements  prevus  au 
present  article ;  et 

e)  prevoyant  la  saisie  et  la  confiscation  de 
tout   bois   ou   de   tous   mineraux  pris   en 
violation  d'un  reglement   edicte  selon  le 
present  article.  S.R.,  c.  149,  art.  57. 


58.  (1)  Lorsque,  dans  une  reserve,  un 
terrain  est  inculte  ou  inutilise,  le  Ministre 
peut,  du  consentement  du  conseil  de  la  bande, 

a)  ameliorer  ou  cultiver  le  terrain  et 
employer  des  personnes  a  cette  fin,  autoriser 
et  prescrire  la  depense  de  telle  partie  des 
fonds  de  capital  de  la  bande  qu'il  juge 
necessaire  a  1'amelioration  ou  a  la  culture, 
y  compris  1'achat  du  betail,  des  machines 
ou  du  materiel  ou  1'emploi  de  la  main- 
d'oeuvre  qu'il  estime  necessaire; 
6)  si  le  terrain  est  en  la  possession  legitime 
d'un  particulier,  accorder  la  location  de  ce 
terrain  a  des  fins  de  culture  ou  de  paturage 
ou  a  toute  fin  se  trouvant  au  profit  de  la 
personne  qui  en  a  la  possession ;  et 
c)  si  le  terrain  n'est  pas  en  la  possession 
legitime  de  quelque  particulier,  accorder  la 
location  dudit  terrain,  au  profit  de  la  bande, 
a  des  fins  de  culture  ou  de  paturage. 


Terrains  incultes 
ou  mutilises 
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agricultural  or  grazing  purposes. 

Distribution  of        (2)  Out  of  the  proceeds  derived  from  the 
proceed  improvement  or  cultivation  of  lands  pursuant 

to  paragraph  (!)(&),  a  reasonable  rent  shall  be 
paid  to  the  individual  in  lawful  possession  of 
the  lands  or  any  part  thereof,  and  the 
remainder  of  the  proceeds  shall  be  placed  to 
the  credit  of  the  band,  but  if  improvements 
are  made  on  the  lands  occupied  by  an 
individual,  the  Minister  may  deduct  the  value 
of  such  improvements  from  the  rent  payable 
to  such  individual  under  this  subsection. 
Lease  at  request  (3)  The  Minister  may  lease  for  the  benefit 
of  any  Indian  upon  his  application  for  that 
purpose,  the  land  of  which  he  is  lawfully  in 
possession  without  the  land  being  surrendered. 

Disposition  of         (4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 

the  Minister  may,  without  a  surrender 
substances,  etc.        (a)  dispose  of  wild  grass  or  dead  or  fallen 
timber,  and 

(6)  with  the  consent  of  the  council  of  the 

band,  dispose   of  sand,  gravel,  clay   and 

other  non-metallic  substances  upon  or  under 

lands  in  a  reserve,  or,  where  such  consent 

cannot  be  obtained  without  undue  difficulty 

or  delay,  may  issue  temporary  permits  for 

the  taking  of  sand,  gravel,  clay  and  other 

non-metallic  substances  upon  or  under  lands 

in  a  reserve,  renewable  only  with  the  consent 

of  the  council  of  the  band, 

and  the  proceeds  of  such  transactions  shall  be 

credited  to  band  funds  or  shall  be  divided 

between  the  band  and  the  individual  Indians 

in  lawful  possession  of   the   lands   in  such 

shares  as  the  Minister  may  determine.  R.S., 

c.  149,s.58;  1956,  c.  40,  s.  14. 


Adjustment  of        59,  The  Minister  may,  with  the  consent  of 
the  council  of  a  band, 

(a)  reduce  or  adjust  the  amount  payable  to 
Her  Majesty  in  respect  of  a  sale,  lease  or 
other  disposition  of  surrendered  lands  or  a 
lease  or  other  disposition  of  lands  in  a 
reserve    or    the    rate    of    interest    payable 
thereon,  and 

(b)  reduce  or  adjust  the  amount  payable  to 
the  band  by  an  Indian  in  respect  of  a  loan 
made  to  the  Indian  from  band  funds.  R.S., 
c.  149,  s.  59. 

Control  over          60.  (j)  The  Governor  in  Council  may  at 

lands 


(2)  A   meme   les   montants   provenant    de  Distribution  d 
1'amelioration  ou  de  la  culture  de  terrains  p 

selon  1'alinea  (1)6),  un  loyer  raisonnable  est 
verse  au  particulier  en  possession  legitime  des 
terrains  ou  une  partie  de  ceux-ci,  et  le  solde 
en  est  porte  au  credit  de  la  bande.  Toutefois, 
lorsque  des  ameliorations  sont  apportees  a  des 
terrains  occupes  par  un  particulier,  le  Ministre 
peut  deduire,  du  loyer  payable  a  ce  particulier 
sous  le  regime  du  present  paragraphe,  la 
valeur  de  ces  ameliorations. 

(3)  Le  Ministre  peut  louer  au  profit  de  tout  Location  a  la 
Indien,  a  la  demande  de  celui-ci,  la  terre  dont     ™* e 
ce  dernier  est  en  possession  legitime  sans  que 

celle-ci  soit  cedee. 

(4)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Alienation 

,  i    •    i     •»«•••  •  d'herbes,  de  bois 

presente  loi,  le  Ministre  peut,  sans  cession,       et  de  8Ubstances 

a)  disposer  des  herbes  sauvages  ou  du  bois  ion  metaliiques, 
mort  sur  pied  ou  du  chablis,  et 

b)  avec  le  consentement  du  conseil  de  la 
bande,  disposer  du  sable,  du  gravier,  de  la 
glaise  et  des  autres  substances  non  metalii 
ques  se  trouvant  sur  des  terres  ou  dans  le 
sous-sol  d'une  reserve,  ou  lorsque  ce  consen 
tement  ne  peut  etre  obtenu  sans  obstacle  ou 
retard    indu,    peut    delivrer    des    permis 
temporaires   pour    la   prise    du   sable,    du 
gravier,  de  la  glaise  et  d'autres  substances 
non  metaliiques  sur  des  terres  ou  dans  le 
sous-sol  d'une  reserve,  renouvelables  avec 
le  consentement   du   conseil  de   la  bande 
seulement, 

et  le  produit  de  ces  operations  doit  etre  porte 
au  credit  des  fonds  de  bande  ou  partage  entre 
la  bande  et  les  Indiens  particuliers  en 
possession  legitime  des  terres  selon  les  pro 
portions  que  le  Ministre  peut  determiner. 
S.R.,  c.  149,  art.  58;  1956,  c.  40,  art.  14. 

59.  Avec  le  consentement  du  conseil  d'une  Ajustemem  de 
bande,  le  Ministre  peut 

a)  reduire  ou  ajuster  le  montant  payable  a 
Sa  Majeste  en  ce  qui  concerne  la  vente, 
location  ou  autre  alienation  de  terres  cedees 
ou  la  location  ou  autre  alienation  de  terres 
situees  dans  une  reserve,  ou  le  taux  d'interet 
payable  a  cet  egard,  et 

b)  reduire   ou    ajuster   le    montant   qu'un 
Indien  doit  payer  a  la  bande  pour  un  pret 
consenti  a  cet  Indien  sur  les  fonds  de  la 
bande.  S.R.,  c.  149,  art.  59. 

60.  (1)  A    la    demande    d'une    bande,    le  Comroie  sur  des 

terres 
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Withdrawal 


the  request  of  a  band  grant  to  the  band  the 
right  to  exercise  such  control  and  management 
over  lands  in  the  reserve  occupied  by  that 
band  as  the  Governor  in  Council  considers 
desirable. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  at  any 
time  withdraw  from  a  band  a  right  conferred 
upon  the  band  under  subsection  (1).  R.S.,  c. 
149,  s.  60. 


gouverneur  en  conseil  peut  lui  accorder  le 
droit  d'exercer,  sur  des  terres  situees  dans  une 
reserve  qu'elle  occupe,  tels  controle  et  admi 
nistration  qu'il  estime  desirables. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  en  tout  Retr<"< 
temps  retirer  a  une  bande  un  droit  qui  lui  a 
ete  confere  sous  le  regime  du  paragraphe  (1). 
S.R.,  c.  149,  art.  60. 


Indian  moneys 
to  be  held  for 
use  and  benefit 


Interest 


Capital  and 


Payments  to 
Indians 


Expenditure  of 
capital  moneys 
with  consent 


MANAGEMENT  OF  INDIAN  MONEYS 

61.  (1)  Indian  moneys  shall  be  expended 
only  for  the  benefit  of  the  Indians  or  bands 
for  whose  use  and  benefit   in  common  the 
moneys  are  received  or  held,  and  subject  to 
this  Act  and  to  the  terms  of  any  treaty  or 
surrender,    the    Governor    in    Council    may 
determine   whether  any  purpose   for  which 
Indian  moneys  are  used  or  are  to  be  used  is 
for  the  use  and  benefit  of  the  band. 

(2)  Interest  upon  Indian  moneys  held  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  shall  be 
allowed  at  a  rate  to  be  fixed  from  time  to 
time  by  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c.  149, 
s.  61. 

62.  All  Indian  moneys  derived  from  the 
sale  of  surrendered  lands  or  the  sale  of  capital 
assets  of  a  band  shall  be  deemed  to  be  capital 
moneys  of  the  band  and  all  Indian  moneys 
other  than  capital  moneys  shall  be  deemed  to 
be  revenue  moneys  of  the  band.  R.S.,  c.  149, 
s.  62. 

63.  Notwithstanding    the    Financial    Ad 
ministration  Act,  where  moneys  to  which  an 
Indian  is  entitled  are  paid  to  a  superintendent 
under  any  lease  or  agreement  made  under 
this  Act,  the  superintendent   may  pay  the 
moneys  to  the  Indian.  R.S.,  c.  149,  s.  63. 


64.  With  the  consent  of  the  council  of  a 
band,  the  Minister  may  authorize  and  direct 
the  expenditure  of  capital  moneys  of  the 
band 

(a)  to  distribute  per  capita  to  the  members 
of  the  band  an  amount  not  exceeding  fifty 
per  cent  of  the  capital  moneys  of  the  band 
derived  from  the  sale  of  surrendered  lands ; 
(6)  to  construct  and  maintain  roads,  bridges, 
ditches  and  water  courses  on  the  reserves  or 
on  surrendered  lands ; 


ADMINISTRATION  DES  DENIERS  DES  INDIENS 

61.  (1)  Les  deniers  des  Indiens  ne  doivent  Les  deniers  des 
etre  depenses  qu'au  benefice  des  Indiens  ou  ^r^^ 
des  bandes  a  1'usage  et  au  profit  communs  pour  usage  et 
desquels  ils  sont  re$us  ou  detenus,  et,  sous  prof" 
reserve  de  la  presente  loi  et  des  termes  de 

tout  traite  ou  cession,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  decider  si  les  fins  auxquelles  les  deniers 
des  Indiens  se  trouvent  employes,  ou  doivent 
1'etre,  sont  a  1'usage  et  au  profit  de  la  bande. 

(2)  Les  interets  sur  les  deniers  des  Indiens  interets 
detenus  au  Fonds  du  revenu  consolide  doivent 
etre  alloues  a  un  taux  que  fixe,  de  temps  a 
autre,  le  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  149, 
art.  61. 

62.  Tous  les  deniers  des  Indiens  tires  de  la  Capital  et 
vente  de  terres  cedees  ou  de  biens  de  capital 
d'une  bande  sont  censes  etre  des  deniers  au 
compte  de  capital  de  la  bande  et  tous  les 
deniers  des  Indiens  autres  que  les  deniers  au 
compte  de  capital  sont  tenus  pour  des  deniers 

de  revenu  de  la  bande.  S.R.,  c.  149,  art.  62. 

63.  Par  derogation  a  la  Loi  sur  I'adminis-  Versements  aux 
tration  financiere,  lorsque  des  deniers  auxquels 

un  Indien  a  droit  sont  verses  a  unsurintendant 
aux  termes  d'un  bail  ou  d'une  entente  passee 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  le  surinten- 
dant  peut  verser  les  deniers  a  1'Indien.  S.R., 
c.  149,  art.  63. 

64.  Avec  le  consentement  du  conseil  d'une  Depensede 

L       j       i     •»*•••  •  •        deniers  au 

bande,  le  Ministre  peut  autonser  et  prescrire  comptede 
la  depense  de  deniers  au  compte  de  capital  capital  avec 
de  la  bande 

a)  pour  distribuer  per  capita  aux  membres 
de  la  bande  un  montant  d'au  plus  cinquante 
pour  cent  des  deniers  au  compte  de  capital 
de  la  bande,  provenant  de  la  vente  de  terres 
cedees ; 

6)  pour  etablir  et  entretenir  des  routes, 
ponts,  fosses  et  cours  d'eau  dans  des  reserves 


consentement 
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(c)  to  construct  and  maintain  outer  bound 
ary  fences  on  reserves ; 

(d)  to  purchase  land  for  use  by  the  band  as 
a  reserve  or  as  an  addition  to  a  reserve ; 

(e)  to  purchase  for  the  band  the  interest  of 
a  member  of  the  band  in  lands  on  a  reserve ; 
(/)  to  purchase  livestock  and  farm  imple 
ments,  farm  equipment,  or  machinery  for 
the  band ; 

(g)  to  construct  and  maintain  on  or  in 
connection  with  a  reserve  such  permanent 
improvements  or  works  as  in  the  opinion  of 
the  Minister  will  be  of  permanent  value  to 
the  band  or  will  constitute  a  capital 
investment ; 

(h)  to  make  to  members  of  the  band,  for 
the  purpose  of  promoting  the  welfare  of  the 
band,  loans  not  exceeding  one-half  of  the 
total  value  of 

(i)  the  chattels  owned  by  the  borrower, 

and 

(ii)  the  land  with  respect   to  which  he 

holds  or  is  eligible  to  receive  a  Certificate 

of  Possession, 

and  may  charge  interest  and  take  security 
therefor ; 

(i)  to  meet  expenses  necessarily  incidental 
to  the  management  of  lands  on  a  reserve, 
surrendered  lands  and  any  band  property ; 
0)  to  construct  houses  for  members  of  the 
band,  to  make  loans  to  members  of  the 
band  for  building  purposes  with  or  without 
security  and  to  provide  for  the  guarantee 
of  loans  made  to  members  of  the  band  for 
building  purposes ;  and 
(k)  for  any  other  purpose  that  in  the  opinion 
of  the  Minister  is  for  the  benefit  of  the 
band.  R.S.,  c.  149,  s.  64;  1956,  c.  40,  s.  15. 
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ou  sur  des  terres  cedees  ; 

c)  pour  construire  et  entretenir  des  clotures 
de  delimitation  exterieure  dans  les  reserves  ; 

d)  pour  acheter  des  terrains  que  la  bande 
emploiera  comme  reserve  ou  comme  addi 
tion  a  une  reserve  ; 

e)  pour  acheter  pour  la  bande  les  droits 
d'un  membre  de  la  bande  sur  des  terrains 
dans  une  reserve  ; 

f)  pour  acheter  des  animaux,  des  instru 
ments  ou  de  1'outillage  de  ferine  ou  des 
machines  pour  la  bande; 

g)  pour    etablir    et    entretenir    dans    une 
reserve    ou    a    1'egard    d'une    reserve    les 
ameliorations  ou  ouvrages  permanents  qui, 
de  1'avis  du  Ministre,  seront  d'une  valeur 
permanente  pour  la  bande  ou  constitueront 
un  placement  en  capital  ; 

h)  pour  consentir  aux  membres  de  la  bande, 
en  vue  de  favoriser  son  bien-etre,  des  prets 
n'excedant  pas  la  moitie  de  la  valeur  globale 

(i)  des    biens    meubles    appartenant    a 

1'emprunteur,  et 

(ii)  de   la    terre    concernant    laquelle   il 

detient   ou   a   le    droit   de   recevoir    un 

certificat  de  possession, 

et  percevoir  des  interets  et  recevoir  des 
gages  a  cet  egard  ; 

i)  pour  subvenir  aux  frais  necessairement 
accessoires  a  la  gestion  de  terres  situees  sur 
une  reserve,  de  terres  cedees  et  de  tout  bien 
appartenant  a  la  bande  ; 
;)  pour  construire  des  maisons  destinees  aux 
membres  de  la  bande,  pour  consentir  des 
prets  aux  membres  de  la  bande  aux  fins  de 
construction,  avec  ou  sans  garantie,  et  pour 
prevoir  la  garantie  des  prets  consentis  aux 
membres  de  la  bande  en  vue  de  la 
construction,  et 

k)  pour  toute  autre  fin  qui,  d'apres  le 
Ministre,  est  a  1'avantage  de  la  bande.  S.R., 
c.  149,  art.  64;  1956,  c.  40,  art.  15. 
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65.  The  Minister  may  pay  from  capital 
moneys 

(a)  compensation  to  an  Indian  in  an  amount 
that  is  determined  in  accordance  with  this 
Act  to  be  payable  to  him  in  respect  of  land 
compulsorily  taken  from  him  for  band 
purposes,  and 

(6)  expenses  incurred  to  prevent  or  suppress 
grass  or  forest  fires  or  to  protect  the  property 
of  Indians  in  cases  of  emergency.  R.S., 


65.  Le  Ministre  peut  payer,  sur  les  deniers 
au  compte  de  capital, 

a)  une  indemnite  a  un  Indien,  au  montant 
determine  en  conformite  de  la  presente  loi 
comme  lui  etant  payable  a  1'egard  de  terres 
qui  lui  ont  ete  enlevees  obligatoirement 
pour  les  fins  de  la  bande,  et 
6)  les  depenses  subies  afin  de  prevenir  ou 
maithser  les  incendies  d'herbes  ou  de  forets 
ou  pour  proteger  les  biens  des  Indiens  en 
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c.  149,  s.  65. 

66.  (1)  With  the  consent  of  the  council  of 
a  band,  the  Minister  may  authorize  and  direct 
the  expenditure  of  revenue  moneys  for  any 
purpose  that  in  his  opinion  will  promote  the 
general  progress  and  welfare  of  the  band  or 
any  member  of  the  band. 

(2)  The  Minister  may  make  expenditures 
out  of  the  revenue  moneys  of  the  band  to 
assist  sick,  disabled,  aged  or  destitute  Indians 
of  the  band  and  to  provide  for  the  burial  of 
deceased  indigent  members  of  the  band  and 
to  provide  for  the  payment  of  contributions 
under  the    Unemployment  Insurance   Act  on 
behalf  of  employed  persons  who  are  paid  in 
respect  of  their  employment  out  of  moneys  of 
the  band. 

(3)  The  Minister  may  authorize  the  expend 
iture  of  revenue  moneys  of  the  band  for  all 
or  any  of  the  following  purposes,  namely : 

(a)  for  the  destruction  of  noxious  weeds 
and  the  prevention  of  the  spreading  or 
prevalence  of  insects,  pests  or  diseases  that 
may  destroy  or  injure  vegetation  on  Indian 
reserves ; 

(6)  to  prevent,  mitigate  and  control  the 
spread  of  diseases  on  reserves,  whether  or 
not  the  diseases  are  infectious  or  communi 
cable  ; 

(c)  to  provide  for  the  inspection  of  premises 
on  reserves  and  the  destruction,  alteration 
or  renovation  thereof; 
(rf)  to  prevent  overcrowding  of  premises  on 
reserves  used  as  dwellings ; 
(e)  to  provide   for  sanitary  conditions  in 
private  premises  on  reserves  as  well  as  in 
public  places  on  reserves ;  and 
(/)  for  the  construction  and  maintenance  of 
boundary  fences.  R.S.,  c.  149,  s.  66;  1956,  c. 
40,  s.  16. 


67.  Where   money    is    expended    by   Her 
Majesty  for  the  purpose  of  raising  or  collecting 
Indian  moneys,  the  Minister  may  authorize 
the  recovery  of  the  amount  so  expended  from 
the  moneys  of  the  band.  1956,  c.  40,  s.  17. 

68.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied  that 
a  male  Indian 

(a)  has  deserted  his  wife  or  family  without 


cas  d'urgence.  S.R.,  c.  149,  art.  65. 

66.  (1)  Avec  le   consentement   du  conseil  Depense  de 
d'une  bande,  le  Ministre  peut  autoriser  et  reevne'*™( 
prescrire  la  depense  de  deniers  de  revenu  a  consentement  de 
toute  fin  qui,  d'apres  lui,  favorisera  le  progres  labande 
general  et  le  bien-etre  de  la  bande  ou  d'un  de 

ses  membres. 

(2)  Le  Ministre  peut  effectuer  des  depenses  Le  Ministre  peut 
sur  les  deniers  de  revenu  de  la  bande  en  vue 

d'aider  les  Indiens  malades,  invalides,  ages 
ou  indigents  de  la  bande  et  pour  pourvoir  aux 
funerailles  des  membres  indigents  de  celle-ci, 
de  meme  qu'en  vue  de  pourvoir  au  versement 
des  contributions  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
I' assurance-chomage  pour  le  compte  de  person- 
nes  employees  qui  sont  payees,  a  1'egard  de 
leur  emploi,  sur  les  deniers  de  la  bande. 

(3)  Le  Ministre  peut  autoriser  la  depense  Le  Ministre  peut 
de    deniers    de    revenu    de    la    bande    pour  2^^'* 
1'ensemble    ou    1'un    quelconque    des   objets  deniers  de 
suivants,  savoir :  revenu 

a)  la  destruction  des  herbes  nuisibles  et 
I'empechement  de  la  propagation  ou  de  la 
presence  generalised  des  insectes,  parasites 
ou  maladies  susceptibles  de  miner  ou 
d'endommager  la  vegetation  dans  les  reser 
ves  indiennes ; 

6)  la  prevention  et  1'attenuation  des  mala 
dies  infectieuses  ou  contagieuses,  ou  non, 
sur  les  reserves,  et  la  lutte  centre  leur 
dissemination; 

c)  1'inspection  des  locaux  sur  les  reserves  et 
la    destruction,    la    modification    ou    la 
renovation  de  ces  locaux  ; 

d)  1'absence    d'encombrement    des    locaux 
utilises  comme  logements  sur  les  reserves ; 

e)  la  salubrite  dans  les  locaux  prives  comme 
dans  les  endroits  publics,  sur  les  reserves; 
et 

f)  la  construction  et  1'entretien  de  clotures 
de  delimitation.  S.R.,  c.  149,  art.  66;  1956, 
c.  40,  art.  16. 

67.  Lorsqu'une  somme  d'argent  est  depen-  Recoupment 

'  o     •»  x    •        '  -de  certaines 

see  par  »a  Majeste  pour  procurer  ou  percevoir  dipen8es 
des  deniers  destines  aux  Indiens,  le  Ministre 
peut  autoriser  le  recouvrement  du  montant 
ainsi  depense  sur  les  deniers  de  la  bande. 
1956,  c.  40,  art.  17. 

68.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  Entreuen  de: 
qu'un  Indien  du  sexe  masculin 

a)  a  abandonne  son  epouse  ou  sa  famille 
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sufficient  cause, 

(6)  has  conducted  himself  in  such  a  manner 

as  to  justify  the  refusal  of  his  wife  or  family 

to  live  with  him,  or 

(c)  has  been   separated   by   imprisonment 

from  his  wife  and  family, 
he  may  order  that  payments  of  any  annuity 
or  interest  money  to  which  that  Indian  is 
entitled  shall  be  applied  to  the  support  of  the 
wife  or  family  or  both  the  wife  and  family  of 
that  Indian. 

(2)  Where  the  Minister  is  satisfied  that  a 
female  Indian  has  deserted  her  husband  or 
family,  he  may  order  that  payments  of  any 
annuity   or   interest    money    to   which    that 
Indian  is  entitled  shall   be  applied   to   the 
support  of  her  family. 

(3)  Where  the  Minister  is  satisfied  that  one 
or  both  of  the  parents  of  an  illegitimate  child 
is  an  Indian,  he  may  stop  payments  out  of 
any  annuity   or  interest    moneys   to   which 
either  or  both  of  the  parents  would  otherwise 
be  entitled   and   apply   the  moneys   to   the 
support  of  the  child,  but  not  so  as  to  prejudice 
the  welfare  of  any  legitimate  child  of  either 
Indian.  R.S.,  c.  149,  s.  67. 

69.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  permit  a  band  to  control,  manage  and 
expend  in  whole  or  in  part  its  revenue  moneys 
and  may  amend  or  revoke  any  such  order. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  to  give  effect  to  subsection  (1)  and 
may  declare  therein  the  extent  to  which  this 
Act  and  the  Financial  Administration  Act  shall 
not  apply  to  a  band  to  which  an  order  made 
under  subsection  (1)  applies.  R.S.,  c.  149,  s.  68. 


sans  raison  suffisante, 

6)  s'est  conduit  de  fac,on  a  justifier  le  refus 

de  son  epouse  ou  sa  famille  de  vivre  avec 

lui,  ou 

c)  a  ete  separe   de  son  epouse  et   de   sa 

famille  par  emprisonnement, 

il  peut  ordonner  que  les  paiements  de  rentes 
ou  d'interets  auxquels  cet  Indien  a  droit 
soient  appliques  au  soutien  de  1'epouse  ou  de 
la  famille  ou  de  1'epouse  et  de  la  famille  de 
ce  dernier. 

(2)  Lorsque  le  Ministreest  convaincuqu'une  Idem 
Indienne    a    abandonne    son   epoux    ou    sa 
famille,  il  peut  ordonner  que  les  paiements 

de  rentes  ou  d'interets  auxquels  cette  Indienne 
a  droit  soient  appliques  au  soutien  de  la 
famille  de  cette  dermere. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  que  Soutien  d'un 

it  ii  11  i  ii         enfant  illegitime 

1  un,  ou  1  un  et  1  autre,  des  parents  d  un 
enfant  illegitime  sont  des  Indiens,  il  peut 
cesser  les  paiements  de  rentes  ou  d'interets 
auxquels  le  ou  les  parents  auraient  autrement 
droit  et  appliquer  ces  deniers  ou  soutien  de 
1'enfant,  mais  sans  nuire  au  bien-etre  de  tout 
enfant  legitime  de  1'un  ou  1'autre  Indien. 
S.R.,  c.  149,  art.  67. 

69.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Administration 
decret,  permettre  a  une  bande  de  controler,  weva 
administrer  et  depenser  la  totalite  ou  une  bande 
partie  de  ses  deniers  de  revenu ;  il  peut  aussi 
modifier  ou  revoquer  un  tel  arrete. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  pour  donner  suite  au  paragra- 
phe  (1)  et  y  declarer  dans  quelle  mesure  la 
presente  loi  et  la  Loi  sur  /' administration 
financiers,  ne  s'appliquent  pas  a  une  bande 
visee  par  un  decret  rendu  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1).  S.R.,  c.  149,  art.  68. 


Loans  to 
Indians 


LOANS  TO  INDIANS 

70.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  from 

time    to    time    authorize    advances    to    the 

Minister  out  of  the  Consolidated  Revenue 

Fund  of  such  sums  of  money  as  the  Minister 

may  require  to  enable  him 

(a)  to    make    loans    to    bands,    groups    of 

Indians    or    individual    Indians    for    the 

purchase  of  farm  implements,  machinery, 

livestock,  motor  vehicles,  fishing  equipment, 

seed  grain,  fencing  materials,  materials  to 

be  used  in  native  handicrafts,  any  other 


PRETS  AUX  INDIENS 

70.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  de 
temps  a  autre,  autoriser  1'avance  au  Ministre, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  des  sommes 
d'argent  dont  ce  dernier  a  besoin  pour  etre  en 
mesure 

a)  de  consentir  des  prets  a  des  bandes  ou  a 
des  groupes  d'Indiens  ou  a  des  Indiens 
individuellement,  pour  1'achat  d'instru- 
ments  agricoles,  de  machines,  d'animaux  de 
ferme,  de  vehicules  a  moteur,  d'agres  de 
peche,  de  graines  de  semence,  de  materiaux 
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equipment,  and  gasoline  and  other 
petroleum  products,  or  for  the  making  of 
repairs  or  the  payment  of  wages,  or  for  the 
clearing  and  breaking  of  land  within 
reserves, 

(6)  to  expend  or  to  lend  money  for  the 
carrying  out  of  cooperative  projects  on 
behalf  of  Indians,  or 

(c)  to  provide  for  any  other  matter  pre 
scribed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  to  give  effect  to  subsection  (1). 

(3)  Expenditures    that    are    made    under 
subsection  (1)  shall  be  accounted  for  in  the 
same  manner  as  public  moneys. 

(4)  The  Minister  shall  pay  to  the  Receiver 
General  all   moneys   that   he  receives   from 
bands,  groups  of  Indians  or  individual  Indians 
by  way  of  repayments  of  loans  made  under 
subsection  (1). 

(5)  The     total     amount     of    outstanding 
advances  to  the  Minister  under  this  section 
shall  not  at  any  one  time  exceed  six  million 
and  fifty  thousand  dollars. 

(6)  The  Minister  shall  within  fifteen  days 
after  the  termination  of  each  fiscal  year  or,  if 
Parliament   is   not    then   in  session,   within 
fifteen  days  after  the  commencement  of  the 
next  ensuing  session,  lay  before  Parliament  a 
report    setting    out    the    total    number    and 
amount  of  loans  made  under  subsection  (1) 
during  that  year.  R.S.,  c.  149,  s.  69;  1952-53, 
c.  41,  s.  4;  1956,  c.  40,  s.  18;  1968-69,  c.  28,  s. 
105;  1969-70,  c.  2,  Sch.  vote  L50a.  [See  1969- 
70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b.] 


a  cloture,  de  matieres  destinees  aux  arts  et 

metiers  indigenes,  de  tout  autre  equipement, 

d'essence  et  d'autres  produits  du  petrole,  ou 

pour  des  reparations  ou  le   paiement   de 

salaires,  ou  pour  defricher  et  deblayer  les 

terres  a  1'interieur  des  reserves, 

6)  de  depenser  ou  preter  des  fonds  en  vue 

de  1'execution  de  projets  cooperatifs  pour 

le  compte  d'Indiens,  ou 

c)  de    pourvoir    a    toute    autre    matiere 

prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  pour  1'application  du  paragra- 
phe  (1). 

(3)  II   doit   etre   rendu  compte  des   fonds 
depenses  sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  de 
la  meme  maniere  que  des  deniers  publics. 

(4)  Le    Ministre    doit    verser    au   receveur  Remboursement 
general  tout  1'argent  qu'il  rec.oit  des  bandes, 
groupes  d'Indiens  ou  Indiens  pris  individuel- 
lement,  en  remboursement  des  prets  consentis 

aux  termes  du  paragraphe  (1). 

(5)  Le   total   non   rembourse   des  avances  Limitation 
consenties   au   Ministre   sous   le   regime   du 
present  article  ne  doit  jamais  depasser  six 
millions  cinquante  mille  dollars. 

(6)  Le  Ministre  doit,  dans  les  quinze  jours  Rapport  au 
qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee  financiere 

ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
dans  les  quinze  jours  de  1'ouverture  de  la 
session  suivante,  presenter  au  Parlement  un 
rapport  indiquant  le  nombre  total  et  le  chiffre 
global  des  prets  consentis  au  cours  de  1 'annee 
sous  le  regime  du  paragraphe  (1).  S.R.,  c.  149, 
art.  69;  1952-53,  c.  41,  art.  4;  1956,  c.  40,  art. 
18;  1968-69,  c.  28,  art.  105;  1969-70,  c.  2, 
annexe,  credit  L50a.  [Voir  1969-70,  c.  24, 
annexe,  credit  L53b.] 
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FARMS 

7 1.  (1)  The  Minister  may  operate  farms  on 
reserves  and  may  employ  such  persons  as  he 
considers  necessary  to  instruct  Indians  in 
farming  and  may  purchase  and  distribute 
without  charge,  pure  seed  to  Indian  farmers. 

(2)  The  Minister  may  apply  any  profits 
that  result  from  the  operation  of  farms 
pursuant  to  subsection  (1)  on  reserves  to 
extend  farming  operations  on  the  reserves  or 
to  make  loans  to  Indians  to  enable  them  to 


FERMES 

71.  (1)  Le  Ministre  peut  exploiter  des 
fermes  dans  les  reserves  et  employer  les 
personnes  qu'il  juge  necessaires  pour  enseigner 
la  culture  aux  Indiens.  II  peut  aussi  acheter 
et  gratuitement  distribuer  des  semences  pures 
aux  cultivateurs  indiens. 

(2)  Le  Ministre  peut  employer  les  benefices 
resultant  de  1'exploitation  de  fermes  dans  les 
reserves,  en  conformite  du  paragraphe  (1),  a 
1'expansion  des  exploitations  agricoles  dans 
lesdites  reserves,  ou  a  effectuer  des  prets  aux 
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engage  in  farming  or  other  agricultural 
operations  or  he  may  apply  such  profits  in 
any  way  that  he  considers  to  be  desirable  to 
promote  the  progress  and  development  of  the 
Indians.  R.S.,  c.  149,  s.  70. 


Indiens  pour  leur  permettre  de  s'adonner  a  la 
culture  ou  a  d'autres  travaux  agricoles,  ou  de 
toute  maniere  qu'il  croit  propre  a  favoriser  le 
progres  et  le  developpement  des  Indiens.  S.R., 
c.  149,  art.  70. 
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TREATY  MONEY 

72.  Moneys  that  are  payable  to  Indians  or 
to  Indian  bands  under  a  treaty  between  Her 
Majesty  and  the  band  and  for  the  payment 
of  which  the  Government  of  Canada  is 
responsible,  may  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund.  R.S.,  c.  149,  s.  71. 


SOMMES  PAYABLES  EN  VERTU  D'UN  TRAITE 

72.  Les  sommes  payables  a  des  Indiens  ou 
a  des  bandes  d'Indiens  aux  termes  d'un  traite 
entre  Sa  Majeste  et  la  bande,  et  dont  le  payables  a 
paiement  incombe  au  gouvernement  du 
Canada,  peuvent  etre  versees  a  meme  le 
Fonds  du  revenu  consolide.  S.R.,  c.  149, 
art.  71. 


meme  le  F 


REGULATIONS 

Regulations  73.  (j)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  for  the  protection  and  preservation  of 
fur-bearing  animals,  fish  and  other  game 
on  reserves ; 

(6)  for  the  destruction  of  noxious  weeds  and 
the  prevention  of  the  spreading  or  preva 
lence  of  insects,  pests  or  diseases  that  may 
destroy  or  injure  vegetation  on  Indian 
reserves ; 

(c)  for  the  control  of  the  speed,  operation 
and  parking  of  vehicles  on  roads  within 
reserves ; 

(d)  for  the  taxation,  control  and  destruction 
of  dogs  and  for  the  protection  of  sheep  on 
reserves ; 

(e)  for  the  operation,  supervision  and  con 
trol  of  pool  rooms,  dance  halls  and  other 
places  of  amusement  on  reserves ; 

(f)  to  prevent,   mitigate   and   control   the 
spread  of  diseases  on  reserves,  whether  or 
not  the  diseases  are  infectious  or  communi 
cable  ; 

(g)  to  provide  medical  treatment  and  health 
services  for  Indians ; 

(h)  to  provide  compulsory  hospitalization 

and  treatment  for  infectious  diseases  among 

Indians ; 

(2)  to  provide  for  the  inspection  of  premises 

on  reserves  and  the  destruction,  alteration 

or  renovation  thereof; 

0)  to  prevent  overcrowding  of  premises  on 

reserves  used  as  dwellings ; 

(k)  to  provide   for  sanitary  conditions  in 

private  premises  on  reserves  as  well  as  in 


REGLEMENTS 

73.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Regiemems 
etablir  des  reglements  concernant 

a)  la  protection  et  la  conservation  des 
animaux  a  fourrure,  du  poisson  et  du  gibier 
de  toute  sorte  dans  les  reserves; 
6)  la  destruction  des  herbes  nuisibles  et  la 
prevention  de  la  propagation  ou  de  la 
presence  generalised  des  insectes,  parasites 
ou  maladies  susceptibles  de  miner  ou 
d'endommager  la  vegetation  dans  les  reser 
ves  indiennes; 

c)  le  controle  de  la  vitesse,  de  la  conduite 
et  du  stationnement  des  vehicules  sur  les 
routes  dans  les  reserves ; 

d)  la  taxation  et  la  surveillance  relatives 
aux  chiens  et  leur  destruction,  ainsi  que  la 
protection  des  moutons  dans  les  reserves ; 

e)  le  fonctionnement,  la  surveillance  et  le 
controle  des  salles  de  billard,  des  salles  de 
danse  et  autres  endroits  d'amusement  dans 
les  reserves  ; 

/)  la  prophylaxie  des  maladies  infectieuses 

ou  contagieuses,  ou  non,  sur  les  reserves ; 

g)  les  traitements  medicaux  et  les  services 

d'hygiene  destines  aux  Indiens; 

h)  1'hospitalisation  et  le  traitement  obliga- 

toires    des    Indiens    atteints    de    maladies 

infectieuses ; 

i)  1'inspection  des  locaux  sur  les  reserves  et 

la    destruction,    la    modification    ou    la 

renovation  de  ces  locaux; 

j)  1'adoption  de  mesures  preventives  centre 

le  surpeuplement  des  locaux  utilises  comme 

logements  sur  les  reserves; 

A:)  la  salubrite  dans  les  locaux  prives  comme 
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public  places  on  reserves ; 

(0  for  the  construction  and  maintenance  of 

boundary  fences ;  and 

(m)  for  empowering  and  authorizing  the 

council  of  a  band  to  borrow  money  for  band 

projects  or  housing  purposes  and  providing 

for  the  making  of  loans  out  of  moneys  so 

borrowed    to    members    of    the    band    for 

housing  purposes. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  prescribe 
the  penalty,  not   exceeding   a   fine   of   one 
hundred  dollars  or  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  three   months,  or  both,   that 
may  be  imposed  on  summary  conviction  for 
violation  of  a  regulation  made  under  subsec 
tion  (1). 

(3)  The  Governor  in  Council   may  make 
orders    and    regulations    to    carry    out    the 
purposes  and  provisions  of  this  Act.  R.S.,  c. 
149,  s.  72;  1956,  c.  40,  s.  19. 


dans  les  endroits  publics,  sur  les  reserves  ; 
/)  la  construction  et  1'entretien  de  clotures 
de  delimitation  ;  et 

m)  1'octroi,  au  conseil  d'une  bande,  du 
pouvoir  et  de  1'autorisation  d'emprunter  de 
1'argent  pour  des  entreprises  de  la  bande  ou 
a  des  fins  d'habitation,  et  prevoyant  1'octroi 
de  prets,  sur  les  deniers  ainsi  empruntes, 
aux  membres  de  la  bande,  a  des  fins 
d'habitation. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  Peme 
la  peine,  d'au  plus  une  amende  de  cent  dollars 
ou  un  emprisonnement  de  trois  mois  au  plus, 
ou  a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement, 
qui  peut  etre  infligee,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  pour  infraction  a  un 
reglement  etabli  sous  le  regime  du  paragraphe 
(1). 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  decrets  et  reglements  pour  la  realisation 
des  fins  et  1'application  des  dispositions  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  149,  art.  72;  1956,  c.  40, 
art.  19. 


Composition  of 
council 


ELECTIONS  OF  CHIEFS  AND  BAND  COUNCILS 

Elected  councils  74.  (j)  Whenever  he  deems  it  advisable  for 
the  good  government  of  a  band,  the  Minister 
may  declare  by  order  that  after  a  day  to  be 
named  therein  the  council  of  the  band, 
consisting  of  a  chief  and  councillors,  shall  be 
selected  by  elections  to  be  held  in  accordance 
with  this  Act. 

(2)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Minis 
ter,  the  council  of  a  band  in  respect  of  which 
an  order  has  been  made  under  subsection  (1) 
shall  consist  of  one  chief,  and  one  councillor 
for  every  one  hundred  members  of  the  band, 
but  the  number  of  councillors  shall  not  be  less 
than  two  nor  more  than  twelve  and  no  band 
shall  have  more  than  one  chief. 

Regulations  (3)  The  Governor  in  Council  may,  for  the 

purposes  of  giving  effect  to  subsection  (1), 
make  orders  or  regulations  to  provide 

(a)  that  the  chief  of  a  band  shall  be  elected 

by 

(i)  a  majority  of  the  votes  of  the  electors 
of  the  band,  or 

(ii)  a  majority  of  the  votes  of  the  elected 
councillors  of  the  band  from  among 
themselves,  but  the  chief  so  elected  shall 


ELECTION  DES  CHEFS  ET  DES  CONSEILS  DE 
BANDE 

74.  (1)  Lorsqu'il  le  juge  utile  a  la  bonne 
administration  d'une  bande,  le  Ministre  peut 
declarer  par  arrete  qu'a  compter  d'un  jour  y 
designe  le  conseil  d'une  bande,  comprenant 
un  chef  et  des  conseillers,  sera  forme  au 
moyen  d'elections  tenues  selon  la  presente 
loi.' 

(2)  Sauf  si  le  Ministre  en  ordonne  autre-  Composition  du 
ment,  le  conseil  d'une  bande  ayant  fait  1'objet 

d'un  arrete  prevu  par  le  paragraphe  (1)  se 
compose  d'un  chef,  ainsi  que  d'un  conseiller 
par  cent  membres  de  la  bande,  mais  le  nombre 
des  conseillers  ne  doit  pas  etre  inferieur  a 
deux  ni  superieur  a  douze.  Nulle  bande  ne 
doit  avoir  plus  d'un  chef. 

(3)  Pour  realiser  les  fins  du  paragraphe  (1), 
le   gouverneur   en  conseil    peut   edicter   des 
decrets  ou  reglements  prevoyant 

a)  que  le  chef  d'une  bande  doit  etre  elu 

(i)  a  la  majorite  des  votes  des  electeurs 

de  la  bande,  ou 

(ii)  a  la  majorite  des  votes  des  conseillers 

elus  de  la  bande  designant  un  d'entre  eux 

qui  doit  cependant  demeurer  conseiller; 

et 
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remain  a  councillor ;  and 

(b)  that  the  councillors  of  a  band  shall  be 
elected  by 

(i)  a  majority  of  the  votes  of  the  electors 
of  the  band,  or 

(ii)  a  majority  of  the  votes  of  the  electors 
of  the  band  in  the  electoral  section  in 
which  the  candidate  resides  and  that  he 
proposes  to  represent  on  the  council  of 
the  band. 

(4)  A  reserve  shall  for  voting  purposes 
consist  of  one  electoral  section,  except  that 
where  the  majority  of  the  electors  of  a  band 
who  were  present  and  voted  at  a  referendum 
or  a  special  meeting  held  and  called  for  the 
purpose  in  accordance  with  the  regulations 
have  decided  that  the  reserve  should  for 
voting  purposes  be  divided  into  electoral 
sections  and  the  Minister  so  recommends,  the 
Governor  in  Council  may  make  orders  or 
regulations  to  provide  that  the  reserve  shall 
for  voting  purposes  be  divided  into  not  more 
than  six  electoral  sections  containing  as  nearly 
as  may  be  an  equal  number  of  Indians  eligible 
to  vote  and  to  provide  for  the  manner  in 
which  electoral  sections  so  established  shall 
be  distinguished  or  identified.  R.S.,  c.  149,  s. 
73 ;  1956,  c.  40,  s.  20. 

75.  (1)  No  person  other  than  an  elector 
who  resides  in  a  section  may  be  nominated 
for  the  office  of  councillor  to  represent  that 
section  on  the  council  of  the  band. 

(2)  No  person  may  be  a  candidate  for 
election  as  chief  or  councillor  unless  his 
nomination  is  moved  and  seconded  by  persons 
who  are  themselves  eligible  to  be  nominated. 
R.S.,  c.  149,  s.  74. 

76.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
orders  and  regulations  with  respect  to  band 
elections  and,  without  restricting  the  general 
ity  of  the  foregoing,  may  make  regulations 
with  respect  to 

(a)  meetings  to  nominate  candidates; 

(b)  the  appointment  and  duties  of  electoral 
officers  ; 

(c)  the  manner  in  which  voting  shall  be 
carried  out ; 

(d)  election  appeals;  and 

(e)  the    definition    of    residence    for    the 
purpose  of  determining  the  eligibility  of 
voters. 
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6)  que  les  conseillers  d'une  bande  doivent 

etre  elus 

(i)  a  la  majorite  des  votes  des  electeurs 
de  la  bande,  ou 

(ii)  a  la  majorite  des  votes  des  electeurs 
de  la  bande  demeurant  dans  la  section 
electorale  que  le  candidat  habite  et  qu'il 
projette  de  representer  au  conseil  de  la 
bande. 


(4)  Une  reserve  doit,  aux  fins  de  votation,  Sections 
se  composer  d'une  section  electorale ;  toutefois, 
lorsque  la  majorite  des  electeurs  d'une  bande 
qui  etaient  presents  et  ont  vote  lors  d'un 
referendum  ou  a  une  assemblee  speciale  tenue 
et  convoquee  a  cette  fin  en  conformite  des 
reglements,  a  decide  que  la  reserve  devrait, 
aux  fins  de  votation,  etre  divisee  en  sections 
electorales  et  que  le  Ministre  le  recommande, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  des 
decrets  ou  reglements  stipulant  qu'aux  fins 
de  votation  la  reserve  doit  etre  divisee  en  six 
sections  electorales  au  plus,  contenant  autant 
que  possible  un  nombre  egal  d'Indiens 
habilites  a  voter  et  decretant  comment  les 
sections  electorales  ainsi  etablies  doivent  se 
distinguer  ou  s'identifier.  S.R.,  c.  149,  art.  73; 
1956,  c.  40,  art.  20. 

75.  (1)  Seul  un  electeur  residant  dans  une  £iigMite 
section    peut    etre    presente    au    poste    de 
conseiller  pour  representer  cette  section  au 
conseil  de  la  bande. 

(2)  Nul  ne  peut  etre  candidat  a  une  election  Presentation  de 
au  poste  de  chef  ou  de  conseiller,  a  moins  que 
sa  candidature  ne  soit  proposee  et  appuyee 
par  des  personnes  habiles  elles-memes  a  etre 
presentees.  S.R.,  c.  149,  art.  74. 


76.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
etablir    des    decrets    et    reglements    sur    les  y^J 
elections  au  sein  des  bandes  et ,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  il  peut  etablir 
des  reglements  concernant 

a)  les  assemblies  pour  la  presentation  de 
candidats; 

b)  la    nomination    et    les    fonctions    des 
preposes  aux  elections ; 

c)  la  maniere  dont  la  votation  doit  avoir 
lieu  ; 

d)  les  appels  en  matiere  electorale ;  et 

e)  la  definition  de  1'expression  «residence» 
aux  fins  de  determiner  si  une  personne  est 
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(2)  The  regulations  made  under  paragraph 
(l)(c)  shall  make  provision  for  secrecy  of 
voting.  R.S.,  c.  149,  s.  75. 


77.  (1)  A  member  of  a  band  who  is  of  the 
full  age  of  twenty-one  years  and  is  ordinarily 
resident  on  the  reserve  is  qualified  to  vote  for 
a  person  nominated  to  be  chief  of  the  band, 
and  where  the  reserve  for  voting  purposes 
consists  of  one  section,  to  vote  for  persons 
nominated  as  councillors. 

(2)  A  member  of  a  band  who  is  of  the  full 
age  of  twenty-one  years  and  is  ordinarily 
resident  in  a  section  that  has  been  established 
for  voting  purposes  is  qualified  to  vote  for  a 
person  nominated  to  be  councillor  to  represent 
that  section.  R.S.,  c.  149,  s.  76. 


Tenure  of  office       78.  (i)  Subject  to  this  section,  chiefs  and 
councillors  hold  office  for  two  years. 

Vacanc-v  (2)  The  office  of  chief  or  councillor  becomes 

vacant  when 

(a)  the  person  who  holds  that  office 
(i)  is  convicted  of  an  indictable  offence, 
(ii)  dies  or  resigns  his  office,  or 
(iii)  is  or  becomes  ineligible  to  hold  office 
by  virtue  of  this  Act ;  or 

(6)  the  Minister  declares  that  in  his  opinion 
the  person  who  holds  that  office 

(i)  is  unfit  to  continue  in  office  by  reason 
of  his  having  been  convicted  of  an  offence, 
(ii)  has  been  absent  from  meetings  of  the 
council  for  three  consecutive  meetings 
without  being  authorized  to  do  so,  or 
(iii)  was  guilty,  in  connection  with  an 
election,  of  corrupt  practice,  accepting  a 
bribe,  dishonesty  or  malfeasance. 


Disqualification  (3)  The  Minister  may  declare  a  person  who 
ceases  to  hold  office  by  virtue  of  subparagraph 
(2)(b)(iii)  to  be  ineligible  to  be  a  candidate  for 
chief  or  councillor  for  a  period  not  exceeding 
six  years. 

Special  election  (4)  Where  the  office  of  chief  or  councillor 
becomes  vacant  more  than  three  months 
before  the  date  when  another  election  would 


habile  a  voter. 

(2)  Les  reglements  etablis  sous  le  regime  de  Secret  du  vote 
1'alinea  (l)c)  doivent  renfermer  des  disposi 
tions  assurant  le  secret  du  vote.  S.R.,  c.  149, 

art.  75. 


77.  (1)  Un  membre  d'une  bande,  qui  a 
vingt  et  un  ans  revolus  et  reside  ordinairement 
dans  la  reserve,  a  qualite  pour  voter  en  faveur 
d'une  personne  presentee  comme  candidat  au 
poste  de  chef  de  la  bande  et,  lorsque  la 
reserve,  aux  fins  d'election,  ne  comprend 
qu'une  section,  pour  voter  en  faveur  de 
personnes  presentees  aux  postes  de  conseillers. 

(2)  Un  membre  d'une  bande,  qui  a  vingt  et 
un  ans  revolus  et  reside  ordinairement  dans 
une  section  etablie  aux  fins  de  votation,  a 
qualite  pour  voter  en  faveur  d'une  personne 
presentee  au  poste  de  conseiller  pour  repre- 
senter  cette  section.  S.R.,  c.  149,  art.  76. 


78.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  les  Mandat 
chefs  et   conseillers  demeurent   en  fonction 
pendant  deux  annees. 

(2)  Le  poste  de  chef  ou  de  conseiller  devient  Vacance 
vacant  lorsque 

a)  le  titulaire 

(i)  est  declare  coupable  d'un  acte  criminel, 
(ii)  meurt  ou  demissionne,  ou 
(iii)  est  ou  devient  inhabile  a  detenir  le 
poste  aux  termes  de  la  presente  loi  ;  ou 

b)  le    Ministre    declare    qu'a   son    avis    le 
titulaire 

(i)  est  inapte  a  demeurer  en  fonction 
parce  qu'il  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction, 

(ii)  a,  sans  autorisation,  manque  les 
reunions  du  conseil  trois  fois  consecutives, 
ou 

(iii)  a  1'occasion  d'une  election,  s'est 
rendu  coupable  de  faits  de  corruption,  de 
malhonnetete  ou  de  mefaits,  ou  a  accepte 
des  pots-de-vin. 

(3)  Le  Ministre  peut  declarer  un  individu,  Privation  du 

ii  ...  .1      droit  d'etre 

qui  cesse  a  occuper  ses  fonctions  en  raison  du  candidat 
sous-alinea  (2)6)(iii),  inhabile  a  etre  candidat 
au  poste  de  chef  ou  de  conseiller  durant  une 
periode  d'au  plus  six  ans. 

(4)  Lorsque  le  poste  de  chef  ou  de  conseiller  Election 
devient  vacant  plus  de  trois  mois  avant  la 
date    de    la    tenue    ordinaire    de    nouvelles 
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ordinarily  be  held,  a  special  election  may  be 
held  in  accordance  with  this  Act  to  fill  the 
vacancy.  R.S.,  c.  149,  s.  77. 

79.  The  Governor  in  Council  may  set  aside 
the  election  of  a  chief  or  a  councillor  on  the 
report  of  the  Minister  that  he  is  satisfied  that 

(a)  there  was  corrupt  practice  in  connection 

with  the  election ; 

(6)  there  was  a  violation  of  this  Act  that 

might    have    affected    the    result    of    the 

election;  or 

(c)  a  person  nominated  to  be  a  candidate 

in    the    election    was    ineligible    to    be    a 

candidate.  R.S.,  c.  149,  s.  78. 


80.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  with  respect  to  band  meetings  and 
council  meetings  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations  with  respect  to 

(a)  presiding  officers  at  such  meetings ; 

(b)  notice  of  such  meetings; 

(c)  the  duties  of  any  representative  of  the 
Minister  at  such  meetings;  and 

(d)  the  number  of  persons  required  at  the 
meeting  to  constitute  a  quorum.  R.S.,  c. 
149,  s.  79. 


elections,  une  election  speciale  peut  avoir  lieu 
en  conformite  de  la  presente  loi  afin  de 
remplir  cette  vacance.  S.R.,  c.  149,  art.  77. 

79.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  rejeter  Legouvemeur 
1'election  d'un  chef  ou  d'un  conseiller  sur  le  annui^une6"' 
rapport    du    Ministre   ou   ce   dernier  se   dit  election 
convaincu 

a)  qu'il  y  a  eu  des  faits  de  corruption  a 
1'egard  de  cette  election; 

b)  qu'il  s'est  produit   une  infraction  a  la 
presente  loi  pouvant  influer  sur  le  resultat 
de  1'election ;  ou 

c)  qu'une  personne  presentee  comme  candi- 
dat  a  1'election  ne  possedait  pas  les  qualites 
requises  en  1'espece.  S.R.,  c.  149,  art.  78. 

80.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements  sur 
des  reglements  sur  les  assemblies  de  la  bande  de8 

et  du  conseil  et,  sans  restreindre  la  generalite  du 
de   ce   qui   precede,   etablir   des   reglements 
concernant 

a)  les  presidents  de  ces  assemblies ; 

b)  les  avis  de  ces  assemblies  ; 

c)  les  fonctions  de   tout   representant   du 
Ministre  a  ces  assemblies ;  et 

d)  le  nombre  de  personnes  requis  a  1'assem- 
blee  pour  constituer  un  quorum.  S.R.,  c. 
149,  art.  79. 


POWERS  OF  THE  COUNCIL 

By-laws  81.  The  council  of  a  band  may  make  by 

laws  not  inconsistent  with  this  Act  or  with 
any  regulation  made  by  the  Governor  in 
Council  or  the  Minister,  for  any  or  all  of  the 
following  purposes,  namely  : 

(a)  to  provide  for  the  health  of  residents  on 
the  reserve  and  to  prevent  the  spreading  of 
contagious  and  infectious  diseases; 

(b)  the  regulation  of  traffic; 

(c)  the  observance  of  law  and  order ; 

(d)  the   prevention  of  disorderly  conduct 
and  nuisances; 

(e)  the  protection  against  and  prevention 
of  trespass  by  cattle  and  other  domestic 
animals,  the  establishment  of  pounds,  the 
appointment  of  pound-keepers,  the  regula 
tion  of  their  duties  and  the  provision  for 
fees  and  charges  for  their  services ; 

(f)  the   construction   and   maintenance   of 
water  courses,  roads,  bridges,  ditches,  fences 
and  other  local  works ; 


POUVOIRS  DU  CONSEIL 

81.  Le  conseil  d'une  bande  peut  etablir  des  Statms 
statuts  administratifs,  non  incompatibles  avec 
la  presente  loi  ou  un  reglement  edicte  par  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre,  pour 
Tune  ou  la  totalite  des  fins  suivantes,  savoir: 

a)  1'adoption  de  mesures  relatives  a  la  sante 
des  habitants  de  la  reserve  et  les  precautions 
a  prendre  centre  la  propagation  des  mala 
dies  contagieuses  et  infectieuses; 
6)  la  reglementation  de  la  circulation; 

c)  1'observation  de  la  loi  et  le  maintien  de 
1'ordre; 

d)  la    repression    de    1'inconduite    et    des 
incommodites; 

e)  la  protection  et  les  precautions  a  prendre 
centre  les  empietements   des  bestiaux  et 
autres    animaux    domestiques,    1'etablisse- 
ment  de  fourrieres,  la  nomination  de  gardes- 
fourrieres,  la  reglementation  de  leurs  fonc 
tions    et     la    constitution    de    droits    et 
redevances  pour  leurs  services ; 
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(g)  the  dividing  of  the  reserve  or  a  portion 
thereof  into  zones  and  the  prohibition  of 
the  construction  or  maintenance  of  any 
class  of  buildings  or  the  carrying  on  of  any 
class  of  business,  trade  or  calling  in  any 
such  zone ; 

(h)  the  regulation  of  the  construction,  repair 
and  use  of  buildings,  whether  owned  by  the 
band  or  by  individual  members  of  the 
band ; 

(0  the  survey  and  allotment  of  reserve 
lands  among  the  members  of  the  band  and 
the  establishment  of  a  register  of  Certificates 
of  Possession  and  Certificates  of  Occupation 
relating  to  allotments  and  the  setting  apart 
of  reserve  lands  for  common  use,  if  authority 
therefor  has  been  granted  under  section  60; 
0)  the  destruction  and  control  of  noxious 
weeds ; 

(k)  the  regulation  of  bee-keeping  and  poul 
try  raising ; 

(0  the  construction  and  regulation  of  the 
use  of  public  wells,  cisterns,  reservoirs  and 
other  water  supplies ; 

(m)  the  control  and  prohibition  of  public 
games,  sports,  races,  athletic  contests  and 
other  amusements; 

(n)  the    regulation    of    the    conduct    and 
activities  of  hawkers,  peddlers  or  others  who 
enter  the  reserve  to  buy,  sell  or  otherwise 
deal  in  wares  or  merchandise  ; 
(o)  the  preservation,  protection  and  man 
agement  of  fur-bearing  animals,  fish  and 
other  game  on  the  reserve ; 
(p)  the  removal  and  punishment  of  persons 
trespassing  upon  the  reserve  or  frequenting 
the  reserve  for  prescribed  purposes ; 
(q)  with  respect  to  any  matter  arising  out 
of  or  ancillary  to  the  exercise  of  powers 
under  this  section  ;  and 
(r)  the  imposition  on  summary  conviction 
of  a  fine  not  exceeding  one  hundred  dollars 
or  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
thirty  days,  or  both,  for  violation  of  a  by 
law  made  under  this  section.  R.S.,  c.  149, 
s.  80. 


f)  1'etablissement    et    1'entretien    de   cours 
d'eau,  routes,  ponts,  fosses,  clotures  et  autres 
ouvrages locaux ; 

g)  la  division  de  la  reserve  ou  d'une  de  ses 
parties  en  zones,  et  1'interdiction  de  cons- 
truire    ou    d'entretenir    une    categoric    de 
bailments  ou  d'exercer  une  categoric  d'en- 
treprises,  de  metiers  ou  de  professions  dans 
une  telle  zone ; 

h)  la  reglementation  de  la  construction,  de 
la  reparation  et  de  1'usage  des  batiments, 
qu'ils  appartiennent  a  la  bande  ou  a  des 
membres  de  la  bande  pris  individuellement ; 
0  1'arpentage  des  terres  de  la  reserve  et  leur 
repartition  entre  les  membres  de  la  bande, 
et  1'etablissement  d'unregistre  decertificats 
de  possession  et  de  certificats  d'occupation 
concernant  les  attributions,  et  la  mise  apart 
de  terres  de  la  reserve  pour  usage  commun, 
si  1'autorisation  a  cet  egard  a  ete  accordee 
aux  termes  de  1'article  60; 
j)  la  destruction  et  1'enrayement  des  herbes 
nuisibles ; 

k)  la  reglementation  de  1'apiculture  et  de 
1 'aviculture ; 

1)  1'etablissement  de  puits,  citernes  et  reser 
voirs  publics  et  autres  services  d'eau  du 
meme  genre,  ainsi  que  la  reglementation  de 
leur  usage ; 

m)  la  reglementation  ou  1'interdiction  de 
jeux,  sports,  courses  et  concours  athletiques 
d'ordre  public  et  autres  amusements  du 
meme  genre  ; 

n)  la  reglementation  de  la  conduite  et  des 
operations  des  marchands  ambulants,  col 
porteurs  ou  autres  personnes  qui  penetrent 
dans  la  reserve  pour  acheter  ou  vendre  des 
produits  ou  marchandises,  ou  en  faire  un 
autre  commerce ; 

o)  la  conservation,  la  protection  et  la  regie 
des  animaux  a  fourrure,  du  poisson  et  du 
gibier  de  toute  sorte  dans  la  reserve  ; 
p)  1'expulsion  et  la  punition  des  personnes 
qui  penetrent  sans  droit  ni  autorisation 
dans  la  reserve  ou  la  frequentent  pour  des 
fins  interdites ; 

q)  la  suite  a  donner  a  toute  question 
decoulant  de  1'exercice  des  pouvoirs  prevus 
par  le  present  article,  ou  y  accessoire;  et 
r)  1'imposition,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  d'une  amende  n'excedant 
pas  cent  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  trente  jours,  ou  de  1'amende  et  de 
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Copies  of  by-          82.  (1)  A  copy  of  every  by-law  made  under 

£*Mi£r'     the  authority  of  section  81  shall  be  forwarded 

by  mail  by  the  chief  or  a  member  of  the 

council  of  the  band  to  the  Minister  within 

four  days  after  it  is  made. 

Effective  date  of  (2)  A  by-law  made  under  section  81  comes 
into  force  forty  days  after  a  copy  thereof  is 
forwarded  to  the  Minister  pursuant  to  subsec 
tion  (1),  unless  it  is  disallowed  by  the  Minister 
within  that  period,  but  the  Minister  may 
declare  the  by-law  to  be  in  force  at  any  time 
before  the  expiration  of  that  period.  R.S.,  c. 
149,  s.  81. 


Money  by-laws  83.  (1)  Without  prejudice  to  the  powers 
conferred  by  section  81,  where  the  Governor 
in  Council  declares  that  a  band  has  reached 
an  advanced  stage  of  development,  the  council 
of  the  band  may,  subject  to  the  approval  of 
the  Minister,  make  by-laws  for  any  or  all  of 
the  following  purposes,  namely 

(a)  the  raising  of  money  by 

(i)  the  assessment  and  taxation  of  inter 
ests  in  land   in  the   reserve  of  persons 
lawfully  in  possession  thereof,  and 
(ii)  the  licensing  of  businesses,  callings, 
trades  and  occupations; 

(b)  the  appropriation  and  expenditure  of 
moneys    of    the    band    to    defray    band 
expenses ; 

(c)  the  appointment  of  officials  to  conduct 
the  business  of  the  council,  prescribing  their 
duties  and  providing  for  their  remuneration 
out   of    any    moneys    raised    pursuant    to 
paragraph  (a) ; 

(d)  the  payment  of  remuneration,  in  such 
amount  as  may  be  approved  by  the  Minister, 
to  chiefs  and  councillors,  out  of  any  moneys 
raised  pursuant  to  paragraph  (a) ; 

(e)  the  imposition  of  a  penalty  for  non 
payment  of  taxes  imposed  pursuant  to  this 
section,  recoverable  on  summary  conviction, 
not  exceeding  the  amount  of  the  tax  or  the 
amount  remaining  unpaid ; 

(/)  the  raising  of  money  from  band  members 
to  support  band  projects ;  and 
(g)  with  respect  to  any  matter  arising  out 
of  or  ancillary  to  the  exercise  of  powers 


1'emprisonnement  a  la  fois,  pour  violation 
d'un  statut  administratif  etabli  aux  termes 
du  present  article.  S.R.,  c.  149,  art.  80. 

82.  (1)  Le  chef  ou  un  membre  du  conseil 

de  la  bande  doit  envoyer  au  Ministre,  par  la  <j0jventetre 

poste,  un  exemplaire  de  tout  statut  adminis-  envoyesau 

tratif  etabli  sous  1'autorite  de  1'article  81,  dans  Mimstre 
les  quatre  jours  qui  en  suivent  1'etablissement. 

(2)  Un    statut    administratif    etabli    selon  Date  d'entree  en 

, ,        .   ,      „,  .  •  vieueur  du 

1  article  81  entre  en  vigueur  quarante  jours  £m 
apres  qu'un  exemplaire  en  a  ete  envoye  au  administratif 
Ministre,  suivant  le  paragraphe  (1),  a  moins 
que  le  Ministre  ne  1'annule  au  cours  de  cette 
periode ;   mais  le  Ministre  peut   declarer  le 
statut    en    vigueur    a    tout    moment    avant 
1'expiration  de   cette   periode.    S.R.,   c.    149 
art.  81. 

83.  (1)  Sans  prejudice   des   pouvoirs  que  Statuts 

P«        it      ,-   i      m     i  i  admmistratifs 

confere  1  article  81,  lorsque  le  gouverneur  en  concernant  les 
conseil  declare  qu'une  bande  a  atteint  un 
haut  degre  d'avancement,  le  conseil  de  la 
bande  peut,  sous  reserve  de  1'approbation  du 
Ministre,  etablir  des  statuts  administratifs 
pour  1'une  quelconque  ou  chacune  des  fins 
suivantes,  savoir : 

a)  la  reunion  de  fonds  au  moyen 

(i)  de  la  cotisation  et  de  1'imposition  des 
interets  dans  un  terrain  situe  a  1'interieur 
de  la  reserve,  que  detiennent  des  personnes 
qui  en  sont  legalement  en  possession,  et 
(ii)  de  1'attribution  de  permis  aux  entre- 
prises,  professions,  metiers  et  occupations ; 

6)  1'affectation  et  le  deboursement  de 
deniers  de  la  bande  pour  couvrir  les  depenses 
de  cette  derniere; 

c)  la  nomination  de  fonctionnaires  charges 
de    diriger    les    affaires    du    conseil,    en 
etablissant  leurs  fonctions  et  prevoyant  leur 
retribution  a  meme  les  fonds  preleves  selon 
1'alinea  a); 

d)  le  versement  d'une  remuneration,  pour 
le  montant  que  le  Ministre  peut  approuver, 
aux    chefs    et    conseillers,    sur    les    fonds 
preleves  selon  1'alinea  a); 

e)  1'imposition,    pour    non-paiement     des 
impots   prevus   au    present    article,   d'une 
peine  recouvrable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  non  superieure  a  I'impot  ni 
au  montant  demeurant  impaye  ; 

f)  la    reunion    de    fonds    provenant    des 
membres  de  la  bande  et  destines  a  supporter 
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under  this  section. 


(2)  No  expenditure  shall  be  made  out  of 
moneys  raised  pursuant  to  paragraph  (l)(a) 
except  under  the  authority  of  a  by-law  of  the 
council  of  the  band.  R.S.,  c.  149,  s.  82;  1956, 
c.  40,  s.  21. 

84.  Where  a  tax  that  is  imposed  upon  an 
Indian  by  or  under  the  authority  of  a  by-law 
made    under    section    83    is    not     paid     in 
accordance  with  the  by-law,  the  Minister  may 
pay   the    amount    owing   together    with    an 
amount  equal   to  one-half  of  one  per  cent 
thereof  out  of  moneys  payable  out   of  the 
funds  of  the  band  to  the  Indian.  R.S.,  c.  149, 
s.  83. 

85.  The  Governor  in  Council  may  revoke 
a  declaration  made  under  section  83  where 
upon  that  section  no  longer  applies  to  the 
band  to  which  it  formerly  applied,  but  any 
by-law   made   under   the  authority  of   that 
section  and  in  force  at  the  time  the  declaration 
is  revoked  shall  be  deemed  to  continue   in 
force  until  it  is  revoked  by  the  Governor  in 
Council.  R.S.,  c.  149,  s.  84." 

86.  A  copy  of  a  by-law  made  by  the  council 
of  a  band  under  this  Act,  if  it  is  certified  to 
be   a   true   copy   by  the   superintendent,   is 
evidence  that  the  by-law  was  duly  made  by 
the  council  and  approved  by  the  Minister, 
without   proof   of  the   signature   or   official 
character  of  the  superintendent,  and  no  such 
by-law  is  invalid  by  reason  of  any  defect  in 
form.  R.S.,  c.  149,  s.  85. 


des  entreprises  de  la  bande ;  et 
g)  la    suite    a    donner    a    toute    question 
decoulant  de  1'exercice  des  pouvoirs  prevus 
par  le  present  article,  ou  y  accessoire. 

(2)  Une  depense  ne  doit  etre  faite,  sur  les  Restriction 
fonds  preleves  en  conformite  de  1'alinea  (l)a),  q 
que  sous  1'autorite  d'un  statut  administratif 
etabli  par  le  conseil  de  la  bande.  S.R.,  c.  149, 
art.  82;  1956,  c.  40,  art.  21. 


84.  Lorsqu'un  impot  frappant  un  Indien 
en    vertu    ou    sous    1'autorite    d'un    statut 
administratif  etabli  suivant  1'arficle  83  n'est 
pas    acquitte    conformement    au    statut,    le 
Ministre   peut    payer   le    montant    du    ainsi 
qu'une  somme  egale  a  un  demi  pour  cent 
dudit   montant    sur  les   deniers  payables   a 
1'Indien  avec  les  fonds  de  la  bande.  S.R.,  c. 
149,  art.  83. 

85.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  revoquer 

j/i         .  •         f    •.  jii.,'1      pouvoir  d'etablir 

une  declaration  faite  aux  termes  de  1  article  des9tatuts 
83,  et  des  lors  cet  article  ne  s'applique  plus  a  admmistratifs 
la  bande  qu'elle  visait  auparavant ;  mais  un  concernant  les 

...  •  r      '      i  i  •  i)  •    /    deniers 

statut  administratif  etabli  sous  1  autonte 
dudit  article  et  en  vigueur  lors  de  la  revocation 
de  la  declaration  est  cense  demeurer  en 
vigueur  jusqu'a  sa  revocation  par  le  gouver 
neur  en  conseil.  S.R.,  c.  149,  art.  84. 

86.  La    copie    d'un    statut    administratif  Preuve 
etabli  par  le  conseil  d'une  bande  d'apres  la 
presente  loi,   constitue,  si   elle   est   certifiee 
conforme  par  le  surintendant,  une  preuve  que 

le  statut  a  ete  dument  etabli  par  le  conseil  et 
approuve  par  le  Ministre,  sans  attestation  de 
la  signature  ou  du  titre  officiel  du  surinten 
dant,  et  nul  statut  de  cette  nature  n'est 
invalide  en  raison  d'un  vice  de  forme.  S.R.,  c. 
149,  art.  85. 


TAXATION 

Property  exempt  37.  Notwithstanding  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  any  Act  of  the 
legislature  of  a  province,  but  subject  to 
subsection  (2)  and  to  section  83,  the  following 
property  is  exempt  from  taxation,  namely : 

(a)  the  interest  of  an  Indian  or  a  band  in 
reserve  or  surrendered  lands ;  and 
(6)  the  personal  property  of  an  Indian  or 
band  situated  on  a  reserve ; 

and  no  Indian  or  band  is  subject  to  taxation 
in    respect    of    the    ownership,    occupation, 


TAXATION 

87.  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle-  Biens exempls 
ment  du  Canada  ou  toute  loi  de  la  legislature 
d'une  province,  mais  sous  reserve  du  paragra- 
phe  (2)  et  de  1'article  83,  les  biens  suivants 
sont  exemptes  de  taxation,  savoir: 

a)  1'interet  d'un  Indien  ou   d'une   bande 
dans  une  reserve  ou  des  terres  cedees ;  et 
6)  les  biens  personnels  d'un  Indien  ou  d'une 
bande  situes  sur  une  reserve ; 
et  nul  Indien  ou  bande  n'est  assujetti  a  une 
taxation  concernant  la  propriete,  1'occupation, 
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possession  or  use  of  any  property  mentioned 
in  paragraph  (a)  or  (6)  or  is  otherwise  subject 
to  taxation  in  respect  of  any  such  property; 
and  no  succession  duty,  inheritance  tax  or 
estate  duty  is  payable  on  the  death  of  any 
Indian  in  respect  of  any  such  property  or  the 
succession  thereto  if  the  property  passes  to  an 
Indian,  nor  shall  any  such  property  be  taken 
into  account  in  determining  the  duty  payable 
under  the  Dominion  Succession  Duty  Act,  being 
chapter  89  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  or  the  tax  payable  under  the  Estate  Tax 
Act,  on  or  in  respect  of  other  property  passing 
to  an  Indian.  R.S.,  c.  149,  s.  86;  1958,  c.  29,  s. 
59;  1960,  c.  8,  s.  1. 


la  possession  ou  1'usage  d'un  bien  mentionne 
aux  alineas  a)  ou  6)  ni  autrement  soumis  a 
une  taxation  quant  a  1'un  de  ces  biens.  Aucun 
droit  de  mutation  par  deces,  taxe  d'heritage 
ou  droit  de  succession  n'est  exigible  a  la  mort 
d'un  Indien  en  ce  qui  concerne  un  bien  de 
cette  nature  ou  la  succession  audit  bien,  si  ce 
dernier  est  transmis  a  un  Indien,  et  il  ne  sera 
tenu  compte  d'aucun  bien  de  cette  nature  en 
determinant  le  droit  payable,  en  vertu  de  la 
Loi  federate  sur  les  droits  successoraux,  chapitre 
89  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  ou 
I'impot  payable  en  vertu  de  la  Loi  de  Timpot 
sur  les  biens  transmis  par  deces,  sur  d'autres 
biens  transmis  a  un  Indien  ou  a  1'egard  de  ces 
autres  biens.  S.R.,  c.  149,  art.  86;  1958,  c.  29, 
art.  59;  1960,  c.  8,  art.  1. 


LEGAL  RIGHTS 

Gener&i  88.  Subject  to  the  terms  of  any  treaty  and 

applet T    an>"  other  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
Indians  all  laws  of  general  application  from  time  to 

time  in  force  in  any  province  are  applicable 
to  and  in  respect  of  Indians  in  the  province, 
except  to  the  extent  that  such  laws  are 
inconsistent  with  this  Act  or  any  order,  rule, 
regulation  or  by-law  made  thereunder,  and 
except  to  the  extent  that  such  laws  make 
provision  for  any  matter  for  which  provision 
is  made  by  or  under  this  Act.  R.S.,  c.  149, 
s.  87. 


Property  on 
reserve  not 
subject  to 
alienation 


Conditional 


89.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  real  and 
personal  property  of  an  Indian  or  a  band 
situated  on  a  reserve  is  not  subject  to  charge, 
pledge,  mortgage,  attachment,  levy,  seizure, 
distress  or  execution  in  favour  or  at  the 
instance  of  any  person  other  than  an  Indian. 


(2)  A  person  who  sells  to  a  band  or  a 
member  of  a  band  a  chattel  under  an 
agreement  whereby  the  right  of  property  or 
right  of  possession  thereto  remains  wholly  or 
in  part  in  the  seller,  may  exercise  his  rights 
under  the  agreement  notwithstanding  that 
the  chattel  is  situated  on  a  reserve.  R.S.,  c. 
149,  s.  88. 

Property  gQ    Q)  por  tjje  purp0ses  of  sections  87  and 

deemed  situated    ori  ,  ., 

on  reserve          89,  personal  property  that  was 

(a)  purchased  by  Her  Majesty  with  Indian 
moneys  or  moneys  appropriated  by  Parlia- 


DROITS  LEGAUX 

88.  Sous  reserve  des  dispositions  dequelque  LOIS  provinciates 
traite  et  de  quelque  autre  loi  du  Parlement 

du  Canada,  toutes  lois  d'application  generale 
et  en  vigueur,  a  1'occasion,  dans  une  province 
sont  applicables  aux  Indiens  qui  s'y  trouvent 
et  a  leur  egard,  sauf  dans  la  mesure  ou  lesdites 
lois  sont  incompatibles  avec  la  presente  loi  ou 
quelque  arrete,  ordonnance,  regie,  reglement 
ou  statut  administratif  etabli  sous  son  regime, 
et  sauf  dans  la  mesure  ou  ces  lois  contiennent 
des  dispositions  sur  toute  question  prevue  par 
la  presente  loi  ou  y  ressortissant.  S.R.,  c.  149, 
art.  87. 

89.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  les  inalienability 
biens  reels  et  personnels  d'un  Indien  ou  d'une     s 
bande  situes  sur  une  reserve  ne  peuvent  pas 

faire  1'objet  d'un  privilege,  d'un  nantissement, 
d'une  hypotheque,  d'une  opposition,  d'une 
requisition,  d'une  saisie  ou  d'une  execution 
en  faveur  ou  a  la  demande  d'une  personne 
autre  qu'un  Indien. 

(2)  Une  personne,  qui  vend  a  une  bande  ou  Vemes 
a  un  membre  d'une  bande  un  bien  meuble  en 
vertu  d'une  entente  selon  laquelle  le  droit  de 
propriete  ou  le  droit  de  possession  y  relatif 
demeure  acquis  en  tout  ou  en  partie  au 
vendeur,  peut  exercer  ses  droits  aux  termes  de 
1'entente,  meme  si  le  bien  meuble  est  situe  sur 
une  reserve.  S.R.,  c.  149,  art.  88. 

90.  (1)  Pour  1'application  des  articles  87  et  Biens  considers 
89,  les  biens  personnels  qui  ont  ete 

a)  achetes  par  Sa  Majeste  avec  des  deniers 
des   Indiens    ou    des   fonds    votes    par    le 
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ment  for  the  use  and  benefit  of  Indians  or 
bands,  or 

(6)  given  to  Indians  or  to  a  band  under  a 
treaty  or  agreement  between  a  band  and 
Her  Majesty, 

shall  be  deemed  always  to  be  situated  on  a 
reserve. 

(2)  Every  transaction  purporting  to  pass 
title  to  any  property  that  is  by  this  section 
deemed  to  be  situated  on  a  reserve,  or  any 
interest  in  such  property,  is  void  unless  the 
transaction  is  entered  into  with  the  consent 
of  the  Minister  or  is  entered  into  between 
members  of  a  band  or  between  the  band  and 
a  member  thereof. 

(3)  Every    person    who    enters    into    any 
transaction  that  is  void  by  virtue  of  subsection 
(2)  is  guilty  of  an  offence,  and  every  person 
who,    without    the    written    consent    of    the 
Minister,  destroys  personal  property  that  is 
by  this  section  deemed  to  be  situated  on  a 
reserve,  is  guilty  of  an  offence.  R.S.,  c.  149, 
s.  89. 


Parlement  a  1'usage  et  au  profit  d'Indiens 
ou  de  bandes,  ou 

6)  donnes  aux  Indiens  ou  a  une  bande  en 
vertu  d'un  traite  ou  accord  entre  une  bande 
et  Sa  Majeste, 

sont  toujours  tenus  pour  situes  sur  une  reserve. 


(2)  Toute  operation  tendant  a  transporter  Restriction  sur 
le  titre  a  un  bien  considere,  selon  le  present 

article,  comme  situe  sur  une  reserve,  ou  tout 
interet  dans  un  semblable  bien,  est  nulle  a 
moins  qu'elle  n'ait  lieu  avec  le  consentement 
du  Ministre  ou  ne  soit  conclue  entre  des 
membres  d'une  bande  ou  entre  une  bande  et 
1'un  de  ses  membres. 

(3)  Quiconque  conclut  une  operation  decla-  Destruction  de 
ree  nulle  par  le  paragraphe  (2)  est  coupable 

d'une  infraction;  est  aussi  coupable  d'une 
infraction  quiconque  detruit,  sans  le  consen 
tement  ecrit  du  Ministre,  un  bien  personnel 
considere,  selon  le  present  article,  comme 
situe  sur  une  reserve.  S.R.,  c.  149,  art.  89. 


Certain  property 
on  a  reserve 
may  not  be 
acquired 


Saving 


TRADING  WITH  INDIANS 

91.  (1)  No  person  may,  without  the  written 
consent  of  the  Minister,  acquire  title  to  any 
of  the  following  property  situated  on  a 
reserve,  namely: 

(a)  an  Indian  grave  house ; 
(6)  a  carved  grave  pole ; 

(c)  a  totem  pole  ; 

(d)  a  carved  house  post ;  or 

(e)  a  rock  embellished  with  paintings  or 
carvings. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  chattels 
referred  to  therein  that  are  manufactured  for 
sale  by  Indians. 


Removal,  (3)  No  person   shall   remove,   take   away, 

mutilate,  disfigure,  deface  or  destroy  any 
chattel  referred  to  in  subsection  (1)  without 
the  written  consent  of  the  Minister. 

Penalty  (4)  A  person  who  violates  this  section  is 

guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  two  hundred 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  three  months.  R.S.,  c.  149,  s.  90. 


COMMERCE  AVEC  LES  INDIENS 

91.  (1)  Nul  ne  peut,  sans  le  consentement  interdiction 

/.,,       »*•     •  i  '•  .  •.         ^     i!         d'acquerir 

ecrit  du  Ministre,  acquenr  un  titre  a  run  cerjins  biens 
quelconque  des  biens  suivants,  situes  sur  une  situes  sur  une 
reserve,  savoir:  reserve 

a)  a  une  maison  funeraire  indienne ; 

b)  a  un  monument  funeraire  sculpte ; 

c)  a  un  poteau  totemique  ; 

'd)  a  un  poteau  sculpte  de  maison ;  ou 

e)  a  une  roche  ornee  d'images  gravees  ou 

peintes. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
biens  meubles  y  mentionnes  qui  sont  fabriques 

en  vue  de  la  vente  par  des  Indiens. 

(3)  Personne    ne    doit    enlever,    emporter,  Enievement, 

.•i          j't-  \r.r   •  \r        •  destruction,  etc. 

mutiler,  dengurer,  detenorer  ou  detruire  un 
bien  meuble  mentionne  au  paragraphe  (1), 
sans  le  consentement  ecrit  du  Ministre. 

(4)  Quiconque  viole  le  present  article  est  Peme 
coupable   d'une    infraction    et   passible,   sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  deux  cents  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  trois  mois. 
S.R.,  c.  149,  art.  90. 


4290 


Indian 


Chap.  1-6 


43 


Departmental 
employees,  etc., 
prohibited  from 
trading  without 
a  licence 


Cancellation  of 
licence 


Penalty 


Dismissal 


92.  (1)  No  person  who  is 

(a)  an  officer  or  employee  in  the  Depart 
ment, 

(6)  a  missionary  engaged  in  mission  work 

among  Indians,  or 

(c)  a  school  teacher  on  a  reserve, 
shall,  without  a  licence  from  the  Minister  or 
his  duly  authorized  representative,  trade  for 
profit  with  an  Indian  or  sell  to  him  directly 
or  indirectly  goods  or  chattels,  but  no  such 
licence  shall  be  issued  to  a  full-time  officer  or 
employee  in  the  Department. 

(2)  The   Minister   or   his   duly   authorized 
representative    may   at    any   time   cancel    a 
licence  given  under  this  section. 

(3)  A  person  who  violates  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction    to    a    fine    not    exceeding    five 
hundred  dollars. 

(4)  Without  prejudice  to  subsection  (3),  an 
officer  or  employee  in  the  Department  who 
contravenes  subsection  (1)  may  be  dismissed 
from  office.  R.S.,  c.  149,  s.  91. 


92.    (1)   Xul  Les  employes  du 

mmistere,  etc., 

a)  fonctionnaire  ou  employe  du  mmistere,  nepeuvempas 
6)  rmssionnaire    affecte   a   une   oeuvre    de 

1  T      J' 

mission  chez  les  Indiens,  ou 

c)  instituteur  dans  une  reserve, 
ne  doit,  sans  permis  du  Ministre  ou  de  son 
representant  dument  autorise,  faire  un  com 
merce  lucratif  avec  un  Indien  ni  lui  vendre, 
directement  ou  indirectement,  des  marchan- 
dises  ou  des  biens  meubles,  mais  nul  permis 
de  ce  genre  ne  doit  etre  delivre  a  un 
fonctionnaire  ou  employe  a  service  continu 
dans  le  ministere. 

(2)  Le  Ministre  ou  son  representant  dument  Annuiation  de 
autorise   peut    a   tout    moment    annuler   un  p 
permis  delivre  selon  le  present  article. 

(3)  Une  personne  qui  viole  le  paragraphe  Peme 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  cinq  cents  dollars. 

(4)  Sans  prejudice  du  paragraphe  (3),  un  Destitution 
fonctionnaire  ou  employe  du  ministere  qui 
contrevient  au  paragraphe  (1)  est  susceptible 

de  destitution.  S.R.,  c.  149,  art.  91. 


Removal  of 
material  from 
reserve 


Sale  of 
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REMOVAL  OF  MATERIALS  FROM  RESERVES 

93.  A  person  who,  without  the  written 
permission  of  the  Minister  or  his  duly 
authorized  representative, 

(a)  removes  or  permits  anyone  to  remove 
from  a  reserve 

(i)  minerals,  stone,  sand,  gravel,  clay  or 
soil,  or 

(ii)  trees,   saplings,   shrubs,    underbrush, 
timber,  cordwood  or  hay,  or 
(6)  has  in  his  possession  anything  removed 
from  a  reserve  contrary  to  this  section, 
is   guilty    of   an    offence    and    is   liable    on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  three  months,  or  to  both. 
1956,  c.  40,  s.  22. 


94.  A  person  who  directly  or  indirectly  by 
himself  or  by  any  other  person  on  his  behalf 
knowingly 

(a)  sells,    barters,    supplies    or    gives    an 

intoxicant  to 


ENLEVEMENT  D'OBJETS  SUR  LES  RESERVES 

93.  Une  personne  qui,  sans  la  permission 
ecrite  du  Ministre  ou  de  son  representant 
dument  autorise, 

a)  enleve  ou  permet  a  quelqu'un  d'enlever 

d'une  reserve 

(i)  des  mineraux,  des  pierres,  du  sable,  du 
gravier,  de  la  glaise,  ou  de  la  terre,  ou 
(ii)  des    arbres,    de    jeunes    arbres,    des 
arbrisseaux,  des  broussailles,  du  bois  de 
service,  du  bois  de  corde  ou  du  foin,  ou 

6)  a  en  sa   possession  une  chose   enlevee 

d'une    reserve    contrairement    au    present 

article. 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  cinq  cents  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou 
de  1'amende  et  de  l'emprisonnement  a  la  fois. 
1956,  c.  40,  art.  22. 


94.  Un  individu  qui,  directement  ou  indi- 
rectement,  par  lui-meme  ou  par  toute  autre  spl" 
personne  agissant  en  son  nom, 

a)  sciemment    vend,    troque,    fournit    ou 
donne  des  spiritueux 
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Idem 


Possession  of 
intoxicants  on  a 


(i)  any  person  on  a  reserve,  or 
(ii)  an  Indian  outside  a  reserve, 

(b)  opens  or  keeps  or  causes  to  be  opened 
or   kept    on    a   reserve    a    dwelling-house, 
building,  tent,  or  place  in  which  intoxicants 
are  sold,  supplied  or  given  to  any  person, 
or 

(c)  makes  or  manufactures  intoxicants  on  a 
reserve, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  of  not  less  than 
fifty  dollars  and  not  more  than  three  hundred 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
less  than  one  month  and  not  more  than  six 
months,  with  or  without  hard  labour,  or  to 
both  fine  and  imprisonment.  R.S.,  c.  149, 
s.  93. 

95.  An  Indian  who 

(a)  has  intoxicants  in  his  possession, 

(6)  is  intoxicated,  or 

(c)  makes  or  manufactures  intoxicants, 
off  a  reserve,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of  not 
less  than  ten  dollars  and  not  more  than  fifty 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  three  months  or  to  both  fine  and 
imprisonment.  R.S.,  c.  149,  s.  94. 

96.  (1)  Subsection    (2)    or    subsection    (3) 
comes  into  force,  or  ceases  to  be  in  force,  in  a 
province    or    in    a    part    thereof   only    if    a 
proclamation  declaring  it  to  be  in  force,  or  to 
cease  to  be  in  force,  as  the  case  may  be,  in  the 
province   or   part   thereof   is  issued   by   the 
Governor  in  Council  at  the  request  of  the 
lieutenant  governor  in  council  of  the  province. 

(2)  No  offence  is  committed  against  sub- 
paragraph    94(a)(ii)    or    paragraph    95(a)    if 
intoxicants  are  sold  to  an  Indian  for  con 
sumption  in  a  public  place  in  accordance  with 
the  law  of  the  province  where  the  sale  takes 
place. 

(3)  No  offence  is  committed  against  sub- 
paragraph    94(a)(ii)    or    paragraph    95(a)    if 
intoxicants  are  sold  to  or  had  in  possession 
by  an  Indian  in  accordance  with  the  law  of 
the  province  where  the  sale  takes  place  or  the 
possession  is  had.  1956,  c.  40,  s.  23. 

97.  A  person  who  is  found 


Possession  de 
spiritueux  hore 
d'une  reserve 


(i)  a  une  personne  sur  une  reserve,  ou 
(ii)  a  un  Indien  hors  d'une  reserve; 

b)  sciemment  ouvre  ou  tient,  ou  fait  ouvrir 
ou  tenir,  sur  une  reserve,  quelque  maison 
d'habitation,  batiment,  tente  ou  endroit  ou 
des    spiritueux    sont    vendus,    fournis    ou 
donnes  a  une  personne ;  ou 

c)  sciemment  fait  ou  fabrique  des  spiritueux 
sur  une  reserve  ; 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  cinquante  dollars  et  d'au 
plus  trois  cents  dollars,  ou  d'un  emprisonne- 
ment  d'au  moins  un  mois  et  d'au  plus  six 
mois,  avec  ou  sans  travaux  forces,  ou  de 
1'amende  et  de  remprisonnement  a  la  fois. 
S.R.,  c.  149,  art.  93. 

95.  Un  Indien  qui 

a)  a  des  spiritueux  en  sa  possession, 

6)  est  ivre,  ou 

c)  fait  ou  fabrique  des  spiritueux, 
hors  d'une  reserve,  est  coupable  d'une  infrac 
tion  et  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  dix 
dollars  et  d'au  plus  cinquante  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  n'excedant  pas  trois  mois, 
ou  de  1'amende  et  de  remprisonnement  a  la 
fois.  S.R.,  c.  149,  art.  94. 

96.  (1)  Le  paragraphe  (2)  ou  le  paragraphe  Entree  en 

/n-v      i  •  i     D/>.         vieueur  du 

(3)  n  entrera  en  vigueur  ou  ne  cessera  de  1  etre,  p^,  ^^ 
dans  une  province  ou  une  partie  de  celle-ci, 
que  si  le  gouverneur  en  conseil  lance,  a  la 
requete  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  la  province,  une  proclamation  declarant 
que  1'un  ou  1'autre  desdits  paragraphes  est  en 
vigueur  ou  cesse  de  1'etre,  selon  le  cas,  dans 
la  province  ou  une  partie  de  celle-ci. 

(2)  Aucune  infraction  n'est  commise  centre  Exception  aux 
le  sous-alinea  94a)(ii)  ou  contre  1'alinea  95a) 

si  des  spiritueux  sont  vendus  a  un  Indien, 
pour  etre  consommes  dans  un  endroit  public, 
en  conformite  de  la  loi  de  la  province  ou  la 
vente  a  lieu. 

(3)  Aucune  infraction  n'est  commise  contre  Idem 
le  sous-alinea  94a)(ii)  ou  contre  1'alinea  95a) 

si  des  spiritueux  sont  vendus  a  un  Indien,  ou 
se  trouvent  en  sa  possession,  conformement  a 
la  loi  de  la  province  ou  la  vente  a  lieu  ou 
dans  laquelle  existe  cette  possession.  1956,  c. 
40,  art.  23. 


97.  Une  personne  trouvee 


spiritueux  sur 
une  reserve 
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(a)  with  intoxicants  in  his  possession,  or 
(6)  intoxicated, 

on  a  reserve,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of  not 
less  than  ten  dollars  and  not  more  than  fifty 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  three  months  or  to  both  fine  and 
imprisonment.  R.S.,  c.  149,  s.  96. 

98.  (1)  Subsection  (2)  comes  into  force,  or 
ceases  to  be  in  force,  in  a  reserve  only  if  a 
proclamation  declaring  it  to  be  in  force,  or  to 
cease  to  be  in  force,  as  the  case  may  be,  in  the 
reserve,  is  issued  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  No  offence  is  committed  against  para 
graph  97(a)  if  intoxicants  are  had  in  possession 
by  any  person  in  accordance  with  the  law  of 
the  province  where  the  possession  is  had. 

(3)  A  proclamation  in  respect  of  a  reserve 
shall  not  be  issued  under  subsection  (1)  except 
in  accordance  with  the  wishes  of  the  band,  as 
expressed  at  a  referendum  of  the  electors  of 
the  band  by  a  majority  of  the  electors  who 
voted  thereat. 

(4)  The  Governor   in  Council   may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  taking  of  votes  and  the 
holding  of  a  referendum  for  the  purposes 
of  this  section,  and 

(6)  defining  a  reserve  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  to  consist  of  one  or  more 
reserves  or  any  part  thereof. 

(5)  No  proclamation  bringing  subsection  (2) 
into  force  in  a  reserve  shall  be  issued  unless 
the  council  of  the  band  has  transmitted  to  the 
Minister  a  resolution  of  the  council  requesting 
that  subsection  (2)  be  brought  into  force  in 
the  reserve,  and  either 

(a)  the  reserve  is  situated  in  a  province  or 
part  thereof  in  which  subsection  96(3)  is  in 
force,  or 

(6)  the   Minister    has    communicated    the 
contents  of  the  resolution  to  the  attorney 
general  of  the  province  in  which  the  reserve 
is   situated,    the    lieutenant    governor    in 
council  of  the  province  has  not,  within  sixty 
days  after  such  communication,  objected  to 
the    granting    of    the    request,    and    the 


a)  avec,  en  sa  possession,  des  spiritueux,  ou 
6)  en  etat  d'ivresse, 

sur  une  reserve,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  dix 
dollars  et  d'au  plus  cinquante  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  n'excedant  pas  trois  mois, 
ou  de  1'amende  et  de  l'emprisonnement  a  la 
fois.  S.R.,  c.  149,  art.  96. 

98.  (1)  Le    paragraphs    (2)    n'entrera    en  Entree  en 

j       110.1  j  vieueur  du 

vigueur  ou  ne   cessera  de   letre,  dans   une  P4sent  article 
reserve,  que  si  le  gouverneur  en  conseil  lance 
une  proclamation  declarant  que  ledit  para- 
graphe  est  en  vigueur  ou  cesse  de  1'etre,  selon 
le  cas,  dans  la  reserve. 

(2)  Aucune  infraction  n'est  commise  centre  Exception  aux 

i)    i-     /      «T   \      •     ]  •   •-  in/ractions 

1  almea  97 a)  si  des  spiritueux  se  trouvent  en 
la  possession  de  quelque  personne  conforme- 
ment  a  la  loi  de  la  province  cu  existe  cette 
possession. 

(3)  Aucune  proclamation  a  1'egard  d'une  Referendum 
reserve  ne  doit  etre   lancee  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  sauf  en  conformite  des  desirs 

de  la  bande,  exprimes  a  un  referendum  des 
electeurs  de  la  bande  par  une  majorite  des 
electeurs  qui  y  ont  vote. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Confiscation 
des  reglements 

a)  concernant  la  tenue  d'une  votation  ou 

d'un  referendum  aux  fins  du  present  article, 

et 

6)  definissant  une  reserve  pour  les  objets 

du  paragraphe  (1)  comme  formee  d'une  ou 

de    plusieurs    reserves,    ou    d'une    partie 

quelconque  de  reserve. 

(5)  Une  proclamation  mettant  en  vigueur  Perquisition 
le  paragraphe  (2)  dans  une  reserve  ne  doit 

etre  lancee  que  si  le  conseil  de  la  bande  a 
transmis  au  Ministre  une  resolution  du  conseil, 
demandant  1'entree  en  application  du  para 
graphe  (2)  dans  la  reserve,  et  que 

a)  la  reserve  soit  situee  dans  une  province 
ou  partie  d'une  province  ou  le  paragraphe 
96(3)  est  en  vigueur,  ou  que 
6)  le  Ministre  ait  communique  le  contenu 
de  la  resolution  au  procureur  general  de  la 
province  ou  se  trouve  la  reserve,  quand  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la 
province,  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
cette  communication,  ne  s'est  pas  oppose  a 
1'octroi  de  la  demande  et  quand  le  gouver- 
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Governor  in  Council  has  directed  that  the 
wishes  of  the  band  with  respect  thereto  be 
ascertained  by  a  referendum  of  the  electors 
of  the  band. 

(6)  Where  subsection  (2)  is  in  force  in  a 
reserve  no  offence  is  committed  against 
subparagraph  94(a)(ii)  or  paragraph  95(a)  if 
intoxicants  are  sold  to  or  had  in  possession 
by  a  member  of  the  band  in  accordance  with 
the  law  of  the  province  in  which  the  reserve 
is  situated.  1956,  c.  40,  s.  23. 

Exception  where      99.  The  provisions  of  this  Act  relating  to 

intoxicant  used      •    ,       •  j  i         i  ^i       •     . 

for  sickness  intoxicants  do  not  apply  where  the  intoxicant 
is  used  or  is  intended  to  be  used  in  cases  of 
sickness  or  accident.  R.S.,  c.  149,  s.  97. 


Onus  of  proof 


Certificate  of 
analysis  is 
evidence 


Penalty  where 
no  other 
provided 


100.  In  any  prosecution  under  this  Act  the 
burden  of  proof  that  an  intoxicant  was  used 
or  was  intended  to  be  used  in  a  case  of  sickness 
or  accident  is  upon  the  accused.  R.S.,  c.  149, 
s.  98. 

10 1.  In  every  prosecution  under  this  Act  a 
certificate  of  analysis  furnished  by  an  analyst 
employed  by  the  Government  of  Canada  or 
by  a  province  shall  be  accepted  as  evidence 
of  the  facts  stated  therein  and  of  the  authority 
of  the  person  giving  or  issuing  the  certificate, 
without  proof  of  the  signature  of  the  person 
appearing  to  have  signed  the  certificate  or  his 
official  character,  and  without  further  proof 
thereof.  R.S.,  c.  149,  s.  99. 


102.  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  against  any  provision  of  this  Act  or 
any  regulation  made  by  the  Governor  in 
Council  or  the  Minister  for  which  a  penalty 
is  not  provided  elsewhere  in  this  Act  or  the 
regulations,  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both.  R.S.,  c.  149,  s.  100. 


neur  en  conseil  a  ordonne  que  les  desirs  de 
la  bande  a  cet  egard  soient  constates  au 
moyen  d'un  referendum  des  electeurs  de  la 
bande. 

(6)  Lorsque  le  paragraphe  (2)  est  en  vigueur  ^mancipation 
dans   une    reserve,    aucune    infraction   n'est 
commise  au  sous-alinea  94a)(ii)  ou  a  1'alinea  manee 
95a)  si  des  spiritueux  sont  vendus  a  un  membre 
de  la  bande,  ou  se  trouvent  en  sa  possession, 
conformement  a  la  loi  de  la  province  ou  la 
reserve  est  situee.  1956,  c.  40,  art.  23. 

99.  Les    dispositions    de    la    presente    loi  Exception  en  cas 
relatives  aux  spiritueux  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  les  spiritueux  sont  utilises  en  cas  de 
maladie  ou  d'accident,  ou  destines  a  1'etre. 
S.R.,  c.  149,  art.  97. 


100.  Dans  toutes  poursuites  prevues  par  la 
presente  loi,  la  preuve  que  les  spiritueux  ont  f 
ete  utilises  en  cas  de  maladie  ou  d'accident, 
ou  etaient  destines  a  1'etre,  se  trouve  a  la 
charge  de  1'accuse.  S.R.,  c.  149,  art.  98. 

101.  Dans  toute  poursuite  intentee  sous  le  Le  eertificat  de 
regime    de    la    presente    loi,    un    certificat 
d'analyse  fourni  par  un  analyste  a  1'emploi  preuve 

du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  doit  etre  accepts  comme  preuve  des 
faits  y  declares  et  de  1'autorite  de  la  personne 
qui  delivre  ou  emet  le  certificat,  sans 
attestation  de  la  signature  de  la  personne  qui 
parait  1'avoir  signe  ou  de  son  titre  officiel,  et 
sans  autre  preuve  a  cet  egard.  S.R.,  c.  149, 
art.  99. 

102.  Toute     personne     coupable     d'une  Feme  lorsque  la 

•    f  ,  ,•  ...          ,     ,  ,  i    •   loi  n'en  etablit 

infraction  a  une  disposition  de  la  presente  loi  pa8d'autre 
ou  d'un  reglement  etabli  par  le  gouverneur 
en  conseil  ou  le  Ministre,  et  pour  laquelle 
aucune  peine  n'est  prevue  ailleurs  dans  la 
presente  loi  ou  les  reglements,  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  une 
amende  n'excedant  pas  deux  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou 
1'amende  et  l'emprisonnement  a  la  fois.  S.R., 
c.  149,  art.  100. 


FORFEITURES  AND  PENALTIES 

Seizure  of  goods  1Q3.  (1)  Whenever  a  peace  officer  or  a 
superintendent  or  a  person  authorized  by  the 
Minister  believes  on  reasonable  grounds  that 
an  offence  against  section  33,  90,  93,  94,  95  or 
97  has  been  committed,  he  may  seize  all  goods 


CONFISCATIONS  ET  PEINES 

103.  (1)  Chaque  fois  qu'un  agent  de  la 
paix,  un  surintendant  ou  une  personne 
autorisee  par  le  Ministre  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'une  infraction  a 
1' article  33,  90,  93,  94,  95  ou  97  a  ete  commise, 
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Detention 


Forfeiture 


Search 


and  chattels  by  means  of  or  in  relation  to 
which  he  reasonably  believes  the  offence  was 
committed. 

(2)  All  goods  and  chattels  seized  pursuant 
to  subsection  (1)  may  be  detained  for  a  period 
of  three  months  following  the  day  of  seizure 
unless  during  that  period  proceedings  under 
this    Act    in    respect    of    such    offence    are 
undertaken,   in   which   case  the   goods   and 
chattels  may  be  further  detained  until  such 
proceedings  are  finally  concluded. 

(3)  Where    a    person    is   convicted    of    an 
offence  against    the  sections   mentioned   in 
subsection  (1),  the  convicting  court  or  judge 
may  order  that   the  goods  and  chattels  by 
means  of  or  in  relation  to  which  the  offence 
was  committed,  in  addition  to  any  penalty 
imposed,  are  forfeited  to  Her  Majesty  and 
may  be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 

(4)  A  justice  who  is  satisfied  by  information 
upon  oath  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  there  are  upon  a  reserve  or  in 
any  building,  receptacle  or  place  any  goods 
or  chattels  by  means  of  or  in  relation  to  which 
an    offence    against    any    of    the    sections 
mentioned  in  subsection  (1)  has  been,  is  being 
or  is  about  to  be  committed,  may  at  any  time 
issue  a  warrant  under  his  hand  authorizing  a 
person  named  therein  or  a  peace  officer  at 
any   time    to   search   the   reserve,    building, 
receptacle  or  place  for  any  such  goods  or 
chattels.  R.S.,  c.  149,  s.  101 ;  1952-53,  c.  41,  s. 
5;  1956,  c.  40,  s.  24. 


104.  Every  fine,  penalty  or  forfeiture 
imposed  under  this  Act  belongs  to  Her 
Majesty  for  the  benefit  of  the  band  with 
respect  to  which  or  to  one  or  more  members 
of  which  the  offence  was  committed  or  to 
which  the  offender,  if  an  Indian,  belongs,  but 
the  Governor  in  Council  may  from  time  to 
time  direct  that  the  fine,  penalty  or  forfeiture 
shall  be  paid  to  a  provincial,  municipal  or 
local  authority  that  bears  in  whole  or  in  part 
the  expense  of  administering  the  law  under 
which  the  fine,  penalty  or  forfeiture  is 
imposed,  or  that  the  fine,  penalty  or  forfeiture 
shall  be  applied  in  the  manner  that  he 


il  peut  saisir  toutes  les  marchandises  et  tous 
les  biens  meubles  au  moyen  ou  a  1'egard 
desquels  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  1'infraction  a  ete  commise. 

(2)  Toutes  les  marchandises  et  tous  les  biens 
meubles  saisis  conformement  au  paragraphe 
(1)  peuvent  etre  detenus  pendant  une  periode 
de  trois  mois  a  compter  du  jour  de  la  saisie,  a 
moins  que,  dans  cette  periode,  on  n'engage 
des  poursuites  selon  la  presente  loi  a  1'egard 
de  cette  infraction,  auquel  cas  les  marchandises 
et  biens  meubles  peuvent  etre  detenus  jusqu'a 
la  conclusion  definitive  desdites  poursuites. 

(3)  Dans  le  cas  ou  une  personne  est  declaree  Confiscation 
coupable  d'une  infraction  aux  articles  men- 
tionnes  au  paragraphe  (1),  le  tribunal  ou  ie 

juge  declarant  la  culpabilite  peut  ordonner, 
en  sus  de  toute  peine  infligee,  que  les 
marchandises  et  les  biens  meubles  au  moyen 
ou  a  1'egard  desquels  1'infraction  a  ete 
commise  soient  acquis  a  Sa  Majeste,  et  il  peut 
en  etre  dispose  selon  que  le  prescrit  le  Ministre. 

(4)  Un    juge    de    paix    convaincu,    apres  Perquisition 
denonciation  sous  serment,   qu'il   existe   un 

motif  raisonnable  de  croire  que,  sur  une 
reserve  ou  dans  un  batiment,  contenant  ou 
lieu,  se  trouvent  des  marchandises  ou  des 
biens  meubles  au  moyen  ou  a,  1'egard  desquels 
une  infraction  a  1'un  des  articles  mentionnes 
au  paragraphe  (1)  a  ete  commise,  se  commet 
ou  est  sur  le  point  de  se  commettre,  peut,  a 
tout  moment,  lancer  un  mandat  sous  son 
seing,  autorisant  une  personne  y  nommee  ou 
un  agent  de  la  paix  a  faire,  en  tout  temps, 
une  perquisition  dans  la  reserve,  le  batiment, 
contenant  ou  lieu,  pour  rechercher  ces  mar 
chandises  ou  biens  meubles.  S.R.,  c.  149,  art. 
101 ;  1952-53,  c.  41,  art.  5;  1956,  c.  40,  art.  24. 

104.  Toute  amende,  peine  ou  confiscation  Empioi  des 
infligee  en  vertu  de  la  presente  loi  appartient  a 
a  Sa  Majeste  au  benefice  de  la  bande  a  1'egard 
de  laquelle,  ou  d'un  ou  plusieurs  membres  de 
laquelle,  1'infraction  a  ete  commise,  ou  dont 
le  delinquant,  si  c'est  un  Indien,  fait  partie; 
mais  le  gouverneur  en  conseil  peut  a  1'occasion 
ordonner  que  le  montant  de  1'amende,  de  la 
peine  ou  de  la  confiscation  soit  verse  a  une 
autorite  provinciale,  municipale  ou  locale  qui 
supporte,  en  totalite  ou  en  partie,  les  frais 
d'application  de  la  loi  aux  termes  de  laquelle 
1'amende,  la  peine  ou  la  confiscation  est 
infligee,  ou  que  1'amende,  la  peine  ou  la 
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considers  will  best  promote  the  purposes  of 
the  law  under  which  the  fine,  penalty  or 
forfeiture  is  imposed,  or  the  administration 
of  that  law.  R.S.,  c.  149,  s.  102. 

105.  In  any  order,  writ,  warrant,  summons 
or  proceeding  issued  under  this  Act  it  is 
sufficient  if  the  name  of  the  person  or  Indian 
referred  to  therein  is  the  name  given  to,  or 
the  name  by  which  the  person  or  Indian  is 
known  by,  the  person  who  issues  the  order, 
writ,  warrant,  summons  or  proceedings,  and  if 
no  part  of  the  name  of  the  person  is  given  to 
or  known  by  the  person  issuing  the  order, 
writ,  warrant,  summons  or  proceedings,  it  is 
sufficient  if  the  person  or  Indian  is  described 
in  any  manner  by  which  he  may  be  identified. 
R.S.,  c.  149,  s.  103. 


106.  A  police  magistrate  or  a  stipendiary 
magistrate  has  and  may  exercise,  with  respect 
to  matters  arising  under  this  Act,  jurisdiction 
over  the  whole  county,  union  of  counties  or 
judicial  district  in  which  the  city,  town  or 
other  place  for  which  he  is  appointed  or  in 
which  he  has  jurisdiction  under  provincial 
laws  is  situated.  R.S.,  c.  149,  s.  104. 


Appointment  of 
justices 


107.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
persons  to  be,  for  the  purposes  of  this  Act, 
justices  of  the  peace  and  those  persons  have 
and  may  exercise  the  powers  and  authority  of 
two  justices  of  the  peace  with  regard  to 
(a)  offences  under  this  Act,  and 
(6)  any  offence  against  the  provisions  of 
the   Criminal  Code  relating  to  cruelty   to 
animals,   common    assault,    breaking    and 
entering  and  vagrancy,  where  the  offence  is 
committed  by  an  Indian  or  relates  to  the 
person  or  property  of  an  Indian.  R.S.,  c. 
149,  s.  105;  1956,  c.  40,  s.  25. 


Commissioners         108.  For  the  purposes  of  this  Act  or  any 
!   matter  relating  to  Indian  affairs 

(a)  persons  appointed  by  the  Minister  for 

the  purpose, 

(fc)  superintendents,  and 

(c)  the  Minister,  Deputy  Minister  and  the 

chief  officer  in  charge  of  the  branch  of  the 


confiscation  soit  employee  de  la  maniere  qui, 
a  son  avis,  favorisera  le  mieux  les  fins  de  la 
loi  selon  laquelle  1'amende,  la  peine  ou  la 
confiscation  est  infligee,  ou  1'application  de 
ladite  loi.  S.R.,  c.  149,  art.  102. 

105.  Dans  tout    ordre,    bref,   mandat   ou  Designation  des 
assignation  emis,  ou  dans  toutes  procedures  ^f^^^ 
exercees,  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  il 

suffit  que  le  nom  de  la  personne  ou  de  1'Indien 
y  mentionne  soit  le  nom  communique  a  celui 
qui  emet  1'ordre,  le  bref,  le  mandat  ou 
1'assignation,  ou  qui  exerce  les  procedures,  ou 
bien  le  nom  sous  lequel  la  personne  ou 
1'Indien  lui  est  connu,  et  si  aucune  partie  du 
nom  de  la  personne  n'est  communiquee  ou 
connue  a  celui  qui  emet  le  bref,  mandat  ou 
assignation,  ou  qui  exerce  les  procedures,  il 
suffit  que  la  personne  ou  1'Indien  soit  designe 
de  toute  maniere  permettant  de  1'identifier. 
S.R.,  c.  149,  art.  103. 

106.  Un  magistrat  de  police  ou  un  magis-  Juridiction  des 
trat  stipendiaire  a  Juridiction  et  peut  exercer 

sa  Juridiction,  a  1'egard  de  toutes  matieres 
decoulant  de  la  presente  loi,  sur  tout  le  comte, 
tous  les  comtes  unis  ou  tout  le  district 
judiciaire  ou  se  trouve  la  cite,  la  ville  ou  autre 
endroit  pour  lequel  il  a  ete  nomme  ou  dans 
lequel  il  a  Juridiction  aux  termes  de  la 
legislation  provinciale.  S.R.,  c.  149,  art.  104. 

107.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Nomination  de 

j  •  i          /  juges  de  pan 

mer  des  personnes  qui  seront  chargees,  aux 
fins  de  la  presente  loi,  de  remplir  les  fonctions 
de  juge   de   paix,    et   ces   personnes  ont   et 
peuvent  exercer  les  pouvoirs  et  attributions 
de  deux  juges  de  paix  a  1'egard 
a)  des  infractions  visees  par  la  presente  loi, 
et 

fe)  de  toute  infraction  aux  dispositions  du 
Code  criminel  sur  la  cruaute  envers  les 
animaux,  les  voies  de  fait  simples,  1'entree 
par  effraction  et  le  vagabondage,  lorsqu'elle 
est  commise  par  un  Indien  ou  se  rattache  a 
la  personne  ou  aux  biens  d'un  Indien.  S.R., 
c.  149,  art.  105;  1956,  c.  40,  art.  25. 

108.  Aux  fins  de   la  presente  loi  ou  de 

.,..,• 

toute  question  concernant  les  affaires  mdien- 
nes, 

a)  les  personnes  nominees  a  cet  effet  par  le 

Ministre, 

6)  les  surintendants,  et 

c)  le  Ministre,  le  sous-ministre  et  le  fonc- 


auisennents 
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Department  relating  to  Indian  affairs, 

are  ex  officio  commissioners  for  the  taking  of 
oaths.  R.S.,  c.  149,  s.  107. 


tionnaire  en  chef  prepose  a  la  division  du 
ministere  relative  aux  affaires  indiennes, 
sont    d'office   des   commissaires   autorises   a 
recevoir  les  serments.  S.R.,  c.  149,  art.  107. 


ENFRANCHISEMENT 

Enfranchise-  1Q9.  (1)  On  the  report  of  the  Minister  that 

TnTw^r    an  Indian  has  applied  for  enfranchisement 
minor  children     and  that  in  his  opinion  the  Indian 

(a)  is  of  the  full  age  of  twenty-one  years, 
(6)  is  capable  of  assuming  the  duties  and 
responsibilities  of  citizenship,  and 
(c)  when  enfranchised,  will  be  capable  of 
supporting  himself  and  his  dependants, 
the  Governor  in  Council  may  by  order  declare 
that    the    Indian    and    his   wife   and    minor 
unmarried  children  are  enfranchised. 

Enfranchise-          (2)  On  the  report  of  the  Minister  that  an 

ment  of  married    T    j  •  •    j  i_       • 

»omen  Indian  woman  married  a  person  who  is  not 

an  Indian,  the  Governor  in  Council  may  by 
order  declare  that  the  woman  is  enfranchised 
as  of  the  date  of  her  marriage  and,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  may  by  order 
declare  that  all  or  any  of  her  children  are 
enfranchised  as  of  the  date  of  the  marriage  or 
such  other  date  as  the  order  may  specify. 


Where  wife 
lirag  apart 


Order  of 


Enfranchised 
person  ceases  to 
be  Indian 


(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  wife  of  an  Indian  is  living  apart  from  her 
husband,  the  names  of  his  wife  and  his  minor 
children  who  are  living  with  the  wife  shall 
not  be  included  in  an  order  under  subsection 
(1)  that  enfranchises  the  Indian  unless  the 
wife  has  applied   for  enfranchisement,  but 
where  the  Governor  in  Council  is  satisfied 
that  such  wife  is  no  longer  living  apart  from 
her  husband,  the  Governor  in  Council  may 
by  order  declare  that  the  wife  and  the  minor 
children  are  enfranchised. 

(4)  ^  person  is  not  enfranchised  unless  his 
name  appears  in  an  order  of  enfranchisement 
made  by  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c. 
149,  s.  108;  1956,  c.  40,  s.  26. 


110.  A  person  with  respect  to  whom  an 
order  for  enfranchisement  is  made  under  this 
Act  shall,  from  the  date  thereof,  or  from  the 
date  of  enfranchisement  provided  for  therein, 
be  deemed  not  to  be  an  Indian  within  the 
meaning  of  this  Act  or  any  other  statute  or 
law.  1956,  c.  40,  s.  27. 


Emancipation 
d'un  Indien,  de 
son  epouse  et  de 
ses  enfants 
mineurs 


Emancipation 
dans  le  cas 
d'une  femme 
mariee 


EMANCIPATION 

109.  (1)  Lorsque  le  Ministre  signale,  dans 
un  rapport,  qu'un  Indien  a  demande  1'eman- 
cipation  et  qu'a  son  avis,  ce  dernier 
a)  est  age  de  vingt  et  un  ans  revolus, 
6)  est  capable  d'assumer  les  devoirs  et  les 
responsabilites  de  la  citoyennete,  et 
c)  pourra,  une  fois  emancipe,  subvenir  a  ses 
besoins  et  a  ceux  des  personnes  a  sa  charge, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  declarer  par 
ordonnance  que  1'Indien,  son  epouse  et  ses 
enfants  mineurs  celibataires  sont  emancipes. 

(2)  Sur  le  rapport  du  Ministre,  mdiquant 
qu'une  Indienne  a  epouse  un  non-Indien,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  ordonnance, 
declarer    que    la    femme    en    question    est 
emancipee  a  compter  de  son  manage  et,  sur 
la  recommandation  du   Ministre,  peut,  par 
ordonnance,  declarer  que  tous  les  enfants  ou 
certains  d'entre  eux  sont  emancipes  a  compter 
de  la  date  du  mariage  ou  de  telle  autre  date 
que  1'ordonnance  peut  specifier. 

(3)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  1'epouse 
d'un  Indien  vit  separee  de  son  mari,  les  noms 
de  son  epouse  et  de  ses  enfants  mineurs  qui 
demeurent  avec  1'epouse,  ne  doivent  pas  etre 
inclus  dans  une  ordonnance,  prevue  par  le 
paragraphe  (1),  qui  emancipe  1'Indien  a  moins 
que  1'epouse  n'ait  demande  1'emancipation, 
mais   quand    le    gouverneur   en    conseil    est 
convaincu  que  ladite  epouse  n'est  plus  separee 
de  son  mari,  il  peut  declarer  par  ordonnance 
que    1'epouse    et    les    enfants    mineurs    sont 
emancipes. 

(4)  Une  personne  n'est  emancipee  que  si 
son    nom    apparait    dans    une    ordonnance 
d'emancipation  rendue  par  le  gouverneur  en 
conseil.  S.R.,  c.   149,  art.   108;    1956,  c.  40, 
art.  26. 


110.  Une  personne  a  1'egard  de  laquelle  La  personne 
une  ordonnance  d'emancipation  est  rendue 
selon  la  presente  loi  est  censee,  a  compter  de 
la  date  de  cette  ordonnance  ou  de  la  date 
d'emancipation  y  prevue,  ne  pas  etre  un 
Indien  au  sens  de  la  presente  loi  ou  de 
quelque  autre  statut  ou  loi.  1956,  c.  40,  art.  27. 


Epouse  separee 
de  son  man 


Ordonnance 
d'emancipation 
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111.  (1)  Upon  the  issue  of  an  order  of 
enfranchisement,  any  interest  in  land  and 
improvements  on  an  Indian  reserve  of  which 
the  enfranchised  Indian  was  in  lawful  posses 
sion  or  over  which  he  exercised  rights  of 
ownership,  at  the  time  of  his  enfranchisement, 
may  be  disposed  of  03'  him  by  gift  or  private 
sale  to  the  band  or  another  member  of  the 
band,  but  if  not  so  disposed  of  within  thirty 
days  after  the  date  of  the  order  of  enfran 
chisement  such  land  and  improvements  shall 
be  offered  for  sale  by  tender  by  the 
superintendent  and  sold  to  the  highest  bidder 
and  the  proceeds  of  such  sale  paid  to  him  ; 
and  if  no  bid  is  received  and  the  property 
remains  unsold  after  six  months  from  the  date 
of  such  offering,  the  land,  together  with 
improvements,  shall  revert  to  the  band  free 
from  any  interest  of  the  enfranchised  person 
therein,  subject  to  the  payment,  at  the 
discretion  of  the  Minister,  to  the  enfranchised 
Indian,  from  the  funds  of  the  band,  of  such 
compensation  for  permanent  improvements 
as  the  Minister  may  determine. 


(2)  When  an  order  of  enfranchisement  issues 
or  has  issued,  the  Governor  in  Council  may, 
with  the  consent  of  the  council  of  the  band, 
by  order  declare  that  any  lands  within  a 
reserve  of  which  the  enfranchised  Indian  had 
formerly  been  in  lawful  possession  shall  cease 
to  be  Indian  reserve  lands. 


(3)  When  an  order  has  been  made  under 
subsection  (2),  the  enfranchised  Indian  is 
entitled  to  occupy  such  lands  for  a  period  of 
ten  years  from  the  date  of  his  enfranchisement , 
and  the  enfranchised  Indian  shall  pay  to  the 
funds  of  the  band,  or  there  shall,  out  of  any 
money  payable  to  the  enfranchised  Indian 
under  this  Act,  be  transferred  to  the  funds  of 
the  band,  such  amount  per  acre  for  the  lands 
as  the  Minister  considers  to  be  the  value  of 
the  common  interest  of  the  band  in  the  lands. 


(4)  At  the  end  of  the  ten-year  period 
referred  to  in  subsection  (3)  the  Minister  shall 
cause  a  grant  of  the  lands  to  be  made  to  the 
enfranchised  Indian  or  to  his  legal  represent 
atives.  R.S.,  c.  149,  s.  110. 

112.  (1)  Where  the  Minister  reports  that  a 
band  has  applied  for  enfranchisement,  and 


111.  (1)  Sur  1'emission  d'une  ordonnance  Veme  de 
d'emancipation,  les  interets  dans  des  terres  et 
ameliorations  sur  une  reserve  indienne,  dont 
1'Indien  emancipe  etait  legalement  en  posses 
sion  ou  sur  lesquels  il  exergait  des  droits  de 
propriete  lors  de  son  emancipation,  peuvent 
etre  alienes  par  ledit  Indien  sous  forme  de 
don  ou  de  vente  privee  a  la  bande  ou  a  un 
autre  membre  de  la  bande,  mais,  s'ils  ne  sont 
pas  ainsi  alienes  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  date  de  1  'ordonnance  d'emancipa 
tion,  lesdites  terres  et  ameliorations  doivent 
etre  mises  en  vente,  moyennant  adjudication 
par  le  surintendant  et  etre  vendues  au  plus 
off  rant,  et  le  produit  de  cette  vente  doit  etre 
verse  audit  Indien.  Si  aucune  offre  n'est  rec^ue 
et  que  les  biens  demeurent  invendus  apres  six 
mois,  depuis  la  date  de  ladite  raise  en  vente, 
les  terres,  ainsi  que  les  ameliorations,  doivent 
retourner  a  la  bande,  libres  de  tout  interet  de 
la  personne  emancipee  a  leur  egard,  sous 
reserve  du  paiement,  au  choix  du  Ministre,  a 
1'Indien  emancipe,  sur  les  fonds  de  la  bande, 
de  I'indemnite  pour  ameliorations  permanen- 
tes  que  le  Ministre  peut  determiner. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  d'emancipation  Octroi  a  j' 
est  rendue  ou  a  etc  rendue,  le  gouverneur  en  6I 
conseil,  avec  le  consentement  du  conseil  de  la 
bande,  peut,  au  moyen  d'une  ordonnance, 
declarer  que  toutes   les  terres  a   1'interieur 
d'une  reserve,  dont  1'Indien  emancipe  avail 
ete  legalement  en  possession,  cessent  d'etre 
des  terres  de  reserve  indienne. 


(3)  Lorsqu'une   ordonnance   a   ete  rendue  Rembounement 
confbrmement    au   paragraphe   (2),   1'Indien 
emancipe  a  droit  d'occuper  ces  terres  pendant 

une  periode  de  dix  ans  a  compter  de  son 
emancipation,  et  il  doit  verser,  aux  fonds  de 
la  bande,  le  montant  par  acre  que  le  Ministre 
estime  etre  la  valeur  de  1'interet  commun  de 
la  bande  dans  ces  terres,  ou  le  montant  en 
question  doit  etre  transfere  aux  fonds  de  la 
bande,  sur  toute  somme  d'argent  payable  a 
1'Indien  emancipe  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

(4)  A  1'expiration  de  la  periode  de  dix  ans  Octroi  de  terns 
mentionnee  au  paragraphe  (3),  le  Ministre 

fait  octroyer  les  terres  a  1'Indien  emancipe  ou 
a  ses  representants  legaux.  S.R.,  c.  149, 
art.  110. 

112.  (1)  Lorsque  le  Ministre  signale,  dans  Mancipation 

,.  ,,,  dune  bande 

un  rapport,  qu  une  bande  a  demande  leman- 
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has  submitted  a  plan  for  the  disposal  or 
division  of  the  funds  of  the  band  and  the 
lands  in  the  reserve,  and  in  his  opinion  the 
band  is  capable  of  managing  its  own  affairs 
as  a  municipality  or  part  of  a  municipality, 
the  Governor  in  Council  may  by  order 
approve  the  plan,  declare  that  all  the  members 
of  the  band  are  enfranchised,  either  as  of  the 
date  of  the  order  or  such  later  date  as  may  be 
fixed  in  the  order,  and  may  make  regulations 
for  carrying  the  plan  and  the  provisions  of 
this  section  into  effect. 


Majonty  vote  (2)  An  order  for  enfranchisement  may  not 
be  made  under  subsection  (1)  unless  more 
than  fifty  per  cent  of  the  electors  of  the  band 
signify,  at  a  meeting  of  the  band  called  for 
the  purpose,  their  willingness  to  become 
enfranchised  under  this  section,  and  their 
approval  of  the  plan. 

Agreements  with  (3)  Tne  Governor  in  Council  may,  for  the 
Purpose  of  giving  effect  to  this  section, 
authorize  the  Minister  to  enter  into  an 
agreement  with  a  province  or  a  municipality, 
or  both,  upon  such  terms  as  may  be  agreed 
upon  by  the  Minister  and  the  province  or 
municipality,  or  both. 


Financial 
assistance 


Committee  of 
inquiry 


(4)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (3),  an  agreement  made  thereunder 
may  provide  for  financial  assistance  to  be 
given  to  the  province  or  the  municipality  or 
both  to  assist  in  the  support  of  indigent, 
infirm  or  aged  persons  to  whom  the  agreement 
applies,  and  such  financial  assistance,  or  any 
part  thereof,  shall,  if  the  Minister  so  directs, 
be  paid  out  of  moneys  of  the  band,  and  any 
such  financial  assistance  not  paid  out  of 
moneys  of  the  band  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament.  U.S.,  c. 
149,8.111. 


113.  (1)  Where  a  band  has  applied  for 
enfranchisement  within  the  meaning  of  this 
Act  and  has  submitted  a  plan  for  the  disposal 
or  division  of  the  funds  of  the  band  and  the 
lands  in  the  reserve,  the  Minister  may  appoint 
a  committee  to  inquire  into  and  report  upon 
any  or  all  of  the  following  matters,  namely  : 

(a)  the   desirability    of    enfranchising   the 

band ; 

(6)  the  adequacy  of  the  plan  submitted  by 


cipation  et  a  soumis  un  projet  en  vue  de  la 
disposition  ou  du  partage  des  fonds  de  la 
bande  et  des  terres  comprises  dans  la  reserve 
et  qu'a  son  avis  elle  est  capable  d'administrer 
ses  propres  affaires  comme  municipalite  ou 
partie  de  municipalite,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  ordonnance,  approuver  le 
projet,  declarer  que  tous  les  membres  de  la 
bande  sont  emancipes  a  compter  de  la  date 
de  1'ordonnance  ou  d'une  date  ulterieure  que 
fixe  1'ordonnance,  et  edicter  des  reglements 
en  vue  de  1'execution  du  projet  et  des 
prescriptions  du  present  article. 

(2)  Une  ordonnance  d  'emancipation  ne  peut  Necessne  de  la 
etre  rendue  sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  ^°"' 

que  si  plus  de  cinquante  pour  cent  des 
electeurs  de  la  bande  signifient,  lors  d'une 
reunion  convoquee  a  cette  fin,  leur  consente- 
ment  a  devenir  emancipes  selor.  le  present 
article  et  leur  approbation  du  projet. 

(3)  Le   gouverneur   en   conseil   peut,   pour  Accords  aver  les 

i  ,          i  •      i  •          j  »  -i  •  i       provinces  ou  les 

1  application  du  present  article,  autonser  le  n,unicipaiites 
Ministre  a  conclure  un  accord  avec  une 
province  ou  une  municipalite,  ou  avec  les 
deux  a  la  fois,  aux  conditions  qui  peuvent 
etre  convenues  par  le  Ministre  et  la  province 
ou  la  municipalite,  ou  par  le  Ministre  et  la 
province  et  la  municipalite. 

(4)  Sans  restreindre  la  portee  generate  du  Alde 
paragraphe  (3),   un  accord   conclu  sous  son 
regime  peut  stipuler  qu'une  aide  financiere 
soit  fournie  a  la  province  ou  a  la  municipalite, 

ou  aux  deux  a  la  fois,  pour  contribuer  au 
soutien  des  indigents,  des  infirmes  ou  des 
vieillards  vises  par  1'accord  ;  cette  aide 
financiere  ou  une  partie  y  afferente  doit,  si  le 
Ministre  1'ordonne,  etre  prelevee  sur  les 
deniers  de  la  bande,  et  toute  aide  financiere 
de  cette  nature  qui  n'est  pas  prelevee  sur  les 
deniers  de  la  bande,  doit  etre  payee  sur  des 
credits  votes  par  le  Parlement.  S.R.,  c.  149. 
art.  111. 


113.  (1)  Lorsqu'une  bande  a  demande 
1'emancipation  au  sens  ou  1'entend  la  presente 
loi  et  a  soumis  un  plan  sur  1'emploi  ou  le 
partage  des  fonds  de  la  bande  ainsi  que  des 
terres  comprises  dans  la  reserve,  le  Ministre 
peut  nommer  un  comite  pour  faire  enquete  et 
rapport  sur  tous  les  sujets  suivants  ou  1'un 
d'entre  eux,  savoir  : 

a)  1'opportunite  d'emanciper  la  bande; 

b)  la   suffisance    du    plan   soumis   par    la 
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it ;  and 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  applica 
tion  for  enfranchisement  or  to  the  disposi 
tion  thereof. 

Composition  (2)  A  committee  appointed  under  subsection 

(1)  shall  consist  of 

(a)  a  judge  or  retired  judge  of  a  superior, 
surrogate,  district  or  county  court, 

(b)  an  officer  of  the  Department,  and 

(c)  a  member  of  the  band  to  be  designated 
by  the  council  of  the  band.  1960-61,  c.  9, 
s.  1. 


bande ; et 

c)  toute  autre  question  concernant  la 
demande  d'emancipation  ou  la  decision  a 
prendre  a  cet  egard. 

(2)  Un  comite  nomme  en  vertu  du  paragra-  Composition 
phe  (1)  doit  comprendre 

a)  un  juge  ou  un  juge  retraite  d'une  cour 
superieure,  d'une  cour  de  verification,  d'une 
cour  de  district  ou  d'une  cour  de  comte, 
6)  un  fonctionnaire  du  ministere,  et 
c)  un  membre  de  la  bande  que  designe  le 
conseil  de  la  bande.  1960-61,  c.  9,  art.  1. 


Agreements  with 
provinces,  etc. 


Schools 


Regulations 


Attendance 


SCHOOLS 

1 14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Minister,  in  accordance  with 
this  Act,  to  enter  into  agreements  on  behalf 
of  Her  Majesty  for  the  education  in  accordance 
with  this  Act  of  Indian  children,  with 

(a)  the  government  of  a  province, 

(b)  the    Commissioner    of    the    Northwest 
Territories, 

(c)  the  Commissioner  of  the  Yukon  Terri 
tory, 

(d)  a  public  or  separate  school  board,  and 

(e)  a  religious  or  charitable  organization. 

(2)  The  Minister  may,  in  accordance  with 
this  Act,  establish,  operate  and  maintain 
schools  for  Indian  children.  1956,  c.  40,  s.  28. 


115.  The  Minister  may 

(a)  provide  for  and  make  regulations  with 
respect  to  standards  for  buildings,  equip 
ment,  teaching,  education,  inspection  and 
discipline  in  connection  with  schools ; 

(b)  provide  for  the  transportation  of  chil 
dren  to  and  from  school ; 

(c)  enter   into    agreements    with    religious 
organizations  for  the  support  and  mainte 
nance  of  children  who  are  being  educated 
in  schools  operated  by  those  organizations ; 
and 

(d)  apply  the  whole  or  any  part  of  moneys 
that  would  otherwise  be  payable  to  or  on 
behalf    of    a    child    who    is    attending    a 
residential  school  to  the  maintenance  of 
that  child  at  that  school.  R.S.,  c.  149,  s.  114. 

116.  (1)  Subject    to    section     117,    every 
Indian  child  who  has  attained  the  age  of 


£COLES 

114.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  Accords avec in 
conformite  de   la  presente  loi,  autoriser  le  p 
Ministre  a  conclure,  au  nom  de  Sa  Majeste  et 

pour  1'instruction  des  enfants  indiens  confor- 
mement  a  la  presente  loi,  des  accords  avec 

a)  le  gouvernement  d'une  province, 

b)  le  commissaire  des  territoires  du  Nord- 
Ouest, 

c)  le  commissaire  du  territoire  du  Yukon, 

d)  une  commission  d'ecoles  publiques  ou 
separees,  et 

e)  une  institution  religieuse  ou  de  charite. 

(2)  Le  Ministre  peut,  en  conformite  de  la  Ecoies 
presente  loi,  etablir,  diriger  et  entretenir  des 
ecoles  pour  les  enfants  indiens.  1956,  c.  40, 
art.  28. 

115.  Le  Ministre  peut  Regiements 

a)  pourvoir  a  des  normes  de  construction, 
d'installation,  d'enseignement,  d'inspection 
et  de  discipline  relativement  aux  ecoles,  et 
etablir  des  reglements  a  cet  egard ; 
6)  assurer  le  transport,  aller  et  retour,  des 
enfants  a  1'ecole ; 

c)  conclure  des  accords  avec  des  institutions 
religieuses  pour  le  soutien  et  1'entretien  des 
enfants  qui  regoivent  leur  instruction  dans 
les  ecoles  dirigees  par  ces  institutions;  et 

d)  appliquer  la  totalite  ou  une  partie  des 
deniers  qui  seraient  autrement  payables  en 
faveur  ou  pour  le  compte  d'un  enfant  qui 
frequente  un  pensionnat,  a  1'entretien  dudit 
enfant  a  cette  ecole.  S.R.,  c.  149,  art.  114. 


116.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  117,  tout  Fcjjentation 
enfant  indien  qui  a  atteint  1'age  de  sept  ans  8C 
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Idem 


When 

attendance  Dot 
required 


School  to  be 
attended 


Truant  officers 


seven  years  shall  attend  school. 
(2)  The  Minister  may 

(a)  require  an  Indian  who  has  attained  the 
age  of  six  years  to  attend  school ; 
(6)  require  an  Indian  who  becomes  sixteen 
years  of  age  during  the  school  term  to 
continue  to  attend  school  until  the  end  of 
that  term ;  and 

(c)  require  an  Indian  who  becomes  sixteen 
years  of  age  to  attend  school  for  such 
further  period  as  the  Minister  considers 
advisable,  but  no  Indian  shall  be  required 
to  attend  school  after  he  becomes  eighteen 
years  of  age.  R.S.,  c.  149,  s.  115;  1956,  c.  40, 
s.  29. 

117.  An  Indian  child  is  not  required  to 
attend  school  if  the  child 

(a)  is,  by  reason  of  sickness  or  other 
unavoidable  cause  that  is  reported  promptly 
to  the  principal,  unable  to  attend  school; 
(6)  is,  with  the  permission  in  writing  of  the 
superintendent,  absent  from  school  for  a 
period  not  exceeding  six  weeks  in  each  term 
for  the  purpose  of  assisting  in  husbandry  or 
urgent  and  necessary  household  duties; 

(c)  is  under  efficient  instruction  at  home  or 
elsewhere,  within  one  year  after  the  written 
approval  by  the  Minister  of  such  instruc 
tion;  or 

(d)  is  unable  to  attend  school  because  there 
is  insufficient  accommodation  in  the  school 
that  the   child  is  entitled  or  directed  to 
attend.  U.S.,  c.  149,  s.  116;  1956,  c.  40,  s.  30. 


118.  Every  Indian  child  who  is  required  to 
attend  school  shall  attend  such  school  as  the 
Minister  may  designate,  but  no  child  whose 
parent  is  a  Protestant  shall  be  assigned  to  a 
school  conducted  under  Roman  Catholic 
auspices  and  no  child  whose  parent  is  a 
Roman  Catholic  shall  be  assigned  to  a  school 
conducted  under  Protestant  auspices,  except 
by  written  direction  of  the  parent.  R.S.,  c. 
149,  s.  117. 


119.  (1)  The  Minister  may  appoint  per 
sons,  to  be  called  truant  officers,  to  enforce 
the  attendance  of  Indian  children  at  school, 
and  for  that  purpose  a  truant  officer  has  the 


Idem 


doit  frequenter  1'ecole. 

(2)  Le  Ministre  peut 

a)  enjoindre  a  un  Indien  qui  a  atteint  1'age 
de  six  ans  de  frequenter  1'ecole; 

b)  exiger  qu'un  Indien  qui  atteint  1'age  de 
seize    ans    pendant    une    periode   scolaire 
continue  a  frequenter  1'ecole  jusqu'a  la  fin 
de  cette  periode  ;  et 

c)  exiger  qu'un  Indien  qui  atteint  1'age  de 
seize  ans  frequente  1'ecole  durant  la  periode 
additionnelle  que  le  Ministre  juge  a  propos, 
mais  aucun  Indien  ne  doit  etre  tenu  de 
frequenter  1'ecole  apres  avoir  atteint  1'age 
de  dix-huit  ans.  S.R.,  c.  149,  art.  115;  1956, 
c.  40,  art.  29. 


117.  Un  enfant  indien  n'est  pas  tenu  de 

f   ,  1  1  ,      ,  frequentation 

frequenter  1  ecole  scolalre  n,est  pas 

a)  s'il  est  incapable  de  le  faire  par  suite  de  re()ui3e 
maladie  ou  pour  une  autre  cause  inevitable, 
qui  est  promptement  signalee  au  principal; 
6)  si,  avec  la  permission  ecrite  du  surinten- 
dant,  il  est  absent  de  1'ecole,  durant  une 
periode  n'excedant  pas  six  semaines  dans 
chaque  periode  scolaire,  pour  aider  a 
1'agriculture  ou  a  des  travaux  domestiques, 
urgents  et  necessaires  ; 

c)  s'il  re<joit  une  instruction  suffisante  a  la 
maison  ou  ailleurs,  dans  1'annee  qui  suit 
1'approbation  ecrite,  par   le   Ministre,   de 
cette  instruction;  ou 

d)  s'il  est  incapable  de  frequenter  1'ecole 
parce  que  1'ecole  qu'il  a  droit  ou  qu'il  est 
oblige  de  frequenter  ne  possede  pas  d'ame- 
nagements  suffisants.  S.R.,  c.  149,  art.  116; 
1956,  c.  40,  art.  30. 


118.  Tout  enfant  indien  tenu  de  frequenter 
1'ecole  doit  frequenter  celle  que  le  Ministre 
peut  designer,  mais  aucun  enfant  dont  le  pere 
ou  la  mere,  selon  le  cas,  est  protestant  ou 
protestante,  ne  doit  etre  assigne  a  une  ecole 
dirigee    sous    les    auspices    de    catholiques 
remains,  et  aucun  enfant  dont  le  pere  ou  la 
mere,  selon  le  cas,  est  catholique  romain  ou 
catholique  romaine,  ne  doit  etre  assigne  a  une 
ecole  dirigee  sous  les  auspices  de  protestants, 
sauf  sur  des  instructions  ecrites  du  pere  ou  de 
la  mere,  suivant  le  cas.  S.R.,  c.  149,  art.  117. 

119.  (1)  Le  Ministre  peut  nommer  certai-  Agents  de 
nespersonnes,  appelees  agents  de  surveillance, 

pour  contraindre  les  enfants  indiens  a  fre 
quenter  1'ecole,  et,  a  cette  fin,  un  agent  de 
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powers  of  a  peace  officer. 

(2)  Without   restricting   the   generality  of 
subsection  (1),  a  truant  officer  may 

(a)  enter  any  place  where  he  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  there  are  Indian 
children  who  are  between  the  ages  of  seven 
and  sixteen  years  of  age,  or  who  are  required 
by  the  Minister  to  attend  school ; 

(b)  investigate  any  case  of  truancy;  and 

(c)  serve  written  notice  upon  the  parent, 
guardian  or  other  person  having  the  care  or 
legal  custody  of  a  child  to  cause  the  child 
to  attend  school  regularly  thereafter. 


Notice  to  attend 
school 


Further  notices 


Tardiness 


Take  into 
custody 


(3)  Where  a  notice  has  been  served  in 
accordance  with  paragraph  (2)(c)  with  respect 
to  a  child  who  is  required  by  this  Act  to 
attend  school,  and  the  child  does  not  within 
three  days  after  the  service  of  notice  attend 
school  and  continue  to  attend  school  regularly 
thereafter,  the  person  upon  whom  the  notice 
was  served  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  five  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  ten  days,  or  to  both. 


(4)  Where  a  person  has  been  served  with  a 
notice  in  accordance  with  paragraph  (2)(c),  it 
is  not  necessary  within  a  period  of  twelve 
months  thereafter  to  serve  that  person  with 
any  other  notice  in  respect  of  further  non- 
compliance  with  the  provisions  of  this  Act, 
and  whenever  such  person  within  the  period 
of  twelve  months  fails  to  cause  the  child  with 
respect  to  whom  the  notice  was  served  or  any 
other  child  of  whom  he  has  charge  or  control 
to   attend   school    and   continue    in   regular 
attendance   as   required   by    this   Act,   such 
person  is  guilty  of  an  offence  and  liable  to 
the  penalties  imposed  by  subsection  (3)  as  if 
he  had  been  served  with  the  notice. 

(5)  A  child  who  is  habitually  late  for  school 
shall  be  deemed  to  be  absent  from  school. 

(6)  A  truant  officer  may  take  into  custody 
a    child    whom    he    believes    on    reasonable 
grounds  to  be  absent  from  school  contrary  to 
this  Act  and  may  convey  the  child  to  school, 
using  as   much   force  as   the   circumstances 
require.  R.S.,  c.  149,  s.  118. 


surveillance  a  les  pouvoirs  d'un  agent  de  la 
paix. 

(2)  Sans  restreindre  la  portee  generate  du  P°"voire 
paragraphe  (1),  un  agent  de  surveillance  peut 

a)  entrer  dans  tout    endroit   ou   il   a   des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  se  trouvent 
des  enfants  indiens  ages  de  sept  a  seize  ans 
ou   que    le   Ministre    oblige   a    frequenter 
1'ecole; 

b)  examiner  tout  cas  d  'absence  sans  permis 
sion  ;  et 

c)  signifier  au  pere  ou  a  la  mere,  au  tuteur 
ou  a  une  autre  personne  ayant  le  soin  ou  la 
garde  legal  e  d'un  enfant,  un  avis  ecrit  de 
lui  faire  frequenter  regulierement  1'ecole 
par  la  suite. 

(3)  Lorsqu'un  avis  a  ete  signifie,  d'apres  Avisde 
1'alinea  (2)c),  a  1'egard  d'un  enfant  que  la  [fjjente 
presente  loi  astreint  a  frequenter  1'ecole,  et 

que,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  la 
signification  de  1'avis,  1'enfant  ne  frequente 
pas  1'ecole  et  ne  continue  pas  a  la  frequenter 
regulierement  par  la  suite,  la  personne  a  qui 
1'avis  a  ete  signifie  est  coupable  d'une 
infraction  et  encourt  ,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  une  amende  d'au  plus  cinq 
dollars  ou  un  emprisonnement  n'excedant  pas 
dix  jours,  ou  1'amende  et  l'emprisonnement  a 
la  fois. 

(4)  Lorsqu'une   personne   a    rec.u   un   avis  Autresavis 
d'apres  1'alinea  (2)c),  il  n'est  pas  necessaire, 

dans  les  douze  mois  qui  suivent,  de  signifier 
a  cette  personne  un  autre  avis  pour  une 
nouvelle  inobservation  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  et  chaque  fois  que  cette  personne 
neglige,  dans  les  douze  mois,  de  faire 
frequenter  1'ecole  a  1'enfant  concernant  lequel 
1'avis  a  ete  signifie  ou  a  tout  autre  enfant 
dont  elle  a  la  charge  ou  la  surveillance,  et  de 
le  faire  continuer  a  frequenter  regulierement 
1'ecole  comme  1'exige  la  presente  loi,  elle  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt  les  peines 
infligees  par  le  paragraphe  (3)  comme  si  1'avis 
lui  avait  ete  signifie. 

(5)  Un  enfant  habituellement  en  retard  a  Retard 
1'ecole  est  tenu  pour  absent  de  1'ecole. 


(6)  Un  agent  de  surveillance  peut  mettre 
en  detention  un  enfant  qu'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  absent  de  1'ecole 
contrairement  a  la  presente  loi  et  le  conduire 
a  1'ecole  en  employant  autant  de  force  que 
1'exigent  les  circonstances.  S.R.,  c.  149, 
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120.  An  Indian  child  who 


Where  child 

delinquent  (a)  is  expelled  or  suspended  from  school,  or 

(6)  refuses  or  fails  to  attend  school  regularly, 

shall  be  deemed  to  be  a  juvenile  delinquent 

within  the  meaning  of  the  Juvenile  Delinquents 

Act.  R.S.,  c.  149,  s.  119. 


Denomination 
of  teacher 


Idem 


Minority 


121.  (1)  Where  the  majority  of  the  mem 
bers  of  a  band  belongs  to  one  religious 
denomination,  the  school  established  on  the 
reserve  that  has  been  set  apart  for  the  use  and 
benefit  of  that  band  shall  be  taught  by  a 
teacher  of  that  denomination. 

(2)  Where  the  majority  of  the  members  of 
a  band  are  not  members  of  the  same  religious 
denomination  and  the  band  by  a  majority 
vote  of  those  electors  of  the  band  who  were 
present  at  a  meeting  called  for  the  purpose 
requests  that  day  schools  on  the  reserve  should 
be  taught  by  a  teacher  belonging  to  a 
particular  religious  denomination,  the  school 
on  that  reserve  shall  be  taught  by  a  teacher 
of  that  denomination.  R.S.,  c.  149,  s.  120. 


122.  A  Protestant  or  Roman  Catholic 
minority  of  any  band  may,  with  the  approval 
of  and  under  regulations  to  be  made  by  the 
Minister,  have  a  separate  day  school  or  day 
school  classroom  established  on  the  reserve 
unless,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  the  number  of  children  of  school  age 
does  not  so  warrant.  R.S.,  c.  149,  s.  121. 


Definitions  123.  In  sections  114  to  122 

"child"  "child"  means  an  Indian  who  has  attained 

the  age  of  six  years  but  has  not  attained 

the  age  of  sixteen  years,  and  a  person  who 

is  required  by  the  Minister  to  attend  school ; 
"school"  "school"   includes    a   day    school,   technical 

school,  high  school  and  residential  school; 
"mum  officer"   "truant  officer"  includes 

(a)  a    member    of    the    Royal    Canadian 

Mounted  Police, 

(6)  a  special  constable  appointed  for  police 

duty  on  a  reserve ;  and 

(c)  a  school  teacher  and  a  chief  of  the  band, 

when   authorized   by   the   superintendent. 

R.S.,  c.  149,  s.  122. 


Enfant  r^put* 
jeune 


120.  Un  enfant  indien  qui 

a)  est  renvoye  ou  suspendu  de  1'ecole,  ou 

b)  refuse   ou    omet    de    frequenter   1'ecole 
regulierement, 

est  considere  comme  un  jeune  deiinquant  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquents.  S.R., 
c.  149,  art.  119. 


121.  (1)  Lorsque  la  majorite  des  membres  Confession 
d'une  bande  appartient  a  une  meme  confession 
religieuse,  1'enseignement  dans  1'ecole  etablie 
sur  la  reserve  qui  a  ete  mise  de  cote  a  1'usage 
et  au  profit  de  cette  bande  doit  etre  donne 
par  un  instituteur  de  cette  confession. 

(2)  Lorsque  la  majorite  des  membres  d'une  idem 
bande  ne  fait  pas  partie  de  la  meme  confession 
religieuse  et  que  la  bande  demande,  a  la 
majorite  des  voix  des  electeurs  de  la  bande 
presents  a  une  assemblee  convoquee  a  cette 
fin,  que  1'enseignement  dans  les  externats 
situes  sur  la  reserve  soit  donne  par  un 
instituteur  appartenant  a  une  confession 
religieuse  particuliere,  1'enseignement  dans 
1'ecole  situee  sur  ladite  reserve  doit  etre  confie 
a  un  instituteur  de  cette  confession.  S.R.,  c. 
149,  art.  120. 


•agent  de 
surveillance* 


122.  Une    minorite    protestante    ou    une 
minorite  catholique   romaine   d'une   bande, 
avec  1'approbation  du  Ministre  et  selon  des 
reglements  par  lui  edictes,  peut  faire  etablir 
sur  une  reserve  un  external  separe  ou  une 
salle  de  classe  d'externat  separee,  a  moins 
que,  de  1'avis  du  gouverneur  en  conseil,  le 
nombre  des  enfants  d'age  scolaire  ne  le  justifie 
pas.  S.R.,  c.  149,  art.  121. 

123.  Dans  les  articles  114  a  122  Definitions 
«agent  de  surveillance*  comprend 

a)  un  membre  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada, 

6)  un  constable  special  nomme  pour  exercer 

la  police  sur  une  reserve,  et 

c)  un  instituteur  et  un  chef  de  la  bande, 

lorsque  le  surintendant  1'autorise  ; 
«ecole»   comprend    un   external,   une   ecole  «ecoie» 

technique,    une    ecole    secondaire    et    un 

pensionnat  ; 
«enfant»  signifie  un  Indien  qui  a  atteint  1'age  «eniant» 

de  six  ans  mais  n'a  pas  atteint  1'age  de  seize 

ans,  ainsi  qu'une  personne  que  le  Ministre 

oblige   a  frequenter   1'ecole.   S.R.,  c.    149, 
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PRIOR  GRANTS 

124.  Where,  prior  to  the  4th  day  of 
September  1951,  a  reserve  or  portion  of  a 
reserve  was  released  or  surrendered  to  the 
Crown  pursuant  to  Part  I  of  the  Indian  Act, 
chapter  98  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  or  pursuant  to  the  provisions  of  the 
statutes  relating  to  the  release  or  surrender  of 
reserves  in  force  at  the  time  of  the  release  or 
surrender,  and 

(a)  prior  to  that  date  Letters  Patent  under 
the  Great  Seal  were  issued  purporting  to 
grant  a  reserve  or  portion  of  a  reserve  so 
released  or  surrendered,  or  any  interest 
therein,  to  any  person,  and  the  Letters 
Patent  have  not  been  declared  void  or 
inoperative  by  any  Court  of  competent 
jurisdiction,  or 

(6)  prior  to  that  date  a  reserve  or  portion 
of  a  reserve  so  released  or  surrendered,  or 
any  interest  therein,  was  sold  or  agreed  to 
be  sold  by  the  Crown  to  any  person,  and 
the  sale  or  agreement  for  sale  has  not  been 
cancelled  or  by  any  Court  of  competent 
jurisdiction  declared  void  or  inoperative, 

the  Letters  Patent  or  the  sale  or  agreement 
for  sale,  as  the  case  may  be,  shall,  for  all 
purposes,  be  deemed  to  have  been  issued  or 
made  at  the  date  thereof  under  the  direction 
of  the  Governor  in  Council.  1952-53,  c.  41, 
s.  6. 


art.  122. 

CONCESSIONS  ANTERIEURES 

124.  Si,  avant  le  4  septembre   1951,  une  Concessions  et 
reserve  ou  partie  de  reserve  a  etc  cedee  ou  ^^eurea 
retrocedee  a  la  Couronne  en  vertu  de  la  Partie  reputees  avoir 
I  de  la  Loi  des  Indiens,  chapitre  98  des  Statuts  M  <""orise<s 
revises  du  Canada  de  1927,  ou  en  vertu  des 
dispositions  des  statuts  concernant  la  cession 
ou  retrocession  de  reserves  et  executoires  lors 
de  la  cession  ou  retrocession,  et  si, 

a)  avant  ladite  date,  des  lettres  patentes 
sous  le  grand  sceau  ont  ete  emises,  visant  a 
octroyer  une  reserve  ou  partie  de  reserve 
ainsi  cedee  ou  retrocedee,  ou  un  interet 
dans  une  telle  reserve  ou  partie  de  reserve, 
a  quelque  personne,  et  que  les  lettres 
patentes  n'aient  pas  ete  declarees  nulles  ou 
moperantes  par  un  tribunal  competent,  ou 
si, 

6)  avant  la  date  en  question,  une  reserve 
ou  partie  de  reserve  ainsi  cedee  ou  retroce 
dee,  ou  un  interet  dans  une  telle  reserve  ou 
partie  de  reserve,  a  ete  1'objet  d'une  vente 
ou  d'une  convention  de  vente  par  la 
Couronne  a  quelque  personne,  et  que  la 
vente  ou  convention  de  vente  n'ait  pas  ete 
annulee  ou  declaree,  par  un  tribunal 
competent,  nulle  ou  inoperante, 

les  lettres  patentes  ou  la  vente  ou  convention 
de  vente,  selon  le  cas,  sont  reputees,  pour 
toutes  fins,  avoir  ete  emises  ou  effectuees  a 
leur  date  sous  la  direction  du  gouverneur  en 
conseil.  1952-53,  c.  41,  art.  6. 
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CHAPTER  1-7 

An  Act  respecting  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development 


CHAPITRE  1-7 

Loi    concernant    le    ministere    des    Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien 


Short  title 


Department 
established 


Minister 


Deputy  Minister 


Duties  of 
Minister 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Act. 

2.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
over  which  the  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development   appointed  by  com 
mission  under  the  Great  Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  holds  office  during 
pleasure  and  has  the  management  and 
direction  of  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development.  1966-67,  c.  25,  s. 
15. 

3.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an   officer   called    the   Deputy   Minister   of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  to 
be  the  deputy  head  of  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development 
and  to  hold  office  during  pleasure.  1966-67,  c. 
25,  s.  16. 

4.  The  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister    of    Indian    Affairs    and    Northern 
Development    extend    to    and    include    all 
matters  over  which  the  Parliament  of  Canada 
has  jurisdiction,  not  by  law  assigned  to  any 
other  department,  branch  or  agency  of  the 
Government  of  Canada,  relating  to 

(a)  Indian  affairs ; 

(6)  the  Northwest  Territories  and  the  Yukon 

Territory  and  their  resources  and  affairs ; 

(c)  Eskimo  affairs ; 

(d)  national  parks ; 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  indiennes 

et  du  Nord  canadien. 

2.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  du 
ment  du  Canada ,  appele  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  auquel  preside 

le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  nomme  par  commission  sous  le 
grand  sceau. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible ;  il  a  la  gestion  et  la  direction  du 
ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien.  1966-67,  c.  25,  art.  15. 


3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  fonctionnaire  appele  sous-ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  qui 
est  le  sous-chef  du  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien  et  occupe  sa 
charge  a  titre  amovible.  1966-67,  c.  25,  art.  16. 


4.  Les  devoirs,  pouvoirs,  et  fonctions  du  Attributions  du 
ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  visent  et  comprennent  toutes  les 
questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement  du 
Canada  et  que  les  lois  n'attribuent  pas  a 
quelque  autre  ministere,  departement,  direc 
tion  ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada,  concernant  : 

a)  les  affaires  indiennes  ; 
6)  les  territoires  du  Nord-Ouest,  le  territoire 
du  Yukon,   ainsi  que   lews  ressources   et 
affaires  ; 
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(e)  national  battlefields,  historic  sites  and 
monuments ;  and 

(/)  migratory  birds  and  other  wildlife.  1966- 
67,  c.  25,  s.  17. 


Further  duties  5.  The  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  shall  be  responsible 
for 

(a)  coordinating  the  activities  in  the  North 
west  Territories  and  the  Yukon  Territory  of 
the    several    departments,    branches    and 
agencies  of  the  Government  of  Canada ; 

(b)  undertaking,    promoting    and    recom 
mending   policies    and   programs   for   the 
further  economic  and  political  development 
of  the  Northwest  Territories  and  the  Yukon 
Territory ;  and 

(c)  fostering,  through  scientific  investiga 
tion   and    technology,    knowledge    of   the 
Canadian  north  and  of  the  means  of  dealing 
with    conditions    related    to    its    further 
development.  1966-67,  c.  25,  s.  18. 

Administration  £.  Tne  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development 

(a)  has    the    control,    management    and 
administration  of  all  lands  situated  in  the 
Northwest  Territories  and  the  Yukon  Ter 
ritory  belonging  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  except   those   lands  therein  that 
were  immediately  before   the   1st   day  of 
October  1966  under  the  control ,  management 
or  administration  of  any  Minister,  depart 
ment,  branch  or  agency  of  the  Government 
of    Canada    other   than    the    Minister    of 
Northern  Affairs  and  National  Resources 
or  the  Department  of  Northern  Affairs  and 
National  Resources ;  and 

(b)  shall  administer  all   Acts,  orders  and 
regulations,  not  by  law  assigned  to  any 
other    Minister,    relating    to    any    of    the 
matters  mentioned  in  section  4  or  5.  1966- 
67,  c.  25,  s.  19. 


Report  to 
Parliament 


7.  The  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  January  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  operations 


c)  les  affaires  esquimaudes ; 

d)  les  pares  nationaux ; 

e)  les  champs  de  bataille  nationaux,  lieux 
et  monuments  historiques  nationaux ;  et 

f)  les  oiseaux  migrateurs  et  la  faune  en 
general.  1966-67,  c.  25,  art.  17. 

5.  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Autre8 
Nord  canadien  est  charge 

a)  de  coordonner  1'activite  des  divers  minis- 
teres,  departements,  directions  et  organis- 
mes  du  gouvernement  du  Canada  dans  les 
territoires  du  Nord-Ouest  et  le  territoire  du 
Yukon ; 

b)  d  'entreprendre ,  f a voriser  et  recommander 
des    programmes    propres    a    stimuler    le 
progres  economique  et  politique  des  terri- 
toires  du  Nord-Ouest  et  du  territoire  du 
Yukon ;  et 

c)  d'encourager,  au  moyen  de  la  recherche 
scientifique  et  de  la  technique,  la  connais- 
sance  du  Nord  canadien  et  des  solutions 
aux  problemes  relatifs  a  la  poursuite  de  son 
progres  futur.  1966-67,  c.  25,  art.  18. 

6.  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Administration 
Nord  canadien 

a)  a  la  direction,  la  gestion  et  1'administra- 
tion  de  toutes  les  terres  situees  dans  les 
territoires  du  Nord-Ouest  et  le  territoire  du 
Yukon,  appartenant  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada,  sauf  les  terres  qui  y  sont  situees 
et  qui  etaient,  immediatement  avant  le  ler 
octobre  1966  placees  sous  la  direction,  la 
gestion    ou    1'administration    de    quelque 
ministre,  ministere,  departement r direction 
ou  organisme  du  gouvernement  du  Canada 
autre  que  le  ministre  du  Nord  canadien  et 
des  Ressources  nationales  ou  le  ministere 
du  Nord  canadien  et  des  Ressources  natio 
nales;  et 

b)  doit  appliquer  la  totalite  des  lois,  decrets 
et  reglements  que  les  lois  n'attribuent  pas  a 
quelque  autre  ministre  et  qui  concernent 
1'une  des  questions  mentionnees  aux  articles 
4  ou  5.  1966-67,  c.  25,  art.  19. 

7.  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  ?&Ijportn*u 
Nord  canadien  doit,  au  plus  tard  le  31  Janvier 

qui  suit  immediatement  la  fin  de  I'annee 
financiere  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors 
en  session,  1'un  des  cinq  premiers  jours  ou  le 
Parlement  siege  par  la  suite,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  exposant  1'activite  du 
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of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
Northern  Development  for  that  fiscal  year,  canadien  au  cours  de  ladite  annee  financiere. 
1966-67,  c.  25,  s.  20.  1966-67,  c.  25,  art.  20. 
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CHAPTER  1-8 

An  Act  respecting  industrial  designs 


CHAPITRE  1-8 

Loi  concernant  les  dessins  industriels 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Industrial 

Design  Act.  R.S.,  c.  150,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  dessins  industriels.  S.R.,  c. 
150,  art.  1. 


INTERPRETATION 


"Minister"  2.  In    this    Act     "Minister"    means    the 

Minister  named  by  the  Governor  in  Council 
to  administer  this  Act.  U.S.,  c.  150,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi- 
nistre»  signifie  le  ministre  designe  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  administrer  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  150,  art.  2. 


«Ministre» 


Register 


Drawing  and 
description  to  be 
deposited 


Examination 
prior  to 
registration 


PARTI 
INDUSTRIAL  DESIGNS 

Registration 

3.  The  Minister  shall  cause  to  be  kept  a 
book  called  the  Register  of  Industrial  Designs 
for    the    registration    therein    of    industrial 
designs.  R.S.,  c.  150,  s.  3. 

4.  The  proprietor  applying  for  the  regis 
tration  of  any  design  shall  deposit  with  the 
Minister  a  drawing  and  description  in  dupli 
cate  of  the  design,  together  with  a  declaration 
that  the  design  was  not  in  use  to  his  knowledge 
by  any  other  person  than  himself  at  the  time 
of  his  adoption  thereof.  R.S.,  c.  150,  s.  4. 

5.  On  receipt  of  the  fee  prescribed  by  this 
Act  in  that  behalf,  the  Minister  shall  cause 
any  design  for  which  the  proprietor  has  made 
application  for  registry  to  be  examined  to 
ascertain   whether    it    resembles    any   other 
design  already  registered.  R.S.,  c.  150,  s.  5. 

6.  The  Minister  shall  register  the  design  if 


PARTIE  I 
DESSINS  INDUSTRIELS 

Enregistrement 

3.  Le   Ministre  doit  faire  tenir  un   livre 
appele  registre  des  dessins  industriels,  pour 
1'enregistrement  de  ces  dessins.  S.R.,  c.  150, 
art.  3. 

4.  Le  proprietaire  qui  demande  1'enregis-  Depot  d'un 
trement   d'un   dessin    doit   en   remettre    au 
Ministre  une  esquisse  et  une  description,  en 
double,  avec  une  declaration  portant  que,  a 

sa  connaissance,  personne  autre  que  lui  ne 
faisait  usage  de  ce  dessin  lorsqu'il  en  a  fait  le 
choix.  S.R.,  c.  150,  art.  4. 

5.  Apres  qu'il  a  re§u  le  droit  prescrit  a  cet  Examen 
egard  par  la  presente  loi,  le  Ministre  fait 
examiner    le    dessin    dont    le    proprietaire 
demande  I'enregistrement,  pour  constater  s'il 
ressemble  a  quelque  autre  dessin  deja  enregis- 

tre.  S.R.,  c.  150,  art.  5. 

6.  Si  le  Ministre  trouve  que  le  dessin  n'est  Enregistrement 

du  dessin 
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Dessins  industriels 


Partie  I 


Certificate  of 
registration 


Particulars 
thereof 


Certificate  to  be 
evidence  of 
contents 


Who  may 
register 


he  finds  that  it  is  not  identical  with  or  does 
not  so  closely  resemble  any  other  design 
already  registered  as  to  be  confounded 
therewith ;  and  he  shall  return  to  the  proprietor 
thereof  one  copy  of  the  drawing  and  descrip 
tion  with  the  certificate  required  by  this  Part ; 
but  he  may  refuse,  subject  to  appeal  to  the 
Governor  in  Council,  to  register  such  designs 
as  do  not  appear  to  him  to  be  within  the 
provisions  of  this  Part  or  any  design  that  is 
contrary  to  public  morality  or  order.  R.S.,  c. 
150,8.6. 

7.  (1)  On   the  copy  of  the  drawing   and 
description  returned  to  the  person  registering, 
a  certificate  shall   be   given  signed  by  the 
Minister  or  the  Commissioner  of  Patents  to 
the  effect  that  such  design  has  been  duly 
registered  in  accordance  with  this  Act. 

(2)  Such  certificate  shall  show  the  date  of 
registration   including  the  day,  month  and 
year  of  the  entry  thereof  in  the  proper  register, 
the    name    and    address    of    the    registered 
proprietor,  the  number  of  such  design  and  the 
number    or    letter    employed    to    denote    or 
correspond  to  the  registration. 

(3)  The  said  certificate,  in  the  absence  of 
proof  to  the  contrary,  is  sufficient  evidence  of 
the  design,  of  the  originality  of  the  design,  of 
the   name   of  the  proprietor,  of  the   person 
named  as  proprietor  being  proprietor,  of  the 
commencement  and  term  of  registry,  and  of 
compliance  with  this  Act.  R.S.,  c.  150,  s.  7. 

8.  Where  the  author  of  any  design  has,  for 
a  good  and  valuable  consideration,  executed 
the  design  for  some  other  person,  such  other 
person  is  alone  entitled  to  register.  R.S.,  c. 
150,  s.  8. 


identique  a  aucun  autre  dessin  deja  enregistre 
ou  qu'il  n'y  ressemble  pas  au  point  qu'il 
puisse  y  avoir  confusion,  il  le  fait  enregistrer; 
et  il  remet  au  proprietaire  un  double  de 
1'esquisse  et  de  la  description  en  meme  temps 
que  le  certificat  present  par  la  presente  Partie  ; 
mais  le  Ministre  peut  refuser,  sauf  appel  au 
gouverneur  en  conseil,  d'enregistrer  les  dessins 
qui  ne  lui  paraissent  pas  tomber  sous  le  coup 
des  dispositions  de  la  presente  Partie,  ou  tout 
dessin  contraire  a  la  morale  ou  a  1'ordre 
public.  S.R.,c.  150,  art.  6. 

7.  (1)  Sur  le  double  de  1'esquisse  et  de  la  Certificat 
description,  rendu  a  la  personne  qui  fait 
enregistrer,  est  donne  un  certificat,  signe  par 
le  Ministre  ou  par  le  commissaire  des  brevets, 
enongant  que  ce  dessin  a  etc  regulierement 
enregistre  conformement  a  la  presente  loi. 


(2)  Ce  certificat  doit  indiquer  la  date  de 
1'enregistrement,  y  compris  le  jour,  le  mois  et 
1'annee   de   son    inscription   sur   le   registre 
approprie,  le  nom  et  1'adresse  du  proprietaire 
enregistre,  le  numero  du  dessin,  et  le  numero 
ou  la  lettre  qui  a  servi  pour  coter  1'enregistre- 
ment  ou  pour  y  correspondre. 

(3)  En  1'absence  de  preuve  contraire,  ledit  ^  certificat  fait 
certificat  est  une  attestation  suffisante  du 

dessin,  de  1'originalite  du  dessin,  du  nom  du 
proprietaire,  du  fait  que  la  personne  dite 
proprietaire  est  proprietaire,  de  la  date  et  de 
1'expiration  de  I'enregistrement,  et  de  1'obser- 
vation  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  150,  art.  7. 


foi  de  son 
contenu 


8.  Si,  pour  bonne  et  valable  consideration, 

ii  j  i          i        •      1  1  /       ,  '  enregistrer 

1  auteur  d  un  dessin  1  a  execute  pour  un  autre, 
cet  autre  a  seul  le  droit  de  le  faire  enregistrer. 
S.R.,  c.  150,  art.  8. 


Exclusive  right 


Duration  of 
right 


Exclusive  Right 

9,  An  exclusive   right    for    an    industrial 
design  may  be  acquired  by  registration  of  the 
design  under  this  Part.  R.S.,  c.  150,  s.  9. 

10.  (1)  Such  exclusive  right  is  valid  for  the 
term  of  five  years,  but  may  be  renewed,  at  or 
before   the   expiration  of  that   term,   for   a 
further  period  of  five  years  or  less  on  payment 
of  the  fee  in  this  Act  prescribed  for  extension 
of   time ;    but    the    whole    duration    of    the 
exclusive  right  shall  not  exceed  ten  years  in 
all. 


Droit  exclusif 

9.  Le  droit  exclusif  a  la  propriete  d'un  Droitexclusif 
dessin  industriel  peut  etre  acquis  par  1'enre- 
gistrement  de  ce  dessin  conformement  a  la 
presente  Partie.  S.R.,  c.  150,  art.  9. 

10.  (1)  Ce  droit  exclusif  est  valable  durant  Dureedudro.t 
cinq  ans;  mais  il  peut  etre  renouvele  a  ou 

avant  1'expiration  de  cette  periode,  pour  une 
autre  periode  de  cinq  ans  ou  pour  moins,  sur 
paiement  du  droit  prescrit  par  la  presente  loi 
pour  prorogation.  Toutefois,  la  duree  totale 
du  droit  exclusif  ne  doit  pas  exceder  dix  ans. 
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Renewal 


Using  design 
without  leave 


(2)  The  rights  of  an  industrial  design  that 
have  not  been  renewed  before  the  expiration 
of  its  current  term  of  five  years  may  be 
renewed  on  application  to  the  Commissioner 
of  Patents  within  the  period  of  three  months 
from  the  expiration  of  said  term  upon 
payment  of  the  renewal  fee  together  with  the 
supplementary  fee  prescribed  in  this  Act. 
R.S.,c.  150,8.10. 

11.  During  the  existence  of  such  exclusive 
right,  whether  of  the  entire  or  partial  use  of 
such  design,  no  person  shall,  without  the 
licence  in  writing  of  the  registered  proprietor, 
or,  if  assigned,  of  his  assignee,  apply  for  the 
purposes  of  sale  such  design  or  a  fraudulent 
imitation  thereof  to  the  ornamenting  of  any 
article  of  manufacture  or  other  article  to 
which  an  industrial  design  may  be  applied  or 
attached,  or  publish,  sell  or  expose  for  sale  or 
use,  any  such  article  as  aforesaid  to  which 
such  design  or  fraudulent  imitation  thereof 
has  been  applied.  R.S.,  c.  150,  s.  11. 


(2)  Les  droits  relatifs  a  un  dessin  industriel  Renouveiiement 
qui  n'ont  pas  ete  renouveles  avant  1'expiration 
de  la  periode  courante  de  cinq  ans  peuvent 
etre  renouveles  sur  demande  au  commissaire 
des  brevets  dans  le  delai  de  trois  mois  a  dater 
de  1'expiration  de  ladite  periode,  moyennant 
le  paiement  du  droit  de  renouvellement  ainsi 
que  du  droit  supplement aire  present  dans  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  150,  art.  10. 

11.  Pendant  1'existence  du  droit  exclusif,  Sesemrd'un 

i-i     i      •  in  ,  •  •    i    j      dessin  sans 

qu  il  s  agisse  de  1  usage  entier  ou  partiel  du  &utorisation 
dessin,  personne,  sans  la  permission  par  ecrit 
du  proprietaire  enregistre,  ou,  en  cas  de 
cession,  de  son  cessionnaire,  ne  peut  appliquer, 
pour  des  fins  de  vente,  ce  dessin,  ou  une 
imitation  frauduleuse  de  ce  dessin,  a  1'orne- 
mentation  d'un  article  fabrique  ou  autre  sur 
lequel  peut  etre  applique,  ou  auquel  peut  etre 
attache,  un  dessin  industriel;  et  personne  ne 
peut  publier,  ni  vendre  ni  exposer  en  vente, 
ni  employer  cet  article  ci-dessus  mentionne, 
sur  lequel  ce  dessin  ou  cette  imitation 
frauduleuse  a  ete  applique.  S.R.,  c.  150,  art. 
11. 


Who  shall  be 

deemed 

proprietor 


Acquired  right 


Design  to  be 
assignable 


Right  to  me 


Proprietorship 

12.  (1)  The  author  of  any  design  shall  be 
considered  the  proprietor  thereof  unless  he 
has  executed  the  design  for  another  person 
for  a  good  or  valuable  consideration,  in  which 
case  such  other  person  shall  be  considered  the 
proprietor. 

(2)  The  right  of  such  other  person  to  the 
property  shall  only  be  co-extensive  with  the 
right  that  he  has  acquired.  R.S.,  c.  150,  s.  12. 

Assignments 

13.  (1)  Every  design  is  assignable  in  law, 
either    as    to    the    whole    interest    or    any 
undivided  part  thereof,  by  an  instrument  in 
writing,  which  shall  be  recorded  in  the  office 
of   the    Minister    on   payment    of   the    fees 
prescribed  by  this  Act  in  that  behalf. 

(2)  Every  proprietor  of  a  design  may  grant 
and  convey  an  exclusive  right  to  make,  use 
and  vend  and  to  grant  to  others  the  right  to 
make,  use  and  vend  such  design  within  and 
throughout  Canada  or  any  part  thereof  for 
the  unexpired  term  of  its  duration  or  any  part 
thereof. 


Propriete 

12.  (1)  L'auteur  d'un  dessin  en  est  consi-  Qui  est  repute  le 

,  ,    ,  i  •  '^    •         »  •  proprietaire 

dere  comme  le  proprietaire,  a  moms  que,  pour 
bonne  et  valable  consideration,  il  n'ait  execute 
le  dessin  pour  une  autre  personne.  Dans  ce 
cas,  cette  autre  personne  en  est  considered 
comme  le  proprietaire. 

(2)  Le  droit  de  cette  autre  personne  a  la  Droit  a«iuls 
propriete  ne  va  pas  plus  loin  que  1'etendue 
du  droit  qu'elle  a  acquis.  S.R.,  c.  150,  art.  12. 

Cessions 

13.  (1)  Tout  dessin  est  cessible  en  loi,  soit  Cemibiiit*  des 
quant  a  la  totalite  de  1'interet,  soit  quant  a 
quelque   partie    indivise   de   ce   dernier,    au 

moyen  d'une  piece  ecrite  qui  est  enregistree 
au  bureau  du  Ministre  sur  paiement  des  droits 
que  present  a  cet  egard  la  presente  loi. 

(2)  Tout    proprietaire    d'un    dessin    peut  Droit  dese 
accorder  et  transporter  le  droit  exclusif  de  * 
faire,  d'utiliser  et  de  vendre  ce  dessin,  ainsi 
que  d'accorder  a  d'autres  le  droit  de  le  faire, 
de    1'utiliser    et    de    le    vendre    dans    toute 
1'etendue  ou  dans  toute  partie  que  ce  soit  du 
Canada,  pour  la  duree  ou  pour  une  partie  de 
la  duree  qui  reste  a  courir  de  ce  droit. 


Licenci 


(3)  Such  exclusive  grant  and  conveyance          (3)  Un    droit    exclusif    ainsi    accorde    et  Permis 


4311 


Chap.  1-8 


Dessins  industriels 


Partie  I 


shall  be  called  a  licence,  and  shall  be  recorded 
in  like  manner  and  time  as  assignments.  R.S., 
c.  150,  s.  13. 


transporte  s'appelle  un  permis  et  est  enregistre 
de  la  meme  maniere  et  dans  le  meme  delai 
que  le  sont  les  cessions.  S.R.,  c.  150,  art.  13. 


Conditions  of 
registration 


How  mark  to  be 
applied 


Protection  of  Design 

14.  (1)  In  order  that  any  design  may  be 
protected,  it  shall  be  registered  within  one 
year  from  the  publication  thereof  in  Canada, 
and,  after  registration,  the  name  of  the 
proprietor  shall  appear  upon  the  article  to 
which  his  design  applies  by  being  marked,  if 
the  manufacture  is  a  woven  fabric,  on  one 
end  thereof,  together  with  the  letters  "Rd." 
and,  if  the  manufacture  is  of  any  other 
substance,  with  the  letters  "Rd."  and  the  year 
of  registration  at  the  edge  or  upon  any 
convenient  part  thereof. 

(2)  The  mark  may  be  put  upon  the 
manufacture  by  making  it  on  the  material 
itself,  or  by  attaching  thereto  a  label  with  the 
proper  marks  thereon.  R.S.,  c.  150,  s.  14. 


Protection  du  dessin 

14.  (1)  Pour  proteger  tout  dessin,  il  faut  Conditions  de 
1'enregistrer  dans  1'annee  qui  suit  sa  publica 
tion  au  Canada  et,  1'enregistrement  fait,  le 
nom  du  proprietaire  doit  apparaitre  sur  1'objet 
auquel  s'applique  son  dessin,  si  c'est  un  tissu, 
en  le  marquant  sur  une  des  extremites  de  la 
piece,  ainsi  que  les  lettres  «Enr.»  et,  si  le 
produit  est  d'une  autre  substance,  les  lettres 
«Enr.»  doivent  etre  marquees  sur  le  bord  ou 
sur  tout  autre  endroit  convenable  de  1'objet 
avec  1'indication  de  1'annee  de  1'enregistre- 
ment. 

(2)  La  marque  peut  etre  f  aite  sur  le  produit  Comment  la 
meme  ou  en  y  attachant  une  etiquette  qui 
porte  les  marques  voulues.  S.R.,  c.  150,  art. 
14. 


Suit  by 
proprietor 


Right  of  Action 

15.  If  any  person  applies  or  imitates  any 
design  for  the  purpose  of  sale,  being  aware 
that  the  proprietor  of  such  design  has  not 
given  his  consent  to  such  application  or 
imitation,  an  action  may  be  maintained  by 
the  proprietor  of  such  design  against  such 
person  for  the  damages  such  proprietor  has 
sustained  by  reason  of  such  application  or 
imitation.  R.S.,  c.  150,  s.  15. 


Droit  d'action 

15.  Si,  pour  des  fins  de  vente,  une  personne  Action  en 
applique  ou  imite  un  dessin,  sachant  que  le 
proprietaire  de  ce  dessin  n'a  pas  accorde  son 
consentement  a  cette  application  ou  imitation, 
le  proprietaire  de  ce  dessin  peut  intenter  une 
action  centre  cette  personne  pour  les  domma- 
ges  qu'il  a  subis  par  suite  de  cette  application 
ou  imitation.  S.R.,  c.  150,  art.  15. 


Violation  of  this 
Part 


Offences  and  Penalties 

16.  (1)  Every  person  who,  in  violation  of 
this  Part,  during  the  existence  of  the  exclusive 
right  acquired  for  any  industrial  design  by 
the  registration  of  the  design  under  this  Part, 
whether  of  the  entire  or  partial  use  of  such 
design,  without  the  licence  in  writing  of  the 
registered  proprietor,  or,  if  assigned,  of  his 
assignee, 

(a)  for  the  purposes  of  sale,  applies  or 
attaches  such  design  or  a  fraudulent 
imitation  thereof  to  the  ornamenting  of 
any  article  of  manufacture  or  other  article 
to  which  an  industrial  design  may  be 
applied  or  attached,  or 
(6)  publishes,  sells  or  exposes  for  sale  or  for 
use,  any  article  of  manufacture  or  other 
article  to  which  an  industrial  design  may 
be  applied  or  attached  and  to  which  such 


Contraventions  et  peines 

16.  (1)  Quiconque,  en  contravention  de  la 
presente  Partie,  durant  1'existence  du  droit 
exclusif  acquis  a  la  propriete  d'un  dessin 
industriel  par  1'enregistrement  de  ce  dessin 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  qu'il  s'agisse 
de  1'usage  de  la  totalite  ou  de  partie  de  ce 
dessin,  sans  le  permis  par  ecrit  du  proprietaire 
enregistre,  ou,  s'il  y  a  eu  cession  de  ce  dessin, 
de  son  cessionnaire, 

a)  pour  fins  de  vente,  applique  ou  attache 
ce  dessin  ou  une  imitation  frauduleuse  de 
ce  dessin  pour  1'ornementation  d'un  article 
fabrique    ou    autre    sur   lequel    peut    etre 
applique  ou  auquel  peut  etre  attache  un 
dessin  industriel,  ou 

b)  anno  nee,  vend  ou  expose  en  vente  ou 
pour  usage  un  article  fabrique  ou  autre  sur 
lequel  peut  etre  applique  ou  auquel  peut 
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Recovery 


Application 


Tune 


design  or  fraudulent  imitation  thereof  has 
been  applied  or  attached, 

shall  forfeit  a  sum  not  exceeding  one  hundred 
and  twenty  dollars  and  not  less  than  twenty 
dollars  to  the  proprietor  of  the  design 
applied  or  attached. 


so 


(2)  Such  sum  is  recoverable  with  costs  on 
summary  conviction  under  the  Criminal  Code 
by  the  registered  proprietor  or  assignee.  R.S., 
c.  150,  s.  16. 


17.  (1)  Every  person  who 

(a)  places   the  word    "Registered"  or  the 
letters  "Rd."  upon  any  article  for  which  no 
design  has  been  registered  under  this  Part 
or  upon  any  article  for  the  design  of  which 
the  exclusive  right  has  expired, 

(b)  advertises  for  sale  as  a  registered  article 
any  article  for  which  no  design  has  been 
registered  or  for  the  design  of  which  the 
exclusive  right  has  expired,  or 

(c)  unlawfully  sells,  publishes  or  exposes  for 
sale  any  article  for  which  no  design  has 
been  registered,  or  for  the  design  of  which 
the   exclusive   right   has   expired,   and   on 
which  the  word  "Registered"  or  the  letters 
"Rd."  have  been  placed,  knowing  the  said 
article  to  have  been  fraudulently  marked 
or  the  exclusive  right  to  such  design  to  have 
expired, 

is  for  each  offence  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  thirty  dollars  and  not  less  than 
four  dollars. 

(2)  Such  penalty  is  recoverable  on  summary 
conviction  under  the  Criminal  Code  with  costs 
by  any  person  who  sues  for  the  same. 

(3)  A  moiety  of  such  penalty  shall  belong 
to  the  prosecutor,  and  the  other  moiety  to 
Her  Majesty  for  the  public  uses  of  Canada. 
R.S.,  c.  150,  s.  17. 

Limitation  of  Actions 

18.  All  suits  and  all  proceedings  under  this 
Part   for   offences   shall   be   brought   within 
twelve  months  from  the  cause  of  action  or 
commission  of  the  offence  and  not  afterwards. 
R.S.,  c.  150,  s.  18. 


etre  attache  un  dessin  industriel  et  sur 
lequel  a  ete  applique  ou  auquel  a  ete 
attache  ce  dessin  ou  cette  imitation  fraudu- 
leuse, 

doit  verser  au  proprietaire  du  dessin  ainsi 
applique  ou  attache  une  somme  d'au  moins 
vingt  dollars  et  d'au  plus  cent  vingt  dollars. 

(2)  Sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  Recoupment 
aux  termes  du    Code  criminel,  cette  somme 
peut    etre    recouvree    avec    depens    par    le 
proprietaire  ou  par  le  cessionnaire  enregistre. 
S.R.,c.  150,  art.  16. 


Fausse 
representation 


17.  (1)  Quiconque 

a)  met  le  mot  «Enregistre»  ou  les  lettres 
«Enr.»  sur  un  article  pour  lequel  il  n'a  pas 
ete  enregistre  de  dessin  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  ou  sur  un  article  au  dessin 
duquel  le  droit  exclusif  est  expire, 
6)  annonce  en  vente  comme  article  enregis 
tre,  un  article  pour  lequel  il  n'a  pas  ete 
enregistre  de  dessin,  ou  au  dessin  duquel  le 
droit  exclusif  est  expire,  ou 
c)  illegalement  vend,  annonce  ou  met  en 
vente  un  article  pour  lequel  il  n'a  pas  ete 
enregistre  de  dessin  ou  au  dessin  duquel  le 
droit  exclusif  est  expire,  et  sur  lequel  le  mot 
«Enregistre»  ou  les  lettres  «Enr.»  ont  ete 
placees,  sachant  que  ledit  article  a  ete 
marque  frauduleusement  ou  que  le  droit 
exclusif  a  ce  dessin  est  expire, 

est  passible,  pour  chaque  contravention,  d'une 
amende  de  quatre  dollars  au  moins  et  de 
trente  dollars  au  plus. 


(2)  Sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  Recouvrement 
aux  termes  du  Code  criminel,  cette  amende 

peut  etre  recouvree  avec  depens  par  quiconque 
en  poursuit  le  recouvrement. 

(3)  Une  partie  de  cette  amende  appartient 
au  poursuivant,  et  1'autre,  a  Sa  Majeste  pour 
les  usages  publics  du  Canada.  S.R.,  c.  150,  art. 
17. 

Prescription  des  actions 

18.  Toutes  les  actions  et  procedures  inten- 
tees  sous  le  regime  de  la  presente  Partie,  a 
1'egard  d'une  infraction,  doivent  1'etre  dans 
les  douze  mois  de  la  date  ou  la  cause  de 
1'action  a  pris  naissance  ou  a  laquelle 
1'infraction  a  ete  commise,  et  non  plus  tard. 
S.R.,  c.  150,  art.  18. 
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PART  II 
GENERAL 

Rules,  Regulations  and  Forms 

19.  (1)  The  Minister  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
rules  and  regulations  and  from  time  to  time 
adopt  forms  for  the  purposes  of  this  Act 
respecting  industrial  designs;  and  such  rules, 
regulations  and  forms  circulated  in  print  for 
the  use  of  the  public  shall  be  deemed  to  be 
correct  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  All  documents  executed  according  to 
the  said  rules,  regulations  and  forms,  and 
accepted  by  the  Minister,  shall  be  deemed  to 
be  valid  so  far  as  relates  to  official  proceedings 
under  this  Act.  R.S.,  c.  150,  s.  19. 


PARTIE  II 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Regies,  reglements  et  formules 

19.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  1'approba-  I*  Minmre  peut 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  des  r*giemenUi  et 
regies  et  reglements  et  adopter  des  formules,  adopter  des 
pour  les  fins  de  la  presente  loi,  relativement  formules 
aux  dessins  industriels ;  ces  regies,  reglements 
et  formules,  mis  en  circulation  sous  forme 
d'imprimes,    pour    1 'usage    du    public,   sont 
reputes  exacts  pour  1'application  de  la  presente 
loi. 

(2)  Toutes  pieces  dressees  conformement  a  Les  pieces  sont 
ces  regies,  reglements  et  formules,  et  acceptees 
par  le  Ministre,  sont  reputees  valables  pour 
ce  qui  est  des  formalites  officielles  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  150,  art.  19. 


Clerical  Errors 

Correction  20.  Clerical  errors  that  occur  in  the  drawing 

up  or  copying  of  any  instrument  under  this 
Act  respecting  industrial  designs  shall  not  be 
construed  as  invalidating  the  instrument,  but 
when  discovered,  may  be  corrected  under  the 
authority  of  the  Minister.  R.S.,  c.  150,  s.  20. 


Erreurs  d'ecriture 

20.  Les  erreurs  d'ecriture  qui  se  glissent  Corrections 
dans  la  redaction  ou  dans  1'expedition  des 
pieces  delivrees  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi  concernant  les  dessins  industriels  ne  les 
invalident  pas;  mais,  lorsqu'il  s'en  decouvre, 
elles  peuvent  etre  corrigees  sous  1'autorite  du 
Ministre.  S.R.,  c.  150,  art.  20. 


Inspection  of 
registers 

Copies 


Inspection 

21.  (1)  Any  person  may  be  allowed  to 
inspect  the  register  of  industrial  designs. 

(2)  The  Minister  may  cause  copies  of 
representations  of  industrial  designs  to  be 
delivered  to  the  applicant  upon  payment  by 
the  applicant  of  the  fee  or  fees  prescribed  by 
this  Act  in  that  behalf.  R.S.,  c.  150,  s.  21. 


Examen  des  livres 

21.  (1)  Toute  personne  peut  examiner  le  inspection  des 
registre  des  dessins  industriels. 

(2)  Le  Ministre  peut  faire  delivrer  des  copies  Copies 
d'esquisses  de  dessins  industriels  a  ceux  qui 
en  font  la  demande,  sur  paiement  des  droits 
prescrits  a  cet  egard  par  la  presente  loi.  S.R., 
c.  150,  art.  21. 


Exchequer 
Court  may 
rectify  entries 


Procedure  quant  a  la  rectification  et  aux 
changements 

22.  (1)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  Correction  des 

,  ,•     ,  .  .          ,  ,     ,      ,     inscriptions  par 

peut,  sur  1  information  du  procure  ur  general,  laCourde 
ou  a  1'instance  de  toute  personne  lesee,  soit 
par  1'omission,  sans  cause  suffisante,  d'une 
inscription  sur  le  registre  des  dessins  indus 
triels,  soit  par  quelque  inscription  faite  sans 
cause  suffisante  sur  ce  registre,  ordonner  que 
1'inscription  soit  faite,  rayee  ou  modifiee, 
ainsi  qu'elle  le  juge  a  propos;  ou  elle  peut 
rejeter  la  demande. 


Costs 


Procedure  as  to  Rectification  and  Alteration 

22.  (1)  The  Exchequer  Court  of  Canada 
may,  on  the  information  of  the  Attorney 
General,  or  at  the  suit  of  any  person  aggrieved 
by  any  omission,  without  sufficient  cause,  to 
make  any  entry  in  the  register  of  industrial 
designs,  or  t  by  any  entry  made  without 
sufficient  cause  in  any  such  register,  make 
such  order  for  making,  expunging  or  varying 
any  entry  in  any  such  register  as  the  Court 
thinks  fit ;  or  the  Court  may  refuse  the 
application. 

(2)  In  either  case,  the  Court  may  make  such         (2)  Dans  les  deux  cas,  la  cour  peut  statuer  Frais 
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order    with    respect    to    the    costs    of 
proceedings  as  the  Court  thinks  fit. 


the 


Questions  w  be  (3)  The  Court  may  in  any  proceedings 
under  this  section,  decide  any  question  that 
may  be  necessary  or  expedient  to  decide  for 
the  rectification  of  any  such  register. 

jurisdiction  (4)  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 

exclusive  jurisdiction  to  hear  and  determine 
such  proceedings.  R.S.,  c.  150,  s.  22. 


Application  to 
alter  design 


Notice  to 
Minister 


Consequent 
rectification  of 
register 


23.  (1)  The  registered  proprietor  of  any 
registered  industrial  design  may  apply  to  the 
Exchequer  Court  of  Canada  for  leave  to  add 
to  or  alter  any  such  industrial  design  in  any 
particular  not  being  an  essential  particular, 
and  the  Court  may  refuse  or  grant  leave  on 
such  terms  as  it  may  think  fit. 

(2)  Notice  of  any  intended  application  to 
the  Court  under  this  section  for  leave  to  add 
to  or  alter  any  such  industrial  design  shall  be 
given  to  the  Minister,  and  he  is  entitled  to  be 
heard  on  the  application.  R.S.,  c.  150,  s.  23. 


24.  A  certified  copy  of  any  order  of  the 
Court  for  the  making,  expunging  or  varying 
of  any  entry  in  the  register  of  industrial 
designs,  or  for  adding  to  or  altering  any 
registered  industrial  design,  shall  be  transmit 
ted  to  the  Minister  by  the  Registrar  of  the 
Court,  and  such  register  shall  thereupon  be 
rectified  or  altered  in  conformity  with  such 
order,  or  the  purport  of  the  order  otherwise 
duly  entered  therein,  as  the  case  may  be. 
R.S..C.  150,s.  24. 


sur  les  frais  des  procedures  de  la  maniere 
qu'elle  le  juge  a  propos. 

(3)  La  cour  peut,  dans  une  procedure  aux  Questions  a 
termes    du    present    article,    decider    toute 
question  dont  la  decision  est  necessaire  ou 
opportune  pour  la  rectification  du  registre. 

(4)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  a  Ju»diction 
jundiction  exclusive  pour  connaitre  et  decider 

de  ces  procedures.  S.R.,  c.  150,  art.  22. 

23.  (1)  Le  proprietaire  inscrit  d'un  dessin  Modification  des 
industriel  enregistre  peut  demander  a  la  Cour 

de  1'Echiquier  du  Canada  1'autorisation 
d'ajouter  quelque  chose  a  un  dessin  industriel, 
ou  de  le  modifier  dans  des  details  qui  n'ont 
rien  d'essentiel ;  et  la  cour  peut  refuser  sa 
demande  ou  1'accorder  aux  conditions  qu'elle 
juge  a  propos. 

(2)  Avis  de  toute  demande  projetee  a  la  Avis  au  Mi 
cour,  en  vertu  du  present  article,  pour  ajouter 
a  un  dessin  industriel,  ou  pour  y  changer 
quelque  chose,  doit  etre  donne  au  Ministre 
qui  a  droit  d'etre  entendu  sur  son  objet.  S.R., 
c.  150,  art.  23. 

24.  Une  copie  certifiee  d'une  ordonnance  Rectification  du 
de  la  cour  prescrivant  d'effectuer,  de  rayer  ou 

de  modifier  une  inscription  sur  le  registre  des 
dessins  industriels,  ou  de  faire  une  addition 
ou  une  modification  a  un  dessin  industriel 
enregistre,  doit  etre  transmise  au  Ministre  par 
le  registraire  de  la  cour ;  apres  quoi,  le  registre 
est  rectifie  ou  modifie  conformement  a 
1 'ordonnance  transmise,  ou  la  teneur  de  cette 
ordonnance  est  autrement  inscrite  reguliere- 
ment  sur  le  registre,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  150, 
art.  24. 


No  proof  of 
signature  of 
certificate 
required 


Evidence 

25.  Every  certificate  under  this  Act  that 
any  industrial  design  has  been  duly  registered 
in  accordance  with  this  Act,  that  purports  to 
be  signed  by  the  Minister  or  the  Commissioner 
of  Patents  shall,  without  proof  of  the 
signature,  be  received  in  all  courts  in  Canada 
as  evidence  of  the  facts  therein  alleged.  R.S., 
c.  150,  s.  25. 


Preuve 

25.  Tout  certificat  emis  sous  le  regime  de  Aucune 
la  presente  loi,  etablissant  qu'un  dessin 
industriel  a  ete  dument  enregistre  conforme- 
ment  a  la  presente  loi,  qui  est  donne  comme 
etant  signe  par  le  Ministre  ou  par  le 
commissaire  des  brevets  est,  sans  preuve  de  la 
signature,  regu  dans  toutes  les  cours  du 
Canada,  comme  preuve  des  faits  qui  y  sont 
allegues.  S.R.,  c.  150,  art.  25. 


Table  of  fees 


Fees 

26.  The  following  are  the  fees  in  respect  to 
registration  under  this  Act  that  shall  be  paid 


Drdits 

26.  Suit    le    tarif    des    droits    relatifs    a  Tarif  des droits 
'enregistrement  sous  le  regime  de  la  presente 
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Return  of  fees 


to  the  Minister  in  advance,  that  is  to  say: 


(a)  on  every  application  to  register  a  design, 

including  certificate S5.00 

(Z>)  on  every  application  as  to  a  design  for 
an  extension  of  time,  for  each  year  of  such 
extension,  including  certificate 

(c)  for  a  copy  of  every  certificate  of  regis 
tration  separate  from  the  return  of  the 
duplicate 1.00 

(d)  for  the  recording  of  every  assignment 

(e)  for  copies  of  documents  not  mentioned 
above,    for   every   hundred   words   or   for 

every  fraction  thereof 

(/)  for  each  copy  of  any  drawing,  and  for 
each  of  any  drawn  copy  of  an  industrial 
design,  the  reasonable  expense  of  preparing 
the  same; 

(0)  on  every  application  for  the  renewal  of 
the  rights  for  an  industrial  design  filed  un 
der  subsection  10(2)  an  additional  fee  of.... 


Application 
filed  in  another 
country 


2.00 


2.00 


0.50 


5.00 


R.S.,  c.  150,  s.  26. 


27.  All  fees  received  by  the  Minister  under 
this  Act  shall   be  paid  over  by  him  to  the 
Receiver  General.  R.S.,  c.  150,  s.  27;  1968-69, 
c.  28,  s.  105. 

28.  Where  any  industrial  design  in  respect 
of  which    application   for   registry   is   made 
under  this  Act  is  not  registered,  all  fees  paid 
to    the    Minister    for    registration    shall    be 
returned  to  the  applicant  or  his  agent,  less 
the  sum  of  two  dollars,  which  shall  be  retained 
as  compensation  for  office  expenses.  R.S.,  c. 
150,  s.  28. 

29.  An  application  for  the  registration  of 
an  industrial  design  filed  in  this  country  by 
any  person  who  has  previously,  regularly  filed 
an  application  for  the  registration  of  the  same 
industrial  design  in  a  foreign  country  that  by 
treaty,    convention    or    law    affords   similar 
privilege  to  citizens  of  Canada,  has  the  same 
force  and  effect  as  the  same  application  would 
have  if  filed  in  this  country  on  the  date  on 
which  the  application  for  the  registration  of 
the  same  industrial  design  was  first  filed  in 
such  foreign  country,  if  the  application  in 
this  country  is  filed  within  six  months  from 
the  earliest  date  on  which  a.uy  such  foreign 
application  was  filed.  R.S.,  c.  150,  s.  29. 


loi,  qui  sont  payables  au  Ministre,  a  1'avance, 
savoir : 

a)  pour  chaque  demande  d'enregistrement 

d'un  dessin,  y  compris  le  certificat $5.00 

6)  pour  chaque  demande  de  prorogation  de 
d£lai  au  sujet  d'un  dessin,  y  compris  le 
certificat,  pour  chaque  ann6e  de  cette  pro 
rogation 2.00 

c)  pour  une  copie  de  chaque  certificat  d'en 
registrement,  distincte  du  double  renvoye'..      1.00 

d)  pour  1'enregistrement  d'une  cession 2.00 

e)  pour  copie  des  documents  qui  ne  sont 
pas  mentionnes  ci-dessus,  chaque  cent  mots 

ou  fraction  de  cent  mots 0.50 

/I  pour  chaque  copie  d'une  esquisse  et  pour 
chacune  des  copies  esquissees  d'un  dessin 
industriel,  les  frais  raisonnables  d'execu- 
tion; 

g)  pour  toute  demande  de  renouvellement 
des  droits  a  un  dessin  industriel,  produite 
en  vertu  du  paragraphic  10(2),  un  droit 
additionnel  de 5.00 

S.R..C.  150,  art.  26. 

27.  Tous  les  droits  perc.us  par  le  Ministre 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  sont  verses 
par  lui  au  receveur  general.  S.R.,  c.  150,  art. 
27;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

28.  Quand     un    dessin    industriel,    dont  Remise  des 
1'enregistrement  est  demande  aux  termes  de 

la  presente  loi,  n'est  pas  enregistre,  tous  les 
droits  verses  au  Ministre  pour  1'enregistrement 
sont  remis  au  requerant  ou  a  son  agent,  moins 
la  somme  de  deux  dollars,  qui  sont  retenus 
pour  couvrir  les  frais  de  bureau.  S.R.,  c.  150, 
art.  28. 

29.  La    demande    d'enregistrement    d'un  Demande  deja 
dessin  industriel,  produite  au  Canada  par  une  p 
personne  qui  a  auparavant  produit  reguliere- 

ment  une  demande  d'enregistrement  du  meme 
dessin  industriel  dans  un  pays  etranger  qui, 
par  traite,  convention  ou  loi,  accorde  un 
privilege  identique  aux  citoyens  du  Canada, 
a  la  meme  force  et  le  meme  effet  que  cette 
demande  aurait  si  elle  etait  produite  au 
Canada  a  la  date  a  laquelle  la  demande 
d'enregistrement  de  ce  meme  dessin  industriel 
a  ete  en  premier  lieu  produite  dans  ledit  pays 
etranger,  si  la  demande  au  Canada  est 
produite  dans  les  six  mois  de  la  date  la  plus 
eloignee  a  laquelle  toute  pareille  demande  a 
ete  produite  a  1'etranger.  S.R.,  c.  150,  art.  29, 


un  autre  pays 
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CHAPTER  1-9 

An  Act  to  incorporate  the  Industrial  Develop 
ment  Bank 

Preamble  WHEREAS  it   is  desirable   to  establish   an 

industrial  development  bank  to  promote  the 
economic  welfare  of  Canada  by  increasing  the 
effectiveness  of  monetary  action  through 
ensuring  the  availability  of  credit  to  industrial 
enterprises  which  may  reasonably  be  expected 
to  prove  successful  if  a  high  level  of  national 
income  and  employment  is  maintained,  by 
supplementing  the  activities  of  other  lenders 
and  by  providing  capital  assistance  to  industry 
with  particular  consideration  to  the  financing 
problems  of  small  enterprises:  Therefore,  His 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  1-9 

Loi  constituant   en   corporation   la   Banque 
d'expansion  industrielle 

CONSIDERANT  qu'il  convient  d'etablir  une 
banque  d'expansion  industrielle  pourfavoriser 
la  prosperite  economique  du  Canada  en 
augmentant  1'efficacite  de  1'action  monetaire 
par  1'assurance  d'une  disponibilite  de  credit 
pour  les  entreprises  industrielles  dont  la 
reussite  peut  etre  raisonnablement  prevue  si 
Ton  maintient  un  haut  niveau  de  revenus  et 
d'emplois  nationaux,  en  completant  1'activite 
d'autres  preteurs  et  en  accordant  a  1'industrie 
une  aide  en  capitaux  particulierement  adaptee 
aux  problemes  de  financement  des  petites 
entreprises:  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur 
1'avis  et  du  consentement  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  decrete: 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Industrial 
Development  Bank  Act.  R.S.,  c.  151,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  litre  abrege 
titre :  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle. 
S.R.,  c.  151,  art.  1. 


Definitions 
"Bank" 


"Board" 
•Conieil, 

"Executive 

Committee" 

•amite...* 

"industrial 
enterprise" 


"President" 
•pretident* 

"underwriting 

agreement" 

•contra!...* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 
"Bank"  means  the  Industrial  Development 

Bank; 
"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 

Bank; 
"Executive  Committee"  means  the  Executive 

Committee  of  the  Board ; 

"industrial  enterprise"  means  an  enterprise  in 
which  is  carried  on  any  industry,  trade  or 
other  business  undertaking  of  any  kind ; 

"President"  means  the  President  of  the  Bank  ; 

"underwriting  agreement"  means  any  contract 
under  which  the  Bank  undertakes  condi- 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 
«Banque»   signifie    la    Banque   d'expansion 

industrielle  ; 
«comite  de  direction®  signifie  le  comite  de 

direction  du  Conseil  ; 

«Conseil»  signifie  le  conseil  d'administration 
de  la  Banque ; 

«contrat  de  souscription  eventuelle  a  forfait» 
signifie  tout  contrat  en  vertu  duquel  la 
Banque  s'engage,  avec  ou  sans  conditions, 
a  souscrire  a  des  actions,  obligations  ou 
debentures  en  vue  de  les  revendre  en  totalite 
ou  en  partie; 


Definitions 

«Banque» 
"Bank" 

•comite  de 
direction. 
"Executive..." 

•Conseil* 
"Board" 

•contrat  de 
souscription 
eventuelle  a 
forfaiU 
"underwriting-- 
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Banque  d' expansion  industrielle 


Words  in  Bant 
Act 


tionally  or  unconditionally  to  subscribe  for 
stock,  bonds  or  debentures  with  a  view  to 
the  resale  thereof  or  of  part  thereof. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  "bill  of 
lading",  "goods,  wares  and  merchandise"  and 
"warehouse  receipt"  have  the  same  meaning 
as  in  the  Bank  Act.  R.S.,  c.  151,  s.  2;  1956,  c. 
25,  s.  1;  1960-61,  c.  50,  s.  1. 


«entreprise  industrielle*  signifie  une  entre- 
prise  ou  est  exercee  une  industrie,  un 
commerce  ou  une  autre  entreprise  commer- 
ciale  de  quelque  genre  que  ce  soit ; 

«president»  signifie  le  president  de  la  Banque. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  les  expres 
sions  «connaissement»,  «effets,  denrees  et 
marchandises*  et  «recepisse  d'entrepot*  ont 
la  meme  signification  que  dans  la  Loi  sur  les 
banques.  S.R.,  c.  151,  art.  2;  1956,  c.  25,  art.  1; 
1960-61,  c.  50,  art.  1. 


•entreprise 

industrielle. 

"\nd\utnai..." 


•  president. 
"PrenoW 

Expressions  de 

la  Lot  nir  let 
banquet 


Bank  continued 


Application  of 
the  Bank  Act 


Legal 
proceedings 


CONSTITUTION  AND  MANAGEMENT  OF  THE 
BANK 

3.  (1)  There  shall  continue  to  be  a  bank 
called  the  Industrial  Development  Bank 
consisting  of,  as  members 

(a)  those  persons  for  the  time  being  com 
prising  the  Board  of  Directors  of  the  Bank 
of  Canada,  and 

(6)  the  Deputy  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce 

who  shall  constitute  a  corporation  which  for 
all  purposes  of  this  Act  is  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(2)  Except  as  expressly  provided  in  this 
Act,  the  Bank  Act  does  not  apply  to  the  Bank. 


(3)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Bank  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Bank  in  the  name  of  the  Bank 
in  any  court  that  would  have  jurisdiction  if 
the  Bank  were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 
R.S.,  c.  151,  s.  3;  1956,  c.  25,  s.  2;  1960-61,  c. 
50,  s.  2;  1967-68,  c.  19,  s.  1;  1968-69,  c.  28, 
s.  105. 


Head  office 


Management 


4.  The  head  office  of  the  Bank  shall  be  in 
the  city  of  Ottawa.  R.S.,  c.  151,  s.  4. 

5.  (1)  The  Bank  shall  be  under  the  man 
agement  of  a  Board  of  Directors  composed  of 
the  members  of  the  Bank,  which  may  exercise 
all  of  the  powers  of  the  Bank. 

Director's  voting  (2)  Each  director  has  one  vote  at  a  meeting 
of  the  Board,  except  that  a  director  shall  not 
have  a  vote  or  be  permitted  to  be  present  at 


CONSTITUTION  ET  GESTION  DE  LA  BANQUE 

3.  (1)  Est  maintenue  une  banque  appelee  Mamtiendeia 
la  Banque  d'expansion  industrielle,  dont  les 
membres  comprennent 

a)  les    personnes    composant    a    1'epoque 
considered  le  conseil  d'administration  de  la 
Banque  du  Canada,  et 

b)  le    sous-ministre    de    1'Industrie    et    du 
Commerce, 

lesquels  constituent  une  corporation  qui,  a 
toutes  les  fins  de  la  presente  loi,  est  mandataire 
de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada. 

(2)  Sauf  dispositions  expresses  de  la  presente  Application  de 
loi,  la  Loi  sur  les  banques  ne  s'applique  pas  a  lanqt^r 

la  Banque. 

(3)  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  Jl 

ou  une  obligation  contractee  par  la  Banque 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  engagees  par  ou 
centre  la  Banque,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si  la 
Banque  n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste. 
S.R.,  c.  151,  art.  3;  1956,  c.  25,  art,  2;  1960-61, 
c.  50,  art.  2;  1967-68,  c.  19,  art.  1;  1968-69,  c. 
28,  art.  105. 

4.  Le  siege  social  de  la  Banque  est  etabli  Siege  social 
en  la  ville  d'Ottawa.  S.R.,  c.  151,  art.  4. 

5.  (1)  La  Banque  est  geree  par  un  conseil  Ge8tlon 
d'administration  compose  des  membres  de  la 
Banque,  lequel  peut  exercer  tous  les  pouvoirs 

de  celle-ci. 

(2)  Chaque   administrateur   dispose  d'une  Vote  des 

.      ,  ,  ~  ,  administrates 

voix  a  une  reunion  du  Conseil,  sauf  qu  un 
administrateur  n'a  pas  le  droit  de  voter  ni 
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a  meeting  of  the  Board  during  any  time  when 
there  is  under  consideration  by  the  Board  a 
loan  to,  or  a  guarantee  to  or  of  a  loan  to,  or 
an  underwriting  agreement  with,  or  a  purchase 
from,  himself  or  any  firm  or  corporation  of 
which  he  or  his  wife,  child,  brother,  sister  or 
parent  is  a  partner  or  director  or  of  which  he 
is  a  shareholder. 


Directors'  fees 


President  of 
Bank 


Meetings  of  the 
Board 


(3)  The  directors,  other  than  the  Governor 
and  Deputy  Governor  of  the  Bank  of  Canada, 
the  Deputy  Minister  of  Finance  and  the 
Deputy  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  are  entitled  to  receive  for  attend 
ance  at  meetings  of  the  Board  and  meetings 
of  the  Executive  Committee  such  fees  as  may 
be  fixed  by  the  by-laws  of  the  Bank,  but  the 
aggregate  amount  of  the  fees  paid  to  all 
directors  exclusive  of  expenses  shall  not  exceed 
twenty  thousand  dollars  in  any  fiscal  year. 
R.S.,  c.  151,  s.  5;  1956,  c.  25,  s.~3;  1960-61,  c. 
50,  s.  3;  1967-68,  c.  19,  s.  2;  1968-69,  c.  28, 
s.  105. 

6.  (1)  The  Director  who  is  Governor  of  the 
Bank  of  Canada  shall  be  President  of  the 
Bank. 

(2)  The  President  shall  preside  at  meetings 
of  the  Board. 


Absence,  etc.,  of  (3)  The  Board  may  authorize  one  of  the 
members  of  the  Board,  or  an  officer  of  the 
Bank,  to  act  as  President  for  the  time  being 
in  the  event  that  the  President  is  absent  or 
unable  to  act  or  the  office  is  vacant,  but  no 
such  person  has  authority  to  act  as  President 
for  a  period  exceeding  sixty  days  without  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 

(4)  The  President,  or  any  person  acting  as 
President,  shall  serve  or  act  as  President 
without  remuneration  in  that  capacity.  R.S., 
c.  151,s.6;  1956,  c.  25,  s.  4. 


Service  without 
remuneration 


Executive 
Committee 


7.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Com 
mittee  of  the  Board  consisting  of 
(a)  the  directors  who  are  members  of  the 
Executive    Committee    of    the    Bank    of 
Canada ; 

(6)  the  Deputy  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce ;  and 


d'etre  present  a  une  reunion  du  Conseil 
durant  le  temps  ou  ce  dernier  etudie  un  pret, 
une  garantie,  ou  la  garantie  d'un  pret  a  cet 
administrateur  ou  a  toute  firme  ou  corporation 
dont  lui-meme  ou  son  epouse,  son  enfant,  son 
frere,  sa  soeur,  son  pere  ou  sa  mere  est  associe 
ou  administrateur  ou  dont  il  est  actionnaire, 
ou  un  contrat  de  souscription  eventuelle  a 
forfait  avec  1'administrateur  ou  la  firme  ou 
corporation  en  question,  ou  un  achat  d'un  tel 
administrateur  ou  d'une  telle  firme  ou 
corporation. 

(3)  Les  administrateurs,  autres  que  le  gou-  Honoraires  des 

,  i       i       n  administrateurs 

verneur  et  le  sous-gouverneur  de  la  Banque 
du  Canada,  le  sous-ministre  des  Finances  et 
le  sous-ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce, 
ont  droit  de  recevoir,  pour  leur  presence  aux 
reunions  du  Conseil  et  du  comite  de  direction, 
les  honoraires  que  peuvent  fixer  les  statuts  de 
la  Banque,  mais  le  montant  global  des 
honoraires  paves  a  tous  les  administrateurs,  a 
1'exclusion  des  depenses,  ne  doit  pas  exceder 
vingt  mille  dollars  dans  un  exercice  financier. 
S.R.,  c.  151,  art.  5;  1956,  c.  25,  art.  3;  1960-61, 
c.  50,  art.  3;  1967-68,  c.  19,  art.  2;  1968-69,  c. 
28,  art.  105. 

6.  (1)  Est  president  de  la  Banque  1'admi-  President  de  la 
nistrateur  qui  est  gouverneur  de  la  Banque 

du  Canada. 

(2)  Le    president    dirige    les    reunions    du  Reunions  du 

/-,  •,  Conseil 

Conseil. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  d'agir  Absence,  etc. ,du 
du  president   ou  si  le  poste  est  vacant,  le  p 
Conseil  peut  autoriser  un  de  ses  membres  ou 

un  fonctionnaire  de  la  Banque  a  agir  alors  en 
qualite  de  president,  mais  cette  personne  n'est 
pas  autorisee  a  agir  ainsi  pour  une  periode 
depassant  soixante  jours  sans  1'approbation 
du  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Le  president,  ou  toute  personne  faisant  Service  non 
fonction  de  president,  doit  exercer  la  charge  ri 

de  president  ou  agir  a  ce  titre  sans  remunera 
tion  comme  tel.  S.R.,  c.  151,  art.  6;  1956,  c.  25, 
art.  4. 

7.  (1)  Est  constitue  un  comite  de  direction  Comite  de 
du  Conseil  compose 

a)  des  administrateurs  qui  sont  membres  du 
comite    de    direction    de    la    Banque    du 
Canada ; 

b)  du  sous-ministre    de   1'Industrie   et   du 
Commerce ;  et 
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Banque  d 'expansion  industnelie 


Competence 


Alternate 
member 


(c)  one  other  director  selected  by  the  Board. 

(2)  The  Executive  Committee  is  competent 
to  deal  with  any  matter  within  the  competence 
of  the  Board  and  shall  submit  minutes  of  its 
proceedings  to  the  Board  at  its  next  following 
meeting.  R.S.,  c.  151,  s.  7;  1960-61,  c.  50,  s.  4; 
1967-68,  c.  19,  s.  3;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 

8.  All  powers,  duties  and  functions  under 
this  Act  of  a  deputy  minister  referred  to  in 
subsection  3(1)  may,  in  the  event  that  the 
deputy  minister  is  absent  or  unable  to  act,  or 
the  office  is  vacant,  be  exercised  by  such  other 
officer  of  the  department  of  which  he  is  the 
deputy  minister  as  the  minister  of  that 
department  may  nominate.  1960-61,  c.  50,  s. 
5;  1967-68,  c.  19,  s.  4. 


c)  d'un  autre  administrateur  que  choisit  le 
Conseil. 

(2)  Le  comite  de  direction  a  qualite  pour  Competence 
traiter  toute  question  ressortissant  au  Conseil 
et  doit  soumettre  les  proces-verbaux  de  ses 
deliberations  a  la  prochame  reunion  du 
Conseil.  S.R.,  c.  151,  art.  7;  1960-61,  c.  50,  art. 
4  ;  1967-68,  c.  19,  art.  3  ;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


8.  L'ensemble  des  pouvoirs,  attributions  et 
fonctions  que  detient,  en  vertu  de  la  presente  3upf" 
loi,  un  sous-ministre  mentionne  au  paragraphe 
3(1)  peut,  si  celui-ci  est  absent  ou  incapable 
d'agir  ou  que  le  poste  soit  vacant,  etre  exerce 
par  tel  autre  fonctionnaire,  relevant  du  meme 
ministere  que  le  sous-ministre,  qu'il  est  loisible 
au  Ministre  ayant  la  charge  de  ce  ministere 
de  designer.  1960-61,  c.  50,  art.  5;  1967-68,  c. 
19,  art.  4. 


Officers,  advisers 
and  employees 


Agreement  for 
Bank  of  Canada 
services  and 
Pension  Fund 


STAFF,  BRANCHES  AND  AGENTS 

9.  (1)  The  Bank  may  employ  such  officers, 
advisers  and  employees  for  such  purposes  and 
on  such  terms  and  conditions  as  may  be 
deemed  desirable  by  the  Board  and  each 
officer,  adviser  or  employee  so  employed 
shall,  before  entering  upon  his  duties,  take, 
before  a  justice  of  the  peace  or  a  commissioner 
of  oaths,  an  oath  of  fidelity  and  secrecy  in 
the  form  prescribed  in  the  schedule. 

(2)  Agreements  may  be  entered  into  between 
the  Bank  and  the  Bank  of  Canada  to  provide 
that  such  services  as  the  Board  may  deem 
desirable  for  carrying  on  the  business  of  the 
Bank  shall  be  furnished  by  the  Bank  of 
Canada  and  to  provide  that  officers  and 
employees  of  the  Bank  designated  by  the 
Board  shall  become  contributors  to,  and  that 
such  officers  and  employees  and  their  depend 
ants  may  be  eligible  for  payments  or  other 
benefits  from  or  under,  the  staff  pension  fund 
of  the  Bank  of  Canada,  as  if  such  officers  and 
employees  were  employees  of  the  Bank  of 
Canada,  and  that  the  Bank  may  contribute 
to  the  said  Fund  in  respect  of  such  officers  or 
employees.  R.S.,  c.  151,  s.  8. 


Branches  and  1Q.  The  Bank  may  establish  branches  or 
employ  agents  in  any  part  of  Canada.  R.S., 
c.  151,s.9. 


conseillers  et 


PERSONNEL,  SUCCURSALES  ET  AGENTS 

9.  (1)  La  Banque  peut  employer  les  fonc- 

.  •  -it  ,          /  i 

tionnaires,  conseillers  et  preposes,  pour  les 
fins  et  aux  conditions  et  termes  que  le  Conseil 
juge  opportuns,  et  chaque  fonctionnaire, 
conseiller  ou  prepose  ainsi  employe  doit, 
avant  d'entrer  en  fonction,  preter,  devant  un 
juge  de  paix  ou  un  commissaire  aux  serments, 
un  serment  de  fidelite  et  de  discretion  en  la 
forme  prescrite  a  1'annexe. 

(2)  La  Banque  et  la  Banque  du  Canada  Convention 

i  i  .  •  i  relative  aui 

peuvent  conclure  des  conventions  stipulant 


que  les  services  qui,  selon  le  Conseil,  sont  Banque  du 
desirables  pour  1'exercice  des  affaires  de  la  Canada  et  fen* 

•n  i    •  A  i       T>  °e  pension 

Banque  doivent  etre  fournis  par  la  Banque 
du  Canada,  que  les  fonctionnaires  et  preposes 
de  la  Banque  designes  par  le  Conseil 
deviendront  contributeurs  au  fonds  de  pension 
du  personnel  de  la  Banque  du  Canada,  que 
lesdits  fonctionnaires  et  preposes,  ainsi  que 
les  personnes  a  leur  charge,  peuvent  etre 
admis  a  des  paiements  ou  autres  prestations 
provenant  ou  relevant  dudit  fonds,  comme  si 
les  fonctionnaires  et  preposes  en  question 
etaient  des  employes  de  la  Banque  du  Canada, 
et  que  la  Banque  peut  contribuer  a  ce  fonds 
relativement  auxdits  fonctionnaires  ou  prepo 
ses.  S.R.,  c.  151,  art.  8. 

10.  La  Banque  peut  etablir  des  succursales  Succumies  et 

,  .      j      agents 

ou  employer  des  agents  dans  toute  partie  du 
Canada.  S.R.,  c.  151,  art.  9. 


Delegation  of 
authority 


11.  The    Board    may    delegate    to    the          11.  Le  Conseil  peut  deleguer  au  president 


d'autorit*' 
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President  or  any  officer,  agent  or  employee 
of  the  Bank  authority  to  act  in  the  conduct 
of  the  business  of  the  Bank  in  all  matters  that 
are  not  by  this  Act  or  by  the  by-laws  of  the 
Bank  specifically  reserved  to  be  done  by  the 
Board  or  by  the  Executive  Committee.  R.S., 
c.  151,s.  10. 


ou  a  tout  fonctionnaire,  agent  ou  employe  de 
la  Banque  le  pouvoir  d'agir  dans  1'exercice 
des  affaires  de  la  Banque  en  ce  qui  concerne 
toutes  choses  dont  1'accomplissement  n'est  pas 
specifiquement  reserve  au  Conseil  ou  au 
comite  de  direction  par  la  presente  loi  ou  par 
les  statuts  de  la  Banque.  S.R.,  c.  151,  art.  10. 


By-laws 


Approval  and 


BY-LAWS 

12.  (1)  The  Board  may  make  by-laws  not 
inconsistent  with  this  Act  with  respect  to  the 
following  matters  : 

(a)  the  calling  of  meetings  of  the  Board 
and  of  the  Executive  Committee,  the 
quorum  and  the  conduct  of  business  thereat  ; 
(6)  the  duties  and  conduct  of  officers, 
employees  and  agents  of  the  Bank  ; 

(c)  the  declaration  and  payment  of  divi 
dends; 

(d)  the  fees  of  directors  ;  and 

(e)  generally  as  to  the  conduct  of  the  affairs 
of  the  Bank. 


(2)  No  by-law  is  effective  until  approved 
by  the  Governor  in  Council  and  upon 
becoming  effective  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette.  R.S.,  c.  151,  s.  11. 


STATUTS 

12.  (1)  Le  Conseil  peut  etablir  des  statuts  Statuts 
non    incompatibles    avec    la    presente    loi 
relativement  aux  questions  suivantes : 

a)  la  convocation  des  reunions  du  Conseil 
et  du  comite  de  direction,  le  quorum  et  la 
conduite   des   deliberations   auxdites   reu 
nions  ; 

b)  les  devoirs  et  la  conduite  des  fonction- 
naires,  employes  et  agents  de  la  Banque ; 

c)  la  declaration  et  le  paiement  de  dividen- 
des; 

d)  les  honoraires  des  administrateurs ;  et 

e)  de  fac.on  generale,  la  gestion  des  affaires 
de  la  Banque. 

(2)  Un  statut  n'est  executoire  que  s'il  a  ete  Approbation  et 
approuve  par  le  gouverneur  en  conseil ;  des  pul 
son  entree  en  vigueur,  il  doit  etre  public  dans 
la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  151,  art.  11. 


Capitalization 


se 


debentures 


Aggregate 
liabilities 


CAPITAL  AND  BORROWING 

13.  (i)  The  authorized  capital  of  the  Bank 
is  seventy-five  million  dollars  divided  into 
seven  hundred  and  fifty  thousand  shares  of 
the  par  value  of  one  hundred  dollars  each. 

(2)  The  Bank  of  Canada  shall  subscribe  for 
the  seven  hundred  and  fifty  thousand  shares 
referred  to  in  subsection  (1)  at  par  and  shall 
pay  the  amount  of  such  subscription  at  such 
times  and  in  such  amounts  as  the  Board  may 
determine.  1960-61,  c.  50,  s.  6;  1967-68,  c.  19, 
s.  5. 


to  section  15,  the 
issue  and  sell  bonds  and  debentures  bearing 
such  rates  of  interest  and  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  the  Board  may  approve. 
R.S.,  c.  151,s.  13. 

15.  The  aggregate  of  the  total  direct 
liabilities  of  the  Bank,  including  bonds  and 
debentures  issued  by  the  Bank,  and  of  the 
total  contingent  liabilities  of  the  Bank  in  the 
form  of  guarantees  given  or  underwriting 


CAPITAL  ET  EMPRUNT 

13.  (1)  Le  capital  autorise  de  la  Banque  Capital-actions 
est  de  soixante-quinze  millions  de   dollars, 

divise  en  sept  cent  cinquante  mille  actions 
d'une  valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune. 

(2)  La  Banque  du  Canada  doit  souscrire  Souscription  de 
aux  sept  cent  cinquante  mille  actions  men-  Canada^ux" 
tionnees  au  paragraphe  (1),  au  pair,  et  verser  actions 
le  montant  de  cette  souscription  aux  epoques 
et  pour  les  montants  que  le   Conseil   peut 
determiner.  1960-61,  c.  50,  art.  6;  1967-68,  c. 
19,  art.  5. 

14.  Sous  reserve  de  1'article  15,  la  Banque  Emission  et 
peut  emettre  et  vendre  des  obligations   et  d?0nyigations  et 
debentures    portant    les    taux    d'interet    et  debentures 
sujettes    aux    termes   et    conditions   que    le 

Conseil  peut  approuver.  S.R.,  c.  151,  art.  13. 

15.  L'ensemble  du  passif  direct  total  de  la  Passif  global 
Banque,  y  compris  les  obligations  et  debentu 
res  emises  par  celle-ci,  et  du  passif  eventuel 

total  de  la  Banque  sous  forme  de  garanties 
donnees    ou    de    contrats    de    souscription 
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agreements  entered  into  by  it  shall  not,  at 
any  time,  exceed  ten  times  the  aggregate 
amount  of  the  paid-up  capital  and  the  Reserve 
Fund,  for  which  provision  is  made  hereinafter. 
1960-61,  c.  50,  s.  7;  1967-68,  c.  19,  s.  6. 


eventuelle  a  forfait  conclus  par  elle,  ne  doit, 
a  aucun  moment,  exceder  dix  fois  le  montant 
global  du  capital  verse  et  du  fonds  de  reserve, 
auquel  il  est  pourvu  ci-apres.  1960-61,  c.  50, 
art.  7;  1967-68,  c.  19,  art.  6. 


investments  and 

guarantees 


Purchase  of 


BUSINESS  AND  POWERS 

16.  (1)  Subject  to  section  15,  where  in  the 

•     •  ,.     .  •          r>         j  e  tf 

opinion    of    the    Board    or    of    an    officer 
authorized  for  that  purpose  by  the  Board 
(a)  a  person  is  engaged  or  about  to  engage 
in  an  industrial  enterprise  in  Canada, 
(6)  credit  or  other  financial  resources  would 
not  otherwise  be  available  on  reasonable 
terms  and  conditions,  and 

(c)  the  amount  invested  or  to  be  invested 
in  the  industrial  enterprise  by  persons  other 
than  the  Bank  and  the  character  of  that 
investment  are  such  as  to  afford  the  Bank 
reasonable  protection, 

the  Bank  may  lend  or  guarantee  loans  of 
money  to  that  person,  and  where  that  person 
is  a  corporation, 

(d)  enter  into  underwriting  agreements  in 
respect  of  the  whole  or  any  part  of  any 
issue  of  stock,  bonds  or  debentures  of  the 
corporation,  and 

(e)  purchase  or  otherwise  acquire 

(i)  with  a  view  to  the  resale  thereof,  the 
whole  or  any  part  of  any  issue  of  stock, 
bonds  or  debentures  of  the  corporation 
from  the  corporation  or  a  shareholder 
thereof  or  from  any  person  with  whom 
the  Bank  has  entered  into  an  underwriting 
agreement  in  respect  of  the  said  issue,  or 
(ii)  obligations  or  certificates  issued  by  a 
trustee  to  finance  the  purchase  of  trans 
portation  equipment  for  the  corporation, 
if  the  said  obligations  or  certificates  are 
fully  secured  by  an  assignment  of  the 
equipment  to,  or  by  the  ownership  of  the 
equipment  by,  the  trustee,  or  by  a  lease 
or  conditional  sale  thereof  by  the  trustee 
to  the  corporation, 

and  may  subsequently  sell  or  otherwise 
dispose  of  the  said  stock,  bonds,  debentures, 
obligations  or  certificates. 


(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Bank  may  lend  or  guarantee  loans  of  money 


garanin 


OPERATIONS  ET  POUVOIRS 

16.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  15,  lorsque, 
de  1'avis  du  Conseil  ou  d'un  fonctionnaire 

•    '   ^  f  ^  •! 

autonse  a  cette  fin  par  le  Conseil, 
a)  une  personne  se  livre  ou  est  sur  le  point 
de  se  livrer  a  une  entreprise  industrielle  au 
Canada, 

6)  un  credit  ou  d'autres  ressources  financie- 
res  ne  seraient  pas  autrement  disponibles  a 
des  termes  et  conditions  raisonnables,  et 

c)  le    montant    place    ou    a    placer    dans 
1'entreprise  industrielle  par  des  personnes 
autres  que  la  Banque  et  la  nature  de  ce 
placement  offrent  une  protection  raisonna- 
ble  a  la  Banque, 

celle-ci  peut  preter  de  1'argent  ou  garantir  des 
prets  d'argent  a  ladite  personne,  et,  si  cette 
derniere  est  une  corporation, 

d)  passer  des  contrats  de  souscription  even 
tuelle  a  forfait  pour  la   totalite  ou   une 
partie  d'une  emission  d'actions  ou  obliga 
tions  de  la  corporation,  et 

e)  acheter  ou  autrement  acquerir, 

(i)  pour  la  revendre,  une  emission  d'ac 
tions,  bons  ou  debentures  de  la  corpora 
tion,  en  totalite  ou  en  partie,  de  la 
corporation  ou  d'un  de  ses  actionnaires 
ou  de  toute  personne  avec  qui  la  Banque 
a  passe  un  contrat  de  souscription  even 
tuelle  a  forfait  relativement  a  cette 
emission,  ou 

(ii)  des  obligations  ou  certificats  emis  par 
un  fiduciaire  pour  financer  1'achat  de 
materiel  de  transport  pour  la  corporation, 
si  lesdites  obligations  ou  lesdits  certificats 
sont  pleinement  garantis  par  une  cession 
de  1'outillage  au  fiduciaire  ou  par  la 
possession  de  ce  materiel  par  le  fiduciaire, 
ou  par  un  bail  ou  une  vente  conditionnelle 
de  ce  meme  materiel  par  le  fiduciaire  a 
la  corporation, 

et  elle  peut  subsequemment  vendre  ou 
autrement  aliener  les  actions,  bons,  deben 
tures,  obligations  ou  certificats  en  question. 

(2)  Lorsque,  en  conformite  du  paragraphe  Ach8'  de  bien? 

«\     i       n  A  sous  reserve  d  uu 

(1),  la   Banque   peut   preter  de   1  argent   ou  d  lt  de  rachat 


redemption 
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" 


to  any  person,  the  Bank  may,  subject  to  a 
right  of  redemption  by  that  person,  acquire 
by  purchase  or  otherwise  and  hold  any 
tangible  movable  property  used  or  to  be  used 
in  an  industrial  enterprise,  and  may  subse 
quently  sell  or  otherwise  dispose  of  any  such 
property. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 
the  aggregate  of  the  amounts  of  the  loans  or 
liabilities  of  the  Bank  and  of  the  expenditures 
by  the  Bank  for  securities  and  other  property 
held  by  it,  specified  in  subsection  (4),  shall 
not  at  any  time  exceed  two  hundred  million 
dollars. 

(4)  The  aggregate  referred  to  in  subsection 
W  sha11  include  the  following  amounts  : 

(a)  the  amount  of  every  loan  made  by  the 
Bank  on  which  an  amount  in  excess  of  two 
hundred  thousand  dollars  is  owing, 
(6)  the  amount  of  the  liability  of  the  Bank 
in  respect  of  every  loan  guaranteed  by  it 
under  which  guarantee  the  liability  of  the 
Bank  is  in  excess  of  two  hundred  thousand 
dollars, 

(c)  the  amount  of  the  liability  of  the  Bank 
under  every  underwriting  agreement  under 
which  agreement  the  amount  of  the  liability 
of  the  Bank  is  in  excess  of  two  hundred 
thousand  dollars, 

(d)  the  amount  of  every  expenditure  by  the 
Bank  for  stock,  bonds,  debentures,  obliga 
tions  or  certificates  held  by  it  that  were 
issued  by,  or  to  finance  the  purchase  of 
transportation    equipment    for,    any    one 
corporation  if  the  amount  of  the  expenditure 
for  the  purchase  of  the  said  stock,  bonds, 
debentures,  obligations   or   certificates  so 
held  exceeds  two  hundred  thousand  dollars, 

(e)  the  amount  of  every  expenditure  by  the 
Bank  for  the  acquisition,  subject  to  a  right 
of    redemption    by    any    one    person,    of 
tangible  movable  property  used  or  to  be 
used  in  an  industrial  enterprise  (computed 
for  the   purposes  of   this  paragraph   and 
paragraph  (f)  as  the  amount  remaining  after 
subtracting  any  amount  repaid  to  the  Bank 
in   respect   of    the   said    property)   if   the 
amount  of  the  expenditure  for  the  acquisi 
tion    of    the    said    property    exceeds    two 
hundred  thousand  dollars,  and 

(f)  the  total  amount  of  loans  owing  by  any 
person  to  the  Bank,  of  loans  to  that  person 


garantir  des  prets  a  une  personne  quelconque, 
elle  peut,  sous  reserve  d'un  droit  de  rachat 
par  cette  personne,  acquerir  par  achat  ou 
autrement  et  detenir  des  biens  corporels 
mobiliers  utilises  dans  une  entreprise  indus- 
trielle,  ou  destines  a  1'etre,  et  elle  peut  par  la 
suite  vendre  ces  biens  ou  autrement  en 
disposer. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  Restriction  sur 
1'ensemble  des  montants  des  prets  ou  engage 
ments  de  la  Banque,  et  des  depenses  par  elle 
faites  pour  les  valeurs  et  autres  biens  qu'elle 
detient,  specifies  au  paragraphe  (4),  ne  doit 
jamais  exceder  deux  cents  millions  de  dollars. 


(4)  Le  montant  global,  mentionne  au  para- 
graphe  (3),  doit  comprendre  les  sommes 
suivantes  : 

a)  le  montant  de  chaque  pret  consenti  par 
la  Banque,  sur  lequel  une  somme  excedant 
deux  cent  mille  dollars  reste  impayee, 
6)  le  montant  de  1'engagement  de  la  Banque 
en  ce  qui  concerne  chaque  pret  garanti  par 
elle,  aux  termes  de  laquelle  garantie  la 
responsabilite  de  la  Banque  excede  deux 
cent  mille  dollars, 

c)  le  montant  de  1'engagement  de  la  Banque 
sous    le    regime    de    chaque    contrat    de 
souscription  eventuelle  a  forfait  aux  termes 
duquel  le  montant  de  la  responsabilite  de 
la  Banque  excede  deux  cent  mille  dollars, 

d)  le  montant  de  chaque  depense  faite  par 
la  Banque  pour  des  actions,  bons,  debentu 
res,  obligations  ou  certificats  qu'elle  detient, 
qui  ont  ete  emis  par  une  corporation  ou 
emis  en  vue  de  financer  1'achat  de  materiel 
de  transport  pour  une   corporation,  si  le 
montant  de  la  depense  faite  pour  1'achat 
des  actions,  bons,  debentures,  obligations 
ou  certificats  en  question,  ainsi  detenus, 
excede  deux  cent  mille  dollars, 

e)  le  montant  de  chaque  depense  faite  par 
la  Banque  pour  1  'acquisition,  sous  reserve 
d'un  droit  de  rachat  par  toute  personne,  de 
biens  corporels  mobiliers  utilises  dans  une 
entreprise  industrielle,  ou  destines  a  1'etre, 
(calcule  aux  fins  du  present  alinea  et  de 
1'alinea  f)  comme  montant  restant  apres  la 
defalcation  de  tout  montant  rembourse  a  la 
Banque  a  1'egard  desdits  biens)  si  le  montant 
de  la   depense  pour   1'acquisition  desdits 
biens  excede  deux  cent  mille  dollars,  et 

f)  le  montant  total  des  prets  qu'une  per- 
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guaranteed  by  the  Bank  to  the  extent  that 
they  are  so  guaranteed,  and  of  expenditures 
by  the  Bank  for  the  acquisition  subject  to  a 
right  of  redemption  by  that  person  of 
tangible  movable  property  used  or  to  be 
used  in  an  industrial  enterprise  and,  where 
that  person  is  a  corporation,  of  liabilities  of 
the  Bank  under  any  underwriting  agree 
ments  with  respect  to  the  issue  of  stock, 
bonds  or  debentures  by  the  corporation  and 
of  expenditures  by  the  Bank  for  stock, 
bonds,  debentures,  obligations  or  certificates 
held  by  it  that  were  issued  by,  or  to  finance 
the  purchase  of  transportation  equipment 
for,  the  corporation,  if  the  said  total  amount 
exceeds  two  hundred  thousand  dollars,  but 
there  shall  be  deducted  from  the  said  total 
amount  before  including  it  in  the  said 
aggregate  the  amount  of  any  loan,  liability 
or  expenditure  included  in  the  said  aggre 
gate  under  any  of  paragraphs  (a)  to  (e). 
R.S.,  c.  151,  s.  15 ;  R.S.,  c.  326,  s.  1 ;  1956,  c. 
25,8.5;  1960-61,0.60,8.8. 


sonne  doit  a  la  Banque  et  des  prets  consentis 
a  ladite  personne  et  garantis  par  la  Banque 
dans  la  mesure  ou  ils  sont  ainsi  garantis,  et 
des  depenses  faites  par  la  Banque  pour 
1'acquisition,  sous  reserve  d'un  droit  de 
rachat  par  ladite  personne,  de  biens  corpo- 
rels  mobiliers  utilises  dans  une  entreprise 
industrielle,  ou  destines  a  1'etre,  et,  lorsque 
ladite  personne  est  une  corporation,  des 
engagements  de  la  Banque  en  vertu  de 
contrats  de  souscription  eventuelle  a  forfait 
concernant  remission  d'actions,  de  bons  ou 
de  debentures  par  la  corporation  et  des 
depenses  faites  par  la  Banque  pour  des 
actions,  bons,  debentures,  obligations  ou 
certificats  detenus  par  elle  et  emis  par  la 
corporation,  ou  emis  en  vue  de  financer 
1'achat  de  materiel  de  transport  pour  la 
corporation,  si  ledit  montant  total  excede 
deux  cent  mille  dollars,  mais  le  montant  de 
tout  pret,  engagement  ou  depense,  compris 
dans  ledit  montant  global  prevu  aux  alineas 
a)  a  e),  doit  etre  deduit  dudit  montant  total 
avant  d'etre  inclus  dans  le  montant  global 
en  question.  S.R.,  c.  151,  art.  15;  S.R.,  c. 
326,  art.  1 ;  1956,  c.  25,  art.  5;  1960-61,  c.  50, 
art.  8. 


Security  for 
loans 


Dealings  with 
security 


SECURITY 

17.  (1)  The  Bank  may  take,  accept  or 
acquire  and  may  hold  security  of  any  kind 
and  in  any  form  for  the  due  discharge  of 
obligations  under  any  loan  made  or  guaran 
teed  or  agreement  made  by  it  under  this  Act, 
and  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  for  such  purpose  take,  accept 
or  acquire  and  hold  as  security 

(a)  stock,  bonds  or  debentures  of  municipal 
and  other  corporations,  whether  secured  by 
mortgage  or  otherwise,  or  Government  of 
Canada,  provincial,  British,  foreign  and 
other  public  securities ; 
(6)  warehouse  receipts  and  bills  of  lading ; 

(c)  goods,  wares  and  merchandise ;  and 

(d)  mortgages  or  hypothecs  of  any  real  or 
personal,  movable  or  immovable  property. 


(2)  The  Bank  may  surrender,  retransfer  or 
reconvey  any  kind  or  form  of  security  held 
by  it  and  take,  accept  or  acquire  and  may 


GARANTIE 

17.  (1)  La  Banque  peut  prendre,  accepter  Garantie  pour 
ou  acquerir  et  detenir  une  garantie  de  toute  p 
categoric  et  sous  toute  forme  pour  1'acquitte- 
ment  regulier  des  engagements  decoulant  de 
quelque    pret    consent!    ou    garanti,    ou    de 
quelque  convention   conclue,  par   elle,  aux 
termes  de  la  present  e  loi,  et,  sans  restreindre 
la  portee  generale  de  ce  qui  precede,  elle  peut, 
a  cette  fin,  prendre,  accepter  ou  acquerir  et 
detenir,  a  litre  de  garantie, 
a)  des  actions,  obligations  ou  debentures  de 
corporations  municipales  et  autres,  garan- 
ties  par  hypotheque  ou  autrement,  ou  des 
effets  publics  federaux,  provinciaux,  britan- 
niques,  etrangers  et  autres ; 
6)  des  recepisses  d'entrepot  et  des  connais- 
sements; 

c)  des  effets,  denrees  et  marchandises ;  et 

d)  des  mortgages  ou  hypotheques  sur  des 
biens    reels    ou    personnels,    mobiliers    ou 
immobiliers. 

(2)  La  Banque  peut  abandonner,  retransfe-  Sort(Jela 

»  I  f  i      garantie 

rer  ou  retroceder  toute  categoric  ou  forme  de 
garantie  detenue  par  elle,  et  prendre,  accepter 
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hold,  in  exchange  therefor,  the  same  or  any 
other  kind  or  form  of  security.  R.S.,  c.  151.  s. 
16;  1956,  c.  25,  s.  6. 


ou  acquerir  et  detenir,  en  echange,  la  meme 
ou  toute  autre  categoric  ou  forme  de  garantie. 
S.R.,  c.  151,  art.  16;  1956,  c.  25,  art.  6. 


RIGHTS  UNDER  AND  REALIZATION  OF 
SECURITY 

Stock,  bonds  or        lg.  (1)  In    the    event    of   any    default    in 

payments    due    under    any    loan    made    or 

guaranteed  or  agreement  made  by  the  Bank, 

the  Bank  may  sell  and  transfer  any  stock, 

bonds,  debentures  or  securities  acquired  and 

held  by  it  under  this  Act  in  respect  of  the 

loan  or  agreement,  in  the  manner  and  subject 

to  the  following  conditions,  namely  : 

(a)  the  Bank  shall  give  notice  to  the  owner 

thereof  of  its  intention  to  sell  the  stock, 

bonds,  debentures  or  securities  by  mailing 

the  notice  in  the  post  office,  postpaid,  to 

the  latest  known  address  of  the  owner,  as 

shown  by  the  records  of  the  Bank; 

(6)  the  Bank  may,  on  the  expiration  of  at 

least  thirty  days  after  the  mailing  of  such 

notice,  sell  the  stock,  bonds,  debentures  or 

securities ;  and 

(c)  upon  such  sale  being  made,  the  President 
or  other  officer  of  the  Bank  authorized  in 
that  behalf  may  execute  a  transfer  of  the 
stock,  bonds,  debentures  or  securities  to  the 
purchaser  thereof  in  the  appropriate  form 
and  manner. 


Effect  of 
transfer 


Rights  of  Bank 
may  be  waived 


Rights  re 
warehouse 
receipt,  etc. 


(2)  A  transfer  executed  under  the  authority 
of  this  section  vests  in  the  purchaser  all  the 
rights  in  or  to  the  said  stock,  bonds,  debentures 
or  securities  that  were  possessed  by  the  owner 
thereof  with  the  same  obligation  of  warranty 
on  his  part  as  if  he  were  the  vendor  thereof, 
but  without  any  warrant}-  from  the  Bank. 

(3)  The  right  of  the  Bank  to  deal  with  and 
dispose    of    stock,    bonds,    debentures    and 
securities  in   the   manner  provided    in   this 
section  may   be  waived    or  varied   by   any 
agreement  between  the  Bank  and  the  owner 
of  the  stock,  bonds,  debentures  or  securities. 
R.S.,c.  151,  s.  17;  1956,  c.  25,  s.  7. 

19.  (1)  Any  warehouse  receipt  or  bill  of 
lading  acquired  and  held  by  the  Bank  as 
security  under  this  Act,  vests  in  the  Bank 
from  the  date  of  the  acquisition  thereof, 

(a)  all  the  right  and  title  to  such  warehouse 


REALISATION  DE  LA  GARANTIE;  DROITS 
INHERENTS  A  CETTE  DERNIERE 

18.  (1)  En  casde  defaut  dans  les  paiements  Actions  ou 

j  1  1  «  i  •  4.  •    obligations 

dus  aux  termes  d  un  pret  consenti  ou  garanti 
ou  d'une  convention  conclue  par  la  Banque, 
cette  derniere  peut  vendre  et  transferer  toutes 
actions,  obligations  ou  valeurs  acquises  et 
detenues  par  elle  en  vertu  de  la  presente  loi 
a  1'egard  du  pret  ou  de  la  convention,  en  la 
maniere  et  sous  reserve  des  conditions  suivan- 
tes,  savoir  : 

a)  la  Banque  doit  donner  au  proprietaire 
avis  de  son  intention  de  vendre  les  actions, 
obligations  ou  valeurs  en  expediant  1'avis 
par  la  poste  (port  paye)  a  la  derniere  adresse 
connue  du  proprietaire,  telle  que  1'indiquent 
les  registres  de  la  Banque  ; 

b)  la    Banque    peut,    a    1'expiration    d'au 
moins  trente  jours  apres  le  depot  dudit  avis 
a  la  poste,  vendre  les  actions,  obligations, 
debentures  ou  valeurs  ;  et 

c)  a  la  suite  d'une  telle  vente,  le  president 
ou  autre  fonctionnaire  de  la  Banque  autorise 
a  cette  fin  peut  signer,  en  la  forme  et  de  la 
maniere    appropriees,    un    transfert     des 
actions,  obligations,  debentures  ou  valeurs 
a  leur  acheteur. 

(2)  Un  transfert  etabli  sous  1'autorite  du  Effetd'un 
present  article  attribue  a  1'acheteur  tous  les 
droits  afferents  auxdites  actions,  obligations 

ou  valeurs  que  possedait  leur  proprietaire, 
avec  la  meme  obligation  de  garantie  de  sa 
part  que  s'il  en  etait  le  vendeur,  mais  sans 
garantie  de  la  Banque. 

(3)  Ledroit  que  possede  la  Banque  d'aliener  La  Banque  peut 
les  actions,  obligations,  debentures  ou  valeurs  ^^ 

et  d'en  disposer  de  la  maniere  prevue  au 
present  article,  peut  etre  abandonne  ou 
modifie  par  toute  convention  entre  la  Banque 
et  le  proprietaire  des  actions,  obligations, 
debentures  ou  valeurs.  S.R.,  c.  151,  art.  17; 
1956,  c.  25,  art.  7. 


19.  (1)  Tout  recepisse  d'entrepot  ou  con-  Droits  re 
naissement  acquis  et  detenu  par  la  Banque  a 
titre  de  garantie  sous  le  regime  de  la  presente 
loi,  attribue  a  la  Banque,  a  compter  de  la 
date  de  son  acquisition, 

a)  tous  les  droits  et  titres  a  ce  recepisse 
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receipt  or  bill  of  lading  and  to  the  goods, 
wares  and  merchandise  covered  thereby  of 
the  previous  holder  or  owner  thereof;  or 
(6)  all  the  right  and  title  to  the  goods, 
wares  and  merchandise  mentioned  therein 
of  the  person  from  whom  such  goods,  wares 
and  merchandise  were  received  or  acquired 
by  the  Bank,  if  the  warehouse  receipt  or 
bill  of  lading  is  made  directly  in  favour  of 
the  Bank,  instead  of  to  the  previous  holder 
or  owner  of  such  goods,  wares  and  merchan 
dise. 

Idem  (2)  If  the  previous  holder  of  such  warehouse 

receipt  or  bill  of  lading  is  any  person 

(a)  entrusted  with   the  possession   of  the 
goods,  wares  and  merchandise  mentioned 
therein,  by  or  by  the  authority  of  the  owner 
thereof, 

(b)  to  whom  such  goods,  wares  and  mer 
chandise  are,  by  or  by  the  authority  of  the 
owner  thereof,  consigned,  or 

(c)  who,  by  or  by  the  authority  of  the  owner 
of  such  goods,  wares  and  merchandise,  is 
possessed  of  any  bill  of  lading,   receipt, 
order  or  other  document  covering  the  same, 
such  as  is  used  in  the  course  of  business  as 
proof  of  the  possession  or  control  of  goods, 
wares  and  merchandise,  or  as  authorizing 
or    purporting    to    authorize,    either    by 
endorsement  or  by  delivery,  the  possessor 
of  such  a  document  to  transfer  or  receive 
the  goods,  wares  and  merchandise  thereby 
represented, 

the  Bank  is,  upon  the  acquisition  of  such 
warehouse  receipt  or  bill  of  lading,  vested 
with  all  the  right  and  title  of  the  owner  of 
such  goods,  wares  and  merchandise,  subject  to 
the  right  of  the  owner  to  have  the  same 
retransferred  to  him  if  the  loan,  as  security 
for  the  repayment  of  which  such  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  is  held  by  the  Bank, 
is  paid. 

Person  deemed        (3)  Any  person  shall  be  deemed  to  be  the 

of  goodTe*0'  P°ssessor  °f  such  goods,  wares  and  merchan 
dise,  bill  of  lading,  receipt,  order  or  other 
document  as  aforesaid 

(a)  who  is  in  actual  possession  thereof,  or 

(b)  for  whom,  or  subject  to  whose  control 
such  goods,  wares  and  merchandise  are,  or 
bill    of    lading,    receipt,    order,    or    other 
document  is,  held  by  any  other  person. 
R.S.,  c.  151,  s.  18;  1956,  c.  25,  s.  8. 


d'entrepot  ou  connaissement  ainsi  qu'aux 
effets,  denrees  et  marchandises  y  vises,  que 
possedait  leur  detenteur  ou  proprietaire 
anterieur;  ou 

b)  tous  les  droits  et  titres  aux  effets,  denrees 
et  marchandises  y  mentionnes  appartenant 
a  la  personne  de  laquelle  la  Banque  a  rec.u 
ou  acquis  lesdits  effets,  denrees  et  marchan 
dises,  si  le  recepisse  d'entrepot  ou  connais 
sement  est  fait  directement  en  faveur  de  la 
Banque  au  lieu  du  detenteur  ou  proprietaire 
anterieur  des  effets,  denrees  et  marchandises 
en  question. 

(2)  Si  le  detenteur  anterieur  de  ce  recepisse  Idem 
d'entrepot  ou  connaissement  est  une  personne 

a)  a  qui  le  proprietaire  ou  quelqu'un  sous 
son  autorite  a  confie  la  possession  des  effets, 
denrees  et  marchandises  y  mentionnes, 
6)  a  qui  le  proprietaire  ou  quelqu'un  sous 
son  autorite  a  consigne  ces  effets,  denrees 
et  marchandises,  ou 

c)  que  le  proprietaire  de  ces  effets,  denrees 
et    marchandises    ou    quelqu'un    sous  son 
autorite  a  mise  en  possession  d'un  connais 
sement,    recepisse,    commande    ou    autre 
document  les  visant,  comme  il  en  est  utilise 
dans  le  cours  des  affaires  a  titre  de  preuve 
de  la  possession  ou  du  controle   d'effets, 
denrees  et  marchandises,  ou  pour  autoriser 
ou  tendre  a  autoriser,  soit  par  endossement, 
soit    par    livraison,    le    possesseur    de    ce 
document  a  transferer  ou  recevoir  les  effets, 
denrees  et  marchandises  qui  y  sont  repre- 
sentes, 

il  est  attribue  a  la  Banque,  sur  acquisition  de 
ce  recepisse  d'entrepot  ou  connaissement,  tous 
les  droits  et  titres  du  proprietaire  de  ces  effets, 
denrees  et  marchandises,  sous  reserve  du  droit 
du  proprietaire  de  se  les  faire  transferer  de 
nouveau  si  le  pret,  dont  le  remboursement  se 
trouve  garanti  par  ce  recepisse  d'entrepot  ou 
connaissement  detenu  par  la  Banque,  est 
acquitte. 

(3)  Une  personne  est  censee  le  possesseur  Pereonne  cen*f* 

J  c e  i       J  u       j  •  le  possess^  fa 

de  ces  effets,  denrees  et  marchandises,  con-  effeUietc. 
naissement,  recepisse,   commande   ou   autre 
document  susdit, 

a)  si  elle  en  a  la  possession  reelle,  ou 

b)  si  une  autre  personne  detient  ces  effets, 
denrees  et  marchandises,  ou  ce  connaisse 
ment,  recepisse,  commande  ou  autre  docu 
ment,  pour  elle   ou  sous  reserve  de  son 
controle.  S.R.,  c.  151,  art.  18;  1956,  c.  25, 
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Application  of  20.  (1)  Security  upon  goods,  wares  and 
a  merchandise  may  be  given  to  the  Bank  under 
this  Act  in  the  same  form  and  mode  by  which 
security  upon  goods,  wares  and  merchandise 
may  be  given  under  section  88  of  the  Bank 
Act  to  a  bank  incorporated  by  the  Bank  Act. 


Rights  under 
security 


Notice  of 
intention 
applicable 


salaries 


(2)  Delivery  of  a  document  giving  security 
upon  goods,  wares  and  merchandise  to  the 
Bank  under  the  authority  of  this  section,  vests 
in  the  Bank  in  respect  of  goods,  wares  and 
merchandise  therein  described 

(a)  of  which  the  person  giving  the  security 
is  the  owner  at  the  time  of  the  delivery  of 
such  document,  or 

(b)  of  which  such  person  becomes  the  owner 
at  any  time  thereafter  before  the  release  of 
the  security  by  the  Bank,  whether  or  not 
such  goods,  wares  and  merchandise  are  in 
existence  at  the  time  of  such  delivery, 

the  same  rights  and  powers  as  if  the  Bank 
had  acquired  a  warehouse  receipt  or  bill  of 
lading  in  which  such  goods,  wares  and 
merchandise  were  described ;  and  all  such 
goods,  wares  and  merchandise  in  respect  of 
which  such  rights  and  powers  are  vested  in 
the  Bank  under  this  section,  are  for  the 
purposes  of  this  Act,  goods,  wares  and 
merchandise  covered  by  the  security. 


(3)  The  provisions  of  subsection  88(4)  of  the 
Bank  Act  are  applicable  in  respect  of  any 
security  given  to  and   taken  by   the   Bank 
under  the  authority  of  this  section. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  subsection 
(2)   and   notwithstanding    that    a    notice    of 
intention  has   been   registered   pursuant    to 
subsection  (3)  by  a  person  giving  security 
upon  goods,  wares  and  merchandise  under 
this  section,  where,  under  the  Bankruptcy  Act, 
a   receiving    order    is   made    against    or    an 
assignment  is  made  by  such  person,  wages, 
salaries,    or    other    remuneration    owing    in 
respect  of  the  period  of  three  months  next 
preceding    the    making    of    such    order    or 
assignment,    to    employees    of   such    person 
employed  in  connection  with  the  business  in 
respect    of    which    the    goods,    wares    and 


art.  8. 

20.  (1)  Une  garantie  sur  les  effets,  denrees  Application  de 
et  marchandises  peut  etre  fournie  a  la  Banque,  Lnatrkt  ' 
en  vertu  de  la  presente  loi,  en  la  meme  forme  banquet 
et  de  la  meme  maniere  qu'une  garantie  sur 
des  effets,  denrees  et  marchandises  peut  etre 
donnee  aux  termes  de  1'article  88  de  la  Loi 
sur  les  banques  a  une  banque  constitute  en 
corporation  par  cette  derniere  loi. 

(2)  La  remise  d'un  document  donnant  a  la  Droits  en  vertu 
Banque  une  garantie  sur  les  effets,  denrees  et 
marchandises,  sous  1'autorite  du  present 
article,  attribue  a  la  Banque,  en  ce  qui 
concerne  les  effets,  denrees  et  marchandises  y 
decrits, 

a)  possedes  par  la  personne  donnant  la 
garantie,  a  1'epoque  de  la  remise  de  ce 
document,  ou 

6)  dont  cette  personne  devient  proprietaire 
en  tout  temps  par  la  suite,  mais  anterieure- 
ment  au  degagement  de  la  garantie  par  la 
Banque,  que  ces  effets,  denrees  et  marchan 
dises  existent  ou  non  a  1'epoque  de  ladite 
remise, 

les  memes  droits  et  pouvoirs  que  si  la  Banque 
avait  acquis  un  recepisse  d'entrepot  ou  un 
connaissement  dans  lesquels  ces  effets,  denrees 
et  marchandises  auraient  ete  decrits;  et.pour 
les  fins  de  la  presente  loi,  lesdits  effets, 
denrees  et  marchandises,  a  1'egard  desquels 
ces  droits  et  pouvoirs  sont  attribues  a  la 
Banque  aux  termes  du  present  article,  sont 
des  effets,  denrees  et  marchandises  vises  par 
la  garantie. 


(3)  Les  dispositions  du  paragraphe  88(4)  de 

la  Loi  sur  les  banques  s'appliquent  a  toute  app 
garantie  donnee  a  la  Banque  et  prise  par  cette 
derniere  sous  1'autorite  du  present  article. 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  du  para-  Appointements 
graphe  (2),  et  nonobstant  le  fait  qu'un  preavis 

a  ete  enregistre,  en  conformite  du  paragraphe 
(3),  par  une  personne  donnant  une  garantie 
sur  des  effets,  denrees  et  marchandises  aux 
termes  du  present  article,  lorsque,  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  la  faillite,  une  ordonnance 
de  sequestre  est  rendue  contre  cette  personne, 
ou  qu'une  cession  est  effectuee  par  ladite 
personne,  les  appointements,  salaires  ou  autre 
remuneration  dus,  concernant  la  periode 
trimestrielle  qui  precede  1'octroi  de  cette 
ordonnance  ou  cession,  aux  employes  de  cette 
personne  occupes  dans  1'entreprise  a  1'egard 
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Same  right*  in 
goods 

manufactured 
from  original 
goods 


Bank's  claim 
priority  over 
unpaid  vendor 


Power  to  sell 
goods  upon 
default  of 
repayment  of 
loan 


merchandise  covered  by  the  security  were 
held  or  acquired  by  such  person,  are  a  charge 
upon  the  goods,  wares  and  merchandise 
covered  by  the  security  in  priority  to  the 
rights  of  the  Bank  therein  and  if  the  Bank 
takes  possession  or  in  any  way  disposes  of 
such  goods,  wares  and  merchandise,  such 
wages,  salaries  or  remuneration  owing  for  the 
period  aforesaid  shall  be  paid  by  the  Bank 
and  the  Bank  is  subrogated  in  and  to  all  the 
rights  of  such  employees  to  the  extent  of  the 
amounts  so  paid.  R.S.,  c.  151,  s.  19. 

2  1.  (1)  Where  goods,  wares  and  merchan 
dise  are  manufactured  or  produced  from  the 
goods,  wares  and  merchandise  or  any  of  them 
mentioned  in  or  covered  by  a  warehouse 
receipt  acquired  or  held  by  the  Bank  or  by 
any  security  given  to  the  Bank  under  section 
20,  the  Bank  has  the  same  rights  and  powers 
in  respect  of  the  goods,  wares  and  merchandise 
so  manufactured,  as  well  during  the  process 
of  manufacture  as  after  the  completion 
thereof,  and  for  the  same  purposes  and  upon 
the  same  conditions  as  it  had  with  respect  to 
the  original  goods,  wares  and  merchandise. 

(2)  All  the  rights  and  powers  of  the  Bank 
in  respect  of  goods,  wares  and  merchandise 
mentioned  in  or  covered  by  a  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  acquired  and  held  by 
the  Bank  or  by  a  security  given  to  the  Bank 
under  section  20,  have,  subject  to  subsection 
20(3),  priority  over  all  rights  subsequently 
acquired  in,  on  or  in  respect  of  such  goods, 
wares  and  merchandise,  and  also  over  the 
claim  of  any  unpaid  vendor,  but  such  priority 
shall  not  be  given  over  the  claim  of  any  such 
unpaid  vendor  who  had  a  lien  on  the  goods, 
wares  and  merchandise  at  the  date  of  the 
acquisition  by  the  Bank  of  such  warehouse 
receipt,  bill  of  lading  or  security  unless  the 
same  was  acquired  without  the  knowledge  on 
the  part  of  the  Bank  of  such  lien.  R.S.,  c.  151, 
s.  20. 


22.  In  the  event  of  non-payment  at 
maturity  of  any  loan  made  or  guaranteed  by 
the  Bank  as  security  for  the  payment  of  which 
the  Bank  has  acquired  and  holds  a  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading,  or  has  taken  any 
security  under  section  20,  the  Bank  may  sell 
the  goods,  wares  and  merchandise  mentioned 


de  laquelle  les  effets,  denrees  et  marchandises 
vises  par  la  garantie  ont  ete  detenus  ou  acquis 
par  elle,  constituent,  sur  les  effets,  denrees  et 
marchandises  vises  par  la  garantie,  une  charge 
par  priorite  sur  les  droits  de  la  Banque  en 
1'espece,  et  si  cette  derniere  prend  possession 
ou  de  quelque  maniere  dispose  de  ces  effets, 
denrees  et  marchandises,  les  appointements, 
salaires  ou  remuneration  dus  pour  la  periode 
susdite  doivent  etre  payes  par  la  Banque,  et 
cette  derniere  doit  etre  subrogee  a  et  dans 
tous  les  droits  desdits  employes  dans  la  mesure 
des  montants  ainsi  verses.  S.R.,  c.  151,  art.  19. 

21.  (1)  Lorsque  des  effets,  denrees  et  mar-  Memes  droits  & 
chandises  sont  fabriques  ou  produits  a  meme  fae*r"  u^[  efl 
les  effets,  denrees  et  marchandises,  ou  1'un  meme  les 
quelconque  de  ces  derniers,  designes  ou  vises  m»reliandi8e> 

,,.,.,  »  .,  originates 

par  un  recepisse  d  entrepot  acquis  ou  detenu 
par  la  Banque,  ou  par  une  garantie  donnee  a 
la  Banque  sous  le  regime  de  1'article  20,  la 
Banque  possede  les  memes  droits  et  pouvoirs, 
a  1'egard  des  effets,  denrees  et  marchandises 
ainsi  fabriques,  tant  au  cours  de  leur  fabrica 
tion  qu'apres  leur  achievement,  et  pour  les 
memes  objets  et  aux  memes  conditions,  qu'elle 
possedait  a  1'egard  des  effets,  denrees  et 
marchandises  originaires. 

(2)  Tous  les  droits  et  pouvoirs  de  la  Banque  Droit  de  la 
relatifs  aux  effets,  denrees  et  marchandises  an^ur  i  celui 
mentionnes  ou  vises  dans  un  recepisse  d'en-  d'unvendeur 
trepot  ou  un  connaissement  acquis  et  detenu 
par  la  Banque,  ou  par  une  garantie  a  elle 
donnee  en  vertu  de  1'article  20,  priment,  sous 
reserve  du  paragraphe  20(3),  tous  les  droits 
subsequemment  acquis  dans,  sur  ouconcernant 
ces  effets,  denrees  et  marchandises,  ainsi  que 
la  reclamation  de  tout  vendeur  impaye  ;  mais 
cette  priorite  n'est  pas  accordee  sur  la 
reclamation  d'un  tel  vendeur  impaye  qui 
avait  un  privilege  sur  les  effets,  denrees  et 
marchandises  a  1'epoque  de  1'acquisition,  par 
la  Banque,  de  ce  recepisse  d'entrepot,  con 
naissement  ou  garantie,  a  moins  que  ces 
derniers  n'aient  ete  acquis  sans  que  la  Banque 
eut  connaissance  dudit  privilege.  S.R.,  c.  151, 
art.  20. 

22.  En  cas  de  non-paiement,  a  1'echeance, 

i,  A,  ..  ,      r,  ven 

d  un  pret  consenti  ou  garanti  par  la  Banque  marchandises 
en  garantie  du  paiement  duquel  cette  derniere  surdefautde 
a  acquis  et  detient  un  recepisse  d'entrepot  ou  reboureer 
un  connaissement,  ou  a  pris  quelque  garantie 
prevue  a  1'article  20,  la  Banque  peut  vendre 
les  effets,  denrees  et  marchandises  y  mention- 


vendreles 
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Real  property 


Sale 


therein  or  covered  thereby  or  so  much  thereof 
as  will  suffice  to  pay  such  loan,  with  interest 
and  expenses,  returning  the  surplus,  if  any, 
to  the  person  by  whom  such  security  was 
given;  but  such  sale  shall,  unless  such  person 
has  agreed  to  sale  thereof  otherwise  than  as 
herein  provided,  be  made  by  public  auction 
after 

(a)  notice  of  the  time  and  place  of  the  sale 
has  been  given  by  registered  letter  mailed 
in  the  post  office,  postpaid  to  the  latest 
known  address  of  the  person  by  whom  such 
security  was  given  at  least  ten  days  prior  to 
the  sale,  and 

(6)  publication  of  an  advertisement  of  the 
sale,  at  least  two  days  prior  to  such  sale,  in 
at  least  two  newspapers  published  in  or 
nearest  to  the  place  where  the  sale  is  to  be 
made,  stating  the  time  and  place  thereof; 
and  if  the  sale  is  in  the  Province  of  Quebec 
at  least  one  of  such  newspapers  shall  be  a 
newspaper  published  in  the  English  lan 
guage  and  one  other  newspaper  shall  be  a 
newspaper  published  in  the  French  lan 
guage.  R.S.,  c.  151,  s.  21. 

23.  (1)  The  Bank  may  acquire  and  hold 
an  absolute  title  in  or  to  real  or  immovable 
property  mortgaged  or  hypothecated  to  it  as 
security  for  the  due  discharge  of  obligations 
under  a  loan  made  or  guaranteed  or  agreement 
made  by  it,  either  by  obtaining  a  release  of 
the  equity  of  redemption  in  the  mortgaged 
property  or  by  procuring  foreclosure  of  the 
mortgage  or  by  purchase  at  a  judicial  sale  of 
the  hypothecated  property  or  by  any  means 
whereby,  as  between  individuals,  an  equity  of 
redemption  can,  by  law,  be  barred  or  a  transfer 
of  title  can  be  effected,  and  may  purchase 
and  acquire  any  prior  mortgage,  hypothec  or 
charge  on  such  property. 


(2)  The  Bank  may  sell  or  otherwise  dispose 
of  any  real  or  immovable  property  and  may 
take  or  hold  mortgages,  hypothecs,  liens  and 
charges  to  secure  payment  of  the  purchase 
price,  or  for  any  unpaid  balance  of  the 
purchase  price,  and  may  act  upon  any  power 
to  sell  contained  in  any  mortgage  held  by  the 
Bank,  authorizing  or  enabling  it  to  sell  or 
convey  any  property  so  mortgaged.  1956,  c. 
25,  s.  9. 


nes  ou  vises  de  ce  chef,  ou  en  vendre  une 
quantite  suffisante  pour  acquitter  ce  pret  avec 
mterets  et  depens,  en  en  remettant  le  surplus, 
s'il  en  est,  a  la  personne  qui  a  donne  cette 
garantie;  mais  la  vente  en  question,  a  moins 
que  cette  personne  n'ait  consenti  a  leur  vente 
autrement  qu'en  conformite  des  presentes,  est 
faite  par  encheres  publiques  apres 

a)  que  1'avis  du  jour,  de  1'heure  et  de 
1'endroit  de  la  vente  a  ete  donne  par  lettre 
recommandee,  affranchie  et  expediee  par  la 
poste  a  la  derniere  adresse  connue  de  la 
personne  qui  a  donne  cette  garantie.  au 
moins  dix  jours  avant  la  vente,  et 
6)  que  1'annonce  de  la  vente  a  paru,  au 
moins  deux  jours  avant  cette  vente,  dans 
au  moins  deux  journaux  publics  dans 
1'endroit  ou  la  vente  doit  avoir  lieu,  ou  le 
plus  pres  de  cet  endroit,  enonc.ant  le  jour, 
1'heure  et  le  lieu  de  ladite  vente;  et  si  la 
vente  a  lieu  dans  la  province  de  Quebec,  au 
moins  1'un  de  ces  journaux  doit  etre  un 
journal  publie  en  langue  anglaise,  et  un 
autre,  un  journal  publie  en  langue  franchise. 
S.R.,  c.  151,  art.  21. 

23.  (1)  La  Banque  peut  acquerir  et  detenir 
un  titre  absolu  dans  ou  sur  des  biens  reels  ou 
immeubies  qui  sont  greves  d'un  mortgage  ou 
d'une  hypotheque  en  sa  faveur  a  titre  de 
garantie  pour  1'acquittement  regulier  des 
engagements  decoulant  d'un  pret  consenti  ou 
garanti,  ou  d'une  convention  conclue,  par 
elle,  soit  en  obtenant  un  desistement  du  droit 
de  remere  dans  les  biens  greves  d'un  mortgage, 
soit  en  obtenant  une  forclusion  du  mortgage 
ou  par  1'achat,  lors  d'une  vente  judiciaire,  des 
biens  hypotheques,  ou  par  des  moyens  en 
vertu  desquels,  dans  le  cas  des  particuliers,  un 
droit  de  remere  peut  etre  juridiquement 
eteint,  ou  une  mutation  de  titre  etre  effectuee, 
et  elle  peut  acheter  et  acquerir  tout  mortgage, 
toute  hypotheque  ou  charge  anterieure  sur 
ces  biens. 

(2)  La  Banque  peut  vendre  ou  autrement  Vente 
aliener  tous  biens  reels  ou  immeubies  et  peut 
prendre  ou  detenir  des  mortgages,  hypothe 
ques,  privileges  et  charges  pour  garantir  le 
paiement  du  prix  d'achat,  ou  pour  tout  solde 
impaye  du  prix  d'achat,  et  elle  peut  donner 
suite  au  pouvoir  de  vente  contenu  dans  une 
hypotheque  detenue  par  la  Banque,  lui 
permettant  ou  lui  donnant  le  moyen  de 
vendre  ou  de  ceder  les  biens  ainsi  hypotheques. 
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24.  Notwithstanding  sections  18  to  23  and 
without  in  any  way  limiting  or  restricting  any 
of  the  rights  or  powers  conferred  on  the  Bank 
by  those  sections,  security  of  any  kind  and  in 
any  form  may  be  taken,  accepted,  acquired, 
held,  sold,  transferred,  conveyed  or  otherwise 
in  any  way  dealt  with,  disposed  of  or  realized 
on  by  the  Bank  in  the  same  manner  as  by  a 
private  individual  and  the  Bank  has  and  may 
exercise  all  the  rights,  powers  and  privileges 
in  respect  thereof  that  a  private  individual 
would  have  or  might  exercise  in  like  circum 
stances.  1956,  c.  25,  s.  10. 


24.  Nonobstant  les  articles  18  a  23,  et  sans 
limiter  ou  restreindre  d'aucune  fac.on  les  droits 
ou  pouvoirs  conferes  a  la  Banque  par  ces 
articles,  une  garantie  de  toute  categorie  et 
sous  toute  forme  peut  etre  prise,  acceptee, 
acquise,  detenue,  vendue,  transferee,  cedee  ou 
autrement  traitee,  alienee  ou  realisee  par  la 
Banque  de  la  meme  maniere  que  par  un 
particulier,  et  la  Banque  possede  et  peut 
exercer  a  cet  egard  tous  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  qu'un  particulier  aurait  ou  pourrait 
exercer  dans  des  circonstances  semblables. 
1956,  c.  25,  art.  10. 


ANCILLARY  POWERS 


other  powers          25.  The  Bank  may 


(a)  buy,  sell  and  hold  securities  issued  or 
guaranteed  by  the  Government  of  Canada ; 
(6)  accept  deposits  as  security  for  the  due 
discharge  of  obligations  under  any  loan 
made  or  guaranteed  by  the  Bank,  or  as 
security  for  the  due  performance  of  any 
agreement  with  the  Bank ; 

(c)  acquire  and   hold   real    or  immovable 
property  for  its  actual  use  and  occupation 
and  the  management  of  its  business  and 
may  sell  or  dispose  of  the  same  and  acquire 
other  property  in  its  stead  for  the  same 
purpose ; 

(d)  open  deposit  accounts  with  the  Bank  of 
Canada  or  any  bank  to  which  the  Bank  Act 
applies;  and 

(e)  do  all  such  things  as  may  be  necessary 
for  carrying  out  the  intention  and  purposes 
of  this  Act  and  not  specifically  prohibited 
by  this  Act.  R.S.,  c.  151,  s.  24;  1956,  c.  25, 
s.  11. 


POUVOIRS  CONNEXES 

25.  La  Banque  peut 

a)  acheter,  vendre  et  detenir  des  valeurs 
emises  ou  garanties  par  le  gouvernement 
du  Canada ; 

6)  accepter  des  depots  a  titre  de  garantie 
pour  1'acquittement  regulier  des  engage 
ments  decoulant  de  tout  pret  consent!  ou 
garanti  par  la  banque,  ou  a  titre  de  garantie 
pour  la  bonne  execution  de  toute  convention 
conclue  avec  la  banque ; 

c)  acquerir  et   detenir  des  biens  reels  ou 
immobiliers  pour  son   occupation   et  son 
usage  effectifs  et   1'administration  de  ses 
affaires,  et  elle  peut  les  vendre  ou  les  aliener 
et  acquerir  d'autres  biens  a  leur  place,  aux 
memes  fins; 

d)  ouvrir  des  comptes  de  depots  a  la  Banque 
du  Canada  ou  dans  toute  banque  a  laquelle 
s'applique  la  Lot  sur  les  banques;  et 

e)  faire  toutes  autres  choses  qui  peuvent 
etre  necessaires  pour  realiser  I'intention  et 
les    objets    de    la    presente    loi,    et    non 
specifiquement  prohibees  par  cette  derniere. 
S.R.,  c.  151,  art.  24;  1956,  c.  25,  art.  11. 


Autres  pouvoirs 


Prohibited 
business 


PROHIBITED  BUSINESS 

26.  The  Bank  shall  not 

(a)  buy  or  hold  any  stock,  bonds  or 
debentures,  except  as  provided  by  sections 
16,  17  and  24,  and  by  paragraph  25(a),  or 

(6)  accept  deposits,  except  as  provided  by 
paragraph  25(6).  R.S.,  c.  151,  s.  25. 


OPERATIONS  INTERDITES 

26.  II  est  interdit  a  la  Banque 

a)  d'acheter  ou  de  detenir  des  actions, 
obligations  ou  debentures,  sauf  ainsi  qu'il 
est  prevu  aux  articles  16,  17  et  24,  et  a 
1'alinea  25o),  ou 

6)  d'accepter  des  depots,  sauf  ainsi  qu'il  est 
prevu  a  1'alinea  256).  S.R.,  c.  151,  art.  25. 


Operations 
interdites 
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PROFITS 


Reserve  Fund         27.  (1)  The  Bank  shall  establish  a  Reserve 
Fund. 

Profits  (2)  The  profits  of  the  Bank  available  from 

the  operations  in  each  fiscal  year  remaining 
after  making  such  provision  as  the  Board 
thinks  proper  for  bad  and  doubtful  debts, 
depreciation  in  assets  and  all  such  other 
matters  as  are  properly  provided  for  by  banks, 
shall  be  applied  by  the  Board  as  follows: 

(a)  if  the  Reserve  Fund  of  the  Bank  is  less 
than  its  paid-up  capital,  the  whole  of  such 
remaining  profits  shall  be  credited  to  the 
Reserve  Fund  ;  and 

(6)  if  the  Reserve  Fund  of  the  Bank  is  not 
less  than  its  paid-up  capital,  such  remaining 
profits  may  be  applied  in  payment  of  a 
dividend  not  exceeding  four  per  cent  on  its 
paid-up  capital,  but  any  surplus  remaining 
after  the  payment  of  such  dividend,  or,  if 
no  dividend  is  paid,  the  remaining  profits, 
shall  be  credited  to  the  Reserve  Fund.  R.S., 
c.  151,8.26. 


BENEFICES 

27.  (1)  La  Banque  doit  etablir  un  fonds  de  Fonds  <*e  reserve 
reserve. 

(2)  Les  benefices  de  la  Banque  resultant  Benefices 
des  operations  de  tout  exercice  financier  et 
disponibles  apres  qu'il  a  ete  pourvu,  de  la 
maniere  que  le  Conseil  juge  utile,  aux  creances 
mauvaises  et  douteuses,  a  la  depreciation  de 
1'actif  et  a  toutes  les  autres  matieres  auxquelles 
les  banques  pourvoient  regulierement,  doivent 
etre  appliques  par  le  Conseil  comme  suit : 

a)  si  le  fonds  de  reserve  de  la  Banque  est 
mferieur  a  son  capital  verse,  le  montant 
global  des  benefices  disponibles  susdits  doit 
etre  porte  au  credit  du  fonds  de  reserve ;  et 

b)  si  le  fonds  de  reserve  de  la  Banque  n'est 
pas  inferieur  a  son  capital  verse,  les  benefices 
disponibles  susdits  peuvent  etre  affectes  au 
paiement  d'un  dividende  n'excedant  pas 
quatre  pour  cent  sur  son  capital  verse,  mais 
tout  surplus  restant  apres  le  paiement  de  ce 
dividende,  ou,  s'il  n'est  servi  aucun  divi 
dende,  les  benefices  disponibles  susdits,  sont 
portes  au  credit  du  fonds  de  reserve.  S.R., 
c.  151,  art.  26. 


Audit  by 

Government 

auditors 


Auditors  to 
report  to 
Minister  of 
Finance 


Audit  reports 


AUDIT 

28.  (1)  The  affairs  of  the  Bank  shall  be 
audited  by  the  two  auditors  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  audit  the  affairs  of 
the  Bank  of  Canada. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  from  time 
to  time  require  the  auditors  to  report  to  him 
upon  the  adequacy  of  the  procedure  adopted 
by  the  Bank  for  the  protection  of  its  creditors 
and  shareholders  and  as  to  the  sufficiency  of 
their  own  procedure  in  auditing  the  affairs  of 
the  Bank;  and  the  Minister  of  Finance  may, 
at  his  discretion,  enlarge  or  extend  the  scope 
of  the  audit  or  direct  that  any  other  procedure 
be  established  or  that  any  other  examination 
be  made  by  the  auditors  as  the  public  interest 
may  seem  to  require. 

(3)  A  copy  of  every  report  made  by  the 
auditors  to  the  Bank  under  this  section  shall 
be  transmitted  to  the  Minister  of  Finance  by 
the  auditors  at  the  same  time  as  such  report 
is  made  to  the  Bank.  R.S.,  c.  151,  s.  27. 


VERIFICATION 

28.  (1)  Les   affaires    de    la    Banque   sont  Apuremem  par 

/  i         j  i    •  i  •  /les  verificateurs 

apurees  par  les  deux  verificateurs  nommes  du 
par  le  gouverneur  en  conseil  pour  examiner  g 
les  affaires  de  la  Banque  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  a  1'occa-  Les  verifi 
sion  enjoindre  aux  verificateurs  de  lui  faire  ^^^ 
rapport   sur   la   suffisance    de   la    procedure  ministre  des 
adoptee  par  la  Banque  pour  la  protection  de  Fmances 
ses    creanciers    et     actionnaires    et    sur    la 
suffisance    de    leur    propre    procedure    en 
verifiant   les   affaires  de   la   Banque ;   et    le 
ministre  des  Finances  peut,  a  sa  discretion, 
augmenter    ou    etendre    la    portee    de    la 
verification,  ou  ordonner  qu'une  autre  proce 
dure  soit  etablie  ou  qu'un  autre  examen  soit 
effectue    par    les    verificateurs,    selon    que 
1'interet  public  semble  1'exiger. 

(3)  Les  verificateurs  doivent  transmettre  au  Rapports  des 
ministre  des  Finances  une  copie  de  chaque  v 
rapport  qu'ils  font  a  la  Banque  conformement 

au  present  article,  en  meme  temps  que  ledit 
rapport  est  communique  a  celle-ci.  S.R.,  c. 
151,  art.  27. 
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FISCAL  YEAR 


Fiscal  year  29.  The  fiscal  year  of  the  Bank  is  the  year 

ending  on  the  30th  day  of  September.  R.S.,  c. 
151,8.28. 


EXERCICE  FINANCIER 

29.  L'exercice  financier  de  la  Banque  est 
1'annee  se  terminant  le  30  septembre.  S.R.,  c. 
151,  art.  28. 


financier 


Monthly  returns 
to  Minister 


Statement  of 
classification  of 
loans  and 
investments 


Statement  of 
accounts  for 
fiscal  year 


Reports  to 
Parliament 


Publication 


RETURNS 

30.  (1)  The  Bank  shall,  within  twenty-one 
days  following  the  end  of  each  calendar 
month,  make  up  and  transmit  to  the  Minister 
of  Finance  in  such  form  as  he  may  prescribe, 
a  statement  of  its  assets  and  liabilities  at  the 
close  of  business  on  the  last  day  of  the 
preceding  month. 

(2)  The  Bank  shall  make  up  and  transmit 
to  the  Minister  of  Finance  at  least  once  in  its 
fiscal  year  or  more  frequently  if  so  directed 
by  the   Minister,   in   such  form   as  he   may 
prescribe,   a  classification  of  its  loans   and 
investments  and  of  the  loans  guaranteed  by 
it. 

(3)  The  Bank  shall  within  ten  weeks  after 
the  end  of  each  fiscal  year,  transmit  to  the 
Minister  of  Finance  in  such  form  as  he  may 
prescribe,  a  statement  of  its  accounts  for  the 
fiscal  year,  together  with  such  summary  or 
report   by   the   President    as  he  may   deem 
desirable    or    as    may    be    required    by    the 
Minister  of  Finance. 

(4)  A  copy   of   the    accounts   and   of   the 
President's  report  shall  within  fourteen  days 
after  the  receipt  thereof  by  the  Minister  of 
Finance   be    laid    before    Parliament,    or    if 
Parliament  is  not  then  sitting,  within  fourteen 
days  after  the  commencement  of  the   next 
ensuing  session. 

(5)  A  copy  of  each  statement  required  under 
subsections  (1)  and  (2)  shall  be  published  in 
the    next    succeeding    issue   of    the    Canada 
Gazette.  R.S.,  c.  151,  s.  29;  1956,  c.  25,  s.  12. 


ETATS 

30.  (1)  La  Banque  doit,  dans  les  vingt  et  fe 
un  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque  mois  ^mance* 
civil,  dresser  et  transmettre  au  ministre  des 
Finances,  en  la  forme  qu'il  peut  prescrire,  un 
etat  de  son  actif  et  de  son  passif  a  la  cloture 
des  affaires  le  dernier  jour  du  mois  precedent. 

(2)  La  Banque  doit  dresser  et  transmettre  Classification 
au  ministre  des  Finances,  au  moins  une  fois  p^m^' 
pendant    son    exercice    financier    ou    plus  communique 
frequemment  si  le   Ministre  1'ordonne,  une  au  muU8tre  deg 

.        .,.        .  ...  ...  Finances 

classification,  sous  la  forme  qu  il  peut  pres 
crire,  des  prets  et  placements  de  la  Banque  et 
des  emprunts  garantis  par  elle. 

(3)  La  Banque  doit,  dans  les  dix  semaines  Etat  de 
qui  suivent  la  fin  de  chaque  exercice  financier, 
transmettre  au  ministre  des  Finances,  sous  la  financier 
forme   qu'il   peut   prescrire,   un  etat   de   ses 
comptes  pour  1'exercice  financier,  ainsi  que  le 
releve  ou  rapport  du  president  qu'il  peut  juger 
opportun   ou    qui   peut    etre   requis    par   le 
ministre  des  Finances. 

(4)  Une  copie  des  comptes  et  du  rapport  du 
president  doit,  dans  les  quatorze  jours  qui 
suivent   leur  reception  par  le   ministre   des 
Finances,  etre  presentee  au  Parlement,  si  ce 
dernier  est  alors  en  session,  ou  s'il  ne  Test  pas, 
dans  les  quatorze  jours  de  1'ouverture  de  la 
session  suivante. 

(5)  Une  copie  de  chaque  etat  exige  en  vertu 
des  paragraphes  (1)  et  (2)  doit  etre  publiee 
dans  le   numero   suivant   de   la    Gazette  du 
Canada.   S.R.,   c.    151,   art.  29;    1956,  c.  25, 
art.  12. 


Insolvency  or 
winding-up 


liquidation 


LIQUIDATION  OR  WINDING-UP  LIQUIDATION 

31.  No  statute  relating  to  the  insolvency          31.  Aucune  loi  concernant  1'insolvabilite  insoiyabiiit*  ou 

or  winding-up  of  any  corporation  applies  to  ou    la    liquidation    d'une    corporation    ne 

the  Bank  and  in  no  case  shall  the  affairs  s'applique  a  la  Banque,  et  les  affaires  de  cette 

thereof  be  wound  up  unless  Parliament  so  derniere  ne  doivent  etre  liquidees  que  si  le 

provides.  R.S.,  c.  151,  s.  30.  Parlement  y  pourvoit.  S.R.,  c.  151,  art.  30. 


False 

statements, 
accounts  or 
returns 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

32.  (1)  Every  director,  officer  or  auditor  of 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

32.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  crimmel  et 


comptes  ou 
releves 
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Making  false 
statement 


Using  name  of 
Bank  without 
consent 


the  Bank  who  verifies  or  who  has  to  do  with 
the  delivering  or  transmitting  to  the  Minister 
of  Finance  of  any  statement,  account,  or 
return  required  to  be  furnished  to  the  Minister 
of  Finance  pursuant  to  this  Act  and  who 
knows  the  said  statement,  account  or  return 
to  be  false  in  any  material  particular,  is  guilty 
of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  not  more  than  five  years 
and  not  less  than  six  months. 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  and  liable  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years  who  wilfully  makes 
any  false  statement 

(a)  in   any   warehouse    receipt    or   bill    of 
lading    given    to    the    Bank    under    the 
authority  of  this  Act ;  or 

(b)  in  any  instrument  given  to  the  Bank 
under  the  authority  of  this  Act  whereby 
security  for  the  payment  of  any  loan  made 
or  guaranteed  by  the  Bank  is  given  to  the 
Bank  over  goods,  wares  and  merchandise. 

(3)  Every  person  who,  without  the  consent 
in  writing  of  the  Bank,  uses  the  name  of  the 
Bank  in  any  prospectus  or  advertisement,  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  liable  to 
a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
years,  or  to  both.  R.S.,  c.  151,  s.  31. 


passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 
ans  et  d'au  moinssix  mois  tout  administrates-, 
fonctionnaire  ou  verificateur  de  la  Banque 
qui  apure  un  etat,  compte  ou  releve  a  fournir 
au  ministre  des  Finances  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ou  a  a  faire  avec  la  livraison  ou 
transmission,  au  ministre  des  Finances,  de  cet 
etat,  compte  ou  releve,  et  sait  qu'il  est  faux 
sur  quelque  point  important. 

(2)  Est    coupable    d'un    acte    criminel    et  Fausse 

•LI       it  •  ,ii  ii  declaration 

passible  d  un  emprisonnement  d  au  plus  deux 
ans  quiconque  fait  volontairement  une  fausse 
declaration 

a)  dans  un  recepisse  d'entrepot  ou  connais- 
sement  donne  a  la  Banque  sous  Pautorite 
de  la  presente  loi ;  ou 

6)  dans  un  document  donne  a  la  Banque 
sous  1'autorite  de  ladite  loi,  en  vertu  duquel 
une  garantie  pour  le  paiement  de  quelque 
pret  consent!  ou  garanti  par  la  Banque  est 
donnee  a  celle-ci  sur  des  effets,  denrees  et 
marchandises. 

(3)  Toute  personne  qui,  sans  le  consente-  Empioi  du  nom 
ment  ecrit  de  la  Banque,  se  sert  du  nom  de  s*^so*Di 
cette   derniere   dans   quelque   prospectus   ou  consentement 
annonce,  est  coupable  d'un  acte  criminel  et 

passible  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou  d'emprisonnement  pendant  au  plus  deux 
ans,  ou,  a  la  fois,  de  1'amende  et  de 
remprisonnement.  S.R.,  c.  151,  art.  31. 


Powers  of  the 
Bank  of  Canada 


GENERAL 

33.  Notwithstanding  the  provisions  of  any 
other  Act,  the  Bank  of  Canada  has  power  to 

(a)  acquire  and  hold  the  capital  stock  of 
the  Bank ;  and 

(b)  buy  and  sell  or  rediscount  bonds  and 
debentures  issued  by  the   Bank,  but  the 
amount  held  of  such  bonds  and  debentures 
maturing  after  ten  years  may  not  exceed 
twice  the  paid-up  capital  and  rest  fund  of 
the  Bank  of  Canada.  R.S.,  c.  151,  s.  32. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


DISPOSITIONS  GENERALES 

33.  La  Banque  du  Canada  peut,  nonob-  Pouvoirsdeia 
stant  les  dispositions  de  toute  autre  loi, 

a)  acquerir  et  detenir  le  capital-actions  de 
la  Banque ;  et 

b)  acheter  et   vendre   ou   reescompter  les 
obligations   et    debentures   emises    par   la 
Banque,  mais  le  montant  detenu  en  obliga 
tions    et    debentures    susdites    arrivant    a 
echeance  apres  dix  ans  ne  doit  pas  etre 
superieur  au  double  du  capital  verse  et  du 
fonds  de  reserve  de  la  Banque  du  Canada. 
S.R.,c.  151,  art.  32. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE 
OATH  OF  FIDELITY  AND  SECRECY 

I,  ,  do  solemnly 

swear  that  I  will  faithfully,  truly  and  to  the  best  of  my  judg 
ment,  skill  and  ability,  execute  and  perform  the  duties  required 
of  me  as  a  director  (officer  or  employee  as  the  case  may  be)  of 
the  Industrial  Development  Bank  and  which  properly  relate  to 
any  office  or  position  in  the  said  Bank  held  by  me. 

I  further  solemnly  swear  that  I  will  not  communicate  or 
allow  to  be  communicated  to  any  person  not  legally  entitled 
thereto  any  information  relating  to  the  affairs  of  the  Bank,  nor 
will  I  allow  any  such  person  to  inspect  or  have  access  to  any 
books  or  documents  belonging  to  or  in  the  possession  of  the 
Bank  and  relating  to  the  business  of  the  Bank. 
R.S.,  c.  151,  Sch. 


ANNEXE 
SERMENT  DE  FIDELITE  ET  DE  DISCRETION 

Je,  ..  ,  jure  solen- 

nellement  d'accomplir  et  de  remplir  avec  fidelite  et  sincerite 
ainsi  qu'au  mieux  de  mon  jugement,  de  ma  capacite  et  de  mon 
habilete,  les  devoirs  qui  me  sont  assignes  comme  administra- 
teur  (fonctionnaire  ou  employe,  selon  le  cas)  de  la  Banque 
d'expansion  industrielle  et  qui  se  rattachent  regulierement  a 
tout  emploi  ou  poste  que  j'occupe  a  ladite  Banque. 

En  outre,  je  jure  solennellement  de  ne  communiquer  ni  per- 
mettre  que  soit  communique  aucun  renseignement  sur  les  affai 
res  de  la  Banque  a  une  personne  n'y  ayant  pas  droit  legalement, 
et  de  ne  permettre  a  aucune  semblable  personne  d'inspecter 
des  livres  ou  documents  appartenant  a  la  Banque  ou  en  la 
possession  de  cette  derniere,  et  se  rapportant  aux  affaires  de  la 
Banque,  ou  d'avoir  acces  auxdits  livres  ou  documents. 
S.R.,  c.  151,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  I- 10 

An  Act  to  provide  general  incentives  to 
industry  for  the  expansion  of  scientific 
research  and  development  in  Canada 


CHAPITRE  MO 

Loi  visant  a  stimuler  de  fa^on  generate  la 
recherche  et  le  developpement  scientifi- 
ques  dans  1 'Industrie  canadienne 


SHORT  TITLE 

Shon  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Industrial 

Research  and  Development  Incentives  Act.  1966- 
67,  c.  82,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  develop 
pement  scientifiques.  1966-67,  c.  82,  art.  1. 


INTERPRETATION 
Definitions  2.   (1)   In  this  Act 

"applicant"        "applicant"   means  a   corporation  that   has 

•  JMBJMJMfMfe 


applied  for  a  grant  ; 

"application"   means   an   application   for  a 

grant ; 
"approved"        "approved"  means  approved  bv  the  Minister; 

« fiTflYrmiM** 

"average  of  eligible  current  expenditures"  by 
a  corporation  in  its  base  period  means  an 
amount  calculated  in  accordance  with 
section  7; 

"base  period"  of  a  corporation  has  the 
meaning  assigned  by  section  6; 

"corporation"  means  a  corporation  incor 
porated  in  and  carrying  on  business  in 
Canada,  other  than  a  corporation  that  is 
exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Income 
Tax  Act  by  section  69  of  that  Act ; 

"eligible  current  expenditures"  by  a  corpora 
tion  in  a  fiscal  period  means  an  amount 
calculated  in  accordance  with  section  5; 

"fiscal  period"  in  respect  of  a  corporation  has 
the  same  meaning  as  in  the  Income  Tax 
Act; 

"grant"  means  a  scientific  research  and 
development  grant  under  this  Act  ; 

"grant  period"  means  the  fiscal  period  of  an 
applicant  in  respect  of  which  an  application 


"average  of 
eligible  current 
erpenditures" 
•moyenne...* 

"base  period" 
•periods  de  iaae> 

"corporation" 
'Corporation* 


"eligible  current 
expenditures" 


"fiscal  period" 
'exemce..., 


"grant" 
•oetrm, 

"grant  period" 

•periode 

foctroi. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«approuve»  signifie  approuve  par  le  Ministre ; 

«corporation»  designe  une  corporation  cons- 
tituee  au  Canada  qui  y  fait  affaires,  sauf 
une  corporation  exemptee  d'impot  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  limpoi  sur  le 
revenu  par  1'article  69  de  ladite  loi; 

«demande»  designe  une  demande  d'octroi; 

«demandeur»  designe  une  corporation  qui  a 
demande  un  octroi ; 

«depenses  courantes  admissibles»  effectuees 
par  une  corporation  au  cours  d'un  exercice 
financier  designe  un  montant  calcule  con- 
formement  a  1'article  5; 

«exercice  financier»,  en  ce  qui  concerne  une 
corporation,  a  la  meme  signification  que 
dans  la  Loi  de  Fimpot  sur  le  revenu; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Industrie 
et  du  Commerce ; 

«moyenne  des  depenses  courantes  admissi- 
bles»  effectuees  par  une  corporation  au 
cours  de  sa  periode  de  base  designe  un 
montant  calcule  conformement  a  1'arti 
cle  7; 

«octroi»  designe  un  octroi  pour  la  recherche 
et  le  developpement  scientifiques  prevu  par 
la  presente  loi ; 


Definitions 

«approuve» 
"approved" 
•corporation" 
"corporation" 


«demande» 
"application" 

•demandeur* 
"applicant" 

•depenses 
courantes 
admissibles* 
"eligible..." 


•exercice 

financier* 

"fiscal..." 

•  Ministre» 
"Minuter" 

•moyenne  des 

depenses 

courantes 

admissibles. 

"average..." 


•octroi* 
"grant" 
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"Minister" 
•Minutre* 


Associated 
corporations 


Other 
expressions 


is  made ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Industry, 
Trade  and  Commerce. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  two  or 
more  corporations  shall  be  deemed  to  be  or  to 
have  been  associated  with  each  other  in  a 
fiscal  period  if,  for  the  purpose  of  section  42 
of  the  Income  Tax  Act,  the  corporations  are  or 
were,  as  the  case  may  be,  associated  with  each 
other  in  that  period. 

(3)  A  reference  in  this  Act 

(a)  to  a  fiscal  period  or  a  grant  period 
ending  in  a  calendar  year,  means  the  fiscal 
period  or  the  grant  period,  as  the  case  may 
be,  ending  in  or  coinciding  with  that  year; 
(6)  to  a  fiscal  period  ending  in  a  grant 
period,  means  a  fiscal  period  coinciding 
with  that  grant  period  or  the  fiscal  period 
ending  first  in  the  same  calendar  year  as 
that  grant  period ; 

(c)  to  expenditures  on  or  for  scientific 
research  and  development,  includes  only 
expenditures  incurred  for  and  wholly 
attributable  to  the  prosecution  of  or  the 
provision  of  facilities  for  the  prosecution  of 
scientific  research  and  development  in 
Canada  and  such  other  expenditures 
attributable  to  the  prosecution  of  or  the 
provision  of  facilities  for  the  prosecution  of 
scientific  research  and  development  in 
Canada  as  may  be  prescribed  by  regulation. 
1966-67,  c.  82,  s.  2;  1968-69,  c.  28,  s.  101. 


"grant  period" 


«periode   de   base»   d'une   corporation  a   la  «penodede 
signification  que  lui  attribue  Particle  6;        ,,^e"  „ 

«periode  d'octroi»  designe  1'exercice  financier  «pe>iode 
d'un  demandeur  au  sujet  duquel  une  d'°ctroi» 
demande  est  presentee. 

(2)  Aux    fins    de    la    presente    loi,    deux  Corporations 
corporations  ou  plus  sont  reputees  etre  ou  * 
avoir  ete  associees  entre  elles  au  cours  d'un 
exercice  financier  si,  aux  fins  de  1'article  42 
de    la    Loi    de    I'impot    sur    le    revenu,    ces 
corporations  sont  ou  ont  ete,  selon  le  cas, 
associees  entre  elles  au  cours  de  cet  exercice. 


(3)  Toute  mention  dans  la  presente  loi 

a)  d'un  exercice  financier  ou  d'une  periode 
d 'octroi  se  terminant  au  cours  d'une  annee 
civile   designe    1'exercice    financier    ou   la 
periode  d'octroi,  selon  le  cas,  qui  se  termine 
au  cours  de  cette  annee  ou  qui  coincide  avec 
elle; 

b)  d'un  exercice  financier  qui  se  termine  au 
cours  d'une   periode   d'octroi   designe  un 
exercice    financier    co'i'ncidant    avec    cette 
periode  d'octroi  ou  1'exercice  financier  qui 
prend  fin  le  premier  au  cours  de  la  meme 
annee  civile  que  la  periode  d'octroi ; 

c)  de  depenses  affectees  ou  destinees  a  la 
recherche  et  au  developpement  scientifiques 
ne  comprend  que  les  depenses  qui  ont  ete 
encourues  pour  la  poursuite  de  la  recherche 
et    du    developpement    scientifiques    au 
Canada  ou  pour  la  fourniture  de  moyens 
propres  a  servir  une  fin  de  ce  genre  et  qui 
sont  entierement  attribuables  a  une  sembla- 
ble  poursuite  ou  fourniture,  ainsi  que  telles 
autres  depenses  attribuables  a  la  poursuite 
de    la    recherche    et    du    developpement 
scientifiques  au  Canada  ou  a  la  fourniture 
de  moyens  propres  a  servir  une  fin  de  ce 
genre  que  peuvent  prescrire  les  reglements. 
1966-67,  c.  82,  art.  2;  1968-69,  c.  28,  art.  101. 


Autres 
expressions 


Grant 
authorized 


SCIENTIFIC  RESEARCH  AND  DEVELOPMENT 
GRANTS 

3.  (1)  Upon  application  therefor  to  the 
Minister  by  a  corporation  that  has  made 
expenditures  on  scientific  research  and  devel 
opment  in  a  fiscal  period  of  the  corporation, 
the  Minister  may,  subject  to  this  Act  and  the 
regulations,  authorize  the  payment  to  the 
corporation  of  a  scientific  research  and 
development  grant  in  respect  of  those  expen 
ditures. 


OCTROIS  POUR  LA  RECHERCHE  ET  LE 
DEVELOPPEMENT  SCIENTIFIQUES 

3.  (1)  Sur  demande  presentee  a  cette  fin  Autorisation 

,,.     .   ,  .,  d'un  octroi 

au  Mmistre  par  une  corporation  qui  a  eflectue 
des  depenses  pour  la  recherche  et  le  develop 
pement  scientifiques  au  cours  d'un  exercice 
financier  de  la  corporation,  le  Ministre  peut, 
sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  autoriser  le  versement  a  la 
corporation  d'un  octroi  pour  la  recherche  et 
le  developpement  scientifiques  en  ce  qui 
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Likely  to  benefit  (2)  No  expenditure  by  a  corporation  in 
respect  of  scientific  research  and  development 
shall  be  taken  into  account  for  the  purposes 
of  this  Act  unless  the  Minister,  on  the  basis 
of  such  information  as  is  submitted  to  him 
pursuant  to  this  Act  and  such  other  informa 
tion  as  he  considers  relevant,  is  satisfied  that 
the  scientific  research  and  development  in 
respect  of  which  the  expenditure  was  made  is 
likely  to  result  in  benefit  to  Canada  if  it  is 
successful,  and,  where  the  Minister  is  not  so 
satisfied, 

(a)  no  amount  paid  to  the  corporation  in 
respect  of  such  scientific  research  and 
development,  and 

(6)  no  property  acquired  by  the  corporation 
for  the  purposes  of  such  scientific  research 
and  development, 

shall  be  taken  into  account  for  the  purposes 
of  this  Act. 


Application 


Extension  of 
tine 


(3)  An  application  under  subsection  (1) 

(a)  shall  be  made  within 

(i)  the  six  months  next  following  the  end 
of  the  applicant's  grant  period, 
(ii)  where  the  applicant  was  associated  in 
its  grant  period  with  another  corporation, 
the  six  months  next  following  the  end  of 
the  fiscal  period  of  the  other  corporation 
ending  in  the  grant  period, 
(iii)  where  the  applicant  was  associated 
in  its  grant  period  with  two  or  more  other 
corporations,  the  six  months  next  follow 
ing  the  end  of  the  last  of  the  associated 
corporations'  fiscal  periods  ending  in  the 
grant  period,  or 

(iv)  the  six  months  next  following  the 
10th  day  of  March  1967, 
whichever  period  ends  last, 

(b)  shall   contain   such   information   as   is 
specified    by    a    regulation    made    under 
paragraph  14(c)  and  as  may  be  prescribed 
by  the  Minister,  and 

(c)  shall  be  in  such  form  and  be  certified  in 
such  manner  as  may  be  prescribed  by  the 
Minister. 


(4)  If  the  Minister  is  satisfied  that  circum- 


concerne  ces  depenses. 

(2)  Aucune  depense  f aite  par  une  corpora-  Doit  «tre 
tion  pour  la  recherche  et  le  developpement  p^flferau 
scientifiques  ne  doit  etre  prise  en  compte  pour  Canada 
les  objets  de  la  presente  loi  a  moins  que  le 
Ministre,  se  fondant  sur  les  renseignements 

qui  lui  sont  presentes  en  conformite  de  la 
presente  loi  et  les  autres  renseignements  qu'il 
considere  pertinents,  ne  soit  convaincu  que  la 
recherche  et  le  developpement  scientifiques 
pour  lesquels  la  depense  a  ete  faite  profiteront 
vraisemblablement  au  Canada  s'ils  sont 
couronnes  de  succes.  Si  le  Ministre  n'en  est 
pas  convaincu, 

a)  aucun  montant  paye  a  la  corporation 
relativement  a  cette  recherche  et  ce  deve 
loppement  scientifiques,  ni 
6)  aucun  bien  acquis  par  la  corporation  aux 
fins  de  cette  recherche  et  ce  developpement 
scientifiques 

ne  doit  etre  pris  en  compte  pour  les  objets  de 

la  presente  loi. 

(3)  Une    demande    prevue    par    le    para-  Demande 
graphe  (1) 

a)  doit  etre  presentee 

(i)  dans  les  six  mois  suivant  immediate- 
ment  la  fin  de  la  periode  d'octroi  du 
demandeur, 

(ii)  lorsque  le  demandeur  a  ete  associe, 
au  cours  de  la  periode  d'octroi,  a  une 
autre  corporation,  dans  les  six  mois  qui 
suivent  immediatement  la  fin  de  1'exercice 
financier  de  1'autre  corporation  se  termi- 
nant  au  cours  de  la  periode  d'octroi, 
(iii)  lorsque  le  demandeur  a  ete  associe, 
au  cours  de  sa  periode  d'octroi,  a  deux 
autres  corporations,  ou  davantage,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  immediatement 
la  fin  du  dernier  exercice  financier  des 
corporations  associees  se  terminant  au 
cours  de  la  periode  d'octroi,  ou 
(iv)  dans  les  six  mois  qui  suivent  imme 
diatement  le  10  mars  1967, 

en  choisissant  celle  de  ces  periodes  qui  se 
termine  en  dernier, 

b)  doit  contenir  les  renseignements  specifies 
par  un  reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea 
14c),  que  le  Ministre  peut  prescrire,  et 

c)  doit  avoir  la  forme  et  etre  revetue  de 
1'attestation  que  peut  prescrire  le  Ministre. 

(4)  Si  le  Ministre  est  convaincu  que   des  Prolongation  de 

delai 
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stances  not  reasonably  within  the  control  of  a 
corporation  justify  an  extension  of  the  period 
fixed  by  paragraph  (3)(a)  within  which  an 
application  by  the  corporation  shall  be  made, 
he  may  extend  the  period,  either  before  or 
after  the  expiration  thereof.  1966-67,  c.  82, 
s.  3. 


circonstances  qui  ne  peuvent  raisonnablement 
relever  de  la  volonte  d'une  corporation 
justifient  une  prolongation  du  delai  fixe  par 
1'alinea  (3)a)  au  cours  duquel  la  corporation 
doit  presentersademande,  ilpeutenprolonger 
la  duree,  avant  ou  apres  1'expiration  dudit 
delai.  1966-67,  c.  82,  art.  3. 


CALCULATION  OF  GRANT 

Amount  of  grant  4.  (j)  A  grant  authorized  by  the  Minister 
to  be  paid  to  an  applicant,  other  than  an 
applicant  referred  to  in  subsection  (2),  shall 
be  an  amount  equal  to  25%  of  the  aggregate 
of 

(a)  the  capital  expenditures  by  the  appli 
cant  in  its  grant  period  on  scientific  research 
and  development  related  to  the  business 
and  directly  undertaken  by  or  on  behalf  of 
the  applicant,  and 

(6)  the  amount  by  which  the  eligible  current 
expenditures  by  the  applicant  in  its  grant 
period  exceeds  the  average  of  eligible 
current  expenditures  by  the  applicant  in  its 
base  period. 


Associated 
corporations 


(2)  Where  an  applicant  was  associated  with 
one  or  more  other  corporations  in  the 
applicant's  grant  period,  a  grant  authorized 
by  the  Minister  to  be  paid  to  the  applicant 
shall  be  an  amount  equal  to  25%  of  the 
aggregate  of 

(a)  the  capital  expenditures  by  the  appli 
cant  in  its  grant  period  on  scientific  research 
and  development  related  to  the  business 
and  directly  undertaken  by  or  on  behalf  of 
the  applicant ;  and 
(6)  where 

(i)  the  eligible  current  expenditures  by 
the  applicant  in  its  grant  period  exceed 
the  average  of  eligible  current  expendi 
tures  by  the  applicant  in  its  base  period 
(the  amount  of  which  excess  is  hereinafter 
referred  to  as  "the  applicant's  increase"), 
and 
(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  eligible   current   expenditures 
by  the  applicant  in  its  grant  period, 
and 

(B)  the   total   of   the  eligible  current 
expenditures  by  each  of  the  corpora 
tions  associated  with  the  applicant  in 
its  grant  period,  in  the  fiscal  periods  of 


CALCUL  DES  OCTROIS 

4.  (1)  Un  octroi  dont  le  Ministre  autorise  Montantde 
le  versement  a  un  demandeur,  autre  qu'un 
demandeur  mentionne  au  paragraphe  (2),  doit 
etre  un  montant  egal  a  25%  de  1'ensemble 
a)  des  depenses  en  immobilisations  faites 
par  le  demandeur  au  cours  de  sa  periode 
d'octroi  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment    scientifiques    lies    a    1'entreprise   et 
directement  mis  en  ceuvre  par  le  demandeur 
ou  en  son  nom,  et 

6)  du  montant  de  1'excedent  des  depenses 
courantes  admissibles  faites  par  le  deman 
deur  au  cours  de  sa  periode  d'octroi  sur  la 
moyenne  des  depenses  courantes  admissibles 
faites  par  le  demandeur  au  cours  de  sa 
periode  de  base. 

(2)  Lorsque  le  demandeur  etait  associe  a  Corporations 
une  ou  plusieurs  autres  corporations  au  cours 
de  la  periode  d'octroi  du  demandeur,  tout 
octroi  dont  le  Ministre  autorise  le  versement 
au  demandeur  doit  etre  d'un  montant  egal  a 
25%  de  1'ensemble 

a)  des  depenses  en  immobilisation  faites 
par  le  demandeur  au  cours  de  sa  periode 
d'octroi  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  scientifiques  lies  a  1'entreprise  et 
directement  mis  en  ceuvre  par  le  demandeur 
ou  en  son  nom ;  et 
6)  lorsque 

(i)  les  depenses  courantes  admissibles 
faites  par  le  demandeur  au  cours  de  sa 
periode  d'octroi  depassent  la  moyenne 
des  depenses  courantes  admissibles  du 
demandeur  au  cours  de  sa  periode  de  base 
(le  montant  de  cet  excedent  etant  ci-apres 
appele  «l'augmentation  du  demandeur»), 
et  que 
(ii)  1'ensemble 

(A)  des  depenses  courantes  admissibles 
faites  par  le  demandeur  au  cours  de  sa 
periode  d'octroi,  et 

(B)  du   total    des   depenses   courantes 
admissibles    faites    par    chacune    des 


4338 


Industrial  Research  and  Development  Incentives 


Chap.  I- 10 


the  associated  corporations  ending  in 
the  grant  period, 

exceeds  the  aggregate  of 

(C)  the    average    of    eligible    current 
expenditures  by  the   applicant   in  its 
base  period,  and 

(D)  the  total  of  the  averages  of  eligible 
current  expenditures  by  each  of  the 
corporations    whose    eligible    current 
expenditures  are  required  to  be  included 
for  the  purposes  of  clause  (B),  in  the 
base  periods  of  those  corporations  (the 
amount  of  which  excess  is  hereinafter 
referred     to     as     "the     association's 
increase"), 

that  proportion  of  the  association's  increase 
that  the  applicant's  increase  is  of  the 
aggregate  of 

(iii)  the  applicant's  increase,  and 
(iv)  where  the  eligible  current  expendi 
tures  by  any  corporation  associated  with 
the  applicant  in  its  grant  period,  in  the 
fiscal  period  of  the  associated  corporation 
ending  in  the  grant  period,  exceed  the 
average  of  eligible  current  expenditures 
by  the  associated  corporation  in  its  base 
period,  the  total  of  the  amounts  of  such 
excesses  for  each  of  the  corporations 
associated  with  the  applicant  in  its  grant 
period. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  or  (2), 
base penodoniy  where  an  applicant  was  associated   in   any 
fiscal  period  included  in  its  base  period  with 
a  corporation 

(a)  with  which  the  applicant  was  not 
associated  in  its  grant  period,  and 
(6)  in  respect  of  which  all  or  substantially 
all  the  business  that  was  carried  on  by  that 
corporation  in  its  last  fiscal  period  before 
such  association  ended  was  acquired  in  any 
manner  whatever 

(i)  by  the  applicant, 

(ii)  by  one  or  more  corporations  associated 

with   the   applicant   in   the   applicant's 

grant  period,  or 

(iii)  by  the  applicant  and  one  or  more 

corporations  described  in  subparagraph 

(11), 


corporations  associees  au  demandeur 
pendant  sa  periode  d'octroi,  au  cours 
des  exercices  financiers  des  corporations 
associees  se  terminant  dans  la  periode 
d'octroi, 

est  superieur  a  1'ensemble 

(C)  de  la  moyenne  des  depenses  cou 
rantes  admissibles  faites  par  le  deman 
deur  au  cours  de  sa  periode  de  base,  et 

(D)  du  total  des  moyennes  des  depenses 
courantes  admissibles  faites  par  chacune 
des  corporations  dont  il  faut,  aux  fins 
de  la  disposition  (B),  inclure  les  depen 
ses    courantes    admissibles    dans    les 
periodes  de  base  desdites  corporations 
(le  montant  de  cet  excedent  etant  ci- 
apres  appele  «l'augmentation  de  1'as- 
sociation») 

de  la  proportion  de  1'augmentation  de 
1'association  que  1'augmentation  du  deman 
deur  represente  par  rapport  a  1'ensemble 

(iii)  de  1'augmentation  du  demandeur,  et 
(iv)  lorsque  les  depenses  courantes  admis 
sibles  faites  par  une  corporation  associee 
au  demandeur  au  cours  de  sa  periode 
d'octroi,  pendant  1'exercice  financier  de 
la  corporation  associee  se  terminant  au 
cours  de  la  periode  d'octroi,  depassent  la 
moyenne  des  depenses  courantes  admis 
sibles  faites  par  la  corporation  associee 
au  cours  de  sa  periode  de  base,  du  total 
des  montants  de  ces  excedents  pour 
chacune  des  corporations  associees  au 
demandeur  au  cours  de  sa  periode  d'octroi. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (2),  Association 
lorsqu'un  demandeur  a  etc  associe,  au  cours  ^"^1^"' 
de   tout    exercice    financier    inclus    dans    sa  periode  de  base 
periode  de  base,  a  une  corporation 

a)  a    laquelle    le    demandeur   n'etait    pas 
associe  au  cours  de  la  periode  d'octroi,  et 
6)  relativement  a  laquelle  la  totalite  ou  la 
presque  totalite  des  affaires  faites  par  ladite 
corporation  au  cours  de  son  dernier  exercice 
financier  avant  la  fin  de  ladite  association 
a  ete  acquise,  de  quelque  maniere  que  ce 
soit, 
(i)  par  le  demandeur, 

(ii)  par   une    ou    plusieurs    corporations 
associees  au  demandeur  au  cours  de  la 
periode  d'octroi  du  demandeur,  ou 
(iii)  par  le  demandeur  et  une  ou  plusieurs 
corporations  visees  par  le  sous-alinea  (ii), 
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an  amount  equal  to  one-fifth  of  the  eligible 
current  expenditures  by  that  corporation  in 
any  of  its  fiscal  periods  ending  in  any  such 
fiscal  period  of  the  applicant  in  which  the 
applicant  and  that  corporation  were  associated 
shall  be  added, 


Expenditures 
not  included 


(c)  for  the  purposes  of  paragraph  (1)(6),  to 
the  average  of  eligible  current  expenditures 
by  the  applicant  in  its  base  period,  or 

(d)  for  the  purposes  of  subparagraph  (2) 
(6)(ii),   to   the   aggregate  of  the   amounts 
determined  pursuant  to  clauses  (C)  and  (D) 
of  that  subparagraph, 

whichever  is  applicable. 


(4)  No  capital  expenditure  in  respect  of 

(a)  land  upon  which  movable  or  immovable 
property  is  or  may  be  situated, 
(6)  any  property  that  is  acquired  by   the 
applicant  in  its  grant  period  and  that,  in 
the  grant  period, 

(i)  is  sold  or  otherwise  disposed  of  by  the 
applicant, 

(ii)  ceases  to  be  used  by  the  applicant  for 
the  purposes  of  scientific  research  and 
development,  or 
(iii)  is  lost  or  destroyed, 
or 

(c)  the    replacement     or    repair    of    lost, 
damaged  or  destroyed  property,  other  than 
property  to  which  paragraph  (b)  applies, 
where    an    amount    has   been    paid    or    is 
payable   under  a   policy  of  insurance   in 
respect  of  the  loss,  damage  or  destruction 
and  no  amount  has  become  payable  by  the 
applicant    to    Her   Majesty    by   virtue    of 
section  10  in  respect  thereof, 

shall  be  included   for  the   purposes  of  this 
section,  and  no  expenditure 

(d)  that  in  the  opinion  of  the  Minister  is 
not  reasonable  in  the  circumstances,  or 

(e)  that  is  made  wholly  or  mainly  to  acquire 
rights  in  or  arising  out  of  scientific  research, 

shall  be  included   for  the  purposes  of  this 
section  or  section  5.  1966-67,  c.  82,  s.  4. 


un  montant  egal  au  cinquieme  des  depenses 
courantes  admissibles,  faites  par  ladite  corpo 
ration  au  cours  de  1'un  de  ses  exercices 
financiers  se  terminant  pendant  un  exercice 
financier  du  demandeur  durant  lequel  le 
demandeur  et  ladite  corporation  ont  ete 
associes,  doit  etre  ajoute 

c)  aux  fins  de  1'alinea  (1)6),  a  la  moyenne 
des  depenses  courantes  admissibles  faites 
par  le  demandeur  au  cours  de  sa  periode  de 
base,  ou 

d)  aux    fins    du    sous-alinea    (2)6)(ii),    a 
1'ensemble    des    montants    determines    en 
vertu  des  dispositions  (C)  et  (D)  dudif  sous- 
alinea, 

en  choisissant  celle  de  ces  dispositions  qui  est 
applicable. 

(4)  Aucune    depense    en    immobilisations  Depenses non 
concernant  comprises 

a)  des  fonds  de  terre  sur  lesquels  des  biens 
meubles  ou  immeubles  sont  situes  ou 
peuvent  etre  situes, 

6)  tout  bien  que  le  demandeur  acquiert  au 
cours  de  sa  periode  d'octroi  et 

(i)  que  le  demandeur  vend  ou  aliene 
autrement, 

(ii)  que  le  demandeur  cesse  d'utiliser  pour 
la  recherche  et  le  developpement  scienti 
fiques,  ou 

(iii)  qui  est  perdu  ou  detruit, 
au  cours  de  la  periode  d'octroi,  ou 

c)  le  remplacement  ou  la  reparation  d'un 
bien    perdu,    endommage    ou    detruit,    a 
1'exception  d'un  bien  vise  par  1'alinea  6) 
lorsqu'un  montant  a  ete  pave  ou  est  payable 
en  vertu  d'une  police  d'assurance  contre  la 
perte,  le  dommage  ou  la  destruction,  et 
qu'aucun  montant  n'est  devenu  payable  par 
le  demandeur  a  Sa  Majeste  en  vertu  de 
1'article  10  a  1'egard  de  ce  bien, 

ne  doit  etre  incluse,  aux  fins  du  present 
article,  ni  aucune  depense 

d)  que  le  Ministre  estime  n'etre  pas  raison- 
nable,  eu  egard  aux  circonstances,  ou 

e)  qui  est  faite  entierement  ou  principale- 
ment  pour  acquerir  des  droits  concernant  la 
recherche  scientifique  ou  qui  en  decoulent, 

ne  doit  etre  incluse  aux  fins  du  present  article 
ou  de  1'article  5.  1966-67,  c.  82,  art.  4. 
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DETERMINATION  OF  ELIGIBLE  CURRENT 
EXPENDITURES 

Eligible  current  5.  (i)  The  eligible  current  expenditures  by 
a  corporation  in  a  fiscal  period  of  the 
corporation  is  an  amount  equal  to 

(a)  the  aggregate  of  the  current  expendi 
tures  in  Canada  by  the  corporation  in  the 
fiscal  period 

(i)  on  scientific  research  and  development 

related    to    the    business    and    directly 

undertaken    by    or    on    behalf    of    the 

corporation, 

(ii)  by  way  of  payments 

(A)  to  an  approved  association,  univer 
sity,  college,  research  institute  or  other 
similar  institution, 

(B)  to  a  company  incorporated  in  and 
resident  in  Canada  and  exempt  from 
tax  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act 
by  paragraph  69(l)(/i)  of  that  Act,  or 

(C)  to  another  corporation, 

for  scientific  research  and  development 
related  to  the  class  of  business  of  the 
corporation,  and 

(iii)  by  way  of  repayments  to  Her  Majesty 
of  or  on  account  of  amounts  paid  to  the 
corporation  under  an  Appropriation  Act 
and  on  terms  and  conditions  approved  by 
Treasury  Board  for  the  purpose  of 
advancing  or  sustaining  the  technological 
capability  of  Canadian  manufacturing  or 
other  industry, 

minus  the  aggregate  of 

(6)  any  amount  paid  to  the  corporation  in 
the  fiscal  period  in  respect  of  scientific 
research  and  development,  other  than  an 
amount  paid  as  a  grant  under  this  Act ; 
(c)  subject  to  any  regulation  made  under 
paragraph  (14)(e),  where  property  acquired 
by  the  corporation  for  the  purposes  of 
scientific  research  and  development,  and  in 
respect  of  the  acquisition  of  which  a  current 
expenditure  was  made  by  the  corporation, 

(i)  is  sold  or  otherwise  disposed  of  by  the 

corporation, 

(ii)  ceases  to  be  used  by  the  corporation 

for  the  purposes  of  scientific  research  and 

development,  or 

(iii)  is  lost  or  destroyed, 
in  the  fiscal  period,  an  amount  prescribed 
by  regulation ;  and 


DETERMINATION  DBS  DEFENSES  COURANTES 
ADMISSIBLES 


i ,          courantes 
1    admissibles 


5.  (1)  Les  depenses  courantes  admissibles  Depends 
faites   par   une    corporation    au    cours 
exercice  financier  de  la  corporation  represen- 
tent  un  montant  egal  a 

a)  I'ensemble  des  depenses  courantes  faites 
au  Canada  par  la  corporation  au  cours  de 
1'exercice  financier 

(i)  pour  la  recherche  et  le  developpement 
scientifiques  lies  a  1'entreprise  et  directe- 
ment  mis  en  ceuvre  par  la  corporation  ou 
en  son  nom, 
(ii)  sous  forme  de  versements 

(A)  a  une  association,  une  universite, 
un  college,  un  institut  de  recherche  ou 
autre  institution  analogue  approuves, 

(B)  a    une    compagnie    constitute    au 
Canada    et    y    residant    et    exemptee 
d'impot  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la 
Loi  de  rimpot  sur  le  revenu  par  1'alinea 
69(1)A-)  de  ladite  loi,  ou 

(C)  a  une  autre  corporation, 

pour  la  recherche  et  le  developpement 
scientifiques  lies  a  la  categoric  d'entre- 
prise  de  la  corporation,  et 
(iii)  sous  forme  de  remboursements  a  Sa 
Majeste  de  montants  verses  a  la  corpora 
tion  en  vertu  d'une  Loi  des  subsides,  ou  a 
valoir  sur  ces  montants,  et  aux  conditions 
approuvees  par  le  conseil  du  Tresor  en 
vue  de  faire  progresser  ou  de  soutenir  la 
competence  technologique  de  1'industrie 
manufacturiere  ou  autre  du  Canada, 

moins  I'ensemble 

6)  de  tout  montant  verse  a  la  corporation 
au  cours  de  1'exercice  financier  a  1'egard  de 
la  recherche  et  du  developpement  scientifi 
ques,  a  1'exception  d'un  montant  paye  a 
titre  d'octroi  en  vertu  de  la  presente  loi; 
c)  sous  reserve  de  tout  reglement  etabli  en 
vertu  de  1'alinea  14e),  lorsqu'un  bien  acquis 
par  la  corporation  aux  fins  de  la  recherche 
et  du  developpement  scientifiques,  et  a 
1'egard  de  1'acquisition  duquel  la  corpora 
tion  a  fait  une  depense  courante, 
(i)  est  vendu  ou  autrement  aliene  par  la 
corporation, 

(ii)  cesse  d'etre  utilise  par  la  corporation 
aux  fins  de  la  recherche  et  du  developpe 
ment  scientifiques,  ou 
(iii)  est  perdu  ou  detruit, 
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Idem 


Scientific 
research  and 
development 
related  to  a 
business 


(d)  subject  to  any  regulation  made  under 
paragraph  14(j),  where  the  corporation  in 
the  fiscal  period  sells  or  otherwise  disposes 
of  goods  or  services  in  the  production  or 
performance  of  which  property  acquired  by 
the  corporation  for  the  purposes  of  scientific 
research  and  development  is  utilized,  an 
amount  prescribed  by  regulation. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where, 
in  determining  the  eligible  current  expendi 
tures  by  a  corporation  in  a  fiscal  period  in 
accordance  with  subsection  (1),  the  aggregate 
of  all  amounts  described  in  paragraphs  (6)  to 
(d)  of  that  subsection  exceeds  the  aggregate 
of    the    current    expenditures    described    in 
paragraph  (a)  thereof, 

(a)  the  eligible  current  expenditures  by  the 
corporation  in  that  fiscal  period  shall  be 
deemed  to  be  zero ;  and 

(b)  where  the  eligible  current  expenditures 
by  the  corporation  in  that  fiscal  period  are 
required  to  be  included  for  the  purposes  of 
clause  4(2)(6)(ii)(B),  the  total  referred  to  in 
the  said  clause  (B)  shall  be  reduced  by  the 
amount  of  such  excess. 

(3)  References  in  this  section  to  scientific 
research    and    development    relating    to    a 
business   or    class    of   business    include    any 
scientific  research  and  development  that  may 
lead   to   or  facilitate   an  extension  of   that 
business  or  business  of  that  class.  1966-67,  c. 
82,  s.  5. 


au  cours  de  1'exercice  financier,  d'un  mon- 
tant  prescrit  par  reglement ;  et 
d)  sous  reserve  de  tout  reglement  etabli  en 
vertu  de  1'alinea  14/),  lorsque  la  corporation, 
au  cours  de  1'exercice  financier,  vend  ou 
aliene  aufremenf  un  bien  ou  un  service  pour 
la  production  ou  l'accomplissement  duquel 
est  utilise  un  bien  aequis  par  la  corporation 
pour  la  recherche  et  le  developpement 
scientifiques,  d'un  montant  prescrit  par 
reglement. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lorsque,  Idem 
en  determinant  les  depenses  courantes  admis- 
sibles  faites  par  une  corporation  au  cours  d'un 
exercice  financier  conformement  au  paragra 
phe   (1),    1'ensemble    de    tous    les    montants 
decrits  aux  alineas  b)  a  d)  dudit  paragraphe 
depasse   1'ensemble   des   depenses  courantes 
decrites  a  1'alinea  a)  dudit  paragraphe, 

a)  les  depenses  courantes  admissibles  faites 
par  la  corporation  au  cours  de  cet  exercice 
financier  sont  reputees  etre  zero  ;  et 

b)  lorsque  les  depenses  courantes  admissi 
bles  faites  par  la  corporation  au  cours  de 
cet  exercice  financier  doivent  etre  incluses 
aux  fins  de  la  disposition  4(2)fr)(ii)(B),  le 
montant  de  cet  excedent  doit  etre  deduit 
du  total  mentionne  dans  ladite  disposition 
(B). 

(3)  Toute  mention  au  present  article  de  la  Recherche  ei 
recherche  et  du  developpement  scientifiques 

lies  a  une  entreprise  ou  a  une  categoric  a 
d'entreprises  comprend  toutes  les  recherches 
et  tous  les  developpements  scientifiques  qui 
peuvent  preparer  ou  faciliter  une  expansion 
de  cette  entreprise  ou  d'entreprises  de  cette 
categorie.  1966-67,  c.  82,  art.  5. 


Base  period 


Base  period 
fiscal  periods 
less  than  365 


BASE  PERIOD 

6.  (1)  Subject  to  this  section, 

(a)  the  base  period  of  an  applicant  is  the 
five  fiscal  periods  of  the  applicant  immedi 
ately  preceding  its  grant  period ;  and 

(b)  the  base  period  of  a  corporation  associat 
ed  with  the  applicant  in  its  grant  period  is 
the  five   fiscal   periods  of  the   associated 
corporation  immediately  preceding  its  fiscal 
period  ending  in  the  grant  period. 


(2)  Where  any  of  the  five  fiscal  periods 


PERIODE  DE  BASE 

6.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  Periode  de  b^ 

a)  la  periode  de  base  d'un  demandeur 
comprend  les  cinq  exercices  financiers  du 
demandeur  qui  ont  precede  immediatement 
sa  periode  d'octroi  ;  et 
6)  la  periode  de  base  d'une  corporation 
associee  au  demandeur  au  cours  de  la 
periode  d'octroi  de  celui-ci  comprend  les 
cinq  exercices  financiers  de  la  corporation 
associee  precedant  immediatement  son  exer 
cice  financier  qui  s'est  termine  au  cours  de 
la  periode  d'octroi. 

(2)  Lorsque  1'un  des  cinq  exercices  financiers 
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(a)  of  an  applicant,  or 

(b)  of  a    corporation   associated   with   the 
applicant  in  its  grant  period, 

referred  to  in  subsection  (1)  is  less  than  365 
days,  the  base  period  of  the  applicant  or  the 
associated  corporation,  as  the  case  may  be,  is 
the  minimum  number  of  consecutive  fiscal 
periods  thereof,  immediately  preceding  the 
grant  period  or  the  fiscal  period  ending  in  the 
grant  period,  as  the  case  may  be,  necessary  to 
comprise  at  least  1,826  days. 


Deemed  to  have 
fiscal  periods 


(3)  Where  the  applicant  or  a  corporation 
associated  with  the  applicant  in  its  grant 
period  has  had  no  fiscal  periods  or  an 
insufficient  number  of  fiscal  periods  to 
constitute  a  base  period  within  the  meaning 
of  subsection  (1)  or  (2)  the  applicant  or  that 
corporation,  as  the  case  may  be,  shall  be 
deemed  to  have  had  a  number  of  added  fiscal 
periods  sufficient  to  constitute  a  base  period 
within  the  meaning  of  subsection  (1)  or  (2), 
but  the  eligible  current  expenditures  of  the 
applicant  or  that  corporation,  as  the  case  may 
be,  in  any  such  added  fiscal  period  shall  be 
deemed  to  be  zero.  1966-67,  c.  82,  s.  6. 


a)  d'un  demandeur,  ou 

b)  d'une  corporation  associee  au  demandeur 
au  cours  de  la  periode  d'octroi  de  celui-ci, 

dont  fait  mention  le  paragraphe  (1)  compte 
moins  de  365  jours,  la  periode  de  base  du 
demandeur  ou  de  la  corporation  associee, 
selon  le  cas,  est  le  nombre  minimum  d'exercices 
financiers  consecutifs  de  ce  demandeur  ou  de 
cette  corporation,  selon  le  cas,  precedant 
immediatement  la  periode  d'octroi  ou  1'exer- 
cice  financier  se  terminant  au  cours  de  la 
periode  d'octroi,  selon  le  cas,  necessaires  pour 
comprendre  au  moins  1,826  jours. 

(3)  Lorsque  le  demandeur  ou  une  corpora- 

.  •  •  r  i  i  ji 

tion  associee  au  demandeur  au  cours  de  la 
periode  d'octroi  de  celui-ci  n'a  pas  eu 
d'exercice  financier,  ou  n'en  a  eu  qu'un 
nombre  insuffisant  pour  constituer  une 
periode  de  base  ainsi  que  le  prevoient  les 
paragraphes  (1)  ou  (2),  le  demandeur  ou  cette 
corporation,  selon  le  cas,  est  repute  avoir  eu 
une  quantite  suffisante  d'exercices  financiers 
supplementaires  pour  constituer  une  periode 
de  base  comme  1'entendent  les  paragraphes 
(1)  ou  (2);  cependant,  les  depenses  courantes 
admissibles  faites  par  le  demandeur  ou  par 
cette  corporation,  selon  le  cas,  au  cours  de 
1'un  de  ces  exercices  financiers  supplementai 
res  sont  reputees  etre  zero.  1966-67,  c.  82, 
art.  6. 


financiers  fictifs 


Average  of 
eligible  current 
expenditures 


Amount 
subtracted 


DETERMINATION  OF  AVERAGE  OF  ELIGIBLE 
CURRENT  EXPENDITURES  IN  BASE  PERIOD 

7.  (1)  Subject  to  this  section,  the  average 
of  eligible  current  expenditures  by  a  corpora 
tion  in  its  base  period  is  an  amount  equal  to 
one-fifth  of  the  aggregate  of  the  eligible 
current  expenditures  by  the  corporation  in 
the  fiscal  periods  of  the  corporation  included 
in  its  base  period. 

(2)  Where  the  total  number  of  days  in  the 
base  period  of  a  corporation  is  greater  than 
1,827,  the  amount  determined  under  subsec 
tion  (1)  shall  be  reduced  by  an  amount  equal 
to  one-fifth  of  that  proportion  of  the  eligible 
current  expenditures  by  the  corporation  in 
the  earliest  fiscal  period  of  the  corporation 
included  in  its  base  period  that  the  number 
of  days  in  its  base  period  in  excess  of  1,827  is 
of  365. 


DETERMINATION  DE  LA  MOYENNE  DBS 

DEPENSES  COURANTES  ADMISSIBLES  AU 

COURS  DE  LA  PERIODE  DE  BASE 

7.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la  Moyennedes 
movenne  des  depenses  courantes  admissibles  J^*" 

•*  I O  Ufa  riles 

faites  par  une  corporation  au  cours  de  sa  admissibles 
periode  de  base  est  un  montant  egal  au 
cinquieme  de  1'ensemble  des  depenses  couran 
tes  admissibles  faites  par  la  corporation  au 
cours  des  exercices  financiers  de  la  corporation 
compris  dans  sa  periode  de  base. 

(2)  Lorsque  le  nombre  total  de  jours  compris  Montant 
dans  la  periode  de  base  d'une  corporation  est 
superieur  a  1,827,  le  montant  determine  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  doit  etre  reduit  du 
cinquieme  de  la  proportion  des  depenses 
courantes  admissibles  faites  par  la  corporation 
au  cours  du  plus  ancien  de  ses  exercices 
financiers  compris  dans  sa  periode  de  base 
que  le  nombre  de  jours  compris  dans  sa 
periode  de  base  en  sus  de  1,827  represente  par 
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Grant  period  or 
fiscal  period  less 
than  365  days 


(3)  Where  an  applicant's  grant  period  or,  in 
the  case  of  a  corporation  associated  with  the 
applicant  in  its  grant  period,  the  fiscal  period 
of  such  corporation  ending  in  the  grant  period 
is  less  than  365  days,  the  average  of  eligible 
current  expenditures,  calculated  in  accordance 
with  subsections  (1)  and  (2),  by  the  applicant 
or  the  associated  corporation,  as  the  case  may 
be,  shall  be  reduced  by  that  proportion  thereof 
that  the  number  of  days  by  which  the  grant 
period  or  the  fiscal  period,  as  the  case  may 
be,  is  less  than  365  days  is  of  365  days.  1966- 
67,  c.  82,  s.  7. 


rapport  a  365. 

(3)  Lorsque  la  periode  d'octroi  d'un  deman-  Periode  d'octroi 

deur  ou,  dans  le  cas  d'une  corporation  associee  ?u  e 

,  ,  j    i       •  •  j    ji         •  fmancier 

au  demandeur  au  cours  de  la  periode  d  octroi  mfeneur  a  355 

de  celui-ci,  1'exercice  financier  de  ladite  'ours 
corporation  se  terminant  au  cours  de  la 
periode  d'octroi  est  inferieur  a  365  jours,  la 
moyenne  des  depenses  courantes  admissibles 
calculees  conformement  aux  paragraphes  (1) 
et  (2),  faites  par  le  demandeur  ou  la 
corporation  associee,  selon  le  cas,  doit  etre 
reduite  de  la  proportion  de  cette  periode  ou 
de  cet  exercice  que  le  nombre  de  jours 
manquant  a  la  periode  d'octroi  ou  a  1'exercice 
financier,  selon  le  cas,  pour  attemdre  365  jours 
represente  par  rapport  a  365  jours.  1966-67,  c. 
82,  art.  7. 


Pavment  out  of 
C.R.F. 


Payment  on 
account  of  tax 
liability 


PAYMENT  OF  GRANTS 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an  amount 
authorized  by  the  Minister  to  be  paid  to  an 
applicant  as  a  grant  shall  be  paid  to  the 
applicant  by  the  Minister  of  Finance  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 


(2)  Where  an  applicant,  in  the  manner 
prescribed  by  the  Minister,  requests  the 
Minister  to  credit  toward  the  payment  of 
income  tax  all  or  any  part  of  any  amount 
authorized  to  be  paid  to  the  applicant  as  a 
grant,  that  amount  or  that  part  thereof  shall, 
on  the  requisition  of  the  Minister  and  in  lieu 
of  the  payment  thereof  to  the  applicant  as 
provided  under  subsection  (1),  be  paid  to  the 
Receiver  General  by  the  Minister  of  Finance 
as  a  payment  on  account  of  income  tax  that 
is  or  may  become  payable  by  the  applicant 
under  the  Income  Tax  Act.  1966-67,  c.  82,  s.  8. 


VERSEMENT  DES  OCTROIS 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  tout 
montant  dont  le  Ministre  autorise  le  versement 
a  un  demandeur  a  titre  d'octroi  doit  etre  verse 
au  demandeur  par  le  ministre  des  Finances 
par  prelevement  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide. 

(2)  Lorsqu'un  demandeur,  de   la  maniere  Payments  a 

i     \/r'     •   ^          i  i  n  T  •     •  valoir  sur  une 

prescnte  par  le  Ministre,  demande  au  Ministre  detteflscaie 
de  crediter,  pour  1'acquittement  de  I'impot 
sur  le  revenu,  1'integralite  ou  une  partie  de 
tout  montant  dont  le  versement  au  demandeur 
est  autorise  a  titre  d'octroi,  ce  montant  ou 
cette  partie  de  ce  montant  doit,  sur  requisition 
du  Ministre,  au  lieu  d'etre  verse  au  demandeur 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1),  etre  verse 
au  receveur  general  par  le  ministre  des 
Finances,  a  titre  de  paiement  a  valoir  sur 
I'impot  sur  le  revenu  qui  est  ou  peut  devenir 
payable  par  le  demandeur  en  vertu  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu.  1966-67,  c.  82,  art.  8. 


Grant  exempt 
from  income  tax 


Grant  does  not 


purposes 


TAX  PROVISIONS 

9.  (1)  An  amount  authorized  to  be  paid  to 
an  applicant  as  a  grant  is  exempt  from  income 
tax. 

(2)  Paragraph  22(9)(/i)  of  the  Income  Tax 
Act  does  not  apply  in  respect  of  a  grant 
authorized  to  be  paid  under  this  Act.  1966-67, 
c.  82,  s.  9. 


DISPOSITIONS  FISCALES 

9.  (1)  Tout  montant  dont  le  versement  a 
un  demandeur  est  autorise  a  titre  d'octroi  est 
libre  d'impot  sur  le  revenu. 

(2)  L'alinea  22(9) h)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  ne  s'applique  pas  a  un  octroi  dont  le 
versement  est  autorise  en  vertu  de  la  presente 
loi.  1966-67,  c.  82,  art.  9. 


Octroi  libre 
d'impot  sur  le 
revenu 


L'octroi  ne 
diminue  pas  le 
cout  en  capital 
aux  fins  de 
I'impot 


Recovery  of 
grant  by  Crown 
in  certain 
circumstances 


RECOVERY  OF  GRANT 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 


RECOUVREMENT  DE  L'OCTROI 

10.  (1)  Sous   reserve    du    paragraphe   (2), 


en  certains  cas 
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grant  has  been  authorized  to  be  paid  to  a 
corporation  in  respect  of  a  capital  expenditure 
made  in  respect  of  the  acquisition  of  property 
that 

(a)  is  sold  or  otherwise  disposed  of  by  the 
corporation, 

(6)  is  lost,  damaged  (by  other  than  normal 
wear  and  tear)  or  destroyed,  or 

(c)  ceases  to  be  used  by  the  corporation  for 
the    purposes    of    scientific    research    and 
development 

within  a  period  described  in  one  of  the 
following  paragraphs  that  is  applicable  to 
that  property,  the  amount  specified  in  that 
paragraph  immediately  becomes  payable  by 
the  corporation  to  Her  Majesty,  namely : 

(d)  within  one  year  from  the  end  of  the 
fiscal   period   in   which   the   property   was 
acquired,  an  amount  equal  to  100%  of  the 
grant  or  grants  authorized  to  be  paid  to  the 
corporation  in  respect  of  all  capital  expen 
ditures  made  by  the  corporation  in  respect 
of  the  acquisition  of  the  property  ; 

(e)  in   the   case    of   equipment,   after    the 
termination    of    the    year   referred    to    in 
paragraph  (d)  but  within  five  years  from 
the  end  of  the  fiscal  period  in  which  it  was 
acquired,  an  amount  equal  to 

(i)  the   amount   described   in  paragraph 
(d), 
minus 

(ii)  one-fifth  of  that  amount  for  each  full 
year  or  portion  of  a  year  that  has  elapsed 
since  the  end  of  the  year  referred  to  in 
paragraph  (d);  and 

(f)  in    the    case    of    property    other    than 
equipment,  after  the   termination  of  the 
year  referred  to  in  paragraph  (d)  but  within 
ten  years  from  the  end  of  the  fiscal  period 
in  which  it  was  acquired,  an  amount  equal 
to 

(i)  the  amount   described   in  paragraph 
(d), 
minus 

(ii)  one-tenth  of  that  amount  for  each 
full  year  or  portion  of  a  year  that  has 
elapsed  since  the  end  of  the  year  referred 
to  in  paragraph  (d). 

(2)  Where  the  property  described  in  subsec 
tion  (1)  is  property  that  was  lost,  damaged 
(by  other  than  normal  wear  and  tear)  or 
destroyed,  no  amount  becomes  payable  to 


lorsque  le  paiement  d'un  octroi  a  une 
corporation  a  ete  autorise  a  1'egard  d'une 
depense  en  immobilisations  faite  relativement 
a  1'acquisition  d'un  bien 

a)  que    la    corporation    vend     ou    aliene 
autrement, 

b)  qui  est   perdu,  endommage  (autrement 
que  par  1'usure  normale)  ou  detruit,  ou 

c)  que  la  corporation  cesse  d'utiliser  aux 
fins  de  la  recherche  et  du  developpement 
scientifiques 

au  cours  d'une  periode  decrite  dans  1'un  des 
alineas  suivants  qui  s'applique  a  ce  bien,  le 
montant  specific  par  ledit  alinea  devient 
immediatement  payable  par  la  corporation  a 
Sa  Majeste,  savoir: 

d)  dans  1'annee  qui  suit  la  fin  de  1'exercice 
financier  au   cours   duquel   le   bien   a   ete 
acquis,  un  montant  egal  a  100%,  de  1'octroi 
ou  des  octrois  dont  le  versement  a  cette 
corporation   a    ete    autorise    a   1'egard    de 
toutes  les  depenses  en  immobilisations  faites 
par  la  corporation  relativement  a  1'acquisi 
tion  de  ce  bien; 

e)  dans  le  cas  de  1'outillage,  apres  1'expira- 
tion  de  1'annee  mentionnee  a  1'alinea  d), 
mais  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  fin  de 
1'exercice  financier  au  cours  duquel  1'acqui 
sition  en  a  ete  faite,  un  montant  egal 

(i)  au  montant  decrit  a  1'alinea  d), 
moins 

(ii)  un  cinquieme  de  ce  montant  pour 
chaque  annee  entiere  ou  partie  d'annee 
ecoulee  depuis  la  fin  de  1'annee  mention- 
nee  a  1'alinea  d);  et 

f)  dans    le    cas    de    biens    autres    que    de 
1'outillage,   apres   1'expiration   de   1'annee 
mentionnee  a  1'alinea  d),  mais  dans  les  dix 
ans  qui  suivent  la  fin  de  1'exercice  financier 
au  cours  duquel  1'acquisition  en  a  ete  faite, 
un  montant  egal 

(i)  au  montant  decrit  a  1'alinea  d), 
moins 

(ii)  un  dixieme  de  ce  montant  pour 
chaque  annee  entiere  ou  partie  d'annee 
qui  s'est  ecoulee  depuis  la  fin  de  1'annee 
mentionnee  a  1'alinea  d). 

(2)  Lorsque  le  bien  decrit  au  paragraphe  (1)  Idem 
a  ete  perdu,  endommage  (autrement  que  par 
1'usure  normale)  ou  detruit,  aucun  montant 
ne  devient  payable  a  Sa  Majeste  en  vertu  du 
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Manner  of 
recovery  of 
amounts  owing 


Her  Majesty  by  virtue  of  subsection  (1)  unless 
an  amount  payable  under  a  policy  of  insurance 
in  respect  of  the  loss,  damage  or  destruction 
has  not,  within  one  year  from  the  end  of  the 
fiscal  period  in  which  the  property  was  lost, 
damaged  or  destroyed  or  such  further  period 
as  the  Minister  may  in  writing  allow,  been 
expended  on  replacing  or  repairing  the 
property  and,  in  that  case,  an  amount 
determined  in  accordance  with  subsection  (1) 
becomes  payable  to  Her  Majesty  immediately 
upon  the  termination  of  that  year  or  any 
further  period  allowed  in  writing  by  the 
Minister. 

(3)  Every  amount 

(a)  that  becomes  payable  by  a  corporation 

by  virtue  of  this  section,  or 

(6)  that   has  been  paid   or  credited   to   a 

corporation  as  or  on  account  of  a  grant,  and 

to  which  the  corporation  is  not  entitled, 

may  be  recovered  at  any  time  as  a  debt  due 
to  Her  Majesty  or  may  be  retained,  in  whole 
or  in  part,  by  the  Minister  of  Finance  out  of 
any  grant  subsequently  authorized  to  be  paid 
to  the  corporation.  1966-67,  c.  82,  s.  10. 


paragraphe  (1)  sauf  si  un  montant  payable 
selon  une  police  d'assurance  centre  la  perte, 
le  dommage  ou  la  destruction,  n'a  pas,  dans 
1'annee  qui  suit  la  fin  de  1'exercice  financier 
au  cours  duquel  le  bien  a  ete  perdu, 
endommage  ou  detruit,  ou  de  tout  delai 
supplementaire  que  le  Ministre  peut  accorder 
par  ecrit,  ete  depense  pour  le  remplacement 
ou  la  reparation  de  ce  bien ;  dans  ce  cas,  un 
montant  determine  conformement  au  para 
graphe  (1)  devient  payable  a  Sa  Majeste  a  la 
fin  de  ladite  annee  ou  de  tout  delai 
supplementaire  que  le  Ministre  peut  accorder 
par  ecrit. 

(3)  Tout  montant  Mode  de 

recouvrement 

a)  qui  devient  payable  par  une  corporation  descreances 

en  vertu  du  present  article,  ou 

6)  qui    a    ete    verse    ou    credite    a    une 

corporation,  a  titre  d'octroi  ou  a  valoir  sur 

un  octroi,  et  auquel  la  corporation  n'a  pas 

droit, 

peut  toujours  etre  recouvre  a  titre  de  dette 
envers  Sa  Majeste  ou  etre  retenu  par  le 
ministre  des  Finances,  en  tout  ou  en  partie, 
sur  tout  octroi  dont  le  versement  a  la 
corporation  doit  etre  subsequemment  autorise. 
1966-67,  c.  82,  art.  10. 


Minister  of 
National 
Revenue  may 
give  advice 


GENERAL 

1 1.  (1)  Notwithstanding  any  provision  of 
the  Income  Tax  Act,  the  Minister  of  National 
Revenue  or  any  person  designated  by  him  for 
the  purpose  may,  upon  the  request  of  the 
Minister,  advise  the  Minister 

(a)  whether  an  applicant  is  or  was  associated 
in  its  grant  period  or  in  its  base  period  with 
any  other  corporation ; 
(6)  whether  any  particular  expenditure  of 
a  corporation  is  a  capital  or  current 
expenditure ; 

(c)  as  to  the  duration  of  any  fiscal  period 
of  a  corporation;  and 

(d)  whether  a  corporation  is  exempt  from 
tax  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  by 
section  69  or  any  provision  of  section  69  of 
that  Act ; 

and  may  give  the  Minister  such  information 
as  is  necessary  for  the  purposes  of  any 
regulation  made  under  paragraph 


DISPOSITIONS  GENERALES 

11.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Le  ministre  du 

r     •    j      n  •        •«.  i  i  j       Revenu  national 

Lot  de  I  impot  sur  le  revenu,  le  ministre  du       t  donner des 
Revenu    national    ou    toute    personne    qu'il  avis 
designe  a  cette  fin  peut,  a  la  demande  du 
Ministre,  renseigner  le  Ministre 

a)  sur  la  question  de  savoir  si  un  demandeur 
est  ou  a  ete,  au  cours  de  sa  periode  d'octroi 
ou  de  sa  periode  de  base,  associe  a  une 
autre  corporation; 

b)  sur   la    question   de    savoir   si    quelque 
depense  d'une   corporation   constitue  une 
depense  en  immobilisations  ou  une  depense 
courante ; 

c)  au  sujet  de  la  duree  de  tout   exercice 
financier  d'une  corporation ;  et 

d)  sur  la  question  de  savoir  si  une  corpora 
tion  est  exoneree  d'impot  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  de  I' impot  sur  le  revenu 
par  1'article  69  ou  par  quelque  disposition 
de  1'article  69  de  ladite  loi; 

et  peut  fournir  au  Ministre  les  renseignements 
necessaires  aux  fins  de  tout  reglement  etabli 
en  vertu  de  1'alinea  14/i). 
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Advice  may  be 
given  to 
designated 
employee 


Minister  may 
obtain  and  give 
advice 


Information 
privileged 


(2)  Any  advice  or  information  that  may  be 
given  to  the  Minister  pursuant  to  subsection 
(1)  may  be  given  to  any  officer  or  employee 
employed  by  Her  Majesty  in  connection  with 
the  administration  or  enforcement  of  this  Act 
who  is  designated  by  the  Minister  for  the 
purpose.  1966-67,  c.  82,  s.  11. 

12.  The  Minister  may 

(a)  obtain  the   advice   of   any  agency   or 
department  of  the  Government  of  Canada 
carrying  on  activities  in  the  field  of  scientific 
research  and  development  on  whether  any 
particular    activity    constitutes    scientific 
research  and  development,  and 

(b)  advise  the  Minister  of  National  Revenue 
as    to    whether    a    corporation    has    been 
authorized  to  be  paid  a  grant  in  respect  of 
expenditures    on    scientific    research    and 
development  in  a  fiscal  period.  1966-67,  c. 
82,  s.  12;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


13.  All  information  with  respect  to  a 
corporation  obtained  by  an  officer  or  employee 
of  Her  Majesty  in  the  course  of  the  adminis 
tration  of  this  Act  is  privileged,  and  no  such 
officer  or  employee  shall  knowingly,  except 
as  may  be  necessary  for  the  purposes  of 
sections  11  and  12  or  in  respect  of  proceedings 
relating  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  communicate  or  allow  to  be 
communicated  to  any  person  not  legally 
entitled  thereto  any  such  information  or  allow 
any  such  person  to  inspect  or  have  access  to 
any  application  or  other  writing  containing 
any  such  information.  1966-67,  c.  82,  s.  13. 


(2)  Tout  avis  ou  renseignement  qui  peut 

A.        j  '          ir-     •  i  i        dormer  les  avis  a 

etre  donne  au  Ministre  en  vertu  du  paragraphs  un  fonononnaire 
(1)  peut  etre  donne  a  tout  fonctionnaire  ou  designe 
employe  de  Sa  Majeste  dont  1'emploi  est  relie 
a  1'application  ou  a  1'execution  de  la  presente 
loi,  que  le  Ministre  designe  a  cette  fin.  1966- 
67,  c.  82,  art.  11. 

12.  Le  Ministre  peut  Le  Mimslre  Peut 

dormer  des 

a)  obtenir  les  avis  de  tout  organisme  ou  conseiis  et  en 

ministere  du  gouvernement  du  Canada  qui  recevoir 

exerce  une  activite  dans  le  domaine  de  la 

recherche  et   du   developpement  scientifi- 

ques,  sur  la  question  de  savoir  si  une  activite 

particuliere  constitue  une  recherche  et  un 

developpement  scientifiques,  et 

6)  informer  le  ministre  du  Revenu  national 

sur  la  question  de  savoir  si  le  paiement  d'un 

octroi    a   une   corporation   a   ete   autorise 

concernant    des    depenses    relatives    a    la 

recherche  et  au  developpement  scientifiques 

au  cours  d'un  exercice  financier.  1966-67,  c. 

82,  art.  12;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


13.  Tout  renseignement  relatif  a  une 
corporation  obtenu  par  un  fonctionnaire  ou 
un  employe  de  Sa  Majeste  dans  le  cours  de 
1'application  de  la  presente  loiest  confidentiel. 
Aucun  semblable  fonctionnaire  ou  employe 
ne  doit  sciemment,  sauf  dans  la  mesure 
necessaire  aux  fins  des  articles  11  et  12  ou  a 
1'egard  de  procedures  relatives  a  1'application 
ou  a  1'execution  de  la  presente  loi,  communi- 
quer  ou  laisser  communiquer  a  une  personne 
qui  n'}'  a  pas  legalement  droit  un  tel 
renseignement,  ni  permettre  a  une  telle 
personne  d'examiner  une  demande  ou  un 
autre  ecrit  contenant  de  tels  renseignements, 
ou  d'v  avoir  acces.  1966-67,  c.  82,  art.  13. 


Renseignements 
confidentiels 


REGULATIONS 

Regulations  14.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  providing  for  any  matters  con 
cerning  which  he  deems  regulations  are 
necessary  to  earn-  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  or  defining  anything  that 
by  this  Act  is  to  be  prescribed  or  defined  by 
regulation ; 

(6)  defining  the  expressions  "capital  expen 
diture",  "current  expenditure",  "equip 
ment"  and  "scientific  research  and  devel- 


REGLEMENTS 

14.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 

des  reglements  portant  sur  toute  question  au 

sujet  de  laquelle  il  estime  que  des  reglements 

sont  necessaires  pour  la  realisation  des  objets 

de   la    presente   loi   et    1'application   de   ses 

dispositions  et,  sans  limiter  la  generalite  de 

ce  qui  precede,  il  peut  etablir  des  reglements 

a)  prescrivant   ou  definissant   tout   ce  qui 

doit,  en  vertu  de  la  presente  loi,  etre  present 

ou  defini  par  reglement ; 

6)  definissant  les  expressions  «depenses  en 

immobilisations*,     «depenses    courantes», 

«outillages»  et  «recherche  et  developpement 
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opment" ; 

(c)  specifying   information    that    shall    be 
provided  by  a  corporation  for  the  purposes 
of  subsection  3(2); 

(d)  prescribing  factors  that  shall  or  shall 
not  be  taken  into  account  by  the  Minister 
in  deciding  whether  an  expenditure  was 
made  in  respect  of  scientific  research  and 
development    that    is    likely    to   result    in 
benefit  to  Canada  if  it  is  successful  and  the 
conclusions   or   inferences,   if   any,    to    be 
drawn  from  any  particular  factor; 

(e)  prescribing  circumstances   in  which  no 
amount   need   be   subtracted    pursuant    to 
paragraph  5(l)(c)  where  property  described 
in    that    paragraph    is    sold    or    otherwise 
disposed   of,    ceases    to    be    used    for    the 
purposes  of  scientific  research  and  develop 
ment  or  is  lost  or  destroyed  ; 

(J)  prescribing  circumstances  in  which  no 
amount  need  be  subtracted  pursuant  to 
paragraph  5(l)(rf)  upon  the  sale  or  other 
disposition  of  goods  or  services  described  in 
that  paragraph ; 

(g)  prescribing  the  amounts  that  shall  be 
subtracted  pursuant  to  paragraph  5(l)(c)  or 
(d); 

(h)  prescribing,  notwithstanding  section  5, 
the  circumstances  and  manner  in  which 
information  submitted  to  the  Minister  of 
National  Revenue  for  the  purposes  of 
section  83  or  84  of  the  Income  Tax  Act  may 
or  shall  be  used  in  determining  the  eligible 
current  expenditures  of  a  corporation; 
(0  prescribing  the  books  and  records  to  be 
kept  by  any  corporation  that  has  applied 
for  or  received  a  grant  and  by  any 
corporation  associated  with  such  corpora 
tion; 

(j)  providing  for  the  examination,  audit 
and  copying  of  the  books,  records  and 
property  of  any  corporation  that  has  applied 
for  or  received  a  grant  and  of  any 
corporation  associated  with  such  corpora 
tion  ; 

(A-)  providing  for  the  disclosure  to  the 
Minister  by  a  corporation  by  which  an 
amount  has  become  payable  to  Her  Majesty 
by  virtue  of  section  10  of  such  information 
as  may  be  necessary  for  the  enforcement  of 
that  section; 

(/)  specifying,  either  generally  or  in  respect 
of  a  particular  provision  of  this  Act,  the 


scientifiques» ; 

c)  precisant  quels  renseignements  une  cor 
poration   doit   communiquer   aux  fins  du 
paragraphe  3(2) ; 

d)  prescrivant  quels  sont  les  facteurs  dont 
le  Ministre  doit  ou  ne  doit  pas  tenir  compte, 
en   decidant    si   une   depense   a    ete   faite 
relativement  a  la  recherche  ou  au  develop- 
pement    scientifiques   propres,    en   cas   de 
reussite,  a  beneficier  au  Canada,  et  quelles 
sont,  s'il  en  est,  les  conclusions  et  conse 
quences  a  tirer  d'un  facteur  en  particulier; 

e)  prescrivant  les  circonstances  ou  il  n'est 
pas  necessaire  de  soustraire  un  montant  en 
vertu  de  1'alinea  5(l)c),  lorsqu'un  bien  decrit 
dans  cet   alinea   est   vendu  ou   autrement 
aliene,  cesse  d'etre  utilise  aux  fins  de  la 
recherche  et    du   developpement   scientifi 
ques,  ou  est  perdu  ou  detruit ; 

J)  prescrivant  les  circonstances  ou  il  n'est 
pas  necessaire  de  soustraire  un  montant  en 
vertu  de  1'alinea  5(l)c/),  lors  de  la  vente  ou 
autre  alienation  de  biens  ou  de  services 
decrits  dans  cet  alinea  ; 
g)  prescrivant  les  montants  a  soustraire  en 
vertu  des  alineas  5(l)c)  ou  d); 
h)  prescrivant,  nonobstant  1'article  5,  les 
circonstances  dans  lesquelles  et  la  maniere 
dont  les  renseignements  presentes  au  minis- 
tre  du  Revenu  national  aux  fins  de  1'article 
83  ou  84  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
peuvent  ou  doivent  etre  utilises  dans  la 
determination  des  depenses  courantes 
admissibles  d'une  corporation ; 
i)  prescrivant  les  livres  et  les  registres  que 
doit  conserver  une  corporation  qui  a 
demande  ou  obtenu  un  octroi,  ainsi  que 
toute  corporation  associee  a  une  telle 
corporation ; 

j)  prevoyant  1'examen,  la  verification  et  la 
transcription  des  livres,  registres  et  biens  de 
toute  corporation  qui  a  demande  ou  obtenu 
un  octroi,  ainsi  que  de  toute  corporation 
associee  a  une  telle  corporation: 

k)  prevoyant  la  communication  au  Ministre . 
par  une  corporation  qui  doit  en  vertu  de 
1'article  10  payer  un  montant  a  Sa  Majeste, 
de  tout  renseignement  qui  peut  etre  neces 
saire  pour  1'execution  dudit  article; 
0  precisant,  de  fagon  generale  ou  a  1'egard 
d'une  disposition  particuliere  de  la  presente 
loi,  les  circonstances  dans  lesquelles  un  bien 
est  repute  avoir  ou  ne  pas  avoir  ete  acquis 
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circumstances  in  which  property  shall  be 
deemed  to  be  or  not  to  be  acquired  for  the 
purposes  of  scientific  research  and  develop 
ment  ; 

(TO)  specifying,  either  generally  or  in  respect 
of  a  particular  provision  of  this  Act,  the 
circumstances  in  which  a  corporation  shall 
be  deemed  to  cease  or  not  to  cease  using 
property  for  the  purposes  of  scientific 
research  and  development ;  and 
(n)  either  generally  or  in  respect  of  a 
particular  provision  of  this  Act,  respecting 
the  day  on  which  any  property  in  respect 
of  the  acquisition  of  which  a  capital  or 
current  expenditure  has  been  made  by  a 
corporation  shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  corporation.  1966-67,  c.  82, 
s.  14. 


pour    la   recherche    et    le    developpement 
scientifiques; 

m)  precisant,  de  fac.on  generale  ou  a  1'egard 
d'une  disposition  particuliere  de  la  presente 
loi,  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
corporation  est  reputee  avoir  cesse  ou  non 
d'utiliser  quelque  bien  pour  la  recherche  et 
le  developpement  scientifiques;  et 
n)  concernant,  de  facon  generale  ou  a 
1'egard  d'une  disposition  particuliere  de  la 
presente  loi,  le  jour  ou  tout  bien  au  sujet 
de  1'acquisition  duquel  une  corporation  a 
fait  une  depense  en  immobilisations  ou  une 
depense  courante  est  repute  avoir  ete  acquis 
par  la  corporation.  1966-67,  c.  82,  art.  14. 


Offences 


Idem 


Institution  of 

prosecution 


OFFENCES 

15.  (1)  Every  person  who, 
(a)  in  respect  of  an  application  for  a  grant, 
knowingly  makes  a  false  or  misleading 
statement  in  or  fails  to  disclose  a  material 
particular  in  any  application  or  other 
document  or  wilfully  furnishes  any  false  or 
misleading  information  is  guilty  of 

(i)  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  or 

(ii)  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars; 

(6)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any 
regulation  made  under  paragraph  14(z)  or 
0)  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars ;  and 
(c)  fails  to  comply  with  a  regulation  made 
under  paragraph  14(/c)  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  dollars  for  each 
day  of  default  and  not  exceeding  in  all  five 
thousand  dollars. 

(2)  Every    officer    or    employee    of    Her 
Majesty  who  contravenes  section  13  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary  convic 
tion. 

(3)  A    prosecution    by    way    of    summary 
conviction  for  an  offence  under  subsection  (1) 
may  be  instituted  at  any  time  within  five 


INFRACTIONS 
15.    (1)   Quiconque  Infractions 

a)  relativement  a  une  demande  d'octroi, 
sciemment  fait  une  declaration  fausse  ou 
trompeuse,   ou    omet    de    reveler   quelque 
detail   important,  dans   une   demande   ou 
autre  document,  ou  volontairement  com 
munique  quelque  renseignement   faux  ou 
trompeur,  est  coupable 
(i)  d'un  acte   criminel   et    passible   d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
(ii)  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla 
ration   sommaire   de    culpabilite,   d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars; 
6)  contrevient   a   un   reglement    etabli   en 
vertu  des  alineas  14z)  ou  j),  ou  omet  de  s'y 
conformer,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite,   d'une    amende   d'au    plus   mille 
dollars;  et 

c)  omet  de  se  conformer  a  un  reglement 
etabli  en  vertu  de  1'alinea  14/f)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  cent  dollars  pour  chaque  jour  d'omis- 
sion  et  d'au  plus  cinq  mille  dollars  au  total. 

(2)  Tout  fonctionnaire  ou  employe  de  Sa  Idem 
Majeste   qui    contrevient    a    1'article    13   est 
coupable    d'une    infraction    punissable    sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 

(3)  Une    poursuite    sous    le    regime    des  institution  de 
declarations  sommaires  de  culpabilite  pour  p 

une  infraction  prevue  au  paragraphs  (1)  peut 
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Recherche  et  developpement  scientifiques 


years  from  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  complaint  arose.  1966-67,  c.  82,  s.  15. 


etre  intentee  en  tout  temps  dans  les  cinq  ans 
de  la  date  ou  le  sujet  de  la  plainte  a  pris 
naissance.  1966-67,  c.  82,  art.  15. 


Application  of 
Act 


APPLICATION  OF  ACT 

16.  This  Act  is  applicable  to  expenditures 
on  scientific  research  and  development  in  any 
fiscal  period  of  a  corporation  ending  in  the 
calendar  year  1966  or  any  subsequent  calendar 
year.  1966-67,  c.  82,  s.  16. 


CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA  LOI 

16.  La  presente  loi  s'applique  aux  depenses  Champ 
pour    la    recherche    et    le    developpement  faa,p0fcatlon  de 
scientifiques  faites  au  cours  de  tout  exercice 
financier  d'une  corporation  qui  prend  fin  au 
cours  de  1'annee  civile  1966  ou  de  toute  annee 
civile  subsequente.  1966-67,  c.  82,  art.  16. 


Annual  report  to 
Parliament 


ANNUAL  REPORT 

17.  The  Minister  shall  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  fiscal  year  prepare  a 
report  on  the  administration  of  this  Act 
during  that  fiscal  year  and  shall  cause  such 
report  to  be  laid  before  Parliament  forthwith 
upon  the  completion  thereof  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1966-67,  c.  82,  s.  17. 


RAPPORT  ANNUEL 

17.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  possible 
apres  la  fin  de  chaque  exercice  financier, 
preparer  un  rapport  portant  sur  1'application 
de  la  presente  loi  au  cours  de  cet  exercice 
financier  et  doit  faire  deposer  ce  rapport  au 
Parlement,  des  qu'il  aura  ete  complete  ou,  si 
le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
des  quinze  premiers  jours  ou  le  Parlement 
siegera  ulterieurement.  1966-67,  c.  82,  art.  17. 
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CHAPTER  I- 11 


CHAPITREI-11 


An  Act  respecting  the  Department  of  Industry,      Loi  concernant  le  ministere  de  1'Industrie  et 
Trade  and  Commerce  du  Commerce 


Short  title 


Department 
established 


Minister 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act. 


2.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Industry,  Trade  and  Commerce  over  which 
the  Minister  of  Industry ,  Trade  and  Commerce 
appointed  by  commission  under  the  Great 
Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  holds  office  during  pleasure  and 
has  the  management  and  direction  of  the 
Department  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce.  1968-69,  c.  28,  s.  13. 


Deputy  Mmistw  3.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce  to  be  the 
deputy  head  of  the  Department  of  Industry, 
Trade  and  Commerce  and  to  hold  office 
during  pleasure.  1968-69,  c.  28,  s.  14. 


Duties  of 
Minister 


4.  The  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
extend  to  and  include  all  matters  over  which 
the  Parliament  of  Canada  has  jurisdiction, 
not  by  law  assigned  to  any  other  department, 
branch  or  agency  of  the  Government  of 
Canada,  relating  to 

(a)  manufacturing  and  processing  industries 

in  Canada ; 

(6)  tourism ;  and 

(c)  trade  and  commerce  generally.  1968-69, 

c.  28,  s.  15. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  a>>rege 
titre:  Loi  sur  le  ministere  de  {'Industrie  et  du 
Commerce. 

2.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  du 
ment  du  Canada,  appele  ministere  de  1'In- 
dustrie  et  du  Commerce,  ayant  a  sa  tete  le 
ministre    de    1'Industrie    et    du    Commerce 
nomme  par  commission  sous  le  grand  sceau. 


(2)  Le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Com- 
merce  occupe  sa  charge  a  titre  amovible  ;  il  a 
la  gestion  et  la  direction  du  ministere  de 
1'Industrie  et  du  Commerce.  1968-69,  c.  28, 
art.  13. 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un    fonctionnaire,    appele    sous-ministre    de 
1'Industrie  et  du  Commerce,  qui  est  le  sous- 
chef    du    ministere    de    1'Industrie    et     du 
Commerce  et  qui  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible.  1968-69,  c.  28,  art.  14. 

4.  Les  fonctions  et  pouvoirs  du  ministre  de  Fonctionsdu 
ITndustrie  et  du  Commerce  englobent  toutes  n 

les  questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement 
du  Canada  et  que  les  lois  n'attribuent  pas  a 
quelque  autre  ministere,  departement,  direc 
tion  ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada,  concernant 

a)  les    industries    de    fabrication    et    de 
transformation  au  Canada  ; 

b)  le  tourisme  ;  et 

c)  le  commerce  en  general.  1968-69,  c.  28, 
art.  15. 


Funherdut.es        5.  The  Minister  of  Industry,  Trade  and         5.  Le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Com- 


supplementaires 
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Ministere  de  ^Industrie  et  du  Commerce 


Commerce  shall 

(a)  promote  the  establishment,  growth  and 
efficiency  of  manufacturing,  processing  and 
tourist  industries  in  Canada,  contribute  to 
the  sound  development  and  productivity  of 
Canadian  industry  generally  and  foster  the 
expansion  of  Canadian  trade ; 
(6)  develop  and  carry  out  such  programs 
and  projects  as  may  be  appropriate  to 

(i)  assist  manufacturing  and  processing 
industries  to  adapt  to  changes  in  tech 
nology  and  to  changing  conditions  in 
domestic  and  export  markets, 
(ii)  assist  manufacturing  and  processing 
industries  to  develop  their  unrealized 
potential,  to  rationalize  and  restructure 
their  productive  facilities  and  corporate 
organizations  and  to  cope  with  exception 
al  problems  of  adjustment,  and 
(iii)  promote  and  assist  product  and 
process  development  and  increased 
productivity,  the  greater  use  of  research, 
the  application  of  advanced  technology 
and  modern  management  techniques,  the 
modernization  of  equipment,  the  utiliza 
tion  of  improved  industrial  design  and 
the  development  and  application  of  sound 
industrial  standards  in  Canada  and  in 
world  trade ; 

(c)  improve  the  access  of  Canadian  produce, 
products  and  services  into  external  markets 
through  trade  negotiations  and  the  promo 
tion  of  trade  relations  with  other  countries 
and  contribute  to  the  improvement  of  world 
trading  conditions ; 

(d)  promote  the  optimum  development  of 
Canadian    export    sales    of    all    produce, 
products  and  services ; 

(e)  provide  support  services  for  industrial 
and  trade  development,  including  informa 
tion,  import  analysis  and  traffic  services ; 
(J)  analyze  the  implications  for  Canadian 
industry,    trade    and    commerce    and    for 
tourism    of    government    policies    related 
thereto    in    order    to    contribute    to    the 
formulation  and  review  of  those  policies ; 
(g)  compile  and  keep  up  to  date  detailed 
information  in  respect   of  manufacturing 
and  processing  industries  in  Canada  and  of 
trends  and  developments  in  Canada  and 
abroad    relating    to    Canadian    industrial 
development  and  trade ;  and 

(/i)  promote  the  optimum  development  of 


merce  doit 

a)  favoriser  1'etablissement,  le  developpe- 
ment  et  1'efficacite  des  industries  de 
fabrication,  de  transformation  et  de  tou- 
risme  au  Canada,  contribuer  au  developpe- 
ment  rationnel  et  a  la  productivite  de 
1'industrie  canadienne  en  general  et  encou- 
rager  1'expansion  du  commerce  canadien; 
6)  mettre  au  point  et  realiser  les  programmes 
et  les  projets  qui  peuvent  etre  propres  a 

(i)  aider  les  industries  de  fabrication  et 
de  transformation  a  s'adapter  a  la  fois 
aux  changements  technologiques  et  a 
1'evolution  des  conditions  des  marches 
interieurs  et  internationaux, 
(ii)  aider  les  industries  de  fabrication  et 
de  transformation  a  developper  leur 
potentiel  latent,  a  rationaliser  et  a 
restructurer  leurs  installations  de  produc 
tion  et  leurs  organisations  corporatives, 
et  a  faire  face  a  des  problemes  exception- 
nels  d'adaptation,  et 
(iii)  favoriser  et  aider  la  mise  au  point 
des  produits  et  des  precedes  et  1'augmen- 
tation  de  la  productivite,  1'utilisation 
plus  poussee  de  la  recherche,  1'application 
de  techniques  perfectionnees  et  de  metho- 
des  modernes  de  gestion,  la  modernisation 
de  1'equipement,  1'utilisation  de  concep 
tions  industrielles  ameliorees  ainsi  que 
1'elaboration  et  1'application  de  normes 
industrielles  rationnelles,  au  Canada  et 
dans  le  commerce  mondial; 

c)  faciliter  1'entree  des  denrees,  produits  et 
services  canadiens  sur  les  marches  exterieurs, 
par  voie  de  negociations  commerciales  et 
en   favorisant   les    relations   commerciales 
avec    les    autres    pays,    et    contribuer    a 
1'amelioration  des  conditions  du  commerce 
mondial  ; 

d)  favoriser  1'accroissement   optimum  des 
exportations  canadiennes  de  tous  les  pro 
duits  et  services  et  de  toutes  les  denrees ; 

e)  fournir  les  services  de  soutien  pour  le 
developpement  industriel  et  commercial,  y 
compris  les  services  d'information,  de  trafic 
et  d'analyse  des  importations ; 

f)  analyser  la  portee,  pour  1'industrie  et  le 
commerce  canadiens  et  pour  le  tourisme, 
des  politiques  gouvernementales  y  relatives, 
de  maniere  a  aider  a  formuler  et  a  revoir 
ces  politiques ; 

g)  compiler  et  tenir  a  jour  des  renseigne- 
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Further  duties 


Committees 


Annual  report 


income  from  tourism  and  compile  and  keep 
up  to  date  detailed  information  in  respect 
of  the  tourist  industry  and  of  trends  and 
developments  in  Canada  and  abroad  relat 
ing  to  tourism.  1968-69,  c.  28,  s.  16. 


6.  The  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce,  in  exercising  his  powers  and 
carrying  out  his  duties  and  functions  under 
this  Act, 

(a)  shall,  where  appropriate,  make  use  of 
the  services  and  facilities  of  other  depart 
ments,  branches  or  agencies  of  the  Govern 
ment  of  Canada  ; 

(b)  may,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  enter  into  agreements  with  the 
government  of  any  province  or  any  agency 
thereof    respecting    the    carrying    out    of 
programs  for  which  the  Minister  is  respon 
sible  ;  and 

(c)  may  consult  with,  and  organize  confer 
ences  of,  representatives  of  industry  and 
labour,  provincial  and  municipal  authorities 
and  other  interested  persons.  1968-69,  c.  28, 
s.  17. 


7.  Jhe  Governor  in  Council  may  establish 
advisory  and  other  committees  to  advise  or 
assist  the  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  or  to  perform  such  duties  and 
exercise  such  powers  as  the  Governor  in 
Council  may  specify,  and  may  fix  the 
remuneration  and  expenses  to  be  paid  to  the 
members  of  the  committees  so  established. 
1968-69,  c.  28,  s.  18. 

g.  The  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  shall,  on  or  before  the  31st  day  of 
January  next  following  the  end  of  each  fiscal 
year  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on 
any  of  the  first  five  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting,  submit  to  Parliament  a 
report  showing  the  operations  of  the  Depart 
ment  of  Industry,  Trade  and  Commerce  for 
that  fiscal  year.  1968-69,  c.  28,  s.  19. 


ments  detailles  sur  les  industries  de  fabri 
cation  et  de  transformation  au  Canada  et 
sur  les  tendances  et  1'evolution,  au  Canada 
et  a  1'etranger,  en  ce  qui  concerne  la  raise 
en  valeur  de  1'industrie  canadienne  et  le 
commerce  canadien  ;  et 
h)  favoriser  la  croissance  optimum  des 
revenus  du  tourisme,  compiler  et  tenir  a 
jour  des  renseignements  detailles  relatifs  a 
1'industrie  touristique  ainsi  qu'aux  tendan 
ces  et  a  1'evolution  du  tourisme  au  Canada 
et  a  1'etranger.  1968-69,  c.  28,  art.  16. 

6.  Le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Com-  Fonctions 

i  1  1  •  i  •  supplementaires 

merce,   dans    1  exercice    de    ses    pouvoirs    et 
fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi, 

a)  doit,  lorsqu'il  y  a  lieu,  utiliser  les  services 
et  installations  d'autres  ministeres,  depar- 
tements,  directions  ou  organismes  du  gou- 
vernement  du  Canada; 
6)  peut,  avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  conclure  des  accords  avec  le 
gouvernement  de  toute  province  ou  avec 
tout  organisme  d'un  tel  gouvernement  en 
ce  qui  concerne  la  realisation  des  program 
mes  qui  relevent  de  sa  competence  ;  et 
c)  peut  consulter  des  representants  patro- 
naux  et  ouvriers,  des  autorites  provinciales 
et  municipales  et  d'autres  interesses  et 
organiser  des  reunions  de  ces  representants, 
autorites  et  autres  interesses.  1968-69,  c.  28, 
art.  17. 


7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  creer  des 
comites  consultatifs  et  autres,  charges  de 
conseiller  ou  de  seconder  le  ministre  de 
1'Industrie  et  du  Commerce  ou  d'exercer  les 
fonctions  et  pouvoirs  que  peut  specifier  le 
gouverneur  en  conseil,  et  il  peut  fixer  le 
traitement  et  les  depenses  qui  seront  payes 
aux  membres  des  comites  ainsi  crees.  1968-69, 
c.  28,  art.  18. 


8.  Le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Com-  Rapport  annuel 
merce  doit,  apres  la  fin  de  chaque  annee 
financiere  et  au  plus  tard  le  31  Janvier  suivant 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
1'un  des  cinq  premiers  jours  ou  il  siege  par  la 
suite,  presenter  au  Parlement  un  rapport 
exposant  I'activite  du  ministere  de  1'Industrie 
et  du  Commerce  au  cours  de  cette  annee 
financiere.  1968-69,  c.  28,  art.  19. 
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CHAPTER  1-12 

An  Act  with  respect  to  freight  rates  for  the 
carriage  of  grain  by  lake  and  river 
navigation 


CHAPITREI-12 

Loi  concernant  les  taux  de  fret  pour  le 
transport  du  grain  par  voie  des  lacs  et 
rivieres 


Short  title 


Definitions 

"Board" 
•Commission* 


"Department" 
«mmw/« 

"grain" 


"lake  and  river 
navigation" 
•par  vote...* 

"Minister" 
•  A/mwIre* 

"person" 
•penmne* 

"shipowner" 
iproprif'tatre...* 


"shipper" 


"shipping 
company" 


1.  This  Act   may  be  cited  as  the   Inland 
Water  Freight  Rates  Act.  R.S.,  c.  153,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Grain  Commis 
sioners  for  Canada  as  constituted  by  the 
Canada  Grain  Act; 

"Department"  means  the  Department  of 
Agriculture ; 

"grain"  means  all  kinds  and  varieties  of  grain, 
the  inspection  of  which  is  provided  for  by 
the  Canada  Grain  Act ; 

"lake  and  river  navigation"  includes  all  the 
rivers,  lakes  and  other  navigable  waters 
within  Canada ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture  ; 

"person"  means  any  person,  firm  or  corpora 
tion; 

"shipowner"  means  the  registered  owner  of  a 
ship  or  any  share  in  a  ship,  and  includes 
the  lessee  or  charterer  of  any  vessel  having 
the  control  of  the  navigation  thereof; 

"shipper"  means  any  person  who  on  his  own 
behalf  or  on  behalf  of  any  other  person 
contracts  for  the  carriage  of  grain  belonging 
to  him  or  to  the  person  upon  whose  behalf 
he  contracts,  by  lake  or  river  navigation 
from  Thunder  Bay  to  any  other  port  or 
place  in  Canada  or  the  United  States ; 

"shipping  company"  means  any  person,  firm 
or  company  that  carries,  or  offers,  advertises 
or  proposes  to  carry  grain  between  any 
ports  in  Canada  or  between  any  ports  in 
Canada  and  the  United  States ; 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  relative  aux  taux  de  fret  sur  les  eaux 
interieures.  S.R.,  c.  153,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«Commission»  signifie  la  Commission  des 
grains  du  Canada  constitute  par  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada; 

«compagnie  de  navigation»  signifie  toute 
personne ,  f  irme  ou  compagnie  qui  transporte 
ou  off  re,  ou  propose  de  transporter  ou 
annonce  qu'elle  transporte  du  grain  entre 
des  ports  du  Canada  ou  entre  des  ports  du 
Canada  et  des  Etats-Unis ; 

«courtier  maritime»  signifie  un  individu 
engage  ou  agissant  comme  agent  dans 
1'affretement  d'un  navire  ou  dans  la 
conclusion  de  contrats  pour  espace  de 
chargement  en  vue  du  transport  du  grain 
par  eau ; 

«expediteur»  signifie  toute  personne  qui,  pour 
son  propre  compte  ou  pour  le  compte  de 
toute  autre  personne,  passe  des  contrats 
pour  le  transport  de  grain  qui  lui  appartient 
ou  qui  appartient  a  la  personne  pour  le 
compte  de  laquelle  elle  passe  un  contrat, 
par  voie  des  lacs  ou  rivieres,  de  Thunder 
Bay  a  tout  autre  port  ou  endroit  du  Canada 
ou  des  Etats-Unis ; 

«grain»  signifie  toutes  les  especes  et  varietes 
de  grains,  dont  1'inspection  est  prevue  par 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada ; 

«ministere»  signifie  le  ministere  de  1' Agricul 
ture; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 


Definitions 

•Commission* 
"Board" 


•compagnie  de 

navigation* 

"shipping..." 


•courtier 
maritime* 

"vessel..." 


•expediteur* 
"shipper" 


•grain* 

"trrain" 


•ministere* 
"Department' 

«Ministre» 
"Minister" 
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Taux  du  fret 


"vessel  broker" 
•  courtier.. .» 


Charter  party, 


filed 


Receiving  and 
tabulating  of 
charges 


"vessel  broker"  means  a  person  engaged  or 
acting  as  agent  in  chartering  any  vessel  or 
contracting  for  cargo  space  for  the  carriage 
of  grain  by  water.  R.S.,  c.  153,  s.  2;  P.C. 
1962-112. 


ture; 


3.  Every  shipper  shall  immediately  after 
entering  into  any  charter  party,  bill  of  lading 
or  contract  for  the  carriage  of  grain  from 
Thunder  Bay  to  any  other  port  or  place  in 
Canada  or  the  United  States  by  lake  or  river 
navigation,  and  before  the  grain  has  been 
laden  in  pursuance  thereof,  file  with  the 
Board  a  true  copy  of  the  said  charter  party, 
bill  of  lading  or  contract  for  carriage.  R.S.,  c. 
153,  s.  3. 


4.  It  is  the  duty  of  the  Board  to  receive 
and  tabulate  all  such  tariffs  and  rates  as  may 
be  filed  with  the  Board  as  aforesaid,  and 
moreover,  to  ascertain  by  all  available  means, 
the  rates  of  freight  that  prevail  or  are  exacted 
or  required  for  the  carriage  of  grain  from 
Thunder  Bay  to  any  of  the  ports  or  places 
aforesaid,  and  to  consider  and  report  to  the 
Minister  from  time  to  time  any  facts  that 
may  come  to  the  knowledge  of  the  Board  and 
tend  to  show  that  there  is  a  deficiency  of 
cargo  space,  excessive  freight  charges,  or 
discrimination  in  rates  with  respect  to  the 
carriage  of  grain  as  aforesaid,  and  all 
shipowners  and  other  persons  engaged  in  the 
grain  carrying  trade  in  Canada  shall,  upon 
reasonable  request,  immediately  furnish  to 
the  Board  such  information  as  they  may 
possess  relating  to  any  of  the  matters 
aforesaid,  and  for  any  wilful  refusal  or  neglect 
to  furnish  the  information  are  guilty  of  an 
offence  against  this  Act  and  liable  to  a 
penalty  recoverable  on  summary  conviction 
not  exceeding  one  thousand  dollars  and  not 
less  than  two  hundred  dollars  for  each  such 
offence.  R.S.,  c.  153,  s.  4. 


•par  voie  des 
lacs  et  rivieres* 
"lake..." 


«personne»  ou 

«mdividu» 

"person" 

•propnetaire  de 


prix 


«par  voie  des  lacs  et  rivieres»  comprend  tous 
les  fleuves,  rivieres,  lacs  et  autres  eaux 
navigables  dans  les  limites  du  Canada ; 

«personne»  ou  «individu»  signifie  toute 
personne,  firme  ou  corporation ; 

«proprietaire  de  navire »  signifie  le  proprie- 
taire  immatricule  d'un  navire  ou  de  toute  n*vire» 
part  dans  un  navire,  et  comprend  le  locataire 
ou  affreteur  de  tout  navire,  qui  en  controle 
le  mouvement.  S.R.,  c.  153,  art.  2;  C.P. 
1962-112. 

3.  Immediatement  apres  avoir  conclu  une  Charte-partie, 
charte-partie,  un  connaissement  ou  un  contrat  ou'cTn^at"" 
pour  le  transport  du  grain  de  Thunder  Bay  a  doivent  etre 
tout  autre  port  ou  endroit  du  Canada  ou  des  dep°s& 
Etats-Unis  par  voie  des  lacs  ou  rivieres,  et 

avant  que  le  grain  ait  ete  charge  conf ormement 
a  ladite  charte-partie,  audit  connaissement  ou 
contrat,  tout  expediteur  doit  deposer  au 
bureau  de  la  Commission  une  copie  conforme 
de  ladite  charte-partie,  dudit  connaissement 
ou  contrat  de  transport.  S.R.,  c.  153,  art.  3. 

4.  La  Commission  est  tenue  de  recevoir  et  Reception  et 
de   cataloguer   tous   les   tarifs   et   taux   qui 
peuvent  etre  deposes  a  la  Commission  comme 

il  est  susdit,  et,  en  outre,  de  s'assurer,  par  tous 
les  moyens  possibles,  des  taux  de  fret  qui  ont 
cours  ou  sont  exiges  ou  requis  pour  le  transport 
du  grain  de  Thunder  Bay  a  1'un  des  ports  ou 
endroits  susdits,  et  d'etudier  et  de  rapporter 
au  besoin  au  Ministre  les  faits  dont  la 
Commission  peut  avoir  connaissance  et  qui 
tendent  a  demontrer  qu'il  y  a  insuffisance 
d'espace  de  chargement,  que  les  prix  de 
transport  sont  excessifs,  ou  qu'il  existe  de  la 
discrimination  dans  les  taux  en  ce  quiconcerne 
le  transport  de  grain  comme  il  est  dit 
precedemment,  et  tous  les  proprietaires  de 
navires  et  autres  individus  qui  exercent  le 
commerce  du  transport  de  grain  au  Canada 
doivent,  sur  demande  raisonnable,  fournir 
immediatement  a  la  Commission  les  rensei- 
gnements  qu'ils  peuvent  posseder  se  rattachant 
a  1'une  des  questions  susdites,  et,  s'ils  refusent 
ou  negligent  volontairement  de  les  fournir, 
ils  sont  coupables  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  passibles  d'une  amende, 
recouvrable  par  voie  de  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  de  mille  dollars  au  plus  et  de 
deux  cents  dollars  au  moins  pour  chaque 
infraction.  S.R.,  c.  153,  art.  4. 
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Minimum  rate  5.  (1)  When  in  the  opinion  of  the  Board 
the  toll,  charge  or  rate  that  any  company, 
owner  or  person  charges  or  intends  or  proposes 
to  charge  for  the  carriage  of  grain  as  aforesaid 
is  unreasonable  or  excessive,  or  amounts  to  an 
unjust  discrimination  against  any  person, 
company  or  class  of  persons  as  compared  with 
the  tolls  or  rates  for  similar  traffic  between 
Canadian  and  United  States  ports,  or  between 
one  port  and  another  in  either  country,  the 
Board  may  prescribe  such  maximum  rates  as 
it  may  consider  reasonable. 


Variations  m  (2)  Such  maximum  rates  so  prescribed  may 
vary  or  be  limited  in  their  application 
according  to  the  time  or  season  of  shipping, 
and  the  Board  shall  indicate  in  its  order 
fixing  such  maximum  rates  whether  these 
rates  are  to  prevail  until  further  order  or  the 
period  or  periods  during  which  they  are 
respectively  to  prevail. 


Conditional 
variation 


Penalty 


(3)  The  Board  may  also  provide  for  the 
variation  of  such  rates  conditionally,  having 
regard  to  conditions  to   be  specified  in   its 
order,  and  the  Board  shall  in  like  manner 
from  time  to  time  as  it  may  consider  necessary 
or  advisable  reconsider  and  vary  or  modify 
any  order  made  by  the  Board  in  the  premises. 

(4)  Any   company,   owner   or  person  who 
charges,  contracts  or  stipulates  or  receives  any 
toll,  charge  or  rate  in  excess  of  the  maximum 
rates  so  fixed  by  the  Board  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  therefor  to  a  penalty  not 
exceeding  two  thousand  dollars  and  not  less 
than  five  hundred  dollars,  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months,  enforce 
able  and   recoverable   on   indictment   or  on 
summary  conviction  before  any  stipendiary 
or  police  magistrate  having  the  jurisdiction 
of  two  justices  of  the  peace,  and,  in  addition, 
is   disentitled   to   recover   or   to   assert   any 
remedy  for  the  recovery  of  any  freight  for 
which  he  has  stipulated  or  charged  at  a  rate 
in  excess  of  the  maximum  rates  so  fixed  as 
aforesaid,  in  so  far  as  such  freight  exceeds  the 
said  maximum  rates.  R.S.,  c.  153,  s.  5. 


5.  (1)  Lorsque,  de  Pavis  de  la  Commission,  Taux  maximum 
le  droit,  prix  ou  taux  qu'une  compagnie,  un 
proprietaire  ou  un  individu  exige  ou  a 
Pintention  ou  projette  d'exiger  pour  le 
transport  du  grain  comme  il  est  susdit  est 
deraisonnable  ou  excessif,  ou  equivaut  a  une 
discrimination  injuste  contre  toute  personne, 
compagnie  ou  categoric  de  personnes  par 
comparaison  avec  les  droits  ou  taux  exiges 
pour  un  trafic  semblable  entre  les  ports  du 
Canada  et  des  Etats-Unis,  ou  entre  un  port 
et  un  autre  de  Pun  ou  Pautre  pays,  la 
Commission  peut  prescrire  les  taux  maxima 
qu'elle  juge  raisonnables. 

(2)  Les  taux  maxima  ainsi  presents  peuvent  Variation  des 
varier  ou  etre  restreints  dans  leur  application 

selon  1'epoque  ou  la  saison  de  navigation,  et 
la  Commission  doit  indiquer  dans  son  ordon- 
nance  etablissant  ces  taux  maxima  s'ils  doivent 
avoir  cours  jusqu'a  nouvel  ordre  ou  la  periode 
ou  les  periodes  pendant  lesquelles  ils  auront 
cours  respectivement. 

(3)  La  Commission  peut   aussi  prevoir  la  Variation 
modification  de  ces  taux  de  fagon  condition- 
nelle,    en    tenant    compte    de    conditions    a 
specifier  dans  son  ordonnance,  et,  lorsqu'elle 

le  juge  necessaire  ou  recommandable,  elle 
doit,  de  la  meme  maniere  et  au  besoin, 
reconsiderer  et  varier  ou  modifier  toute 
ordonnance  qu'elle  a  rendue  en  pareil  cas. 

(4)  Toute  compagnie,  tout  proprietaire  ou  Peine 
individu  qui  demande,  exige  ou  present  par 
contrat    ou   regoit    un   droit,   prix    ou    taux 
superieur  aux  taux  maxima  ainsi  fixes  par  la 
Commission,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  de  ce  chef  d'une  amende  de  deux 
mille  dollars  au  plus  et  de  cinq  cents  dollars 

au  moins,  ou  de  Pemprisonnement  pour  une 
periode  de  six  mois  au  plus,  imposable  et 
recouvrable  par  voie  de  mise  en  accusation  ou 
de  declaration  sommaire  de  culpabilite  devant 
tout  magistrat  stipendiaire  ou  magistrat  de 
police  ayant  la  juridiction  de  deux  juges  de 
paix;  et  de  plus,  cette  compagnie,  ce  proprie 
taire  ou  cet  individu  perd  son  droit  de 
recouvrer,  ou  de  faire  valoir  tout  recours  en 
vue  de  recouvrer,  du  fret  qu'il  a  stipule  ou 
exige  a  un  taux  superieur  aux  taux  maxima 
fixes  comme  il  est  dit  ci-dessus,  dans  la  mesure 
ou  ce  fret  excede  lesdits  taux  maxima.  S.R., 
c.  153,  art.  5. 


Prohibitions 


jt  ig  uniawfui  for  any  person  who  is  a         6.  Pour  tout  courtier  maritime  ou  individu  interdictions 
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Taux  du  fret 


Penalties 


vessel  broker  or  person  engaged  or  acting  as 
agent  or  otherwise  in  the  chartering  of  any 
vessel  or  in  contracting  for  the  hire  or  letting 
of  cargo  space  for  the  carriage  of  grain  from 
Thunder  Bay  to  any  port  or  place  in  Canada 
or  in  the  United  States  by  lake  or  river 
navigation  to  solicit  any  risk,  or  to  issue  or 
deliver  any  receipt  or  policy  of  insurance,  or 
to  collect  or  receive  any  premium  in  whole  or 
in  part,  or  to  inspect  any  risk,  or  to  adjust 
any  loss,  upon,  for  or  in  connection  with  any 
consignment  of  grain  so  to  be  carried.  R.S.,  c. 
153,  s.  6. 

7.  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  for  the  contravention  of 
which  no  other  penalty  is  herein  provided,  or 
who  fails  or  neglects  to  comply  with  any  of 
the  provisions  thereof  to  which  he  is  subject 
and  for  which  failure  and  neglect  no  other 
penalty  is  herein  provided,  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  therefor  to  a  penalty  not 
exceeding  one  thousand  dollars,  and  not  less 
than  one  hundred  dollars,  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  three  months,  or,  if 
that  person  is  a  corporation,  is  liable  to  a 
penalty  not  exceeding  three  thousand  dollars 
and  not  less  than  five  hundred  dollars,  and 
any  such  offence  may  be  prosecuted  and  the 
penalty  therefor  may  be  enforced  and  recov 
ered  either  on  indictment  or  summary  convic 
tion  before  any  police,  stipendiary  or  other 
magistrate  having  the  jurisdiction  of  two 
justices  of  the  peace.  R.S.,  c.  153,  s.  7. 


Intention  of  Act 


Regulations 


8.  This  Act  is  intended  to  regulate  the 
shipping  rates  of  grain  transported  for 
interprovincial,  foreign  or  export  trade,  and 
accordingly  does  not  apply  to  grain  carried 
locally  to  be  ground  or  consumed  in  the 
province  in  which  the  shipment  originates, 
but  the  burden  of  proof  that  any  shipment  of 
grain  is  within  this  exception  rests  upon  the 
carrier.  R.S.,  c.  153,  s.  8. 


9.  The  Board  may,  with  the  consent  of  the 
Governor  in  Council,  make  rules  and  regula 
tions  on  all  matters  necessary  to  the  proper 
carrying  out  of  this  Act.  R.S.,  c.  153,  s.  9. 


employe  ou  agissant  a  titre  d'agent  ou 
autrement  dans  I'affretement  de  tout  navire 
ou  la  location  ou  louage  par  contrat  d'espace 
de  chargement  en  vue  du  transport  du  grain 
de  Thunder  Bay  a  tout  port  ou  endroit  du 
Canada  ou  des  Etats-Unis  par  voie  des  lacs 
ou  rivieres,  il  est  illegal  de  solliciter  un  risque, 
ou  d'emettre  ou  de  delivrer  un  regu  ou  une 
police  d'assurance,  ou  de  percevoir  ou  recevoir 
une  prime  en  tout  ou  en  partie,  ou  d'inspecter 
un  risque,  ou  d'etablir  le  montant  d'une  perte, 
concernant  une  consignation  de  grain  a 
transporter  ainsi.  S.R.,  c.  153,  art.  6. 

7.  Quiconque  contrevient  a  quelque  dispo-  Peines 
sition  de  la  presente  loi  pour  violation  de 
laquelle  nulle  autre  peine  n'y  est  prescrite,  ou 
omet  ou  neglige  de  se  conformer  a  quelqu'une 

des  dispositions  de  cette  loi  a  laquelle  il  est 
assujetti,  pour  lesquelles  omission  et  negli 
gence  nulle  autre  peine  n'y  est  prescrite,  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  de  ce 
chef,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars  et 
d'au  moins  cent  dollars,  ou  d'emprisonnement 
pour  une  periode  d'au  plus  trois  mois,  ou,  s'il 
s'agit  d'une  corporation,  passible  d'une 
amende  d'au  plus  trois  mille  dollars,  et  d'au 
moins  cinq  cents  dollars,  et  toute  infraction 
de  ce  genre  peut  etre  poursuivie  et  1'amende 
peut  en  etre  imposee  et  recouvree  par  voie  de 
mise  en  accusation  ou  de  declaration  sommaire 
de  culpabilite  devant  tout  magistral  stipen- 
diaire,  magistrat  de  police  ou  autre  magistrat 
ayant  la  juridiction  de  deux  juges  de  paix. 
S.R.,c.  153,  art.  7. 

8.  La  presente  loi  a  pour  objet  la  regie-  Ob,'et  de  la 


mentation  des  taux  de  transport  maritime  du 
grain  destine  au  commerce  interprovincial, 
etranger  ou  d'exportation,  et  consequemment 
elle  ne  s'applique  pas  au  transport  local  du 
grain  destine  a  etre  moulu  ou  consomme  dans 
la  province  d'origine  du  chargement,  mais  il 
incombe  au  voiturier  de  prouver  qu'un 
chargement  de  grain  quelconque  entre  dans 
cette  exception.  S.R.,  c.  153,  art.  8. 

9.  La  Commission  peut,  avec  le  consente- 
ment  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  des 
regies  et  reglements  concernant  toutes  ques 
tions  necessaires  a  Papplication  efficace  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  153,  art.  9. 


, 
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CHAPTER  I- 13 

An  Act  respecting  public  and  departmental 
inquiries 


CHAPITRE  1-13 

Loi   concernant    les   enquetes   relatives   aux 
affaires  publiques  et  aux  departements 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Inquiries         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 

Act.  R.S.,  c.  154,  s.  1.  titre:  Loi  sur  les  enquetes.  S.R.,  c.  154,  art.  1. 


Inquiry 


Appointment  of 
commissioners 


Powers  of 
commissioners 


Idem 


PART  I 


PUBLIC  INQUIRIES 

2.  The  Governor  in  Council  may ,  whenever 
he  deems  it  expedient,  cause  inquiry  to  be 
made  into  and  concerning  any  matter  con 
nected  with  the  good  government  of  Canada 
or  the  conduct   of  any  part   of  the  public 
business  thereof.  R.S.,  c.  154,  s.  2. 

3.  Where  an  inquiry  as  described  in  section 
2  is  not  regulated  by  any  special  law,  the 
Governor  in  Council  may,  by  a  commission 
in  the  case,  appoint  persons  as  commissioners 
by  whom  the  inquiry  shall  be  conducted.  R.S., 
c.  154,s.3. 

4.  The  commissioners  have  the  power  of 
summoning  before  them  any  witnesses,  and 
of  requiring  them  to  give  evidence  on  oath, 
or  on  solemn  affirmation  if  they  are  persons 
entitled  to  affirm  in  civil  matters,  and  orally 
or  in  writing,  and  to  produce  such  documents 
and  things  as  the  commissioners  deem  requisite 
to  the  full  investigation  of  the  matters  into 
which  they  are  appointed  to  examine.  R.S.,  c. 
154,s.4.   ' 

5.  The  commissioners  have  the  same  power 
to  enforce  the  attendance  of  witnesses  and  to 
compel  them  to  give  evidence  as  is  vested  in 


PARTIE  I 

ENQUETES  SUR  LES  AFFAIRES 
PUBLIQUES 

2.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  chaque  Enquetes  sur  les 
fois  qu'il  le  juge  a  propos,  faire  instituer  une 

enquete  sur  toute  question  touchant  le  bon 
gouvernement  du  Canada,  ou  la  gestion  de 
quelque  partie  des  affaires  publiques.  S.R.,  c. 
154,  art.  2. 

3.  Si  une  enquete  visee  a  1'article  2  n'est  Nomination  de 

f  i     •         /    •    i        i  commissaires 

regie  par  aucune  loi  speciale,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  commission  ad  hoc, 
nommer,  a  titre  de  commissaires,  des  personnes 
qui  doivent  poursuivre  1'enquete.  S.R.,  c.  154, 
art.  3. 

4.  Les  commissaires  ont  le  pouvoir  d'assi-  Leure  p°uv°irs 
gner  devant  eux  tous  temoins,  et   de  leur 
enjoindre  de  rendre  temoignage  sous  serment, 

ou  par  affirmation  solennelle  si  ces  personnes 
ont  le  droit  d'af firmer  en  matiere  civile, 
oralement  ou  par  ecrit,  et  de  produire  les 
documents  et  choses  qu'ils  jugent  necessaires 
en  vue  d'une  complete  investigation  des 
questions  qu'ils  sont  charges  d'examiner.  S.R., 
c.  154,  art.  4. 

5.  Les  commissaires  ont,  pour  contraindre  Idem 
les    temoins    a    comparaitre    et    a    rendre 
temoignage,  les  memes  pouvoirs  que  ceux 
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Enquetes 


Part  ie  II 


any  court  of  record  in  civil  cases.  R.S.,  c.  154, 

s.  5. 


dont   sont   revetues   les  cours  d 'archives  en 
matieres  civiles.  S.R.,  c.  154,  art.  5. 


Appointment  of 
commissioners 


Powers  of 
commissioners 


May  issue 
subpoena  or 
summons 


Expenses 


PART  II 

DEPARTMENTAL  INVESTIGATIONS 

6.  The  minister  presiding  over  any  depart 
ment  of  the  Public  Service  may  appoint  at 
any  time,  under  the  authority  of  the  Governor 
in  Council,  a  commissioner  or  commissioners 
to  investigate  and  report  upon  the  state  and 
management  of  the  business,  or  any  part  of 
the  business,  of  such  department,  either  in 
the  inside  or  outside  service  thereof,  and  the 
conduct  of  any  person  in  such  service,  so  far 
as  the  same  relates  to  his  official  duties.  R.S., 
c.  154,s.6. 

7.  The  commissioner  or  commissioners  may, 
for  the  purposes  of  the  investigation,  enter 
into  and  remain  within  any  public  office  or 
institution,   and  shall   have  access  to  every 
part  thereof,  and  may  examine  all  papers, 
documents,  vouchers,  records  and  books  of 
every    kind    belonging    thereto,    and    may 
summon  before  him  or  them  any  person  and 
require  him  to  give  evidence  on  oath,  orally 
or  in  writing,  or  on  solemn  affirmation  if  he 
is  entitled  to  affirm  in  civil  matters ;  and  any 
such  commissioner  may  administer  such  oath 
or  affirmation.  R.S.,  c.  154,  s.  7. 


8.  (1)  The  commissioner  or  commissioners 
may,  under  his  or  their  hand  or  hands,  issue 
a  subpoena  or  other  request  or  summons, 
requiring  and  commanding  any  person  therein 
named  to  appear  at  the  time  and  place 
mentioned  therein,  and  then  and  there  to 
testify  to  all  matters  within  his  knowledge 
relative  to  the  subject-matter  of  such  investi 
gation,  and  to  bring  with  him  and  produce 
any  document,  book,  or  paper  that  he  has  in 
his  possession  or  under  his  control  relative  to 
any  such  matter  as  aforesaid ;  and  any  such 
person  may  be  summoned  from  any  part  of 
Canada  by  virtue  of  the  subpoena,  request  or 
summons. 

(2)  Reasonable  travelling  expenses  shall  be 
paid  to  any  person  so  summoned  at  the  time 
of  service  of  the  subpoena,  request  or  summons. 


PARTIE  II 

ENQUETES  CONCERNANT  LES 
DEPARTEMENTS 

6.  Le  ministre  qui  preside  a  un  ministere  Nomination  de 
ou  departement  de  la  Fonction  publique  peut 
nommer,  en  tout  temps,  sur  1'autorisation  du 
gouverneur    en     conseil,     un     ou    plusieurs 
commissaires  pour  faire  enquete  et  rapport 

sur  1'etat  et  1'administration  des  affaires 
totales  ou  partielles  de  ce  departement,  dans 
son  service  interne  ou  externe,  et  sur  la 
conduite,  en  ce  qui  a  trait  a  ses  fonctions 
officielles,  de  quiconque  y  est  employe.  S.R., 
c.  154,  art.  6. 

7.  Le  ou  les  commissaires  peuvent,  pour  les  Leurs  p°uvoirs 
fins  de  1'enquete,  penetrer  et  demeurer  dans 

tout  bureau  public  ou  dans  toute  institution 
publique  et  ont  acces  a  toutes  ses  parties,  et 
peuvent  examiner  tous  papiers,  documents, 
pieces  justificatives,  archives  et  registres  de 
toute  sorte  qui  appartiennent  a  ce  bureau  ou 
a  cette  institution;  et  ils  peuvent  assigner 
toute  personne  devant  eux  et  la  contraindre 
a  rendre  temoignage  sous  serment,  oralement 
ou  par  ecrit,  ou  sur  affirmation  solennelle  si 
elle  a  le  droit  d'affirmer  en  matiere  civile ;  et 
chacun  de  ces  commissaires  peut  faire  preter 
ce  serment  ou  recevoir  cette  affirmation.  S.R., 
c.  154,  art.  7. 

8.  (1)  Les  commissaires  peuvent  emettre,  Peuvent  emettre 

i  ,        ,.      , ,  des  assignations 

sous  leurs  seings,  un  bref  d  assignation  ou 
autre  mise  en  demeure  ou  sommation,  enjoi- 
gnant  et  commandant  a  toute  personne  y 
designee  de  comparaitre  au  temps  et  au  lieu 
y  mentionnes,  et  la  et  alors  de  deposer  de 
tout  ce  qui  est  a  sa  connaissance  concernant 
les  faits  qui  font  le  sujet  de  1'enquete,  et 
d'apporter  et  de  produire  tous  documents, 
livres  ou  pieces  qu'elle  a  en  sa  possession  ou 
sous  son  controle  et  se  rattachant  au  sujet  de 
1'enquete,  comme  il  est  susdit ;  et  toute 
personne  peut  etre  ainsi  assignee  d'une  partie 
quelconque  du  Canada,  en  vertu  de  ce  bref 
d 'assignation,  cette  mise  en  demeure  ou  cette 
sommation. 

(2)  Des  frais   de   route   raisonnables  sont  Fraisde  route 
payes  a  toute  personne  ainsi  assignee,  lors  de 
la  signification  du  bref  d'assignation,  de  la 


4360 


Part  II 


Inquiries 


Chap.  1-13 


R.S..C.  154,s.8. 


Evidence  may  9.  (1)  If ,  by  reason  of  the  distance  at  which 
ramm^ion  any  Person'  whose  evidence  is  desired,  resides 
from  the  place  where  his  attendance  is 
required,  or  for  any  other  cause,  the  commis 
sioner  or  commissioners  deem  it  advisable,  he 
or  they  may  issue  a  commission  or  other 
authority  to  any  officer  or  person  therein 
named,  empowering  him  to  take  such  evidence 
and  report  it  to  him  or  them. 

Powers  for  that  (2)  Such  officer  or  person  shall,  before 
entering  on  any  investigation,  be  sworn  before 
a  justice  of  the  peace  faithfully  to  execute 
the  duty  entrusted  to  him  by  such  commission, 
and,  with  regard  to  such  evidence,  has  the 
same  powers  as  the  commissioner  or  commis 
sioners  would  have  had  if  such  evidence  had 
been  taken  before  him  or  them,  and  may,  in 
like  manner,  under  his  hand  issue  a  subpoena 
or  other  request  or  summons  for  the  purpose 
of  compelling  the  attendance  of  any  person, 
or  the  production  of  any  document,  book  or 
paper.  R.S.,  c.  154,  s.  9. 


witnesses  failing       1Q.  (1)  Every  person  who 

to  attend,  etc. 

(a)  being  required  to  attend  in  the  manner 
provided  in  this  Part,  fails,  without  valid 
excuse,  to  attend  accordingly, 

(b)  being    commanded    to    produce    any 
document,  book  or  paper,  in  his  possession 
or  under  his  control,  fails  to  produce  the 
same, 

(c)  refuses  to  be  sworn  or  to  affirm,  as  the 
case  may  be,  or 

(d)  refuses  to  answer  any  proper  question 
put  to  him  by  a  commissioner,  or  other 
person  as  aforesaid, 

is  liable,  on  summary  conviction  before  any 
police  or  stipendiary  magistrate,  or  judge  of 
a  superior  or  county  court,  having  jurisdiction 
in  the  county  or  district  in  which  such  person 
resides,  or  in  which  the  place  is  situated  at 
which  he  was  so  required  to  attend,  to  a 
penalty  not  exceeding  four  hundred  dollars. 


Justice  of  the 
peace 


(2)  The  judge  of  the  superior  or  county 
court  aforesaid  shall,  for  the  purposes  of  this 
Part,  be  a  justice  of  the  peace.  R.S.,  c.  154,  s. 
10. 


mise  en  demeure  ou  sommation.  S.R.,  c.  154, 

art.  8. 


9.  (1)  Si,  en  raison  de  la  distance  alaquelle 

,  ,,..,.  commission 

une  personne,  dont  on  desire  le  temoignage,  ,^(0^ 
demeure  de  1'endroit  ou  sa  presence  est 
requise,  ou  pour  toute  autre  cause,  les 
commissaires  le  jugent  a  propos,  ils  peuvent 
emettre  une  commission  rogatoire  ou  quelque 
autre  autorisation  a  tout  fonctionnaire  ou  a 
toute  personne  y  denommee,  1'autorisant  a 
recevoir  ce  temoignage  et  a  leur  faire  rapport. 

(2)  Ce  fonctionnaire  ou  cette  personne,  Pouvoirs  a  cette 
avant  d'entreprendre  une  enquete,  doit  prefer 
devant  un  juge  de  paix  le  serment  de 
fidelement  remplir  les  devoirs  qui  lui  sont 
assignes  par  cette  commission  et  possede,  a 
1'egard  de  ce  temoignage,  les  memes  pouvoirs 
qu'auraient  eus  les  commissaires  si  ce  temoi 
gnage  eut  ete  rendu  devant  eux,  et  peut,  de 
la  meme  maniere,  emettre  sous  son  seing  un 
bref  d'assignation,  une  mise  en  demeure  ou 
une  sommation,  dans  le  but  de  contraindre 
toute  personne  a  comparaitre  devant  lui,  ou 
a  produire  tous  documents,  livres  ou  pieces. 
S.R.,c.  154,  art.  9. 

10.  (1)  Toute  personne  qui,  Temoin  qui  fait 

de'faut  de 

a)  etant  assignee  de  la  maniere  prevue  dans  comparaitre,  etc. 
la  presente  Partie,  fait  defaut,  sans  excuse 
valable,  de  comparaitre  en  consequence, 

6)  ayant  rec.u  1'ordre  de  produire  quelque 
document,  livre  ou  piece  en  sa  possession 
ou  sous  son  controle,  ne  le  produit  pas, 

c)  refuse  de  preter  serment  ou  de  faire  une 
affirmation,  selon  le  cas,  ou 

d)  refuse  de  repondre  a  quelque  question 
pertinente  que  lui  pose  un  commissaire  ou 
une  autre  personne,  ainsi  qu'il  est  dit  plus 
haut, 

encourt,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  devant  un  magistrat  de  police  ou 
magistrat  stipendiaire,  ou  devant  un  juge 
d'une  cour  superieure  ou  d'une  cour  de  comte 
qui  a  juridiction  dans  le  comte  ou  district  ou 
reside  cette  personne,  ou  dans  lequel  est  situe 
1'endroit  ou  elle  est  assignee  a  comparaitre, 
une  amende  d'au  plus  quatre  cents  dollars. 

(2)  Le  juge  de  la  cour  superieure  ou  de  la  Juse  de  Paix 
cour  de  comte  susdite  est,  pour  les  fins  de  la 
presente  Partie,  un  juge  de  paix.  S.R.,  c.  154, 
art.  10. 
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Chap.  I- 1 3 


Enquetes 


Partielll 


Employment  of 
counsel,  experts 
and  assistants 


Experts  may 
take  evidence 
and  report 


Powers 


PART  III 
GENERAL 

11.  (1)  The   commissioners,    whether   ap 
pointed  under  Part  I  or  under  Part  II,  if 
thereunto    authorized    by    the    commission 
issued  in  the  case,  may  engage  the  services  of 
such  accountants,  engineers,  technical  advis 
ers,  or  other  experts,  clerks,  reporters  and 
assistants  as  they  deem  necessary  or  advisable, 
and  also  the  services  of  counsel  to  aid  and 
assist  the  commissioners  in  the  inquiry. 

(2)  The  commissioners  may  authorize  and 
depute    any    such    accountants,    engineers, 
technical  advisers,  or  other  experts,  or  any 
other  qualified  persons,  to  inquire  into  any 
matter  within  the  scope  of  the  commission  as 
may  be  directed  by  the  commissioners. 

(3)  The  persons  so  deputed,  when  author 
ized  by  order  in  council ,  have  the  same  powers 
that  the  commissioners  have  to  take  evidence, 
issue  subpoenas,  enforce  the  attendance  of 
witnesses,  compel  them  to  give  evidence,  and 
otherwise  conduct  the  inquiry. 

(4)  The  persons  so  deputed  shall  report  the 
evidence  and  their  findings,  if  any,  thereon 
to  the  commissioners.  R.S.,  c.  154,  s.  11. 

12.  The   commissioners    may    allow    any 
person  whose  conduct  is  being  investigated 
under  this  Act,  and  shall  allow  any  person 
against  whom   any   charge   is   made   in   the 
course  of  such  investigation,  to  be  represented 
by  counsel.  R.S.,  c.  154,  s.  12. 


Notice  to  13.  NO  report  shall  be  made  against  any 

mrge  person  until  reasonable  notice  has  been  given 
to  him  of  the  charge  of  misconduct  alleged 
against  him  and  he  has  been  allowed  full 
opportunity  to  be  heard  in  person  or  by 
counsel.  R.S.,  c.  154,  s.  13. 


Report 


Parties  may 
employ  counsel 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GENERALES 

11.  (1)  Les  commissaires,  qu'ilssoient  nom- 
mes  sous  le  regime  de  la  Partie  I  ou  de  la 
Partie  II,  s'ils  y  sont  autorises  par  la 
commission  emise  dans  la  cause,  peuvent 
retenir  les  services  des  comptables,  ingenieurs, 
conseillers  techniques,  ou  autres  experts, 
commis,  rapporteurs  et  aides  qu'ils  jugent 
necessaires  ou  opportuns,  et  aussi  les  services 
d'avocats  pour  aider  et  assister  les  commissai 
res  dans  1'enquete. 

(2)  Les  commissaires  peuvent  autoriser  et  Les  experts 
deleguer  quelqu'un  de  ces  comptables,  inge- 
nieurs,  conseillers  techniques  ou  autres  experts  et  /au-e  rapport 
ou  toute  autre  personne  possedant  les  qualites 
requises,  pour  faire  une  enquete  sur  toute 
matiere  du  ressort  de  la  commission,  selon 
que  peuvent  1'ordonner  les  commissaires. 


(3)  Les  personnes  ainsi  deleguees,  lorsqu'el- 
les  y  sont  autorisees  par  decret,  ont  les  memes 
pouvoirs  que  possedent  les  commissaires  pour 
recevoir  les  temoignages,  emettre  des  brefs 
d 'assignation,  forcer  les  temoins  a  comparaitre, 
les  obliger  a  rendre  temoignage  et  autrement 
conduire  1'enquete. 

(4)  Les  personnes  ainsi  deleguees  doivent 
faire  rapport  aux  commissaires  des  temoigna 
ges  rec.us  par  elles  et  de  leurs  constatations, 
s'il  en  est,  sur  la  question.  S.R.,  c.  154,  art.  11. 

12.  Les  commissaires  peuvent  permettre  a  Le»p«t«» 
toutes  personnes  dont  la  conduite  fait  le  sujet  g^yer  un 
d'une  enquete  sous  1'autorite  de  la  presente  avocat 
loi,  et  doivent  permettre  a  toute  personne 
centre  laquelle  il  est  porte  quelque  accusation 

au  cours  de  pareille  enquete,  d'etre  representee 
par  un  avocat.  S.R.,  c.  154,  art.  12. 

13.  Nul  rapport  ne  peut  etre  fait  contre  Avis  au* 
qui  que  ce  soit,  a  moins  qu'un  avis  raisonnable 

ne  lui  ait  etc  donne  de  1 'accusation  de 
mauvaise  conduite  portee  contre  lui,  et  que 
1 'occasion  ne  lui  ait  ete  donnee  de  se  faire 
entendre  en  personne  ou  par  le  ministere  d'un 
avocat.  S.R.,  c.  154,  art.  13. 


Authority  to 
confer  powers 
upon 


PART  IV 

INTERNATIONAL  COMMISSIONS  AND 
TRIBUNALS 


PARTIE  IV 

COMMISSIONS  ET  TRIBUNAUX 
INTERNATIONAL 


14.  (1)  The    Governor    in    Council    may,          14.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut, 


pouvoirs 
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Part  IV 


Inquiries 


Chap.  1-13 


Exercise  of 
powers  in 
Canada 


whenever  he  deems  it  expedient,  confer  upon 
an  international  commission  or  tribunal  all  or 
any  of  the  powers  conferred  upon  commis 
sioners  under  Part  I. 

(2)  The  powers  so  conferred  may  be  exer 
cised  by  such  commission  or  tribunal  in 
Canada,  subject  to  such  limitations  and 
restrictions  as  the  Governor  in  Council  may 
impose,  in  respect  to  all  matters  that  are 
within  the  jurisdiction  of  such  commission  or 
tribunal.  R.S.,  c.  154,  s.  14. 


lorsqu'il  le  juge  opportun,  conferer  a  une 
commission  ou  tribunal  international  la 
totalite  ou  partie  des  pouvoirs  accordes  aux 
commissaires  en  vertu  de  la  Partie  I. 

(2)  Les  pouvoirs  ainsi  conferes  peuvent  etre  Exercice  de 

.     .  .    j.        .,  ,    pouvoirs  au 

exerces  par  ladite  commission  ou  lean  tribunal  Cana(ja 
au  Canada,  sous  reserve  des  limitations  et 
restrictions  que  peut  imposer  le  gouverneur 
en  conseil,  relativement  a  toute  question  qui 
ressortit  a  cette  commission  ou  a  ce  tribunal. 
S.R.,  c.  154,  art.  14. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  M4 

An  Act  to  regulate  the  inspection  and  sale  of 
binder  twine  and  to  establish  weight  of 
bushel  for  certain  commodities  commonly 
sold  by  the  bushel 


CHAPITREI-14 

Loi  reglementant  1'inspection  et  la  vente  de 
la  ficelle  d'engerbage  et  etablissant  le 
poids  du  boisseau  pour  certains  produits 
generalement  vendus  au  boisseau 


SHORT  TITLE 


Short  title 


Application  of 
Parts 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Inspection 
and  Sale  Act.  R.S.,  c.  155,  s.  1. 


2.  Parts  I  and  III  apply  respectively  to 
binder  twine  and  weight  of  bushel  for  certain 
commodities.  R.S.,  c.  155,  s.  2. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  1'inspection  et  la  vente.  S.R.,  c. 

155,  art.  1. 

2.  Les  Parties  I  et  III  s'appliquent  respec-  Application  des 
tivement  a  la  ficelle  d'engerbage  et  au  poids 

du  boisseau  pour  certains  produits.  S.R.,  c. 
155,  art.  2. 


Definitions 
"dealer" 

"inspector" 

"Minister" 

"official 
analyst" 


Powers  of 
Minister 


INTERPRETATION 

3.  In  this  Act 

"dealer"  means  the  person  or  firm  manufac 
turing  or  importing  or  selling  or  having  in 
possession  for  sale  any  binder  twine ; 

"inspector"  means  any  person  designated  by 
the  Minister  to  carry  out  this  Act ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"official  analyst"  means  any  person  designat 
ed  by  the  Minister  to  perform  tests  necessary 
to  carry  out  this  Act.  R.S.,  c.  155,  s.  3. 


4.  The  Minister  may 

(a)  designate  such  official  analysts  and 
inspectors  as  are  deemed  necessary  to  carry 
out  this  Act,  and 

(6)  make  such  regulations  for  any  other 
purpose  deemed  by  him  necessary  for 
carrying  out  this  Act.  R.S.,  c.  155,  s.  4. 


° 


INTERPRETATION 

3.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«analyste  officiel»  signifie  toute  personne 
designee  par  le  Ministre  pour  effectuer  les 
epreuves  necessaires  a  1'execution  de  la 
presente  loi  ; 

«commercant»  signifie  la  personne  ou  la  firme  «commerc,ant. 
qui  fabrique  ou  importe  ou  vend   de  la 
ficelle  d'engerbage  ou  en  a  en  sa  possession 
pour  la  vente  ; 

«inspecteur»  signifie  toute  personne  designee  «inspecteur. 
par  le  Ministre  pour  appliquer  la  presente 
loi; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  PAgricul-  «Ministre. 
ture.  S.R.,  c.  155,  art.  3. 


4.  Le  Ministre  peut 

o)  designer  les  analystes  et  inspecteurs 
officiels  juges  necessaires  a  1'execution  de 
la  presente  loi,  et 

6)  edicter,  pour  toute  autre  fin,  les  regle- 
ments  qu'il  juge  necessaires  a  1'execution 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  155,  art.  4. 


Pouvoirs  du 
Ministre 
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Chap.  I- 14 


Inspection  et  vente 


Partiel 


Appointment  of 
analysts  and 
inspectors 


5.  There  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law  such  inspectors  and  analysts 
as  the  Minister  may  consider  necessary  for 
the  effective  carrying  out  of  this  Act.  R.S.,  c. 
155,  s.  5. 


5.  Peuvent  etre  nommes,  de  la  maniere  Nomination 
autorisee  par  la  loi,  les  inspecteurs  et  analystes    "^y*"8" 

i     ...    .  .  ,  .         ,  ,,          , .        .         d  inspecteurs 

que  le  Mmistre  juge  necessaires  a  lapphcation 
efficace  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  155,  art.  5. 


Labels  on  binder 
twine  for  sale  in 
Canada 


For  export 


PARTI 
BINDER  TWINE 

6.  (1)  Every  ball  of  binder  twine  sold  or 
offered  for  sale  in  Canada  shall  be  properly 
and  correctly  labelled  with  the  name  of  the 
dealer  and  the  number  of  feet  of  twine  per 
pound  in  the  ball. 

(2)  Binder  twine  manufactured  for  export 
only  and  not  to  be  sold  for  use  in  Canada 
need  not  be  so  labelled,  but  the  onus  of  proof 
that  any  unlabelled  binder  twine  is  manufac 
tured  for  export  only  rests  upon  the  dealer, 
carrier  or  other  person  in  whose  possession  the 
binder  twine  is  found.  R.S.,  c.  155,  s.  6. 


Damaged  binder  7.  NO  person  shall  sell,  offer  or  have  in 
possession  for  sale  as  binder  twine  in  Canada, 
any  binder  twine  that  has  been  damaged  by 
fire  or  water  unless 

(a)  in  the  case  of  damaged  binder  twine 
that  has  been  reconditioned,  the  original 
tags  on  the  balls  of  twine  have  been  removed 
and  replaced  with  tags  labelled  in  accord 
ance  with  section  6,  and  in  addition  with 
the  words  "Reconditioned  Binder  Twine", 
and   the  original   markings  on  the   sacks 
containing  the  damaged  binder  twine  have 
been  obliterated  or  concealed,  and  the  sacks, 
or  labels  durably  attached  thereto,  labelled 
in  a  conspicuous  manner  "Reconditioned 
Binder  Twine" ;  or 

(b)  in  the  case  of  damaged  binder  twine 
that  has  not  been  reconditioned,  the  original 
tags  on  the  balls  have  been  removed  and 
replaced  with  tags  labelled  in  accordance 
with  section  6,  and  in  addition  with  the 
words  "Damaged  Binder  Twine",  and  the 
original  markings  on  the  sacks  containing 
such   damaged    binder   twine    have   been 
obliterated  or  concealed,  and  the  sacks,  or 
labels  durably  attached  thereto,  labelled  in 
a  conspicuous  manner  "Damaged  Binder 


PARTIE  I 
FICELLE  D'ENGERBAGE 

6.  (1)  Chaque  peloton  de  ficelle  d'enger-  Etiquettes  sur 
bage  vendu  ou  of  f  ert  en  vente  au  Canada  d'^ngeerba 
doit  porter  une  etiquette  ou  sont  marques  vente  au 
regulierement    et    exactement    le    nom    du  Canada 
commergant  ainsi  que  le  nombre  de  pieds  de 
ficelle  par  livre  que  contient  le  peloton. 


(2)  II  n'est  pas  necessaire  que  soit  ainsi 
etiquetee  la  ficelle  d'engerbage  fabriquee  expor1 
exclusivement  pour  1'exportation  et  non 
destinee  a  la  vente  pour  utilisation  au  Canada 
mais  il  incombe  au  commergant,  voiturier  ou 
autre  individu  en  la  possession  de  qui  la 
ficelle  d'engerbage  est  trouvee  de  prouver  que 
de  la  ficelle  d'engerbage  non  etiquetee  est 
fabriquee  pour  1'exportation  seulement.  S.R., 
c.  155,  art.  6. 

7.  Nul  ne  doit  vendre,  offrir  en  vente  ou  Ficelje 

kd'engerbage 
vente    au 

Canada,  comme  ficelle  d'engerbage,  de  la 
ficelle  d'engerbage  endommagee  par  le  feu  ou 
1'eau,  a  moins  que, 

a)  dans  le  cas  de  ficelle  d'engerbage 
.endommagee  qui  a  ete  remise  en  etat,  les 
etiquettes  originates  placees  sur  les  pelotons 
n'aient  ete  enlevees  et  remplacees  par  des 
etiquettes  libellees  conformement  a  1'article 
6,  avec  en  outre  la  mention  «Ficelle 
d'engerbage  remise  en  etaU,  que  les  marques 
originates  sur  les  sacs  contenant  la  ficelle 
d'engerbage  endommagee  n'aient  ete  obli- 
terees  ou  cachees  et  que  les  sacs  ou  des 
etiquettes  y  attachees  solidement  ne  portent, 
bien  en  evidence,  la  mention  «Ficelle 
d'engerbage  remise  en  etat»  ;  ou  que, 
6)  dans  le  cas  de  ficelle  d'engerbage  endom 
magee  qui  n'a  pas  ete  remise  en  etat,  les 
etiquettes  originales  placees  sur  les  pelotons 
n'aient  ete  enlevees  et  remplacees  par  des 
etiquettes  libellees  conformement  a  1'article 
6,  avec  en  outre  la  mention  «Ficelle 
d'engerbage  endommagee»,  que  les  marques 
originales  sur  les  sacs  contenant  ladite 
ficelle  d'engerbage  endommagee  n'aient  ete 
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obliterees  ou  cachees  et  que  les  sacs  ou  des 
etiquettes  y  attachees  solidement  ne  portent, 
bien  en  evidence,  la  mention  «Ficelle 
d'engerbage  endommagee».  S.R.,  c.  155, 
art.  7. 


8.  If  it  is  shown  that  in  any  lot  of  binder 
twine  one  ball  in  every  twenty  or  less  number 
of  balls  in  the  lot  is  not  properly  and  correctly 
labelled,  it  is  prima  facie  evidence  that  all  the 
balls  in  the  lot  are  not  properly  and  correctly 
labelled,  and  the  burden  of  proof  lies  upon 
the  dealer  to  show  that  the  balls  in  the  lot 
are  properly  and  correctly  labelled.  U.S.,  c. 
155,  s.  8. 


9.  An  inspector  charged  with  the  enforce 
ment  of  this  Act  may  enter  upon  any  premises 
and  examine  any  bales  or  balls  of  binder 
twine,  whether  such  bales  or  balls  are  on  the 
premises  of  a  dealer  or  are  on  other  premises, 
or  are  in  the  possession  of  any  common  carrier 
or  other  carrier.  R.S.,  c.  155,  s.  9. 


10.  (1)  A  dealer  who  violates  any  of  the 
provisions  of  this  Part  or  regulations  there 
under  is  liable  upon  summary  conviction,  for 
a  first  offence,  to  a  fine  of  not  less  than  five 
dollars  and  not  more  than  one  hundred 
dollars,  and  for  each  subsequent  offence  to  a 
fine  of  not  less  than  fifty  dollars  and  not 
more  than  five  hundred  dollars. 

(2)  No  deficiency  in  the  number  of  feet  of 
twine  contained  in  any  ball  shall  be  deemed 
to  be  a  violation  of  this  Part  unless  it  exceeds 
five  per  cent  of  the  length  indicated  by  the 
label.  R.S.,  c.  155,  s.  10. 


11.  Balls  of  binder  twine  not  properly  and 
correctly  labelled  may  be  seized  by  an 
inspector  and  confiscated  and  disposed  of  as 
directed  by  the  Minister,  whose  decision 
therein  is  final.  R.S.,  c.  155,  s.  11. 


12.  Every  person  who  obstructs  an  inspector 
or  other  person  charged  with  the  enforcement 
of  this  Act  from  entering  any  premises  to 
examine  binder  twine  as  provided  by  this 
Part,  or  who  refuses  to  permit  such  examina 
tion,  is  liable  on  summary  conviction  to  a 


Droit  d'entrer  et 
d'eiammer 


8.  S'il  est  demontre  que,  dans  un  lot  de 
ficelle  d'engerbage,  un  peloton  sur  chaque 
vingtaine  ou  un  nombre  inferieur  de  pelotons 
n'est  pas  regulierement   et   exactement   eti- 
quete,  il  y  a  preuve  prima  facie  que  tous  les 
pelotons  du  lot  ne  sont  pas  regulierement  ni 
exactement    etiquetes,    et     il    incombe    au 
commerc.ant  de  prouver  que  les  pelotons  du 
lot  sont  regulierement  et  exactement  etiquetes. 
S.R.,  c.  155,  art.  8. 

9.  Un    inspecteur    charge    d'appliquer    la 
presente  loi  peut  penetrer  dans  tout  local  et 
y  faire  1'examen  des  balles  ou  pelotons  de 
ficelle  d'engerbage,  que  ces  balles  ou  pelotons 
soient  dans  1'etablissement  d'un  commercant 
ou  dans  un  autre  local,  ou  qu'ils  soient  en  la 
possession   d'un  voiturier   public   ou   autre. 
S.R.,  c.  155,  art.  9. 

10.  (1)  Un  commercant  qui  enfreint  1'une 
des  dispositions  de  la  presente  Partie  ou  de 
ses  reglements  d'execution  encourt,  sur  decla 
ration   sommaire    de    culpabilite,   pour   une 
premiere  infraction,  une  amende  d'au  moins 
cinq  dollars  et  d'au  plus  cent  dollars,  et,  pour 
chaque   recidive,    une    amende    d'au    moins 
cinquante   dollars   et    d'au   plus   cinq    cents 
dollars. 

(2)  Nul  manquant  dans  le  nombre  de  pieds  Limitation  du 
de  ficelle  que  contient  un  peloton  n'est  repute  n 
une  infraction  a  la  presente  Partie,  sauf  si  ce 
manquant    excede    cinq    pour    cent    de    la 
longueur  indiquee  sur  1'etiquette.  S.R.,  c.  155, 
art.  10. 

11.  Les  pelotons  de  ficelle  d'engerbage  qui 
ne    sont    pas    regulierement    et    exactement 
etiquetes  peuvent  etre  saisis  par  un  inspecteur 
et  confisques  et  il  peut  en  etre  dispose  comme 
1'ordonne  le  Ministre  dont  la  decision  a  cet 
egard  est  finale.  S.R.,  c.  155,  art.  11. 

12.  Quiconque  empeche  un  inspecteur  ou 
un  autre  individu  charge  de  1'application  de 


la  presente  loi  d'entrer  dans  un  local  pour 
examiner  de  la  ficelle  d'engerbage,  ainsi  que 
le  prevoit  la  presente  Partie,  ou  refuse  de 
permettre  ledit  examen,  est  passible,  sur 


1 'inspecteur 
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fine  of  not  less  than  fifty  dollars  and  not 
more  than  five  hundred  dollars  together  with 
the  costs  of  prosecution,  and  in  default  of 
payment  of  such  penalty  and  costs  is  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  unless  such  penalty  is  sooner  paid. 
R.S.,  c.  155,  s.  12. 


declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  cinquante  dollars  et  d'au 
plus  cinq  cents  dollars,  en  sus  des  frais  de 
poursuite,  et,  a  defaut  du  paiement  de  ladite 
amende  et  desdits  frais,  d'empnsonnement 
d'au  plus  six  mois,  a  moins  que  ladite  peine 
pecuniaire  ne  soit  plus  tot  payee.  S.R.,  c.  155, 
art.  12. 


Definitions 
"flax  fibre" 


"inspection 
certificate" 


Conditions  for 
export 


PART  II 
FLAX  FIBRES 

13.  In  this  Part 

"flax  fibre"  means  the  scutched  product  of 

retted   flax   straw    that    may   be   used    in 

spinning; 
"inspection  certificate"  means  a  certificate 

issued  with  respect  to  flax  fibre  pursuant  to 

this  Part.  R.S.,  c.  155,  s.  13. 

14.  No  person  shall 

(a)  export  from  Canada  ;  or 
(fe)  send,  ship,  take,  bring,  or  carry,  cause 
to    be    sent,    shipped,    taken,    brought    or 
carried  to  or  into  any  province  from  or  out 
of  any  other  province  ; 

any  flax  fibre,  unless  it  is  inspected,  graded, 
marked  or  designated,  and  labelled  in  accord 
ance  with  the  regulations  made  under  this 
Part.  R.S.,  c.  155,  s.  14. 


15.  The  Minister  may  make  regulations 

(a)  prescribing  standards  of  grade,  class  or 

qualit3'  for  flax  fibre  and   the  names  or 

marks  that  may  be  used  to  designate  such 

grade,  class  or  quality; 

(6)  providing  for  inspection,  grading  and 

labelling  of  flax  fibre,  the  form,  issue  and 

use  of  inspection  certificates,  and  prescribing 

inspection  fees ;  and 

(c)  generally    for    carrying    any     of    the 

purposes  or  provisions  of  this  Part   into 

effect.  R.S.,  c.  155,  s.  15. 


Certificate  proof  16.  (i)  Every  inspection  certificate  is  evi 
dence  of  the  facts  therein  stated  and  shall  be 
receivable  in  evidence  without  proof  of  any 
signature  or  the  official  character  of  any 
person  appearing  to  have  signed  the  same. 


Regulations 


PARTIE  II 
FIBRES  DE  LIN 

13.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«certificat  d'inspection»  signifie  un  certificat  «certificat 

delivre    a    1'egard    de    la    fibre    de    1m  d 

conformement  a  la  presente  Partie ; 
«fibre  de  lin»  signifie   le  produit  teille  de  -fibre deiin. 

paille  de  lin  roui  qui  peut  etre  employe 

dans  le  filage.  S.R.,  c.  155,  art.  13. 


Conditions 
regissant 
1 'exportation 


14.  Nul  ne  doit 

a)  exporter  du  Canada ;  ou 
6)  envoyer,  expedier,  prendre,  emporter  ou 
transporter,    ou    faire    envoyer,    expedier, 
prendre,    emporter    ou    transporter   d'une 
province  a  une  autre ; 

de  la  fibre  de  lin,  a  moins  qu'elle  ne  soit 
inspectee,  classee,  marquee  ou  designee,  et 
etiquetee  en  conformite  des  reglements  etablis 
sous  1'autorite  de  la  presente  Partie.  S.R.,  c. 
155,  art.  14. 

15.  Le  Ministre  peut  edicter  des  reglements 
a)  prescrivant    des    normes    de    categorie, 
classe  ou  qualite  pour  la  fibre  de  lin  et  les 
noms  ou  marques  qui  peuvent  etre  employes 
pour   designer    cette   categorie,    classe   ou 
qualite ; 

6)  regissant  1'inspection,  le  classement  et 
1'etiquetage  de  la  fibre  de  lin,  la  forme, 
1'emission  et  1'emploi  des  certificats  d'ins- 
pection,  et  prescrivant  des  droits  d'inspec- 
tion ;  et 

c)  en  general,  pour  la  realisation  des  objets 
ou  1'execution  des  dispositions  de  la  presente 
Partie.  S.R.,  c.  155,  art.  15. 

16.  (1)  Tout  certificat  d'inspection  consti-  Le  certificat 

....  .  ,  ,  consume  une 

tue  une  preuve  des  faits  qui  y  sont  enonces  et  preuve  des  faits 
doit  etre  accepte  en  preuve  sans  etablissement 
de  la  signature  ou  de  la  qualite  officielle  de 
la  personne  paraissant  1'avoir  signe. 


Certificate  to  be 

attached 


(2)  No  person  shall  attach  or  apply  any         (2)  Nul   ne   doit   attacher  ou  apposer  un  \ 


fibre  de  lin 
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inspection  certificate  to  any  flax  fibre  unless 
the  inspection  certificate  was  issued  with 
respect  to  such  flax  fibre. 

(3)  No  person  shall  alter  or  falsify  any 
inspection  certificate.  R.S.,  c.  156,  s.  16. 

17.  Every  person  who  violates  any  provi 
sion  of  this  Part  or  any  regulation  made 
under  this  Part  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  two  hundred  dollars  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months, 
or  to  both.  R.S.,  c.  155,  s.  17. 


certificat  d'inspection  sur  de  la  fibre  de  lin,  a 
moins  que  le  certificat  d'inspection  n'ait  ete 
delivre  a  1'egard  de  cette  fibre. 

(3)  Nul    ne    doit    alterer    ni    falsifier    un  Falsification 
certificat  d'inspection.  S.R.,  c.  155,  art.  16. 

17.  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  infraction  et 
la  presente  Partie  ou  un  reglement  edicte  sous  p 
son    regime    est    coupable    d'infraction    et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  deux  cents 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois,    ou    a    la    fois    de    1'amende    et    de 
Pemprisonnement.  S.R.,  c.  155,  art.  17. 


Legal  weights 


Offence  and 
penalty 


PART  III 
WEIGHT  OF  BUSHEL 

18.  In  contracts  for  the  sale  and  delivery 
of  any  of  the  undermentioned  articles  the 
legal  weight  per  bushel  shall  be  as  follows: 


Description  of  Article 

Weight  in 
Canadian 
Standard 
Pounds 

Alfalfa  seed 

60 

Bituminous  coal  

70 

Beans                           .     .       

60 

Barley 

48 

Buckwheat. 

48 

Bluegrass  seed    

18 

Brome  seed     .         

14 

Castor  beans                     

40 

Clover  seed,  alsike                       

60 

Clover  seed  red                                    

60 

Clover  seed   white 

60 

Clover  seed,  crimson            

60 

Clover  seed,  sweet                       

60 

Crested  wheat  grass  seed                 

22 

Flax-seed                                              

56 

Fescue  seed  .         .             

22 

Hemp  seed                        

44 

Indian  corn                                          

56 

Lime                                                    

70 

Malt      .                         

36 

Millet  seed  (Fox  tail  type)      

48 

Millet  seed  (Proso  type)               

50 

Oats                                                     

34 

Orchard  grass  seed                            

14 

Peas                           

60 

Potatoes                               

60 

Rye 

56 

Rye  grass  seed                              

20 

Soy  beans                          

60 

Timothy  seed                                 

48 

Vetch    .                                 

60 

Wheat                                             

60 

Slender  Wheat  Grass  seed 
(Western  Rye  grass)                       

14 

PARTIE  III 
POIDS  DU  BOISSEAU 

18.  Dans  les  contrats  pour  la  vente  et  la 
livraison  des  produits  ci-dessous  mentionnes, 
les  poids  legaux  au  boisseau  sont  les  suivants : 


R.S.,  c.  155,  s.  18. 

19.  Every  person  who  violates 


Designation  du  produit 

Poids  en 
livres- 
etalon  du 
Canada 

Graine  de  luzerne  . 

60 

Houille  bitumineuse  . 

70 

Feves                              .        .   . 

60 

Orge                                  

48 

Sarrasin 

48 

Graine  de  paturin                     .    . 

18 

Graine  de  brome 

14 

Graine  de  ricin 

40 

Graine  de  trefle,  alsike  ...         .... 

60 

Graine  de  trefle  rouge  

60 

Graine  de  trefle  blanc     ... 

60 

Graine  de  trefle  incarnat    ....                .    . 

60 

Graine  de  melilot  blanc 

60 

Graine  d'agropyre  a  crete  .... 

22 

Graine  de  lin                                   .    . 

56 

Graine  de  fetuque             

22 

Graine  de  chanvre                .    .         ... 

44 

Mais             

56 

Chaux           

70 

Malt               

36 

Graine  de  millet  (type  queue-de-renard)  .  .  . 
Graine  de  millet  (type  proso) 

48 
50 

34 

14 

Poig                                

60 

60 

Seigle        .       

56 

20 

Feves  soja         

60 

Graine  de  mil           

48 

60 

B16                     

60 

Graine  d'agropyre  grfile  (ray-grass 
de  1'Ouest)  

14 

S.R.,  c.  155,  art.  18. 
anv  provi-          19.  Quiconque  enfreint  Tune  quelconque  infraction 

peine 


et 
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sion  of  this  Part  is,  for  a  first  offence,  liable, 
on  summary  conviction,  to  a  penalty  not 
exceeding  twenty-five  dollars,  and  for  each 
subsequent  offence  to  a  penalty  not  exceeding 
fifty  dollars.  R.S.,  c.  155,  s.  19. 


des  dispositions  de  la  presente  Partie  encourt, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  vingt-cinq  dollars  pour 
la  premiere  infraction  et ,  pour  chaque  recidive, 
une  amende  d'au  plus  cinquante  dollars.  S.R., 
c.  155,  art.  19. 


Disposition  of 
penalties 


DISPOSITION  OF  PENALTIES 

20.  Moneys  derived  from  penalties 
imposed  under  this  Act,  or  derived  from  the 
confiscation  of  any  binder  twine  under  this 
Act,  shall  be  paid  to  the  Receiver  General. 
R.S.,  c.  155,  s.  20. 


EMPLOI  DES  AMENDES 


20.  Lesdeniersprovenant  d'amendesimpo- 
sees  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  provenant  a 
de  la  confiscation  de  la  ficelle  d'engerbage 
prevue  par  la  presente   loi,  sont   verses  au 
receveur  general.  S.R.,  c.  155,  art.  20. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  I- 15 

An    Act    respecting    Canadian    and    British 
insurance  companies 

Preamble  WHEREAS  it  is  desirable  to  define  the  status 

and  powers  of  insurance  companies  incor 
porated  by  the  Parliament  of  Canada,  and 
by  the  Legislature  of  the  former  Province  of 
Canada,  and  to  prescribe  the  limitations  to 
be  placed  on  the  exercise  of  such  powers ;  and 

WHEREAS  it  is  desirable  to  provide  for  the 
registration  of  such  companies  and  of  British 
insurance  companies  which  may  desire  to 
carry  on  the  business  of  insurance  in  Canada, 
and  for  the  voluntary  registration  of  provincial 
companies ;  and 

WHEREAS  the  said  companies  incorporated 
by  the  Parliament  of  Canada  and  by  the 
Legislature  of  the  former  Province  of  Canada 
carry  on  business  in  more  than  one  province 
of  Canada  and  many  of  them  carry  on 
business  in  Great  Britain,  and  in  other 
Commonwealth  and  foreign  countries;  and 

WHEREAS  the  said  British  insurance  com 
panies,  when  permitted  to  carry  on  business 
in  Canada,  carry  on  business  in  more  than 
one  province ;  and 

WHEREAS  the  insurance  business  transacted 
within  and  outside  Canada  by  companies 
incorporated  by  the  Parliament  of  Canada, 
and  by  the  Legislature  of  the  former  Province 
of  Canada,  and  within  Canada  by  British 
insurance  companies,  constitutes  an  important 
factor  in  the  international  and  interprovincial 
trade  and  commercial  relations  of  Canada ; 
and 

WHEREAS  it  is  contrary  to  the  public  interest 
that  insurance  companies  that  are  unable  to 
discharge  their  liabilities  to  policyholders  in 


CHAPITREI-15 

Loi  concernant   les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques 

CONSIDERANT  qu'il  est  desirable  de  definir 
le  statut  et  les  pouvoirs  des  compagnies 
d'assurance  constitutes  en  corporation  par  le 
Parlement  du  Canada  et  par  la  Legislature 
de  la  ci-devant  Province  du  Canada,  et  de 
prescrire  les  restrictions  a  1'exercice  de  ces 
pouvoirs ;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  opportun  de  pourvoir 
a  1'enregistrement  de  ces  compagnies  et  des 
compagnies  d'assurance  britanniques  qui  peu- 
vent  desirer  faire  des  operations  d'assurance 
au  Canada,  et  a  1'enregistrement  facultatif 
des  compagnies  provinciales;  et 

CONSIDERANT  que  lesdites  compagnies,  cons- 
tituees  en  corporation  par  le  Parlement  du 
Canada  et  par  la  Legislature  de  la  ci-devant 
Province  du  Canada,  font  des  affaires  dans 
plus  d'une  province  du  Canada  et  que  nombre 
d'entre  elles  poursuivent  des  operations  en 
Grande-Bretagne,  dans  les  autres  pays  du 
Commonwealth  et  a  1'etranger;  et 

CONSIDERANT  que  lesdites  compagnies  d'as 
surance  britanniques,  lorsqu'elles  sont  autori- 
sees  a  se  livrer  a  des  operations  au  Canada, 
le  font  dans  plus  d'une  province ;  et 

CONSIDERANT  que  les  operations  d'assu 
rance  faites  au  Canada  et  hors  du  Canada 
par  les  compagnies  constitutes  en  corporation 
par  le  Parlement  du  Canada  et  par  la 
Legislature  de  la  ci-devant  Province  du 
Canada,  et  au  Canada  par  les  compagnies 
d'assurance  britanniques,  constituent  un 
important  facteur  dans  les  relations  commer- 
ciales  internationales  et  interprovinciales  du 
Canada ;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  contraire  a  1'interet 
public  que  les  compagnies  d'assurance  qui 
sont  incapables  de  remplir,  a  1'echeance,  leurs 
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Canada  as  they  become  due,  or  are  otherwise 
insolvent,  should  be  permitted  to  carry  on  the 
business  of  insurance  in  Canada  ;  and 

WHEREAS  it  is  desirable  to  provide  by  a 
system  of  returns  and  inspection  against  such 
companies  engaging  in  or  continuing  to  carry 
on  business  in  Canada  while  unable  to 
discharge  their  liabilities  to  such  policyholders 
as  they  become  due  or  while  otherwise 
insolvent,  and  to  declare  the  conditions  upon 
which  such  companies  shall  be  deemed  to  be 
insolvent  and  be  subject  to  be  wound  up 
under  the  provisions  of  the  Winding-up  Act. 
Therefore  His  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


engagements  envers  les  assures  au  Canada  ou 
qui  sont  par  ailleurs  insolvables,  soient 
autorisees  a  pratiquer  des  operations  d'assu- 
rance  au  Canada  ;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  opportun  d'empe- 
cher,  par  un  systeme  de  rapports  et  d'inspec- 
tion,  que  ces  compagnies  fassent  ou  continuent 
de  faire  des  operations  au  Canada  pendant 
qu'elles  sont  incapables  de  remplir,  a  leur 
echeance,  leurs  engagements  envers  ces  assu 
res,  ou  qu'elles  sont  par  ailleurs  insolvables, 
et  qu'il  est  aussi  opportun  de  declarer  les 
conditions  dans  lesquelles  ces  compagnies 
doivent  etre  tenues  pour  insolvables  et  sujettes 
a  liquidation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
liquidations.  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur 
1'avis  et  du  consentement  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  decrete: 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act.  R.S.,  c. 
31,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre :  Loi  sur  les  compagnies  d' assurance 
canadiennes  et  britanniques.  S.R.,  c.  31,  art.  1. 


Definitions 

"agent" 
•  agent- 


"British 
company" 
•compagnie 
britannique* 


"business  of 
insurance" 


"company" 
«c<rnipo0nte» 


"Department" 
*departement» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"agent"  means  an  acknowledged  agent  or 
other  person  who  in  any  manner  with  the 
authority  of  the  company  aids  in  transacting 
the  insurance  business  of  the  company,  and 
includes  an  insurance  broker ; 

"British  company"  means  any  corporation 
incorporated  under  the  laws  of  the  United 
Kingdom  or  any  other  Commonwealth 
country  including  any  political  subdivision 
or  dependent  territory  thereof,  other  than 
Canada  or  a  province  of  Canada,  for  the 
purpose  of  carrying  on  the  business  of 
insurance ; 

"business  of  insurance"  means  the  making  of 
any  contract  of  insurance,  and  includes  any 
act  or  acts  of  inducement  to  enter  into  such 
a  contract,  and  any  act  or  acts  relating  to 
the  performance  thereof,  or  the  rendering 
of  any  service  in  connection  therewith ; 

"company"  means  any  corporation  incor 
porated  under  the  laws  of  Canada  or  of  the 
former  Province  of  Canada,  for  the  purpose 
of  carrying  on  the  business  of  insurance, 
and  includes  "fraternal  benefit  society"  as 
defined  by  this  Act ; 

"Department"    means    the    Department    of 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«agent»  ou  «mandataire»  signifie  un  agent 
reconnu  ou  une  autre  personne  qui,  de 
quelque  maniere,  avec  1'autorisation  de  la 
compagnie,  aide  a  1'exercice  des  affaires 
d'assurance  de  la  compagnie,  et  comprend 
un  courtier  d'assurance; 

«ass.ure  au  Canada»  ou  «porteur  de  police  au 
Canada»  signifie  le  porteur  legal  pour  lors 
d'une  «police  au  Canada»  ; 

«compagnie»  signifie  toute  corporation  cons- 
tituee  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  de  la 
ci-devant  Province  du  Canada  pour  les  fins 
d'exercer  1'entreprise  d'assurance,  et  com 
prend  «societe  de  secours  mutuels»  telle  que 
la  definit  la  presente  loi; 

«compagnie  britannique»  signifie  toute  cor 
poration  constitute  en  vertu  des  lois  du 
Royaume-Uni  ou  de  tout  autre  pays  du 
Commonwealth,  ycompris  toute  subdivision 
politique  de  ce  pays  ou  territoire  qui  en 
depend,  autre  que  le  Canada  ou  une  de  ses 
provinces,  aux  fins  de  faire  des  operations 
d'assurance; 

«compagnie  provinciale»  signifie  une  compa 
gnie  constitute  en  vertu  des  lois  d'une 


Definitions 

«agent»  ou 

<mandataire> 

"agent" 


•assure  au 
Canada*  ou 
«porteur  de 
police  au 
Canada» 
"policyholder... 

«compagnie« 
"company" 


•compagnie 
britannique- 
"BrilM..." 


•compagnie 
provinciate' 
"provincial..." 
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"fraternal 
benefit  society' 
,ioaete> 


"Minister" 
•Miniitre* 

"officer" 
tfonctimnaire* 


"policy" 
«po/ice> 


"policy  in 
Canada" 
•police  flu 

Canada- 


"policyholder  in 

Canada" 

•assure'..., 

"provincial 
company" 
•compoonie 
provinciate* 


Insurance  constituted  by  the  Department  of 
Insurance  Act ; 

"fraternal  benefit  society"  means  a  corpora 
tion  having  a  representative  form  of 
government,  and  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  for  fraternal,  benevolent  or 
religious  purposes  among  which  purposes  is 
the  insuring  of  the  members,  or  the 
dependent  children  of  the  members  thereof, 
exclusively,  against  accident,  sickness,  disa 
bility  or  death,  and  includes  a  corporation 
incorporated,  as  aforesaid,  on  the  mutual 
plan  for  the  purpose  of  so  insuring  the 
members,  or  the  dependent  children  of  the 
members,  of  such  a  corporation  exclusively ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"officer"  includes  the  manager,  secretary, 
treasurer,  actuary  and  any  other  person 
designated  as  "officer"  by  the  by-laws  of 
the  company ; 

"policy"  means  any  written  contract  of 
insurance  whether  contained  in  one  or  more 
documents,  and  in  the  case  of  insurance  in 
a  fraternal  benefit  society,  any  contract  of 
insurance  whether  evidenced  by  a  written 
document  or  not  and  any  certificate  of 
membership  relating  in  any  way  to  insur 
ance,  and  includes  any  annuity  contract ; 

"policy  in  Canada",  with  respect  to  life 
insurance,  means  a  policy  issued  or  effected 
by  a  company  registered  under  this  Act 
upon  the  life  of  a  person  resident  in  Canada 
or  Newfoundland  at  the  time  the  policy 
was  issued  or  effected;  and,  with  respect  to 
fire  insurance,  means  a  policy  issued  or 
effected  by  such  a  company  upon  property 
within  Canada  or  Newfoundland;  and,  as 
regards  any  other  class  of  insurance,  means 
a  policy  issued  or  effected  by  such  a 
company  where  the  risks  covered  by  the 
policy  were  ordinarily  within  Canada  or 
Newfoundland  at  the  time  the  policy  was 
issued  or  effected ; 

"policyholder  in  Canada"  means  the  legal 
holder  for  the  time  being  of  a  "policy  in 
Canada" ; 

"provincial  company"  means  a  company 
incorporated  under  the  laws  of  any  province 
of  Canada,  of  Newfoundland  or  of  any 
former  province  of  British  North  America 
now  forming  part  of  Canada  other  than  the 
former  Province  of  Canada  for  the  purpose 
of  carrying  on  the  business  of  insurance  ; 


province  du  Canada,  de  Terre-Neuve  ou  de 
toute  ancienne  province  de  1'Amerique  du 
Nord  britannique  faisant  aujourd'huipartie 
du  Canada,  autre  que  la  ci-devant  Province 
du  Canada,  aux  fins  d'exercer  1'entreprise 
d 'assurance; 

«departement»  signifie  le  departement  des 
assurances  constitue  par  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances; 

«fonctionnaire»  comprend  le  gerant,  le  secre 
taire,  le  tresorier,  1'actuaire  et  toute  autre 
personne  designee  comme  «fonctionnaire» 
dans  les  statuts  de  la  compagnie ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Finances; 

"operations  d'assurance»,  «affaires  d'assu- 
rance»  ou  «entreprise  d'assurance»  signifie 
la  conclusion  d'un  contrat  d'assurance,  et 
comprend  tout  acte  ou  tous  actes  d'incitation 
a  conclure  un  pareil  contrat,  et  tout  acte  ou 
tous  actes  relatifs  a  1'execution  du  contrat, 
ou  1'action  de  rendre  service  a  cet  egard; 

«police»  signifie  tout  contrat  d'assurance  par 
ecrit,  qu'il  soit  contenu  en  une  seule  ou 
plusieurs  pieces,  et,  s'il  s'agit  d'assurance 
dans  une  societe  fraternelle  de  secours 
mutuels,  tout  contrat  d'assurance,  qu'il  soit 
atteste  par  une  piece  ecrite  ou  non,  et  tout 
certificat  d'association  se  rattachant  de 
quelque  maniere  a  1'assurance,  et  comprend 
tout  contrat  de  rente ; 

«police  au  Canada*  a  1'egard  de  1'assurance- 
vie  signifie  une  police  emise  ou  souscrite 
par  une  compagnie  enregistree,  sous  1 'auto- 
rite  de  la  presente  loi,  sur  la  tete  d'une 
personne  residant  au  Canada  ou  a  Terre- 
Neuve  au  moment  ou  cette  police  a  ete 
emise  ou  souscrite;  et,  a  1'egard  de 
1'assurance-incendie,  signifie  une  police 
emise  ou  souscrite  par  une  pareille  compa 
gnie  sur  des  biens  au  Canada  ou  a  Terre- 
Neuve;  et,  a  1'egard  de  toute  autre  classe 
d'assurance,  signifie  une  police  emise  ou 
souscrite  par  une  pareille  compagnie  lorsque 
les  risques  que  couvre  la  police  se  trouvaient 
ordinairement  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve 
au  moment  ou  la  police  a  ete  emise  ou 
souscrite; 

«secretaire»  comprend  le  fonctionnaire  qui 
remplit  les  fonctions  ordinaires  de  secre 
taire  ; 

«societe  de  secours  mutuels»  signifie  une 
corporation  possedant  un  systeme  represen- 
tatif  de  gouvernement  et  constitute  en 


•departement » 
"Department" 


•fonctionnaire » 
"officer" 


«Ministre» 
"Minister1' 

•operations 

d'assurance*, 

•affaires 

d'assurance*, 

•entreprise 

d'assurance* 

"business. .." 


•police* 
"policy" 


•police  au 
Canada* 
"policy  in 
Canada" 


•secretaire* 
"secretary" 


•societe  de 
secours  mutuels* 
"fraternal..." 
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Partie  I 


secretary 
•secretaire* 

"Superintend 
ent" 
•turintendant* 


"secretary" 


Regulations 


includes  the  officer  by  whom  the 
usual  duties  of  a  secretary  are  performed ; 
"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Insurance. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  on  the 
recommendation  of  the  Minister  make  regu 
lations  determining  and  defining,  for  the 
purposes  of  this  Act,  and  of  any  certificate  of 
registry  granted  thereunder,  what  shall  be 
deemed  to  be  a  distinct  class  of  insurance, 
and  the  nature  of  each  such  class  of  insurance. 
R.S.,c.  31,8.2;  1960-61,  c.  13,  s.  1. 


vertu  des  lois  du  Canada,  pour  fins  de 
fraternite,  de  bienfaisance  ou  de  religion, 
entre  autres  pour  assurer  exclusivement  ses 
membres,  ou  les  enfants  a  leur  charge, 
centre  les  accidents,  la  maladie,  1'invalidite 
ou  la  mort  ;  et  comprend  une  corporation 
ainsi  constitute  sur  le  plan  de  la  mutualite 
aux  fins  d'assurer  ainsi  exclusivement  ses 
membres  ou  les  enfants  a  leur  charge; 
«surintendant»  signifie  le  surintendant  des 
assurances. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  Ministre,  etablir  des 
reglements  determinant  et  definissant,  pour 
les  objets  de  la  presente  loi  et  de  tout  certificat 
d'enregistrement  accorde  sous  son  regime,  ce 
qui  est  cense  etre  une  classe  d'assurance 
distincte,  ainsi  que  la  nature  de  chaque 
pareille  classe  d'assurance.  S.R.,  c.  31,  art.  2; 
1960-61,  c.  13,  art.  1. 


Application 


Idem 


Provisions 


' 


Form  of  Act  of 
incorporation 


PARTI 
APPLICATION 

3.  (1)  Except  as  hereinafter  otherwise  pro 
vided,  Part  II  applies  to  every  company 
incorporated  by  a  special  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada  after  the  4th  day  of  May 
1910. 

(2)  The  provisions  of  Part  II,  other  than 
section    5,    also    apply    to    every    company 
incorporated  by  a  special  Act  of  Parliament 
on  or  before  the  said  date,  but  not  licensed 
by  the  Minister  on  or  before  the  said  date, 
and  in  any  respect  in  which  the  provisions  of 
Part  II  are  inconsistent  with  the  provisions  of 
the  special  Act  so  passed  on  or  before  the  said 
date,  the  provisions  of  Part  II  prevail. 

(3)  Except  as  hereinafter  otherwise  provid 
ed,  sections   15,   17  to  22,  subsection  23(1), 
sections  26,  28,  41  to  48  and  Parts  III  to  VII 
apply  to  every  company  irrespective  of  the 
date  of  incorporation.  R.S.,  c.  31,  s.  3;  1957- 
58,  c.  11,  s.  1;  1960-61,  c.  13,  s.  2;  1964-65,  c. 
40,  s.  1. 


4.  (1)  Every  company  incorporated  by  Act 
in  the  form  set  forth  in  Schedule  I  is  invested 
with  all  the  powers,  privileges  and  immunities 
and  is  subject  to  all  the  liabilities  and 


PARTIE  I 
APPLICATION 

3.  (1)  Sauf  les  prescriptions  contraires  ci-  Application 
apres  enoncees,  la  Partie  II  s'applique  a  toute 
compagnie  constitute  en  corporation  par  une 

loi  speciale  du  Parlement  du  Canada  poste- 
rieurement  au  4  mai  1910. 

(2)  Les  dispositions  de  la  Partie  II,  autres  Idem 
que  1'article  5,  s'appliquent  egalement  a  toute 
compagnie  constitute  en  corporation  par  une 

loi  speciale  du  Parlement  a  ou  avant  ladite 
date,  mais  non  munie  d'un  permis  du  Ministre 
a  ou  avant  ladite  date,  et  dans  tous  les  cas  ou 
les  dispositions  de  ladite  Partie  II  sont 
incompatibles  avec  celles  de  la  loi  speciale 
ainsi  adoptee  a  ou  avant  ladite  date,  les 
dispositions  de  la  Partie  II  prevalent. 

(3)  Sauf  les  dispositions  contraires  ci-apres 
enoncees,  les  articles  15, 17  a  22,  le  paragraphe 
23(1),  les  articles  26,  28,  41  a  48  ainsi  que  les 
Parties    III    a    VII    s'appliquent    a    toute 
compagnie,  independamment  de  la  date  de 
constitution  en  corporation.  S.R.,  c.  31,  art.  3; 
1957-58,  c.  11,  art.  1;  1960-61,  c.  13,  art.  2; 
1964-65,  c.  40,  art.  1. 

4.  (1)  Toute  compagnie  constitute  en  cor-  Forme  deiaioi 

, , ,      ,      ,  , .   <    de  constitution 

poration  par  une  loi,  selon  le  modele  etabh  a 
1'annexe  I,  est  investie  de  tous  les  pouvoirs, 
privileges  et  immunites,  et  assujettie  a  toutes 
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Substitution  of 
this  Act  for 
former  general 
Acts 


provisions  set   forth  in  this  Act,  applicable 
thereto. 

(2)  Unless  otherwise  therein  provided,  every 
special  Act  passed  by  the  Parliament  of 
Canada  before  or  after  the  26th  day  of  May 
1932  incorporating  any  company,  and  all  Acts 
amending  it,  expire  and  cease  to  be  in  force, 
except  for  the  sole  purpose  of  winding  up 
such  company's  affairs,  at  the  expiration  of 
two  years  from  the  passing  thereof,  unless 
within  such  two  years  the  company  thereby 
incorporated  is  registered  and  obtains  a 
certificate  of  registry  under  this  Act. 


(3)  Where  in  any  Act  of  incorporation  of  a 
company  or  in  any  Act  amending  the  same, 
the  provisions  of  any  general  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  relating  to  insurance 
companies  or  of  any  amendments  thereto  are 
in  whole  or  in  part  rendered  applicable  to  the 
company,  the  corresponding  or  analogous 
provisions  of  this  Act  and  of  any  amendments 
thereto  shall  be  read  in  substitution  therefor 
and  the  said  Act  of  incorporation  and  any 
amendments  thereto  shall  be  construed  accord 
ingly.  R.S.,  c.  31,  s.  4. 


charte 


les  obligations  et  dispositions  qu'enonce  la 
presente  loi,  applicables  a  cette  compagnie. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  ycontenues,  Expiration  de  la 
toute  loi  speciale  de  constitution  de  compagnie 

adoptee  par  le  Parlement  du  Canada  avant 
ou  apres  le  26  mai  1932,  et  toutes  les  lois 
modificatives  de  cette  loi  speciale,  expirent  et 
cessent  d'etre  en  vigueur,  excepte  aux  seules 
fins  de  liquider  les  affaires  de  cette  compagnie, 
a  1'expiration  de  deux  annees  a  compter  de 
leur  adoption,  a  moins  que,  dans  ce  delai  de 
deux  annees,  la  compagnie  constitute  par 
cette  loi  speciale  n'ait  ete  enregistree  et  n'ait 
obtenu  un  certificat  d'enregistrement  sous  le 
regime  de  la  presente  loi. 

(3)  Lorsque,  dans  toute  loi  de  constitution  Substitution  de 


la  presente  loi 


d'une  compagnie  ou  dans  toute  loi  la  auxanciennes 
modifiant,  les  dispositions  de  quelque  loi  lois generaies 
generate  du  Parlement  du  Canada  relatives 
aux  compagnies  d'assurance,  ou  des  modifi 
cations  y  apportees,  sont  en  tout  ou  partie 
rendues  applicables  a  la  compagnie,  les 
dispositions  correspondantes  ou  analogues  de 
la  presente  loi  et  des  modifications  y  apportees 
doivent  se  lire  en  leur  lieu  et  place,  et  ladite 
loi  de  constitution  et  les  modifications  y 
apportees  doivent  s'interpreter  en  conse 
quence.  S.R.,  c.  31,  art.  4. 


Retroactive 
subsection 


Provisional 
directors 


Duties 


PART  II 


COMPANY  CLAUSES 

5.  (1)  Every  special  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  passed  after  the  4th  day  of  May 
1910,  for  the  incorporation  of  a  company  in 
the  form  in  Schedule  I,  or  in  that  form  varied 
as  such  special  Act  provides,  shall  be  read  as 
if  it  contained  the  provisions  hereafter  in  this 
section  set  forth  and  shall  be  construed  having 
regard  thereto,  and  this  subsection  shall  be 
read,  construed  and  given  the  same  effect  as 
if  it  had  been  enacted  and  had  come  into 
force  on  the  4th  day  of  May  1910. 

(2)  The    persons    named     as    provisional 
directors  in  the  special  Act  are  the  provisional 
directors  of  the  company,  a  majority  of  whom 
are  a  quorum  for  the  transaction  of  business. 

(3)  The  provisional  directors  shall  remain 
in  office   until   replaced   by   directors   duly 
elected  in  their  stead,  and  they  may  forthwith 


PARTIE  II 

CLAUSES  RELATIVES  AUX 
COMPAGNIES 

5.  (1)  Toute  loi  speciale  du  Parlement  du 
Canada,  adoptee  apres  le  4  mai  1910,  pour  la 
constitution  d'une  compagnie,  selon  le  modele 
de  1'annexe  I,  ou  selon  ce  modele  modifie 
ainsi  que  le  prevoit  cette  loi  speciale,  doit  se 
lire  comme  si  elle  contenait  les  dispositions 
ci-dessous  enoncees  dans  le  present  article  et 
s'interpreter  en  consequence,  et  le  present 
paragraphe  doit  se  lire  et  s'interpreter,  et  il 
doit  y  etre  donne  effet,  comme  s'il  avait  ete 
edicte  et  etait  entre  en  vigueur  le  4  mai  1910. 

(2)  Les  personnes  denommees  comme  admi- 
nistrateurs  provisoires  dans   la   loi  speciale  p 
doivent  etre  les  administrateurs  provisoires  de 
la    compagnie,    dont    la    majorite    constitue 
quorum  pour  1'expedition  des  affaires. 

(3)  Les  administrateurs  provisoires  doivent 
rester  en  fonctions  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
remplaces  par  des  administrateurs  reguliere- 


4375 


Chap.  1-15 


Compagnies  d' assurance  canadiennes 


Partie  II 


Idem 


Local  boards 
and  agencies 


Shares 


Increase  of 
capital  stock 


open  stock  books,  procure  subscriptions  of 
stock  for  the  undertaking,  make  calls  on  stock 
subscribed  and  secure  payments  thereon. 


(4)  The  provisional  directors  shall  deposit 
in  a  chartered  bank  in  Canada  all  moneys 
received    by    them     on    account    of    stock 
subscribed  or  otherwise  received  on  account 
of  the  company  and  may  withdraw  the  same 
for  the  purposes  of  the  company  only  and 
may  do  generally  what  is  necessary  to  organize 
the  company. 

(5)  The  directors  may  establish  local  advi 
sory  boards  or  agencies  either  within  Canada 
or  elsewhere  at  such  times  and  in  such  manner 
as  they  deem  expedient. 

(6)  The  capital  stock  of  the  company  shall 
be  divided  into  shares  of  one  hundred  dollars 
each,  or  if  the  special  Act  so  provides,  into 
shares  of  five  dollars  each  or  any  multiple 
thereof,  but  not  exceeding  one  hundred  dollars 
each. 

(7)  The    directors    may,    after   the    whole 
authorized  capital  stock  of  the  company  has 
been    subscribed    and    fifty    per    cent    paid 
thereon  in  cash,  increase  the  capital  stock 
from  time  to  time  to  an  amount  not  exceeding 
the  sum  named  for  that  purpose  in  the  special 
Act ;  but  the  stock  shall  not  be  increased  until 
a  resolution  of  the  board  of  directors  author 
izing  such  increase  has  been  first  submitted  to 
and  confirmed  by  two-thirds  in  value  of  the 
shareholders  present  or  represented  by  proxy 
at  a  special  general  meeting  of  the  members 
of  the  company  duly  called  for  that  purpose. 


First  meeting  of 
shareholders 


(8)  As  soon  as  the  amount  for  that  purpose 
mentioned  in  the  special  Act  has  been 
subscribed  and  ten  per  cent  of  that  amount 
has  been  paid  into  a  chartered  bank  in 
Canada  the  provisional  directors  shall  call  a 
general  meeting  of  the  shareholders  at  a  place 
to  be  named  in  the  municipality  where  the 
head  office  of  the  company  is  situated ;  and 
at  that  meeting  the  shareholders  present  or 
represented  by  proxy  who  have  paid  not  less 
than  ten  per  cent  on  the  amount  of  shares 
subscribed  for  by  them  shall  elect  the 
shareholders'  directors  in  the  case  of  a  life 


ment  elus;  ils  peuvent  ouvrir  immediatement 
des  registres  d'actions,  faire  souscrire  le  capital 
social  de  1'entreprise,  faire  des  appels  de  fonds 
au  compte  des  actions  souscrites  et  recevoir 
des  versements  au  compte  de  ces  actions. 

(4)  Les  administrateurs  provisoires  doivent  Idem 
deposer  dans  une  banque  a  charte  du  Canada 
tous  deniers  par  eux  rec.us  sur  les  actions 
souscrites  ou  autrement  rec.us  pour  le  compte 

de  la  compagnie,  et  ils  peuvent  les  retirer, 
mais  pour  les  objets  de  la  compagnie 
seulement.  Ils  peuvent,  de  fagon  generale, 
accomplir  tout  ce  qui  est  necessaire  a 
1'organisation  de  la  compagnie. 

(5)  Les  administrateurs  peuvent  etablir  des 
agences  ou   conseils  consultatifs  regionaux, 
soit  au  Canada,  soit  ailleurs,  aux  epoques  et 
de  la  maniere  qu'ils  jugent  convenables. 

(6)  Le  capital  social  de  la  compagnie  doit  Actions 
etre  divise  en  actions  de  cent  dollars  chacune, 

ou,  si  la  loi  speciale  le  prevoit,  en  actions  de 
cinq  dollars  chacune  ou  de  tout  multiple  de 
cinq  dollars,  mais  ne  depassant  pas  cent 
dollars  chacune. 

(7)  Les  administrateurs,  apres  que  tout  le  Augmentation 

•  ,i  •    i  •/         ,  .>  •  .  >  •  i   du  capital  social 

capital  social  autonse  a  etc  souscnt  et  qu  il 
en  a  ete  verse  cinquante  pour  cent  en  especes, 
peuvent  1'accroitre,  quand  il  y  a  lieu,  jusqu'a 
concurrence  d'un  montant  n'excedant  pas  la 
somme  prevue  a  cet  egard  dans  la  loi  speciale  ; 
mais  le  capital  social  ne  doit  pas  etre  accru 
tant  qu'une  deliberation  du  conseil  d'admi- 
nistration  autorisant  cet  accroissement  n'a  pas 
ete  priealablement  soumise  aux  actionnaires 
et  ratifiee  par  les  deux  tiers  en  somme  des 
actionnaires  presents  ou  represented  par  fondes 
de  pouvoirs  a  une  assemblee  generale  extraor 
dinaire  des  membres  de  la  compagnie  regulie- 
rement  convoquee  pour  cet  objet. 


(8)  Des  qu'a  ete  souscrit  le  montant  prevu 

*         l    ,  ......  ,    , 

a  cet  egard  dans  la  loi  speciale,  et  qu  a  ete  actjonnajre8 
verse  dix  pour  cent  dudit  montant  dans  une 
banque  a  charte  du  Canada,  les  administra 
teurs  provisoires  doivent  convoquer  une 
assemblee  generale  des  actionnaires  en  quel- 
que  lieu  designe  de  la  municipalite  ou  se 
trouve  le  siege  social  de  la  compagnie  ;  a  cette 
assemblee,  les  actionnaires  presents  ou  repre 
sentes  par  fondes  de  pouvoirs  qui  ont  verse 
au  moins  dix  pour  cent  du  montant  des 
actions  par  eux  souscrites  doivent  elire  les 
administrateurs  pour  les  actionnaires,  dans  le 
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company,  and  the  ordinary  directors  in  the 
case  of  a  company  other  than  a  life  company, 
as  set  forth  in  section  6. 

Calls  on  shares  (9)  Shares  of  the  capital  stock  may  be  paid 
in  full  on  subscription,  but  if  not  so  fully  paid 
shall  be  paid  by  such  instalments  and  at  such 
times  and  places  as  the  directors  appoint  but, 
except  with  the  unanimous  consent  of  the 
shareholders, 

(a)  the  first   instalment  shall   not  exceed 

twenty-five  per  cent, 

(6)  no  subsequent  instalment  shall  exceed 

ten  per  cent,  and 

(c)  not  less  than  thirty  days  notice  of  any 

call  shall  be  given. 

Commencement  (io)  The  company  shall  not  commence 
business  until  at  least  the  amount  of  stock 
mentioned  for  that  purpose  in  the  special  Act 
has  been  subscribed  for  nor  until  at  least  the 
sum  named  for  that  purpose  in  the  special 
Act  has  been  paid  in  cash  into  the  funds  of 
the  company  to  be  appropriated  only  for  the 
purposes  of  the  company  under  the  special 
Act ;  but  stock  upon  which  less  than  ten  per 
cent  has  been  paid  in  cash  by  the  subscriber 
shall  not  be  reckoned  as  part  of  the  stock 
mentioned  in  the  special  Act  as  necessary  to 
be  subscribed,  nor  shall  any  sum  paid  by  any 
shareholder  upon  the  shares  subscribed  for  by 
him  that  is  less  than  ten  per  cent  of  the 
amount  subscribed  for  by  such  shareholder  be 
reckoned  as  part  of  the  sum  required  to  be 
paid  thereon  as  provided  in  such  special  Act. 

Annual  meeting  (\\)  &  general  meeting  of  the  company 
shall  be  held  in  Canada  either  at  its  head 
office  or  elsewhere  once  in  each  year  after  the 
organization  of  the  company  and  the  com 
mencement  of  business,  and  at  such  meeting 
a  statement  of  the  affairs  of  the  company 
shall  be  submitted. 


Reinsurance 


(12)  The  company  may  cause  itself  to  be 
reinsured  against  any  risk  undertaken  by  it, 
and  may  reinsure  any  other  insurer  against 
any  risk  undertaken  by  such  other  insurer  if 
the  risk  is  of  a  class  of  insurance  that  the 
company  is  registered  to  transact.  R.S.,  c.  31, 
s.  5;  1960-61,  c.  13,  s.  3. 


cas  d'une  compagnie  d' assurance-vie,  et  les 
administrateurs  ordinaires,  dans  le  cas  d'une 
compagnie  autre  qu'une  compagnie  d'assu- 
rance-vie,  ainsi  qu'il  est  enonce  a  1'article  6. 

(9)  Les  actions  de  capital  social  peuvent  Appeisde 
etre  payees  en  entier  lors  de  la  souscription, 

mais,  si  elles  ne  sont  pas  ainsi  payees,  doivent 
etre  acquittees  en  versements  determines  par 
les  administrateurs  et  aux  epoques  et  lieux 
qu'ils  designent  mais,  sauf  du  consentement 
unanime  des  actionnaires, 

a)  le  premier  versement  ne  doit  pas  exceder 

vingt-cinq  pour  cent, 

6)  nul  versement  ulterieur  ne  doit  exceder 

dix  pour  cent,  et 

c)  tout  appel  de  versement  doit  porter  au 

moins  trente  jours  de  preavis. 

(10)  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer  Commencement 

/  ,  -i  ,    des  operations 

ses  operations  tant  qu  au  moms  le  montant 
de  capital  prevu  a  cet  egard  dans  la  loi 
speciale  n'a  pas  ete  souscrit  et  qu'au  moins  le 
montant  prevu  a  cet  egard  dans  la  loi  speciale 
n'a  pas  ete  verse  en  especes  a  la  caisse  de  la 
compagnie  pour  etre  affecte  aux  seuls  objets 
de  la  compagnie,  aux  termes  de  la  loi  speciale  ; 
mais  les  actions  sur  lesquelles  a  ete  verse 
moins  de  dix  pour  cent  en  especes  par  le 
souscripteur  ne  doivent  pas  compter  comme 
partie  du  capital  dont  la  souscription  est 
tenue  pour  necessaire  d'apres  la  loi  speciale, 
et  aucun  montant  verse  par  un  actionnaire 
sur  les  actions  par  lui  souscrites,  s'il  ne  s'eleve 
pas  a  dix  pour  cent  du  montant  par  lui 
souscrit,  ne  peut  compter  comme  partie  du 
montant  dont  le  versement  est  exige  sur  ces 
actions  aux  termes  de  cette  loi  speciale. 

(11)  Une  assemblee  generate  de  la  compa-  Assemble 
gnie  doit  etre  tenue  au  Canada  soit  a  son 

siege  social  soit  ailleurs  une  fois  par  annee, 
apres  1'organisation  de  la  compagnie  et  le 
commencement  de  ses  operations;  et  a  cette 
assemblee  doit  etre  soumis  un  etat  des  affaires 
de  la  compagnie. 

(12)  La  compagnie  peut  se  faire  reassurer  Reassurance 
contre  tout  risque  par  elle  souscrit,  et  elle 

peut  reassurer  tout  autre  assureur  contre  tout 
risque  souscrit  par  cet  autre  assureur  si  le 
risque  releve  d'une  classe  d 'assurance  que  la 
compagnie  peut  d'apres  son  enregistrement 
exercer.  S.R.,  c.  31,  art.  5;  1960-61,  c.  13, 
art.  3. 


company- 


6t  (1)  In  this  section,  "life  company"  means         6.  (1)  Dans  le  present  article,  1'expression 
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a  company  registered  to  transact  the  business 
of  life  insurance. 

(2)  In  the  case  of  a  company  operating  on 
the  mutual  plan  and  not  having  a  capital 
stock,  the  directors  shall  be  elected  by  the 
members  of  the  company  entitled  to  vote;  in 
the  case  of  a  life  company  having  a  capital 
stock  there  shall  be  directors  elected  by  the 
shareholders,     hereinafter     referred     to     as 
"shareholders'  directors"  and  directors  elected 
by  the   participating  policyholders,   if  any, 
hereinafter    referred    to    as    "policyholders' 
directors";   and   in   the   case   of   any   other 
company  there  shall  be  directors  elected  by 
the  shareholders,  hereinafter  referred  to  as 
"ordinary    directors"    and    if    the    Act    of 
incorporation  of  the  company  so  provides, 
there    may    be    directors    elected     by    the 
policyholders  or  by  designated  classes  of  the 
policyholders. 

(3)  No  person  is  eligible  to  be  elected,  or  to 
be,  an  ordinary  director  or  a  shareholders' 
director  unless  he  holds  in  his  own  name  and 
for  his  own  use  and  absolutely  in  his  own 
right    shares    in    the    capital    stock    of    the 
company  on  which  at  least  two  hundred  and 
fifty  dollars  has  been  paid  to  the  company  as 
capital  or  credited  by  the  company  as  capital 
and  has  paid  in  cash  all  calls  due  thereon  and 
all  liabilities  incurred  by  him  to  the  company, 
other   than    liabilities   under    loans   on    the 
security  of  the  company's  own  policies  of  life 
insurance. 


(4)  A  majority  of  all  of  the  directors  of  the 
company,  and,  in  the  case  of  a  company 
having  more  than  one  class  of  directors,  of 
the  ordinary  directors  or  the  shareholders' 
directors,  as  the  case  may  be,  of  the  company, 
shall  at  all  times  be  Canadian  citizens 
ordinarily  resident  in  Canada. 


Disqualification  (5)  The  election  or  appointment  of  a  person 
as  a  director  is  void  if  the  composition  of  the 
board  of  directors  as  a  result  thereof  fails  to 
comply  with  the  requirements  of  subsection 
(4),  and  a  director  ceases  to  be  a  director  if  he 
ceases  to  be  a  Canadian  citizen  ordinarily 
resident  in  Canada  and  the  composition  of 
the  board  as  a  result  thereof  ceases  to  comply 


Majority  of 
directors  to  be 
Canadian 
citizens 


«compagnie  d'assurance-vie»  signifie  une 
compagnie  autorisee  par  son  enregistrement 
a  exercer  1'entreprise  d'assurance  sur  la  vie. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  compagnie  operant  Categories 
sur  le  plan  mutuel  et  n'ayant  pas  de  capital 
social,  les  administrateurs  doivent  etre  elus 

par  les  membres  de  la  compagnie  ayant 
qualite  pour  voter;  dans  le  cas  d'une 
compagnie  d'assurance-vie  ayant  un  capital 
social,  elle  doit  avoir  des  administrateurs  elus 
par  les  actionnaires,  ci-apres  appeles  «admi- 
nistrateurs  pour  les  actionnaires*,  et  des 
administrateurs  elus  par  les  porteurs  de  police 
a  participation,  s'il  en  est,  ci-apres  appeles 
«administrateurs  pour  les  assures*  ;  et  dans  le 
cas  de  toute  autre  compagnie,  elle  doit  avoir 
des  administrateurs  elus  par  les  actionnaires, 
ci-apres  appeles  «administrateurs  ordinaires*  ; 
et  si  la  loi  de  constitution  de  la  compagnie  y 
pourvoit,  elle  peut  avoir  des  administrateurs 
elus  par  les  assures  ou  par  des  classes  designees 
d'assures. 

(3)  Aucune  personne  n'a  qualite  pour  etre  Quaiites  requjses 
elue,  ni  ne  peut  etre,  administrates  ordinaire  administrateurs 
ou  administrateur  pour  les   actionnaires,  a 

moins  de  posseder  en  son  propre  nom,  pour 
son  propre  usage  et  absolument  en  son  propre 
droit  des  actions  du  capital  social  de  la 
compagnie  sur  lesquelles  au  moins  deux  cent 
cinquante  dollars  ont  ete  verses  a  la  compagnie 
a  titre  de  capital  ou  credites  par  celle-ci  a  ce 
titre  et  d'avoir  pave  au  comptant  tous  les 
appels  echus  sur  ces  actions  et  acquitte  tous 
les  engagements  contracted  par  elle  envers  la 
compagnie  a  1'exception  des  engagements  en 
vertu  de  prets  sur  la  garantie  des  propres 
polices  d'assurance-vie  de  la  compagnie. 

(4)  La  majorite  de  tous  les  administrateurs  La  majorite  des 

ii  .  ,,  administrateurs 

de    la    compagnie    et,    dans    le    cas    d  une  doit „, composer 
compagnie  ayant  plus  d'une  categoric  d'ad-  decitoyens 
ministrateurs,  des  administrateurs  ordinaires  canadlens 
ou  des  administrateurs  pour  les  actionnaires 
de  la  compagnie,  selon  le  cas,  doit  toujours  se 
composer    de    citoyens    canadiens    residant 
ordinairement  au  Canada. 

(5)  L'election    ou    la     nomination    d'une 
personne  au  poste  d'administrateur  est  nulle 
si  la  composition  du  conseil  d'administration 
n'est  pas  conforme,  de  la  sorte,  aux  prescrip 
tions  du  paragraphe  (4),  et  un  administrateur 
cesse  d'etre  membre  du  conseil  d'administra 
tion  s'il  n'est  plus  citoyen  canadien  residant 
ordinairement  au  Canada  et  que  la  composi- 
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with  the  requirements  of  subsection  (4). 

(6)  In  the  case  of  a  company  other  than  a 
life  company,  there  shall  be  elected  at  the 
first  annual  meeting  and  at  each  subsequent 
annual  meeting  a  board  of  not  less  than  nine 
nor  more  than  twenty-one  directors,  who  hold 
office  for  one  year  but  are  eligible  for  re 
election. 

(7)  In  the  case  of  a  life  company, 

(a)  at  the  first  and  each  subsequent  annual 
meeting  prior  to  the  third  annual  meeting 
referred  to  in  paragraph  (b),  there  shall  be 
elected  not  less  than  five  nor  more  than 
nine  directors  who  shall  hold  office  for  one 
year  but  shall  be  eligible  for  re-election ; 
(6)  the  company  shall  by  by-law,  passed 
not  later  than  three  months  prior  to  the 
holding  of  its  third  annual  meeting  after 
the  granting  of  a  certificate  of  registry  to  it 
under  this  Act,  determine  the  number  of 
directors  to  be  elected  at  such  meeting  and 
at  each  subsequent  annual  meeting,  until 
the  number  is  changed  in  accordance  with 
paragraph  (d),  but  the  number  so  fixed  shall 
not  be  less  than  nine  nor  more  than  twenty- 
one; 

(c)  if  the  company  has  a  capital  stock  and 
has  participating  policyholders,  the  by-law 
referred  to  in  paragraph  (b)  shall  fix  the 
number  of  shareholders'  directors  and  the 
number  of  policyholders'  directors,  but  the 
number  of  policyholders'  directors  so  fixed 
shall  be   at    least   one-third   of   the    total 
number  of  directors  ; 

(d)  the  company  may  by  by-law  change,  or 
authorize  the  board  of  directors  to  change, 
from  time  to  time,  the  number  of  directors 
as    fixed    by    the    by-law    referred    to    in 
paragraph  (6)  but 

(i)  the  number  of  directors  as  so  changed 
shall  not  be  less  than  nine  nor  more  than 
twenty-one, 

(ii)  if  the  company  has  a  capital  stock 
and  has  participating  policyholders,  the 
number  of  policyholders'  directors  shall 
not  be  less  than  one-third  of  the  total 
number  of  directors  as  so  changed,  and 
(iii)  in  the  event  of  any  increase  in  the 
number  of  directors,  any  vacancy  in  the 
board  thereby  created  may  be  filled  by 
the  directors  from  among  the  qualified 


d'une  autre 
compagnie 


Sompagnic 


tion  du  conseil  cesse,  de  la  sorte,  d'etre 
conforme  aux  prescriptions  du  paragraphe  (4). 

(6)  Dans    le    cas    d'une    compagnie    autre  Administrateurs 
qu'une  compagnie  d'assurance-vie,  un  conseil 
compose  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  vingt 

et  un  administrateurs  doit  etre  elu  a  la 
premiere  assemblee  annuelle  et  a  chaque 
assemblee  annuelle  subsequente,  lesquels  res- 
tent  en  fonctions  durant  une  annee  et  sont 
reeligibles. 

(7)  Dans  le   cas  d'une  compagnie  d'assu- 

ranee-Vie, 

a)  a  la  premiere  assemblee  annuelle  et  a 
chaque    assemblee    annuelle    subsequente 
tenue  avant  la  troisieme  assemblee  annuelle 
mentionnee  a  1'alinea  6),  doivent  etre  elus 
au  moins  cinq  et  au  plus  neuf  administra 
teurs  qui  occuperont  leur  charge  pendant 
un  an  et  seront  reeligibles  ; 

b)  la  compagnie  doit,  par  voie  de  reglement 
adopte  au  plus  tard  trois  mois  avant  la 
tenue  de  sa  troisieme  assemblee  annuelle 
apres  que  lui  a  ete  accorde  un  certificat 
d'enregistrement  aux  termes  de  la  presente 
loi,  fixer  le  nombre  des  administrateurs  a 
elire  a  cette  assemblee  annuelle  et  a  chaque 
assemblee  annuelle  subsequente,  jusqu'a  ce 
que  le  nombre  en  soit  change  conformement 
a  1'alinea  d),  mais  le  nombre  ainsi  fixe  ne 
doit  pas  etre  inferieur  a  neuf  ni  superieur  a 
vingt  et  un  ; 

c)  si  la  compagnie  a  un  capital  social  et 
compte  des  porteurs  de  police  a  participa 
tion,  le  reglement  mentionne  a  1'alinea  b) 
doit  determiner  le  nombre  des  administra 
teurs  pour   les   actionnaires   ainsi   que   le 
nombre  des  administrateurs  pour  les  assures, 
mais  le  nombre  des  administrateurs  pour 
les  assures,  ainsi  determine,  doit  representer 
au  moins  le  tiers  de  1'ensemble  des  admi 
nistrateurs  ; 

d)  par  voie  de   reglement,  la   compagnie 
peut    changer,    ou    autoriser    le    conseil 
d'administration  a   changer,   de   temps  a 
autre,  le  nombre  des  administrateurs  fixe 
par  le  reglement  mentionne  a  1'alinea  6), 
mais 

(i)  le  nombre  des  administrateurs  ainsi 
change  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  neuf 
ni  superieur  a  vingt  et  un, 
(ii)  si  la  compagnie  a  un  capital  social  et 
compte  des  porteurs  de  police  a  partici 
pation,  le  nombre  des  administrateurs 
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shareholders  or  policyholders,  as  the  case 
may  be,  for  a  term  of  office  expiring  at 
the  next  annual  meeting; 

(e)  the  company  may  by  by-law  provide 
that  all  of  the  directors,  or  if  the  company 
has  two  classes  of  directors,  all  of  the 
directors  of  each  class,  shall  be  elected  for 
one,  two  or  three  years,  and  if  the  by-law 
provides  for  a  term  of  two  or  three  years  it 
may  also  provide  that  the  term  of  office  of 
each  director  shall  be  for  the  whole  of  that 
term,  or  that,  as  nearly  as  may  be,  one-half 
of  the  directors  shall  retire  each  year  if  the 
term  is  two  years,  and  one-third  of  the 
directors  shall  retire  each  year  if  the  term 
is  three  years ;  but  a  director  who  has 
completed  a  term  of  office  is  eligible  for  re 
election; 

(j)  every  person  who  has  contracted  with 
the  company  for  a  participating  policy,  and 
who  holds  such  a  policy  upon  which  no 
premiums  are  due,  shall  be  a  member  of  the 
company  and  be  entitled  to  attend  and 
vote  at  all  general  meetings  of  the  company, 
but  if  the  company  has  a  capital  stock,  such 
member,  unless  he  is  also  a  shareholder, 

(i)  is  not  entitled  to  vote  at  the  election 
of  shareholders'  directors,  and 
(ii)  in  the  case  of  the  liquidation  of  the 
company,  is  not  entitled  to  share  in  the 
distribution  of  the  assets  except  as  a 
policyholder,  and  is  not  liable  to  be 
placed  on  the  list  of  contributories ; 

(g)  every  such  member  who  holds  a  par 
ticipating  policy  or  policies  of  the  company 
for  four  thousand  dollars  or  more  of 
insurance,  exclusive  of  bonus  additions, 
upon  which  no  premiums  are  due,  and  who 
has  paid  premiums  on  such  policy  or  policies 
for  at  least  three  full  years, 

(i)  is  eligible,  if  the  company  has  no 
capital  stock,  for  election  as  a  director, 
and 

(ii)  is  eligible,  if  the  company  has  a 
capital  stock,  for  election  as  a  policyhold 
ers'  director,  unless  he  is  also  a  sharehold 
er; 

and  for  the  purpose  of  this  paragraph  a 
participating  policy  providing  for  an  annui 
ty  shall  be  deemed  to  be  a  participating 
policy  of  insurance  in  the  ratio  of  one 
hundred  dollars  of  annuity  per  annum  to 
one  thousand  dollars  of  insurance  and  pro 


pour  les  assures  ne  doit  pas  etre  inferieur 
au  tiers  du  nombre  global  des  adminis- 
trateurs  ainsi  change,  et 
(iii)  advenant  une  augmentation  du  nom 
bre  des  administrateurs,  ceux-ci  peuvent 
combler  toute  vacance  au  sein  du  conseil, 
creee  par  cette  augmentation,  en  choisis- 
sant  parmi  les  actionnaires  ou  les  assures, 
selon  le  cas,  des  personnes  qui  possedent 
les  qualites  requises  et  qui  rempliront  leur 
charge  jusqu'a  la  prochaine  assemblee 
annuelle; 

e)  la  compagniepeut,  par  voie  dereglement, 
prescrire  que  tous  les  administrateurs,  ou  si 
la  compagnie  a  deux  categories  d'adminis- 
trateurs,  tous  les  administrateurs  de  chaque 
categorie  soient  elus  pour  une,  deux  ou  trois 
annees;  et  si  le  reglement  pourvoit  a  une 
periode    d'activice    de    deux    ou    de    trois 
annees,  il  peut  aussi  prescrire  que  la  duree 
des  fonctions  de  chaque  administrateur  soit 
etablie  pour  toute  cette  periode  ou  que, 
autant  que  possible,  la  moitie  du  nombre 
des  administrateurs  se  retire  chaque  annee 
si  la  duree  des  fonctions  est  de  deux  ans, 
et,  autant   que   possible,   qu'un   tiers   des 
administrateurs  se  retire  chaque  annee  si  la 
duree  des  fonctions  est  de  trois  ans ;  mais 
un    administrateur    qui    a    complete    un 
mandat  est  reeligible ; 

f)  toute   personne    qui    a   conclu    avec    la 
compagnie  un  contrat  en  vue  d'une  police 
a  participation,  et  qui  detient  une  pareille 
police  sur  laquelle  aucune  prime  n'est  due, 
est  membre   de   la  compagnie   et   a  droit 
d'assister  et  de  voter  a  toutes  les  assemblies 
generales    de    la    compagnie,    mais    si    la 
compagnie  a  un  capital  social,  ce  membre, 
a  moins  d'etre  aussi  actionnaire, 

(i)  n'a  pas  droit  de  voter  a  1'election  des 
administrateurs  pour  les  actionnaires,  et 
(ii)  dans  le  cas  de  la  liquidation  de  la 
compagnie,  n'a  pas  droit  de  participer  a 
la  distribution  de  1'actif,  sauf  a  titre 
d'assure,  ni  n'est  susceptible  de  figurer 
sur  la  liste  des  contributeurs ; 

g)  tout    pareil    membre    qui    detient    une 
police  ou  des  polices  d'assurance  a  partici 
pation  de  la  compagnie  pour  un  montant 
de  quatre  mille  dollars  ou  plus,  a  1'exclusion 
des  augmentations  par  gratifications,  sur 
lesquelles  aucune  prime  n'est  due,  et  qui  a 
acquitte  les  primes  sur  cette  police  ou  ces 
polices    durant    au    moins    trois    annees 
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rata  for  larger  or  smaller  amounts ;  and 
(h)  if   the    company    has    two    classes    of 
directors,  the  policyholders'  directors  shall 
meet  with  the  shareholders'  directors  and 
shall  have  a  vote  on  all  business  matters. 


Notice  of  (g)  A  company  shall  have  a  fixed  time  in 

each  year  for  its  annual  meeting  and  due 
notice  of  such  time  shall  be  given  at  least 
fifteen  days  before  in  two  or  more  daily 
newspapers  published  at  or  near  the  head 
office  of  the  company,  and  if  the  company  is 
a  life  company,  such  time  shall  be  printed  in 
prominent  type  on  each  premium  notice  or 
on  each  premium  receipt  issued  by  the 
company. 


Voting  rights  of  (9)  jn  the  case  of  a  company  that  has  a 
capital  stock,  each  shareholder  who  has  paid 
in  cash  all  calls  due  upon  his  shares  is  entitled 
to  attend  and,  except  as  provided  in  sections 
20  and  22,  to  vote  at  all  general  meetings  of 
the  company,  in  person  or  by  proxy,  and  has, 
subject  to  section  45,  one  vote  for  each  share 
held  by  him  subject  to  the  following  provi 
sions  : 

(a)  every  proxy  shall  himself  be  a  sharehold 
er  and  entitled  to  vote ;  and 

(b)  the  instrument  of  proxy  is  not  valid 
unless  executed  within  three  months  of  the 
date  of  the  meeting  at  which  it  is  to  be 
used,  nor  unless  filed  with  the  secretary  of 
the  company  at  least  ten  days  before  such 
meeting,  and  shall  be  used  only  at  such 
meeting  or  any  adjournment  thereof,  and 
may  be  revoked  at  any  time  prior  to  such 


entieres, 

(i)  peut  etre  elu,  si  la  compagnie  n'a  pas 
de  capital  social,  au  poste  d'administra- 
teur,  et 

(ii)  peut  etre  elu,  si  la  compagnie  a  un 
capital  social,  au  poste  d'aministrateur 
pour  les  assures,  sauf  s'il  est  egalement 
un  actionnaire  ; 

et  aux  fins  du  present  alinea,  une  police  a 
participation  comportant  une  annuite  doit 
etre  considered  comme  une  police  d'assu- 
rance  a  participation  dans  la  proportion  de 
cent  dollars  d'annuite  par  annee  pour  mille 
dollars  d'assurance  et  proportionnellement 
quant  aux  montants  plus  ou  moins  eleves; 
et 

h)  si  la  compagnie  a  deux  categories 
d'administrateurs,  les  administrateurs  pour 
les  assures  doivent  se  reunir  avec  les 
administrateurs  pour  les  actionnaires,  et  ils 
ont  droit  de  vote  sur  toutes  les  questions 
d'affaires. 

(8)  Une  compagnie  doit  avoir  chaque  annee  Avisdes 

r  i  j  * .  •     i  assemblies 

une  journee  et  une  heure  determmees  pour 
son  assemblee  annuelle  et,  au  moins  quinze 
jours  avant  1'assemblee,  avis  regulier  doit  en 
etre  donne  dans  deux  ou  plus  de  deux 
journaux  quotidiens  publics  au  siege  de  la 
compagnie  ou  dans  les  environs;  et,  s'il  s'agit 
d'une  compagnie  d 'assurance-vie,  cette  date 
et  cette  heure  doivent  etre  imprimees  en  gros 
caractere  sur  chaque  avis  d'echeance  des 
primes  ou  sur  chaque  re§u  de  prime  emis  par 
la  compagnie. 

(9)  Dans  le  cas  d'une  compagnie  ayant  un  Droit  de  vote 
capital    social,    chaque    actionnaire    qui    a 
acquitte  au  comptant  tous  les  appels  echus 

sur  ses  actions  a  droit  d'assister,  et  sauf  ce  que 
prevoient  les  articles  20  et  22,  de  voter  a 
toutes  les  assemblies  generates  de  la  compa 
gnie,  personnellement  ou  par  fonde  de 
pouvoir,  et  dispose,  sauf  Particle  45,  d'une 
voix  pour  chaque  action  qu'il  detient,  sous 
reserve  des  dispositions  suivantes  : 

a)  tout  fonde  de  pouvoir  doit  etre  lui-meme 
un  actionnaire  et  a  droit  de  voter ;  et 

b)  la    procuration    n'est    valide    qu'a    la 
condition  d'avoir  ete  etablie  dans  les  trois 
mois  qui  precedent  la  date  de  1'assemblee 
ou  elle  est  presentee  et  d'avoir  ete  deposee 
entre  les  mains  du  secretaire  de  la  compagnie 
au  moins  dix  jours  avant  cette  assemblee ; 
et  la  procuration  ne  peut  etre  utilisee  qu'a 


4381 


12 


Chap.  MS 


Compagnies  d' assurance  canadiennes 


Partie  II 


Paid  officers  on 
board  of 
directors 


Elections 


Voting 


President 


Quorum 


Vacancies  in 
board 


Failure  to  elect 
directors 


meeting. 


(10)  No  agent  is  eligible  to  be  elected  or  to 
be  a  director  of  a  company  and  the  board  of 
directors  shall  not  at  any  time  include  more 
than  two  paid  officers,  other  than  the 
chairman  of  the  board  and  the  president. 


(11)  The  election  of  directors  shall  be  by 
ballot. 

(12)  At  the  annual  meeting  of  a  company, 
in  the  case  of  a  company  having  shareholders, 
a  shareholder  shall  not  vote  for  more  than 
the    number    of    ordinary    directors    or    of 
shareholders'  directors,  as  the  case  may  be,  to 
be  elected ;  in  the  case  of  a  company  having 
policyholders'   directors,    a   member    of   the 
company  being  a  policyholder  shall  not  vote 
for  more  than  the  number  of  policyholders' 
directors  to  be  elected ;  and  in  the  case  of  a 
mutual  company  a  member  shall  not  vote  for 
more  than  the   number  of   directors  to   be 
elected. 


(13)  The  directors  from  among  themselves 
shall  elect  a  president  and  may,  if  they  see 
fit,  elect  a  chairman  of  the  board  of  directors 
and  one  vice-president  or  more. 

(14)  At  all   meetings  of  directors  for  the 
transaction  of  business,  a  majority  of  the 
board   is    a    quorum   when    the    number   of 
directors  does  not  exceed  thirteen ;  when  the 
number  exceeds  thirteen  a  quorum  is  seven. 

(15)  Vacancies  occurring  in  the  board  of 
directors  may  be  filled  for  the  remainder  of 
the  term  by  the  directors  from  among  the 
qualified  shareholders  or  policyholders,  as  the 
case  may  be. 

(16)  Where   at    any    time   an    election   of 
directors  is  not  made,  or  does  not  take  effect 
at  the  proper  time,  the  company  shall  not  be 
held  to  be  thereby  dissolved,  but  such  election 
may  take  place  at  any  general  meeting  of  the 
company  duly  called  for  that  purpose,  and 
the  retiring  directors  continue  in  office  until 


cette  assemblee  ou  a  toute  reprise  de  cette 
assemblee  ajournee,  et  elle  peut  etre 
revoquee  a  tout  moment  avant  cette 
assemblee. 

(10)  Aucun  agent  n'est  eligible  ou  admissi- 

ble  au  poste  d'administrateur  d'une  compa-  *8mui 
gnie  et  le  conseil  d'administration  ne  peut  a  administrate^! 
aucune   epoque    comprendre    plus    de   deux 
fonctionnaires  remuneres,  autres  que  le  presi 
dent  du  conseil  d'administration  et  le  presi 
dent  de  la  compagnie. 

(11)  L'election  des  administrateurs  se  fait 
au  scrutin. 

(12)  A  1'assemblee  annuelle  d'une  compa-  Vot« 
gnie,  s'il  s'agit  d'une  compagnie  ayant  des 
actionnaires,  un  actionnaire  ne  doit  pas  voter 
pour  un  plus  grand  nombre  d 'administrateurs 
ordinaires    ou    d 'administrateurs    pour    les 
actionnaires,  selon  le  cas,  qu'il  n'y  en  a  a 
elire ;  et  s'il  s'agit  d'une  compagnie  ayant  des 
administrateurs  pour  les  assures,  un  membre 

de  la  compagnie  etant  assure  ne  doit  pas 
voter  pour  un  plus  grand  nombre  d'adminis- 
trateurs  pour  les  assures  qu'il  n'y  en  a  a  elire ; 
et  dans  le  cas  d'une  compagnie  mutuelle,  un 
membre  ne  doit  pas  voter  pour  un  plus  grand 
nombre  d 'administrateurs  qu'il  y  en  a  a  elire. 

(13)  Les  administrateurs  doivent  elire  parmi 
eux  un  president  et  peuvent,  s'ils  le  jugent  a 
propos,  elire  un  president  du  conseil  d'admi 
nistration,    ainsi    qu'un    vice-president    ou 
plusieurs  vice-presidents. 

(14)  A  toutes  les  assemblies  des  administra-  Quorum 
teurs  pour  1'expedition  des  affaires,  la  majorite 

du  conseil  constitue  quorum  lorsque  le  nombre 
des  administrateurs  ne  depasse  pas  treize; 
lorsque  ce  nombre  depasse  treize,  le  quorum 
est  de  sept. 

(15)  Les  administrateurs  peuvent   remplir  Vacanees  d*m  k 
les  vacances  qui  se  produisent  dans  le  conseil 
d'administration  en  y  appelant,  pour  le  reste 

de  la  periode  a  courir,  des  assures  ou  des 
actionnaires,  selon  le  cas,  qui  possedent  les 
qualites  requises. 

(16)  S'il  arrive,  a  une  epoque  quelconque,  Si  1'eiection  de. 

,  ,,  ii     i     •    •  i    •  adminitrateun 

qu  une  election  d  administrateurs  n  ait  pas  eu  n>apasiieu 
lieu  ou  n'opere  pas  en  temps  opportun,  la 
compagnie  n'est  pas  tenue  pour  dissoute  de 
ce  chef;  mais  cette  election  peut  avoir  lieu  a 
toute  assemblee  generale  de  la  compagnie 
regulierement  convoquee  pour  cet  objet,  et  les 
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their  successors  are  elected.  R.S.,  c.  31,  s.  6; 
1957-58,  c.  11,  s.2;  1960-61,  c.  13,  s.  4;  1964-65, 
c.  40,  s.  2. 


7.  The  directors  may,  in  all  things,  admin 
ister  the  affairs  of  the  company,  and  may 
make  or  cause  to  be  made  for  the  company 
any  description  of  contract  that  the  company 
may,  by  law,  enter  into.  R.S.,  c.  31,  s.  7. 


8.  The  directors  may  make  by-laws  not 
contrary  to  law,  or  to  the  special  Act,  or  to 
this  Act,  for 

(a)  the  regulating  of  the  allotment  of  stock, 
the  making  of  calls  thereon,  the  payment 
thereof,  the  issue  and  registration  of 
certificates  of  stock,  the  forfeiture  of  stock 
for  non-payment,  the  disposal  of  forfeited 
stock  and  of  the  proceeds  thereof,  and  the 
transfer  of  stock ; 

(6)  the  declaration  and  payment  of  divi 
dends  ; 

(c)  the  appointment,  functions,  duties  and 
removal  of  all  agents,  officers  and  servants 
of  the  company,  the  security  to  be  given  by 
them  to  the  company  and  their  remunera 
tion; 

(d)  the  time  and  place  for  the  holding  of 
the  annual  meeting  of  the  company,  the 
calling  of  meetings,  regular  and  special,  of 
the   directors    and    of   the    company,    the 
requirements  as  to  proxies,  and  the  proce 
dure  in  all  things  at  such  meetings; 

(e)  the    imposition    and    recovery    of    all 
penalties    and    forfeitures    admitting    of 
regulation  by  by-law  ;  and 

(/)  the  conduct,  in  all  other  particulars,  of 
the  affairs  of  the  company.  R.S.,  c.  31,  s.  8. 


9.  The  directors  may  repeal,  amend  or  re- 
enact  any  such  by-law,  but  every  such  by-law, 
repeal,  amendment  or  re-enactment  unless  in 
the  meantime  confirmed  at  a  general  meeting 
of  the  company  duly  called  for  that  purpose 
has  force  only  until  the  next  annual  meeting 
of  the  company  and  in  default  of  confirmation 
thereat  ceases  to  have  force  or  effect  from  the 
time  of  such  default.  R.S.,  c.  31,  s.  9. 


administrateurs  sortants  doivent  rester  en 
fonctions  jusqu'a  1'election  de  leurs  succes- 
seurs.  S.R.,  c.  31,  art.  6;  1957-58,  c.  11,  art.  2; 
1960-61,  c.  13,  art.  4;  1964-65,  c.  40,  art.  2. 

7.  Les  administrateurs  peuvent,  en  toutes 
choses,  administrer  les  affaires  de  la  compa- 
gnie,  et  ils  peuvent  faire  ou  faire  faire  pour 
la  compagnie  les  contrats  de  toute  espece  que 
peut  legalement  conclure  la  compagnie.  S.R., 
c.  31,  art.  7. 

8.  Les  administrateurs  peuvent  etablir  des 
reglements  qui  ne  derogent  pas  a  la  loi,  a  la 
loi  speciale  ni  a  la  presente  loi,  pour  les  objets 
suivants : 

a)  la  reglementation  de  la  repartition  des 
actions,  les  appels  de  versements  sur  ces 
actions,  le  paiement  des  versements  appeles, 
1'emission  et  1'enregistrement  des  certificats 
d'actions,  la  decheance  des  actions  a  defaut 
de  paiement,  la  maniere  de  disposer  des 
actions  tombees  en  decheance  et  du  produit 
de  ces  actions,  ainsi  que  le  transfert  des 
actions; 

6)  la  declaration  et  le  service  des  dividen- 
des; 

c)  la  nomination,  les  fonctions,  les  devoirs 
et  la  revocation  de  tous  les  agents,  fonc- 
tionnaires  et  serviteurs  de  la  compagnie,  la 
garantie  qu'ils  doivent  donner  a  la  compa 
gnie  et  leur  remuneration; 

d)  la  date  et  le  lieu  des  assemblies  annuelles 
de    la    compagnie,    la    convocation    des 
assemblies  regulieres  et  extraordinaires  des 
administrateurs  et   de   la   compagnie,  les 
conditions  relatives  aux  procurations  et  la 
maniere  de  proceder  en  toute  matiere  a  ces 
assemblies ; 

e)  1'imposition    et    le    recouvrement    des 
amendes  et  les  decheances  sur  lesquelles  il 
peut  etre  statue  par  reglement ;  et 

f)  la  conduite  des  affaires  de  la  compagnie 
dans  tous  les  autres  details.  S.R.,  c.  31,  art. 
8. 

9.  Les  administrateurs  peuvent   revoquer  Modification  des 
ces  reglements,  les  modifier  ou  les  remettre 

en  vigueur;  mais  ces  reglements  et  ces 
modifications,  revocations  ou  remises  en 
vigueur,  a  moins  qu'ils  ne  soient  ratifies  dans 
1'intervalle  par  une  assemblee  generale  de  la 
compagnie  regulierement  convoquee  a  cette 
fin,  n'ont  d'effet  que  jusqu'a  la  prochaine 
assemblee  annuelle  de  la  compagnie;  et,  s'ils 
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10.  The  stock  of  the  company  is  transfera 
ble  in  such  manner  only,  and  subject  to  such 
conditions  and  restrictions,  as  are  prescribed 
by  this  Part,  or  by  the  special  Act  or  the  by 
laws  of  the  company.  R.S.,  c.  31,  s.  10. 


11.  Where  the  special  Act  makes  no  other 
definite  provision,  the  stock  of  the  company 
shall  be  allotted  at  such  times  and  in  such 
manner  as  the  directors,  by  by-law  or 
otherwise,  prescribe.  R.S.,  c.  31,  s.  11. 


12.  (1)  The  directors  of  the  company  may 
call  in  and  demand  from  the  shareholders 
thereof,  respectively,  all  sums  of  money  by 
them  subscribed  at  such  times  and  places  and 
in  such  payments  or  instalments  as  the  special 
Act  or  this  Act  requires  or  allows. 

(2)  Interest  shall  accrue  and  fall  due  at  the 
rate  of  five  per  cent  per  annum,  upon  the 
amount  of  any  unpaid  call,  from  the  day 
appointed  for  payment  of  such  call.  R.S.,  c. 
31,  s.  12. 

13.  (1)  Where,  after  such  demand  or  notice 
as  by  the  special  Act  or  the  by-laws  of  the 
company  is  prescribed,  any  call  made  upon 
any  share  or  shares  is  not  paid  within  such 
time  as  by  such  special  Act   or  by-laws   is 
limited  in  that  behalf,  the  directors,  in  their 
discretion,  by  resolution  to  that  effect,  reciting 
the  facts  and  duly  recorded  in  their  minutes, 
may  summarily  declare  forfeited  any  shares 
whereon  such  payment  is  not  made. 


Forfeited  shares  (2)  Such  shares  thereupon  become  the 
property  of  the  company,  and  shall  be 
disposed  of  as  the  directors  by  by-law  or 
otherwise  prescribe.  R.S.,  c.  31,  s.  13. 


Interest  on 
amount  unpaid 


Forfeiture  of 
shares 


Restriction  as  to 
transfer 


14.  No  share  is  transferable  until  all 
previous  calls  thereon  have  been  fully  paid, 
or  until  it  is  declared  forfeited  for  non 
payment  of  a  call  or  calls  thereon.  R.S.,  c.  31, 
s.  14. 


ne  sont  pas  ratifies  a  cette  assemblee,  ils 
cessent  d'avoir  vigueur  ou  effet  a  compter  de 
ce  defaut  de  ratification.  S.R.,  c.  31,  art.  9. 

10.  Les    actions    de    la    compagnie    sont  Acti°ns 
transferables  seulement  de  la  maniere,  aux  transWrablea 
conditions   et    sous    reserve    des   restrictions 
prescrites  par  la  presente  Partie,  par  la  loi 
speciale  ou  par  les  reglements  de  la  compagnie. 

S.R.,  c.  31,  art.  10. 

1 1.  Si  la  loi  speciale  ne  contient  pas  d'autre 
disposition  expresse,  les  actions  de  la  compa 
gnie  doivent  etre  reparties  aux  epoques  et  de 
la  maniere  que  les  administrateurs  ordonnent 
par   reglement    ou    autrement.   S.R.,    c.    31, 
art.  11. 

12.  (1)  Les  administrateurs  de  la  compa- 
gnie  peuvent  appeler  et  exiger  des  actionnaires 
de  la  compagnie,  respectivement,  le  versement 
de    toutes    les    sommes    d'argent    par    eux 
souscrites,  aux  epoques,  aux  endroits  et  en 
tels  paiements  ou  versements  que  present  ou 
permet  la  loi  speciale  ou  la  presente  loi. 

(2)  Les  interets  doivent  courir  et  devenir  int«reu  sur  les 
exigibles  au  taux  de  cinq  pour  cent  par  annee 
sur  le  montant  de  tout  versement  impaye,  a 
compter  de  la  date  fixee  pour  le  paiement  de 
ce  versement  appele.  S.R.,  c.  31,  art.  12. 

13.  (1)  Si,  apres  1'appel  ou  1'avis  present  Decheance  des 
par  la  loi  speciale  ou  les  reglements  de  la  a 
compagnie,  quelque  versement  exige  sur  une 

ou  plusieurs  actions  n'est  pas  effectue  dans  le 
delai  fixe  a  cet  egard  par  la  loi  speciale  ou 
par  ces  reglements,  les  administrateurs  peu 
vent,  a  leur  discretion,  par  resolution  a  cet 
effet  enon$ant  les  faits,  dument  consignee  aux 
proces-verbaux,  sommairement  prononcer  la 
decheance  des  actions  sur  lesquelles  ce 
versement  n'a  pas  etc  effectue. 

(2)  Des     lors,     les     actions     tombees     en  Re«>urila 

j  /   i   »  .  •  ^    i  •  compagnie 

decheance  appartiennent  a  la  compagnie,  et 
il  doit  en  etre  dispose  selon  que  les  adminis 
trateurs  1'ordonnent  par  reglement  ou  autre 
ment.  S.R.,  c.  31,  art.  13. 

14.  Nulle  action  ne  peut  etre  transferee  Restriction 

,.,.,,  .,  •  e    •     *  ±          relative  am 

avant  qu  il  ait  etc  entierement  satisfait  a  tous  transferts 
les  appels  anterieurs  de  versements  sur  cette 
action,  ou  tant  qu'elle  n'a  pas  etc  declaree  en 
decheance  pour  defaut  d'acquittement  d'un 
ou  de  plusieurs  versements  echus.  S.R.,  c.  31, 
art.  14. 
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entries 


Idem 


15.  The  company  shall  cause  a  book  or 
books  to  be  kept  by  the  secretary,  or  by  some 
other  officer  specially  charged  with  that  duty, 
wherein  shall  be  kept  recorded 

(a)  the  names,  alphabetically  arranged,  of 
all  persons  who  are  or  have  been  sharehold 
ers; 

(6)  the  address  and  calling  of  every  such 
person,  while  such  shareholder ; 

(c)  the  number  of  shares  of  stock  held  by 
each  shareholder; 

(d)  the  amounts  paid  in,  and  remaining 
unpaid,  respectively,  on  the  stock  of  each 
shareholder ; 

(e)  all  transfers  of  stock,  in  their  order  as 
presented  to  the  company  for  entry,  with 
the   date    and    other    particulars   of   each 
transfer,  and  the  date  of  the  entry  thereof; 
and 

(j)  the  names,  addresses  and  calling  of  all 
persons  who  are  or  have  been  directors  of 
the  company,  with  the  several  dates  at 
which  each  became  or  ceased  to  be  such 
director,  and  distinguishing  in  the  case  of  a 
life  company  between  shareholders'  direc 
tors  and  policyholders'  directors.  R.S.,  c.  31, 
s.  15. 


16.  The  directors  may  allow  or  refuse  to 
allow  the  entry  in  any  such  book  or  books,  of 
any    transfer    of    stock    whereof    the    whole 
amount  has  not  been  paid.  R.S.,  c.  31,  s.  16. 

17.  (1)  The  directors  of  a  company  regis 
tered  to  transact  the  business  of  life  insurance 
may  allow  or  refuse  to  allow  the  entry  in  any 
such  book  or  books,  of  any  transfer  of  stock 
that  would,  in  the  opinion  of  the  directors, 
result  in  that  stock  being  held  in  the  name  or 
right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of, 

(a)  a  person  who  is  not  a  Canadian  citizen 
ordinarily  resident  in  Canada, 

(b)  a  corporation,  association,  partnership 
or  other  organization  incorporated,  formed 
or  otherwise  organized  elsewhere  than  in 
Canada,  or 

(c)  a  corporation,  association,  partnership 
or  other  organization  that,  in  the  opinion 
of   the    directors,    is    controlled,    whether 
directly  or  indirectly  and  whether  through 


15.  La  compagnie  doit  faire  tenir  par  son  Regutres 
secretaire,  ou  par  quelque  autre  fonctionnaire 
specialement  charge  de  ce  soin,  un  ou  des 
registres  ou  doivent  etre  inscrits 

a)  les  noms,   par  ordre   alphabetique,   de 

toutes  les  personnes  qui  sont  ou  qui  ont  ete 

actionnaires; 

6)  1'adresse    et    la    profession    de    chaque 

semblable    personne    pendant    qu'elle    est 

actionnaire  ; 

c)  le  nombre  d'actions  possedees  par  chaque 
actionnaire  ; 

d)  les  versements  effectues  et  les  montants 
impayes,  respectivement,  sur  les  actions  de 
chaque  actionnaire  ; 

e)  tous  les  transferts  d'actions,  dans  1'ordre 
de  leur  presentation  a  la  compagnie  pour 
etre  inscrits,  avec  la  date  et  les  autres  details 
de  chaque  transfert  et  la  date  de  1'inscription 
du  transfert  ;  et 

f)  les  noms,  adresses  et  professions  de  toutes 
les   personnes    qui    sont    ou    qui    ont    ete 
administrateurs  de  la  compagnie,  avec  les 
differentes    dates    auxquelles    elles    sont 
devenues  ou  ont  cesse  d'etre  administra 
teurs,  distinction  etant  faite,  dans  le  cas  des 
compagnies  d'assurance-vie,  entre  les  admi 
nistrateurs    pour    les    actionnaires    et    les 
administrateurs  pour  les  assures.  S.R.,  c.  31, 
art.  15. 

16.  Les  administrateurs  peuvent  permettre 

,.  i  i  ,  •  •     ,  •  j 

ou  refuser  de  permettre  linscnption,  dans  ce  inscriptions 
ou  ces  registres,  de  tout  transfert  d'actions 
dont  le  montant  total  n'a  pas  ete  acquitte. 
S.R.,c.  31,  art.  16. 

17.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa-  Idem 
gnie   enregistree   pour    faire    les   operations 
d'assurance  sur  la  vie  peuvent  permettre  ou 
refuser  de  permettre  1'inscription,  dans  ce  ou 

ces  registres,  de  tout  transfert  d'actions  qui, 
suivant  1'opinion  des  administrateurs,  entrai- 
nerait  la  detention  desdites  actions  au  nom 
ou  du  chef,  ou  pour  1'usage  ou  au  profit, 

a)  d'une  personne  qui  n'est  pas  un  citoyen 
canadien      residant      ordinairement      au 
Canada, 

b)  d'une  corporation,  association,  societe  ou 
autre  organisation  constitute  en  corpora 
tion,  formee  ou  autrement  organisee  ailleurs 
qu'au  Canada,  ou 

c)  d'une  corporation,  association,  societe  ou 
autre  organisation  qui,  de  1'avis  des  admi- 


concernant  les 
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holding  a  majority  of  the  shares  thereof  or 
other  voting  interest  therein  or  in  any  other 
manner  whatever,  by  persons  who  are  not 
Canadian  citizens  ordinarily  resident  in 
Canada. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  permit 
the  directors  of  a  company  registered  to 
transact  the  business  of  life  insurance  to  refuse 
to  allow  the  entry  in  any  such  book  or  books, 
of  any  transfer  of  stock  held  in  the  name  or 
right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of,  any 
person,  corporation,  association,  partnership 
or  organization  mentioned  in  paragraph 
(l)(a),(6)  or  (c).  1957-58,  c.  ll,s.  3. 


18.  (1)  In    this    section    and    sections    19 
to  22, 

"corporation"  includes  an  association,  part 
nership  or  other  organization; 

"life  company"  means  a  company  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance ; 

"non-resident"  means 

(a)  an    individual   who   is   not    ordinarily 

resident  in  Canada, 

(6)  a  corporation  incorporated,  formed  or 

otherwise    organized,    elsewhere    than    in 

Canada, 

(c)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  non-residents  as  defined  in 
paragraph  (a)  or  (6), 

(d)  a  trust  established  by  a  non-resident  as 
defined  in  paragraph  (a),  (6)  or  (c),  or  a 
trust  in  which  non-residents  as  so  defined 
have    more    than    fifty    per    cent    of    the 
beneficial  interest,  or 

(e)  a  corporation  that  is  controlled  directly 
or    indirectly    by    a    trust    mentioned    in 
paragraph  (d) ; 

"resident"  means  an  individual,  corporation 
or  trust  that  is  not  a  non-resident. 


(2)  For  the  purposes  of  sections  19  to  22,  a 
shareholder  is  deemed  to  be  associated  with 
another  shareholder  if 

(a)  one  shareholder  is  a  corporation  of 
which  the  other  shareholder  is  an  officer  or 
director; 


nistrateurs,  est  controlee,  directement  ou 
indirectement,  au  moyen  de  la  detention 
d'une  majorite  de  ses  actions  ou  d'un  autre 
interet  deliberatif  (voting  interest)  y  afferent 
ou  de  quelque  autre  maniere  que  ce  soit, 
par  des  personnes  qui  ne  sont  pas  des 
citoyens  canadiens  residant  ordinairement 
au  Canada. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  de 
maniere  a  autoriser  les  administrateurs  d'une 
compagnie  enregistree  pour  faire  les  opera 
tions  d  'assurance  sur  la  vie  a  refuser  de 
permettre  1'inscription,  dans  ce  ou  ces  registres, 
de  quelque  transfer!  d'actions  detenues  au 
nom  ou  du  chef,  ou  pour  1'usage  ou  au  profit, 
d'une  personne,  corporation,  association, 
societe  ou  organisation  mentionnee  a  1'alinea 
(l)a),  6)  ou  c).  1957-58,  c.  11,  art.  3. 


18.  (1)  Dans  le  present  article  et  les  articles 
19  a  22, 

«compagnie  d'assurance-vie»  designe  une 
compagnie  enregistree  pour  exercer  des 
affaires  d'assurance-vie; 

corporation*  comprend  une  association,  une  'corporation. 
societe  ou  un  autre  organisme  ; 

«non-resident»  designe 

a)  un  particulier  qui  ne  reside  pas  ordinai 
rement  au  Canada, 

6)  une  corporation  constitute,  formee  ou 
autrement  organisee  ailleurs  qu'au  Canada, 

c)  une  corporation  qui  est  controlee  direc 
tement    ou    indirectement    par    des    non 
residents  definis  a  1'un  des  alineas  a)  ou  6), 

d)  un  organisme  de  fiducie  etabli  par  un 
non-resident  defini  a  1'un  des  alineas  a),  6) 
ou  c),  ou   un  organisme  de  fiducie  dans 
lequel  des  non-residents  ainsi  definis  ont 
plus  de  cinquante  pour  cent  du  beneficial 
interest,  ou 

e)  une  corporation  qui  est  controlee  direc 
tement  ou  indirectement  par  un  organisme 
de  fiducie  mentionne  a  1'alinea  d); 

«resident»  designe  un  particulier,  une  corpo-  -resident. 
ration  ou  un  organisme  de  fiducie  qui  n'est 
pas  un  non-resident. 


.non-resident. 


(2)  Aux  fins  des  articles  19  a  22,  un 
actionnaire  est  repute  associe  avec  un  autre 
actionnaire  si 

a)  1'un  de  ces  deux  actionnaires  est  une 
corporation  dont  1'autre  est  un  fonctionnaire 
ou  un  administrates; 


Actionnaire 
associl 
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or 

or 
or 


(6)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  partner; 

(c)  one  shareholder  is  a  corporation  that  is 
controlled  directly  or  indirectly  by  the  other 
shareholder; 

(d)  both  shareholders  are  corporations  and 
one  shareholder  is  controlled   directly 
indirectly    by    the    same     individual 
corporation     that     controls     directly 
indirectly  the  other  shareholder; 

(e)  both   shareholders    are    members   of   a 
voting  trust  where  the  trust  relates  to  shares 
of  the  life  company  ;  or 

(j)  both  shareholders  are  associated  within 
the  meaning  of  paragraphs  (a)  to  (e)  with 
the  same  shareholder. 


(3)  For  the  purposes  of  sections  19  to  22, 
where  a  share  of  the  capital  stock  of  a  life 
company  is  held  jointly  and  one  or  more  of 
the  joint  holders  thereof  is  a  non-resident,  the 
share  is  deemed  to  be  held  by  a  non-resident. 
1964-65,  c.  40,  s.  3. 

19.  (1)  The  directors  of  a  life  company 
shall  refuse  to  allow  in  the  book  or  books 
referred  to  in  section  15  the  entry  of  a  transfer 
of  any  share  of  the  capital  stock  of  the 
company  to  a  non-resident 

(a)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  company  held  by 
non-residents  exceeds  twenty-five  per  cent 
of  the  total  number  of  issued  and  outstand 
ing  shares  of  such  stock,  the  entry  of  the 
transfer  would  increase  the  number  of  such 
shares  held  by  non-residents ; 
(6)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  company  held  by 
non-residents  is  twenty-five  per  cent  or  less 
of  the  total  number  of  issued  and  outstand 
ing  shares  of  such  stock,  the  entry  of  the 
transfer  would  cause  the  total  number  of 
such  shares  of  stock  held  by  non-residents 
to  exceed  twenty-five  per  cent  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding  shares  of 
such  stock  ; 

(c)  when  the  total  number  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  company  held  by  the 
non-resident  and  by  other  shareholders 
associated  with  him,  if  any,  exceeds  ten  per 
cent  of  the  total  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock;  or 


6)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  societe 
dont  1'autre  est  un  associe; 

c)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  corpora 
tion  controlee  directement  ou  indirectement 
par  1'autre ; 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  corpora 
tions  et  1'un  d'eux  est  controle  directement 
ou  indirectement  par  le  particulier  ou  la 
corporation   qui   controle   directement    ou 
indirectement  1'autre; 

e)  les  deux  actionnaires  sont  membres  d'un 
organisme  de  fiducie  ayant  droit  de  vote 
lorsque  1'organisme  de  fiducie  concerne  des 
actions  de  la  compagnie  d 'assurance-vie; 
ou 

f)  les  deux  actionnaires  sont,  au  sens  des 
alineas   a)   a    e),  associes   avec   un   meme 
actionnaire. 

(3)  Aux  fins  des  articles  19  a  22,  lorsqu'une  Actions  detenues 
action   du   capital    social   d'une   compagnie  ° 
d 'assurance-vie  est  detenue  conjointement  et 
qu'au  moins  un  des  codetenteurs  est  un  non 
resident,  1'action  est  reputee  detenue  par  un 
non-resident.  1964-65,  c.  40,  art.  3. 

19.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa-  Limitation  des 

dj  i  p  ii-  actions  detenues 

assurance-vie  doivent  refuser  de  laisser       des  non_ 

inscrire  dans  le  ou  les  registres  mentionnes  a  residents 
1 'article   15  le  transfert  de  toute  action  du 
capital  social   de  la  compagnie   a  un  non 
resident 

a)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  detenues  par 
des  non-residents  depasse  vingt-cinq  pour 
cent  de  1'ensemble  des  actions  emises  et  en 
circulation  de  ce  capital  social,  1'inscription 
du  transfert  augmentait  le  nombre  de  ces 
actions  detenues  par  des  non-residents ; 

b)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  detenues  par 
des  non-residents  represente  vingt-cinq  pour 
cent  ou  moins  de  1'ensemble  des  actions  de 
ce  capital  social  emises  et  en  circulation, 
Pinscription  du  transfert  amenait  le  nombre 
total  de  ces  actions  de  capital  social  detenues 
par  des  non-residents  a  depasser  vingt-cinq 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de  ce 
capital  social  emises  et  en  circulation; 

c)  lorsque  le  nombre  total  des  actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  detenues  par 
le  non-resident  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  lui,  s'il  en  est,  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de  ce 
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(d)  if,  when  the  total  number  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  company  held  by 
the  non-resident  and  by  other  shareholders 
associated  with  him,  if  any,  is  ten  per  cent 
or  less  of  the  total  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  such  stock,  the  entry 
of  the  transfer  would  cause  the  number  of 
such  shares  of  stock  held  by  the  non-resident 
and  by  other  shareholders  associated  with 
him,  if  any,  to  exceed  ten  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  such  stock. 


(2)  The  directors  of  a  life  company  shall 
not,  after  the  day  of  commencement  of  the 
first  general  meeting  of  the  shareholders  of 
the  company,  allot,  or  allow  the  allotment  of, 
any  shares  of  the  capital  stock  of  the  company 
to  any  non-resident  in  circumstances  where, 
if  the  allotment  to  such  non-resident  were  a 
transfer  of  those  shares,  the  entry  thereof  in 
such  book  or  books  would  be  required,  under 
subsection  (1),  to  be  refused  by  the  directors. 


(3)  Default  in  complying  with  the  provisions 
of  this  section  does  not  affect  the  validity  of 
a  transfer  or  allotment  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  life  company  that  has 
been  entered  in  such  book  or  books,  but  every 
director  who  knowingly  authorizes  or  permits 
such  default  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction  and  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year,  or  to  both.  1964-65,  c.  40,  s.  3. 


20.  (1)  Where  a  resident  holds  shares  of 
the  capital  stock  of  a  life  company  in  the 
right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of,  a  non 
resident,  the  resident  shall  not,  either  in 
person  or  by  proxy,  exercise  the  voting  rights 
pertaining  to  those  shares. 

(2)  Subject  to  subsection  22(3),  where  any 
shares  of  the  capital  stock  of  a  life  company 
are  held  in  the  name  or  right  of  or  for  the  use 
or  benefit  of  a  non-resident,  no  person  shall, 
either  as  proxy  or  in  person,  exercise  the 
voting  rights  pertaining  to  such  shares  held 
by  the  non-resident  or  in  his  right  or  for  his 


capital  social  emises  et  en  circulation;  ou 
d)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  detenues  par 
le  non-resident  et  par  d'autres  actionnaires 
associes  avec  lui,  s'il  en  est,  represente  dix 
pour  cent,  ou  moins,  de  1'ensemble  des 
actions  de  ce  capital  social  emises  et  en 
circulation,  1'inscription  du  transfert  ame- 
nait  le  nombre  de  ces  actions  de  capital 
social  detenues  par  le  non-resident  et  par 
d'autres  actionnaires  associes  avec  lui,  s'il 
en  est,  a  depasser  dix  pour  cent  des  actions 
de  ce  capital  social  emises  et  en  circulation. 

(2)  Les   administrateurs  d'une  compagnie  Attribution  a  un 
d  'assurance-vie    ne    doivent    pas,    apres    le 
premier  jour  de  la  premiere  assemblee  generale 

des  actionnaires  de  la  compagnie,  attribuer 
des  actions  du  capital  social  de  la  compagnie 
a  un  non-resident,  ni  en  permettre  une 
semblable  attribution,  dans  des  conditions 
telles  que,  si  1'attribution  a  ce  non-resident 
etait  un  transfert  de  ces  actions,  1'inscription 
de  ce  transfert  dans  ce  ou  ces  registres  devrait, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  etre  refusee  par 
les  administrateurs. 

(3)  L'inobservation  des  dispositions  du  pre-  Peine 
sent   article    n'atteint   pas   la   validite   d'un 
transfert  ou  d'une  attribution  d'une  action  du 
capital  social  de  la  compagnie  d'assurance- 

vie  qui  a  ete  inscrit  dans  ce  ou  ces  registres, 
mais  tout  administrateur  qui  sciemment 
autorise  ou  permet  une  telle  inobservation  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  et  est 
passible  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'un  an  au 
maximum  ou  des  deux  peines  a  la  fois.  1964- 
65,  c.  40,  art.  3. 

20.  (1)  Lorsqu'un     resident     detient    des  Suspension  des 

,  .      .  •    i     ji  •      droits  devote 

actions  du  capital   social   dune   compagnie  des  pereonne8 
d  'assurance-vie  soit  du  chef  d'un  non-resident,  designees 
soit  pour  1'usage  ou  au  profit  de  celui-ci,  le 
resident  ne  doit  pas,  personnellement  ou  par 
fonde  de  pouvoir,  exercer  les  droits  de  vote 
afferents  a  ces  actions. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  22(3),  lorsque 
des  actions  du  capital  social  d'une  compagnie 
d'  assurance-vie  sont  detenues  soit  au  nom 
d'un  non-resident,  soit  du  chef  de  celui-ci,  soit 
pour  son  usage  ou  a  son  profit,  personne  ne 
doit,  a  titre  de  fonde  de  pouvoir  ou 
personnellement,  exercer  les  droits  de  vote 
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use  or  benefit,  if  the  total  of  such  shares  so 
held,  together  with  such  shares  held  in  the 
name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 
non-resident,  or 

(6)  any  persons  who  would,  under  subsection 
18(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  non-resident  were  such  persons 
and  the  non-resident  themselves  sharehold 
ers, 

exceed  in  number  ten  per  cent  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  such  stock. 


(3)  Every  person  who  knowingly  contra 
venes  a  provision  of  this  section  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  conviction 
and  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 


(4)  If  any  provision  of  this  section  is 
contravened  at  a  general  meeting  of  the 
company,  no  proceeding,  matter  or  thing  at 
that  meeting  is  void  by  reason  only  of  such 
contravention,  but  any  such  proceeding, 
matter  or  thing  is,  at  any  time  within  one 
year  from  the  day  of  commencement  of  the 
general  meeting  at  which  the  contravention 
occurred,  voidable  at  the  option  of  the 
company  by  a  resolution  passed  at  a  special 
general  meeting  of  the  company.  1964-65,  c. 
40,  s.  3. 


21.  (1)  The  directors  of  a  life  company 
may  make  such  by-laws  as  they  deem  necessary 
to  carry  out  the  intent  of  sections  18  to  22 
and  in  particular,  but  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  directors  may 
make  by-laws 

(a)  requiring  any  person  holding  any  share 
of  the  capital  stock  of  the  company  to 
submit  declarations 

(i)  with  respect  to  the  ownership  of  such 
share, 

(ii)  with  respect  to  the  place  in  which  the 
shareholder  and  any  person  for  whose  use 
or  benefit  the  share  is  held  are  ordinarily 
resident, 
(iii)  whether  the  shareholder  is  associated 


afferents  a  ces  actions  detenues  soit  par  le 
non-resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son 
usage  ou  a  son  profit,  si  le  total  des  actions 
ainsi  detenues,  jointes  a  de  telles  actions 
detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour 
1'usage  ou  au  profit 

a)  de  tous  actionnaires  associes  avec  le  non 
resident,  ou 

6)  de  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du 
paragraphe    18(2),    seraient    reputees    des 
actionnaires  associes  avec  le  non-resident, 
si  ces  personnes  et  le  non-resident  etaient 
eux-memes  actionnaires, 
depasse  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
de  ce  capital  social  emises  et  en  circulation. 

(3)  Quiconque  enfreint  sciemment  une  dis-  Peine 
position  du  present  article  est  coupable  d'une 
infraction   punissable   sur    declaration   som- 
maire   de   culpabilite   et   est   passible    d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'un  an  au  maximum  ou,  a 

la  fois,  d'une  telle  amende  et  d'un  tel 
emprisonnement. 

(4)  S'il  est  contrevenu  a  quelque  disposition  Effet  de 
du    present    article    lors    d'une    assemblee 
generale  de  la  compagnie,  aucune  deliberation 

de  cette  assemblee  ni  aucune  matiere  ou 
question  soulevee  a  cette  assemblee  n'est  nulle 
du  seul  fait  de  cette  contravention,  mais  une 
telle  deliberation,  matiere  ou  question  est,  en 
tout  temps  dans  1'annee  qui  suit  le  premier 
jour  de  1'assemblee  generale  ou  la  contraven 
tion  s'est  produite,  annulable  au  gre  de  la 
compagnie  par  resolution  prise  lors  d'une 
assemblee  generale  extraordinaire  de  la  com 
pagnie.  1964-65,  c.  40,  art.  3. 

21.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa- 
gnie  d 'assurance-vie  peuvent  adopter  les 
reglements  qu'ils  estiment  necessaires  pour 
realiser  le  dessein  des  articles  18  a  22  et,  en 
particulier,  sans  toutefois  restreindre  la  gene- 
ralite  de  ce  qui  precede,  les  administrateurs 
peuvent  adopter  des  reglements 

a)  exigeant  que  quiconque  detient  une 
action  du  capital  social  de  la  compagnie 
presente  des  declarations 

(i)  ayant   trait   a  la   propriete  de  cette 

action, 

(ii)  ayant    trait     au    lieu    ou    resident 

ordinairement  1'actionnaire  et  toute  per- 

sonne  pour  1'usage  ou  au  profit  de  qui 

1'action  est  detenue, 
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with  any  other  shareholder,  and 
(iv)  with  respect  to  such  other  matters  as 
the  directors  may  deem  relevant  for  the 
purposes  of  sections  18  to  22 ; 

(6)  prescribing  the  times  at  which  and  the 
manner  in  which  any  declarations  required 
under  paragraph  (a)  are  to  be  submitted ; 
and 

(c)  requiring  any  person  desiring  to  have  a 
transfer  of  a  share  to  him  entered  in  the 
book  or  books  referred  to  in  section  15  to 
submit  such  a  declaration  as  may  be 
required  pursuant  to  this  section  in  the  case 
of  a  shareholder. 

(2)  Where  pursuant  to  any  by-law  made 
under  subsection  (1)  any  declaration  is 
required  to  be  submitted  by  any  shareholder 
or  person  in  respect  of  the  transfer  of  any 
share,  the  directors  may  refuse  to  enter  such 
transfer  in  such  book  or  books  until  the 
required  declaration  has  been  completed  and 
submitted.  1964-65,  c.  40,  s.  3. 

22.  (1)  In  this  section 

"associates  of  the  non-resident"  means,  with 
reference  to  any  particular  day, 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 
non-resident  on  that  day,  and 
(6)  any  persons  who  would ,  under  subsection 
18(2),  be  deemed  to  be  shareholders  associat 
ed  with  the  non-resident  on  that  day  were 
such  persons  and  the  non-resident  them 
selves  shareholders ; 

"prescribed  day"  means  the  23rd  day  of 
September  1964 ; 

"shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  day,  the  aggregate  number  of 
shares  held  on  that  day  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the  non 
resident  and  associates  of  the  non-resident 
on  that  day. 

(2)  Where  more  than  fifty  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  the  capital 
stock  of  a  life  company  are  held  in  the  name 
or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  one 
non-resident 

(a)  at  the  commencement  of  the  prescribed 
day,    in    the    case    of    a    life    company- 
incorporated  before  that  day,  or 

(b)  on  the  day  of  commencement  of  the 


(iii)  indiquant  si  1'actionnaire  est  associe 
avec  tout  autre  actionnaire,  et 
(iv)  ayant  trait  a  telles  autres  questions 
que  les  administrateurs  peuvent  estimer 
pertinentes  aux  fins  des  articles  18  a  22; 

6)  prescrivant  a  quels  moments  et  de  quelle 
maniere  les  declarations  exigees  en  vertu 
de  Palinea  a)  doivent  etre  presentees;  et 
c)  exigeant  que  quiconque  desire  faire 
inscrire,  dans  le  ou  les  registres  mentionnes 
a  1'article  15,  le  transfert  d'une  action  a  son 
nom  presente  la  declaration  qui  peut  etre 
exigee  en  application  du  present  article 
dans  le  cas  d'un  actionnaire. 

(2)  Lorsqu'en  application   d'un  reglement  Declaration  en 
adopte    en    vertu    du    paragraphs    (1)    une  * 
declaration    est    exigee     de    la    part     d'un 
actionnaire  ou  d'une  personne  a  1'egard  du 
transfert    d'une    action,    les    administrateurs 
peuvent  refuser  d'inscrire  ce  transfert  dans  ce 
ou  ces  registres  jusqu'a  ce  que  la  declaration 
exigee  ait  ete  redigee  et  presentee.  1964-65,  c. 
40,  art.  3. 

22.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 

«actions  detenues  par  ou  pour  le  non-resident  «»otions 

• ,         ,  ,    •  .    \  detenues  par  ou 

et  ses  associes»  designe,  par  rapport  a  une  pourienon. 
certaine  date,  la  totalite  des  actions  detenues  resident  et  ses 
ce  jour-la,  soit  au  nom  du  non-resident  et  associesi 
de  ses  associes  a  la  date  en  question,  soit  de 
leur  chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur 
profit  ; 
«associes  du  non-resident»  designe  par  rapport  «associesdu 

•>  non-resident  • 

a  un  certain  jour, 

a)  tous  actionnaires  associes  avec  le  non 
resident  ce  jour-la,  et 

6)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  18(2),  seraient  reputees  des  action 
naires  associes  avec  le  non-resident  ce  jour- 
la,  si  ces  personnes  et  le  non-resident  etaient 
eux-memes  actionnaires ; 
«jour  prescrit»  designe  le  23  septembre  1964.  «jour present. 

(2)  Lorsque  plus  de  cinquante  pour  cent  des  Exception 

...  .      lorsque  le  non- 

actions  du   capital  social   dune   compagme  ^emest 
d'assurance-vie,  emises  et  en  circulation,  sont  Propriet»ire de 
detenues,  soit  au  nom  d'un  seul  non-resident,  lacomPa«nje' 
soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  ou  a  son 
profit, 

a)  au  debut  du  jour  prescrit,  dans  le  cas 
d'une  compagnie  d'assurance-vie  constitute 
en  corporation  avant  ce  jour-la,  ou 


4390 


Part  II 


Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


first  general  meeting  of  the  shareholders  of 
the  company,  in  the  case  of  a  life  company 
incorporated  on  or  after  the  prescribed  day, 
sections  19  to  21  do  not  apply  to  or  in  respect 
of  that  company  ;  but  if  at  any  time  thereafter 
there  is  no  one  non-resident  in  whose  name 
or  right  or  for  whose  use  or  benefit  more  than 
fifty  per  cent  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  the  capital  stock  of  the  life  company 
are  held,  those  sections  apply  from  and  after 
that  time  to  and  in  respect  of  that  company. 


Exception  for  (3)  Where  at  the  commencement  of  the 
prescribed  day  the  number  of  shares  of  the 
capital  stock  of  a  life  company  held  in  the 
name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  a 
non-resident  together  with  the  number  of  such 
shares,  if  any,  held  at  the  commencement  of 
that  day  in  the  name  or  right  of  or  for  the 
use  or  benefit  of  any  associates  of  the  non 
resident  exceed  ten  per  cent  of  the  number  of 
shares  of  such  stock  at  that  time  issued  and 
outstanding,  the  voting  rights  pertaining  to 
the  shares  held  in  the  name  or  right  of  or  for 
the  use  or  benefit  of  the  non-resident  may 
notwithstanding  subsection  20(2)  be  exercised, 
in  person  or  by  proxy,  so  long  as  the 
percentage  of  such  shares  held  by  or  for  the 
non-resident  and  associates  does  not  exceed 
either  the  percentage  of  such  shares  held  by 
or  for  the  non-resident  and  associates  at  the 
commencement  of  the  prescribed  day  or  the 
smallest  percentage  of  such  shares  held  by  or 
for  the  non-resident  and  associates  on  any 
subsequent  day ;  but  this  subsection  shall  not 
be  construed  to  prohibit  the  exercise  of  voting 
rights  in  circumstances  where  section  20  does 
not  apply. 


Change  of  statu*     (4)  where  after  the  17th  dav  of  March  1965 

of  corporate  .  •  i 

a  corporation  that  was  at  any  time  a  resident 
becomes  a  non-resident,  any  shares  of  the 
capital  stock  of  a  life  company  acquired  by 
the  corporation  while  it  was  a  resident  and 
held  by  it  while  it  is  a  non-resident  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  sections  19  and 
20,  to  be  shares  held  by  a  resident  for  the  use 
or  benefit  of  a  non-resident. 


Chap.  MS  21 

b)  le  premier  jour  de  la  premiere  assemblee 
generale  des  actionnaires  de  la  compagnie, 
dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie  constitute  en  corporation  le  jour  present 
ou  par  la  suite, 

les  articles  19  a  21  ne  s'appliquent  pas  a  cette 
compagnie  ou  a  son  egard ;  mais  si,  a  quelque 
moment  par  la  suite,  il  n'y  a  pas  un  seul  non 
resident,  au  nom  ou  du  chef  de  qui,  ou  pour 
1'usage  ou  au  profit  de  qui,  sont  detenues  plus 
de  cinquante  pour  cent  des  actions  du  capital 
social  de  la  compagnie  d'assurance-vie,  emises 
et  en  circulation,  a  compter  de  ce  moment  et 
par  la  suite  ces  articles  s'appliquent  a  cette 
compagnie  et  a  son  egard. 

(3)  Lorsque,  au  debut  du  jour  prescrit,  le  Exception  dans 
nombre  des  actions  du  capital  social  d'une  p^Tcuiier  non- 
compagnie  d'assurance-vie  detenues  soit  au  resident 
nom  d'un  non-resident,  soit  de  son  chef,  soit 

pour  son  usage  ou  a  son  profit,  ajoute  au 
nombre  de  semblables  actions,  s'il  en  est, 
detenues  au  debut  de  ce  jour-la  soit  au  nom 
de  tous  associes  du  non-resident,  soit  de  leur 
chef,  soit  pour  leur  usage  ou  a  leur  profit, 
depasse  dix  pour  cent  du  nombre  des  actions 
de  ce  capital  social,  emises  et  en  circulation  a 
ce  moment-la,  les  droits  de  vote  afferents  aux 
actions  detenues,  soit  au  nom  du  non-resident, 
soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage  ou  a  son 
profit,  peuvent,  nonobstant  le  paragraphe 
20(2),  etre  exerces,  personnellement  ou  par 
fonde  de  pouvoir,  aussi  longtemps  que  le 
pourcentage  de  ces  actions  detenues  par  ou 
pour  le  non-resident  et  ses  associes  ne  depasse 
pas  soit  le  pourcentage  de  ces  actions  detenues 
par  ou  pour  le  non-resident  et  ses  associes  au 
debut  du  jour  prescrit,  soit  le  plus  petit 
pourcentage  de  ces  actions  detenues  par  ou 
pour  le  non-resident  et  ses  associes  un  jour 
quelconque  par  la  suite ;  mais  le  present 
paragraphe  ne  doit  pas  s'interpreter  comme 
interdisant  1'exercice  des  droits  de  vote  dans 
des  circonstances  ou  1'article  20  ne  s'applique 
pas. 

(4)  Lorsque,  apres   le    17   mars   1965,   une  Changement  du 

•  ».-.»  '  i  statut  d'une 

corporation  qui  etait  a  une  epoque  quelconque  corporatlon  qui 
un  resident  devient  un  non-resident,  toutes  est  un  resident 
actions  du  capital  social   d'une  compagnie 
d'assurance-vie  acquises  par  la   corporation 
alors  qu'elle  etait  un  resident  et  detenues  par 
elle   alors  qu'elle  est   un  non-resident   sont 
reputees,  aux  fins  des  articles  19  et  20,  des 
actions  detenues  par  un  resident  a  1'usage  ou 
au  profit  d'un  non-resident. 
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Stock  splits 


Transferring 

beneficial 

holding 


Entry  after 
prescribed  day 


Application  of 
ss.  20(3)  and  (4) 


Conclusions 
reached  by 
directors 


(5)  Where  on  or  after  the  prescribed  day 
the  par  value  of  shares  of  the  capital  stock  of 
a  life  company  is  reduced,  the  directors  of  the 
life  company  may,  notwithstanding  subsection 
19(2),  allot  shares  of  the  capital  stock  of  the 
life  company  of  the  reduced  par  value  to  a 
non-resident  who  is  a  shareholder  in  exchange 
for  shares  of  such  stock  of  the  unreduced  par 
value  but  not  so  as  thereby  to  effect  an 
increase  in  the  aggregate  par  value  of  the 
shares  of  such  stock  held  by  the  non-resident. 


(6)  The  directors  of  a  life  company  may, 
notwithstanding  section  19,  allow  in  the  book 
or  books  referred  to  in  section  15  the  entry  of 
a  transfer  of  any  share  of  the  capital  stock  of 
the  company  from  a  resident  to  a  non-resident 
where  it  is  shown  to  the  directors  on  evidence 
satisfactory  to  them  that  the  share  was  at  the 
commencement  of  the  prescribed  day  held  by 
the  resident  in  the  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  the  non-resident. 

(7)  If  at  any  time  on  or  after  the  prescribed 
day  and  before  the  18th  day  of  March  1965 
the  directors  of  a  life  company  allow,  in  the 
book  or  books  referred  to  in  section  15,  the 
entry  of  any  transfer  or  allotment  of  any 
share  of  the  capital  stock  of  the  company  to 
a  non-resident  that  they  would  have  been 
required  to  refuse  or  prevent  under  section  19 
had    that   section   come    into   force   on    the 
prescribed  day,  no  person  shall,  as  proxy  or 
in  person,  exercise  the  voting  rights  pertaining 
to  such  share  so  long  as  the  share  is  held  in 
the  name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit 
of  any  non-resident. 


(8)  Subsections  20(3)  and  (4)  apply  to  the 
contravention  of  any  provision  of  subsection 
(7)  of  this  section. 

(9)  In  determining  for  the  purposes  of  this 
section  and  sections  18  to  21  whether  a  person 
is  a  resident  or   non-resident,  by  whom   a 
corporation  is  controlled,  or  any  other  cir 
cumstances  relevant  to  the  performance  of 
their  duties  under  those  sections,  the  directors 
of    a    life    company    may    rely    upon    any 
statements  made  in  any  declarations  submit 
ted  under  section  21  or  rely  upon  their  own 


(5)  Lorsque,  a  la  date  prescrite  ou  apres  Division  du 
cette  date,   la  valeur  au  pair  d'actions  du  cap'u 
capital  social  d'une  compagnie  d'assurance- 

vie  est  reduite,  les  administrateurs  de  la 
compagnie  d 'assurance-vie  peuvent,  nonobs- 
tant  le  paragraphic  19(2),  attribuer  des  actions 
du  capital  social  de  la  compagnie  d'assurance- 
vie  d'une  valeur  au  pair  reduite  a  un  non 
resident  qui  est  un  actionnaire  en  echange 
d'actions  de  ce  capital  d'une  valeur  au  pair 
non  reduite,  mais  non  de  fac.on  a  augmenter 
ainsi  la  valeur  au  pair  globale  des  actions  de 
ce  capital  detenues  par  le  non-resident. 

(6)  Les  administrateurs  d'une   compagnie  Transfert  de  la 
d 'assurance-vie  peuvent,  nonobstant  1'article  ^8Ion  d  'une 
19,  permettre    1'inscription,   dans  le   ou   les 
registres    mentionnes    a    1'article    15,    d'un 
transfert,  d'un  resident  a  un  non-resident,  de 

toute  action  du  capital  social  de  la  compagnie, 
lorsqu'il  est  demontre  aux  administrateurs,  au 
moyen  d'une  preuve  qu'ils  estiment  suffisante, 
que  1'action  etait,  au  debut  du  jour  present, 
detenue  par  le  resident,  soit  du  chef  du  non 
resident,  soit  pour  son  usage  ou  profit. 

(7)  Si,  a  un  moment  quelconque  a  compter  inscription  apres 
du  jour  present  et  avant  le  18  mars  1965,  les  leiourpres 
administrateurs  d'une  compagnie  d'assurance- 

vie  permettent  que  soit  faite  dans  le  ou  les 
registres  mentionnes  a  1'article  15,  relative- 
ment  a  un  transfert  ou  a  une  attribution  de 
quelque  action  du  capital  social  de  la 
compagnie  a  un  non-resident,  une  inscription 
qu'ils  auraient  ete  tenus  de  refuser  ou 
d'empecher  d'apres  1'article  19  si  cet  article 
etait  entre  en  vigueur  le  jour  present, personne 
ne  doit,  a  titre  de  fonde  de  pouvoir  ou 
personnellement,  exercer  les  droits  de  vote 
afferents  a  cette  action  aussi  longtemps  que 
1'action  est  detenue,  soit  au  nom  d'un  non 
resident,  soit  de  son  chef,  soit  pour  son  usage 
ou  a  son  profit. 

(8)  Les  paragraphes  20(3)  et  (4)  s'appliquent  Application  des 
a  la  contravention  de  toute  disposition  du 
paragraphe  (7)  du  present  article. 

(9)  Lorsque,  aux  fins  du  present  article  et  Conclusion 
des  articles  18  a  21,  les  administrateurs  d'une 
compagnie   d'assurance-vie  decident   si  une 
personne  est  un  resident  ou  non-resident  par 

qui  une  corporation  est  controlee  ou  se 
prononcent  sur  d'autres  conditions  se  rappor- 
tant  a  1'exercice  de  leurs  fonctions  aux  termes 
desdits  articles,  ils  peuvent  s'en  rapporter  aux 
etats  que  renferment  toutes  declarations 
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knowledge  of  the  circumstances ;  and  the 
directors  are  not  liable  in  any  action  for 
anything  done  or  omitted  by  them  in  good 
faith  as  a  result  of  any  conclusions  made  by 
them  on  the  basis  of  any  such  statements  or 
knowledge.  1964-65,  c.  40,  s.  3. 


23.  (1)  No  transfer  of  stock,  unless  made 
by  sale  under  execution  or  under  the  decree, 
order  or  judgment  of  a  court  of  competent 
jurisdiction,  is  valid  for  any  purpose  whatever 
until  entry  thereof  has  been  duly  made  in 
such  book  or  books,  except  for  the  purpose  of 
exhibiting  the  rights  of  the  parties  thereto 
toward  each  other,  and  of  rendering  the 
transferee  liable,  in  the  meantime,  jointly 
and  severally  with  the  transferor  to  the 
company  and  its  creditors. 


(2)  Such    books    shall,    during   reasonable 
business  hours  of  every  day,  except  Sundays 
and  holidays,  be  kept  open  for  the  inspection 
of  shareholders  and  creditors  of  the  company, 
and  their  personal  representatives,  and  in  the 
case  of  life  companies  of  the  participating 
policyholders,  at  the  head  office  or  chief  place 
of    business    of    the    company,    and    every 
shareholder,  creditor  or  personal  representa 
tive  and  participating  policyholder  may  make 
extracts  therefrom. 

(3)  Every  director,  officer  or  servant  of  the 
company,  who  knowingly  makes  or  assists  in 
making  any  untrue  entry  in  any  book  required 
by  this  Part  to  be  kept  by  such  company,  or 
who  refuses  or  wilfully  neglects  to  make  any 
proper  entry  therein,  or  to  exhibit  the  book, 
or  to  allow  the  book  to   be  inspected  and 
extracts  to  be  taken  therefrom,  is  guilty  of  an 
indictable  offence,  and  liable  to  imprisonment 
for  any  term  not  exceeding  two  years. 

(4)  Every  company  that  neglects  to  keep 
open  for  inspection,  as  required  by  this  Part, 
any  book  or  books  required  by  this  Part  to  be 
kept  by  such  company  incurs  a  penalty  not 
exceeding  fifty  dollars  for  each  day  during 
which  such  neglect  continues.  R.S.,  c.  31,  ss. 
17,  18,  19,  20. 


soumises  en  application  de  1'article  21  ou  s'en 
remettre  a  leur  propre  connaissance  de  la 
situation;  et,  dans  une  action  quelconque,  les 
administrateurs  ne  sont  pas  responsables  de 
ce  qu'ils  ont  fait  ou  omis  de  faire  de  bonne 
foi  par  suite  des  conclusions  qu'ils  ont  fondees 
sur  ces  etats  ou  cette  connaissance.  1964-65,  c. 
40,  art.  3. 


transfert 


Les  registres 
d'actions 
peuvent  etre 
consultes 


23.  (1)  A  moins  qu'il  n'ait  ete  effectue  par 
voie  de  vente  en  vertu  d'une  saisie  ou  en 
execution  d'un  decret,  d'une  ordonnance  ou  inscription 
d'un  jugement  d'une  cour  de  juridiction 
competente,  nul  transfert  d'actions  n'est 
valable  pour  un  objet  quelconque  tant  que 
1'inscription  n'en  a  pas  ete  regulierement  faite 
dans  ce  ou  ces  registres,  si  ce  n'est  aux  fins  de 
demontrer  les  droits  reciproques  des  parties 
au  transfert,  et  de  rendre  le  cessionnaire 
responsable,  dans  1'intervalle,  conjointement 
et  solidairement  avec  le  cedant,  envers  la 
compagnie  et  ses  creanciers. 

(2)  Ces  registres  doivent  etre  tenus  ouverts 
pour    etre    consultes    au    siege    ou    bureau 
principal  de  la  compagnie,  tous  les  jours,  les 
dimanches  et  jours  de  fete  exceptes,  pendant 
les   heures   raisonnables    d'affaires,    par    les 
actionnaires  et  les  creanciers  de  la  compagnie, 
ainsi  que  par  leurs  representants  personnels, 
et,  dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie,  par  les  porteurs  de  polices  a  participation  ; 
et  tout  actionnaire,  creancier  ou  representant 
personnel,    et    tout    porteur    de    police    a 
participation  peut  en  faire  des  extraits. 

(3)  Est    coupable    d'un    acte    criminel    et 
passible  d'un  emprisonnement  de  deux  ans  au 
plus,    tout    administrateur,    membre    de    la 
direction  ou  employe  de  la  compagnie  qui, 
sciemment,  fait  ou  aide  a  faire  quelque  fausse 
ecriture  dans  un  des  registres  dont  la  presente 
Partie  enjoint  la  tenue  a  la  compagnie,  ou 
qui  refuse   ou   neglige   a  dessein   d'y   faire 
quelque  inscription  reguliere,  ou  qui  refuse  de 
communiquer   le    registre    ou    de   permettre 
qu'on  le  consulte  et  qu'on  en  fasse  des  extraits. 

(4)  Toute  compagnie  qui  neglige  de  tenir 
accessibles  a  1'inspection,  comme  le  present  la 
presente  Partie,  les  registres  que  la  presente 
Partie  la  requiert  de  tenir,  est  passible  d'une 
amende  de  cinquante  dollars  au  maximum 
pour  chaque  jour  que  dure  cette  negligence. 
S.R.,  c.  31,  art.  17,  18,  19,20. 


Ecritures  fausses 
ou  omises  par 
negligence 


Defaut  de  tenir 
les  registres 
accessibles 


24.  (1)  Every    shareholder    is,    until    the         24.  (1)  Tout  actionnaire,  jusqu'a  ce  qu'il  R«pon«biiit« 
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whole  amount  of  his  stock  has  been  paid  up, 
individually  liable  to  the  creditors  of  the 
company  to  an  amount  equal  to  that  not  paid 
up  thereon ;  but  is  not  liable  to  an  action 
therefor  by  any  creditor  until  an  execution 
against  the  company  at  the  suit  of  such 
creditor  has  been  returned  unsatisfied  in 
whole  or  in  part. 


(2)  The  amount  due  on  such  execution,  not 
exceeding  the  amount  unpaid  by  the  share 
holder  on  his  stock,  is  the  amount  recoverable 
with  costs  from  such  shareholder. 

(3)  The  shareholders  of  the  company  shall 
not,  as  such,  be  held  responsible  for  any  act, 
default  or  liability  whatever  of  the  company, 
or  for  any  engagement,  claim,  payment,  loss, 
injury,  transaction,  matter  or  thing  whatever, 
relating  to  or  connected  with  the  company, 
beyond  the  amount  of  their  respective  shares 
in    the    capital    stock    thereof.    R.S.,    c.    31, 
ss.  21,22. 


Trustees  not 
personally  liable 


Pledger  only 
liable 


Application 


25.  (1)  No   person   holding   stock   in   the 
company  as  an  executor,  administrator,  tutor, 
curator,   guardian    or   trustee    is   personally 
subject  to  liability  as  a  shareholder;  but  the 
estate  and  funds  in  the  hands  of  such  person 
are  liable  in  like  manner  and  to  the  same 
extent  as  the  testator  or  intestate  if  he  were 
living,   or   the   minor,    ward   or   interdicted 
person  or  the  person  interested  in  such  trust 
fund  if  competent  to  act  and  holding  such 
stock  in  his  own  name,  would  be  liable. 

(2)  No  person  holding  stock  in  the  company 
as  collateral  security  is  personally  subject  to 
liability  as  a  shareholder,  but  the  person 
pledging  such  stock  shall  be  considered  as 
holding  the  same  and  is  liable  as  a  shareholder 
accordingly.  R.S.,  c.  31,  s.  23. 

26.  (1)  This  section  extends  and  applies  to 
every  mutual  company  and  to  every  company 
having  a  capital  stock,  whether  called  by  the 
name  of  capital  stock,  guarantee  fund,  or  any 
other  name,  notwithstanding  anything  to  the 
contrary  in  any  special  Act  relating  to  any 
such  company  or  in  any  by-law  thereof. 


ait  paye  le  montant  integral  de  ses  actions, 
est  personnellement  responsable  envers  les 
creanciers  de  la  compagnie  d'une  somme  egale 
a  celle  qui  reste  impayee  sur  ces  actions;  mais 
il  n'est  pas  sujet  a  un  recours  en  justice  intente 
de  ce  chef  par  un  creancier  tant  qu'il  n'a  pas 
etc  constate  par  proces-verbal  qu'une  execu 
tion  exercee  contre  la  compagnie  a  1'instance 
de  ce  creancier  n'a  rien  produit,  ou  n'a  pas 
suffisamment  produit. 

(2)  La  somme  qui  reste  due,  apres  cette 
execution,  dans  les  limites  du  montant  non  re8Ponsabillrf 
paye  par  1'actionnaire  sur  ses  actions,  est, 

avec  les  depens,  la  somme  recouvrable  de  cet 
actionnaire. 

(3)  Les  actionnaires  de  la  compagnie  ne  Heni 
sont  pas,  comme  tels,  tenus  responsables  des 
actes,    manquements    ou    obligations,    quels 
qu'ils    soient,    de    la    compagnie,    ni    des 
engagements,  reclamations,  paiements,  pertes, 
dommages,   operations,   matieres   ou   choses 
quelconques  concernant    la   compagnie,  au- 
dela  du  montant  de  leurs  actions  respectives 
dans  le  capital  de  cette  compagnie.  S.R.,  c. 

31,  art.  21,22. 


25.  (1)  Aucune  personne  qui  detient  des 
actions  dans  la  compagnie  a  titre  d'executeur 
testamentaire,  administrates,  tuteur,  cura-  personnellement 
teur  ou  fiduciaire,  n'est  personnellement 
responsable  comme  actionnaire  ;  mais  les  biens 
et  fonds  en  sa  possession  repondent  de  la 
meme  maniere  et  dans  la  meme  mesure  que 
repondrait  lui-meme  le  testateur  ou  1'intestat, 
s'il  etait  vivant,  ou  le  mineur,  le  pupille, 
1'interdit  ou  1'interesse  dans  cette  fiducie,  s'il 
etait  capable  d'agir  et  de  posseder  les  actions 
en  son  propre  nom. 


(2)  Aucune  personne  qui  detient  des  actions 

i  ,  ,         .  ,  seul  responsable 

dans  la  compagnie,  a  titre  de  garantie 
subsidiaire,  n'est  personnellement  responsable 
comme  actionnaire  ;  mais  la  personne  qui  a 
gage  ces  actions  en  est  reputee  le  porteur,  et 
est  consequemment  responsable  en  qualite 
d'actionnaire.  S.R.,  c.  31,  art.  23. 

26.  (1)  Le  present  article  s'etend  et  s'ap-  Application 
plique  a  toute  compagnie  mutuelle  et  a  toute 
compagnie  ayant  un  capital  social,  que  ce 
capital  porte  le  nom  de  capital  social,  de 
fonds  de  garantie,  ou  tout  autre  nom, 
nonobstant  toute  disposition  contraire  de 
quelque  loi  speciale  relative  a  pareille  com 
pagnie,  ou  d'un  statut  de  ladite  compagnie. 
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Voting  by  proiy  (2)  At  any  meeting  at  which  holders  of 
shares  in  the  capital  stock  or  guarantee  fund, 
policyholders  or  members  are  entitled  to  vote, 
they  may  vote  by  proxy,  if  the  proxy  of  the 
shareholder,  policyholder  or  member  is,  respec 
tively,  a  shareholder,  policyholder  or  member 
and  entitled  to  vote. 

(3)  An  instrument  of  proxy  is  not  valid  at 
a  meeting  unless  it  is  filed  with  the  secretary 
of  the  company  at  least  ten  days  before  the 
date  of  the  meeting  and  it  may  be  revoked  at 
any  time. 

Life  insurance  (4)  A  company  registered  to  transact  the 
business  of  life  insurance  that  has  participat- 
pamcipating  ing  policyholders  who  are  entitled  to  vote  at 
policyholders  of  meetings  of  the  company  shall  advise  each 
such  policyholder  at  least  once  in  each  year, 
by  means  of  a  statement  printed  in  prominent 
type  on  a  premium  notice,  premium  receipt 
or  dividend  notice  or  otherwise,  of  his  rights 
to  attend  and  to  vote  in  person  or  by  proxy 
at  such  meetings  and  that  he  may  obtain  a 
blank  form  of  proxy  on  request  therefor  in 
writing  to  the  secretary  of  the  company;  but 
in  the  case  of  a  participating  policyholder 
who  is  not  in  receipt  of  a  regular  annual 
premium  notice,  premium  receipt  or  dividend 
notice  from  the  company,  notice  of  the  rights 
of  the  policyholder  to  attend  and  to  vote  at 
meetings  of  the  company  may  be  given  less 
frequently  than  annually  but  not  less  fre 
quently  than  once  every  five  years.  R.S.,  c. 
31,8.26;  1960-61,  c.  13,  s.  6. 


27.  Every  executor,  administrator,  tutor, 
curator,  guardian  or  trustee  shall  represent 
shareholders  the  stock  in  his  possession  in  his  fiduciary 
capacity  at  all  meetings  of  the  company,  and 
may  vote  as  a  shareholder ;  and  every  person 
who  pledges  his  stock  may,  notwithstanding 
such  pledge,  represent  the  said  stock  at  all 
such  meetings,  and  vote  as  a  shareholder. 
R.S.,  c.  31,s.27. 

Special  general        28.  (1)  The  directors  mav  at  any  time  call 

meetings  .    .  .  e    L 

a  special  general  meeting  of  the  company. 

(2)  The  directors  shall  call  a  special  general 
meeting  of  the  company  on  the  requisition  of 

(a)  any  three  of  their  number;  or 


(2)  A  toute  assemblee  oil  des  detenteurs  Vote  par  fonde 
d'actions  du  capital  social  ou  du  fonds  de 
garantie,  des  porteurs  de  polices  ou  des 
membres  ont  droit  de  voter,  le  vote  peut 
s'exercer  par  fonde  de  pouvoir,  si  le  fonde  de 
pouvoir  de  1'actionnaire,  de  1'  assure  ou  du 
membre  est  respectivement  un  actionnaire,  un 
assure  ou  un  membre  et  a  droit  de  voter. 


Les  compagnies 
d'assurance-vie 
doivent  informer 
de  leurs  droits 
les  poneurs  de 
polices  a 
participation 


(3)  Une    procuration    n'est    valide    a    une 

,,,  ,,  ,    ,  .     .  procurations 

assemblee  que  si  elle  a  ete  produite  au 
secretaire  de  la  compagnie  au  moins  dix  jours 
avant  la  date  de  1'assemblee,  et  elle  peut  etre 
revoquee  en  tout  temps. 

(4)  Une  compagnie  enregistree  pour  exercer 
des    operations    d'assurance-vie,    ayant    des 
porteurs  de  polices  a  participation  qui  ont  le 
droit  de  voter  aux  assemblies  de  la  compagnie, 
doit    informer    chacun    de    ces    porteurs    de 
polices,  au  moins  une  fois  chaque  annee,  au 
moyen  d'une  declaration  imprimee  en  carac- 
teres  tres  en  vue  sur  un  avis  de  prime,  un  regu 
de  prime,  un  avis  de  dividende  ou  autrement, 
de  ses  droits  d'assister  et  de  voter  en  personne 
ou  par  fonde  de  pouvoir  a  ces  assemblies  et 
lui   faire   connaitre    qu'il  peut    obtenir   une 
formule    de    procuration    en    en    faisant    la 
demande    par    ecrit,    au    secretaire    de    la 
compagnie,  mais,  dans  le  cas  d'un  porteur  de 
police  a  participation  qui  n'a  pas  re?u  un  avis 
de  prime,  un  re?u  de  prime  ou  un  avis  de 
dividende,  regulier  et  annuel.de  la  compagnie, 
le  porteur  de  police  peut  etre  informe  de  ses 
droits  d'assister  et  de  voter  aux  assemblies  de 
la   compagnie   au   moyen  d'un   avis   donne 
moins  frequemment  qu'une  fois  par  annee 
mais  au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans.  S.R., 
c.  31,  art.  26;  1960-61,  c.  13,  art.  6. 


27.  A  toutes  les  assemblies  de  la  compa- 
gnie,  tout  executeur  testamentaire,  adminis-  ^JU 
trateur,  tuteur,  curateur  ou  fiduciaire  repre-  comme 
sente  les  actions  qu'il  possede  en  sa  qualite  actloimaires 
de  fiduciaire,  et  peut  voter  comme  action 

naire  ;  et  toute  personne  qui  nantit  ses  actions 
peut,  malgre  ce  nantissement,  les  representer 
a  ces  assemblies  et  voter  comme  actionnaire. 
S.R.,  c.  31,  art.  27. 

28.  (1)  Les  administrateurspeuvent  atoute 
epoque   convoquer   une    assemblee    generale 
extraordinaire  de  la  compagnie. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  convoquer  Idem 
une  assemblee  generale  extraordinaire  de  la 
compagnie  a  la  demande 
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(6)  any  twenty-five  shareholders  who 
together  hold  one-tenth  or  more  in  value  of 
the  subscribed  stock  of  the  company ;  or 
(c)  any  number  of  shareholders  who  togeth 
er  hold  one-fourth  or  more  in  value  of  the 
subscribed  stock  of  the  company. 


(3)  The  requisition  shall  state  the  objects  of 
the  meeting,  and  be  signed  by  the  persons  by 
whom  the  requisition  is  made  and  deposited 
at  the  head  office  of  the  company,  and  may 
consist  of  several  documents  in  like  form,  or 
to  the  like  effect,  each  signed  by  one  or  more 
of  such  persons. 

(4)  The   notice   calling   a   special    general 
meeting  shall  specify  the  time  and  place  for 
the  holding  of  the  meeting  and  the  business 
to  be  transacted  thereat  and  shall  be  given  at 
least  fifteen  days  previous  to  the  meeting  in 
two  or  more  daily  newspapers  published  at  or 
near  the  place  where  the  head  office  of  the 
company   is   situated  and    in  one   or   more 
newspapers  published    in  each   province   in 
which  the  company  transacts  business. 

(5)  Special  general  meetings  of  the  company 
shall  be  held  in  Canada  either  at  the  head 
office  of  the  company  or  elsewhere.  1960-61, 
c.  13,  s.  7. 

29.  (1)  Every  contract,  agreement,  engage 
ment  or  bargain  made,  and  every  bill  of 
exchange  drawn,  accepted  or  endorsed,  and 
every  promissory  note  and  cheque  made, 
drawn  or  endorsed  on  behalf  of  the  company, 
by  any  agent,  officer  or  servant  of  the 
company,  in  general  accordance  with  his 
powers  as  such  under  the  by-laws  of  the 
company,  is  binding  upon  the  company. 

(2)  In  no  case  is  it  necessary  to  have  the 
seal   of  the   company  affixed  to   any  such 
contract,   agreement,   engagement,    bargain, 
bill  of  exchange,  promissory  note  or  cheque 
or  to  prove  that  the  same  was  made,  drawn, 
accepted  or  endorsed,  as  the  case  may  be,  in 
pursuance  of  any  by-law  or  special  vote  or 
order. 

(3)  The  person  so  acting  as  agent,  officer  or 
servant    of    the    company    is    not    thereby 


a)  de  trois  administrateurs  quelconques;  ou 
6)  de  vingt-cinq  actionnaires  quelconques, 
qui  detiennent  ensemble  un  dixieme  ou 
plus  de  la  valeur  du  capital  souscrit  de  la 
compagnie ;  ou 

c)  d'un  nombre  quelconque  d'actionnaires 
qui  detiennent  ensemble  le  quart  ou  plus 
de  la  valeur  du  capital  souscrit  de  la 
compagnie. 

(3)  La  demande  de  convocation  doit  indi-  Wem 
quer    les    objets    de    1'assemblee,    porter    la 
signature    des    personnes    qui    en    font    la 
demande  et  etre  deposee  au  siege  social  de  la 
compagnie.    Elle    peut    consister    en    divers 
documents  ayant  la  meme  forme  ou  le  meme 
effet,  chacun  d'eux  etant  signe  par  une  ou 
plusieurs  desdites  personnes. 

(4)  L'avis  de  convocation  d'une  assemblee  Avis 
generale     extraordinaire     doit     mentionner 
expressement  le  jour,  1'heure  et  1'endroit  de 

la  tenue  de  1'assemblee  ainsi  que  les  affaires 
qui  y  seront  traitees.  II  doit  etre  donne  au 
moins  quinze  jours  avant  1'assemblee  dans 
deux  ou  plusieurs  journaux  quotidiens  publics 
a  1'endroit  ou  est  situe  le  siege  social  de  la 
compagnie,  ou  pres  de  cet  endroit,  et  dans  un 
ou  plusieurs  journaux  publics  dans  chaque 
province  ou  la  compagnie  fait  des  affaires. 

(5)  Les  assemblies  generates  extraordinaires  Endro" 
de    la    compagnie    doivent    etre    tenues    au 
Canada,  soit  au  siege  social  de  la  compagnie, 

soit  ailleurs.  1960-61,  c.  13,  art.  7. 

29.  (1)  Les  contrats,  conventions,  engage-  Contrats condua 
ments    ou    marches    conclus,    les    lettres    de  ^meribaait 
change  tirees,  acceptees  ou  endossees,  et  les  la  direction 
billets    a    ordre    et    cheques    faits,    tires    ou 
endosses  au  nom  de  la  compagnie,  par  ses 
agents,  membres  de  la  direction  ou  employes, 
en   conformite    generale    de    leurs    pouvoirs 
comme  tels  sous  1'autorite  des  reglements  de 
la  compagnie,  lient  cette  derniere. 

(2)  Dans    aucun    cas,    il    n'est    necessaire  L'app°'i«°° du 

d,  ,  ,       ,  .       »  sceau  n  est  pas 

apposer  le  sceau  de  la   compagnie  a  ces  derigueur 

contrats,  conventions,  engagements,  marches, 
lettres  de  change,  billets  a  ordre  ou  cheques, 
ni  de  prouver  qu'ils  ont  etc  conclus,  tires, 
acceptes  ou  endosses,  selon  le  cas,  conforme- 
ment  a  quelque  reglement,  ou  vote  ou  ordre 
special. 


(3)  La  personne  qui  agit  ainsi  comme  agent,  Lesagenuou 

j  ...  ,  ,      membres  de  la 

membre  ue  la  direction  ou  employe  de  la 


pas 
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subjected  individually  to  any  liability  what 
ever  to  any  third  person  therefor.  R.S.,  c.  31 
s.  29. 

30.  (1)  The  company  is  not  bound  to  see 
to  the  execution  of  any  trust,  whether  express, 
implied  or  constructive,  in  respect  of  any 
share. 

(2)  The  receipt  of  the  shareholder  in  whose 
name  any  share  stands  in  the  books  of  the 
company  is  a  valid  and  binding  discharge  to 
the  company  for  any  dividend  or  money 
payable  in  respect  of  such  share,  and  whether 
or  not  notice  of  such  trust  has  been  given  to 
the  company. 


compagnie  n'est,  a  ce  titre,  individuellement 
assujettie  a  aucune  responsabilite  envers  les 
tiers.  S.R.,c.  31,  art.  29. 

30.  (1)  La  compagnie  n'est  pas  tenue  de  La  compagnie 
veiller  a  1'execution  d'une  fiducie  expresse  ou  °esp0^bie 
implicite,  ou  etablie  par  deduction,  ayant  des 
actions  pour  objet. 

(2)  Le  rec.u  de  1'actionnaire  au  nom  duquel  Lerecude 

!>.•  .     •          -.1  i  •  ,  ji      1'actionnaire  est 

1  action  est  mscnte  dans  les  registres  de  la  une  liWra,jon 
compagnie  est  pour  celle-ci  une  liberation, 
valable  et  irrevocable,  de  tous  dividendes  ou 
deniers  payables  sur  cette  action,  qu'avis  de 
la  fiducie  ait  ete  ou  non  donne  a  la  compagnie. 


(3)  The  company  is  not  bound  to  see  to  the         (3)  La  compagnie  n'est  pas  tenue  de  veiller  KmP' 
application  of  the  money  paid  upon  such      a  1'emploi  des  deniers  payes  centre  un  tel  f' 
receipt.  R.S.,  c.  31,  s.  30.  rec.u.  S.R.,  c.  31,  art.  30. 


3 1.  (1)  Where  the  directors  of  the  company 
declare  and  pay  any  dividend  when  the 
company  is  insolvent,  or  any  dividend,  the 
payment  of  which  renders  the  company 
insolvent,  or  diminishes  the  capital  stock 
thereof,  they  are  jointly  and  severally  liable, 
as  well  to  the  company  as  to  the  individual 
shareholders  and  creditors  thereof,  and,  in  the 
case  of  a  life  company,  to  the  participating 
policyholders,  for  all  the  debts  of  the  company 
then  existing,  and  for  all  thereafter  contracted 
during  their  continuance  in  office  respectively. 


(2)  Where  any  director  present  when  such 
dividend  is  declared  does  forthwith,  or  where 
any  director  then  absent  does,  within  five 
days  after  he  becomes  aware  of  such  dividend 
being  declared  and  is  able  to  do  so,  enter  on 
the  minutes  of  the  board  of  directors  his 
protest  against  the  dividend,  and  within  eight 
days  thereafter  publishes  such  protest  in  at 
least  one  newspaper  published  at  the  place  in 
which  the  head  office  or  chief  place  of  business 
of  the  company  is  situated,  or  if  there  is  no 
newspaper  there  published,  in  the  newspaper 
published  nearest  thereto,  such  director  may 
thereby  and  not  otherwise,  exonerate  himself 
from  such  liability.  R.S.,  c.  31,  s.  31. 

32.  (1)  Whenever  entry  is  made  in  the 
company's  book  of  any  transfer  of  stock  not 
fully  paid  up,  to  a  person  who  is  not 
apparently  of  sufficient  means,  the  directors 
are  jointly  and  severally  liable  to  the 


Responsabilite 
des 

administrators 
qui  declarent  et 
paient  des 
dividendes, 
lorsque  la 
compagnie  est 
insolvable 


31.'(1)  Si  les  administrateurs  de  la  compa 
gnie  declarent  et  paient  quelque  dividende 
lorsque  la  compagnie  est  insolvable,  ou 
quelque  dividende  dont  le  paiement  la  rend 
insolvable  ou  diminue  son  capital-actions,  ils 
sont  conjointement  et  solidairement  respon- 
sables,  tant  envers  la  compagnie  qu'envers  ses 
actionnaires  et  ses  creanciers  individuelle 
ment,  et,  dans  le  cas  d'une  compagnie 
d  'assurance-vie,  envers  les  porteurs  de  polices 
a  participation,  de  toutes  les  dettes  de  la 
compagnie  alors  existantes,  et  de  toutes  celles 
qui  sont  contractees  subsequemment  pendant 
qu'ils  sont  respectivement  en  fonction. 

(2)  Si  un  administrateur  present  lors  de  la  Exoneration  de 
declaration  d'un  tel  dividende  consigne  imme- 
diatement,  ou  si  un  administrateur  alors 
absent  consigne,  dans  un  delai  de  cinq  jours 
apres  qu'il  a  eu  connaissance  de  la  chose  et 
qu'il  peut  le  faire,  aux  proces-verbaux  du 
conseil  d'administration,  sa  protestation  con- 
tre  le  dividende,  et  la  fait  inserer,  dans  la 
huitaine,  dans  au  moins  un  journal  du  lieu 
ou  la  compagnie  a  son  siege  social  ou  bureau 
principal  d'affaires,  ou,  s'il  n'y  parait  pas  de 
journal,  dans  un  journal  du  lieu  le  plus 
rapproche,  cet  administrateur  peut  ainsi,  mais 
non  d'autre  maniere,  se  liberer  de  cette 
responsabilite.  S.R.,  c.  31,  art.  31. 


32.  (1)  Lorsqu'il  est  fait,  dans  le  registre 

de  la  compagnie,  une  inscription^  de  transfert  adminisu 

d'actions  non  integralement  liberees,  a  une  al'egarddes 

personne  qui  parait  etre  sans  moyens  suffi-  transfens 

r   .  ....  d'actions 

sants,  les  administrateurs  sont  conjointement 
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shareholders  and  creditors  of  the  company, 
and,  in  the  case  of  a  life  company,  to  the 
participating  policyholders  thereof,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  the 
transferring  shareholder,  except  for  such  entry, 
would  have  been  liable. 

(2)  Where  any  director  present  when  such 
entry  is  allowed  does  forthwith,  or  where  any 
director  then  absent  does  within  five  days 
after  he  becomes  aware  of  such  entry,  and  is 
able  to  do  so,  enter  on  the  minute  book  of  the 
board  of  directors,  his  protest  against  such 
transfer,  and  within  eight  days  thereafter 
publishes  such  protest  in  at  least  one 
newspaper  published  at  the  place  in  which 
the  head  office  or  chief  place  of  business  of 
the  company  is  situated,  or  if  there  is  no 
newspaper  there  published,  then  in  the 
newspaper  published  nearest  thereto,  such 
director  may  thereby,  and  not  otherwise, 
exonerate  himself  from  such  liability.  R.S.,  c. 
31,s.32. 

33.  The  company  shall  not  lend  any  of  its 
funds  to  a  director  or  officer  of  the  company 
or  to  the  wife  or  a  child  of  a  director  or 
officer,  except,  in  the   case   of  a   company 
registered    to   transact    the   business   of   life 
insurance,  on  the  security  of  the  company's 
own  policies  of  life  insurance.  1960-61,  c.  13, 
s.8. 

34.  Where    any    loan    is    made    by    the 
company  to  any  director  or  officer  of  the 
company  in  violation  of  the  provisions  of  this 
Part,  all  directors  and  other  officers  of  the 
company  who  make  the  loan  or  assent  thereto 
are  jointly  and  severally  liable  to  the  company 
for  the  amount  of  such  loan,  and  also  to  third 
persons  to  the  extent  of  such  loan,  with  lawful 
interest,    for    all    debts    of    the    company 
contracted  from  the  time  of  the  making  of 
such  loan  to  that  of  the  repayment  thereof. 
R.S.,c.  31,s.34. 

35.  (1)  The  directors  of  the  company  are 
jointly  and  severally  liable  to  the  clerks  and 
servants  thereof  for  all  debts,  not  exceeding 
one  year's  wages,  due  for  services  performed 
for  the  company  while  they  are  such  directors 
respectively. 


Limitation  as  to       (2)  No    director    is    liable    to    an    action 

time 


Liability  in  c 

company  to 
directors  or 
officers 


Liability  of 
directors  for 
wages  unpaid 


et  solidairement  responsables  envers  les  action- 
naires  et  les  creanciers  de  la  compagnie  et, 
dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance-vie, 
envers  les  porteurs  de  ses  polices  a  participa 
tion,  de  la  meme  maniere  et  dans  la  meme 
mesure  que  1'eut  etc  1'actionnaire  cedant  si 
1'inscription  n'eut  pas  eu  lieu. 

(2)  Si  un  administrateur  present  lors  de  Exoneration  de 
1'autorisation  de  cette  inscription  consigne  responsabillrf 
immediatement,  ou  si  un  administrateur  alors 
absent  consigne  dans  un  delai  de  cinq  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  la  chose  et 
qu'il  peut  le  faire,  aux  proces-verbaux  du 
conseil  d'administration,  sa  protestation  con- 
tre  ce  transfert,  et,  dans  la  huitaine,  fait 
inserer  cette  protestation  dans  au  moins  un 
journal  de  1'endroit  ou  la  compagnie  a  son 
siege  social  ou  son  bureau  principal  d'affaires, 
ou,  s'il  n'y  parait  pas  de  journal,  dans  un 
journal  de  1'endroit  le  plus  rapproche,  cet 
administrateur  peut  ainsi,  et  non  d'autre 
maniere,  se  liberer  de  cette  responsabilite. 
S.R.,  c.  31,  art.  32. 

33.  II  est  interdit  a  la  compagnie  de  preter  Aucunpritaux 

i  f       j       i      1 1  j  administrateurs 

toute    partie    de    ses    fonds    a    1  un    de    ses  oumembresde 
administrateurs  ou  membres  de  la  direction,  la  direction 
ou  a  1'epouse  ou  a  un  enfant  d'un  adminis 
trateur  ou  membre  de  la  direction,  sauf,  dans 
le    cas    d'une    compagnie    enregistree    pour 
exercer  des  operations  d'assurance-vie,  sur  la 
garantie  des  propres  polices  d'assurance-vie 
de  la  compagnie.  1960-61,  c.  13,  art.  8. 


Responsabilite', 
en  cas  de  prets 
par  la 

compagnie  aui 
administrateurs 
ou  aux  membres 
de  la  direction 


34.  Si,  en  violation  des  prescriptions  de  la 
presente  Partie,  la  compagnie  consent  un  pret 
a  1'un  de  ses  administrateurs  ou  membres  de 
la  direction,  tous  les  administrateurs  et  les 
autres  fonctionnaires  de  la  compagnie  qui 
1'effectuent  ou  qui  y  consentent  sont  conjoin- 
tement  et  solidairement  responsables  envers 
elle  du  montant  prete,  et  aussi  envers  les  tiers, 
jusqu'a  concurrence  du  pret  avec  interet  legal, 
de  toutes  dettes  de  la  compagnie  contractees 
depuis  1'epoque  de  ce  pret  jusqu'a  son 
remboursement.  S.R.,  c.  31,  art.  34. 


35.  (1)  Les  administrateurs  de  la  compa- 

....  ,    aux  salaires  non 

gnie  sont  conjomtement  et  solidairement  payfa 
responsables,  envers  ses  commis  et  employes 
de  toutes  dettes  n'excedant  pas  une  annee  de 
salaire,  pour  services  rendus  a  la  compagnie 
pendant  1'administration  de  ces  administra 
teurs  respectivement. 

(2)  Nul  administrateur  ne  peut  etre  pour-  P««ip*"to 

actions 
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therefor,  unless  the  company  is  sued  therefor 
within  one  year  after  the  debt  became  due, 
nor  unless  the  director  is  sued  therefor  within 
one  year  from  the  time  when  he  ceased  to  be 
such  director,  nor  unless  an  execution  against 
the  company  at  the  suit  of  such  clerk  or 
servant  is  returned  unsatisfied  in  whole  or  in 
part. 


(3)  The  amount  unsatisfied  on  such  execu 
tion  shall  be  the  amount  recoverable  with 
costs  from  the  directors.  R.S.,  c.  31,  s.  35. 

36.  The  company  may  enforce  payment  of 
all  calls  and  interest  thereon  by  action  in  any 
court  of  competent  jurisdiction.  R.S.,  c.  31, 
s.  36. 


37.  The  company  is  subject  to  the  provi 
sions  of  any  general  Act  for  the  winding-up 
of  joint  stock  companies.  R.S.,  c.  31,  s.  37. 


Proof  of  by-laws  38.  A  copy  of  any  by-law  of  the  company, 
under  its  seal  and  purporting  to  be  signed  by 
any  officer  of  the  company,  shall  be  received 
in  evidence  as  prima  facie  proof  of  such  by 
law  in  all  courts  in  Canada.  R.S.,  c.  31,  s.  38. 


Boob  of 
company 
evidence 


Proof  of  being  a 
shareholder 


39.  All  books  required  by  this  Part  to  be 
kept  by  the  secretary  or  by  any  other  officer 
of  the  company  charged  with  that  duty  is,  in 
any  suit  or  proceeding,  as  against  the  company 
or   against    any   shareholder,   admissible   in 
evidence   as  prima  facie  proof  of  all    facts 
purporting  to  be  stated  therein.  R.S.,  c.  31, 
s.  39. 

40.  In  any   action   by   any   company   to 
enforce    payment    of    any    call    or    interest 
thereon,  a  certificate  under  the  seal  of  the 
company  and  purporting  to  be  signed  by  any 
officer  of  the  company  to  the  effect  that  the 
defendant  is  a  shareholder,  that  the  call  or 
calls  have  been  made,  to  enforce  payment  of 
which  or  of  any  interest  thereon  such  action 
has  been  brought,  and  that  so  much  is  due  by 
him  and  unpaid  thereon,  shall  be  received  in 
evidence  in  all  courts  as  prima  facie  proof. 
R.S.,  c.  31,s.40. 


suivi  pour  dette  de  cette  nature,  a  moins  que 
la  compagnie  n'ait  ete  poursuivie  dans  1'annee 
a  compter  du  jour  ou  la  dette  est  devenue 
exigible,  ni  a  moins  qu'il  ne  soit  poursuivi  a 
ce  sujet  dans  1'annee  a  compter  du  jour  ou  il 
a  cesse  d'etre  administrateur,  ni  a  moins  qu'il 
n'ait  ete  constate  par  proces-verbal  qu'une 
execution  exercee  contre  la  compagnie  a 
1'instance  du  commis  ou  employe  n'a  rien 
produit  ou  n'a  pas  suffisamment  produit. 

(3)  Ce  qui  reste  impaye  apres  cette  execution 
est  le  montant  recouvrable,  avec  depens,  des 
administrateurs.  S.R.,  c.  31,  art.  35. 


recouvrable 


36.  La    compagnie    peut    contraindre    au  Contmmeau 
versement  de  tous  appels  de  fonds  et   des  gp'6™/" 
interets  y  afferents,  par  voie  de   poursuite 
devant  toute  cour  competente.  S.R.,  c.  31,  art. 
36. 


37.  La  compagnie  est  sujette  aux  disposi- 
tions  de  toute  loi  generale  concernant  la 
liquidation  des  compagnies  par  actions.  S.R., 
c.  31,  art.  37. 


38.  Une    copie    d'un    reglement    de    la 
compagnie,  revetue  du  sceau  de  cette  derniere  regen 
et  paraissant  signee  par  un  membre  de  la 
direction  de  la  compagnie,  est  recevable  a 
titre  de  preuve  prima  facie  de  ce  reglement 
dans  toutes  les  cours  de  justice  du  Canada. 
S.R.,c.  31,  art.  38. 

39.  Dans  toute   poursuite   ou   procedure,  Les  livres  de  la 
tous  livres  ou  registres  dont  la  presente  Partie  f°° 

exige  la  tenue  par  le  secretaire  ou  un  autre 
membre  de  la  direction  de  la  compagnie 
prepose  a  cette  fin,  constituent  une  preuve 
prima  facie,  contre  la  compagnie  ou  centre  un 
actionnaire,  de  tous  les  faits  qui  y  paraissent 
enonces.  S.R.,  c.  31,  art.  39. 

40.  Dans  toute  poursuite  intentee  par  une  Preuve  de  la 
compagnie    pour    contraindre    au    paiement 

d'un  appel  de  fonds  ou  des  interets  y  afferents, 
un  certificat  sous  le  sceau  de  la  compagnie  et 
apparemment  signe  par  un  des  membres  de 
la  direction,  et  portant  que  le  defendeur  est 
un  actionnaire,  que  le  ou  les  versements  dont 
la  poursuite  reclame  le  montant  ou  sur  lesquels 
elle  reclame  les  interets  ont  ete  appeles,  et 
que  telle  somme  reste  de  ce  chef  due  et 
impayee  par  le  defendeur,  doit  etre  admis  par 
toutes  les  cours  a  titre  de  preuve  prima  facie. 
S.R.,  c.  31,  art.  40. 
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Transmission  of       4 1,  Where  the  transmission  of  shares  of  the 

shares  on  death  •,     i  i       c  ,  i  .1  i 

capital  stock  of  the  company  has  taken  place 
by  virtue  of  the  decease  of  a  shareholder,  the 
production  to  the  directors  and  the  deposit 
with  them  of 

(a)  an  authenticated  copy  of  the  probate  of 
the  will  of  the  deceased  shareholder,  or 
letters  of  administration  of  his  property,  or 
a  document  of  like  import  under  which  title 
is  claimed  to  vest,  granted  by  a  court  or 
authority  in  Canada  or  elsewhere  having 
power  to  grant  the  same,  or 
(6)  a  notarial  copy  of  the  will  of  the 
deceased  shareholder  if  the  will  is  in  notarial 
or  authentic  form  according  to  the  law  of 
the  Province  of  Quebec, 

is  sufficient  justification  and  authority  to  the 
directors  for  paying  a  dividend  or  for 
transferring  or  authorizing  the  transfer  of  the 
shares.  R.S.,  c.  31,  s.  41. 


Head  office  and       42.  (1)  Notwithstanding     anything     con- 
annual  meeting  •     •        •          .  f 

tamed    in    its    Act    of    incorporation,    any 

company  may, 

(a)  if  the  company  has  no  members  other 
than  shareholders  entitled  to  vote,  by  by 
law  passed  and  approved  of  by  the  votes  of 
shareholders,  representing  at  least  two- 
thirds  in  value  of  the  subscribed  capital  of 
the  company,  present  or  represented  at  a 
special  general  meeting  duly  called  for 
considering  the  by-law, 
(6)  if  the  company  has  no  shareholders,  by 
by-law  passed  and  approved  of  by  the  votes 
of  at  least  two-thirds  of  the  members  present 
or  represented  at  a  special  general  meeting 
duly  called  for  considering  the  by-law,  or 

(c)  if  the  company  has  both  shareholders 
and  members  entitled  to  vote,  by  by-law 
passed  and  approved  of  by  at  least  two- 
thirds  of  the  votes  cast  by  such  shareholders 
and  members  at  a  special  general  meeting 
duly  called  for  considering  the  by-law, 

change  the  head  office  of  such  company  from 
any  place  in  Canada  to  any  other  place  in 
Canada,  or  change  the  date  for  holding  its 
annual  general  meeting. 


Annual  meeting 


(2)  The  annual  general  meeting  of  every 
company  and  the  meeting  of  the  periodical 
representative  convention,  or  other  legislative 


41.  Lorsque  la  transmission  d'actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  s'est  operee 
par  1'effet  du  deces  d'un  actionnaire,  la 
production  et  le  depot,  entre  les  mains  des 
administrateurs, 

a)  d'une  copie  authentiquee  de  1'homolo- 
gation  du  testament  de  1'actionnaire  decede, 
ou  de  lettres  d'administration  de  ses  biens, 
ou  d'un  document  au  meme  effet  en  vertu 
duquel  la  remise  d'un  titre  est  reclamee, 
accorde  par  un  tribunal  ou  une  autorite  au 
Canada  ou  ailleurs  ayant  pouvoir  de 
1'accorder,  ou 

6)  d'une  copie  notariee  du  testament  de 
1'actionnaire  decede,  si  le  testament  est 
etabli  par-devant  notaire  ou  dans  la  forme 
authentique  que  prescrit  la  loi  de  la  province 
de  Quebec, 

sont  une  suff  isante  justification  et  autorisation 
aux  administrateurs  de  payer  un  dividende 
ou  de  transferer  les  actions  ou  d'en  autoriser 
le  transfert.  S.R.,  c.  31,  art.  41. 


42.  (1)  Par  derogation  aux  dispositions  de  Siege  social  et 
sa  loi  de  constitution,  toute  compagnie  peut,  ^^u^ 

a)  si  elle  n'a  pas  d'autres  membres  que  des 
actionnaires  ayant  droit  de  vote,  par 
reglement  adopte  et  approuve  par  le  vote 
d  'actionnaires  representant  au  moins  les 
deux  tiers  en  somme  de  son  capital  souscrit 
et  presents  ou  representes  a  une  assemblee 
generale  extraordinaire  regulierement  con 
voquee  pour  en  deliberer, 
6)  si  elle  n'a  pas  d'actionnaires,  par  regle 
ment  adopte  et  approuve  par  le  vote  des 
deux  tiers  au  moins  des  membres  presents 
ou  representes  a  une  assemblee  generale 
extraordinaire  regulierement  convoquee 
pour  en  deliberer,  ou 

c)  si  elle  a  a  la  fois  des  actionnaires  et  des 
membres  ayant  droit  de  vote,  par  reglement 
adopte  et  approuve  par  les  deux  tiers  au 
moins  des  voix  donnees  par  ces  actionnaires 
et  membres  a  une  assemblee  generale 
extraordinaire  regulierement  convoquee 
pour  en  deliberer, 

transferer  son  siege  social  de  tout  endroit  du 
Canada  a  tout  autre  endroit  du  Canada,  ou 
changer  la  date  de  son  assemblee  generale 
annuelle. 

(2)  L'assemblee  generale  annuelle  de  cha-  Assemblee 

,      annuelle 

que  compagnie  et  la  reunion  du  congres 
periodique  des  representants  ou  de  tout  autre 
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body  by  whatever  name  called,  of  every 
fraternal  benefit  society,  shall  be  held  in 
Canada  either  at  the  head  office  of  the 


Reduction  of 
capital  by  by 
law 


Limits 


When  capital  is 

deemed 

impaired 


Declaration  in 
by-law 


Liability  of 
shareholders 


corps  legiferant,  quelle  que  soit  sa  designation, 
de  toute  societe  de  secours  mutuels,  doivent 
etre  tenues  au  Canada,  soit  au  siege  de  la 


v-  ».i  v,     i*_nuv,o     CLU     v_/a,iicnuci ,     o\ji  i     <xu     oicgt;     <_*t:     i  a 

company  or  society  or  elsewhere.  R.S.,  c.  31,      compagnie  ou  de  la  societe,  soit  ailleurs.  S.R., 

4  C\ 


Increase  of 
capital  and  issue 
of  new  stock 


s.  42. 

43.  (1)  The  directors  of  any  company  may, 
subject  to  subsection  (2),  in  the  event  of  its 
paid-up  capital  being  impaired,  at  any  time 
and  from  time  to  time,  after  being  duly 
authorized  and  empowered  by  a  resolution 
approved  by  the  votes  of  shareholders  repre 
senting  at  least  two-thirds  of  all  the  subscribed 
stock  of  the  company  at  a  special  general 
meeting  duly  called  for  considering  such 
resolution,  pass  a  by-law  for  writing  off  the 
said  paid-up  capital  any  amount  that  they 
have  been  so  authorized  and  empowered  by 
the  shareholders  as  aforesaid  to  write  off  such 
paid-up  capital,  but  no  part  of  its  assets  shall 
be  distributed  to  its  shareholders. 


(2)  The  paid-up  capital  shall  not  be  reduced 

(a)  below  the  minimum  amount  fixed  by 
the    company's    Act    of    incorporation    as 
necessary  to  be  paid  up  before  the  company 
can  commence  business,  or 

(b)  in  case  no  such  amount  is  fixed  by  such 
Act  of  incorporation,  then  below  the  amount 
fixed  by  this  Act  or  by  the  Treasury  Board 
pursuant  to  subsection  54(3)  as  the  compa 
ny's  deposit  on  obtaining  a  certificate  of 
registry. 

(3)  The   capital    of   a    company   shall    be 
deemed    to    be    impaired    when    its    assets, 
exclusive  of  its  paid-up  capital,  are  less  than 
its   liabilities    calculated    according    to    the 
requirements  of  this  Act. 

(4)  Such  by-laws  shall  declare  the  par  value 
of  the  shares  of  the  stock  so  reduced  and  the 
capital  stock  of  the  company  shall  be  reduced 
by  the  amount  of  the  reduction  in  the  paid- 
up  portion  thereof. 

(5)  The  liability  of  the  shareholders  remains 
the  same  as  if  no  reduction  had  been  made  in 
the  paid-up  capital  stock  of  the  company. 
R.S.,  c.  31,8.43. 

44.  The  directors  may, 

(a)  from  time  to  time,  out  of  that  portion 


Reduction  du 
capital  par  voie 
de  reglement 


Limites 


c.  31,  art.  42. 

43.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa 
gnie  peuvent  toujours  et  a  1'occasion,  sous 
reserve  du  paragraphe  (2),  dans  le  cas  ou  le 
capital  verse  de  cette  compagnie  est  affaibli, 
apres  avoir  regulierement  recu  autorisation  et 
pouvoir  aux  termes  d'une  resolution  sanction- 
nee  par  le  vote  d'actionnaires  representant  au 
moins  les  deux  tiers  de  tout  le  capital  souscrit 
de  la  compagnie,  a  une  assemblee  generale 
extraordinaire  regulierement  convoquee  pour 
en  deliberer,  adopter  un  reglement  ayant  pour 
objet  de  retrancher  dudit  capital  verse  tout 
montant  que  les  actionnaires  leur  ont,  ainsi 
qu'il  est  dit  ci-dessus,  donne  autorisation  et 
pouvoir  de  retrancher  de  ce  capital  verse ; 
mais  nulle  partie  de  1'actif  de  la  compagnie 
ne  peut  etre  distribue  aux  actionnaires  de  la 
compagnie. 

(2)  Le  capital  verse  ne  peut  etre  reduit 

a)  au-dessous  du  minimum  fixe  par  la  loi 
de  constitution  de  la  compagnie  comme 
devant  etre  verse  prealablement  au  com 
mencement  de  ses  operations,  ou 

b)  si  la  loi  de  constitution  ne  fixe  pas  ce 
minimum,  alors  au-dessous  du  chiffre  prevu 
par  la  presente  loi  ou  determine  par  le 
conseil  du  Tresor,  conformement  au  para 
graphe  54(3),  comme  montant  du  depot  que 
la  compagnie  doit  operer  en  obtenant  un 
certificat  d'enregistrement. 

(3)  Le  capital  d'une  compagnie  est  repute 
affaibli  lorsque  son  actif ,  a  1'exclusion  de  son 
capital   verse,   est    moindre   que   son   passif 
calcule  en  conformite  des  prescriptions  de  la 
presente  loi. 

(4)  Ce  reglement  doit  declarer  la  valeur  au 
pair  des  actions  du  capital  ainsi  reduit,  et  le 
capital  social  de  la  compagnie  doit  etre  reduit 
du  montant  de  la  reduction  effectuee  dans  la 
partie  versee  de  ce  capital. 

(5)  La     responsabilite     des     actionnaires 
demeure  la  meme  que  si  le  capital  verse  de  la 
compagnie  n'avait  pas  subi  de  reduction.  S.R., 
c.  31,  art.  43. 

44.  Les  administrateurs  peuvent,  Augmentation 

du  capital  et 

a)  sur  la  partie  des  benefices  de  la  compa-  emission  de 

nouvelles 
actions 


Capital  qui  n'est 
plus  intact 


Declaration 
dans  le 
reglement 


Responsabilite 
des  actionnaires 
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capital  stock 


Voting  rights 
qualified 


of  the  profits  of  the  company  that  belongs 
to  the  shareholders,  by  declaring  a  stock 
dividend  or  bonus  or  otherwise,  increase  the 
paid-up  capital  thereof  by  an  amount  not 
exceeding  the  amount  or  amounts  by  which 
the  same  may  have  been  reduced  under 
section  43,  and  thereafter  the  paid-up 
capital  and  the  capital  stock  and  each  share 
shall  represent  the  aggregate  of  the  amount 
to  which  it  has  been  reduced  and  the 
amount  of  such  increase  so  declared  as 
aforesaid ;  or 

(6)  issue  new  stock  to  an  amount  not 
exceeding  the  amount  of  such  reduction, 
which  stock  shall  be  first  offered  at  not  less 
than  par  to  the  shareholders  in  proportion 
to  the  existing  shares  held  by  them ;  and 
such  offer  shall  be  made  by  notice  specifying 
the  number  of  shares  of  new  stock  to  which 
each  shareholder  is  entitled  and  limiting  a 
time  within  which  the  offer,  if  not  accepted, 
will  be  deemed  to  be  declined,  and  after 
the  expiration  of  such  time,  or  on  the 
receipt  of  an  intimation  from  any  share 
holder  to  whom  such  notice  is  given  that  he 
declines  to  accept  the  shares  offered,  the 
directors  may  dispose  of  the  same,  at  not 
less  than  par,  in  such  manner  as  they  think 
most  beneficial  to  the  company;  and  the 
nominal  value  of  the  shares  of  new  stock  so 
issued  shall  be  the  same  as  the  nominal 
value  of  the  shares  of  the  reduced  paid-up 
capital  stock.  R.S.,  c.  31,  s.  44;  1960-61,  c. 
13,  s.  9. 


45.  (1)  Notwithstanding  anything  con 
tained  in  its  Act  of  incorporation  or  in  this 
Act,  if  the  subscribed  stock  of  a  company  is 
fully  paid,  the  company  may,  by  a  by-law 
made  by  the  directors  and  confirmed  by  at 
least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  genera] 
meeting  of  the  shareholders  duly  called  for 
considering  the  by-law,  divide  the  capital 
stock  of  the  company  into  shares  of  one  dollar 
each  or  any  multiple  thereof  but  not  exceeding 
one  hundred  dollars  each. 


(2)  Where  pursuant  to  subsection  (1)  the 
capital  stock  of  a  company  registered  to 
transact  the  business  of  life  insurance  is 
divided  into  shares  the  par  value  of  which  is 
less  than  five  dollars  each,  a  holder  of  the 


gnie  qui  appartient  aux  actionnaires,  en 
declarant  un  dividende  d'actions  ou  benefice 
additionnel  ou  autre  chose,  majorer  de 
temps  a  autre  le  capital  verse  de  la 
compagnie  d'un  montant  n'excedant  pas  le 
chiffre  ou  les  chiffres  de  la  reduction  dudit 
capital  qui  peut  avoir  ete  effectuee  en  vertu 
des  dispositions  de  1'article  43,  et  par  la 
suite  le  capital  verse  et  le  capital  social  et 
chaque  action  doivent  representer  1'ensem- 
ble  du  montant  auquel  ils  ont  ete  reduits  et 
du  montant  de  1'augmentation  declaree 
comme  il  est  susdit ;  ou 
6)  emettre  de  nouvelles  actions  jusqu'a 
concurrence  d'un  montant  n'excedant  pas 
celui  de  ladite  reduction,  lesquelles  actions 
sont  d'abord  offertes,  au  moins  a  leur  valeur 
au  pair,  aux  actionnaires,  en  proportion  des 
anciennes  actions  qu'ils  possedent;  et  cette 
offre  doit  s'effectuer  par  voie  d'avis  enon- 
gant  le  nombre  des  actions  du  nouveau 
capital  auquel  a  droit  chaque  actionnaire 
et  fixant  un  delai  a  1'expiration  duquel 
1'offre,  si  elle  n'a  pas  ete  acceptee,  est  tenue 
pour  refusee ;  et  une  fois  le  delai  expire,  ou 
des  qu'un  actionnaire  a  qui  cet  avis  a  ete 
donne  fait  savoir  qu'il  refuse  les  actions  qui 
lui  sont  offertes,  les  administrateurs  peuvent 
disposer  de  ces  actions  au  moins  a  leur 
valeur  au  pair,  de  la  maniere  qu'ils  jugent 
la  plus  avantageuse  pour  la  compagnie;  la 
valeur  nominale  des  nouvelles  actions  ainsi 
emises  doit  etre  la  meme  que  la  valeur 
nominale  des  actions  du  capital  social  verse 
reduit.  S.R.,  c.  31,  art.  44;  1960-61,  c.  13, 
art.  9. 

45.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  con-  Changement  du 
tenue  dans  sa  loi  de  constitution  ou  dans  la  cap"li 
presente  loi,  si  le  capital  souscrit  d'une 
compagnie  est  entierement  verse,  la  compa 
gnie  peut,  par  reglement  etabli  par  les 
administrateurs  et  confirme  par  au  moins  les 
deux  tiers  des  votes  deposes  a  une  assemblee 
generate  des  actionnaires  regulierement  con- 
voquee  pour  en  deliberer,  diviser  le  capital 
social  de  la  compagnie  en  actions  de  un  dollar 
chacune  ou  en  actions  de  tout  multiple  de  un 
dollar  ne  depassant  pas  cent  dollars  chacune. 

(2)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  D™* devote 
capital   social   d'une   compagnie  enregistree 
pour   faire    des   affaires   d 'assurance-vie   est 
divise  en  actions  dont  la  valeur  au  pair  est 
inferieure  a  cinq  dollars,  un  detenteur  d'ac- 
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shares  shall  have  as  a  shareholder  of  the 
company  only  the  number  of  votes  that  equals 
the  quotient  obtained  by  dividing  the  total 
par  value  of  all  his  shares  in  the  capital  stock 
of  the  company  by  five.  1964-65,  c.  40,  s.  4. 

46.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
objects  and  powers  of  the  company,  and  for 
no  other  purpose,  the  company  may,  upon 
being  authorized   by   by-law   made   by   the 
directors  and  confirmed  at  a  general  meeting 
of  the  company, 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of  the 
company ;  and 

(b)  mortgage,  hypothecate,  charge  or  pledge 
the    real    or    personal    property    of    the 
company,  or  both,  to  secure  any  money 
borrowed  under  the  authority  of  this  section. 

(2)  The  company  shall  not  borrow  money 
by  the  issue  of  bonds  or  debentures.  1960-61, 
c.  13,  s.  10. 

47.  (1)  A  company  may  request  the  Gov 
ernor  in  Council  to  provide  it  with  a  French 
or  English  form  of  its  corporate  name  and  the 
Governor    in    Council    may,    by    order,    in 
accordance    with    the    request,    provide    the 
company  with  a  French  or  English  form  of 
its  corporate  name. 

(2)  Before  any  such  request  is  made  to  the 
Governor  in  Council,  notice  of  the  intention 
to  make   the   request,   showing  therein   the 
French  or  English  form  of  the  corporate  name 
to  be  requested,  as  the  case  may  be,  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a  period  of 
four  consecutive  weeks  in  the  Canada  Gazette 
and  in  a  newspaper  published  at  or  near  the 
place  where  the  head  office  of  the  company 
is  situated. 

(3)  An  order   made    under   subsection   (1) 
shall  be  published  by  the  Governor  in  Council 
in  the  Canada  Gazette. 

(4)  A  requested  French  or  English  name 
shall  not  be  given  to  a  company  under  this 
section  if 

(a)  the  requested  form  is  the  same  as  the 
name  of  any  corporation,  association  or 
firm  carrying  on  business  in  Canada  or 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  or 
of  any  province  thereof,  or  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be  in  the  opinion 


tions  doit  avoir,  en  tant  qu'actionnaire  de  la 
compagnie,  seulement  le  nombre  de  voix  egal 
au  quotient  obtenu  en  divisant  la  valeur  au 
pair  de  1'ensemble  de  ses  actions  du  capital 
social  de  la  compagnie  par  cinq.  1964-65,  c. 
40,  art.  4. 

46.  (1)  En  vue  seulement  de  1'execution 
des  objets  et  des  pouvoirs  de  la  compagnie, 
cette  derniere  peut,  apres  y  avoir  etc  autorisee 
par  reglement  qu'ont  etabli  les  administrateurs 
et  qu'a  confirme  une  assemblee  generale  de 
la  compagnie, 

a)  emprunter  de  1'argent  sur  le  credit  de  la 
compagnie ;  et 

6)  hypothequer,  grever  ou  nantir  des  biens 
immeubles  ou  reels,  meubles  ou  personnels, 
de  la  compagnie,  ou  les  deux  a  la  fois,  pour 
garantir  toute  somme  empruntee  sous 
1'autorite  du  present  article. 

(2)  La  compagnie  ne  doit  pas  emprunter  de  Restriction 
1'argent  au  moyen  de  1'emission  d'obligations 
ou  debentures.  1960-61,  c.  13,  art.  10. 

47.  (1)  Une  compagnie  peut  demander  au  Appellation 
gouverneur  en  conseil  de  lui  accorder  une  ^gi^dunom 
appellation  franchise  ou  anglaise  de  son  nom  corporatif 
corporatif  et  le  gouverneur  en  conseil  peut 

par  decret,  conformement  a  la  demande, 
accorder  a  la  compagnie  une  appellation 
franchise  ou  anglaise  de  son  nom  corporatif. 

(2)  Avant  qu'une  telle  demande  soit  faite  Avis 
au  gouverneur  en  conseil,  avis  de  1'intention 

de  faire  la  demande,  indiquant  1'appellation 
franchise  ou  1'appellation  anglaise  du  nom 
corporatif  qui  sera  demandee,  selon  le  cas, 
doit  etre  public  au  moins  une  fois  par  semaine 
durant  quatre  semaines  consecutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal  public 
au  lieu  ou  pres  du  lieu  ou  est  situe  le  siege 
social  de  la  compagnie. 

(3)  Un  decret  rendu  en  vertu  du  paragraphe  pe  decret  doit 
(1)  doit  etre  publie   par  le   gouverneur   en  e 
conseil  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(4)  Une  appellation  franchise  ou  anglaise  L 'appellation  ne 
ainsi  demandee  ne  doit  pas  etre  accordee  a  y^tiqueTune 
une  compagnie  en  vertu  du  present  article        autre  ni  donner 

o)  si  1'appellation  demandee  est  identique 
au  nom  sous  lequel  une  autre  corporation, 
association  ou  entreprise  fait  des  affaires 
au  Canada  ou  est  constitute  en  corporation 
en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  de  Tune  de 
ses  provinces,  ou  y  ressemble  au  point  que, 
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of  the  Governor  in  Council  likely  to  deceive 
or  likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or  firm 
is  in  the  course  of  being  dissolved  or  of 
changing  its  name  and  signifies  its  consent 
in  such  manner  as  the  Governor  in  Council 
may  require ;  or 

(6)  the  requested  form  is  otherwise  on  public 
grounds  objectionable. 


(5)  After  the  publication  of  an  order  made 
under  subsection  (1),  the  company  mentioned 
in  that  order  may  from  time  to  time  as  it  sees 
fit  use,  or  it  may  be  legally  designated  by, 
either  the  French  or  English  form  of  its 
corporate  name  as  provided  in  the  order,  or 
both  forms;  and,  except  as  provided  in  this 
subsection,  the  provision  of  a  French  or 
English  form  of  a  corporate  name  does  not 
affect  in  any  way  the  rights,  powers,  obliga 
tions  or  liabilities  of  the  company.  1964-65,  c. 
40,  s.  4. 


Approval  of  by 
laws  by 
Treasury  Board 


Separate  Insurance  Funds 

48.  (1)  Any  company  may  upon  being 
authorized  by  a  by-law  made  by  the  directors 
and  confirmed  at  a  general  meeting  of  the 
company  duly  called  for  that  purpose  and 
upon  making  such  deposit  in  excess  of  the 
amount  otherwise  required  to  be  made  under 
the  provisions  of  Part  III  and  on  complying 
with  such  terms  and  conditions  as  may  be 
fixed  and  prescribed  by  the  Treasury  Board, 
upon  the  report  of  the  Superintendent, 
transact  such  class  or  classes  of  insurance  as 
may  be  specified  in  the  certificate  of  registry 
to  be  from  time  to  time  granted  to  the 
company  pursuant  to  the  provisions  hereafter 
in  this  Act  contained,  but  the  company  shall 
maintain  such  separate  and  distinct  accounts, 
funds  and  securities  as  required  by  section  81. 

(2)  The  amount  of  the  said  separate  and 
distinct  fund  to  be  maintained  in  respect  of 
any  class  or  classes  of  insurance  business  other 
than  life  insurance  shall  be  fixed  by  the 
Treasury  Board  and  shall  depend  on  the 
number  and  nature  of  the  additional  class  or 


de  1'avis  du  gouverneur  en  conseil,  elle 
puisse  vraisemblablement  tromper  ou  etre 
confondue  avec  ce  nom,  a  moins  que  la 
corporation,  1'association  ou  1'entreprise  ne 
soit  en  cours  de  dissolution  ou  en  train  de 
proceder  a  un  changement  de  nom  et  qu'elle 
ne  signifie  son  consentement  de  la  fa$on 
requise  par  le  gouverneur  en  conseil ;  ou 
6)  si  1'appellation  demandee  donne  autre- 
ment  lieu  a  objection  pour  des  raisons 
d'ordre  public. 

(5)  Apres  la  publication  d'un  decret  rendu  Effet  du  decret 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  compagnie 
dont  fait  mention  le  decret  peut  a  1'occasion, 
lorsqu'elle  le  juge  a  propos,  utiliser  soit 
1'appellation  franchise  soit  1'appellation 
anglaise  de  son  nom  corporatif,  telles  qu'elles 
apparaissent  dans  le  decret,  soit  1'une  et 
1'autre  appellations,  et  elle  peut  etre  legale- 
ment  designee  par  1'une  ou  1'autre  desdites 
appellations  ou  par  les  deux  a  la  fois ;  et,  sauf 
les  dispositions  du  present  paragraphe,  1'at- 
tribution  d'une  appellation  franchise  ou 
anglaise  d'un  nom  corporatif  ne  porte  nulle- 
ment  atteinte  aux  droits,  pouvoirs,  obligations 
ou  responsabilites  de  la  compagnie.  1964-65, 
c.  40,  art.  4. 

Caisses  d'assurance  distinctes 

48.  (1)  Apres  y  avoir  etc  autorisee  en  vertu  Approbation  da 
d'un  reglement  etabli  par  les  administrateurs 
et  ratifie  a  une  assemblee  generale  de  la  Tresor 
compagnie  regulierement  convoquee  pour  cet 
objet,,  et  apres  avoir  effectue  le  depot  en 
excedent  du  montant  par  ailleurs  requis  d'etre 
effectue  par  les  dispositions  de  la  Partie  III, 
et  apres  s'etre  conformee  aux  termes  et 
conditions  que  peut  fixer  et  prescrire  le  conseil 
du  Tresor,  toute  compagnie  peut,  sur  le 
rapport  du  surintendant,  exercer  1'entreprise 
d'assurance  de  la  classe  ou  des  classes  specifiers 
dans  le  certificat  d'enregistrement  periodi- 
quement  accorde  a  la  compagnie  en  conformite 
des  dispositions  ci-apres  enoncees.  Cependant, 
la  compagnie  doit  maintenir  des  comptes, 
caisses  et  garanties  distincts  selon  les  prescrip 
tions  de  1'article  81. 

(2)  Le  montant  des  fonds  de  ladite  caisse  Montant  de 

,         ,  i  •      •  x  •  •     x    i ,  /          i    j      caisse  separee 

separee  et  distmcte  a  maintenir  a  regard  de 
toute  categoric  ou  de  toutes  categories 
d'operations  d'assurance  autres  que  1'assu- 
rance-vie,  doit  etre  determine  par  le  conseil 
du  Tresor  et  dependre  du  nombre  et  de  la 
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classes  of  business  so  authorized  but  shall  in 
no  case  be  less  than  fifty  thousand  dollars. 


Creation  and  (3)  In  the  case  of  a  company  registered  to 
transact  the  business  of  life  insurance,  the 
company  may,  for  the  purposes  of  creating  or 
maintaining  a  separate  and  distinct  fund  in 
respect  of  any  class  of  insurance  business 
other  than  life  insurance, 

(a)  if  duly  authorized  by  by-law,  make 
transfers  from  the  shareholders'  fund  but 
the  maximum  amount  that  may  be  so 
transferred  at  any  particular  time  is  an 
amount  equal  to  the  surplus  in  the 
shareholders'  fund  at  that  time ;  and 
(6)  if  duly  authorized  by  by-law  passed  by 
the  directors  and  approved  by  at  least  a 
two-thirds  vote  of  the  members  present  or 
represented  at  a  special  general  meeting  of 
the  company  duly  called  for  that  purpose, 
make  transfers  from  the  life  insurance  funds 
but 

(i)  if  the  surplus  in  all  of  the  life  insurance 
funds  combined  is  less  than  one  million 
dollars,  the  maximum  amount  that  may 
be  so  transferred  from  any  life  insurance 
fund  at  a  particular  time  is  the  amount 
by  which  twenty-five  per  cent  of  the 
surplus  in  that  fund  exceeds  the  aggregate 
of  all  transfers  from  that  fund  prior  to 
that  time  to  all  such  separate  and  distinct 
funds,  and  the  aggregate  of  all  such 
transfers  from  the  life  insurance  funds, 
whenever  made,  shall  not  exceed  one 
hundred  thousand  dollars,  and 
(ii)  if  the  surplus  in  all  of  the  life 
insurance  funds  combined  is  one  million 
dollars  or  more,  the  maximum  amount 
that  may  be  so  transferred  from  any  life 
insurance  fund  at  a  particular  time  is  the 
amount  by  which  ten  per  cent  of  the 
surplus  in  that  fund  exceeds  the  aggregate 
of  all  transfers  from  that  fund  prior  to 
that  time  to  all  such  separate  and  distinct 
funds. 


(4^  Where  for  the  PurP°ses  of  Paragraph 
(3)(6)  the  surplus  in  any  fund  is  required  to 
be  determined,  the  surplus  shall  be  taken  as 


nature  des  operations  de  la  categoric  ou  des 
categories  additionnelles  ainsi  autorisees,  mais 
il  ne  doit,  dans  aucun  cas,  etre  moindre  que 
cinquante  mille  dollars. 

(3)  Dans  le  cas  d'une  compagnie  enregistree  Creation  et 
pour  exercer  des  operations  d'assurance-vie,  ™tsse  distincte 
la  compagnie  peut,  en  vue  de  creer  ou  de 
maintenir  une  caisse  separee  et  distincte  a 

l'egard  de  toute  categorie  d'operations  d'as- 
surance  autre  que  1'assurance-vie, 

a)  si  elle  est  dument  autorisee  par  regle- 
ment,  effectuer  des  transferts  de  la  caisse 
des  actionnaires,  mais  le  montant  maximum 
qui  peut  etre  ainsi  transfere  a  toute  epoque 
particuliere  est  un  montant  egal  a  1'excedent 
de  la  caisse  des  actionnaires  a  cette  epoque ; 
et 

6)  si  elle  est  dument  autorisee  par  reglement 
adopte  par  les  administrateurs  et  approuve 
par  le  vote  d'au  moins  les  deux  tiers  des 
membres  presents  ou  represented  a  une 
assemblee  generale  extraordinaire  de  la 
compagnie,  regulierement  convoquee  a  cette 
fin,  effectuer  des  transferts  des  caisses 
d'assurance-vie,  mais 

(i)  si  1'excedent  de  toutes  les  caisses 
d'assurance-vie  reunies  est  inferieur  a  un 
million  de  dollars,  le  montant  maximum 
qui  peut  etre  ainsi  transfere  d'une  caisse 
d'assurance-vie  a  une  epoque  particuliere 
est  le  montant  par  lequel  vingt-cinq  pour 
cent  de  1'excedent  dans  cette  caisse  excede 
1'ensemble  de  tous  les  transferts,  prove- 
nant  de  cette  caisse  avant  cette  epoque,  a 
toutes  ces  caisses  separees  et  distinctes,  et 
1'ensemble  de  tous  ces  transferts  provenant 
des  caisses  d'assurance-vie,  a  quelque 
epoque  qu'ils  aient  ete  effectues,  ne  doit 
pas  exceder  cent  mille  dollars,  et 
(ii)  si  1'excedent  de  toutes  les  caisses 
d'assurance-vie  reunies  atteint  un  million 
de  dollars  ou  plus,  le  montant  maximum 
qui  peut  etre  ainsi  transfere  d'une  caisse 
quelconque  d'assurance-vie,  a  une  epoque 
particuliere,  est  le  montant  par  lequel  dix 
pour  cent  de  1'excedent  de  cette  caisse 
excede  1'ensemble  de  tous  les  transferts, 
provenant  de  cette  caisse  avant  1'epoque 
considered,  a  toutes  ces  caisses  separees  et 
distinctes. 

(4)  Lorsque,    aux    fins    de    1'alinea    (3)6),  Determination 
1'excedent  de  toute  caisse  doit  etre  determine,  d 
1'excedent  doit  etre  celui  qui  apparait  dans  le 
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shown  in  the  most  recent  annual  statement 
deposited  in  the  Department  as  required  by 
this  Act. 

(5)  Where  any  transfer  has  been  made  from 
a  particular  life  insurance  fund  pursuant  to 
subsection  (3),  then  in  any  distribution  of  the 
profits  of  the  separate  and  distinct  fund  to 
which  the  transfer  was  made,  a  portion  of  the 
profits  remaining  after  deducting  any  amount 
set  aside  by  the  directors  for  distribution  as 
dividends  to  holders  of  participating  policies, 
if  any,  equal  to  the  proportion  thereof  that 
the  total  amount  transferred  from  that  life 
insurance  fund  to  the  separate  and  distinct 
fund  is  of  the  total  amount  transferred  from 
all  funds  of  the  company  to  the  separate  and 
distinct  fund  shall  be  credited  to  that   life 
insurance  fund. 

(6)  In  the  case  of  a  company  other  than  a 
company    registered    to    transact    only    the 
business  of  life  insurance,  the  company  may, 
for  the  purpose  of  creating  the  said  separate 
and  distinct  fund,  by  by-law  transfer  as  such 
fund  the  whole  or  any  portion  of  the  surplus 
of   the   company   which   under   this   Act    is 
available  for  the  payment  of  dividends  to  its 
shareholders,  and  the  amount  of  such  separate 
and  distinct  fund  shall  not  be  less  than  one 
hundred  thousand  dollars. 

(7)  Any  separate  and  distinct  fund  referred 
to  in  this  section  may  in  the  case  of  any 
company    be     liquidated    and    wound    up 
independently  of  the  other  business  of  the 
company,  and  the  Winding-up  Act  applies  to 
such    funds    as    fully    as    if    the    company 
transacted  only  the  class  or  classes  of  business 
in  respect  of  which  such  funds  are  maintained. 


(g)  in  the  winding-up  of  the  company  or  of 
any  fund  thereof,  the  capital  stock,  if  any, 
subscribed  before  the  date  of  the  separation 
of  the  funds  herein  referred  to,  is  liable,  both 
as  to  the  amount  paid  and  the  amount  unpaid 
thereon,  only  for  claims  or  losses  arising  from 
the  class  or  classes  of  business  transacted  prior 
to  the  said  date.  R.S.,  c.  31,  s.  46;  1960-61,  c. 
13,  s.  11. 

49.  (i)  The  entire  cost  of  procuring  the 
incorporatiOn  and  subscriptions  for  stock  shall 
be  charged  directly  to  the  account  of  the 


plus  recent  etat  annuel  depose  au  departement 
ainsi  que  1'exige  la  presente  loi. 

(5)  Lorsqu'un  transfer!  a  ete  effectue  d'une  Distribution  des 
caisse  particuliere  d'assurance-vie  conforme- 

ment  au  paragraphe  (3),  il  doit  alors  etre 
credite  a  cette  caisse  d'assurance-vie,  dans 
toute  distribution  des  benefices  de  la  caisse 
separee  et  distincte  a  laquelle  le  transfert  a 
ete  effectue,  une  part  des  benefices  quirestent 
apres  deduction  de  tout  montant  mis  de  cote 
par  les  administrateurs  aux  fins  de  distribution 
sous  forme  de  dividendes  aux  porteurs  de 
police  a  participation,  s'il  en  est,  egale  a  la 
proportion  que  le  montant  global  transfere  de 
cette  caisse  d'assurance-vie  a  la  caisse  separee 
et  distincte  represente  par  rapport  au  montant 
global  transfere  de  toutes  les  caisses  de  la 
compagnie  a  la  caisse  separee  et  distincte. 

(6)  Dans    le    cas    d'une    compagnie    autre  Transfert  de 
qu'une  compagnie  enregistree  pour  les  opera 
tions  d'assurance-vie  seulement,  la  compagnie  divic 
peut,  par  reglement,  en  vue  de  creer  ladite 

caisse  separee  et  distincte,  transferer,  pour 
constituer  cette  caisse,  la  totalite  ou  partie  de 
son  excedent  qui,  en  vertu  de  la  presente  loi, 
est  disponible  pour  le  paiement  de  dividendes 
a  ses  actionnaires,  et  le  montant  de  cette 
caisse  separee  et  distincte  ne  doit  pas  etre 
inferieur  a  cent  mille  dollars. 

(7)  Toute  caisse  separee  et  distincte  dont  il  Liquidation  de 

.    e    • ,  .•  '  ,  •   i  i  la  caisse  separee 

est  lait  mention  au  present  article  peut,  dans  ^^,^5 
le  cas  de  toute  compagnie,  etre  liquidee 
independamment  des  autres  operations  de  la 
compagnie,  et  la  Loi  sur  les  liquidations 
s'applique  a  ces  caisses,  d'une  maniere  aussi 
absolue  que  si  la  compagnie  ne  poursuivait 
que  la  classe  ou  les  classes  d'operations  a 
l'egard  de  laquelle  ou  desquelles  ces  caisses 
sont  maintenues. 

(8)  Lors  de  la  liquidation  de  la  compagnie  Capital  social  ne 

,,  .  •      i          •    i      >•!   repond  que  des 

ou  de  1  une  de  ses  caisses,  le  capital  social,  s  il  caisges  ^^^ 
en  est,  souscrit  avant  la  date  de  la  separation 
des  caisses  mentionnees  aux  presentes,  ne 
repond,  tant  pour  le  montant  verse  que  pour 
le  montant  non  verse  de  ce  capital  social,  que 
des  reclamations  ou  pertes  decoulant  des 
classes  d'operations  poursuivies  avant  ladite 
date.  S.R.,  c.  31,  art.  46;  1960-61,  c.  13,  art.  11. 

49.  (1)  La  totalite  des  frais  pour  1'obtention  Fraisfe 

,  .      .  constitution 

de  la  constitution  et  des  souscnptions  au 
capital  social  doit  etre  portee  directement  au 
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shareholders  and  the  amount  thereof  fixed  by 
percentage  on  the  capital  stock  or  fixed  in 
bulk  and  shown  on  the  face  of  the  form  of  the 
stock  subscription  contract,  and  shall  not  form 
a  charge  upon  or  be  paid  out  of  the  paid-up 
capital  nor  from  the  insurance  funds,  nor  be 
in  any  way  chargeable  directly  or  indirectly 
against  the  policyholders. 


(2)  At  the  time  application  is  made  for  a 
certificate  of  registry  under  this  Act  by  a 
company   there   shall    be   submitted    to   the 
Minister  a  sworn  statement  setting  forth  the 
several  sums  of  money  paid  in  connection 
with  the  incorporation  and  organization  of 
the  company,  and  such  statement  shall,  in 
addition,  include   a   list   of  all   the   unpaid 
liabilities,  if  any,  in  connection  with  or  arising 
out  of  such  incorporation  and  organization. 

(3)  Until    the    certificate    of    registry    is 
granted,  no  payments  on  account  of  incorpo 
ration  and   organization   expenses   shall  be 
made    out     of    the    moneys    paid     in    by 
shareholders,  except  reasonable  sums  for  the 
payment  of  clerical  assistance,  legal  services, 
office  rental,  advertising,  stationery,  postage 
and  expenses  of  travel,  if  any. 


(4)  The  Minister  shall  not  grant  the  certifi 
cate  of  registry  until  he  is  satisfied  that  all 
the  requirements  of  this  Act  and  of  the  special 
Act  incorporating  the  company,  as  to  the 
subscriptions  to  the  capital  stock,  the  payment 
of  money  by  shareholders  on  account  of  their 
subscriptions,  the  election  of  directors  and 
other  preliminaries  have  been  complied  with, 
and  unless  he  is  satisfied  that  the  expenses  of 
incorporation  and  organization,  including  the 
commission  payable  for  the  sale  of  the 
company's  stock,  are  reasonable.  R.S.,  c.  31, 
ss.  47,  48. 


50.  (1)  Where  the  company  does  not  obtain 
a  certificate  of  registry  before  the  expiry  of 
its  Act  of  incorporation,  and  stock  books  have 
been  opened  and  subscriptions  in  whole  or  in 
part  paid,  no  part  of  the  money  so  paid, 
whether  on  account  of  capital  or  of  premium 
on  capital  or  accrued  interest  thereon,  shall 
be  disbursed  for  commissions,  salaries,  charges 
for  services  or  for  other  purposes,  except  a 


compte  des  actionnaires,  et  le  montant  doit 
en  etre  determine  par  pourcentage  sur  le 
capital  social,  ou  determine  en  une  somme 
globale  et  indique  a  la  face  de  la  formule  du 
contrat  de  souscription  au  capital,  et  ne  doit 
pas  etre  debite  au  compte  du  capital  verse  ni 
etre  paye  a  meme  ce  dernier  ou  les  caisses 
d'assurance,  ni  de  quelque  fac.on  etre  porte, 
soit  directement,  soit  indirectement,  au  debit 
des  assures. 

(2)  A  1'epoque  ou  une  compagnie  demande  Declaration  sous 
le  certificat   d'enregistrement   exige   par   la  ^™^sdes 
presente  loi,  il  doit  etre  soumis  au  Ministre  d 'organisation 
une  declaration  sous  serment   enonc,ant  les 

diverses  sommes  d'argent  payees  pour  la 
constitution  et  1'organisation  de  la  compagnie, 
et  cette  declaration  doit  en  outre  comprendre 
une  liste  de  tous  les  engagements  impayes, 
s'il  en  est,  qui  se  rattachent  a  cette  constitution 
et  organisation  ou  qui  en  decoulent. 

(3)  Tant  que  le  certificat  d'enregistrement  Restriction  dans 
n'a  pas  ete  accorde,  il  ne  doit  etre  effectue 

aucun  paiement  pour  les  depenses  de  consti 
tution  et  d'organisation  sur  les  fonds  verses 
par  les  actionnaires,  excepte  le  paiement  de 
sommes  raisonnables  aux  aides  aux  ecritures, 
aux  hommes  de  loi  et  pour  loyer  de  bureaux, 
publicite,  papeterie,  frais  de  port  et  de  voyage 
s'il  en  est. 

(4)  Le  Ministre   ne  doit  pas  accorder  de  Conditions 
certificat  d'enregistrement  avant  d'etre  con-  f.™^  ^ a 
vaincu  qu'ont  ete  observees  toutes  les  pres-  certificat 
criptions  de  la  presente  loi  et  de  la  loi  speciale 
constituant    la    compagnie    en    corporation, 
relativement    aux    souscriptions    au    capital 

social,  aux  versements  par  les  actionnaires  a 
compte  de  leurs  souscriptions,  a  1'election  des 
administrateurs  et  autres  preliminaires,  et  a 
moins  qu'il  ne  soit  convaincu  que  les  frais  de 
constitution  et  d'organisation,  y  compris  la 
commission  a  payer  pour  la  vente  des  actions 
de  la  compagnie,  sont  raisonnables.  S.R.,  c. 
31,  art.  47,  48. 

50.  (1)  Si  la  compagnie  n'obtient  pas  un  ContrSie  des 
certificat  d'enregistrement  avant  1'expiration 
de  sa  loi  de  constitution,  et  si  les  registres  si  le 
d'actions  ont  ete  ouverts  et  si  les  souscriptions  n'est  PM  obtenu 
ont  ete  versees  en  totalite  ou  en  partie,  nulle 
portion  des  sommes  ainsi  versees,  soit  pour  le 
compte   du   capital,   soit   en   primes   sur    le 
capital,    ou    en    interets    accumules    sur    ce 
capital,  ne  doit  etre  deboursee  en  commissions, 
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reasonable  amount  for  payment  of  clerical 
assistance,  legal  services,  office  rental,  adver 
tising,  stationery,  postage  and  expenses  of 
travel,  if  any,  unless  it  is  so  provided  by 
resolution  of  the  subscribers  at  a  meeting 
convened  after  notice,  at  which  the  greater 
part  of  the  money  so  paid  is  represented  by 
subscribers  or  by  proxies  of  subscribers;  and 
each  subscriber  is  entitled  at  such  meeting  to 
one  vote  for  each  ten  dollars  paid,  either  as 
capital  or  as  premium  on  capital,  on  account 
of  his  subscription. 


Voting 


(2)  Where  the  amount  allowed  by  such 
resolution  for  commission,  salaries  or  charges 
for  services  is  deemed  insufficient  by  the 
provisional  directors  or  directors,  as  the  case 
may  be,  or  if  no  resolution  for  such  purpose 
be  passed  after  a  meeting  has  been  duly 
called,  then  the  provisional  directors  or 
directors  may  apply  to  a  judge  of  any  superior 
or  county  court  having  jurisdiction  where  the 
head  office  of  the  company  is  situated,  to 
settle  and  determine  all  charges  and  the 
reasonableness  of  the  amount  of  the  disburse 
ments  already  made,  to  which  such  money 
and  interest,  if  any,  shall  be  subject,  before 
distribution  of  the  balance  to  the  subscribers. 


(3)  Notice  of  the  meeting  and  notice  of  the 
application  respectively  referred  to  in  subsec 
tions  (1)  and  (2)  shall  be  given  by  mailing  the 
notice  in  the  post  office,  registered  and  post 
paid,  at  least  twenty-one  days  prior  to  the 
date  fixed  for  such  meeting  or  the  hearing  of 
such  application,  to  the  several  subscribers  at 
their  respective  post  office  addresses  as  shown 
by  the  stock  books;  and  each  of  such  notices 
shall  contain  a  statement,  in  summary  form, 
of    the    several    amounts    for    commissions, 
salaries,  charges  for  services  and  disbursements 
which  it  is  proposed  shall  be  provided  by 
resolution  for  payment,  or  settled  and  deter 
mined  by  a  judge,  as  the  case  may  be. 

(4)  Votes  of  subscribers  may  be  given  at 
such  meeting  by  proxy,  but  the  holder  of  such 
proxy   must    be   himself   a   subscriber,   and 
subscribers  may  be  heard  either  in  person  or 


paiemenu 


salaires,  retribution  de  services  ou  pour  autres 
objets,  sauf  un  montant  raisonnable  pour 
payer  les  aides  aux  ecritures,  les  services 
d'hommes  de  loi,  le  loyer  de  bureaux,  la 
publicite,  la  papeterie,  les  frais  de  port  et  de 
voyage,  s'il  en  est,  a  moins  qu'il  n'y  soit 
pourvu  par  une  resolution  des  souscripteurs  a 
une  assemblee  convoquee  apres  avis,  a  laquelle 
assemblee  la  majeure  portion  des  sommes 
ainsi  versees  est  represented  par  les  souscrip 
teurs,  ou  par  des  fondes  de  pouvoirs  des 
souscripteurs;  et  a  cette  assemblee,  chaque 
souscripteur  a  droit  a  un  vote  pour  chaque 
dix  dollars  verses,  soit  comme  capital,  soit 
comme  prime  sur  le  capital,  au  compte  de  sa 
souscription. 

(2)  Si  les  administrateurs  provisoires,  ou  les  Assemblee  et 
administrateurs,  selon  le  cas,  estiment  que  le  Jribu'nVpour 
montant    alloue    par    cette    resolution   pour  fixation  du 
commissions,  salaires  ou  retribution  de  services  montant  des 

.    .          ...  •  ,      ,     ..         > 

est  insuinsant,  ou  si  aucune  resolution  a  cette 
fin  n'est  adoptee  apres  qu'une  assemblee  a 
etc  regulierement  convoquee,  alors  les  admi 
nistrateurs  provisoires  ou  les  administrateurs 
peuvent  adresser  une  requete  a  un  juge  d'une 
cour  superieure  ou  d'une  cour  de  comte  ayant 
juridiction  a  1'endroit  ou  est  situe  le  siege 
social  de  la  compagnie  pour  faire  etablir  et 
determiner  tous  les  frais  et  la  moderation  du 
montant  des  debourses  deja  effectues,  aux- 
quels  cet  argent  et  les  interets,  s'il  en  est, 
doivent  etre  affectes,  avant  de  distribuer  le 
solde  aux  souscripteurs. 

(3)  Avis  de  1'assemblee  et  avis  de  la  requete, 
respectivement  mentionnes  aux  paragraphes 
(1)  et  (2),  doivent  etre  donnes  par  depot  de 
1'avis  au  bureau  de  poste,  sous  pli  recommande 
et  affranchi,  au  moins  vingt  et  un  jours  avant 
la  date  fixee  pour  cette  assemblee  ou  pour 
1'audition    de    cette    requete,    envoye    aux 
differents  souscripteurs  a  leurs  adresses  posta- 
les  respectives  inscrites  aux  registres  d'actions  ; 
et  chacun  de  ces  avis  doit  contenir  un  etat, 
sous  une  forme  succincte,  des  divers  montants 
pour   commissions,   salaires,    retribution   de 
services  et  debourses,  au  paiement  desquels  il 
est  propose  de  pourvoir  par  resolution,  ou 
qu'il  est  propose  de  faire  etablir  et  determiner 
par  un  juge,  selon  le  cas. 

(4)  A  cette  assemblee,  les  votes  des  sous-  Vot*s 
cripteurs  peuvent  etre  donnes  par  fondes  de 
pouvoirs,  mais  le  fonde  de  pouvoirs  doit  etre 
lui-meme  un  souscripteur,  et  les  souscripteurs 
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(5)  In  order  that  the  sums  paid  and  payable 
under  this  section  may  be  equitably  borne  by 
the  subscribers,  the  provisional  directors  or 
the  directors,  as  the  case  may  be,  shall,  after 
the  amount  of  such  sums  is  ascertained  as 
herein  provided,  fix  the  proportionate  part 
thereof  chargeable  to  each  subscriber  in  the 
ratio  of  the  number  of  shares  in  respect  of 
which  he  is  a  subscriber  to  the  total  number 
of  shares  bona  fide  subscribed. 


(6)  The  respective  amounts  so  fixed  shall, 
before  return  to  the  subscribers  of  the  sums 
paid  in  by  them,  be  deducted  therefrom,  and 
if  the  respective  sums  paid  in  are  less  than 
the  amounts  so  fixed,  then  the  deficiency  in 
each  case  shall  be  payable  forthwith  by  the 
subscriber  to  the  provisional  directors  or  the 
directors,  as  the  case  may  be. 

(7)  The  total  of  the  amounts  of  deficiency 
mentioned  in  subsection  (6)  that  the  provi 
sional  directors  or  the  directors  are  unable  to 
get  in  or  collect  in  what  seems  to  them  a 
reasonable  time,  shall,  with  any  legal  cost 
incurred,  be  deducted  by  them  from  the  sums 
then  remaining  in  their  hands  to  the  credit  of 
the  several  subscribers  in  the  ratio  hereinbefore 
mentioned,  the  shares  in  respect  of  which  no 
such    collections    have    been    made    being 
eliminated  from  the  basis  of  calculation. 

(8)  The  provisional  directors  or  the  direc 
tors,  after  payment  by  them   of  the  sums 
payable  under  this  section,  shall  return  to  the 
subscribers,  with  any  interest  accretions,  the 
respective  balances  of  the  moneys  paid  in  by 
the  subscribers.  R.S.,  c.  31,  s.  49. 


peuvent  etre  entendus  en  personne  ou  par 
avocats  sur  cette  requete. 

(5)  Afin  que  les  sommes  payees  et  a  payer  Payments  par 
sous  le  regime  du  present  article  puissent  etre  '' 
equitablement   reparties   entre   les   souscrip- 

teurs,  les  administrateurs  provisoires  ou  les 
administrateurs,  selon  le  cas,  doivent,  apres 
que  le  montant  de  ces  sommes  a  ete  determine 
de  la  maniere  prevue  aux  presentes,  en  etablir 
la  part  proportionnelle  a  attribuer  a  chaque 
souscripteur  dans  la  proportion  du  nombre 
des  actions  qu'il  a  souscrites  par  rapport  au 
nombre  total  des  actions  souscrites  de  bonne 
foi. 

(6)  Avant  le  remboursement  aux  souscrip-  Difference  a 
teurs    des    sommes    qu'ils    ont    versees,    les 
montants  respectifs  ainsi  determines  doivent 

en  etre  deduits,  et  si  les  sommes  respectivement 
versees  sont  inferieures  aux  montants  ainsi 
determines,  alors  la  difference,  dans  chaque 
cas,  doit  etre  immediatement  versee  par  le 
souscripteur  aux  administrateurs  provisoires 
ou  aux  administrateurs,  selon  le  cas. 

(7)  Le  total  des  montants  de  la  difference  Perception  du 

,  •  i  i          /ni  i        montant  du 

mentionnee  au  paragraphe  (6),  que  les  d^icjt 
administrateurs  provisoires  ou  les  administra 
teurs  sont  incapables  de  faire  rentrer  ou  de 
percevoir  dans  ce  qui  leur  parait  etre  un  delai 
raisonnable,  doit,  avec  tous  frais  judiciaires 
subis,  etre  par  eux  deduit  des  sommes  restant 
alors  entre  leurs  mains  au  credit  des  differents 
souscripteurs  dans  la  proportion  ci-dessus 
mentionnee,  en  eliminant  de  la  base  du  calcul 
les  actions  sur  lesquelles  aucune  pareille 
perception  n'a  ete  faite. 

(8)  Les  administrateurs  provisoires  ou  les  Remise  aux 
administrateurs,  apres  avoir  verse  les  sommes 

a  payer  en  vertu  du  present  article,  doivent 
rembourser  aux  souscripteurs,  avec  tous  inte- 
rets  accumules,  les  soldes  respectifs  des  sommes 
versees  par  les  souscripteurs.  S.R.,  c.  31, 
art.  49. 


PART  III 

Certificates  of  Registry 

51.  There  shall  be  established  and  main 
tained  in  the  Department  a  register  in  which 
shall  be  entered  the  names  of  all  companies 
registered  under  this  Part  and  to  which 
certificates  of  registry  are  granted.  R.S.,  c.  31, 
s.  50. 


PARTIE  III 

Certificats  d'enregistrement 

51.  Estetablietmaintenu,audepartement,  Registredes 
un  registre  ou  sont  inscrits  les  noms  de  toutes  compag 
les  compagnies  enregistrees  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie  et  auxquelles  des  certificats 
d'enregistrement  sont  accordes.  S.R.,  c.  31, 
art.  50. 
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exercised  unless  the  company  is  registered 

and  holds  a  certificate  of  registry  from  the 

Minister. 
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Idem 


(2)  Every  company  that  on  the  26th  day  of 
May  1932,  held  a  licence  from  the  Minister, 
shall  be  deemed  to  have  complied  with  the 
provisions  of  this  Act  precedent  to  the 
granting  of  a  certificate  of  registry  and  to  be 
registered  hereunder,  and  the  company  is 
subject  to  the  provisions  hereof.  R.S.,  c.  31,  ss. 
51,  54. 

53.  Every  company  shall,  as  a  condition 
of  being  registered,  file  in  the  Department, 

(a)  a  copy  of  the  charter,  Act  of  incorpora 
tion,  or  articles  of  association  of  the 
company,  certified  by  the  proper  officer  in 
charge  of  the  original  thereof,  and 
(6)  a  statement,  in  such  form  as  may  be 
required  by  the  Minister,  of  the  condition 
and  affairs  of  the  company  on  the  31st  day 
of  December  next  preceding,  or  up  to  the 
usual  balancing  day  of  the  company,  if 
such  day  is  not  more  than  twelve  months 
before  the  filing  of  the  statement,  and  such 
additional  statements  or  information  as  the 
Minister  may  require  as  to  its  solvency  and 
as  to  its  ability  to  meet  all  its  obligations. 
R.S.,c.  31,s.52. 


54.  (1)  Every  company  shall,  as  a  further 
condition  of  being  registered,  make  a  deposit 
with  the  Minister  in  any  of  the  securities 
hereinafter  specified  in  that  behalf. 

(2)  The  deposit  in  the  case  of  a  fraternal 
benefit    society    shall    be    the    sum    of    ten 
thousand  dollars. 

(3)  The  deposit  in  the  case  of  a  company 
other  than  a  fraternal  benefit  society  shall  be, 

(a)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
life  insurance  or  fire  insurance,  the  sum  of 
one  hundred  thousand  dollars,  and 
(6)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
any  other  class  of  insurance,  such  sum  as 
the  Treasury  Board  may  determine.  R.S., 
c.  31,  s.  53;  1956,  c.  28,  s.  1. 


'8d" 


52.  (1)  Les  pouvoirs  d'une  compagnie  de  Necessity  de 
pratiquer  les  operations  d  'assurance  ne  doivent 

pas  etre  exerces  a  moins  que  la  compagnie  ne 
soit  enregistree  et  ne  detienne  un  certificat 
d'enregistrement  du  Ministre. 

(2)  Toute  compagnie  qui,  le  26  mai  1932, 
detenait  un  permis  du  Ministre,  est  censee  ™'£8ex"  t 
avoir  rempli  les  conditions  prealables  a  1'octroi 
d'un  certificat  d'enregistrement  prevues  par 
la  presente  loi,  et  etre  enregistree  sous  son 
regime,  et  la  compagnie  est  assujettie  aux 
dispositions  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  31,  art. 
51,  54. 

53.  Comme   condition    prealable    de   son  Depot  de  pieces 
enregistrement,  toute  compagnie  doit  deposer 

au  departement 

a)  une  copie  de  sa  charte,  de  sa  loi  de 
constitution  ou  de  ses  statuts,  certifiee  par 
le  fonctionnaire  competent  qui  a  1'original 
en  sa  garde,  et 

6)  un  etat,  dans  la  forme  que  peut  prescrire 
le  Ministre,  de  la  situation  et  des  affaires 
de  la  compagnie  au  31  decembre  qui 
precede,  ou  a  la  date  a  laquelle  la  compagnie 
a  coutume  d'etablir  son  bilan,  pourvu  que 
cette  date  ne  soit  pas  anterieure  de  plus  de 
douze  mois  a  celle  du  depot  de  1'etat,  ainsi 
que  les  autres  etats  ou  renseignements  que 
le  Ministre  peut  requerir  quant  a  la 
solvabilite  de  la  compagnie  et  a  ses  moyens 
de  faire  face  a  tous  ses  engagements.  S.R., 
c.  31,  art.  52. 

54.  (1)  Toute   compagnie    doit,    de    plus,  WP°' 
comme  condition  prealable  de  son  enregistre 
ment,  effectuer  chez  le  Ministre  un  depot  en 
quelqu'une  des  valeurs  specifiers  ci-apres  a 

cet  egard. 

(2)  Dans  le   cas  d'une  societe  de  secours  Montant 
mutuels,  le  montant  a  deposer  doit  etre  la 
somme  de  dix  mille  dollars. 

(3)  Dans    le    cas    d'une    compagnie    autre  Idem 
qu'une  societe  de  secours  mutuels,  le  montant 

a  deposer  doit  etre, 

a)  pour  un  certificat  d'enregistrement  aux 
fins  d'exercer  1'assurance-vie,  oul'assurance- 
incendie,  la  somme  de  cent  mille  dollars,  et 
6)  pour  un  certificat  d'enregistrement  aux 
fins  d'exercer  toute  autre  categoric  d'assu- 
rance,  la  somme  que  le  conseil  du  Tresor 
peut  determiner.  S.R.,  c.  31,  art.  53  ;  1956,  c. 
28,  art.  1. 
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55.  (1)  The  certificate  of  registry  shall  be 
in  such  form  or  forms,  as  may  be  from  time 
to  time  determined  by  the  Minister,  and  shall 
specify  the  business  to  be  carried  on  by  the 
company. 

(2)  The    certificate    of    registry    and    any 
renewal  thereof  shall  certify  that  the  company 
has  complied  with  the  provisions  and  condi 
tions  of  its  Act   of  incorporation  or   other 
constating  instrument  and  with  the  provisions 
and  conditions  of  this  Act  precedent  to  the 
granting  of  a  certificate  of  registry. 

(3)  The  certificate  of  registry  expires  on  the 
31st  day  of  March  in  each  year,  but  may  be 
renewed  from  year  to  year  or  for  any  term 
less  than  a  year. 

(4)  Any  certificate  of  registry  or  renewal 
thereof    may    contain    any    limitations    or 
conditions    that    the    Minister    may    deem 
necessary  to  give  effect  to  the  provisions  of 
this  Act.  R.S.,  c.  31,  s.  55. 

56.  (1)  Every  company  on  first  obtaining 
a  certificate  of  registry  shall  forthwith  give 
due  notice  thereof  in  the  Canada  Gazette,  and 
in  at  least  one  newspaper  in  the  county,  city 
or  place  where  the  head  office  is  established, 
and  shall  continue  the  publication  thereof  for 
the  space  of  four  weeks. 

(2)  The  Minister  shall  cause  to  be  published 
quarterly  in  the  Canada  Gazette  a  list  of  the 
companies  registered  under  this  Act,  with  the 
amount  of  deposit  made  by  each  company. 


New  companies 
and  withdrawals 


Securities 
permissible 


Valuation 


(3)  Upon  any  company  being  first  regis 
tered,  or  upon  the  certificate  of  registry  of 
any  company  being  withdrawn,  in  the  interval 
between  the  publication  of  two  such  quarterly 
lists,  the  Minister  shall  cause  to  be  published 
a  notice  thereof  in  the  Canada  Gazette  for  the 
space  of  four  weeks.  R.S.,  c.  31,  s.  56. 

57.  (1)  All  deposits  with  the  Minister 
required  under  this  Act  may  be  made  by  any 
company,  in  securities  of  or  guaranteed  by 
Canada,  or  in  securities  of  or  guaranteed  by 
any  province  of  Canada ;  or  in  securities  of  or 
guaranteed  by  the  United  Kingdom  or  any 
Commonwealth  country  or  territory. 

(2)  The  value  of  such  securities  shall  be 


55.  (1)  Le  certificat  d'enregistrement  doit  Forme  du 
etre  selon  la  ou  les  formules  que  le  Ministre 

peut  determiner  a  1'occasion  et  specifier  le 
genre  d'operations  que  la  compagnie  doit 
faire. 

(2)  Le  certificat  d'enregistrement,  de  meme  Contenudu 
que  tous  ses  renouvellements,  doit  certifier 

que  la  compagnie  s'est  conformee  aux  dispo 
sitions  et  conditions  de  sa  loi  ou  autre  acte  de 
constitution,  ainsi  qu'aux  prescriptions  de  la 
presente  loi  relatives  aux  conditions  prealables 
a  1'octroi  d'un  certificat  d'enregistrement. 

(3)  Le  certificat  d'enregistrement  expire  le  Dur«e 
31  mars,  chaque  annee,  mais  il  est  renouvelable 
d'annee  en  annee,  ou  pour  une  periode  de 
moins  d'une  annee. 

(4)  Tout  certificat  d'enregistrement,  ou  tout  Restrictions 
renouvellement  du  certificat,  peut  contenir 

toutes  restrictions  ou  conditions  que  le 
Ministre  peut  juger  necessaires  pour  donner 
effet  aux  dispositions  de  la  presente  loi.  S.R., 
c.  31,  art.  55. 

56.  (1)  Toute  compagnie  qui  obtient  pour  Avis 
la  premiere  fois  un  certificat  d'enregistrement 
doit  sans  delai  en  donner  avis  dans  la  Gazette 

du  Canada  et  dans  au  moins  un  journal  du 
comte,  de  la  cite  ou  de  la  localite  ou  est  etabli 
le  siege  social,  et  elle  doit  continuer  la 
publication  de  cet  avis  durant  quatre  semaines. 

(2)  Le  Ministre  doit  faire  inserer,  tous  les  Publication  de 
trois  mois,  dans  la  Gazette  du  Canada,  une 

liste  des  compagnies  enregistrees  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  avec  mention  du 
montant  du  depot  effectue  par  chaque 
compagnie. 

(3)  Des  qu'une  compagnie  a  ete  enregistree 
pour  la  premiere  fois,  ou  des  que  le  certificat 
d'enregistrement  d'une  compagnie  a  ete  retire, 
dans  I'mtervalle  entre  la  publication  de  deux 
pareilles  listes  trimestrielles,  le  Ministre  doit 
en  faire  publier  un  avis  durant  quatre  semaines 
dans  la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  31,  art.  56. 


57.  (1)  Tous  les  depots  que  la  presente  loi 
exige  d'effectuer  chez  le  Ministre  peuvent  etre 
operes  par  une  compagnie  en  valeurs  du 
Canada  ou  par  lui  garanties,  ou  en  valeurs 
d'une  province  du  Canada  ou  par  elle 
garanties,  ou  en  valeurs  du  Royaume-Uni,  ou 
d'un  pays  ou  territoire  du  Commonwealth,  ou 
par  eux  respectivement  garanties. 

(2)  La  valeur  de  ces  titres  doit  etre  calculee  Estimation 
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computed  at  their  market  value  at  the  time 
when  they  are  deposited. 

(3)  When  any  securities  other  than  the 
securities  described  in  this  section  are  offered 
as  a  deposit,  they  may  be  accepted  at  such 
valuation  and  on  such  conditions  as  the 
Treasury  Board  may  direct.  R.S.,  c.  31,  s.  57. 

58.  (1)  Where  the  market  value  of  any  of 
the  securities  deposited  by  any  company 
declines  below  that  at  which  they  were 
deposited,  the  Minister  may  notify  the 
company  to  make  such  further  deposit  as  will 
ensure  the  accepted  value  of  all  the  securities 
deposited  by  the  company  being  equal  to  the 
sum  which  it  is  required  by  this  Act  to  deposit. 

(2)  On  failure  by  the  company  to  make 
such  further  deposit  within  sixty  days  after 
being  called  upon  to  do  so,  the  Minister  may 
withdraw  its  certificate  of  registry.  R.S.,  c.  31, 
s.  58. 


Further  deposit        59.  (\)  Any  company  registered  under  this 

company0  Act     may>     at     anV     time>     deP°sit     with     the 

Minister,  any  further  securities  beyond  the 
sum  herein  required  to  be  deposited. 


Failure  to  make 


HOW  dealt  with 


Withdrawal  of 
excess  deposit 


Handing  over 
interest  on 
securities 


(2)  Any  securities  so  deposited  with  the 
Minister  shall  be  held  by  him  and  dealt  with 
as  if  the  same  had  been  part  of  the  sum 
required  to  be  deposited  with  the  Minister. 
R.S.,  c.  31,  s.  59. 

60.  Where  at  any  time  the  deposit  of  any 
company  with  the  Minister  exceeds  the  sum 
required  under  this  Act,  the  Treasury  Board 
may,  upon  being  satisfied  that  the  interests 
of  the  company's  policyholders  will  not  be 
prejudiced  thereby,  authorize  the  withdrawal 
of  the  amount  of  such  excess  or  any  portion 
thereof.  R.S.,  c.  31,  s.  60. 

61.  So  long  as  the  requirements  of  this  Act 
are  complied  with  by  any  company,  and  no 
notice  of   any  final   judgment   against    the 
company,  or  order  made  by  the  proper  court 
in  that   behalf  for   the  winding-up   of   the 
company  or  the  distribution  of  its  assets,  is 
served  upon  the  Minister,  the  interest  upon 
the  securities  forming  the  deposit  shall  be 
handed  over  to  the  company  as  it  falls  due. 
R.S.,  c.  31,s.61. 


au  cours  du  marche  au  moment  de  leur  depot. 


(3)  S'il  est  offert  en  depot  d'autres  valeurs  Acceptation 
que  celles   mentionnees  au    present   article,  d autres valeur8 
elles  peuvent  etre  acceptees  suivant  1'evalua- 
tion  et  aux  conditions  que  le  conseil  du  Tresor 
peut  prescrire.  S.R.,  c.  31,  art.  57. 

58.  (1)  Si  le  cours  de  1'un  des  titres  deposes  D«P6t 

par  une  compagnie  vient  a  tomber  au-dessous  |J   'J^""^' 
de  la  valeur  pour  laquelle  il  a  etc  depose,  le  titres  diminue 
Ministre  peut  notifier  a  la  compagnie  d'effec- 
tuer  un  depot  supplementaire  qui  assure  a  la 
totalite  des  titres  deposes  par  elle  une  valeur 
admise  egale  a  la  somme  du  depot  que  la 
presente  loi  1'oblige  a  effectuer. 

(2)  A  defaut  par  la  compagnie  d'effectuer  Defaut 
ce  depot  supplementaire  dans  un  delai  de 
soixante  jours  apres  en  avoir  etc  ainsi  requise, 
le    Ministre    peut    lui   retirer    son    certificat 
d'enregistrement.  S.R.,  c.  31,  art.  58. 

59.  (1)  Toute  compagnie  enregistree  sous  FacuW 
le  regime  de  la  presente  loi  peut,  en  tout 
temps,    deposer    chez    le    Ministre    d'autres  considerables 
valeurs,  en  sus  du  montant  qu'elle  est  tenue 

de  deposer  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(2)  Le  Ministre  doit  garder  en  sa  possession 
les  titres  qui  lui  sont  ainsi  remis  et  agir  a  leur 
egard  comme  s'ils  faisaient  partie  de  la  somme 
dont  le  depot  entre  ses  mains  est  obligatoire. 
S.R.,  c.  31,  art.  59. 


60.  Si,  a  quelque  moment,  le  depot  d'une 

,          ,      ,,.     .  ,   .  1  'excedent  de 

compagnie  chez  le  Ministre  est  supeneur  au  d(fp6t 
montant  requis  par  la  presente  loi,  le  conseil 
du  Tresor  peut,  s'il  est  convaincu  que  les 
interets  des  assures  de  la  compagnie  n'en 
souffriront  pas,  autoriser  le  retrait  du  montant 
de  cet  excedent,  ou  toute  portion  de  cet 
excedent.  S.R.,  c.  31,  art.  60. 


61.  Tant  qu'une  compagnie  se  conforme 

.    .  ,.,   1'interet  sur  les 

aux  prescriptions  de  la  presente  loi  et  qu  il 
n'est  signifie  au  Ministre  aucun  avis  d'un 
jugement  definitif  centre  la  compagnie,  ou 
d'une  ordonnance  d'une  cour  competente  pour 
sa  raise  en  liquidation  ou  pour  la  distribution 
de  son  actif  ,  1'interet  sur  les  valeurs  constituant 
le  depot  doit  etre  remis  a  la  compagnie,  aux 
echeances.  S.R.,  c.  31,  art.  61. 
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62.  (1)  In  this  section  and  in  sections  63  to 
68,  "company"  means  a  company  registered 
under  this  Part. 

(2)  Sections  63  to  67  are  substituted  for  the 
provisions  relating  to  the  investment  and 
lending  of  funds  in  the  Act  of  incorporation 
of  a  company  or  in  any  general  Act  applicable 
to  such  company.  R.S.,  c.  31,  s.  62. 

63.  (i)  A  company  may  invest  its  funds  or 
any  portion  thereof  in 

(a)  the  bonds,  debentures,  stocks  or  other 
evidences  of  indebtedness  of  or  guaranteed 
by  the  Government  of 
(i)  Canada,    Australia,    Ceylon,    India, 
Jamaica,   New    Zealand,    Pakistan,    the 
Republic  of  South  Africa,  Trinidad  and 
Tobago,  and  the  United  Kingdom,  or  any 
province  or  state  thereof,  and  Southern 
Rhodesia  and  the  Republic  of  Ireland, 
(ii)  a  colony  of  the  United  Kingdom, 
(iii)  the  United  States  or  a  state  thereof, 
(iv)  any  country  in  which  the  company 
is  carrying  on  business,  or  a  province  or 
state  thereof,  or 

(v)  any  colony,  dependency,  territory  or 
possession  of  any  country  if  the  company 
is  carrying  on  business  in  that  colony, 
dependency,  territory  or  possession ; 
(6)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  of  or  guaranteed  by  a 
municipal  corporation  in  Canada  or  in  any 
country  in  which  the  company  is  carrying 
on  business,  or  of  a  school  corporation  in 
Canada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  or  secured 
by  rates  or  taxes  levied  under  the  authority 
of  a  province  of  Canada  on  property 
situated  in  such  province,  or  the  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebted 
ness  of  a  fabrique  that  are  fully  secured  by 
a  mortgage,  charge  or  hypothec  upon  real 
estate  or  by  such  rates  or  taxes  ; 
(c)  the  bonds  or  debentures  of  a  corporation 
that  are  secured  by  the  assignment  to  a 
trust  corporation  in  Canada  of  an  annual 
payment  that  the  Government  of  Canada 
has  agreed  to  make,  where  such  annual 
payment  is  sufficient  to  meet  the  interest 
falling  due  on  the  bonds  or  debentures 


Canadian  and  British 
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Placements 

62.  (1)  Au   present    article,    ainsi   qu'aux  «Compagnie. 
articles  63   a  68,   1'expression   «compagnie» 
signifie  une  compagnie  enregistree  sous  1'au- 

torite  de  la  presente  Partie. 

(2)  Les  articles  63  a  67  sont  substitues  aux  Substitution  des 
dispositions  relatives  au  placement  et  au  pret  art" 
de  fonds  dans  la  loi  de  constitution  d'une 
compagnie  ou   dans  toute  loi  generale  qui 
s'applique  a  pareille  compagnie.  S.R.,  c.  31, 
art.  62. 

63.  (1)  Une    compagnie    peut    placer   ses  Placements 
fonds  ou  quelque  partie  de  ses  fonds  en 

a)  obligations,  debentures,  actions  ou  autres 
titres    de    creance    du    gouvernement,    ou 
garantis  par  le  gouvernement 

(i)  du  Canada,  de  1'Australie,  de  Ceylan, 
de  1'Inde,  de  la  JamaYque,  de  la  Nouvelle- 
Zelande,  du  Pakistan,  de  la  republique 
d'Afrique  du  Sud,  de  la  Trinite  et  Tobago, 
du  Royaume-Uni,  ou  d'une  province  ou 
d'un  Etat  de  ces  pays,  et  de  la  Rhodesie 
du  Sud  et  de  la  Republique  d'Irlande, 
(ii)  d'une  colonie  du  Royaume-Uni, 
(iii)  des  Etats-Unis  ou  d'un  Etat  de  ce 
pays, 

(iv)  de  tout  pays  ou  la  compagnie  fait 
des  affaires,  ou  d'une  province  ou  d'un 
Etat  de  ce  pays,  ou 

(v)  de  quelque  colonie,  dependance,  ter- 
ritoire  ou  possession  de  tout  pays,  si  la 
compagnie  fait  des  affaires  dans  ces 
colonie,  dependance,  territoire  ou  posses 
sion; 

b)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
de  creance  d'une  corporation  municipale  au 
Canada  ou  en  tout  pays  ou  la  compagnie 
fait  des  affaires,  ou  garantis  par  une  telle 
corporation,  ou  d'une  corporation  scolaire 
au  Canada  ou  en  tout  pays  oil  la  compagnie 
fait    des    affaires,    ou    garantis    par    les 
cotisations  ou  taxes  prelevees  sous  1'autorite 
d'une  province  du  Canada,  sur  des  biens 
situes  dans  cette  province,  ou  obligations, 
debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
fabrique  qui  sont  pleinement  garantis  par 
une  hypotheque  ou  un  privilege  grevant 
des  biens  immobiliers  ou  par  de  semblables 
cotisations  ou  impots; 

c)  obligations  ou  debentures  d'une  corpora 
tion  garanties  par  la  cession  a  une  compa 
gnie  de  fiducie  au  Canada  d'un  versement 
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outstanding  and  the  principal  amount  of 
the  bonds  or  debentures  maturing  for 
payment  in  the  year  in  which  the  annual 
payment  is  made ; 

(d)  the  bonds  or  debentures   issued  by   a 
charitable,    educational    or    philanthropic 
corporation  that  are  secured  by  the  pay 
ment,   assignment    or   transfer  to   a    trust 
corporation  in  Canada  of  subsidies,  payable 
by  or  under  the  authority  of  a  province  of 
Canada,  sufficient  to  meet  the  interest  as  it 
falls  due  on  the  bonds  or  debentures  and 
the    principal    amount    of    the    bonds    or 
debentures  on  maturity; 

(e)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  of  a  corporation  that  are 
fully  secured  by  statutory  charge  upon  real 
estate  or  upon  the  plant  or  equipment  of 
the  corporation  used  in  the  transaction  of 
its  business,  if  interest  in  full  has  been  paid 
regularly  for  a  period  of  at  least  ten  years 
immediately  preceding  the  date  of  invest 
ment  in  such  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  upon  the  securi 
ties  of  that  class  of  the  corporation  then 
outstanding; 

(/)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  issued  by  an  authority  or 
other  body  without  share  capital  established 
and  empowered  pursuant  to  the  law  of  a 
country  in  which  the  company  is  carrying 
on  business,  or  of  a  province  or  state  thereof, 
or  of  a  colony,  dependency,  territory  or 
possession  thereof  in  which  the  company  is 
carrying  on  business,  to  administer,  regulate 
the  administration  of,  provide  or  operate 
port,  harbour,  airport,  bridge,  highway, 
tunnel,  transportation,  communication, 
sanitation,  water,  electricity  or  gas  services 
or  facilities  and,  for  any  of  these  purposes, 
to  levy,  impose  or  make  taxes,  rates,  fees  or 
other  charges  that 

(i)  may  be  used  only  in  carrying  out  the 
objects  of  the  authority  or  other  body 
and  are  sufficient  to  meet  its  operating, 
maintenance  and  debt  service  charges,  or 
(ii)  in  the  case  of  an  authority  constituted 
by  an  Act  of  a  national  government,  are 
fixed  or  authorized  by  law  or  subject  to 
the  approval  of  the  government  or  a 
minister  or  ministry  thereof  or  of  a  body 
responsible  to  the  government  or  the 
minister  or  ministry ; 

(g)  the  bonds,  debentures  and  other  securi- 


annuel  que  le  gouvernement  du  Canada  a 
convenu  de  faire,  si  ce  versement  annuel 
suffit  a  couvrir  les  interets  echus  sur  les 
obligations  ou  debentures  en  cours,  ainsi 
que  le  montant  principal  des  obligations  ou 
debentures  devenant  payables  au  cours  de 
1'annee  ou  est  fait  le  versement  annuel; 

d)  obligations  ou  debentures  emises  par  une 
corporation  charitable,  educative  ou  phi- 
lanthropique    qui    sont    garanties    par    le 
paiement,  la  cession  ou  le  transfert  a  une 
corporation  fiduciaire  au  Canada,  de  subsi 
des  payables  par  une  province  du  Canada 
ou  sous  son  autorite,  et  qui  suffisent  pour 
couvrir  les  interets  au  fur  et  a  mesure  qu'ils 
deviennent  exigibles,  sur  les  obligations  ou 
debentures  ainsi  que  le  montant  principal 
des    obligations    ou     debentures    a    leur 
echeance; 

e)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
de  creance  d'une  corporation  completement 
garantis  par  privilege  statutaire  sur  biens- 
fonds  ou  sur  1'outillage  ou  le  materiel  de  la 
corporation  employes  dans  ses  operations, 
si  les  interets  ont  ete  integralement  servis 
de  fac.on  reguliere  durant  une  periode  d'au 
moins  dix  annees  precedant  immediatement 
la  date  du  placement  en  ces  obligations, 
debentures  ou  autres  titres  de  creance,  sur 
des    valeurs    de    cette    categorie    de    la 
corporation  alors  en  cours ; 

f)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
de  creance  emis  par  une  autorite,  ou  par  un 
autre  corps  sans  capital-actions  etabli  et 
habilite,  conformement  a  la  loi  du  pays  oa 
la  compagnie  fait  ^ses  operations,  ou  d'une 
province  ou  d'un  Etat  de  ce  pays,  ou  d'une 
colonie,  d'une  dependance,  d'un  territoire 
ou    d'une    possession    de    ce    pays    ou    la 
compagnie   fait    ses    operations,   aux   fins 
d'administrer,  de  fournir  ou  d'exploiter  un 
port,  un  havre,  un  aeroport,  un  pont,  une 
grande  route,  un  tunnel,  des  services  ou 
commodites  de  transport,  de  communica 
tion,  d'hygiene,  d'eau,  d'electricite  ou  de 
gaz,  ou  d'en  regler  1'administration,  et,  pour 
1'un  quelconque   de   ces  objets,  de   lever, 
d'imposer  ou  d'etablir  des  taxes,  cotisations, 
droits  ou  autres  charges  qui 

(i)  ne  peuvent  etre  employes  que  pour  la 
poursuite  des  objets  de  cette  autorite  ou 
de  cet  autre  corps  et  qui  suffisent  a 
couvrir  ces  charges  d'exploitation,  d'en- 
tretien  et  du  service  de  la  dette,  ou 
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ties  issued  or  guaranteed  by  the  Interna 
tional  Bank  for  Reconstruction  and  Devel 
opment  established  by  the  Agreement  for 
an  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development  approved  by  subsection 
2(1)  of  the  Bretton  Woods  Agreements  Act; 
(h)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  of  a  corporation  that  are 
fully  secured  by  a  mortgage,  charge  or 
hypothec  to  a  trustee  or  to  the  company 
upon  any,  or  upon  any  combination,  of  the 
following  assets : 

(i)  real  estate  or  leaseholds; 
(ii)  the  plant  or  equipment  of  a  corpora 
tion  that  is  used  in  the  transaction  of  its 
business ;  or 

(iii)  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  or  shares,  of  a  class 
authorized  by  this  subsection  as  invest 
ments,  or  cash  balances,  if  such  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebt 
edness,  shares  or  cash  balances  are  held 
by  a  trustee ; 

and  the  inclusion,  as  additional  security 
under  the  mortgage,  charge  or  hypothec,  of 
any  other  assets  not  of  a  class  authorized 
by  this  Act  as  investments  shall  not  render 
such  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  ineligible  as  an  investment ; 
(i)  obligations  or  certificates  issued  by  a 
trustee  to  finance  the  purchase  of  transpor 
tation  equipment  for  a  corporation  incor 
porated  in  Canada  or  the  United  States  to 
be  used  on  railways  or  public  highways,  if 
the  obligations  or  certificates  are  fully 
secured  by 

(i)  an  assignment  of  the  transportation 
equipment  to,  or  the  ownership  thereof 
by,  the  trustee,  and 

(ii)  a  lease  or  conditional  sale  thereof  by 
the  trustee  to  the  corporation ; 

0)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences 

of  indebtedness 

(i)  of  a  corporation  if,  at  the  date  of 
investment,  the  preferred  shares  or  the 
common  shares  of  the  corporation  are 
authorized  as  investments  by  paragraph 
(Oor(m); 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  corporation 
where  the  earnings  of  the  corporation  in 
a  period  of  five  years  ended  less  than  one 
year  before  the  date  of  investment  have 
been  equal  in  sum  total  to  at  least  ten 


(ii)  dans  le  cas  d'une  autorite  constitute 
par  une  loi  d'un  gouvernement  national, 
sont  fixes  ou  autorises  par  la  loi  ou 
assujettis  a  1'approbation  du  gouverne 
ment  ou  d'un  ministre  ou  d'un  ministere 
de  ce  gouvernement,  ou  d'un  corps 
responsable  au  gouvernement  ou  au 
ministre  ou  au  ministere  ; 

g)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
emis  ou  garantis  par  la  Banque  Internatio 
nale  pour  la  reconstruction  et  le  developpe- 
ment,  etablie  par  1'Accord  en  vue  de  la 
Banque  Internationale  pour  la  reconstruc 
tion  et  le  developpement,  approuve  au 
paragraphs  2(1)  de  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods; 

h)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
de  creance  d'une  corporation  completement 
garantis  par  un  privilege  ou  une  hypotheque 
a  un  fiduciaire  ou  a  la  compagnie  sur  1'une 
quelconque  ou  sur  quelque  groupement  des 
valeurs  actives  qui  suivent : 

(i)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail ; 
(ii)  le  materiel  ou  1'outillage  d'une  cor 
poration  employe  dans  1'exercice  de  ses 
affaires ;  ou 

(iii)  des  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  ou  actions  d'une  categoric 
que  le  present  paragraphe  autorise  comme 
placements,  ou  des  encaisses,  si  ces 
obligations,  debentures  ou  autres  titres  de 
creance,  actions  ou  encaisses  sont  detenus 
par  un  fiduciaire ; 

et  1'inclusion,  a  titre  de  garantie  supple- 
mentaire  en  vertu  du  privilege  ou  de 
1'hypotheque,  de  toute  autre  valeur  active 
n'appartenant  pas  a  une  categoric  que  la 
presente  loi  autorise  comme  placement,  ne 
doit  pas  rendre  inacceptables  comme  place 
ment  ces  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  ; 

i)  obligations  ou  certificats  emis  par  un 
fiduciaire  pour  financer  1'achat  de  materiel 
de  transport  pour  une  corporation  constitute 
au  Canada  ou  aux  Etats-Unis,  devant  servir 
sur  les  chemins  de  fer  ou  les  grandes  routes, 
si  les  obligations  ou  certificats  sont  pleine- 
ment  garantis, 

(i)  par  une  cession  du  materiel  de  trans 
port  au  fiduciaire  ou  par  la  possession  de 
ce  materiel  par  le  fiduciaire,  et 
(ii)  par  un  bail  ou  une  vente  condition- 
nelle  de  ce  meme  materiel  par  le  fiduciaire 
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times  and  in  each  of  any  four  of  the  five 
years  have  been  equal  to  at  least  one  and 
one-half  times  the  annual  interest  require 
ments  at  the  date  of  investment  on  all 
indebtedness  of  or  guaranteed  by  it  other 
than  indebtedness  classified  as  a  current 
liability  in  the  balance  sheet  of  the 
corporation;  and  if  the  corporation  at  the 
date  of  investment  owns  directly  or 
indirectly  more  than  fifty  per  cent  of  the 
common  shares  of  another  corporation, 
the  earnings  of  the  corporations  during 
the  said  period  of  five  years  may  be 
consolidated  with  due  allowance  for 
minority  interests,  if  any,  and  in  that 
event  the  interest  requirements  of  the 
corporations  shall  be  consolidated  and 
such  consolidated  earnings  and  con 
solidated  interest  requirements  shall  be 
taken  as  the  earnings  and  interest  require 
ments  of  the  corporation;  and  for  the 
purpose  of  this  subparagraph  "earnings" 
means  earnings  available  to  meet  interest 
charges  on  indebtedness  other  than 
indebtedness  classified  as  a  current  liabil 
ity; 

(k)  guaranteed  investment  certificates 
issued  by  a  trust  company  incorporated  in 
Canada  if,  at  the  date  of  investment,  the 
preferred  shares  or  the  common  shares  of 
the  trust  company  are  authorized  as 
investments  by  paragraph  (/)  or  (m) ; 
(0  the  preferred  shares  of  a  corporation  if 

(i)  the  corporation  has  paid  a  dividend 
in  each  of  the  five  years  immediately 
preceding  the  date  of  investment  at  least 
equal  to  the  specified  annual  rate  upon 
all  of  its  preferred  shares,  or 
(ii)  the  common  shares  of  the  corporation 
are,  at  the  date  of  investment,  authorized 
as  investments  by  paragraph  (m) ; 

(m)  the  fully  paid  common  shares  of  a 
corporation  that  during  a  period  of  five 
years  that  ended  less  than  one  year  before 
the  date  of  investment  has  either 

(i)  paid  a  dividend  in  each  such  year 
upon  its  common  shares,  or 
(ii)  had    earnings    in    each    such    year 
available  for  the  payment  of  a  dividend 
upon  its  common  shares, 

of  at  least  four  per  cent  of  the  average 
value  at  which  the  shares  were  carried  in 
the  capital  stock  account  of  the  corporation 


a  la  corporation ; 

j)  obligations,  debentures  ou  autres  litres 
de  creance 

(i)  d'une  corporation  si,  a  la  date  de 
placement,  les  actions  privilegiees  ou  les 
actions  ordinaires  de  la  corporation  sont 
autorisees  comme  placements  par  1'un  des 
alineas  /)  ou  m) ; 

(ii)  d'une  corporation  ou  garantis  par  une 
corporation,  si  les  gains  de  la  corporation, 
durant  une  periode  de  cinq  annees 
terminee  moins  d'un  an  avant  la  date  de 
placement,  ont  ete  globalement  egaux  a 
au  moins  dix  fois,  et  en  chacune  de  quatre 
annees  quelconques  de  la  periode  de  cinq 
annees  ont  ete  egaux  a  au  moins  une  fois 
et  demie,  les  charges  d'interet  annuelles 
a  la  date  de  placement  sur  toutes  les 
dettes  de  la  corporation  ou  par  elle 
garanties,  autres  que  les  dettes  classees 
comme  engagements  courants  au  bilan  de 
la  corporation;  et  si  la  corporation,  a  la 
date  du  placement,  possede  directement 
ou  indirectement  plus  de  cinquante  pour 
cent  des  actions  ordinaires  d'une  autre 
corporation,  les  gains  des  corporations 
durant  ladite  periode  de  cinq  annees 
peuvent  etre  consolides  sous  reserve  d'une 
allocation  raisonnable  pour  les  interets 
minoritaires,  s'il  en  est,  et  en  pareil  cas 
les  charges  des  corporations  relatives  a 
1'interet  doivent  etre  consolidees,  et  ces 
gains  consolides,  ainsi  que  ces  charges 
d'interet  consolidees,  sont  considered 
comme  les  gains  et  les  charges  d'interet 
de  la  corporation ;  et  pour  les  fins  du 
present  sous-alinea,  1'expression  «gains» 
signifie  les  gains  disponibles  pour  couvrir 
les  charges  d'interet  sur  les  dettes  autres 
que  les  dettes  classifiees  comme  engage 
ments  courants ; 

fc)  certificats  de  placement  garantis  delivres 
par  une  compagnie  fiduciaire  constitute  en 
corporation  au  Canada  si,  a  la  date  de 
placement,  les  actions  privilegiees  ou  les 
actions  ordinaires  de  la  compagnie  fidu 
ciaire  sont  autorisees  comme  placements 
par  1'un  des  alineas  1)  ou  m) ; 
0  actions  privilegiees  d'une  corporation  si 
(i)  la  corporation  a  verse,  en  chacune  des 
cinq    annees    qui    ont    immediatement 
precede  la  date  de  placement,  un  divi- 
dende   au  moins   egal  au  taux  annuel 
specific  sur  toutes  ses  actions  privilegiees, 
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during  the  year  in  which  the  dividend  was 
paid    or    in    which    the    corporation    had 
earnings    available    for    the    payment    of 
dividends,  as  the  case  may  be,  but 
(iii)  except  as  provided  in  sections  64,  65, 
90  and  91,  a  company  shall  not  purchase 
more  than  thirty  per  cent  of  the  common 
shares  of  any  corporation, 
(iv)  except  as  provided  in  section  91,  a 
company    shall    not    purchase    its    own 
shares,  and 

(v)  except  as  provided  in  sections  65  and 
90,  a  company  registered  to  transact  the 
business  of  life  insurance  shall  not 
purchase  the  shares  of  a  company  trans 
acting  the  business  of  life  insurance ; 
(n)  ground  rents,  mortgages  or  hypothecs 
on  real  estate  or  leaseholds  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business,  but  the  amount  paid 
for  the  mortgage  or  hypothec  together  with 
the  amount  of  indebtedness  under  any 
mortgage  or  hypothec  on  the  real  estate  or 
leasehold  ranking  equally  with  or  superior 
to  the  mortgage  or  hypothec  in  which  the 
investment  is  made  shall  not  exceed  three- 
quarters  of  the  value  of  the  real  estate  or 
leasehold  covered  thereby; 
(o)  mortgages  or  hypothecs  on  real  estate 
or  leaseholds  in  Canada  or  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business  or  bonds  or  notes  secured  by  such 
mortgages  or  hypothecs,  notwithstanding 
that  the  mortgage  or  hypothec  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  otherwise 
authorized  to  invest,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by  the  government 
or  through  an  agency  of  the  government  of 
the  country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province  or 
state  of  that  country ; 

(p)  real  estate  or  leaseholds  for  the  produc 
tion  of  income  in  Canada  or  in  any  country 
in    which    the    company    is    carrying    on 
business,  either  alone  or  jointly  with  any 
other  insurance  company  transacting  the 
business  of  insurance  in  Canada  or  with 
any    loan    company    or    trust    company 
incorporated  in  Canada,  if 
(i)  a  lease  of  the  real  estate  or  leasehold 
is  made  to,  or  guaranteed  by, 
(A)  the  government,  or  an  agency  of 
the    government,    of    the    country    in 


ou  si 


(ii)  les  actions  ordinaires  de  la  corporation 
sont,  a  la  date  de  placement,  autorisees 
comme  placements  par  1'alinea  m); 
m)  actions  ordinaires  integralement  acquit- 
tees  d'une  corporation  qui,  pendant  une 
periode  de  cinq  ans  terminee  moins  d'une 
annee  avant  la  date  du  placement,  a 

(i)  pave,  en  chacune  de  ces  annees,  sur 
ses  actions  ordinaires,  un  dividende,  ou 
(ii)  fait,  en  chacune  de  ces  annees,  des 
gains  disponibles  pour  le  paiement,  sur 
ses  actions  ordinaires,  d'un  dividende, 
d'au  moins  quatre  pour  cent  de  la  valeur 
moyenne    a    laquelle    les    actions    etaient 
portees  au  compte  du  capital  social  de  la 
corporation  durant  1'annee  ou  le  dividende 
a  ete  pave  ou  durant  celle  ou  la  corporation 
a  fait  des  gains  disponibles  pour  le  paiement 
de  dividendes,  selon  le  cas,  mais 

(in)  sauf  les  dispositions  des  articles  64, 
65,  90  et  91,  une  compagnie  ne  doit  pas 
acheter  plus  de  trente  pour  cent  des 
actions  ordinaires  d'une  corporation, 
(iv)  sauf  les  dispositions  de  1'article  91, 
une  compagnie  ne  doit  pas  acheter  ses 
propres  actions,  et 

(v)  sauf  les  dispositions  des  articles  65  et 
90,  une  compagnie  enregistree  pour  faire 
des  affaires  d 'assurance-vie  ne  doit  pas 
acheter  les  actions  d'une  compagnie  qui 
fait  des  affaires  d 'assurance-vie; 
n)  rentes    foncieres    ou    hypotheques    sur 
biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au  Canada  ou 
dans  tout  pays  ou  la  compagnie  fait  des 
affaires,  mais  le  montant  paye  pour  1'hypo- 
theque,    joint    au    montant    de    la    dette 
couverte  par  une  hypotheque  sur  les  biens- 
fonds  ou  sur  une  tenure  a  bail  ayant  un 
rang  egal  ou  superieur  a  celui  de  1'hypothe- 
que  en  laquelle  le  placement  est  fait,  ne 
doit   pas  depasser  les   trois  quarts  de    la 
valeur  du  bien-fonds  ou  de  la  tenure  a  bail 
qu'elle  couvre ; 

o)  hypotheques  sur  biens-fonds  ou  tenures 
a  bail  au  Canada  ou  dans  tout  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  operations,  ou  obliga 
tions  ou  billets  garantis  par  ces  hypotheques, 
bien  que  1'hypotheque  depasse  le  montant 
que  la  compagnie  est  autrement  autorisee  a 
placer,  si  1'excedent  est  garanti  ou  assure 
par  le  gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'un  organisme  du  gouvernement  du  pays 
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which  the  real  estate  or  leasehold  is 
situated  or  of  a  province,  state  or 
municipality  of  that  country,  or 

(B)  a  corporation,  the  preferred  shares 
or  common  shares  of  which  are,  at  the 
date  of  investment,  authorized  as 
investments  by  paragraph  (1)  or  (rri), 

(ii)  the  lease  provides  for  a  net  revenue 
sufficient  to  yield  a  reasonable  interest 
return  during  the  period  of  the  lease  and 
to  repay  at  least  eighty-five  per  cent  of 
the  amount  invested  in  the  real  estate  or 
leasehold  within  the  period  of  the  lease 
but  not  exceeding  thirty  years  from  the 
date  of  investment,  and 

(iii)  the  total  investment  of  a  company 
in  any  one  parcel  of  real  estate  or  in  any 
one  leasehold  does  not  exceed  two  per 
cent  of  the  book  value  of  the  total  assets 
of  the  company; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  the  real  estate  or  leasehold ; 
or 

(q)  real  estate  or  leaseholds  for  the  produc 
tion  of  income  in  Canada  or  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business,  either  alone  or  jointly  with  any 
other  insurance  company  transacting  the 
business  of  insurance  in  Canada  or  with 
any  loan  company  or  trust  company 
incorporated  in  Canada,  if 

(i)  the  real  estate  or  leasehold  has 
produced,  in  each  of  the  three  years 
immediately  preceding  the  date  of  invest 
ment,  net  revenue  in  an  amount  that,  if 
continued  in  future  years,  would  be 
sufficient  to  yield  a  reasonable  interest 
return  on  the  amount  invested  in  the  real 
estate  or  leasehold  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  that  amount  within 
the  remaining  economic  lifetime  of  the 
improvements  to  the  real  estate  or 
leasehold  but  not  exceeding  forty  years 
from  the  date  of  investment,  and 
(ii)  the  total  investment  of  a  company  in 
any  one  parcel  of  real  estate  or  in  any 
one  leasehold  does  not  exceed  two  per 
cent  of  the  book  value  of  the  total  assets 
of  the  company; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  the  real  estate  or  leasehold. 


ou  est  situe  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a 
bail,  ou  d'une  province  ou  d'un  Etat  de  ce 
pays; 

p)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  la 
production  de  revenu  au  Canada,  ou  dans 
tout  pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires, 
soit  seule,  soit  conjointement  avec  une  autre 
compagnie  d'assurance  qui  fait  des  opera 
tions  d'assurance  au  Canada  ou  une 
compagnie  de  pret  ou  une  compagnie 
fiduciaire  constitute  en  corporation  au 
Canada, 

(i)  si  un  bail  visant  le  bien-fonds  ou  la 
tenure  a  bail  consenti  a  1'un  des  suivants, 
ou  garanti  par  1'un  des  suivants: 

(A)  le  gouvernement  ou  un  organisme 
gouvernemental  du  pays  dans  lequel  se 
trouve  le  bien-fonds  ou  la^tenure  a  bail, 
ou  d'une  province,  d'un  Etat  ou  d'une 
municipalite  de  ce  pays,  ou 

(B)  une  corporation  dont   les  actions 
privilegiees  ou   les  actions  ordinaires 
sont,  a  la  date  de  placement,  autorisees 
comme  placements  par  Tun  des  alineas 
/)  ou  m), 

(ii)  si  le  bail  pourvoit  a  un  revenu  net 
qui  suff it  a  produire  un  interet  raisonnable 
pendant  la  duree  du  bail  et  a  rembourser 
au  moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent  du 
montant  place  dans  le  bien-fonds  ou  la 
tenure  a  bail  pendant  la  duree  du  bail, 
mais  ne  depassant  pas  trente  ans  a 
compter  de  la  date  de  placement,  et 
(iii)  si  le  placement  total  d'une  compagnie 
en  une  meme  etendue  de  bien-fonds  ou 
en  une  meme  tenure  a  bail  ne  depasse 
pas  deux  pour  cent  de  la  valeur  comptable 
de  1'actif  entier  de  la  compagnie; 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entretenir, 
ameliorer,  louer,  vendre  ou  autrement 
trailer  ou  aliener  le  bien-fonds  ou  la  tenure 
a  bail ;  ou 

q)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  la 
production  de  revenu  au  Canada,  ou  dans 
tout  pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires, 
soit  seule,  soit  conjointement  avec  une  autre 
compagnie  d'assurance  qui  fait  des  opera 
tions  d'assurance  au  Canada  ou  avec  une 
compagnie  de  pret  ou  une  compagnie 
fiduciaire  constitute  en  corporation  au 
Canada, 

(i)  si  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  a 
produit,  en  chacune  des  trois  annees  qui 


4418 


Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


Chap.  1-15 


49 


Lending  funds        (2)  A  company  may  lend  its  funds  or  any 
portion  thereof  on  the  security  of 

(a)  any  of  the  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness,  shares  or  other 
securities  in  which  the  company  may  invest 
its  funds  under  subsection  (1),  but  the 
amount  of  the  loan  together  with  the 
amount  invested  therein,  if  any,  shall  not 
exceed  in  the  aggregate  the  amount  that 
might  be  invested  therein  under  this  section ; 

(6)  real  estate  or  leaseholds  for  a  term  of 
years  or  other  estate  or  interest  in  real 
estate  in  Canada  or  in  any  country  in  which 
the  company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  of  the  loan  together  with  the 
amount  of  indebtedness  under  any  mortgage 
or  hypothec  on  the  real  estate  or  interest 
therein  ranking  equally  with  or  superior  to 
the  loan  shall  not  exceed  three-quarters  of 
the  value  of  the  real  estate  or  interest 
therein,  subject  to  the  exception  that  a 
company  may  accept  as  part  payment  for 
real  estate  sold  by  it  a  mortgage  or  hypothec 
for  more  than  three-quarters  of  the  sale 
price  of  the  real  estate ;  or 
(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Canada  or 
in  any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business,  notwithstanding  that 
the  loan  exceeds  the  amount  that  the 
company  is  otherwise  authorized  to  lend, 
if,  to  the  extent  of  the  excess,  the  mortgage 
or  hypothec  thereon  securing  the  loan  is 


ont  immediatement  precede  la  date  de 
placement,  un  revenu  net  d'un  montant 
qui,  s'il  se  maintenait  dans  les  annees 
futures,  serait  suffisant  pour  produire  des 
interets  raisonnables  sur  le  montant  place 
dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  et 
pour  rembourser  au  moins  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  de  ce  montant  pendant  le 
reste  de  la  duree  economique  des  amelio 
rations  au  bien-fonds  ou  a  la  tenure  a 
bail,  mais  ne  depassant  pas  quarante  ans 
a  compter  de  la  date  de  placement,  et 
(ii)  si  le  placement  total  d'une  compagnie 
en  une  meme  etendue  de  bien-fonds  ou 
en  une  meme  tenure  a  bail  ne  depasse 
pas  deux  pour  cent  de  la  valeur  comptabie 
de  1'actif  entier  de  la  compagnie  ; 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entretenir, 
ameliorer,  louer,  vendre  ou  autrement 
trailer  ou  aliener  le  bien-fonds  ou  la  tenure 
a  bail. 

(2)  Une  compagnie  peut  preter  ses  fonds  ou 
une  partie  de  ses  fonds  sur  la  garantie  de 

a)  obligations,  debentures  ou  autres  titres 
de  creance,  actions  ou  autres  valeurs  en 
lesquelles  la  compagnie  peut  placer  ses 
fonds  sous  1'autorite  du  paragraphs  (1); 
sauf  que  le  montant  prete,  joint  au  montant 
place  en  ces  valeurs,  s'il  en  est,  ne  doit  pas 
depasser  dans  1'ensemble  le  montant  qui 
pourrait  etre  place  en  ces  valeurs  d'apres  le 
present  article  ; 

6)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  durant  un 
nombre  d'annees  determine,  ou  autres  droits 
ou  interets  dans  des  biens-fonds  au  Canada 
ou  dans  tout  autre  pays  ou  la  compagnie 
fait  des  affaires,  mais  le  montant  du  pret, 
joint  au  montant  de  la  dette  que  couvre 
une  hypotheque  ou  un  mortgage  sur  le  bien- 
fonds  ou  1'interet  y  afferent  ayant  un  rang 
egal  ou  superieur  a  celui  du  pret,  ne  doit 
pas  depasser  les  trois  quarts  de  la  valeur  du 
bien-fonds  ou  de  1'interet  y  afferent,  sauf 
qu'une  compagnie  peut  accepter,  comme 
paiement  partiel  du  bien-fonds  vendu  par 
elle,  une  hypotheque  ou  un  mortgage 
representant  plus  des  trois  quarts  du  prix 
de  vente  du  bien-fonds  ;  ou 
c)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au  Canada 
ou  dans  tout  pays  oil  la  compagnie  fait  des 
operations,  bien  que  le  pret  depasse  le 
montant  que  la  compagnie  est  autrement 
autorisee  a  preter,  si,  dans  la  mesure  de 


fonds 
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Other  assets 


guaranteed  or  insured  by  the  government 
or  through  an  agency  of  the  government  of 
the  country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province  or 

state  of  that  countrv. 


(3)  Where  a  company  owns  securities  of  a 
corporation  and  as  a  result  of  a  bona  fide 
arrangement  for  the  reorganization  or  liqui 
dation  of  the  corporation  or  for  the  amalga 
mation  of  the  corporation  with  another 
corporation,  such  securities  are  to  be 
exchanged  for  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  or  shares  not 
authorized  as  investments  by  the  foregoing 
provisions  of  this  section,  the  company  may 
accept  such  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  or  shares  and  they 
shall  be  allowed  as  assets  of  the  company  in 
the  annual  report  prepared  by  the  Superin 
tendent  for  the  Minister. 


(4)  A  company  may  make  investments  or 
loans  not  hereinbefore  authorized  by  this 
section,  including  investments  in  real  estate 
or  leaseholds,  subject  to  the  following  provi 
sions  : 

(a)  investments  in  real  estate  or  leaseholds 
pursuant  to  this  subsection  shall  be  made 
only  for  the  production  of  income,  and  may 
be  made  by  the  company  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business,  either  alone  or  jointly 
with  any  other  insurance  company  trans 
acting  the  business  of  insurance  in  Canada, 
and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  develop,  repair,  lease,  sell  or 
otherwise  deal  with  or  dispose  of  such  real 
estate  or  leaseholds,  but  the  total  investment 
of  a  company  pursuant  to  this  subsection 
in  any  one  parcel  of  real  estate  or  in  any 
one  leasehold  shall  not  exceed  one  per  cent 
of  the  book  value  of  the  total  assets  of  the 
company; 

(6)  this  subsection  shall  be  deemed  not  to 
enlarge  the  authority  conferred  by  subsec 
tions  (1)  and  (2)  to  invest  in  mortgages  or 
hypothecs  and  to  lend  on  the  security  of 
real  estate  or  leaseholds,  and  not  to  affect 
the  operation  of  subparagraphs 
(iv)  and  (v);  and 


1'excedent,  1'hypolheque  sur  ces  bien-fonds 
ou  tenures  a  bail,  qui  garantit  le  pret,  est 
garantie  ou  assuree  par  le  gouvernement  ou 
par  1'entremise  d'un  organisme  du  gouver 
nement  du  pays  ou  est  situe  le  bien-fonds 
ou  la  ^tenure  a  bail,  ou  d'une  province  ou 
d'un  Etat  de  ce  pays. 

(3)  Lorsqu'une  compagnie  possede  des  lilres  Titres  «w  »u 
d'une  corporation  et  que,  en  consequence  d'un  n 

reorganisation, 

accord  conclu  de  bonne  foi  pour  la  reorgam-  liquidation  ou 
sation  ou  la  liquidation  de  la  corporation  ou  fu51on 
pour  la  fusion  de  la  corporation  avec  une 
autre  corporation,  ces  litres  doivent  etre 
echanges  centre  des  obligations,  debentures 
ou  autres  litres  de  creance  ou  actions  non 
autorisees  comme  placemenl  par  les  prescrip 
tions  precedentes  du  presenl  arlicle,  la 
compagnie  peul  accepter  ces  obligations, 
debentures,  autres  titres  de  creance  ou  actions 
el  ces  obligalions,  debenlures,  aulres  titres  de 
creance  ou  actions  doivent  etre  considered 
comme  des  valeurs  actives  de  la  compagnie 
dans  le  rapport  annuel  prepare  par  le 
surinlendant  pour  le  Minislre. 

(4)  Une  compagnie  peul  faire  des  place-  Autres  vaieurs 
ments  ou  consentir  des  prets  que  les  disposi-  a 

tions  precedentes  du  present  article  n'autori- 
sent  pas,  notamment  des  placements  en  biens- 
fonds  ou  en  tenures  a  bail,  sous  reserve  des 
dispositions  suivantes : 

a)  les  placements  en  biens-fonds  ou  en 
tenures  a  bail  que  prevoit  le  presenl 
paragraphe  doivent  etre  fails  seulemenl 
pour  la  produclion  d'un  revenu,  et  la 
compagnie  peut  les  faire  au  Canada  ou 
dans  tout  autre  pays  ou  elle  fait  des  affaires 
soit  seule,  soil  conjointement  avec  une  autre 
compagnie  d'assurance  faisant  des  opera 
tions  d'assurance  au  Canada ;  et  la  compa 
gnie  peut  detenir,  entretenir,  ameliorer, 
exploiter,  reparer,  ceder  a  bail,  vendre  ou 
autrement  trailer  ou  aliener  pareils  biens- 
fonds  ou  tenures  a  bail ;  mais  le  placemenl 
total  d'une  compagnie,  conformement  au 
present  paragraphe,  en  une  meme  etendue 
de  bien-fonds  ou  en  une  meme  tenure  a 
bail,  ne  doil  pas  depasser  un  pour  cenl  de 
la  valeur  complable  de  1'aclif  lolal  de  la 
compagnie ; 

6)  le  presenl  paragraphe  ne  doit  pas  etre 
considere  comme  augmentant  1'autoriteque 
conferenl  les  paragraphes  (1)  el  (2)  relative- 
ment  aux  placements  en  hypotheques  ou 
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(c)  the  total  book  value  of  the  investments 
and  loans  made  under  this  subsection  and 
held  by  the  company,  excluding  those  that 
are  or  at  any  time  since  acquisition  have 
been  authorized  as  investments  apart  from 
this  subsection,  shall  not  exceed  seven  per 
cent  of  the  book  value  of  the  total  assets  of 
the  company. 


(5)  A  company  registered  to  transact  the 
business  of  life  insurance  may  invest  or  lend 
its  life  insurance  funds  or  any  portion  thereof 
in  the  purchase   of,  or  on  the  security  of, 
policies    of    life    insurance    issued    by    the 
company  or  by  any  other  company  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance  in 
Canada. 

(6)  Notwithstanding  the  foregoing  provi 
sions  of  this  section,  a  company  may  invest 
or  lend  its  funds  as  authorized  by  the  National 
Housing  Act. 

(7)  The  total  book  value  of  the  investments 
of  a  company  in  common  shares  pursuant  to 
this  section  and  sections  64  and  65  shall  not 
exceed  twenty-five  per  cent  of  the  book  value 
of  the  total  assets  of  the  company. 

(8)  The  total  book  value  of  the  investments 
of  a  company  in  real  estate  or  leaseholds  for 
the  production  of  income  pursuant  to  para 
graph  (!)(<?)  and  to  subsection  (4)  shall  not 
exceed  ten  per  cent  of  the  book  value  of  the 
total  assets  of  the  company. 

(9)  A  company  shall  not  lend  any  of  its 
funds  to  a  director  or  officer  of  the  company 
or  to  the  wife  or  a  child  of  a  director  or  officer 
except,  in  the  case  of  a  company  registered  to 
transact  the  business  of  life  insurance,  upon 
the  security  of  the  company's  own  policies  of 
life  insurance ;  nor  shall  a  company  lend  any 
of  its  funds  to  a  corporation  if  more  than  one- 
half  of  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  are  owned  by  a  director  or  officer 
of  the  company  or  the  wife  or  a  child  of  a 
director  or  officer,  or  by  any  combination  of 
such  persons. 


mortgages  et  aux  prets  sur  la  garantie  de 
biens-fonds  ou  de  tenures  a  bail,  et  n'atteint 
pas  1'application  des  sous-alineas  (l)m)(iii), 
(iv)  et  (v) ;  et 

c)  la  valeur  comptable  totale  des  placements 
faits  et  des  prets  consentis  aux  termes  du 
present  paragraphe  et  detenus  par  la 
compagnie,  a  1'exclusion  de  ceux  qui  sont, 
ou  qui  ont  ete  a  tout  moment  depuis  leur 
acquisition,  autorises  comme  placements, 
independamment  du  present  paragraphe, 
ne  doit  pas  depasser  sept  pour  cent  de  la 
valeur  comptable  de  1'actif  total  de  la 
compagnie. 

(5)  Une  compagnie  enregistree  pour  prati-  P°'ices 

I)  i  «.  d'assurance-vie 

quer  1  assurance-vie  peut  placer  ou  preter  ses 
fonds  d'assurance-vie  ou  quelque  partie  de  ses 
fonds  dans  1'achat  ou  sur  la  garantie  de 
polices  d'assurance-vie  emises  par  la  compa 
gnie  ou  par  une  autre  compagnie  enregistree 
pour  pratiquer  1'assurance-vie  au  Canada. 


(6)  Nonobstant  les  dispositions  precedentes  Lois  nationals 

i  /  .  •   i  •  i  sur  1'habitation 

du  present  article,  une  compagnie  peut  placer 
ou  preter  ses  fonds  comme  1'y  autorise  la  Loi 
nationale  sur  V habitation. 

(7)  La  valeur  comptable  totale  des  place-  Limitation  des 

i ,  •  ,  •  i  •       •  placements  en 

ments  d  une  compagnie  en  actions  ordmaires,  £ctions 
prevue  au  present  article  et  aux  articles  64  et  ordinaires 
65,  ne  doit  pas  depasser  vingt-cinq  pour  cent 
de  la  valeur  comptable  de  1'actif  total  de  la 
compagnie. 

(8)  La  valeur  comptable  totale  des  place-  Limitation  des 
ments  d'une  compagnie  en  biens-fonds  ou  £S 
tenures  a  bail  pour  la  production  d'un  revenu,  production  de 
prevue  a  1'alinea  (l)q)  et  au  paragraphe  (4),  revenu 

ne  doit  pas  depasser  dix  pour  cent  de  la 
valeur  comptable  de  1'actif  total  de  la 
compagnie. 

(9)  II  est  interdit  a  une  compagnie  de  preter  Aueun  P«<  a  un 

i  f        i       ^     D  administrates 

quelque  partie  de  ses  fonds  a  1  un  de  ses  ou  membre  de  ,a 
administrateurs  ou  membres  de  la  direction,  direction 
ou  a  1'epouse  ou  a  un  enfant  de  tel 
administrateur  sauf,  dans  le  cas  d'une  compa 
gnie  enregistree  pour  exercer  des  operations 
d'assurance-vie,  sur  la  garantie  des  propres 
polices  d'assurance-vie  de  la  compagnie;  il 
est  aussi  interdit  a  une  compagnie  de  preter 
une  partie  de  ses  fonds  a  une  corporation  si 
un  administrateur  ou  un  membre  de  la 
direction  de  la  compagnie,  ou  1'epouse  ou  un 
enfant  de  tel  administrateur  ou  membre  de  la 
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(10)  A  company  shall  not  invest  any  of  its 
funds  in  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  on  which  payment  of  principal 
or  interest  is  in  default.  R.S.,  c.  31,  s.  63 ;  1960- 
61,  c.  13,  s.  12;  1964-65,  c.  40,  ss.  5,  18. 


Power  to  invest 
in  stock  of  other 
insurance 
companies 


Certain 

investments 

excepted 


Limitation 


64.  (1)  Notwithstanding  anything  in  sub 
section  63(1),  a  company,  other  than  a 
company  registered  to  transact  the  business 
of  life  insurance,  may  invest  its  funds  in  the 
fully  paid  shares  of  any  other  company 
transacting  the  business  of  insurance  or  of 
any  corporation  incorporated  outside  Canada 
and  transacting  the  business  of  insurance,  but 
no  such  investment  shall  be  made  if  as  a 
result  thereof  the  total  amount  invested  in 
such  shares  would  exceed  fifty  per  cent  of  the 
surplus  of  such  company  as  shown  in  the  most 
recent  annual  statement  deposited  in  the 
Department  as  required  by  this  Act  and, 
subject  to  subsection  (2),  nothing  in  this 
section  shall  be  deemed  to  affect  the  operation 
of  subsection  63(7). 

(2)  Any  investment  made,  after  the  13th 
day  of  April  1927,  and  before  the  1st  day  of 
January   1936,  under  this  section  or  under 
subsection  58(2)  of  the  Insurance  Act,  chapter 
101  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927, 
or  under  subsection  64(1A)  of  the  Insurance 
Act,  1917,  as  enacted  by  section  9  of  chapter 
59  of  the  Statutes  of  Canada,  1926-27,  shall 
not  be  deemed  to  be  an  investment  in  common 
shares  within  the  meaning  of  subsection  63(7). 

(3)  Except  as  provided  in  this  section,  no 
such  company  shall  invest  in  the  shares  of 
any  other  company  or  corporation  transacting 
the  business  of  insurance.  R.S.,  c.  31,  s.  64; 
1960-61,  c.  13,  s.  13. 


Power  of  life 


65.  Notwithstanding  anything  in  subsec- 
to  tion  63^^'  a  comPany  registered  to  transact 
invest  in  shares  the  business  of  life  insurance  may  invest  its 
of  insurance  and  funds  in  the  fully  paid  shares  of 

real  estate 

companies  (a)  any  corporation   incorporated   outside 

Canada    to    undertake    contracts    of    life 
insurance, 


direction,  ou  un  groupe  de  ces  personnes, 
detient  plus  de  la  moitie  des  actions  du 
capital  social  de  la  corporation. 

(10)  II   est   interdit    a  une  compagnie   de  Aucun 
placer    quelque    partie     de    ses    fonds    en 
obligations,  debentures  ou   autres  titres  de  defaut 
creance  a  1'egard  desquels  est  en  defaut  le 
paiement  du  principal  ou  des  interets.  S.R., 
c.  31,  art.  63;  1960-61,  c.  13,  art.  12;  1964-65,  c. 
40,  art.  5,  18. 


placement  sur 
valeurs  en 


64.  (1)  Par  derogation  aux  dispositions  du 
paragraphe  63(1),  toute  compagnie,  autre 
qu'une  compagnie  enregistree  pour  exercer  d'autres 
des  operations  d'assurance-vie,  peut  placer  ses 
fonds  en  actions  entierement  liberees  de  toute 
autre  compagnie  faisant  des  operations  d'as 
surance,  ou  de  toute  corporation  constitute 
hors  du  Canada  et  faisant  des  operations 
d'assurance,  mais  aucun  semblable  placement 
ne  peut  etre  fait  si,  a  la  suite  de  ce  placement, 
le  montant  global  place  dans  ces  actions 
devait  depasser  cinquante  pour  cent  de 
1'excedent  de  cette  compagnie  ainsi  que  le 
revele  le  plus  recent  etat  annuel  depose  au 
departement,  comme  1'exige  la  presente  loi, 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  rien  au 
present  article  n'est  cense  porter  atteinte  a 
1'application  du  paragraphe  63(7). 

(2)  Aucun  placement  opere  apres  le  13  avril  Certains 
1927  et  avant  le  ler  Janvier  1936,  aux  termes  e,™^n 
du  present  article  ou  aux  termes  du  paragraphe 
58(2)  de  la  Loi  des  assurances,  chapitre  101  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  ou  aux 
termes  du  paragraphe  64(1A)  de  la  Loi  des 
assurances,  1917,  edicte  a  1'article  9  du  chapitre 

59  des  Statuts  du  Canada  de  1926-27,  ne  doit 
etre  considere  comme  un  placement  en  actions 
ordinaires  au  sens  du  paragraphe  63(7). 

(3)  Sauf  ce  que  prevoit  le  present  article,  Restriction 
aucune  semblable  compagnie  ne  peut  faire  de 
placement  dans   les  actions  de  toute  autre 
compagnie  ou  corporation  faisant  des  opera 
tions  d'assurance.  S.R.,  c.  31,  art.  64;  1960-61, 

c.  13,  art.  13. 


65.  Nonobstant  toute  disposition  du  para 
graphe  63(1),  une  compagnie  enregistree  pour 
faire  des  operations  d 'assurance-vie  peut 
placer  ses  fonds  en  actions  entierement  liberees 
de 

a)  toute   corporation   constitute    hors   du 
Canada      pour      conclure      des     contrats 


Pouvoir  des 
compagnies 
d 'assurance-vie 
de  placer  des 
fonds  en  actions 
de  compagnies 
d'assurance  ou 
de  compagnie! 
unmobilieres 
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(6)  any  corporation  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  to  undertake  contracts  of 
insurance  other  than  contracts  of  life 
insurance,  or 

(c)  any  corporation  incorporated  to  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  lease  or  manage 
real  estate  or  leaseholds, 

subject  to  such  terms  and  conditions  as  may 
be  prescribed  by  the  Treasury  Board  upon 
the  report  of  the  Superintendent.  1964-65,  c. 
40,  s.  6. 


66.  Any  company  may  take  any  additional 
securities  of  any  nature  further  to  secure  the 
repayment  to  the  company  of  any  loan  or 
investment,  or  further  to  secure  the  sufficiency 
of  any  of  the  securities  in  or  upon  which  such 
company  is  by  this  Act  authorized  to  invest 
or  lend  any  of  its  funds.  R.S.,  c.  31,  s.  65. 


investments  in        67.  (1)  All  investments  and  deposits  of  the 
^°ra  funds  of  any  company  shall  be  made  in  its 

corporate  name,  and  no  director  or  other 
officer  thereof,  and  no  member  of  a  committee 
having  any  authority  in  the  investment  or 
disposition  of  its  funds  shall  accept  or  be  the 
beneficiary  of,  either  directly  or  indirectly, 
any  fee,  brokerage,  commission,  gift  or  other 
considerations  for  or  on  account  of  any  loan, 
deposit,  purchase,  sale,  payment  or  exchange 
made  by  or  in  behalf  of  the  company,  or  be 
pecuniarily  interested  in  any  such  purchase, 
sale  or  loan,  either  as  borrower,  principal,  co- 
principal,  agent  or  beneficiary,  except  that  if 
he  is  a  policyholder  he  is  entitled  to  all  the 
benefits  accruing  under  the  terms  of  his 
contract. 


ption 


(2)  Where  the  laws  of  any  state  or  country 
in  which  any  company  transacts  or  is  about 
to  transact  business  require  that  the  deposits 
made  or  to  be  made  by  such  company  in  such 
state  or  country  shall  be  made  in  the  name 
of,  or  transferred  or  assigned  to,  any  person 
or  corporation  other  than  the  company,  this 
section  does  not  prohibit  such  company  from 
making  in  the  name  of,  or  transferring  or 
assigning  to,  such  other  person  or  corporation, 
the  investments  and  deposits  necessary  to 
comply  with  those  laws.  R.S.,  c.  31,  s.  66. 


d'assurance-vie, 

b)  toute  corporation  constitute  selon  les  lois 
du    Canada    pour    conclure    des    contrats 
d'assurance     autres     que      des      contrats 
d'assurance-vie,  ou 

c)  toute    corporation    constitute    en    vue 
d'acquerir,  detenir,   entretenir,   ameliorer, 
ceder  a  bail  ou  gerer  des  Llens-fonds  ou  des 
tenures  a  bail, 

sous  reserve  des  conditions  qui  peuvent  etre 
prescrites  par  le  conseil  du  Tresor  a  la  suite 
du  rapport  du  surintendant.  1964-65,  c.  40, 
art.  6. 


66.  Une    compagnie    peut    accepter    des  G&r&mie 
valeurs  additionnelles  de  toute  nature  pour  a 
mieux  garantir  le  remboursement  a  la  compa 
gnie  d'un  pret  ou  fonds  place,  ou  pour  mieux 
garantir    la    suffisance    de    quelqu'une    des 
valeurs  en  lesquelles  cette  compagnie  est  par 

la  presente  loi  autorisee  a  placer  ses  fonds,  ou 
sur  lesquelles  elle  est  ainsi  autorisee  a  les 
preter.  S.R.,  c.  31,  art.  65. 

67.  (1)  Tous  les  placements  et  depots  des  Placements, au 
fonds  d'une  compagnie  doivent  etre  effectues 

en  son  nom  corporatif,  et  nul  administrateur 
ou  autre  membre  de  la  direction  de  la 
compagnie,  et  nul  membre  d'un  comite  ayant 
quelque  autorite  dans  le  placement  ou  la 
disposition  de  ses  fonds,  ne  doit  accepter, 
directement  ou  indirectement,  un  honoraire, 
courtage,  commission,  don  ou  autre  equiva 
lent,  ni  en  beneficier,  pour  les  prets,  depots, 
achats,  ventes,  paiements  ou  echanges  operes 
par  la  compagnie  ou  en  son  nom,  ni  etre 
pecuniairement  interesse  dans  pareils  achats, 
ventes  ou  prets,  soit  comme  emprunteur, 
commettant,  co-commettant,  mandataire  ou 
beneficiaire,  sauf  que,  s'il  est  porteur  de 
police,  il  a  droit  a  tous  les  benefices  qu'il  doit 
retirer  d'apres  son  contrat. 

(2)  Si  les  lois  d'un  Etat  ou  d'un  pays  dans  Exception 
lequel  une  compagnie  fait  ou  est  sur  le  point 
de  faire  des  operations,  exigent  que  les  depots 
effectues  ou  a  effectuer  par  ladite  compagnie 
dans  cet  Etat  ou  ce  pays  soient  effectues  au 
nom  d'une  personne  ou  corporation  autre  que 
ladite  compagnie,  ou  lui  soient  transferes  ou 
cedes,  le  present  article  n'empeche  pas  cette 
compagnie  d'effectuer  au  nom  de  cette  autre 
personne  ou  corporation,  ni  de  lui  transferer 
ou  ceder,  les  placements  et  depots  necessaires 
pour  se  conformer  auxdites  lois.  S.R.,  c.  31, 
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68.  Notwithstanding  anything  in  its  Act  of 
incorporation  or  in  any  Act  amending  such 
Act,  a  company  may  acquire  and  hold  real 
estate 

(a)  required    by   it    for   its   actual   use   or 
occupation; 

(b)  reasonably  required  by  it  for  the  natural 
expansion  of  its  business ; 

(c)  that  is  bona  fide  conveyed,  mortgaged 
or  hypothecated  to  it  by  way  of  security ; 

(d)  acquired  and  held  by  it  as  an  investment 
pursuant  to  section  63 ; 

(e)  conveyed  to  it  in  satisfaction  in  whole 
or  in  part  of  debts  or  judgments;  or 

(f)  in  connection  with  the  relocation  by  the 
company  of  the  place  of  employment  of  an 
employee,  where  the  real  estate  serves  as 
the  residence  of  the  employee  immediately 
af  ter  the  relocation  or  served  as  the  residence 
of  the  employee  immediately  before  the 
relocation,  but  the  real  estate  shall  not  be 
allowed  as  an  asset  of  the  company  in  the 
annual  report  prepared  by  the  Superintend 
ent  for  the  Minister  if  held  for  more  than 
two  years  following  its  acquisition.  R.S.,  c. 
31,s.67;  1964-65,  c.  40,  s.  7. 


69.  Nothing  in  this  Act  exempts  a  company 
from  its  obligation  to  comply  with  the  laws 
of  the  province  in  which  any  real  estate  is 
situated  with  respect  to  mortmain.  R.S.,  c.  31, 
s.  68. 

Statements  and  Returns 

70.  (1)  The  president  or  a  vice-president 
elected  under  subsection  6(13)  or  the  managing 
director  or  other  director  appointed  for  the 
purpose  by  by-law  or  by  the  board  of  directors 
and  the  secretary,  actuary  or  manager  or,  in 
the  event  of  their  absence  or  inability  to  act, 
another  officer  appointed  for  the  purpose  by 
resolution  of  the  board  of  directors,  of  every 
company    registered    under    this    Act,   shall 
prepare  annually,  under  oath,  a  statement  of 
the  condition  and  affairs  of  the  company  on 
the   31st    day    of   December    in    each    year, 
showing    the    assets    and    liabilities    of    the 
company  and  its  income  and  expenditures 
during  the  year  then  ended  together  with 


68.  Nonobstant  toute  disposition  de  sa  loi 

de  constitution,  ou  dequelque  loilamodifiant,  ?eten? d<? 

,   .  i  /         •  bienWonds 

une  compagnie  peut  acquenr  et  detenir  des 
biens-fonds 

a)  dont  elle  a  besoin  pour  son  usage  ou  son 
occupation  reels ; 

b)  dont  elle  a  raisonnablement  besoin  pour 
1'expansion  naturelle  de  ses  affaires; 

c)  qui  lui  sont  de  bonne  foi  transported, 
mortgages   ou    hypotheques    par   voie   de 
garantie ; 

d)  qu'elle  acquiert  et  detient  comme  place 
ment  aux  termes  de  Particle  63; 

e)  qui   lui  sont   transported   en  reglement 
partiel  ou  complet  de  dettes  ou  de  juge- 
ments;  ou 

f)  en  rapport  avec  le  changement,  effectue 
par  la  compagnie,  du  lieu  de  travail  d'un 
employe,    lorsque    le    bien-fonds    sert    de 
residence  a  1'employe  immediatement  apres 
le  changement  ou  servait  de  residence  a 
1'employe  immediatement  avant  le  change 
ment,  mais  le  bien-fonds  ne  doit  pas  etre 
considere  comme  une  valeur  active  de  la 
compagnie,  dans  le  rapport  annuel  que  le 
surintendant  prepare  pour  le  Ministre,  s'il 
est  detenu   pendant  plus  de  deux  ans  a 
compter  de  son  acquisition.  S.R.,  c.  31,  art. 
67;  1964-65,  c.  40,  art.  7. 

69.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  Lois  provinciate 

,  ,  .  ,.  de  mainmortt 

n  exempte  une  compagnie  de  son  obligation 
de  se  conformer  aux  lois  de  la  province  ou  est 
situe  un  immeuble,  a  1'egard  de  la  mainmorte. 
S.R.,  c.  31,  art.  68. 

Etats  et  rapports 

70.  (1)  Le  president  ou  un  vice-president 
elu  d'apres  le  paragraphe  6(13),  ou  1'admi- 
nistrateur-gerant    ou    autre    administrateur 
nomme  a  cette  fin  par  reglement  ou  par  le 
conseil    d'administration,    et    le    secretaire, 
1'actuaire   ou    le    gerant    ou,   advenant   leur 
absence  ou  leur  incapacite  d'agir,  un  autre 
membre  de  la  direction  nomme  a  cette  fin  par 
resolution   du    conseil    d'administration,  de 
toute  compagnie  enregistree  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi,  doivent  annuellement,  sous 
serment,  preparer  un  etat  de  la  situation  et 
des  affaires  de  la  compagnie  au  31  decembre 
de  chaque  annee.  Get  etat  doit  representer 
1'actif  et  le  passif  de  la  compagnie,  ainsi  que 
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such  other  information  as  the  Minister  may 
from  time  to  time  deem  necessary. 


(2)  Every  company  shall,  at  the  time  of 
making  its   annual  statement   of  Canadian 
business,  declare  any  change  that  has  been 
made,  since  the  date  of  deposit  of  its  next 
preceding  annual  statement,  in  the  charter, 
Act  of  incorporation  or  articles  of  association 
of  the  company,  and  any  change  that  has 
been  made  in  the  head  office  of  the  company. 

(3)  The  annual  statement  shall  be  in  such 
form  as  the  Minister  determines  and  shall  be 
deposited  in  the  Department  in  each  year 

(a)  on  or  before    the   1st    day  of   March, 

except  in  the  case  provided  for  in  paragraph 

(6),  and 

(6)  in  the  case  of  a  company  holding  a 

certificate  of  registry  limited  to  the  business 

of  reinsurance,  on  or  before  the  15th  day  of 

March, 

but  such  of  the  schedules  thereto  as  are 
designated  by  the  Minister  may  be  deposited 
at  any  time  on  or  before  the  1st  day  of  April. 

(4)  In  respect  of  the  life  insurance  business 
of  every  company,  the  officers  mentioned  in 
subsection  (1)  shall  prepare  under  oath  as  at 
the  last  day  of  June  and  of  December  in  each 
year  and  deposit  in  the  Department  within 
thirty-one  days  after  each  of  those  days,  a 
statement,  in  such  form  as  the  Minister  may 
determine  from  time  to  time,  showing  the 
changes  in  the  investments  and  loans  of  the 
company  during  the  preceding  half  year. 


(5)  The  half-yearly  statement  mentioned 
in  subsection  (4)  shall  be  embodied  in  summary 
form  by  the  Superintendent  in  the  annual 
report  prepared  by  him  for  the  Minister.  R.S., 
c.  31,  ss.  69,  70;  1956,  c.  28,  s.  2;  1960-61,  c.  13, 
s.  14. 

71.  (1)  In  this  section 

"amortized  value",  when  used  in  relation  to 
the  value  of  a  redeemable  security  at  any 
date  after  purchase,  means  a  value  so 
determined  that  if  the  security  were  pur 
chased  at  that  date  and  at  that  value,  the 
yield  would  be  the  same  as  the  yield  with 
reference  to  the  original  purchase  price ; 


ses  recettes  et  depenses  au  cours  de  1'annee 
alors  terminee,  et  contenir  aussi  tous  les  autres 
renseignements  que  le  Ministre  peut  a  1'occa- 
sion  juger  necessaires. 

(2)  Lorsqu'une     compagnie     dresse    1'etat  Declaration 
annuel  de  ses  operations  canadiennes,  elle  a^e]ea 
doit  declarer  tout  changement  opere,  depuis 

la  date  du  depot  de  son  etat  annuel  precedent, 
dans  sa  charte,  sa  loi  de  constitution  ou  ses 
statuts,  ainsi  que  tout  changement  apporte  au 
siege  social  de  la  compagnie. 

(3)  L'etat  annuel  doit  etre  selon  la  formule  F°™u'e  et 
que  le   Ministre  determine,  et   il   doit  etre  ^ueide 
depose  au  departement  chaque  annee 

a)  le  ou  avant  le  ler  mars,  sauf  dans  le  cas 

prevu  a  1'alinea  6),  et 

6)  dans  le  cas  d'une  compagnie  detenant 

un  certificat  d'enregistrement  restreint  aux 

operations  de  reassurance,  le  ou  avant  le  15 

mars, 

mais  les  annexes  a  1'etat,  que  le  Ministre 
designe,  peuvent  etre  deposees  en  tout  temps 
le  ou  avant  le  ler  avril. 

(4)  A  l'egard  des  operations  d'assurance-vie  ^M  semestriel 
de  chaque   compagnie,   les   membres   de   la 
direction  mentionnes  au  paragraphe  (1)  doi- 

vent  preparer,  sous  serment,  un  etat  arrete  au 
dernier  jour  de  juin  et  de  decembre  de  chaque 
annee,  selon  la  formule  que  le  Ministre  peut 
determiner  a  1'occasion,  indiquant  les  modifi 
cations  qui  se  sont  produites  dans  les 
placements  et  les  prets  de  la  compagnie 
durant  le  semestre  precedent,  et  deposer  ledit 
etat  au  departement  dans  les  trente  et  un 
jours  qui  suivent  chacune  desdites  dates. 

(5)  L'etat  semi-annuel  mentionne  au  para-  Resume  a 
graphe  (4)  doit  etre  incorpore  par  le  surinten- 

dant,  sous  forme  de  resume,  dans  le  rapport 
annuel  qu'il  prepare  pour  le  Ministre.  S.R.  c. 
31,  art.  69,  70;  1956,  c.  28,  art.  2;  1960-61,  c. 
13,  art.  14. 


71.  (1)  Au  present  article 

«etat  annuel»  signifie  1'etat  dont  le  paragra 
phe  70(1)  exige  le  depot  au  departement ; 

«produit»,  employe  relativement  a  un  titre 
rachetable,  signifie  le  taux  effectif  de 
1'interet  qui  proviendra  du  prix  d'achat  si 
les  interets  que  specific  le  titre  sont  verses 
jusqu'a  la  date  du  rachat  inclusivement  et 


Definitions 

•etat  annuel » 
"annual..." 

«produit» 
"yield" 
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"annual 
statement" 

•  etat...* 

"market  value" 

*  valeur 
marchande* 


"redeemable 
security" 
•  valfur 
rachetable* 

"yield" 
•produit* 


Redeemable 
security 


Valuation  of 
securities  in 
statement 


Idem 


"annual  statement"  means  the  statement 
required  under  subsection  70(1)  to  be 
deposited  in  the  Department ; 

"market  value"  means  the  market  value  at 
the  date  of  the  annual  statement  or,  in  the 
discretion  of  the  Superintendent,  at  a  date 
not  more  than  sixty  days  before  the  date  of 
that  statement ; 

"redeemable  security"  means  a  security  for  a 
fixed  term  and  which  is  redeemable  at  the 
end  of  that  term  at  a  specified  value; 

"yield",  when  used  in  relation  to  a  redeemable 
security,  means  the  effective  rate  of  interest 
that  will  be  returned  on  the  purchase  price 
if  the  payments  of  interest  specified  in  the 
security  are  made  up  to  and  including  the 
redemption  date  and  the  security  is  then 
redeemed  at  the  specified  value;  and,  in 
the  case  of  a  security  that  is  redeemable  at 
more  than  one  specified  date,  "redemption 
date"  means,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  specified  date  that  gives  the 
lower  or  the  lowest  effective  rate  of  interest, 
as  the  case  may  be. 

(2)  For    the    purposes    of    the    definitions 
"amortized  value"  and  "yield"  in  subsection 
(1), 

(a)  where  a  redeemable  security  is  acquired 
otherwise  than  by  purchase,  it  shall  be 
deemed  to  have  been  purchased  at  a  price 
not  exceeding  the  market  value  at  the  date 
of  acquisition ;  and 

(6)  where  the  option  to  redeem  a  security  is 
not  exercised  at  the  redemption  date  used 
to  determine  the  yield,  then,  with  respect 
to  the  remainder  of  the  term,  the  security 
shall  be  deemed  to  have  been  purchased  at 
that  date  at  a  price  equal  to  the  then 
amortized  value. 

(3)  With  respect  to  classes  of  business  other 
than    the    business    of    life    insurance,    the 
securities  owned  by  a  company  shall  be  taken 
into  account,  in  every  annual  statement,  at 
values  which,  in  total,  do  not  exceed  the  total 
of  the  market  values. 

(4)  With   respect    to    the   business   of    life 
insurance,  the  securities  owned  by  a  company 
shall  be  taken  into  account,  in  every  annual 
statement,  at  values  which,  in  total,  do  not 
exceed  the  sum  of 

(a)  the  amortized  values  of  redeemable 
securities  not  in  default,  issued  or  guaran- 


«valeur 


si  le  litre  est  alors  rachete  a  sa  valeur 
specifiee;  et,  dans  le  cas  d'une  valeur 
rachetable  a  plus  d'une  date  specifiee, 
1  'expression  «date  de  rachat»  signifie,  pour 
les  objets  du  present  article,  la  date  specifiee 
qui  procure  un  taux  effectif  d'interel  moins 
eleve  ou  le  moins  eleve,  selon  le  cas; 

«valeur  amorlie*,  employe  relativement  a  la 
valeur  d'un  titre  rachetable  a  une  date 
quelconque  apres  1'achat,  signifie  une  valeur 
determinee  de  telle  fagon  que,  si  le  titre 
etait  achete  a  cette  date,  a  cette  valeur,  le 
produit  serait  le  meme  que  le  produit  par 
rapport  au  prix  d'achat  original; 

«valeur  marchande»  signifie  la  valeur  au 
cours  du  marche  a  la  date  de  1'etat  annuel 
ou,  a  la  discretion  du  surintendant,  a  une 
date  ne  remontant  pas  a  plus  de  soixante 
jours  avant  la  date  de  cet  etat  ; 

«valeur  rachetable»  ou  «titre  rachetable» 
signifie  un  titre  pour  une  periode  determi- 
nee,  rachetable  a  1'expiration  de  cette 
periode  a  une  valeur  specifiee. 


(2)  Pour  les  fins  des  definitions  de  «valeur  Valeur 
amortie»  et  de  «produit»  au  paragraphe  (1), 

a)  lorsqu'un    titre    rachetable    est    acquis 
autrement    que    par    achat,    il    doit    etre 
considere  comme  ayant  ete  achete  a  un  prix 
qui  ne  depasse  pas  la  valeur  marchande  a 
la  date  de  1'acquisition;  et 

b)  lorsque  1'option  de  racheter  un  titre  n'est 
pas  exercee  a  la  date  de  rachat  qui  sert  a 
determiner  le  produit,  alors,  a  1'egard  du 
reste    de    la    periode,    le    titre    doit    etre 
considere  comme  ayant  ete  achete  a  cette 
date  a  un  prix  egal  a  la  valeur  alors  amortie. 


(3)  A  1'egard  de  classes  d 'operations  autres  E»tim.tiondes 

.  ,        .  ...  titres  dans  I  etat 

que  les  operations  d  assurance-vie,  les  litres 
que  possede  une  compagnie  doivent  etre 
portes,  en  chaque  etat  annuel,  selon  la  valeur 
qui,  au  total,  ne  depasse  pas  le  total  de  la 
valeur  marchande. 

(4)  A  1'egard   des  operations  d'assurance-  Idem 
vie,  les  litres  que   possede   une   compagnie 
doivent  etre  portes,  en  chaque  etat  annuel, 
selon  la  valeur  qui,  au  total,  ne  depasse  pas 

la  somme 

a)  de  la  valeur  amortie  des  litres  rachetables 
et  non  en  defaut,  emis  ou  garantis  par  le 
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teed  by  the  Government  of  Canada  or  by 
the  government  of  any  province  of  Canada 
or  by  the  Government  of  the  United 
Kingdom  or  by  the  Government  of  the 
United  States,  and 

(6)  the  book  values  of  all  securities  other 
than  those  described  in  paragraph  (a)  less  a 
deduction  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  excess,  if  any,  of  the  aggregate  of 
the  book  values  over  the  aggregate  of  the 
market  values  of  such  securities,  and 
(ii)  the  deduction  prescribed  by  this 
paragraph  for  purposes  of  the  immedi 
ately  preceding  annual  statement  togeth 
er  with  one-third  of  the  excess  described 
in  subparagraph  (i). 

(5)  If  the  book  value  of  any  security  to 
which  paragraph  (4)(fe)  applies  is  in  excess  of 

(a)  the  amortized  value,  in  the  case  of  a 
redeemable  security,  or 

(6)  in  the  case  of  a  non-redeemable  security, 
the  market  value  or  the  cost  price,  whichever 
is  the  greater, 

the  Superintendent  may  require  the  deduction 
described  in  subparagraph  (4)(6)(ii)  to  be 
increased  by  the  amount  of  the  excess. 

(6)  When,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  market  values  are  unduly  depressed,  the 
Minister  may,  on  report  of  the  Superintendent, 
authorize,  for  the  purposes  of  subsection  (3) 
and  paragraph  (4)(6),  the  use  of  values  in 
excess  of  the  market  values  but  not  exceeding 
the  values  used  for  these  purposes  in  the  next 
preceding  annual  statement  of  the  company 
or,  in  the  case  of  securities  acquired  by  the 
company  since  the  date  of  that  statement, 
not  exceeding  the  book  values  at  the  date  of 
the  annual  statement  to  be  deposited. 

(7)  Every  annual   statement    required   by 
this  Act  to  be  deposited  in  the  Department 
shall  show  in  a  schedule  the  market  values  of 
all  securities  owned  by  the  company  at  the 
date  of  the  statement.  R.S.,  c.  31,  s.  71 ;  1964- 
65,  c.  40,  s.  8. 

Inspection  and  Report  by  Superintendent 

72.  The  Superintendent  shall 

(a)  enter  in  a  book,  under  the  heading  of 
each  company,  the  securities  deposited  on 
its  account  with  the  Minister  naming  in 
detail  the  several  securities,  their  par  value, 


gouvernement  du  Canada  ou  le  gouverne- 
ment   d'une   de   ses   provinces   ou   par   le 
gouvernement  du  Royaume-Uni  ou  par  le 
gouvernement  des  Etats-Unis,  et 
6)  des  valeurs  comptables  de  tous  les  titres 
autres  que  ceux  qui  sont  decrits  a  1'alinea 
a)  mains  une  deduction  egale  au  moindre 
des  deux  montants  suivants: 
(i)  1'excedent,  s'il  en  est,  de  1'ensemble 
des  valeurs  comptables  sur  la  totalite  des 
valeurs  marchandes  de  ces  titres,  ou 
(ii)  la  deduction  prescrite  par  le  present 
alinea  aux  fins  de  1'etat  annuel-  immedia- 
tement  anterieur,  ajoutee  a  un  tiers  de 
1'excedent  indique  au  sous-alinea  (i). 

(5)  Si  la  valeur  comptable  d'un  titre  auquel  Valeur 
s'applique  1'alinea  (4)6)  depasse 

a)  la  valeur  amortie  dans  le  cas  d'un  titre 
rachetable,  ou 

b)  le  plus  eleve  des  deux  montants  suivants  : 
la  valeur  marchande  ou  le  prix  coutant  dans 
le  cas  d'un  titre  non  rachetable, 

le  surintendant  peut  exiger  que  la  deduction 
indiquee  au  sous-alinea  (4)6)(ii)  soit  augmen- 
tee  du  montant  de  1'excedent. 

(6)  Lorsque,    de    1'avis    du    Ministre,    les  Fluctuation 
valeurs  marchandes  subissent  un  f  lechissement 
anormal,  le   Ministre  peut,  sur  rapport   du  un  fiechissement 
surintendant,  pour  les  fins  du  paragraphe  (3)  anormal 

et  de  1'alinea  (4)6),  autoriser  une  evaluation 
depassant  la  valeur  marchande  mais  ne 
depassant  pas  la  valeur  utilisee  a  ces  fins  dans 
1'etat  annuel  precedent  de  la  compagnie  ou, 
dans  le  cas  de  titres  acquis  par  la  compagnie 
depuis  la  date  de  cet  etat,  ne  depassant  pas 
la  valeur  comptable  a  la  date  de  1'etat  annuel 
a  deposer. 


(7)  Chaque  etat  annuel  dont  la  presente  loi 
exige  le  depot  au  departement  doit  indiquer 
en  annexe  la  valeur  marchande  des  titres  que  marchande 
la  compagnie  possede  a  la  date  de  1'etat.  S.R., 
c.  31,  art.  71  ;  1964-65,  c.  40,  art.  8. 


Inspection  et  rapport  du  surintendant 

72.  Le  surintendant  doit 

a)  inscrire  dans  un  registre,  sous  1'en-tete 
de  chaque  compagnie,  les  titres  deposes  a 
son  compte  chez  le  Ministre,  et  indiquer  en 
detail  les  divers  titres,  leur  valeur  au  pair, 


Devoirs  du 
surintendant 
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their  date  of  maturity,  and  value  at  which 
they  are  received  as  deposit ;  and  such  book 
shall  be  open  to  public  inspection; 
(6)  in  each  case,  before  the  granting  of  any 
certificate  of  registry,  or  the  renewal  of  any 
such  certificate,  make  a  report  to  the 
Minister  that  the  requirements  of  this  Act 
have  been  complied  with,  and  that  from 
the  statement  of  the  affairs  of  the  company 
it  is  in  a  condition  to  meet  its  liabilities ; 

(c)  keep    a    record    of    the    certificates    of 
registry  as  they  are  granted ; 

(d)  visit  personally,  or  cause  a  duly  qualified 
member  of  his  staff  to  visit,  the  head  office 
of  each  company  in  Canada,  at  least  once 
in  every  year,  and  examine  the  statements 
of    the    condition    and    affairs    of    each 
company,  and  report  thereon  to  the  Minister 
as  to  all  matters  requiring  his  attention  and 
decision;  but  where  in  the  opinion  of  the 
Superintendent  the  circumstances  so  war 
rant  in  the  case  of  any  company,  he  may 
make  such  examination  less  frequently  than 
annually  but  not  less  frequently  than  once 
in  every  three  years ;  and 

(e)  prepare  for  the  Minister,  from  the  said 
statements,  an  annual  report,  giving  full 
particulars  of  the  condition  and  affairs  of 
each  company.  R.S.,  c.  31,  s.  72. 


73.  (1)  Where  the  Superintendent,  after  an 
examination  into  the  condition  and  affairs  of 
any  company  registered  to  transact  business 
in  Canada,  as  disclosed  by  the  annual  or 
other  statements  furnished  by  the  company 
to  the  Minister  or  for  any  other  reason,  deems 
it  necessary  or  expedient  to  make  a  further 
examination  into  the  affairs  of  the  company 
and  so  reports  to  the  Minister,  the  Minister 
may,  in  his  discretion,  instruct  the  Superin 
tendent  to  visit  the  head  office  of  the 
company,  thoroughly  to  inspect  and  examine 
into  all  its  affairs  and  to  make  all  such  further 
inquiries  as  are  necessary  to  ascertain  its 
condition  and  ability  to  meet  its  obligations, 
and  whether  it  has  complied  with  this  Act. 


(2)  The  officers  or  agents  of  such  company 
shall  cause  the  books  of  the  company  to  be 
open  for  the  inspection  of  the  Superintendent, 
and  shall  otherwise  facilitate  such  examina- 


la  date  de  leur  echeance  et  la  valeur  qui 
leur  est  attribute  comme  depot;  et  ce 
registre  doit  etre  accessible  au  public  pour 
consultation ; 

6)  dans  chaque  cas,  avant  1'octroi  d'un 
certificat  d'enregistrement  ou  le  renouvel- 
lement  du  certificat,  presenter  un  rapport 
au  Ministre  pour  1'informer  de  1'accomplis- 
sement  des  formalites  de  la  presente  loi  et 
lui  apprendre  que  la  compagnie,  d'apres 
1'etat  qu'elle  a  fourni  de  ses  affaires,  est  en 
mesure  de  satisfaire  a  ses  engagements; 

c)  tenir  un  registre  des  certificats  d'enregis 
trement  a  mesure  qu'ils  sont  accordes; 

d)  visiter  en  personne,  ou  faire  visiter  par 
un  membre  competent  de  son  personnel,  le 
siege    social    de    chaque    compagnie    au 
Canada,   au   moins    une    fois   par   annee, 
examiner  les  etats  de  sa  situation  et  de  ses 
affaires,  et  faire  rapport  au  Ministre  sur  les 
choses  qui  reclament  son  attention  et  une 
decision  de  sa  part ;  mais  lorsque,  de  1'avis 
du  surintendant,  les  circonstances  le  per- 
mettent  dans  le  cas  d'une  compagnie,  il 
peut  faire  cet  examen  moins  souvent  que 
chaque  annee,  mais  au  moins  une  fois  par 
trois  ans ;  et 

e)  preparer  pour  le  Ministre,  d'apres  ces 
etats,  un  rapport  annuel  donnant  le  detail 
complet  de  la  situation  et  des  affaires  de 
chaque  compagnie.  S.R.,  c.  31,  art.  72. 

73.  (1)  Si,  apres  avoir  examine  la  situation  Vlslte 

.     i  te    •  ii  •  •   ,    f      A  'inspection  aui 

et  les  aliaires  d  une  compagnie  enregistree  compagnies 
pour  poursuivre  des  operations  au  Canada, 
tel  que  cette  situation  et  ces  affaires  ressortent 
de  1'etat  annuel  ou  des  autres  etats  fournis 
par  la  compagnie  au  Ministre,  ou  pour  toute 
autre  raison,  le  surintendant  juge  qu'il  est 
necessaire  ou  opportun  d'examiner  plus  a 
fond  les  affaires  de  la  compagnie  et  adresse  a 
cet  effet  un  rapport  au  Ministre,  ce  dernier, 
usant  de  sa  discretion,  peut  charger  le 
surintendant  de  se  rendre  au  siege  social  de 
la  compagnie  pour  y  inspecter  et  examiner  a 
fond  toutes  ses  affaires  et  faire  toutes  les 
autres  recherches  necessaires  afin  de  constater 
sa  situation  et  ses  moyens  de  remplir  ses 
engagements,  et  de  s'assurer  si  elle  s'est 
conformee  a  la  presente  loi. 

(2)  Les  membres  de  la  direction  ou  agents  Commutation 

,  .....  ,       des  livres  de  la 

de  cette  compagnie  doivent  faire  ouvrir  les  compagnieau 
livres  de  la  compagnie  pour  que  le  surinten-  surintendant 
dant  puisse  les  examiner,  et  autrement  faciliter 
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(3)  For  the  purpose  of  such  inquiry,  the 
Superintendent  may  examine  under  oath  the 
officers  or  agents  of  the  company.  R.S.,  c  31 
s.  73. 

74.  (1)  A  report  of  all  companies  so  visited 
by  the  Superintendent  shall  be  entered  in  a 
book  kept  for  that  purpose,  with  notes  and 
memoranda  showing  the  condition  of  each 
company. 

(2)  The  Superintendent  shall  make  a  special 
report  in  writing  to  the  Minister,  stating  his 
opinion  as  to  the  standing  and  financial 
position  of  every  company  so  visited,  and  any 
other  matters  that  he  thinks  desirable  to  be 
made  known  to  the  Minister.  R.S.,  c.  31,  s.  74. 

75.  (1)  Where,  upon  an  examination  of  the 
assets  of  any  company,  it   appears   to   the 
Superintendent  that  the  value  placed  by  the 
company  upon  the  real  estate  owned  by  it  or 
any  parcel  thereof  is  too  great,  he  may  either 
request  the  company  to  procure  an  appraisal 
of  such  real  estate  by  one  or  more  competent 
valuators,  or  may  himself  procure  an  appraisal 
at  the  company's  expense,  and  the  appraised 
value,  if  it  is  materially  less  than  that  shown 
in  the  return  made  by  the  company,  may  be 
substituted  for  the  latter  in  the  annual  report 
prepared  for  the  Minister  by  the  Superintend 
ent. 

(2)  Where  it  appears  to  the  Superintendent 
that  the   amount   of   any  loan  secured   by 
mortgage  or  hypothec  upon  any  parcel  of  real 
estate,  together  with   the  interest   due   and 
accrued  thereon,  is  greater  than  the  value  of 
the  parcel,  or  that  the  parcel  is  not  sufficient 
security  for  the  loan  and  interest,  he  may  in 
like  manner  request  the  company  to  procure 
an  appraisal  thereof,  or  may  himself  at  the 
company's  expense  procure  an  appraisal,  and 
if  from  the  appraised  value  it  appears  that 
the  parcel   of  real    estate   is   not    adequate 
security  for  the  loan  and  interest,  he  may 
write  off  from  the  loan  and  interest  a  sum 
sufficient   to   reduce    the  same    to   such   an 
amount  as  may  fairly  be  realizable  from  such 
real  estate,  in  no  case  to  exceed  the  appraised 
value  thereof,  and  may  insert  the  reduced 
amount  in  his  annual  report. 

(3)  Where  it  appears  to  the  Superintendent 


a  tous  egards  ses  recherches,  autant  qu'il  est 
en  lew  pouvoir  de  le  faire. 

(3)  Pour    les    fins    de    cette    enquete,    le  interrogatoire 
surintendant  peut  interroger  sous  serment  les  Sl 
membres  de   la  direction   ou  agents   de   la 
compagnie.  S.R.,  c.  31,  art.  73. 

74.  (1)  Le  surintendant  doit  inscrire,  dans  Rapport  des 
un  registre  tenu  a  cette  fin,  un  rapport  relatif  inspeo 
a  toutes  les  compagnies  ainsi  visitees,  et  y 
joindre  des  notes  et  memoires  indiquant  la 
situation  de  chaque  compagnie. 

(2)  Le  surintendant  doit  adresser  au  Minis-  Rapport  special 
tre  un  rapport  special,  par  ecrit,  exprimant 
son  opinion  sur  la  position  et  sur  la  situation 
financiere  de  chaque  compagnie  ainsi  visitee, 
et  contenant  tous  autres  renseignements  qu'il 
juge  a  propos  de  faire  connaitre  au  Ministre. 
S.R.,  c.  31,  art.  74. 


75.  (1)  Si,  apres  examen  de  1'actif  d'une 
compagnie,  il  apparait  au  surintendant  que 
la  valeur  attribute  par  la  compagnie  aux 
immeubles  qu'elle  possede  ou  a  quelque  partie 
de  ses  immeubles  est  trop  elevee,  il  peut 
demander  a  la  compagnie  d'en  faire  etablir 
une  evaluation  par  un  ou  plusieurs  evaluateurs 
competents  ou  la  faire  etablir  lui-meme  aux 
frais  de  la  compagnie,  et  si  la  valeur  prisee 
est  sensiblement  inferieure  au  chiffre  indique 
dans  le  releve  de  la  compagnie,  la  valeur 
prisee  peut  y  etre  substitute  dans  le  rapport 
annuel  que  le  surintendant  prepare  pour  le 
Ministre. 

(2)  S'il   apparait   au   surintendant  que  le 
montant  de  tout  pret  garanti  par  mortgage  ou 
hypotheque  sur   tout    immeuble,   accru   des 
interets  echus  et  accumules,  depasse  la  valeur 
de  cet  immeuble,  ou  que  celui-ci  n'offre  pas 
une  garantie  suffisante  du  pret  et  des  interets, 
il  peut  pareillement  demander  a  la  compagnie 
d'en  faire  etablir  une  evaluation  ou  la  faire 
etablir  lui-meme  aux  frais  de  la  compagnie  ; 
et  si  la  valeur  prisee  demontre  que  I'immeuble 
n'est  pas  une  garantie  adequate  du  pret  et 
des  interets,   il   peut   retrancher   du   chiffre 
representant  ledit  pret  et  lesdits  interets  une 
somme  suffisante  pour  reduire  ce  chiffre  a  un 
montant  assez  facilement  realisable  sur  I'im- 
meuble,  ledit   montant    ne   devant   etre   en 
aucun  cas  superieur  a  la  valeur  prisee,  et  il 
peut  porter  le  chiffre  reduit  dans  son  rapport 
annuel. 

(3)  S'il   apparait   au   surintendant   qu'une 
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that  a  complete  and  thorough  audit  of  the 
books  of  the  company  should  be  made  or  a 
company  makes  a  written  request  for  such 
audit,  the  Superintendent  may  nominate  a 
competent  accountant  who  shall,  under  the 
direction  of  the  Superintendent,  make  a 
special  audit  of  the  company's  books,  accounts 
and  securities  and  report  thereon  to  the 
Superintendent  in  writing  verified  by  the 
oath  of  such  accountant. 

(4)  The  expenses  of  such  special  audit  shall 
be  borne  by  the  company  and  the  auditor's 
account  therefor  when  approved  in  writing  by 
the  Superintendent  shall  be  payable  by  the 
company  forthwith.  R.S.,  c.  31,  s.  75. 

76.  (1)  The  Superintendent  may  address 
any  inquiries  to  any  company  registered 
under  this  Act,  or  to  the  president,  manager, 
actuary  or  secretary  thereof,  for  the  purpose 
of  ascertaining  its  condition  and  ability  to 
meet  its  obligations,  and  it  shall  be  the  duty 
of  any  company  so  addressed  promptly  to 
reply  in  writing  to  any  such  inquiries. 


(2)  The  Superintendent  may,  in  his  discre 
tion,  embody  in  his  annual  report  to  the 
Minister  the  inquiries  made  by  him  under 
this  section  and  the  answers  thereto.  R.S.,  c. 
31,8.76. 

77.  (1)  In  the  annual  report  prepared  for 
the  Minister,  the  Superintendent  shall  allow 
as  assets  only  such  of  the  investments  of  the 
several  companies  as  are  authorized  by  this 
Act,  or  as  were  authorized  by  law  at  the  time 
of  their  acquisition. 

(2)  In  the  report  the  Superintendent  shall 
make  all  necessary  corrections  in  the  annual 
statements  made  by  the  companies  as  herein 
provided  and  may  increase  or  diminish  the 
liabilities  of  such  companies  to  the  true  and 
correct  amounts  as  ascertained  by  him  in  the 
examination  of  their  affairs  at  the  head  office 
thereof  in  Canada,  or  otherwise.  R.S.,  c.  31, 
s.  77. 

78.  (1)  An    appeal    lies    in    a    summary 
manner  from  the  ruling  of  the  Superintendent 
as   to    the    admissibility    of    any    asset    not 
allowed  by  him,  or  as  to  any  item  or  amount 
so  added  to  liabilities,  or  as  to  any  correction 


verification  complete  et  generale  des  livres  de 
la  compagnie  devrait  etre  operee,  ou  si  une 
compagnie  requiert  par  ecrit  cette  verification, 
le  surintendant  peut  designer  un  comptable 
competent  qui,  sous  la  direction  du  surinten 
dant,  procedera  a  une  verification  particuliere 
des  livres,  comptes  et  valeurs  de  la  compagnie, 
et  en  fera  par  ecrit,  au  surintendant,  un 
rapport  qu'il  attestera  sous  serment. 

(4)  Les  frais  de  cette  verification  speciale 
sont  a  la  charge  de  la  compagnie,  et  la  note  v 
du  verificateur  pour  ce  service,  lorsque  le 
surintendant  1'a  approuvee  par  ecrit,  devient 
immediatement  payable  par  la  compagnie. 
S.R.,  c.  31,  art.  75. 

76.  (1)  Le  surintendant  peut  demander  des  Questions » une 
renseignements  a  toute  compagnie  enregistree 

sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ou  au 
president  de  la  compagnie,  a  son  gerant, 
actuaire  ou  secretaire,  aux  fins  de  determiner 
la  situation  de  la  compagnie  et  ses  moyens  de 
satisfaire  a  ses  engagements;  et  il  est  du 
devoir  de  toute  compagnie  a  laquelle  le 
surintendant  s'adresse  ainsi  de  repondre 
diligemment  par  ecrit  a  ces  demandes. 

(2)  Le  surintendant  peut,  a  sa  discretion,  Questions  et 
incorporer    dans    son    rapport     annuel    au 
Ministre   les   questions   qu'il    a   posees   sous 
1'autorite  du  present  article  et  les  reponses 
qu'il  y  a  rec.ues.  S.R.,  c.  31,  art.  76. 

77.  (1)  Dans  le  rapport  annuel  qu'il  prepare 
pour   le    Ministre,    le   surintendant    ne   doit 
allouer  a  titre  d'actif  que  les  placements  des 
diverses  compagnies  qui  sont  autorises  par  la 
presente  loi,  ou  qui  etaient  autorises  par  la 
loi  a  1'epoque  de  leur  acquisition. 

(2)  Dans  le  rapport,  le  surintendant  doit  Correction  des 

,  ,  ,        etatsannueb 

operer  toutes  les  corrections  necessaires  des 
etats  annuels  fournis  par  les  compagnies, 
comme  le  present  la  presente  loi,  et  il  peut 
augmenter  ou  diminuer  les  engagements  de 
ces  compagnies  aux  chiffres  veritable?  et 
exacts  tels  qu'il  les  a  constates  dans  1'examen 
de  leurs  affaires  a  leur  siege  social  au  Canada, 
ou  autrement.  S.R.,  c.  31,  art.  77. 

78.  (1)  Appel  peut  etre  interiete,  par  voie  -M  »la c™ 

\       ,         ^  ,         ,,-A    ,   •        •  i      de  I  tcniquier 

sommaire,  a  la  Cour  de  1  Echiquier  au 
Canada,  de  la  decision  du  surintendant  quant 
a  1'admissibilite  de  tout  actif  qu'il  a  refuse 
d'admettre,  ou  quant  a  tout  article  ou  montant 
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or  alteration  made  in  any  statement,  or  as  to 
any  other  matter  arising  in  the  carrying  out 
of  this  Act,  to  the  Exchequer  Court  of  Canada, 
and  that  court  has  the  power  to  make  all 
necessary  rules  for  the  conduct  of  appeals 
under  this  section. 


(2)  For  the  purposes  of  any  appeal,  the 
Superintendent  shall  at  the  request  of  the 
company  concerned  give  a  certificate  in 
writing  setting  forth  the  ruling  appealed  from 
and  the  reasons  therefor,  and  the  ruling  is 
binding  upon  the  company  unless  the  compa 
ny  within  fifteen  days  after  notice  of  the 
ruling  serves  upon  the  Superintendent  notice 
of  its  intention  to  appeal  therefrom,  setting 
forth  the  grounds  of  appeal,  and  within 
fifteen  days  thereafter  files  its  appeal  with 
the  registrar  of  the  court  and  with  due 
diligence  prosecutes  the  appeal,  in  which  case 
action  on  such  ruling  shall  be  suspended  until 
the  court  has  rendered  judgment  thereon. 
R.S.,  c.  31,s.78. 


appel 


ainsi  ajoute  au  passif,  ou  quant  a  toute 
correction  ou  modification  apportee  dans  un 
etat,  ou  quant  a  toute  chose  qui  se  presente 
dans  1'application  de  la  presente  loi;  et  cette 
cour  a  le  pouvoir  d'etablir  toutes  les  regies 
necessaires  a  la  conduite  des  appels  sous 
1'autorite  du  present  article. 

(2)  Pour  les  fins  de  tout  appel,  le  surinten-  Procedure  en 
dant,  a  la  demande  de  la  compagnie  concernee, 
doit  donner  un  certificat  par  ecrit  enonjant 
la  decision  faisant  objet  de  1'appel  et  les 
motifs  de  1'appel.  Cette  decision  lie  cependant 
la  compagnie,  a  moins  que  cette  derniere, 
dans  les  quinze  jours  de  1'avis  de  la  decision, 
ne  signifie  au  surintendant  un  avis  de  son 
intention  d'en  interjeter  appel,  avec  enoncia- 
tion  des  motifs  d'appel,  et  a  moins  que,  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent,  elle  ne  depose 
son  appel  entre  les  mains  du  registraire  de  la 
cour  et  ne  le  poursuive  avec  la  diligence 
voulue.  Dans  ce  cas,  la  mise  a  effet  de  cette 
decision  est  suspendue  jusqu'a  ce  que  la  cour 
ait  rendu  jugement  a  cet  egard.  S.R.,  c.  31, 
art.  78. 


PART  IV 

COMPANIES  TRANSACTING  LIFE 
INSURANCE 

79.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
applies  to  companies  registered  under  this  Act 
to  transact  only  the  business  of  life  insurance 
and  to  companies  so  registered  to  transact  the 
business  of  life  and  other  insurance. 


-imitation  (2)  Sections  82  to  85  apply  to  such  companies 

only  in  respect  of  business  that  may  be 
transacted  under  a  certificate  of  registry  to 
transact  the  business  of  life  insurance.  1960- 
61,  c.  13,  s.  15. 

Won  6  applies  gQ,  The  provisions  of  section  6,  in  so  far  as 
they  are  applicable  to  a  company  authorized 
to  transact  the  business  of  life  insurance, 
apply  to  every  company  registered  under  this 
Act  to  transact  such  business.  R.S.,  c.  31,  s.  80. 


81.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  any 
company,  in  the  exercise  of  its  powers, 
combines  such  business  with  other  classes  of 
insurance  business,  it  shall  maintain  separate 


d'assurance-vie 


PARTIE  IV 

COMPAGNIES  EXERCANT 
L'ASSURANCE-VIE 

79.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 

„        .         .          ,  .  • 

presente  Partie  s  applique  aux  compagnies 
enregistrees  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
pour  pratiquer  seulement  les  operations 
d  'assurance-vie  et  aux  compagnies  ainsi 
enregistrees  pour  pratiquer  les  operations 
d'assurance-vie  et  autres  assurances. 

(2)  Les  articles  82  a  85  ne  s'appliquent  a  ces  Restriction 
compagnies  qu'a  1'egard  seulement  des  affaires 
qui  peuvent  etre  faites  en  vertu  d'un  certificat 
d  enregistrement  pour  pratiquer  les  operations 
d'assurance-vie.  1960-61,  c.  13,  art.  15. 

80.  Les  dispositions  de  1  'article  6,  en  tant 
qu'elles  s'appliquent  a  une  compagnie  autori- 
see  a  pratiquer  les  operations  d'assurance-vie, 
s'appliquent  a  toute  compagnie  enregistree 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  pour  pratiquer 
ces  operations.  S.R.,  c.  31,  art.  80. 

81.  (1)  Sous   reserve    du    paragraphe    (2), 
lorsqu'une  compagnie  combine  dans  1  exercice 
de  ses  pouvoin,  ces  operations  avec  eel  es 
d'autres  classes  d  operations  d  assurance,  elle 


4431 


62 


Chap.  1-15 


Compagnies  d' assurance  canadiennes 


Partie  IV 


When  separate 

required* 


and  distinct  accounts,  funds  and  securities  in 
respect  of  its  life  insurance  business,  and  such 
funds  and  securities  shall  be  available  only 
for  the  protection  of  the  holders  of  its  policies 
of  life  insurance,  and  shall  not  be  liable  for 
the  payment  of  claims  arising  from  the  other 
class  or  classes  of  business  that  the  company 
transacts. 

(2)  The  maintenance  of  separate  and  dis 
tinct  accounts,  funds  and  securities  in  respect 
of  any  such  company's  life  insurance  business 
is  not  required  by  reason  only  that  it  combines 
with  its  life  insurance  business  any  of  the 
following  classes  of  insurance,  namely: 

(a)  insurance  against  disability  caused  by 
accident  or  sickness,  if  included  in  a  policy 
of    life    insurance    and    if    the    disability 
benefits    do    not    exceed    the    following, 
namely,  the  waiver  of  premiums  falling  due 
during  the  continuance  of  such  disability 
and  a  disability  indemnity  payable  for  a 
period  or  periods  not  exceeding  one  hundred 
weeks  at  a  weekly  rate  not  exceeding  one- 
half  of  one  per  cent  of  the  sum  assured  on 
the  date  of  the  occurrence  of  such  disability 
payable  in  event  of  death,  and  thereafter 
an  indemnity  not  exceeding  one-half  of  the 
said  rate,  ceasing  upon  the  termination  of 
the    life    insurance    risks    insured    against 
under  the  policy,  or  a  lump  sum  disability 
indemnity  in  respect  of  total  and  permanent 
disability  which,  together  with  any  other 
disability  indemnity  otherwise  at  any  time 
paid  under  the  policy,  shall  not  exceed  the 
said  sum  assured,  and  in  a  deferred  annuity 
contract  a  disability  indemnity  not  exceed 
ing  the  rate  of  annuity  provided  by  the 
contract ; 

(b)  insurance  against  accidental  death,  acci 
dental  dismemberment  or  accidental  loss  of 
sight,  in  one  eye  or  in  both  eyes,  if  included 
in  a  policy  of  life  insurance  and  if  the 
additional    benefit    payable    in    event    of 
accidental  death  does  not  exceed  twice  the 
sum  assured  on  the  date  of  death  payable 
in  event  of  death  from  any  cause  and  the 
benefit    payable    in    event    of   accidental 
dismemberment  or  accidental  loss  of  sight 
does  not  exceed  that  sum  assured ; 

(c)  annuities  of  all  kinds;  and 

(d)  insurance  providing  for  the  establish 
ment,  accumulation  and  payment  of  sink 
ing,  redemption,  accumulation,  renewal  or 


doit  tenir  des  comptes,  des  caisses  et  des 
garanties  separes  et  distincts  a  1'egard  de  ses 
operations  d'assurance-vie,  et  ces  caisses  et 
garanties  doivent  servir  uniquement  a  la 
protection  des  porteurs  de  ses  polices 
d'assurance-vie  et  ne  garantir  aucunement  le 
paiement  de  reclamations  provenant  d'une 
autre  classe  ou  d'autres  classes  d'operations 
faites  par  la  compagnie. 

(2)  La  tenue  de  comptes,  de  caisses  et  de  Caisses 
garanties  separes  et  distincts  a  1'egard  des  dlstincte8  non 
operations  d'assurance-vie  de  cette  compagnie 
n'est  pas  exigee  pour  le  seul  motif  que  cette 
compagnie    combine,    avec    ses    operations 
d'assurance-vie,  1'une  ou  1'autre  des  classes 
suivantes  d'assurance,  savoir: 

a)  1'assurance  contre  1'invalidite  causee  par 
accident  ou  par  maladie,  si  cette  assurance 
particuliere  est  comprise  dans  une  police 
d'assurance-vie  et  si  les  benefices  d'invali 
dite   n'excedent    pas   les   termes  suivants, 
savoir:  le  desistement  des  primes  echeant 
durant  la  persistance  de  1'invalidite  et  une 
indemnite  d'invalidite  payable  durant  une 
periode  ou  des  periodes  de  cent  semaines 
au   maximum    a    un    taux    hebdomadaire 
n'excedant  pas  un  demi  de  un  pour  cent  de 
la  somme  assuree  qui,  lors  de  la  survenance 
de  cette  invalidite,  serait  payable  en  cas  de 
deces,  et  par  la  suite  une  indemnite  ne 
depassant  pas   la   moitie  du  taux  susdit, 
cessant    avec    les    risques    d'assurance-vie 
assures  par  la  police,  ou  un  montant  global 
d'indemnite  d'invalidite  couvrant  la  totalite 
et  la  permanence  de  1'invalidite,  et   qui, 
joint  a  toute  autre  indemnite  d'invalidite 
d'autre  fac,on  payee  a  quelque  epoque  que 
ce  soit  aux  termes  de  la  police,  ne  depasse 
pas  ladite  somme  assuree  et,  dans  le  cas  de 
contrats  de  rentes  differees,  une  indemnite 
d'invalidite  ne  depassant  pas  le  taux  de 
rente  prevu  au  contrat ; 

b)  1'assurance  contre   la   mort   causee  par 
accident,  la  perte  accidentelle  d'un  membre 
ou  la  perte  accidentelle  de  1'usage  d'un  ceil 
ou  des  deux  yeux  a  la  fois,  lorsque  cette 
assurance  particuliere  est  comprise  dans  une 
police    d'assurance-vie,    si    la    prestation 
supplemental  payable  dans  le  cas  de  deces 
accidentel  ne  depasse  pas  le  double  de  la 
somme  assuree  qui,  a  la  date  de  la  mort, 
serait  payable  en  cas  de  deces  attribuable  a 
toute  cause  et  si  la  prestation  payable  en 
cas  de  perte  accidentelle  d'un  membre  ou 
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endowment  funds. 


(3)  In  this  section  the  words  "sum  assured" 
wherever  they  appear,  mean  the  principal 
sum  that  is  payable  in  event  of  death  where 
the  life  insurance  money  is  payable  in  one 
sum,  or  the  commuted  value  of  the  income  or 
instalments  provided  upon  death  where  the 
life  insurance  money  is  payable  otherwise 
than  in  one  sum,  but  not  including  any 
additional  sum  payable  under  the  policy  on 
death  as  a  result  of  accident. 


(4)  The  Act  of  incorporation  of  any  such 
company  incorporated  by  the  Parliament  of 
Canada  or  by  the  Legislature  of  the  former 
Province  of  Canada  is  hereby  amended  to 
empower  the  company  to  transact,  in  addition 
to  the  business  of  life  insurance,  the  classes  of 
insurance  in  this  section  enumerated  within 
the  limitations  therein  prescribed. 

(5)  Any  company  holding  a  certificate  of 
registry    to    transact    the    business    of    life 
insurance  may,  subject  to  this  section,  transact 
under  that  certificate  the  classes  of  insurance 
enumerated  in  paragraphs  (2)(a),  (b),  (c)  and 
(d). 

(6)  Where  a  company  in  the  exercise  of  its 
powers  issues  policies  such  that  the  reserves 
therefor  to  be  included  in  the  annual  statement 
pursuant    to    section    82    vary    in    amount 
depending    upon    the    market    value    of    a 
specified  group  of  assets,  the  company  shall 
maintain  in  respect  of  such  policies  one  or 
more  separate  and  distinct  funds  with  separate 
assets  for  each  such  fund,  and  subsections 
48(2)  and  (6)  shall  not  apply  to  any  such  fund 
maintained  in  respect  of  such  policies. 


(7)  Where  a  separate  and  distinct  fund  with 
separate  assets  is  maintained  pursuant  to 
subsection  (6),  the  assets  of  the  fund  so 
maintained  shall  be  available  only  to  meet 
the  liabilities  arising  under  policies  in  respect 


de  perte  accidentelle  de  la  vue  ne  depasse 
pas  cette  somme  assuree; 

c)  les  annuites  de  toutes  sortes;  et 

d)  des    polices    stipulant    1'etablissement, 
1'accumulation  et   le   paiement    de    fonds 
d'amortissement,  de  rachat.d'accumulation, 
de  renouvellement  ou  de  dotation. 

(3)  Dans  le  present  article,  les  mots  «somme 
assuree »  signifient,  partout  ou  ils  se  rencon- 
trent,  le  montant  principal  qui  est  payable  en 
cas  de  deces  si  le  produit  de  1'assurance-vie 
doit  etre  pave  en  une  somme  unique,  ou  la 
valeur  commutative  du  revenu  ou  des  verse- 
ments  qu'il  a  ete  convenu  de  servir  a  la  suite 
du  deces  si  le  produit  de  1'assurance-vie  doit 
etre  pave  autrement  qu'en  une  somme  unique, 
mais  sans  comprendre  un  montant  supple- 
mentaire  payable,  aux  termes  de  la  police,  en 
cas  de  deces  cause  par  accident. 

(4)  La   loi   constitutive    de    toute  pareille 
compagnie  constitute  en  corporation  par  le 
Parlement  du  Canada  ou  par  la  Legislature 
de  la  ci-devant  Province  du  Canada,  est  par 
les  presentes  modifiee  de  fa?on  a  autoriser  la 
compagnie  a  pratiquer,  en  sus  des  operations 
d'assurance-vie,    les    categories    d'assurance 
enumerees  au  present  article  avec  les  restric 
tions  qui  y  sont  prescrites. 

(5)  Toute  compagnie  qui  detient  un  certifi- 
cat  d'enregistrement  pour  pratiquer  les  ope 
rations  d'assurance-vie  peut,  sous  reserve  du 
present    article,    exercer,    aux    termes   dudit 
certificates  categories  d'assurance  enumerees 
aux  alineas  (2)a),6),c)  et  d). 

(6)  Lorsque,  dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs, 
une  compagnie  delivre  des  polices  telles  que 
le  montant  des  reserves  prevues  a  leur  egard, 
a    inclure    dans    1'etat    annuel    que    present 
1'article  82,  varie  selon  la  valeur  marchande 
d'un  groupe  determine  d'elements  d'actif,  la 
compagnie  doit  maintenir  a  1'egard  de  ces 
polices  une  ou  plusieurs  caisses  separees  ou 
distinctes   ayant    un    actif   particulier   pour 
chaque  semblable  caisse,  et  les  paragraphes 
48(2)  et  (6)  ne  doivent  pas  s'appliquer  a  une 
semblable  caisse  maintenue  en  ce  qui  concerne 
ces  polices. 

(7)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  distincte, 
ayant  un  actif  particulier,  est  maintenue  en 
conformite  du  paragraphe  (6),  1'actif  de  la 
caisse  ainsi  maintenue  ne  doit  etre  disponible 
que    pour   satisfaire    aux    engagements    qui 
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of  which  the  fund  is  maintained,  except  that 

(a)  amounts  transferred  to  the  separate  and 
distinct  fund  from  another  fund  of  the 
company  may,  subject  to  the  approval  of 
the  Superintendent,  be  withdrawn  from  the 
separate  and  distinct  fund  and  transferred 
to  such  other  fund  as  the  directors  may 
determine ;  and 

(6)  any  assets  remaining  in  the  separate 
and  distinct  fund  after  the  discharge  of  all 
of  the  company's  liabilities  in  respect  of  the 
policies  for  which  the  fund  is  maintained, 
may  be  transferred  to  such  other  fund  as 
the  directors  may  determine. 

(8)  Subject    to    subsection    (9),    where    a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is  maintained  by  a  company,  the  percentage 
limits  specified  in  subsections  63(4),(7)  and  (8) 
apply  to  the  investments  and  loans  constitut 
ing  the  assets  of  the  fund  as  if  those  assets 
were  the  total  assets  of  the  company. 

(9)  Where  the  policies  in  respect  of  which  a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is    maintained    are    such    that    the    reserves 
therefor  to  be  included  in  the  annual  statement 
pursuant    to    section    82    vary    in    amount 
depending   upon    the    market    value    of   the 
assets   of   the    fund,   the    percentage    limits 
specified  in  subsections  63(7)  and  (8)  do  not 
apply  to  the  investments  and  loans  constitut 
ing    the    assets    of    the    fund    and    in    the 
application  of  those  limits  to  the  company  as 
a  whole  the  assets  of  any  such  separate  fund 
shall  not  be  taken  into  account.  R.S.,  c.  31,  s. 
81 ;  1960-61,  c.  13,  s.  16;  1964-65,  c.  40,  s.  9. 


82.  (1)  The  liabilities  in  the  annual  state 
ment,  required  to  be  filed  under  this  Act,  of 
every  company  shall  include  a  reserve  for  all 
unmatured  obligations  guaranteed  under  the 
terms  of  its  policies  dependent  on  life, 
disability,  sickness,  accident,  or  on  any  other 
contingency,  or  on  a  term  certain,  and  shall 
also  include  a  reserve  for  profits  ascertained 
and  apportioned  for  future  distribution. 

(2)  In  computing  the  reserve  for  all 
unmatured  obligations  guaranteed  under  the 
terms  of  the  policies  dependent  on  life 
contingencies  only,  the  valuation  shall  be 


decoulent  des  polices  a  1'egard  desquelles  la 
caisse  est  maintenue,  sauf  que 

a)  les  montants  transferes  d'une  autre  caisse 
de   la    compagnie   a   la   caisse   separee   et 
distincte  peuvent,  sous  reserve  de  1'appro- 
bation  du  surintendant,  etre  retires  de  la 
caisse  separee  et  distincte  et  transferes  a 
telle    autre    caisse    que    determinent    les 
administrateurs;  et 

b)  tout  actif  restant  dans  la  caisse  distincte 
et  separee,  apres  1'acquittement  de  tous  les 
engagements  de  la  compagnie  a  1'egard  des 
polices  pour  lesquelles  la  caisse  est  mainte 
nue,  peut  etre  transfere  a  telle  autre  caisse 
que  determinent  les  administrateurs. 

(8)  Sous  reserve   du   paragraphs  (9),  lors-  Restrictions  sur 
qu'une  compagnie  maintient  une  caisse  sepa-   ' 

ree  et  distincte  ayant  un  actif  particulier,  les 
limites  de  pourcentage  fixees  par  les  paragra- 
phes  63(4),  (7)  et  (8)  s'appliquent  aux  place 
ments  et  aux  prets  qui  constituent  les  valeurs 
actives  de  la  caisse  comme  si  ces  valeurs 
representaient  1'actif  global  de  la  compagnie. 

(9)  Lorsque  les  polices  a  1'egard  desquelles  Exception 
est  maintenue  une  caisse  separee  et  distincte 
ayant  un  actif  particulier  sont  telles  que  le 
montant  des  reserves  a  leur  egard,  a  inclure 

dans  1'etat  annuel  que  present  1'article  82, 
varie  selon  la  valeur  marchande  des  valeurs 
actives  de  la  caisse,  les  limites  de  pourcentage 
fixees  par  les  paragraphes  63(7)  et  (8)  ne 
s'appliquent  pas  aux  placements  et  aux  prets 
qui  constituent  les  valeurs  actives  de  la  caisse 
et,  dans  1'application  de  ces  limites  a  la 
compagnie  dans  son  ensemble,  il  ne  doit  etre 
tenu  aucun  compte  des  valeurs  actives  de 
toute  semblable  caisse  separee.  S.R.,  c.  31,  art. 
81;  1960-61,  c.  13,  art.  16;  1964-65,  c.  40,  art.  9. 


82.  (1)  Le   passif   mentionne    dans   1'etat 

,      i  ,  ,  ,.  .         i      j  <     «  ,. 

annuel,  dont  la  presente  loi  requiert  le  depot, 
de  chaque  compagnie,  doit  comprendre  une 
reserve  pour  couvrir  tous  les  engagements  non 
echus,  garantis  par  les  termes  de  ses  polices, 
et  subordonnes  a  la  vie,  1'invalidite,  la 
maladie,  les  accidents,  ou  toute  autre  even- 
tualite,  ou  a  une  periode  fixe,  et  doit  aussi 
inclure  une  reserve  pour  les  profits  determines 
et  repartis  en  vue  d'une  future  distribution. 

(2)  En  calculant  la  reserve  necessaire  pour 
couvrir  tous  les  engagements  non  echus, 
garantis  par  les  termes  des  polices  et  subor 
donnes  aux  eventualites  de  la  vie  seulement, 


doit  mdiquer  la 
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made    in    accordance    with    the    following 

prescriptions,  namely: 
(a)  the  rate  of  interest  assumed  shall  not 
exceed  the  rate  prescribed  in  Schedule  III 
or  such  higher  rate  as  may  be  authorized 
by  the  Superintendent  for  a  particular  class 
of  policies  issued  by  any  company,  on 
application  to  the  Superintendent  by  the 
company  accompanied  by  evidence  satis 
factory  to  the  Superintendent  that  the 
higher  rate  is  appropriate  for  that  class  of 
policies;  and  the  Superintendent  may  at 
any  time  withdraw  such  authorization; 
(6)  the  tables  of  mortality  used  shall  be  the 
tables  prescribed  in  Schedule  III,  subject  to 
any  modification  in  the  age  that  the 
company  may  deem  appropriate  and  neces 
sary  to  secure  the  proper  valuation  of  a 
particular  class  of  policies  and  that  has  the 
effect  of  increasing  the  reserves,  but  if  it 
appears  to  a  company  that  the  reserves  for 
a  particular  class  of  policies  cannot  be 
appropriately  computed  by  any  table  of 
mortality  prescribed  in  that  Schedule  or  by 
any  such  table  modified  as  aforesaid,  the 
company  shall  apply  to  the  Superintendent 
for  approval  of  the  table  the  company 
deems  most  appropriate  for  the  computa 
tion; 

(c)  the  method  of  valuation  shall  be  that 
specified  in  Schedule  III  or  any  adaptation 
thereof  approved  by  the  Superintendent,  or 
any   other    method    the    company    deems 
appropriate ;  but  the  method  used  shall  be 
such  that  the  reserve  calculated  in  accord 
ance  therewith  shall   not  be  less  at   any 
duration   than    the    reserve    computed   in 
accordance  with  the  valuation  provisions  in 
that  Schedule,  and  the  method  used  shall 
make  adequate  provision  for  the  guaranteed 
values  at  the  subsequent  durations  of  the 
policy  according  to  the  rate  of  interest  and 
the  table  of  mortality  used  in  the  valuation  ; 
and 

(d)  the  reserve  in  the  first  policy  year  need 
not    in    any    event    exceed    the    reserve 
computed  in  accordance  with  the  rate  of 
interest  and  table  of  mortality  used  in  the 
valuation  and   the   method   of  valuation 
described  in  Schedule  III. 


1'evaluation  doit  etre  etablie  conformement 
aux  prescriptions  suivantes,  savoir : 
a)  le  taux  de  1'interet  assume  ne  doit  pas 
exceder  le  taux  present  a  1'annexe  III  ou 
tel  taux  plus  eleve  que  peut  autoriser  le 
surintendant  pour  une  categorie  particuliere 
de  polices  emises  par  toute  compagnie,  sur 
demande  de  la  compagnie  adressee  au 
surintendant  et  accompagnee  de  preuves 
indiquant,  a  la  satisfaction  du  surintendant, 
que  le  taux  plus  eleve  convient  a  cette 
categorie  de  polices ;  et  le  surintendant  peut 
a  tout  moment  retirer  une  telle  automation ; 
6)  les  tables  de  mortalite  employees  doivent 
etre  celles  que  present  1'annexe  III,  sous 
reserve  des  modifications  quant  a  1'age  que 
la  compagnie  peut  juger  propres  et  neces- 
saires  a  assurer  la  juste  evaluation  d'une 
categorie  particuliere  de  polices,  modifica 
tions  ayant  pour  effet  d'augmenter  les 
reserves ;  mais  s'il  apparait  a  une  compagnie 
que  les  reserves  couvrant  une  categorie 
particuliere  de  polices  ne  peuvent  pas  etre 
convenablement  calculees  d'apres  une  table 
de  mortalite  mentionnee  a  cette  annexe  ou 
d'apres  pareille  table  modifiee  comme  il  est 
susdit,  la  compagnie  doit  alors  demander 
au  surintendant  d'approuver  la  table  qu'elle 
juge  la  plus  propre  a  ce  calcul ; 

c)  la  methode  devaluation  doit  etre  celle 
que  specific  1'annexe  III  ou  toute  adaptation 
de  cette  methode  qu'approuve  le  surinten 
dant,    ou    toute    autre    methode    que    la 
compagnie     juge     convenable;     mais     la 
methode  employee  doit  etre  telle  que  la 
reserve  calculee  selon  cette  methode  ne  soit 
pas  moindre,  a  une  duree  quelconque,  que 
la  reserve  calculee  d'apres  les  dispositions 
concernant    1'evaluation    contenues    dans 
ladite    annexe;     en    outre,    la    methode 
employee    doit    faire    provision    adequate 
pour    les    valeurs    garanties    aux    durees 
subsequentes  de  la  police,  conformement  au 
taux  d'interet  et  a  la  table  de  mortalite 
servant  a  1'evaluation ;  et 

d)  il  n'est,  dans  aucun  cas,  necessaire  que 
la  reserve,  pendant  la  premiere  annee  de  la 
police,  excede  la  reserve  calculee  d'apres  le 
taux    d'interet    et    la    table    de    mortalite 
servant  a  1'evaluation,  et  d'apres  la  methode 
devaluation  decrite  dans  1'annexe  III. 


(3)  In  computing  the  reserve  for  all  (3)  En  calculant  la  reserve  necessaire  pour 
unmatured  obligations,  guaranteed  under  the  couvrir  tous  les  engagements  non  echus, 
terms  of  or  arising  out  of  policies,  dependent  garantis  par  les  termes  des  polices  ou  resultant 
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on  contingencies  other  than  life  contingencies 
only,  the  bases  and  methods  of  valuation 
employed  by  the  company  shall  be  such  as  to 
place  an  adequate  value  on  the  liabilities 
thereunder,  and  shall  be  such  that  the  value 
of  the  benefits  under  each  and  every  policy 
shall  in  no  case  be  less  than  the  value  placed 
upon  the  future  premiums. 


Certificate  as  to 
sufficiency  of 


Computation  by 
Superintendent 


Valuation  every 
five  years 


(4)  There  shall  be  included  in  the  annual 
statement  a  certificate  by  the  actuary  of  the 
company,  or  by  the  actuary  responsible  for 
the  valuation  if  the  company  has  no  actuary, 
to  the  effect  that  the  reserves  shown  in  the 
valuation  summary   are    not   less   than   the 
reserves  required  by   the  provisions  of  this 
section,  and  in  addition  that  in  his  opinion 
the    reserves    make    a    good    and    sufficient 
provision  for  all  unmatured  obligations  of  the 
company  guaranteed  under  the  terms  of  its 
policies. 

(5)  Where  it  appears  to  the  Superintendent 
that  the  reserve  included  in  the  liabilities  in 
the  annual  statement  of  any  company  has 
not  been  computed  in  accordance  with  the 
provisions  of  subsections  (1)  to  (4),  he  shall 
make  known  to  the  company  in  what  respects 
in  his  opinion  the  valuation  does  not  comply 
with  those  provisions  with  a  view  to  having 
such  alterations   made   in   the  valuation   as 
may  be  necessary  to  secure  compliance  with 
those    provisions,    and    on    failure    of    the 
company  to  have  such  alterations  made  the 
company  shall  furnish  to  the  Superintendent, 
on  request,  the  full  particulars  of  its  policies 
necessary    for    computation    of    the    reserve 
required  in  accordance  with  the  provisions  of 
those  subsections,  and  the  reserve  so  computed 
by  the  Superintendent  shall  be  substituted  in 
the  liabilities  in  the  annual  statement  for  the 
reserve  computed  by  the  company. 

(6)  Once  in  every  five  years  or  oftener  at 
the  discretion  of  the  Minister,  the  Superin 
tendent  shall  himself  value  or  cause  to  be 
valued  under  his  supervision  all  the  policies 
of  every  company,  and  any  such  valuation 
shall  be  made  on  the  bases  and  in  accordance 
with  the  methods  the  company  purports  to 
use  in  computing  the  reserve  included  in  the 
liabilities  in   the   annual   statement  of   the 
company  made  as  of  the  valuation  date,  or  if 
the  valuation  is  made  as  of  a  date  other  than 


de  celles-ci,  subordonnes  a  des  eventualites 
autres  que  celles  ayant  trait  a  la  vie  seulement, 
les  bases  et  les  methodes  devaluation 
employees  par  la  compagnie  doivent  etre 
telles  qu'elles  placent  une  valeur  adequate  sur 
les  engagements  que  comportent  ces  polices; 
et  elles  doivent  etre  telles  que  la  valeur  des 
prestations  prevues  dans  chaque  police  ne 
puisse  en  aucun  cas  etre  moindre  que  la  valeur 
placee  sur  les  primes  futures. 

(4)  Doit  etre  inclus,  dans  1'etat  annuel,  un  Certify  que 
certificat  de  1'actuaire  de  la  compagnie,  ou  de 
1'actuaire  responsable  de  1'evaluation  si  la 
compagnie  n'a  pas  d'actuaire,  attestant  que 
les  reserves  enoncees  dans  le  sommaire 
devaluation  ne  sont  pas  inferieures  aux 
reserves  requises  par  les  dispositions  du  present 
article,  et,  de  plus,  qu'a  son  avis,  les  reserves 
constituent  une  provision  bonne  et  suffisante 
pour  couvrir  tous  les  engagements  non  echus 
de  la  compagnie  et  garantis  par  les  termes  de 
ses  polices. 


Calculparle 
surintendant 


(5)  S'il  apparait  au  surintendant  que  la 
reserve  comprise  dans  le  passif  de  1'etat  annuel 
d'une  compagnie  n'a  pas  etc  calculee  confor- 
mement  aux  dispositions  des  paragraphes  (1) 
a  (4),  il  doit  faire  savoir  a  la  compagnie  a 
quels  egards,  a  son  avis,  1'evaluation  n'est  pas 
conforme  auxdites  dispositions,  afin  de  faire 
operer  dans  1'evaluation  les  changements  qui 
peuvent  etre  necessaires  pour  qu'elle  soit 
conforme  a  ces  dispositions,  et  si  la  compagnie 
ne  fait  pas  ces  changements,  elle  doit  fournir 
au  surintendant,  sur  demande,  les  details 
complets  de  ses  polices,  necessaires  au  calcul 
de  la  reserve  requise  conformement  aux 
dispositions  de  ces  paragraphes,  et  la  reserve 
ainsi  calculee  par  le  surintendant  doit  etre 
substitute  dans  le  passif  de  1'etat  annuel  a  la 
reserve  calculee  par  la  compagnie. 


(6)  Une    fois    tous   les    cinq   ans    ou    plus  Evaluation  tous 

i         j-        '    •  j         «•     •  *       '     i      les  cinq  ans 

souvent,  a  la  discretion  du  Mimstre,  le 
surintendant  doit  lui-meme  evaluer  ou  faire 
evaluer  sous  sa  surveillance  toutes  les  polices 
de  chaque  compagnie,  et  cette  evaluation  doit 
etre  etablie  sur  les  bases  et  d'apres  les 
methodes  que  la  compagnie  est  censee 
employer  dans  le  calcul  de  la  reserve  comprise 
dans  le  passif  de  son  etat  annuel  a  la  date  de 
1'evaluation,  ou,  si  1'evaluation  est  etablie  a 
une  autre  date  qu'a  celle  de  1'etat  annuel, 
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the  annual  statement  date,  then  in  the  annual 
statement  of  the  company  last  made  preceding 
the  date  of  valuation,  subject  to  such 
alterations  as  may  be  made  in  the  reserve 
under  subsection  (5). 

(7)  Instead    of    making    a    valuation    as 
provided  under  subsection  (6),  the  Superin 
tendent  may  satisfy  himself  by  an  examina 
tion  of  the  valuation  made  by  the  company 
whether   the    company    is    maintaining   the 
reserve  it  purports  to  maintain  and  whether 
the  reserve  maintained  complies  with  this  Act. 

(8)  In  any  case  where  the  Superintendent 
approves  of  a  table  of  mortality  under  the 
provisions  of  this  section  he  shall  include  in 
his    annual    report     to    the    Minister    such 
information  concerning  the  origin  and  charac 
teristics  of  the  table  and  the  circumstances  in 
which  it  may  be  used  as  the  Superintendent 
deems  necessary  and  appropriate ;  and  approv 
al  of  any  such  table  may  in  like  manner  be 
withdrawn  by  the  Superintendent. 

(9)  In  computing  the  reserve  to  be  included 
in  the  annual  statement  for  profits  ascertained 
and  apportioned   for   future   distribution  in 
respect  of  policies  providing  for  distribution 
of  surplus  or  profits  at  intervals  less  frequent 
than  quinquennial,  and  known  as  deferred 
dividend  policies,  the  profits  or  surplus  to 
which  each  class  of  such  policyholders  may 
be  equitably  entitled  shall  be  ascertained  and 
apportioned  at  least  once  in  every  five  years, 
reckoning  from  the  date  of  the  policies,  and 
the  total  sum  of  the  shares  so  ascertained  and 
apportioned    shall    be    a    liability    of    the 
company  and  shall  be  so  shown  in  its  accounts 
until  actually  distributed   and  paid  to   the 
policyholders  entitled  thereto ;  but  in  respect 
of  deferred  dividend  policies  issued  before 
January   1,  1911,  the  amount  of  profits  or 
surplus  so  ascertained  and  apportioned  may 
be  shown  in   the  accounts  as  a  contingent 
apportionment  and  not  as  a  liability.  R.S.,  c. 
31,  s.  82;  1960-61,  c.  13,  s.  17;  1964-65,  c.  40, 
s.  10. 


83.  Every  company,  notwithstanding  any 
thing  to  the  contrary  in  any  special  Act  or 
elsewhere,  shall  keep  separate  and  distinct 


alors  dans  1'etat  annuel  de  la  compagnie 
dresse  en  dernier  lieu  avant  la  date  de 
1'evaluation,  sauf  les  changements  qui  peuvent 
etre  effectues  dans  la  reserve  en  vertu  du 
paragraphe  (5). 

(7)  Au    lieu    de    proceder    a    1'evaluation 
prescrite  au  paragraphe  (6),  le  surintendant 
peut   se    contenter   d'examiner   1'evaluation 
etablie  par  la  compagnie,  soit  que  la  compa 
gnie  maintienne  la  reserve  qu'elle  est  censee 
maintenir,   soit    que    la    reserve    maintenue 
satisfasse  aux  dispositions  de  la  presente  loi. 

(8)  Dans  tous  les  cas  oil  le  surintendant  Tables  de 
approuve  une  table  de  mortalite  conforme- 

ment  aux  dispositions  du  present  article,  il 
doit  inclure  dans  son  rapport  annuel  au 
Ministre  les  renseignements  que  le  surinten 
dant  juge  necessaires  et  utiles,  concernant 
1'origine  et  les  caracteristiques  de  la  table, 
ainsi  que  les  circonstances  dans  lesquelles  elle 
peut  etre  utilisee.  Le  surintendant  peut  de  la 
meme  maniere  retirer  1'approbation  qu'il  a 
donnee  de  cette  table. 

(9)  Dans  le  calcul  de  la  reserve  a  inclure  Surplus  assure 
dans  ledit  etat  annuel  et  devant  couvrir  les  dividendes  * 
profits  etablis  et  repartis  en  vue  d'un  futur  differes 
partage  a  1'egard  des  polices  comportant  une 
repartition  de  surplus  ou  de  profits  a  des 
intervalles  de  moins  de  cinq  annees,  et  connues 

sous  le  nom  de  polices  a  dividendes  differes, 
les  profits  ou  surplus  auxquels  chaque  catego- 
rie  de  ces  assures  peut  equitablement  avoir 
droit  doivent  etre  determines  et  repartis  au 
moins  une  fois  tous  les  cinq  ans,  a  compter  de 
la  date  des  polices;  et  la  somme  totale  des 
parts  ainsi  etablies  et  reparties  doit  constituer 
un  passif  de  la  compagnie  et  figurer  dans  sa 
comptabilite,  tant  que  distribution  et  paie- 
ment  n'en  ont  pas  ete  reellement  faits  aux 
assures  qui  y  ont  droit.  Mais  en  ce  qui 
concerne  les  polices  a  dividendes  differes 
emises  avant  le  ler  Janvier  1911,  le  montant 
des  profits  ou  surplus  ainsi  etabli  et  reparti 
peut  figurer  dans  la  comptabilite  comme 
repartition  eventuelle,  et  non  comme  passif. 
S.R.,  c.  31,  art.  82;  1960-61,  c.  13,  art.  17;  1964- 
65,  c.  40,  art.  10. 

83.  Par  derogation   a   toute   prescription  Assurances  i 
contraire  de  quelque  loi  speciale   ou  autre  ^1CI' 
document,  toute  compagnie  doit   tenir  des  participation 


accounts  of  participating  and  non-participat-      comptes  distincts  et  separes  des  assurances  a 
ing  business.  R.S.,  c.  31,  s.  83.  participation  et  des  assurances  sans  participa- 
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84.  (1)  The  directors  of  a  company  that 
has  a  capital  stock  may,  from  time  to  time, 
set  apart  such  portion  of  the  net  profits  as 
they  deem  safe  and  proper  for  distribution  as 
dividends  or  bonuses  to  shareholders  and 
holders  of  participating  policies,  ascertaining 
the  part  thereof  that  has  been  derived  from 
participating  policies  and  distinguishing  such 
part  from  the  profits  derived  from  other 
sources. 

(2)  Notwithstanding  anything  to  the  con 
trary  in  any  special  Act  or  elsewhere,  the 
holders  of  participating  policies  are  entitled 
to  share  in  that  portion  of  the  profits  set 
apart  that  has  been  distinguished  as  having 
been  derived  from  participating  policies 
(including  a  share  of  the  profits  arising  from 
the  sale  of  securities  in  the  proportion  of  the 
mean  participating  fund  to  the  mean  total 
funds)  to  the  extent  of, 

(a)  at  least  ninety  per  cent  thereof  in  any 
year  in  which  the  mean  participating  fund 
does  not  exceed  two  hundred  and  fifty 
million  dollars; 

(6)  at  least  ninety-two  and  one-half  per 
cent  thereof  in  any  year  in  which  the  mean 
participating  fund  exceeds  two  hundred 
and  fifty  million  dollars  but  does  not  exceed 
five  hundred  million  dollars; 

(c)  at  least  ninety-five  per  cent  thereof  in 
any  year  in  which  the  mean  participating 
fund  exceeds  five  hundred  million  dollars 
but  does  not  exceed  one  thousand  million 
dollars;  and 

(d)  at  least  ninety-seven  and  one-half  per 
cent  thereof  in  any  year  in  which  the  mean 
participating  fund  exceeds  one  thousand 
million  dollars. 


(3)  Before  fixing  or  arriving  at  the  amount 
of  divisible  profits,  interest  on  the  amount  of 
the  unimpaired  paid-up  capital  stock,  but  not 
including  any  premiums  or  bonuses  paid 
thereon  or  in  respect  thereof  that  have  been 
expended  in  the  establishment,  prosecution 
or  extension  of  the  company's  business  or 
applied  to  making  good  any  impairment  of 
capital,  and  on  any  other  sum  or  sums  from 
time  to  time  standing  at  the  credit  of  the 


84.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa-  Distribution 
gnie  a  capital  social  peuvent,  a  1'occasion,  ^' 
distraire  telle  portion  des  benefices  nets  qu'ils 
jugent  prudent  et  convenable  de  mettre  de 
cote  aux  fins  de  distribution  sous  forme  de 
dividendes  ou  de  benefices  additionnels  aux 
actionnaires  et  aux  porteurs  de  polices  a 
participation,  apres  avoir  constate  quelle  part 
de  ces  benefices  provient  des  polices  a 
participation  et  1'avoir  separee  des  benefices 
qui  proviennent  d'autres  sources. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  contraire  Part  des 
d'une  loi  speciale  ou  d'un  autre  texte,  les  v°*^ 
porteurs  de  polices  a  participation  ont  droit  participation 
de   partager  dans   la   portion  des   benefices 
distraits  qui  a  ete  separee  comme  provenant 

des  polices  a  participation  (y  compris  une 
part  des  benefices  provenant  de  la  vente  de 
valeurs,  dans  la  proportion  de  la  moyenne  du 
fonds  de  participation  par  rapport  a  la 
moyenne  de  la  totalite  du  fonds)  jusqu'a 
concurrence 

a)  d'au  moins  quatre-vingt-dix  pour  cent 
de   ces    benefices    en   toute    annee    ou    la 
moyenne  du  fonds  de  participation  n'excede 
pas  deux  cent  cinquante  millions  de  dollars ; 

b)  d'au  moins  quatre-vingt-douze  et  demi 
pour  cent  de  ces  benefices  en  toute  annee 
ou  la  moyenne  du  fonds  de  participation 
excede   deux   cent   cinquante   millions  de 
dollars  sans  depasser  cinq  cents  millions  de 
dollars; 

c)  d'au  moins  quatre-vingt-quinze  pour  cent 
de   ces    benefices    en   toute    annee    ou    la 
moyenne  du  fonds  de  participation  excede 
cinq  cents  millions  de  dollars  sans  depasser 
un  milliard  de  dollars;  et 

d)  d'au  moins  quatre-vingt-dix-sept  et  demi 
pour  cent  de  ces  benefices  en  toute  annee 
ou  la  moyenne  du  fonds  de  participation 
excede  un  milliard  de  dollars. 

(3)  Avant  de  determiner  ou  de  constater  le  intent  surie 

,   ,     ,  , .          ,      ,  .      . , .       ,   „  capital  verse  et 

montant  des  benefices  a  repartir,  1  mteret  sur  intact 
le  montant  du  capital  verse  reste  intact,  non 
compris  les  primes  ou  benefices  additionnels 
payes  sur  ce  capital  ou  du  chef  de  ce  capital, 
qui  ont  ete  depenses  pour  I'etablissement,  la 
poursuite  ou  le  developpement  des  affaires 
de  la  compagnie  ou  qui  ont  ete  appliques  a 
remedier  a  tout  affaiblissement  du  capital,  et 
sur  toute  autre  ou  toutes  autres  sommes  se 
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shareholders  may  be  allowed  or  credited  to 
such  shareholders  at  the  average  net  rate  of 
interest  earned  in  the  preceding  year  or  other 
period  under  consideration  upon  the  mean 
total  funds  of  the  company  ;  such  shareholders, 
however,  are  to  be  charged  with  a  fair 
proportion  of  all  losses  incurred  upon  invest 
ments  or  other  losses  of  a  similar  character  in 
the  proportion  of  the  mean  shareholders'  fund 
to  the  mean  total  funds. 


(4)  This  section  does  not  interfere  with  the 
right  of  the  participating  policyholders  of 
any  such  company  to  share  in  the  profits 
realized  from  the  non-participating  branch  of 
its  business  in  any  case  in  which  such 
policyholders  are  so  entitled  under  the  Acts 
relating  to  such  company  in  force  on  the  4th 
day  of  May  1910.  R.S.,  c.  31,  s.  84. 

85.  (1)  Every  company  shall  at  all  times 
retain  in  Canada  and  under  its  own  control 
assets  of  a  value  at  least  equal  to  the  amount 
of  its  total  liabilities  to  its  policyholders  in 
Canada  and  of  such  assets  an  amount  at  least 
equal  to  two-thirds  of  its  said  total  liabilities 
in  Canada  shall  consist  of  investments  in  or 
loans  upon  Canadian  securities,  but  if  it  is 
necessary  to  remove  from  Canada  any  portion 
of  the  securities  held  in  Canada  for  the 
purpose  of  exchanging  the  same  for  other 
securities  authorized  under  this  Act,  or  for 
any  similar  purpose,  they  may  be  entrusted 
for  the  purpose  intended  to  a  responsible 
bank,  trust  corporation  or  other  corporation 
carrying  on  business  outside  Canada. 


(2)  Notwithstanding  anything  contained  in 

its    Act    of    incorporation    or    in    any    Act 

amending  such  Act,  a  company  may  deposit 

in  any  country  outside  Canada  such  portion 

of  its  funds  and  securities  as  may  be  necessary 

or  desirable  in  respect  of  the  business  of  the 

company  in  that  country,  but  the  amount  so 

deposited  shall  not  exceed 

(a)  the  reserves  on  the  company's  policies 

in  that  country  together  with  a  proportion 

of  the  combined  paid  capital,  contingency 

reserves  and  unappropriated  surplus  of  the 

company  equal  to  the  proportion  that  the 

reserves  on  the  company's  policies  in  that 


trouvant  de  temps  a  autre  au  credit  des 
actionnaires,  peut  etre  attribue  ou  credite  a 
ces  actionnaires  au  taux  moyen  net  de  1'interet 
acquis,  pendant  1'annee  precedente  ou  autre 
periode  dont  il  s'agit,  sur  la  moyenne  de  la 
totalite  des  fonds  de  la  compagnie ;  cependant , 
il  doit  etre  porte  au  debit  de  ces  actionnaires 
une  juste  part  des  pertes  subies  sur  les 
placements  ou  des  autres  pertes  similaires, 
dans  la  proportion  de  la  moyenne  du  fonds 
des  actionnaires  par  rapport  a  la  moyenne  de 
la  totalite  des  fonds. 

(4)  Le  present  article  ne  doit  pas  venir  en  Droit  de  certains 
conflit  avec  le  droit,  pour  les  porteurs  de  {^[^"l 
polices    a    participation    de    toute    pareille  participation 
compagnie,  de  participeraux  benefices  realises 
du   chef    de    la   categoric    des    polices    sans 
participation,  dans  les  cas  ou  les  porteurs  de 
ces   polices   ont   ce   droit   en   vertu   de    lois 
relatives  a  ladite  compagnie,  en  vigueur  le  4 
mai  1910.  S.R.,  c.  31,  art.  84. 

85.  (1)  Toute    compagnie    doit    constam-  Valeurs a «arder 

i  y-»  au  Canada 

ment  garder  au  Canada  et  sous  son  propre 
controle  un  actif  d'une  valeur  au  moins  egale 
au  montant  de  ses  engagements  totaux  envers 
ses  assures  au  Canada,  et,  sur  cet  actif,  un 
montant  au  moins  egal  aux  deux  tiers  de 
sesdits  engagements  totaux  au  Canada  doit 
se  composer  de  placements  en  valeurs  cana- 
diennes  ou  en  prets  sur  ces  valeurs,  mais  s'il 
devient  necessaire  pour  cette  compagnie  de 
retirer  du  Canada  quelque  partie  de  ces 
valeurs  detenues  au  Canada  afin  de  les 
echanger  contre  d'autres  valeurs  reconnues 
par  la  presente  loi,  ou  pour  des  fins  similaires, 
ces  valeurs  pourront  etre  confiees,  en  vue  de 
leur  destination,  a  une  banque,  corporation 
fiduciaire  ou  autre  corporation  responsable 
faisant  des  operations  hors  du  Canada. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  dans  sa  loi  D*P°'  horsdu 
de  constitution,  ou  dans  une  loi  modificative, 
une  compagnie  peut  deposer  en  un  pays  hors 
du  Canada  telle  partie  de  ses  fonds  et  valeurs 
qu'il  peut  etre  necessaire  ou  desirable  d'y 
placer  a  1'egard  des  operations  de  la  compagnie 
en  ce  pays;  mais  le  montant  ainsi  depose  ne 
doit  pas  depasser 

a)  les  reserves  correspondant  aux  polices  de 
la  compagnie  en  tel  pays,  avec  une 
proportion  combinee  du  capital  verse,  des 
reserves  eventuelles  et  de  1'excedent  non 
affecte  de  la  compagnie,  egale  a  la 
proportion  que  les  reserves  correspondant 
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country  are  of  the  reserves  on  all  of  its 
policies,  or 

(6)  the  amount  required  to  be  so  deposited 
by  the  laws  of  that  country, 
whichever  is  the  greater. 

(3)  Funds  and  securities  for  the  protection 
of,  or  for  the  purpose  of  paying  claims  under 
policies  issued  in  one  country  outside  Canada 
and  payable  in  the  currency  of  another  such 
country,  may  be  deposited  in  the  country  in 
the  currency  of  which  the  policies  are  payable, 
and  the  securities  so  deposited  shall  not  be 
deemed  to  be  funds  and  securities  deposited 
in    such    country    within    the    meaning    of 
subsection  (2);  and  funds  and  securities  held 
in  Canada  in  trust  for  policyholders  outside 
Canada  in  pursuance  of  a  reinsurance  agree 
ment  between  such  company  and  any  other 
company  shall  not  be  deemed  to  be  funds  and 
securities  retained  in  Canada. 

(4)  Except  as  provided  in  this  section  all 
the  securities  of  every  company  shall  be  held 
at  the  head  office  of  the  company  or  elsewhere 
in  Canada.  R.S.,  c.  31,  s.  85. 

86.  Except  for  the  bona  fide  purposes  of 
protecting  investments  previously  made  by  it 
or  of  making  investments  authorized  by 
section  64  or  65,  no  such  company  shall,  nor 
shall  its  directors  or  officers  or  any  of  them 
on  its  behalf,  under  colour  of  an  investment 
of  the  company's  funds  or  otherwise,  directly 
or  indirectly  be  employed,  concerned  or 
interested  in  the  formation  or  promotion  of 
any  other  corporation,  but  nothing  in  this  Act 
shall  be  deemed  to  prohibit  any  company 
from  investing  funds  in  securities  of  a  newly 
formed  corporation  under  and  subject  to  the 
provisions  of  section  63.  1964-65,  c.  40,  s.  11. 


87.  No  such  company  shall  subscribe  to  or 
participate  in  or  employ  the  funds  of  the 
company  in  any  underwriting  for  the  purchase 
or  sale  of  securities  or  property  of  any  kind, 
nor  shall  any  director  or  officer,  except  for 
the  bona  fide  purpose  of  protecting  investments 
already  made  by  the  company,  enter  into  any 
transaction  for  such  purchase  or  sale  on 


aux  polices  de  la  compagnie  en  tel  pays 
represented  par  rapport  aux  reserves  de  la 
compagnie  sur  la  totalite  de  ses  polices,  ou 
b)  le  montant  qui  doit  etre  ainsi  depose  en 
vertu  des  lois  de  tel  pays, 
selon  le  plus  eleve  de  ces  montants. 

(3)  Les    fonds    et    valeurs    destines    a    la  Fonds  en  pays 
garantie  des  polices  emises  dans  un  pays  hors  ^transer 
du  Canada  et  payables  en  monnaie  de  cet 

autre  pays,  ou  au  paiement  des  reclamations 
decoulant  de  ces  polices,  peuvent  etre  deposes 
dans  le  pays  en  la  monnaie  duquel  les  polices 
sont  payables,  et  les  valeurs  ainsi  deposees  ne 
doivent  pas  etre  tenues  pour  des  fonds  et 
valeurs  deposes  en  tel  pays  au  sens  du 
paragraphe  (2);  et  les  fonds  et  valeurs  detenus 
au  Canada  en  fiducie  pour  le  compte  des 
assures  hors  du  Canada  en  execution  d'une 
convention  de  reassurance  entre  telle  compa 
gnie  et  toute  autre  compagnie,  ne  sont  pas 
censes  etre  des  fonds  et  valeurs  retenus  au 
Canada. 

(4)  Sauf  les  cas  prevus  au  present  article,  Endroit  ou  eiies 
toutes    les    valeurs    de    chaque    compagnie 
doivent  etre  gardees  au  siege  social  de  la 
compagnie  ou  ailleurs  au  Canada.  S.R.,  c.  31, 

art.  85. 


86.  Sauf  en  vue  veritablement  de  proteger 

des  placements  qu'elle  a  anterieurement  d  iu°t™ei 
effectues  ou  de  faire  des  placements  autorises 
par  1'un  des  articles  64  ou  65,  aucune  pareille 
compagnie  ne  doit,  non  plus  que  ses  adminis- 
trateurs  ou  membres  de  la  direction  ou  1'un 
d'entre  eux  agissant  pour  le  compte  de  la 
compagnie,  sous  le  couvert  d'un  placement  de 
fonds  de  la  compagnie  ou  autrement,  directe- 
ment  ou  indirectement  etre  employee,  concer- 
nee  ou  interessee  dans  la  formation  ou 
1'etablissement  de  quelque  autre  corporation, 
mais  aucune  disposition  de  la  presente  loi 
n'est  censee  interdire  a  une  compagnie  de 
placer  des  fonds  en  valeurs  d'une  corporation 
nouvellement  formee,  en  vertu  et  sous  reserve 
de  1'article  63.  1964-65,  c.  40,  art.  11. 

87.  Aucune   pareille   compagnie    ne   doit  Aucun  pouww 

.    .  ff  f  degarantirle 

souscnre,  ou  participer  ou  affecter  les  fonds  piacementde 
de  la  compagnie  a  tout  engagement  relatif  a  valeurs,  etc. 
1'achat  ou  a  la  vente  de  valeurs  ou  de  biens 
de  n'importe  quelle  espece,  et  aucun  adminis- 
trateur  ou  membre  de  la  direction  ne  doit, 
sauf  pour  les  fins  bona  fide  de  proteger  des 
placements  que  la  compagnie  a  deja  effectues, 
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account  of  such  company,  jointly  with  any 
other  person,  firm  or  corporation,  but  this 
section  shall  not  be  deemed  to  prohibit  the 
subscription  in  manner  aforesaid  for  bonds  or 
securities  permitted  by  this  Act  as  a  bona  fide 
permanent  investment  on  behalf  of  any  such 
company.  R.S.,  c.  31,  s.  87. 


88.  (1)  No  salary,  compensation  or  emolu 
ment  shall  be  paid  to  any  director  of  any 
company  for  his  services  as  director  unless 
authorized  by  a  vote  of  the  members  in  the 
case  of  a  mutual  company,  and  by  a  vote  of 
the  shareholders  and  other  members,  if  any, 
in  the  case  of  a  company  having  capital  stock. 


(2)  No  salary,  compensation  or  emolument 
shall  be  paid  to  any  officer  or  trustee  of  any 
company  unless  authorized  by  a  vote  of  the 
directors,  nor  shall  any  salary,  compensation 
or  emolument  amounting  in  any  year  to  more 
than  ten  thousand  dollars  be  paid  to  any 
agent  or  employee  unless  the  contract  under 
which  such  amount  becomes  payable  has  been 
approved  by  the  board  of  directors.  R.S.,  c. 
31,s.88;  1960-61,  c.  13,  s.  18. 


89.  The  company  shall  have  power  by  by 
law  of  the  directors  to  provide  for  the  creation 
of  a  staff  pension  and  insurance  fund,  but 
such  by-law  shall  before  becoming  effective 
be  submitted  to  and  be  approved  at  an  annual 
meeting   of   the    company   or    at    a    special 
general    meeting    of    the    members    thereof, 
notice  of  the  intention  to  consider  such  by 
law  having  been  in  either  case  duly  given. 
R.S.,c.  31,s.89. 

90.  (1)  Every   company   registered   under 
Part    III    to    transact    the    business    of    life 
insurance,  whether  alone  or  in  combination 
with  any  other  class  of  insurance  business,  has 
power,  with  the  permission  of  the  Minister,  to 
make  an  agreement 

(a)  to  amalgamate  its  property  and  business 
with  the  property  and  business  of  any  other 
such  company  that  is  registered  to  transact 
the  classes  of  business  to  be  so  amalgamated ; 
(6)  to  transfer  all  or  any  portion  of  its 


conclure  une  operation  en  vue  de  pareil  achat 
ou  vente  pour  le  compte  d'une  semblable 
compagnie,  conjointement  avec  toute  autre 
personne,  firme  ou  corporation,  mais  le  present 
article  n'est  pas  cense  interdire  la  souscription, 
de  la  maniere  susdite,  a  des  obligations  ou 
valeurs  autorisees  par  la  presente  loi  a  titre 
de  placement  permanent  bona  fide  de  la  part 
de  toute  pareille  compagnie.  S.R.,  c.  31, 
art.  87. 

88.  (1)  II  ne  doit  etre  pave  de  traitement,  Traitement  des 

j         /  '        •  1  1  /        i  x  administrateurs 

de  remuneration  ni  d  emoluments  a  aucun 
administrateur  d'une  compagnie  pour  ses 
services  a  titre  d'administrateur,  a  moins  que 
ce  paiement  ne  soit  autorise  par  un  vote  des 
membres  dans  le  cas  d'une  compagnie 
mutuelle,  et  par  un  vote  des  actionnaires  et 
des  autres  membres,  s'il  en  est,  dans  le  cas 
d'une  compagnie  ayant  un  capital  social. 

(2)  II  ne  doit  etre  paye  de  traitement,  de  Remuneration 
remuneration  ni  d'emoluments  a  aucun  mem- 
bre  de  la  direction  ou  fiduciaire  d'une 
compagnie,  a  moins  d'autorisation  par  vote 
des  administrateurs,  et  aucun  traitement, 
aucune  remuneration  ni  aucun  emolument 
s'elevant  en  une  annee  a  plus  de  dix  mille 
dollars  ne  doit  etre  paye  a  un  agent  ou 
employe,  a  moins  que  le  contrat  en  vertu 
duquel  ce  montant  devient  payable  n'ait  ete 
approuve  par  le  conseil  d'administration. 
S.R.,  c.  31,  art.  88;  1960-61,  c.  13,  art.  18. 


des  membres  de 
la  direction,  etc. 


89.  La    compagnie    a    le    pouvoir,    par 
reglement  des  administrateurs,  de  pourvoir  a  j.      du 
la  creation  d'un  fonds  de  pension  et  d'assu-  personnel 
ranee  pour  le  personnel;  mais  ce  reglement, 

avant  d'etre  mis  en  vigueur,  doit  etre  soumis 
et  agree  a  une  assemblee  annuelle  de  la 
compagnie  ou  a  une  assemblee  generale 
extraordinaire  de  ses  membres,  apres  avis 
dument  donne,  dans  1'un  et  1'autre  cas,  de 
1'intention  d'en  deliberer.  S.R.,  c.  31,  art.  89. 

90.  (1)  Chaque  compagnie  enregistree  aux  Fusion,  transfer! 
termes  de  la  Partie  III  pour  se  livrer  aux  e 
operations  d'assurance-vie,  que  cette  assurance 

soit  pratiquee  seule  ou  en  meme  temps  que 
toute  autre  categorie  d'assurance,  a  le  pouvoir, 
du  consentement  du  Ministre,  de  conclure  un 
accord 

a)  pour  fusionner  ses  biens  et  operations 
avec  les  biens  et  operations  de  toute  autre 
pareille  compagnie  enregistree  pour  faire 
les  categories  d'operations  devant  etre  ainsi 
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policies  or  of  its  property  and  business  to, 
or  to  reinsure  all  or  any  portion  of  its 
policies  in,  any  company  that  has  the  power 
to  make  such  an  agreement  and  holds  a 
certificate  of  registry  from  the  Minister, 
under  this  or  any  other  Act,  to  transact  the 
classes  of  insurance  business  to  be  so 
transferred  or  reinsured;  or  to  transfer  all 
or  any  portion  of  its  policies,  other  than  its 
policies  in  Canada,  to  or  to  reinsure  the 
same  in  any  company  not  so  registered  that 
has  the  power  to  make  such  an  agreement ; 
or 

(c)  to  purchase  and  take  over  all  or  any 
portion  of  the  business  and  property,  or  to 
reinsure  all  or  any  portion  of  the  policies, 
of  any  company  whether  so  registered  or 
not  that  transacts  the  business  of  life 
insurance  within  Canada  or  elsewhere, 
whether  alone  or  in  combination  with  other 
classes  of  insurance  business,  being  classes 
of  insurance  business  that  the  purchasing 
or  reinsuring  company  is  registered  to 
transact ; 

and  to  enter  into  all  contracts  and  undertak 
ings  necessary  thereunto,  but  no  such  agree 
ment  is  effective  until  it  is  sanctioned  by  the 
Treasury  Board. 


Acquisition  of 
business  of  other 
companies  by 
purchase  of 
shares 


(2)  Without  limiting  the  powers  a  company 
has  under  subsection  (1),  any  company  to 
which  that  subsection  applies  may,  for  the 
purpose  of  acquiring  the  business  and  property 
of  a  company  pursuant  to  that  subsection, 
purchase  not  less  than  sixty-seven  per  cent  of 
the  outstanding  shares  of  any  other  insurance 
company  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  thereof  subject  to 
the  following  provisions : 

(a)  no  such  purchase  shall  be  made  unless 
authorized  by  the  Treasury  Board  ; 
(6)  the  Treasury  Board  may  authorize  such 
purchase  on  the  report  of  the  Superintend 
ent,  supported  by  evidence  that 

(i)  an  offer  to  purchase  has  been  made  to 
all  the  shareholders  of  the  other  insurance 
company  and  has  been  accepted  by  the 
holders  of  at  least  sixty-seven  per  cent  of 
the  outstanding  shares  thereof,  such 


fusionnees ; 

b)  pour  transporter,  en  totalite  ou  en  partie, 
ses  polices  ou  ses  biens  ou  operations,  ou 
pour  reassurer  en  totalite  ou  en  partie  ses 
polices,  a  ou  dans  une  compagnie  qui  a  le 
pouvoir  de  passer  un  tel  accord  et  detient 
un  certificat  d'enregistrement  du  Ministre, 
aux  termes  de  la  presente  ou  de  toute  autre 
loi,  lui  permettant  de  se  livrer  aux  categories 
d'operations  d'assurance  a  transporter  ou 
reassurer  ainsi ;    ou   pour   transporter,  en 
totalite  ou  en  partie,  ses  polices,  autres  que 
celles  qui  se  trouvent  au  Canada,  ou  pour 
reassurer  lesdites  polices,  a  ou  dans  une 
compagnie  non  ainsi  enregistree  qui  a  le 
pouvoir  de  conclure  un  tel  accord ;  ou 

c)  pour  acheter  et  prendre  a  charge  toutes 
les  operations  et    tous  les  biens,  ou   une 
partie  des   operations   et    biens,   ou   pour 
reassurer  toutes  les  polices  ou  une  partie 
des  polices,  d'une  compagnie,  ainsi  enregis 
tree  ou  non,  qui  pratique  les  operations 
d 'assurance-vie  au  Canada  ou  en  un  autre 
pays,  soit  seule,  soit  en  combinaison  avec 
d'autres  classes  d'operation  d'assurance,  ces 
dernieres    etant    des    classes    d'operation 
d'assurance  qu'est  autorisee  a  exercer  par 
son  enregistrement  la  compagnie  qui  achete 
ou  reassure ; 

et  de  conclure  tous  contrats  et  engagements 
necessaires  aux  objets  susmentionnes;  mais 
aucun  pareil  accord  n'est  effectif  avant  d'avoir 
etc  sanctionne  par  le  conseil  du  Tresor. 

(2)  Sans  restreindre  les  pouvoirs  que  possede  Acquisition  des 

,  u      /i\    affaires  d  autres 

une  compagnie  en  vertu  du  paragraphe  (1),  compagme9  par 
toute   compagnie    a    laquelle    s'applique   ce  achat  d'actions 
paragraphe    peut,    aux    fins    d'acquerir    les 
affaires   et    les   biens   d'une    compagnie   en 
conformite    de    ce    paragraphe,    acheter   au 
moins  soixante-sept  pour  cent  des  actions  en 
circulation  de  toute  autre  compagnie  d'assu 
rance  constitute  en  corporation  selon  les  lois 
du  Canada  ou  de  toute  province  du  Canada, 
sous  reserve  des  dispositions  suivantes : 

o)  aucun  achat  de  ce  genre  ne  doit  etre  fait 
s'il  n'est  autorise  par  le  conseil  du  Tresor ; 
6)  le  conseil  du  Tresor  peut  autoriser  un  tel 
achat    sur    le    rapport    du    surintendant, 
appuye  par  la  preuve 
(i)  qu'une  offre  d'achat  a  etc  faite  a  tous 
les    actionnaires    de    1'autre    compagnie 
d'assurance   et   a   etc   acceptee   par   les 
detenteurs  d'au  moins  soixante-sept  pour 
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evidence  of  acceptance  being  in  the  form 
of  written  agreements  or  in  the  form  of  a 
resolution  signed  by  or  on  behalf  of  the 
shareholders  voting  therefor,  in  person  or 
by  proxy,  at  a  meeting  of  the  shareholders 
duly  called  to  consider  the  offer,  or  being 
partly  in  one  form  and  partly  in  the 
other,  and 

(ii)  the  purchase  has  been  approved  by 
at  least  three-fourths  of  the  votes  cast  by 
shareholders  and  three-fourths  of  the 
votes  cast  by  policyholders  at  a  special 
general  meeting  of  the  company  duly 
called  to  consider  the  purchase  ; 

(c)  the  power  to  purchase  shares  under  this 
subsection  is  in  addition  to  the  powers  set 
forth    in    sections    63    and    65    and    the 
limitations,  conditions  and  exceptions  con 
tained  in  those  sections  do  not  apply  to 
any  such  purchase  of  shares ;  and 

(d)  where  a  company  has  purchased  shares 
under  this  subsection,  the  company  shall, 
under    the    provisions    of    subsection    (1), 
acquire  the  business,  rights  and  property, 
and   assume    the   duties,   obligations   and 
liabilities,  of  the  other  insurance  company 
within  the  period  of  two  years  after  the 
purchase    has    been     authorized    by    the 
Treasury  Board,  but  on  being  satisfied  that 
the  circumstances  so  warrant,  the  Treasury 
Board  may  extend  that  period  from  time 
to  time;  and  after  the  expiration  of  that 
period  and  of  any  extension  thereof,  the 
said  shares  shall  not  be  allowed  as  assets  of 
the   purchasing   company    in    the   annual 
report  prepared  by  the  Superintendent  for 
the  Minister  and  the  Superintendent  may 
direct  the  company  to   sell   or   otherwise 
absolutely  dispose  of  the  shares. 


(3)  When  any  such  agreement  has  been 
entered  into,  the  directors  of  the  companies 
that  are  parties  thereto  may,  on  compliance 
with  this  section,  apply  to  the  Treasury  Board 
to  sanction  the  agreement,  and  the  Board, 
after  hearing  the  directors  and  other  persons 
whom  it  considers  entitled  to  be  heard  upon 
the  application  or  giving  them  an  opportunity 
to  be  heard,  may  sanction  the  agreement  if 
the  Board  is  satisfied  that  no  sufficient 


cent  de  ses  actions  en  circulation,  cette 
preuve  d'acceptation  se  presentant  sous 
forme  d'accords  ecrits  ou  sous  forme  de 
resolution  signee  par  ou  pour  les  action- 
naires  votant  a  ce  sujet,  personnellement 
ou  par  fondes  de  pouvoir,  a  une  reunion 
des  actionnaires  dument  convoquee  pour 
considerer  1'offre,  ou  se  presentant  en 
partie  sous  une  forme  et  en  partie  sous 
1'autre,  et 

(ii)  que  1'achat  a  ete  approuve  par  au 
moins  les  trois  quarts  des  voix  emises  par 
les  actionnaires  et  les  trois  quarts  des  voix 
emises  par  les  detenteurs  de  polices  a  une 
assemblee  generale  extraordinaire  de  la 
compagnie  dument  convoquee  pour  con 
siderer  1'achat  ; 

c)  le  pouvoir  d'acheter  des  actions  en  vertu 
du  present  paragraphe  s'ajoute  auxpouvoirs 
prevus  aux  articles  63  et  65  et  les  limitations, 
conditions  et  exceptions  contenues  dans  ces 
articles  ne  s'appliquent  a  aucun  semblable 
achat  d'actions;  et 

d)  lorsqu'une    compagnie    a    achete    des 
actions  en  vertu  du  present  paragraphe,  la 
compagnie  doit,  en  vertu  des  dispositions 
du  paragraphe  (1),  acquerir  les  affaires,  les 
droits  et   les  biens  de  1'autre  compagnie 
d'assurance  et  en  assumer  les  devoirs,  les 
obligations  et  les  responsabilites  dans  les 
deux  ans  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
1'achat   a  ete  autorise  par  le  conseil   du 
Tresor,    mais   s'il    est    convaincu   que    les 
circonstances   le   justifient,   le   conseil    du 
Tresor  peut  prolonger  de  temps  a  autre  ce 
delai;  et  apres  1'expiration  de  ce  delai  et 
de  toute  prolongation  en  1'espece,  lesdites 
actions   ne    doivent    pas   etre   considerees 
comme  des  actifs  de  la  compagnie  acheteuse 
dans    le    rapport    annuel    prepare    par   le 
surintendant  pour  le  Ministre  et  le  surin- 
tendant  peut  ordonner  a  la  compagnie  de 
vendre    ou    autrement    aliener    de    fac.on 
absolue  les  actions. 

(3)  Lorsque  pareil  accord  a  ete  conclu,  les  Sanction  du 
administrateurs  des  compagnies  qui  y  sont  ™' 
parties  peuvent,   conformement    au  present 
article,  demander  au   conseil  du  Tresor  de 
sanctionner  1'accord;  et  le  conseil,  apres  avoir 
entendu  les  administrateurs  et  autres  person- 
nes  qu'il  tient  pour  avoir  droit  d'etre  entendues 
sur  la  demande,  ou  leur  avoir  donne  1'occasion 
de  se  faire  entendre,  peut  sanctionner  1'accord, 
s'il    se    rend    compte    qu'aucune    objection 
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r 


period 


objection  to  the  agreement  has  been  estab 
lished. 

(4)  Before  any  such  application  is  made  to 
the  Treasury  Board, 

(a)  notice  of  intention  to  make  the  applica 
tion  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette,  stating  the  day  on  or  after  which 
the  application  will  be  made,  such  day 
being  at  least  thirty  days  after  the  date  of 
publication  of  the  notice; 
(6)  a  copy  of  the  notice  together  with 

(i)  a  statement  of  the  nature  and  terms 
of  the  agreement, 

(ii)  an  abstract  of  the  material  facts 
embodied  in  the  agreement,  and 
(iii)  copies  of  the  actuarial  and  other 
reports  upon  which  the  agreement  is 
founded,  including  a  report  by  an 
independent  actuary, 

shall  be  served  on  the  shareholders,  mem 
bers  and  policyholders  in  Canada  of  the 
companies  concerned,  by  transmission 
through  the  post  office  to  the  registered  or 
other  known  address  of  each  shareholder, 
member  and  policyholder,  and  within  such 
period  that  they  may  be  delivered  in  due 
course  of  delivery  at  least  thirty  days  before 
the  day  stated  in  the  notice  on  or  after 
which  the  application  will  be  made  ;  but 
the  Minister  may  dispense  with  such  service 
to  the  extent  that,  in  his  view,  the 
circumstances  of  the  case  so  warrant  ;  and 
(c)  the  agreement  shall  be  open  to  the 
inspection  of  the  shareholders,  members 
and  policyholders  at  the  principal  offices 
of  the  companies  for  a  period  of  at  least 
thirty  days  after  service  of  the  notice  and 
documents  provided  for  in  paragraph  (6), 
or  after  the  Minister  may  have  dispensed 
with  such  service;  and  any  shareholder, 
member,  or  policyholder  is  entitled  to  a 
copy  of  the  agreement  on  request  therefor 
in  writing  to  the  principal  office  of  the 
company  of  which  he  is  a  shareholder, 
member  or  policyholder,  as  the  case  may 
be. 

(5)  In  any  case  where  in  the  opinion  of  the 
Minister  the  interests  of  a  group  of  policy- 
holders  affected  by  an  agreement  entered  into 
pursuant  to  subsection  (1)  may  be  prejudiced 
by  delay  in  the  agreement  becoming  effective, 
he  may  shorten  the   period  of  thirty  days 
referred  to  in  paragraph  (4)(a)  and  the  like 


serieuse  n'a  etc  etablie. 

(4)  Avant  que  pareille  demande  soit  adres-  Procedure 
see  au  conseil  du  Tresor, 

a)  un  avis  de  1 'intention  de  presenter  la 
demande  doit  etre  publie  dans  la  Gazette 
du  Canada,  declarant  le  jour  auquel  ou 
apres  lequel  la  demande  sera  presentee, 
cette  date  suivant  d'au  moins  trente  jours 
celle  de  la  publication  de  1'avis; 
6)  copie  de  1'avis,  avec 

(i)  une  declaration  de  la  nature  et  des 

termes  de  1'accord, 

(ii)  un  enonce   des   faits   essentiels  que 

contient  1'accord,  et 

(iii)  des  copies  des  rapports  actuariels  et 

autres    servant    de    base    a.    1'accord,    y 

compris  un  rapport  d'un  actuaire  inde- 

pendant, 

doivent  etre  delivres  aux  actionnaires,  aux 
membres  et  aux  assures  au  Canada  des 
compagnies  concernees,  par  la  poste,  a 
1'adresse  enregistree  ou  autre  adresse  connue 
de  chaque  actionnaire,  membre  et  assure,  a 
temps  pour  que  ces  pieces  puissent  etre 
regulierement  livrees  au  moins  trente  jours 
avant  la  date,  declaree  dans  1'avis,  a  laquelle 
ou  apres  laquelle  la  demande  sera  presentee ; 
mais  le  Ministre  peut  dispenser  de  cette 
signification  dans  la  mesure  ou,  a  son  avis, 
les  circonstances  du  cas  le  permettent ;  et 
c)  les  actionnaires,  membres  et  assures 
peuvent  librement  examiner  1'accord,  aux 
bureaux  principaux  des  compagnies,  durant 
au  moins  les  trente  jours  qui  suivent  la 
signification  de  1'avis  et  des  pieces  que 
prescrit  1'alinea  b),  ou  apres  que  le  Ministre 
peut  avoir  dispense  de  cette  signification; 
et  tout  actionnaire,  membre  ou  assure  a  le 
droit  d'obtenir  une  copie  de  1'accord  en  la 
demandant  par  ecrit  au  bureau  principal 
de  la  compagnie  dont  il  est  un  actionnaire, 
un  membre  ou  un  assure,  selon  le  cas. 


(5)  Dans  tout  cas  ou,  de  1'avis  du  Ministre,  u  Ministre peut 

i        •     ,  /   *        i ,  i ,  /  •  abreger  la 

les  mterets  d  un  groupe  d  assures  que  vise  un  ^riode  <j'avjs 
accord  conclu  en  conformite  du  paragraphe  ou  d'inspection 
(1)  peuvent  etre  defavorablement  atteints  par 
le  retard  apporte  a  rendre  1'accord  executoire, 
le  Ministre  peut  reduire  la  periode  de  trente 
jours  dont  fait  mention  1'alinea  (4)a)  et  les 
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periods  referred  to  in  paragraphs  (4)(6)  and 
(c)  to  the  extent  that,  in  his  view,  the 
circumstances  of  the  case  warrant. 

(6)  Whenever  the  Treasury  Board  sanctions 
an  agreement  under  this  section,  the  compa 
nies  concerned  or  the  combined  or  continuing 
company,  as  the  case  may  be,  shall,  within 
ten  days  after  the  date  of  sanction,  deposit 
with  the  Superintendent, 

(a)  certified  copies  of  the  statement  of  the 
assets  and  liabilities  of  each  company 
concerned, 

(6)  a  statement  of  the  nature  and  terms  of 
the  agreement, 

(c)  a  certified  copy  of  the  agreement, 

(d)  certified  copies   of  the   actuarial   and 
other  reports  upon  which  the  agreement  is 
founded,  and 

(e)  a  declaration  under  the  hands  of  the 
president  and  manager  of  each  company 
that  to  the  best  of  their  knowledge  and 
belief  every  payment  made  or  to  be  made 
to  any  person  whatever  on  account  of  the 
agreement  is  therein  fully  set  forth   and 
that   no  payments,  other  than  those   set 
forth,  have  been  made  or  are  to  be  made  in 
money,  policies,  securities  or  other  property 
or  valuable  consideration,  by  or  with  the 
knowledge  of  any  of  the  parties  to   the 
agreement. 

(7)  A  company  registered  under  Part  III 
shall   not   be  permitted   to   amalgamate   its 
business  with  or  to  transfer  its  business  to,  or 
to  reinsure  its  business  in  any  other  company, 
if  the  capital  of  the  combined  company  after 
such   amalgamation,    or   of    the   continuing 
company  after  such  transfer  or  reinsurance, 
would  be  impaired,  nor  shall  any  company  so 
registered  and  having  an  impaired  capital  be 
permitted    to   purchase   and    take   over   the 
business  and  property,  or  any  portion  thereof, 
or  to  reinsure  all  or  any  portion  of  the  policies 
of  any  other  company,  whether  so  registered 
or  not,   that   transacts  the   business  of  life 
insurance  in  Canada  or  elsewhere. 


(8)  A  company  registered  under  Part  III 
shall  not  amalgamate  with,  transfer  its 
business  to,  or  reinsure  its  business  in,  another 
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periodes  semblables  mentionnees  aux  alineas 
(4)6)  et  c)  dans  la  mesure  ou,  selon  lui,  les 
circonstances  du  cas  justifient  une  telle 
reduction. 

(6)  Chaque  fois  que  le  conseil  du  Tresor  D«P6t  de 
sanctionne  un  accord   en  vertu  du  present  d 
article,    les    compagnies    concernees    ou    la 
compagnie  fusionnee  ou  la  compagnie  prenant 
la  suite  des  operations,  selon  le  cas,  doivent 
deposer  chez  le  surintendant,  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  la  date  de  sanction, 

a)  des  copies  certifiees  de  1'etat  de  1'actif  et 
du  passif  de  chaque  compagnie  concernee, 

b)  un  expose  de  la  nature  et  des  termes  de 
1 'accord, 

c)  une  copie  certifiee  de  1'accord, 

d)  des  copies  certifiees  des  rapports  actua- 
riels    et    autres    qui    forment    la    base    de 
1'accord,  et 

e)  une  declaration,  sous  le  seing  du  president 
et  du  gerant  de  chaque  compagnie,  que,  au 
mieux  de  leur  connaissance  et  croyance, 
chaque  paiement  verse  ou  a  verser  a  qui 
que  ce  soit  en  consequence  de  1'accord,  y  est 
completement  indique,  et  qu'aucun  autre 
paiement  que  ceux  qui  sont  ainsi  indiques 
n'a  ete  verse  ou  ne  doit  etre  verse  en  especes, 
polices,  valeurs  ou  autres  biens  ou  autre 
consideration  valable  par  1'une  des  parties 
a  1'accord  ou  a  sa  connaissance. 


(7)  II  n'est  pas  permis  a  une   compagnie  Le  capital  ne 
enregistree  aux  termes  de  la  Partie  III  de 
fusionner  ses   operations   avec   celles   d'une 

autre  compagnie,  ou  de  transferer  ses  opera 
tions  a  une  autre  compagnie  ou  d'y  reassurer 
ses  operations,  si  le  capital  de  la  compagnie 
combinee  apres  cette  fusion,  ou  de  la 
compagnie  qui  prend  la  suite  des  operations 
apres  ce  transfer!  ou  cette  reassurance,  est 
amoindri;  et  il  n'est  pas  non  plus  permis  a 
une  compagnie  ainsi  enregistree  et  ayant  un 
capital  amoindri  d'acheter  et  de  prendre  a 
charge  les  operations  et  les  biens,  ou  une 
partie  des  operations  et  biens,  ou  de  reassurer 
toutes  les  polices  ou  une  partie  des  polices 
d'une  autre  compagnie,  enregistree  ou  non, 
qui  pratique  les  operations  d'assurance-vie  au 
Canada  ou  ailleurs. 

(8)  Une  compagnie  enregistree  aux  termes  La  sanction  du 
de  la  Partie  III  ne  doit  pas  etre  fusionnee,  ni 
transferer   ses    operations,    ni    reassurer   ses 
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reinsurance 

exempted 


company,  whether  so  registered  or  not,  unless 
such  amalgamation,  transfer,  or  reinsurance 
is  sanctioned  by  the  Treasury  Board  in 
accordance  with  this  section. 

(9)  This  section  does  not  apply  to  contracts 
of  reinsurance  made  by  companies  in  the 
ordinary  course  of  their  business.  R.S.,  c.  31, 
s.  90;  1960-61,  c.  13,  s.  19;  1964-65,  c.  40,  s.  12. 


91.  (1)  Notwithstanding   anything    in   its 


Conversion  of 

capital  stock  »  •  ,.  •  , . 

companies  mto    Act  of  incorporation  or  in  any  Act  amending 

mutual 
companies 


Details  of  plan 
in  by-law 


such  Act,  or  in  this  Act,  a  company  that  has 
a  capital  stock  and  that  is  registered  under 
Part  III  to  transact  the  business  of  life 
insurance,  whether  alone  or  in  combination 
with  any  other  class  of  insurance  business, 
may,  with  the  permission  of  the  Minister, 
establish  and  implement  a  plan  for  the 
conversion  of  the  company  into  a  mutual 
company  by  the  purchase  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  company  in  accordance 
with  this  section. 

(2)  The  terms  and  provisions  of  any  plan 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  be  set  forth 
in  detail  in  a  by-law  made  by  the  directors 
and  confirmed  at  a  special  general  meeting 
of  the  company  duly  called  for  the  purpose 
of  considering  the  by-law,  and  there  shall  be 
recorded  in  the  minutes  of  the  meeting  the 
number  of  votes  for  and  the  number  of  votes 
against  confirmation  of  the  by-law,  the  votes 
of  shareholders  and  the  votes  of  policyholders 
being  recorded  separately. 


Sanction  of  by-        (3)  NO  such  by-law  is  effective  until  sanc- 
Bo&rd  '  tioned  by  the  Treasury  Board,  and  in  no  case 

shall  any  such  by-law  be  sanctioned  unless 
the  Treasury  Board  is  satisfied  that 

(a)  the  conversion  of  the  company  into  a 
mutual  company  may  reasonably  be  expect 
ed  to  be  achieved  under  the  terms  of  the 
by-law  and  in  accordance  with  this  section ; 
(6)  the  paid-up  capital  of  the  company  has 
ceased  to  be  an  important  factor  in 
safeguarding  the  interests  of  the  policy- 
holders  of  the  company,  having  regard  to 
the  quality  and  amount  of  the  assets  of  the 
company,  the  surplus  of  the  company 
relative  to  its  liabilities,  the  nature  of  the 
business  carried  on  by  the  company  and 
any  other  considerations  deemed  by  the 


operations  a  ou  dans  une  autre  compagnie, 
enregistree  ou  non,  a  moins  que  le  conseil  du 
Tresor,  conformement  au  present  article,  n'ait 
sanctionne  cette  fusion,  ce  transfert  ou  cette 
reassurance. 

(9)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  Exemption  de  u 
contrat    de    reassurance    que    concluent    les 
compagnies  dans  le  cours  ordinaire  de  leurs 
operations.  S.R.,  c.  31,  art.  90;  1960-61,  c.  13, 
art.  19;  1964-65,  c.  40,  art.  12. 

91.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de  sa  Transformation 
loi  de  constitution  en  corporation  ou  de  toute  de  c°™pagmes a 

f  capital  social  en 

loi  la  modifiant,  ou  celles  de  la  presente  loi,  compagnies 
une  compagnie  ayant  un  capital  social  et  mutue"e* 
etant  enregistree  selon  la  Partie  III  pour  faire 
les  operations  d'assurance  sur  la  vie,  soit 
seule,  soit  en  liaison  avec  quelque  autre 
categoric  d'operations  d'assurance,  peut,avec 
la  permission  du  Ministre,  etablir  et  mettre 
en  oeuvre  un  plan  de  transformation  de  la 
compagnie  en  compagnie  mutuelle  par  1'achat 
d'actions  du  capital  social  de  la  compagnie 
en  conformite  du  present  article. 

(2)  Les  modalites  de  tout  plan  mentionne  Les  details  du 
au  paragraphe  (1)  doivent  etre  enoncees  en  regiemem "" 
detail    dans    un    reglement    etabli    par    les 
administrateurs  et  ratifie  lors  d'une  assemblee 
generale    extraordinaire    de    la    compagnie, 
dument    convoquee    pour    deliberer    sur    le 
reglement.   Le   proces-verbal   de   1'assemblee 

doit  signaler  le  nombre  de  votes  emis  pour  la 
ratification  du  reglement  ainsi  que  celui  des 
votes  emis  contre  ladite  ratification,  les  votes 
des  actionnaires  et  ceux  des  porteurs  de  police 
etant  consignes  separement. 

(3)  Un  tel  reglement  ne  produit  son  effet  Sanction  du 

i  •  i  .  •  ,  •  •  i     j       reglement  par  le 

que   s  il    est    sanctionne    par   le    conseil    du  consei]  du 
Tresor;  ilne  doit,  en  aucuncas,  etre  sanctionne  Tresor 
tant  que  le  conseil   du  Tresor  ne  sera  pas 
convaincu 

a)  qu'on  peut  raisonnablement  s'attendre 
que  la  transformation  de  la  compagnie  en 
compagnie  mutuelle  sera  realisee  aux  termes 
du  reglement  et  en  conformite  du  present 
article ; 

6)  que  le  capital  verse  de  la  compagnie  a 
cesse  d'etre  un  facteur  important  pour  la 
sauvegarde  des  interets  des  porteurs  de 
police  de  la  compagnie,  eu  egard  a  la 
qualite  et  au  montant  de  1'actif  de  la 
compagnie,  a  1'excedent  de  la  compagnie 
en  ce  qui  regarde  ses  engagements,  a  la 
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Treasury  Board  to  be  relevant ; 

(c)  the    majority    of    the    votes    cast    by 
shareholders  and  the  majority  of  the  votes 
cast  by  pohcyholders  at  the  special  general 
meeting    referred    to    in    subsection    (2), 
whether  in  person  or  by   proxy,  were   in 
favour  of  confirmation  of  the  by-law  ; 

(d)  the  company  holds  offers  from  share 
holders,  in  such  terms  as  to  preclude  the 
withdrawal  thereof  prior  to  notice  by  the 
company  in  accordance  with  subsection  (14), 
to  sell  to  the  company,  at  a  price  fixed  by 
the  directors,  not  less  than  25%  of  all  issued 
and  outstanding  shares  of  the  capital  stock 
of   the    company   immediately    upon   the 
sanction   of  the   by-law   by   the   Treasury 
Board,  or  not  less  than  50%  of  all  issued 
and  outstanding  shares  of  the  capital  stock 
of  the  company  within  such  period  com 
mencing  immediately  upon  the  sanction  of 
the  by-law  by  the  Treasury  Board  as  is 
specified  in  the  by-law  ; 

(e)  the  amount  required  to  purchase  25%  of 
the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
capital  stock  of  the  company  at  the  price 
fixed  by  the  directors  for  the  purposes  of 
paragraph  (d)  does  not  exceed  the  maximum 
amount,   determined    in    accordance   with 
subsection  (10),  that  may  be  applied  by  the 
company,  immediately  upon  the  sanction 
of  the  by-law  by  the  Treasury  Board,  in 
payment  for  shares  purchased  under  the 
terms  of  the  by-law  ;  and 

(f)  the  price  fixed  by  the  directors  for  the 
purposes    of    paragraph    (d)    is    fair    and 
reasonable  in  the  circumstances. 


e aid    ^  Upon  the  sanction  of  tne  by-law  by  tne 

purchased  under  Treasury  Board,  the  price  fixed  for  the 
purposes  of  paragraph  (3)(d)  continues  to  be 
the  price  that  may  be  paid  for  shares 
purchased  under  the  terms  of  the  by-law  until 
such  price  is  changed  by  the  directors  in 
accordance  with  subsection  (5). 

Change  m  price,      (5)  ^he  directors  mav  from  time  to  time 

»hen  effective         ,  •  i     jr  i_ 

change  the  price  to  be  paid  for  shares 
purchased  under  the  terms  of  the  by-law,  but 
no  such  change  is  effective  until  approved  by 
the  Minister,  on  the  report  of  the  Superin 
tendent. 

Pric^of°remahmh        (6)   Thg    P"Ce     flXed     ^    th(?     PUrPOSeS     °f 

a  effect  "        paragraph  (3)(d)  and  any  subsequent  change 


nature  de  1'entreprise  qu'elle  exerce  et  a 
toutes  autres  considerations  que  le  conseil 
du  Tresor  juge  pertinentes  ; 

c)  que  la  majorite  des  votes  emis  par  les 
actionnaires  et  la  majorite  des  votes  emis 
par  les  porteurs  de  polices  a  1'assemblee 
generale    extraordinaire    mentionnee    au 
paragraphe  (2),  en  personne  ou  par  procu 
ration,  etaient  favorables  a  la  ratification 
du  reglement ; 

d)  que  la  compagnie  detient  des  offres  de 
la  part  d'actionnaires,  a  des  conditions  de 
nature  a  en  empecher  le  retrait  avant  un 
avis  de  la  compagnie  selon  le  paragraphe 
(14),  de  vendre  a  cette  derniere,  moyennant 
un  prix  que  fixent  les  administrateurs,  au 
moins  25%  de  toutes  les  actions  emises  et 
en    circulation    du    capital    social    de    la 
compagnie  des  la  sanction  du  reglement 
par  le  conseil  du  Tresor,  ou  au  moins  50% 
de  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation 
du  capital  social  de  la  compagnie  dans  telle 
periode,   commengant   des   la  sanction  du 
reglement  par  le  conseil  du  Tresor,  que  le 
reglement  specific; 

e)  que  le  montant  requis  pour  acheter  25% 
des   actions   emises   et    en   circulation   du 
capital  social  de  la  compagnie  au  prix  fixe 
par  les  administrateurs  pour  les  objets  de 
1'alinea  d),  n'excede  pas  le  montant  maxi 
mum,  determine  suivant  le  paragraphe  (10), 
que   la    compagnie   peut    affecter,   des    la 
sanction  du  reglement   par  le  conseil   du 
Tresor,  au  paiement  d'actions  achetees selon 
les  termes  du  reglement ;  et 

f)  que  le  prix  fixe  par  les  administrateurs, 
aux    fins    de    1'alinea    d),    est    juste    et 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

(4)  Des  la   sanction  du  reglement   par  le  ?"*  a  payer 
conseil  du  Tresor,  le  prix  fixe  aux  fins  de  a°her,e?saecnt10 
1'alinea  (3)d)  demeure  celui  qui  peut  etre  pave  vertu  d'un 
pour   des    actions   achetees    aux   termes    du  reelement 
reglement,  jusqu'a  ce  que  les  administrateurs 
changent  ce  prix  en  conformite  du  paragra 
phe  (5). 

(5)  Les  administrateurs  peuvent,  a  1'occa-  Changementde 
sion,  changer  le  prix  a  payer  pour  des  actions  p 
achetees  aux  termes  du  reglement,  mais  un 

tel  changement  ne  prendra  effet  que  s'il  est 
approuve  par  le  Ministre,  sur  le  rapport  du 
surintendant. 

(6)  Le  prix  fixe  aux  fins  de  1'alinea  (3)c/)  et  Duree  d'effet  du 
tout  changement  subsequent  de  prix  approuve  pri: 
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in  price  approved  in  accordance  with  subsec 
tion  (5)  shall  remain  in  effect  for  a  period  of 
not  less  than  six  months  from  the  date  of 
sanction  of  the  by-law  or  the  date  of  approval 
by  the  Minister,  as  the  case  may  be. 

Payment  (7)  All  shares  purchased  under  the  terms  of 

the  by-law  shall  be  paid  for  by  the  company 
in  full  at  the  time  of  the  purchase  thereof, 
but  nothing  in  this  subsection  shall  be 
construed  as  prohibiting  the  company  from 
applying  in  payment  for  any  shares  so 
purchased  the  full  amount  of  the  purchase 
price  thereof  by  promissory  note,  payable  at 
a  fixed  or  determinable  future  time  not  later 
than  ten  years  from  the  date  of  the  making 
thereof  and  bearing  a  rate  of  interest  fixed 
by  the  directors  and  approved  by  the  Minister 
on  the  report  of  the  Superintendent. 

Date  for  (g)  The   by-law   shall    fix   a   day   for   the 

commencement  /•  i  e     ,    ~  \ 

of  purchase  of     commencement  01  purchase  ot  shares  under 

shares  the  terms  of  the  by-law,  which  day  shall  be 

not  sooner  than  the  day  following  the  day 

the   by-law  is   sanctioned  by   the   Treasury 

Board. 


Purchase  of 


Limitation 


(9)  Subject  to  subsection  (10),  the  company 
shall  purchase  all  shares  offered  for  sale  under 
the  terms  of  the  by-law  on  the  day  or  days 
fixed  by  the  terms  of  the  offer  in  each  case 
for  the  sale  of  those  shares  and  at  the  price 
in  effect  on  the  day  the  offer  was  received  or 
the  day  fixed  by  the  by-law  for  the  purposes 
of  subsection  (8),  whichever  is  the  later,  except 
that  no  such  purchase  shall  be  made  prior  to 
the  day  so  fixed  by  the  by-law. 

(10)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  the   maximum   amount    that    may   be 
applied  by  the  company  at  any  particular 
time  in  payment  for  shares  purchased  under 
the  terms  of  the  by-law  is  the  amount  by 
which 

(a)  the  aggregate  of  the  surplus  and  general 
or  contingency  reserves  of  the  company, 
after  deducting  the  excess  of  the  book  value 
over  the  par  value  of  any  shares  purchased 
under  the  terms  of  the  by-law  on  or  before 
the  date  as  of  which  the  condition  and 
affairs  of  the  company  are  required  to  be 
shown  in  the  most  recent  annual  statement 
deposited  as  required  by  this  Act  in  the 
Department, 

exceeds  the  aggregate  of 


selon  le  paragraphic  (5)  demeureront  en 
vigueur  durant  une  periode  d'au  moins  six 
mois  a  compter  de  la  date  de  la  sanction  du 
reglement  ou  a  compter  de  la  date  d'appro- 
bation  par  le  Ministre,  selon  le  cas. 

(7)  Toutes  les  actions  achetees  aux  termes 
du    reglement    doivent    etre    integralement 
payees  par  la  compagnie  lors  de  leur  achat, 
mais  rien  de  contenu  au  present  paragraphic 
ne  doit  s'interpreter  comme  interdisant  a  la 
compagnie  d'affecter  au  paiement  de  toutes 
actions  ainsi  achetees  le  plein  montant  de 
leur  prix  d'achat  par  billet  a  ordre,  payable 
dans  un  avenir  fixe  ou  determinable,  au  plus 
tard  dix  ans  apres  la  date  de  la  creation  dudit 
billet,  et  portant  un  taux  d'interet  fixe  par  les 
administrateurs  et  approuve  par  le  Ministre, 
sur  le  rapport  du  surintendant. 

(8)  Le  reglement  doit  fixer  un  jour  pour  le  Date  fiiee  pour 
commencement   d'achat    d'actions   selon  ses  Commencement 
termes,  lequel  jour  ne  doit  pas  etre  anterieur  d'achat 

au  lendemain  de  la  sanction  du  reglement 
par  le  conseil  du  Tresor. 


la  Achat  d'actions 

offertes  en  vente 


(9)  Sous   reserve    du    paragraphic    (10), 

i    .,        i  cc 

compagnie  doit  acheter  toutes  actions  oiiertes 
en  vente  aux  termes  du  reglement  le  ou  les 
jours  fixes  par  les  conditions  de  1'offre,  dans 
chaque  cas,  pour  la  vente  de  ces  actions  et  au 
prix  en  vigueur  le  jour  ou  1'offre  a  etc  rec.ue 
ou  le  jour  fixe  par  le  reglement  aux  fins  du 
paragraphic  (8),  en  prenant  celui  qui  est 
posterieur  a  1'autre,  sauf  que  nul  achat  de  ce 
genre  ne  doit  etre  fait  avant  le  jour  ainsi  fixe 
par  le  reglement. 

(10)  Nonobstant  toute  disposition  du  pre-  imitation 
sent   article,  le   montant   maximum  que   la 
compagnie    peut    affecter,    a    une    epoque 
particuliere,  au  paiement  d'actions  achetees 

selon  les  termes  du  reglement,  est  ce  qui, 

a)  de  1'ensemble  de  1'excedent  et  des  reserves 
generates  ou  reserves  pour  imprevu  de  la 
compagnie,  deduction  faite  de  1'excedent 
de  la  valeur  comptable  sur  la  valeur  au  pair 
de  toutes  actions  achetees  aux  termes  du 
reglement  le  ou  avant  le  jour  auquel  la 
situation  et  les  affaires  de  la  compagnie 
doivent  etre  indiquees  dans  1'etat  annuel  le 
plus  recent,  depose  au  departement  comme 
1'exige  la  presente  loi, 

depasse  1'ensemble 

6)  de  6%  de  1'actif  total  de  la  compagnie, 
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Idem 


(6)  6%  of  the  total  assets  of  the  company, 
or  such  lesser  percentage  of  the  total  assets 
of  the  company  as  may  be  approved  by  the 
Treasury  Board,  upon  application  by  the 
company,  as  safe  and  reasonable  in  the 
circumstances  having  regard  to  the  bases 
and  methods  used  in  the  computation  of 
the  policy  reserves  of  the  company,  the 
quality  of  its  assets,  the  nature  of  the 
business  transacted  by  the  company,  the 
earnings  of  the  company  and  any  other 
matters  deemed  by  the  Treasury  Board  to 
be  relevant  thereto,  and 
(c)  the  total  amount  applied  by  the  compa 
ny  before  that  particular  time  in  payment 
for  any  shares  purchased  under  the  terms 
of  the  by-law  after  the  date  referred  to  in 
paragraph  (a). 

(11)  For  the  purposes  of  subsection  (10),  the 
assets,  surplus  and  general  or  contingency 
reserves  of  the  company  and  the  book  value 
of  any  shares  purchased  under  the  terms  of 
the  by-law  shall  be  taken  as  shown  in  the 
annual  statement  referred  to  in  paragraph 
(lOXo). 


Number  of 
shares  to  be 


(12)  Where,  by  reason  of  subsection  (10), 

snares  to  oe  . ,  i         ,  • 

purchased  from    the  company  may,  at   any  particular  time, 
each  shareholder  purchase  some  but  not  all  of  the  shares  in 
offering  shares     respect  of  which  offers  for  sale  at  that  time 
have  been  received,  the  amount  that  may  be 
applied   by   the   company   at   that    time    in 
payment  for  shares  purchased  under  the  terms 
of  the  by-law  shall  be  applied  by  the  company 
by  apportionment  among  all  of  the  shares  so 
offered  for  sale  at  that  time,  or  any  of  them, 
in  such  manner  as  is  specified  in  the  by-law. 


Register  to  be 
kept 


(13)  The  company  shall  cause  a  register  to 
be  kept  in  which  shall  be  recorded  the  offers 
for  sale  of  shares  under  the  terms  of  the  by 
law  in  the  order  in  which  such  offers  are 
received  by  the  company,  showing,  in  respect 
of  each  such  offer, 

(a)  the  date  of  receipt  by  the  company  of 
the  offer, 

(6)  the  name  and  address  of  the  shareholder 
making  the  offer, 

.  (c)  the  number  of  shares  so  offered  by  the 
shareholder  making  the  offer,  and  the  day 
or  days  fixed  by  the  terms  of  the  offer  for 
the  sale  of  those  shares, 
(d)  the  price  at  which  each  of  the  shares  so 


ou  tel  pourcentage  inferieur  de  1'actif  total 
de  la  compagnie  que  le  conseil  du  Tresor 
peut  approuver,  sur  une  demande  de  la 
compagnie,  comme  etant  sur  et  raisonnable 
dans  les  circonstances,  eu  egard  aux  bases 
et  methodes  employees  dans  le  calcul  des 
reserves  couvrant  les  polices  de  la  compa 
gnie,  a  la  qualite  de  son  actif,  a  la  nature 
de  1'entreprise  qu'elle  exerce,  a  ses  gains  et 
a  toutes  autres  questions  qui  s'y  rapportent, 
de  1'avis  du  conseil  du  Tresor,  et 
c)  du  montant  total  affecte  par  la  compa 
gnie,  avant  ladite  epoque  particuliere,  au 
paiement  de  toutes  actions  achetees  aux 
termes  du  reglement  apres  la  date  mention- 
nee  a  1'alinea  a). 


(11)  Aux  fins  du  paragraphs  (10),  1'actif,  Idem 
1'excedent  et  les  reserves  generales  ou  reserves 
pour  imprevu  de  la  compagnie  et  la  valeur 
comptable   de   toutes   actions   achetees   aux 
termes  du  reglement  doivent  etre  acceptes  tels 
que  les  indique  1'etat  annuel  mentionne  a 
1'alinea  (10)a). 

(12)  Quand,  en  raison  du  paragraphe  (10),  Nombre 

,  •  ,    ^  /  ,  •      i  •  *          d 'actions  a 

la  compagnie  peut,  a  une  epoque  particuliere,  acheterde 
acheter  certaines  actions  a  1'egard  desquelles  chaque 
on  a  alors  recu  des  off  res  en  vente,  mais  non  a^onnaire 

..,,..  .  .      offrant  des 

la  totalite  desdites  actions,  le  montant  que  la  actions 
compagnie  peut  alors  affecter  au  paiement 
d'actions  achetees,  selon  les  termes  du  regle 
ment,  doit  etre  affecte,  par  la  compagnie,  par 
repartition  entre  toutes  les  actions  ainsi 
offertes  en  vente  a  1'epoque  en  question,  ou 
certaines  d'entre  elles,  de  la  maniere  specifiee 
dans  le  reglement. 

(13)  La    compagnie    doit    faire    tenir    un  Registre  a  tenir 
registre,    ou    seront    consignees    les    off  res 
d'actions  en  vente  aux  termes  du  reglement 

dans  1'ordre  ou  la  compagnie  regoit  ces  offres, 
indiquant,  a  1'egard  de  chacune  de  ces  offres, 

a)  la  date  ou  la  compagnie  rec,oit  1'offre, 

b)  le    nom    et    1'adresse    de    1'actionnaire 
faisant  1'offre, 

c)  le  nombre  des  actions  ainsi  offertes  par 
1'actionnaire  auteur  de  1'offre,  et  le  ou  les 
jours  fixes  par  les  termes  de  1'offre  en  vente 
de  ces  actions, 

d)  le  prix  auquel  chacune  des  actions  ainsi 
offertes  peut  etre  achetee, 

e)  la  date  d'achat,  s'il  en  existe,  de  chacune 
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Notice  to 
shareholders  of 
discontinuance 
of  purchases 


Shares 
purchased 


offered  may  be  purchased, 

(e)  the  date  of  purchase,  if  any,  of  each  of 

the  shares  so  offered  and  the  number  of 

shares  purchased,  and 

(/)  the  date  of  withdrawal,  if  any,  of  the 

offer  and  the  number  of  shares   affected 

thereby. 

(14)  Where,  by  reason  of  subsection  (10), 
the  company  is  required  to  discontinue  the 
purchase  of  shares  under  the  terms  of  the  by 
law,  the  company  shall  give  notice  of  such 
discontinuance  to  each  shareholder  on  the 
register  whose  offer  for  the  sale  of  shares  has 
not  been  fully  taken  up  by  the  company,  but 
any  such  offer  with  respect  to  shares  not  so 
purchased    continues    to    be    effective    and 
maintains    its    place    on    the    register    until 
withdrawn  by  the  shareholder  by  notice  in 
writing  to  the  company. 

(15)  Where  the  company  has  purchased  any 
shares  of  the  capital  stock  of  the  company 
under  the  terms  of  the  by-law, 

(a)  the  number  of  policyholders'  directors 
of  the  company  shall  at  all  times  thereafter 
be  not  less  than 

(i)  one-third  of  the  total  number  of 
directors,  or 

(ii)  that  proportion  of  the  total  number 
of  directors,  as  nearly  as  may  be,  that  the 
total  number  of  shares  purchased  under 
the  terms  of  the  by-law  is  of  the  total 
number  of  shares  outstanding  immediate 
ly  prior  to  the  sanction  of  the  by-law  by 
the  Treasury  Board, 

whichever  is  the  greater,  except  that  noth 
ing  in  this  paragraph  shall  be  held  to 
require  an  increase  in  the  number  of 
policyholders'  directors  except  as  vacancies 
occur  among  the  shareholders'  directors; 

(b)  the  company  shall  not  thereafter  sell 
any  of  the  shares  so  purchased,  issue  any 
new  capital   stock  or  make  any  calls  on 
shares  of  the  capital  stock  subscribed  ; 

(c)  any   dividends    thereafter   payable    to 
shareholders  shall  be  at  a  rate  not  less  than 
the  average  rate  paid  in  the  three  years 
immediately  preceding  the  sanction  of  the 
by-law  by  the  Treasury  Board,  unless  the 
company  establishes  to  the  satisfaction  of 
the  Minister  that   a  reduction  therein  is 
justified   by  reason   of  the  earnings   and 
general  financial  condition  of  the  company ; 


des  actions  ainsi  offertes  et  le  nombre  des 

actions  achetees,  et 

f)  la  date   du  re  trait,  le   cas  echeant,  de 

1'offre  et  le  nombre  des  actions  visees  de  ce 

fait. 


(14)  Quand,  en  raison  du  paragraphic  (10),  AVIS  dels 
la   compagnie    est    astreinte   a   discontinuer  d^hna^' 
1'achat  d'actions  aux  termes  du  reglement,  actionnaires 
elle    doit    notifier    cette    discontinuation    a 
chaque  actionnaire  sur  le  registre,  dont  1'offre 
d'actions  en  vente  n'a  pas  etc  integralement 
enlevee  par  la  compagnie,  mais  une  telle  offre 
a  1'egard  d'actions  non  achetees  de  la  sorte 
conserve  son  effet  et  maintient  sa  place  au 
registre  jusqu'a  ce  que  1'actionnaire  la  retire 
par  avis  ecrit  a  la  compagnie. 


(15)  Lorsque   la   compagnie    a   achete  des  Actions 
actions  de  son  capital  social  aux  termes  du 
reglement, 

a)  le  nombre  des  administrateurs  pour  les 
porteurs  de  polices  de  la  compagnie  doit 
toujours  etre,  par  la  suite,  d'au  moins 

(i)  le  tiers  du  nombre  total  des  adminis 
trateurs,  ou 

(ii)  autant  que  possible,  la  proportion  du 
nombre  total  des  administrateurs  que  le 
nombre  total  des  actions  achetees  aux 
termes  du  reglement  represents  par  rap 
port  au  nombre  total  d'actions  en  circu 
lation  immediatement  avant  la  sanction 
du  reglement  par  le  conseil  du  Tresor, 

selon  le  chiffre  le  plus  eleve  des  deux,  sauf 
que  rien  de  contenu  au  present  alinea  ne 
doit  etre  considere  comme  exigeant  une 
augmentation  du  nombre  d  'administrateurs 
pour  les  porteurs  de  polices,  autrement  que 
dans  la  mesure  des  vacances  parmi  les 
administrateurs  pour  les  actionnaires; 
6)  la  compagnie  ne  doit  pas,  dans  la  suite, 
vendre  des  actions  ainsi  achetees,  emettre 
du  nouveau  capital  social  ni  faire  des  appels 
sur  les  actions  du  capital  social  souscrites; 
c)  tous  dividendes  ensuite  payables  aux 
actionnaires  doivent  s'etablir  a  un  taux  non 
inferieur  au  taux  moyen  verse  dans  les  trois 
annees  immediatement  anterieures  a  la 
sanction  du  reglement  par  le  conseil  du 
Tresor,  a  moins  que  la  compagnie  ne 
demontre,  a  la  satisfaction  du  Ministre, 
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and 

(d)  shares  purchased  under  the  terms  of  the 
by-law  rank  equally  with  other  shares  in 
the  declaration  of  dividends  to  shareholders, 
but  any  dividends  that  may  be  payable  in 
respect  of  shares  so  purchased  shall  be  paid 
by  transfer  of  the  applicable  amount  from 
the  shareholders'  account  to  the  insurance 
funds  of  the  company. 


(16)  In   respect    of   each   share   purchased 
under  the    terms   of   the   by-law,   until    the 
capital    stock    of    the    company    has    been 
cancelled  in  accordance  with  subsection  (21), 

(a)  the  company  may  include  in  its  assets 
shown  in  the  annual  statement  required  by 
this  Act  to  be  deposited  in  the  Department 
an  amount  not  exceeding  the  purchase  price 
of  the  share,  minus  one-fifth  of  the  excess 
of  the  purchase  price  over  the  par  value 
thereof  for  each  complete  year  that  has 
elapsed  since  the  date  of  purchase  of  the 
share ;  and 

(6)  the  policyholders'  directors  shall  have 
additional  voting  rights  corresponding  to 
the  voting  rights  that  might  have  been 
exercised  by  the  holder  of  the  share  if  he 
had  not  sold  it,  and,  unless  the  by-law 
otherwise  provides,  such  additional  voting 
rights  shall  be  divided  as  nearly  as  may  be 
equally  among  the  policyholders'  directors 
and  the  remainder,  if  any,  shall  be  exercised 
by  such  one  of  the  policyholders'  directors 
as  is  designated  for  the  purpose  by  resolution 
of  all  of  the  directors. 

(17)  At    v,;eh    time    as   the   company   first 
acquires  90^  or  more  of  the  shares  of  its 
capital  stock,  it  shall  notify  the  Minister  and 
each  of  the  remaining  shareholders  of  the 
company  to  that  effect,  and,  for  the  purposes 
of  this  subsection,  notice  to  any  shareholder 
shall  be  deemed  to  have  been  given  by  the 
company  if  the  company  has  forwarded  to 
him  by  registered  mail,  at  his  address  shown 
in  the  book  or  books  referred  to  in  section  15, 
the  notice  required  by  this  subsection. 

(18)  The  notice  required  by  subsection  (17) 
to    be    given    to    each    of    the    remaining 
shareholders  of  the  company  shall  request 
each  such  shareholder  to  offer  his  shares  for 


qu'une  reduction  y  est  justifiee  en  raison 
des  gains  et  de  la  situation  financiere 
generale  de  la  compagnie ;  et 
d)  les  actions  achetees  aux  termes  du 
reglement  ont  le  meme  rang  que  les  autres 
actions  dans  la  declaration  de  dividendes 
aux  actionnaires,  mais  les  dividendes  qui 
peuvent  etre  payables  a  1'egard  d'actions 
ainsi  achetees  doivent  etre  acquittes  par  le 
transfert  du  montant  applicable,  du  compte 
des  actionnaires  aux  caisses  d'assurance  de 
la  compagnie. 

(16)  En   ce    qui    concerne    chaque    action  Idem 
achetee  aux  termes  du  reglement,  tant  que  le 
capital  social  de  la  compagnie  n'aura  pas  ete 
annule  conformement  au  paragraphe  (21), 

a)  la  compagnie  pourra  inclure,  dans  son 
actif  indique  a  1'etat  annuel  que  la  presente 
loi  enjoint  de  deposer  au  depart ement,  un 
montant  d'au  plus  le  prix  d'achat  de 
1'action,  moins  le  cinquieme  de  1'excedent 
du  prix  d'achat  sur  sa  valeur  au  pair  pour 
chaque  annee  complete  ecoulee  depuis  la 
date  de  1'achat  de  1'action;  et 
6)  les  administrateurs  pour  les  porteurs  de 
polices  auront  des  droits  de  vote  addition- 
nels  correspondant  aux  droits  de  vote  que 
le  detenteur  de  1'action  aurait  pu  exercer 
s'il  ne  1'avait  pas  vendue,  et,  a  moins  de 
dispositions  differentes  enoncees  dans  le 
reglement,  ces  droits  de  vote  additionnels 
seront,  autant  que  possible,  repartis  egale- 
ment  entre  les  administrateurs  pour  les 
porteurs  de  polices  et  le  reste,  s'il  en  est, 
sera  exerce  par  celui  des  administrateurs 
pour  les  porteurs  de  polices  que  designera, 
a  cette  fin,  une  resolution  de  tous  les 
administrateurs. 

(17)  A  1'epoque  ou  la  compagnie  acquiert  Avis  lorsiue  la 
en  premier  lieu  90%  ou  plus  des  actions  de  ™™uie?t*<jo% des 
son  capital  social,  elle  doit  donner  un  avis  actions  ou  plus 
dans  ce  sens  au  Ministre  et  a  chacun  des 

autres  actionnaires  de  la  compagnie,  et,  aux 
fins  du  present  paragraphe,  la  compagnie  est 
reputee  avoir  donne  un  avis  a  tout  actionnaire 
si  elle  lui  a  envoye,  sous  pli  recommande,  a 
son  adresse  indiquee  dans  le  ou  les  registres 
mentionnes  a  1'article  15,  1'avis  requis  par  le 
present  paragraphe. 

(18)  L'avis  que  le  paragraphe  (17)  enjoint  Teneur  de  1'avis 
de  donner  a  chacun  des  autres  actionnaires 

de  la  compagnie  doit  1'inviter  a  offrir 
immediatement  ses  actions  en  vente  a  la 
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sale  forthwith  to  the  company,  and  shall  state 
therein  the  substance  of  subsection  (19). 

Acquisition  of  (jQ)  All  shares  of  a  shareholder  remaining 
by^ompany  *  *  outstanding  at  the  expiration  of  six  months 
from  the  date  of  the  notice  required  by 
subsection  (17),  or  at  the  expiration  of  such 
further  period  as  may  be  required  by  reason 
of  subsection  (10),  shall,  upon  tender  by  the 
company  to  the  shareholder  of  an  amount 
equal  to  the  price  in  effect, 

(a)  in  the  case  of  shares  in  respect  of  which 
any  offer  for  sale  was  received  by  the 
company  prior  to  the  date  of  the  notice,  on 
the  day  the  offer  was  received,  or 
(6)  in  the  case  of  any  other  shares,  on  the 
date  of  the  notice, 

be  deemed  to  have  been  purchased  by  the 
company,  and,  for  the  purposes  of  this 
subsection,  tender  shall  be  deemed  to  have 
been  made  to  a  shareholder  by  the  company 
if  made  to  him  in  person  or  by  registered  mail 
forwarded  to  him  at  his  address  shown  in  the 
book  or  books  referred  to  in  section  15. 


Amount  (20)  Where  tender  of  an  amount  in  accord- 

retaim-d  for  *     ance  with  subsection  (19)  has  been  made  and 

payment  the  amount  so  tendered  has  not  been  accepted, 

the  amount  so  tendered  shall  be  retained  by 

the   company    for   payment   to    the    person 

entitled  thereto,  and  until  so  paid  shall  be 

shown  on  the  books  of  the  company  as  a 

liability  thereof. 

Retirement  and  (21)  Where  the  company  has  purchased  or 
0  *s  deemed  by  subsection  (19)  to  have  purchased 
all  of  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
company  and  the  shares  have  been  written 
down  in  the  books  of  the  company  to  their 
par  value,  the  capital  stock  of  the  company 
shall  thereupon  be  retired  and  cancelled  by 
resolution  of  the  board  of  directors  and  the 
company  then  becomes  a  mutual  company 
without  capital  stock,  having  for  its  members 
the  participating  policyholders  and  such  other 
policyholders,  if  any,  as  may  be  authorized 
by  by-law,  and  the  directors  shall  take  all 
necessary  steps  to  re-organize  the  affairs  of 
the  company  accordingly. 

Amounts  (22)  Notwithstanding  anything  in  this  or 

payment'for       anv  otner  Act,  where  an  amount  has  been 
shares  purchased  applied  by  a  company  in  payment  for  shares 
by  company        purchased  under  the  terms  of  a  by-law  of  the 
company  described  in  subsection  (2), 
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compagnie,  et  doit  y  enoncer  la  substance  du 
paragraphe  (19). 

(19)  Toutes  les  actions  d'un  actionnaire  qui  Acquisition 
demeurent  en  circulation  a  1'expiration  de  six  ^°"regta 
mois  apres  la  date  de  1'avis  requis  par  le  compagnie 
paragraphe    (17),    ou    a    1'expiration    de    la 
periode  supplemental  que  peut  necessiter  le 
paragraphe  (10),  doivent,  quand  la  compagnie 
offre  a  1'actionnaire  un  montant  egal  au  prix 
effectif, 

a)  dans  le  cas  d'actions  a  1'egard  desquelles 
la  compagnie  a  regu  une  offre  en  vente 
avant  la  date  de  1'avis,  le  jour  ou  1'offre  a 
ete  rec.ue,  ou 

6)  dans  le  cas  de  toutes  autres  actions,  la 
date  de  1'avis, 

etre  considerees  comme  ayant  ete  achetees 
par  la  compagnie,  et,  aux  fins  du  present 
paragraphe,  la  compagnie  est  reputee  avoir 
effectue  1'offre  a  un  actionnaire  si  elle  lui  a 
ete  faite  en  personne  ou  sous  un  pli 
recommande  a  lui  envoye,  a  son  adresse 
indiquee  sur  le  ou  les  registres  mentionnes 
dans  1'article  15. 


* 


(20)  Lorsqu'on  a  fait  1'offre  d'un  montant 
en  conformite  du  paragraphe  (19)  et  que  le 
montant  ainsi  offert  n'a  pas  ete  accepte,  la  paiement 
compagnie    doit    retenir    ce    montant    pour 
paiement  a  la  personne  y  ayant  droit,  et, 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  ainsi  paye,  on  doit  le 
porter  sur  les  registres  de  la  compagnie  comme 
engagement  de  cette  derniere. 

(21)  Quand  la  compagnie  a  achete,  ou  est 
reputee,  selon  le  paragraphe  (19),  avoir  achete, 
toutes  les  actions  de  son  capital  social  et  que 
les  actions  ont  ete  reduites  sur  les  registres  de 
la  compagnie  a  leur  valeur  au  pair,  le  capital 
social  de  la  compagnie  doit  etre  aussitot  retire 
et  annule  par  resolution  du  conseil  d'admi- 
nistration,  et  la  compagnie  devient  alors  une 
compagnie  mutuelle  sans  capital  social,  ayant 
pour    membres    les    porteurs    de    polices    a 
participation  et  tels  autres  porteurs  de  polices, 
le  cas  echeant,  qu'un  reglement  peut  autoriser, 
et  les  administrateurs  prendront  toutes  les 
mesures  necessaires  pour  reorganiser  les  affai 
res  de  la  compagnie  en  consequence. 

(22)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  M°nt»nts 

,  .     .  i-ii  affectesau 

presente  loi  ou  de  quelque  autre  loi,lorsqu  une  paiement 
compagnie  a  affecte  un  montant  au  paiement  d'actions 
d'actions  achetees  selon  les  termes  d'un  " 
reglement  de  la  compagnie  decrit  au  paragra- 
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(a)  no  part  of  that  amount  shall  be  deemed 
to  be  a  distribution,  allotment  or  division 
of  profits  of  the  company,  and 

(b)  section  8  of  the  Income  Tax  Act  does  not 
apply  to  require  the  inclusion,  in  computing 
the  income  of  any  shareholder,  of  any  part 
of  that  amount,  nor  shall  any  part  thereof 
be  deemed,  for  the  purposes  of  section  33  of 
that   Act,   to    have   been   credited    to    the 
shareholders'  account  or  otherwise  appro 
priated  for  or  on  account  of  shareholders, 
or,  for  the  purposes  of  section  97  of  that 
Act,  to  have  been  received  as  a  dividend. 


NO  change  in         (23)  No  change  in  any  by-law  of  a  company 

tnt^nctTon'of  described  in  subsection  (2)  shall  be  made  after 

Treasury  Board   the  sanction  of  the  by-law  by  the  Treasury 

Board,  except  by  a  subsequent  by-law  of  the 

company  made  by  the  directors  and  confirmed 

at  a  special  general  meeting  of  the  company 

duly  called  for  that  purpose,  and  no  such 

subsequent    by-law    becomes    effective   until 

sanctioned  by  the  Treasury  Board.  1957-58,  c. 


phe  (2), 

a)  aucune  partie  de  ce  montant  ne  doit  etre 
tenue  pour  une  distribution,  attribution  ou 
repartition  des  benefices  de  la  compagnie, 
et 

6)  1'article  8  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
ne  s'applique  pas  de  maniere  a  exiger 
1'inclusion,  dans  le  calcul  du  revenu  de 
quelque  actionnaire,  de  toute  partie  dudit 
montant,  et  nulle  partie  de  celui-ci  n'est 
censee,  aux  fins  de  1'article  33  de  ladite  loi, 
avoir  ete  creditee  au  compte  des  actionnai- 
res,  ou  autrement  affectee  aux  actionnaires 
ou  a  leur  compte,  ou,  pour  les  objets  de 
1'article  97  de  ladite  loi,  avoir  ete  re?ue  a 
titre  de  dividende. 


(23)  Aucun   changement    a   un   reglement 

di  •!»-.,  i       /r>\  changement  ne 

une  compagnie  decrit  au  paragraphe  (2)  ne       t  ^tre 

doit    etre    apporte    apres    la    sanction    du  appone  a  un 
reglement  par  le  conseil  du  Tresor,  sauf  par  feg'ement  sans 

x     .  .      ,  .       .  .la  sanction  du 

un  reglement  subsequent  de  la  compagnie,  conseiidu 
etabli  par  les  administrateurs  et  ratifie  a  une 
assemblee  generale  extraordinaire  de  la  com 
pagnie,  dument  convoquee  a  cette  fin.  Un 
reglement  subsequent  de  ce  genre  ne  devient 
executoire  que  s'il  est  sanctionne  par  le  conseil 
du  Tresor.  1957-58,  c.  11,  art.  4. 


Application  of 
Pan 


Exemptions 


PARTY 
FRATERNAL  BENEFIT  SOCIETIES 

92.  (1)  This  Part  applies  only  to  fraternal 
benefit  societies  registered  under  this  Act. 


(2)  Every  society  registered  under  this  Act, 
is,  when  so  registered,  exempt  from  Part  II 
with  the  exception  of  sections  26,  42  and  48 
and  from  section  82,  83  and  84.  R.S.,  c.  31, 
s.  91. 


When  certificate 
not  granted 


Majority  to 
reside  in 
Canada 


93.  (1)  No  fraternal  benefit  society  shall 
be  registered  under  this  Act  if  it  is  in  effect 
the  property  of  its  officers  or  collectors  or 
belongs  to  any  private  proprietary,  or  if  it  is 
conducted  as  a  trading  or  mercantile  venture, 
or  for  purposes  of  commercial  gain. 


(2)  A  majority  of  the  board  of  directors, 
executive  council,  grand  council  or  other 
governing  body,  by  whatever  name  called,  of 


PARTIE  V 
SOCIETES  DE  SECOURS  MUTUELS 

92.  (1)  La  presente  Partie  s'applique  uni-  Application  de 
quement    aux   societes    de    secours    mutuels 
enregistrees  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

(2)  Toute  societe  enregistree  sous  le  regime  Exemptions 
de  la  presente  loi  est,  lorsqu'elle  est  ainsi 
enregistree,  exemptee  des  dispositions  de  la 
Partie  II  a  1'exception  des  articles  26,  42  et 
48,  ainsi  que  des  dispositions  des  articles  82, 
83  et  84.  S.R.,  c.  31,  art.  91. 

93.  (1)  Aucune  societe  de  secours  mutuels 

*  •    .    i  i         '     •  j      t 

ne  peut  etre  enregistree  sous  le  regime  de  la  pas  accord^ 
presente  loi,  si  cette  societe  est  effectivement 
la  propriete  de  tous  ses  fonctionnaires  ou 
percepteurs,  ou  si  elle  appartient  a  un 
proprietaire  particulier,  ou  si  elle  est  dirigee 
comme  risque  commercial  ou  mercantile,  ou 
en  vue  d'un  gain  commercial. 

(2)  La  majorite  du  conseil  d'administration,  La  majorite  doit 
du  conseil  executif  ,  du  grand  conseil  ou  autre 
organisme  de   direction,  quelle  que  soit   sa 


certificat  n'est 
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charter 
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every  fraternal  benefit  society  shall  at  all 
times  be  persons  resident  in  Canada.  R.S.,  c. 
31,8.92. 

94.  (1)  It  is  a  condition  of  the  granting  of 
a  certificate  of  registry  or  any  renewal  thereof 
to  a  fraternal  benefit  society  that  no  by-law 
of  the  society  shall  empower  or  purport  to 
empower  any  subordinate  branch  of  the 
society  to  grant  sickness  benefits  to  any 
member  of  the  branch  unless  the  by-law  makes 
adequate  provision  to  secure  upon  an  actuarial 
basis  the  solvency  of  the  sick  benefit  fund  of 
the  branch. 


(2)  Any  provision  of  the  charter,  Act  of 
incorporation  or  articles  or  memorandum  of 
association  of  any  such  society,  that  prohibits 
branches  of  the  society  from  so  granting 
sickness  benefits,  is  hereby  repealed.  R.S.,  c. 
31,s.93. 


Actuarial 
valuation  before 
certificate 
granted 


Declaration  of 
actuary 


Statement  of 
condition  and 
affairs 


95.  (1)  Every  fraternal  benefit  society 
shall,  before  a  certificate  of  registry  is  granted 
to  it  under  this  Act,  file  with  the  Superin 
tendent,  in  addition  to  the  other  statements 
and  documents  required  by  this  Act  to  be 
filed,  a  report  made  by  an  actuary,  appointed 
by  the  society,  including  therein,  in  such 
detail  as  the  Superintendent  may  require,  the 
results  of  an  actuarial  valuation  made  by  the 
actuary  as  at  the  next  preceding  31st  day  of 
December  or  such  later  date  as  the  Superin 
tendent  may  specify,  of  each  of  the  benefit 
funds  maintained  by  the  society  having 
regard  to  the  prospective  liabilities  of,  and 
contributions  to,  each  fund. 

(2)  Such  report  shall  include  a  declaration 
by  the  actuary  that  in  his  opinion  the  assets 
of  the  society  applicable  to  each  fund,  taken 
at  the  value  accepted  by  the  Superintendent, 
together  with  the  premiums,  dues  and  other 
contributions  to  be  thereafter  received  from 
the  members  according  to  the  scale  in  force  at 
the  date  of  the  valuation,  are  sufficient  to 
provide  for  the  payment  at  maturity  of  all 
the  obligations  of  the  fund  without  deductions 
or  abatement. 

(3)  The   society   shall    also   file   with    the 
Superintendent  a  statement  of  its  condition 


designation,  d'une  societe  de  secours  mutuels 
doit,  en  tout  temps,  se  composer  de  personnes 
residant  au  Canada.  S.R.,  c.  31,  art.  92. 

94.  (1)  L'octroi  d'un  certificat  d'enregistre-  Octroi  de 
ment  a  une  societe  de  secours  mutuels,  ou  P"**?01"* 

.  mal&die  par 

tout  renouvellement  du  certificat,  est  sujet  a  succursale 
la  condition  qu'aucun  reglement  de  la  societe  subord°M& 
n'autorisera  ni  ne  sera  donne  comme  autori- 
sant  une  succursale  secondaire  de  la  societe  a 
accorder  des  prestations  de  maladie  a  un 
membre  de  la  succursale,  a  moins  que  le 
reglement  n'etablisse  une  provision  adequate 
pour  assurer  sur  une  base  actuarielle  la 
solvabilite  de  la  caisse  constitute  par  la 
succursale  pour  subvenir  aux  prestations  de 
maladie. 

(2)  Est  par  les  presentes  abrogee  toute  interdictions  de 
disposition  de  la  charte,  de  la  loi  de 
constitution  ou  des  statuts  ou  du  memorandum 
d'association  de  toute  pareille  societe,  qui 
interdit  auxsuccursalesde  la  societe  d'accorder 
ainsi  des  prestations  de  maladie.  S.R.,  c.  31, 
art.  93. 


la  charte 
abrogees 


95.  (1)  Toute  societe  de  secours  mutuels 

j    •  .  i     •        -x  j  •  ,.-f          actuarielle  avant 

doit,  avant  que  lui  soit  accorde  un  certificat  octrolde 
d'enregistrement  sous  le  regime  de  la  presente  certificat 
loi,  deposer  chez  le  surintendant,  outre  les 
autres  declarations  et  documents  dont  la 
presente  loi  requiert  le  depot,  le  rapport  d'un 
actuaire,  nomme  par  la  societe,  renfermant, 
avec  tous  les  details  que  peut  exiger  le 
surintendant,  les  resultats  de  1'evaluation 
actuarielle,  etablie  par  ledit  actuaire  au  31 
decembre  precedent  ou  a  la  date  ulterieure 
que  peut  specifier  le  surintendant,  de  chacune 
des  caisses  de  prestations  tenues  par  la  societe, 
eu  egard  aux  engagements  eventuels  de 
chacune  de  ces  caisses  et  aux  contributions 
qui  lui  sont  eventuellement  destinees. 

(2)  Ce  rapport  doit  contenir  une  declaration  Declaration  par 

•      ,.,  .  ,  ,,      ....  actuaire 

dudit  actuaire  portant  que,  a  son  avis,  1  actif 
que  la  societe  peut  affecter  a  chaque  caisse, 
evalue  selon  une  estimation  agreee  du 
surintendant,  est  suffisant,  en  y  ajoutant  les 
primes,  sommes  dues  et  autres  contributions 
a  recevoir  ulterieurement  des  membres,  selon 
les  taux  en  vigueur  a  la  date  de  ladite 
evaluation,  pour  garantir  le  paiement  a 
echeance  de  tous  les  engagements  de  la  caisse, 
sans  deduction  ni  reduction. 

(3)  La  societe  doit  egalement  deposer  chez  ^atdela 

,      situation  et  des 

le  surintendant  un  etat  de  sa  situation  et  de    ffaires 
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and  affairs  in  such  detail  as  the  Superintend-  ses  affaires,  a  la  date  de  ladite  evaluation, 
ent  may  require,  as  at  the  date  of  the  avec  tous  les  details  que  peut  exiger  le 
valuation.  R.S.,  c.  31,  s.  94.  surintendant.  S.R.,  c.  31,  art.  94. 


Form  of  annual  96.  (i)  The  annual  statements  deposited 
in  the  Department  under  this  Act,  by  every 
fraternal  benefit  society  registered  under  this 
Act,  shall  be  in  such  form  as  the  Minister  may 
from  time  to  time  deem  necessary  to  exhibit 
the  condition  and  affairs  of  the  society  and 
the  state  of  its  various  funds. 


(2)  There  shall  be  included  in  the  annual 
statement  a  report  made  by  an  actuary 
appointed  by  the  society,  including  therein, 
in  such  detail  as  the  Superintendent  may 
from  time  to  time  require,  the  results  of  an 
actuarial  valuation,  as  at  the  date  of  the 
statement,  of  each  of  the  benefit  funds 
maintained  by  the  society,  having  regard  to 
the  prospective  liabilities  of,  and  contributions 
to  each  fund,  and  the  actuary  shall  certify  as 
to  each  fund  that,  in  his  opinion,  the  reserve 
shown  by  such  valuation,  together  with  the 
premiums,  dues  and  other  contributions  to  be 
thereafter  received  from  the  members  accord 
ing  to  the  scale  in  force  at  the  date  of 
valuation,  is  sufficient  to  provide  for  the 
payment  at  maturity  of  all  the  obligations  of 
the  fund  without  deduction  or  abatement. 


(3)  The  reserve  shown  by  such  valuation,  in 
respect  of  each  fund,  or  at  the  option  of  the 
society  any  higher  reserve,  shall  be  entered  as 
liabilities  of  the  fund,  but  the  reserve  so 
entered  shall  not  be  less  than  the  reserve,  if 
any,  which  the  society  is  required  to  maintain 
by  its  Act  of  incorporation  or  by  the  general 
laws  to  which  it  is  subject.  R.S.,  c.  31,  s.  95. 

97.  (1)  Where  it  appears  to  the  Superin 
tendent,  from  the  annual  statement  filed  with 
him  or  from  any  examination  or  valuation 
made  in  pursuance  of  this  Act,  that  the  assets 
of  any  fraternal  benefit  society  registered 
under  this  Act,  or  of  any  benefit  fund  thereof, 
are  insufficient  to  provide  for  the  maturity  of 
its  policies  without  deduction  or  abatement 
or  without  increase  of  premiums  or  additional 
premiums,  he  shall  make  a  special  report  to 
the  Minister  on  the  condition  of  the  society 
and  shall  in  such  report  state  the  amount  of 
the  deficiency  in  the  society's  assets,  shown 


96.  (1)  Les  etats  annuels  deposes  au  depar-  Forme  des  etats 
tement  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  par 

toute  societe  de  secours  mutuels  enregistree 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  doivent  etre 
selon  la  formule  que  le  Ministre  peut,  a 
1'occasion,  juger  necessaire  pour  representer 
la  situation  et  les  affaires  de  la  societe  ainsi 
que  1'etat  de  ses  diverses  caisses. 

(2)  Doit  etre  inclus  dans  ledit  etat  annuel,  Caicuideia 
un    rapport    d'un    actuaire    nomme    par    la 
societe,  renfermant,  avec  les  details  que  le 
surintendant   peut   exiger,   a   1'occasion,  les 
resultats  d'une  evaluation  actuarielle,  a  la 

date  de  1'etat,  de  chacune  des  caisses  de 
prestation  maintenues  par  la  societe,  en  tenant 
compte,  pour  chaque  caisse,  de  ses  engage 
ments  eventuels  et  des  contributions  qui  lui 
sont  eventuellement  destinees;  et  1'actuaire 
doit,  pour  chaque  caisse,  certifier  que,  a  son 
avis,  la  reserve  qu'indique  1'evaluation  est 
suffisante,  en  y  ajoutant  les  primes,  sommes 
dues  et  autres  contributions  a  recevoir  ulte- 
rieurement  des  membres,  selon  les  taux  en 
vigueur  a  la  date  de  1'evaluation,  pour 
garantir  le  paiement  a  echeance  de  tous  les 
engagements  de  la  caisse,  sans  deduction  ni 
reduction. 

(3)  La  reserve  qu'indique  ladite  evaluation,  Autres  caisses 
a  1'egard  de  chaque  caisse,  ou,  au  gre  de  la 
societe,  toute  reserve  plus  elevee,  doit  etre 

portee  au  passif  de  la  caisse,  mais  la  reserve 
ainsi  portee  ne  doit  pas  etre  moindre  que  la 
reserve,  s'il  en  est,  que  la  societe  est  tenue  de 
maintenir  par  sa  loi  de  constitution  ou  par  les 
lois  generales  auxquelles  elle  est  assujettie. 
S.R.,  c.  31,  art.  95. 

97.  (1)  S'il  apparait  au  surintendant,  d'a-  Evaluation 
pres  1'etat   annuel  qui  lui  a  ete  remis,  ou 
d'apres  un  examen  ou  une  evaluation  faite 

en  conformite  de  la  presente  loi,  que  1'actif 
d'une  societe  de  secours  mutuels  enregistree 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ou  de  1'une 
de  ses  caisses  de  prestations,  ne  suffit  pas  a 
assurer  le  paiement  a  echeance  de  ses  polices, 
sans  deduction  ou  reduction,  ou  sans  une 
augmentation  des  primes  ou  sans  surprimes, 
le  surintendant  doit  adresser  au  Ministre  un 
rapport  special  sur  la  situation  de  la  societe 
et  indiquer  dans  ce  rapport  le  montant  qui 
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by  the  annual  statement  or  by  any  examina 
tion  or  valuation  made  as  aforesaid;  but, 
before  so  reporting  to  the  Minister,  the 
Superintendent  may  make  a  special  valuation 
of  the  liabilities  of  the  society  under  the  said 
policies. 

(2)  Where  the  Minister  after  consideration 
of  the  special  report  concurs  in  the  opinion  of 
the    Superintendent,    he    shall    request    the 
society  within  such  time,  not  exceeding  four 
years,  as  he  may  prescribe,  to  make  good  the 
deficiency. 

(3)  Where  the  society  does  not  within  the 
time  so  prescribed  comply  with  the  request  of 
the  Minister,  the  certificate  of  registry  of  the 
society  may  be  withdrawn.  R.S.,  c.  31,  s.  96. 

98.  Every  fraternal  benefit  society  regis 
tered  under  this  Act  shall,  not  later  than  the 
1st  day  of  June  in  each  year,  mail  to  each 
policyholder  a  copy  of  the  valuation  balance 
sheet  on  the  basis  used  for  the  purpose  of  the 
annual  statement  mentioned  in  subsection 
96(2),  and  an  explanation  of  the  facts 
concerning  the  condition  of  the  society  thereby 
disclosed ;  or  in  lieu  thereof,  shall  publish  in 
its  official  paper  such  balance  sheet  and 
explanation  and  mail  a  copy  of  the  issue  of 
the  paper  containing  the  same  to  each  of  the 
society's  policyholders.  R.S.,  c.  31,  s.  97. 


99.  (1)  A  fraternal  benefit  society  regis 
tered  under  this  Act,  if  duly  authorized  by 
by-law  of  the  society  passed  on  the  recom 
mendation  of  its  actuary,  has  power 

(a)  to  insure  the  dependent  children  of  the 
members  of  the  society ; 
(6)  to  issue  to  its  members  policies  providing 
benefits  in  the  event  of  the  death  of,  or 
injury  to,  the  member  by  accident  or 
providing  indemnity  during  the  incapacity 
of  the  member  arising  out  of  accident  or 
sickness ; 

(c)  to  issue  to  its  members  policies  of  life, 
endowment  or  term  insurance ; 

(d)  to  grant  loans  to  its  members  on  the 
security  of  their  policies,  to  grant  paid-up 
policies  or  other  equities  in  lieu  thereof  to 
members  desiring  to  be  relieved  of  payment 
of  future  premiums  or  any  part  thereof,  or 
to  pay  cash  surrender  values  for  policies 


manque  a  1'actif  de  la  societe  et  que  revele 
1'etat  annuel  ou  un  examen  ou  une  evaluation 
opere  comme  il  est  susdit.  Le  surintendant 
peut,  toutefois,  avant  de  faire  ainsi  rapport 
au  Ministre,  proceder  a  une  evaluation 
speciale  des  engagements  de  la  societe  aux 
termes  desdites  polices. 

(2)  Si,  apres  avoir  pris  ledit  rapport  en 
consideration,  le  Ministre  partage  1'opinion 
du  surintendant,  il  doit  demander  que,  dans 
le  delai  qu'il  peut  prescrire,  soit  quatre  annees 
au  maximum,  la  societe  comble  le  deficit. 


(3)  Si  la  societe  ne  se  conforme  pas  a  la  Retraitdu 
requete  du  Ministre  dans  le  delai  ainsi  present,  " 
son  certificat  d'enregistrement  peut  etre  retire. 
S.R.,  c.  31,  art.  96. 

98.  Toute  societe  de  secours  mutuels  enre-  ^valuation  du 
gistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  doit,  tra™mettreaui 
au  plus  tard  le   ler  juin  de  chaque  annee,  assures 
expedier  par  la   poste   a  chaque  assure  au 
Canada  une  copie  du  bilan  evalue  sur  la  base 

qui  a  servi  a  la  preparation  de  1'etat  annuel 
mentionne  au  paragraphe  96(2),  ainsi  qu'une 
explication  des  faits  relatifs  a  la  situation  de 
la  societe,  telle  que  cette  situation  y  est 
exposee  ;  ou,  au  lieu  de  ce  faire,  elle  doit 
publier  dans  son  bulletin  officiel  ce  bilan  et 
cette  explication,  et  expedier  par  la  poste  a 
chacun  de  ses  assures  au  Canada  un  exemplaire 
du  bulletin  contenant  ces  informations.  S.R., 
c.  31,  art.  97. 

99.  (1)  Une    societe    de    secours    mutuels  Pouvousdeia 

•    ,    ,  i         ,     •  11  /  i    •   societ* 

enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
possede,  si  elle  est  regulierement  autorisee 
par  reglement  de  la  societe  adopte  sur  la 
recommandation  de  son  actuaire,  le  pouvoir, 

a)  d'assurer  les  enfants  a  la  charge  des 
membres  de  la  societe  ; 
6)  d'emettre  a  ses  membres  des  polices 
pourvoyant  a  des  prestations  dans  le  cas  du 
deces  accidentel  du  membre  ou  de  blessures 
a  lui  causees  par  accident,  ou  pourvoyant  a 
une  indemnite  durant  1'invalidite  du  mem 
bre,  causee  par  un  accident  ou  par  la 
maladie; 

c)  d'emettre  a  ses  membres  des  polices  a 
vie,  a  capital  differe  ou  a  terme  ; 

d)  de  consentir  des  prets  a  ses  membres  sur 
la  garantie  de  leurs  polices,  accorder  des 
polices  acquittees  ou,  en  leur  lieu  et  place, 
d'autres  benefices  residuels  a  des  membres 
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and  to  purchase  the  interest  of  members  in 
the  said  policies;  and 

(e)  to  maintain  such  separate  funds  as  may 
from  time  to  time  be  authorized  by  by-law, 
validly  enacted  by  the  society  and  approved 
by  the  Superintendent. 


insurance  (2)  Notwithstanding  any  limitations  in  the 

£finb°y-kwset  Act  of  incorporation  of  the  society,  any  by 
law  referred  to  in  subsection  (1)  shall  set  forth 
the  rates  of  benefit  and  indemnity  and  the 
amounts  of  insurance  that  may  be  issued,  but 
any  such  by-law  is  without  effect  unless  the 
actuary  of  the  society  certifies  to  the 
reasonableness  of  the  rates  of  benefit  and 
indemnity  and  of  the  amounts  of  insurance, 
having  regard  for 

(a)  all  the  conditions  and  circumstances  for 
their  issuance, 

(b)  the  sufficiency  of  the  rates  of  contribu 
tion  therefor,  and 

(c)  the  reasonableness  of  the  loan  values, 
cash  values  and  other  equities  that  may  be 
provided. 


(3)  Any   by-law   authorizing   a  society  to 

insurance  funds  ,,  ,    . 

to  be  established  exercise  the  powers  mentioned  in  paragraph 
(1)(6)  shall  establish  a  separate  fund  to  which 
receipts  and  payments  in  respect  of  policies 
issued  pursuant  to  those  powers  shall  be 
credited  and  charged,  respectively;  and  in 
like  manner  a  separate  fund  shall  be  estab 
lished  by  any  by-law  authorizing  the  society 
to  exercise  the  powers  mentioned  in  paragraph 


Idem 


(4)  Notwithstanding  anything  in  the  Act  of 

incorporation  of   a   society   or   in   any   Act 

amending  such  Act,  receipts  and  payments  in 

respect    of    policies    issued    by    the    society 

pursuant    to    the    exercise    of    the    powers 

mentioned  in  paragraph  (l)(a)  shall  be  credited 

and  charged,  respectively, 

(a)  in    respect    of    any    policy    providing 

benefits  in  the  event  of  the  death  of  or 

injury  to  the  child  by  accident,  or  providing 

indemnity  during   the  incapacity  of  the 

child  arising  out  of  accident  or  sickness, 

either  to  a  separate  fund  or  to  the  fund 

established  in  connection  with  the  exercise 

of  the  powers  mentioned  in  paragraph  (!)(&), 


qui  desirent  etre  exemptes,  en  tout  ou 
partie,  du  paiement  des  primes  futures,  ou 
payer  les  valeurs  de  rachat  au  comptant  des 
polices  et  acquerir  les  interets  des  membres 
dans  lesdites  polices;  et 
e)  de  maintenir  les  caisses  distinctes  pou- 
vant  a  1'occasion  etre  autorisees  par  regle- 
ment,  valablement  edicte  par  la  societe  et 
approuve  par  le  surintendant. 

(2)  Nonobstant  toute  limitation  contenue  Reglements 
dans  la  loi  de  constitution  de  la  societe,  tout  J 
reglement  mentionne  au  paragraphe  (1)  doit  d'assurance 
indiquer  les  taux  de  prestation  et  d'indemnite, 
ainsi  que  les  montants  d'assurance  qui  peuvent 
etre  emis;   mais  tout   pareil   reglement   n'a 
d'effet  que  si  1'actuaire  de  la  societe  certifie 
le  caractere  raisonnable  des  taux  de  prestation 
et    d'indemnite,    ainsi    que    des    montants 
d'assurance,  eu  egard 

a)  a  toutes  les  conditions  et  circonstances 
dans  lesquelles  ils  ont  ete  emis, 

b)  a  la  suffisance  des  taux  de  contribution 
en  1'espece,  et 

c)  au    caractere    raisonnable    des    valeurs 
d'emprunt,   des    valeurs    au    comptant   et 
autres  benefices  residuels  auxquels  il  peut 
etre  pourvu. 


(3)  Un  reglement  autorisant  une  societe  a 

i  •  ,  •  '>iji-'      distinctes 

exercer  les  pouvoirs  mentionnes  a  1  ahnea  <j'assurance 
(1)6),  doit  etablir  une  caisse  distincte  a  laquelle  itablir 
devront  etre  respectivement  credites  et  impu 
tes  les  recettes  et  les  paiements  a  Tegard  de 
polices  emises  conformement  a  ces  pouvoirs; 
et,  pareillement,  une  caisse  distincte  doit  etre 
etablie  par  tout  reglement  autorisant  la  societe 
a  exercer  les  pouvoirs  mentionnes  a  Palinea 
d)c). 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  loi  Idem 
de  constitution  d'une  societe,  ou  de  quelque 

loi  la  modifiant,  les  recettes  et  les  paiements 
a  1'egard  de  polices  emises  par  la  societe 
conformement  a  1'exercice  des  pouvoirs  men 
tionnes  a  1'alinea  (l)a),  doivent  etre  credites 
et  imputes,  respectivement, 

a)  en  ce  qui  concerne  une  police  prevoyant 
des  prestations  dans  le  cas  du  deces  de 
1'enfant  ou  de  blessures  a  lui  causees  par 
accident,  ou  prevoyant  une  indemnite 
durant  1'invalidite  de  1'enfant,  causee  par 
un  accident  ou  par  la  maladie,  soit  a  une 
caisse  distincte  ou  a  la  caisse  etablie 
relativement  a  1'exercice  des  pouvoirs  men- 
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and 

(6)  in  respect  of  any  policy  of  life,  endow 
ment  or  term  insurance,  either  to  a  separate 
fund  or  to  the  fund  established  in  connection 
with  the  exercise  of  the  powers  mentioned 
in  paragraph  (l)(c), 

as  provided  in  the  by-law  authorizing   the 
exercise  of  the  powers  mentioned  in  paragraph 


Corporate  (5)  Tne  powers  enumerated  in  this  section 

powers  amended  L  •       i    i  i  •    .  •  /• 

may  be  exercised  by  any  such  society  as  if 
conferred  upon  the  society  by  its  Act  of 
incorporation  and  the  Act  of  incorporation  of 
every  such  society  is  hereby  amended  accord 
ingly.  R.S.,  c.  31,  s.  99;  1957-58,  c.  11,  s.  6. 


tionnes  a  1'alinea  (1)6),  et 
b)  en  ce  qui  concerne  une  police  a  vie,  a 
capital  differe  ou  a  terme,  soit  a  une  caisse 
distincte  ou  a  la  caisse  etablie  relativement 
a  1'exercice  des  pouvoirs  mentionnes  a 
1'alinea  (l)c), 

tel  qu'il  est  prevu  dans  le  reglement  autorisant 
1'exercice  des  pouvoirs  mentionnes  a  1'alinea 

(Do). 

(5)  Les  pouvoirs  enumeresau  present  article  Modification  des 
peuvent  etre  exerces  par  toute  pareille  societe 
comme  si  ces  pouvoirs  lui  etaient  conferes  par 
sa  loi  constitutive,  et  ladite  loi  constitutive 
de  toute  pareille  societe  est  par  les  presentes 
modifiee  en  consequence.  S.R.,  c.  31,  art.  99; 
1957-58,  c.  11,  art.  6. 


"Actuary"  IQQ.  The    term    "actuary"    in    this    Part          100.  Dans  la  presente  Partie,  1'expression 

means    a    Fellow    by    examination    of    the      «actuaire»    signifie    un    Fellow,    admis    par 


Institute  of  Actuaries  of  Great  Britain,  the 
Faculty  of  Actuaries  in  Scotland,  or  the 
Society  of  Actuaries.  R.S.,  c.  31,  s.  100. 


examen,  de  1'Institut  des  Actuaires  de  la 
Grande-Bretagne,  de  la  Faculte  des  Actuaires 
d'Ecosse  ou  de  la  Societe  des  Actuaires.  S.R., 
c.  31,  art.  100. 


Application  of 
Part 


Exemption 


PART  VI 


COMPANIES  OTHER  THAN 

FRATERNAL  BENEFIT  SOCIETIES 

TRANSACTING  INSURANCE  OTHER 

THAN  LIFE  INSURANCE 

101.  (1)  This  Part  applies  to  all  companies, 
other  than  fraternal  benefit  societies,  regis 
tered  under  this  Act  to  transact  the  business 
of  insurance,  in  respect  of  any  class  of  such 
business  other  than  life  insurance  or  marine 
insurance. 


(2)  No  company  is  required  to  be  registered 
under  this  Act  in  respect  of  the  business  of 
marine  insurance.  R.S.,  c.  31,  s.  101. 


Computation  of  JQ2.  (1)  Every  company  shall,  in  respect 
of  its  outstanding  unmatured  policies,  include 
in  the  liabilities  in  its  annual  statement 
deposited  in  the  Department  reserves  not  less 
than  the  following: 

(a)  for  non-cancellable  sickness  and  accident 
policies,  a  reserve  computed  on  such  bases 
and  in  accordance  with  such  methods  as 
shall  place  an  adequate  value  on  the 


PARTIE  VI 

COMPAGNIES,  AUTRES  QUE 

SOCIETES  DE  SECOURS 

MUTUELS,  EXERQANT 

D'AUTRES  ASSURANCES  QUE 

L'ASSURANCE-VIE 

101.  (1)  La  presente  Partie  s'applique  a  Application  de 

,  -  •',.'     la  Partie  VI 

toutes  les  compagmes,  autres  que  les  societes 
de  secours  mutuels,  enregistrees  sous  1'autorite 
de  la  presente  loi  pour  pratiquer  les  operations 
d'assurance  a  1'egard  de  toute  categoric  de  ces 
operations  autres  que  celles  d  'assurance-vie 
ou  d'assurance  maritime. 

(2)  Aucune  compagnie   n'est   tenue  d'etre  Exemption 
enregistree  sous  1'autorite  de  la  presente  loi  a 
1'egard  des  operations  d'assurance  maritime. 
S.R.,  c.  31,  art.  101. 

102.  (1)  Chaque  compagnie  doit,  a  1'egard 
de  ses  polices  non  echues  et  en  cours,  inclure 
au    passif    de    son    etat    annuel    depose    au 
departement  des  reserves  non  inferieures  aux 
suivantes  : 

a)  pour  les  polices  non  resolubles  d'assu 
rance  contre  la  maladie  et  contre  les 
accidents,  une  reserve  calculee  d'apres  les 
bases  et  selon  les  methodes  qui  permettent 
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liabilities  thereunder,  but  in  no  case  shall 
the  value  placed  upon  the  benefits  under 
any  policy  be  less  than  the  value  placed 
upon  the  future  premiums; 
(6)  for  business  on  the  premium  note  system, 
eighty  per  cent  of  the  unearned  portion  of 
the  assessments  that  have  been  levied  in 
respect  of  all  outstanding  premium  notes 
held  by  the  company  computed  pro  rata  as 
at  the  date  of  the  statement ; 
(c)  for  all  other  business,  eighty  per  cent  of 
the  unearned  premiums  computed  pro  rata 
as  at  the  date  of  the  statement. 


(2)  There  shall  be  included  in  the  said 
annual  statement  a  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  company  and 
qualified  within  the  meaning  of  section  100 
or  who  is  a  Fellow  by  examination  of  the 
Casualty  Actuarial  Society,  showing  therein, 
in  such  detail  as  the  Superintendent  may 
from  time  to  time  require,  the  results  of  an 
actuarial  valuation,  as  at  the  date  of  the 
statement,  of  the  policies  required  to  be 
valued  under  paragraph  (l)(a),  having  regard 
for  the  prospective  liabilities  under  the 
policies  and  the  prospective  premiums  to  be 
paid  thereunder,  and  the  actuary  shall  certify 
that,  in  his  opinion,  the  reserves  shown  by  the 
valuation,  together  with  the  premiums  to  be 
thereafter  paid  by  the  policyholders,  are 
sufficient  to  provide  for  the  payment  at 
maturity  of  all  the  obligations  of  the  company 
under  the  policies.  R.S.,  c.  31,  s.  102. 

103.  (1)  Every  company  shall  at  all  times 
maintain  assets,  allowable  as  such  under  this 
Act  or  that  were  authorized  by  law  at  the 
time  of  their  acquisition,  to  a  value  at  least 
fifteen  per  cent  in  excess  of  the  total  of  the 
unearned  premiums  upon  all  its  outstanding 
unmatured  policies,  calculated  pro  rata  for 
the  time  unexpired,  together  with  the  amount 
of  matured  claims  and  all  its  other  liabilities 
of  every  kind,  and  in  computing  such  excess 
there  shall  be  deducted  from  the  assets  of  the 
company  the  amount  of  any  investment  in 
the  shares  of  any  other  company  transacting 
the  business  of  insurance  made  under  the 
authority  of  section  64;  but  in  respect  of  any 
outstanding  unmatured  non-cancellable  sick 
ness  and  accident  policies,  the  company  shall 


d'evaluer  adequatement  les  engagements 
qui  decoulent  de  ces  polices;  mais  en  aucun 
cas  1'evaluation  des  prestations  prevues  par 
une  police  ne  doit  etre  moindre  que  celle 
des  primes  a  venir; 

6)  pour  les  operations  d'apres  le  systeme  de 
primes  par  billets,  quatre-vingts  pour  cent 
de  la  partie  non  gagnee  des  cotisations  qui 
ont  ete  prelevees  a  1'egard  de  tous  les  billets 
de  primes  en  cours  detenus  par  la  compagnie, 
proportion  calculee  au  prorata  a  la  date  de 
1'etat; 

c)  pour  toutes  autres  operations,  quatre- 
vingts  pour  cent  des  primes  non  gagnees, 
proportion  calculee  au  prorata  a  la  date  de 
1'etat. 

(2)  Ledit  etat  annuel  doit  comprendre  un  Evaluation 
rapport  d'un  actuaire  nomme  par  la  compa- 
gnie  et  competent  au  sens  de  1'article  100,  ou 
qui  est  membre,  admis  par  examen,  de  la 
Casualty  Actuarial  Society.  Ce  rapport  doit 
indiquer,  avec  les  details  que  le  surintendant 
peut  a  1'occasion  requerir,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  a  la  date  de  1'etat,  des 
polices  dont  1'alinea  (l)o)  exige  1'evaluation, 
eu  egard  aux  engagements  a  prevoir  comme 
decoulant  des  polices  ainsi  qu'aux  primes  a 
prevoir  comme  devant  etre  payees  sur  ces 
polices;  et  1'actuaire  doit  certifier  que,  a  son 
avis,  les  reserves  indiquees  par  1'evaluation, 
avec  les  primes  que  les  assures  auront  par  la 
suite  a  verser,  suffisent  a  pourvoir,  a  1'e- 
cheance,  au  reglement  de  tous  les  engagements 
que  la  compagnie  a  contracted  aux  termes  des 
polices.  S.R.,  c.  31,  art.  102. 


103.  (1)  Toute  compagnie  doit  constam-  Minimum  de 
ment  maintenir  1'actif,  allouable  comme  tel 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  autorise  par  la 
loi  lors  de  1'acquisition  de  cet  actif,  a  une 
valeur  d'au  moins  quinze  pour  cent  en 
excedent  du  total  des  primes  non  gagnees  sur 
toutes  ses  polices  non  echues  et  en  cours, 
calculee  au  prorata  de  la  periode  restant  a 
courir,  en  meme  temps  que  le  montant  des 
reclamations  echues  et  de  tous  ses  autres 
engagements,  de  quelque  nature  qu'ils  soient  ; 
et  dans  le  calcul  de  cet  excedent  doit  etre 
deduit  de  1'actif  de  la  compagnie  le  montant 
de  tout  placement,  en  actions  d'une  autre 
compagnie  pratiquant  les  operations  d'assu- 
rance,  effectue  sous  1'autorite  de  Particle  64; 
mais,  a  1'egard  des  polices  contre  la  maladie 
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fund 


Dividend  not  to 
impair  capital 


Preferential 
dividends 


Contravention 


maintain  assets  at  least  equal  to  the  liability 
therefor  included  in  the  annual  statement  of 
the  company  in  accordance  with  section  102. 


(2)  Every  company  registered  to  transact 
the  business  of  hail  insurance  shall,  in  each 
year,  set  aside  as  a  hail  insurance  surplus 
fund   at   least   fifty   per  cent  of  the  profit 
realized  from  such  business  during  the  said 
year,  until  or  so  that  the  said  surplus  fund  in 
any  year  is  not  less  than  fifty  per  cent  of  the 
net  premiums  received  by  it  in  respect  of  its 
business  of  hail  insurance  during  the  preceding 
calendar  year. 

(3)  Subject  to  the  provisions  of  subsection 
(4),  no  dividend  shall  be  paid  by  any  company 
while  its  capital  is  impaired  or  while  its  assets 
are    less    than    the    amount    required    by 
subsections  (1)  and  (2)  nor  shall  any  dividend 
be  paid  that  would  reduce  its  assets  below  the 
said  amount  or  impair  its  capital. 

(4)  Where  any  company  has,  prior  to  the 
4th   day    of    May    1910,    under    its    Act    of 
incorporation  or  any  amendments  thereto, 
created  and  issued  part  of  its  capital  stock  as 
preference  stock,  giving  such  preference  stock 
the  right  to  a  fixed  preferential  dividend,  the 
word  "capital"  in  subsection  (3)  shall  be  read 
and  construed  as  meaning  as  to  such  company 
its  preferred  capital  exclusively  in  so  far  as 
regards   the    payment   of   such   preferential 
dividends. 


(5)  Where  it  appears  to  the  Superintendent 
that  the  assets  of  any  company  fall  below  the 
requirements  of  subsections  (1)  and  (2),  he 
shall  report  the  fact  to  the  Treasury  Board 
and  shall  in  his  report  state  whether  or  not 
the  company  appears  to  him  to  have  failed 
to  comply  with  the  requirements  of  subsection 
(3),  and  if  the  Treasury  Board,  after  a  full 
consideration    of    the    matter    and    after    a 
reasonable    time    has    been    given    to    the 
company  to  be  heard  by  them,  so  directs  the 
Minister  shall 

(a)  forthwith  withdraw  the  company's  cer 
tificate  of  registry,  or 

(6)  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Board  deems  proper,  limit  a  time  within 


et  les  accidents,  non  resolubles,  non  echues  et 
en  cours,  la  compagnie  doit  maintenir  un 
actif  au  moins  egal  aux  engagements  de  ce 
chef  inclus  dans  1'etat  annuel  de  la  compagnie 
conformement  a  1'article  102. 

(2)  Toute  compagnie  enregistree  pour  pra-  CaiS8e 
tiquer  les  operations  d'assurance   contre  la  dexcedent' 

MA1  ,  A    ,     assurance  contre 

grele  doit,  cnaque  annee,  mettre  de  cote,  la  grele 
comme  caisse  d'excedent  d'assurance  contre 
la  grele,  au  moins  cinquante  pour  cent  des 
profits  realises  sur  ces  affaires  durant  ladite 
annee,  jusqu'a  ce  que  ou  de  sorte  que  ladite 
caisse  d'excedent  ne  soit  pas,  en  toute  annee, 
moindre  que  cinquante  pour  cent  des  primes 
nettes  d'assurance  contre  la  grele  revues  par 
elle  durant  1'annee  civile  precedente. 


(3)  Sous  reserve  des  dispositions  du  para- 
graphe  (4),  il  est  interdit  a  toute  compagnie 

de  servir  un  dividende  lorsque  son  capital  est  capital 
amoindri  ou  lorsque  son  actif  n'atteint  pas  le 
montant  requis  par  les  paragraphes  (1)  et  (2), 
et  elle  ne  doit  pas  payer  de  dividende  qui 
reduise  son  actif  au-dessous  dudit  montant  ou 
qui  amoindrisse  son  capital. 

(4)  Lorsqu'une  compagnie,  anterieurement  Dividendes  de 
au  4  mai  1910,  en  vertu  de  sa  loi  de  constitution  p 

ou  des  modifications  y  apportees,  a  etabli  et 
emis  une  partie  de  son  capital  social  en 
actions  de  priorite,  en  donnant  a  ces  actions 
de  priorite  droit  a  un  dividende  de  preference 
fixe,  le  mot  «capital»,  au  paragraphic  (3),  doit 
se  lire  et  s'interpreter,  en  ce  qui  regarde 
pareille  compagnie,  comme  signifiant  son 
capital  en  actions  de  priorite  exclusivement 
en  ce  qui  a  trait  au  paiement  de  ces  dividendes 
de  preference. 

(5)  S'il  apparait  au  surintendant  que  1'actif  Contravention 
d'une  compagnie  tombe  au-dessous  du  mon 

tant  prevu  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  il  doit 
en  faire  un  rapport  au  conseil  du  Tresor  et 
declarer  dans  son  rapport  si  la  compagnie  lui 
paralt  ou  non  avoir  omis  de  se  conformer  aux 
prescriptions  du  paragraphe  (3),  et  si  le  conseil 
du  Tresor  1'ordonne,  apres  avoir  murement 
etudie  la  question  et  donne  a  la  compagnie 
un  delai  raisonnable  pour  se  faire  entendre 
devant  lui,  le  Ministre  doit, 

a)  immediatement  retirer  le  certificat  d'en- 
registrement  de  la  compagnie,  ou 
6)  aux  termes  et  conditions  que  le  conseil 
juge  convenables,  fixer  un  delai  dans  lequel 
la  compagnie  est  tenue  de  combler  le  deficit 
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which  the  company  shall  make  good  the 
deficiency  (the  company's  certificate  of 
registry  being  continued  in  the  meantime) 
and  upon  the  company's  failure  to  make 
good  such  deficiency  within  the  time  so 
limited,  or  within  such  extension  of  that 
time  as  may  be  authorized  by  the  Board 
upon  any  subsequent  report  made  to  it  by 
the  Superintendent,  its  certificate  of  registry 
shall  be  withdrawn, 

but  if  the  company's  assets  are  less  than  the 
total  liabilities  including  the  unearned  premi 
ums  calculated  as  provided  in  subsection  (1), 
and  the  liability  in  respect  of  non-cancellable 
sickness  and  accident  policies,  or  if  the 
company  has  violated  the  requirements  of 
subsection  (3)  its  certificate  of  registry  shall 
be  withdrawn.  R.S.,  c.  31,  s.  103;  1960-61,  c. 
13,  s.  20. 

104.  (1)  Every  company  shall  at  all  times 
retain  in  Canada  and  under  its  own  control 
assets  of  a  value  at  least  equal  to  its  total 
liabilities  to  its  policyholders  in  Canada 
including  among  such  liabilities  the  full 
unearned  premiums  computed  pro  rata  in 
respect  of  the  unexpired  periods  of  the  policies 
except  in  respect  of  outstanding  unmatured 
non-cancellable  sickness  and  accident  policies, 
for  which  policies  the  liability  computed  in 
accordance  with  section  102  shall  be  so 
included  in  the  said  liabilities,  but  if  it  is 
necessary  to  remove  from  Canada  any  portion 
of  the  securities  held  in  Canada  for  the 
purpose  of  exchanging  the  same  for  other 
securities  authorized  under  this  Act  or  for  any 
similar  purpose,  they  may  be  entrusted  to  a 
responsible  bank,  trust  corporation  or  other 
corporation  carrying  on  business  outside 
Canada. 


(2)  Any  such  company  may  deposit  outside 
Canada  such  portion  of  its  funds  and  securities 
as  is  necessary  to  the  maintenance  of  any 
foreign  branch  or  branches,  but  all  other 
securities  of  such  company  shall  be  held  at 
the  head  office  of  the  company  or  elsewhere 
in  Canada.  R.S.,  c.  31,  s.  104. 


105.  (1)  Subject  to  the  payment  of  prefer-          105.  (1)  Sous    reserve    du    paiement    de 
«b*holdm       ential  dividends  in  accordance  with  subsection      dividendes  de  preference  conformement  au  dlvldendesauxs 
103(4),  and  subject  to  subsection  (2)  of  this      paragraphe  103(4),  et  sous  reserve  du  paragra-  act.onnaires 


(le  certificat  d'enregistrement  de  la  compa- 
gnie  subsistant  dans  1'intervalle),  et  si,  dans 
ce  delai,  ou  dans  le  delai  proroge  que  le 
conseil  peut  autoriser  d'apres  tout  rapport 
subsequent  que  lui  a  fait  le  surintendant, 
la  compagnie  n'a  pas  comble  le  deficit,  son 
certificat  d'enregistrement  doit  etre  retire, 

mais,  si  1'actif  de  la  compagnie  est  moindre 
que  le  total  des  engagements,  y  compris  les 
primes  non  gagnees  calculees  comme  il  est 
present  au  paragraphe  (1),  et  les  engagements 
du  chef  des  polices  non  resolubles  de  maladie 
et  d'accidents,  ou  si  la  compagnie  a  viole  les 
prescriptions  du  paragraphe  (3),  son  certificat 
d'enregistrement  doit  etre  revoque.  S.R.,  c. 
31,  art.  103;  1960-61,  c.  13,  art.  20. 


104.  (1)  Toute  compagnie  doit  constam-  Maintien  d'actif 

i  /~\  au  Canada 

ment  gamer  au  Canada  et  sous  son  propre 
controle  un  actif  d'une  valeur  au  moins  egale 
a  la  totalite  de  ses  engagements  envers  ses 
assures  au  Canada,  en  comprenant  dans  ces 
engagements  toutes  les  primes  non  gagnees 
calculees  au  prorata  des  periodes  restant  a 
courir  des  polices,  sauf  a  1'egard  des  polices 
centre  la  maladie  et  contre  les  accidents,  non 
resolubles,  non  echues  et  en  cours,  pour 
lesquelles  polices  les  engagements  calcules 
conformement  a  1'article  102  doivent  etre  ainsi 
inclus  dans  lesdits  engagements,  mais,  s'il 
devient  necessaire  pour  cette  compagnie  de 
retirer  du  Canada  quelque  partie  des  valeurs 
detenues  au  Canada  afin  de  les  echanger 
contre  d'autres  valeurs  reconnues  par  la 
presente  loi,  ou  pour  des  fins  similaires,  ces 
valeurs  pourront  etre  confiees  a  une  banque, 
corporation  fiduciaire  ou  autre  corporation 
responsable,  exergant  des  operations  hors  du 
Canada. 

(2)  Toute  pareille  compagnie  peut  deposer  Depot  hors  du 
hors  du  Canada  la  portion  de  ses  fonds  et 
valeurs  necessaire  au  maintien  d'une  succur- 
sale  ou  de  succursales  a  1'etranger,  mais  toutes 
les  autres  valeurs  de  pareille  compagnie 
doivent  etre  gardees  au  siege  social  de  la 
compagnie  ou  a  un  autre  endroit  au  Canada. 
S.R..C.  31,  art.  104. 


4461 


92 


Chap.  1-15 


Compagmes  d'assurance  canadiennes 


Partie  VI 


Exception 


"Profits" 


Par  value  of 
shares  reduced 
by  by-law 


section,  a  company  shall  not  in  any  particular 
calendar  year  declare  dividends  to  sharehold 
ers  the  aggregate  amount  of  which  exceeds 
seventy-five  per  cent  of  the  average  annual 
profits  of  the  company  for  the  three  calendar 
years  preceding  that  particular  calendar  year. 


(2)  This  section   does    not   apply    to    ac 
company 

(a)  if  the  aggregate  of  its  surplus  and 
general  or  contingency  reserves  as  shown  in 
its  most  recent  annual  statement  deposited 
in  the  Department  as  required  by  this  Act 
equals  or  exceeds  the  reserves  in  respect  of 
outstanding  unmatured  policies  required  to 
be  included  in  the  said  statement  in 
accordance  with  section  102,  or 
(6)  if  the  aggregate  of  its  paid  capital  and 
the  surplus  and  general  or  contingency 
reserves  referred  to  in  paragraph  (a)  equals 
or  exceeds  the  reserves  in  respect  of 
outstanding  unmatured  policies  referred  to 
in  paragraph  (a),  and 

(i)  the  aggregate  of  the  said  surplus  and 
general  or  contingency  reserves  is  not  less 
than  five  hundred  thousand  dollars,  and 
(ii)  the  aggregate  of  the  paid  capital  and 
the  said  surplus  and  general  or  contin 
gency  reserves  is  not  less  than  one  million 
five  hundred  thousand  dollars. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
average  annual  profits  of  a  company  for  the 
three  calendar  years  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  taken  as  one-third  of  the  total 
profits  of  the  company  for  that  period, 
computed  by  adding  the  total  dividends  to 
shareholders  declared  during  that  period  to 
the  surplus  and  general  or  contingency 
reserves  at  the  end  of  the  period,  and 
deducting  from  the  sum  thereof  the  surplus 
and  general  or  contingency  reserves  at  the 
beginning  of  the  period,  all  as  shown  in  the 
appropriate  annual  statements  deposited  in 
the  Department  as  required  by  this  Act.  1960- 
61,  c.  13,s.21. 


106.  (1)  Notwithstanding  anything  in  its 
Act    of    incorporation    or    in    this    Act    any 


phe  (2)  du  present  article,  une  compagnie  ne 
peut  pas,  dans  une  annee  civile  particuliere, 
declarer  de  dividendes  payables  aux  action- 
naires,  dont  le  montant  global  excede  soixante- 
quinze  pour  cent  des  benefices  annuels  moyens 
de  la  compagnie  pour  les  trois  annees  civiles 
precedant  1'annee  civile  particuliere  en  ques 
tion. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Exception 
une  compagnie 

a)  si   1'ensemble    de  son   excedent   et    des 
reserves  pour  frais  fixes  ou  eventualites, 
comme  1'indique  son  plus  recent  etat  annuel 
depose  au  departement  ainsi  que  1'exige  la 
presente    loi,    est    egal    ou   superieur    aux 
reserves  relatives  aux  polices  non  echues  et 
en  cours  qui  doivent  etre  comprises  dans 
ledit  etat  annuel  conformement  a  1'article 
102,  ou 

b)  si  1'ensemble  de  son  capital  verse  et  de 
1  'excedent  des  reserves  pour  frais  fixes  ou 
eventualites,  dont  fait  mention  1'alinea  a), 
est  egal  ou  superieur  aux  reserves  relatives 
aux    polices    non    echues    et     en    cours, 
mentionnees  a  1'alinea  a),  et 

(i)  si  1'ensemble  dudit  excedent  et  des 
reserves  pour  frais  fixes  ou  eventualites 
n'est  pas  inferieur  a  cinq  cent  mille 
dollars,  et 

(ii)  si  1'ensemble  du  capital  verse,  dudit 
excedent  et  desdites  reserves  pour  frais 
fixes  ou  eventualites  n'est  pas  inferieur  a 
un  million  cinq  cent  mille  dollars. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  les  benefices  «Benefice. 
annuels  moyens  d'une  compagnie  pour  les 

trois  annees  civiles  dont  fait  mention  le 
paragraphe  (1)  doivent  etre  etablis  comme 
etant  le  tiers  des  benefices  entiers  de  la 
compagnie  pour  cette  periode,  calcules  en 
ajoutant  les  dividendes  globaux  verses  aux 
actionnaires  et  declares  durant  ladite  periode 
a  1'excedent  et  aux  reserves  pour  frais  fixes 
ou  eventualites  a  la  fin  de  la  periode 
considered,  et  en  deduisant  de  cette  somme 
1'excedent  et  les  reserves  pour  frais  fixes  ou 
eventualites  au  commencement  de  ladite 
periode,  ainsi  que  1'indiquent  dans  chaque  cas 
les  etats  annuels  appropries  deposes  au 
departement  comme  1'exige  la  presente  loi. 
1960-61,  c.  13,  art.  21. 

106.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de 

,     .     ,  .         .  .  ,    . 

sa  loi  de  constitution  ou  de  la  presente  loi, 

reglement 


des  actions 
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company  having  a  capital  stock  may  by  by 
law  passed  by  the  directors  and  approved  by 
votes  of  the  shareholders,  representing  at  least 
two-thirds  in  value  of  the  subscribed  capital 
of  the  company,  present  or  represented  at  a 
special  general  meeting  duly  called  to  consider 
such  by-law,  decrease  the  par  value  of  the 
shares  of  the  capital  stock  of  the  company 
unissued  at  the  date  of  the  passing  of  such 
by-law  to  the  amount  of  five  dollars  per  share 
or  any  multiple  thereof  and  the  number  of 
unissued  shares  shall  be  increased  so  that  the 
par  value  of  the  total  unissued  capital  after 
the  date  of  the  passing  of  the  by-law  shall  be 
the  same  as  before  the  said  date. 


toute  compagnie  ayant  un  capital  social  peut, 
moyennant  un  reglement  adopte  par  les 
administrateurs  et  approuve  par  les  votes  des 
actionnaires  representant  au  moins  les  deux 
tiers  en  somme  du  capital  souscrit  de  la 
compagnie,  presents  ou  representes  a  une 
assemblee  generale  extraordinaire  dument 
convoquee  pour  etudier  ce  reglement,  reduire 
la  valeur  au  pair  des  actions  du  capital  social 
de  la  compagnie  non  encore  emises  a  la  date 
de  1'adoption  de  ce  reglement,  au  montant  de 
cinq  dollars  par  action  ou  de  tout  multiple  de 
cinq  dollars,  et  le  nombre  des  actions  non 
emises  doit  etre  augmente  de  fac,on  que  la 
valeur  au  pair  du  capital  total  non  emis  apres 
la  date  de  1'adoption  du  reglement  soit  la 
meme  qu'avant  ladite  date. 


Non-voting  (2)  The  said  by-law  may  also  provide  that         (2)  Ledit  reglement  peut  aussi  prescrire  que  Reglemen 

any  part  of  the  said  unissued  capital  stock 
shall  be  issued  as  shares  without  voting  rights 
or  with  such  limitations  or  restrictions  with 
respect  to  voting  rights  and  control  over  the 
affairs  of  the  company  as  may  be  deemed 
desirable,  in  which  event  the  by-law  shall 
provide  that  any  such  limitation  or  restriction 
shall  be  fully  set  out  or  clearly  indicated  in 
the  certificates  of  such  shares,  and  in  the 
event  of  such  limitations  or  restrictions  not 
being  so  set  out  or  clearly  indicated  they  shall 
not  be  deemed  to  qualify  the  rights  of  the 
holders  of  such  shares. 


es 


(3)  Subject  to  the  provisions  of  subsection 
(2)  any  by-law  passed  under  this  section  by 
which  the  par  value  of  the  shares  of  the 
unissued  capital  is  decreased  shall  provide 
that  any  holder  of  the  shares  of  decreased  par 
value  shall  have  as  a  shareholder  of  the 
company  a  number  of  votes  determined  by 
dividing  the  total  par  value  of  his  shares  in 
the  capital  stock  of  the  company  by  the  par 
value  of  each  share  before  the  date  of  the 
passing  of  the  said  by-law.  R.S.,  c.  31,  s.  106. 


Classes  of  107.  Anv  companv  registered  under  this 

insurance  ,        .  ,.  .. 

available  Act  to  transact  the  business  of  fire  insurance 
without  deposit  is,  subject  to  the  provisions  of  its  Act  of 
incorporation  and  upon  compliance  with  the 
conditions  of  this  Act  other  than  in  respect  of 
an  increase  in  deposit  with  the  Minister, 
entitled  to  receive  a  certificate  of  registry  for 
any  one  or  more  of  the  following  classes  of 
insurance  limited  to  the  insurance  of  the  same 


quelque  partie  dudit  capital  social  non  emis 
soit  emise  en  actions  ne  comportant  pas  le  droit  devote 
droit  de  voter,  ou  assujetties  aux  restrictions 
ou  limitations  pouvant  etre  jugees  opportunes 
quant  au  droit  de  voter  et  quant  a  1'autorite 
de  disposer  des  affaires  de  la  compagnie.  En 
pareil  cas,  le  reglement  doit  stipuler  que  ces 
restrictions  ou  limitations  soient  exactement 
enoncees  ou  clairement  indiquees  dans  les 
certificats  de  ces  actions  ;  et  si  ces  restrictions 
ou  limitations  ne  sont  pas  enoncees  ou 
indiquees  comme  il  est  susdit,  elles  ne  sont 
pas  tenues  pour  conditionner  les  droits  des 
porteurs  de  pareilles  actions. 

(3)  Sous  reserve  des  dispositions  du  para-  Droit  devote 
graphe  (2),  tout  reglement  adopte  en  vertu  du  ^"^L 
present  article  et  qui  diminue  la  valeur  au  reduites 
pair  des  actions  du  capital  non  emis,  doit 
prevoir  que  tout  porteur  des  actions  de  valeur 
au  pair  diminuee  aura,  a  titre  d'actionnaire 
de    la    compagnie,    un    nombre    de    votes 
determine  en  divisant  la  valeur  au  pair  totale 
de  ses  actions  dans  le  capital  social  de  la 
compagnie  par  la  valeur  au  pair  de  chaque 
action  anterieurement  a  la  date  de  1'adoption 
dudit  reglement.  S.R.,  c.  31,  art.  106. 

107.  Toute  compagnie  enregistree  sous  le  Categories 
regime  de  la  presente  loi  pour  pratiquer  les  ^3^  de  ''' 
operations   d'assurance    contre    1'incendie    a  pratiquer  sans 
droit,  sous  reserve  des  dispositions  de  sa  loi  fairede  depot 
constitutive    et    des    qu'elle    a    rempli    les 
conditions  prescrites  par  la  presente  loi,  autres 
que  celles  qui  se  rapportent  a  1'augmentation 
du  montant  depose  aupres  du  Ministre,  de 
recevoir  un  certificat  d'enregistrement  1'auto- 
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property  as  is  insured  against  the  risk  of  fire 
under  a  policy  of  such  company,  namely : 
civil  commotion  insurance,  earthquake  insur 
ance,  falling  aircraft  insurance,  hail  insurance, 
impact  by  vehicles  insurance,  limited  or 
inherent  explosion  insurance,  sprinkler  leak 
age  insurance,  water  damage  insurance,  weath 
er  insurance  and  windstorm  insurance.  1960- 
61,  c.  13,s.22. 


108.  (1)  Every  company  registered  under 
Part  III  to  transact  the  business  of  insurance 
other  than  the  business  of  life  insurance,  has 
power,  with  the  permission  of  the  Minister,  to 
make  an  agreement 

(a)  to  amalgamate  its  property  and  business 
with  the  property  and  business  of  any  other 
such  company  that  is  registered  to  transact 
the  classes  of  business  to  be  so  amalgamated, 
(6)  to  transfer  all  or  any  portion  of  its 
policies  or  of  its  property  and  business  to 
any  company  that  has  the  power  to  make 
such  an  agreement  and  holds  a  certificate 
of  registry  from  the  Minister,  under  this  or 
any  other  Act,  to  transact  the  classes  of 
insurance  business  to  be  so  transferred,  or 
to  transfer  all  or  any  portion  of  its  policies, 
other  than  its  policies  in  Canada,  to  any 
company  not  so  registered  that  has  the 
power  to  make  such  an  agreement,  or 
(c)  to  purchase  and  take  over  all  or  any 
portion  of  the  business  and  property  of  any 
company  whether  so  registered  or  not  that 
transacts  the  business  of  insurance  other 
than  the  business  of  life  insurance,  within 
Canada  or  elsewhere,  being  a  class  or  classes 
of  insurance  business  that  the  purchasing 
company  is  registered  to  transact, 

and  to  enter  into  all  contracts  and  undertak 
ings  necessary  thereunto,  but  no  such  agree 
ment  is  effective  until  it  is  sanctioned  by  the 
Treasury  Board. 


risant  a  pratiquer  une  ou  plusieurs  des 
categories  suivantes  d'assurance  limitees  a 
1'assurance  des  memes  biens  que  ceux  qui  sont 
assures  contre  les  risques  d'incendie  en  vertu 
d'une  police  de  cette  compagnie,  savoir: 
1'assurance  contre  les  agitations  civiles,  1'as 
surance  contre  les  tremblements  de  terre, 
1'assurance  contre  la  chute  d'aeronefs,  1'assu- 
rance  contre  la  grele,  1'assurance  contre  impact 
de  vehicules,  1'assurance  contre  les  explosions 
restreintes  ou  internes,  1'assurance  contre  les 
fuites  d'extincteurs  automatiques,  1'assurance 
contre  les  dommages  causes  par  1'eau,  1'assu 
rance  contre  les  intemperies  et  1'assurance 
contre  les  tempetes  de  vent.  1960-61,  c.  13, 
art.  22. 


108.  (1)  Chaque  compagnie  enregistree 
aux  termes  de  la  Partie  III  pour  pratiquer  des  " 
operations  d'assurance  autres  que  des  opera 
tions  d'assurance-vie  a  le  pouvoir,  avec 
1'autorisation  du  Ministre,  de  conclure  un 
accord 

a)  aux  fins  de  fusionner  ses  biens  et  affaires 
avec  les  biens  et  affaires  de  toute  autre 
pareille  compagnie  enregistree  en  vue  de 
pratiquer  les  categories  d'affaires  qui  doi- 
vent  etre  ainsi  fusionnees, 

b)  aux  fins  de  transporter  la  totalite  ou  une 
partie  de  ses  polices  ou  de  ses  biens  et 
affaires  a  une  compagnie  qui  a  le  pouvoir 
de  conclure  pareil  accord  et  qui  detient  un 
certificat  d'enregistrement  du  Ministre,  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi  ou  de  toute 
autre  loi,  en  vue  de  pratiquer  les  categories 
d'operations  d'assurance  qui  doivent  etre 
ainsi    transporters,    ou    de    transporter  la 
totalite  ou  une  partie  de  ses  polices,  autres 
que  ses  polices  au  Canada,  a  une  compagnie 
non  ainsi  enregistree  qui  a  le  pouvoir  de 
conclure  pareil  accord,  ou 

c)  aux  fins  d'acheter  et  prendre  a  charge  la 
totalite  ou  une  partie  des  affaires  et  biens 
d'une  compagnie  ainsi  enregistree  ou  non, 
qui    pratique    les    operations    d'assurance 
autres  que  des  operations  d'assurance-vie, 
au  Canada   ou   ailleurs,  et   qui  sont  une 
categorie    ou    des    categories   d'operations 
d'assurance  que    la   compagnie   acheteuse 
peut  pratiquer  en  vertu  de  son  enregistre- 
ment, 

et  de  conclure  tous  contrats  et  toutes  entre- 
prises  necessaires  a  cet  effet  ;  mais  aucun 
pareil  accord  ne  deviendra  effectif  avant 
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d'avoir  ete  sanctionne  par  le  conseil  du  Tresor. 

(2)  The  provisions  of  subsections  90(3)  to  (9)         (2)  Les  dispositions  des  paragraphes  90(3)  a  Les  paragraphes 
;  apply,  mutatis  mutandis,  to  any  such  agree-      (9)   s'appliquent,    mutatis    mutandis,   a    tout 
ment.  R.S.,  c.  31,  s.  108.  pareil  accord.  S.R.,  c.  31,  art.  108. 


PART  VII 

RELEASE  OF  DEPOSITS, 

WITHDRAWAL  OF  CERTIFICATES 

OF  REGISTRY  AND  PENALTIES 

Release  of  Deposits 

109.  (1)  When  any  company  has  ceased  to 
transact  business,  and  has  given  written  notice 
to  that  effect  to  the  Minister,  the  securities  of 
such  company  in  the  hands  of  the  Minister 
shall  not  be  delivered  to  the  company  until 
all  its  outstanding  risks  are  insured  or  until 
surrenders  thereof  are  obtained  to  the  satis 
faction  of  the  Minister. 

(2)  Upon  making  application  for  its  securi 
ties  the  company  shall  file  with  the  Minister 
a  list  of  all  policyholders  who  have  not  been 
so  reinsured,  or  who  have  not  surrendered 
their  policies ;  and  it  shall  at  the  same  time 
publish,  and    continue    the   publication   for 
three  calendar  months,  in  the  Canada  Gazette 
and  in  at  least  one  newspaper  in  the  county, 
city  or  place   in  which  the   head  office   is 
established,  a  notice  that  it  will  apply  to  the 
Minister  for  the  release  of  its  securities  on  a 
certain  day  not  less  than  three  months  after 
the  date  of  the  notice,  and  calling  upon  its 
policyholders  opposing  such  release  to  file 
their  opposition  with  the  Minister  on  or  before 
the  day  so  named. 

(3)  After  the   day  so   named  in  the  said 
notice,  if  the  Minister  is  satisfied  that  the 
deposit  of  the  company  with  him  is  substan 
tially  in  excess  of  the  requirements  of  this  Act 
in  respect  of  the  continuing  policyholders,  he 
may  with  the  concurrence  of  the  Treasury 
Board    from    time    to    time    release    to    the 
company  such  portion  of  the  excess  as  he 
deems  proper  in  the  circumstances,  and  shall 
continue  to  hold  the  remainder  of  the  deposit 
for  the  protection  of  the  continuing  policy- 
holders  as  provided  by  this  Act. 

Further  releases       (4)  Thereafter  from  time  to  time  as  such 
policies  lapse,  or  proof  is  adduced  that  they 


PARTIE  VII 

LIBERATION  DES  DEPOTS,  RETRAIT 

DES  CERTIFICATS 

D'ENREGISTREMENT  ET 

PEINES 

Liberation  des  depots 

109.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  a  cesse  de  Remise  des 
pratiquer  ses  operations  et  a  notifie  la  chose 
par  ecrit  au  Ministre,  les  valeurs  de  cette 
compagnie  entre  les  mains  du  Ministre  ne 
doivent  pas  etre  remises  a  la  compagnie  avant 
que  tous  ses  risques  en  cours  aient  ete  assures 
ou  avant  que  leur  rachat  ait  ete  obtenu  a  la 
satisfaction  du  Ministre. 

(2)  En  demandant  la  remise  de  ses  valeurs, 
la  compagnie  doit  deposer  chez  le  Ministre 
une  liste  complete  de  tous  les  assures  dont  les 
risques  n'ont  pas  ete  ainsi  reassures  ou  dont 
les  polices  n'ont  pas  ete  rachetees ;  et  en  meme 
temps  elle  doit  publier,  durant   trois  mois 
civils,  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  au 
moins  un  journal  du  comte,  de  la  ville  ou  de 
la  localite  ou  le  siege  social  est  etabli,  un  avis 
qu'elle  demandera  au  Ministre  la  liberation 
de  ses  valeurs  a  une  certaine  date,  qui  doit 
etre  posterieure  d'au  moins  trois  mois  a  la 
date  de  1'avis,  et    invitant  ses  assures   qui 
seraient  opposes  a  cette  remise  a  faire  parvenir 
au  Ministre   avis  de  leur  opposition,  a  ou 
avant  la  date  indiquee. 

(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  fixee  Liberation 
dans  1'avis,  si  le  Ministre  est  convaincu  que  le  par 
depot   qu'il  detient   pour  le   compte  de   la 
compagnie   depasse   sensiblement    le  chiffre 
present    par   la   presente   loi   a   1'egard   des 
personnes  qui  demeurent  ses  assures  il  peut, 

avec  1'assentiment  du  conseil  du  Tresor,  a 
1'occasion,  remettre  a  la  compagnie  la  partie 
de  1'excedent  qu'il  estime  convenable  dans  les 
circonstances,  et  il  doit  continuer  a  detenir  le 
reste  du  depot  pour  la  protection  desdites 
personnes,  selon  les  prescriptions  de  la  presente 
loi. 

(4)  Subsequemment,  au  fur  et  a  mesure  que  Autres  remises 
ces   polices   s'eteignent    ou   qu'il    est    etabli 
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have  been  satisfied,  further  amounts  may  be 
released  on  the  authority  aforesaid. 

(5)  Notwithstanding  this  section  and  section 
108,  if  the  company  is  in  liquidation  the 
securities  of  the  company  may,  on  the  order 
of  any  court  having  jurisdiction  under  the 
Winding-up  Act,  be  released  by  the  Minister 
to  the  liquidator.  R.S.,  c.  31,  s.  109. 


qu'elles  ont  ete  reglees,  de  nouveaux  montants 
peuvent,  a  1'occasion,  etre  remis  en  vertu  de 
1'autorite  susdite. 

(5)  Nonobstant  le  present  article  et  1'article  Remise  au 
108,  si  la  compagnie  est  en  liquidation,  les  liquidat*ur 
valeurs  de  la  compagnie  peuvent,  sur  1'ordon- 
nance  de  tout  tribunal  ayant  juridiction  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  etre  remises 
par  le  Ministre  au  liquidateur.  S.R.,  c.  31, 
art.  109. 


Withdrawal  of  certificates  of  registry 

Life  companies  HQ.  Where  it  appears  from  the  annual 
tenefi* societies  statements  or  from  an  examination  made  of 
the  condition  and  affairs  of  any  company 
registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance,  or  of  any  fraternal  benefit  society 
registered  to  transact  any  class  or  classes  of 
insurance,  that  its  liabilities  to  its  policyhold- 
ers  in  Canada,  in  respect  of  the  class  or  classes 
of  insurance  business  for  which  the  company 
or  society  is  so  registered,  including  matured 
claims  and  the  reserve  for  outstanding  policies 
in  Canada  required  under  this  Act  to  be 
included  in  the  liabilities  in  the  annual 
statement,  after  deducting  any  claim  the 
company  has  against  such  policies,  together 
with  its  other  liabilities  in  Canada,  exceed  its 
assets  in  Canada,  including  the  deposit  with 
the  Minister,  the  Minister  shall  notify  the 
company  or  society  and  request  it  to  make 
good  the  deficiency,  and  if  it  fails  to  make 
good  the  deficiency  within  sixty  days  after 
being  so  requested,  he  may  withdraw  its 
certificate  of  registry.  R.S.,  c.  31,  s.  110. 


Companies 
other  than  life 


111.  Where  it  appears  from  the  annual 
statements  or  from  an  examination  of  the 
condition  and  affairs  of  any  company,  other 
than'a  fraternal  benefit  society,  registered  to 
transact  any  class  of  business  other  than  life 
insurance,  that  its  liabilities  in  respect  of  all 
its  outstanding  policies  in  Canada,  issued  in 
the  transaction  of  any  such  class  of  business, 
computed  in  accordance  with  the  provisions 
of  section  102,  together  with  other  liabilities 
in  Canada,  exceed  its  assets  in  Canada, 
including  the  deposit  with  the  Minister,  or  if 
in  the  case  of  a  company  registered  to  transact 
the  business  of  hail  insurance  its  hail  insurance 
surplus  fund  in  respect  of  the  business  of  hail 


Retrait  des  certificats  d'enregistrement 

110.  S'il  ressort  des  etats  annuels  ou  d'un 
examen  de  la  situation  et  des  affaires  d'une 
compagnie  enregistree  pour  pratiquer  les  secours 
operations  d'assurance-vie,  ou  d'une  societe 
de  secours  mutuels  enregistree  pour  pratiquer 
une  categoric  ou  des  categories  d'assurance, 
que  les  engagements  de  cette  compagnie  ou 
de  cette  societe  envers  ses  assures  au  Canada, 
a  1'egard  de  la  categoric  ou  des  categories 
d'operations  d'assurance  pour  lesquelles  la 
compagnie  ou  la  societe  est  ainsi  enregistree, 
y  compris  les  reclamations  echues  et  la  reserve 
pour  les  polices  en  cours  au  Canada  que  la 
presente  loi  prescrit  d'inclure  au  passif  de 
1'etat  annuel,  deduction  faite  de  toute 
reclamation  de  la  compagnie  centre  ces 
polices,  ainsi  que  de  ses  autres  engagements 
au  Canada,  excedent  son  actif  au  Canada,  y 
compris  le  depot  aupres  du  Ministre,  le 
Ministre  doit  donner  avis  a  la  compagnie  ou 
a  la  societe  et  la  requerir  de  combler  le  deficit ; 
et  si  elle  ne  comble  pas  ce  deficit  dans  un 
delai  de  soixante  jours  apres  en  avoir  ete  ainsi 
requise,  le  Ministre  peut  lui  retirer  son 
certificat  d'enregistrement.  S.R.,  c.  31, 
art.  110. 


111.  S'il  ressort  des  etats  annuels  ou  d'un  Compares 

,      ,  ,  ,,    .  i.  autres  que  relies 

examen  de  la  situation  et  des  affaires  d  une 
compagnie,  autre  qu'une  societe  de  secours 
mutuels,  enregistree  pour  pratiquer  quelque 
categoric  d'operations  autre  que  celles 
d'assurance-vie,  que  ses  engagements  du  chef 
de  toutes  ses  polices  en  cours  au  Canada, 
emises  en  faisant  pareille  categoric  d'opera 
tions,  calcules  conformement  aux  dispositions 
de  1'article  102,  avec  les  autres  engagements 
au  Canada,  excedent  son  actif  au  Canada,  y 
compris  le  depot  chez  le  Ministre,  ou  si,  dans 
le  cas  d'une  compagnie  enregistree  pour 
pratiquer  les  operations  d'assurance  contre  la 
grele,  son  fonds  de  surplus  pour  1'assurance 
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insurance  in  Canada  falls  below  the  amount 
required  by  subsection  103(2),  the  Minister 
shall  notify  the  company  and  request  it  to 
make  good  the  deficiency;  and,  on  its  failure 
to  make  good  the  deficiency  within  sixty  days 
after  being  so  requested,  the  Minister  may 
withdraw  its  certificate  of  registry.  R.S.,  c  31 
s.  111. 


112.  Where  any  company  fails  to  pay  any 
undisputed  claim  arising  under  any  policy  of 
the  company,  or  a  disputed  claim  after  final 
judgment,  in  regular  course  of  law,  for  the 
space  of  ninety  days  after  tender  of  a  legally 
valid  discharge,  and  after  notice  of  failure  to 
pay  has  been  given  to  the  Minister,  such 
company  shall  be  deemed  to  be  insolvent, 
and  is  subject  to  being  wound  up  under  the 
provisions  of  the  Winding-up  Act,  and  the 
Minister  shall  withdraw  the  certificate  of 
registry  of  the  company.  R.S.,  c.  31,  s.  112. 


113.  (1)  Where  it  appears  to  the  Superin 
tendent  that  the  liabilities  of  any  company 
registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance,  including  matured  claims  and  the 
reserve  for  outstanding  policies  computed  in 
accordance  with  the  provisions  of  section  82 
exceed  its  assets,  he  shall  report  the  fact  to 
the  Treasury  Board;  and  if  the  Treasury 
Board,  after  full  consideration  of  the  matter 
and  after  a  reasonable  time  has  been  given  to 
the  company  to  be  heard  by  the  Board,  so 
directs,  the  Minister  shall 

(a)  forthwith  withdraw  the  company's  cer 
tificate  of  registry,  or 

(b)  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Treasury  Board  deems  proper,  limit  a  time, 
not  exceeding  three   years,  within   which 
such  company  shall  make  good  the  defi 
ciency,  during  which  term  the  company's 
certificate  of  registry  shall  be  continued. 

(2)  Upon  the  company's  failure  to  make 
term  good   such    deficiency    within    the    time   so 

limited,  its  certificate  of  registry  shall  be 
withdrawn,  and  if  the  company's  liabilities 
exceed  its  assets  by  twenty  per  cent  or 
upwards,  its  certificate  of  registry  shall  be 
forthwith  withdrawn. 

K*        (3)  For  the   PurP°se   of  carrying  out   the 
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centre  la  grele,  a  1'egard  de  son  entreprise 
d'assurance  contre  la  grele,  au  Canada,  tombe 
au-dessous  du  montant  requis  par  le  paragra- 
phe  103(2),  le  Ministre  doit  donner  avis  a  la 
compagnie  et  la  requerir  de  combler  la 
difference;  et  si  la  compagnie  ne  comble  pas 
cette  difference  dans  un  delai  de  soixante 
jours  apres  en  avoir  ete  requise,  le  Ministre 
peut  lui  retirer  son  certificat  d'enregistrement. 
S.R.,c.  31,  art.  111. 

112.  Si  une  compagnie  n'acquitte  pas  une 
reclamation  non  contestee  et  decoulant  d'une 
police  de  la  compagnie,  ou  une  reclamation 
contestee  et  etablie  par  un  jugement  definitif 
obtenu  par  les  voies  juridiques  regulieres, 
dans  un  delai  de  quatre-vmgt-dix  jours  apres 
1'offre  d'une  liberation  legale  et  valable,  et  si 
un  avis  de  ce  defaut  de  payer  est  donne  au 
Ministre,  cette  compagnie  est  tenue  pour 
insolvable  et  est  sujette  a  liquidation  selon 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  liquidations, 
et  le  Ministre  doit  retirer  a  la  compagnie  son 
certificat  d'enregistrement.  S.R.,  c.  31, 
art.  112. 


113.  (1)  Si  le  surintendant  constate  que  les  Rapport  au 
engagements  d'une  compagnie  enregistree 
pour  pratiquer  les  operations  d'assurance-vie, 
y  compris  les  reclamations  echues  et  la  reserve 
pour  les  polices  en  cours  calculee  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  1'article  82,  excedent 
sont  actif,  il  doit  rapporter  le  fait  au  conseil 
du  Tresor  ;  et  si  le  conseil  du  Tresor,  apres 
mur  examen  de  la  question  et  apres  avoir 
donne  a  la  compagnie  un  delai  raisonnable 
pour  se  faire  entendre  par  le  conseil,  1'ordonne, 
le  Ministre  doit 

a)  retirer  immediatement  le  certificat  d'en 
registrement  de  la  compagnie,  ou 

b)  aux  termes  et  conditions  que  le  conseil 
du  Tresor  juge  corn-enables,  fixer  un  delai 
d'au    plus    trois    ans    dans    lequel     cette 
compagnie    devra    combler    le    deficit,    la 
compagnie  conservant  son  certificat  d'enre 
gistrement  durant  ce  delai. 
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(2)  Si  la  compagnie  ne  comble  pas  le  deficit 
dans  le  delai  ainsi  fixe,  son  certificat 
d'enregistrement  lui  est  retire,  et,  si  les 
engagements  de  la  compagnie  excedent  son 
actif  de  vingt  pour  cent  ou  plus,  son  certificat 
d'enregistrement  lui  est  immediatement  retire. 


(3)  Pour   1'execution    des    dispositions   du  Des  eva 

peuvent  etre 
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certificate 
withdrawn  and 
not  renewed 


provisions  of  this  section,  the  Treasury  Board 
may,  upon  the  recommendation  of  the 
Minister,  appoint  such  actuaries,  valuators,  or 
other  persons  as  the  Treasury  Board  deems 
proper,  to  value  and  appraise  the  company's 
liabilities  and  assets,  and  report  upon  its 
condition  and  its  ability,  or  otherwise,  to  meet 
its  engagements.  R.S.,  c.  31,  s.  113. 


114.  Where  any  company  registered  under 
this  Act  fails  to  deposit  in  the  Department 
statements  pursuant  to  the  provisions  of 
section  70  or  declines  to  permit  the  examina 
tion  authorized  by  paragraph  72(d)  or  by 
section  73,  or  refuses  to  give  any  information 
desired  for  such  purpose  in  its  possession  or 
control,  its  certificate  of  registry  may  be 
withdrawn  by  the  Minister.  R.S.,  c.  31,  s.  114. 


115.  (1)  Every  company  ceases  to  be 
registered  and  its  name  shall  be  removed  from 
the  register  if  the  certificate  of  registry 
granted  to  it  has  been  withdrawn  or  if  on 
expiry  such  certificate  has  not  been  renewed. 

(2)  When  the  certificate  of  registry  of  any 
company  has  been  withdrawn  by  the  Minister 
under  any  of  the  provisions  of  this  Act,  except 
section  112,  such  certificate  may  be  renewed 
if,  within  thirty  days  after  withdrawal,  the 
company  complies  with  the  requirements  of 
this  Act  to  the  satisfaction  of  the  Minister, 
and  thereupon  its  name  shall  be  restored  to 
the  register. 

(3)  Where  the  certificate  of  registry  of  any 
company  has  not  been  renewed  on  the  expiry 
thereof   by    reason    of    the    Superintendent 
having  made  a  report  to  the  Minister  that, 
from  the  statement  of  affairs  of  the  company, 
the  company  is  not  in  a  condition  to  meet  its 
liabilities,  or  where  the  certificate  of  registry 
of  any  company  has  been  withdrawn  under 
section  103,  110,  111,  113  or  114,  and  has  not 
been  renewed  within  thirty  days  after  such 
expiry  or  withdrawal,  the  company  shall  be 
deemed  to  be  insolvent,  and  is  subject   to 
being  wound  up  under  the  Winding-up  Act. 
R.S.,  c.  31,  s.  115 ;  1960-61,  c.  13,  s.  23. 


present  article,  le  conseil  du  Tresor  peut,  sur 
la  recommandation  du  Ministre,  nommer  les 
actuaires,  evaluateurs  ou  autres  personnes  que 
le  conseil  du  Tresor  juge  convenables,  pour 
evaluer  et  etablir  le  passif  et  1'actif  de  la 
compagnie,  et  faire  rapport  sur  sa  situation 
et  sur  sa  capacite  ou  ses  autres  moyens  de 
faire  face  a  ses  engagements.  S.R.,  c.  31, 
art.  113. 

1 14.  Si  une  compagnie  enregistree  sous  le  Defaut 
regime  de  la  presente  loi  omet  de  deposer  au  d 
departement  des  etats  conformes  aux  pres 
criptions  de  1'article  70,  ou  refuse  de  permettre 
1'examen  qu'autorise  I'alinea  72d),  ou  1'article 

73,  ou  refuse  de  fournir  les  renseignements 
necessaires  a  cet  examen,  qu'elle  a  en  sa 
possession  ou  sous  son  controle,  le  Ministre 
peut  retirer  le  certificat  d'enregistrement  de 
cette  compagnie.  S.R.,  c.  31,  art.  114. 

115.  (1)  Lorsque  le  certificat  d'enregistre-  Radiation  du 
ment  accorde  a  une  compagnie  lui  a  ete  retire, 

ou  lorsque  ce  certificat  n'est  pas  renouvele  au 
moment  de  son  expiration,  la  compagnie  cesse 
d'etre  enregistree  et  son  nom  doit  etre  radie 
du  registre. 

(2)  Apres  que  le  certificat  d'enregistrement 
d'une  compagnie  a  ete  retire  par  le  Ministre 
sous  1'autorite  de  quelque  disposition  de  la 
presente  loi,  sauf  1'article  112,  ce  certificat 
peut  etre  renouvele,  si,  dans  un  delai  de  trente 
jours  a  compter  du  retrait,  la  compagnie  se 
conforme  aux  prescriptions  de  la  presente  loi, 
a  la  satisfaction  du  Ministre,  et  le  nom  de 
cette  compagnie  doit  des  lors  etre  retabli  dans 
le  registre. 

(3)  Lorsque   le   certificat   d'enregistrement 
d'une  compagnie  n'a  pas  ete  renouvele  a  son 
expiration,  en  raison  d'un  rapport  du  surin- 
tendant  au  Ministre  representant  que,  d'apres 
1'etat  des  affaires  de  la  compagnie,  celle-ci 
n'est    pas    en    mesure    de    faire    face    a   ses 
engagements,  ou  lorsque  le  certificat  d'enre 
gistrement  d'une  compagnie  a  ete  retire  par 
1'operation  de  1'article  103,  110,  111,  113  ou 
114,  et  n'a  pas  ete  renouvele  dans  un  delai  de 
trente  jours  a  compter  de  1'expiration  ou  du 
retrait  de  ce  certificat,  la  compagnie  est  tenue 
pour  insolvable,  et  elle  est  sujette  a  liquidation 
selon  la  Loi  sur  les  liquidations.  S.R.,  c.  31,  art. 
115;  1960-61,  c.  13,  art.  23. 


Compagnie 
censee 
insolvable, 
lorsque  le 
certificat  est 
retire  et  non 
renouvele 
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Penalties 

116.  Any  company,  or  any  other  corpora 
tion  incorporated  under  the  laws  of  Canada 
or  of  the  former  Province  of  Canada,  or  any 
fraternal  benefit  society  so  incorporated,  that, 
or  any  person  who,  acting  on  behalf  of  a 
company  or  such  a  corporation  or  society, 
transacts  any  class  of  insurance  business  in 
respect  of  which  the  company  or  such 
corporation  or  society  is  not  registered  under 
this  Act,  or  does  or  performs  any  one  or  more 
of  the  acts  constituting  the  business  of 
insurance  in  relation  to  any  such  class  of 
insurance,  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
upon  indictment  or  upon  summary  conviction, 
to  a  fine  for  each  and  every  such  offence,  not 
exceeding  five  thousand  dollars  in  the  case  of 
a  company  or  such  a  corporation  or  society 
and  not  exceeding  one  thousand  dollars  in 
the  case  of  a  person  acting  on  behalf  of  any 
company  or  any  such  corporation  or  society ; 
and,  in  addition,  in  the  case  of  a  natural 
person,  to  imprisonment  for  any  term  not 
exceeding  six  months.  R.S.,  c.  31,  s.  116. 


Default m fiimg  \H .  Every  company  that  makes  default 
in  depositing  in  the  Department  the  annual 
or  other  statements  herein  required  to  be 
deposited  incurs  a  penalty  of  ten  dollars  for 
each  day  during  which  such  default  continues. 
R.S.,c.  31,s.  117. 

Non-comphance  j ig.  Any  company  that,  or  any  person 
who,  fails  to  comply  with  this  Act  or  the 
regulations  or  with  any  requirement  of  the 
Minister  or  the  Superintendent  made  under 
the  authority  of  this  Act,  is,  if  no  other 
pecuniary  penalty  for  such  non-compliance  is 
provided  in  this  Act,  liable  for  each  such  non- 
compliance  to  a  penalty  of  not  less  than 
twenty  dollars,  and  not  more  than  five 
thousand  dollars,  in  the  discretion  of  the 
Court  before  which  such  penalty  is  recoverable. 

R.S.,  c.  31,  s.  118. 

119.  All  penalties  payable  under  this  Act 
penalties0"  are  recoverable  and  enforceable,  with  costs,  at 
the  suit  of  Her  Majesty,  instituted  by  the 
Attorney  General  of  Canada  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada,  and  shall,  when  recovered, 
be  applied  toward  the  payment  of  the 
expenses  of  the  Department.  R.S.,  c.  31, 


Peines 


116.  Toute    compagnie,    ou    toute    autre  Operations 


d'assurance  sans 
enregistrement 


corporation  constitute  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  de  la  ci-devant  Province  du 
Canada,  ou  toute  societe  de  secours  mutuels 
ainsi  constitute,  ou  toute  personne,  qui, 
agissant  de  la  part  d'une  compagnie  ou  d'une 
telle  corporation  ou  societe,  pratique  les 
operations  de  quelque  categoric  d'assurance  a 
1'egard  de  laquelle  la  compagnie  ou  cette 
corporation  ou  societe  n'est  pas  enregistree 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  ou  execute 
ou  accomplit  un  acte  ou  des  actes  constituant 
les  operations  d'assurance  se  rapportant  a 
quelque  pareille  categorie  d'assurance,  est 
coupable  d'infraction  et  passible,  par  voie  de 
mise  en  accusation  ou  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  peine,  pour 
chaque  pareille  infraction,  n'excedant  pas 
cinq  mille  dollars  dans  le  cas  d'une  compagnie 
ou  d'une  telle  corporation  ou  societe,  et 
n'excedant  pas  mille  dollars  dans  le  cas  d'une 
personne  agissant  de  la  part  d'une  compagnie 
ou  d'une  telle  corporation  ou  societe;  et,  en 
sus,  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'un 
emprisonnement  de  six  mois  au  maximum. 
S.R.,c.  31,  art.  116. 


117.  Toute  compagnie  qui  omet  de  deposer  Defautde 

i  ,  i    ii'.,  i  i  deposer  les  etats 

au  departement  1  etat  annuel  ou  les  autres 
etats  dont  la  presente  loi  prescrit  le  depot 
encourt  une  amende  de  dix  dollars  pour 
chaque  jour  que  dure  ce  defaut.  S.R.,  c.  31, 
art.  117. 

118.  Toute   compagnie   ou   personne   qui  Manquemem  a 
omet   d'observer  quelque   disposition   de   la 
presente  loi  ou  des  reglements,  ou  d'acceder  a 

une  demande  faite  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi  par  le  Ministre  ou  le  surintendant, 
est,  si  aucune  autre  peine  pecuniaire  n'est 
prevue  en  la  presente  loi  pour  une  telle 
omission,  passible,  pour  chaque  omission, 
d'une  peine  d'au  moins  vingt  dollars  et  d'au 
plus  cinq  mille  dollars,  a  la  discretion  du 
tribunal  devant  lequel  cette  peine  est  recou- 
vrable.  S.R.,  c.  31,  art.  118. 

119.  Toutes  les  peines  exigibles  sous  1'au-  Recouvremem 

/  i     •  ,     •  LI  .    et  affectation 

torite  de  la  presente  loi  sont  imposables  et  dessommes 
recouvrables  avec  depens,  a  la  diligence  de  Sa  penaies 
Majeste,  exercee  par  le  procureur  general  du 
Canada  en  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada, 
et,  une   fois   recouvrees,   elles   doivent   etre 
appliquees    au    paiement    des    depenses    du 
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Definitions 

"annual 
statement" 

•  etat...* 


"assets  in 
Canada" 


"chief  agency" 
« agence... » 


"chief  agent" 

•agent    * 


"president" 
•president* 


PART  VIII 
BRITISH  COMPANIES 

120.  In  this  Part 

'annual  statement"  includes  both  the  state 
ment  of  the  Canadian  business  and  of  the 
general  business  of  the  British  company 
required  by  this  Act  to  be  made ; 

'assets  in  Canada"  means  all  deposits  that  a 
British  company  has  made  with  the  Minister 
and  all  assets  that  have  been  vested  in  trust 
for  the  British  company  under,  and  for  the 
purposes  of,  this  Act ; 

'chief  agency"  means  the  principal  office  or 
place  of  business  of  the  British  company  in 
Canada ; 

'chief  agent"  means  the  chief  agent  of  the 
British  company  in  Canada,  named  as  such 
in  the  power  of  attorney  hereinafter  referred 
to  by  whatever  name  he  may  be  designated ; 

'president"  includes  the  chairman,  governor, 
manager  or  other  principal  officer  of  the 
British  company.  R.S.,  c.  31,  s.  120. 


PARTIE  VIII 
COMPAGNIES  BRITANNIQUES 

120.  Dans  la  presente  Partie 

«actif  au  Canada»  signifie  tous  les  depots 
qu'une  compagnie  britannique  a  effectues 
chez  le  Ministre  et  tous  les  capitaux  qui  ont 
ete  places  en  fiducie  pour  le  compte  de  la 
compagnie  britannique  sous  le  regime  et 
pour  les  fins  de  la  presente  loi ; 

«agence  principale»  signifie  le  bureau  princi 
pal  ou  le  siege  social  de  la  compagnie 
britannique  au  Canada; 

;<agent  principal»  ou  «mandataire  principal* 
signifie  1'agent  ou  le  mandataire  principal 
de  la  compagnie  britannique  au  Canada, 
nomme  en  cette  qualite  dans  la  procuration 
mentionnee  ci-apres,  quel  que  soit  le  nom 
sous  lequel  il  puisse  etre  designe ; 

:<etat  annuel»  comprend  a  la  fois  1'etat  des 
operations  canadiennes  et  celui  des  affaires 
generales  de  la  compagnie  britannique, 
exiges  par  la  presente  loi ; 

«president»  comprend  le  president  du  conseil 
d'administration,  le  gouverneur,  le  gerant 
ou  autre  principal  membre  de  la  direction 
de  la  compagnie  britannique.  S.R.,  c.  31, 
art.  120. 


Definitions 

•  act if  au 
Canada* 
"auett..." 


•agence 

prmcipale. 

"chief..." 

•agent 

principal,  ou 
•mandataire 
principal* 
"chief  agent' 


•etat  annuel. 
"annual..." 


•president. 
"pretidenC 


Register  of 

British 

companies 


Certificates  of 
registry 


Documents  to  be 
filed 


Certificates  of  Registry  and  Deposits 

12 1.  There  shall  be  established  and  main 
tained  in  the  Department  a  register  in  which 
shall   be  entered   the   names  of  all    British 
companies  registered  under  this  Part  and  to 
which  certificates  of  registry  are  granted.  R.S., 
c.  31,  s.  121. 

122.  No  British  company  shall   transact 
the  business  of  insurance  in  Canada,  except 
as  hereinafter  expressly  provided,  unless  it  is 
registered  and  holds  a  certificate  of  registry 
from  the  Minister.  R.S.,  c.  31,  s.  122. 


123.  Every  British  company  shall,  as  a 
condition  of  being  registered, 

(a)  file  in  the  Department 

(i)  a  copy  of  the  charter,  Act  of  incorpo 
ration  or  articles  of  association  of  the 
British  company,  certified  by  the  proper 


Certificats  d'enregistrement  et  depots 
121.  Est  etabli  et  maintenu,  au  departe- 

»  ...  compagnies 

ment,  un  registre  ou  seront  inscrits  les  noms  britanniques 
de  toutes  les  compagnies  britanniques  enre- 
gistrees  sous  le  regime  de  la  presente  Partie 
et  auxquelles  des  certificats  d'enregistrement 
sont  accordes.  S.R.,  c.  31,  art.  121. 


122.  Nulle  compagnie  britannique  ne  peut 

.*  „         j       d'enregistrement 

exercer  les  operations  d  assurance  au  Canada, 
sauf  dans  les  cas  expressement  prevus  ci-apres, 
a  moins  qu'elle  n'ait  ete  enregistree  et  ne 
detienne  un  certificat  d'enregistrement  du 
Ministre.  S.R.,  c.  31,  art.  122. 

123.  Toute  compagnie  britannique  doit,  Document* 
comme  condition  prealable  de  son  enregistre- 
ment, 

a)  deposer  au  departement, 

(i)  une   copie    de    la    charte,   de    la    loi 
constitutive  ou  des  statuts  de  la  compa- 
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officer  in  charge  of  the  original  thereof, 
(ii)  a  power  of  attorney  from  the  British 
company  to  its  chief  agent  or  attorney  in 
Canada,  in  such  form  as  may  be  required 
by  the  Minister, 

(iii)  a  statement  in  such  form  as  may  be 
required  by  the  Minister  of  the  condition 
and  affairs  of  the  British  company  on  the 
31st  day  of  December  next  preceding,  or 
up  to  the  usual  balancing  day  of  the 
British  company,  if  such  day  is  not  more 
than  twelve  months  before  the  filing  of 
the  statement,  and  such  additional  state 
ments  or  information  as  the  Minister  may 
require  as  to  its  solvency  and  as  to  its 
ability  to  meet  all  its  obligations,  and 
(iv)  evidence  satisfactory  to  the  Minister 
that  the  British  company  is  authorized 
under  the  laws  of  the  country  in  which 
its  head  office  is  situated  to  transact  in 
such  country  the  class  of  insurance 
business  for  which  the  British  company 
desires  to  be  registered  in  Canada  ;  and 

(6)  make  a  deposit  with  the  Minister  in  any 
of  the  securities  specified  in  section  57,  in 
the  following  sum  or  sums,  namely : 
(i)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
the  business  of  life  insurance  or  fire 
insurance,  the  sum  of  two  hundred 
thousand  dollars,  and 
(ii)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
any  other  class  of  insurance  business,  such 
sum  as  the  Treasury  Board  may  deter 
mine.  R.S.,  c.  31,  s.  123;  1956,  c.  28,  s.  3. 


124.  (1)  The  power  of  attorney  shall 

(a)  declare  at  what  place  in  Canada  the 
chief  agency  of  the  British  company  is  or  is 
to  be  established,  and 

(b)  expressly    authorize   such    attorney   to 
receive  from  the  Minister  and  the  Superin 
tendent  all  notices  that,  under  the  laws  of 
Canada  are  required  to  be  given,  or  which 
it  is  thought  advisable  to  give. 

(2)  Whenever  any  British  company  regis 
tered  under  this  Act  changes  its  chief  agent 
or  chief  agency  in  Canada  the  British 


gnie  britannique,  certifiee  par  le  membre 
de  la  direction  competent  qui  en  garde 
les  originaux, 

(ii)  une  procuration  de  la  compagnie 
britannique  a  son  agent  principal  ou 
fonde  de  pouvoirs  au  Canada,  selon  la 
formule  que  le  Ministre  peut  exiger, 
(iii)  un  etat,  selon  la  formule  que  le 
Ministre  peut  exiger,  de  la  situation  et 
des  affaires  de  la  compagnie  britannique 
au  31  decembre  qui  precede,  ou  a  la  date 
a  laquelle  la  compagnie  a  coutume 
d'etablir  son  bilan,  pourvu  que  cette  date 
ne  soit  pas  anterieure  de  plus  de  douze 
mois  a  celle  du  depot  de  1'etat,  ainsi  que 
les  autres  etats  ou  renseignements  que  le 
Ministre  peut  exiger,  quant  a  la  solvabilite 
de  la  compagnie  et  a  ses  moyens  de  faire 
face  a  tous  ses  engagements,  et 
(iv)  une  preuve,  satisfaisante  aux  yeux 
du  Ministre,  que  la  compagnie  britanni 
que  est  autorisee,  en  vertu  des  lois  du 
pays  ou  est  situe  son  siege  social,  a  exercer 
dans  ledit  pays  les  operations  de  la 
categoric  d'assurance  pour  laquelle  la 
compagnie  britannique  desire  etre  enre- 
gistree  au  Canada ;  et 
b)  effectuer,  chez  le  Ministre,  un  depot 
consistant  en  1'une  ou  1'autre  des  valeurs 
specifiers  a  Particle  57,  et  representant  la 
somme  ou  les  sommes  suivantes,  savoir: 
(i)  pour  un  certificat  d'enregistrement  en 
vue  de  pratiquer  les  operations  d'assu- 
rance-vie  ou  d'assurance-incendie,  la 
somme  de  deux  cent  mille  dollars,  et 
(ii)  pour  un  certificat  d'enregistrement 
pour  pratiquer  les  operations  de  toute 
autre  categoric  d'assurance,  la  somme  que 
peut  determiner  le  conseil  du  Tresor. 
S.R.,  c.  31,  art.  123 ;  1956,  c.  28,  art.  3. 

124.  (1)  La  procuration  doit 
a)  declarer  a  quel  endroit  du  Canada 
1'agence  principale  de  la  compagnie  britan 
nique  est  ou  doit  etre  etablie,  et 
6)  autoriser  expressement  le  fonde  de  pou 
voirs  a  recevoir  du  Ministre  et  du  surinten- 
dant  toutes  les  notifications  que  les  lois  du 
Canada  prescrivent  de  donner  ou  qu'il 
semble  opportun  de  donner. 

(2)  Chaque  fois  qu'une  compagnie  britan-  Nom  de  i 'agent 

,  ,        ,     •  i     i  /  principal  ou  de 

nique  enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  fagen;e 
loi  remplace  son  agent  principal  ou  change  principale 


Contenu  de  la 
procuration 
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company  shall  file  a  further  power  of  attorney 
appointing  the  new  chief  agent  or  designating 
the  new  chief  agency,  as  the  case  may  be. 
R.S.,  c.  31,s.  124. 


125.  (1)  Where  the  name  of  any  British 
company  applying  to  be  registered  is  in  the 
opinion  of  the  Superintendent  objectionable 
on  the  grounds  that  the  name  of  the  company 
is  either, 

(a)  that  of  any  company,  British  company, 
or  provincial  company  registered  under  this 
Act  or  of  any  corporation  registered  under 
the  Foreign  Insurance  Companies  Act,  or  a 
name  liable  to  be  confounded  with  the 
name  of  any  such  company,  British  compa 
ny,  provincial  company  or  corporation,  or 
(6)  otherwise  on  public  grounds  objectiona 
ble, 

the   Superintendent   shall   so  report   to   the 
Minister. 


(2)  Before  so  reporting  to  the  Minister  the 
Superintendent  shall,  by  notice  in  writing  in 
that    behalf,    afford    the    British    company 
applying   to    be    registered    and    any    other 
interested  party  an  opportunity  to  be  heard, 
and  at  any  such  hearing  any  of  the  interested 
parties  may  adduce  evidence,  documentary 
or  oral,  in  support  of  his  contention;  and,  for 
the  purpose  of  conducting  such  hearing,  the 
Superintendent    has    all    the    powers    of    a 
Commissioner  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(3)  The  Minister,  after  consideration  of  the 
report    of   the    Superintendent    and    of   the 
evidence,  if  any,  adduced  before  him,  may 
refuse  to  register  the  company. 

(4)  Where  the  refusal  of  the  Minister  to 
register  the  company  is  based  upon  any  of 
the  grounds  of  objection  set  forth  in  paragraph 
(l)(a),  an  appeal,  in  such  case  but  in  no  other, 
lies  in  a  summary  manner  to  the  Exchequer 
Court  of  Canada,  which  has  power  to  make 
all  necessary  rules  for  the  conduct  of  appeals 
under  this  subsection ;  and  subsection  78(2)  is 
applicable  in  respect  of  every  such  appeal, 
except  that  wherever  the  word  "Superintend 
ent"  appears  in  that  subsection,  there  shall, 
for  the  purposes  of  every  such  appeal,  be 
substituted  the  word  "Minister". 


son  agence  principale  au  Canada,  la  compa- 
gnie  britannique  doit  produire  une  nouvelle 
procuration  nommant  le  nouvel  agent  princi 
pal  ou  designant  la  nouvelle  agence  principale, 
selon  le  cas.  S.R.,  c.  31,  art.  124. 

125.  (1)  Si  le  nom  d'une  compagnie  bri- 
tannique  qui  demande  a  etre  enregistree  est,  compagme 
de  1'avis  du  surintendant, 

a)  susceptible  d'objections  pour  le  motif 
que  le  nom  de  la  compagnie  est  celui  de 
quelque  compagnie,  compagnie  britannique 
ou  compagnie  provinciale,  enregistree  sous 
le  regime  de  la  presente  loi,  ou  de  quelque 
corporation  enregistree  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d' assurance  etrangeres, 
ou  un  nom  susceptible  d'etre  confondu  avec 
celui  de  telle  compagnie,  compagnie  britan 
nique,  compagnie  ou  corporation  provin 
ciale,  ou 

6)  susceptible  d'objections  pour  d'autres 
motifs  d'ordre  public, 

le  surintendant  doit  en  faire  rapport  au 
Ministre. 

(2)  Avant  de  faire  ainsi  rapport  au  Ministre,  Audition  du 
le  surintendant  doit,  par  avis  ecrit  a  cet  effet,  8l 
fournir    a    la    compagnie    britannique    qui 
demande  a  etre  enregistree  et  a  toute  autre 
partie  interessee  1'occasion  de  se  faire  enten 
dre,  et  a  cette  audition  n'importe  laquelle  des 
parties  interessees  peut  produire  une  preuve, 
documentaire    ou    orale,    a    1'appui    de    ses 
preventions;  et,  dans  la  conduite  de  pareille 
audition,  le  surintendant  a  tous  les  pouvoirs 

d'un  commissaire  sous  1'autorite  de  la  Partie 
I  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

(3)  Apres   avoir   pris   en   consideration   le  P°uvoir(le 
rapport  du  surintendant  et  la  preuve  qui  lui  i^^^tremeni 
a  ete  apportee,  s'il  en  est,  le  Ministre  peut 

refuser  d'enregistrer  la  compagnie. 

(4)  Si,  pour  refuser  d'enregistrer  la  compa-  Appel  i  la  Cour 

•        i      Vr-    •  •  ,,  ,  ;•/     de  1'Echiquier 

gnie,  le  Ministre  mvoque  run  des  motifs 
enonces  a  1'alinea  (l)a),  appel,  en  pareil  cas 
et  en  nul  autre  cas,  peut  etre  interjete  par 
voie  sommaire  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  qui  a  le  pouvoir  d'etablir  toutes  les 
regies  necessaires  pour  1'instruction  des  appels 
sous  1'autorite  du  present  paragraphe;  et  les 
dispositions  du  paragraphe  78(2)  s'appliquent 
a  1'egard  de  tout  semblable  appel,  sauf  que 
partout  ou  se  rencontre  le  mot  «surintendant», 
dans  ledit  paragraphe,  le  mot  «Ministre»  doit 
y  etre  substitue  pour  les  fins  de  tout  pareil 
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(5)  From  any  final  judgment  given  by  the 
Exchequer  Court  of  Canada  upon  any  appeal 
brought  before  that  Court  under  this  section, 
any  of  the  interested  parties,  including  the 
Crown,  may,  within  fifteen  days  from  the  day 
on  which  such  judgment  has  been  given, 
appeal  to  the  Supreme  Court  of  Canada 
R.S.,  c.  31,  s.  125. 


126.  (1)  The  certificate  of  registry  shall  be 
in  such  form  or  forms  as  may  from  time  to 
time  be  determined  by  the  Minister,  and  shall 
specify  the  business  to  be  carried  on  by  the 
British  company. 

(2)  The  certificate  of  registry  shall  expire 
on  the  31st  day  of  March  in  each  year,  but 
may  be  renewed  from  year  to  year,  or  for  any 
term  less  than  a  year. 

(3)  Any  certificate  of  registry  or  renewal 
thereof    may    contain     any    limitation    or 
condition    which    the    Minister    may    deem 
necessary  to  give  effect  to  the  provisions  of 
this  Act.  R.S.,  c.  31,  s.  126. 


127.  Every  British  company  registered 
under  this  Act  to  transact  the  business  of  life 
insurance  shall,  in  respect  of  its  life  insurance 
business,  at  all  times  maintain  assets  in 
Canada  of  an  amount  at  least  equal  to  its 
liabilities  to  policyholders  in  Canada,  includ 
ing  matured  claims  and  the  reserve  for 
outstanding  policies  in  Canada  required  under 
this  Act  to  be  included  in  the  annual  statement 
after  deducting  any  claim  such  company  has 
against  such  policies,  together  with  its  other 
liabilities  in  Canada.  R.S.,  c.  31,  s.  127. 


128.  (1)  Subject  to  this  section  every 
British  company  registered  under  this  Act  to 
transact  any  class  of  insurance  business,  other 
than  life  insurance,  shall  at  all  times  maintain 
assets  in  Canada  in  respect  of  any  such  class 
of  business  of  an  amount  at  least  equal  to  the 
liabilities  of  the  company  in  Canada  including 
the  liabilities  of  the  company  in  respect  of  its 
outstanding  unmatured  policies  in  Canada 
computed  in  accordance  with  section  142. 


103 


la  Cour 


appel. 

(5)  De  tout  jugement  definitif  prononce  par 
la  Cour  de  PEchiquier  du  Canada  sur  appel 
interjete  devant  ladite  cour  en  vertu  du 
present  article,  1'une  ou  1'autre  des  parties 
interessees,  y  compris  la  Couronne,  peut,  dans 
un  delai  de  quinze  jours  a  compter  de  la  date 
du  prononce  de  ce  jugement,  interjeter  appel 
a  la  Cour  supreme  du  Canada.  S.R.,  c.  31, 
art.  125. 


126.  (1)  Le  certificat  d'enregistrement  doit  Formuiedu 
etre  selon  la  formule  ou  les  formules  que  le 
Ministre  peut  determiner  quand  il  y  a  lieu,  et 

il  doit  specifier  le  genre  d'operations  que  la 
compagnie  britannique  doit  pratiquer. 

(2)  Le  certificat  d'enregistrement  expire  le  Du"e 
31    mars    de    chaque    annee,    mais    il    est 
renouvelable  d'annee  en  annee,  ou  pour  une 
periode  de  moins  d'une  annee. 

(3)  Tout  certificat  d'enregistrement,  ou  son  Restrictions 
renouvellement,    peut    contenir    toutes    les 
restrictions  ou  conditions  que  le  Ministre  peut 

juger  necessaires  afin  de  donner  effet  aux 
dispositions  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  31, 
art.  126. 

127.  Toute  compagnie  britannique  enre-  Actif  a 

/  i         '     •  11  '  i     •  maintenir  au 

gistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  pour  Canada  par  les 
pratiquer  les  operations  d  'assurance-vie  doit,  compagmes 
a  l'egard  de  ses  operations  d'assurance-vie,  d'assurance-vie 
constamment  maintenir  son  actif  au  Canada 
a  un  montant  au  moins  egal  a  ses  engagements 
envers  les  assures  au  Canada,  y  compris  les 
reclamations  echues  et   la  reserve  pour  les 
polices  en  cours  au  Canada  que  la  presente 
loi    present    d'inclure    dans    1'etat    annuel, 
deduction  faite  de  toute  reclamation  de  la 
compagnie  centre  ces  polices,  ainsi  que  de  ses 
autres  engagements  au  Canada.  S.R.,  c.  31, 
art.  127. 


maintenir  au 


128.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  Actifi 

i  •  •   ,     /  mainten 

toute  compagnie  britannique  enregistree  sous  Canada 
le  regime  de  la  presente  loi  pour  pratiquer 
quelque  categorie  d'operations  d'assurance 
autre  que  1 'assurance-vie  doit  constamment 
maintenir  son  actif  au  Canada,  a  l'egard  de 
toute  categorie  d'operations,  a  un  montant  au 
moins  egal  aux  engagements  de  la  compagnie 
au  Canada,  y  compris  les  engagements  de  la 
compagnie  du  chef  de  toutes  ses  polices  non 
echues  et  en  cours  au  Canada,  calcule  en 
conformite  de  1'article  142. 
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Trust  deed 


(2)  The    assets    in    Canada    of    a    British 
company  that  is  a  purely  mutual  fire  insurance 
company  shall  continue  to  form  part  of  the 
general  assets  of  such  company,  available  pan 
passu  to  all  its  policyholders  in  or  out   of 
Canada   in  the   same   manner   as   its   other 
funds;   but   no  such  company  shall,  except 
with  the  consent  of  the  Treasury  Board,  and 
upon    such    terms    and    conditions    as    the 
Treasury  Board  may  determine,  reduce  the 
amount  of  its  assets  in  Canada  below  the 
amount  otherwise  required  by  this  Act  to  be 
maintained  in  Canada. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  any 
such  company  that  files  with  the  Minister  in 
a  form  approved  by  him  a  declaration  that 
the  assets  in  Canada  of  such  company  are 
held  for  the  protection  of  the  policyholders 
in  Canada,  exclusively,   of  such  company. 
R.S.,  c.  31,8.  128. 

129.  (1)  Any  British  company  may  vest  in 
Canada  assets  in  trust  for  the  company  for 
the  purposes  of  this  Act  in  a  trust  company 
incorporated  by  or  under  the  authority  of  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the 
legislature  of  a  province  and  appointed  by 
the  company  and  approved  by  the  Minister. 

(2)  The  assets  that  may  be  so  vested  in 
trust  for  the  purposes  of  this  Act  are  those  set 
forth  in  Schedule  II,  having  regard  to  the 
class  or  classes  of  insurance  business  in  respect 
of  which  the  assets  are  so  vested  in  trust. 


(3)  The  trust  deed  shall  first  be  approved 
by  the  Minister,  who  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board  shall  determine  from  time  to 
time  the  value  at  which  such  assets  shall  be 
accepted  for  the  purposes  of  this  Act,  and  the 
trustees  may  deal  with  such  assets  in  any 
manner  provided  by  the  deed  of  trust 
appointing  them,  but  in  such  a  way  that  the 
accepted  value  of  the  assets  held  by  them 
shall  not  fall  below  the  value  required  by  this 
Act.  R.S.,  c.  31,s.  129. 


(2)  L'actif   au    Canada    d'une   compagnie  Situation 
britannique  purement  mutuelle  d'assurance-  8p^clale  d'une 

compagnie 

incendie  doit  continuer  a  faire  partie  de  1'actif  mutuelle 
general  de  la  compagnie  disponible  pan  passu  d'*>*w™<x- 
pour  tous  ses  assures  au  Canada  ou  hors  du 
Canada,  de  la  meme  maniere  que  ses  autres 
fonds.  Mais  nulle  pareille  compagnie  ne  doit, 
sauf  avec  1'assentiment  du  conseil  du  Tresor, 
et  aux  termes  et  conditions  que  le  conseil  du 
Tresor  peut  determiner,  reduire  le  montant 
de  son  actif  au  Canada  au-dessous  du  montant 
dont  la  presente  loi  present  par  ailleurs  le 
maintien  au  Canada. 


(3)  Le  paragraphic  (2)  nes'appliqueaaucune 
pareille  compagnie  qui  depose  chez  le  Minis-  " 
tre,  selon  une  formule  par  lui  approuvee,  une 
declaration  portant  que  1'actif  au  Canada  de 
cette  compagnie  est  detenu  pour  la  protection 
exclusive  des  assures  au  Canada  de  cette 
compagnie.  S.R.,  c.  31,  art.  128. 

129.  (1)  Toute  compagnie  britannique  Actif  place  en 
peut  placer,  au  Canada,  un  montant  d'actif 
en  fiducie  pour  le  compte  de  la  compagnie, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  dans  une  compagnie 
de  fiducie  constitute  au  moyen  ou  sous 
1'autorite  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada 
ou  de  la  legislature  d'une  province,  designee 
par  la  compagnie  et  approuvee  par  le  Ministre. 

(2)  Les   valeurs   actives  qui   peuvent  etre  Nature  de  'lactlf 
ainsi  placees  en  fiducie  pour  les  objets  de  la 
presente  loi  sont  celles  qu'indique  1'annexe  II, 

compte  tenu  de  la  categoric  ou  des  categories 
des  operations  d'assurance  a  1'egard  de 
laquelle  ou  desquelles  les  valeurs  sont  ainsi 
placees  en  fiducie. 

(3)  Le  contrat  fiduciaire  doit,  au  prealable,  Contrat 

A,  ,  !•»«•••  •  fiduciaire 

etre  approuve  par  le  Ministre  qui,  avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  doit 
determiner,  de  temps  en  temps,  la  valeur  a 
laquelle  cet  actif  doit  etre  admis  pour  les  fins 
de  la  presente  loi  ;  et  les  fiduciaires  peuvent 
disposer  de  cet  actif  de  toute  maniere  stipulee 
dans  le  contrat  fiduciaire  qui  les  nomme,  mais 
de  fagon  que  la  valeur  admise  de  1'actif  qu'ils 
detiennent  ne  tombe  pas  au-dessous  de  la 
valeur  prescrite  en  la  presente  loi.  S.R.,  c.  31, 
art.  129. 


Annual 
statements 


Statements  and  Returns 

130.  (1)  Every  British  company  registered 
under  this  Part  shall  make  annual  statements 
of  its  condition  and  affairs,  at  the  balancing 


Etats  et  rapports 

130.  (1)  Toute     compagnie     britannique  &•« annuels 
enregistree   sous   le    regime    de    la    presente 
Partie  doit  dresser  des  etats  annuels  de  sa 


4474 


Part  VIII 


Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


Chap.  1-15 


105 


Form 


day  of  the  company  in  each  year,  and  the 
form  and  manner  of  making  such  statements 
shall,  as  to  the  Canadian  business  of  the 
British  company  be  such  as  the  Minister  may, 
from  time  to  time,  determine  for  the  purposes 
of  this  Act;  and,  as  to  its  general  business, 
the  statements  shall  be  in  the  same  form  as 
the  British  company  is  required  by  law  to 
furnish  to  the  government  of  the  country  in 
which  its  head  office  is  situated. 


(2)  Where  such  British  company  is  not 
required  by  law  to  furnish  a  statement  to  the 
government  of  the  country  in  which  its  head 
office  is  situated,  then  the  statement,  as  to  its 
general  business,  shall  be  in  the  same  form  as 
such  company  usually  submits  to  its  members 
or  shareholders. 


Form  in  certain  (3)  Where  no  statement  of  its  general 
business  is  submitted  to  its  members  or 
shareholders,  the  company  shall  file  a  state 
ment  showing  in  concise  form  the  assets  and 
liabilities  of  the  company  at  such  balancing 
day,  and  the  income  and  expenditure  of  such 
company  for  the  year  ending  on  such 
balancing  day. 


Date  of  filing         (4)  xne    annual    statement    of    Canadian 

business    required    to    be    made    under   this 

section  shall  be  deposited  in  the  Department 

(a)  on  or  before    the    1st    day  of   March, 

except  in  the  case  provided  for  in  paragraph 

(6),  and 

(6)  in  the  case  of  a  company  holding  a 
certificate  of  registry  limited  to  the  business 
of  reinsurance,  on  or  before  the  15th  day  of 
March 

next  following  the  date  at  which  the  condition 
and  affairs  of  the  company  are  thereby  shown, 
but  such  of  the  schedules  thereto  as  are 
designated  by  the  Minister  may  be  deposited 
at  any  time  on  or  before  the  1st  day  of  April. 

Declaration  in        (5)  Everv  such  British  company  shall,  at 

annual  .  ,  .  f 

statement  tne  time  of  making  its  annual  statement  01 
Canadian  business,  declare  any  change  that 
has  been  made  since  the  date  of  deposit  of  its 
next  preceding  annual  statement  in  the 
charter,  Act  of  incorporation  or  articles  of 
association  of  the  company,  and  any  change 
that  has  been  made  in  the  chief  agency  or 


situation  et  de  ses  affaires,  a  la  date  de 
1'etablissement  du  bilan  annuel  de  la  compa- 
gnie,  et  la  formule  de  ces  etats  et  la  maniere 
de  les  dresser  doivent,  relativement  aux 
affaires  canadiennes  de  la  compagnie  britan- 
nique,  etre  celles  que  le  Ministre  peut,  a 
1'occasion,  prescrire  pour  les  fins  de  la  presente 
loi;  et  relativement  a  ses  affaires  generales, 
ces  etats  doivent  etre  selon  la  formule  que  la 
compagnie  britannique  est  par  la  loi  tenue 
d  'adopter  pour  les  etats  a  fournir  au  gouver- 
nement  du  pays  ou  est  situe  son  siege  social. 

(2)  Lorsque   cette   compagnie   britannique 
n'est  pas  tenue  par  la  loi  de  fournir  un  etat 
au  gouvernement  du  pays  ou  est  situe  son 
siege  social,  1'etat  relatif  aux  affaires  generales 
de  la  compagnie  doit  alors  etre  selon  la  meme 
formule  que  celle  d'apres  laquelle  la  compa 
gnie  le  soumet  ordinairement  a  ses  membres 
ou  actionnaires. 

(3)  Advenant  qu'aucun  pareil  etat  ne  soit  Formule  en 

^  i  ,      certains  cas 

soumis  a  ses  membres  ou  actionnaires,  la 
compagnie  doit  alors  deposer  un  etat  indi- 
quant,  sous  une  forme  concise,  1'actif  et  le 
passif  de  la  compagnie  a  cette  date  d'etablis- 
sement  du  bilan,  ainsi  que  les  recettes  et  les 
depenses  de  la  compagnie  pour  1'annee 
finissant  a  la  date  de  cet  etablissement  du 
bilan. 


(4)  L'etat  annuel  des  affaires  canadiennes  Date  du  d* 
qui  doit  etre  dresse  sous  1'autorite  du  present 
article  doit  etre  depose  au  departement 

a)  le  ou  avant  le  ler  mars,  sauf  dans  le  cas 
prevu  a  1'alinea  b),  et 

6)  dans  le  cas  d'une  compagnie  detenant 
un  certificat  d'enregistrement  restreint  aux 
operations  de  reassurance,  le  ou  avant  le  15 
mars 

qui  suit  la  date  a  laquelle  y  sont  etablies  la 
situation  et  les  affaires  de  la  compagnie  ;  mais 
les  annexes  a  1'etat  que  le  Ministre  designe 
peuvent  etre  deposees  en  tout  temps  le  ou 
avant  le  ler  avril. 


(5)  Lorsqu'une  pareille  compagnie  britan-  Declaration 
nique  dresse  1'etat  annuel  de  ses  affaires 
canadiennes,  elle  doit  declarer  toute  modifi 
cation  qui,  depuis  la  date  du  depot  de  son 
dernier  etat  annuel  precedent,  s'est  effectuee 
dans  sa  charte,  sa  loi  de  constitution  ou  ses 
statuts,  et  tout  changement  effectue  dans 
1'agence  principale  de  cette  compagnie  bri- 
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chief  agent,  or  the  attorney  of  such  British 
company,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c.  31,  s. 
130;  1956,  c.  28,  s.  4. 

131.  (1)  The  statement  of  general  business 
required  to  be  made  under  section  130  shall 
be  deposited  in  the  Department  within  one 
month  after  it  is  required  by  law  to  be 
furnished  to  the  government  of  the  country 
in  which  the  head  office  of  the  British 
company  is  situated,  or,  if  the  statement  is 
not  required  to  be  so  furnished,  then  within 
six  months  after  the  balancing  day  of  the 
company  in  each  year. 

(2)  The  statements  of  Canadian  business 
shall  be  verified  by  the  oath  of  the  company's 
chief  agent  in  Canada  and  the  statement  of 
general  business  shall  be  verified  by  the  oath 
of  the  president,  vice-president  or  managing 
director,  and  the  secretary,  manager  or  actuary 
of  the  company.  R.S.,  c.  31,  s.  131 ;  1956,  c.  28, 
s.  5. 


132.  (1)  Every  British  company  registered 
under  this  Part  shall  keep  at  its  chief  agency 
in  Canada  records  and  documents  sufficient 
to  enable  the  chief  agent  to  prepare  and 
furnish  the  required  statement  of  Canadian 
business,  and  such  that  the  said  statement 
may  be  readily  verified  therefrom,  except 
that  in  the  case  of  any  company  that  does 
not  issue  policies  signed  or  countersigned  by 
a  resident  agent  or  an  official  of  a  branch 
office  in  Canada,  such  records  and  documents 
are  sufficient  if  they  exhibit,  in  respect  of  its 
Canadian  business 

(a)  insurance  written  and  in  force,  including 
cancellations,  and  gross  premium  deposits 
thereon ; 

(b)  dividends    or    refunds    of    unabsorbed 

or    credited    to 


Examination  of 
books  and 
records 


premium  deposits  paid 
policyholders  in  Canada ; 
(c)  losses  incurred  and 


losses    paid    to 


policyholders  in  Canada;  and 
(a7)  all  assets  in  Canada. 

(2)  The  Superintendent  may  examine  the 
books,  records,  vouchers,  receipts  and  other 
documents  of  such  company  relating  to  its 
business  in  Canada,  for  the  purpose  of 
checking  and  verifying  the  statement  of  such 
business  and  the  schedules  or  other  documents 


tannique,  ou  tout  remplacement  de  son  agent 
principal  ou  de  son  fonde  de  pouvoirs,  selon 
le  cas.  S.R.,  c.  31,  art.  130;  1956,  c.  28,  art.  4. 

131.  (1)  L'etat  des  affaires  generates  qui 
doit  etre  dresse  sous  1'autorite  de  1'article  130  dfp6tfel * 

,.»,,,.,  .     general 

doit  etre  depose  au  departement  dans  le  mois 
qui  suit  la  date  a  laquelle  la  loi  exige  qu'il 
soit  fourni  au  gouvernement  du  pays  ou  est 
situe  le  siege  social  de  la  compagnie  britanni- 
que,  ou,  si  1'etat  ne  doit  pas  etre  ainsi  fourni, 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date  ou  sont 
balances  les  comptes  de  la  compagnie  chaque 
annee. 


(2)  Pour    ce    qui    a    trait    aux    operations  Attestation  sou* 
canadiennes,  les  etats  doivent  etre  attestes  *™entde8 
par  le   serment   de   1'agent   principal  de   la 
compagnie  au  Canada  ;  et,  pour  ce  qui  a  trait 
aux  affaires  generates,  les  etats  doivent  etre 
attestes  par  le  serment  du  president,  du  vice- 
president  ou  de  1'administrateur-gerant,  et  du 
secretaire,  du  gerant  ou  de  1'actuaire  de  la 
compagnie.  S.R.,  c.  31,  art.  131;  1956,  c.  28, 
art.  5. 


132.   (1)  Toute     compagnie     britannique 

•   .    ,  i          '    •  j       i  <  doit  tenir  le 

enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  man(jataire 
Partie  doit  tenir,  a  son  agence  principale  au  principal 
Canada,  des  registres  et  documents  suffisants 
pour  permettre  a  1'agent  principal  de  dresser 
et  fournir  1'etat  present  des  operations 
canadiennes,  et  pour  permettre  la  verification 
facile  de  cet  etat  d'apres  ces  ecritures,  sauf 
que,  dans  le  cas  d'une  pareille  compagnie  qui 
n'emet  pas  de  polices  signees  ou  contresignees 
par  un  agent  resident  ou  un  fonctionnaire 
d'une  succursale  au  Canada,  ces  registres  et 
documents  sont  suffisants  s'ils  representent,  a 
1'egard  de  ses  operations  canadiennes: 

a)  1'assurance  souscrite  et    en  vigueur,  y 
compris  les  annulations  et  les  depots  de 
primes  brutes  sur  cette  assurance; 

b)  les  dividendes  ou  les  remboursementsdes 
depots  de  primes  non  absorbees  payes  ou 
credites  aux  porteurs  de  polices  au  Canada ; 

c)  les  pertes  subies  et  les  pertes  payees  aux 
assures  au  Canada  ;  et 

d)  la  totalite  de  1'actif  au  Canada. 

(2)  Le  surintendant  peut  examiner  les  livres, 
registres,  pieces  justificatives,  quittances  et 
autres  documents  de  la  compagnie  concernant 
ses  operations  au  Canada,  aux  fins  de  controler 
et  verifier  ledit  etat  de  ces  operations,  ainsi 
que  les  annexes  ou  autres  pieces  s'y  rapportant 


.,, 

livres  et  registres 
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relating  to  or  forming  part  thereof,  and  shall 
have  power  to  make  all  necessary  corrections 
in  the  statement,  in  accordance  with  the 
information  obtained  from  the  books,  records 
and  documents.  R.S.,  c.  31,  s.  132. 

Securities  at  133.  (i)  Jn    every    annual    statement    of 

Canadian  business,  required  to  be  deposited 
by  section  130,  the  securities  shall  be  shown 
at  the  market  values  applicable  to  them  at 
the  date  of  the  statement,  or,  in  the  discretion 
of  the  Superintendent,  at  a  date  not  more 
than  sixty  days  before  the  date  of  the 
statement. 

Securities  at  (2)  With  respect  to  the  business  of  life 
s  insurance,  redeemable  securities  not  in 
default,  issued  or  guaranteed  by  the  Govern 
ment  of  Canada  or  by  the  government  of  any 
province  of  Canada  or  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom  or  by  the  Government 
of  the  United  States,  shall  also  be  shown  in 
the  statement  at  the  amortized  values  appli 
cable  to  the  securities  at  the  date  of  the 
statement. 

Variation  when  (3)  When,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
unduly™  l^e  market  values  are  unduly  depressed,  the 
Minister  may ,  on  report  of  the  Superintendent, 
authorize,  for  the  purpose  of  subsection  (1), 
the  use  of  values  in  excess  of  the  market 
values  but  not  exceeding  the  values  used  for 
this  purpose  in  the  next  preceding  annual 
statement  of  the  company  or,  in  the  case  of 
securities  acquired  by  the  company  since  the 
date  of  that  statement,  not  exceeding  the 
book  values  at  the  date  of  the  statement  to 
be  deposited.  R.S.,  c.  31,  s.  133. 

134.  (1)  Where  any  British  company  reg- 
iifero  istered  under  this  Part  to  transact  the  business 

of  life  insurance  has  assets  vested  in  trust 
with  a  trust  company  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  trust  company  shall  prepare  as  at  the 
last  day  of  June  and  of  December  in  each 
year  and  deposit  in  the  Department  within 
thirty-one  days  after  each  of  those  days,  a 
statement,  verified  under  oath  by  the  manager 
and  the  secretary  or  other  principal  officers 
of  the  trust  company  and  in  such  form  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  determine, 
showing  the  changes  during  the  preceding 
half  year  in  the  assets  of  the  company  so 
vested  in  trust  for  its  life  insurance  business. 


ou  en  faisant  partie,  et  il  a  le  pouvoir  d'operer 
dans  ledit  etat  toutes  corrections  necessaires, 
d'apres  les  renseignements  puises  auxdits 
livres,  registres  et  documents.  S.R.,  c.  31, 
art.  132. 

133.  (1)  Dans  tout  etat  annuel  des  affaires 
canadiennes,  dont  Tarticle  130  exige  le  depot,  C( 
les  valeurs  doivent  etre  indiquees  selon  les 
cours  qui  leur  sont  applicables  a  la  date  de 
1'etat,  ou,  a  la  discretion  du  surintendant,  a 
une   date   qui    ne   precede   pas   de    plus   de 
soixante  jours  la  date  de  1'etat. 

(2)  A  1'egard   des   operations  d'assurance-  Titres  a  vaieur 
vie,  les  titres  remboursables  qui  ne  sont  pas  a 

en  defaut,  emis  ou  garantis  par  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  le  gouvernement 
d'une  province  du  Canada,  ou  par  le 
gouvernement  du  Royaume-Uni  ou  le  gou 
vernement  des  Etats-Unis,  doivent  egalement 
etre  indiques  dans  1'etat  selon  la  valeur 
amortie  qui  est  applicable  aux  titres  a  la  date 
de  1'etat. 

(3)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  les  cours  Fluctuation  en 
subissent  un  flechissement  anormal,  le  Minis-  fj^hiJsement 
tre    peut,   sur    le    rapport    du    surintendant,  anormal  des 
autoriser,  pour  les  objets  du  paragraphe  (1),  cours 
1'emploi   d'une    valeur   depassant    la   valeur 
marchande,  mais  ne  depassant  pas  la  valeur 
employee    a    cette    fin    dans    1'etat    annuel 
precedent  de  la  compagnie,  ou,  dans  le  cas  de 

titres  que  la  compagnie  a  acquis  depuis  la 
date  de  cet  etat,  alors  ne  depassant  pas  la 
valeur  comptable  a  la  date  de  1'etat  a  deposer. 
S.R.,  c.  31,  art.  133. 

134.  (1)  Si    une    compagnie    britannique  fitats  aemestriels 
enregistree  aux  termes  de  la  presente  Partie  dTco'mpagnies 
pour  pratiquer  des  operations  d'assurance-vie  d'assurance-vie 
possede  des  valeurs  actives  placees  en  fiducie 

dans  une  compagnie  fiduciaire  pour  les  objets 
de  la  presente  loi,  la  compagnie  fiduciaire 
doit  etablir,  au  dernier  jour  de  juin  et  de 
decembre  de  chaque  annee,  et  deposer  au 
departement  dans  les  trente  et  un  jours  qui 
suivent  chacune  desdites  dates,  un  etat,  atteste 
sous  serment  par  le  gerant  et  le  secretaire  ou 
par  d'autres  principaux  membres  de  la 
direction  de  la  compagnie  fiduciaire,  selon  la 
formule  que  le  Ministre  peut  determiner  a 
1'occasion,  et  indiquant  les  changements 
operes,  durant  le  semestre  precedent,  dans  les 
valeurs  actives  de  la  compagnie  ainsi  placees 
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(2)  The  statements  so  deposited  shall  be 
embodied  in  summary  form  by  the  Superin 
tendent  in  the  annual  report  prepared  by  him 
for  the  Minister.  R.S.,  c.  31,  s.  134;  1960-61,  c. 
13,  s.  24. 

135.  (1)  In  his  annual  report  prepared  for 
the  Minister,  the  Superintendent  shall  include 
a  summary  classification  of  the  assets  in 
Canada  of  each  British  company  registered 
under  this  Act. 

(2)  In  his  said  report  the  Superintendent 
shall  make  all  necessary  corrections  in  the 
annual  statements  made  by  the  British 
companies  as  herein  provided  and  may 
increase  or  diminish  the  liabilities  of  such 
companies  to  the  true  and  correct  amounts  as 
ascertained  by  him  in  the  examination  of 
their  affairs  at  the  chief  agencies  thereof  in 
Canada,  or  otherwise.  R.S.,  c.  31,  s.  135. 


136.  The  Minister  may,  from  time  to  time, 
instruct  the  Superintendent  to  examine,  at 
the  head  office,  into  the  general  condition 
and  affairs  of  any  British  company  registered 
under  this  Act.  R.S.,  c.  31,  s.  136. 


en  fiducie  pour  ses  operations  d'assurance- 
vie. 

(2)  Les   etats   ainsi    deposes   doivent   etre  Resume  a 
inclus  par   le   surintendant,   sous  forme   de  "lclure 
resume,  dans  le  rapport  annuel  qu'il  prepare 
pour  le  Ministre.  S.R.,  c.  31,  art.  134;  1960-61, 
c.  13,  art.  24. 


135.  (1)  Dans  le  rapport  annuel  qu'il 
prepare  pour  le  Ministre,  le  surintendant  doit  v 
inclure  une  classification  sommaire  des  valeurs 
actives  au  Canada  de  chaque  compagnie 
britannique  enregistree  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi. 

(2)  Dans  sondit  rapport,  le  surintendant  Correction  des 
doit  operer  toutes  les  corrections  necessaires 
des  etats  annuels  fournis  par  les  compagnies 
britanniques,  comme  le  prescrit  la  presente 
loi,  et  il  peut  augmenter  ou  diminuer  les 
engagements  de  ces  compagnies  a  leurs  chiffres 
veritables  et  exacts,  constates  par  lui  dans 
1'examen  de  leurs  affaires  a  leurs  agences 
principales  au  Canada,  ou  autrement.  S.R.,  c. 
31,  art.  135. 


136.  Le  Ministre  peut,  quand  il  y  a  lieu, 
charger  le  surintendant  d'examiner,  au  siege 
social,  la  situation  et  les  affaires  generates  de 
toute  compagnie  britannique  enregistree  sous 
le  regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  31, 
art.  136. 


Release  of  assets 
in  Canada 


Conditions  of 
release 


Release  of  Assets  in  Canada 

137.  (1)  Any  British  company  registered 
under  this  Part  that  desires  to  obtain  the 
release  of  its  assets  in  Canada  by  reason  of 
having  decided  to  discontinue  business  in 
Canada  may  make  application  in  writing  to 
the  Minister  for  the  release  of  its  assets  in 
Canada. 

(2)  The  assets  in  Canada  of  any  such 
company  shall  not,  except  as  herein  otherwise 
provided,  be  released,  unless, 

(a)  the  company  has  obtained  the  surrender 
of  its  outstanding  policies  in  Canada,  or 
has  transferred  such  policies  to  a  company, 
British  company  or  provincial  company, 
registered  under  this  Act  or  a  corporation 
registered    under    the    Foreign    Insurance 
Companies  Act;  and 

(b)  the  company  files  with  the  Minister  a 
list  of  all  policyholders  in  Canada,  if  any, 
whose  policies  have  not  been  so  surrendered 


Liberation  de  I'actif  au  Canada 
137.  (1)  Toute     compagnie     britannique  Liberation  de 

•    ,     /•  •  ,     .  ,        i  /  I'actif  au 

enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  Cana(ja 
Partie,  qui  desire  obtenir  la  liberation  de  son 
actif  au  Canada  pour  la  raison  qu'elle  a 
decide  de  cesser  ses  operations  au  Canada, 
peut  demander  par  ecrit  au  Ministre  la 
liberation  de  son  actif  au  Canada. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pre-  Condition  de 
sente  loi,  I'actif  au  Canada  d'une  pareille 
compagnie  ne  peut  etre  libere,  a  moins 
a)  que  la  compagnie  n'ait  obtenu  le  rachat 
de  ses   polices   en   cours   au   Canada,   ou 
qu'elle  n'ait  transfere  ces  polices  a  une  autre 
compagnie,  compagnie  britannique  ou  com 
pagnie  provinciale  enregistree  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  ou  a  une  corporation 
enregistree  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d' assurance  etrangeres',  et 
6)  que   la    compagnie    ne    depose   chez   le 
Ministre  une  liste  de  tous  les  assures  au 
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or  transferred  together  with  a  financial 
statement  of  the  condition  and  affairs  of 
the  company,  and  if  the  company  is 
registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance,  a  list  of  all  policyholders  in 
Canada  whose  policies  have  been  so  surren 
dered  or  transferred ;  and 
(c)  the  company  furnishes  proof  of  the 
publication,  for  three  calendar  months  in 
the  Canada  Gazette,  and  in  at  least  one 
newspaper  in  the  county,  city  or  place  in 
which  the  chief  agency  is  established,  of  a 
notice  that  it  will  apply  to  the  Minister  for 
the  release  of  its  assets  in  Canada  on  a 
certain  day,  which  shall  be  not  less  than 
three  months  after  the  date  of  the  notice, 
and  calling  upon  its  policyholders  in 
Canada  opposing  such  release  to  file  their 
opposition  with  the  Minister  on  or  before 
the  day  so  named. 

(3)  After  the  day  so  named  in  the  notice,  if 
the  Minister  is  satisfied  that  the  company  is 
not  liable  under  any  policies  of  insurance  and 
has  discharged  all  its  obligations  in  Canada, 
he  may,  with  the  concurrence  of  the  Treasury 
Board,  release  to  the  company  its  assets  in 
Canada. 


Employment  of 
assets  for 
surrender  or 
release 


Partial  release 


(4)  The  Minister,  with  the  concurrence  of 
the  Treasury  Board,  may  authorize  the  trustee 
in  which  assets  are  vested  in  trust  for  any 
such  company,  to  employ  any  portion  of  such 
assets  for  the  purpose  of  effecting  the  surrender 
or  transfer  of  outstanding  policies  in  Canada 
as  aforesaid,  but  not  so  as  to  reduce  the  assets 
in    Canada    of    such    company    below    the 
requirements    of    this    Act    in    respect    of 
continuing  policyholders. 

(5)  Where  it  appears  that  any  such  company 
has  not  obtained  the  surrender  of,  or  transfer 
as  aforesaid,  of  its  outstanding  policies   in 
Canada,  but  that  the  deposit  of  the  company 
with  the  Minister  is  substantially  in  excess  of 
the  requirements  of  this  Act  in  respect  of  the 
continuing  policyholders,  the  Minister,  after 
the  day  so  named  in  the  notice  aforesaid, 
may,    from    time    to    time,    release    to    the 
company  such  portion  of  the  excess  as  he 
deems  proper  in  the  circumstances,  and  shall 
continue  to  hold  the  remainder  of  the  deposit 
for  the  protection  of  the  continuing  policy- 


Canada,  s'il  en  est,  dont  les  polices  n'ont 
pas  ete  ainsi  raehetees  ou  transferees,  de 
meme  qu'un  etat  financier  de  la  situation 
et  des  affaires  de  la  compagnie,  et,  si  la 
compagnie  est  enregistree  pour  pratiquer 
les  operations  d'assurance-vie,  une  liste  de 
tous  les  assures  au  Canada  dont  les  polices 
ont  ete  ainsi  raehetees  ou  transferees ;  et 
c)  que  la  compagnie  ne  fournisse  la  preuve 
de  la  publication,  durant  trois  mois  civils, 
dans  la  Gazette  du  Canada,  et  dans  au 
moins  un  journal  du  comte,  de  la  ville  ou 
de  la  localite  ou  1'agence  principale  est 
etablie,  d'un  avis  portant  qu'elle  adressera 
une  requete  au  Ministre  pour  faire  liberer 
son  actif  au  Canada  a  une  certaine  date, 
laquelle  doit  etre  au  moins  de  trois  mois 
posterieure  a  la  date  de  1'avis,  et  invitant 
ses  assures  au  Canada  qui  objectent  a  cette 
liberation  a  presenter  leurs  objections  au 
Ministre  a  ou  avant  la  date  ainsi  fixee. 

(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  fixee  Le  Ministre  Peut 

i  ii       •         •    i      m-     •  ^  •  liberer  1'actif 

dans  1  avis,  si  le  Ministre  est  convamcu  que 
la  compagnie  n'est  responsable  du  chef 
d'aucune  police  d'assurance,  et  qu'elle  a 
satisfait  a  tous  ses  engagements  au  Canada, 
il  peut,  avec  1'assentiment  du  conseil  du 
Tresor,  accorder  a  la  compagnie  la  liberation 
de  son  actif  au  Canada. 

(4)  Le  Ministre  peut,  avec  1'assentiment  du  Empioide 

•  i    i      rr<   '  •         i     /••  i       •    •       »         •   1'actif  au  rachat 

conseil  du  Tresor,  autonser  le  nduciaire  a  qui  ou  kla 
un  montant  d'actif  est  confie  pour  le  compte  liberation 
d'une  pareille  compagnie,  a  employer  une 
partie    quelconque    de    cet    actif    aux    fins 
d'effectuer  le  rachat  ou  le  transfer!  des  polices 
en  cours  au  Canada  comme  il  est  dit  ci-dessus, 
mais  non  de  fac.on  a  reduire  1'actif  au  Canada 
de  la  compagnie  au-dessous  du  chiffre  present 
par  la  presente  loi  a  1'egard  des  personnes  qui 
continuent  d'etre  assurees. 

(5)  S'il  apparait  qu'une  pareille  compagnie  Liberation 
n'a   pas   obtenu   le   rachat,   ou   le   transfert  F 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  de  ses  polices  en 

cours  au  Canada,  mais  que  le  depot  de  la 
compagnie  chez  le  Ministre  excede  sensible- 
ment  le  chiffre  present  par  la  presente  loi  a 
1'egard  des  personnes  qui  continuent  d'etre 
assurees,  le  Ministre  peut  a  1'occasion,  poste- 
rieurement  a  la  date  ainsi  fixee  dans  1'avis 
susdit,  remettre  a  la  compagnie  la  partie  de 
1'excedent  qu'il  estime  convenable  dans  les 
circonstances,  et  il  doit  continuer  a  detenir  le 
reste  du  depot  pour  la  protection  des  personnes 
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(6)  Notwithstanding  this  section,  if  such 
company  is  in  liquidation  the  securities  of  the 
company  may,  on  the  order  of  any  court 
having  jurisdiction  under  the  Winding-up  Act, 
be  released  by  the  Minister  to  the  liquidator. 
R.S.,  c.  31,  s.  137. 

138.  (1)  Subsection  52(2),  sections  56  to  61, 
72  to  74,  subsections  75(1)  and  (2)  and  sections 
76  and  78  apply,  mutatis  mutandis,  to  or  in 
respect  of  every  British  company  registered 
to  transact  any  class  or  classes  of  insurance 
business  under  this  Part  to  the  same  extent  as 
they  are  applicable  to  or  in  respect  of  a 
company  registered  to  transact  the  same  class 
or  classes  of  insurance  business  under  Part 
III. 


(2)  In  any  provision  so  made  applicable  to 
a  British  company  registered  under  this  Part, 
the  words  "head  office"  wherever  they  appear, 
shall,  in  respect  of  the  application  of  any 
such  provision  to  a  British  company,  be  read 
as  if  the  words  "chief  agency"  were  substituted 
therefor.  R.S.,  c.  31,  s.  138. 


susdites,  selon  les  prescriptions  de  la  presente 
loi. 

(6)  Par  derogation  au  present  article,  si  la  Remise  au 
compagnie  est  en  liquidation,  les  valeurs  de  lquidat*ur 
la  compagnie  peuvent,  sur  1'ordonnance  d'un 
tribunal  de  competence  reconnue  par  la  Loi 
sur  les  liquidations,  etre  remises  par  le  Ministre 
au  liquidateur.  S.R.,  c.  31,  art.  137. 

138.  (1)  Le  paragraphe  52(2),  les  articles  Application  des 
56  a  61,  72  a  74,  les  paragraphes  75(1)  et  (2), 
ainsi  que  les  articles  76  et  78,  s'appliquent, 
mutatis  mutandis,  a  ou  relativement  a  toute 
compagnie  britannique  enregistree  pour  pra- 
tiquer  toute  categorie  ou  toutes  categories 
d'operations  d'assurance  aux  termes  de  la 
presente  Partie,  dans  la  meme  mesure  qu'ils 
sont  applicables  a  ou  relativement  a  une 
compagnie  enregistree  pour  pratiquer  la  meme 
categorie  ou  les  memes  categories  d'operations 
d'assurance  aux  termes  de  la  Partie  III. 


(2)  Dans  toute  disposition  ainsi  rendue 
applicable  a  une  compagnie  britannique  pnncipa< 
enregistree  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie,  les  mots  «siege  social»,  partout  oil  ils 
se  rencontrent,  doivent,  quant  a  1'application 
de  cette  disposition  a  une  compagnie  britan 
nique,  se  lire  comme  si  les  mots  «agence 
principale»  y  etaient  substitues.  S.R.,  c.  31, 
art.  138. 


Application  of 
sections  in  Part 
III  to  British 
companies 


Investment 
limitations 


Life  Insurance  Companies 

139.  (1)  Section  81,  other  than  subsections 
(4),  (8)  and  (9)  thereof,  and  section  82  apply, 
mutatis  mutandis,  to  every  British  company 
registered  under  this  Part  in  respect  of 
business  in  Canada  that  may  be  transacted 
under  a  certificate  of  registry  to  transact  the 
business  of  life  insurance  and  section  82 
applies  to  every  such  company  only  in  respect 
of  the  annual  statement  of  its  Canadian 
business  required  by  this  Act  to  be  deposited 
in  the  Department. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is  maintained  by  a  British  company  with 
respect  to  any  policies  in  Canada,  the 
percentage  limits  specified  in  sections  4,  6  and 
7  of  Schedule  II  apply  to  the  investments  and 
loans  constituting  the  assets  in  Canada  of  the 
fund  as  if  those  assets  were  the  total  assets  in 
Canada  of  the  Company. 


Compagnies  d' assurance-vie 

139.  (1)  L'article  81,  sauf  les  paragraphes  Application  d« 
(4),(8)  et  (9),  et  1'article  82  s'appliquent  mutatis  p^tral 
mutandis    a    toute    compagnie    britannique  compagnies 
enregistree   sous   le    regime   de   la    presente  bntanni(iue8 
Partie  a  1'egard  des  operations  au  Canada  qui 
peuvent  etre  exercees  en  vertu  d'un  certificat 
d'enregistrement    autorisant    les    operations 
d 'assurance-vie   et    1'article  82   s'applique  a 
toute  pareille  compagnie  seulement  a  1'egard 
de  1'etat  annuel  de  ses  operations  canadiennes 
dont    la    presente    loi    exige    le    depot    au 
departement. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  lore-  Lim^ tlona "" 

,  ....  •    1-       i    •>    les  placements 

qu  une  compagnie  britannique  mamtient  a 
1'egard  de  polices  quelconques  au  Canada  une 
caisse  separee  et  distincte,  ayant  un  actif 
particulier,  les  limites  de  pourcentage  fixees 
aux  articles  4, 6  et  7  de  1 'annexe  II  s'appliquent 
aux  placements  et  aux  prets  qui  constituent 
les  valeurs  actives  de  la  caisse  au  Canada 
comme  si  ces  valeurs  representaient  1'actif 
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(3)  Where  the  policies  in  respect  of  which  a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is  maintained  are  such  that  the  reserves 
therefor  to  be  included  in  the  annual  statement 
pursuant  to  section  82  vary  in  amount 
depending  upon  the  market  value  of  the 
assets  of  the  fund,  the  percentage  limits 
specified  in  sections  6  and  7  of  Schedule  II 
do  not  apply  to  the  investments  and  loans 
constituting  the  assets  in  Canada  of  the  fund 
and,  in  the  application  of  those  limits  to  the 
assets  in  Canada  of  the  British  company,  the 
assets  in  Canada  of  any  such  separate  fund 
shall  not  be  taken  into  account.  1960-61,  c.  13, 
s.  25. 

British  Companies  Transacting  Insurance  other 
than  Life  Insurance 

140.  Sections  141  to  143  apply  to  every 
British  company  registered  under  this  Act  to 
transact  the  business  of  insurance  in  respect 
of  any  class  of  such  business  other  than 
business  that  may  be  transacted  under  a 
certificate  of  registry  to  transact  the  business 
of  life  insurance.  1960-61,  c.  13,  s.  25. 


141.  (1)  Every  British  company  shall,  in 
respect  of  its  outstanding  unmatured  policies 
in  Canada,  include  in  the  liabilities  in  its 
annual  statement  of  Canadian  business  depos 
ited  in  the  Department  reserves  not  less  than 
the  following  : 

(a)  for  non-cancellable  sickness  and  accident 
policies,  a  reserve  computed  on  such  bases 
and  in  accordance  with  such  methods  as 
shall  place  an  adequate  value  on  the 
liabilities  thereunder,  but  in  no  case  shall 
the  value  placed  upon  the  benefits  under 
any  policy  be  less  than  the  value  placed 
upon  the  future  premiums  nor  shall  the 
reserve  so  computed  be  less  than  the  reserve 
computed  in  accordance  with  the  bases  and 
methods  used  by  the  company  in  computing 
the  reserve  for  the  several  classes  of  such 
policies  in  its  statement  of  general  business ; 
(6)  for  business  on  the  premium  note  system, 
eighty  per  cent  of  the  unearned  portion  of 
the  assessments  that  have  been  levied  in 
respect  of  all  outstanding  premium  notes 
held  by  the  company  computed  pro  rata  as 
at  the  date  of  the  statement ;  and 


global  de  la  compagnie  au  Canada. 

(3)  Lorsque  les  polices  a  1'egard  desquelles  Exception 
est  maintenue  une  caisse  separee  et  distincte 
ayant  un  actif  particulier  sont  telles  que  le 
montant  des  reserves  a  leur  egard,  a  inclure 
dans  1'etat  annuel  que  prescrit  1'article  82, 
varie  selon  la  valeur  marchande  de  1'actif  de 
la  caisse,  les  limites  de  pourcentage  fixees  par 
les  articles  6  et  7  de  1'annexe  II  ne  s'appliquent 
pas  aux  placements  et  aux  prets  qui  constituent 
les  valeurs  actives  de  la  caisse  au  Canada  et, 
dans  1'application  de  ces  limites  aux  valeurs 
actives  de  la  compagnie  britannique  au 
Canada,  il  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  des 
valeurs  au  Canada  de  toute  semblable  caisse 
distincte.  1960-61,  c.  13,  art.  25. 

Compagnies  britanniques  exer$ant  d'autres 
assurances  que  i  'assurance-vie 

140.  Les  articles  141  a  143  s'appliquent  a  Application 

i  i     •  .  •        speciale  des 

toutes  les  compagmes  britanniques  enregis-  artic|esdela 
trees  sous  le  regime  de  la  presente  loi  pour  presente  Partie 
pratiquer  les  operations  d'assurance  a  1'egard 
de  quelque  categoric  de  ces  operations  sauf 
celles  qui  peuvent  etre  exercees  en  vertu  d'un 
certificat  d'enregistrement  autorisant  les  ope 
rations  d'assurance-vie.  1960-61,  c.  13,  art.  25. 


141.  (1)  Toute  compagnie  britannique 
doit,  a  1'egard  de  ses  polices  canadiennes  en 
cours  et  non  echues,  inclure,  au  passif  de  1'etat 
annuel  de  ses  affaires  canadiennes  depose  au 
departement,  des  reserves  non  inferieures  aux 
suivantes  : 

a)  pour  des  polices  non  resolubles,  contre  la 
maladie  et  les  accidents,  une  reserve  calculee 
sur  les  bases  et  conformement  aux  methodes 
qui  etabliront  une  valeur  adequate  sur  les 
engagements  ainsi  contracted,  mais  en  aucun 
cas  la  valeur  fixee  etablie  sur  les  benefices 
decoulant  d'une  police  ne  doit  etre  infe- 
rieure  a  la  valeur  etablie  sur  les  primes 
futures,  et  la  reserve  ainsi  calculee  ne  doit 
pas  etre  inferieure  a  la  reserve  calculee 
conformement  aux  bases  et  methodes 
employees  par  la  compagnie  dans  le  calcul 
de  la  reserve  couvrant  les  diverses  classes 
de  pareilles  polices  dans  le  rapport  de  ses 
affaires  generates  ; 

6)  pour  des  operations  d'apres  le  systeme 
de  primes  par  billets,  quatre-vingts  pour 
cent  de  la  partie  non  gagnee  des  cotisations 
qui  ont  ete  prelevees  a  1'egard  de  tous  les 
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(c)  for  all  other  business,  eighty  per  cent  of 
the  unearned  premiums  computed  pro  rata 
as  at  the  date  of  the  statement. 


(2)  There  shall  be  included  in  the  said 
annual  statement  a  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  company  and 
qualified  within  the  meaning  of  section  100 
or  who  is  a  Fellow  by  examination  of  the 
Casualty  Actuarial  Society,  showing  therein, 
in  such  detail  as  the  Superintendent  may 
from  time  to  time  require,  the  results  of  an 
actuarial  valuation,  as  at  the  date  of  the 
statement,  of  the  policies  required  to  be 
valued  under  paragraph  (l)(a)  having  regard 
for  the  prospective  liabilities  under  the 
policies  and  the  prospective  premiums  to  be 
paid  thereunder,  and  the  actuary  shall  certify 
that,  in  his  opinion,  the  reserves  shown  by  the 
valuation,  together  with  the  premiums  to  be 
thereafter  paid  by  the  policyholders,  are 
sufficient  to  provide  for  the  payment  at 
maturity  of  all  the  obligations  of  the  company 
under  the  policies.  R.S.,  c.  31,  s.  141. 


Reserve  liability  J42.  (1)  For  the  purposes  of  determining 
tne  am°unt  of  assets  in  Canada  required  to 
be  maintained  by  every  British  company  in 
accordance  with  the  provisions  of  section  128 
the  liability  of  every  company  in  respect  of 
its  outstanding  policies  in  Canada  shall  be, 

(a)  the  full  unearned  premiums  computed 
pro  rata  in  respect  of  the  unexpired  periods 
of  the  policies,  or 

(6)  twice  the  net  annual  cost  to  the  insured 
of  insurance  in  force  in  Canada  on  the  date 
of  the  annual  statement  ascertained  by 
deducting  from  the  annual  premiums 
charged  to  such  insured  a  credit  allowance 
computed  at  the  rate  of  the  weighted 
average  dividend  or  refund  paid  or  credited 
by  the  British  company  to  its  policyholders 
during  the  preceding  five  years, 

whichever  is  the  less,  but  the  liability  in 
respect  of  outstanding  non-cancellable  sick 
ness  and  accident  policies  in  Canada  shall  be 
computed  in  accordance  with  section  141. 


actuarielles 


billets  de  primes  en  cours  que  la  compagnie 
detient,  proportion  calculee  au  prorata  a  la 
date  de  1'etat ;  et 

c)  pour  toutes  autres  operations,  quatre- 
vingts  pour  cent  des  primes  non  gagnees, 
proportion  calculee  a  la  date  de  1'etat. 

(2)  Leditetat  annuel  doit  inclure  un  rapport  Evaluation  et 
etabli  par  un  actuaire  que  nomme  la  compa-  c< 
gnie  et  competent  au  sens  de  1'article  100,  ou 
qui  est  un  membre,  admis  par  examen,  de  la 
Casualty  Actuarial  Society.  Ce  rapport  doit 
indiquer,  avec  les  details  que  le  surintendant 
peut  exiger  a  1'occasion,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  a  la  date  de  1'etat,  des 
polices  dont  1'alinea  (l)a)  exige  1'evaluation, 
eu  egard  aux  engagements  futurs  qui  decou- 
lent  des  polices  ainsi  qu'aux  primes  futures  a 
acquitter  en  vertu  de  ces  polices;  et  1'actuaire 
doit  certifier  que,  a  son  avis,  les  reserves 
qu'indique  1'evaluation,  avec  les  primes  que 
les  assures  doivent  par  la  suite  verser,  suffisent 
a  pourvoir  au  paiement,  a  1'echeance,  de  tous 
les  engagements  que  la  compagnie  a  contracted 
aux  termes  des  polices.  S.R.,  c.  31,  art.  141. 


142.  (1)  Aux  fins  de  determiner  le  montant  Engagements  de 
d'actif    au    Canada    que    toute    compagnie  ^^^^°w 
britannique  est  tenue  de  maintenir  conforme-  ractifau 
ment   aux  dispositions   de   1'article   128,   les  Cana(ia 
engagements  de  chaque  compagnie  du  chef 
de  ses  polices  en  cours  au  Canada  doivent 
representer: 

a)  la  totalite  des  primes  non  gagnees 
calculee  au  prorata  pour  les  periodesrestant 
a  courir  des  polices,  ou 

6)  le  double  du  cout  annuel  net,  pour  les 
assures,  de  1  'assurance  en  vigueur  au  Canada 
a  la  date  de  1'etat  annuel  determine  par  la 
deduction,  des  primes  annuelles  exigees  de 
ces  assures,  d'une  allocation  de  credit 
calculee  au  taux  de  la  moyenne  etablie  des 
dividendes  ou  des  remboursements  verses 
ou  credites  par  la  compagnie  britannique  a 
ses  assures  durant  les  cinq  annees  preceden- 
tes, 

selon  le  moindre  de  ces  deux  montants,  mais 
les  engagements  a  1'egard  des  polices  au 
Canada  contre  la  maladie  et  centre  les 
accidents,  non  resolubles  et  en  cours,  doivent 
etre  calcules  conformement  a  1'article  141. 


Addition  to 
reserve  for  hail 
insurance 


(2)  An    addition    shall    be    made    to    the         (2)  Doit  etre  ajoute  auxdits  engagements 


assurance  contre 
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liability  so  computed  in  respect  of  every 
British  company  that  transacts  the  business 
of  hail  insurance  in  Canada  in  an  amount  at 
least  equal  to  fifty  per  cent  of  the  total  net 
premiums  received  by  the  company  in  respect 
of  its  business  of  hail  insurance  in  Canada 
during  the  preceding  calendar  year.  R.S.,  c. 
31,  s.  142. 

143.  (1)  Any  British  company  registered 
under  this  Act  to  transact  the  business  of  fire 
insurance  is,  upon  compliance  with  the 
conditions  of  this  Act  other  than  in  respect  of 
an  increase  in  deposit  with  the  Minister, 
entitled  to  receive  a  certificate  of  registry  for 
any  one  or  more  of  the  following  classes  of 
insurance  limited  to  the  insurance  of  the  same 
property  as  is  insured  by  the  company  against 
the  risk  of  fire,  namely:  civil  commotion 
insurance,  earthquake  insurance,  falling  air 
craft  insurance,  hail  insurance,  impact  by 
vehicles  insurance,  limited  or  inherent  explo 
sion  insurance,  sprinkler  leakage  insurance, 
water  damage  insurance,  weather  insurance 
and  windstorm  insurance,  if  such  class  or 
classes  of  insurance  are  authorized  by  its  Act 
of  incorporation  or  charter. 


(2)  Any  such  company,  if  a  purely  mutual 
company,  is  entitled  to  the  benefit  of 
subsection  128(2)  in  respect  of  the  transaction 
of  such  additional  classes  of  insurance  as  well 
as  its  fire  insurance  business.  R.S.,  c.  31,  s. 
143;  1960-61,  c.  13,  s.  26. 

144.  Sections  141  and  142  do  not  apply  to 
the  business  of  title  insurance  transacted  in 
Canada  by  any  British  company  registered 
under  this  Act.  R.S.,  c.  31,  s.  144. 


Withdrawal  of  Certificate 

SStionof         145.  (1)  Sections   110,   111,   112   and   115 

JtionsoAhia     aPPb',    mutatis    mutandis,    to    every    British 

company  registered   under  this  Act   to  the 

same   extent   as   they   are    applicable   to   a 
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ainsi  calcules  a  1'egard  de  chaque  compagnie 
britannique  qui  pratique  les  operations  d'as- 
surance  centre  la  grele  au  Canada,  unmontant 
au  moins  egal  a  cinquante  pour  cent  du  total 
des  primes  nettes  regues  par  la  compagnie 
pour  ses  operations  d'assurance  contre  la  grele 
au  Canada  durant  1'annee  civile  precedente. 
S.R.,  c.  31,  art.  142. 

143.  (1)  Toute  compagnie  britannique  Categories 
enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  po^b 
pour  pratiquer  les  operations  d'assurance  depot 
contre  1'incendie  a  droit,  des  qu'elle  a  rempli 
les  conditions  prescrites  par  la  presente  loi, 
autres  que  celles  qui  se  rapportent  a  1'aug- 
mentation  du  montant  depose  aupres  du 
Ministre,  de  revevoir  un  certificat  d'enregis- 
trement  pour  1'autoriser  a  pratiquer  une  ou 
plusieurs  des  categories  suivantes  d'assurance 
limitees  a  1'assurance  des  memes  biens  que 
ceux  qui  sont  assures  par  la  compagnie  contre 
le  risque  d'incendie,  savoir:  1'assurance  contre 
les  agitations  civiles,  1'assurance  contre  les 
tremblements  de  terre,  1'assurance  contre  la 
chute  d'aeronefs,  1'assurance  contre  la  grele, 
1'assurance  contre  impact  de  vehicules,  1'assu 
rance  contre  les  explosions  restreintes  ou 
internes,  1'assurance  contre  les  fuites  d'extinc- 
teurs  automatiques,  1'assurance  contre  les 
dommages  causes  par  1'eau,  1'assurance  contre 
les  intemperies  et  1'assurance  contre  les 
tempetes  de  vent,  si  pareille  categorie  ou 
pareilles  categories  d'assurance  sont  autorisees 
par  sa  loi  constitutive  ou  par  sa  charge. 

(2)  Toute  pareille  compagnie,  si  elle  est  Exception 
purement  mutuelle,  beneficie  du  paragraphe 
128(2)  a  1'egard  des  operations  de  telles 
categories  additionnelles  d'assurance,  aussi 
bienqu  'a  1'egard  deses  operations  d'assurance- 
incendie.  S.R.,  c.  31,  art.  143;  1960-61,  c.  13, 
art.  26. 


144.  Les  articles  141  et  142  ne  s'appliquent  Assurance  de 
pas    aux    operations    d'assurance    de    titres 
exercees   au   Canada   par   toute   compagnie 
britannique  enregistree  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  31,  art.  144. 

Retrait  des  certificate 

145.  (1)  Les  articles  110,  111,  112  et   115  Appl.cation 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  toute  compa-  ^Tciel'de'ia 
gnie  britannique  enregistree  sous  le  regime  de  presente  loi 
la  presente  loi  dans  la  meme  mesure  qu'ils 
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withdrawal  of 


or  classes  of  insurance  business  under  Part 
III. 

(2)  Notwithstanding  compliance  with  sec 
tions  127  and  128,  if  the  Superintendent 
reports  to  the  Treasury  Board  that  in  his 
opinion  the  assets  in  Canada  of  any  British 
company  registered  under  this  Act  are  not 
sufficient,  having  regard  for  all  the  circum 
stances,  to  give  adequate  protection  to  the 
policyholders  in  Canada  of  the  company,  the 
Board,  after  giving  the  company  an  oppor 
tunity  to  be  heard,  may  require  the  company 
to  increase  its  assets  in  Canada  to  such  an 
extent  as  the  Board  may  deem  necessary  to 
give  that  protection,  and  if  the  company  fails 
to  comply  with  this  requirement  within  such 
time  as  the  Board  may  prescribe,  the  Minister 
may  withdraw  the  certificate  of  registry  of 
the  company  and  in  that  case  subsection 
115(3)  applies  to  the  British  company,  mutatis 
mutandis.  R.S.,  c.  31,  s.  145. 

146.  Where  any  British  company  regis 
tered  under  this  Act  fails  to  deposit  in  the 
Department  annual  statements  pursuant  to 
sections  130  and  131,  or  declines  to  permit  the 
examination  authorized  by  section  132  or  by 
section  136,  or  refuses  to  give  any  information 
desired  for  such  purpose  in  its  possession  or 
control,  its  certificate  of  registry  may  be 
withdrawn  by  the  Minister.  R.S.,  c.  31,  s.  146. 


pour  pratiquer  les  operations  de  la  meme 
categorie  ou  des  memes  categories  d'assurance 
sous  le  regime  de  la  Partie  III. 

(2)  Nonobstant  1'observation  des  articles  127  Actifdevam 
et   128,  si   le   surintendant  fait   rapport   au  fou™. 

,  ,  .  protection 

conseil  du  Tresor  que,  a  son  avis,  les  valeurs  adequate 
actives  au  Canada  d'une  compagnie  britanni- 
que  enregistree  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi  ne  suffisent  pas,  eu  egard  a  toutes  les 
circonstances,  a  proteger  adequatement  les 
assures  de  la  compagnie  au  Canada,  le  conseil, 
apres  avoir  fourni  a  la  compagnie  1'occasion 
de  se  faire  entendre,  peut  exiger  qu'elle 
augmente  son  actif  au  Canada  dans  la  mesure 
que  le  conseil  peut  juger  necessaire  pour 
assurer  cette  protection,  et  si  cette  condition 
n'est  pas  observee  dans  la  periode  que  le 
conseil  present,  le  Ministre  peut  retirer  le 
certificat  d'enregistrement  de  la  compagnie, 
et  alors  le  paragraphe  115(3)  s'applique  a  la 
compagnie  britannique,  mutatis  mutandis. 
S.R.,c.  31,  art.  145. 


146.  Si  une  compagnie  britannique  enre- 

•   .    /  i        »     •  ji  '  i    •  x   certificat 

gistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  omet  d',,^, 
de  deposer  au  departement  des  etats  annuels  ment, 
conformement  aux  articles  130  et  131,  ou  ^""observation 
refuse  de  permettre  1'examen  qu'autorise 
1'article  132  ou  136,  ou  refuse  de  fournir  pour 
cet  examen  les  renseignements  demandes 
qu'elle  a  en  sa  possession  ou  sous  son  controle, 
le  Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat 
d'enregistrement.  S.R.,  c.  31,  art.  146. 


Penalty  for 

transacting 

insurance 

without 

registration 


Penalties 

147.  Any  British  company  that,  or  any 
person  who,  acting  on  behalf  of  any  such 
British  company,  transacts  in  Canada,  any 
class  of  insurance  in  respect  of  which  the 
British  company  is  not  registered  under  this 
Act,  or  does  or  performs  in  Canada  any  one 
or  more  of  the  acts  constituting  the  business 
of  insurance  in  relation  to  any  such  class  of 
insurance  (except  as  provided  in  section  149) 
is  guilty  of  an  offence  and  liable,  upon 
indictment  or  upon  summary  conviction,  to  a 
fine,  for  each  and  every  such  offence,  not 
exceeding  five  thousand  dollars  in  the  case  of 
a  British  company,  and  not  exceeding  one 
thousand  dollars  in  the  case  of  a  person  acting 
on  behalf  of  any  such  British  company;  and, 
in  addition,  in  the  case  of  a  natural  person  to 
imprisonment  for  any  term  not  exceeding  six 
months.  R.S.,  c.  31,  s.  147. 


Peines 
147.  Toute    compagnie    britannique,    ou  Pe"*, en  <** 

,  j      d'operations 

toute  personne  agissant  pour  le  compte  de  j^urance,  m 
telle  compagnie  britannique,  qui  pratique  au  enregistrement 
Canada  quelque  categorie  d'assurance  a 
1'egard  de  laquelle  la  compagnie  britannique 
n'est  pas  enregistree  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  ou  fait  ou  accomplit  au  Canada 
un  acte  ou  des  actes  qui  constituent  les 
operations  d'assurance  se  rapportant  a  toute 
pareille  categorie  d'assurance  (sauf  dans  les 
cas  prevus  a  1'article  149),  est  passible,  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende,  pour 
toute  et  chaque  pareille  infraction,  de  cinq 
mille  dollars  au  maximum  dans  le  cas  d'une 
compagnie  britannique,  et  de  mille  dollars  au 
maximum  dans  le  cas  d'une  personne  agissant 
pour  le  compte  d'une  pareille  compagnie 
britannique;  et,  en  sus,  dans  le  cas  d'un 
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other  penalty         148.  Sections    117,    118    and    119    apply, 
provisions          mutatis   mutandis,   to   any   British   company 
registered  under  this  Act.  R.S.,  c.  31,  s.  148. 


Exemptions 
149.  This  Part  does  not  apply 

(a)  to  any  British  company  in  respect  of  its 
business  of  marine  insurance  carried  on  in 
Canada ; 

(6)  to  any  British  company  in  respect  of 
insurance  against  injury  to  persons  or  loss 
of  or  damage  to  property,  or  against 
liability  for  such  injury,  loss  or  damage, 
caused  by  nuclear  energy,  including  ionizing 
radiation  and  contamination  by  radioactive 
substances,  to  the  extent  that,  in  any  case, 
such  insurance  is,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  not  available  within 
Canada ; 

(c)  to  any  British  company  in  respect  of 
fire    insurance    on    property    situated    in 
Canada,  if  such  insurance  is  effected  outside 
Canada  and  without  any  solicitation  what 
ever  directly  or  indirectly  on  the  part  of 
such  company,  and  if  such  company  does 
not  within  Canada  advertise  its  business  in 
any  newspaper  or  other  publication  or  by 
circular  mailed  in  Canada  or  elsewhere,  and 
does   not   maintain    an   office   or    agency 
therein  for  the  receipt  of  applications  or 
the  transaction  of  any  act,  matter  or  thing 
relating  in  any  way  to  its  said  business, 
and,  subject  to   the  foregoing  provisions, 
such  company  may  inspect  the  property 
insured  or  to  be  insured  under  this  section 
and  may  adjust  any  loss  incurred  in  respect 
thereof;  or 

(d)  to  any  British  company  not  registered 
under  this  Act,  in  respect  of  the  collection 
or  receipt  of  premiums  on,  or  other  business 
relating  to  any  life  insurance  policy,  issued 
to  a  person  not  resident  in  Canada  at  the 
time  of  the  issue  of  such  policy.  R.S.,  c.  31, 
s.  149;  1960-61,  c.  13,  s.  27. 


particulier,  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois.  S.R.,  c.  31,  art.  147. 

148.  Les  articles  117, 118  et  119s'appliquent 
mutatis  mutandis  a  toute  compagnie  britanni 
que  enregistree  sous  le  regime  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  31,  art.  148. 

Exemptions 

149.  La  presente  Partie  ne  s'applique 

a)  a    aucune    compagnie    britannique    a 
1'egard  de  ses  operations  d'assurance  mari 
time  exercees  au  Canada;  ni 

b)  a  une  compagnie  britannique  a  1'egard 
de  1'assurance  contre  les  blessures  corporelles 
ou  la  perte  de  biens  ou  les  dommages  causes 
aux  biens,  ou  contre  la  responsabilite  en 
matiere  de  semblables  blessures,  pertes  ou 
dommages,  attribuables  a  1'energie  nucle- 
aire,  y  compris  la  radiation  et  la  contami 
nation  par  ions  provenant  de  substances 
radioactives,  dans  la  mesure  ou,  en  tout  cas, 
une  assurance  de  ce  genre  n'existe  pas  au 
Canada,  de  1'avis  du  surintendant ;  ni 

c)  a  aucune  compagnie  britannique  a  1'egard 
de  1'assurance   contre  1'incendie   de  biens 
situes  au  Canada,  si  cette   assurance  est 
effectuee  hors  du  Canada  et  sans  sollicita- 
tion  quelconque,  directe  ou  indirecte,  de  la 
part  de  la  compagnie,  et  si  la  compagnie  ne 
fait  au  Canada,  relativement  a  ses  affaires, 
aucune  publicite  dans  un  journal  ou  autre 
publication  ou  par  circulaires  raises  a  la 
poste  au  Canada  ou  dans  un  autre  pays,  et 
n'y  tient  aucun  bureau  ou  agence  pour  la 
reception  des  demandes  ou  pour  1'execution 
de  choses  se  rapportant  de  pres  ou  de  loin 
a  sesdites  operations,  et  sous  reserve  des 
dispositions  qui  precedent,  pareille  compa 
gnie  peut  inspecter  les  biens  assures  ou  a 
assurer  sous  le  regime  du  present  article,  et 
elle  peut  etablir  les  pertes  subies  a  1'egard 
de  ces  biens ;  ni 

d)  a   aucune    compagnie    britannique   qui 
n'est  pas  enregistree  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  a  1'egard  de  la  perception  ou 
de  la  reception  de  primes  sur  toute  police 
d 'assurance-vie  ou  sur  d'autres  operations 
s'y  rapportant,  emise  a  une  personne  ne 
residant   pas    au    Canada   a    1'epoque    de 
remission  de  cette  police.  S.R.,  c.  31,  art. 
149;  1960-61,  c.  13,  art.  27. 


Application  de 
la  loi 
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PART  IX 
PROVINCIAL  COMPANIES 

150.  There  shall  be  established  and  main 
tained  in  the  Department  a  register  in  which 
shall  be  entered  the  names  of  all  provincial 
companies  registered  under  this  Part  and  to 
which  certificates  of  registry  are  granted.  R.S., 
c.  31,s.  150. 

151.  (1)  Every  provincial  company  shall, 
as  a  condition  of  being  registered,  file  in  the 
Department  with  its  application  for  registra 
tion  under  this  Part  the  documents  required 
to  be  filed  by  a  company  under  section  53, 
and  an  undertaking  in  such  form  as  may  be 
required  by  the  Minister  that  it  will,  if  granted 
registration,  and  so  long  as  registered,  submit 
to  and  comply  with  all  the  provisions  of  this 
Act  applicable  to  it  in  respect  of  the  class  or 
classes  of  insurance  specified  in  the  certificate 
of  registry  granted  to  it  and  the  terms  of  such 
certificate. 


(2)  The  Minister  may  also  require  of  even- 
provincial  company,  as  a  condition  of  regis 
tration  as  aforesaid,  or  of  renewal  thereof, 
that  the  undertaking  mentioned  in  subsection 
(1)  shall  stipulate  for  submission  and  compli 
ance  by  the  provincial  company  to  and  with 
the  provisions  of  section  84  as  if  it  were  a 
company,  as  defined  by  section  2. 


Non-compliance  (3)  Where  any  provincial  company  regis 
tered  under  this  Part  after  stipulation  as  to 
submission  and  compliance  as  provided  by 
subsection  (2)  commits  any  breach  of  that 
stipulation,  the  Superintendent  shall  report, 
and  the  Minister  may  act,  in  all  respects  as  if 
the  provincial  company  had  violated  a 
provision  of  this  Act  applicable  thereto.  R.S., 
c.  31,s.  151. 


Additional 
requirement 


Name  of 
company 


152.  (1)  Where  the  name  of  any  provincial 
company  applying  to  be  registered  is  in  the 
opinion  of  the  Superintendent  objectionable 
on  the  grounds  that  the  name  of  the  provincial 
company  is  either, 

(a)  that  of  any  company,  British  company, 
or  provincial  company  registered  under  this 
Act,  or  of  any  corporation  registered  under 


PARTIE  IX 
COMPAGNIES  PROVINCIALES 

150.  Est  etabli  et  maintenu,  au  departe- 
ment,  un  registre  ou  sont  inscrits  les  noms  de  compagme8 

.  provinciates 

toutes  Jescompagnies  provincialesenregistrees 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie  et 
auxquelles  des  certificats  d'enregistrement 
sont  accordes.  S.R.,  c.  31,  art.  150. 

151.  (1)  Comme  condition  de  son  enregis-  Conditions 
trement,   toute   compagnie   provincial  doit  d'eare«18treme'« 
deposer  au  departement,  avec  sa  demande 
d'enregistrement  conformement  a  la  presente 

Partie,  les  documents  que  les  dispositions  de 
1'article  53,  obligent  une  compagnie  a  deposer, 
ainsi  qu'un  engagement,  selon  la  formule  que 
le  Ministre  peut  prescrire,  portant  que,  si 
1'enregistrement  lui  est  accorde  et  tant  qu'elle 
sera  enregistree,  la  compagnie  se  soumettra  et 
se  conformera  a  toutes  les  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  lui  sont  applicables  a  1'egard 
de  la  categorie  ou  des  categories  d'assurance 
specifiees  dans  le  certificat  d'enregistrement 
a  elle  accorde,  ainsi  qu'aux  termes  de  ce 
certificat. 

(2)  Le  Ministre  peut  aussi  exiger  de  toute  Condition 
compagnie  provinciale,  comme  condition  de 
1'enregistrement  ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus, 

ou  de  son  renouvellement,  que  1'engagement 
mentionne  au  paragraphe  (1)  stipule  1'assu- 
jettissement  et  1'obeissance,  par  la  compagnie 
provinciale,  aux  dispositions  de  1'article  84, 
comme  s'il  s'agissait  d'une  compagnie  definie 
a  1'article  2. 

(3)  Si,  apres   la  stipulation  d'assujettisse-  ^observation 
ment  et  d'obeissance  dont  il  est  question  au 
paragraphe  (2),  une   compagnie  provinciale 
enregistree   sous   le    regime    de   la    presente 

Partie  enfreint  cette  stipulation,  le  surinten- 
dant  doit  faire  rapport,  et  le  Ministre  peut 
agir,  a  tous  egards,  comme  si  la  compagnie 
provinciale  avait  viole  une  disposition  de  la 
presente  loi  applicable  a  ladite  compagnie. 
S.R.,  c.  31,  art.  151. 

152.  (1)  Si  le  nom  d'une  compagnie  pro-  Nomde 

•    i  ••  ,      x     .  '     .        /  .     compagnie 

vmciale  qui  demande  a  etre  enregistree  est, 
de  1'avis  du  surintendant, 

a)  susceptible  d'objections  pour  le  motif 
que  le  nom  de  la  compagnie  est  celui  de 
quelque  compagnie,  compagnie  britannique 
ou  compagnie  provinciale,  enregistree  sous 
le  regime  de  la  presente  loi,  ou  de  quelque 
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the  Foreign  Insurance  Companies  Act,  or  a 
name  liable  to  be  confounded  with  the 
name  of  any  such  company,  British  compa 
ny,  provincial  company  or  corporation,  or 
(6)  otherwise  on  public  grounds  objection 
able, 

the  Superintendent  shall   so   report  to   the 
Minister. 


(2)  Before  so  reporting  to  the  Minister  the 
Superintendent  shall,  by  notice  in  writing  in 
that  behalf,  afford  the  company  applying  to 
be  registered  and  any  other  interested  party 
an  opportunity  to  be  heard,  and  at  any  such 
hearing  any  of  the  interested  parties  may 
adduce  evidence,   documentary   or   oral,  in 
support  of  his  contention  and,  for  the  purpose 
of  conducting  such  hearing,  the  Superintend 
ent  has  all  the  powers  of  a  Commissioner 
under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

(3)  The  Minister,  after  consideration  of  the 
report   of   the    Superintendent   and    of   the 
evidence,  if  any,  adduced  before  him,  may 
refuse  to  register  the  company. 

(4)  Where  the  refusal  of  the  Minister  to 
register  the  company  is  based  upon  any  of 
the  grounds  of  objection  set  forth  in  paragraph 
(l)(a),  an  appeal  shall,  in  such  case  but  in  no 
other,    lie    in    a    summary    manner   to    the 
Exchequer  Court  of  Canada,  which  has  power 
to  make  all  necessary  rules  for  the  conduct  of 
appeals  under  this  subsection ;  and  subsection 
78(2)  is  applicable  in  respect  of  every  such 
appeal,    except     that    wherever    the    word 
"Superintendent"  appears  in  that  subsection 
there  shall,  for  the  purposes  of  every  such 
appeal,  be  substituted  the  word  "Minister". 

(5)  From  any  final  judgment  given  by  the 
Exchequer  Court  of  Canada  upon  any  appeal 
brought  before  that  Court  under  this  section, 
any  of  the  interested  parties,  including  the 
Crown,  may,  within  fifteen  days  from  the  day 
on   which   such  judgment   has   been   given, 
appeal   to  the  Supreme  Court  of  Canada. 
R.S.,  c.  31,  s.  152. 


Registration  of 

provincial 

companies 


corporation  enregistree  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d' assurance  etrangeres, 
ou  un  nom  susceptible  d'etre  confondu  avec 
celui  de  telle  compagnie,  compagnie  britan- 
nique,  compagnie  ou  corporation  provin- 
ciale,  ou 

6)  susceptible  d'objections  pour  d'autres 
motifs  d'ordre  public, 

le  surintendant  doit  en  faire  rapport  au 
Ministre. 

(2)  Avant  de  faire  ainsi  rapport  au  Ministre,  Audition  par  le 
le  surintendant  doit,  par  avis  ecrit  a  cet  effet,  81 
fournir  a  la  compagnie  qui  demande  a  etre 
enregistree  et  a  toute  autre  partie  interessee 
1'occasion  de  se   faire  entendre,  et   a  cette 
audition  n'importe  laquelle  des  parties  inte- 

ressees  peut  produire  une  preuve,  documen- 
taire  ou  orale,  a  1'appui  de  ses  preventions; 
et,  dans  la  conduite  de  pareille  audition,  le 
surintendant  a  tous  les  pouvoirs  d'un  com- 
missaire  sous  I'autorite  de  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  les  enquetes. 

(3)  Apres   avoir   pris   en   consideration   le  P°uvoirde 
rapport  du  surintendant  et  la  preuve  qui  lui 

a  ete  apportee,  s'il  en  est,  le  Ministre  peut 
refuser  d'enregistrer  la  compagnie. 

(4)  Si,  pour  refuser  d'enregistrer  la  compa-  APPe' du  refus 
gnie,  le    Ministre   invoque   1'un   des   motifs 
enonces  a  1'alinea  (l)a),  appel,  en  pareil  cas 

et  en  nul  autre  cas,  peut  etre  interjete  par 
voie  sommaire  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  qui  a  le  pouvoir  d'etablir  toutes  les 
regies  necessaires  pour  1'instruction  des  appels 
sous  1'autorite  du  present  paragraphs ;  et  le 
paragraphs  78(2)  s'applique  a  1'egard  de  tout 
semblable  appel,  sauf  que,  partout  ou  se 
rencontre  le  mot  «surintendant»,  dans  ledit 
paragraphe,  le  mot  «Ministre»  doit  y  etre 
substitue  pour  les  fins  de  tout  pareil  appel. 

(5)  De  tout  jugement  definitif  prononce  par  APPel  » la  Cow- 
la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  sur  appel  * 
interjete    devant    ladite    cour   en    vertu    du 

present  article,  1'une  ou  1'autre  des  parties 
interessees,  y  compris  la  Couronne,  peut,  dans 
un  delai  de  quinze  jours  a  compter  de  la  date 
du  prononce  de  ce  jugement,  interjeter  appel 
a  la  Cour  supreme  du  Canada.  S.R.,  c.  31, 
art.  152. 


153.  The  Minister  may,  on  the  application          153.  Le  Ministre  peut,  sur  demande  d'une  Enregistrement 

^  .  •  '       *    i  J  ^  ii'         Q^s  compagmes 

of  any  provincial  company  and  as  soon  as  it  compagnie  provincial  et  des  que  celle-ci  a  provjnciales 

has  filed  in  the  Department  the  documents  depose  au  departement les  documents  presents 

hereinbefore  provided  for  and  has  made  the  ci-dessus  et  a  effectue  le   depot  qui  serait 
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deposit  that  would  be  required  of  a  company 
applying  to  be  registered  in  respect  of  the 
same  class  or  classes  of  insurance,  register 
such  provincial  company  under  this  Part  and 
grant  it  a  certificate  of  registry,  but  if  the 
certificate  of  registry  of  a  provincial  company 
is  limited  to  one  or  more  of  the  provinces  of 
Canada,  and  if  the  laws  of  the  province  by 
which  it  is  incorporated  provide  that  a 
provincial  company  may  transact  its  business 
within  that  province  only  if  it  holds  a  licence 
or  certificate  of  registry  under  this  Act,  the 
deposit  required  to  be  made  by  such  provincial 
company  may  be  of  such  an  amount,  less 
than  the  amount  that  would  otherwise  be 
required  under  this  Act,  as  the  Treasury 
Board  on  the  report  of  the  Superintendent 
may  specify,  but  at  no  time  less  than  the 
amount  of  the  reserve  on  the  business  in  force 
in  such  provincial  company  on  the  31st  day 
of  December  next  preceding  computed  as 
hereinbefore  in  this  Act  provided.  R.S.,  c.  31, 
s.  153. 


154.  Where  any  provincial  company  regis 
tered  under  this  Part  violates  any  of  the 
provisions  of  this  Act  applicable  thereto,  the 
Superintendent  shall  report  the  same  to  the 
Minister  and  thereupon  the  Minister  may  in 
his  discretion,  after  a  reasonable  time  has 
been  given  to  the  company  to  be  heard, 
withdraw  the  company's  certificate  of  registry. 
R.S.,  c.  31,s.  154. 


155.  Subsection  52(2),  sections  53  and  54, 
subsections  55(1),(3)  and  (4),  sections  56  to  78, 
section  81,  other  than  subsection  (4)  thereof, 
sections  82,  85,  101,  and  102,  subsections 
103(1  ),(2)  and  (5),  section  104  and  sections  107 
to  115  apply,  mutatis  mutandis,  to  every 
provincial  company,  registered  under  this 
Part  to  transact  any  class  or  classes  of 
insurance  business,  to  the  same  extent  as  they 
are  applicable  to  or  in  respect  of  a  company 
registered  to  transact  the  same  class  or  classes 
of  insurance  business  under  Part  III,  but,  to 
the  extent  to  which  any  provision  of  the  said 
sections  would  effect  an  enlargement  in  any 
respect  of  the  corporate  powers  or  rights  of 
any  provincial  company  under  its  constating 
instrument,  such  provision  does  not  apply  to 
the  provincial  company.  1960-61,  c.  13,  s.  28. 


requis  d'une  compagnie  demandant  d'etre 
enregistree  pour  la  meme  categoric  ou  les 
memes  categories  d'assurance,  enregistrer  cette 
compagnie  provinciale  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  et  lui  accorder  un  certificat 
d'enregistrement,  mais,  lorsque  le  certificat 
d'enregistrement  d'une  compagnie  provinciale 
est  restreint  a  1'une  ou  plusieurs  des  provinces 
du  Canada,  et  que  les  lois  de  la  province  par 
laquelle  cette  compagnie  est  constitute  en 
corporation  prescrivent  qu'une  compagnie 
provinciale  ne  peut  exercer  ses  operations  a 
1'interieur  de  ladite  province  que  si  elle 
detient  un  permis  ou  certificat  d'enregistre 
ment  prevu  par  la  presente  loi,  le  depot  a 
fournir  par  cette  compagnie  provinciale  peut 
s'elever  a  tel  montant,  inferieur  a  celui  qui 
serait  autrement  exige  par  la  presente  loi,  que 
le  conseil  du  Tresor  peut  determiner  sur 
rapport  du  surintendant  ;  mais  ce  montant  ne 
doit  jamais  etre  inferieur  a  celui  de  la  reserve 
sur  les  risques  en  cours  dans  cette  compagnie 
provinciale  le  31  decembre  precedent,  calcule 
de  la  maniere  ci-dessus  requise.  S.R.,  c.  31, 
art.  153. 

154.  Si  une  compagnie  provinciale  enre- 
gistree  sous  le  regime  de  la  presente  Partie 
viole  quelqu'une  des  dispositions  de  la 
presente  loi  applicables  a  la  compagnie,  le 
surintendant  doit  en  faire  rapport  au  Ministre, 
et  des  lors  le  Ministre  peut,  a  sa  discretion, 
apres  avoir  donne  a  la  compagnie  un  delai 
raisonnable  pour  se  faire  entendre,  retirer  le 
certificat  d'enregistrement  de  la  compagnie. 
S.R.,  c.  31,  art.  154. 


155.  Le  paragraphic  52(2),  les  articles  53  et  Application^ 
54,  les  paragraphes  55(1),  (3)  et  (4),  les  articles  " 
56  a  78,  1'article  81,  sauf  son  paragraphe  (4), 
les  articles  82,  85,  101  et  102,  les  paragraphes 
103(1),  (2)  et  (5),  1'article  104  et  les  articles  107 
a  115  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  toute 
compagnie  provinciale  enregistree  aux  termes 
de  la  presente  Partie  pour  pratiquer  des 
operations  de  toute  categorie  ou  de  toutes 
categories  d'assurance,  dans  la  mesure  oil  ils 
sont  applicables  a  une  compagnie  enregistree 
pour  faire  les  operations  de  la  meme  categorie 
ou  des  memes  categories  d'assurance  aux 
termes  de  la  Partie  III,  ou  applicables 
relativement  a  une  semblable  compagnie, 
mais,  pour  autant  qu'une  disposition  quelcon- 
que  desdits  articles  aurait  pour  effet  d'accroi- 
tre,  a  quelque  egard  que  ce  soit,  les  pouvoirs 
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ou  droits  corporatifs  de  toute  compagnie 
provinciale  en  vertu  de  son  acte  de  constitu 
tion,  pareille  disposition  ne  s'applique  pas  a 
la  compagnie  provinciale.  1960-61,  c.  13, 
art.  28. 
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PARTX 
DECLARATION 

156.  It  is  hereby  declared  that  this  Act  has 
been  passed  with  the  object  and  intent  of 
prescribing  the  status  and  powers  of  insurance 
companies  incorporated  by  the  Parliament  of 
Canada  or  by  the  Legislature  of  the  former 
Province  of  Canada,  the  limitations  thereof 
and  the  conditions  on  which  such  companies 
and  British  insurance  companies  and  associa 
tions  may  be  registered  for  the  purpose  of 
transacting  the  business  of  insurance  in 
Canada ;  of  providing  for  the  voluntary 
registration  of  provincial  companies;  of 
determining  the  conditions  upon  which  all 
such  companies  shall  be  deemed  to  be 
insolvent,  and  of  preventing  any  such  compa 
nies  that  are  insolvent,  from  commencing  or 
continuing  to  transact  the  business  of  insur 
ance  in  Canada  ;  and  if  any  provision  of  this 
Act  should  hereafter  be  determined  to  have 
any  operation  or  effect  beyond  the  legislative 
competence  of  the  Parliament  of  Canada  to 
authorize  and  sanction,  and  to  be  in  that 
respect  void  and  inoperative,  it  shall,  in  such 
respect,  be  treated  as  severable  from  the  other 
provisions  of  this  Act,  and  such  other 
provisions  continue  to  have  full  force  and 
effect  according  to  their  tenor.  R.S.,  c.  31, 
s.  156. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


PARTIE  X 
DISPOSITION  DECLARATIVE 

156.  II  est  expressement  declare  aux  pre-  Declaration 
sentes  que  la  presente  loi  a  ete  adoptee  dans  d 
le  dessein  et  aux  fins  de  determiner  le  statut 
et  les  pouvoirs  des  compagnies  d'assurance 
constitutes  en  corporations  par  le  Parlement 
du  Canada,  ou  par  la  legislature  de  la  ci- 
devant  Province  du  Canada,  leurs  restrictions 
et  les  conditions  auxquelles  ces  compagnies, 
ainsi  que  les  compagnies  et  associations 
d'assurance  britanniques,  peuvent  etre  enre- 
gistrees  pour  pratiquer  les  operations  d'assu 
rance  au  Canada;  de  pourvoir  a  1'enregistre- 
ment  facultatif  des  compagnies  provinciales; 
de  determiner  les  conditions  dans  lesquelles 
toutes  ces  compagnies  seront  tenues  pour 
insolvables,  et  d'empecher  celles  de  ces 
compagnies  qui  sont  insolvables  de  commencer 
ou  de  poursuivre  les  operations  d'assurance 
au  Canada;  et,  s'il  est  dorenavant  decide  que 
1'application  ou  les  effets  d'une  disposition 
quelconque  de  la  presente  loi  depassent  la 
competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada,  en  matiere  d'autorisation  et  de 
sanction,  et  qu'une  pareille  disposition  est,  a 
cet  egard,  nulle  et  inoperante,  cette  disposition 
doit,  a  pareil  egard,  etre  considered  comme 
pouvant  etre  disjointe  des  autres  dispositions 
de  la  presente  loi,  et  ces  autres  dispositions 
continueront  a  avoir  pleine  vigueur  et  plein 
effet  selon  leur  teneur.  S.R.,  c.  31,  art.  156. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.j 
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SCHEDULE  I 

MODEL  BILL 

FOR  INCORPORATION  OF  INSURANCE  COMPANY 
An  Act  to  incorporate  the  (state  the  name  oj  the  company} 

WHEREAS  the  persons  hereinafter  named  have  by  their  peti 
tion  prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter  set  forth,  and  it 
is  expedient  to  grant  the  prayer  of  the  said  petition :  Therefore 
Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (Insert  names  oj  the  persons  applying  for  incorporation) 
together   with    such    persons   as   become    shareholders    in    the 
company,  are  incorporated  under  the  name  of  (state  name  oj 
company),  hereinafter  called  "the  company". 

2.  The  persons  named  in  section  1  (or  as  the  case  may  be) 
shall  be  the  provisional  directors  of  the  company.  (The  name, 
address  and  addition  oj  each  director  must  be  given.) 

3.  The   capital   stock   of  the   company  shall  be 
dollars,  which  may  be  increased  to  dollars. 

4.  The  amount  to  be  subscribed  before  the  general  meeting 
for  the  election  of  directors  is  called  shall  be....  .dollars. 

5.  The  company  shall  not  commence  business  until 
dollars  of  the  capital  stock  have  been  subscribed  and .... 
dollars  paid  thereon. 

6.  The  head  office  of  the  company  shall  be  in  the  ... 
of ,  in  the  Province  of 

7.  The   company   may   make   contracts   of   insurance    (state 
particulars  of  the  kinds  of  insurance  intended  to  be  carried  on). 


8.  The    Canadian    and    British 
shall  apply  to  the  company. 
R.S.,  c.  31,  First  Sch. 
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ANNEXE  I 

MODELE  DE  BILL 
DE  CONSTITUTION  DE  COMPAGNIE  D' ASSURANCE 

Loi    constituant   en    corporation    la    (indiquer   le   nom  de  la 
compagnie). 

CONSIDERANT  que  les  personnes  ci-apres  denommees  ont,  par 
voie  de  petition,  demande  que  soient  etablies  les  dispositions 
legislatives  ci-dessous  enoncees,  et  qu'il  est  a  propos  d'acceder  a 
cette  demande:  A  ces  causes,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  decrete: 

1.  (Inserer  les  noms  des  personnes  qui  demandent  la  consti 
tution),  ainsi  que  les  autres  personnes  qui  deviendront  action- 
naires  de  la  compagnie,  sont  constitutes  en  une  corporation 
portant    nom    (nom    corporatif    de    la    compagnie),    ci-apres 
denommee  «la  compagnie*. 

2.  Les  personnes  denommees  a  1'article  1  (ou  selon'le  cas) 
sont  les  administrateurs  provisoires  de  la  compagnie.  (Indiquer 
les  nom,  adresse  et  qualite  de  chaque  administrates.) 

3.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est  de ....  dollars, 

et  il  peut  etre  porte  a....  dollars. 

4.  Le    montant    a   souscrire   avant   la    convocation  de  1'as- 
semblee   generale   pour   1'election   des   administrateurs  est  de 
dollars. 

5.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer  ses  operations  avant 
qu'il  ait   ete  souscrit ...  dollars  du  capital  social,  et 
qu'il  en  ait  ete  verse....                   dollars. 

6.  Le    siege    social    de    la   compagnie    est   en ....  de 
,  province  d.... 

7.  La  compagnie  peut  conclure  des  contrats  d'assurance  (in- 
diquer  en  detail  la  nature  des  operations  que  la  compagnie  a 
I'intention  d'exercer). 

8.  La  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques  s'applique  a  la  compagnie. 

S.R.,  c.  31,  premiere  annexe. 


SCHEDULE  II 

ASSETS  THAT  MAY  BE  VESTED  IN  TRUST 

BY  ANY  BRITISH  COMPANY  FOR  THE 

PURPOSES  OF  THIS  ACT 

1.  Assets  of  the  following  classes  in  which  the  company  has 
invested  its  funds : 

(a)  the    bonds,    debentures,    stocks    or    other    evidences    of 
indebtedness  of  or  guaranteed  by  the  government  of 

(i)  Canada,  Australia,  Ceylon,  India,  Jamaica,  New  Zea 
land,  Pakistan,  the  Republic  of  South  Africa,  Trinidad  and 
Tobago,  and  the  United  Kingdom,  or  any  province  or 
state  thereof,  and  Southern  Rhodesia  and  the  Republic 
of  Ireland, 

(ii)  a  colony  of  the  United  Kingdom,  or 
(iii)  the  United  States  or  a  state  thereof; 

(b)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
of  or  guaranteed  by  a  municipal  corporation  in  Canada,  or 


ANNEXE  II 

ACTIF  QUI  PEUT  ETRE  PLACE  EN  FIDUCIE,  PAR 

UNE  COMPAGNIE  D'ASSURANCE  BRITANNIQUE, 

POUR  LES  FINS  DE  LA  PRESENTS  LOI 

1.  Valeurs  actives  des  classes  suivantes  en  lesquelles  la  com 
pagnie  a  place  ses  fonds: 

a)  obligations,  debentures,  actions  ou  autres  titres  de  ere- 
ance  du  gouvernement,  ou  garantis  par  le  gouvernement 

(i)  du  Canada,  de  1' Australia,  de  Ceylan,  de  llnde,  de  la 
Jamai'que,  de  la  Nouvelle-Zelande,  du  Pakistan,  de  la  re- 
publique  d'Afrique  du  Sud,  de  la  Trinite  et  Tobago,  ainsi 
que  du  Royaume-Uni,  ou  de  toute  province  ou  Etat  de 
ces  pays,  et  de  la  Rhodesie  du  Sud  et  de  la  Republique 
d'Irlande, 

(ii)   d'une  colonie  du  Royaume-Uni,  ou 
(iii)  des  Etats-Unis  ou  de  1'un  de  ces  Etats; 
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of  a  school  corporation  in  Canada,  or  secured  by  rates  or 
taxes  levied  under  the  authority  of  a  province  of  Canada  on 
property  situated  in  such  province,  or  the  bonds,  debentures 
or  other  evidences  of  indebtedness  of  a  fabrique  that  are 
fully  secured  by  a  mortgage,  charge  or  hypothec  upon  real 
estate  or  by  such  rates  or  taxes; 

(c)  the  bonds  or  debentures  of  a  corporation  that  are  secured 
by  the  assignment  to  a  trust  corporation   in  Canada  of  an 
annual  payment  that  the  Government  of  Canada  has  agreed 
to  make,  where  such  annual  payment  is  sufficient  to  meet 
the  interest  falling   due   on   the  bonds   or  debentures   out 
standing  and  the  principal  amount  of  the  bonds  or  deben 
tures  maturing  for  payment  in  the  year  in  which  the  annual 
payment  is  made ; 

(d)  the  bonds  or  debentures  issued  by  a  charitable,  educa 
tional  or  philanthropic  corporation  that  are  secured  by  the 
payment,  assignment   or  transfer  to  a  trust  corporation  in 
Canada  of  subsidies,  payable  by  or  under  the  authority  of 
a  province  of  Canada,  sufficient  to  meet  the  interest  as  it 
falls  due   on   the   bonds    or    debentures    and   the    principal 
amount  of  the  bonds  or  debentures  on  maturity ; 

(e)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
of  a  Canadian  corporation  that  are  fully  secured  by  statutory 
charge  upon  real  estate  or  upon  the  plant  or  equipment  of 
the  corporation  used   in   the   transaction  of  its  business,  if 
interest  in  full  has  been  paid  regularly  for  a  period  of  at  least 
ten  years  immediately  preceding  the  vesting  thereof  in  trust 
upon  the  securities   of   that   class   of  the   corporation   then 
outstanding ; 

(/)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
issued  by  an  authority  or  other  body  without  share  capital 
established  and  empowered  pursuant  to  a  statute  of  Canada 
or  of  any  province  thereof  to  administer,  regulate  the  admin 
istration  of,  provide  or  operate  port,  harbour,  airport,  bridge, 
highway,  tunnel,  transportation,  communication,  sanitation, 
water,  electricity  or  gas  services  or  facilities  and  for  any  of 
these  purposes  to  levy,  impose  or  make  taxes,  rates,  fees  or 
other  charges  that  may  be  used  only  in  carrying  out  the 
objects  of  the  authority  or  other  body  and  are  sufficient  to 
meet  its  operating,  maintenance  and  debt  service  charges; 

(g)  the  bonds,  debentures  and  other  securities  issued  or 
guaranteed  by  the  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development  established  by  the  Agreement  for  an 
International  Bank  for  Reconstruction  and  Development 
approved  by  subsection  2(1)  of  the  Bretton  Woods  Agree 
ments  Act ; 

(h)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebted 
ness  of  a  Canadian  corporation  that  are  fully  secured  by  a 
mortgage,  charge  or  hypothec  to  a  trustee  or  to  the  com 
pany  upon  any,  or  any  combination,  of  the  following  assets: 

(i)  real  estate  or  leaseholds; 

(ii)  the  plant  or  equipment  of  a  corporation  that  is  used 

in  the  transaction  of  its  business;  or 

(iii)  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 

or  shares,  of  a  class  specified  in  this  section  as  assets  that 

may  be  vested  in  trust,  or  cash  balances,  if  such  bonds, 

debentures  or  other  evidences  of  indebtedness,  shares  or 

cash  balances  are  held  by  a  trustee ; 

and  the  inclusion,  as  additional  security  under  the  mortgage, 
charge  or  hypothec,  of  any  other  assets  not  of  a  class 
specified  in  this  schedule  shall  not  render  such  bonds,  deben 
tures  or  other  evidences  of  indebtedness  ineligible  as  assets 
that  may  be  vested  in  trust; 
(0  obligations  or  certificates  issued  by  a  trustee  to  finance 


fe)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation  mumcipale  au  Canada  ou  garantis  par  elle,  ou 
d'une  corporation  scolaire  au  Canada,  ou  garantis  par  les 
cotisations  ou  les  impots  preleves  sous  1'autorite  d'une  pro 
vince  du  Canada  sur  des  biens  situes  dans  cette  province, 
ou  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
fabrique  qui  sont  pleinement  garantis  par  une  hypotheque 
ou  un  privilege  grevant  des  biens  immobiliers  ou  par  de 
semblables  cotisations  ou  impots; 

c)  obligations    ou    debentures    d'une    corporation    qui    sont 
garanties   par    la   cession,   a   une   corporation   fiduciaire   au 
Canada,   d'un   versement   annuel   que   le   gouvernement   du 
Canada  a  consent!  a  operer,  lorsque  ce  versement   annuel 
suffit  a  faire  face  aux  interets  echeant  sur  les  obligations  ou 
les  debentures  en  cours  ainsi  qu'au  montant  principal  des 
obligations  ou  debentures  echeant  pour  paiement  au  cours 
de  1'annee  ou  le  versement  annuel  est  fait; 

d)  obligations    ou    debentures   emises   par    une    corporation 
charitable,  educative,  ou  philanthropique  qui  sont  garanties 
par  le  paiement,  la  cession  ou  le  transfert  a  une  corporation 
fiduciaire  au  Canada  de  subsides  payables  par  une  province 
du  Canada  ou  sous  son  autorite,  et  qui  suffisent  pour  couvrir 
les  interets,  au  fur  et  a  mesure  qu'ils  deviennent  exigibles,  sur 
les  obligations  ou  debentures  ainsi  que  le  montant  principal 
des  obligations  ou  debentures  a  leur  echeance ; 

e)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation   canadienne   qui  sont   entierement   garantis  par 
privilege  statutaire  sur  des  biens-fonds  ou  sur  le  materiel  ou 
1'outillage   de   la   corporation  utilise   dans   1'exercice   de  ses 
affaires,  si  les  interets  ont  ete  acquittes  en  entier  reguliere- 
ment  durant  une  periode  d'au  moins  dix  annees  immediate- 
ment  anterieures  a  leur  placement  en  fiducie  sur  les  valeurs 
de  cette  categorie  de  la  corporation  alors  en  cours ; 

/)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  emis 
par  une  autorite  ou  un  autre  corps  sans  capital-actions,  etabli 
et  habilite,  conformement  a  un  statut  du  Canada  ou  d'une 
province  du  Canada,  aux  fins  d'administrer,  de  fournir  ou 
d'exploiter  un  port,  havre,  aeroport,  pont,  grande  route, 
tunnel  et  des  services  ou  facilites  de  transport,  de  communica 
tion,  d'hygiene,  d'eau,  d'electricite  ou  de  gaz  ou  d'en  regle- 
menter  I'administration,  et,  pour  1'un  quelconque  de  ces 
objets,  de  lever,  d'imposer  ou  d'etablir  des  taxes,  cotisations, 
droits,  ou  autres  charges  qui  peuvent  etre  employes  seule- 
ment  pour  la  realisation  des  objets  de  1'autorite  ou  de  1'autre 
corps,  et  qui  sont  suffisants  pour  faire  face  aux  frais  d'exploi- 
tation  et  d'entretien,  ainsi  qu'au  service  de  la  dette; 

g)  obligations,  debentures  et  autres  valeurs  emises  ou  garan 
ties  par  la  Banque  internationale  pour  la  reconstruction  et  le 
developpement,  etablie  par  1'Accord  en  vue  d'une  Banque 
internationale  pour  la  reconstruction  et  le  developpement, 
approuve  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods; 

h)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation  canadienne  qui  sont  entierement  garantis  par  une 
charge  ou  une  hypotheque  en  faveur  d'un  fiduciaire  ou  de  la 
compagnie  sur  1'une  quelconque  ou  sur  un  groupement  des 
valeurs  actives  suivantes : 

(i)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail; 

(ii)  le  materiel  ou  1'outillage  d'une  corporation  employe 
dans  1'exercice  de  ses  affaires;  ou 
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the  purchase  of  transportation  equipment  for  a  corporation 
incorporated  in  Canada  to  be  used  on  railways  or  public 
highways  if  the  obligations  or  certificates  are  fully  secured  by 

(i)  an  assignment  of  the  transportation  equipment  to,  or 
the  ownership  thereof  by,  the  trustee,  and 

(ii)  a  lease  or  conditional  sale  thereof  by  the  trustee  to 
the  corporation ; 

(;')  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 

(i)  of  a  Canadian  corporation  if,  at  the  date  of  vesting 
thereof  in  trust,  the  preferred  shares  or  the  common  shares 
of  the  corporation  are  eligible  for  vesting  in  trust  under 
paragraph  (/)  or  (m) ; 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  Canadian  corporation  where 
the  earnings  of  the  corporation  in  a  period  of  five  years 
ended  less  than  one  year  before  the  date  of  vesting  thereof 
in  trust  have  been  equal  in  sum  total  to  at  least  ten  times 
and  in  each  of  any  four  of  the  five  years  have  been  equal 
to  at  least  one  and  one-half  times  the  annual  interest 
requirements  at  the  date  of  vesting  in  trust  on  all  indebt 
edness  of  or  guaranteed  by  it  other  than  indebtedness 
classified  as  a  current  liability  in  the  balance  sheet  of  the 
corporation;  and  if  the  corporation  owns  directly  or 
indirectly  more  than  fifty  per  cent  of  the  common  shares 
of  another  corporation,  the  earnings  of  the  corporations 
during  the  said  period  of  five  years  may  be  consolidated 
with  due  allowance  for  minority  interests,  if  any,  and  in 
that  event  the  interest  requirements  of  the  corporations 
shall  be  consolidated  and  such  consolidated  earnings  and 
consolidated  interest  requirements  shall  be  taken  as  the 
earnings  and  interest  requirements  of  the  corporation; 
and  for  the  purpose  of  this  subparagraph  earnings  mean 
earnings  available  to  meet  interest  charges  on  indebtedness 
other  than  indebtedness  classified  as  a  current  liability;  or 

(iii)  of  a  Canadian  corporation  that  are  guaranteed  by  a 
corporation  incorporated  outside  Canada  where  the  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebtedness  of  the  guar 
anteeing  corporation  would,  if  it  were  a  Canadian  corpora 
tion,  be  eligible  for  vesting  in  trust  under  subparagraph  (ii) ; 

(k)  guaranteed  investment  certificates  issued  by  a  trust 
company  incorporated  in  Canada  if,  at  the  date  of  vesting 
thereof  in  trust,  the  preferred  shares  or  the  common  shares 
of  the  trust  company  are  eligible  for  vesting  in  trust  under 
paragraph  (Z)  or  (TO); 

(0  the  preferred  shares  of  a  Canadian  corporation  if 

(i)  the  corporation  has  paid  a  dividend  in  each  of  the  five 
years  immediately  preceding  the  date  of  vesting  of  the 
preferred  shares  in  trust  at  least  equal  to  the  specified 
annual  rate  upon  all  of  its  preferred  shares,  or 

(ii)  the  common  shares  of  the  corporation  are  at  the  date 
of  vesting  of  the  preferred  shares  in  trust  eligible  for 
vesting  in  trust  under  paragraph  (m) ; 

(m)  the  fully  paid  common  shares  of  a  Canadian  corpora 
tion  that  during  a  period  of  five  years  that  ended  less  than 
one  year  before  the  date  of  vesting  of  the  common  shares  in 
trust  has  either 

(i)  paid  a  dividend  in  each  such  year  upon  its  common 
shares,  or 

(ii)  had  earnings  in  each  such  year  available  for  the  pay 
ment  of  a  dividend  upon  its  common  shares, 
of  at  least  four  per  cent  of  the  average  value  at  which  the 
shares  were  carried  in  the  capital  stock  account  of  the  cor 
poration  during  the  year  in  which  the  dividend  was  paid  or 


(iii)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  ou 
actions,  d'une  categoric  specifiee  au  present  article  comme 
valeurs  actives  qui  peuvent  etre  placees  en  fiducie,  ou 
encaisses,  si  ces  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de 
creance,  actions  ou  encaisses  sont  detenus  par  un  fiduciaire; 

et  1'inclusion,  a  titre  de  garantie  supplemental  aux  termes 
du  privilege  ou  de  1'hypotheque,  de  toute  autre  valeur  active 
qui  n'appartient  pas  a  une  categorie  specifiee  a  la  presente 
annexe,  ne  rend  pas  ces  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  inacceptables  comme  valeurs  actives  qui 
peuvent  etre  placees  en  fiducie ; 

i)  obligations  ou  certificats  emis  par  un  fiduciaire  pour  finan- 
cer  I'achat  de  materiel  de  transport  pour  une  corporation 
constitute  au  Canada,  devant  servir  sur  les  chemins  de  fer 
ou  les  grandes  routes,  si  les  obligations  ou  certificats  sont 
entierement  garantis 

(i)  par  une  cession  du  materiel  de  transport  au  fiduciaire 
ou  par  la  possession  de  ce  materiel  par  le  fiduciaire,  et 

(ii)  par  un  bail  ou  une  vente  conditionnelle  de  ce  materiel 
par  le  fiduciaire  a  la  corporation; 

;')  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance 

(i)  d'une  corporation  canadienne  si,  a  la  date  ou  ils  ont 
etc  places  en  fiducie,  les  actions  privilegiees  ou  les  actions 
ordinaires  de  la  corporation  sont  acceptables  pour  etre 
placees  en  fiducie  aux  termes  de  I'un  des  alineas  I)  ou  m); 

(ii)  d'une  corporation  canadienne  ou  garantis  par  cette 
corporation,  lorsque  les  gains  de  la  corporation  durant  une 
periode  de  cinq  annees  terminee  moins  d'une  annee  avant 
la  date  de  leur  placement  en  fiducie  ont  ete  egaux  ec 
totalite  a  au  moins  dix  fois,  et  en  chacune  de  quatre  quel- 
conques  des  cinq  annees  ont  ete  egaux  a  au  moins  une 
fois  et  demie,  les  charges  annuelles  des  interets  a  la  date 
de  leur  placement  en  fiducie  sur  toutes  ses  creanees  ou  sur 
toutes  les  creances  qu'elle  a  garanties,  autres  que  les 
creances  classifiees  comme  engagements  courants  au  bilan 
de  la  corporation ;  et  si  la  corporation  possede  directement 
ou  indirectement  plus  de  cinquante  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  autre  corporation,  les  gains  des  corpora 
tions  durant  ladite  periode  de  cinq  annees  peuvent  etre 
cbnsolides  sous  reserve  d'une  allocation  convenable  pour 
les  interets  minoritaires.  s'il  en  est,  et  en  1'occurrence  les 
charges  des  interets  des  corporations  seront  consolidees, 
et  ces  gains  consolides,  ainsi  que  les  charges  d'interets 
consolidees,  seront  considered  comme  etant  les  gains  et  les 
charges  d'interets  de  la  corporation;  et  pour  les  fins  du 
present  sous-alinea,  les  gains  signifient  les  gains  disponi- 
bles  pour  faire  face  aux  charges  d'interets  sur  les  creances 
autres  que  les  creances  classifiees  comme  engagements 
courants;  ou 

(iii)  d'une  corporation  canadienne,  qui  sont  garantis  par 
une  corporation  constitute  hors  du  Canada  lorsque  les 
obligations,  les  debentures  ou  autres  titres  de  creance  de 
la  corporation  garante  seraient,  s'il  s'agissait  d'une  corpora 
tion  canadienne,  acceptables  pour  etre  places  en  fiducie 
aux  termes  du  sous-alinea  (ii) ; 

k)  certificats  de  placement  garantis  delivres  par  une  com- 
pagnie  fiduciaire  constitute  en  corporation  au  Canada,  si,  a 
la  date  ou  ils  sont  places  en  fiducie,  les  actions  privilegiees 
ou  les  actions  ordinaires  de  la  compagnie  fiduciaire  sont 
acceptables  pour  etre  placees  en  fiducie  aux  termes  de  I'un 
des  alineas  Z)  ou  m) ; 
I)  actions  privilegiees  d'une  corporation  canadienne 
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in  which   the   corporation   had    earnings   available    for   the 
payment  of  dividends,  as  the  case  may  be,  but 
(iii)  except   as   provided    in   paragraph    (n),    a    company 
shall  not  vest  in  trust   more  than  thirty  per  cent  of  the 
common  shares  of  any  corporation,  and 

(iv)  a  company  shall  not  vest  its  own  shares  in  trust  and 
a  company  registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance  shall  not,  in  respect  of  its  life  insurance  business, 
vest  in  trust  the  shares  of  a  company  transacting  the 
business  of  life  insurance ; 

(n)  a  company  may  vest  in  trust,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  prescribed  by  the  Treasury  Board  upon 
the  report  of  the  Superintendent,  more  than  thirty  per  cent 
of  the  common  shares  of  a  corporation  incorporated  in 
Canada  to  acquire,  hold,  maintain,  improve,  lease  or  manage 
real  estate  or  leaseholds  in  Canada; 

(o)  ground  rents,  mortgages  or  hypothecs  on  real  estate  or 
leaseholds  in  Canada,  where  the  amount  of  the  mortgage 
or  hypothec  together  with  the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  hypothec  on  the  real  estate  or  leasehold 
ranking  equally  with  or  superior  to  the  mortgage  or  hypothec 
that  is  vested  in  trust  does  not  exceed  three-quarters  of  the 
value  of  the  real  estate  or  leasehold  covered  thereby; 

(p)  mortgages  or  hypothecs  on  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada  or  bonds  or  notes  secured  by  such  mortgages  or 
hypothecs,  notwithstanding  that  the  mortgage  or  hypothec 
exceeds  the  amount  that  the  company  otherwise  may  vest 
in  trust,  if  the  excess  is  guaranteed  or  insured  by  the  govern 
ment  or  through  an  agency  of  the  government  of  Canada 
or  of  a  province ; 

(q)  real  estate  or  leaseholds  for  the  production  of  income  in 
Canada,  either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance 
company  transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  or 
with  any  loan  company  or  trust  company  incorporated  in 
Canada  if 

(i)  a  lease  of  the  real  estate  or  leasehold  is  made  to,  or 
guaranteed  by 

(A)  the  government  of  Canada  or  of  any  province  or 
an  agency  of  any  such  government  or  a  municipality  in 
Canada  or  any  agency  thereof,  or 

(B)  a    corporation,    the    preferred    shares    or    common 
shares  of  which  are,  at  the  date  of  vesting  of  the  real 
estate  or  leasehold  in  trust,  eligible  for  vesting  in  trust 
under  paragraph  (I)  or  (m),  and 

(ii)  the  lease  provides  for  a  net  revenue  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  during  the  period  of  the  lease 
and  to  repay  at  least  eighty-five  per  cent  of  the  amount 
invested  in  the  real  estate  or  leasehold  within  the  period 
of  the  lease  but  not  exceeding  thirty  years  from  the  date 
of  investment, 

but  a  parcel  of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included 
in  the  assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  by  the 
company  therein  exceeds  two  per  cent  of  the  accepted  value 
of  the  total  assets  in  Canada  of  the  company; 
(r)  real  estate  or  leaseholds  for  the  production  of  income 
in  Canada,  either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance 
company  transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  or 
with  any  loan  company  or  trust  company  incorporated  in 
Canada,  if  the  real  estate  or  leasehold  has  produced  in 
each  of  the  three  years  immediately  preceding  the  date  of 
vesting  thereof  in  trust  net  revenue  in  an  amount  that,  if 
received  in  each  year  following  the  date  of  investment, 
would  be  sufficient  to  yield  a  reasonable  interest  return  on 


(i)  si  la  corporation  a  verse,  en  chacune  des  cinq  annees 
qui  precedent  immediatement  la  date  de  placement  en 
fiducie  des  actions  privilegiees,  un  dividende  au  moins 
egal  au  taux  annuel  specific  sur  toutes  ses  actions  privile 
giees,  ou 

(ii)  si  les  actions  ordinaires  de  la  corporation  sont,  a  la 
date  ou  les  actions  privilegiees  sont  placees  en  fiducie, 
acceptables  pour  etre  placees  en  fiducie  aux  termes  de 
1'alinea  m); 

m)  actions  ordinaires  entierement  acquittees  d'une  corpora 
tion  canadienne  qui,  au  cours  d'une  periode  de  cinq  ans 
terminee  moins  d'une  annee  avant  la  date  de  placement  en 
fiducie  des  actions  ordinaires  a 

(i)  paye,  en  chacune  de  ces  annees,  sur  ses  actions  ordi 
naires,  un  dividende,  ou 

(ii)  fait,  en  chacune  de  ces  annees,  des  gains  disponibles 
pour  le  paiement,  sur  ses  actions  ordinaires, 
d'un  dividende  d'au  moins  quatre  pour  cent  de  la  valeur 
moyenne  a  laquelle  les  actions  etaient  portees  au  compte  du 
capital  social  de  la  corporation  durant  1'annee  ou  le  dividende 
a  ete  paye  ou  durant  celle  ou  la  corporation  a  fait  des  gains 
disponibles  pour  le  paiement  de  dividendes,  selon  le  cas,  mais 

(iii)  sauf  les  dispositions  de  1'alinea  n),  une  compagnie  ne 
peut  placer  en  fiducie  plus  de  trente  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  corporation,  et 

(iv)  une  compagnie  ne  doit  pas  placer  en  fiducie  ses  pro- 
pres  actions,  et  une  compagnie  enregistree  aux  fins  de 
pratiquer  des  operations  d'assurance-vie  ne  doit  pas,  a 
1'egard  de  ses  operations  d'assurance-vie,  placer  en  fiducie 
les  actions  d'une  compagnie  faisant  des  operations  d'assu 
rance-vie  ; 

n)  une  compagnie  peut  placer  en  fiducie,  sous  reserve  des 
modalites  que  peut  prescrire  le  conseil  du  Tresor  sur  le 
rapport  du  surintendant,  plus  de  trente  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  corporation  constitute  au  Canada  pour 
acquerir,  detenir,  maintenir,  ameliorer,  ceder  a  bail  ou 
gerer  des  biens-f  onds  ou  des  tenures  a  bail  au  Canada ; 

o)  rentes  foncieres,  hypotheques  ou  mortgages  sur  biens- 
fonds  ou  tenures  a  bail  au  Canada,  lorsque  le  montant  de 
1'hypotheque  ou  du  mortgage,  joint  au  montant  de  la  creance 
en  vertu  d'une  hypotheque  sur  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a 
bail  ayant  un  rang  egal  ou  superieur  a  celui  de  1'hypotheque 
ou  du  mortgage  place  en  fiducie,  ne  depasse  pas  les  trois 
quarts  de  la  valeur  du  bien-fonds  ou  de  la  tenure  a  bail 
ainsi  vises ; 

p)  mortgages  ou  hypotheques  sur  biens-f  onds  ou  tenures 
a  bail  au  Canada,  ou  obligations  ou  billets  garantis  par  ces 
mortgages  ou  hypotheques,  quoique  le  mortgage  ou  1'hypo 
theque  depasse  le  montant  que  la  compagnie  peut  autre- 
ment  placer  en  fiducie,  si  1'excedent  est  garanti  ou  assure 
par  le  gouvernement  ou  par  1'entremise  d'une  agence  du 
gouvernement  du  Canada  ou  de  1'une  de  ses  provinces; 

q)  biens-f  onds  ou  tenures  a  bail  pour  la  production  de  re- 
venu  au  Canada,  soit  seule,  soit  conjointement  avec  toute 
autre  compagnie  d'assurance  faisant  des  operations  d'assu- 
rance  au  Canada  ou  avec  toute  autre  compagnie  de  pret  ou 
compagnie  fiduciaire  constitute  en  corporation  au  Canada, 

(i)  si  un  bail  visant  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  con- 
senti  a  1'un  des  suivants,  ou  garanti  par  1'un  des  suivants: 

(A)  le  gouvernement  du  Canada  ou  celui  de  toute  pro 
vince  ou  un  de  leurs  organismes,  ou  une  municipalite  au 
Canada  ou  un  de  ses  organismes,  ou 
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the  amount  invested  in  the  real  estate  or  leasehold  and  to 
repay  at  least  eighty-five  per  cent  of  that  amount  within  the 
portion  of  the  economic  lifetime  of  the  improvements  to  the 
real  estate  or  leasehold  that  remained  at  the  date  of  invest 
ment  but  not  exceeding  forty  years  from  that  date;  but  a 
parcel  of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included  in 
the  assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  by  the 
company  therein  exceeds  two  per  cent  of  the  accepted  value 
of  the  total  assets  in  Canada  of  the  company; 
(s)  real  estate  in  Canada  required  by  the  company  for  its 
actual  use  or  occupation  or  reasonably  required  by  it  for 
the  natural  expansion  of  its  business  or  acquired  by  fore 
closure  of  a  mortgage  on  real  estate  where  the  mortgage  is 
vested  in  trust  under  this  Act ;  or 

(t)  cash  balances  in  Canadian  funds  in  the  hands  of  the 
trustee  or  in  a  trust  account  maintained  by  the  trustee  in 
a  chartered  bank  in  Canada. 


2.  Mortgages    and    other    titles    for    repayment    of    loans 
secured  by : 

(a)  any    of   the    bonds,    debentures    or    other    evidences   of 
indebtedness,  shares  or  other  securities  that  may  be  vested 
in  trust  by  the  company  under  section  1  of  this  schedule,  but 
the  amount  at  which  the  mortgage  or  other  title  so  secured 
may  be  vested  in  trust  shall  not  exceed  the  amount  at  which 
the  bonds,  debentures,  or  other  evidences  of  indebtedness, 
shares   or   other  securities  might  be   vested   in   trust   under 
section  1  of  this  schedule ; 

(b)  real  estate  or  leaseholds  for  a  term  of  years  or  other 
estate  or  interest  in  real  estate  in  Canada,  where  the  amount 
of  the  loan  together  with  the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  other  charge  on  the  real  estate  or  interest 
therein  ranking  equally  with  or  superior  to  the  loan  does  not 
exceed  three-quarters  of  the  value  of  the  real  estate  or  interest 
therein,  subject  to  the  exception  that  a  company  that  has 
real  estate  vested  in  trust  may,  upon  sale  thereof,  vest  in 
trust  a  mortgage  or  other  title  accepted  as  part  payment  and 


(B)  une  corporation  dont  les  actions  privilegiees  ou  les 
actions  ordinaires  sont,  a  la  date  ou  le  bien-fonds  ou  la 
tenure  a  bail  sont  places  en  fiducie,  acceptables  pour  etre 
placees  en  fiducie  aux  termes  de  1'un  des  alineas  1)  ou 
m),  et 

(ii)  si  le  bail  pourvoit  a  un  revenu  net  qui  suffit  a  pro- 
duire  un  interet  raisonnable  pendant  la  duree  du  bail  et  a 
rembourser  au  moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent  du  mon- 
tant  place  dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  pendant 
la  duree  du  bail,  mais  ne  depassant  pas  trente  annees  a 
compter  de  la  date  du  placement, 

mais  une  etendue  de  bien-fonds  ou  une  tenure  a  bail  ne 
peut  etre  incluse  dans  les  actifs  places  en  fiducie  si  le  place 
ment  total  qui  y  est  fait  par  la  compagnie  depasse  deux 
pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  1'actif  total  de  la  com 
pagnie  au  Canada ; 

r)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  la  production  de  revenu 
au  Canada,  soit  seule,  soit  conjointement  avec  toute  autre 
compagnie  d 'assurance  faisant  des  operations  d 'assurance  au 
Canada  ou  avec  toute  compagnie  de  pret  ou  compagnie 
fiduciaire  constitute  en  corporation  au  Canada,  si  le  bien- 
fonds  ou  la  tenure  a  bail  a  produit  en  chacune  des  trois 
annees  precedant  immediatement  la  date  de  leur  placement 
en  fiducie  un  revenu  net  qui,  s'il  avait  etc  rec,u  lors  de  chaque 
annee  posterieure  a  la  date  du  placement,  aurait  ete  suffisant 
pour  produire  un  interet  raisonnable  sur  le  montant  place 
dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  et  pour  rembourser  au 
moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  cette  somme  dans  les 
limites  de  la  fraction  de  la  duree  economique  des  ameliora 
tions  apportees  au  bien-fonds  ou  a  la  tenure  a  bail  qui  restait 
a  la  date  du  placement,  mais  ne  depassant  pas  quarante 
annees  a  compter  de  cette  date;  mais  une  etendue  d'un 
bien-fonds  ou  une  tenure  a  bail  ne  peut  etre  incluse  dans 
1'actif  place  en  fiducie  si  le  placement  total  qui  y  est  fait 
par  la  compagnie  depasse  deux  pour  cent  de  la  valeur 
acceptee  de  1'actif  total  de  la  compagnie  au  Canada; 
s)  biens-fonds  au  Canada  que  requiert  la  compagnie  pour 
son  usage  ou  occupation  reelle  ou  qu'elle  requiert  raison- 
nablement  pour  1'expansion  naturelle  de  ses  affaires,  ou  qui 
sont  acquis  par  la  saisie  d'une  hypotheque  sur  biens-fonds 
lorsque  1'hypotheque  est  placee  en  fiducie  sous  le  regime  de 
la  presente  loi ;  ou 

t)  encaisses  en  monnaie  canadienne  entre  les  mains  du 
fiduciaire  ou  dans  un  compte  en  fiducie  que  le  fiduciaire 
maintient  dans  une  banque  a  charte  au  Canada. 

2.  Hypotheques  et  autres  litres  pour  le  remboursement  de 
prets  garantis  par 

a)  1'une   quelconque   des   obligations,   debentures  ou  autres 
titres   de   creance,   actions   ou   autres   valeurs  que  la  com 
pagnie  peut  placer  en  fiducie  sous  1'autorite  de  1'article  1  de 
la  presente  annexe;  mais  le  montant  auquel  1'hypotheque  ou 
1'autre  titre  ainsi  garanti  peut  etre  place  en  fiducie  ne  doit 
pas  depasser  le  montant  auquel  les  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance,  actions  ou  autres  valeurs  pourraient 
etre  places  en  fiducie  aux  termes  de  1'article  1  de  la  presente 
annexe ; 

b)  des    biens-fonds    ou    tenures   a   bail   durant   un  nombre 
d'annees   determine,   ou   d'autres   droits   ou  interets  en  des 
biens-fonds  au  Canada,  lorsque  le  montant  du  pret,  joint  au 
montant  de  la  creance  en  vertu  d'une  hypotheque  ou  d'une 
autre  charge  sur  les  biens-fonds  ou  1'interet  y  afferent  ayant 
un  rang  egal  ou  superieur  a  celui  du  pret,  ne  depasse  pas  les 
trois  quarts  de  la  valeur  des  biens-fonds  ou  de  1'interet  y 
afferent,  sauf  qu'une  compagnie  qui  a  des  biens-fonds  places 
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secured  thereon  for  more  than  three-quarters  of  the  sale 
price  of  the  real  estate ;  or 

(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Canada  notwithstanding  that 
the  loan  exceeds  the  amount  that  the  company  may 
otherwise  vest  in  trust,  if  the  excess  is  guaranteed  or  insured 
by  the  government  or  through  an  agency  of  the  government 
of  Canada  or  of  a  province. 


3.  Where  a  company  has  vested  in  trust  the  securities  of  a 
corporation  and  as  a  result  of  a  bona  fide  arrangement  for  the 
re-organization  or  liquidation   of   the   corporation   or  for  the 
amalgamation   of   the    corporation   with    another    corporation, 
the  company  acquires,  in  exchange  for  such  securities,  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebtedness  or  shares  not 
eligible  under   the   foregoing   provisions   of   this   schedule   for 
vesting  in  trust,  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  or  shares  so  acquired  may  be  vested  in  trust  for 
the  purposes  of  this  Act. 

4.  Investments    or   loans   not    eligible    under    the    foregoing 
provisions  of  this  schedule  for  vesting  in  trust,  including  invest 
ments  in  real   estate   or   leaseholds,   subject   to   the   following 
provisions : 

(a)  investments  in  real  estate  or  leaseholds  may  be  vested 
in  trust  pursuant  to  this  section  if  the  investment  is  made 
only  for  the  production  of  income  and  is  made  in  Canada, 
either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance  company 
transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  but  a  parcel 
of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included  in  the 
assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  therein  exceeds 
one  per  cent  of  the  accepted  value  of  the  total  assets  in 
Canada  of  the  company  ; 

(fa)  this  section  shall  be  deemed  not  to  enlarge  the  authority 
conferred  by  sections  1  and  2  of  this  schedule  to  vest  in  trust 
mortgages  or  hypothecs  or  loans  on  real  estate  or  leaseholds, 
and  not  to  affect  the  operation  of  subparagraphs  l(w)(iii) 
and  (iv)  of  this  schedule;  and 

(c)  the  total  accepted  value  of  the  investments  and  loans 
vested  in  trust  pursuant  to  this  section,  excluding  those  that 
are  or  at  any  time  since  vesting  in  trust  have  been  eligible 
for  vesting  in  trust  apart  from  this  section,  shall  not  exceed 
seven  per  cent  of  the  accepted  value  of  the  total  assets  in 
Canada  of  the  company 


en  fiducie  peut,  au  moment  ou  ils  sont  vendus,  placer  en 
fiducie  une  hypotheque  ou  un  autre  titre  accepte  comme 
paiement  partiel  et  gage  sur  ceux-ci  pour  plus  des  trois 
quarts  du  prix  de  vente  des  biens-fonds;  ou 

c)  des  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au  Canada,  quoique  le 
pret  depasse  le  montant  que  la  compagnie  peut  autrement 
placer  en  fiducie,  si  1'excedent  est  garanti  ou  assure  par  le 
gouvernement  ou  par  1'entremise  d'une  agence  du  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  d'une  province. 

3.  Lorsqu'une  compagnie  a  place  en  fiducie  les  valeurs  d'une 
corporation  et  que,  en  consequence  d'un  accord  de  bonne  foi 
pour  la  reorganisation  de  la  corporation,  sa  liquidation  ou  sa 
fusion  avec  une  autre  corporation,  la  compagnie  acquiert  en 
echange   de   pareilles   valeurs,   des   obligations,   debentures   ou 
autres  titres  de  creance  ou  actions  non  acceptables  d'apres  les 
dispositions  precedentes  de  la  presente  annexe  pour  placement 
en    fiducie,    les    obligations,    debentures    ou    autres    titres    de 
creance  ou  actions  ainsi  acquis  peuvent  etre  places  en  fiducie 
pour  les  objets  de  la  presente  loi. 

4.  Placements  ou   prets  non  acceptables,  en   vertu   des  dis 
positions  precedentes  de  la  presente  annexe,  pour  etre  places 
en  fiducie,   y  compris  des  placements  en  biens-fonds   ou   en 
tenures  a  bail,  sous  reserve  des  dispositions  suivantes: 

a)  des  placements  en  biens-fonds  ou  en  tenures  a  bail  peu 
vent  etre  confies  en  fiducie  conformement  au  present  article, 
si  le  placement  est  fait  seulement  en  vue  de  la  production 
d'un  revenu  et  s'il  est  fait  au  Canada,  soit  par  une  com 
pagnie  seule,  soit  conjointement  avec  toute  autre  compagnie 
d'assurance    faisant    des    operations    d'assurance   au    Canada 
mais  une  etendue  d'un  bien-fonds  ou  une  tenure  a  bail  ne 
peut  pas  etre  incluse  dans  1'actif  place  en  fiducie  si  le  place 
ment  total  dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  depasse  un 
pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  1'actif  total  de  la  com 
pagnie  au  Canada ; 

b)  le   present  article  est   cense   ne  pas   accroitre   1'autorite, 
conferee  par  les  articles  1  et  2  de  la  presente  annexe,  de 
placer  en  fiducie  des  hypotheques,  mortgages,  ou  prets  sur  des 
biens-fonds  ou  des  tenures  a  bail,  ni  viser  1'application  des 
sous-alineas  1m)  (in)  et  (iv)  de  la  presente  annexe;  et 

c)  la    valeur   totale   acceptee    des   placements    et   des   prets 
places  en  fiducie  conformement  au  present  article,  a  1'exclu- 
sion  de  ceux  qui  sont  acceptables  ou  qui,  a  quelque  moment 
apres  avoir  ete  places  en  fiducie,  ont  ete  acceptables  pour 
etre  places  en  fiducie  independamment   du  present   article, 
ne  doit  pas  depasser  sept  pour  cent  de  la  valeur  acceptee 
de  1'actif  total  de  la  compagnie  au  Canada. 


5.  Notwithstanding  the  foregoing  provisions  of  this  sche-  5.  Xonobstant  les  dispositions  precedentes  de  la  presente 
dule,  a  company  may  vest  in  trust,  loans  and  investments  annexe,  une  compagnie  peut  placer  en  fiducie  les  prets  et  les 
made  pursuant  to  the  National  Housing  Act.  placements  fails  sous  1'autorite  de  la  Loi  natwnale  sur  I' habita 

tion. 


6.  The  total  accepted  value  of  the  common  shares  vested 
in  trust  by  any  company  under  this  schedule  shall  not  at  any 
time  exceed  twenty-five  per  cent  of  the  accepted  value  of  the 
total  assets  in  Canada  of  the  company. 

".  The  total  accepted  value  of  the  real  estate  or  leaseholds 
for  the  production  of  income  vested  in  trust  by  any  company 
under  paragraph  l(q)  and  under  section  4  of  this  schedule 
shall  not  at  any  time  exceed  ten  per  cent  of  the  accepted  value 
of  the  total  assets  in  Canada  of  the  company. 


6.  La   totalite  de  la  valeur  acceptee  des  actions  ordinaires 
placees  en  fiducie  par  une  compagnie  en  vertu  de  la  presente 
annexe  ne  doit,  en  aucun  moment,  depasser  vingt-cinq  pour 
cent  de  la  valeur  acceptee  de  la  totalite  de  1'actif  de  la  com 
pagnie  au  Canada. 

7.  La  totalite  de  la  valeur  acceptee  des  biens-fonds  ou  des 
tenures  a  bail  pour  la  production  de  revenu,  places  en  fiducie 
par  toute  compagnie  en  vertu  de  1'alinea  Iq)  et  en  vertu  de 
1'article  4  de  la  presente  annexe,  ne  doit,  en  aucun  moment, 
depasser  dix  pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  la  totalite  de 
1'actif  de  la  compagnie  au  Canada. 
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8.  A  company  shall  not  vest  in  trust  bonds,  debentures  or          8.  Une  compagnie  ne  doit  pas  placer  en  fiducie  des  obliga- 

other  evidences  of  indebtedness  on  which  payment  of  principal  tions,  debentures  ou  autres  litres  de  creance  a  1'egard  desquek 

or  interest  is  in  default.  le  paiement  du  principal  ou  des  interets  est  en  defaut. 

R.S.,  c.  31,  Second  Sch.;  1960-61,  c.  13,  ss.  29-35;  1964-65,  c.  40,  S.R.,  c.  31,  deuxieme  annexe;  1960-61,  c.  13,  art.  29-35;  1964-65 

ss.  13-18.  c.  40,  art.  13-18. 


SCHEDULE  III 

BASES  AND  METHODS  TO  BE  USED  IN  COMPUTING 
THE  MINIMUM  RESERVE  THAT  MAY  BE  IN 
CLUDED  IN  THE  LIABILITIES  IN  THE  ANNUAL 
STATEMENT,  APART  FROM  THE  BENEFITS  GUAR 
ANTEED  ON  DISCONTINUANCE  OF  PREMIUM 
PAYMENT  WITHOUT  SURRENDER 

(A) — As  respects  benefits  depending  upon  life  contingencies 
only  in  or  arising  out  oj  lije  insurance  policies  (other  than 
industrial  policies)  and  excluding  lije  annuity  settlements 

(1)  Policies  at  uniform  annual  premiums  for  a  uniform 
amount  of  insurance  throughout. 

The  bases  of  valuation  for  any  particular  class  or  group  of 
policies  shall  be  an  assumed  rate  of  interest  not  exceeding  three 
and  one  half  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables  of 
mortality  specified  below  or  any  other  table  that  may  be 
approved  by  the  Superintendent. 


ANNEXE  III 

BASES  ET  METHODES  A  EMPLOYER  DANS  LE  CAL- 
CUL  DE  LA  RESERVE  MINIMUM  QUI  PEUT  ETRE 
INCLUSE  DANS  LE  PASSIF  DE  L'ETAT  ANNUEL,  EN 
DEHORS  DES  PRESTATIONS  GARANTIES  SUR  LA 
DISCONTINUATION  DU  PAIEMENT  DES  PRIMES 
SANS  RACHAT 

(^4) — Quant  aux  prestations  qui  dependent  uniquement  des 
contingences  de  la  vie,  prevues  dans  les  polices  d' assurance-vie 
(autres  que  les  polices  industriellcs),  ou  en  decoulant,  et  a 
I'exclusion  de  la  constitution  de  rentes  viageres 

(1)  Polices  a  primes  annuelles  uniformes  pour  un  montant 
d'assurance  invariablement  uniforme. 

Les  bases  devaluation  pour  une  categorie  particuliere  ou  un 
groupe  de  polices  doivent  etre  un  taux  assume  d'interet 
n'excedant  pas  trois  et  demi  pour  cent  par  annee  et  1'une  des 
tables  de  mortalite  specifiees  ci-dessous  ou  toute  autre  table 
que  peut  approuver  le  surintendant. 


TABLES  OF  MORTALITY 

(a)  American  Experience  Table,  Am  Exp. 

(b)  Institute  of  Actuaries  of  Great  Britain,  HM 

(c)  British  Offices  Life  Tables,  1893,  0M<5> 

(d)  Canadian  Men  Table,  CM  <5> 

(e)  American  Men  Table,  AM  (5) 

(/)  Mortality  of  Assured  Lives,  A  1924-29 

(g)  Commissioners  1941  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 

1941  CSO 

(h)  Commissioners  1958  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 

1958  CSO. 

The  value  of  the  policy  as  of  any  date  after  issue  shall  be 
the  difference  between  the  then  value  of  the  sum  assured 
thereunder  (including  the  then  value  of  any  bonus  or  addi 
tion  thereto,  or  reduction  in  future  premiums,  made  after  the 
date  of  issue  of  the  policy  and  subsisting  as  at  the  date  of 
valuation),  and  the  then  value  of  the  valuation  premium  (as 
hereinafter  defined)  assumed  to  be  payable  on  each  anniversary 
of  the  policy  following  the  date  of  valuation  during  the  term 
for  which  premiums  are  required  to  be  paid  in  accordance  with 
the  terms  of  the  policy  to  be  valued. 

If  the  net  level  premium  for  the  life  insurance  risks  incurred 
by  the  company  in  issuing  the  policy  does  not  exceed  the 
whole  life  net  level  premium  for  a  like  amount  of  whole  life 
insurance,  the  valuation  premium  shall  be  the  net  level 
premium  for  a  like  policy  as  of  an  age  one  year  greater  than 
the  age  at  entry  assumed  to  be  payable  at  the  beginning  of 
the  second  and  each  subsequent  policy  year  for  which  premi 
ums  are  payable  under  the  terms  of  the  policy  to  be  valued. 

If  the  net  level  premium  for  the  life  insurance  risks  incurred 
by  the  company  in  issuing  the  policy  exceeds  the  net  level 
premium  payable  throughout  life  for  a  like  amount  of  whole 
life  insurance,  the  valuation  premium  shall  be  obtained  by 
adding  to  each  net  level  annual  premium,  excluding  the  first, 


TABLES  DE  MORTALITE 

a)  American  Experience  Table,  Am  Exp. 

b)  Institute  of  Actuaries  of  Great  Britain,  HM 

c)  British  Offices  Life  Tables,  1893,  0M<5> 

d)  Canadian  Men  Table,  CM <5> 

e)  American  Men  Table,  AM (5) 

/)    Mortality  of  Assured  Lives,  A  1924-29 

g)  Commissioners  1941  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 

1941  CSO 

h)  Commissioners  1958  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 

1958  CSO. 

La  valeur  de  la  police  a  une  date  quelconque  apres  son 
emission  doit  etre  la  difference  entre  la  valeur  existant  alors 
de  la  somme  assuree  en  vertu  de  cette  police  (y  compris  la 
valeur  existant  alors  de  tout  benefice  additionnel  ou  augmenta 
tion  de  capital  assure,  ou  reduction  des  primes  a  venir,  etablie 
apres  la  date  de  1'emission  de  la  police  et  subsistant  a  la  date 
de  1'evaluation),  et  la  valeur  existant  alors  de  la  prime  d'eva 
luation  (selon  la  definition  qui  suit)  censee  exigible  a  chaque 
anniversaire  de  la  police  qui  suit  la  date  de  1'evaluation  au 
cours  de  la  periode  pendant  laquelle  les  primes  sont  exigibles, 
aux  termes  de  la  police  a  evaluer. 

Si  la  prime  ordinaire  nette  pour  les  risques  d'assurance- 
vie,  encourus  par  la  compagnie  lors  de  1'emission  de  la  police, 
n'excede  pas  la  prime  ordinaire  nette  de  vie  entiere,  pour^  un 
montant  semblable  d'assurance  de  vie  entiere,  la  prime  d'eva 
luation  doit  etre  la  prime  ordinaire  nette,  pour  une  police 
semblable,  a  un  age  d'un  an  plus  avance  que  1'age  a  1'inscrip- 
tion,  et  elle  est  censee  exigible  au  commencement  de  la 
deuxieme  annee  et  de  chaque  annee  subsequente  de  la  police 
pour  laquelle  des  primes  sont  exigibles  aux  termes  de  la  police 
a  evaluer. 

Si  la  prime  ordinaire  nette  pour  les  risques  d'assurance-vie, 
encourus  par  la  compagnie  lors  de  1'emission  de  la  police, 
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such  an  amount,  assumed  to  be  payable  at  the  beginning  of  the 
second  and  each  subsequent  policy  year  for  which  premiums 
are  payable  under  the  terms  of  the  policy  to  be  valued,  as  is 
equal  in  value  as  of  the  date  of  issue  of  ,the  policy  to  the  differ 
ence  between  the  net  level  premiums  payable  throughout  life 
for  a  whole  life  policy  and  the  one  year  term  premium  for,  in 
each  case,  a  policy  of  like  amount  and  of  the  same  age  at  entry 
as  the  policy  to  be  valued. 


(2)  Policies  other  than  those  at  uniform  annual  premiums 
for  a  uniform  amount  of  insurance  throughout  shall  be  valued 
on  bases  determined  in  accordance  with  the  foregoing  provision? 
of  this  schedule  with  such  adaptations  in  the  valuation  methods 
as  seem  to  the  Superintendent  appropriate  in  the  circumstances. 


(B) — As  respects  benefits  depending  upon  life  contingencies 
only  in  or  arising  out  oj  industrial  lije  insurance  policies, 
excluding  lije  annuity  settlements 


The  bases  of  valuation  for  any  particular  class  or  group 
of  policies  shall  be  an  assumed  rate  of  interest  not  exceeding 
three  and  a  half  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables  of 
mortality  specified  below  or  any  other  table  that  may  be 
approved  by  the  Superintendent. 


TABLES  OF  MORTALITY 

(a)  Any  of  the  tables  named  under  (A)(l)  above 

(6)  The  Standard  Industrial  Table 

(c)  1941  Standard  Industrial  Mortality  Table,  1941  SI. 

No  reserve  shall  be  held  at  any  valuation  within  the  first 
year  after  issue  of  any  policy.  In  valuations  thereafter  the 
insurance  risks  of  the  first  policy  year  shall  be  ignored,  and, 
for  valuation  purposes,  the  date  of  issue  of  the  policy  shall  be 
assumed  to  be  one  year  after  the  actual  date  of  issue,  the  age  at 
issue  shall  be  assumed  to  be  one  year  greater  than  the  actual 
age  at  issue  and  the  premium  term  shall  be  assumed  to  com 
mence  as  of  the  assumed  date  of  issue  and  to  be  conterminous 
with  the  premium  term  stated  in  the  policy  to  be  valued. 

The  valuation  premium  shall  be  such  a  level  premium  as  of 
the  assumed  age  at  issue,  payable  for  the  assumed  premium 
term,  as  is  equal  in  then  present  value  to  the  insurance  risks 
incurred  by  the  company  as  from  the  attainment  of  the 
assumed  age  at  issue. 

In  valuations  made  as  of  any  date  after  the  attainment  of 
the  assumed  age  at  issue  the  value  of  the  policy  shall  be  the 
difference  between  the  then  value  of  the  sums  assured  (includ 
ing  the  then  value  of  any  bonus  or  addition  thereto,  or 
reduction  in  future  premiums,  made  after  the  date  of  issue 
of  the  policy  and  subsisting  as  of  the  date  of  valuation),  and 
the  then  value  of  the  valuation  premium  assumed  to  be  payable 
following  the  date  of  valuation  during  the  term  for  which 
premiums  are  required  to  be  paid  in  accordance  with  the  terms 
of  the  policy. 

If  the  terms  of  any  particular  class  or  group  of  policies  are 
such  that  the  above  method  of  valuation  appears  to  be  inap 
plicable  or  inappropriate,  adaptations  in  the  above  method 
may  be  made  subject  to  the  approval  of  the  Superintendent. 


excede  la  prime  ordinaire  nette  payable  pendant  la  vie  entiere 
pour  un  montant  semblable  d'assurance  de  vie  entiere,  la  prime 
devaluation  doit  etre  obtenue  par  1'addition  a  chaque  prime 
ordinaire  nette  et  annuelle,  la  premiere  exceptee,  d'un  montant, 
cense  exigible  au  commencement  de  la  deuxieme  annee  de  la 
police  et  de  chaque  annee  subsequente  pour  laquelle  des 
primes  sont  exigibles  aux  termes  de  la  police  a  evaluer,  egal 
en  valeur,  a  la  date  de  1'emission  de  la  police,  a  la  difference 
qui  existe  entre  les  primes  ordinaires  nettes  et  payables  pen 
dant  toute  la  vie  pour  une  police  de  vie  entiere  et  la  prime 
d'un  an,  dans  chaque  cas,  pour  une  police  d'un  montant  sem 
blable  et  couvrant  le  meme  age  a  1'inscription  que  la  police 
a  evaluer. 

(2)  Les  polices  autres  que  les  polices  a  primes  annuelles 
uniformes  pour  un  montant  uniforme  et  invariable  d'assurance 
doivent  etre  evaluees  sur  des  bases  etablies  en  conformite  des 
dispositions  precedentes  de  la  presente  annexe  avec  telles 
adaptations,  dans  les  methodes  d'evaluation,  que  le  surinten- 
dant  juge  appropriees  dans  les  circonstances. 

(B)  Quant  aux  prestations  qui  dependent  uniquement  des 
contingences  de  la  vie,  prevues  dans  les  polices  d' assurance-vie 
populaires,  ou  en  decoulant,  a  I'exdusion  de  la  constitution  de 
rentes  viageres 

Les  bases  d'evaluation  pour  une  categorie  particuliere  ou  un 
groupe  de  polices  doivent  etre  un  taux  assume  d'interet  n'exce- 
dant  pas  trois  et  demi  pour  cent  par  annee  et  1'une  des  tables 
de  mortalite  specifiees  ci-dessous  ou  toute  autre  table  que  peut 
approuver  le  surintendant. 

TABLES  DE  MORTALITE 

a)  Toute  table  designee  sous  la  lettre  (A)(l)  ci-dessus 

b)  The  Standard  Industrial  Table 

c)  1941  Standard  Industrial  Mortality  Table,  1941  SI. 

Nulle  reserve  ne  doit  etre  retenue  dans  une  evaluation  faite 
au  cours  de  la  premiere  annee  qui  suit  1'emission  d'une  police. 
Dans  les  evaluations  subsequentes,  les  risques  d'assurance  de  la 
premiere  annee  de  la  police  doivent  etre  ignores,  ct,  pour  les 
fins  de  1'evaluation,  la  date  de  1'emission  de  la  police  est  censee 
d'un  an  posterieure  a  la  date  reelle  de  1'emission;  1'age  a  1'emis 
sion  est  cense  d'un  an  plus  avance  que  1'age  reel  a  remission,  et 
la  periode  de  prime  est  censee  commencer  a  la  date  presumee  de 
1'emission  et  correspondre  a  la  periode  de  prime  enoncce  dans 
la  police  a  evaluer. 

La  prime  d'evaluation  doit  etre  une  prime  ordinaire  corres- 
pondant  a  1'age  presume  a  1'emission,  payable  pour  la  periode 
presumee  de  prime,  qui  est  egale,  en  valeur  alors  existante,  aux 
risques  d'assurance  encourus  par  la  compagnie  des  qu'est  atteint 
1'age  presume  au  moment  de  1'emission. 

Dans  les  evaluations  etablies  a  quelque  date  apres  qu'est 
atteint  1'age  presume  au  moment  de  1'emission,  la  valeur  de 
la  police  doit  representer  la  difference  entre  la  valeur  existant 
alors  des  sommes  assurees  (y  compris  la  valeur  existant  alors 
de  tout  benefice  additionnel  ou  augmentation  de  capital  assure, 
ou  reduction  dans  les  primes  a  venir,  etablie  apres  la  date  de 
1'emission  de  la  police  et  subsistant  a  la  date  de  revaluation), 
et  la  valeur  existant  alors  de  la  prime  d'evaluation  censee 
payable  apres  la  date  d'evaluation  au  cours  de  la  periode  pen 
dant  laquelle  les  primes  sont  exigibles  aux  termes  de  la  police. 

Si  les  termes  d'une  categorie  particuliere  ou  d'un  groupe  de 
polices  sont  tels  que  la  methode  d'evaluation  susmentionnee 
paraisse  inapplicable  ou  inappropriee,  des  adaptations  a  ladite 
methode  peuvent  etre  faites  sous  reserve  de  1 'approbation  du 
surintendant. 
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(C) — As  respects  lije  annuities  (immediate  or  deferred),  in 
cluding  life  annuity  settlements  (other  than  disability  annui 
ties)  arising  out  oj  lije  insurance  policies 

The  bases  of  valuation  shall  be  an  assumed  rate  of  interest 
not  exceeding  four  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables 
of  mortality  specified  below,  male  or  female,  according  to  the 
sex  of  the  nominee,  or  any  other  table  of  mortality  that  may 
be  approved  by  the  Superintendent. 

TABLES  OF  MORTALITY 

(a)  Mortality  of  Annuitants,  1900-1920,  a(/)  and  a(m) 

(b)  1937  Standard  Annuity  Table 

(c)  The  a-1949  Table  (Annuity  Table  for  1949) 

(d)  Thea(55)  Tables  for  Annuitants. 

In  the  valuation  of  deferred  annuities,  the  method  of  valua 
tion  shall  be  the  net  level  premium  method  subject  to  such 
adaptations  as  the  Superintendent  may  deem  appropriate  in 
any  case  where  the  premium  for  the  policy  may  not  be  uniform 
throughout  the  premium  paying  period. 

(D) — As  respects  juture  payments  dependent  on  a  term 
certain  only,  including  term  certain  annuities  arising  out  oj 
lije  insurance  policies 

The  valuation  shall  be  made  at  a  rate  of  interest  not  exceed 
ing  four  per  cent  per  annum,  and  the  method  of  valuation  shall 
be  at  the  net  level  premium  method  subject  to  such  adapta 
tions  as  the  Superintendent  may  deem  appropriate  in  any  case 
where  the  premium  for  the  policy  may  not  be  uniform  through 
out  the  premium  paying  period. 
R.S.,  c.  31,  Third  Sch.;  1960-61,  c.  13,  s.  36. 


(C)  Quant  aux  rentes  viageres  (immediates  ou  dijjerees),  y 
compris   les   constitutions   de  rentes   viageres   (autres  que  les 
rentes  d'invalidite)  decoulant  de  polices  d' assurance-vie 

Les  bases  devaluation  doivent  consister  en  un  taux  presume 
d'interet  ne  depassant  pas  quatre  pour  cent  par  annee,  et  en 
une  des  tables  de  mortalite  ci-dessous  specifiers,  pour  hommes 
ou  pour  femmes,  selon  le  sexe  du  titulaire,  ou  toute  autre  table 
de  mortalite  que  le  surintendant  peut  approuver. 

TABLES  DE  MORTALITE 

a)  Mortality  of  Annuitants,  1900-1920,  a(f)  and  a(m) 

b)  1937  Standard  Annuity  Table 

c)  The  a-1949  Table  (Annuity  Table  for  1949) 

d)  The  a(55)  Tables  for  Annuitants. 

Dans  1'evaluation  des  rentes  differees,  la  methode  d'evalua- 
tion  doit  etre  la  methode  du  niveau  net  des  primes,  sujette 
aux  adaptations  que  le  surintendant  peut  juger  appropriees 
dans  tout  cas  oil  la  prime  de  la  police  peut  n'etre  pas  uniforme 
durant  toute  la  periode  de  versement  des  primes. 

(D)  Quant   aux  verscments  a  venir  qui  dependent  unique- 
ment  d'une  periode  fixe,  y  compris  les  annuites  a  periodes  fixes 
decoulant  de  polices  d' assurance-vie 

L'evaluation  doit  se  faire  a  un  taux  d'interet  n'excedant  pas 
quatre  pour  cent  par  annee,  et  la  methode  devaluation  doit 
etre  la  methode  du  niveau  net  des  primes,  sujette  aux  adapta 
tions  que  le  surintendant  peut  juger  appropriees  dans  tout  cas 
ou  la  prime  de  la  police  peut  n'etre  pas  uniforme  durant  toute 
la  periode  de  versement  des  primes. 
S.R.,  c.  31,  troisieme  annexe;  1960-61,  c.  13,  art.  36. 
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CHAPTER  I- 16 

An  Act  respecting  foreign  insurance  companies 
in  Canada 

WHEREAS  the  Parliament  of  Canada  has 
jurisdiction,  by  properly  framed  legislation, 
to  prohibit  aliens,  whether  natural  persons  or 
foreign  companies,  from  carrying  on  the 
business  of  insurance  in  Canada  without  a 
licence ;  and 

WHEREAS  certain  sections  of  the  Insurance 
Act,  chapter  101  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1927,  requiring  foreign  insurance 
companies  to  obtain  a  licence  as  a  condition 
of  carrying  on  business  in  Canada,  have  been 
declared,  in  view  of  their  relation  to  other 
provisions  of  the  said  Act,  to  be  not  properly 
framed  and,  therefore,  unconstitutional;  and 


WHEREAS  foreign  insurance  companies  are 
soliciting  applications  for  and  issuing  life 
insurance  policies  as  protection  and  long  term 
investments  of  the  savings  of  their  policy- 
holders  in  Canada,  and  such  companies  now 
have  outstanding  more  than  four  million  four 
hundred  thousand  policies  in  Canada  to  an 
aggregate  amount  of  more  than  two  billions 
of  dollars;  and 

WHEREAS  foreign  insurance  companies, 
associations  and  exchanges  now  have  insur 
ance  in  force  against  the  destruction  of 
property  in  Canada  by  fire  to  an  amount  of 
more  than  four  and  a  quarter  billions  of 
dollars,  and  insurance  providing  for  the 
payment  of  large  sums  dependent  on  other 
contingencies;  and 

WHEREAS  such  insurance  constitutes  an 
important  factor  in  the  international  trade 


CHAPITRE  1-16 

Loi  concernant   les  compagnies  d'assurance 
etrangeres  au  Canada 

CONSIDERANT  que  le  Parlement  du  Canada 
a  juridiction,  par  une  legislation  regulierement 
etablie,  pour  empecher  les  etrangers,  soit 
individuellement,  soit  constitues  en  compa 
gnies  etrangeres,  d'exercer  les  operations 
d'assurance  au  Canada  sans  etre  munis  d'un 
permis ;  et 

CONSIDERANT  qu'il  a  ete  declare  que,  a 
cause  de  leur  relation  avec  d'autres  disposi 
tions  de  la  Loi  des  assurances,  chapitre  101  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  certains 
articles  de  la  meme  loi,  obligeant  les  compa 
gnies  d'assurance  etrangeres  a  obtenir  un 
permis  prealablement  a  1'exercice  d'operations 
au  Canada,  n'ont  pas  ete  convenablement 
etablis  et  sont  par  consequent  inconstitution- 
nels;  et 

CONSIDERANT  que  des  compagnies  d'assu 
rance  etrangeres  sollicitent  des  demandes  et 
emettent  des  polices  d'assurance-vie  qui 
constituent  des  moyens  de  protection  et  des 
placements  a  long  terme  des  epargnes  de  leurs 
assures  au  Canada,  et  que  ces  compagnies  ont 
actuellement  en  cours  plus  de  quatre  millions 
quatre  cent  mille  polices  au  Canada  formant 
une  somme  globale  excedant  deux  milliards 
de  dollars ;  et 

CONSIDERANT  que  des  compagnies,  associa 
tions  et  echanges  d'assurance  etrangers  ont 
actuellement  en  cours,  contre  la  destruction 
des  proprietes  par  1'incendie  au  Canada,  des 
assurances  representant  un  montant  de  plus 
de  quatre  milliards  et  quart  de  dollars,  et  des 
assurances  qui  pourvoient  au  paiement  de 
fortes  sommes  dependant  d'autres  eventuali- 
tes;  et 

CONSIDERANT  que  ces  assurances  consti 
tuent  un  facteur  important  dans  les  relations 
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and  commercial  relations  of  Canada;  and 

WHEREAS  certain  foreign  insurance  compa 
nies  and  exchanges  have  in  times  past  become 
insolvent  while  carrying  on  business  in 
Canada,  and  the  policyholders  in  Canada 
thereof  would  have  sustained  serious  losses 
but  for  provisions  in  the  then  existing 
legislation  that  required  such  companies  and 
exchanges  to  deposit  assets  in  Canada  as 
security  for  their  liabilities  in  Canada,  and  to 
make  returns  as  to  their  business  and  financial 
standing,  and  to  submit  to  inspection  by 
representatives  of  the  Government ;  and 

WHEREAS  foreign  insurance  companies, 
associations  and  exchanges,  transacting  the 
business  of  insurance  throughout  Canada, 
receive  each  year  from  policyholders  in 
Canada  many  millions  of  dollars  in  premiums, 
and  incur  liabilities  to  such  policyholders 
requiring  involved  actuarial  and  other  com 
putations  for  their  determination,  and  the 
ability  or  inability  of  such  companies,  associa 
tions  and  exchanges  to  discharge  such  liabili 
ties,  as  they  become  due,  is  dependent  upon 
the  character  and  value  of  their  assets 
available  for  such  purpose  ;  and 

WHEREAS  it  is  contrary  to  the  public  interest 
that  such  foreign  insurance  companies, 
associations  and  exchanges  that  are  unable  to 
discharge  their  liabilities  to  policyholders  in 
Canada  as  they  become  due,  or  are  otherwise 
insolvent,  should  be  permitted  to  carry  on  the 
business  of  insurance  in  Canada ;  and 


WHEREAS  it  is  desirable  to  provide,  by  a 
system  of  registration,  deposit  of  securities, 
inspection  and  returns,  against  such  foreign 
companies,  associations  or  exchanges  engaging 
in  or  continuing  to  carry  on  business  in 
Canada  while  unable  to  discharge  their 
liabilities  to  such  policyholders  as  they  become 
due  or  while  otherwise  insolvent  and  to 
declare  the  conditions  upon  which  such 
companies,  associations  and  exchanges  shall 
be  deemed  to  be  insolvent  and  be  subject  to 
be  wound  up  under  the  Winding-up  Act; 


THEREFORE,  His  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


commerciales  internationales  du  Canada,  et 

CONSIDERANT  que  certaines  compagnies  et 
certains  echanges  d'assurance  etrangers  sont 
dans  le  passe  devenus  insolvables  au  cours  de 
leurs  operations  au  Canada,  et  que  leurs 
assures  au  Canada  auraient  subi  de  graves 
pertes  sans  les  dispositions  contenues  dans  la 
legislation  alors  existante  et  qui  obligeaient 
ces  compagnies  et  ces  echanges  a.  deposer  un 
montant  d'actif  au  Canada  a  titre  de  garantie 
de  leurs  engagements  au  Canada,  a  faire  des 
rapports  sur  leurs  affaires  et  sur  leur  situation 
financiere,  et  a  se  soumettre  a  1'inspection  des 
representants  du  gouvernement ;  et 

CONSIDERANT  que  des  compagnies,  associa 
tions  et  echanges  d'assurance  etrangers,  qui 
exercent  les  operations  d'assurance  par  tout 
le  Canada,  perc.oivent  chaque  annee  des 
assures  au  Canada  plusieurs  millions  de 
dollars  en  primes,  et  contractent,  envers  ces 
assures,  des  engagements  dont  la  determina 
tion  exige  des  calculs  compliques  actuariels  et 
autres,  et  que  la  capacite  ou  1'incapacite  de 
ces  compagnies,  associations  ou  echanges  a 
satisfaire  a  ces  engagements,  a  mesure  qu'ils 
echoient,  depend  de  la  nature  et  de  la  valeur 
de  leur  actif  disponible  a  cette  fin;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  contraire  a  1'interet 
public  que  ces  compagnies,  associations  et 
echanges  d'assurance  etrangers,  s'ils  sont 
incapables  de  faire  face  aux  engagements 
qu'ils  ont  contracted  envers  leurs  assures  au 
Canada,  a  mesure  que  ces  engagements 
echoient,  ou  s'ils  sont  insolvables  a  d'autres 
egards,  soient  autorises  a  exercer  les  operations 
d'assurance  au  Canada;  et 

CONSIDERANT  qu'il  est  opportun  d'empe- 
cher,  par  un  systeme  d'enregistrement,  de 
depot  de  valeurs,  d'inspection  et  de  rapports, 
que  ces  compagnies,  associations  ou  echanges 
etrangers  exercent  ou  continuent  d'exercer  des 
operations  au  Canada  tout  en  etant  incapables 
de  remplir  leurs  engagements  envers  ces 
assures  a  mesure  qu'echoient  ces  engagements, 
ou  tout  en  etant  autrement  insolvables,  et 
qu'il  est  aussi  opportun  de  declarer  les 
conditions  dans  lesquelles  ces  compagnies, 
associations  et  echanges  seront  tenus  pour 
insolvables  et  sujets  a  liquidation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  liquidations; 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete: 
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SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act.  R.S.,  c.  125,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tureabrege 
titre:     Loi    sur    les    compagnies    d'assurance 
etrangeres.  S.R.,  c.  125,  art.  1. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  This  Act 

"annual  statement"  includes  both  the  state 
ment  of  the  Canadian  business  and  of  the 
general  business  of  the  company  required 
by  this  Act  to  be  made  ; 

"assets  in  Canada"  means  all  deposits  that  a 
company  has  made  with  the  Minister  and 
all  assets  that  have  been  vested  in  trust  for 
the  company  under  and  for  the  purposes  of 
this  Act ; 

"association"  means  any  association  of  persons 
formed  in  any  foreign  country  upon  the 
plan  known  as  Lloyds  whereby  each 
associate  underwriter  becomes  liable  for  a 
stated,  limited  or  proportionate  part  of  the 
whole  amount  insured  by  a  policy ; 

"business  of  insurance"  means  the  making  of 
any  contract  of  insurance,  and  includes  any 
act  or  acts  of  inducement  to  enter  into  such 
a  contract,  and  any  act  or  acts  relating  to 
the  performance  thereof,  or  the  rendering 
of  any  service  in  connection  therewith ; 

"chief  agency"  means  the  principal  office  or 
place  of  business  of  the  company  in  Canada ; 

"chief  agent"  means  the  chief  agent  of  the 
company  in  Canada,  named  as  such  in  the 
power  of  attorney  hereinafter  referred  to  by 
whatever  name  he  may  be  designated ; 

"company"  means  any  corporation  incor 
porated  under  the  laws  of  any  foreign 
country  for  the  purpose  of  carrying  on  the 
business  of  insurance,  and  includes 
"association,"  "exchange"  and  "fraternal 
benefit  society"  as  respectively  defined  by 
this  Act ; 

"Department"  means  the  Department  of 
Insurance  constituted  by  the  Department  of 
Insurance  Act ; 

"exchange"  means  a  group  of  persons  formed 
in  any  foreign  country  for  the  purpose  of 
exchanging  reciprocal  contracts  of  indem 
nity  or  inter-insurance  with  each  other 
through  the  same  attorney,  where  the 
principal  office  of  the  exchange  is  in  a 
foreign  country ; 

"fraternal  benefit  society"  means  a  corpora- 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«actif  au  Canada»  signifie  tous  les  depots 
qu'une  compagnie  a  effectues  chez  \e 
Ministre  et  tous  les  capitaux  qui  ont  etc 
places  en  fiducie  pour  le  compte  de  la 
compagnie  sous  le  regime  et  pour  les  fins 
de  la  presente  loi; 

«agence  principale»  signifie  le  bureau  princi 
pal  ou  le  siege  social  de  la  compagnie  au 
Canada ; 

«agent  principal»  ou  «mandataire  principal* 
signifie  1'agent  ou  le  mandataire  principal 
de  la  compagnie  au  Canada,  nomme  en 
cette  qualite  dans  la  procuration  mention- 
nee  ci-apres,  quel  que  soit  le  nom  sous 
lequel  il  puisse  etre  designe ; 

«association»  signifie  toute  association  de 
personnes  formee  en  pays  etranger  suivant 
le  plan  connu  sous  le  nom  de  Lloyds  et 
d'apres  lequel  chaque  assureur  associe 
devient  responsable  pour  une  part  definie, 
limitee  ou  proportionnelle,  de  la  totalite  de 
la  somme  assuree  par  une  police ; 

«assure  au  Canada»  ou  «porteur  de  police  au 
Canada»  signifie  la  personne  qui  est  pour 
lors  le  porteur  legal  d'une  «police  au 
Canada » ; 

«compagme»  signifie  toute  corporation  cons- 
tituee  en  vertu  des  lois  d'un  pays  etranger 
pour  les  fins  d'exercer  les  operations 
d'assurance,  et  comprend  «association», 
«echange»  et  «societe  de  secours  mutuels», 
tel  que  ces  expressions  sont  respectivement 
definies  dans  la  presente  loi; 

«departement»  signifie  le  departement  des 
assurances  constitue  par  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances; 

«echange»  signifie  un  groupe  de  personnes 
forme  en  pays  etranger  aux  fins  d'echanger 
entre  elles  des  contrats  reciproques  d'in- 
demnite  ou  d'interassurance  par  1'entremise 
du  meme  fonde  de  pouvoirs,  lorsque  le 
bureau  principal  de  1'echange  est  en  pays 
etranger; 

«etat  annuel»  comprend  a  la  fois  1'etat  des 
operations  canadiennes  et  celui  des  affaires 


Definitions 

•actif  au 
Canada » 
"auets..." 


•agence 

principale» 

"chief..." 

•agent 

principal »  ou 
•mandataire 
principaU 
"chief  agent' 


•association* 
"association" 


•assure  au 
Canada-  ou 
•porteur  de 
police  au 
Canada* 
"policyholder... 

«compagnie» 
"company" 


•departement. 
"Department" 


«echange» 
"exchange" 


•etat  annuel» 
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"Minister" 
•A/inwtre* 

"officer" 
•  roemfrre...* 


"policy" 


"policy  in 
Canada" 

•  police  au 
Canada* 


"policyholder  in 

Canada" 

•auure...» 

"president" 
•president* 


"secretary" 
•secretaire* 


"Superintend 
ent" 
*turintendant* 


tion  having  representative  form  of  govern 
ment  and  incorporated  under  the  laws  of 
any  foreign  country,  for  fraternal,  benevo 
lent  or  religious  purposes  among  which 
purposes  is  the  insuring  of  the  members,  or 
the  dependent  children  of  the  members, 
thereof,  exclusively,  against  accident,  sick 
ness,  disability  or  death,  and  includes  a 
corporation  so  incorporated  on  the  mutual 
plan  for  the  purpose  of  so  insuring  the 
members,  or  the  dependent  children  of  the 
members,  of  such  a  corporation  exclusively ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"officer"  includes  the  manager,  secretary, 
treasurer,  actuary  and  any  other  person 
designated  as  "officer"  by  the  by-laws  of 
the  company ; 

"policy"  means  any  written  contract  of 
insurance  whether  contained  in  one  or  more 
documents,  and  in  the  case  of  insurance  in 
a  fraternal  benefit  society,  any  contract  of 
insurance  whether  evidenced  by  a  written 
document  or  not  and  any  certificate  of 
membership  relating  in  any  way  to  insur 
ance  ;  and  includes  any  annuity  contract ; 

"policy  in  Canada"  with  respect  to  life 
insurance,  means  a  policy  issued  or  effected 
by  a  company  registered  under  this  Act 
upon  the  life  of  a  person  resident  in  Canada 
or  Newfoundland  at  the  time  the  policy 
was  issued  or  effected ;  and,  with  respect  to 
fire  insurance,  means  a  policy  issued  or 
effected  by  such  a  company  upon  property 
within  Canada  or  Newfoundland ;  and,  with 
respect  to  any  other  class  of  insurance, 
means  a  policy  issued  or  effected  by  such  a 
company  where  the  risks  covered  by  the 
policy  were  ordinarily  within  Canada  or 
Newfoundland  at  the  time  the  policy  was 
issued  or  effected ; 

"policyholder  in  Canada"  means  the  person 
who  for  the  time  being  is  the  legal  holder 
of  a  "policy  in  Canada" ; 

"president"  includes  the  chairman,  governor, 
manager  or  other  principal  officer  of  the 
company ; 

"secretary"  means  and  includes  the  officer  by 
whom  the  usual  duties  of  a  secretary  are 
performed ; 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Insurance. 


generales  de  la  compagnie,  exiges  par  la 
presente  loi  ; 

«membre  de  la  direction*  comprend  le  gerant, 
le  secretaire,  le  tresorier,  1'actuaire  et  toute 
autre  personne  designee  comme  «membre 
de  la  direction*  dans  les  statuts  de  la 
compagnie ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances; 

«operations  d'assurance»,  «affaires  d'assu- 
rance»  ou  «entreprise  d'assurance»  signifie 
la  preparation  d'un  contrat  d'assurance,  et 
comprend  tout  acte  ou  tous  actes  d'incitation 
a  conclure  un  pareil  contrat,  et  tout  acte  ou 
tous  actes  relatifs  a  1'execution  du  contrat, 
ou  1'action  de  rendre  quelque  service  a  cet 
egard ; 

«police»  signifie  tout  contrat  d'assurance  par 
ecrit,  qu'il  soit  contenu  en  une  seule  ou 
plusieurs  pieces,  et,  dans  le  cas  d'assurance 
dans  une  societe  de  secours  mutuels,  tout 
contrat  d'assurance,  qu'il  soit  atteste  par 
une  piece  ecrite  ou  non,  et  tout  certificat 
d'association  se  rattachant  de  quelque 
maniere  a  1'assurance;  et  comprend  tout 
contrat  de  rente ; 

«police  au  Canada»,  a  1'egard  de  1'assurance- 
vie,  signifie  une  police  emise  ou  souscrite 
par  une  compagnie  enregistree  sous  1'auto- 
rite  de  la  presente  loi,  sur  la  tete  d'une 
personne  residant  au  Canada  ou  a  Terre- 
Neuve  au  moment  ou  cette  police  a  ete 
emise  ou  souscrite;  et,  a  Pegard  de 
1'assurance-incendie,  signifie  une  police 
emise  ou  souscrite  par  une  pareille  compa 
gnie  sur  des  biens  au  Canada  ou  a  Terre- 
Neuve;  et,  a  1'egard  de  toute  autre  classe 
d'assurance,  signifie  une  police  emise  ou 
souscrite  par  une  pareille  compagnie  lorsque 
les  risques  couverts  par  la  police  etaient 
ordinairement  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve 
au  moment  ou  la  police  a  ete  emise  ou 
souscrite ; 

«president»  comprend  le  president,  le  gouver- 
neur,  le  gerant  ou  autre  principal  membre 
de  la  direction  de  la  compagnie ; 

«secretaire»  signifie  et  comprend  le  membre 
de  la  direction  qui  remplit  les  fonctions 
ordinaires  de  secretaire ; 

«societe  de  secours  mutuels»  signifie  une 
corporation  possedant  un  systeme  represen- 
tatif  de  gouvernement  et  constitute  en 
vertu  des  lois  d'un  pays  etranger,  pour  fins 
de  fraternite,  de  bienfaisance  ou  de  religion, 
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direction* 

"officer" 


•  Ministre. 
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(2)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regu 
lations  determining  and  defining,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  of  any  certificate  of 
registry  granted  thereunder,  what  shall  be 
deemed  to  be  a  distinct  class  of  insurance, 
and  the  nature  of  each  such  class  of  insurance. 
R.S..C.  125,  s.  2. 


entre  autres  pour  assurer  exclusivement  ses 
membres,  ou  les  enfants  a  leur  charge, 
contre  les  accidents,  la  maladie,  1'invalidite 
ou  la  mort ;  et  comprend  une  corporation 
ainsi  constitute  sur  le  plan  de  la  mutualite 
aux  fins  d'assurer  ainsi  exclusivement  ses 
membres  ou  les  enfants  a  leur  charge  ; 
«surintendant»  signifie  le  surintendant  des  «8urmtendant» 

"  Su  pen >i  tendenf ' 

assurances. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  Ministre,  etablir  des 
reglements  determinant  et  defimssant,  pour 
les  objets  de  la  presente  loi  et  de  tout  certificat 
d'enregistrement  accorde  sous  son  regime,  ce 
qui  est  cense  etre  une  classe  d'assurance 
distincte,  ainsi  que  la  nature  de  chaque 
pareille  classe  d'assurance.  S.R.,  c.  125,  art.  2. 


PART  I 

Certificates  of  Registration  and  Deposits 

3.  There  shall  be  established  and  main 
tained   in   the   Department    of  Insurance    a 
register  in  which  shall  be  entered  the  names 
of  all  companies  registered  under  this  Act  and 
to  which  certificates  of  registry  are  granted. 
R.S.,  c.  125,  s.  3. 

4.  No  company  shall  transact  the  business 
of  insurance  in  Canada  (except  as  hereinafter 
expressly  provided)  unless  it  is  registered  and 
holds    a    certificate    of    registry    from    the 
Minister.  R.S.,  c.  125,  s.  4. 

5.  Every  company  shall,  as  a  condition  of 
being  registered,  file  in  the  Department. 

(a)  in  the  case  of  a  company,  other  than  an 
association  or  exchange,  a  copy  of  the 
charter,  Act  of  incorporation,  or  articles  of 
association  of  the  company,  certified  by  the 
proper  officer  in  charge  of  the  original 
thereof;  and  in  the  case  of  an  association 
or  exchange,  such  document  or  documents 
relating  To  its  constitution  as  the  Minister 
may  require  ; 

(6)  a  power  of  attorney  from  the  company 
to  its  chief  agent  or  attorney  in  Canada,  in 
such  form  as  may  be  required  by  the 
Minister ; 

(c)  a  statement  in  such  form  as  may  be 
required  by  the  Minister  of  the  condition 
and  affairs  of  the  company  on  the  31st  day 


PARTIE  I 

Certificats  d'enregistrement  et  depots 

3.  Est  etabli  et  mamtenu,  au  departement 
des  assurances,  un  registre  ou  sont  inscrits  les  c' 
noms  de  toutes  les  compagnies  enregistrees 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  et  auxquelles 
des  certificats  d'enregistrement  sont  accordes. 
S.R,  c.  125,  art.  3. 


4.  Nulle   compagme   ne   peut   exercer  les 
operations  d'assurance  au  Canada  (sauf  dans 
les  cas  expressement  prevus  ci-apres)  a  moms 
qu'elle  n'ait  ete  enregistree  et  ne  detienne  un 
certificat  d'enregistrement  du  Ministre.  S.R., 
c.  125,  art.  4. 

5.  Comme    condition    prealable    de    son  D«p6t  de 

i  i  /  documents 

enregistrement,  toute  compagme  doit  deposer 
au  departement, 

a)  s'il  s'agit  d'une  compagnie,  autre  qu'une 
association  ou  un  echange,  une  copie  de  la 
charte,  de  la  loi  de  constitution  ou  des 
statuts  de  la  compagnie,  certifiee  par  le 
membre  de  la  direction  competent  qui  a 
I'origmal  en  sa  garde;  et  s'il  s'agit  d'une 
association  ou  d'un  echange,  le  document 
ou  les  documents  relatifs  a  sa  constitution 
que  le  Ministre  peut  requerir  ; 
6)  une  procuration  de  la  compagnie  a  son 
mandataire  principal  ou  fonde  de  pouvoirs 
au  Canada,  dans  la  forme  que  le  Ministre 
peut  prescrire  ; 

c)  un  etat,  dans  la  forme  que  le  Ministre 
peut  prescrire,  de  la  situation  et  des  affaires 
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of  December  next  preceding,  or  up  to  the 
usual  balancing  day  of  the  company,  if 
such  day  is  not  more  than  twelve  months 
before  the  filing  of  the  statement,  and  such 
additional  statements  or  information  as  the 
Minister  may  require  as  to  its  solvency  and 
as  to  its  ability  to  meet  all  its  obligations; 
and 

(d)  evidence  satisfactory  to  the  Minister 
that  the  company  is  authorized  under  the 
laws  of  the  country  in  which  its  head  office 
is  situated  to  transact  in  such  country  the 
class  of  insurance  business  for  which  the 
company  desires  to  be  registered  in  Canada. 
R.S.,  c.  125,s.5. 


Contents  of 
power  of 
attorney 


6.  (1)  The  power  of  attorney  shall 
(a)  declare  at   what  place  in  Canada   the 
chief  agency  of  the  company  is  or  is  to  be 
established;  and 

(6)  expressly  authorize  such  attorney  to 
receive  from  the  Minister  and  the  Superin 
tendent  all  notices  that  under  the  laws  of 
Canada  are  required  to  be  given  or  that  it 
is  thought  advisable  to  give. 

Change  of  chief  (2)  Whenever  any  company  registered 
under  this  Act  changes  its  chief  agent  or  chief 
agency  in  Canada  the  company  shall  file  a 
further  power  of  attorney  appointing  the  new 
chief  agent  or  designating  the  new  chief 
agency,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c.  125,  s.  6. 


Deposit  with 
Minister 


Societies 


Companies 


7.  (1)  Every  company  shall,  as  a  further 
condition  of  being  registered,  make  a  deposit 
with  the  Minister  in  any  of  the  securities 
hereinafter  specified  in  that  behalf. 

(2)  The  deposit  in  the  case  of  a  fraternal 
benefit    society    shall    be    the    sum    of    ten 
thousand  dollars. 

(3)  The  deposit  in  the  case  of  a  company 
other  than  a  fraternal  benefit  society  shall  be, 

(a)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
life  insurance,  or  fire  insurance,  the  sum  of 
two  hundred  thousand  dollars,  and 
(6)  for  a  certificate  of  registry  to  transact 
any  other  class  of  insurance,  such  sum  as 
the  Treasury  Board  may  determine.  R.S., 
c.  125,  s.  7;  1956,  c.  30,  s.  1. 


Contenu  de  la 
procuration 


de  la  compagnie  au  31  decembre  qui 
precede,  ou  a  la  date  a  laquelle  la  compagnie 
a  coutume  d'etablir  son  bilan,  pourvu  que 
cette  date  ne  soit  pas  anterieure  de  plus  de 
douze  mois  a  celle  du  depot  de  1'etat,  ainsi 
que  les  autres  etats  ou  renseignements  que 
le  Ministre  peut  requerir  quant  a  la 
solvabilite  de  la  compagnie  et  a  ses  moyens 
de  faire  face  a  tous  ses  engagements ;  et 
d)  une  preuve,  satisfaisante  aux  yeux  du 
Ministre,  que  la  compagnie  est  autorisee, 
en  vertu  des  lois  du  pays  ou  est  situe  son 
siege  social,  a  exercer  en  tel  pays  la  classe 
d'operations  d'assurance  a  1'egard  de 
laquelle  la  compagnie  desire  etre  enregistree 
au  Canada.  S.R.,  c.  125,  art.  5. 

6.  (1)  La  procuration  doit 

a)  declarer  en  quel  lieu  du  Canada  est  ou 
doit  etre  etablie  1'agence  principale  de  la 
compagnie ;  et 

6)  autoriser  expressement  le  fonde  de  pou- 
voirs  a  recevoir  du  Ministre  et  du  surinten- 
dant  tous  les  avis  que  les  lois  du  Canada 
prescrivent  de  donner  ou  qu'il  peut  etre 
juge  opportun  de  donner. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  enregistree  sous  Rempiacement 
le  regime  de  la  presente  loi  remplace  son 
agent  principal  ou  change  son  agence  princi 
pale  au  Canada,  la  compagnie  doit  deposer 
une  nouvelle  procuration  qui  nomme  le  nouvel 
agent  principal  ou  designe  la  nouvelle  agence 
principale,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  125,  art.  6. 

7.  (1)  Toute    compagnie    doit,    de    plus,  Depot  chezie 
comme  condition  prealable  de  son  enregistre- 

ment,  effectuer  chez  le  Ministre  un  depot  en 
quelqu'une  des  valeurs  ci-apres  specifiees  a 
cet  egard. 

(2)  Dans  le   cas  d'une   societe  de  secours  So"etes 
mutuels,  le  depot  doit  etre  la  somme  de  dix 
mille  dollars. 

(3)  Dans    le    cas    d'une    compagnie    autre  Compagmes 
qu'une  societe  de  secours  mutuels,  le  depot 

doit  etre, 

a)  pour  un  certificat  d'enregistrement  se 
rapportant  a  1'assurance-vie,  ou  a  1'assu- 
rance-incendie,  la  somme  de  deux  cent  mille 
dollars,  et 

6)  pour  un  certificat  d'enregistrement  se 
rapportant  a  toute  autre  classe  d'assurance, 
la  somme  que  le  conseil  du  Tresor  peut 
determiner.  S.R.,  c.  125,  art.  7;  1956,  c.  30, 
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8.  (1)  Every  company  that  on  the  26th  day 
of  May  1932  held  a  licence  from  the  Minister 
shall  be  deemed  to  have  complied  with  the 
provisions  of  this  Act  precedent  to  the 
granting  of  a  certificate  of  registry,  and  to  be 
registered  hereunder,  and  such  company  is 
subject  to  the  provisions  hereof. 

(2)  Any  company  that  on  the  26th  day  of 
May  1932  did  not  hold  such  a  licence  but  held 
a  licence  under  the  laws  of  any  province  and 
was  transacting  the  business  of  insurance 
therein,  shall  not  be  required  to  make  the 
deposit  required  to  be  made  under  section  7 
in  respect  of  a  certificate  of  registry  for  fire 
insurance,  but  before  the  granting  of  a 
certificate  of  registry  to  it  hereunder,  such 
company  shall  have  assets  in  Canada,  for  the 
purposes  of  this  Act,  in  excess  of  its  liabilities 
in  Canada,  as  determined  in  accordance  with 
this  Act.  R.S.,  c.  125,  s.  8. 


9.  (1)  Where  the  name  of  any  company 
applying  to  be  registered  is  in  the  opinion  of 
the  Superintendent  objectionable  on  the 
grounds  that  the  name  of  the  company  is 
either 

(a)  that  of  any  company  registered  under 
this  Act  or  of  any  corporation  registered 
under  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act  or  a  name  liable  to  be 
confounded  with  the  name  of  any  such 
company  or  corporation,  or 
(6)  otherwise  on  public  grounds  objectiona 
ble, 

the  Superintendent   shall   so  report   to    the 

Minister. 

(2)  Before  so  reporting  to  the  Minister  the 
Superintendent  shall,  by  notice  in  writing  in 
that  behalf,  afford  the  company  applying  to 
be  registered  and  any  other  interested  party 
an  opportunity  to  be  heard,  and  at  any  such 
hearing  any  of  the  interested  parties  may 
adduce  evidence,  documentary  or  oral,  in 
support  of  his  contention ;  and,  for  the  purpose 
of  conducting  such  hearing,  the  Superintend 
ent  has  all  the  powers  of  a  Commissioner 
under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 


art.  1. 

8.  (1)  Toute  compagnie  qui,  le  26  mai  1932,  Companies 
detenait  un  permis  du  Ministre,  est  censee 
s'etre  conformee  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  anterieurement  a  1'octroi  d'un 
certificat  d'enregistrement,  et  etre  enregistree 
sous  son  regime,  et  cette  compagnie  est 
assujettie  a  la  presente  loi. 


(2)  Toute  compagnie  qui,  le  26  mai  1932, 

j  ,  .  •  ,  •  detenant  un 

ne  detenait  pas  un  pareil  permis,  mais  en  permlsdes 
detenait  un  sous  1'autorite  des  lois  d'une  provinces 
province  et  exergait  les  operations  d'assurance 
dans  cette  province,  n'est  pas  tenue  d'effectuer 
le  depot  que  les  dispositions  de  1'article  7 
exigent  d'effectuer  a  1'egard  d'un  certificat 
d'enregistrement  couvrant  1'assurance-incen- 
die,  mais  avant  1'octroi  d'un  certificat  d'enre 
gistrement  a  cette  compagnie  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  cette  compagnie  doit 
posseder  au  Canada,  pour  les  fins  de  la 
presente  loi,  un  actif  excedant  son  passif  au 
Canada,  tel  qu'il  est  determine  conformement 
a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  125,  art.  8. 


9.  (1)  Lorsque  le  nom  d'une  compagnie  qui 
demande  a  etre  enregistree  est,  de  1'avis  du 
surintendant,  inacceptable 

a)  parce  qu'il  est  celui  de  quelque  compa 
gnie  enregistree  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi,  ou  de  quelque  corporation  enregistree 
sous  1'autorite  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques,  ou 
un  nom  susceptible  d'etre  confondu  avec 
celui  de  telle  compagnie  ou  corporation,  ou 
6)  pour  d'autres  motifs  d'ordre  public, 

le    surintendant    doit    en    faire    rapport    au 
Ministre. 


(2)  Avant  de  faire  ainsi  rapport  au  Ministre,  Audience  du 
le  surintendant  doit,  par  avis  ecrit  a  cet  egard,  S1 
fournir  a  la  compagnie  qui  demande  a  etre 
enregistree  et  a  toute  autre  partie  interessee 
1'occasion  de  se  faire  entendre,  et  a  cette 
audience  n'importe  laquelle  des  parties  inte- 
ressees  peut  produire  une  preuve,  documen- 
taire  ou  orale,  pour  appuyer  ses  pretentious; 
et,  dans  la  conduite  de  pareille  audience,  le 
surintendant  a  tous  les  pouvoirs  d'un  com- 
missaire  sous  1'autorite  de  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  les  enquetes. 


Power  to  refuse 

registry 


(3)  The  Minister,  after  consideration  of  the         (3)  Apres   avoir   pris   en    consideration   le 
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report  of  the  Superintendent  and  of  the 
evidence,  if  any,  adduced  before  him,  may 
refuse  to  register  the  company. 

(4)  Where  the  refusal  of  the  Minister  to 
register  the  company  is  based  upon  any  of 
the  grounds  of  objection  set  forth  in  paragraph 
(l)(a),  an  appeal,  in  such  case  but  in  no  other, 
lies  in  a  summary  manner  to  the  Exchequer 
Court  of  Canada,  which  has  power  to  make 
all  necessary  rules  for  the  conduct  of  appeals 
under  this  subsection ;  and  subsection  34(2)  is 
applicable  in  respect  of  every  such  appeal, 
except  that  wherever  the  word  "Superintend 
ent"  appears  in  that  subsection  there  shall, 
for  the  purposes  of  every  such  appeal,  be 
substituted  the  word  "Minister." 

(5)  From  any  final  judgment  given  by  the 
Exchequer  Court  of  Canada  upon  any  appeal 
brought  before  that  Court  under  this  section, 
any  of  the  interested  parties,  including  the 
Crown,  may,  within  fifteen  days  from  the  day 
on  which  the  judgment  has  been  given,  appeal 
to  the  Supreme  Court  of  Canada.  R.S.,  c.  125, 
s.  9. 

10.  (1)  The  certificate  of  registry  shall  be 
in  such  form  or  forms  for  the  different  classes 
of  companies  as  may  from  time  to  time  be 
determined  by  the  Minister,  and  shall  specify 
the  business  to  be  carried  on  by  the  company, 
but  the  business  of  life  insurance  shall  not  be 
specified  in  the  certificate  of  registry  granted 
to  any  association  or  exchange. 

(2)  The  certificate  of  registry  expires  on  the 
31st  day  of  March  in  each  year  but  may  be 
renewed  from  year  to  year  or  for  any  term 
less  than  a  year. 

(3)  Any  certificate  of  registry  or  renewal 
thereof    may    contain    any    limitations    or 
conditions    that    the    Minister    may    deem 
necessary  to  give  effect  to  this  Act.  R.S.,  c. 
125,  s.  10. 

11.  (1)  Every  company  on  first  obtaining 
a  certificate  of  registry  shall  forthwith  give 
due  notice  thereof  in  the  Canada  Gazette,  and 
in  at  least  one  newspaper  in  the  county,  city 
or  place  where  the  chief  agency  is  established, 
and  shall  continue  the  publication  thereof  for 
the  space  of  four  weeks. 

(2)  The  Minister  shall  cause  to  be  published 


rapport  du  surintendant  et  la  preuve,  s'il  en 
est,  qui  lui  a  etc  offerte,  le  Ministre  peut 
refuser  d'enregistrer  la  compagnie. 

(4)  Lorsque,  pour  refuser  d'enregistrer  la  Appel  i  la  Cour 
compagnie,    le    Ministre    invoque    1'un    des 

motifs  enonces  a  1'alinea  (l)a),  appel,  en  pareil 
cas  et  en  nul  autre  cas,  peut  etre^interjete  par 
voie  sommaire  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  qui  a  le  pouvoir  d'etablir  toutes  les 
regies  necessaires  pour  1'instruction  des  appels 
sous  1'autorite  du  present  paragraphic;  et  le 
paragraphs  34(2)  s'applique  a  1'egard  de  tout 
semblable  appel,  sauf  que,  partout  ou  le  mot 
«surintendant»  se  rencontre  dans  le  paragra- 
phe,  le  mot  «Ministre»  doit,  pour  les  fins  de 
chaque  appel  de  ce  genre,  lui  etre  substitue. 

(5)  De  tout  jugement  definitif  rendu  par  la  Appel  a  la  Cour 
Cour  de   1'Echiquier  du  Canada  sur  appel 

porte  devant  la  Cour  en  vertu  du  present 
article,  1'une  ou  1'autre  des  parties  interessees, 
y  compris  la  Couronne,  peut,  dans  un  delai 
de  quinze  jours  a  compter  de  la  date  a  laquelle 
ce  jugement  a  ete  rendu,  interjeter  appel  a  la 
Cour  supreme  du  Canada.  S.R.,  c.  125,  art.  9. 

10.  (1)  Le  certificat  d'enregistrement  doit,  Forme  du 
pour  les  differentes  categories  de  compagnies, 

etre  en  la  forme  ou  les  formes  que  le  Ministre 
peut  determiner  quand  il  y  a  lieu,  et  specifier 
le  genre  d'operations  que  la  compagnie  doit 
exercer;  mais  les  operations  d 'assurance-vie 
ne  doivent  pas  etre  specifiees  dans  le  certificat 
d'enregistrement  accorde  a  une  association  ou 
a  un  echange. 

(2)  Le  certificat  d'enregistrement  expire  le  Dur*e 
31  mars,  chaque  annee,  mais  il  est  renouvelable 
d'annee  en  annee,  ou  pour  une  periode  de 
moins  d'une  annee. 

(3)  Tout  certificat  d'enregistrement,  ou  son  Restrictions 
renouvellement,    peut    contenir    toutes    les 
restrictions  ou  conditions  que  le  Ministre  juge 
necessaires  pour  donner  effet  a  la  presente 

loi.  S.R.,  c.  125,  art.  10. 

11.  (1)  Toute  compagnie  qui  obtient  pour  Avis 
la  premiere  fois  un  certificat  d  enregistrement 
doit  regulierement  et  sans  delai  en  donner 
avis  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  au 
moins  un  journal  du  comte,  de  la  ville  ou  de 

la  localite  ou  est  etablie  1'agence  principale, 
et  elle  doit  continuer  la  publication  de  cet 
avis  durant  quatre  semaines. 

(2)  Le  Ministre  doit  faire  inserer,  tous  les  Publication  de 

la  liste 
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quarterly  in  the  Canada  Gazette  a  list  of  the 
companies  registered  under  this  Act  with  the 
amount  of  deposit  made  by  each  company. 


New  companies 
and  withdrawals 


Assets  in 
Canada  of  life 
companies 


Assets  of 
fraternal  benefit 
societies 


Assets  in 
Canada  of  other 
companies 


(3)  Upon  any  company  being  first  regis 
tered,  or  upon  the  certificate  of  registry  of 
any  company  being  withdrawn,  in  the  interval 
between  the  publication  of  two  such  quarterly 
lists,  the  Minister  shall  cause  to  be  published 
a  notice  thereof  in  the  Canada  Gazette  for  the 
space  of  four  weeks.  R.S.,  c.  125,  s.  11. 

12.  Every  company  registered  under  this 
Act  to  transact  the  business  of  life  insurance, 
other  than  a  fraternal  benefit  society,  shall, 
in  respect  of  its  life  insurance  business  in 
Canada,  at  all  times  maintain  assets  in 
Canada  of  an  amount  at  least  equal  to  its 
liabilities  to  policyholders  in  Canada,  includ 
ing  matured  claims  and  the  reserve  for 
outstanding  policies  in  Canada  required  under 
this  Act  to  be  included  in  the  annual 
statement,  after  deducting  any  claim  the 
company  has  against  such  policies,  together 
with  its  other  liabilities  in  Canada.  U.S.,  c. 
125,  s.  12. 


13.  Every  fraternal  benefit  society  regis 
tered  under  this  Act  to  transact  any  class  of 
insurance  business  shall  at  all  times  maintain 
assets  in  Canada  of  an  amount  at  least  equal 
to  its  liabilities  to  policyholders  in  Canada, 
including  matured  claims  and  the  reserve  for 
outstanding  policies  in  Canada  computed  in 
accordance  with  subsection  43(2),  after  deduct 
ing  any  claim  the  society  has  against  such 
policies,  together  with  its  other  liabilities  in 
Canada.  1960-61,  c.  16,  s.  1. 


14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
company  other  than  a  fraternal  benefit 
society,  registered  under  this  Act  to  transact 
any  class  of  insurance  business,  other  than 
life  insurance,  shall  at  all  times  maintain 
assets  in  Canada  in  respect  of  any  such  class 
of  business  of  an  amount  at  least  equal  to  the 
liabilities  of  the  company  in  Canada,  includ 
ing  the  liabilities  of  the  company  in  respect 
of  its  outstanding  unmatured  policies  in 
Canada  computed  in  accordance  with  section 


retraits 


trois  mois,  dans  la  Gazette  du  Canada,  une 
liste  des  compagnies  enregistrees  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  avec  mention  du 
montant  du  depot  effectue  par  chaque 
compagnie. 

(3)  Des  qu'une  compagnie  a  etc  enregistree 
pour  la  premiere  fois,  ou  des  que  le  certificat 
d'enregistrement  d'une  compagnie  a  ete  retire, 
dans  1'intervalle  entre  la  publication  de  deux 
pareilles  listes  trimestrielles,  le  Ministre  doit 
en  faire  publier  un  avis  durant  quatre  semaines 
dans  la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  125, 
art.  11. 

12.  Toute  compagnie  enregistree  sous  le  Actif  au  Canada 

'•ii'  i    •  i        des  compagnies 

regime  de  la  presente  loi  pour  exercer  les  ^a^umnce-vie 
operations  d'assurance-vie,  autre  qu'une 
societe  de  secours  mutuels,  doit,  a  1'egard  de 
ses  operations  d'assurance-vie  au  Canada, 
maintenir  a  toute  epoque  au  Canada  un 
montant  d'actif  au  moins  egal  au  chiffre  de 
ses  engagements  envers  les  assures  au  Canada, 
y  compris  les  reclamations  echues  et  la  reserve 
pour  les  polices  en  cours  au  Canada  que  la 
presente  loi  exige  d'inclure  dans  1'etat  annuel, 
deduction  faite  de  toute  reclamation  que  la 
compagnie  a  centre  ces  polices,  ainsi  que  ses 
autres  engagements  au  Canada.  S.R.,  c.  125, 
art.  12. 

13.  Toute  societe  de  secours  mutuels  enre-  Actif  fiue  les 

•   .    /  i        i    •          j      i  r  i    •  socie'te's  de 

gistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  pour  secours  mutuels 
exercer    les    operations    de    quelque    classe  dowem 
d'assurance  doit  a  toute  epoque  maintenir  au  mamtenir 
Canada  un  montant  d'actif  au  moins  egal  au 
chiffre  de  ses  engagements  envers  les  assures 
au  Canada,  y  compris  les  reclamations  echues 
et  la  reserve  pour  les  polices  en  cours  au 
Canada,  calcules  conformement  aux  disposi 
tions  du  paragraphe  43(2),  deduction  faite  de 
toute  reclamation  que  la  societe  a  centre  de 
telles  polices,  ainsi  que  de  ses  autres  engage 
ments  au  Canada.  1960-61,  c.  16,  art.  1. 


14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
toute  compagnie,  autre  qu'une  societe  de 
secours  mutuels,  enregistree  sous  le  regime  de 
la  presente  loi  pour  exercer  les  operations  de 
quelque  classe  d'assurance,  autre  que 
1'assurance-vie,  doit  constamment  maintenir 
un  actif  au  Canada,  a  1'egard  de  toute  pareille 
classe  d'assurance,  a  un  montant  au  moins 
egal  aux  engagements  de  la  compagnie  au 
Canada,  y  compris  les  engagements  de  la 
compagnie  du  chef  de  ses  polices  non  echues 


Actif  au  Canada 

d'autres 

compagnies 
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(2)  The  assets  in  Canada  of  a  purely  mutual 
fire  insurance  company  or  of  an  exchange 
shall  continue  to  form  a  part  of  the  general 
assets  of  the  company  or  exchange,  available 
pari  passu  to  all  its  policyholders  or  subscribers 
in  or  out  of  Canada  in  the  same  manner  as 
its  other  funds;   but  no  such  company  or 
exchange  shall,  except  with  the  consent  of  the 
Treasury  Board,  and  upon  such  terms  and 
conditions    as    the    Treasury    Board    may 
determine,  reduce  the  amount  of  its  assets  in 
Canada  below  the  amount  otherwise  required 
by  this  Act  to  be  maintained  in  Canada. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  any 
such  company  or  exchange  that  files  with  the 
Minister,   in   a   form    approved   by   him,    a 
declaration  that  the  assets  in  Canada  of  such 
company    or    exchange    are    held    for    the 
protection  of  the  policyholders  in  Canada, 
exclusively,  of  such  company  or  exchange. 
R.S.,  c.  125,  s.  14. 

15.  (1)  All  deposits  required  under  this  Act 
may  be  made  by  any  company  in  securities 
of  or  guaranteed  by  Canada,  or  in  securities 
of  or  guaranteed  by  any  province  of  Canada ; 
or  in  securities  of  or  guaranteed  by  the  United 
Kingdom  or  any  Commonwealth  country  or 
territory ;  or  in  securities  of  or  guaranteed  by 
the  government  of  the  country  in  which  the 
company  is  incorporated  or  formed. 

(2)  The  value  of  such  securities  shall  be 
computed  at  their  market  value  at  the  time 
when  they  are  deposited. 

(3)  If  any  securities  other  than  the  securities 
described   in  this   section  are   offered   as   a 
deposit,    they    may    be    accepted    at    such 
valuation   and    on   such   conditions    as    the 
Treasury  Board  may  direct.  R.S.,  c.  125,  s.  15. 

16.  (1)  Where  the  market  value  of  any  of 
the   securities    deposited    by    any   company 
declines    below    that    at    which    they    were 
deposited,    the    Minister    may    notify    the 
company  to  make  such  further  deposit  as  will 
ensure  the  accepted  value  of  all  the  securities 
deposited  by  the  company  being  equal  to  the 
sum  that  it  is  required  by  this  Act  to  deposit. 


et  en  cours  au  Canada,  calcule  en  conformite 
de  1'article  48. 

(2)  L'actif   au    Canada    d'une   compagnie  Compagnie 
d'assurance-incendie  purement  mutuelle  ou  ™^,u^ance. 
d'un  echange  doit  continuer  a  faire  partie  de  incendie 
1'actif    general    de    la    compagnie    ou    de 
1'echange,  disponible  pari  passu  pour  tous  ses 
assures  ou  souscripteurs  au  Canada  ou  hors 

du  Canada,  de  la  meme  maniere  que  ses 
autres  fonds;  mais  nulle  pareille  compagnie 
ou  echange  ne  doit,  sauf  du  consentement  du 
conseil  du  Tresor,  et  aux  termes  et  conditions 
que  le  conseil  du  Tresor  peut  determiner, 
reduire  le  montant  de  son  actif  au  Canada 
au-dessous  du  montant  dont  la  presente  loi 
prescrit  d'autre  part  le  maintien  au  Canada. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Exemption 
une  telle  compagnie  ou  a  un  tel  echange  qui 
depose  chez  le  Ministre  une  declaration,  dans 

la  forme  approuvee  par  le  Ministre,  que  1'actif 
au  Canada  de  telle  compagnie  ou  de  tel 
echange  est  exclusivement  garde  pour  la 
protection  des  assures  au  Canada  de  cette 
compagnie  ou  de  cet  echange.  S.R.,  c.  125, 
art.  14. 


Ja    Valeurs 
admissibles 


15.  (1)  Tous  les  depots  exiges  par 
presente  loi  doivent  etre  effectues  par  une 
compagnie  en  valeurs  du  Canada  ou  par  lui 
garanties,  ou  en  valeurs  d'une  province  du 
Canada  ou  par  elle  garanties;  ou  en  valeurs 
du  Royaume-Uni  ou  d'un  pays  ou  territoire 
du  Commonwealth,  ou  par  eux  respectivement 
garanties  ;  ou  en  valeurs  du  gouvernement  du 
pays  ou  la  compagnie  est  constitute  en 
corporation  ou  organisee,  ou  par  lui  garanties. 

(2)  La  valeur  de  ces  titres  doit  etre  calculee  Estimation 
au  cours  du  marche  au  moment  de  leur  depot. 

(3)  S'il  est  offert  en  depot  d'autres  valeurs  Acceptation 
que   celles   mentionnees  au   present  article, 

elles  peuvent  etre  acceptees  suivant  1'evalua- 
tion  et  aux  conditions  que  peut  prescrire  le 
conseil  du  Tresor.  S.R.,  c.  125,  art.  15. 


16.  (1)  Si  le  cours  de  Fun  des  titres  deposes 
par  une  compagnie  vient  a  tomber  au-dessous  i 

de  la  valeur  a  laquelle  le  titre  a  ete  depose,  titres  diminue 
le  Ministre  peut  notifier  a  la  compagnie 
d'avoir  a  effectuer  un  depot  supplemental 
qui  assure  a  la  totalite  des  titres  deposes  par 
elle  une  valeur  admise  egale  a  la  somme  que 
la  presente  loi  1'oblige  a  deposer. 
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Failure  to  make 
further  deposit 


(2)  On  failure  by   the  company  to  make 
such  further  deposit  within  sixty  days  after 


(2)  A  defaut  par  la  compagnie  d'effectuer  Dtfauule  depot 
ce  depot  supplementaire  dans  un  delai  de 


supplementaire 


Further  deposit 
at  option  of 
company 


How  dealt  with 


Withdrawal  of 


exc> 


Handing  over 
interest  on 
securities 


Assets  vested  in 
trust 


Nature  thereof 


being  called  upon  to  do  so,  the  Minister  may      soixante  jours  apres  en  avoir  ete  ainsi  requise, 


Trust  deed 


withdraw  its  certificate  of  registry.  R.S.,  c. 
125,  s.  16. 

17.  (1)  Any  company  registered  under  this 
Act  may,  at  any  time,  deposit  with  the 
Minister  any  further  securities  beyond  the 
sum  herein  required  to  be  deposited. 

(2)  Any  securities  so  deposited  with  the 
Minister  shall  be  held  by  him  and  be  dealt 
with  as  if  the  same  had  been  part  of  the  sum 
so  required  to  be  deposited.  R.S.,  c.  125,  s.  17. 


18.  Where  at  any  time  the  deposit  of  any 
company  with  the  Minister  exceeds  the  sum 
required  under  this  Act,  the  Treasury  Board 
may,  upon  being  satisfied  that  the  interests 
of  the   company's  policyholders   in   Canada 
will  not  be  prejudiced  thereby,  authorize  the 
withdrawal  of  the  amount  of  such  excess  or 
any  portion  thereof.  R.S.,  c.  125,  s.  18. 

19.  So  long  as  the  requirements  of  this  Act 
are  complied  with  by  any  company  and  no 
notice   of   any   final   judgment   against    the 
company  or  order  made  by  the  proper  court 
in  that    behalf  for   the  winding-up   of   the 
company  or  the  distribution  of  its  assets  is 
served  upon  the  Minister,  the  interest  upon 
the  securities  forming  the  deposit  shall  be 
handed  over  to  the  company  as  it  falls  due. 
R.S.,  c.  125,  s.  19. 

20.  (1)  Any  company  may  vest  in  Canada 
assets    in    trust    for    the    company    for    the 
purposes   of    this   Act    in   a    trust    company 
incorporated  by  or  under  the  authority  of  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the 
legislature  of  a  province  and  appointed  by 
the  company  and  approved  by  the  Minister. 


(2)  The  assets  that  may  be  so  vested  in 
trust  for  the  purposes  of  this  Act  are  those  set 
forth  in  Schedule  I,  having  regard  to  the  class 
or  classes  of  insurance  business  in  respect  of 
which  the  assets  are  so  vested  in  trust. 

(3)  The  trust  deed  shall  first  be  approved 
by  the  Minister,  who  with  the  approval  of  the 


le   Ministre    peut    lui   retirer   son    certificat 
d'enregistrement.  S.R.,  c.  125,  art.  16. 


17.  (1)  Toute  compagnie  enregistree  sous 

,          ,     •  ,       ,  ,  ,     .  d'effectuer  un 

le  regime  de  la  presente  loi  peut  toujours  d^p6,  plus 
deposer  chez  le  Ministre  d'autres  valeurs,  en  considerable 
sus  du  montant  que  la  presente  loi  1'oblige  a 
deposer. 

(2)  Le  Ministre  doit  garder  en  sa  possession  Mode  d'empioi 
les  titres  qui  lui  sont  ainsi  remis,  et  les  traiter 
comme  si  ces   titres   faisaient   partie   de    la 
somme  dont  le  depot  est  ainsi  requis.  S.R.,  c. 
125,  art.  17. 


ei 


18.  Si,  a  quelque  moment,  le  depot  d'une 
compagnie  chez  le  Ministre  excede  le  montant 
requis  par  la  presente  loi,  le  conseil  du  Tresor 
peut,  s'il  est  convaincu  que  les  interets  des 
assures  au  Canada  de  la  compagnie  n'en 
souffriront  pas,  autoriser  le  retrait  du  montant 
de  cet  excedent,  ou  de  toute  portion  de  cet 
excedent.  S.R.,  c.  125,  art.  18. 


19.  Tant  qu'une  compagnie  se  conforme  Remise  des 
aux  prescriptions  de  la  presente  loi  et  qu'il  vaieu^s' 
n'est  signifie  au  Ministre   aucun  avis  d'un 
jugement  definitif  centre  la  compagnie  ou 

d'une  ordonnance  d'une  cour  competente  en 
la  matiere  pour  sa  mise  en  liquidation  ou 
pour  la  distribution  de  son  actif,  les  interets 
sur  les  valeurs  constituant  le  depot  doivent 
etre  remis  a  la  compagnie,  aux  echeances. 
S.R.,  c.  125,  art.  19. 

20.  (1)  Toute  compagnie  peut  placer  au  Actif  place  en 
Canada  un  montant  d'actif  en  fiducie  pour 

son  propre  compte,  aux  fins  de  la  presente 
loi,  dans  une  compagnie  fiduciaire  constitute 
par  ou  sous  1'autorite  d'une  loi  du  Parlement 
du  Canada  ou  de  la  legislature  d'une  province, 
cette  compagnie  fiduciaire  devant  etre  desi- 
gnee  par  la  compagnie  et  approuvee  par  le 
Ministre. 

(2)  L'actif   qui   peut   etre    ainsi   place    en  Nature  de 
fiducie  pour  les  objets  de  la  presente  loi  est 

celui  qu'enonce  1'annexe  I,  compte  tenu  de  la 
classe  ou  des  classes  d'operations  d'assurance 
a  l'egard  desquelles  1'actif  est  ainsi  place  en 
fiducie. 

(3)  Le  contrat  fiduciaire  doit,  au  prealable,  Contrat 
etre    approuve    par    le    Ministre    qui,    avec 
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Treasury  Board  shall  determine  from  time  to 
time  the  value  at  which  such  assets  shall  be 
accepted  for  the  purposes  of  this  Act,  and  the 
trustees  may  deal  with  such  assets  in  any 
manner  provided  by  the  deed  of  trust 
appointing  them,  but  in  such  a  way  that  the 
accepted  value  of  the  assets  held  by  them 
shall  not  fall  below  the  value  required  by  this 
Act.  R.S.,  c.  125,  s.  20. 


Statements  and  Returns 

21.  (1)  Every  company  registered  under  or 
subject  to  this  Act  shall  make  annual 
statements  of  its  condition  and  affairs,  at  the 
balancing  day  of  the  company  in  each  year, 
and  the  form  and  manner  of  making  such 
statements  shall,  as  to  the  Canadian  business 
of  the  company,  be  such  as  the  Minister  may 
from  time  to  time  determine  for  the  purposes 
of  this  Act;  and,  as  to  its  general  business, 
the  statements  shall  be  in  the  same  form  as 
the  company  is  required  by  law  to  furnish  to 
the  government  of  the  country  in  which  its 
head  office  is  situated. 


(2)  Where  the  company  is  not  required  by 
law  to  furnish  a  statement  to  the  government 
of  the  country  in  which  its  head  office  is 
situated,  then  such  statement,  as  to  its  general 
business,  shall  be  in  such  form  as  the  company 
usually  submits  to  its  members  or  shareholders. 

(3)  Where    no    statement    of    its    general 
business    is   submitted    to    the    members    or 
shareholders,   the   statement   shall   show   in 
concise  form  the  assets  and  liabilities  of  the 
company  at   such  balancing   day,  and   the 
income  and  expenditure  of  the  company  for 
the  year  ending  on  such  balancing  day. 

(4)  The    annual    statement    of    Canadian 
business    required    to    be    made    under   this 
section  shall  be  deposited  in  the  Department 

(a)  on  or  before   the   1st   day  of   March, 

except  in  the  case  provided  for  in  paragraph 

(6),  and 

(6)  in  the  case  of  a  company  holding  a 

certificate  of  registry  limited  to  the  business 

of  reinsurance,  on  or  before  the  15th  day  of 

March 


1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  doit 
determiner,  quand  il  y  a  lieu,  la  valeur  a 
laquelle  cet  actif  doit  etre  admis  pour  les  fins 
de  la  presente  loi ;  et  les  fiduciaires  peuvent 
disposer  de  cet  actif  de  toute  maniere  stipulee 
dans  le  contrat  fiduciaire  qui  les  nomme,  mais 
de  fagon  que  la  valeur  admise  de  1'actif  entre 
leurs  mains  ne  tombe  pas  au-dessous  de  la 
valeur  prescrite  dans  la  presente  loi.  S.R.,  c. 
125,  art.  20. 

Etats  et  rapports 

21.  (1)  Toute  compagnie  enregistree  sous  ^tat*  annueis 
le  regime  ou  sous  reserve  de  la  presente  loi, 
doit  dresser  des  etats  annuels  de  sa  situation 
et  de  ses  affaires,  a  la  date  de  1'etablissement 
du  bilan  annuel  de  la  compagnie,  et  la  forme 
de  ces  etats  et  la  maniere  de  les  dresser 
doivent,  relativement  aux  affaires  canadien- 
nes  de  la  compagnie,  etre  celles  que  le  Ministre 
peut,  a  1'occasion,  determiner  pour  les  objets 
de  la  presente  loi;  et,  relativement  a  ses 
affaires  generales,  ces  etats  doivent  etre  dans 
la  meme  forme  que  celle  que  la  compagnie 
est  par  la  loi  tenue  d 'observer  pour  les  etats  a 
fournir  au  gouvernement  du  pays  ou  est  situe 
son  siege  social. 

(2)  Lorsque  la  compagnie  n'est  pas  tenue  Forme  des  etats 
par  la  loi  de  fournir  un  etat  au  gouvernement 

du  pays  ou  est  situe  son  siege  social,  1'etat 
relatif  aux  affaires  generales  de  la  compagnie 
doit  alors  etre  dans  la  forme  dans  laquelle  la 
compagnie  le  soumet  ordinairement  a  ses 
membres  ou  actionnaires. 

(3)  Advenant  qu'aucun  etat  de  ses  opera-  Forme  en 
tions  generales  ne  soit  soumis  aux  membres  cc 

ou  actionnaires,  1'etat  doit  alors  indiquer, 
dans  une  forme  concise,  1'actif  et  le  passif  de 
la  compagnie  a  cette  date  d'etablissement  du 
bilan,  ainsi  que  les  recettes  et  les  depenses  de 
la  compagnie  pour  1'annee  finissant  a  la  date 
de  cet  etablissement  du  bilan. 

(4)  L'etat  annuel  des  operations  canadien-  Date  de  depot 
nes  que  le  present  article  exige  de  dresser  doit 

etre  depose  au  departement 

a)  le  ou  avant  le  ler  mars,  sauf  dans  le  cas 

prevu  a  1'alinea  b),  et, 

6)  dans  le  cas  d'une  compagnie  detenant 

un  certificat  d'enregistrement  restreint  aux 

operations  de  reassurance,  le  ou  avant  le  15 

mars 

qui  suit  la  date  a  laquelle  y  sont  etablies  la 
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next  following  the  date  at  which  the  condition 
and  affairs  of  the  company  are  thereby  shown, 
but  such  of  the  schedules  thereto  as  are 
designated  by  the  Minister  may  be  deposited 
at  any  time  on  or  before  the  1st  day  of  April. 

(5)  Every  company  shall,  at  the  time  of 
making  its  annual  statement  of  Canadian 
business,  declare  any  change  that  has  been 
made  since  the  date  of  deposit  of  its  next 
preceding  annual  statement  in  the  charter, 
Act  of  incorporation  or  articles  of  association 
of  the  company  and  any  change  that  has 
been  made  in  the  chief  agency  or  chief  agent, 
or  the  attorney  of  the  company,  as  the  case 
may  be.  R.S.,  c.  125,  s.  21 ;  1956,*  c.  30,  s.  2. 

22.  The    statement    of    general    business 
required  to  be  made  under  section  21  shall  be 
deposited    in    the    Department    within    one 
month    after    it    is   required    by    law    to    be 
furnished  to  the  government  of  the  country 
in  which  the  head  office  of  the  company  is 
situated,  or,  if  the  statement  is  not  required 
to  be  so  furnished,  then  within  six  months 
after  the  balancing  day  of  the  company  in 
each  year.  1956,  c.  30,  s.  3. 

23.  The  statement  of  Canadian  business  of 
every  company  shall  be  verified  by  the  oath 
of  the  company's  chief  agent  in  Canada;  and 
the  statement  of  general  business  shall   be 
verified  by  the  oath  of  the  president,  vice- 
president,    or    managing    director,    and    the 
secretary,  manager  or  actuary  of  the  company  ; 
but  in  the  case  of  an  association  or  exchange 
registered  under  this  Act  the  said  statements 
shall    be    verified    in    such    manner    as    the 
Superintendent    may    direct    and    prescribe. 
R.S.,  c.  125,  s.  23. 

24.  (1)  Every  company  shall  keep  at  the 
chief  agency  in  Canada  original  records  and 
documents  sufficient  to  enable  the  chief  agent 
to  prepare  and  furnish  the  required  statement 
of  Canadian  business,  and  such  that  the  said 
statement  may  be  readily  verified  therefrom, 
except  that  in  the  case  of  any  company  that 
does  not  issue  policies  signed  or  countersigned 
by  a  resident  agent  or  an  official  of  a  branch 
office  in  Canada,  such  records  and  documents 
shall  be  sufficient  if  they  exhibit,  in  respect 
of  its  Canadian  business 

(a)  insurance  written  and  in  force,  including 
cancellations,  and  gross  premium  deposits 
thereon ; 


situation  et  les  affaires  de  la  compagnie ;  mais 
les  annexes  a  1'etat,  que  le  Ministre  designe, 
peuvent  etre  deposees  en  tout  temps  le  ou 
avant  le  ler  avril. 


(5)  Lorsqu'une     compagnie     dresse     1'etat  Declaration 
annuel  de  ses  affaires  canadiennes,  elle  doit  a*™el  fa 
declarer  toute  modification  apportee,  depuis 
la  date  du  depot  de  son  etat  annuel  precedent, 
dans  sa  charte,  sa  loi  de  constitution  ou  ses 
statuts,  ainsi  que  tout  changement  opere  dans 
1'agence  principale,   ou   tout   remplacement 
d'agent  principal  ou  de  fonde  de  pouvoirs  de 
la  compagnie,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  125,  art. 
21;  1956,  c.  30,  art.  2. 


22.  L'etat  des  affaires  generales  requis  aux 

j       i!      i'   i       ni     j    -x    »i         j'          '  depot  de  1'etat 

termes  de  1  article  21  doit  etre  depose  au  genera] 
departement  au  cours  du  premier  mois  qui 
suit  la  date  a  laquelle  la  loi  exige  de  le  fournir 
au  gouvernement  du  pays  ou  est  situe  le  siege 
social  de  la  compagnie,  ou,  si  la  loi  n'exige 
pas  que  1'etat  soit  ainsi  fourni,  alors  au  cours 
des  six  mois  qui  suivent  la  date  ou  sont 
balances  les  comptes  de  la  compagnie  chaque 
annee.  1956,  c.  30,  art.  3. 

23.  L'etat  des  affaires  canadiennes  de  toute  Attestation  sous 

j    •.   A^  ./  I  ,    j      sennent  des 

compagnie  doit  etre  atteste  par  le  serment  de  4tata 
1'agent  principal  de  la  compagnie  au  Canada  ; 
et  1'etat  des  affaires  generales  doit  etre  atteste 
par  le  serment  du  president,  vice-president  ou 
administrateur-gerant,  et  du  secretaire,  gerant 
ou  actuaire  de  la  compagnie  ;  mais  dans  le 
cas  d'une  association  ou  d'un  echange  enre- 
gistre  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ces 
etats  doivent  etre  verifies  de  la  maniere  que 
le  surintendant  peut  ordonner  et  prescrire. 
S.R.,  c.  125,  art.  23. 

24.  (1)  Toute    compagnie    doit    tenir,    a  Registres  <me 
1'agence  principale  au  Canada,  les  originaux 

de  registres  et  de  documents  suffisants  pour 
permettre  a  1'agent  principal  de  dresser  et 
fournir  1'etat  prescrit  des  operations  cana 
diennes,  et  pour  permettre  la  verification 
facile  de  cet  etat  d'apres  ces  originaux,  sauf 
que,  dans  le  cas  d'une  compagnie  qui  n'emet 
pas  de  polices  signees  ou  contresignees  par  un 
agent  resident  ou  par  un  membre  de  la 
direction  d'une  succursale  au  Canada,  ces 
registres  et  documents  sont  suffisants  s'ils 
represented,  a  1'egard  de  ses  operations 
canadiennes 

a)  1  'assurance  souscrite  et    en   vigueur,  y 
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(6)  dividends  or  refunds  of  unabsorbed 
premium  deposits  paid  or  credited  to 
policyholders  in  Canada ; 

(c)  losses    incurred     and    losses    paid    to 
policyholders  in  Canada ;  and 

(d)  all  assets  in  Canada. 


(2)  The  Superintendent  may  examine  the 
books,  records,  vouchers,  receipts  and  other 
documents  of  the  company  relating  to  its 
business  in  Canada,  for  the  purpose  of 
checking  and  verifying  the  statement  of  such 
business  and  the  schedules  or  other  documents 
relating  to  or  forming  part  thereof,  and  has 
power  to  make  all  necessary  corrections  in  the 
statement,  in  accordance  with  the  information 
obtained  from  the  books,  records  and  docu 
ments.  R.S.,  c.  125,  s.  24. 

25.  (1)  In    every    annual    statement    of 
Canadian  business  required  to  be  deposited 
by  section  21,  the  securities  shall  be  shown  at 
the  market  values  applicable  to  them  at  the 
date  of  the  statement  or,  in  the  discretion  of 
the  Superintendent,  at  a  date  not  more  than 
sixty  days  before  the  date  of  the  statement. 

(2)  With   respect    to    the    business   of   life 
insurance,     redeemable     securities     not     in 
default,  issued  or  guaranteed  by  the  Govern 
ment  of  Canada  or  by  the  government  of  any 
province  of  Canada  or  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom  or  by  the  Government 
of  the  United  States,  shall  also  be  shown  in 
the  statement  at  the  amortized  values  appli 
cable  to  the  securities  at  the  date   of  the 
statement. 

(3)  When,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  market  values  are  unduly  depressed,  the 
Minister  may ,  on  report  of  the  Superintendent, 
authorize,  for  the  purpose  of  subsection  (1), 
the  use  of  values   in  excess  of  the  market 
values  but  not  exceeding  the  values  used  for 
this  purpose  in  the  next  preceding  annual 
statement  of  the  company  or,  in  the  case  of 
securities  acquired  by  the  company  since  the 
date  of  that  statement,  not  exceeding  the 
book  values  at  the  date  of  the  statement  to 
be  deposited.  R.S.,  c.  125,  s.  25. 

26.  (1)  Where    any    company    registered 
under  this  Act  to  transact  the  business  of  life 
insurance  has  assets  vested  in  trust  with  a 


compris  les  annulations  et  les  depots  de 
primes  brutes  sur  cette  assurance ; 

b)  les  dividendes  ou  les  remboursements  des 
depots  de  primes  non  absorbees  payes  ou 
credites  aux  porteurs  de  polices  au  Canada ; 

c)  les  pertes  subies  et  les  pertes  payees  aux 
porteurs  de  polices  au  Canada ;  et 

d)  la  totalite  de  1'actif  au  Canada. 

(2)  Lesurintendant  peut  examiner  les  livres, 
registres,  pieces  justificatives,  quittances  et  ' 
autres  documents  de  la  compagnie  concernant 
ses  operations  au  Canada,  afin  de  controler 
et  de  verifier  ledit  etat  de  ses  operations  et 
les  annexes  ou  autres  documents  se  rapportant 
a  cet  etat  ou  en  faisant  partie,  et  il  a  le 
pouvoir  d'operer  dans  ledit  etat  toutes 
corrections  necessaires  d'apres  les  renseigne- 
ments  puises  auxdits  livres,  registres  et 
documents.  S.R.,  c.  125,  art.  24. 

25.  (1)  Dans  tout  etat  annuel  d 'operations  Vaieurs au  cours 
canadiennes,  dont  1'article  21  exige  le  depot, 

les  valeurs  doivent  etre  etablies  au  cours  du 
marche  applicable  a  ces  valeurs  a  la  date  de 
1'etat  ou,  a  la  discretion  du  surintendant,  a 
une  date  qui  ne  precede  pas  de  plus  de 
soixante  jours  la  date  de  1'etat. 

(2)  A  1'egard   des  operations  d 'assurance-  Idem 
vie,  les  valeurs  rachetables  non  en  defaut, 
emises  ou  garanties  par  le  gouvernement  du 
Canada    ou    par    le    gouvernement    d'une 
province  du  Canada  ou  par  le  gouvernement 

du  Royaume-Uni  ou  par  le  gouvernement  des 
Etats-Unis,  doivent  egalement  etre  etablies 
dans  1'etat  a  la  valeur  amortie  qui  est 
applicable  aux  valeurs  a  la  date  de  1'etat. 

(3)  Lorsque  les  cours  du  marche  subissent,  Fluctuation  en 
de    1'avis    du    Ministre,    un    flechissement  n"^^™,,, 
anormal,  le   Ministre  peut,  sur  rapport  du  ammnaides 
surintendant,    autoriser,    pour    les    fins    du  cours 
paragraphs    (1),    1'emploi    d'une    valeur   en 
excedent    des    cours    du    marche,    mais    ne 
depassant  pas  les  cours  employes  a  cette  fin 

dans  1'etat  annuel  precedent  de  la  compagnie 
ou,  dans  le  cas  de  valeurs  acquises  par  la 
compagnie  depuis  la  date  de  cet  etat,  ne 
depassant  pas  la  valeur  comptable  a  la  date 
de  1'etat  a  deposer.  S.R.,  c.  125,  art.  25. 

26.  (1)  Si  une  compagnie  enregistree  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi  pour  exercer  des 
operations  d'assurance-vie  possede  un  actif 

d'assurance-vie 
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trust  company  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  trust  company  shall  prepare  as  at  the  last 
day  of  June  and  of  December  in  each  year 
and  deposit  in  the  Department  within  thirty- 
one  days  after  each  of  those  days,  a  statement, 
verified  under  oath  by  the  manager  and  the 
secretary  or  other  principal  officers  of  the 
trust  company  and  in  such  form  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  determine, 
showing  the  changes  during  the  preceding 
half  year  in  the  assets  of  the  company  so 
vested  in  trust  for  its  life  insurance  business. 


(2)  The  statements  so  deposited  shall  be 
embodied  in  summary  form  by  the  Superin 
tendent  in  the  annual  report  prepared  by  him 
for  the  Minister.  R.S.,  c.  125,  s.  26;  1960-61,  c. 
16,s.2. 

Inspection  and  Report  by  Superintendent 

27.  The  Superintendent  shall 

(a)  enter  in  a  book,  under  the  heading  of 
each  company,  the  securities  deposited  on 
its  account  with  the  Minister  naming  in 
detail  the  several  securities,  their  par  value, 
their  date  of  maturity,  and  value  at  which 
they  are  received  as  deposit ;  and  such  book 
shall  be  open  to  public  inspection; 

(b)  in  each  case,  before  the  granting  of  any 
certificate  of  registry  or  the  renewal  of  any 
such    certificate,    make    a    report    to    the 
Minister  that  the  requirements  of  this  Act 
have  been  complied  with,  and  that  from 
the  statement  of  the  affairs  of  the  company 
it  is  in  a  condition  to  meet  its  liabilities; 

(c)  keep    a    record    of    the    certificates    of 
registry  as  they  are  issued; 

(d)  visit  personally,  or  cause  a  duly  qualified 
member  of  his  staff  to  visit,  the  chief  agency 
in   Canada    of   each    company   registered 
under  this  Act,  at  least  once  in  every  year, 
and  examine  the  statements  of  the  condition 
and  affairs  of  the  Canadian  business  of 
each  company,  and  report  thereon  to  the 
Minister  as    to   all   matters  requiring   his 
attention  and  decision ;  but  where  in  the 
opinion  of  the  Superintendent  the  circum 
stances    so    warrant    in    the    case    of    any 
company,  he  may  make  such  examination 
less  frequently  than  annually  but  not  less 
frequently  than  once  in  every  three  years ; 


place  en  fiducie  dans  une  compagnie  fiduciaire 
pour  Jes  objets  de  la  presente  loi,  la  compagnie 
fiduciaire  doit  dresser  un  etat  etabli  au  dernier 
jour  de  juin  et  de  decembre  de  chaque  annee, 
et  le  deposer  au  deparfement  dans  les  trente 
et  un  jours  qui  suivent  chacune  desdites  dates, 
et  cet  etat  doit  etre  verifie  sous  serment  par 
le  gerant  et  le  secretaire  ou  autres  principaux 
membres  de  la  direction  de  la  compagnie 
fiduciaire,  et  il  doit  etre  dresse  en  la  forme 
que  le  Ministre  peut  a  1'occasion  determiner, 
et  indiquer  les  changements  survenus  au  cours 
du  semestre  precedent  dans  1'actif  de  la 
compagnie  ainsi  place  en  fiducie  pour  ses 
operations  d'assurance-vie. 


(2)  Les   etats   ainsi    deposes   doivent   etre  Resumes 
inclus  par   le  surintendant,  sous  forme   de 
resume,  dans  le  rapport  annuel  qu'il  prepare 
pour  le  Ministre.  S.R.,  c.  125,  art.  26;  1960-61, 
c.  16,  art.  2. 


Inspection  et  rapport  du  surintendant 
27.  Le  surintendant  doit 

a)  inscrire  dans  un  registre,  sous  1'en-tete 
de  chaque  compagnie,  les  valeurs  deposees 
a  son  compte  chez  le  Ministre,  et  indiquer 
en  detail  les  divers  titres,  leur  valeur  au 
pair,  la  date  de  leur  echeance  et  la  valeur 
qui  leur  est  attribute  comme  depot ;  et  ce 
registre  doit  etre  accessible  au  public  pour 
consultation ; 

6)  dans  chaque  cas,  avant  1'octroi  d'un 
certificat  d'enregistrement  ou  le  renouvel- 
lement  du  certificat,  presenter  un  rapport 
au  Ministre  pour  1'informer  de  1'accomplis- 
sement  des  formalites  de  la  presente  loi  et 
lui  apprendre  que  la  compagnie,  d'apres 
1'etat  de  ses  affaires,  est  en  mesure  de 
satisfaire  a  ses  engagements; 

c)  tenir  un  registre  des  certificats  d'enregis 
trement  a  mesure  qu'ils  sont  delivres  ; 

d)  visiter  en  personne,  ou  faire  visiter  par 
un  membre  competent  de  son  personnel, 
1'agence  principale  au  Canada  de  chaque 
compagnie  enregistree  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  au  moins  une  fois  par  annee ; 
examiner  les  etats  de  sa  situation  et  de  ses 
affaires  canadiennes,  et  en  faire  rapport  au 
Ministre  sur  toutes  choses  qui  reclament  son 
attention  et  une  decision  de  sa  part ;  mais 
lorsque,    de    1'avis    du    surintendant,    les 
circonstances  le  justifient  dans  le  cas  de 
quelque    compagnie,    il    peut     faire    des 
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and 

(e)  prepare  for  the  Minister,  from  the  said 
statements,  an  annual  report,  giving  full 
particulars  of  the  condition  and  affairs  of 
each  company.  R.S.,  c.  125,  s.  27. 


28.  (1)  When  the  Superintendent,  after  an 
examination  into  the  condition  and  affairs  of 
any  company  registered  to  transact  business 
in  Canada,  as  disclosed  by   the  annual  or 
other  statements  furnished  by  the  company 
to  the  Minister  or  for  any  other  reason,  deems 
it  necessary  or  expedient  to  make  a  further 
examination  into  the  affairs  of  the  company, 
and  so  reports  to  the  Minister,  the  Minister 
may,  in  his  discretion,  instruct  the  Superin 
tendent    to    visit    the    chief   agency    of    the 
company,  thoroughly  to  inspect  and  examine 
into   all   its  affairs,  and  to   make   all  such 
further  inquiries  as  are  necessary  to  ascertain 
its  condition  and  ability  to  meet  its  obliga 
tions,  and  whether  it  has  complied  with  all 
the  provisions  of  this  Act. 

(2)  The  officers  or  agents  of  the  company 
shall  cause  the  books  of  the  company  to  be 
open  for  the  inspection  of  the  Superintendent, 
and  shall  otherwise  facilitate  such  examina 
tion  so  far  as  it  is  in  their  power. 

(3)  For  the  purpose  of  such  inquiry,  the 
Superintendent  may  examine  under  oath  the 
officers  or  agents  of  the  company.  R.S.,  c.  125, 
s.  28. 

29.  (1)  A  report  of  all  companies  so  visited 
by  the  Superintendent  shall  be  entered  in  a 
book  kept  for  that  purpose,  with  notes  and 
memoranda  showing  the  condition  of  each 
company. 

(2)  The  Superintendent  shall  make  a  special 
report  in  writing  to  the  Minister,  stating  his 
opinion  as  to  the  standing  and  financial 
position  of  every  company  so  visited,  and  any 
other  matters  that  he  thinks  desirable  to  be 
made  known  to  the  Minister.  R.S.,  c.  125, 
s.  29. 


Inquiries  to 
company  and 
replies 


compagnies 


examens  moins  frequents  qu'a  chaque  annee, 
mais  au  moins  une  fois  par  trois  ans ;  et 
e)  preparer  pour  le  Ministre,  d'apres  ces 
etats,  un  rapport  annuel  donnant  le  detail 
complet  de  la  situation  et  des  affaires  de 
chaque  compagnie.  S.R.,  c.  125,  art.  27. 

28.  (1)  Si,  apres  avoir  etudie  la  situation  Visit* 

,  ff    •  ii  •  •  .    i      d'inspection  aui 

et  les  affaires  d  une  compagnie  enregistree  comDaenies 
pour  exercer  des  operations  au  Canada,  ainsi 
que  cette  situation  et  ces  affaires  ressortent 
de  1'etat  annuel  ou  des  autres  etats  fournis 
par  la  compagnie  au  Ministre,  ou  pour  toute 
autre  raison,  le  surintendant  juge  qu'il  est 
necessaire  ou  opportun  d'examiner  plus  a 
fond  ses  affaires,  et  s'il  adresse  a  cet  effet  un 
rapport  au  Ministre,  ce  dernier,  usant  de  sa 
discretion,  peut  charger  le  surintendant  de  se 
rendre  a  1'agence  principale  de  la  compagnie 
pour  y  inspecter  et  examiner  a  fond  toutes  ses 
affaires,  et  operer  les  autres  recherches 
necessaires  afin  de  constater  sa  situation,  ses 
moyens  de  remplir  ses  engagements,  et  de 
s'assurer  si  elle  s'est  conformee  a  toutes  les 
dispositions  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  membres  de  la  direction  ou  agents  Communication 
de  la  compagnie  doivent  faire  ouvrir  les  livres  Comp'^elua 
de  la  compagnie  pour  que  le  surintendant  surintendant 
puisse  les  examiner,  et  autrement  faciliter  ses 
recherches,  autant  qu'il  est  en  leur  pouvoir  de 

le  faire. 

(3)  Pour    les    fins    de    cette    enquete,    le  interrogator 
surintendant  peut  interroger  sous  serment  les  * 
membres  de    la  direction   ou  agents   de   la 
compagnie.  S.R.,  c.  125,  art.  28. 

29.  (1)  Un    rapport    relatif    a    toutes    les  Rapport  des 
compagnies  ainsi  visitees  par  le  surintendant,  " 

ainsi  que  des  notes  et  memoires  indiquant  la 
situation  de  chaque  compagnie,  doivent  etre 
inscrits  dans  un  registre  tenu  a  cette  fin. 

(2)  Le  surintendant  doit  adresser  au  Minis-  Rapport 
tre  un  rapport  special,  par  ecrit,  exprimant  " 
son  opinion  sur  la  position  et  la  situation 
financiere  de  chaque  compagnie  ainsi  visitee, 
et  contenant  tous  autres  renseignements  qu'il 
lui    parait    opportun    de    communiquer    au 
Ministre.  S.R.,  c.  125,  art.  29. 


30.  (1)  The  Superintendent  may  address         30.  (1)  Le  surintendant  peut  demander  des  Questions  a  une 

any    inquiries    to    any    company   registered  renseignements  a  toute  compagnie  enregistree 

under  this  Act,  or  to  the  president,  manager,  sous  le   regime   de   la  presente   loi,   ou   au 

actuary  or  secretary  thereof,  for  the  purpose  president   de    la   compagnie,   a   son   gerant, 

of  ascertaining  its  condition  and  ability  to  actuaire  ou  secretaire,  aux  fins  de  determiner 


4514 


Part  I 


Insurance  Companies,  Foreign 


Chap.  1-16 


17 


Inquiries 
included  in 
report 
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meet  its  obligations,  and  it  is  the  duty  of  any 
company  or  officer  so  addressed  promptly  to 
reply  in  writing  to  any  such  inquiries. 


(2)  The  Superintendent  may,  in  his  discre 
tion,  embody  in  his  annual  report  to  the 
Minister  the  inquiries  made  by  him  under 
this  section  and  the  answers  thereto.  R.S.,  c. 
125,  s.  30. 

31.  The  Minister  may,  from  time  to  time, 
instruct  the  Superintendent  to  examine  at  the 
head  office  thereof  into  the  general  condition 
and  affairs  of  any  company  registered  under 
this  Act.  R.S.,c.  125,8.31. 


Appraisal  of  real  32.  (1)  Where  upon  an  examination  of  the 
assets  of  any  company  it  appears  to  the 
Superintendent  that  the  value  placed  by  the 
company  upon  the  real  estate  owned  by  it  in 
Canada  or  any  parcel  thereof  is  too  great,  he 
may  either  request  the  company  to  procure 
an  appraisal  of  such  real  estate  by  one  or 
more  competent  valuators,  or  may  himself 
procure  an  appraisal  at  the  company's 
expense,  and  the  appraised  value,  if  it  is 
materially  less  than  that  shown  in  the  return 
made  by  the  company,  may  be  substituted 
for  the  latter  in  the  annual  report  prepared 
for  the  Minister  by  the  Superintendent. 

(2)  Where  it  appears  to  the  Superintendent 
^e  amount  °f  anv  l°an  secured  by 
mortgage  or  hypothec  upon  any  parcel  of  real 
estate  in  Canada,  together  with  the  interest 
due  and  accrued  thereon,  is  greater  than  the 
value  of  such  parcel,  or  that  such  parcel  is  not 
sufficient  security  for  the  loan  and  interest, 
he  may  in  like  manner  request  the  company 
to  procure  an  appraisal  of  the  parcel  of  real 
estate,  or  may  himself  at  the  company's 
expense  procure  an  appraisal  and  where  from 
the  appraised  value  it  appears  that  the  parcel 
of  real  estate  is  not  adequate  security  for  the 
loan  and  interest,  he  may  write  off  from  the 
loan  and  interest  a  sum  sufficient  to  reduce 
the  same  to  such  an  amount  as  may  fairly  be 
realizable  from  such  real  estate,  in  no  case  to 
exceed  the  appraised  value  thereof,  and  may 
insert  such  reduced  value  in  his  annual  report. 
R.S.,  c.  125,s.32. 


Appraisal  of  real 
mortgage"" 


Summary  of 
assets 


33.  (1)  In  his  annual  report  prepared  for 


la  situation  de  la  compagnie  et  ses  moyens  de 
satisfaire  a  ses  engagements;  et  il  est  du 
devoir  de  toute  compagnie  ou  de  tout  membre 
de  la  direction  a  qui  le  surintendant  s'adresse 
ainsi  de  repondre  promptement  par  ecrit  a  ces 
demandes. 

(2)  Le  surintendant  peut,  a  sa  discretion,  Peuvem  lire 

j  i  incorporees  dans 

mcorporer    dans    son    rapport     annuel    au  ]erapport 
Ministre   les   questions    qu'il    a   posees   sous 
1'autorite  du  present  article  et  les  reponses 
qu'il  y  a  regues.  S.R.,  c.  125,  art.  30. 

31.  Le  Ministre  peut,  quand  il  y  a  lieu,  Examenau 
charger  le  surintendant  d'examiner  la  situa-  8ieges 
tion    et     les    affaires    generales    de     toute 
compagnie  enregistree  sous  le  regime  de  la 
presente  loi,  au  siege  social  de  la  compagnie. 

S.R.,  c.  125,  art.  31. 

32.  (1)  Lorsque,  al'examende  1'actif  d'une  Evaluation  des 
compagnie,  il  apparait  au  surintendant  que 

la  valeur  attribute  par  la  compagnie  aux 
immeubles  qu'elle  possede  au  Canada  ou  a 
quelque  partie  de  ces  immeubles  est  trop 
elevee,  il  peut  requerir  la  compagnie  d'en 
faire  etablir  1'evaluation  par  un  ou  plusieurs 
evaluateurs  experts  ou  la  faire  etablir  lui- 
meme  aux  frais  de  la  compagnie ;  et  si  la 
valeur  prisee  est  sensiblement  inferieure  au 
chiffre  porte  au  releve  de  la  compagnie,  cette 
valeur  prisee  peut  etre  substitute  a  ce  chiffre 
dans  le  rapport  annuel  que  le  surintendant 
prepare  pour  le  Ministre. 

(2)  Lorsqu'il  apparait  au  surintendant  que  Evaluation  des 
la  somme  de  tout  pret  garanti  par  hypotheque  g^rfmt^ant 
sur  une  partie  d'immeuble  au  Canada,  accrue  1'hypotheque 
des  interets  echus  et  accumules,  depasse  la 
valeur  de  cette  partie,  ou  que  cette  partie 
n'offre  pas  une  garantie  suffisante  pour  le 
pret  et  les  interets,  il  peut  pareillement 
requerir  la  compagnie  d'en  faire  etablir 
1'evaluation  ou  la  faire  etablir  lui-meme  aux 
frais  de  la  compagnie ;  et  si  la  valeur  prisee 
demontre  que  la  partie  d'immeuble  n'est  pas 
une  garantie  adequate  du  pret  et  des  interets, 
il  peut  retrancher,  du  chiffre  representant 
ledit  pret  et  les  interets,  une  somme  suffisante 
pour  le  reduire  a  un  montant  assez  facilement 
realisable  sur  cet  immeuble,  le  montant  ne 
devant  etre  en  aucun  cas  superieur  a  la  valeur 
prisee  de  I'immeuble,  et  il  peut  porter  le 
chiffre  ainsi  reduit  dans  son  rapport  annuel. 
S.R.,  c.  125,  art.  32. 

33.  (1)  Dans  le  rapport  annuel  qu'il  prepare  Sommairede 

I'actif 
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the  Minister,  the  Superintendent  shall  include 
a  summary  classification  of  the  assets  in 
Canada  of  each  company  registered  under 
this  Act. 

Correction  of  (2)  Jn  his  annual  report  the  Superintendent 
statements  sna^  make  all  necessary  corrections  in  the 
annual  statements  made  by  the  companies  as 
herein  provided  and  may  increase  or  diminish 
the  liabilities  of  such  companies  to  the  true 
and  correct  amounts  as  ascertained  by  him  in 
the  examination  of  their  affairs  at  the  chief 
agencies  thereof  in  Canada,  or  otherwise. 
R.S.,  c.  125,  s.  33. 


Appeal  to 
Exchequer 
Court 


Procedure  on 
appeal 


34.  (1)  An  appeal  lies  in  a  summary 
manner  from  the  ruling  of  the  Superintendent 
as  to  the  admissibility  of  any  asset  not 
allowed  by  him,  or  as  to  any  item  or  amount 
so  added  to  liabilities,  or  as  to  any  correction 
or  alteration  made  in  any  statement,  or  as  to 
any  other  matter  arising  in  the  carrying  out 
of  this  Act,  to  the  Exchequer  Court  of  Canada, 
and  that  Court  has  power  to  make  all 
necessary  rules  for  the  conduct  of  appeals 
under  this  section. 

(2)  For  the  purposes  of  such  appeal,  the 
Superintendent  shall  at  the  request  of  the 
company  concerned  give  a  certificate  in 
writing  setting  forth  the  ruling  appealed  from 
and  the  reasons  therefor,  and  the  ruling  is 
binding  upon  the  company  unless  the  compa 
ny  within  fifteen  days  after  notice  of  such 
ruling  serves  upon  the  Superintendent  notice 
of  its  intention  to  appeal  therefrom,  setting 
forth  the  grounds  of  appeal,  and  within 
fifteen  days  thereafter  files  its  appeal  with 
the  registrar  of  the  Court  and  with  due 
diligence  prosecutes  the  appeal,  in  which  case 
action  on  such  ruling  shall  be  suspended  until 
the  Court  has  rendered  judgment  thereon. 
R.S.,  c.  125,  s.  34. 


pour  le  Ministre,  le  surintendant  doit  inclure 
une  classification  sommaire  de  1'actif  au 
Canada  de  toute  compagnie  enregistree  sous 
Pautorite  de  la  presente  loi. 

(2)  Dans  son  rapport  annuel,le  surintendant  Correction  des 
doit  operer  toutes  les  corrections  necessaires 
des  etats  annuels  fournis  par  les  compagnies, 
comme  le  present  la  presente  loi,  et  il  peut 
augmenter  ou  diminuer  les  engagements  de 
ces  compagnies  aux  chiffres  veritables  et 
exacts,  constates  par  lui  dans  1'examen  de 
leurs  affaires  a  leurs  agences  principales  au 
Canada,  ou  autrement.  S.R.,  c.  125,  art.  33. 

34.  (1)  II  y  a  appel,  par  voie  sommaire,  a  Appel  i  la  Cour 
la  Cour  de  I'Echiquier  du  Canada,  de  la  d 
decision  du  surintendant  quant  a  Padmissibi- 
lite  de  tout  actif  qu'il  a  refuse  d'admettre,  ou 
quant  a  tout  article  ou  montant  ainsi  ajoute 
au  passif,  ou  quant  a  toute  correction  ou 
modification  apportee  dans  un  etat,  ou  quant 
a  toute  chose  qui  se  presente  dans  1'application 
de  la  presente  loi ;  et  cette  Cour  a  le  pouvoir 
d'etablir  toutes  les  regies  necessaires  a  la 
conduite  des  appels  sous  Pautorite  du  present 
article. 

(2)  Pour  les  fins  de  cet  appel,  le  surinten-  Procedure  en 
dant,  a  la  demande  de  la  compagnie  interessee,  appe 
doit  donner  un  certificat  par  ecrit  enongant 
la  decision  faisant  Pobjet  de  Pappel  et  les 
motifs  de  cette  decision.  Cette  decision  lie  la 
compagnie,  a  moins  que  cette  derniere,  dans 
les  quinze  jours  de  Pavis  de  la  decision,  ne 
signifie  au  surintendant  un  avis  de  son 
intention  d'en  interjeter  appel,  avec  enoncia- 
tion  des  motifs  d'appel,  et  a  moins  que,  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent,  elle  ne  depose 
son  appel  chez  le  registraire  de  la  Cour  et  ne 
le  poursuive  avec  la  diligence  voulue.  Dans 
ce  cas,  la  mise  a  effet  de  cette  decision  est 
suspendue  jusqu'a  ce  que  la  Cour  ait  rendu 
jugement  a  cet  egard.  S.R.,  c.  125,  art.  34. 


Release  of  assets  in  Canada 

Release  of  asset*  35.  (i)  Any  company  registered  under  this 
Act  that  desires  to  obtain  the  release  of  its 
assets  in  Canada  by  reason  of  having  decided 
to  discontinue  business  in  Canada  may  make 
application  in  writing  to  the  Minister  for  the 
release  of  its  assets  in  Canada. 


Conditions  of 
release 


(2)  The  assets  in  Canada  of  any  such 
company  shall  not,  except  as  herein  otherwise 
provided,  be  released,  unless 


Liberation  de  I 'actif  au  Canada 

35.  (1)  Toute  compagnie  enregistree  sous  Liberation  de 
le  regime  de  la  presente  loi,  qui  desire  obtenir 
la  liberation  de  son  actif  au  Canada  pour  la 
raison  qu'elle  a  decide  de  cesser  ses  operations 
au  Canada,  peut  demander  par  ecrit  au 
Ministre  la  liberation  de  son  actif  au  Canada. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pre-  Condition  de  la 
sente  loi,  1'actif  au  Canada  d'une  pareille  " 
compagnie  ne  peut  etre  libere,  a  moins 
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Minister  may 
release 
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assets  for 
surrender  or 
transfer 


Release  of 
portions  of 


(a)  the  company  has  obtained  the  surrender 
of  its  outstanding  policies  in  Canada,  or 
has  transferred  such  policies  to  a  company 
registered  under  this  Act  or  a  corporation 
registered  under  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act; 

(b)  the  company  files  with  the  Minister  a 
list  of  all  policyholders  in  Canada,  if  any, 
whose  policies  have  not  been  so  surrendered 
or  transferred    together   with    a    financial 
statement  of  the  condition  and  affairs  of 
the    company,    and    if    the    company    is 
registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance,  a    list    of  all    policyholders    in 
Canada  whose  policies  have  been  so  surren 
dered  or  transferred ;  and 

(c)  the    company    furnishes   proof    of   the 
publication,  for  three  calendar  months  in 
the  Canada   Gazette,  and  in  at  least  one 
newspaper  in  the  county,  city  or  place  in 
which  the  chief  agency  is  established,  of  a 
notice  that  it  will  apply  to  the  Minister  for 
the  release  of  its  assets  in  Canada  on  a 
certain  day,  which  shall  be  not  less  than 
three  months  after  the  date  of  the  notice, 
and    calling    upon    its    policyholders    in 
Canada  opposing  such  release  to  file  their 
opposition  with  the  Minister  on  or  before 
the  da>r  so  named. 

(3)  After  the  day  so  named  in  the  notice,  if 
the  Minister  is  satisfied  that  the  company  is 
not  liable  under  any  policies  of  insurance  and 
has  discharged  all  its  obligations  in  Canada, 
he  may,  with  the  concurrence  of  the  Treasury 
Board,  release  to  the  company  its  assets  in 
Canada. 

(4)  The  Minister,  with  the  concurrence  of 
the  Treasury  Board,  may  authorize  the  trustee 
in  which  assets  are  vested  in  trust  for  any 
such  company  to  employ  any  portion  of  such 
assets  for  the  purpose  of  effecting  the  surrender 
or  transfer  of  outstanding  policies  in  Canada 
as  aforesaid,  but  not  so  as  to  reduce  the  assets 
in    Canada    of    the    company    below    the 
requirements    of    this    Act    in    respect     of 
continuing  policyholders. 

(5)  Where  it  appears  that  any  such  company 
has  not  obtained  the  surrender,  or  transfer,  as 
aforesaid,    of    its    outstanding    policies    in 
Canada,  but  that  the  deposit  of  the  company 


a)  que  la  compagnie  n'ait  obtenu  le  rachat 
de  ses  polices  en  cours  au  Canada,  ou 
qu'elle  n'ait  transfere  ces  polices  a  une 
compagnie  enregistree  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  ou  a  une  corporation  enregistree 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d' assurance  canadiennes  et  britanniques ; 
6)  que  la  compagnie  ne  depose  chez  le 
Ministre  une  liste  de  tous  les  assures  au 
Canada,  s'il  en  est,  dont  les  polices  n'ont 
pas  ete  ainsi  rachetees  ou  transferees,  ainsi 
qu'un  etat  financier  de  la  situation  et  des 
affaires  de  la  compagnie,  et,si  la  compagnie 
est  enregistree  pour  exercer  les  operations 
d'assurance-vie,  une  liste  de  tous  les  assures 
au  Canada  dont  les  polices  ont  ete  ainsi 
rachetees  ou  transferees ;  et 
c)  que  la  compagnie  ne  fournisse  la  preuve 
de  la  publication,  durant  trois  mois  civils 
dans  la  Gazette  du  Canada,  et  dans  au 
moins  un  journal  du  comte,  de  la  ville  ou 
de  la  localite  oil  1'agence  principale  est 
etablie,  d'un  avis  portant  qu'elle  adressera 
une  requete  au  Ministre  pour  faire  liberer 
son  actif  au  Canada  a  une  certaine  date, 
laquelle  doit  etre  au  moins  de  trois  mois 
posterieure  a  la  date  de  1'avis,  et  invitant 
ses  assures  au  Canada  qui  objectent  a  cette 
liberation  a  presenter  leurs  objections  au 
Ministre  a  ou  avant  la  date  ainsi  fixee. 

(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  fixee  Le  Ministre  pew 
dans  1'avis,  si  le  Ministre  est  convaincu  que 

la  compagnie  n'est  responsable  du  chef 
d'aucune  police  d'assurance,  et  qu'elle  a 
satisfait  a  tous  ses  engagements  au  Canada, 
il  peut,  avec  1'assentiment  du  conseil  du 
Tresor,  restituer  a  la  compagnie  son  actif  au 
Canada. 

(4)  Le  Ministre  peut,  avec  1'assentiment  du  L'actif  peut 

•i     i      rr<    /  •          i     jv  j       •    •        *          •    servir  au  rachat 

conseil  du  Tresor,  autonser  le  fiduciaire  a  qui  outransfert 
un  montant  d'actif  est  confie  en  fiducie  pour 
le  compte  d'une  pareille  compagnie  a  em 
ployer  une  partie  quelconque  de  cet  actif  aux 
fins  d'effectuer  le  rachat  ou  le  transfert  des 
polices  en  cours  au  Canada  comme  il  est  dit 
ci-dessus,  mais  non  de  fac,on  a  reduire  1'actif 
au  Canada  de  la  compagnie  au-dessous  du 
chiffre  present  par  la  presente  loi  a  1'egard 
du  maintien  des  assures. 

(5)  Lorsqu'il  apparait  qu'une  pareille  com-  Liberation  d'une 
pagnie    n'a    pas    obtenu    le    rachat,    ou    le  par 
transfert,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  de  ses 

polices  en  cours  au  Canada,  mais  que  le  depot 
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with  the  Minister  is  substantially  in  excess  of 
the  requirements  of  this  Act  in  respect  of  the 
continuing  policyholders,  the  Minister,  after 
the  day  so  named  in  the  notice  aforesaid, 
may,  from  time  to  time,  release  to  the 
company  such  portion  of  the  excess  as  he 
deems  proper  in  the  circumstances,  and  shall 
continue  to  hold  the  remainder  of  the  deposit 
for  the  protection  of  the  continuing  policy- 
holders  as  provided  by  this  Act. 

(6)  Notwithstanding  the  provisions  of  this 
section,  if  the  company  is  in  liquidation  the 
assets  in  Canada  of  the  company  may,  on  the 
order  of  any  court  having  jurisdiction  under 
the  Winding-up  Act,  be  released  by  the 
Minister  to  the  liquidator.  R.S.,  c.  125,  s.  35. 


de  la  compagnie  chez  le  Ministre  excede 
sensiblement  le  chiffre  present  par  la  presente 
loi  a  1'egard  du  maintien  des  assures,  le 
Ministre  peut  a  1'occasion,  posterieurement  a 
la  date  ainsi  fixee  dans  1'avis  susdit,  restituer 
a  la  compagnie  la  partie  de  1'excedent  qu'il 
estime  convenable  dans  les  circonstances,  et  il 
doit  continuer  a  detenir  le  reste  du  depot 
pour  sauvegarder  le  maintien  des  assures, 
selon  les  prescriptions  de  la  presente  loi. 

(6)  Par  derogation  aux  dispositions  du 
present  article,  si  la  compagnie  est  en 
liquidation,  1'actif  au  Canada  de  la  compagnie 
peut,  sur  1'ordonnance  d'un  tribunal  compe 
tent  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations,  etre 
remis  par  le  Ministre  au  liquidateur.  S.R.,  c. 
125,  art.  35. 


Remise  du 

depot  au 
liquidate  ur 
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PART  II 

COMPANIES  TRANSACTING  LIFE 
INSURANCE 

36.  This  Part  applies  to  companies  regis 
tered  under  this  Act  in  respect  of  business  in 
Canada  that  may  be  transacted  under  a 
certificate  of  registry  to  transact  the  business 
of  life  insurance.  1960-61,  c.  16,  s.  3. 


37.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  any 
company,  in  the  exercise  of  its  powers, 
combines  such  business  with  other  classes  of 
insurance  business,  it  shall  maintain  separate 
and  distinct  accounts,  funds  and  securities  in 
respect  of  its  life  insurance  business  in  Canada, 
and  such  funds  and  securities  shall  be 
available  only  for  the  protection  of  life 
insurance  policyholders  in  Canada,  and  shall 
not  be  liable  for  the  payment  of  claims  arising 
from  the  other  class  or  classes  of  business  that 
the  company  transacts. 

(2)  The  maintenance  of  separate  and  dis 
tinct  accounts,  funds  and  securities  in  respect 
of  any  such  company's  life  insurance  business 
is  not  required  by  reason  only  that  it  combines 
with  its  life  insurance  business  any  of  the 
following  classes  of  insurance,  namely: 

(a)  insurance  against  disability  caused  by 
accident  or  sickness,  if  included  in  a  policy 
of  life  insurance  and  if  the  disability 
benefits  do  not  exceed  the  following, 


PARTIE  II 

COMPAGNIES  EXERCANT 
L'ASSURANCE-VIE 

36.  La    presente    Partie    s'applique    aux 

•   ,    /  i         /    •          ji      d 'assurance-vie 

compagnies  enregistrees  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  quant  aux  operations  au  Canada 
qui  peuvent  etre  exercees  en  vertu  d'un 
certificat  d'enregistrement  pour  exercer  les 
operations  d 'assurance-vie.  1960-61,  c.  16, 
art.  3. 

37.  (1)  Sous   reserve    du    paragraphic    (2),  Maintien  de 
lorsqu'une  compagnie  combine,  dans  1'exercice 

de  ses  pouvoirs,  ces  operations  avec  celles 
d'autres  classes  d'assurance,  elle  doit  tenir  des 
comptes,  des  caisses  et  des  garanties  separes 
et  distincts  a  1'egard  de  ses  operations 
d 'assurance-vie  au  Canada,  et  ces  caisses  et 
garanties  doivent  servir  uniquement  a  la 
protection  des  porteurs  de  polices  d'assurance- 
vie  au  Canada,  et  ne  garantir  aucunement  le 
paiement  de  reclamations  provenant  d'une 
autre  classe  ou  d'autres  classes  d'operations 
exercees  par  la  compagnie. 

(2)  La  tenue  des  comptes,  de  caisses  et  de  Tenuede 
garanties  separes  et  distincts  a  1'egard  des 
operations  d 'assurance-vie  d'une  compagnie 
ne  doit  pas  etre  exigee  pour  le  seul  motif  que 
cette  compagnie  combine,  avec  ses  operations 
d 'assurance-vie,  1'une  ou  1'autre  des  classes 
suivantes  d'assurance,  savoir: 

a)  Passurance  centre  1'invalidite  causee  par 
accident  ou  par  maladie,  si  cette  assurance 
particuliere  est  comprise  dans  une  police 
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namely,  the  waiver  of  premiums  falling  due 
during  the  continuance  of  such  disability 
and  a  disability  indemnity  payable  for  a 
period  or  periods  not  exceeding  one  hundred 
weeks  at  a  weekly  rate  not  exceeding  one- 
half  of  one  per  cent  of  the  sum  assured  on 
the  date  of  the  occurrence  of  such  disability 
payable  in  the  event  of  death,  and  thereafter 
an  indemnity  not  exceeding  one-half  of  the 
said  rate,  ceasing  upon  the  termination  of 
the  life  insurance  risks  insured  against 
under  the  policy,  or  a  lump  sum  disability 
indemnity  in  respect  of  total  and  permanent 
disability  which,  together  with  any  other 
disability  indemnity  otherwise  at  any  time 
paid  under  the  policy,  shall  not  exceed  the 
said  sum  assured,  and  in  a  deferred  annuity 
contract  a  disability  indemnity  not  exceed 
ing  the  rate  of  annuity  provided  by  the 
contract  ; 

(6)  insurance  against  accidental  death,  acci 
dental  dismemberment  or  accidental  loss  of 
sight,  in  one  eye  or  in  both  eyes,  if  included 
in  a  policy  of  life  insurance  and  if  the 
additional  benefit  payable  in  event  of 
accidental  death  does  not  exceed  twice  the 
sum  assured  on  the  date  of  death  payable 
in  event  of  death  from  any  cause  and  the 
benefit  payable  in  event  of  accidental 
dismemberment  or  accidental  loss  of  sight 
does  not  exceed  that  sum  assured ; 

(c)  annuities  of  all  kinds;  or 

(d)  insurance  providing  for  the  establish 
ment,  accumulation  and  payment  of  sink 
ing,  redemption,  accumulation,  renewal  or 
endowment  funds. 


(3)  In  this  section,  the  words  "sum  assured" 
wherever  they  appear,  mean  the  principal 
sum  that  is  payable  in  event  of  death  where 
the  life  insurance  money  is  payable  in  one 
sum,  or  the  commuted  value  of  the  income  or 
instalments  provided  upon  death  where  the 
life  insurance  money  is  payable  otherwise 
than  in  one  sum,  but  not  including  any 
additional  sum  payable  under  the  policy  on 
death  as  a  result  of  accident. 


d 'assurance-vie  et  si  les  benefices  d'invali 
dite  n'excedent  pas  les  termes  suivants, 
savoir:  le  desistement  des  primes  echeant 
durant  la  persistance  de  1'invalidite  et  une 
indemnite  d'invalidite  payable  durant  une 
periode  ou  des  periodes  de  cent  semaines 
au  maximum  a  un  taux  hebdomadaire 
n'excedant  pas  un  demi  de  un  pour  cent  de 
la  somme  assuree  qui,  lors  de  la  survenance 
de  cette  invalidite,  etait  payable  en  cas  de 
deces,  et  par  la  suite  une  indemnite  ne 
depassant  pas  la  moitie  du  faux  susdit, 
cessant  avec  les  risques  d 'assurance-vie 
assures  par  la  police,  ou  un  montant  global 
d'indemnite  couvrant  la  totalite  et  la 
permanence  de  1'invalidite  et  qui,  joint  a 
toute  autre  indemnite  d'autre  fa^on  payee 
a  quelque  epoque  que  ce  soit  aux  termes  de 
la  police,  ne  depasse  pas  ladite  somme 
assuree,  et,  dans  le  cas  de  contrats  de  rentes 
differees,  une  indemnite  d'invalidite  ne 
depassant  pas  le  taux  de  rente  prevu  au 
contrat ; 

6)  1 'assurance  centre  la  mort  causee  par 
accident,  la  perte  accidentelle  d'un  membre 
ou  la  perte  accidentelle  de  1'usage  d'un  oeil 
ou  des  deux  yeux  a  la  fois,  lorsque  cette 
assurance  particuliere  est  comprise  dans  une 
police  d'assurance-vie,  si  la  prestation 
supplemental  payable  dans  le  cas  de  deces 
accidentel  ne  depasse  pas  le  double  de  la 
somme  assuree  qui,  a  la  date  de  la  mort, 
serait  payable  en  cas  de  deces  attribuable  a 
toute  cause  et  si  la  prestation  payable  en 
cas  de  perte  accidentelle  d'un  membre  ou 
de  perte  accidentelle  de  la  vue  ne  depasse 
pas  cette  somme  assuree  ; 

c)  les  annuites  de  toutes  sortes ;  ou 

d)  1'assurance  pourvoyant  a  1'etablissement, 
1'accumulation  et    le   paiement    de   fonds 
d'amortissement,derachat,d'accumulation, 
de  renouvellement  ou  de  fonds  a  capital 
differe. 

(3)  Dans  le  present  article,  les  mots  «somme  «Somme 
assuree»  signifient,  partout  ou  ils  se  rencon-  a 
trent,  le  montant  principal  qui  est  payable  en 
cas  de  deces,  si  le  produit  de  1'assurance-vie 
doit  etre  paye  en  une  somme  unique,  ou  la 
valeur  commutative  du  revenu  ou  des  verse- 
ments  qu'il  a  ete  convenu  de  servir  a  la  suite 
du  deces,  si  le  produit  de  1'assurance-vie  doit 
etre  paye  autrement  qu'en  une  somme  unique, 
mais  sans  comprendre  un  montant  supple- 
mentaire  payable,  aux  termes  de  la  police,  en 
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(4)  Any  company  registered  under  this  Act 
to  transact  the  business  of  life  insurance  may, 
if  its  charter  empowers  it  to  do  so,  but  subject 
to  this  section,  transact  the  classes  of  insurance 
enumerated  in  paragraphs  (2)(a),(6),(c)  and 
(d). 

(5)  If  a   company  in   the  exercise   of   its 
powers  issues  policies  in  Canada  such  that  the 
reserves  therefor  to  be  included  in  the  annual 
statement    pursuant    to   section   38   vary   in 
amount  depending  upon  the  market  value  of 
a  specified  group  of  assets,  the  company  shall 
maintain  in  respect  of  such  policies  one  or 
more  separate  and  distinct  funds  with  separate 
assets  for  each  such  fund. 

(6)  Where  a  separate  and  distinct  fund  with 
separate   assets   is   maintained   pursuant    to 
subsection   (5),    the    assets    of    the    fund    so 
maintained  shall  be  available  only  to  meet 
the  liabilities  arising  under  policies  in  respect 
of  which  such  fund  is  maintained,  except  that 
amounts    transferred    to    the    separate    and 
distinct  fund  from  other  funds  of  the  company 
may,  subject  to  the  approval  of  the  Superin 
tendent,  be  withdrawn  from  the  separate  and 
distinct  fund  and  transferred  to  such  other 
funds  as  the  directors  may  determine. 


(7)  Subject    to    subsection    (8),    where    a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is  maintained  by  a  company  with  respect  to 
any  policies  in  Canada,  the  percentage  limits 
specified  in  sections  4,  6  and  7  of  Schedule  I 
apply  to  the  investments  and  loans  constitut 
ing  the  assets  in  Canada  of  the  fund  as  if 
those  assets  were  the  total  assets  in  Canada 
of  the  company. 

(8)  Where  the  policies  in  respect  of  which  a 
separate  and  distinct  fund  with  separate  assets 
is  maintained   are  such  that   the  liabilities 
therefor  to  be  included  in  the  annual  statement 
pursuant    to    section    38    vary    in    amount 
depending  upon   the   market  value   of  the 
assets   of   the    fund,   the    percentage    limits 
specified  in  sections  6  and  7  of  Schedule  I  do 
not  apply  to  the  assets  in  Canada  constituting 
the  assets  of  the  fund  and,  in  the  application 
of  those  limits  to  the  total  assets  in  Canada 


cas  de  deces  cause  par  accident. 

(4)  Toute   compagnie   enregistree   sous   le  Autorisation 
regime  de  la  presente  loi  pour  exercer  les  cla8^,8cer 
operations  d 'assurance-vie  peut,  si  sa  charte  d'assurance 
1'y  autorise,  et  sous  reserve  du  present  article,  *numer*e8 
exercer  les  classes  d'assurance  enumerees  aux 
alineas  (2)a),6),c)  et  d). 

(5)  Si,  dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs,  une  Caisse  separee 
compagnie   delivre   au   Canada   des  polices 

telles  que  le  montant  des  reserves  prevues  a 
leur  egard,  a  inclure  dans  1'etat  annuel  que 
present  1'article  38,  varie  selon  la  valeur 
marchande  d'un  groupe  determine  d'elements 
d'actif,  la  compagnie  doit  maintenir  a  1'egard 
de  ces  polices  une  ou  plusieurs  caisses  separees 
et  distinctes,  ayant  un  actif  particulier  pour 
chaque  semblable  caisse. 

(6)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  distincte,  Separation  des 
ayant  un  actif  particulier,  est  maintenue  en 
conformite  du  paragraphe  (5),  1'actif  de  la 

caisse  ainsi  maintenue  ne  doit  etre  disponible 
que  pour  satisfaire  aux  engagements  qui 
decoulent  des  polices  a  1'egard  desquelles 
cette  caisse  est  maintenue,  sauf  que  les 
montants  transferes  a  la  caisse  separee  et 
distincte  en  provenance  d'autres  caisses  de  la 
compagnie  peuvent,  sous  reserve  de  1'appro- 
bation  du  surintendant,  etre  retires  de  la 
caisse  separee  et  distincte  et  transferes  a  de 
telles  autres  caisses  ainsi  que  peuvent  le 
determiner  les  administrateurs. 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe   (8),  lors-  Restrictions  eur 
qu'une  compagnie    maintient   a   1'egard   de    espa' 
polices  quelconques  au   Canada   une   caisse 

separee  et  distincte  ayant  un  actif  particulier, 
les  limites  de  pourcentage  fixees  par  les 
articles  4,  6  et  7  de  1'annexe  I  s'appliquent 
aux  placements  et  aux  prets  qui  constituent 
les  valeurs  actives  de  la  caisse  au  Canada 
comme  si  ces  valeurs  representaient  1'actif 
global  de  la  compagnie  au  Canada. 

(8)  Lorsque  les  polices  a  1'egard  desquelles  Exception 
est  maintenue  une  caisse  separee  et  distincte, 
ayant  un  actif  particulier,  sont  telles  que  le 
montant  des  engagements  a  leur  egard,  a 
inclure  dans  1'etat  annuel  que  present  1'article 

38,  varie  selon  la  valeur  marchande  des 
elements  d'actif  de  la  caisse,  les  limites  de 
pourcentage  fixees  par  les  articles  6  et  7  de 
1'annexe  I  ne  s'appliquent  pas  aux  elements 
d'actif  au  Canada  qui  constituent  les  valeurs 
actives  de  la  caisse  et,  dans  1'application  de 
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of  the  company,  the  assets  in  Canada  of  any 
such  separate  fund  shall  not  be  taken  into 
account.  R.S.,  c.  125,  s.  37;  1960-61,  c.  16,  s.  4; 
1964-65,  c.  40,  s.  19. 


Computation  of 
reserve  for 
annual 
statement 


38.  The  liabilities  in  the  annual  statement 
required  to  be  filed  under  this  Act  in  respect 
of  the  Canadian  business  of  every  company 
shall  include  a  reserve  for  all  unmatured 
obligations  guaranteed  under  the  terms  of  its 
policies,  and  the  reserve  shall  be  computed  in 
accordance  with  Schedule  II  and  that  Schedule 
has  force  and  effect  according  to  the  tenor 
thereof.  R.S.,  c.  125,  s.  38. 


ces  limites  a  1'actif  global  de  la  compagme  au 
Canada,  il  ne  doit  etre  tenu  aucun  compte 
des  valeurs  actives  de  toute  semblable  caisse 
separee  au  Canada.  S.R.,c.  125,  art.  37;  1960- 
61,  c.  16,  art.  4;  1964-65.  c.  40,  art.  19. 

38.  Le  passif  accuse  dans   1'etat   annuel,  Caicuideia 

i  i  ,     •  i       i  ,     A      N     , ,  /          i    reserve  dans 

dont  la  presente  loi  exige  le  depot  a  1  egard  r^Iat  annue] 
des  operations  canadiennes  de  toute  compa- 
gnie,  doit  inclure  une  reserve  couvrant  tous 
les  engagements  non  echus  et  garantis  aux 
termes  de  ses  polices,  et  cette  reserve  doit  etre 
calculee  conformement  a  1'annexe  II  et  les 
dispositions  de  1'annexe  ont  vigueur  et  effet 
d'apres  leurs  termes  memes.  S.R.,  c.  125, 
art.  38. 


Application  of 
Part 


Eiemption 


When  certificate 
not  granted 


Sickness  benefits 
°f  " 


PART  III 

FRATERNAL  BENEFIT  SOCIETIES 

39.  (1)  This  Part  applies  only  to  fraternal 
benefit  societies  registered  under  this  Act. 

(2)  Every  fraternal  benefit  society  regis 
tered  under  this  Act  is,  when  so  registered, 
exempt  from  section  38.  R.S.,  c.  125,  s.  39. 


40.  Xo  fraternal  benefit  society  shall  be 
registered  under  this  Act  if  it  is  in  effect  the 
property  of  its  officers  or  collectors  or  belongs 
to  any  private  proprietary,  or  if  it  is  conducted 
as  a  trading  or  mercantile  venture,  or  for 
purposes  of  commercial  gain.  R.S.,  c.  125, 
s.  40. 


41.  It  is  a  condition  of  the  granting  of  a 
certificate  of  registry  or  any  renewal  thereof 
to  a  fraternal  benefit  society  that  no  by-law 
of  the  society  shall  empower  or  purport  to 
empower  any  subordinate  branch  of  the 
society  in  Canada  to  grant  sickness  benefits 
to  any  member  of  the  branch  unless  the  by 
law  makes  adequate  provision  to  secure  upon 
an  actuarial  basis  the  solvency  of  the  sick 
benefit  fund  of  the  branch.  R.S.,  c.  125,  s.  41. 


Actuarial 
valuation  before 
certificate  issued 


42.  (1)  Every    fraternal     benefit     society 
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PARTIE  III 
SOCIETES  DE  SECOURS  MUTUELS 

39.  (1)  La  presente  Partie  s'applique  uni-  Application  de 

•  ,    .         i  i      la  Partie  III 

quement  aux  societes  de  secours  mutuels 
enregistrees  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

(2)  Toute  societe  de  secours  mutuels  enre-  Eiempnon 
gistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi  est, 
en  devenant  ainsi  enregistree,  soustraite  aux 
dispositions    de    1'article    38.    S.R.,    c.    125. 
art.  39. 

40.  Aucune  societe  de  secours  mutuels  ne  Casoiiie 

A  •        «  i          /    •  j       i      cenificat  n'est 

peut  etre  enregistree  sous  le  regime  de  la  pasaccor^ 
presente  loi  si  cette  societe  est  effectivement 
la  propnete  de  tous  ses  membres  de  la 
direction  ou  percepteurs,  ou  si  elle  appartient 
a  un  propnetaire  particulier,  ou  si  elle  est 
dirigee  comme  risque  commercial  ou  mercan 
tile,  ou  en  vue  d'un  gam  commercial.  S.R.,  c. 
125.  art.  40. 

41.  L'octroi  ou  tout  renouvellement  d'un  Benefices  de 
certificat  d'enregistrement  a  une  societe  de 
secours    mutuels    est    sujet    a    la    condition  de  s 
qu'aucun  reglement  de  la  societe  n'autorisera 

ni  ne  tendra  a  autoriser  une  succursale 
subordonnee  de  la  societe  au  Canada  a 
accorder  des  benefices  de  maladie  a  aucun 
membre  de  la  succursale,  a  moms  que  ce 
reglement  ne  prenne  les  dispositions  necessai- 
res  pour  assurer  sur  une  base  actuarielle  la 
suffisance  de  la  caisse  constitute  par  la 
succursale  pour  subvenir  aux  benefices  de 
maladie.  S.R.,  c.  125,  art.  41. 

42.  (1)  Toute  societe  de  secours  mutuels  Evaluation 

actuarielle  avant 
octroi  de 
certificat 
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Partie  III 


Declaration  by 
actuary 


shall,  before  a  certificate  of  registry  is  granted 
to  it  under  this  Act,  file  with  the  Superin 
tendent,  in  addition  to  the  other  statements 
and  documents  required  by  this  Act  to  be 
filed,  a  report  made  by  an  actuary,  appointed 
by  the  society,  including  therein,  in  such 
detail  as  the  Superintendent  may  require,  the 
results  of  an  actuarial  valuation  made  by  the 
actuary  as  at  the  next  preceding  31st  day  of 
December  or  such  later  date  as  the  Superin 
tendent  may  specify,  of  each  of  the  benefit 
funds  maintained  by  the  society  having 
regard  to  the  prospective  liabilities  of,  and 
contributions  to,  each  fund. 

(2)  Such  report  shall  include  a  declaration 
by  the  actuary  that  in  his  opinion  the  assets 
of  the  society  applicable  to  each  fund,  taken 
at  the  value  accepted  by  the  Superintendent, 
together  with  the  premiums,  dues  and  other 
contributions  to  be  thereafter  received  from 
the  members  according  to  the  scale  in  force  at 
the  date  of  the  valuation,  are  sufficient  to 
provide  for  the  payment  at  maturity  of  all 
the  obligations  of  the  fund  without  deduction 
or  abatement. 

(3)  The   society   shall   also   file   with    the 
Superintendent  a  statement  of  its  condition 
and  affairs  in  such  detail  as  the  Superintend 
ent    may    require,    as    at    the    date    of    the 
valuation.  R.S.,  c.  125,  s.  42. 

43.  (1)  For  the  purposes  of  sections  13  and 
52,  the  liabilities  of  every  fraternal  benefit 
society  to  its  policyholders  in  Canada  shall 
include  a  reserve  in  respect  of  its  outstanding 
policies  in  Canada  based  on  such  mortality 
and  other  tables  as  are,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  appropriate,  and  a  rate  of 
interest  not  exceeding  four  per  cent  per 
annum. 

Valuation  report  (2)  The  annual  statement  of  Canadian 
business  required  to  be  deposited  by  every 
fraternal  benefit  society  under  this  Act  shall 
include  a  valuation  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  society,  including 
therein,  in  such  detail  as  the  Superintendent 
may  from  time  to  time  require,  the  results  of 
an  actuarial  valuation,  as  at  the  date  of  the 
statement,  of  each  of  the  benefit  funds 
maintained  by  the  society,  having  regard  to 
the  prospective  liabilities  of,  and  contributions 
to  each  fund,  and  the  actuary  shall  certify  as 


Statement  of 
condition  and 
affairs 


Computation  of 
liabilities 


doit,  avant  que  lui  soit  accorde  le  certificat 
d'enregistrement  exige  par  la  presente  loi, 
deposer  chez  le  surintendant,  outre  les  autres 
etats  et  documents  dont  la  presente  loi 
requiert  le  depot,  le  rapport  d'un  actuaire, 
nomme  par  la  societe,  renfermant,  avec  tous 
les  details  que  peut  exiger  le  surintendant,  les 
resultats  de  1'evaluation  actuarielle  etablie 
par  1'actuaire  au  31  decembre  precedent  ou  a 
la  date  ulterieure  que  peut  specifier  le 
surintendant,  de  chacune  des  caisses  de 
benefices  tenues  par  la  societe,  en  tenant 
compte  des  engagements  eventuels  de  chacune 
de  ces  caisses  et  des  contributions  qui  lui  sont 
eventuellement  destinees. 

(2)  Ce  rapport  doit  contenir  une  declaration  Declaration  par 

\  -iii-/  actuaire 

de  lactuaire  portant  que,  a  son  avis,  1  actif 
que  la  societe  peut  affecter  a  chaque  caisse, 
etabli  a  la  valeur  agreee  par  le  surintendant, 
est  suffisant,  en  y  ajoutant  les  primes,  les 
sommes  dues  et  autres  contibutions  a  recevoir 
ulterieurement  des  membres,  selon  les  taux 
en  vigueur  a  la  date  de  1'evaluation,  pour 
garantir  le  paiement  a  echeance  de  tous  les 
engagements  de  la  caisse,  sans  deduction  ni 
reduction. 

(3)  La  societe  doit  egalement  deposer  chez 
le  surintendant  un  etat  de  sa  situation  et  de 
ses  affaires,  a  la  date  de  1'evaluation,  avec 
tous  les  details  que  peut  exiger  le  surintendant. 
S.R.,  c.  125,  art.  42. 


situation  et  des 
affaires 


43.  (1)  Pour  les  objets  des  articles  13  et  52, 
les  engagements  de  toute  societe  de  secours  engagen 
mutuels  envers  les  porteurs  de  ses  polices  au 
Canada  doivent  comprendre  une  reserve  a 
1'egard  de  polices  en  cours  au  Canada,  etablie 
d'apres  les  tables  de  mortalite  ou  les  autres 
tables  que  le  surintendant  estime  appropriees 
et  selon  un  taux  d'interet  ne  depassant  pas 
quatre  pour  cent  par  annee. 

(2)  L'etat  annuel  des  affaires  canadiennes,  Rapp°rt 

•  > .  /   j  i  devaluation 

que  toute  societe  de  secours  mutuels  est  tenue 
de  deposer  conformement  a  la  presente  loi, 
doit  contenir  un  rapport  devaluation,  dresse 
par  un  actuaire  nomme  par  la  societe, 
indiquant,  avec  les  details  que  le  surintendant 
peut  a  1'occasion  requerir,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  arretee  a  la  date  de 
1'etat,  de  chacune  des  caisses  de  benefices 
maintenues  par  la  societe,  en  tenant  compte 
des  engagements  susceptibles  de  grever  chaque 
caisse  et  des  contributions  qui  lui  sont 
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to  each  fund  that,  in  his  opinion,  the  reserve 
shown  by  such  valuation,  together  with  the 
premiums,  dues  and  other  contributions  to  be 
thereafter  received  from  the  members  accord 
ing  to  the  scale  in  force  at  the  date  of 
valuation,  is  sufficient  to  provide  for  the 
payment  at  maturity  of  all  the  obligations  of 
the  fund  without  deduction  or  abatement. 


destinees;  et  1'actuaire  doit  certifier,  a  1'egard 
de  chaque  caisse,  qu'a  son  avis  la  reserve 
indiquee  par  cette  evaluation,  jointe  aux 
primes,  sommes  dues  et  autres  contributions 
a  recevoir  ulterieurement  des  membres,  selon 
les  taux  en  vigueur  a  la  date  de  1'evaluation, 
suffit  a  garantir  le  paiement  a  echeance  de 
tous  les  engagements  de  la  caisse,  sans 
deduction  ni  reduction. 


(3)  The   reserves   shown    for   each   benefit          (3)  Les  reserves  attributes  a  chaque  caisse  Reserve  pour 


Reserves  for 

fund  mduded  in  fund  in  the  said  report,  in  respect  of  the  whole 
liabilities  business  of  the  society  and  in  respect  of  the 

whole  Canadian  business  of  the  society,  shall 
be  included,  respectively,  in  the  liabilities  of 
the  society  in  its  annual  statement  of  general 
business  and  in  its  annual  statement  of 
Canadian  business,  but  the  reserves  so  entered 
shall  not  be  less  than  the  reserves,  if  any,  that 
the  society  is  required  to  maintain  by  its  Act 
of  incorporation  or  by  the  general  laws  to 
which  it  is  subject.  R.S.,  c.  125,  s.  43;  1960-61, 
c.  16,  s.  5. 


Special 

valuation  where 
assets  deficient 


Making  good 
the  deficiency 


Withdrawal  of 
certificate 


44.  (1)  Where  it  appears  to  the  Superin 
tendent,  from  the  annual  statement  filed  with 
him  or  from  any  examination  or  valuation 
made  in  pursuance  of  this  Act,  that  the  assets 
of  any  fraternal  benefit  society  registered 
under  this  Act,  or  of  any  benefit  fund  thereof, 
are  insufficient  TO  provide  for  the  maturity  of 
its  policies  without  deduction  or  abatement 
or  without  increase  of  premiums  or  additional 
premiums,  he  shall  make  a  special  report  to 
the  Minister  on  the  condition  of  the  society 
and  shall  in  such  report  show  the  amount  of 
the  deficiency  in  the  society's  assets,  shown 
by  the  annual  statement  or  by  any  examina 
tion  or  valuation  made  as  aforesaid;  but, 
before  so  reporting  to  the  Minister,  the 
Superintendent  may  make  a  special  valuation 
of  the  liabilities  of  the  society  under  the  said 
policies. 

(2)  If  the  Minister  after  consideration  of 
the  special  report  concurs  in  the  opinion  of 
the    Superintendent,    he    shall    request    the 
society  within  such  time,  not  exceeding  four 
years,  as  he  may  prescribe,  to  make  good  such 
deficiency. 

(3)  If  the  society  does  not  within  the  time 
so  prescribed  comply  with  the  request  of  the 
Minister,   the   certificate   of  registry   of  the 


,,,,,•  iv  »    u<          11      chaque  caisse  de 

de  benefices  dans  ledit  rapport,  a  1  egard  de  Wn^flces  ^ 
toutes  les  operations  de  la  societe  et  a  1'egard  mdure  dans  le 
de  toutes  les  operations  canadiennes  de  la  passlf 
societe,  doivent  etre  incluses,  respectivement, 
dans  le  passif  de  la  societe  tel  que  figurant  a 
son  etat  annuel  des  affaires  generales  et  a  son 
etat  annuel  des  affaires  canadiennes;  mais  les 
reserves   amsi   inscrites   ne   doivent   pas  etre 
infeneures  aux  reserves,  s'il   en  est,  que   la 
societe  est  tenue  de  maintenir  aux  termes  de 
sa    loi    constitutive    ou    des    lois    generales 
auxquelles  elle  est  assujettie.  S.R.,  c.  125,  art. 
43;  1960-61,  c.  16,  art.  5. 

44.  (1)  S'il  apparait  au  surintendant,  d'a-  Evaluation 

\       1,1  ,  •     i     •  i.i  •  speciale,  si 

pres  1  etat  annuel  qui  lui  a  ete  remis,  ou  j^,,,-^, 
d'apres  un  examen  ou  une  evaluation  faite  insuffisam 
en  conformite  de  la  presente  loi,  que  1'actif 
d'une  societe  de  secours  mutuels  enregistree 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ou  de  1'une 
de  ses  caisses  de  benefices,  est  insuffisant  pour 
garantir  le  paiement  a  echeance  de  ses  polices, 
sans  deduction  ou  reduction,  ou  sans  une 
augmentation  des  primes  ou  sans  surprimes, 
le  surintendant  doit  adresser  au  Ministre  un 
rapport  special  sur  la  situation  de  la  societe 
et  indiquer  dans  ce  rapport  le  montant  qui 
manque  a  1'actif  de  la  societe  et  que  revele 
1'etat  annuel  ou  un  examen  ou  une  evaluation 
operee  comme  il  est  susdit ;  mais  le  surinten 
dant  peut,  avant  de  faire  ainsi  rapport  au 
Ministre,  proceder  a  une  evaluation  speciale 
des  engagements  de  la  societe  aux  termes 
desdites  polices. 

(2)  Si,  apres  avoir  pris  le  rapport  special  en  cpmblerie 
consideration,  le  Ministre  partage  1'opinion 
du  surintendant,  il  doit  exiger  que,  dans  le 
delai  qu'il  peut  prescrire,  soit  quatre  annees 
au  maximum,  la  societe  comble  le  deficit. 


(3)  Si  la  societe  ne  se  conforme  pas  a  la  Cemficat  retire 
requete  du  Ministre  dans  le  delai  ainsi  prescrit , 
son  certificat  d'enregistrement  peut  etre  retire. 
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society  may  be  withdrawn.  R.S.,  c.  125,  s.  44.       S.R.,  c.  125,  art.  44. 
"Actuary"  45,  The  term  "actuary"  in  this  Part  means         45.  Dans  la  presente  Partie,  1'expression 


Partie  IV 


a  Fellow  by  examination  of  the  Institute  of 
Actuaries  of  Great  Britain,  the  Faculty  of 
Actuaries  in  Scotland,  or  the  Society  of 
Actuaries.  R.S.,  c.  125,  s.  45. 


«actuaire»  signifie  un  membre,  admis  par 
examen,  de  1'Institut  des  Actuaires  de  la 
Grande-Bretagne,  de  la  Faculte  des  Actuaires 
d'Ecosse  ou  de  la  Societe  des  Actuaires.  S.R., 
c.  125,  art.  45. 


Application  of 
Pan 


PART  IV 

COMPANIES,  OTHER  THAN 
FRATERNAL  BENEFIT 

SOCIETIES, 

TRANSACTING  INSURANCE 

OTHER  THAN  LIFE 

INSURANCE 

46.  This  Part  applies  to  all  companies, 
other  than  fraternal  benefit  societies,  regis 
tered  under  this  Act  to  transact  the  business 
of  insurance,  in  respect  of  any  class  of  such 
business  other  than  life  insurance.  R.S.,  c.  125, 
s.  46. 


Computation  of  47.  (i)  Every  company  shall,  in  respect  of 
its  outstanding  unmatured  policies  in  Canada, 
include  in  the  liabilities  in  its  annual 
statement  of  Canadian  business  deposited  in 
the  Department  reserves  not  less  than  the 
following: 

a)  for  non-cancellable  sickness  and  accident 
policies,  a  reserve  computed  on  such  bases 
and  in  accordance  with  such  methods  as 
shall  place  an  adequate  value  on  the 
liabilities  thereunder,  but  in  no  case  shall 
the  value  placed  upon  the  benefits  under 
any  policy  be  less  than  the  value  placed 
upon  the  future  premiums  nor  shall  the 
reserve  so  computed  be  less  than  the  reserve 
computed  in  accordance  with  the  bases  and 
methods  used  by  the  company  in  computing 
the  reserve  for  the  several  classes  of  such 
policies  in  its  statement  of  general  business ; 
(6)  for  business  on  the  premium  note  system, 
eighty  per  cent  of  the  unearned  portion  of 
the  assessments  that  have  been  levied  in 
respect  of  all  outstanding  premium  notes 
held  by  the  company  computed  pro  rata  as 
at  the  date  of  the  statement;  and 
(c)  for  all  other  business,  eighty  per  cent  of 
the  unearned  premiums  computed  pro  rata 
as  at  the  date  of  the  statement. 


PARTIE  IV 

COMPAGNIES,  AUTRES  QUE  LES 

SOCIETES  DE  SECOURS 

MUTUELS,  EXERCANT 

D'AUTRES  ASSURANCES  QUE 

L'ASSURANCE-VIE 

46.  La  presente  Partie  s'applique  a  toutes  Application  de 
les  compagnies,  autres  que  les  societes   de 

secours  mutuels,  enregistrees  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  pour  exercer  les  operations 
d'assurance,  en  ce  qui  a  trait  a  n'importe 
quelle  classe  d'assurance  autre  que  celle 
d'assurance-vie.  S.R.,  c.  125,  art.  46. 

47.  (1)  Toute  compagnie  doit,  a  1'egard  de  Caiculdes 
ses  polices  au  Canada  en  cours  et  non  echues,  rt 
inclure,  dans  les  engagements  figurant  dans 

son  rapport  annuel  des  operations  canadiennes 
depose  au  departement,  des  reserves  non 
inferieures  aux  suivantes : 

a)  pour  les  polices  non  resolubles  centre  la 
maladie  et  contre  les  accidents,  une  reserve 
calculee  sur  les  bases  et  d'apres  les  methodes 
qui  etabliront  une  valeur  adequate  sur  les 
engagements  qui  en  decoulent ;  mais  en 
aucun  cas  la  valeur  etablie  sur  les  benefices 
provenant  d'une  police  ne  doit  etre  infe- 
rieure  a  la  valeur  etablie  sur  les  primes 
futures,  et  la  reserve  ainsi  calculee  ne  doit 
pas  etre  inferieure  a  la  reserve  calculee  sur 
les  bases  et  d'apres  les  methodes  employees 
par  la  compagnie  en  calculant  la  reserve 
couvrant  les  differentes  classes  de  ces  polices 
dans  son  etat  des  operations  generales ; 
6)  pour  les  operations  d'apres  le  systeme  de 
primes  par  billets,  quatre-vingts  pour  cent 
de  la  partie  non  acquise  des  cotisations  qui 
ont  ete  levees  a  1'egard  de  toutes  les  primes 
par  billets  en  cours  que  la  compagnie 
possede,  proportion  calculee  au  prorata  a  la 
date  de  1'etat ;  et 

c)  pour  toutes   autres  operations,  quatre- 
vingts  pour  cent  des  primes  non  acquises, 
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Actuarial 

valuation  and 

certificate 


Liabilities  for 


Addition  to 
reserve  for  hail 
insurance 


(2)  There   shall    be    included   in    the   said 

, 

annual  statement  a  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  company  and 
qualified  within  the  meaning  of  section  45  or 
who  is  a  Fellow  by  examination  of  the 
Casualty  Actuarial  Society,  showing  therein, 
in  such  detail  as  the  Superintendent  may 
from  time  to  time  require,  the  results  of  an 
actuarial  valuation,  as  at  the  date  of  the 
statement,  of  the  policies  required  to  be 
valued  under  paragraph  (l)(a),  having  regard 
for  the  prospective  liabilities  under  the 
policies  and  the  prospective  premiums  to  be 
paid  thereunder,  and  the  actuary  shall  certify 
that,  in  his  opinion,  the  reserves  shown  by  the 
valuation,  together  with  the  premiums  to  be 
thereafter  paid  by  the  policyholders,  are 
sufficient  to  provide  for  the  payment  at 
maturity  of  all  the  obligations  of  the  company 
under  the  policies.  R.S.,  c.  125,  s.  47. 

48.  (1)  For  the  purposes  of  determining 
tne  amount  of  assets  in  Canada  required  to 
be  maintained  by  every  company  in  accord 
ance  with  subsection  8(2)  and  section  14,  the 
liability  of  every  company  in  respect  of  its 
outstanding  policies  in  Canada  shall  be, 

(a)  the  full  unearned  premiums  computed 
pro  rata  for  the  unexpired  periods  of  the 
policies,  or 

(6)  twice  the  net  annual  cost  to  the  insured 
of  insurance  in  force  in  Canada  on  the  date 
of  the  annual  statement  ascertained  by 
deducting  from  the  annual  premiums 
charged  to  such  insured  a  credit  allowance 
computed  at  the  rate  of  the  weighted 
average  dividend  or  refund  paid  or  credited 
by  the  company  to  its  policyholders  during 
the  preceding  five  years, 

whichever  is  less,  except  that  the  liability  in 
respect  of  any  outstanding  non-cancellable 
sickness  and  accident  policies  in  Canada  shall 
be  computed  in  accordance  with  section  47. 


(2)  An  addition  shall  be  made  to  the  said 
liability  so  computed  in  respect  of  every 
company  that  transacts  the  business  of  hail 
insurance  in  Canada  in  an  amount  at  least 
equal  to  fifty  per  cent  of  the  total  net 


proportion  calculee  au  prorata  a  la  date  de 
1'etat. 

(2)  Ledit    etat    annuel    doit    contenir    un  Evaluation ei 

i,  .  ,  i  certification 

rapport  d  un  actuaire  nomme  par  la  compa-  actuaneues 
gnie  et  possedant  les  titres  prevus  a  1'article 
45  ou  qui  est  un  membre,  admis  par  examen, 
de  la  Casualty  Actuarial  Society,  et  ce  rapport 
doit  indiquer,  avec  les  details  que  le  surinten- 
dant  peut  a  1'occasion  requerir,  les  resultats 
d'une  evaluation  actuarielle,  a  la  date  de 
1'etat,  des  polices  dont  1'alinea  (l)a)  exige 
1'evaluation,  compte  tenu  des  engagements  a 
prevoir  comme  decoulant  des  polices,  ainsi 
que  des  primes  a  prevoir  comme  devant  etre 
payees  sur  ces  polices;  et  1'actuaire  doit 
certifier  que,  a  son  avis,  les  reserves  indiquees 
par  1'evaluation,  avec  les  primes  que  les 
assures  auront  par  la  suite  a  verser,  suffisent 
a  pourvoir  au  reglement,  a  leur  echeance,  de 
tous  les  engagements  que  la  compagnie  a 
contracted  par  les  polices.  S.R.,  c.  125,  art.  47. 


48.  (1)  Aux  fins  de  determiner  le  montant  Reserves 

i      ii       .-f  j     •.  j  determiner 

de  1  actif  que  toute  compagnie  doit  garder  au  i'actlf  au 
Canada  conformement  aux  dispositions  du  Canada 
paragraphs  8(2),  ainsi  qu'aux  dispositions  de 
1'article  14,  les  engagements  de  toute  compa 
gnie  a   1'egard   de  ses  polices  en  cours   au 
Canada  doivent  representer: 

a)  la  totalite  des  primes  non  acquises 
calculee  au  prorata  des  periodes  restant  a 
courir  des  polices,  ou 

6)  le  double  du  cout  annuel  net,  pour  les 
assures,  de  1'assurance  en  vigueur  au  Canada 
a  la  date  de  1'etat  annuel,  tel  qu'il  est 
determine  par  la  deduction,  des  primes 
annuelles  exigees  de  ces  assures,  d'une 
allocation  de  credit  calculee  au  taux  de  la 
moyenne  etablie  des  dividendes  ou  des 
remboursements  verses  ou  credites  par  la 
compagnie  a  ses  assures  durant  les  cinq 
annees  precedentes, 

selon  le  moindre  de  ces  montants,  sauf  que 
les  engagements  a  1'egard  de  polices  au 
Canada  en  cours  et  non  resolubles  contre  la 
maladie  et  contre  les  accidents  doivent  etre 
calcules  conformement  a  1'article  47. 

(2)  Aux  engagements  ainsi  calcules  a  1'egard  Additional 
de  toute  compagnie  qui  exerce  les  operations 
d'assurance  contre  la  grele  au  Canada,  doit  contre  la 
etre   ajoute   un   montant   au   moins   egal    a 
cinquante  pour  cent  de  la  totalite  des  primes 
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premiums  received  by  the  company  in  respect 
of  its  business  of  hail  insurance  in  Canada 
during  the  preceding  calendar  year.  R.S., 
c.  125,  s.  48. 

49.  Sections  47  and  48  do  not  apply  to  the 
business  of  title  insurance  transacted  in 
Canada  by  any  company  registered  under 
this  Act.  R.S.,  c.  125,  s.  49. 


50.  (1)  Any  company  registered  under  this 
Act  to  transact  the  business  of  fire  insurance 
is,  upon  compliance  with  the  conditions  of 
this  Act  other  than  in  respect  of  an  increase 
in  deposit  with  the  Minister,  entitled  to 
receive  a  certificate  of  registry  for  any  one  or 
more  of  the  following  classes  of  insurance 
limited  to  the  insurance  of  the  same  property 
as  is  insured  by  the  company  against  the  risk 
of  fire,  namely:  civil  commotion  insurance, 
earthquake  insurance,  falling  aircraft  insur 
ance,  hail  insurance,  impact  by  vehicles 
insurance,  limited  or  inherent  explosion 
insurance,  sprinkler  leakage  insurance,  water 
damage  insurance,  weather  insurance  and 
windstorm  insurance,  if  in  the  case  of  a 
company  that  is  not  an  exchange  such  class 
or  classes  of  insurance  are  authorized  by  its 
Act  of  incorporation  or  charter. 


(2)  Any  such  company,  if  a  purely  mutual 
company,  is  entitled  to  the  benefit  of 
subsection  14(2)  in  respect  of  the  transaction 
of  such  additional  classes  of  insurance  as  well 
as  its  fire  insurance  business.  R.S.,  c.  125,  s. 
50;  1960-61,  c.  16,  s.  6. 


nettes  qui  ont  ete  pergues  par  la  compagnie  a 
1'egard  de  ses  operations  d 'assurance  centre  la 
grele  au  Canada  durant  1'annee  civile  prece- 
dente.  S.R.,  c.  125,  art.  48. 

49.  Les  articles  47  et  48  ne  s'appliquent  Assurance  de 

f  n  j        i-i          litres 

pas  aux  operations  d  assurance  de  titres 
exercees  au  Canada  par  une  compagnie 
enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  125,  art.  49. 

50.  (1)  Toute  compagnie  enregistree  sous  Classes 

,         ,    .  •      ,  ,  |    •  1        d'assurance  pour 

le  regime  de  la  presente  loi  pour  exercer  les  Ie8quelles  u  n>est 
operations  d'assurance  centre  1'incendie  a  pasexige'de 
droit,  des  qu'elle  a  rempli  les  conditions  d^pot 
prescrites  en  la  presente  loi,  autres  que  celles 
qui  se  rapportent  a  1'augmentation  du 
montant  depose  aupres  du  Ministre,  de 
recevoir  un  certificat  d'enregistrement  1'auto- 
risant  a  exercer  une  ou  plusieurs  des  classes 
suivantes  d'assurance  restreintes  a  1'assurance 
des  memes  biens  que  ceux  qui  sont  assures  par 
la  compagnie  contre  le  risque  d'incendie, 
savoir :  1'assurance  contre  les  agitations  civiles, 
1'assurance  contre  les  tremblements  de  terre, 
1'assurance  contre  la  chute  d'aeronefs,  1'assu 
rance  contre  la  grele,  1'assurance  contre 
1'impact  de  vehicules,  1'assurance  contre  les 
explosions  restreintes  ou  internes,  1'assurance 
contre  les  fuites  d'extincteurs  automatiques, 
1'assurance  contre  les  dommages  causes  par 
1'eau,  1'assurance  contre  les  intemperies  et 
1'assurance  contre  les  tempetes  de  vent,  si, 
dans  le  cas  d'une  compagnie  qui  n'est  pas  un 
echange,  pareille  classe  ou  pareilles  classes 
d'assurance  sont  autorisees  par  sa  loi  consti 
tutive  ou  par  sa  charte. 

(2)  Toute  pareille  compagnie,  si  elle  est  Compagnies 
purement  mutuelle,  a  le  droit  de  beneficier  n 
du  paragraphe  14(2)  a  1'egard  des  operations 
de    ces    classes    additionnelles    d'assurance, 
autant  que   de   ses   operations   d'assurance- 
incendie.  S.R.,  c.  125,  art.  50;  1960-61,  c.  16, 
art.  6. 


PARTY 

Withdrawal  of  Certificates  and  Penalties 
Withdrawal  of  Certificates 

Life  companies  51.  Where  it  appears  from  the  annual 
statements  or  from  an  examination,  made  as 
provided  by  this  Act,  of  the  condition  and 
affairs  of  any  company  registered  under  this 


PARTIE  V 

Retrait  des  certificats — peines 
Retrait  des  certificats 

51.  S'il  ressort  des  etats  annuels  ou  d'un  Compagnies 
examen,  effectues  selon  les  prescriptions  de  la  daasu 
presente  loi,  de  la  situation  et  des  affaires 
d'une  compagnie  enregistree  sous  le  regime 
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Act  to  transact  the  business  of  life  insurance, 
other  than  a  fraternal  benefit  society,  that  its 
liabilities  to  policyholders  in  Canada  in 
respect  of  its  life  insurance  business,  including 
matured  claims  and  the  reserve  for  outstand 
ing  policies  required  under  this  Act  to  be 
included  in  the  liabilities  in  the  annual 
statement,  after  deducting  any  claim  the 
company  has  against  such  policies,  together 
with  its  other  liabilities  in  Canada,  exceed  its 
assets  in  Canada,  the  Minister  shall  notify 
the  company  and  request  it  to  make  good  the 
deficiency,  and  if  it  fails  to  make  good  the 
deficiency  within  sixty  days  after  being  so 
requested,  the  Minister  may  withdraw  its 
certificate  of  registry.  R.S.,  c.  125,  s.  51. 


Fraternal  52.  Where    it    appears    from    the   annual 

benefit  societies  c  , 

statements  or  from  an  examination,  made  as 
provided  by  this  Act,  of  the  condition  and 
affairs  of  any  fraternal  benefit  society 
registered  under  this  Act  to  transact  any  class 
or  classes  of  insurance  business,  that  its 
liabilities  in  respect  of  outstanding  policies  in 
Canada,  including  matured  claims  and  a 
reserve  computed  in  accordance  with  subsec 
tion  43(2)  after  deducting  any  claim  the 
society  has  against  such  policies,  exceed  its 
assets  in  Canada,  the  Minister  shall  notify 
the  society,  and  request  it  to  make  good  the 
deficiency,  and  in  the  event  of  its  failure  to 
make  good  the  deficiency  within  sixty  days 
after  being  so  requested,  the  Minister  may 
withdraw  its  certificate  of  registry.  1960-61,  c. 
16,  s.  7. 


Other  companies  53.  Where  it  appears  from  the  annual 
statements  or  from  an  examination,  made  as 
provided  by  this  Act,  of  the  condition  and 
affairs  of  any  company,  other  than  a  fraternal 
benefit  society,  registered  under  this  Act,  to 
transact  any  class  of  business,  other  than  life 
insurance,  that  its  liabilities  in  respect  of  all 
its  outstanding  policies  in  Canada,  issued  in 
the  transaction  of  any  such  class  of  business, 
computed  in  accordance  with  section  48, 
together  with  other  liabilities  in  Canada, 
exceed  its  assets  in  Canada,  the  Minister  shall 
notify  the  company  and  request  it  to  make 
good  the  deficiency,  and,  in  the  event  of  its 
failure  to  make  good  the  deficiency  within 
sixty  days  after  being  so  requested,  the 
Minister  may  withdraw  its  certificate  of 


de  la  presente  loi  pour  exercer  les  operations 
d'assurance-vie,  autre  qu'une  societe  de  secours 
mutuels,  que  les  engagements  de  cette  com- 
pagnie  envers  les  assures  au  Canada,  a  1'egard 
de  ses  operations  d'assurance-vie,  y  compris 
les  reclamations  echues  et  la  reserve  pour  les 
polices  en  cours  que  la  presente  loi  prescrit 
d'inclure  au  passif  de  1'etat  annuel,  deduction 
faite  de  toute  reclamation  de  la  compagnie 
centre  ces  polices,  avec  ses  autres  engagements 
au  Canada,  excedent  son  actif  au  Canada,  le 
Ministre  doit  donner  avis  a  la  compagnie  et 
la  requerir  de  combler  le  deficit ;  et  si  elle  ne 
comble  pas  ce  deficit  dans  un  delai  de  soixante 
jours  apres  en  avoir  etc  ainsi  requise,  le 
Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat  d'enre- 
gistrement.  S.R.,  c.  125,  art.  51. 

52.  S'il  ressort  des  etats  annuels  ou  d'un  Sodetesde 

tt  'ii  •    ..•  j     i      secours  mutuels 

examen,  efiectues  selon  les  prescriptions  de  la 
presente  loi,  et  relatifs  a  la  situation  et  aux 
affaires  d'une  societe  de  secours  mutuels 
enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
pour  exercer  les  operations  d'une  classe  ou  de 
quelques  classes  d'assurance,  que  ses  engage 
ments  a  1'egard  des  polices  en  cours  au 
Canada,  y  compris  les  reclamations  echues  et 
une  reserve  calculee  conformement  aux  dis 
positions  du  paragraphe  43(2),  deduction  faite 
de  toute  reclamation  que  la  societe  a  centre 
ces  polices,  excedent  son  actif  au  Canada,  le 
Ministre  doit  en  informer  la  societe  et  la 
requerir  de  combler  la  difference ;  et  si  elle  ne 
comble  pas  cette  difference  dans  un  delai  de 
soixante  jours  apres  en  avoir  etc  ainsi  requise, 
le  Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat 
d'enregistrement.  1960-61,  c.  16,  art.  7. 

53.  S'il  ressort  des  etats  annuels  ou  d'un  Autres 
examen,  effectues  selon  les  prescriptions  de  la 
presente  loi,  de  la  situation  et  des  affaires 
d'une   compagnie,   autre   qu'une   societe  de 
secours  mutuels,  enregistree  sous  le  regime  de 

la  presente  loi  pour  exercer  toutes  autres 
classes  d'operations  que  celles  d'assurance-vie, 
que  ses  engagements  a  1'egard  de  toutes  ses 
polices  en  cours  au  Canada  emises  dans 
1'exercice  de  toute  pareille  classe  d'operations, 
calcules  conformement  a  1'article  48,  joints 
aux  autres  engagements  au  Canada,  excedent 
son  actif  au  Canada,  le  Ministre  doit  donner 
avis  a  la  compagnie  et  la  requerir  de  combler 
la  difference;  et,  si  elle  ne  comble  pas  cette 
difference  dans  un  delai  de  soixante  jours 
apres  en  avoir  etc  ainsi  requise,  le  Ministre 
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54.  Notwithstanding  compliance  with  sec 
tions  12,   13  and   14,  if  the  Superintendent 
reports  to  the  Treasury  Board  that  in  his 
opinion  the  assets  in  Canada  of  any  company 
registered  under  this  Act  are  not  sufficient, 
having  regard  for  all  the  circumstances,  to 
give  adequate  protection  to  the  policyholders 
in  Canada  of  the  company,  the  Board,  after 
giving  the  company   an  opportunity  to  be 
heard,  may  require  the  company  to  increase 
its  assets  in  Canada  to  such  extent  as  the 
Board    may    deem    necessary    to    give    that 
protection,  and  if  the  company  fails  to  comply 
with  this  requirement  within  such  time  as  the 
Board    may    prescribe,    the    Minister    may 
withdraw  the   certificate   of  registry   of  the 
company.  R.S.,  c.  125,  s.  54. 

55.  Where  any  company  fails  to  pay  any 
undisputed  claim  arising  under  any  policy  in 
Canada  of  the  company,  or  a  disputed  claim 
after  final  judgment  in  regular  course  of  law, 
for  the  space  of  ninety  days  after  tender  of  a 
legally  valid  discharge,  and  after  notice  of 
failure  to  pay  has  been  given  to  the  Minister, 
the  company  shall  be  deemed  to  be  insolvent, 
and  is  subject  to  being  wound  up  under  the 
Winding-up    Act,    and    the    Minister    shall 
withdraw  the   certificate   of  registry   of  the 
company.  R.S.,  c.  125,  s.  55. 


Non-compliance  56.  Where  any  company  registered  under 
this  Act  fails  to  deposit  in  the  Department 
annual  statements  pursuant  to  sections  21  and 
22  or  declines  to  permit  the  examination 
authorized  by  subsection  24(2)  or  by  section 
31,  or  refuses  to  give  any  information  desired 
for  such  purpose  in  its  possession  or  control, 
its  certificate  of  registry  may  be  withdrawn 
by  the  Minister.  R.S.,  c.  125,  s.  56. 


Removal  from 
register 


Renewal  of 
certificate 


57.  (1)  Every  company  ceases  to  be  regis 
tered  and  its  name  shall  be  removed  from  the 
register  if  the  certificate  of  registry  granted 
to  it  is  withdrawn  or  if  on  expiry  the  certificate 
has  not  been  renewed. 

(2)  When  the  certificate  of  registry  of  any 
company  has  been  withdrawn  by  the  Minister 


peut  lui  retirer  son  certificat  d'enregistrement. 
S.R.,  c.  125,  art.  53. 

54.  Nonobstant  1'observation  des  articles  L'actifdoit 
12,  13  et   14,  si  le  surintendant  rapporte  au  ^^e 
conseil  du  Tresor  que,  a  son  avis,  1'actif  au  adequate 
Canada    d'une   compagnie    enregistree   sous 
1'autorite  de  la   presente  loi  ne  suffit   pas, 
compte  tenu  de   toutes  les  circonstances,   a 
assurer  une  protection  adequate  aux  assures 

de  la  compagnie  au  Canada,  le  conseil,  apres 
avoir  fourni  a  la  compagnie  1'occasion  de  se 
faire  entendre,  peut  exiger  de  la  compagnie 
qu'elle  augmente  son  actif  au  Canada  dans 
la  mesure  que  le  conseil  peut  juger  necessaire 
afin  d'assurer  cette  protection;  et,  a  defaut 
de  satisfaire  a  cette  exigence  dans  le  delai 
que  le  conseil  peut  prescrire,  le  Ministre 
pourra  retirer  le  certificat  d'enregistrement  de 
la  compagnie.  S.R.,  c.  125,  art.  54. 

55.  Si  la   compagnie   n'acquitte  pas  une 
reclamation  non  contestee  et  decoulant  d'une 
police  au  Canada  de  la  compagnie,  ou  une 
reclamation    contestee    et    etablie    par    un 
jugement    definitif    obtenu    par    les    voies 
juridiques  regulieres,  dans  un  delai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  apres  1'offre  d'une  liberation 
legale  et  valable,  et  si  un  avis  de  ce  defaut  de 
payer  est  donne  au  Ministre,  cette  compagnie 
est   tenue   pour  insolvable   et   est   sujette   a 
liquidation  sous  1'autorite  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  et  le  Ministre  doit  retirer  a  la 
compagnie    son    certificat    d'enregistrement. 
S.R.,  c.  125,  art.  55. 


56.  Lorsqu'une  compagnie  enregistree  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  omet  de  deposer 
au  departement  des  etats  annuels  conforme- 
ment  aux  articles  21  et  22,  ou  refuse  de 
permettre  1'examen  qu'autorise  le  paragraphs 
24(2)  ou  1'article  31,  ou  refuse  de  donner  les 
renseignements  demandes  pour  cet  examen  et 
qui  sont  en  sa  possession  ou  a  sa  disposition, 
le  Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat 
d'enregistrement.  S.R.,  c.  125,  art.  56. 


57.  (1)  Lorsque  le  certificat  d'enregistre-  Radiation  du 
ment  accorde  a  une  compagnie  lui  est  retire, 
ou  lorsque  ce  certificat  n'est  pas  renouvele  au 
moment  de  son  expiration,  cette  compagnie 
cesse  d'etre  enregistree  et  son  nom  doit  etre 
radie  du  registre. 

(2)  Apres  que  le  certificat  d'enregistrement  Renouveiiement 
d'une  compagnie  a  ete  retire  par  le  Ministre 
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under  this  Act,  such  certificate  may  be 
renewed  if,  within  thirty  days  after  withdraw 
al,  the  company  complies  with  the  require 
ments  of  this  Act  to  the  satisfaction  of  the 
Minister,  and  thereupon  its  name  shall  be 
restored  to  the  register. 

Companies  (3)  Where  the  certificate  of  registry  of  anv 

subject  to  being  ,  , 

wound  up  company  has  not  been  renewed  on  the  expiry 
thereof  by  reason  of  the  Superintendent 
having  made  a  report  to  the  Minister  that, 
from  the  statement  of  affairs  of  the  company, 
the  company  is  not  in  a  condition  to  meet  its 
liabilities,  or  where  the  certificate  of  registry 
of  any  company  has  been  withdrawn  under 
section  51,  52,  53  or  54,  and  has  not  been 
renewed  within  thirty  days  after  such  expiry 
or  withdrawal,  the  company  shall  be  deemed 
to  be  insolvent  and  is  subject  to  being  wound 
up  under  the  Winding-up  Act.  R.S.,  c.  125, 
s.  57. 


sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  ce  certificat 
peut  etre  renouvele  si,  dans  un  delai  de  trente 
jours  a  compter  du  retrait,  la  compagnie  se 
conforme  aux  prescriptions  de  la  presente  loi 
a  la  satisfaction  du  Ministre,  et  le  nom  de 
cette  compagnie  doit  des  lors  etre  retabli  dans 
le  registre. 

(3)  Lorsque    le    certificat   d'enregistrement  Companies 

di  •         i  i  *    <  sujettes  a 

une  compagnie  n  est  pas  renouvele  a  son  llf|UJ(la,ion 

expiration,  sur  rapport  du  surintendant  repre- 
sentant  au  Ministre  que,  d'apres  1'etat  des 
affaires  de  la  compagnie,  la  compagnie  n'est 
pas  dans  une  situation  a  faire  face  a  ses 
engagements,  ou  lorsque  le  certificat  d'enre 
gistrement  d'une  compagnie  a  ete  retire  par 
1'operation  de  1'article  51,  de  1'article  52,  de 
1'article  53  ou  de  1'article  54,  et  n'a  pas  ete 
renouvele  dans  un  delai  de  trente  jours  a 
compter  de  1'expiration  ou  du  retrait  du 
certificat,  la  compagnie  doit  etre  tenue  pour 
insolvable  et  elle  est  sujette  a  liquidation 
selon  la  Loi  sur  les  liquidations.  S.R.,  c.  125, 
art.  57. 


Transacting 
insurance 
without 
registration 


Penalties 

58.  Any  company  that,  or  any  person 
acting  on  behalf  of  any  company  that, 
transacts  any  class  of  insurance  business  in 
respect  of  which  the  company  is  not  registered 
under  this  Act,  or  does  or  performs  any  one 
or  more  of  the  acts  constituting  the  business 
of  insurance  in  relation  to  any  such  class  of 
insurance  (except  as  provided  in  section  62), 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  upon 
indictment  or  upon  summary  conviction,  to  a 
fine  for  each  and  every  such  offence,  not 
exceeding  five  thousand  dollars  in  the  case  of 
a  company  and  not  exceeding  one  thousand 
dollars  in  the  case  of  a  person  acting  on 
behalf  of  any  such  company ;  and  in  addition, 
in  the  case  of  a  natural  person,  to  imprison 
ment  for  any  term  not  exceeding  six  months. 
R.S.,  c.  125, 's.  58. 


Default  in  filing  59.  Any  company  that  makes  default  in 
depositing  in  the  Department  the  annual  or 
other  statements  required  to  be  so  deposited, 
incurs  a  penalty  of  ten  dollars,  for  each  day 
during  which  such  default  continues.  R.S.,  c. 
125,  s.  59. 


Peines 

58.  Toute  compagnie,  ou  toute  personne  Operations 

•  ii  ill!      d 'assurance  sans 

agissant  pour  le  compte  d'une  semblable  enregistrement 
compagnie,  qui  exerce  les  operations  de 
quelque  classe  d'assurance  a  1'egard  de  laquelle 
la  compagnie  n'est  pas  enregistree  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  ou  qui  fait  ou 
accomplit  un  acte  ou  des  actes  constituant  les 
operations  d'assurance  relativement  a  toute 
pareille  classe  d'assurance  (sauf  dans  les  cas 
prevus  a  1'article  62),  est  coupable  d'infraction 
et  passible,  par  voie  de  raise  en  accusation  ou 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende,  pour  toute  et  chaque  pareille 
infraction,  ne  depassant  pas  cinq  mille  dollars 
dans  le  cas  d'une  compagnie,  et  ne  depassant 
pas  mille  dollars  dans  le  cas  d'une  personne 
agissant  pour  le  compte  de  telle  compagnie ; 
et,  en  sus,  dans  le  cas  d'un  individu,  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois.  S.R.,  c. 
125,  art.  58. 

59.  Toute  compagnie  qui  ne  depose  pas  au  Omission  de 
departement  1'etat  annuel  ou  les  autres  etats  d*pos 
dont  elle  est  tenue  de  faire  ainsi  le  depot, 
encourt    une    amende   de    dix   dollars    pour 
chaque  jour  que  dure  ce  defaut.  S.R.,  c.  125, 

art.  59. 


Non-compliance       60.  Any  company  or  person  that  fails  to         60.  Toute    compagnie    ou    personne    qui  Manquement 
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comply  with  any  provision  of  this  Act,  or  of 
the  regulations,  or  with  any  requirement  of 
the  Minister  or  of  the  Superintendent  made 
under  the  authority  of  this  Act,  is,  if  no  other 
pecuniary  penalty  for  such  non-compliance  is 
provided  in  this  Act,  liable  for  each  non- 
compliance  to  a  penalty  of  not  less  than 
twenty  dollars,  and  not  more  than  five 
thousand  dollars,  in  the  discretion  of  the  court 
before  which  the  penalty  is  recoverable.  R.S., 
c.  125,  s.  60. 

61.  All  penalties  payable  under  this  Act 
are  recoverable  and  enforceable,  with  costs,  at 
the  suit  of  Her  Majesty,  instituted  by  the 
Attorney  General  of  Canada  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada,  and  shall,  when  recovered, 
be  applied  towards  the  payment  of  the 
expenses  of  the  Department.  R.S.,  c.  125, 
s.  61. 


manque  a  observer  quelque  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  ou  a  acceder  a 
une  demande  faite  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi  par  le  Ministre  ou  le  surintendant, 
est,  si  aucune  autre  peine  pecuniaire  n'est 
prevue  en  la  presente  loi  pour  un  tel 
manquement,  passible,  pour  chaque  manque- 
ment,  d'une  peine  d'au  moins  vingt  dollars  et 
d'au  plus  cinq  mille  dollars,  a  la  discretion  du 
tribunal  devant  lequel  cette  somme  penale  est 
recouvrable.  S.R.,  c.  125,  art.  60. 

61.  Toutes   les  sommes  penales  a  payer  Recoupment 
sous    1'autorite    de     la    presente    loi    sont  e 
imposables  et  recouvrables  avec  depens,  a  la 
diligence    de    Sa    Majeste,    exercee    par    le 
procureur  general  du  Canada  en  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada,  et,  une  fois  recouvrees, 
elles  doivent  etre  appliquees  au  paiement  des 
depenses  du  departement.  S.R.,  c.  125,  art.  61. 


des  sommeg 


Application  of 
Act 


PART  VI 

Exemptions 

62.  This  Act  does  not  apply 

(a)  to  any  company  in  respect  of  its  business 
of  marine  insurance  carried  on  in  Canada, 

(b)  to  any  company  in  respect  of  insurance 
against    injury   to   persons    or   loss   of   or 
damage  to  property,  or  against  liability  for 
such   injury,   loss   or   damage,   caused   by 
nuclear  energy,  including  ionizing  radiation 
and    contamination    by    radioactive    sub 
stances,  to  the  extent  that,  in  any  case,  such 
insurance  is,  in  the  opinion  of  the  Superin 
tendent,  not  available  within  Canada, 

(c)  to    any    company    in    respect    of    fire 
insurance  on  property  situated  in  Canada, 
if  such  insurance  is  effected  outside  Canada 
and    without    any    solicitation    whatever 
directly  or  indirectly  on  the  part  of  such 
company,  and  further  if  such  company  does 
not  within  Canada  advertise  its  business  in 
any  newspaper  or  other  publication  or  by 
circular  mailed  in  Canada  or  elsewhere,  and 
does   not   maintain    an   office   or   agency 
therein  for  the  receipt  of  applications  or 
the  transaction  of  any  act,  matter  or  thing 
relating  in  any  way  to  its  said  business; 
and,  subject  to   the  foregoing  provisions 
such  company  may  inspect  the  property  so 
insured  or  to  be  so  insured  under  this  section 
and  may  adjust  any  loss  incurred  in  respect 


PARTIE  VI 

Exemptions 

62.  La  presente  loi  ne  s'applique 

a)  a  aucune  compagnie  a  1'egard  de  ses 
operations  d'assurance  maritime  exercee  au 
Canada, 

6)  a  aucune  compagnie  a  1'egard  de  1'assu- 
rance  centre  les  blessures  corporelles,  la 
perte  de  biens  ou  les  dommages  causes  aux 
biens,  ou  contre  la  responsabilite  en  matiere 
de  semblables  blessures,  pertes  ou  domma 
ges,  attribuables  a  1'energie  nucleaire,  y 
compris  la  radiation  et  la  contamination 
par  ions  provenant  de  substances  radioacti- 
ves,  dans  la  mesure  ou,  en  tout  cas,  une 
assurance  de  ce  genre  n'existe  pas  au 
Canada,  de  1'avis  du  surintendant, 
c)  a  aucune  compagnie,  a  1'egard  de 
1'assurance  contre  1'incendie  de  biens  situes 
au  Canada,  si  cette  assurance  est  effectuee 
hors  du  Canada  et  sans  solicitation  quel- 
conque,  directe  ou  indirecte,  de  la  part  de 
la  compagnie,  et  si  la  compagnie  ne  fait  au 
Canada,  relativement  a  ses  affaires,  aucune 
publicite  dans  un  journal  ou  autre  publica 
tion  ou  par  circulates  raises  a  la  poste  au 
Canada  ou  en  pays  etranger,  et  ne  tient 
aucun  bureau  ou  agence  au  Canada  pour 
la  reception  des  demandes  ou  1'execution 
de  choses  se  rapportant  de  pres  ou  de  loin 
a  ses  operations;  sous  reserve  des  disposi- 
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thereof,  or 

(d)  to  any  company  not  registered  under 
this  Act,  in  respect  of  the  collection  or 
receipt  of  premiums  on,  or  other  business 
relating  to,  any  policy  of  life  insurance 
issued  to  a  person  not  resident  in  Canada 
at  the  time  of  the  issue  of  such  policy.  R.S., 
c.  125,s.62;  1960-61,  c.  16,  s.  8. 


tions  qui  precedent,  pareille  compagnie 
peut  inspecter  les  biens  ainsi  assures  ou  a 
assurer  sous  le  regime  du  present  article,  et 
elle  peut  etablir  les  pertes  subies  a  1'egard 
de  ces  biens,  ni 

d)  a  aucune  compagnie  non  enregistree  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  a  1'egard  de  la 
perception  ou  reception  de  primes  sur  toute 
police  d'assurance-vie,  ou  a  1'egard  d'autres 
operations  relatives  a  une  semblable  police, 
emise  a  une  personne  ne  residant  pas  au 
Canada  au  moment  de  1'emission  de  cette 
police.  S.R.,  c.  125,  art.  62;  1960-61,  c.  16, 
art.  8. 


Declaration  of 
intent 


Declaration 

63.  It  is  hereby  declared  that  this  Act  has 
been  passed  with  the  object  and  intent  of 
prescribing  the  conditions  on  which  foreign 
insurance  companies  may  be  registered  for 
the  purpose  of  transacting  the  business  of 
insurance  in  Canada,  of  determining  the 
conditions  upon  which  such  companies  shall 
be  deemed  to  be  insolvent  and  of  preventing 
any  such  companies  that  are  insolvent  from 
commencing,  or  continuing,  to  transact  the 
business  of  insurance  in  Canada ;  and  if  any 
provision  of  this  Act  should  hereafter  be 
determined  to  have  any  operation  or  effect 
beyond  the  legislative  competence  of  the 
Parliament  of  Canada  to  authorize  and 
sanction,  and  to  be,  in  that  respect,  void  and 
inoperative,  it  shall,  in  such  respect,  be  treated 
as  severable  from  the  other  provisions  of  this 
Act,  and  such  other  provisions  continue  to 
have  full  force  and  effect  according  to  their 
tenor.  R.S.,  c.  125,  s.  63. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


Disposition  declarative 

63.  II  est  expressement  declare  que  la 
presente  loi  a  ete  adoptee  dans  le  dessein  et 
aux  fins  de  prescrire  les  conditions  auxquelles 
des  compagnies  d'assurance  etrangeres  peu- 
vent  etre  enregistrees  pour  exercer  les  opera 
tions  d'assurance  au  Canada,  de  determiner 
dans  quelles  conditions  ces  compagnies  seront 
tenues  pour  insolvables,  et  d'empecher  celles 
de  ces  compagnies  qui  sont  insolvables  de 
commencer  ou  de  poursuivre  les  operations 
d'assurance  au  Canada;  et,  en  tant  qu'il 
pourra  etre  dorenavant  decide  qu'une  dispo 
sition  quelconque  de  la  presente  loi  comporte 
une  application  ou  un  effet  outrepassant  la 
competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada,  en  matiere  d'autorisation  et  de 
sanction,  et  qu'une  pareille  disposition  est,  a 
cet  egard,  nulle  et  inoperante,  cette  disposition 
doit,  a  pareil  egard,  etre  considered  comme 
pouvant  etre  disjointe  des  autres  dispositions 
de  la  presente  loi,  et  ces  autres  dispositions 
continueront  a  avoir  pleine  vigueur  et  plein 
effet  selon  leur  teneur.  S.R.,  c.  125,  art.  63. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE  I 

ASSETS  THAT  MAY  BE  VESTED  IN  TRUST 
FOR  THE  PURPOSES  OF  THIS  ACT 

1.  Assets  of  the  following  classes  in  which  the  company  has 
invested  its  funds : 

(a)  the  bonds,  debentures,  stocks  or  other  evidences  of  in 
debtedness  of  or  guaranteed  by  the  Government  of 

(i)  Canada,  Australia,  Ceylon,  India,  Jamaica,  New  Zea 
land,  Pakistan,  the  Republic  of  South  Africa,  Trinidad 
and  Tobago,  and  the  United  Kingdom,  or  any  province  or 
state  thereof,  and  Southern  Rhodesia  and  the  Republic 
of  Ireland, 

(ii)  a  colony  of  the  United  Kingdom, 
(iii)  the  United  States  or  a  state  thereof,  or 
(iv)  the  country  in  which  the  head  office  of  the  company 
is  situated  or  a  province  or  state  thereof; 

(6)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebted 
ness  of  or  guaranteed  by  a  municipal  corporation  in  Canada, 
or  of  a  school  corporation  in  Canada,  or  secured  by  rates  or 
taxes  levied  under  the  authority  of  a  province  of  Canada 
on  property  situated  in  such  province,  or  the  bonds,  de 
bentures  or  other  evidences  of  indebtedness  of  a  fabrique 
that  are  fully  secured  by  a  mortgage,  charge  or  hypothec 
upon  real  estate  or  by  such  rates  or  taxes ; 

(c)  the    bonds    or    debentures    of    a    corporation    that    are 
secured  by  the  assignment  to  a  trust  corporation  in  Canada 
of  an  annual  payment  that  the  Government  of  Canada  has 
agreed  to  make,  where  such  annual  payment  is  sufficient  to 
meet  the  interest  falling  due  on  the  bonds  or  debentures  out 
standing  and  the  principal  amount  of  the  bonds  or  deben 
tures  maturing  for  payment  in  the  year  in  which  the  annual 
payment  is  made ; 

(d)  the  bonds  or  debentures  issued  by  a  charitable,  educa 
tional  or  philanthropic  corporation  that  are  secured  by  the 
payment,  assignment  or  transfer  to  a  trust  corporation  in 
Canada  of  subsidies,  payable  by  or  under  the  authority  of  a 
province  of  Canada,  sufficient  to  meet  the  interest  as  it  falls 
due  on  the  bonds  or  debentures  and  the  principal  amount  of 
the  bonds  or  debentures  on  maturity ; 

(e)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
of  a  Canadian  corporation  that  are  fully  secured  by  statutory 
charge  upon  real  estate  or  upon  the  plant  or  equipment  of 
the   corporation  used  in  the   transaction  of  its  business,  if 
interest  in  full  has  been  paid  regularly  for  a  period  of  at  least 
ten  years  immediately  preceding  the  vesting  thereof  in  trust 
upon  the  securities  of  that  class  of  the  corporation  then  out 
standing  ; 

(/)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
issued  by  an  authority  or  other  body  without  share  capital 
established  and  empowered  pursuant  to  a  statute  of  Canada 
or  of  any  province  thereof  to  administer,  regulate  the  ad 
ministration  of,  provide  or  operate  port,  harbour,  airport, 
bridge,  highway,  tunnel,  transportation,  communication,  sani 
tation,  water,  electricity  or  gas  services  or  facilities  and  for 
any  of  these  purposes  to  levy,  impose  or  make  taxes,  rates, 
fees  or  other  charges  that  may  be  used  only  in  carrying  out 
the  objects  of  the  authority  or  other  body  and  are  sufficient 
to  meet  its  operating,  maintenance  and  debt  service  charges; 

(<?)  the  bonds,  debentures  and  other  securities  issued  or 
guaranteed  by  the  International  Bank  for  Reconstruction 
and  Development  established  by  the  Agreement  for  an  Inter- 


ANNEXE  I 

ACTIF  QUI  PEUT  ETRE  PLACE  EN  FIDUCIE 
POUR  LES  FINS  DE  LA  PRESENTS  LOI 

1.  Valeurs  actives  des  classes  suivantes  en  lesquelles  la  com- 
pagnie  a  place  ses  fonds : 

a)  obligations,    debentures,    actions    ou     autres     titres    de 
creance  du  gouvernement,  ou  garantis  par  le  gouvernement 

(i)  du  Canada,  de  I'Australie,  de  Ceylan,  de  ITnde,  de  la 

Jamaique,    de    la    Nouvelle-Zelande,    du    Pakistan,    de   la 

republique   d'Afrique   du   Sud,   de   la  Trinite   et   Tobago, 

ainsi    que    du    Royaume-Uni,    ou    de    toute    province    ou 

Etat  de   ces  pays,   et  de   la   Rhodesie   du   Sud   et  de  la 

Republique  d'Irlande, 

(ii)    d'une  colonie  du  Royaume-Uni, 

(iii)  des  Etats-Unis  ou  de  1'un  de  ces  Etats,  ou 

(iv)  du  pays  ou  est  situe  le  siege  social  de  la  compagnie 

ou  d'une  province  ou  Etat  de  ce  pays; 

b)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation  municipale  au  Canada  ou  garantis  par  elle,  ou 
d'une  corporation  scolaire   au   Canada,   ou  garantis   par  les 
cotisations  ou  les  impots  preleves  sous  1'autorite  d'une  pro 
vince  du  Canada  sur  des  biens  situes  dans  cette  province,  ou 
obligations,    debentures    ou   autres    titres   de    creance    d'une 
fabrique  qui  sont  pleinement  garantis  par  une  hypotheque 
ou  un  privilege  grevant   des  biens  immobiliers  ou   par  ces 
cotisations  ou  impots ; 

c)  obligations    ou    debentures    d'une    corporation    qui    sont 
garanties   par   la    cession,    a    une    corporation    fiduciaire    au 
Canada,   d'un   versement   annuel    que    le    gouvernement   du 
Canada   a   consenti   ii   operer  lorsque   ce   versement   annuel 
suffit  a  faire  face  aux  interets  echeant  sur  les  obligations  ou 
les  debentures  en  circulation  ainsi  qu'au  montant  principal 
des   obligations   ou   debentures   echeant    pour   paiement   au 
cours  de  1'annee  ou  le  versement  annuel  est  fait; 

d)  obligations    ou    debentures   emises    par   une    corporation 
charitable,  educative  ou  philanthropique  qui  sont  garanties 
par  le  paiement,  la  cession  ou  le  transfert  a  une  corporation 
fiduciaire  au  Canada,  de  subsides  payables  par  une  province 
du  Canada  ou  sous  son  autorite,  qui  suffisent  pour  couvrir 
les  interets,  au  fur  et  a  mesure  qu'ils  deviennent  exigibles, 
sur  les  obligations  ou  debentures  ainsi  que  le  montant  prin 
cipal  des  obligations  ou  debentures  a  leur  echeance; 

e)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation   canadienne   qui    sont   entierement   garantis   par 
privilege  statutaire  sur  des  biens-fonds  ou  sur  le  materiel  ou 
Poutillage   de   la   corporation   utilise   dans    1'exercice   de  ses 
affaires,  si  les  interets  ont  ete  acquittes  en  entier  reguliere- 
ment  durant  une  periode  d'au  moins  dix  annees  immediate- 
ment  anterieures  a  leur  placement  en  fiducie  sur  les  valeurs 
de  cette  categoric  de  la  corporation  alors  en  cours; 

/)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  emis 
par  une  autorite  ou  un  autre  corps  sans  capital-actions,  etabli 
et  autorise,  conformement  a  un  statut  du  Canada  ou  d'une 
province  du  Canada,  a  administrer,  fournir  ou  exploiter  des 
services  ou  facilites  de  port,  havre,  aeroport,  pont,  grande 
route,  tunnel,  ou  de  transport,  communication,  hygiene,  eau, 
electricite  ou  gaz  ou  a  en  reglementer  1'administration,  et, 
pour  1'une  quelconque  de  ces  fins,  a  prelever,  imposer  ou 
instituer  des  taxes,  cotisations,  droits  ou  autres  charges  qui 
peuvent  etre  employes  seulement  pour  la  realisation  des 
objets  de  1'autorite  ou  de  1'autre  corps,  et  qui  sont  suffisants 
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national  Bank  for  Reconstruction  and  Development  approved 
by  subsection  2(1)  of  the  Bretton  Woods  Agreements  Act; 
(h)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
of  a  Canadian  corporation  that  are  fully  secured  by  a  mort 
gage,  charge  ov  hypothec  to  a  trustee  or  to  the  company  upon 
any,  or  any  combination,  of  the  following  assets : 

(i)  real  estate  or  leaseholds, 

(ii)  the  plant  or  equipment  of  a  corporation  that  is  used 
in  the  transaction  of  its  business,  or 

(iii)  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
or  shares,  of  a  class  specified  in  this  section  as  assets  that 
may  be  vested  in  trust,  or  cash  balances,  if  such  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebtedness,  shares  or 
cash  balances  are  held  by  a  trustee ; 

and  the  inclusion,  as  additional  security  under  the  mortgage, 
charge  or  hypothec,  of  any  other  assets  not  of  a  class  specified 
in  this  schedule  shall  not  render  such  bonds,  debentures  or 
other  evidences  of  indebtedness  ineligible  as  assets  that  may 
be  vested  in  trust ; 

(i)  obligations  or  certificates  issued  by  a  trustee  to  finance 
the  purchase  of  transportation  equipment  for  a  corporation 
incorporated  in  Canada  to  be  used  on  railways  or  public  high 
ways  if  the  obligations  or  certificates  are  fully  secured  by 

(i)  an  assignment  of  the  transportation  equipment  to,  or 
the  ownership  thereof  by,  the  trustee,  and 
(ii)  a  lease  or  conditional  sale  thereof  by  the  trustee  to 
the  corporation ; 

(/)  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of  indebtedness 
(i)  of  a  Canadian  corporation  if,  at  the  date  of  vesting 
thereof  in  trust,  the  preferred  shares  or  the  common  shares 
of  the  corporation  are  eligible  for  vesting  in  trust  under 
paragraph  (I)  or  (m), 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  Canadian  corporation  where  the 
earnings  of  the  corporation  in  a  period  of  five  years  ended 
less  than  one  year  before  the  date  of  vesting  thereof  in 
trust  have  been  equal  in  sum  total  to  at  least  ten  times 
and  in  each  of  any  four  of  the  five  years  have  been  equal 
to  at  least  one  and  one-half  times  the  annual  interest 
requirements  at  the  date  of  vesting  in  trust  on  all  indebted 
ness  of  or  guaranteed  by  it  other  than  indebtedness  classi 
fied  as  a  current  liability  in  the  balance  sheet  of  the 
corporation ;  and  if  the  corporation  owns  directly  or  in 
directly  more  than  fifty  per  cent  of  the  common  shares 
of  another  corporation,  the  earnings  of  the  corporations 
during  the  said  period  of  five  years  may  be  consolidated 
with  due  allowance  for  minority  interests,  if  any,  and  in 
that  event  the  interest  requirements  of  the  corporations 
shall  be  consolidated  and  such  consolidated  earnings  and 
consolidated  interest  requirements  shall  be  taken  as  the 
earnings  and  interest  requirements  of  the  corporation;  and 
for  the  purpose  of  this  subparagraph  earnings  shall  mean 
earnings  available  to  meet  interest  charges  on  indebted 
ness  other  than  indebtedness  classified  as  a  current 
liability,  or 

(iii)  of  a  Canadian  corporation  that  are  guaranteed  by  a 
corporation  incorporated  outside  Canada  where  the  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebtedness  of  the 
guaranteeing  corporation  would,  if  it  were  a  Canadian 
corporation,  be  eligible  for  vesting  in  trust  under  sub- 
paragraph  (ii) ; 

(k)  guaranteed  investment  certificates  issued  by  a  trust 
company  incorporated  in  Canada  if,  at  the  date  of  vesting 
thereof  in  trust,  the  preferred  shares  or  the  common  shares 


pour  faire  face  atix  frais  d'exploitation  et  d'entretien,  ainsi 
qu'au  service  de  la  dette; 

g)  obligations,  debentures  et  autres  valeurs  emiscs  ou  garan- 
ties  par  la  Banque  internationale  pour  la  reconstruction  et 
le  developpement,  etablie  par  1'Accord  en  vuc  d'unc  Banque 
internationale  pour  la  reconstruction  et  le  developpement, 
approuve  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  Ics  accords  de 
Bretton  Woods; 

h)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  d'une 
corporation  canadienne  qui  sont  entierement  garantis  par 
une  charge  ou  une  hypotheque  en  faveur  d'un  fiduciaire  ou 
de  la  compagnie  sur  1'une  quelconque,  ou  sur  un  groupement, 
des  valeurs  actives  suivantes: 

(i)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail, 

(ii)  materiel  ou  outillage  d'une  corporation,  employe  dan? 

1'exercice  de  ses  affaires,  ou 

(iii)  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  ou 

actions,  d'une  categorie  specifiee  au  present  article  comme 

valeurs   actives   qui    peuvent    etre    placees   en    fiducie,    ou 

encaisses,  si  ces  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de 

creance,  actions  ou  encaisses  sont  detenus  par  un  fiduciaire; 

et  1'inclusion,  a  titre  de  garantie  supplementaire  aux  termes 
de  hi  charge  ou  de  1'hypotheque,  de  toute  autre  valeur 
active  qui  n'appartient  pas  a  une  categorie  spccifiec  a  la 
presente  annexe,  ne  rend  pas  ces  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  inacceptables  comme  valeurs  actives 
qui  peuvent  etre  placees  en  fiducie; 

i)  obligations  ou  certificats  emis  par  un  fiduciaire  pour 
finance!  1'achat  de  materiel  de  transport  pour  une  corpora 
tion  constitute  au  Canada,  devant  servir  sur  les  chemins  de 
fer  ou  les  routes,  si  les  obligations  ou  certificats  sont  entiere 
ment  garantis 

(i)  par  une  cession  de  materiel  de  transport  au  fiduciaire 
ou  par  la  possession  de  ce  materiel  par  le  fiduciaire,  et 
(ii)  par  un  bail  ou  une  vente  conditionnelle  de  ce  meme 
materiel  par  le  fiduciaire  a  la  corporation; 

;')  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance 

(i)  d'une  corporation  canadienne  si,  a  la  date  oil  ils  ont 
ete  places  en  fiducie,  les  actions  privilegioes  ou  les  actions 
ordinaires  de  la  corporation  sont  acceptables  pour  etre 
placees  en  fiducie  aux  termes  de  1'alinea  1)  ou  m), 

(ii)  d'une  corporation  canadienne  ou  garantis  par  cette 
corporation,  lorsque  les  gains  de  la  corporation  durant  une 
periode  de  cinq  annees  terminee  moins  d'une  annee  avant 
la  date  de  leur  placement  en  fiducie  ont  etc  egaux  en 
totalite  a  au  moins  dix  fois,  et  en  chacune  de  quatre 
quelconques  des  cinq  annees  ont  ete  egaux  a  au  moins  une 
fois  et  demie  les  charges  annuelles  des  interets  a  la  date 
de  leur  placement  en  fiducie  sur  toutes  ses  creances  ou 
sur  toutes  les  creances  qu'elle  a  garanties.  autres  que  les 
creances  classifiees  comme  engagements  counuus  au  bilan 
de  la  corporation;  et  si  la  corporation  possede  directement 
ou  indirectement  plus  de  cinquante  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  autre  corporation,  les  gains  des  corpora 
tions  durant  ladite  periode  de  cinq  annees  peuvent  etre 
consolides  sous  reserve  d'une  allocation  convenable  pour 
les  interests  minoritaires,  s'il  en  est,  et  en  1'occurrence  les 
charges  des  interets  des  corporations  seront  consolidces, 
et  ces  gains  consolides,  ainsi  que  les  charges  d'mterets 
consolidees,  seront  considered  comme  etant  les  gains  et 
les  charges  d'interets  de  la  corporation;  et  pour  les  fins 
du  present  sous-alinea,  les  gains  signifient  les  gains  dispo- 
nibles  pour  faire  face  aux  charges  d'interets  sur  les  crean- 
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of  the  trust  company  are  eligible  for  vesting  in  trust  under 
paragraph  (/)  or  (m) ; 

(I)  the  preferred  shares  of  a  Canadian  corporation  if 

(i)  the  corporation  has  paid  a  dividend  in  each  of  the  five 
years  immediately  preceding  the  date  of  vesting  of  the 
preferred  shares  in  trust  at  least  equal  to  the  specified 
annual  rate  upon  all  of  its  preferred  shares,  or 

(ii)  the  common  shares  of  the  corporation  are  at  the  date 
of  vesting  of  the  preferred  shares  in  trust  eligible  for 
vesting  in  trust  under  paragraph  (m) ; 

(m)  the  fully  paid  common  shares  of  a  Canadian  corporation 
that  during  a  period  of  five  years  that  ended  less  than  one 
year  before  the  date  of  vesting  of  the  common  shares  in 
trust  has  either 

(i)  paid  a  dividend  in  each  such  year  upon  its  common 
shares,  or 

(ii)  had  earnings  in  each  such  year  available  for  the 
payment  of  a  dividend  upon  its  common  shares, 

of  at  least  four  per  cent  of  the  average  value  at  which  the 
shares  were  carried  in  the  capital  stock  account  of  the 
corporation  during  the  year  in  which  the  dividend  was  paid 
or  in  which  the  corporation  had  earnings  available  for  the 
payment  of  dividends,  as  the  case  may  be,  but 

(iii)  except  as  provided  in  paragraph  (n),  a  company 
shall  not  vest  in  trust  more  than  thirty  per  cent  of  the 
common  shares  of  any  corporation,  and 
(iv)  a  company  shall  not  vest  its  own  shares  in  trust  and 
a  company  registered  to  transact  the  business  of  life 
insurance  shall  not,  in  respect  of  its  life  insurance  business, 
vest  in  trust  the  shares  of  a  company  transacting  the 
business  of  life  insurance ; 

(n)  a  company  may  vest  in  trust,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  prescribed  by  the  Treasury  Board 
upon  the  report  of  the  Superintendent,  more  than  thirty 
per  cent  of  the  common  shares  of  a  corporation  incorporated 
in  Canada  to  acquire,  hold,  maintain,  improve,  lease  or 
manage  real  estate  or  leaseholds  in  Canada; 

(o)  ground  rents,  mortgages  or  hypothecs  on  real  estate 
or  leaseholds  in  Canada,  where  the  amount  of  the  mortgage 
or  hypothec  together  with  the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  hypothec  on  the  real  estate  or  leasehold 
ranking  equally  with  or  superior  to  the  mortgage  or  hypothec 
that  is  vested  in  trust  does  not  exceed  three-quarters  of  the 
value  of  the  real  estate  or  leasehold  covered  thereby; 

(p)  mortgages  or  hypothecs  on  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada  or  bonds  or  notes  secured  by  such  mortgages  or 
hypothecs,  notwithstanding  that  the  mortgage  or  hypothec 
exceeds  the  amount  that  the  company  otherwise  may  vest 
in  trust,  if  the  excess  is  guaranteed  or  insured  by  the  govern 
ment  or  through  an  agency  of  the  Government  of  Canada 
or  of  a  province  thereof; 

(q)  real  estate  or  leaseholds  for  the  production  of  income 
in  Canada,  either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance 
company  transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  or 
with  any  loan  company  or  trust  company  incorporated  in 
Canada  if 

(i)  a  lease  of  the  real  estate  or  leasehold  is  made  to,  or 
guaranteed  by 

(A)  the  Government  of  Canada  or  of  any  province  or 
an  agency  of  any  such  government  or  a  municipality  in 
Canada  or  any  agency  thereof,  or 


ces  autres  que  les  creances  classifiees  comme  engagements 
courants,  ou 

(iii)  d'une  corporation  canadienne  qui  sont  garantis  par 
une  corporation  constitute  hors  du  Canada  lorsque  les 
obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  de  la 
corporation  garante  seraient,  s'il  s'agissait  d'une  corporation 
canadienne,  acceptables  pour  etre  places  en  fiducie  aux 
termes  du  sous-alinea  (ii) ; 

k)  certificats  de  placement  garantis  delivres  par  une  com- 
pagnie  de  fiducie  constitute  en  corporation  au  Canada,  si, 
a  la  date  ou  ils  sont  places  en  fiducie,  les  actions  privilegiees 
ou  les  actions  ordinaires  de  la  compagnie  fiduciaire  sont 
acceptables  pour  etre  placees  en  fiducie  aux  termes  de 
1'alinea  I)  ou  m) ; 
I)  actions  privilegiees  d'une  corporation  canadienne 

(i)  si  la  corporation  a  verse,  en  chacune  des  cinq  annees 
qui  precedent  immediatement  la  date  du  placement  en 
fiducie  des  actions  privilegiees,  un  dividende  au  moins  egal 
au  taux  annuel  specific  sur  toutes  ses  actions  privilegiees,  ou 

(ii)  si  les  actions  ordinaires  de  la  corporation  sont,  a  la 
date  ou  les  actions  privilegiees  sont  placees  en  fiducie, 
acceptables  pour  etre  placees  en  fiducie  aux  termes  de 
1'alinea  m), 

m)  actions  ordinaires  entierement  acquittees  d'une  corpora 
tion  canadienne  qui,  au  cours  d'une  periode  de  cinq  ans 
terminee  moins  d'une  annee  avant  la  date  du  placement  en 
fiducie  des  actions  ordinaires 

(i)  a  paye,  en  chacune  de  ces  annees,  sur  ses  actions 
ordinaires  un  dividende,  ou 

(ii)  a  fait  en  chacune  de  ces  annees,  des  gains  disponibles 
pour  le  paiement,  sur  ses  actions  ordinaires,  d'un  dividende 

d'au  moins  quatre  pour  cent  de  la  valeur  moyenne  a  laquelle 
les  actions  etaient  portees  au  compte  du  capital  social  de  la 
corporation  durant  1'annee  ou  le  dividende  a  etc  paye  ou 
durant  celle  ou  la  corporation  a  realise  des  gains  disponibles 
pour  le  paiement  de  dividendes,  selon  le  cas,  mais 

(iii)  sauf  les  dispositions  de  1'alinea  n),  une  compagnie  ne 
peut  placer  en  fiducie  plus  de  trente  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  corporation,  et 

(iv)  une  compagnie  ne  doit  pas  placer  en  fiducie  ses 
propres  actions,  et  une  compagnie  enregistree  aux  fins  de 
faire  des  operations  d'assurance-vie  ne  doit  pas,  a  1'egard 
de  ses  operations  d'assurance-vie,  placer  en  fiducie  les 
actions  d'une  compagnie  faisant  des  operations  d'assurance- 
vie; 

n)  une  compagnie  peut  placer  en  fiducie,  sous  reserve  des 
modalites  que  peut  prescrire  le  conseil  du  Tresor  sur  le 
rapport  du  surintendant,  plus  de  trente  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  corporation  constitute  au  Canada  pour 
acquerir,  detenir,  maintenir,  ameliorer,  ceder  a  bail  ou  gerer 
des  biens-f  onds  ou  des  tenures  a  bail  au  Canada ; 

o)  rentes  foncieres,  hypotheques  sur  biens-f  onds  ou  tenures 
a  bail  au  Canada,  lorsque  le  montant  de  1'hypotheque  joint 
a  celui  de  la  creance  en  vertu  d'une  hypotheque  sur  le 
bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  ayant  un  rang  egal  ou  superieur 
a  celui  de  1'hypotheque  place  en  fiducie  ne  depasse  pas  les 
trois  quarts  de  la  valeur  du  bien-fonds  ou  de  la  tenure  a 
bail  ainsi  vises ; 

p)  hypotheques  sur  biens-f  onds  ou  tenures  a  bail  au  Canada, 
ou  obligations  ou  billets  garantis  par  ces  hypotheques,  quoi- 
que  1'hypotheque  depasse  le  montant  que  la  compagnie  peut 
autrement  placer  en  fiducie,  si  1'excedent  est  garanti  ou  assure 
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(B)  a  corporation,  the  preferred  shares  or  the  common 
shares  of  which  are,  at  the  date  of  vesting  of  the  real 
estate  or  leasehold  in  trust,  eligible  for  vesting  in  trust 
under  paragraph  (/)  or  (TO),  and 

(ii)  the  lease  provides  for  a  net  revenue  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  during  the  period  of  the  lease 
and  to  repay  at  least  eighty-five  per  cent  of  the  amount 
invested  in  the  real  estate  or  leasehold  within  the  period 
of  the  lease  but  not  exceeding  thirty  years  from  the  date 
of  investment, 

but  a  parcel  of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included 
in  the  assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  by  the 
company  therein  exceeds  two  per  cent  of  the  accepted  value 
of  the  total  assets  in  Canada  of  the  company; 

(r)  real  estate  or  leaseholds  for  the  production  of  income  in 
Canada,  either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance 
company  transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  or 
with  any  loan  company  or  trust  company  incorporated  in 
Canada,  if  the  real  estate  or  leasehold  has  produced  in  each 
of  the  three  years  immediately  preceding  the  date  of  vesting 
thereof  in  trust  net  revenue  in  an  amount  that,  if  received 
in  each  year  following  the  date  of  investment,  would  be  suffi 
cient  to  yield  a  reasonable  interest  return  on  the  amount 
invested  in  the  real  estate  or  leasehold  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  that  amount  within  the  portion  of 
the  economic  lifetime  of  the  improvements  to  the  real 
estate  or  leasehold  that  remained  at  the  date  of  investment 
but  not  exceeding  forty  years  from  that  date;  but  a  parcel 
of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included  in  the 
assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  by  the  company 
therein  exceeds  two  per  cent  of  the  accepted  value  of  the 
total  assets  in  Canada  of  the  company; 

(s)  real  estate  in  Canada  required  by  the  company  for  its 
actual  use  or  occupation  or  reasonably  required  by  it  for  the 
natural  expansion  of  its  business  or  acquired  by  foreclosure 
of  a  mortgage  on  real  estate  where  the  mortgage  is  vested 
in  trust  under  this  Act;  or 

(t)  cash  balances  in  Canadian  funds  in  the  hands  of  the 
trustee  or  in  a  trust  account  maintained  by  the  trustee  in  a 
chartered  bank  in  Canada. 


2    Mortgages  and  other  titles  for  repayment  of  loans  secured 
by: 

(a)  any  of  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness,  shares  or  other  securities  that  may  be  vested 
in  trust  by  the  company  under  section  1  of  this  schedule, 


par  le  gouvernement  ou  par  1'entremise  d'une  agence  du 
gouvernement  du  Canada  ou  de  1'une  de  ses  provinces; 
<?)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  la  production  de  revenu 
au  Canada,  soit  seule,  soit  conjointement  avec  toute  autre 
compagnie  d'assurance  faisant  des  operations  d'assurance  au 
Canada  ou  avec  toute  autre  compagnie  de  pret  ou  compagnie 
fiduciaire  constitute  en  corporation  au  Canada, 

(i)  si  un  bail  visant  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  est 
consenti  a  1'un  des  suivants,  ou  garanti  par  1'un  des 
suivants : 

(A)  le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
un  organisme  d'un  tel  gouvernement,  ou  une  municipalite 
au  Canada  ou  un  organisme  d'une  telle  municipalite,  ou 

(B)  une  corporation,  dont  les  actions  privilegiees  ou  les 
actions  ordinaires  sont,  a  la  date  oil  le  bien-fonds  ou  la 
tenure  a  bail  sont  places  en  fiducie,  acceptables  pour  etre 
placees  en  fiducie  aux  termes  de  1'alinea  Z)  ou  m),  et 

(ii)  si  le  bail  pourvoit  a  un  revenu  net  qui  suffit  a  produire 
un  interet  raisonnable  pendant  la  duree  du  bail  et  a 
rembourser  au  moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent  du  mon- 
tant  place  dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  pendant  la 
duree  du  bail,  mais  ne  depassant  pas  trente  annees  a 
compter  de  la  date  du  placement, 

mais  une  etendue  de  bien-fonds  ou  une  tenure  a  bail  ne  peut 
etre  incluse  dans  les  actifs  places  en  fiducie  si  le  placement 
total  qui  y  est  fait  par  la  compagnie  depasse  deux  pour  cent 
de  la  valeur  acceptee  de  1'actif  total  de  la  compagnie  au 
Canada ; 

r)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  la  production  de  revenu 
au  Canada,  soit  seule,  soit  conjointement  avec  une  autre 
compagnie  d'assurance  qui  fait  des  operations  d'assurance  au 
Canada  ou  avec  une  compagnie  de  pret  ou  une  compagnie 
fiduciaire  constitute  en  corporation  au  Canada,  si  le  bien- 
fonds  ou  la  tenure  a  bail  a  produit,  en  chacune  des  trois 
annees  precedant  immediatement  la  date  de  leur  placement 
en  fiducie,  un  revenu  net  qui,  s'il  avait  ete  regu  lors  de 
chaque  annee  posterieure  a  la  date  du  placement,  aurait  ete 
suffisant  pour  produire  un  interet  raisonnable  sur  le  montant 
place  dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  et  pour  rembourser  au 
moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  ce  montant  pendant  la 
partie  de  la  duree  economique  des  ameliorations  apportees 
au  bien-fonds  ou  a  la  tenure  a  bail,  non  expiree  a  la  date  du 
placement,  mais  ne  depassant  pas  quarante  annees  a  compter 
de  cette  date;  mais  une  etendue  de  bien-fonds  ou  une  tenure 
a  bail  ne  peut  pas  etre  incluse  dans  1'actif  place  en  fiducie  si 
le  placement  total  qui  y  est  fait  par  la  compagnie  depasse 
deux  pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  1'actif  total  de  la 
compagnie  au  Canada ; 

s)  biens-fonds  au  Canada  que  requiert  la  compagnie  pour 
son  usage  ou  occupation  reelle  ou  qu'elle  requiert  raisonna- 
blement  pour  1'expansion  naturelle  de  ses  affaires,  ou  qui 
sont  acquis  par  la  saisie  d'une  hypotheque  sur  biens-fonds 
lorsque  I'hypotheque  est  placee  en  fiducie  sous  le  regime  de 
la  presente  loi;  ou 

t)  encaisses  en  monnaie  canadienne  entre  les  mains  du 
fiduciaire  ou  dans  un  compte  en  fiducie  que  le  fiduciaire 
maintient  dans  une  banque  a  charte  au  Canada. 

2.  Hypotheques  et  autres  titres  pour  le  remboursement  de 
prets  garantis  par 

a)  1'une  quelconque  des  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance,  actions  ou  autres  valeurs  que  la  compagnie 
peut  placer  en  fiducie  aux  termes  de  Particle  1  de  la  presente 
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but  the  amount  at  which  the  mortgage  or  other  title  so 
secured  may  be  vested  in  trust  shall  not  exceed  the  amount 
at  which  the  bonds,  debentures,  or  other  evidences  of  indebt 
edness,  shares  or  other  securities  might  be  vested  in  trust 
under  section  1  of  this  schedule; 

(fa)  real  estate  or  leaseholds  for  a  term  of  years  or  other 
estate  or  interest  in  real  estate  in  Canada,  where  the  amount 
of  the  loan  together  with  the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  other  charge  on  the  real  estate  or  interest 
therein  ranking  equally  with  or  superior  to  the  loan  does  not 
exceed  three-quarters  of  the  value  of  the  real  estate  or 
interest  therein,  subject  to  the  exception  that  a  company 
that  has  real  estate  vested  in  trust  may,  upon  sale  thereof, 
vest  in  trust  a  mortgage  or  other  title  accepted  as  part 
payment  and  secured  thereon  for  more  than  three-quarters 
of  the  sale  price  of  the  real  estate;  or 

(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Canada,  notwithstanding  that 
the  loan  exceeds  the  amount  that  the  company  may  other 
wise  vest  in  trust,  if  the  excess  is  guaranteed  or  insured  by 
the  government  or  through  an  agency  of  the  Government 
of  Canada  or  of  a  province. 


annexe;  mais  le  montant  auquel  I'hypotheque  ou  1'autre 
titre  ainsi  garanti  peut  etre  place  en  fiducie  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  auquel  les  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance,  actions  ou  autres  valeurs  pourraient 
etre  places  en  fiducie  aux  termes  de  1'article  1  de  la  presente 
annexe ; 

b)  des  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  pour  un  nombre  d'annees, 
ou  d 'autres  droits  ou  interets  dans  des  biens-fonds  au  Canada, 
lorsque  le  montant  du  pret,  joint  a  celui  de  la  creance  en 
vertu  d'une  hypotheque  ou  d'une  autre  charge  sur  les  biens- 
fonds  ou  1'interet  y  afferent  ayant  un  rang  egal  ou  superieur 
a  celui  du  pret,  ne  depasse  pas  les  trois  quarts  de  la  valeur 
des  biens-fonds  ou  de  1'interet  y  afferent,  sauf  qu'une  com- 
pagnie  qui  a  des  biens-fonds  places  en  fiducie  peut,  au  mo 
ment  ou  ils  sont  vendus,  placer  en  fiducie  une  hypotheque  ou 
autre  titre  accepte  comme  paiement  partiel  et  gage  sur  ces 
biens-fonds  pour  plus  des  trois  quarts  du  prix  de  vente  des 
biens-fonds;  ou 

c)  des  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au  Canada,  quoique  le  pret 
depasse  le  montant  que  la  compagnie  peut  autrement  placer 
en  fiducie,  si  1'excedent  est  garanti  ou  assure  par  le  gouverne- 
ment  ou  par  1'entremise  d'une  agence  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province. 


3.  Where  a  company  has  vested  in  trust  the  securities  of  a 
corporation  and  as  a  result  of  a  bona  fide  arrangement  for  the 
reorganization    or    liquidation   of   the   corporation    or   for   the 
amalgamation   of   the    corporation   with    another   corporation, 
the  company  acquires  in  exchange  for  such  securities,  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebtedness  or  shares  not 
eligible   under   the   foregoing  provisions   of   this   schedule   for 
vesting  in  trust,  the  bonds,  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  or  shares  so  acquired  may  be  vested  in  trust  for 
the  purposes  of  this  Act. 

4.  Investments    or    loans    not    eligible    under   the    foregoing 
provisions  of  this  schedule  for  vesting  in  trust,  including  invest 
ments  in  real   estate   or   leaseholds,  subject  to  the   following 
provisions : 

(a)  investments  in  real  estate  or  leaseholds  may  be  vested 
in  trust  pursuant  to  this  section  if  the  investment  is  made 
only  for  the  production  of  income  and  is  made  in  Canada, 
either  alone  or  jointly  with  any  other  insurance  company 
transacting  the  business  of  insurance  in  Canada  but  a  parcel 
of  real  estate  or  a  leasehold  may  not  be  included  in  the 
assets  vested  in  trust  if  the  total  investment  therein  exceeds 
one  per  cent  of  the  accepted  value  of  the  total  assets  in 
Canada  of  the  company; 

(b)  this  section  shall  be  deemed  not  to  enlarge  the  authority 
conferred  by  sections   1   and  2  of  this  schedule  to  vest  in 
trust   mortgages   or   hypothecs   or   loans    on   real   estate    or 
leaseholds,  and  not  to  affect  the  operation  of  subparagraphs 
l(?n)(iii)  and  (iv)  of  this  schedule;  and 

(c)  the  total  accepted  value  of  the  investments  and  loans 
vested  in  trust  pursuant  to  this  section,  excluding  those  that 
are  or  at  any  time  since  vesting  in  trust  have  been  eligible 
for  vesting  in  trust  apart  from  this  section,  shall  not  exceed 
seven   per   cent   of  the   accepted   value   of   the   total   assets 
in  Canada  of  the  company. 


3.  Lorsqu'une  compagnie  a  place  en  fiducie  les  titres  d'une 
corporation  et  que,  en  consequence  d'un  accord  de  bonne  foi 
pour  la  reorganisation  de  la  corporation,  sa  liquidation  ou  sa 
fusion  avec  une  autre  corporation,  la  compagnie  acquiert  en 
echange  de  pareils  titres,  des  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  ou  actions  non  acceptables  d'apres  les  dispo 
sitions  precedentes  de  la  presente  annexe  pour  placement  en 
fiducie,  les  obligations,  debentures  ou  autres  titres  de  creance 
ou  actions  ainsi  acquis  peuvent  etre  places  en  fiducie  pour  les 
objets  de  la  presente  loi. 

4.  Placements  ou  prets  non  acceptables,  en  vertu  des  dispo 
sitions  precedentes  de  la  presente  annexe,  pour  etre  places  en 
fiducie,  y  compris  des  placements  en  biens-fonds  ou  en  tenures 
a  bail,  sous  reserve  des  dispositions  suivantes: 

a)  des  placements  dans  des  biens-fonds  ou  des  tenures  a 
bail  peuvent  etre  places  en  fiducie  conformement  au  present 
article,  si  le  placement  est  fait  seulement  en  vue  de  la  pro 
duction  d'un  revenu  et  s'il  est  fait  au  Canada,  soit  par  une 
compagnie  seule,  soit  conjointement  avec  toute  autre  com 
pagnie  d'assurance  faisant  des  operations  d'assurance  au 
Canada  mais  une  etendue  de  bien-fonds  ou  une  tenure  a 
bail  ne  peut  pas  etre  incluse  dans  1'actif  place  en  fiducie  si 
le  placement  total  dans  le  bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail 
depasse  un  pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  1'actif  total  de 
la  compagnie  au  Canada ; 

£>)  le  present  article  est  cense  ne  pas  accroitre  1'autorite, 
conferee  par  les  articles  1  et  2  de  la  presente  annexe,  de  placer 
en  fiducie  des  hypotheques  ou  prets  sur  des  biens-fonds  ou 
des  tenures  a  bail,  ni  viser  1'application  des  sous-alineas 
lm)(iii)  et  (iv)  de  la  presente  annexe;  et 
c)  la  valeur  totale  acceptee  des  placements  et  des  prets 
places  en  fiducie  conformement  au  present  article,  a  1'exclu- 
sion  de  ceux  qui  sont  acceptables  ou  qui,  a  quelque  moment 
apres  avoir  ete  places  en  fiducie,  ont  ete  acceptables  pour  etre 
places  en  fiducie  independamment  du  present  article,  ne 
doit  pas  depasser  sept  pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de 
1'actif  total  de  la  compagnie  au  Canada. 


5.  Notwithstanding  the  foregoing  provisions  of  this  schedule,          5.  Nonobstant   les   dispositions   precedentes   de    la   presente 
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a  company  may   vest  in   trust,   loans  and  investments   made 
pursuant  to  the  National  Housing  Act. 

6.  The  total  accepted  value  of  the  common  shares  vested  in 
trust  by  any  company  under  this  schedule  shall  not  at  any 
time  exceed  twenty-five  per  cent  of  accepted  value  of  the  total 
assets  in  Canada  of  the  company. 


7.  The  total  accepted  value  of  the  real  estate  or  leaseholds 
for  the  production  of  income  vested  in  trust  by  any  company 
under   paragraph    l(r)    and   under   section  4   of   this   schedule 
shall  not  at  any  time  exceed  ten  per  cent  of  the  accepted  value 
of  the  total  assets  in  Canada  of  the  company. 

8.  A  company  shall  not  vest  in  trust  bonds,  debentures  or 
other  evidences  of  indebtedness  on  which  payment  of  principal 
or  interest  is  in  default.  R.S.,  c.   125,  Sch.  I;    1960-61,  c.   16, 
ss.  9-15;  1964-65.  c.  40,  ss.  20-24,  26. 


annexe,  une  compagnie  peut  confier  en  fiducie  les  prets  et  les 
placements  faits  sous  1'autorite  de  la  Loi  nationale  sur  I'habi- 
tation. 

6.  La  totalite  de  la  valeur  acceptee  des  actions  ordinaires 
placees  en  fiducie  par  une  compagnie  en  vertu  de  la  presente 
annexe  ne  doit,  en  aucun  moment,  depasser  vingt-cinq  pour 
cent  de  la  valeur  acceptee  de  la  totalite  de  1'actif  de  la  compa 
gnie  au  Canada. 

7.  La  totalite  de  la  valeur  acceptee  des  biens-fonds  ou  des 
tenures  a  bail  pour  la  production  de  revenu,  places  en  fiducie 
par  toute  compagnie  en  vertu  de  1'alinea  Ir)  et  en  vertu  de 
1'article  4  de  la  presente  annexe,  ne  doit  en   aucun  moment 
depasser  dix  pour  cent  de  la  valeur  acceptee  de  la  totalite  de 
1'actif  de  la  compagnie  au  Canada. 

8.  Une  compagnie  ne  doit  pas  placer  en  fiducie  des  obliga 
tions,  debentures  ou  autres  titres  de  creance  a  1'egard  desquels 
le  paiement  du  principal  ou  des  interets  est  en  defaut.  S.R., 
c.  125,  annexe  I;   1960-61,  c.  16,  art.  9-15;    1964-65,  c.  40,  art. 
20-24,  26. 


SCHEDULE  II 

RESERVE  FOR  ALL  UNMATURED 
OBLIGATIONS 

1.  In  computing  the  reserve  for  all  unmatured  obligations 
guaranteed  under  the  terms  of  the  policies  dependent  on  life 
contingencies  only,  the  valuation  shall  be  made  in  accordance 
with  the  following  prescriptions,  namely: 

(a)  the  rate  of  interest  assumed  shall  not  exceed  the  rate 
prescribed  in  the  annex  to  this  schedule  or  such  higher  rate 
as  may  be  authorized  by  the  Superintendent  for  a  particular 
class  of  policies  issued  by  any  company  on  application  to  the 
Superintendent  by  the  company  accompanied  by  evidence 
satisfactory  to  the  Superintendent  that  the  higher  rate  is 
appropriate  for  that  class  of  policies ;  and  the  Superintendent 
may  at  any  time  withdraw  such  authorization; 
(6)  the  tables  of  mortality  used  shall  be  the  tables  pre 
scribed  in  the  annex,  subject  to  any  modification  in  the  age 
that  the  company  may  deem  appropriate  and  necessary  to 
secure  the  proper  valuation  of  a  particular  class  of  policies 
and  that  has  the  effect  of  increasing  the  reserves,  but  if  it 
appears  to  a  company  that  the  reserves  for  a  particular 
class  of  policies  cannot  be  appropriately  computed  by  any 
table  of  mortality  prescribed  in  the  annex  or  by  any  such 
table  modified  as  aforesaid,  the  company  shall  apply  to  the 
Superintendent  for  approval  of  the  table  the  company  deems 
most  appropriate  for  the  computation; 

(c)  the  method  of  valuation  shall  be  that  specified  in  the 
annex  or  any  adaptation  thereof  approved  by  the  Super 
intendent  under  the  provisions  of  this  schedule,  or  any  other 
method  the  company  deems  appropriate;    but  the  method 
used  shall  be  such  that  the  reserve  calculated  in  accordance 
therewith  shall  not  be  less  at  any  duration  than  the  reserve 
computed  in  accordance  with  the  valuation  provisions  in  the 
annex,  and  the  method  shall  make  adequate  provision  for 
the  guaranteed  values  at  the  subsequent  durations   of  the 
policy  according   to   the  rate   of  interest  and  the  table   of 
mortality  used  in  the  valuation;  and 

(d)  the   reserve   in   the  first  policy  year   need  not  in   any 
event  exceed  the  reserve  computed  in  accordance  with  the 
rate  of  interest  and  table  of  mortality  used  in  the  valuation 
and  the  method  of  valuation  described  in  the  annex. 


ANNEXE  II 

RESERVE  POUR  TOUS  ENGAGEMENTS 
NON  ECHUS 

1.  En  calculant  la  reserve  necessaire  a  tous  les  engagements 
non  echus  et  garantis  par  les  termes  des  polices  qui  dependent 
des  contingences  de  la  vie  seulement,  1'evaluation  doit  etre 
etablie  conformement  aux  prescriptions  suivantes,  savoir: 

a)  le  taux  de  I'interet  assume  ne  doit  pas  exceder  le  taux 
present  au  supplement  de  la  presente  annexe   ou  tel  taux 
plus   eleve    que    peut    autoriser   le    surintendant,    pour    une 
categorie  particuliere  de  polices  emises  par  toute  compagnie, 
sur  demande  de  la  compagnie  adressee  au  surintendant  et 
accompagnee  de  preuves  indiquant,  a  la  satisfaction  du  sur 
intendant,  que  le  taux  plus  eleve  convient  a  cette  categorie 
de  polices;  et  le  surintendant  peut,  a  tout  moment,  retirer 
une  telle  autorisation; 

b)  les  tables  de  mortalite  employees  sont  celles  que  present 
ledit  supplement,  sauf  modifications  dans  1'age  que  la  com 
pagnie  peut  considerer  comme  opportunes  et  necessaires  afin 
d'assurer    la    juste    evaluation    d'une    classe    particuliere    de 
polices,  modifications  ayant  pour  effet  d'augmenter  les  reser 
ves;    mais  s'il   apparait  a  une  compagnie   que   les   reserves 
correspondant  a  une  classe  particuliere  de  polices  ne  peuvent 
pas  etre  justement  calculees  au  moyen  d'une  table  de  mor 
talite    que    prescrit    le    supplement    ou    par    quelque    table 
modifiee   comme  il  est  susdit,  la  compagnie  doit  s'adresser 
au  surintendant  pour  faire  approuver  la  table  que  la  compa 
gnie  estime  la  plus  propre  a  operer  le  calcul; 

c)  la  methode  devaluation  doit  etre  celle  que  specific  ledit 
supplement   ou   toute   adaptation   de   cette   methode   qu'ap- 
prouve  le  surintendant  sous  le  regime  de  la  presente  annexe, 
ou  toute  autre  methode  que  la  compagnie  juge  convenable, 
mais  la  methode   employee   doit   etre  telle   que   la   reserve 
calculee  selon  cette  methode  ne  doit  pas  etre  moindre,  pour 
une   duree   quelconque,  que  la  reserve   calculee  d'apres  les 
dispositions    concernant    1'evaluation    contenues    dans    ledit 
supplement  et  la  methode  doit  faire  provision  adequate  pour 
les  valeurs  garanties  pendant  les  durees  subsequentes  de  la 
police   conformement    au    taux   d'interet    et   a    la    table    de 
mortalite  servant  a  1'evaluation; 

d}  il  n'est  pas  necessaire  que,  dans  aucun   cas,  la  reserve 
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2.  In  computing  the  reserve  for  all  unmatured  obligations, 
guaranteed  under  the  terms  of  or  arising  out  of  policies,  depen 
dent  on  contingencies  other  than  life  contingencies  only,  the 
bases  and  methods  of  valuation  employed  by  the  company 
shall  be  such  as  to  place  an  adequate  value  on  the  liabilities 
thereunder,  and  shall  be  such  that  the  value  of  the  benefits 
under  each  and  every  policy  shall  in  no  case  be  less  than  the 
value  placed  upon  the  future  premiums. 


3.  There  shall  be  included  in  the  annual  statement  a  certi 
ficate   by   the   actuary   of   the   company,    or   by    the    actuary 
responsible  for  the  valuation  if  the  company  has  no  actuary, 
to  the  effect  that  the  reserves  shown  in  the  valuation  sum 
mary  are  not  less  than  the  reserves  required  by  the  provisions 
of    this   schedule,    and    in    addition    that    in   his    opinion    the 
reserves  make  a  good  and  sufficient  provision  for  all  unmatured 
obligations   of  the   company   guaranteed  under   the   terms   of 
its  policies. 

4.  Where  it  appears  to  the  Superintendent  that  the  reserve 
included  in  the  liabilities  in  the  annual  statement  of  any  com 
pany  has  not  been  computed  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  preceding  sections  of  this  schedule,  he  shall  make  known 
to  the  company  in  what  respects  in  his  opinion  the  valuation 
does  not  comply  with  the  said  provisions  with  a  view  to  having 
such  alterations  made  in  the  valuation  as  may  be  necessary  to 
secure  compliance  with  those  provisions,  and  on  failure  of  the 
company   to   have   such   alterations  made   the   company   shall 
furnish  to  the  Superintendent  on  request,  the  full  particulars 
of  its  policies  necessary  for  computation  of  the  reserve  required 
in  accordance  with  the  provisions  of  the  preceding  sections  of 
this  schedule,  and  the  reserve  so  computed  by  the  Superinten 
dent    shall    be    substituted    in    the    liabilities    in    the    annual 
statement  for  the  reserve  computed  by  the  company. 

5.  Once  in  every  five  years  or  oftener  at  the  discretion  of 
the  Minister,  the  Superintendent  shall  himself  value  or  cause 
to  be  valued  under  his  supervision  all  the  policies  in  Canada 
of  every  company,  and  any  such  valuation  shall  be  made  on 
the  bases  and  in  accordance  with  the  methods  the  company 
purports   to    use   in   computing   the   reserve    included    in    the 
liabilities  in  the  annual  statement  of  the  company  made  as  of 
the  valuation  date,  or  if  the  valuation  is  made  as  of  a  date 
other   than   the   annual   statement   date,  then   in   the   annual 
statement  of  the  company  last  made  preceding  the   date   of 
valuation,  subject  to  such  alterations  as  may  be  made  in  the 
reserve  under  section  4  of  this  schedule. 

6.  Instead  of  making  a  valuation  as  provided  under  section  5 
of  this  schedule,  the  Superintendent  may  satisfy  himself  by 
an  examination  of  the  valuation  made  by  the  company  whether 
the  company  is  maintaining  the  reserve  it  purports  to  maintain 
and  whether  the  reserve  maintained  complies  with  the  provi 
sions  of  this  schedule. 

7.  In    any    case    where    the    Superintendent    approves    of   a 
table   of  mortality  under  the   provisions  of  this  schedule  he 
shall  include  in  his  annual  report  to  the  Minister  such  infor 
mation  concerning  the  origin  and  characteristics  of  the  table 
and  the  circumstances  in  which  it  may  be  used  as  the  Super 
intendent    deems    necessary    and    appropriate;    and    approval 


pendant  la  premiere  annee  de  la  police  excede  la  reserve 
calculee  d'apres  le  taux  d'interet  et  la  table  de  mortalite 
servant  a  1'evaluation,  et  d'apres  la  methode  devaluation 
decrite  dans  ledit  supplement. 

2.  En  calculant  la  reserve  necessaire  pour  couvrir  tous  les 
engagements  non  echus,  garantis  par  les  termes  des  polices  ou 
resultant  des  polices  qui  dependent  d'eventualites  autres  que 
celles  ayant  trait  a  la  vie  seulement,  les  bases  et  les  methodes 
devaluation  employees  par  la  compagnie  doivent  etre  telles 
qu'elles  placent  une  valeur  adequate  sur  les  engagements  que 
ces  polices  comportent ;  et  elles  doivent  etre  telles  que  la  valeur 
des  benefices  prevus  dans  chaque  police  ne  puisse  en  aucun  cas 
etre  moindre  que  la  valeur  placee  sur  les  primes  futures. 

3.  Doit  etre  inclus  dans  1'etat  annuel,  un  certificat  de  1'ac- 
tuaire  de  la  compagnie,  ou  de  1'actuaire  responsable  de  1'evalua 
tion  si  la  compagnie  n'a  pas  d'actuaire,  attestant  que  les  reser 
ves  enoncees  dans  1'expose  sommaire  de  1'evaluation  ne  sont 
pas  inferieures  aux  reserves  requises  par  les  dispositions  de  la 
presente  annexe,  et,  de  plus,  qu'a  son  avis,  les  reserves  consti 
tuent  une  provision  bonne  et  suffisante  pour  couvrir  tous  les 
engagements  non  echus  de   la  compagnie  et  garantis  par  les 
termes  de  ses  polices. 

4.  S'il  apparait  au  surintendant  que  la  reserve  comprise  dans 
le  passif  de  1'etat  annuel  d'une  compagnie  n'a  pas  ete  calculee 
conformement   aux  dispositions  des  articles  precedents  de  la 
presente  annexe,  il  doit  faire  savoir  a  la  compagnie  a  quels 
egards,  a  son  avis,  1'evaluation   n'est   pas   conforme  auxdites 
dispositions,  afin  de  faire  operer  dans  1'evaluation  les  change- 
ments  qui  peuvent  etre  necessaires  pour  qu'elle  soit  conforme 
a  ces  dispositions,  et,  si  la  compagnie  omet  d'operer  ces  chan- 
gements,  elle  doit  fournir  au  surintendant,  sur  demande,  les 
details   complets   de   ses   polices,  necessaires   au   calcul   de  la 
reserve    requise    conformement    aux    dispositions    des    articles 
precedents  de  la  presente  annexe,  et  la  reserve  ainsi  calculee 
par  le  surintendant  doit  etre  substitute  dans  le  passif  de  1'etat 
annuel  a  la  reserve  calculee  par  la  compagnie. 


5.  Une  fois  tous  les  cinq  ans  ou  plus  souvent,  a  la  discretion 
du   Ministre,  le  surintendant  doit  lui-meme  evaluer  ou  faire 
evaluer  sous  sa  surveillance  toutes  les  polices  au  Canada  de 
chaque   compagnie,   et  cette   evaluation  doit  etre   etablie  sur 
les  bases  et  d'apres  les  methodes  que  la  compagnie  est  censee 
employer  dans  le  calcul  de  la  reserve  comprise  dans  le  passif 
de  son  etat  annuel  a  la  date  de  1'evaluation,  ou,  si  1'evaluation 
est  etablie  a  une  autre  date  qu'a  celle  de  1'etat  annuel,  alors 
dans  1'etat  annuel  de  la  compagnie  dresse  en  dernier  lieu  avant 
la  date  de  1'evaluation,  sous  reserve  des  changements  qui  peu 
vent  etre  effectues  dans  la  reserve  en  vertu  des  dispositions  de 
1'article  4  de  la  presente  annexe. 

6.  Au  lieu  de  proceder  a  1'evaluation  prescrite  a  1'article  5  de 
la  presente  annexe,  le  surintendant  peut,  par  un  examen  de 
1'evaluation  qu'a  etablie  la  compagnie,  s'assurer  que  la  com 
pagnie  maintient  la  reserve  qu'elle  est  censee  maintenir  et  que 
la  reserve  maintenue  satisfait  aux  dispositions  de  la  presente 
annexe. 

7.  Dans  tous  les  cas  ou  le  surintendant  approuve  une  table  de 
mortalite  conformement  aux  dispositions  de  la  presente  annexe, 
il  doit  inclure  dans  son  rapport  annuel  au  Ministre  les  rensei- 
gnements  que  le  surintendant  juge  necessaires  et  utiles,  con- 
cernant  1'origine  et  les  caracteristiques  de  la  table,  ainsi  que 
les   circonstances   dans    lesquelles   elle    peut   etre    utilisee.   Le 
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of  any  such  table  may  in  like  manner  be  withdrawn  by  the 
Superintendent. 


surintendant  peut  de  la  meme  maniere  retirer   1'approbation 
qu'il  a  donnee  de  cette  table. 


ANNEX  TO  SCHEDULE  II 

BASES  AND  METHODS  TO  BE  USED  IN  COMPUTING 
THE  MINIMUM  RESERVE  WHICH  MAY  BE  IN 
CLUDED  IN  THE  LIABILITIES  IN  THE  \NNU\I 
STATEMENT.  APART  FROM  THE  BENEFITS 
GUARANTEED  ON  DISCONTINUANCE  OF  PREMI 
UM  PAYMENT  WITHOUT  SURRENDER 

(A) — As  respects  benefits  depending  upon  life  contingencies 
only  in  or  arising  out  oj  lije  insurance  policies  (other  than 
industrial  policies)  and  excluding  lije  annuity  settlements 


(1)  Policies  at  uniform  annual  premiums  for  a  uniform 
amount  of  insurance  throughout. 

The  bases  of  valuation  for  any  particular  class  or  group 
of  policies  shall  be  an  assumed  rate  of  interest  not  exceeding 
three  and  a  half  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables 
of  mortality  specified  below  or  any  other  table  that  may 
be  approved  by  the  Superintendent. 


SUPPLEMENT  A  L'ANNEXE  II 

BASES  ET  METHODES  A  EMPLOYER  DANS  LE  CAL- 
CUL  DE  LA  RESERVE  MINIMUM  QUI  PEUT  ETRE 
INCLUSE  DANS  LE  PASSIF  DE  L'ETAT  ANNUEL, 
EN  DEHORS  DES  BENEFICES  GARANTIS  SUR  LA 
DISCONTINUATION  DU  PAIEMENT  DES  PRIMES 
SANS  RACHAT 

(A) — Quant  aux  benefices  qui  dependent  uniquement  des 
contingences  de  la  vie  dans  les  polices  d' assurance-vie  (autres 
que  les  polices  populaires),  ou  qui  en  decoulent,  et  a  I  exclusion 
de  la  constitution  de  rentes  viageres 

(1)  Polices  a  primes  annuelles  uniformes  pour  un  montant 
d'assurance  invariablement  uniforme. 

Les  bases  devaluation  pour  une  categorie  particuliere  ou  un 
groupe  de  polices  doivent  etre  un  taux  assume  d'interet 
n'excedant  pas  trois  et  demi  pour  cent  par  annee  et  1'une  des 
tables  de  mortalite  specifiers  ci-dessous  ou  toute  autre  table 
que  peut  approuver  le  surintendant. 


TABLES  OF  MORTALITY 

(a)  American  Experience  Table,  Am  Exp. 
(6)  Institute  of  Actuaries  of  Great  Britain,  HM 

(c)  British  Offices  Life  Tables,  1893,  O>'<5) 

(d)  Canadian  Men  Table,  CM<5> 

(e)  American  Men  Table,  AM  (5) 

(/)  Mortality  of  Assured  Lives,  A  1924-29 

(g)  Commissioners  1941  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 
1941  CSO 

(h)  Commissioners  1958  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 
1958  CSO. 

The  value  of  the  policy  as  of  any  date  after  issue  shall  be 
the  difference  between  the  then  value  of  the  sum  assured 
thereunder  (including  the  then  value  of  any  bonus  or  addition 
thereto,  or  reduction  in  future  premiums,  made  after  the  date 
of  issue  of  the  policy  and  subsisting  as  at  the  date  of  valuation), 
and  the  then  value  of  the  valuation  premium  (as  hereinafter 
defined)  assumed  to  be  payable  on  each  anniversary  of  the 
policy  following  the  date  of  valuation  during  the  term  for 
which  premiums  are  required  to  be  paid  in  accordance  with 
the  terms  of  the  policy  to  be  valued. 

If  the  net  level  premium  for  the  life  insurance  risks  incurred 
by  the  company  in  issuing  the  policy  does  not  exceed  the 
whole  life  net  level  premium  for  a  like  amount  of  whole  life 
insurance,  the  valuation  premium  shall  be  the  net  level  premi 
um  for  a  like  policy  as  of  an  age  one  year  greater  than  the 
age  at  entry  assumed  to  be  payable  at  the  beginning  of  the 
second  and  each  subsequent  policy  year  for  which  premiums 
are  payable  under  the  terms  of  the  policy  to  be  valued. 

If  the  net  level  premium  for  the  life  insurance  risks  incurred 
by  the  company  in  issuing  the  policy  exceeds  the  net  level 
premium  payable  throughout  life  for  a  like  amount  of  whole 
life  insurance,  the  valuation  premium  shall  be  obtained  by 


TABLES  DE  MORTALITE 

a)  American  Experience  Table,  Am  Exp. 

b)  Institute  of  Actuaries  of  Great  Britain,  HM 

c)  British  Offices  Life  Tables,  1893,  0M<5) 

d)  Canadian  Men  Table,  C«<5) 

e)  American  Men  Table,  AM  (5> 

/)    Mortality  of  Assured  Lives,  A  1924-29 

g)  Commissioners  1941  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 
1941  CSO 

h)  Commissioners  1958  Standard  Ordinary  Mortality  Table, 
1958  CSO. 

La  valeur  de  la  police  a  une  date  quelconque  apres  son 
emission  doit  etre  la  difference  entre  la  valeur  existant  alors 
de  la  somme  assuree  en  vertu  de  cette  police  (y  compris  la 
valeur  existant  alors  de  tout  benefice  additionnel  ou  augmen 
tation  de  capital  assure,  ou  reduction  des  primes  a  venir,  etablie 
apres  la  date  de  1'emission  de  la  police  et  subsistant  a  la  date 
de  1'evaluation),  et  la  valeur  existant  alors  de  la  prime  d'eva 
luation  (telle  qu'elle  est  definie  ci-apres)  censee  exigible  a 
chaque  anniversaire  de  la  police  qui  suit  la  date  de  1'evaluation 
au  cours  de  la  periode  pendant  laquelle  les  primes  sont  exigi- 
bles,  aux  termes  de  la  police  a  evaluer. 

Si  la  prime  ordinaire  nette  pour  les  risques  d'assurance-vie, 
encourus  par  la  compagnie  lors  de  remission  de  la  police, 
n'excede  pas  la  prime  ordinaire  nette  de  vie  entiere,  pour  un 
montant  semblable  d'assurance  de  vie  entiere,  la  prime  d'eva 
luation  doit  etre  la  prime  ordinaire  nette  pour  une  police 
semblable  a  un  age  d'un  an  plus  avance  que  1'age  a  1'inscription, 
et  elle  est  censee  exigible  au  commencement  de  la  deuxieme 
annee  et  de  chaque  annee  subsequente  de  la  police  pour  laquelle 
des  primes  sont  exigibles  aux  termes  de  la  police  a  evaluer. 

Si  la  prime  ordinaire  nette  pour  les  risques  d'assurance-vie, 
encourus  par  la  compagnie  lors  de  remission  de  la  police,  excede 
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adding  to  each  net  level  annual  premium,  excluding  the  first, 
such  an  amount,  assumed  to  be  payable  at  the  beginning  of 
the  second  and  each  subsequent  policy  year  for  which  premi 
ums  are  payable  under  the  terms  of  the  policy  to  be  valued, 
as  is  equal  in  value  as  of  the  date  of  issue  of  the  policy  to  the 
difference  between  the  net  level  premiums  payable  throughout 
life  for  a  whole  life  policy  and  the  one  year  term  premium 
for,  in  each  case,  a  policy  of  like  amount,  and  of  the  same  age 
at  entry  as  the  policy  to  be  valued. 


(2)  Policies  other  than  those  at  uniform  annual  premiums 
for  a  uniform  amount  of  insurance  throughout  shall  be  valued 
on  bases  determined  in  accordance  with  the  foregoing  provi 
sions  of  this  schedule  with  such  adaptations  in  the  valuation 
methods  as  seem  to  the  Superintendent  appropriate  in  the 
circumstances. 

(B) — As  respects  benefits  depending  upon  life  contingencies 
only  in  or  arising  out  of  industrial  life  insurance  policies, 
excluding  life  annuity  settlements 


The  bases  of  valuation  for  any  particular  class  or  group  of 
policies  shall  be  an  assumed  rate  of  interest  not  exceeding  three 
and  one-half  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables  of 
mortality  specified  below  or  any  other  table  which  may  be 
approved  by  the  Superintendent. 


la  prime  ordinaire  nette  payable  pendant  la  vie  entiere  pour 
un  montant  semblable  d'assurance  de  vie  entiere,  la  prime 
devaluation  doit  etre  obtenue  par  1'addition  a  chaque  prime 
ordinaire  nette  et  annuelle,  la  premiere  exceptee,  d'un  montant, 
cense  exigible  au  commencement  de  la  deuxieme  annee  de  la 
police  et  de  chaque  annee  subsequente  pour  laquelle  des  primes 
sont  exigibles  aux  termes  de  la  police  a  evaluer,  egal  en  valeur, 
a  la  date  de  1'emission  de  la  police,  a  la  difference  qui  existe 
entre  les  primes  ordinaires  nettes  et  payables  pendant  toute  la 
vie  pour  une  police  de  vie  entiere  et  la  prime  d'un  an,  dans 
chaque  cas,  pour  une  police  d'un  montant  semblable  et  cou- 
vrant  le  meme  age  a  1'inscription  que  la  police  a  evaluer. 

(2)  Les  polices  autres  que  les  polices  a  primes  annuelles 
uniformes  pour  un  montant  uniforme  et  invariable  d'assurance 
doivent  etre  evaluees  en  conformite  des  dispositions  qui  pre 
cedent  de  la  presents  annexe  avec  telles  adaptations,  dans  les 
methodes  devaluation,  que  le  surintendant  juge  appropriees 
dans  les  circonstances. 

(B) — Quant  aux  benefices  qui  dependent  uniquement  des 
contingences  de  la  vie,  dans  les  polices  d' assurance-vie  popu- 
laires  ou  qui  en  decoulent,  a  I'exclusion  de  la  constitution  de 
rentes  viageres 

Les  bases  devaluation  pour  une  categorie  particuliere  ou 
un  groupe  de  polices  doivent  etre  un  taux  assume  d'interet 
n'excedant  pas  trois  et  demi  pour  cent  par  annee  et  1'une  des 
tables  de  mortalite  specifiers  ci-dessous  ou  toute  autre  table 
que  peut  approuver  le  surintendant. 


TABLES  OF  MORTALITY 

(a)  Any  of  the  tables  named  under  (A)Ci)  above 

(b)  The  Standard  Industrial  Table 

(c)  1941  Standard  Industrial  Mortality  Table,  1941  SI. 

No  reserve  shall  be  held  at  any  valuation  within  the  first 
year  after  issue  of  any  policy.  In  valuations  thereafter  the 
insurance  risks  of  the  first  policy  year  shall  be  ignored,  and,  for 
valuation  purposes,  the  date  of  issue  of  the  policy  shall  be 
assumed  to  be  one  year  after  the  actual  date  of  issue,  the  age 
at  issue  shall  be  assumed  to  be  one  year  greater  than  the 
actual  age  at  issue  and  the  premium  term  shall  be  assumed  to 
commence  as  of  the  assumed  date  of  issue  and  to  be  contermin 
ous  with  the  premium  term  stated  in  the  policy  to  be  valued. 

The  valuation  premium  shall  be  such  a  level  premium  as  of 
the  assumed  age  at  issue,  payable  for  the  assumed  premium 
term,  as  is  equal  in  then  present  value  to  the  insurance  risk 
incurred  by  the  company  as  from  the  attainment  of  the 
assumed  age  at  issue. 

In  valuations  made  as  of  any  date  after  the  attainment  of 
the  assumed  age  at  issue  the  value  of  the  policy  shall  be 
the  difference  between  the  then  value  of  the  sums  assured 
(including  the  then  value  of  any  bonus  or  addition  thereto,  or 
reduction  in  future  premiums,  made  after  the  date  of  issue  of 
the  policy  and  subsisting  as  of  the  date  of  valuation),  and  the 
then  value  of  the  valuation  premium  assumed  to  be  payable 
following  the  date  of  valuation  during  the  term  for  which 
premiums  are  required  to  be  paid  in  accordance  with  the  terms 
of  the  policy. 

If  the  terms  of  any  particular  class  or  group  of  policies 
are  such  that  the  above  method  of  valuation  appears  to  be 
inapplicable  or  inappropriate,  adaptations  in  the  above  method 
may  be  made  subject  to  the  approval  of  the  Superintendent. 


TABLES  DE  MORTALITE 


a)  Toute  table  designee  sous  la  lettre  (A)(l)  ci-dessus 

b)  La  table  type  d'assurance  populaire 

c)  1941  Standard  Industrial  Mortality  Table,  1941  SI. 

Nulle  reserve  ne  doit  etre  retenue  dans  une  evaluation  faite 
au  cours  de  la  premiere  annee  qui  suit  1'emission  d'une  police. 
Dans  les  evaluations  subsequentes,  les  risques  d'assurance  de 
la  premiere  annee  de  la  police  doivent  etre  ignores,  et,  pour  les 
fins  de  1'evaluation,  la  date  de  1'emission  de  la  police  est 
censee  d'un  an  posterieure  a  la  date  reelle  de  1'emission;  1'age 
a  1'emission  est  cense  d'un  an  plus  avance  que  1'age  reel  a 
1'emission,  et  la  periode  de  prime  est  censee  commencer  a  la 
date  presumee  de  1'emission  et  etre  de  meme  duree  que  la 
prime  enoncee  dans  la  police  a  evaluer. 

La  prime  devaluation  doit  etre  la  prime  ordinaire  correspon- 
dant  a  1'age  presume  a  1'emission,  payable  pour  la  periode 
presumee  de  prime,  et,  en  valeur  alors  actuelle,  doit  etre  egale 
aux  risques  d'assurance  encourus  par  la  compagnie  des  que 
Page  presume  en  question  est  revolu. 

Dans  les  evaluations  etablies  a  quelque  date  apres  que  1'age 
presume  en  question  est  revolu,  la  valeur  de  la  police  doit 
representer  la  difference  existant  alors  entre  la  valeur  des 
sommes  assurees  (y  compris  la  valeur  existant  alors  de  tout 
benefice  additionnel  ou  augmentation  de  capital  assure,  ou 
reduction  dans  les  primes  a  venir,  etablie  apres  la  date  de 
1'emission  de  la  police  et  subsistant  a  la  date  de  1'evaluation), 
et  la  valeur  existant  alors  de  la  prime  devaluation  censee 
payable  apres  la  date  devaluation  au  cours  de  la  periode  pen 
dant  laquelle  les  primes  sont  exigibles  aux  termes  de  la  police. 

Si  les  termes  d'une  categorie  particuliere  ou  d'un  groupe  de 
polices  sont  tels  que  la  methode  devaluation  ci-dessus  decrite 
paraisse  inapplicable  ou  inappropriee,  des  adaptations  a  ladite 
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(C) — As  respects  life  annuities  (immediate  or  deferred), 
including  life  annuity  settlements  (other  than  disability  an 
nuities)  arising  out  of  life  insurance  policies 

The  bases  of  valuation  shall  be  an  assumed  rate  of  interest 
not  exceeding  four  per  cent  per  annum  and  one  of  the  tables 
of  mortality  specified  below,  male  or  female,  according  to  the 
sex  of  the  nominee,  or  any  other  table  of  mortality  that  may 
be  approved  by  the  Superintendent. 


methode  peuvent  etre  faites  sous  reserve  de  1'approbation  du 
surintendant. 

(C) — Quant  aux  rentes  viagtres  (immediates  on  differe'es),  y 
compris  les  constitutions  de  rentes  viageres  (autres  que  les 
rentes  d'invalidite),  decoulant  de  polices  d' assurance-vie 

Les  bases  devaluation  doivent  consister  en  un  taux  presume 
d'interet  ne  depassant  pas  quatre  pour  cent  par  annee  et  en 
1'une  des  tables  de  mortalite  specifiees  ci-dessous.  pour  hommes 
ou  pour  femmes.  selon  le  sexe  du  titulaire.  ou  toute  autre  table 
de  mortalite  que  le  surintendant  peut  approuver. 


TABLES  or  MORTALITY 

(a)  Mortality  of  Annuitants,  1900-1920,  a(/)  and  a(m) 
(6)   1937  Standard  Annuity  Table 

(c)  The  a-1949  Table  (Annuity  Table  for  1949) 

(d)  The  a(oo)  Tables  for  Annuitants. 

In  the  valuation  of  deferred  annuities,  the  method  of 
valuation  shall  be  the  net  level  premium  method  subject  to 
such  adaptations  as  the  Superintendent  may  deem  appropriate 
in  any  case  where  the  premium  for  the  policy  may  not  be 
uniform  throughout  the  premium  paying  period. 

(D) — As  respects  future  payments  dependent  on  a  term 
certain  only,  including  term  certain  annuities  arising  out  of 
life  insurance  policies 

The  valuation  shall  be  made  at  a  rate  of  interest  not 
exceeding  four  per  cent  per  annum,  and  the  method  of 
valuation  shall  be  the  net  level  premium  method  subject  to 
such  adaptations  as  the  Superintendent  may  deem  appro 
priate  in  any  case  where  the  premium  for  the  policy  may  not 
be  uniform  throughout  the  premium  paying  period.  R.S.,  c.  125, 
Sch.  II;  1960-61,  c.  16,  ss.  16,  17;  1964-65."  c.  40,  s.  25. 


TABLES  DE  MORTALITE 

a)  Mortality  of  Annuitants,  1900-1920,  a(/)  and  a(m) 

b)  1937  Standard  Annuity  Table 

c)  The  a-1949  Table  (Annuity  Table  for  1949) 

d)  The  a(55)  Tables  for  Annuitants. 

Dans  1'evaluation  des  rentes  differees,  la  methode  d'evalua- 
tion  doit  etre  la  methode  des  primes  ordinaires  nettes,  sujette 
aux  adaptations  que  le  surintendant  juge  appropriees  a  tout 
cas  ou  la  prime  de  la  police  peut  n'etre  pas  uniforme  durant 
toute  la  periode  de  versement  des  primes. 

(D) — Quant  aux  versements  futurs  qui  dependent  unique- 
ment  d'une  periode  fixe,  y  compris  les  rentes  viageres  a  periodes 
fixes  decoulant  de  polices  d' assurance-vie. 

L 'evaluation  doit  etre  faite  a  un  taux  d'interet  ne  depassant 
pas  quatre  pour  cent  par  annee,  et  la  methode  devaluation 
doit  etre  celle  des  primes  ordinaires  nettes.  sujette  aux  adapta 
tions  que  le  surintendant  peut  juger  appropriees  a  tout  cas  ou 
la  prime  de  la  police  peut  n'etre  pas  uniforme  durant  toute  la 
periode  de  versement  des  primes.  S.R..  c.  125,  annexe  II ;  1960-61. 
c.  16,  art.  16,  17;  1964-65.  c.  40,  art.  25. 
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CHAPITRE  M7 


An  Act  respecting  the  Department  of  Insur-      Loi  concernant  le  departement  des  assurances 
ance 


Short  title 


Definitions 
"Department" 

"Minister" 

"Superintend 
ent" 


Department 
established 


Minister 


Superintendent 
of  Insurance 


Salary 


Duties  of 
Minister 


Superintendent 
to  act  under 
Minister 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Insurance  Act.  R.S.,  c.  70,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"Department"    means    the    Department    of 

Insurance ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 
"Superintendent"  means  the  Superintendent 

of  Insurance.  U.S.,  c.  70,  s.  2. 

3.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Insurance  over  which  the  Minister  shall 
preside. 

(2)  The  Minister  has  the  management  and 
direction  of  the  Department.  U.S.,  c.  70,  s.  3. 

4.  (1)  The     Governor    in     Council    may 
appoint  an  officer  called  the  Superintendent 
of  Insurance  to  be  the  deputy  head  of  the 
Department  and  to  hold  office  during  pleas 
ure. 

(2)  The  Superintendent  shall  be  paid  such 
salary  as  may  be  authorized  by  law.  R.S.,  c. 
70,  s.  4. 

5.  (1)  The  Minister  has  the  administration 
of  the  Acts  specified  in  the  schedule  and  also 
of  all  orders  or  regulations  passed  or  made 
under  any  of  the  said  Acts. 

(2)  The  Superintendent  shall  act  under  the 
instructions  of  the  Minister  and  shall  examine 
into,  and  report  to  the  Minister  from  time  to 
time  upon,  all  matters  connected  with  the 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:   Loi  sur  le  departement  des  assurances. 
S.R..C.  70,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 
«departement»  signifie  le  departement  des  «Departement. 

assurances  ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Finances;   -Ministre. 
«surintendant»  signifie  le  surintendant  des  «Surintendant. 

assurances.  S.R.,  c.  70,  art.  2. 

3.  (1)  Est  etabli  un  departement  du  gou-  Creation  du 
vernement  du  Canada,  appele  departement 

des  assurances,  auquel  preside  le  Ministre. 


(2)  Le  Ministre  a  la  gestion  et  la  direction 
du  departement.  S.R.,  c.  70,  art.  3. 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Surintendant 
mer  un  fonctionnnaire,  appele  surintendant 
des    assurances,    qui    est    le    sous-chef    du 
departement  et  occupe  cette  fonction  a.  titre 
amovible. 

(2)  Le   surintendant    regoit    le   traitement  Traitemem 
autorise  par  la  loi.  S.R.,  c.  70,  art.  4. 


5.  (1)  L'application  des  lois   specifiers  a  Devoirs  du 
1'annexe,  ainsi  que   de  tous   les  decrets  ou 
reglements  rendus  ou  etablis  en  execution  de 
1'une    quelconque    desdites    lois,    releve    du 
Ministre. 

(2)  Le  surintendant  doit  agir  suivant  les  Le  surintendant 

instructions    du    Ministre    et,    a    1'occasion,  ^c^dau 

presenter,    apres    examen,    un    rapport    au  Ministre 
Ministre  sur  toutes  les  affaires  qui  se  rattachent 
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Dipartement  des  assurances 


No  interest  in 

certain 

companies 


Superintendent 
to  ascertain 
expenditure 


Ascertaining  net 
receipts  and 
total  income 


administration  of  each  of  the  said  Acts  and 
of  the  orders  or  regulations  passed  or  made 
thereunder.  R.S.,  c.  70,  s,  6. 

6.  The  Superintendent  or  any  officer  or 
clerk  under  him  shall  not.  directly  or 
indirectly,  be  interested  as  a  shareholder  in 
any  insurance  company,  trust  company  or 
loan  company  doing  business  in  Canada  or  in 
any  province  of  Canada,  or  registered  or 
licensed  under  any  of  the  Acts  respecting 
companies  specified  in  the  schedule.  R.S.,  c. 
70,  s.  7. 


7.  (1)  The  Superintendent  shall  annually. 
as  soon  as  may  be  after  the  close  of  each  fiscal 
year,  by  reference  to  the  public  accounts,  and 
by  such  further  inquiry  or  investigation  as  he 
may  deem  necessary,  ascertain  and  certify  the 
total  amount  of  the  expenditure  incurred  by 
the  Government  for  or  in  connection  with  the 
administration  of  the  Acts  respecting  insur 
ance  companies  specified  in  the  schedule,  the 
Loan  Companies  Act.  and  the  Trust  Companies 
Act.  respectively,  during  the  last  preceding 
fiscal  year,  and  the  amount  of  the  expenditure 
so  ascertained  and  certified  by  the  Superin 
tendent  is  final  and  conclusive  for  all  purposes 
of  this  section. 

(2)  The  Superintendent  shall  also  before 
the  31st  day  of  December  in  each  fiscal  year 
ascertain  from  the  annual  statements  filed 
under  the  requirements  of  the  said  Acts  and 
from  such  other  information  as  may  be 
necessary  or  available, 

(a)  the  total  amount  of  net  premiums 
received  in  Canada  during  the  last  preceding 
calendar  year  by  each  company  registered 
under  the  said  Acts  respecting  insurance 
companies,  or  any  of  them,  and  by  each 
company  not  so  registered  but  transacting 
the  business  of  life  insurance  thereunder 
and  deduct  therefrom  the  amount  of  the 
dividends  paid  or  allowed  by  each  such 
company  to  its  policyholders  in  Canada 
during  the  said  calendar  year;  and 
(6)  the  total  amount  of  income  received 
during  the  last  preceding  calendar  year  by 
each  loan  company  licensed  under  the  Loan 
Companies  Act ;  and 
(c)  the  total  amount  of  income  received 


certames 

compagmea 


'" 


a  1'execution  de  chacune  desdites  lois  et  des 
arretes  ou  reglements  rendus  ou  etablis  sous 
leur  regime.  S.R.,  c.  70.  art.  6. 

6.  Le    surintendant,    non    plus    qu'aucun 

,  .  .  .  j  • 

fonctionnnaire  ou  commis  sous  sa  direction, 
ne  doit,  directement  ou  mdirectement,  etre 
mteresse  a  titre  d'actionnaire  dans  une 
compagnie  d'assurance,  une  compagnie  de 
fiducie  ou  une  compagnie  de  pret  faisant  des 
operations  au  Canada  ou  dans  une  province 
quelconque  du  Canada,  ou  enregistree  ou 
munie  d'un  permis  en  vertu  de  Tune  quelcon 
que  des  lois  specifiees  a  1'annexe  et  concernant 
les  compagnies.  S.R.,  c.  70,  art.  7. 

7.  (1)  Aussitot  que  faire  se  peut  apres  la 
cloture  de  chaque  annee  fmanciere,  le  sunn- 
tendant  doit  annuellement,  en  se  referant  aux 
comptes  publics  et  par  toute  autre  enquete  ou 
investigation    qu'il     peut    juger    necessaire, 
constater  et   certifier  le   montant   total   des 
depenses  engagees  par  le  gouvernement  et 
afferentes   a   la    raise    a    execution    des   lois 
specifiees  a  1'annexe  et  concernant  les  compa 
gnies  d'assurances,  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
de    pret    et    de    la    Loi    sur    les    compagnies 
fiduciaires.    respectivement,    durant    1'annee 
financiere   precedente;    et    le    montant    des 
depenses    ainsi    constate    et    certifie    par    le 
surintendant  est  defimtif  et  peremptoire  pour 
toutes  les  fins  du  present  article. 

(2)  Avant  le  31  decembre  de  chaque  annee  Vftifieationde« 

,•  ,  ,  ,     •  •      ,,          >       recettes  ne:tes  e: 

fmanciere,  le  surintendant  doit  aussi,  u  apres  <jurevenu  totaj 
les  etats  annuels  deposes  suivant  les  prescrip 
tions    desdites    lois,    et    d'apres    tout    autre 
renseignement   qui  peut   etre   necessaire   ou 
utilisable,  constater: 

a)  le    montant    total    des    primes    nettes 
pergues  au  Canada  durant  la  derniere  annee 
civile   precedente    par   chaque    compagnie 
enregistree    sous    le    regime    desdites    lois 
concernant  les  compagnies  d'assurance,  ou 
1'une  quelconque  de  ces  lois,  et  par  chaque 
compagnie  non  ainsi  enregistree  mais  fai 
sant  les  operations  d'assurance-vie  sous  leur 
regime,    et    en    deduire    le    montant    des 
dividendes  sen-is   ou    alloues  par  chaque 
pareille  compagnie  a  ses  porteurs  de  polices 
au  Canada  durant  ladite  annee  civile  ;  et 

b)  le  montant  total  du  revenu  pergu  durant 
la    derniere    annee    civile    precedente   par 
chaque  compagnie  de  pret  munie  du  permis 
exige  par  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret; 
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during  the  last  preceding  calendar  year  by 
each  trust  company  licensed  under  the  Trust 
Companies  Act; 

and  the  finding  of  the  Superintendent  as  to 
the  amount  of  the  net  receipts  resulting  from 
the  said  deduction  and  as  to  the  amounts  of 
income  received  as  aforesaid,  when  certified 
by  his  hand,  is  final  and  conclusive. 


et 


(3)  Thereupon    the    Superintendent    shall 
ascertain  the  ratio  or  percentage  that  the  total 
expenditure  incurred  in  the  administration  of 
the  said  Acts  respecting  insurance  companies, 
of  the  Loan  Companies  Act,  and  of  the  Trust 
Companies  Act,  respectively,  so   found  and 
certified  is  of  the  total  net  receipts  of  the  said 
insurance  companies,  the  total  income  of  the 
said  loan  companies  and  the  total  income  of 
the  said  trust  companies,  respectively,  and  he 
shall  cause  an  assessment  to  be  prepared 
(a)  against    each    of    the    said    insurance 
companies  of  an  amount  equivalent  to  such 
percentage  of  the  said  net  receipts  of  each 
company  as  the  total  expenditure  incurred 
in   the    administration    of    the    said    Acts 
respecting  insurance  companies  is  of  the 
total  net  receipts  of  all  such  companies; 
(6)  against  each  of  the  said  loan  companies 
of  an  amount  equivalent  to  such  percentage 
of  the  said  income  of  each  company  as  the 
total  expenditure  incurred  in  the  adminis 
tration  of  the  Loan  Companies  Act  is  of  the 
total  income  of  all  such  companies ;  and 
(c)  against  each  of  the  said  trust  companies 
of  an  amount  equivalent  to  such  percentage 
of  the  said  income  of  each  company  as  the 
total  expenditure  incurred  in  the  adminis 
tration  of  the  Trust  Companies  Act  is  of  the 
total  income  of  all  such  companies; 
and  such  assessment,  when  certified  by  the 
Superintendent,   is   binding   upon   the   said 
companies,  and  each  of  them,  and  is  final 
and  conclusive. 


Debt  payable  to       (4)  The  amount  so  assessed  against  each 

Her  Majesty 


c)  le  montant  total  du  revenu  percu  durant 
la  derniere  annee  civile  precedente  par 
chaque  compagnie  fiduciaire  munie  du 
permis  exige  par  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires ; 

et,  iorsqu'elle  est  certifiee  sous  son  seing,  la 
decision  du  surintendant  quant  au  montant 
des  recettes  nettes  resultant  de  ladite  deduc 
tion  et  quant  aux  montants  de  revenu  perc.u, 
ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus,  est  definitive  et 
peremptoire. 

(3)  Le  surintendant  doit  alors  constater  la  Swedes 

,  ,  .    i-,«   cotisations  des 

proportion  ou  le  pourcentage  que  la  totahte  compagnies 
des  depenses,  ainsi  constatees  et  certifiees, 
engagees  dans  la  mise  a  execution  desdites 
lois  concernant  les  compagnies  d'assurance, 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret  et  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires,  respective- 
ment,  represente  par  rapport  a  1'ensemble  des 
recettes  nettes  desdites  compagnies  d'assu 
rance,  au  revenu  total  desdites  compagnies  de 
pret  et  au  revenu  total  desdites  compagnies 
fiduciaires,  respectivement,  et  il  doit  faire 
etablir  une  cotisation 

a)  pour  chacune  desdites  compagnies  d'as 
surance,  d'un  montant  equivalant  au  pour 
centage  desdites  recettes  nettes  de  chaque 
compagnie  que  la  totalite  des  depenses 
subies  dans  la  mise  a  execution  desdites  lois 
concernant  les  compagnies  d'assurance 
represente  par  rapport  au  total  des  recettes 
nettes  de  toutes  pareilles  compagnies; 
6)  pour  chacune  desdites  compagnies  de 
pret,  d'un  montant  equivalant  au  pourcen 
tage  dudit  revenu  de  chaque  compagnie 
que  la  totalite  des  depenses  subies  dans  la 
mise  a  execution  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
de  prets  represente  par  rapport  au  revenu 
total  de  toutes  pareilles  compagnies;  et 
c)  pour  chacune  desdites  compagnies  fidu 
ciaires,  d'un  montant  equivalant  au  pour 
centage  dudit  revenu  de  chaque  compagnie 
que  la  totalite  des  depenses  engagees  dans 
la  mise  a  execution  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  represente  par  rapport 
au  revenu  total  de  toutes  pareilles  compa 
gnies  ; 

et,  Iorsqu'elle  est  certifiee  par  le  surintendant, 
cette  cotisation  lie  lesdites  compagnies  et 
chacune  d'elles,  et  est  definitive  et  peremp 
toire. 

(4)  La  cotisation  ainsi  fixee  a  1'egard  de  Dette  payable  a 

Sa  Majeste 
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Departement  des  assurances 


Annexe 


company  constitutes  a  debt  payable  to  Her 
Majesty,  and  is  payable  upon  demand  of  the 
Superintendent,  and  may  be  recovered  as  a 
debt  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 
R.S.,c.  70,s.8. 


chaque  compagnie  constitue  une  dette  exigible 
par  Sa  Majeste,  payable  sur  demande  du 
surintendant,  et  peut  etre  recouvree  a  ce  titre 
devant  tout  tribunal  competent.  S.R.,  c.  70, 
art.  8. 


Annual  report         g.  The  Minister  shall  lay  before  Parliament         8.  Le  Ministre  est  tenu  de  presenter  au  Rapport  annuel 


within  thirty  days  after  the  commencement 
of  each  session  the  annual  report  of  the 
Superintendent  made  to  the  Minister  under 
each  of  the  Acts  specified  in  the  schedule. 
R.S.,  c.  70,s.9. 


Parlement,  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
1'ouverture  de  chaque  session,  le  rapport 
annuel  du  surintendant  soumis  au  Ministre 
aux  termes  de  chacune  des  lois  specifiers  a 
1'annexe.  S.R.,  c.  70,  art.  9. 


SCHEDULE 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act 

Civil  Service  Insurance  Act 

Foreign  Insurance  Companies  Act 

Loan  Companies  Act 

Trust  Companies  Act 

R.S.,  c.  70,  Sch. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


ANNEXE 

Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques 

Loi  sur  I'assurance  du  service  civil 

Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres 

Loi  sur  les  compagnies  de  pret 

Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 

S.R.,  c.  70,  annexe. 

ED    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  I- 18 

An  Act  respecting  interest 


CHAPITREI-18 

Loi  concernant  1'interet 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Shrrt  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Interest          1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 

Act.  R.S.,  c.  156,  s.  1.  titre :  Loi  sur  r  interet.  S.R.,  c.  156,  art.  1. 


No  restriction 
except  by 
statute 


Interest  rat* 
when  none 
provided 


When  per 
annum  rate  not 
stipulated 


Recovery  of 
sums  paid 
otherwise 


RATE  OF  INTEREST 

2.  Except  as  otherwise  provided  by  this  or 
by  any  other  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
any  person  may  stipulate  for,  allow  and  exact, 
on  any  contract  or  agreement  whatever,  any 
rate  of  interest  or  discount  that  is  agreed 
upon.  R.S.,  c.  156,  s.  2. 


3.  Except  as  to  liabilities  existing  immedi 
ately  before  the  7th  day  of  July  1900, 
whenever  any  interest  is  payable  by  the 
agreement  of  parties  or  by  law,  and  no  rate  is 
fixed  by  such  agreement  or  by  law,  the  rate 
of  interest  shall  be  five  per  cent  per  annum. 
R.S.,  c.  156,  s.  3. 


4.  Except  as  to  mortgages  on  real  estate, 
whenever  any  interest  is,  by  the  terms  of  any 
written  or  printed  contract,  whether  under 
seal  or  not,  made  payable  at  a  rate  or 
percentage  per  day,  week,  month,  or  at  any 
rate  or  percentage  for  any  period  less  than  a 
year,  no  interest  exceeding  the  rate  or 
percentage  of  five  per  cent  per  annum  shall 
be  chargeable,  payable  or  recoverable  on  any 
part  of  the  principal  money  unless  the  contract 
contains  an  express  statement  of  the  yearly 
rate  or  percentage  of  interest  to  which  such 
other  rate  or  percentage  is  equivalent.  R.S.,  c. 
156,  s.  4. 


TAUX  D'lNTERET 

2.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  Nuiie  restriction 
loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  une  personne  peut  stipuler,  allouer 

et  exiger,  dans  tout  contrat  ou  convention 
quelconque,  le  taux  d'interet  ou  d'escompte 
qui  est  arrete  d'un  commun  accord.  S.R.,  c. 
156,  art.  2. 

3.  Sauf    a    1'egard    des    obligations    qui  Taux  d'interet 
existaient  immediatement  avant  le  7  juillet 

1900,  chaque  fois  que  de  1'interet  est  exigible 
par  convention  entre  les  parties  ou  en  vertu 
de  la  loi,  et  qu'il  n'est  pas  fixe  de  taux  en 
vertu  de  cette  convention  ni  par  la  loi,  le  taux 
de  1'interet  est  de  cinq  pour  cent  par  an.  S.R., 
c.  156,  art.  3. 


4.  Sauf  a  1'egard  des  hypotheques  sur  les  Lorsque  le  t 
biens-fonds,  lorsque,  aux  termes  d'un  contrat 
ecrit  ou  imprime,  scelle  ou  non,  quelque 
interet  est  payable  a  un  taux  ou  pourcentage 
par  jour,  semaine  ou  mois,  ou  a  un  taux  ou 
pourcentage  pour  une  periode  de  moins  d'un 
an,  aucun  interet  superieur  au  taux  ou 
pourcentage  de  cinq  pour  cent  par  an  n'est 
exigible,  payable  ni  recouvrable  sur  une  partie 
quelconque  du  principal,  a  moins  que  le 
contrat  n'enonce  expressement  le  taux  d'inte 
ret  ou  pourcentage  par  an  auquel  equivaut 
cet  autre  taux  ou  pourcentage.  S.R.,  c.  156, 
art.  4. 


5.  If  any  sum  is  paid  on  account  of  any         5.  En    cas    de    paiement    d'une    somme  Recouvrement 

des  sommes 
payees 
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Interet 


interest  not  chargeable,  payable  or  recoverable 
under  section  4,  such  sum  may  be  recovered 
back  or  deducted  from  any  principal  or 
interest  payable  under  such  contract.  R.S.,  c. 
156,  s.  5. 


d'argent  a  compte  d'un  interet  non  exigible, 
payable  ou  recouvrable  en  vertu  de  Particle 
4,  cette  somme  peut  etre  recouvree  ou  imputee 
sur  tout  principal  ou  sur  tout  interet  a  payer 
en  vertu  du  contrat.  S.R.,  c.  156,  art.  5. 


No  interest 
recoverable  in 
certain  cases 


No  rate 
recoverable 
beyond  that  so 
stated 


INTEREST  ON  MONEYS  SECURED  BY 
MORTGAGE  ON  REAL  ESTATE 

6.  Whenever  any  principal  money  or  inter 
est  secured  by  mortgage  of  real  estate  is,  by 
the  mortgage,  made  payable  on  the  sinking 
fund  plan,  or  on  any  plan  under  which  the 
payments  of  principal  money  and  interest  are 
blended,  or  on  any  plan  that  involves  an 
allowance  of  interest  on  stipulated  repay 
ments,  no  interest  whatever  shall  be  charge 
able,  payable  or  recoverable,  on  any  part  of 
the  principal  money  advanced,  unless  the 
mortgage  contains  a  statement  showing  the 
amount  of  such  principal  money  and  the  rate 
of  interest  chargeable  thereon,  calculated 
yearly  or  half-yearly,  not  in  advance.  R.S.,  c. 
156,  s.  6. 


7.  Whenever  the  rate  of  interest  shown  in 
the  statement  mentioned  in  section  6  is  less 
than    the    rate    of    interest    that    would    be 
chargeable  by  virtue  of  any  other  provision, 
calculation  or  stipulation  in  the  mortgage,  no 
greater  rate  of  interest  shall  be  chargeable, 
payable    or    recoverable,    on    the    principal 
money  advanced,  than  the  rate  shown  in  such 
statement.  R.S.,  c.  156,  s.  7. 

8.  (1)  No  fine  or  penalty  or  rate  of  interest 
shall   be  stipulated   for,  taken,  reserved   or 
exacted  on  any  arrears  of  principal  or  interest 
secured  by  mortgage  of  real  estate,  that  has 
the  effect  of  increasing  the  charge  on  any 
such    arrears    beyond    the    rate    of    interest 
payable  on  principal  money  not  in  arrears. 

(2)  Nothing  in  this  section  has  the  effect  of 
prohibiting  a  contract  for  the  payment  of 
interest  on  arrears  of  interest  or  principal  at 
any  rate  not  greater  than  the  rate  payable  on 
principal  money  not  in  arrears.  R.S.,  c.  156, 
s.  8. 


Overcharge  may       9.  If  any  SUm  is  paid  on  account  of  any 

be  recovered       interestj    fine    or    penalty    not    chargeable, 

payable  or  recoverable  under  section  6,  7  or  8, 

such  sum  may  be  recovered  back,  or  deducted 


No  fine,  etc., 
allowed  on 
payments  in 
arrears 


Interest  on 
arrears 


INTERET  SUR  DENIERS  GARANTIS  PAR 
HYPOTHEQUE 

6.  Lorsqu'une    somme    principale    ou    un  line  peut  etre 

/   »  ,  •  i  i  ^  i  •  recouvre 

interet  garanti  par  hypotheque  sur  biens-  <j 'interet  dans 
fonds  est  stipule,  par  1'acte  d'hypotheque,  certains  cas 
payable  d'apres  le  systeme  du  fonds  d'amor- 
tissement,  ou  d'apres  tout  systeme  en  vertu 
duquel  les  versements  du  principal  et  de 
1'interet  sont  confondus,  ou  d'apres  tout  plan 
ou  systeme  qui  comprend  une  allocation 
d'interet  sur  des  remboursements  stipules, 
aucun  interet  n'est  exigible,  payable  ou 
recouvrable  sur  une  partie  quelconque  de  la 
somme  principale  pretee,  a  moins  que  1'acte 
d'hypotheque  ne  contienne  un  etat  de  la 
somme  principale  et  du  taux  de  1'interet 
exigible  a  son  egard,  calcule  annuellement  ou 
semestriellement,  mais  non  d'avance.  S.R.,  c. 
156,  art.  6. 

7.  Lorsque  le  taux  d'interet  indique  dans  L'interet 
1'etat  mentionne  a  1'article  6  est  moindre  que 
celui  qui  serait  exigible  en  vertu  de  quelque 

autre   disposition,  calcul   ou  stipulation  de  mentlonDe 
1'acte  d'hypotheque,  il  n'est  exigible,  payable 
ou  recouvrable  sur  le  principal  avance  aucun 
interet  plus  eleve  que  le  taux  enonce  dans 
1'etat.  S.R.,  c.  156,  art.  7. 


8.  (1)  II  ne  peut  etre  stipule,  retenu,  reserve  Pasd'amende 

/  i  '  i  -       •       i  sur  les 

ni  exige,  sur  des  arrerages  de  principal  ou  versements 
d'interet  garantis  par  hypotheque  sur  biens-  arrieres 
fonds,  aucune  amende,  peine  ou  taux  d'interet 
ayant  pour  effet  d'elever  les  charges  sur  ces 
arrerages  au-dessus  du  taux  d'interet  payable 
sur  le  principal  non  arriere. 

(2)  Rien  dans  le  present  article  n'a  pour  interet  sur  les 
effet  de  prohiber  un  contrat  pour  le  paiement 
d'interet,  sur  des  arrerages  d'interet  ou  de 
principal,  a  un  taux  ne  depassant  pas  le  taux 
payable  sur  le  principal  non  arriere.  S.R.,  c. 
156,  art.  8. 

9.  S'il  est  paye  quelque  somme  a  compte  Les  surcharges 
d'un  interet,  d'une  amende  ou  peine  qui  ne 

sont  pas  exigibles,  payables  ou  recouvrables 
en  vertu  des  articles  6,  7  ou  8,  cette  somme 
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from    any    other    interest,    fine    or    penalty      peut  etre  recouvree  ou  deduite  de  tout  autre 
chargeable,  payable   or   recoverable  on  the 
principal.  R.S.,  c.  156,  s.  9. 


When  no  further       1Q.  (\)  Whenever  any  principal  money  or 

interest  payable     .     . 

interest  secured  by  mortgage  of  real  estate  is 
not,  under  the  terms  of  the  mortgage,  payable 
until  a  time  more  than  five  years  after  the 
date  of  the  mortgage,  then,  if  at  any  time 
after  the  expiration  of  such  five  years,  any 
person  liable  to  pay  or  entitled  to  redeem  the 
mortgage  tenders  or  pays,  to  the  person 
entitled  to  receive  the  money,  the  amount 
due  for  principal  money  and  interest  to  the 
time  of  payment,  as  calculated  under  sections 
6  to  9,  together  with  three  months  further 
interest  in  lieu  of  notice,  no  further  interest 
shall  be  chargeable,  payable  or  recoverable  at 
any  time  thereafter  on  the  principal  money 
or  interest  due  under  the  mortgage. 


When  section 
not  to  apply 


Application  of 
sections  6  to  10 


(2)  Nothing  in  this  section  applies  to  any 
mortgage  upon  real  estate  given  by  a  joint 
stock  company  or  other  corporation,  nor  to 
any  debenture  issued  by  any  such  company 
or  corporation,  for  the  payment  of  which 
security  has  been  given  by  way  of  mortgage 
on  real  estate.  R.S.,  c.  156,  s.  10. 


11.  Sections  6  to  10  apply  only  to  moneys 
so  secured  by  mortgage  executed  after  the  1st 
day  of  July  1880.  R.S.,  c.  156,  s.  11. 


interet,  amende  ou  peine  exigibles,  payables 
ou  recouvrables  sur  le  capital.  S.R.,  c.  156, 
art.  9. 

10.  (1)  Lorsqu'une  somme   principale   ou  Nul  autre 

•     ./   «  .  •  i  ^i  \  i  •  interet  n'est 

un  interet  garanti  par  hypotheque  sur  biens-  payable 
fonds  n'est  pas  payable,  d'apres  les  termes  de 
1'acte  d'hypotheque,  avant  qu'il  se  soit  ecoule 
plus  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  de 
1'hypotheque,  alors,  si,  a  quelque  epoque  apres 
1'expiration  de  ces  cinq  ans,  la  personne  tenue 
de  payer  ou  ayant  droit  de  purger  1'hypothe 
que,  offre  ou  paie  a  la  personne  qui  a  droit 
de  recevoir  1'argent,  la  somme  due  a  titre  de 
principal  et  1'interet  jusqu'a  la  date  du 
paiement  calcule  conformement  aux  articles 
6  a  9,  en  y  ajoutant  trois  mois  d'interet  pour 
tenir  lieu  d'avis,  nul  autre  interet  n'est 
exigible,  payable  ou  recouvrable  a  une  epoque 
ulterieure  sur  le  principal  ni  sur  1'interet  du 
en  vertu  de  1'acte  d'hypotheque. 

(2)  Rien  dans  le  present  article  nes'applique  Quand  i 'article 
a  une  hypotheque  sur  biens-fonds  consentie  j^,.881 
par   une    compagnie    par   actions    ou    autre 
corporation,    non    plus    qu'aux    debentures 
emises    par    une    semblable    compagnie    ou 
corporation,   dont    le    remboursement    a   ete 
garanti  au  moyen  d'hypotheques  sur  biens- 
fonds.  S.R.,  c.  156,  art.  10. 

11.  Les   articles   6   a    10   ne   s'appliquent  Application  des 
qu'aux  deniers  ainsi  garantis  par  hypotheque  a 
consentie  apres  le  ler  juillet  de  1'annee  1880. 

S.R.,c.  156,  art.  11. 


Application  of 
sections  13  to  15 


Interest  on 
judgment 


From  what  time 
calculated 


MANITOBA.  BRITISH  COLUMBIA, 

SASKATCHEWAN.  ALBERTA  AND 

THE  TERRITORIES 

12.  Sections  13,  14  and   15  apply  to  the 
Provinces   of   Manitoba,   British   Columbia, 
Saskatchewan  and  Alberta  and  to  the  North 
west    Territories   and   the   Yukon   Territory 
only.  R.S.,  c.  156,  s.  12. 

13.  Every  judgment  debt  shall  bear  interest 
at  the  rate  of  five  per  cent  per  annum  until  it 
is  satisfied.  R.S.,  c.  156,  s.  13. 


14.  Unless  it  is  otherwise  ordered  by  the 
court,  such  interest  shall  be  calculated  from 
the  time  of  the  rendering  of  the  verdict  or  of 


MANITOBA,  COLOMBIE-BRITANNIQUE, 

SASKATCHEWAN,  ALBERTA  ET 

LES  TERRITOIRES 

12.  Les  articles  13,  14  et  15  s'appliquent  Application  des 
uniquement  aux  provinces  du  Manitoba,  de  a 

la  Colombie-Britannique,  de  la  Saskatchewan 
et  de  1'Alberta  et  aux  territoires  du  Nord- 
Ouest  et  au  territoire  du  Yukon.  S.R.,  c.  156, 
art.  12. 

13.  Toute    somme    due    en    vertu    d'un  interet  sur  les 
jugement  porte  interet  au  taux  de  cinq  pour 

cent  par  annee,  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  payee. 
S.R.,  c.  156,  art.  13. 


14.  Sauf  ordre  contraire  de  la  cour,  cet 
interet  se  calcule  a  partir  du  jour  ou  le  verdict 
a  ete  rendu  ou  le  jugement  prononce,  selon  le 


un  ' 
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Interet 


Judgment  debt 


the  giving  of  the  judgment,  as  the  case  may 
be,  notwithstanding  that  the  entry  of  judg 
ment  upon  the  verdict  or  upon  the  giving  of 
the  judgment  has  been  suspended  by  any 
proceedings  either  in  the  same  court  or  in 
appeal.  R.S.,  c.  156,  s.  14. 

15.  Any  sum  of  money  or  any  costs,  charges 
or  expenses  made  payable  by  or  under  any 
judgment,  decree,  rule  or  order  of  any  court 
whatever  in  any  civil  proceeding  shall  for  the 
purposes  of  this  Act  be  deemed  to  be  a 
judgment  debt.  R.S.,  c.  156,  s.  15. 


cas,  bien  que  1'inscription  du  jugement,  a  la 
suite  du  verdict  ou  du  prononce  du  jugement, 
ait  ete  suspendue  par  des  procedures  exercees 
soit  devant  la  meme  cour,  soit  en  appel.  S.R., 
c.  156,  art.  14. 

15.  Toute  somme  d'argent,  ou  les  frais,  Spmmes 
charges  ou  depens  declares  payables  en  vertu  ^uTun 
d'un  jugement,  d'un  decret,  d'une  regie  ou  jugement 
d'une  ordonnance  d'une  cour  quelconque  en 
matiere  civile  sont,  pour  les  fins  de  la  presente 
loi,  reputes  une  somme  due  en  vertu  d'un 
jugement.  S.R.,  c.  156,  art.  15. 
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CHAPTER  I- 19 

An  Act  respecting  the  International  Boundary 
Commission 


CHAPITRE  1-19 

Loi  concernant  la  Commission  de  la  frontiere 
internationale 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  Tnis  Act  may  be  cited  as  the  International 

Boundary  Commission  Act.  1960,  c.  31,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:   Loi  sur  la  Commission  de  la  frontiere 
Internationale.  1960,  c.  31,  art.  1. 


Definitions 
"boundary" 


"boundary 
monument" 
•  borne...* 


"Commission" 
•  Committian* 


"treaty  of  1908" 
•  tmite...* 


"work" 
•owrage* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"boundary"  means  the  international  bound 
ary  between  Canada  and  the  United  States 
as  determined  and  marked  by  the  Commis 
sion; 

"boundary  monument"  means  a  buoy,  post, 
tablet,  cairn  or  other  object  or  structure 
placed,  erected  or  maintained  by  the 
Commission  to  mark  the  boundary  and 
includes  a  reference  monument,  triangula- 
tion  station  or  other  marker  or  structure 
placed,  erected  or  maintained  by  the 
Commission  to  assist  in  determining  the 
boundary ; 

"Commission"  means  the  International 
Boundary  Commission  established  pursuant 
to  the  treaty  of  1908 ; 

"treaty  of  1908"  means  the  treaty  between 
His  Majesty  King  Edward  VII  and  the 
United  States  respecting  the  demarcation 
of  the  international  boundary  between  the 
United  States  and  Canada  signed  at 
Washington  on  the  llth  day  of  April  1908; 

"work"  means  any  ditch,  earthwork,  building 
or  structure  of  any  description  or  any  lines 
of  telephone,  telegraph  or  power,  including 
posts,  piers  or  abutments  for  sustaining  or 
protecting  the  wires  or  cables  of  those  lines. 
1960,  c.  31,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«borne  frontiere*  designe  une  bouee,  un 
poteau,  une  tablette,  un  cairn  ou  autre 
objet  ou  structure,  que  la  Commission  a 
place,  erige  ou  maintenu  afin  de  marquer 
la  frontiere  et  comprend  une  borne-repere, 
une  station  de  triangulation  ou  autre 
marque  ou  structure  placee,  erigee  ou 
maintenue  par  la  Commission  pour  aider  a 
determiner  la  frontiere ; 

«Commission»  designe  la  Commission  de  la 
frontiere  internationale  conformement  au 
traite  de  1908 ; 

«frontiere»  designe  la  frontiere  internationale 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  selon  la 
delimitation  et  la  demarcation  faites  par  la 
Commission  ; 

«ouvrage»  designe  tout  fosse,  terrassement, 
batiment  ou  structure  de  quelque  description 
que  ce  soit,  ou  lignes  telephoniques,  tele- 
graphiques  ou  lignes  de  transmission,  y 
compris  des  poteaux,  jetees  ou  contreforts 
pour  le  soutien  ou  la  protection  des  fils  ou 
cables  de  ces  lignes  ; 

«traite  de  1908»  designe  le  traite  entre  Sa 
Majeste  le  roi  Edouard  VII  et  les  Etats- 
Unis  concernant  la  demarcation  de  la 
frontiere  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada, 
signe  a  Washington  le  11  avril  1908.  1960,  c. 


Definitions 

•borne 
frontiere* 
"boundary 
monument" 


•Commission* 

"Commission" 


•frontiere* 
"boundary" 


•ouvrage* 


•trait*  de  1908* 
"treaty..." 
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Frontiere  Internationale 
31,  art.  2. 


Commission's 
powers 


Removal  of 

unauthorized 

works 


"Owner" 


POWERS  OF  COMMISSION 

3.  For  the  purpose  of  maintaining  an 
effective  boundary  line  between  Canada  and 
the  United  States,  the  Commission,  its  officers, 
employees  and  agents  may  at  any  time 

(a)  enter  upon  and  pass  over  the  land  of 
any  person  in  order  to  gain  access  to  the 
boundary  or  to  survey  the  boundary  ; 
(6)  erect   and   maintain   boundary   monu 
ments  upon  the  land  of  any  person ;  and 
(c)  clear  from  the  land  of  any  person  such 
trees  and  underbrush  as  the  Commission 
deems  necessary  to  maintain  a  vista  ten 
feet  in  width  from  the  boundary.  1960,  c. 
31,8.3. 


4.  (1)  Any  work  or  any  addition  to  a  work 
that  is,  after  the  6th  day  of  July  1960, 
constructed  or  placed  within  ten  feet  of  the 
boundary  without  the  permission  of  the 
Commission  may  be  removed  and  destroyed 
by  the  Commission,  its  officers,  employees  or 
agents,  and  the  materials  contained  in  the 
work  or  the  addition  to  a  work  may  be  sold, 
given  away  or  otherwise  disposed  of,  and  the 
costs  of  and  incidental  to  the  removal, 
destruction  or  disposition  of  the  work  or  the 
addition  to  a  work,  deducting  therefrom  any 
sum  that  may  be  realized  by  sale  or  otherwise, 
are  recoverable  with  costs  by  Her  Majesty 
from  the  owner  as  a  debt  to  the  Crown. 

(2)  In  this  section  "owner"  includes  the 
person  authorizing  or  otherwise  responsible 
for  the  construction  or  placement  of  any  work 
or  any  addition  to  a  work  referred  to  in 
subsection  (1),  and  the  actual  or  reputed 
owner  or  person  in  possession  or  claiming 
ownership  thereof  for  the  time  being,  and  all 
or  any  of  such  persons  jointly  and  severally. 
1960,  c.  31,s.4. 


POUVOIRS  DE  LA  COMMISSION 

3.  En  vue  de  maintenir  de  fac.on  efficace  Pouvoirsdeia 
une  ligne  de  demarcation  entre  le  Canada  et 

les  Etats-Unis,  la  Commission,  ses  fonction- 
naires,  employes  et  agents  peuvent  a  tout 
moment, 

a)  penetrer  sur  le  terrain  de  toute  personne 

et    le    traverser    afin    d 'avoir    acces   a    la 

frontiere  ou  d'en  faire  le  releve; 

6)  eriger  et  maintenir  des  bornes  frontieres 

sur  le  terrain  de  toute  personne  ;  et 

c)  degager  le  terrain  de  toute  personne  des 

arbres  et  broussailles  que  la  Commission 

juge  necessaire  d'enlever  afin  de  maintenir 

une  eclaircie  d'une  largeur  de  dix  pieds  le 

long  de  la  frontiere.  1960,  c.  31,  art.  3. 

4.  (1)  Tout  ouvrage  ou  rajout  a  un  ouvrage  Enievement 

..  i        »  *      i      a    •     -11    ±    ineyn     *    d'ouvraees  non 

construit  ou  place,  apres  le  6  juillet  1960,  a  autorig£ 
moins  de  dix  pieds  de  la  frontiere  sans  la 
permission  de  la  Commission,  peut  etre  enleve 
et  detruit  parcette  derniere,sesfonctionnaires, 
employes  ou  agents,  et  les  materiaux  contenus 
dans  1'ouvrage  ou  le  rajout  a  un  ouvrage 
peuvent  etre  vendus,  donnes  ou  autrement 
alienes  et  le  cout  de  1'enlevement,  de  la 
destruction  ou  de  1'alienation  de  1'ouvrage  ou 
du  rajout  a  un  ouvrage,  ainsi  que  les  frais 
connexes,  apres  deduction  de  tout  montant 
qui  peut  etre  realise  par  vente  ou  autrement, 
sont  recouvrables  du  proprietaire  par  Sa 
Majeste,  avec  depens,  a  titre  de  dette  envers 
la  Couronne. 

(2)  Au  present  article,  1'expression  «pro-  «Proprietaire. 
prietaire»  comprend  la  personne  qui  autorise 
la  construction  ou  la  mise  en  place  de  tout 
ouvrage  ou  rajout  a  un  ouvrage  mentionne 
au  paragraphe  (1),  ou  qui  est  autrement 
responsable  de  sa  construction  ou  mise  en 
place,  ainsi  que  le  proprietaire  reel  ou  la 
personne  qui  en  est  reputee  proprietaire  ou  la 
personne  qui  en  a  alors  la  possession  ou  qui 
en  reclame  alors  la  propriete,  de  meme  que  la 
totalite  ou  chacune  desdites  personnes  con- 
jointement  et  solidairement.  1960,  c.  31,  art. 
4. 


Permission 
required 


PROHIBITION  AND  PENALTIES 

5.  Except    with    the    permission    of 
Commission,  no  person  shall 


INTERDICTION  ET  PEINES 


the          5.  Sauf  avec  la  permission  de  la  Commis-  Permission 
sion,  nul  ne  doit  reqms* 
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Obstruction  of 
Commission 


Permission 
required 


Offence 


(a)  construct  or  place  within  ten  feet  of  the 
boundary  any  work  or  any  addition  to  a 
work,  or 

(6)  enlarge  any  work  that  was  on  the  6th 
day  of  July  1960  within  ten  feet  of  the 
boundary.  1960,  c.  31,  s.  5. 

6.  No  person  shall  obstruct  or  hinder  a 
member  of  the  Commission  or  an  officer, 
employee  or  agent  of  the  Commission  in  the 
carrying  out  of  his  duties  or  functions  under 
this  Act.  1960,  c.  31,  s.  6. 


7.  Except    with    the    permission    of    the 
Commission,  no  person  shall 

(a)  pull  down,  deface,  alter  or  remove  a 
boundary  monument  erected  or  maintained 
by  the  Commission ;  or 
(6)  have  a  boundary  monument  or  any 
portion  thereof  in  his  possession  or  custody. 
1960,  c.  31,s.7. 

8.  Every  person  who,  or  whose  employee 
or  agent,  has  violated  any  provision  of  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  liable   on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 
1960,  c.  31,s.8. 


a)  construire  ou  placer  a  moins  de  dix  pieds 
de  la  frontiere  un  ouvrage  ou  un  rajout  a 
un  ouvrage,  ni 

6)  agrandir  un  ouvrage  qui  le  6  juillet  1960, 
se  trouvait  a  moins  de  dix  pieds  de  la 
frontiere.  1960,  c.  31,  art.  5. 

6.  Nul  ne  doit  entraver  ni  gener  un  membre  Falt  de  nuire » 
de    la    Commission    ou    un    fonctionnaire, 
employe  ou  agent  de  la  Commission,  dans 
I'accomplissement  des  devoirs  ou  fonctions 

que  leur  confere  la  presente  loi.  1960,  c.  31, 
art.  6. 

7.  Sauf  avec  la  permission  de  la  Commis-  Permission 
sion,  nul  ne  doit 

a)  abattre,  maquiller,  changer  ou  enlever 
une  borne  frontiere  erigee  ou  maintenue 
par  la  Commission,  ni 

b)  avoir  en  sa  possession  ou  sous  sa  garde 
une  borne  frontiere  ou  une  partie  d'une 
telle  borne.  1960,  c.  31,  art.  7. 

S.  Toute  personne  qui  enfreint,  ou  dont  infraction 
1'employe  ou  agent  enfreint,  une  disposition 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction 
et  encourt,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars  ou  un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonne- 
ment.  1960,  c.  31,  art.  S. 


Claims  in  tort 
against 
Canadian 
Commissioner 


bound 


GENERAL 

9.  For  the  purposes  of  subsection  3(1)  of 
the  Crown  Liability  Act,  a  tort  committed  by 
the  person  appointed  by  the  Governor  General 
in  Council  to  be  the  Canadian  member  of  the 
Commission  while  acting  in  the  scope  of  his 
duties  or  employment  shall  be  deemed  to 
have  been  committed  by  a  servant  of  the 
Crown  while  acting  within  the  scope  of  his 
duties  or  employment.  1960,  c.  31,  s.  9. 


GENERALITES 

9.  Aux  fins  du  paragraphs  3(1)  de  la  Loi  Reclamations 
sur  la  responsabilite  de  la  Couronne,  un  delit  ^^  ,J  °' 
civil  commis  par  la  personne  que  le  gouverneur  commissaire 
general  en  conseil  a  nommee  membre  canadien  canadien 
de  la  Commission,  alors  qu'elle  agit  dans  les 
limites  de  ses  attributions  ou  de  son  emploi, 
est  repute  avoir  ete  commis  par  un  prepose 
de  la  Couronne  agissant  dans  les  limites  de 
ses  attributions  ou  de  son  emploi.  1960,  c.  31, 
art.  9. 


Her  Majesty  jo.  Her  Majesty  is  bound  by  this  Act.  1960,         10.  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste.  1960,  c. 


c.  31,  s.  10. 


31,  art.  10. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 


de  Sa  Majeste 


4553 


CHAPTER  1-20 

An  Act  respecting  the  International  Joint 
Commission  established  under  the  treaty 
of  January  11,  1909  relating  to  boundary 
waters 


CHAPITRE  1-20 

Loi  concernant  1'etablissement  de  la  Commis 
sion  conjointe  internationale  sous  1'em- 
pire  du  Traite  des  eaux  limitrophes  du  11 
Janvier  1909 


Short  title 


Treaty  in 

schedule 

confirmed 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  International 
Boundary  Waters  Treaty  Act.  1914,  c.  5,  s.  4. 


2.  The  treaty  relating  to  the  boundary 
waters  and  to  questions  arising  along  the 
boundary  between  Canada  and  the  United 
States  made  between  His  Majesty,  King 
Edward  VII,  and  the  United  States,  signed  at 
Washington  on  the  llth  day  of  January  1909, 
and  the  protocol  of  the  5th  day  of  May  1910, 
in  the  schedule,  are  hereby  confirmed  and 
sanctioned.  1911,  c.  28,  s.  1. 


Laws  of  Canada  3.  The  ]aws  of  Canada  and  of  the  provinces 
**  are  hereby  amended  and  altered  so  as  to 
permit,  authorize  and  sanction  the  perfor 
mance  of  the  obligations  undertaken  by  His 
Majesty  in  and  under  the  treaty;  and  so  as 
to  sanction,  confer  and  impose  the  various 
rights,  duties  and  disabilities  intended  by  the 
treaty  to  be  conferred  or  imposed  or  to  exist 
within  Canada.  1911,  c.  28,  s.  2. 


interference  4.  Any  interference  with  or  diversion  from 

international       their  natural  channel  of  any  waters  in  Canada, 
waters  which  in  their  natural  channels  would  flow 

across  the  boundary  between  Canada  and  the 
United  States  or  into  boundary  waters  (as 
defined  in  the  treaty)  resulting  in  any  injury 
on  the  United  States  side  of  the  boundary, 
gives  the  same  rights  and  entitles  the  injured 
parties  to  the  same  legal  remedies  as  if  such 
injury  took  place  in  that  part  of  Canada 
where  such  diversion  or  interference  occurs, 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:Loz  du  Traite  des  eaux  limitrophes 
Internationales.  1914,  c.  5,  art.  4. 


2.  Le  traite  relatif  aux  eaux  limitrophes  et  Ratification 
aux  questions  originant  le  long  de  la  frontiere 

entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  conclu 
entre  Sa  Majeste  le  Roi  Edouard  VII  et  les 
Etats-Unis,  signe  a  Washington  le  11  Janvier 
1909,  et  le  protocole  du  5  mai  1910,  figurant  a 
1'annexe  de  la  presente  loi,  sont  par  les 
present  es  ratifies  et  sanctionnes.  1911,  c.  28, 
art.  1. 

3.  Les  lois  du  Canada  et  des  provinces  sont  Lois  du  Canada 
par  la  presente  loi  modifiees  et  changees  de  e 
maniere   a    permettre,    autoriser    et    ratifier 
l'accomplissement  des  obligations  prises  par 

Sa  Majeste  dans  ledit  traite  et  sous  son 
autorite  ;  et  de  maniere  a  sanctionner,  conferer 
et  imposer  les  differents  droits,  devoirs  et 
incapacites  que  le  traite  entend  conferer, 
imposer  ou  creer  au  Canada.  1911,  c.  28,  art. 
2. 


4.  Toute  ingerence  ou  tout  detournement 
dans  le  cours  naturel  des  eaux  du  Canada  ; 
dont  le  cours  naturel  traverse  la  frontiere 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  ou  se  jette 
dans  des  eaux  limitrophes  (telles  que  definies 
dans  le  traite),  qui  cause  un  prejudice  du  cote 
de  la  frontiere  des  Etats-Unis,  confere  les 
memes  droits  et  accorde  aux  parties  lesees  les 
memes  recours  en  justice  que  si  ce  prejudice 
etait  cause  dans  la  partie  du  Canada  ou  une 
telle  ingerence  ou  un  tel  detournement  s'etait 


les  eaux 
Internationales 
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Eaux  limitrophes 


Exchequer 

Court 

jurisdiction 


Commission 
may  compel 
attendance  of 
witnesses 


but  this  section  does  not  apply  to  cases 
existing  on  the  llth  day  of  January  1909  or 
to  cases  expressly  covered  by  special  agreement 
between  Her  Majesty  and  the  Government  of 
the  United  States.  1911,  c.  28,  s.  3. 

5.  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 
jurisdiction  at  the  suit  of  any  injured  party 
or  person  claiming  under  this  Act  in  all  cases 
in  which  it  is  sought  to  enforce  or  determine 
as  against  any  person  any  right  or  obligation 
arising  or  claimed  under  or  by  virtue  of  this 
Act.  1911,  c.  28,  s.  4. 


6.  The  International  Joint  Commission, 
when  appointed  and  constituted  pursuant  to 
the  treaty  shall  have  power,  when  holding 
joint  sessions  in  Canada,  to  take  evidence  on 
oath  and  to  compel  the  attendance  of  witnesses 
by  application  to  a  judge  of  a  superior  court 
of  the  province  within  which  such  session  is 
held,  and  such  judge  is  hereby  authorized  and 
directed  to  make  all  orders  and  issue  all 
processes  necessary  and  appropriate  to  that 
end.  1911,  c.  28,  s.  5. 


Salaries  of 
Canadian 
Commissioners 


Secretary  and 
ot  er  emp  oyees 


7.  (1)  The  members  of  the  Canadian  section 
of  the  Commission  shall  be  paid  such  salaries 
as  are  fixed  by  the  Governor  in  Council  but 
the  salary  of  the  Chairman  shall  be  not  less 
than  twenty-one  thousand,  six  hundred  dollars 
per  annum  and  the  salary  of  each  of  the  other 
members    shall    be    not    less    than    twelve 
thousand,  nine  hundred  and  sixty  dollars  per 
annum. 

(2)  A  Secretary  of  the  Canadian  section  of 
^  Commission  ancj  such  other  officers,  clerks 
and  employees  as  are  required  for  the  purposes 
of  this  Act  may  be  employed  under  the 
provisions  of  the  Public  Service  Employment 
Act.  1952,  c.  43,  s.  1;  1963,  c.  41,  s.  4;  1966-67, 
c.  84,  s.  3. 

8.  All  expenses  incurred  in  carrying  out 
this  Act  and  the  treaty  shall  be  paid  out  of 
money  appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose.  1952,  c.  43,  s.  1. 

Administration  9.  This  Act  shall  be  administered  by  the 
Secretary  of  State  for  External  Affairs.  1952, 
c.  43,  s.  1. 


Expenses 


produit,  mais  le  present  article  ne  s'applique 
pas  aux  cas  existant  le  11  Janvier  1909  ni  aux 
cas  expressement  couverts  par  la  convention 
speciale  intervenue  entre  Sa  Majeste  et  le 
gouvernement  des  Etats-Unis.  1911,  c.  28,  art. 
3. 

5.  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  a  Competence  de 

,  \,iii  la  Cour  de 

competence,  a  la  demande  de  toute  personne  i^iquier 
lesee  ou  de  toute  personne  presentant  une 
reclamation  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
dans  tous  les  cas  ou  il  est  demande  de  mettre 
a  execution  ou  de  determiner  contre  quelque 
personne  quelque  droit  ou  obligation  originant 
ou  reclame  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 
1911,  c.  28,  art.  4. 

6.  La  Commission conjointe  international,  Pouvoirdeia 

i  \  111  *    /  *  '        f       Commission 

des  qu  elle  aura  ete  nommee  et  constituee  d'exigerla 
conformement    au    traite,   aura    le   pouvoir,  presence  de 
quand  elle  tiendra  des  seances  conjointes  au  ^moms 
Canada,  de  recevoir  des  temoignages  sous 
serment  et  d'exiger  la  presence  de  temoins  en 
en  faisant  la  demande  a  un  juge  d'une  cour 
superieure  de  la  province  ou  se  tient  cette 
seance    conjointe,    et    ce    juge    est    par    les 
presentes   autorise   et   rec.oit    instruction   de 
rendre  toutes  les  ordonnances  et  de  prendre 
tous  les  moyens  d'execution  necessaires  et 
convenables  a  ces  fins.  1911,  c.  28,  art.  5. 

7.  (1)  Les  membresde  la  section  canadienne  Traitements  des 
de  la  Commission  touchent  les  traitements  ^^d,^68 
que  fixe  le  gouverneur  en  conseil,  mais  le 
traitement  du  president  doit  etre  d'au  moins 

vkigt  et  un  mille  six  cents  dollars  par  annee 
et  celui  de  chacun  des  autres  membres  d'au 
moins  douze  mille  neuf  cent  soixante  dollars 
par  annee. 

(2)  Un  secretaire  de  la  section  canadienne  Secretaire  et 
de  la  Commission  et  tous  autres  fonctionnai-  a 
res,  commis  et  preposes  necessaires  aux  fins 
de  la  presente  loi  peuvent  etre  employes  selon 
la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique. 
1952,  c.  43,  art.  1;  1963,  c.  41,  art.  4;  1966-67, 
c.  84,  art.  3. 

8.  Tous  les  frais  occasionnes  par  1'applica-  Frals 
tion  de   la  presente   loi   et   du   traite   sont 
acquittes  a  meme  les  deniers  attribues  par  le 
Parlement  pour  cet  objet.  1952,  c.  43,  art.  1. 

9.  La    presente    loi    releve    du    secretaire  Application 
d'Etat  aux  Affaires  exterieures.  1952,  c.  43, 

art.  1. 
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International  Boundary  Waters  Treaty 


SCHEDULE 


Treaty  relating  to  Boundary  Waters  and  Questions  arising  along 
the  Boundary  between  Canada  and  the  United  States, 
signed  at  Washington,  January  11,  1909. 

His  Majesty  the  King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland  and  of  the  British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  and  the  United  States  of  America,  being 
equally  desirous  to  prevent  disputes  regarding  the  use  of 
boundary  waters  and  to  settle  all  questions  which  are  now 
pending  between  the  United  States  and  the  Dominion  of  Canada 
involving  the  rights,  obligations,  or  interests  of  either  in  relation 
to  the  other  or  to  the  inhabitants  of  the  other,  along  their 
common  frontier,  and  to  make  provision  for  the  adjustment  and 
settlement  of  all  such  questions  as  may  hereafter  arise,  have 
resolved  to  conclude  a  treaty  in  furtherance  of  these  ends,  and 
for  that  purpose  have  appointed  as  their  respective  plenipoten 
tiaries  : 

His  Britannic  Majesty,  the  Right  Honourable  James  Bryce, 
O.M.,  his  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  at 
Washington;  and 

The  President  of  the  United  States  of  America,  Elihu  Root, 
Secretary  of  State  of  the  United  States; 

Who,  after  having  communicated  to  one  another  their  full 
powers,  found  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  the 
following  articles : — 
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Traite  relatif  aux  eaux  limitrophes  et  aux  questions  originant  le 
long  de  la  frontiere  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  signe 
a  Washington,  11  Janvier  1909 

Sa  Majeste  le  roi  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande  et  des  possessions  britanniques  au  dela  des  mers, 
empereur  de  1'Inde,  et  les  Etats-Unis  d'Amerique,  desirant 
egalement  prevenir  tous  differends  relativement  a  1'usage  des 
eaux  limitrophes  et  pour  regler  tputes  les  questions  qui  sont 
actuellement  pendantes  entre  les  Etats-Unis  et  le  Dominion  du 
Canada  impliquant  les  droits,  obligations  ou  interets  de  1'un  et 
Pautre  pays  relativement  a  son  voisin  et  a  ceux  des  habitants 
des  deux  pays  le  long  de  leur  frontiere  commune,  et  dans  le  but 
de  pourvoir  a  1'ajustement  et  au  reglement  de  toutes  questions 
qui  pourraient  surgir  dans  1'avenir,  ont  resolu  de  conclure  un 
traite  pour  atteindre  ces  fins,  et  pour  cet  objet  ils  ont  nomine 
comme  leurs  ministres  plenipotentiaires : 

Sa  Majeste  britannique,  le  tres  honorable  James  Bryce,  O.M., 
son  ambassadeur  extraordinaire  et  ministre  ple'nipotentiaire  a 
Washington;  et 

Le  President  des  Etats-Unis  d'Amerique,  Elihu  Root,  Secre 
taire  d'Etat  des  Etats-Unis; 

Lesquels,  apres  s'etre  mutuellement  communique  leurs  pleins 
pouvoirs  respectifs,  et  les  avoir  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  les  articles  suivants : 


Preliminary  Article 

For  the  purposes  of  this  treaty  boundary  waters  are  defined 
as  the  waters  from  main  shore  to  main  shore  of  the  lakes  and 
rivers  and  connecting  waterways,  or  the  portions  thereof,  along 
which  the  international  boundary  between  the  United  States 
and  the  Dominion  of  Canada  passes,  including  all  bays,  arms, 
and  inlets  thereof,  but  not  including  tributary  waters  which  in 
their  natural  channels  would  flow  into  such  lakes,  rivers,  and 
waterways,  or  waters  flowing  from  such  lakes,  rivers,  and 
waterways,  or  the  waters  of  rivers  flowing  across  the  boundary. 


Article  preliminaire 

Pour  les  fins  de  ce  traite  les  eaux  limitrophes  sont  definies 
comme  les  eaux  entre  terre  ferme  et  terre  ferme  des  lacs  et 
rivieres  et  cours  d'eau  qui  les  relient,  ou  les  parties  de  ces  eaux, 
le  long  desquelles  passe  la  frontiere  internationale  entre  les 
Etats-Unis  et  le  Dominion  du  Canada,  y  compris  toutes  les 
baies,  tous  les  bras  et  toutes  les  anses  de  ces  eaux,  mais  sans 
inclure  les  eaux  tributaires  qui  en  suivant  leur  cours  naturel  se 
jetteraient  dans  ces  lacs,  rivieres  et  cours  d'eaux,  ni  les  eaux 
coulant  de  ces  lacs,  rivieres  et  cours  d'eau,  ni  les  eaux  des  rivieres 
qui  coulent  a  travers  la  frontiere. 


Article  I 

The  High  Contracting  Parties  agree  that  the  navigation  of  all 
navigable  boundary  waters  shall  forever  continue  free  and  open 
for  the  purposes  of  commerce  to  the  inhabitants  and  to  the 
ships,  vessels,  and  boats  of  both  countries  equally,  subject, 
however,  to  any  laws  and  regulations  of  either  country,  within 
its  own  territory,  not  inconsistent  with  such  privilege  of  free 
navigation  and  applying  equally  and  without  discrimination  to 
the  inhabitants,  ships,  vessels,  and  boats  of  both  countries. 

It  is  further  agreed  that  so  long  as  this  treaty  shall  remain  in 
force,  this  same  right  of  navigation  shall  extend  to  the  waters 
of  Lake  Michigan  and  to  all  canals  connecting  boundary  waters, 
and  now  existing  or  which  may  hereafter  be  constructed  on 
either  side  of  the  line.  Either  of  the  High  Contracting  Parties 
may  adopt  rules  and  regulations  governing  the  use  of  such 
canals  within  its  own  territory  and  may  charge  tolls  for  the  use 
thereof,  but  all  such  rules  and  regulations  and  all  tolls  charged 
shall  apply  alike  to  the  subjects  or  citizens  of  the  High 
Contracting  Parties  and  the  ships,  vessels,  and  boats  of  both  of 
the  High  Contracting  Parties,  and  they  shall  be  placed  on  terms 
of  equality  in  the  use  thereof. 


Article  I 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent  que  la  navigation 
de  toutes  les  eaux  limitrophes  navigables  se  continue  pour 
toujours,  libre  et  ouverte  dans  un  but  de  commerce  pour  les 
habitants  et  pour  les  navires,  vaisseaux  et  bateaux  des  deux 
pays  egalement,  subordonnement,  toutefois,  a  toutes  les  lois  et 
a  tous  les  reglements  de  1'un  ou  1'autre  pays  dans  les  limites  de 
son  propre  territoire,  ne  venant  pas  en  contradiction  avec  tel 
privilege  de  navigation  libre  et  s'appliquant  egalement  et  sans 
distinction  aucune  entre  les  habitants,  les  navires,  les  vaisseaux 
et  les  bateaux  des  deux  pays. 

II  est  convenu  en  outre  qu'aussi  longtemps  que  ce  traite 
restera  en  vigueur,  ce  meme  droit  de  navigation,  s'etendra  aux 
eaux  du  lac  Michigan  et  a  tous  les  canaux  reliant  les  eaux 
limitrophes  qui  existent  maintenant  ou  qui  pourront  etre 
construits  a  1'avenir  sur  1'un  ou  1'autre  cote  de  la  ligne.  L'une 
ou  1'autre  des  Hautes  parties  contractantes  peut  adopter  des 
regies  et  reglements  determinant  1'usage  de  ces  canaux  dans  les 
limites  de  son  propre  territoire,  et  peut  imposer  des  peages  pour 
1'usage  de  ces  canaux,  mais  toutes  ces  regies  et  ces  reglements  et 
peages  s'appliqueront  egalement  a  tous  les  sujets  ou  citoyens 
des  Hautes  parties  contractantes  et  a  tous  navires,  bateaux  et 
vaisseaux  des  deux  Hautes  parties  contractantes  qui  seront  sur 
un  pied  d'egalite  quant  a  1'usage  de  ces  canaux. 
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Article  II 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  reserves  to  itself  or  to 
the  several  State  Governments  on  the  one  side  and  the  Dominion 
or  Provincial  Governments  on  the  other  as  the  case  may  be, 
subject  to  any  treaty  provisions  now  existing  with  respect 
thereto,  the  exclusive  jurisdiction  and  control  over  the  use  and 
diversion,  whether  temporary  or  permanent,  of  all  waters  on  its 
own  side  of  the  line  which  in  their  natural  channels  would  flow 
across  the  boundary  or  into  boundary  waters;  but  it  is  agreed 
that  any  interference  with  or  diversion  from  their  natural 
channel  of  such  waters  on  either  side  of  the  boundary,  resulting 
in  any  injury  on  the  other  side  of  the  boundary,  shall  give  rise 
to  the  same  rights  and  entitle  the  injured  parties  to  the  same 
legal  remedies  as  if  such  injury  took  place  in  the  country  where 
such  diversion  or  interference  occurs;  but  this  provision  shall 
not  apply  to  cases  already  existing  or  to  cases  expressly  covered 
by  special  agreement  between  the  parties  hereto. 

It  is  understood,  however,  that  neither  of  the  High  Contracting 
Parties  intends  by  the  foregoing  provision  to  surrender  any 
right,  which  it  may  have,  to  object  to  any  interference  with  or 
diversions  of  waters  on  the  other  side  of  the  boundary- the  effect 
of  which  would  be  productive  of  material  injury  to  the  navigation 
interests  on  its  own  side  of  the  boundary. 


Article  II 

Chacune  des  Hautes  parties  contractantes  se  reserve  a  elle- 
meme  ou  reserve  au  Gouvernement  des  differents  Etats,  d'un 
cote,  et  au  Dominion  ou  aux  gouvernements  provinciaux,  de 
1'autre,  selon  le  cas,  subordonnement  aux  articles  de  tout  traite 
existant  a  cet  egard,  la  juridiction  et  1'autorite  exclusive  quant 
a  1'usage  et  au  detournement,  temporaires  ou  permanents,  de 
toutes  les  eaux  situees  de  leur  propre  cote  de  la  frontiere  et  qui, 
en  suivant  leur  cours  nature!,  couleraient  au  dela  de  la  frontiere 
ou  se  deverseraient  dans  des  cours  d'eaux  limitrophes,  mais  il 
est  convenu  que  toute  ingerence  dans  ces  cours  d'eau  ou  tout 
detournement  de  leur  cours  naturel  de  telles  eaux  sur  1'un  ou 
1'autre  cote  de  la  frontiere,  resultant  en  un  prejudice  pour  les 
habitants  de  1'autre  cote  de  cette  derniere,  donnera  lieu  aux 
memes  droits  et  permettra  aux  parties  lesees  de  se  servir  des 
moyens  que  la  loi  met  a  leur  disposition  tout  autant  que  si  telle 
injustice  se  produisait  dans  le  pays  ou  s'opere  cette  ingerence  ou 
ce  detournement ;  mais  cette  disposition  ne  s'applique  pas  au 
cas  deja  existant  non  plus  qu'a  ceux  qui  ont  deja  fait 
expressement  1'objet  de  conventions  speciales  entre  les  deux 
parties  concernees. 

II  est  entendu  cependant,  que  ni  1'une  ni  1'autre  des  Hautes 
parties  contractantes  n'a  1'intention  d'abandonner  par  la 
disposition  ci-dessus  aucun  droit  qu'elle  peut  avoir  a  s'opposer 
a  toute  ingerence  ou  tout  detournement  d'eau  sur  1'autre  cote 
de  la  frontiere  dont  1'effet  serait  de  produire  un  tort  materiel 
aux  interets  de  la  navigation  sur  son  propre  cote  de  la  frontiere. 


Article  III 

It  is  agreed  that,  in  addition  to  the  uses,  obstructions,  and 
diversions  heretofore  permitted  or  hereafter  provided  for  by 
special  agreement  between  the  Parties  hereto,  no  further  or 
other  uses  or  obstructions  or  diversions,  whether  temporary  or 
permanent,  of  boundary  waters  on  either  side  of  the  line, 
affecting  the  natural  level  or  flow  of  boundary  waters  on  the 
other  side  of  the  line,  shall  be  made  except  by  authority  of  the 
United  States  or  the  Dominion  of  Canada  within  their  respective 
jurisdictions  and  with  the  approval,  as  hereinafter  provided,  of 
a  joint  commission,  to  be  known  as  the  International  Joint 
Commission. 

The  foregoing  provisions  are  not  intended  to  limit  or  interfere 
with  the  existing  rights  of  the  Government  of  the  United  States 
on  the  one  side  and  the  Government  of  the  Dominion  of  Canada 
on  the  other,  to  undertake  and  carry  on  governmental  works  in 
boundary  waters  for  the  deepening  of  channels,  the  construction 
of  breakwaters,  the  improvement  of  harbors,  and  other 
governmental  works  for  the  benefit  of  commerce  and  navigation, 
provided  that  such  works  are  wholly  on  its  own  side  of  the  line 
and  do  not  materially  affect  the  level  or  flow  of  the  boundary 
waters  on  the  other,  nor  are  such  provisions  intended  to  interfere 
with  the  ordinary  use  of  such  waters  for  domestic  and  sanitary 
purposes. 


Article  III 

II  est  convenu  que,  outre  les  usages,  obstructions  et 
detournements  permis  jusqu'ici  ou  autorises  ci-apres,  par 
convention  speciale  entre  les  parties,  aucun  usage  ou  obstruction 
ou  detournement  nouveaux  ou  autres,  soit  temporaires  ou 
permanents  des  eaux  limitrophes,  d'un  cote  ou  de  1'autre  de  la 
frontiere,  influengant  le  debit  ou  le  niveau  naturels  des  eaux 
limitrophes  de  1'autre  cote  de  la  frontiere,  ne  pourront  etre 
effectues  si  ce  n'est  par  1'autorite  des  Etats-Unis  ou  du  Dominion 
canadien  dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs  et  avec 
1'approbation,  comme  il  est  present  ci-apres,  d'une  commission 
conjointe  qui  sera  designee  sous  le  nom  de  «la  Commission 
internationale». 

Les  stipulations  ci-dessus  ne  sont  pas  destinees  a  restreindre 
ou  a,gener  1'exercice  des  droits  existants  dont  le  gouvernement 
des  Etats-Unis,  d'une  part,  et  le  gouvernement  du  Dominion, 
de  1'autre,  sont  investis  en  vue  de  1'execution  de  travaux  publics 
dans  les  eaux  limitrophes,  pour  1'approfondissement  des  chenaux, 
la  construction  de  brise-lames,  1'amelioration  des  ports,  et  autres 
entreprises  du  gouvernement  dans  1'interet  du  commerce  ou  de 
la  navigation,  pourvu  que  ces  travaux  soient  situes  entierement 
sur  son  cote  de  la  frontiere  et  ne  modifient  pas  sensiblement  le 
niveau  ou  le  debit  des  eaux  limitrophes  de  1'autre,  et  ne  sont 
pas  destinees  non  plus  a  gener  1'usage  ordinaire  de  ces  eaux 
pour  des  fins  domestiques  ou  hygieniques. 


Article  IV 

The  High  Contracting  Parties  agree  that,  except  in  cases 
provided  for  by  special  agreement  between  them,  they  will  not 
permit  the  construction  or  maintenance  on  their  respective  sides 
of  the  boundary  of  any  remedial  or  protective  works  or  any 
dams  or  other  obstructions  in  waters  flowing  from  boundary 
waters  or  in  waters  at  a  lower  level  than  the  boundary  in  rivers 
flowing  across  the  boundary,  the  effect  of  which  is  to  raise  the 
natural  level  of  waters  on  the  other  side  of  the  boundary  unless 
the  construction  or  maintenance  thereof  is  approved  by  the 


Article  IV 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent,  sauf  pour  les 
cas  specialement  prevus  par  un  accord  entre  elles,  de  ne 
permettre,  chacun  de  son  cote,  dans  les  eaux  qui  sortent  des 
eaux  limitrophes,  non  plus  que  dans  les  eaux  inferieures  des 
rivieres  qui  coupent  la  frontiere,  1'etablissement  ou  le  maintien 
d'aucun  ouvrage  de  protection  ou  de  refection,  d'aucun  barrage 
ou  autre  obstacle  dont  1'effet  serait  d'exhausser  le  niveau  naturel 
des  eaux  de  1'autre  cote  de  la  frontiere,  a  moins  que 
1'etablissement  ou  le  maintien  de  ces  ouvrages  n'ait  ete  approuve 
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aforesaid  International  Joint  Commission. 

It  is  further  agreed  that  the  waters  herein  defined  as  boundary 
waters  and  waters  flowing  across  the  boundary  shall  not  be 


par  la  susdite  Commission  conjointe  internationale. 

II  est  de  plus  convenu  que  les  eaux  definies  au  present  traite 
comme  eaux  limitrophes  non  plus  que  celles  qui  coupent  la 


polluted  on  either  side  to  the  injury  of  health  or  property  on      frontiere  ne  seront  d'aucun  cote  contaminees  au  prejudice  des 


the  other. 

Article  V 

The  High  Contracting  Parties  agree  that  it  is  expedient  to 
limit  the  diversion  of  waters  from  the  Niagara  River  so  that  the 
level  of  Lake  Erie  and  the  flow  of  the  stream  shall  not  be 
appreciably  affected.  It  is  the  desire  of  both  Parties  to  accomplish 
this  object  with  the  least  possible  injury  to  investments  which 
have  already  been  made  in  the  construction  of  power  plants  on 
the  United  States  side  of  the  river  under  grants  of  authority 
from  the  State  of  New  York,  and  on  the  Canadian  side  of  the 
river  under  licenses  authorized  by  the  Dominion  of  Canada  and 
the  Province  of  Ontario. 

So  long  as  this  treaty  shall  remain  in  force,  no  diversion  of 
the  waters  of  the  Niagara  River  above  the  Falls  from  the  natural 
course  and  stream  thereof  shall  be  permitted  except  for  the 
purposes  and  to  the  extent  hereinafter  provided. 

The  United  States  may  authorize  and  permit  the  diversion 
within  the  State  of  New  York  of  the  waters  of  the  said  river 
above  the  Falls  of  Niagara,  for  power  purposes,  not  exceeding 
in  the  aggregate  a  daily  diversion  at  the  rate  of  twenty  thousand 
cubic  feet  of  water  per  second. 

The  United  Kingdom,  by  the  Dominion  of  Canada,  or  the 
Province  of  Ontario,  may  authorize  and  permit  the  diversion 
within  the  Province  of  Ontario  of  the  waters  of  said  river  above 
the  Falls  of  Niagara,  for  power  purposes,  not  exceeding  in  the 
aggregate  a  daily  diversion  at  the  rate  of  thirty-six  thousand 
cubic  feet  of  water  per  second. 

The  prohibitions  of  this  article  shall  not  apply  to  the  diversion 
of  water  for  sanitary  or  domestic  purposes,  or  for  the  service  of 
canals  for  the  purposes  of  navigation. 


Article  VI 

The  High  Contracting  Parties  agree  that  the  St.  Mary  and 
Milk  Rivers  and  their  tributaries  (in  the  State  of  Montana  and 
the  Provinces  of  Alberta  and  Saskatchewan)  are  to  be  treated  as 
one  stream  for  the  purposes  of  irrigation  and  power,  and  the 
waters  thereof  shall  be  apportioned  equally  between  the  two 
countries,  but  in  making  such  equal  apportionment  more  than 
half  may  be  taken  from  one  river  and  less  than  half  from  the 
other  by  either  country  so  as  to  afford  a  more  beneficial  use  to 
each.  It  is  further  agreed  that  in  the  division  of  such  waters 
during  the  irrigation  season,  between  the  1st  of  April  and  31st 
of  October,  inclusive,  annually,  the  United  States  is  entitled  to 
a  prior  appropriation  of  500  cubic  feet  per  second  of  the  waters 
of  the  Milk  River,  or  so  much  of  such  amount  as  constitutes 
three-fourths  of  its  natural  flow,  and  that  Canada  is  entitled  to 
a  prior  appropriation  of  500  cubic  feet  per  second  of  the  flow  of 
St.  Mary  River,  or  so  much  of  such  amount  as  constitutes  three- 
fourths  of  its  natural  flow. 

The  channel  of  the  Milk  River  in  Canada  may  be  used  at  the 
convenience  of  the  United  States  for  the  conveyance,  while 
passing  through  Canadian  territory,  of  waters  diverted  from  the 
St.  Mary  River.  The  provisions  of  Article  II  of  this  treaty  shall 
apply  to  any  injury  resulting  to  property  in  Canada  from  the 
conveyance  of  such  waters  through  the  Milk  River. 

The  measurement  and  apportionment  of  the  water  to  be  used 


biens  ou  de  la  sante  de  1'autre  cote. 

Article  V 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent  qu'il  est  a 
propos  de  restreindre  le  detournement  des  eaux  de  la  riviere 
Niagara  de  maniere  que  le  niveau  du  lac  Erie  et  le  debit  de 
1'eau  ne  soient  pas  sensiblement  diminues.  Les  deux  parties 
desirent  atteindre  cet  objet  en  causant  le  moins  de  prejudice 
possible  aux  placements  de  fonds  qui  ont  deja  ete  faits  pour  la 
construction  d'usines  de  force  motrice  sur  le  cote  americain  de 
la  riviere  sous  1'empire  de  concessions  de  privileges  de  la  part 
de  1'Etat  de  New- York,  et  sur  le  cote  canadien  sous  1'empire  de 
permis  accordes  par  le  Dominion  du  Canada  et  la  province  de 
['Ontario. 

Tant  que  ce  traite  restera  en  vigueur,  nul  detournement  des 
eaux  de  la  riviere  Niagara,  en  amont  des  chutes,  de  leur  lit  et 
de  leur  cours  naturels,  ne  sera  permis  excepte  pour  les  objets  et 
dans  la  mesure  ci-apres  prevus. 

Les,  Etats-Unis  peuvent  autoriser  et  permettre,  dans  les  limites 
de  1'Etat  de  New- York,  le  detournement  des  eaux  de  ladite 
riviere  en  amont  des  chutes,  pour  des  fins  de  force  motrice, 
jusqu'a  concurrence  d'un  detournement  moyen  et  quotidien  d'au 
plus  vingl  mille  pieds  cubes  d'eau  par  seconde. 

Le  Royaume-Uni,  par  le  Dominion  du  Canada  ou  par  la 
province  de  1'Ontario,  peut  autoriser  et  permettre,  dans  les 
limites  de  la  province  de  1'Ontario,  le  detournement  des  eaux 
de  ladite  riviere  en  amont  des  chutes  pour  des  fins  de  force 
motrice,  jusqu'a  concurrence  d'un  detournement  moyen  et 
quotidien  de  trente-six  mille  pieds  cubes  d'eau  par  seconde. 

Les  prohibitions  enoncees  au  present  article  ne  s'appliquent 
pas  au  detournement  de  1'eau  pour  des  fins  hygieniques  ou 
domestiques,  non  plus  que  pour  le  service  des  canaux  pour  la 
navigation. 

Article  VI 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent  que  les  rivieres 
Milk  et  Sainte-Marie  soient,  avec  leurs  affluents  (dans  1'Etat  du 
Montana  et  dans  les  provinces  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan), 
traites  comme  un  seul  et  meme  cours  d'eau  pour  les  fins 
d'irrigation  et  de  force  hydraulique,  et  que  leurs  eaux  soient 
attributes  par  parts  egales  entre  les  deux  pays,  mais  en  faisant 
cette  attribution  par  parts  egales  plus  de  la  moitie  des  eaux 
d'une  riviere  et  moins  de  la  moitie  de  celles  de  1'autre  puissent 
etre  prises  de  maniere  que  chaque  pays  puisse  tirer  de  ces  eaux 
le  plus  grand  avantage  possible.  II  est  de  plus  convenu  que,  dans 
le  partage  de  ces  eaux  pendant  la  saison  d'irrigation,  savo,ir  du 
ler  avril  au  31  octobre  inclusivement,  chaque  annee,  les  Etats- 
Unis  ont  droit  les  premiers  a  une  prise  de  500  pieds  cubes  par 
seconde  dans  les  eaux  de  la  riviere  Milk,  ou  autant  de  cette 
quantite  qu'il  en  faut  pour  constituer  les  trois  quarts  de  leur 
ecoulement  naturel,  de  meme  que  le  Canada  a  droit  le  premier 
a  une  prise  de  500  pieds  cubes  par  seconde  dans  les  eaux  de  la 
riviere  Sainte-Marie,  ou  autant  de  cette  quantite  qu'il  en  faut 
pour  constituer  les  trois  quarts  de  leur  ecoulement  naturel. 

Le  chenal  de  la  riviere  Milk  au  Canada  peut  etre  utilise,  a  la 
convenance  des  Etats-Unis,  pour  1'apport,  a  travers  le  territoire 
canadien,  des  eaux  detournees  de  la  riviere  Sainte-Marie.  Les 
dispositions  de  Particle  II  de  ce  traite  s'appliqueront  a  tout 
prejudice  cause  a  des  biens  situes  au  Canada  par  1'apport  de  ces 


4559 


6 


Chap.  1-20 


Eaux  limitrophes 


Annexe 


by  each  country  shall  from  time  to  time  be  made  jointly  by  the 
properly  constituted  reclamation  officers  of  the  United  States 
and  the  properly  constituted  irrigation  officers  of  His  Majesty 
under  the  direction  of  the  International  Joint  Commission. 


Article  VII 

The  High  Contracting  Parties  agree  to  establish  and  maintain 
an  International  Joint  Commission  of  the  United  States  and 
Canada  composed  of  six  commissioners,  three  on  the  part  of  the 
United  States  appointed  by  the  President  thereof,  and  three  on 
the  part  of  the  United  Kingdom  appointed  by  His  Majesty  on 
the  recommendation  of  the  Governor  in  Council  of  the  Dominion 
of  Canada. 


eaux  s'ecoulant  par  la  riviere  Milk.  Le  jaugeage  et  1'attribution 
des  eaux  a  etre  employees  par  chaque  pays  seront  de  tout  temps 
effectues  conjointement  du  cote  des  Etats-Unis,  par  les 
fonctionnaires  du  Reclamation  Office  regulierement  constitues, 
et,  du  cote  canadien,  par  les  fonctionnaires  du  ser/ice  de 
1'irrigation  aussi  regulierement  constitues,  sous  la  direction  de 
la  Commission  conjointe  internationale. 

Article  VII 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent  de  creer  et 
maintenir  une  Commission  conjointe  internationale  des  Etats- 
Unis  et  du  Canada,  composee  de  six  commissaires  dont  trois 
pour  les  Etats-Unis,  et  nommes  par  le  President,  et  trois  pour  le 
Royaume-Uni  et  nommes  par  Sa  Majeste,  sur  la  recommandation 
du  Gouverneur  en  conseil  du  Dominion  du  Canada. 


Article  VIII 

This  International  Joint  Commission  shall  have  jurisdiction 
over  and  shall  pass  upon  all  cases  involving  the  use  or  obstruction 
or  diversion  of  the  waters  with  respect  to  which  under  Articles 
III  and  IV  of  this  treaty  the  approval  of  this  Commission  is 
required,  and  in  passing  upon  such  cases  the  Commission  shall 
be  governed  by  the  following  rules  or  principles  which  are 
adopted  by  the  High  Contracting  Parties  for  this  purpose : 

The  High  Contracting  Parties  shall  have,  each  on  its  own 
side  of  the  boundary,  equal  and  similar  rights  in  the  use  of  the 
waters  hereinbefore  defined  as  boundary  waters. 

The  following  order  of  precedence  shall  be  observed  among 
the  various  uses  enumerated  hereinafter  for  these  waters,  and 
no  use  shall  be  permitted  which  tends  materially  to  conflict  with 
or  restrain  any  other  use  which  is  given  preference  over  it  in 
this  order  of  precedence : 

(1)  Uses  for  domestic  and  sanitary  purposes; 

(2)  Uses  for  navigation,  including  the  service  of  canals  for  the 
purposes  of  navigation ; 

(3)  Uses  for  power  and  for  irrigation  purposes. 

The  foregoing  provisions  shall  not  apply  to  or  disturb  any 
existing  uses  of  boundary  waters  on  either  side  of  the  boundary. 

The  requirement  for  an  equal  division  may  in  the  discretion 
of  the  Commission  be  suspended  in  cases  of  temporary  diversions 
along  boundary  waters  at  points  where  such  equal  division  can 
not  be  made  advantageously  on  account  of  local  conditions,  and 
where  such  diversion  does  not  diminish  elsewhere  the  amount 
available  for  use  on  the  other  side. 

The  Commission  in  its  discretion  may  make  its  approval  in 
any  case  conditional  upon  the  construction  of  remedial  or 
protective  works  to  compensate  so  far  as  possible  for  the 
particular  use  or  diversion  proposed,  and  in  such  cases  may 
require  that  suitable  and  adequate  provision,  approved  by  the 
Commission,  be  made  for  the  protection  and  indemnity  against 
injury  of  any  interests  on  either  side  of  the  boundary. 

In  cases  involving  the  elevation  of  the  natural  level  of  waters 
on  either  side  of  the  line  as  a  result  of  the  construction  or 
maintenance  on  the  other  side  of  remedial  or  protective  works 
or  dams  or  other  obstructions  in  boundary  waters  or  in  waters 
flowing  therefrom  or  in  waters  below  the  boundary  in  rivers 
flowing  across  the  boundary,  the  Commission  shall  require,  as  a 
condition  of  its  approval  thereof,  that  suitable  and  adequate 
provision,  approved  by  it,  be  made  for  the  protection  and 
indemnity  of  all  interests  on  the  other  side  of  the  line  which 
may  be  injured  thereby. 


Article  VIII 

Cette  Commission  conjointe  internationale  devra  entendre  et 
juger  tous  les  cas  comportant  1'usage  ou  1'obstruction  ou  le 
detournement  des  eaux  a  1'egard  desquelles  1'approbation  de 
cette  Commission  est  necessaire  aux  termes  des  articles  III  et  IV 
de  ce  traite,  et  en  jugeant  ces  cas  la  Commission  sera  regie  par 
les  regies  et  principes  qui  suivent  et  qui  sont  adoptes  par  les 
Hautes  parties  contractantes  pour  cette  fin: 

Les  Hautes  parties  contractantes  auront,  chacune  de  son  cote 
de  la  frontiere,  des  droits  egaux  et  similaires  pour  1'usage  des 
eaux  ci-dessus  definies  comme  eaux  limitrophes.  L'ordre  de 
preseance  suivant  devra  etre  observe  parmi  les  divers  usages  des 
eaux  ci-apres  enumeres,  et  il  ne  sera  permis  aucun  usage  qui 
tend  substantiellement  a  entraver  ou  restreindre  tout  autre 
usage  auquel  il  est  donne  une  preference  dans  cet  ordre  de 
preseance : 

(1)  Usages  pour  des  fins  domestiques  et  hygieniques ; 

(2)  Usages  pour  la  navigation,  y  compris  le  service  des  canaux 
pour  les  besoins  de  la  navigation ; 

(3)  Usages  pour  des  fins  de  force  motrice  et  d'irrigation. 

Les  dispositions  ci-dessus  ne  s'appliquent  pas  ni  ne  portent 
atteinte  a  aucun  des  usages  existants  d'eaux  limitrophes  de  1'un 
et  1'autre  cote  de  la  frontiere. 

L'exigence  d'un  partage  egal  peut,  a  la  discretion  de  la 
Commission,  etre  suspendu  dans  les  cas  de  detournements 
temporaires  le  long  des  eaux  limitrophes  aux  endroits  ou  ce 
partage  egal  ne  peut  etre  fait  d'une  maniere  avantageuse  a 
cause  des  conditions  locales,  et  ou  ce  detournement  ne  diminue 
pas  ailleurs  la  quantite  disponible  pour  1'usage  de  1'autre  cote. 

La  Commission  a  sa  discretion  peut  mettre  comme  condition 
de  son  approbation  la  construction  d'ouvrages  de  secours  et  de 
protection  pour  compenser  autant  que  possible  1'usage  ou  le 
detournement  particulierement  propose  et  dans  ces  cas  elle  peut 
exiger  que  des  dispositions  convenables  et  suff isantes,  approuvees 
par  la  Commission  soient  prises  pour  proteger  centre  tous 
dommages  les  interets  de  1'autre  cote  de  la  frontiere  et  pour 
payer  une  indemnite  a  cet  egard.  Dans  les  cas  entrainant 
1'elevation  du  niveau  naturel  des  eaux  de  1'un  ou  1'autre  cote  de 
la  ligne  par  suite  de  la  construction  ou  de  1'entretien  de  1'autre 
cote  d'ouvrages  de  secours  ou  de  protection  ou  de  barrages  ou 
autres  obstacles  dans  les  eaux  limitrophes  ou  dans  les  eaux  qui 
en  proviennent  ou  dans  les  eaux  en  aval  de  la  frontiere  dans  des 
rivieres  qui  coupent  la  frontiere,  la  Commission  doit  exiger, 
comme  condition  de  son  approbation,  que  des  dispositions 
convenables  et  suffisantes,  approuvees  par  la  Commission,  soient 
prises  pour  proteger  centre  tous  dommages  tous  les  interets  de 
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The  majority  of  the  Commissioners  shall  have  power  to  render 
a  decision.  In  case  the  Commission  is  evenly  divided  upon  any 
question  or  matter  presented  to  it  for  decision,  separate  reports 
shall  be  made  by  the  Commissioners  on  each  side  to  their  own 
Government.  The  High  Contracting  Parties  shall  thereupon 
endeavor  to  agree  upon  an  adjustment  of  the  question  or  matter 
of  difference,  and  if  an  agreement  is  reached  between  them,  it 
shall  be  reduced  to  writing  in  the  form  of  a  protocol  and  shall 
be  communicated  to  the  Commissioners,  who  shall  take  such 
further  proceedings  as  may  be  necessary  to  carry  out  such 
agreement. 


Article  IX 

The  High  Contracting  Parties  further  agree  that  any  other 
questions  or  matters  of  difference  arising  between  them  involving 
the  rights,  obligations,  or  interests  of  either  in  relation  to  the 
other  or  to  the  inhabitants  of  the  other,  along  the  common 
frontier  between  the  United  States  and  the  Dominion  of  Canada, 
shall  be  referred  from  time  to  time  to  the  International  Joint 
Commission  for  examination  and  report,  whenever  either  the 
Government  of  the  United  States  or  the  Government  of  the 
Dominion  of  Canada  shall  request  that  such  questions  or  matters 
of  difference  be  so  referred. 

The  International  Joint  Commission  is  authorized  in  each 
case  so  referred  to  examine  into  and  report  upon  the  facts  and 
circumstances  of  the  particular  questions  and  matters  referred, 
together  with  such  conclusions  and  recommendations  as  may  be 
appropriate,  subject,  however,  to  any  restrictions  or  exceptions 
which  may  be  imposed  with  respect  thereto  by  the  terms  of  the 
reference. 

Such  reports  of  the  Commission  shall  not  be  regarded  as 
decisions  of  the  questions  or  matters  so  submitted  either  on  the 
facts  or  the  law,  and  shall  in  no  way  have  the  character  of  an 
arbitral  award. 

The  Commission  shall  make  a  joint  report  to  both  Govern 
ments  in  all  cases  in  which  all  or  a  majority  of  the  Commissioners 
agree,  and  in  case  of  disagreement  the  minority  may  make  a 
joint  report  to  both  Governments,  or  separate  reports  to  their 
respective  Governments. 

In  case  the  Commission  is  evenly  divided  upon  any  question 
or  matter  referred  to  it  for  report,  separate  reports  shall  be  made 
by  the  Commissioners  on  each  side  to  their  own  Government. 

Article  X 

Any  questions  or  matters  of  difference  arising  between  the 
High  Contracting  Parties  involving  the  rights,  obligations,  or 
interests  of  the  United  States  or  of  the  Dominion  of  Canada 
either  in  relation  to  each  other  or  to  their  respective  inhabitants, 
may  be  referred  for  decision  to  the  International  Joint 
Commission  by  the  consent  of  the  two  Parties,  it  being 
understood  that  on  the  part  of  the  United  States  any  such 
action  will  be  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate, 
and  on  the  part  of  His  Majesty's  Government  with  the  consent 
of  the  Governor  General  in  Council.  In  each  case  so  referred, 
the  said  Commission  is  authorized  to  examine  into  and  report 
upon  the  facts  and  circumstances  of  the  particular  questions  and 
matters  referred,  together  with  such  conclusions  and  recommen 
dations  as  may  be  appropriate,  subject,  however,  to  any 
restrictions  or  exceptions  which  may  be  imposed  with  respect 
thereto  by  the  terms  of  the  reference. 


1'autre  cote"  de  la  frontiere  qui  pourraient  etre  par  la  atteints,  et 
payer  une  indemnite  a  cet  egard. 

La  majorite  de  la  Commission  aura  le  pouvoir  de  rendre  une 
decision.  Dans  le  cas  ou  la  Commission  serait  egalement  partagee 
sur  quelque  question  ou  chose  soumise  a  sa  decision,  les 
Commissaires  de  chaque  cote  devront  faire  des  rapports  separes 
qui  seront  presenters  a  leur  propre  Gouvernement.  Les  Hautes 
parties  contractantes  devront  en  consequence  s'efforcer  de 
s'entendre  sur  le  reglement  de  la  question  ou  de  1'affaire  qui 
fait  le  sujet  du  differend,  et  s'il  intervient  un  arrangement  entre 
elles,  cet  arrangement  sera  couche  par  ecrit  sous  la  forme  d'un 
protocole  et  sera  communique  aux  commissaires,  qui  devront 
prendre  les  mesures  ulterieures  qui  pourront  etre  necessaires 
pour  mettre  a  execution  cet  arrangement. 

Article  IX 

Les  Hautes  parties  contractantes  conviennent  de  plus  que 
toutes  les  autres  questions  ou  differends  qui  pourront  s'elever 
entre  elles  et  impliquant  des  droits,  obligations  ou  interets  de 
1'une  relativement  a  1'autre  ou  aux  habitants  de  1'autre,  le  long 
de  la  frontiere  commune  aux  Etats-Unis  et  au  Canada,  seront 
soumis  de  temps  a  autre  a  la  Commission  conjointe  internationale 
pour  faire  1'objet  d'un  examen  et  d'un  rapport,  chaque  fois  que 
le  gouvernement  des  Etats-Unis  ou  celui  du  Canada  exigera  que 
ces  questions  ou  differends  lui  soient  ainsi  referes. 

La  Commission  conjointe  internationale  est  autorisee  dans 
chaque  cas  qui  lui  est  ainsi  soumis  d'examiner  les  faits  et  les 
circonstances  des  questions  ou  des  differends  particuliers  a  elle 
soumis  et  d'en  dresser  rapport,  avec  les  conclusions  et  les 
recommandations  qui  peuvent  etre  appropriees,  subordonnement, 
toutefois,  aux  restrictions  ou  aux  exceptions  qui  peuvent  etre 
imposees  a  cet  egard  par  les  termes  du  refere. 

Ces  rapports  de  la  Commission  ne  seront  pas  considered 
comme  des  decisions  des  questions  ou  des  differends  soumis,  soil 
en  fait  soit  en  droit,  et  ne  seront  en  aucune  maniere  de  la  nature 
d'une  sentence  arbitrale. 

La  Commission  devra  faire  un  rapport  conjoint  aux  deux 
gouvernements  dans  tous  les  cas  ou  tous  les  commissaires  ou  une 
majorite  d'eux  s'entendent,  et  en  cas  de  disaccord  la  minorite 
peut  faire  un  rapport  conjoint  aux  deux  gouvernements,  ou  des 
rapports  separes  a  leurs  gouvernements  respectifs. 

Dans  le  cas  ou  la  Commission  serait  egalement  partagee  sur 
quelque  question  ou  differend  qui  lui  est  soumis  pour  en  dresser 
un  rapport,  des  rapports  separes  devront  etre  faits  par  les 
commissaires  de  chaque  cote  a  leur  propre  gouvernement. 

Article  X 

Toute  question  ou  sujet  de  differend  s'elevant  entre  les  Hautes 
parties  contractantes  comportant  les  droits,  obligations  ou 
interets  des  Etats-Unis  ou  du  Canada,  soit  dans  leurs  relations 
envers  1'un  et  1'autre  ou  envers  leurs  habitants  respectifs,  peut 
etre  soumis  a  la  decision  de  la  Commission  conjointe 
internationale  du  consentement  des  deux  parties  avec  1'entente 
que  de  la  part  des  Etats-Unis  toute  telle  action  aura  lieu  de 
1'avis  et  du  consentement  du  Senat  et  de  la  part  du  gouvernement 
de  Sa  Majeste  avec  le  consentement  du  Gouverneur  general  en 
conseil.  Pour  tout  cas  ainsi  soumis,  ladite  Commission  est 
autorisee  a  faire  1'examen  et  un  rapport  des  faits  et  circonstances 
des  questions  speciales  et  des  sujets  soumis,  avec  les  conclusions 
et  les  recommandations  qui  peuvent  etre  convenables,  subordon 
nement  toutefois  a  toutes  les  restrictions  ou  exceptions  qui 
peuvent  etre  imposees  par  les  termes  du  refere. 


La 
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A  majority  of  the  said  Commission  shall  have  power  to  render 
a  decision  or  finding  upon  any  of  the  questions  or  matters  so 
referred. 

If  the  said  Commission  is  equally  divided  or  otherwise  unable 
to  render  a  decision  or  finding  as  to  any  questions  or  matters  so 
referred,  it  shall  be  the  duty  of  the  Commissioners  to  make  a 
joint  report  to  both  Governments,  or  separate  reports  to  their 
respective  Governments,  showing  the  different  conclusions 
arrived  at  with  regard  to  the  matters  or  questions  so  referred, 
which  questions  or  matters  shall  thereupon  be  referred  for 
decision  by  the  High  Contracting  Parties  to  an  umpire  chosen 
in  accordance  with  the  procedure  prescribed  in  the  fourth,  fifth, 
and  sixth  paragraphs  of  Article  XLV  of  The  Hague  Convention 
for  the  pacific  settlement  of  international  disputes,  dated 
October  18,  1907.  Such  umpire  shall  have  power  to  render  a  final 
decision  with  respect  to  those  matters  and  questions  so  referred 
on  which  the  Commission  failed  to  agree. 


toutes  les  questions  ou  les  cas  qui  lui  seront  soumis. 

Si  ladite  Commission  est  egalement  partagee  ou  autrement 
empechee  de  prononcer  un  jugement  sur  une  question  ou  une 
affaire  qui  lui  aura  ete  soumise,  il  sera  du  devoir  des  commissaires 
de  faire  un  rapport  commun  aux  deux  gouvernements,  ou  un 
rapport  separe  a  leur  gouvernement  respectif,  indiquant  les 
conclusions  differentes  auxquelles  elle  est  arrivee  concernant  la 
question  ou  1'affaire  en  litige,  et  les  Hautes  parties  contractantes 
feront  en  consequence  decider  la  question  ou  1'affaire  par  un 
arbitre  choisi  conformement  a  la  procedure  indiquee  dans  les 
paragraphes  quatre,  cinq  et  six  de  1'article  XLV  de  la  convention 
de  La  Haye  pour  le  reglement  pacifique  des  differends 
internationaux  en  date  du  18  octobre  1907.  Get  arbitre  sera 
autorise  a  rendre  une  decision  finale  sur  les  questions  ou  affaires 
en  litige  au  sujet  desquelles  la  Commission  n'aura  pu  s'entendre. 


Article  XI 

A  duplicate  original  of  all  decisions  rendered  and  joint  reports 
made  bv  the  Commission  shall  be  transmitted  to  and  filed  with 


Article  XI 

Un  original  en  duplicata  de  toutes  les  decisions  et  des  rapports 
conjoints  de  la  Commission  doit  etre  transmis  et  conserve  chez 


the  Secretary  of  State  of  the  United  States  and  the  Governor      le  Secretaire  d'Etat   des  Etats-Unis,  et   chez  le   Gouverneur 


General  of  the  Dominion  of  Canada,  and  to  them  shall  be 
addressed  all  communications  of  the  Commission. 


general  du  Canada.  Et  a  eux  doivent  etre  adressees  toutes  les 
communications  de  la  Commission. 


Article  XII 

The  International  Joint  Commission  shall  meet  and  organize 
at  Washington  promptly  after  the  members  thereof  are 
appointed,  and  when  organized  the  Commission  may  fix  such 
times  and  places  for  its  meetings  as  may  be  necessary,  subject 
at  all  times  to  special  call  or  direction  by  the  two  Governments. 
Each  Commissioner,  upon  the  first  joint  meeting  of  the 
Commission  after  his  appointment,  shall,  before  proceeding  with 
the  work  of  the  Commission,  make  and  subscribe  a  solemn 
declaration  in  writing  that  he  will  faithfully  and  impartially 
perform  the  duties  imposed  upon  him  under  this  treaty,  and 
such  declaration  shall  be  entered  on  the  records  of  the 
proceedings  of  the  Commission. 

The  United  States  and  Canadian  sections  of  the  Commission 
may  each  appoint  a  secretary,  and  these  shall  act  as  joint 
secretaries  of  the  Commission  at  its  joint  sessions,  and  the 
Commission  may  employ  engineers  and  clerical  assistants  from 
time  to  time  as  it  may  deem  advisable.  The  salaries  and  personal 
expenses  of  the  Commission  and  of  the  secretaries  shall  be  paid 
by  their  respective  Governments,  and  all  reasonable  and 
necessary  joint  expenses  of  the  Commission,  incurred  by  it,  shall 
be  paid  in  equal  moieties  by  the  High  Contracting  Parties. 

The  Commission  shall  have  power  to  administer  oaths  to 
witnesses,  and  to  take  evidence  on  oath  whenever  deemed 
necessary  in  any  proceeding,  or  inquiry,  or  matter  within  its 
jurisdiction  under  this  treaty,  and  all  parties  interested  therein 
shall  be  given  convenient  opportunity  to  be  heard,  and  the  High 
Contracting  Parties  agree  to  adopt  such  legislation  as  may  be 
appropriate  and  necessary  to  give  the  Commission  the  powers 
above  mentioned  on  each  side  of  the  boundary,  and  to  provide 
for  the  issue  of  subpoenas  and  for  compelling  the  attendance  of 
witnesses  in  proceedings  before  the  Commission.  The  Commission 
may  adopt  such  rules  of  procedure  as  shall  be  in  accordance 
with  justice  and  equity,  and  may  make  such  examination  in 
person  and  through  agents  or  employees  as  may  be  deemed 
advisable. 


Article  XII 

La  Commission  conjointe  internationale  doit  se  reunir  et 
s'organiser  a  Washington,  promptement  apres  la  nomination  de 
ses  membres,  et  une  fois  organisee,  elle  peut  fixer  les  epoques  et 
les  lieux  auxquels,  suivant  les  besoins,  elle  tiendra  ses  assemblies 
qui  toutes  sont  subordonnees  a  une  convocation  ou  a  des 
instructions  speciales  de  la  part  des  deux  gouvernements.  Chacun 
des  commissaires  doit,  a  la  premiere  reunion  conjointe  de  la 
Commission  qui  suit  sa  nomination,  et  avant  de  se  livrer  aux 
travaux  de  la  Commission,  faire  et  souscrire  une  declaration 
solennelle  par  ecrit  par  laquelle  il  s'engage  a  remplir  fidelement 
et  impartialement  les  devoirs  qui  lui  sont  imposes  par  le  present 
traite  et  ladite  declaration  sera  inscrite  dans  les  proces-verbaux 
des  seances  de  la  Commission. 

Les  sections  americaine  et  canadienne  de  la  Commission 
peuvent  chacune  designer  un  secretaire  et  ceux-ci  agissent  en 
qualite  de  secretaires  conjoints  de  la  Commission,  pendant  ses 
seances  communes;  ladite  Commission  peut  en  tout  temps, 
lorsqu'elle  le  juge  a  prppos,  prendre  a  son  service  des  ingenieurs 
et  des  aides  aux  ecritures.  Les  traitements  et  les  depenses 
personnelles  de  la  Commission  et  des  secretaires  sont  payes  par 
leur  gouvernement  respectif,  et  tous  les  frais  raisonnables  et 
necessaires  faits  conjointement  par  la  Commission  sont  acquittes 
par  moities  egales  par  les  Hautes  parties  contractantes. 

La  Commission  a  le  pouvoir  de  faire  preter  serment  aux 
temoins,  et  de  recevoir  quand  elle  le  juge  necessaire  des 
depositions  sous  serment  dans  toute  procedure  ou  toute  enquete 
ou  toute  affaire  qui,  en  vertu  du  present  traite,  sont  placees  sous 
sa  juridiction.  Il  est  donne  a  toutes  les  parties  qui  y  sont 
interessees,  la  faculte  de  se  faire  entendre,  et  les  Hautes  parties 
contractantes  conviennent  d'adopter  telles  mesures  legislatives 
qui  peuvent  etre  a  propos  ou  necessaires  soit  pour  conferer  a  la 
Commission  de  chaque  cote  de  la  frontiere  les  pouvoirs  ci-dessus 
enumeres ;  soit  pour  assurer  le  lancement  des  assignations,  et 
forcer  les  temoins  a  comparaitre  devant  la  Commission.  La 
Commission  peut  adopter  telles  regies  de  procedure  qui  sont 
justes  et  equitables,  elle  peut  personnellement  ou  par  1'interme- 
diaire  d'agents  ou  d'employes  faire  subir  les  interrogatoires 
qu'elle  peut  juger  a  propos. 
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Article  XIII 


In  all  cases  where  special  agreements  between  the  High 
Contracting  Parties  hereto  are  referred  to  in  the  foregoing 
articles,  such  agreements  are  understood  and  intended  to  include 
not  only  direct  agreements  between  the  High  Contracting 
Parties,  but  also  any  mutual  arrangement  between  the  United 
States  and  the  Dominion  of  Canada  expressed  by  concurrent  or 
reciprocal  legislation  on  the  part  of  Congress  and  the  Parliament 
of  the  Dominion. 


Article  XIII 

Dans  tous  les  cas  ou  il  est  question  dans  les  articles  precedents 
des  conventions  speciales  entre  les  Hautes  parties  contractantes, 
il  est  entendu  que  ces  dites  conventions  comprennent  non 
seulement  les  conventions  directes  entre  les  Hautes  parties 
contractantes,  mais  encore  toute  entente  mutuelle  entre  les 
Etats-Unis  et  le  Dominion  du  Canada,  exprimee  par  des  mesures 
legislatives  concurrentes  ou  reciproques  de  la  part  du  Congres 
et  du  Parlement  du  Dominion. 


Article  XIV 

The  present  treaty  shall  be  ratified  by  His  Britannic  Majesty 
and  by  the  President  of  the  United  States  of  America,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  thereof.  The 
ratifications  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as 
possible  and  the  treaty  shall  take  effect  on  the  date  of  the 
exchange  of  its  ratifications.  It  shall  remain  in  force  for  five 
years,  dating  from  the  day  of  exchange  of  ratifications,  and 
thereafter  until  terminated  by  twelve  months'  written  notice 
given  by  either  High  Contracting  Party  to  the  other. 

In  faith  whereof  the  respective  plenipotentiaries  have  signed 
this  treaty  in  duplicate  and  have  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington,  the  llth  day  of  January,  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  nine. 

[Here  follow  the  signatures  of  James  Bryce  and  Elihu  Root.] 

The  above  treaty  was  approved  by  the  United  States'  Senate 
on  the  3rd  March  1909,  with  the  following  Resolutions: 

Resolved, — That  the  Senate  advise  and  consent  to  the 
ratification  of  the  treaty  between  the  United  States  and  Great 
Britain,  providing  for  the  settlement  of  international  differences 
between  the  United  States  and  Canada,  signed  on  the  llth  day 
of  January  1909. 

Resolved  further  (as  a  part  of  this  ratification), — That  the 
United  States  approves  this  treaty  with  the  understanding  that 
nothing  in  this  treaty  shall  be  construed  as  affecting,  or 
changing,  any  existing  territorial,  or  riparian  rights  in  the  water, 
or  rights  of  the  owners  of  lands  under  water,  on  either  side  of 
the  international  boundary  at  the  rapids  of  the  St.  Mary's  River 
at  Sault  Ste.  Marie,  in  the  use  of  the  waters  flowing  over  such 
lands,  subject  to  the  requirements  of  navigation  in  boundary 
waters  and  of  navigation  canals,  and  without  prejudice  to  the 
existing  right  of  the  United  States  and  Canada,  each  to  use  the 
waters  of  the  St.  Mary's  River,  within  its  own  territory;  and 
further,  that  nothing  in  this  treaty  shall  be  construed  to  interfere 
with  the  drainage  of  wet,  swamp,  and  overflowed  lands  into 
streams  flowing  into  boundary  waters,  and  that  this  interpretation 
will  be  mentioned  in  the  ratification  of  this  treaty  as  conveying 
the  true  meaning  of  the  treaty,  and  will  in  effect,  form  part  of 
the  treaty. 


Article  XIV 

Le  present  traite  est  ratifie  par  Sa  Majeste  britannique  et  par 
le  president  des  Etats-Unis  d'Amerique,  de  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  de  ces  deux  pays.  Les  ratifications  seront 
echangees  a  Washington  dans  le  plus  bref  delai  possible,  et  le 
traite  entrera  en  vigueur  a  partir  de  la  date  de  1'echange  des 
ratifications.  II  est  valable  pour  cinq  ans  a  compter  de  la  date 
de  1'echange  des  ratifications,  et  jusqu'a  la  terminaison  de  sa 
duree  qui  devra  etre  signifiee  par  un  avis  ecrit  emanant  de  1'une 
ou  1'autre  des  Hautes  parties  contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  le 
present  traite  en  duplicata  et  y  ont  appose  leurs  sceaux. 

Fait  a  Washington  le  lie  jour  de  Janvier  en  1'annee  de  notre 
Seigneur  mil  neuf  cent  neuf. 

[Signatures:  James  Bryce,  Elihu  Root.] 

Le  traite  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Senat  des  Etats-Unis 
le  3  mars  1909,  avec  les  resolutions  suivantes : 

Resolu: — Que  le  Senat  conseille  et  consent  a  la  ratification 
du  traite  conclu  entre  les  Etats-Unis  et  la  Grande-Bretagne, 
pourvoyant  au  reglement  des  differends  internationaux  entre 
les  Etats-Unis  et  le  Canada,  et  signe  le  lie  jour  de  Janvier  1909. 

Resolu  de  plus  (comme  formant  partie  de  cette  ratification) : — Que 
les  Etats-Unis  approuvent  le  present  traite  en  convenant  que 
rien  dans  ledit  traite  ne  peut  etre  interprete  comme  devant 
affecter,  ou  modifier,  ni  d'un  cote  ni  de  1'autre  de  la  frontiere 
internationale  aux  rapides  de  la  riviere  Sainte-Mane  a  Sault- 
Sainte-Marie,  aucun  des  droits  territoriaux  ou  riverains  existant 
actuellement  sur  les  eaux,  ni  aucun  des  droits  des  proprietaires 
de  terrains  sous  1'eau,  dans  1'usage  qui  sera  fait  des  eaux  coulant 
sur  lesdits  terrains  subordonnement  aux  exigences  de  la 
navigation  dans  les  eaux  limitrophes  et  dans  les  canaux,  et  sans 
prejudice  des  droits  actuels  des  Etats-Unis  et  du  Canada . 
Chacun  des  deux  pays  devant  faire  usage  des  eaux  de  la  riviere 
Sainte-Marie,  qui  sont  situees  dans  les  limites  de  son  territoire  ; 
en  outre,  que  rien  dans  ce  traite  ne  peut  etre  invoque  comme 
devant  gener  1'egouttement  des  terrains  humides,  des  marecages 
ou  des  terres  inondees,  par  les  ruisseaux  qui  se  jettent  dans  les 
eaux  limitrophes,  et  que  la  presente  interpretation  sera 
mentionnee  dans  la  ratification  du  present  traite  comme 
exprimant  le  sens  veritable  du  traite  et  qu'elle  fera  effectivement 
partie  du  traite. 


PROTOCOL  OF  EXCHANGE 

On  proceeding  to  the  exchange  of  the  ratifications  of  the 
treaty  signed  at  Washington  on  January  11, 1909,  between  Great 
Britain  and  the  United  States,  relating  to  boundary  waters  and 
questions  arising  along  the  boundary  between  the  United  States 
and  the  Dominion  of  Canada,  the  undersigned  plenipotentiaries, 
duly  authorized  thereto  by  their  respective  Governments,  hereby 
declare  that  nothing  in  this  treaty  shall  be  construed  as  affecting, 
or  changing,  any  existing  territorial,  or  riparian  rights  in  the 


PROTOCOLE  D'ECHANGE  DES  RATIFICATIONS 

En  procedant  a  1'echange  des  ratifications  du  traite  signe  a 
Washington  le  11  Janvier  1909,  entre  la  Grande-Bretagne  et  les 
Etats-Unis,  relativement  aux  eaux  limitrophes  et  aux  questions 
qui  surgissent  le  long  de  la  frontiere  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Dominion  du  Canada,  les  plenipotentiaires  soussignes  regulie- 
rement  autorises  a  cet  effet  par  leurs  gouvernements  respectifs, 
declarent  par  les  presentes  que  rien  dans  ce  traite  ne  doit  etre 
interprete  comme  devant  affecter  ou  changer  aucun  des  droits 
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water,  or  rights  of  the  owners  of  lands  under  water,  on  either 
side  of  the  international  boundary  at  the  rapids  of  St.  Mary's 
River  at  Sault  Ste.  Marie,  in  the  use  of  the  waters  flowing  over 
such  lands,  subject  to  the  requirements  of  navigation  in  boundary 
waters  and  of  navigation  canals,  and  without  prejudice  to  the 
existing  right  of  the  United  States  and  Canada,  each  to  use  the 
waters  of  the  St.  Mary's  River,  within  its  own  territory;  and 
further,  that  nothing  in  this  treaty  shall  be  construed  to  interfere 
with  the  drainage  of  wet,  swamp,  and  overflowed  lands  into 
streams  flowing  into  boundary  waters,  and  also  that  this 
declaration  shall  be  deemed  to  have  equal  force  and  effect  as 
the  treaty  itself  and  to  form  an  integral  part  thereto. 

The  exchange  of  ratifications  then  took  place  in  the  usual 
form. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  they  have  signed   the  present 
Protocol  of  Exchange  and  have  affixed  their  seals  thereto. 

DONE  at  Washington  this  5th  day  of  May,  one  thousand 
nine  hundred  and  ten. 

[Here  follow  the  signatures  of  James  Bryce  and  Philander  C. 
Knox.]  1911,  c.  28,  Sch. 


territoriaux  ou  riverains  existants  sur  les  eaux,  ni  les  droits  des 
proprietaries  de  terres  sous  1'eau,  d'un  cote  ou  d'un  autre  de  la 
frontiere  internationale,  aux  rapides  de  la  riviere  de  Sainte- 
Marie  a  Sault-Sainte-Marie,  dans  1'usage  qui  sera  fait  des  eaux 
coulant  sur  lesdites  terres  subordonnement  aux  exigences  de  la 
navigation  dans  les  eaux  limitrophes  et  dans  les  canaux  et  sans 
prejudice  des  droits  actuels  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  chacun 
des  deux  pays  devant  faire  usage  des  eaux  de  la  riviere  Sainte- 
Marie  qui  sont  situees  dans  son  propre  territoire ;  en  outre  que 
rien  dans  le  present  traite  ne  doit  etre  considere  comme  devant 
gener  1'egouttement  des  terrains  humides,  des  marecages,  ou  des 
terres  inondees,  par  les  ruisseaux  qui  se  jettent  dans  les  eaux 
limitrophes,  et  aussi  que  la  presente  declaration  sera  considered 
comme  ayant  la  meme  valeur  et  le  meme  effet  que  le  traite  lui- 
meme,  et  comme  en  formant  une  partie  integrate. 

L'echange  des  ratifications  a  done  ete  fait  dans  les  formes 
ordinaires. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  plenipotentiaries  ont  signe  le  present 
Protocole  d'echange  et  y  ont  appose  leurs  sceaux. 

FAIT  a  Washington  le  5e  jour  de  mai  mil  neuf  cent  dix. 

[Signatures:  James  Bryce,  Philander  C.  Knox.]  1911,  c.  28, 
annexe. 
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Loi  concernant   1'Association   Internationale 
de  developpement 


Short  title 


Articles  of 
Agreement 
approved 


Acceptance  of 
membership, 
orders  and 
regulations 


Bank  of  Canada 
designated  as 
depository 


Payment  of 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  International 
Development  Association  Act.  1960,  c.  32,  s.  1. 


2.  (1)  The  Articles  of  Agreement   of  the 
International  Development  Association,  set 
forth  in  the  schedule  to  this  Act,  are  hereby 
approved. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  acceptance  on  behalf  of  Canada 
of  membership  in  the  International  Develop 
ment  Association  and  may  make  such  orders 
and  regulations  as  are  deemed  necessary  for 
the  purpose  of  carrying  out  the  obligations  of 
Canada  under  the  Articles  of  Agreement  or 
for  giving  effect  to  any  of  the  provisions 
thereof.  1960,  c.  32,  s.  2. 

3.  The  Bank  of  Canada  is  hereby  desig 
nated  as  the  depository  in  Canada  in  which 
holdings   of   Canadian   currency   and  other 
assets    of    the    International    Development 
Association  may  be  kept,  and  shall  act  as  such 
depository  in  Canada.  1960,  c.  32,  s.  3. 


4.  Tne  Minister  of  Finance  may  provide 
for  the  Payment  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  International  Develop 
ment  Association,  in  the  manner  and  at  the 
times  provided  for  by  the  Articles  of  Agree 
ment,  of  an  amount  or  amounts,  not  exceeding 
in  the  whole  an  amount  equivalent  to  the 
subscription  assigned  to  Canada  as  set  forth 
in  Schedule  A  to  the  Articles  of  Agreement, 
that  is  to  say,  thirty-seven  million,  eight 
hundred  and  thirty  thousand  United  States 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:   Loi  sur  1'Association  internationale  de 
developpement.  1960,  c.  32,  art.  1. 

2.  (1)  Le  projet  de  convention  relative  a  Approbation  du 
1'Association    internationale    de    developpe 
ment,  reproduit  en  annexe  a  la  presente  loi, 

est  par  les  presentes  approuve. 

(2)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Acceptation  de 

i  -i)  ^'  I'affiliation, 

ordonnance,  autoriser  1  acceptation,  au  nom  d(scret5et 
du  Canada,  de  I'affiliation  a  1'Association  regiementj? 
internationale    de    developpement.    II    peut 
edicter  les  decrets  et  reglements  juges  neces- 
saires  a  raccomplissement  des  obligations  du 
Canada,  prevues  par  le  projet  de  convention, 
ou  a  la  mise  en  application  de  ses  dispositions. 
1960,  c.  32,  art.  2. 

3.  La    Banque    du    Canada    est    par    les  La  Banque  du 

f  i  /    •        f  i       i  f         '.'  Canada  est 

presentes  designee  comme  le  depositaire,  au  ^pos^e 
Canada,  ou  peuvent  etre  conserves  les  avoirs 
en  monnaie  canadienne  et  autres  avoirs  de 
1'Association  internationale  de  developpe 
ment  et  elle  a  le  pouvoir  d'agir  ainsi  a  titre 
de  depositaire,  au  Canada.  1960,  c.  32,  art.  3. 


4.  Le  ministre  des  Finances  peut,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  pourvoir  au  le 
paiement  a  1'Association  internationale  de 
developpement,  de  la  maniere  et  aux  epoques 
prevues  par  le  projet  de  Convention,  d'un  ou 
de  plusieurs  montants  n'excedant  pas  dans 
1'ensemble  un  montant  equivalant  a  la 
souscription  fixee  pour  le  Canada  d'apres 
1'annexe  A  du  projet  de  convention,  a  savoir, 
trente-sept  millions  huit  cent  trente  mille 
dollars  des  Etats-Unis.  I960,  c.  32,  art.  4. 


dela 
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dollars.  1960,  c.  32,  s.  4. 

Annual  report  5.  The  Minister  of  Finance  shall  prepare  a  5.  Le  ministre  des  Finances  doit  preparer  Rapport  annuel 
report  of  operations  under  this  Act  for  each  un  rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la 
fiscal  year  and  shall  cause  the  report  to  be  presente  loi  pour  chaque  annee  financiere  et 
laid  before  Parliament  as  soon  as  practicable  le  communiquer  au  Parlement  aussitot  que 
after  the  end  of  the  year  but  in  any  event  not  les  circonstances  le  permettent  apres  1'expira- 
later  than  thirty  days  after  the  end  thereof  tion  de  1'annee  financiere,  mais,  en  tout  cas, 
or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  au  plus  tard  dans  les  trente  jours  de  la  fin  de 
of  the  first  thirty  days  next  thereafter  that  1'annee  financiere  ou,  si  le  Parlement  n'est 
Parliament  is  sitting.  1960,  c.  32,  s.  5.  pas  alors  en  session,  au  cours  des  trente 

premiers  jours  ou  le  Parlement  siegera  par  la 

suite.  1960,  c.  32,  art.  5. 
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ANNEXE 


(Original) 

af    the    In 

The  Governments  on  whose  behalf  this  Agreement  is  signed, 


Articles    of    Agreement    of    the    International    Development 
Association 


Considering : 

That  mutual  cooperation  for  constructive  economic  purposes, 
healthy  development  of  the  world  economy  and  balanced  growth 
of  international  trade  foster  international  relationships  condu 
cive  to  the  maintenance  of  peace  and  world  prosperity ; 

That  an  acceleration  of  economic  development  which  will 
promote  higher  standards  of  living  and  economic  and  social 
progress  in  the  less-developed  countries  is  desirable  not  only  in 
the  interests  of  those  countries  but  also  in  the  interests  of  the 
international  community  as  a  whole  ; 

That  achievement  of  these  objectives  would  be  facilitated  by 
an  increase  in  the  international  flow  of  capital,  public  and 
private,  to  assist  in  the  development  of  the  resources  of  the  less- 
developed  countries, 

do  hereby  agree  as  follows : 


Introductory  Article 

The  International  Development  Association  (hereinafter  called 
"the  Association")  is  established  and  shall  operate  in  accordance 
with  the  following  provisions: 

Article  I 

Purposes 

The  purposes  of  the  Association  are  to  promote  economic 
development,  increase  productivity  and  thus  raise  standards  of 
living  in  the  less-developed  areas  of  the  world  included  within 
the  Association's  membership,  in  particular  by  providing  finance 
to  meet  their  important  developmental  requirements  on  terms 
which  are  more  flexible  and  bear  less  heavily  on  the  balance  of 
payments  than  those  of  conventional  loans,  thereby  furthering 
the  developmental  objectives  of  the  International  Bank  for 
Reconstruction  and  Development  (hereinafter  called  "the  Bank") 
and  supplementing  its  activities. 

The  Association  shall  be  guided  in  all  its  decisions  by  the 
provisions  of  this  Article. 


Article  II 
Membership ;  Initial  Subscriptions 

Section  1.  Membership 

(a)  The  original  members  of  the  Association  shall  be  those 
members  of  the  Bank  listed  in  Schedule  A  hereto  which,  on  or 
before  the  date  specified  in  Article  XI,  Section  2(c),  accept 
membership  in  the  Association. 

(b)  Membership  shall  be  open  to  other  members  of  the  Bank 
at  such    times   and    in    accordance   with    such   terms    as    the 
Association  mav  determine. 


(Traduction) 
Statuts  de  1'Association  internationale  de  developpement 

Les  Gouvernements  aux  noms  desquels  est  signe  le  present 
Accord, 

VU: 

Que  la  cooperation  mutuelle  visant  a  des  objectifs  economiques 
constructifs,  au  developpement  ordonne  de  1'economie  mondiale 
et  a  1'expansion  harmonieuse  des  echanges  internationaux, 
encourage  des  rapports  internationaux  qui  contribuent  au 
maintien  de  la  paix  et  de  la  prosperite  dans  le  monde ; 

Qu'une  acceleration  du  developpement  economique  qui  encou 
rage  1'elevation  des  niveaux  d'existence  et  le  progres  economique 
et  social  dans  les  pays  moins  avances  est  souhaitable  car  elle 
correspond  non  seulement  aux  interets  de  ces  pays  mais  encore 
a  ceux  de  1'ensemble  de  la  collectivite  internationale; 

Que  la  realisation  de  ces  objectifs  serait  facilitee  par  une 
augmentation  de  la  circulation  internationale  des  capitaux 
publics  et  prives  afin  d'aider  a  la  mise  en  valeur  des  ressources 
des  pays  moins  avances, 

conviennent  par  les  presentes  de  ce  qui  suit : 

Article  introductif 

L'Association  internationale  de  developpement  (denommee 
ci-apres  «l'Association»)  est  institute  et  fonctionnera  conforme- 
ment  aux  dispositions  suivantes: 

Article  I 

Objectifs 

L'Association  a  pour  objectifs  d'encourager  le  developpement 
economique,  de  faire  augmenter  la  productivite  et,  partant, 
d'elever  les  niveaux  d'existence  dans  les  pays  moins  favorises  du 
monde,  compris  parmi  ses  membres,  en  leur  fournissant 
notamment,  afin  de  faire  face  aux  exigences  les  plus  pressantes 
de  leur  ceuvre  de  developpement,  des  moyens  financiers  dont 
les  conditions  de  remboursement  soient  plus  souples  et  pesent 
moins  lourdement  sur  la  balance  des  paiements  que  celles  de 
prets  consentis  selon  des  formules  classiques,  aidant  ainsi  la 
Banque  Internationale  pour  la  Reconstruction  et  le  Developpe 
ment  (denommee  ci-apres  «la  Banque»)  a  atteindre  ses  objectifs 
de  developpement  et  completant  ses  activites. 

Dans  toutes  ses  decisions,  1'Association  s'inspirera  des  dispo 
sitions  du  present  Article. 

Article  II 
Affiliation  a  1'Association:  Souscriptions  initiates 

Section  1.  Affiliation 

a)  Les  membres  originaires  de  1'Association  seront  les  membres 
de  la  Banque  dont  le  nom  figure  a  1'annexe  A  ci-jointe  et  qui 
accepteront   de   s'affilier  a   1'Association  avant   ou   a   la   date 
specifiee  a  1'Article  XI,  Section  2c). 

b)  L'acces  a  1'Association  sera  ouvert  aux  autres  membres  de 
la    Banque    aux    moments    et    aux    conditions    prescrits    par 
1'Association. 
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(a)  Upon  accepting  membership,  each  member  shall  subscribe 
funds  in  the  amount  assigned  to  it.  Such  subscriptions  are  herein 
referred  to  as  initial  subscriptions. 

(6)  The  initial  subscription  assigned  to  each  original  member 
shall  be  in  the  amount  set  forth  opposite  its  name  in  Schedule 
A,  expressed  in  terms  of  United  States  dollars  of  the  weight  and 
fineness  in  effect  on  January  1,  1960. 

(c)  Ten  percent  of  the  initial  subscription  of  each  original 
member  shall  be  payable  in  gold  or  freely  convertible  currency 
as  follows:  fifty  percent  within  thirty  days  after  the  date  on 
which  the  Association  shall  begin  operations  pursuant  to  Article 
XI,  Section  4,  or  on  the  date  on  which  the  original  member 
becomes  a  member,  whichever  shall  be  later ;  twelve  and  one- 
half  percent  one  year  after  the  beginning  of  operations  of  the 
Association;    and    twelve    and    one-half    percent    each    year 
thereafter  at  annual  intervals  until  the  ten  percent  portion  of 
the  initial  subscription  shall  have  been  paid  in  full. 

(d)  The  remaining  ninety  percent  of  the  initial  subscription 
of  each  original  member  shall   be  payable   in  gold  or  freely 
convertible  currency  in  the  case  of  members  listed  in  Part  I  of 
Schedule  A,  and  in  the  currency  of  the  subscribing  member  in 
the  case  of  members  listed  in  Part  II  of  Schedule  A.  This  ninety 
percent  portion  of  initial  subscriptions  of  original  members  shall 
be  payable  in  five  equal  annual  instalments  as  follows :  the  first 
such  instalment  within  thirty  days  after  the  date  on  which  the 
Association   shall   begin   operations   pursuant   to   Article   XI, 
Section  4,  or  on  the  date  on  which  the  original  member  becomes 
a  member,  whichever  shall  be  later;  the  second  instalment  one 
year  after  the  beginning  of  operations  of  the  Association,  and 
succeeding  instalments  each  year  thereafter  at  annual  intervals 
until  the  ninety  percent  portion  of  the  initial  subscription  shall 
have  been  paid  in  full. 

(e)  The  Association  shall  accept  from  any  member,  in  place 
of  any  part  of  the  member's  currency  paid  in  or  payable  by  the 
member  under  the  preceding  subsection  (d)  or  under  Section  2 
of  Article  IV  and  not  needed  by  the  Association  in  its  operations, 
notes  or  similar  obligations  issued  by  the  government  of  the 
member  or  the  depository  designated  by  such  member,  which 
shall  be  non-negotiable,  non-interest-bearing  and  payable  at 
their  par  value  on  demand  to  the  account  of  the  Association  in 
the  designated  depository. 

(f)  For  the  purposes  of  this  Agreement  the  Association  shall 
regard  as  "freely  convertible  currency": 

(i)  currency  of  a  member  which  the  Association  determines, 
after  consultation  with  the  International  Monetary  Fund, 
is  adequately  convertible  into  the  currencies  of  other 
members  for  the  purposes  of  the  Association's  operations; 
or 

(ii)  currency  of  a  member  which  such  member  agrees,  on 
terms  satisfactory  to  the  Association,  to  exchange  for  the 
currencies  of  other  members  for  the  purposes  of  the 
Association's  operations. 

(g)  Except   as   the   Association  may   otherwise   agree,  each 
member  listed  in  Part  I  of  Schedule  A  shall  maintain,  in  respect 
of  its  currency  paid  in  by  it  as  freely  convertible  currency 
pursuant  to  subsection  (d)  of  this  Section,  the  same  convertibility 
as  existed  at  the  time  of  payment. 

(h)  The  conditions  on  which  the  initial  subscriptions  of 
members  other  than  original  members  may  be  made,  and  the 
amounts  and  the  terms  of  payment  thereof,  shall  be  determined 
by  the  Association  pursuant  to  Section  1(6)  of  this  Article. 


a)  En  acceptant  son  affiliation,  chaque  membre  souscrira  la 
somme    qui    lui    aura    ete    assignee.    Ces    souscriptions    sont 
denommees  ci-apres  souscriptions  initiales. 

b)  La  souscription  initiale  assignee  a  chaque  membre  originaire 
sera  egale  a  la  somme  qui  figure  au  regard  de  son  nom  a 
1'annexe  A;  cette  somme  est  libellee  en  dollars  des  Etats-Unis 
du  poids  et  du  titre  legaux  a  la  date  du  ler  Janvier  1960. 

c)  Dix  pour  cent  de  la  souscription  initiale  de  chaque  membre 
originaire  seront  payables  comme  suit  en  or  ou  en  devises 
librement  convertibles :  cinquante  pour  cent  dans  les  trente  jours 
qui  suivront  la  date  a  laquelle  1' Association  commencera  ses 
operations   conformement    aux    dispositions    de    1'Article   XI, 
Section  4  ou,  si  cette  date  est  posterieure,  le  jour  ou  le  membre 
originaire  accede  effectivement  a  la  qualite  de  membre ;  douze 
et  demi  pour  cent  un  an  apres  le  debut  des  operations  de 
1'Association;  et  douze  et  demi  pour  cent  pendant  les  exercices 
suivants  et  a  intervalles  de  douze  mois,  jusqu'a  concurrence  du 
reglement  integral  du  dixieme  de  la  souscription  initiale. 

d)  Les  quatre-vingt  dix  pour  cent  restant  de  la  souscription 
initiale  de  chaque  membre  originaire  seront  payables  en  or  ou 
en  devises  librement  convertibles  dans  le  cas  des  membres  dont 
le  nom  figure  a  la  premiere  partie  de  1'annexe  A  et  en  monnaie 
du  membre  souscripteur,  s'il  s'agit  de  membres  dont  le  nom 
figure  a  la  deuxieme  partie  de  1'annexe  A.  Cette  portion  de 
quatre-vingt -dix  pour  cent  des  souscriptions  initiales  des  membres 
originates  sera  payable  comme  suit  en  cinq  versements  annuels 
et  egaux :  le  premier  versement  dans  les  trente  jours  qui  suivront 
la   date   a   laquelle    1'Association   commencera    ses   operations 
conformement  aux  dispositions  de  1'Article  XI,  Section  4  ou,  si 
cette  date  est  posterieure,  le  jour  ou  le  membre  originaire  accede 
effectivement  a  la  qualite  de  membre ;  le  deuxieme  versement, 
un  an  apres  le  debut  des  operations  de  1'Association,  et  les 
versements    suivants    pendant    chaque    exercice    ulterieur    a 
intervalles  de  douze  mois  jusqu'a  concurrence  du  reglement 
integral  des  quatre-vingt-dix  pour  cent  de  la  souscription  initiale. 

e)  En  remplacement  de  toute  partie  de  la  monnaie  d'un  Etat- 
membre  versee  ou  a  verser  a  1'Association  conformement  aux 
dispositions  de  1'alinea  d)  ci-dessus,  ou  de  1'Article  IV,  Section 
2,  et  dont  1'Association  n'a  pas  besoin  pour  ses  operations,  celle- 
ci  acceptera  des  bons  ou  engagements  similaires  emis  par  le 
Gouvernement  de  1 'Etat-membre  ou  par  le  depositaire  designe 
par  lui;  ces  effets,  non  negociables  et  ne  portant  pas  interet, 
seront  payables  a  vue  pour  leur  valeur  nominale  par  inscriptions 
au  credit  du  compte  ouvert  a  1'Association  aupres  du  depositaire 
designe. 

/)  Aux  fins  d'application  du  present  Accord,  1'Association 
considerera  comme  «devises  librement  convertibles» : 

(i)  la  monnaie  d'un  Etat-membre  que,  apres  accord  avec  le 
Fonds  Monetaire  International,  1'Association  juge  avoir  une 
convertibility  suffisante  en  monnaie  d'autres  Etats-membres 
aux  fins  de  ses  operations ;  ou 

(ii)  la  monnaie  d'un  Etat-membre  que  celui-ci  accepte,  a 
des  conditions  jugees  satisfaisantes  _par  1'Association, 
d'echanger  centre  les  devises  d'autres  Etats-membres  aux 
fins  des  operations  de  1'Association. 

g)  Sous  reserve  des  exceptions  auxquelles  1'Association  peut 
consentir,  chaque  Etat-membre  dont  le  nom  figure  a  1'annexe  A 
devra  maintenir,  en  ce  qui  concerne  la  somme  qu'il  a  versee  au 
titre  de  devises  librement  convertibles  conformement  a  1'alinea 
d)  de  la  presente  Section,  le  degre  de  convertibilite  qui  existait 
au  moment  du  paiement. 

h)  L' Association  determinera,  conformement  a  la  Section  16) 
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Section  3.  Limitation  on  Liability 

No  member  shall  be  liable,  by  reason  of  its  membership,  for 
obligations  of  the  Association. 

Article  III 
Additions  to  Resources 

Section  1.  Additional  Subscriptions 

(a)  The  Association  shall  at  such  time  as  it  deems  appropriate 
in  the  light  of  the  schedule  for  completion  of  payments  on 
initial  subscriptions  of  original  members,  and  at  intervals  of 
approximately  five  years  thereafter,  review  the  adequacy  of  its 
resources  and,  if  it  deems  desirable,  shall  authorize  a  general 
increase  in  subscriptions.  Notwithstanding  the  foregoing,  general 
or  individual  increases  in  subscriptions  may  be  authorized  at 
any  time,  provided  that  an  individual  increase  shall  be 
considered  only  at  the  request  of  the  member  involved. 
Subscriptions  pursuant  to  this  Section  are  herein  referred  to  as 
additional  subscriptions. 

(6)  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  (c)  below,  when 
additional  subscriptions  are  authorized,  the  amounts  authorized 
for  subscription  and  the  terms  and  conditions  relating  thereto 
shall  be  as  determined  by  the  Association. 

(c)  When  any   additional   subscription   is   authorized,  each 
member  shall  be  given  an  opportunity  to  subscribe,  under  such 
conditions  as  shall  be  reasonably  determined  by  the  Association, 
an  amount  which  will  enable  it  to  maintain  its  relative  voting 
power,  but  no  member  shall  be  obligated  to  subscribe. 

(d)  All  decisions  under  this  Section  shall  be  made  by  a  two- 
thirds  majority  of  the  total  voting  power. 


Section  2.  Supplementary  Resources  Provided  by  a  Member  in  the 
Currency  of  Another  Member 

(a)  The  Association  may  enter  into  arrangements,  on  such 
terms  and  conditions  consistent  with  the  provisions  of  this 
Agreement  as  may  be  agreed  upon,  to  receive  from  any  member, 
in  addition  to  the  amounts  payable  by  such  member  on  account 
of  its  initial  or  any  additional  subscription,  supplementary 
resources  in  the  currency  of  another  member,  provided  that  the 
Association  shall  not  enter  into  any  such  arrangement  unless 
the  Association  is  satisfied  that  the  member  whose  currency  is 
involved  agrees  to  the  use  of  such  currency  as  supplementary 
resources  and  to  the  terms  and  conditions  governing  such  use. 
The  arrangements  under  which  any  such  resources  are  received 
may  include  provisions  regarding  the  disposition  of  earnings  on 
the  resources  and  regarding  the  disposition  of  the  resources  in 
the  event  that  the  member  providing  them  ceases  to  be  a 
member  or  the  Association  permanently  suspends  its  operations. 

(6)  The  Association  shall  deliver  to  the  contributing  member 
a  Special  Development  Certificate  setting  forth  the  amount  and 
currency  of  the  resources  so  contributed  and  the  terms  and 
conditions  of  the  arrangement  relating  to  such  resources.  A 
Special  Development  Certificate  shall  not  carry  any  voting 
rights  and  shall  be  transferable  only  to  the  Association. 

(c)  Nothing  in  this  Section  shall  preclude  the  Association  from 
accepting  resources  from  a  member  in  its  own  currency  on  such 


du  present  Article,  les  conditions  dans  lesquelles  les  Etats- 
membres  qui  ne  sont  pas  des  membres  originaires  peuvent 
effectuer  leurs  souscriptions  initiales,  ainsi  que  le  montant  et  les 
modalites  de  versement  de  ces  dernieres. 

Section  3.  Limitation  de  responsabilite 

Aucun  Etat-membre  ne  sera  lie,  en  raison  de  sa  qualite  de 
membre,  par  des  obligations  de  1 'Association. 

Article  III 
Ressources  additionnelles 

Section  1.  Souscriptions  additionnelles 

a)  Au  moment  ou  elle  le  jugera  opportun  a  la  lumiere  du  plan 
d'achevement    du    versement    des    souscriptions    initiales    des 
membres  originaires  et,  par  la  suite,  a  des  intervalles  d'environ 
cinq  ans,  1'Association  devra  faire  le  point  de  ses  ressources  et, 
si  elle  le  juge  souhaitable,  autoriser  une  majoration  generale  des 
souscriptions.   Ce    nonobstant,   des    majorations    generales   ou 
particulieres  du  montant  des  souscriptions  peuvent  etre  autorisees 
a    n'importe    quel    moment,    a    condition    qu'une    majoration 
particuliere  ne  soit  prise  en  consideration  qu'a  la  demande  de 
I'Etat-membre  interesse.  Les  souscriptions  qui  repondent  aux 
dispositions  de  la  presente  Section  sont  denommees  ci-apres 
souscriptions  additionnelles. 

b)  Sous    reserve    des    dispositions    de    1'alinea    c)    ci-apres, 
1'Association   determinera    le    montant,    les    modalites    et    les 
conditions  des  souscriptions  additionnelles  autorisees  par  elle. 

,  c)  Lorsqu'unesouscription  additionnellesera  autorisee.chaque 
Etat-membre  aura  latitude  d'y  participer,  dans  des  conditions 
qui  seront  fixees  raisonnablement  par  1'Association,  en  versant 
une  somme  qui  lui  permette  de  conserver  sa  part  relative  des 
voix  attributes;  toutefois,  aucun  membre  ne  sera  tenu  de 
participer  a  une  souscription  additionnelle. 

d)  Toutes  les  questions  relevant  de  la  presente  Section  seront 
decidees  a  la  majorite  des  deux  tiers  du  total  des  voix  attributes. 

Section  2.  Ressources  supplementaires  foumies  par  un  Etat-membre 
en  monnaie  d'un  autre  Etat-membre 

a)  L'Association  peut  prendre  des  dispositions,  dont  les 
modalites  et  les  conditions  seront  compatibles  avec,  les 
dispositions  du  present  Accord,  selon  lesquelles  tout  Etat- 
membre  peut  ajouter  aux  sommes  qu'il  doit  verser  au  titre  de  sa 
souscription  initiale  ou  de  toutes  souscriptions  additionnelles, 
des  ressources  supplementaires  libellees  en  monnaie  d'un  autre 
Etat-membre,  a  condition  que  1'Association  ne  prenne  pas  de 
telles  dispositions  sans  s'etre  assuree  au  prealable  que  le  membre 
dont  la  monnaie  est  en  cause  accepte  1'utilisation  de  ladite 
monnaie  au  titre  de  ressources  supplementaires  ainsi  que  les 
modalites  et  conditions  regissant  cette  utilisation.  Les  arrange 
ments  relatifs  a  la  reception  de  telles  ressources  peuvent 
comporter  des  clauses  concernant  1'alienation  des  gains  provenant 
de  ces  ressources  ainsi  _que  1'alienation  des  ressources  elles- 
memes,  dans  le  cas  ou  I'Etat-membre  qui  les  fournit  cesse  d'etre 
un  membre  et  ou  1'Association  suspend  ses  operations  de  maniere 
permanente. 

6)  L'Association  delivrera  au  membre  contributaire  un 
Certificat  Special  de  Developpement  enongant,  outre  les 
modalites  et  les  conditions  des  dispositions  y  afferentes,  le 
montant  et  le  libelle  des  ressources  ainsi  contributes.  Un 
Certificat  Special  de  Developpement  ne  comportera  aucun  droit 
de  vote  et  ne  sera  cessible  qu'a  1'Association. 
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c)  Aucune  disposition  de  la  presente  Section  n'empechera 
1'Association  de  recevoir  d'un  membre,  dans  les  conditions  dont 
il  aura  ete  convenu,  des  ressources  libeilees  en  sa  propre  monnaie. 


Article  IV 
Currencies 

Section  1.  Use  of  Currencies 

(a)  Currency  of  any  member  listed  in  Part  II  of  Schedule  A, 
whether  or  not  freely  convertible,  received  by  the  Association 
pursuant  to  Article  II,  Section  2(d),  in  payment  of  the  ninety 
percent  portion  payable  thereunder  in  the  currency  of  such 
member,  and  currency  of  such  member  derived  therefrom  as 
principal,  interest  or  other  charges,  may  be  used  by  the 
Association  for  administrative  expenses  incurred  by  the 
Association  in  the  territories  of  such  member  and,  insofar  as 
consistent  with  sound  monetary  policies,  in  payment  for  goods 
and  services  produced  in  the  territories  of  such  member  and 
required  for  projects  financed  by  the  Association  and  located  in 
such  territories  ;  and  in  addition  when  and  to  the  extent  justified 
by  the  economic  and  financial  situation  of  the  member  concerned 
as  determined  by  agreement  between  the  member  and  the 
Association,  such  currency  shall  be  freely  convertible  or  otherwise 
usable  for  projects  financed  by  the  Association  and  located 
outside  the  territories  of  the  member. 

(6)  The  usability  of  currencies  received  by  the  Association  in 
payment  of  subscriptions  other  than  initial  subscriptions  of 
original  members,  and  currencies  derived  therefrom  as  principal, 
interest  or  other  charges,  shall  be  governed  by  the  terms  and 
conditions  on  which  such  subscriptions  are  authorized. 

(c)  The  usability  of  currencies  received  by  the  Association  as 
supplementary  resources  other  than  subscriptions,  and  currencies 
derived  therefrom  as  principal,  interest  or  other  charges,  shall 
be  governed  by  the  terms  of  the  arrangements  pursuant  to  which 
such  currencies  are  received. 

(d)  All  other  currencies  received  by  the  Association  may  be 
freely  used  and  exchanged  by  the  Association  and  shall  not  be 
subject  to  any  restriction  by  the  member  whose  currency  is  used 
or  exchanged ;  provided  that  the  foregoing  shall  not  preclude 
the  Association  from  entering  into  any  arrangements  with  the 
member    in   whose    territories    any   project    financed    by    the 
Association  is  located  restricting  the  use  by  the  Association  of 
such  member's  currency  received  as  principal,  interest  or  other 
charges  in  connection  with  such  financing. 

(e)  The  Association  shall  take  appropriate  steps  to  ensure 
that,  over  reasonable   intervals  of  time,  the  portions  of  the 
subscriptions  paid  under  Article  II,  Section  2(d)  by  members 
listed  in  Part  I  of  Schedule  A  shall  be  used  by  the  Association 
on  an  approximately  pro  rata  basis,  provided,  however,  that 
such  portions  of  such  subscriptions  as  are  paid  in  gold  or  in  a 
currency  other  than  that  of  the  subscribing  member  may  be  used 
more  rapidly. 


Section  2.  Maintenance  of  Value  of  Currency  Holdings 

(a)  Whenever  the  par  value  of  a  member's  currency  is  reduced 
or  the  foreign  exchange  value  of  a  member's  currency  has,  in 
the  opinion  of  the  Association,  depreciated  to  a  significant 
extent  within  that  member's  territories,  the  member  shall  pay  to 
the  Association  within  a  reasonable  time  an  additional  amount 


Article  IV 
Monnaies 

Section  1.  Utilisation  des  monnaies 

a)  Les  monnaies,  convertibles  ou  non,  d'un  Etat-membre,  dont 
le  nom  figure  a  la  deuxieme  partie  de  1'annexe  A,  et  revues 
conformement  aux  dispositions  de  1'Article  II,  Section  2d),  en 
paiement  de  la  fraction  de  quatre-vingt-dix  pour  cent  payable 
comme  il  est  prevu  en  monnaie  dudit  membre,  ainsi  que  les 
monnaies  qui  en  proviendraient,  soit  en  principal,  soit  en  interet, 
ou  a  d'autres  titres  peuvent  etre  utilisees  par  1'Association  pour 
regler  les  depenses  administratives  qu'elle  encourt  sur  les 
territoires  dudit  membre  et,  dans  la  mesure  oil  une  telle 
operation  s'inscrit  dans  le  cadre  d'une  politique  monetaire 
rationnelle,  pour  payer  des  biens  et  services  emanant  des 
territoires  dudit  membre,  dont  1'Association  a  besoin  pour 
1'execution  des  projets  qu'elle  finance  sur  ces  territoires;  en 
outre,  ladite  monnaie  sera  librement  convertible  ou  autrement 
utilisable  pour  des  projefs  finances  par  1  'Association  et  executes 
en  dehors  des  territoires  du  membre  a  la  date  et  dans  la  mesure 
ou  le  membre  et  1'Association  conviennent  que  la  situation 
economique  et  financiere  du  membre  le  justifie. 

6)  Les  possibilites  d'utilisation  des  devises  que  1'Association 
regoit  en  paiement  de  souscriptions  autres  que  les  souscriptions 
initiales  des  membres  originaires,  ainsi  que  des  devises 
correspondant  au  principal,  a  1'interet  ou  a  d'autres  charges  des 
sommes  sus-visees,  seront  regies  par  les  modalites  et  conditions 
selon  lesquelles  lesdites  souscriptions  sont  autorisees. 

c)  Les  possibilites  d'utilisation  des  devises  que  1'Association 
recoit  a  titre  de  ressources  supplementaires  autres  que  des 
souscriptions,  ainsi  que  les  devises  correspondant  au  principal,  a 
1'interet  ou  a  d'autres  charges  des  sommes  sus-visees,  seront 
regies  paries  modalites  des  dispositions  conformement  auxquelles 
ces  devises  sont  regues. 

d):  L'Association  peut  utiliser  et  echanger  toutes  les  autres 
devises  qu'elle  regoit  sans  que  I'Etat-membre  dont  la  monnaie 
est  utilisee  ou  echangee  puisse  1'assujettir  a  des  restrictions ;  sous 
reserve  que  les  dispositions  precedentes  ,  n'empechent  pas 
1'Association  de  prendre,  de  concert  avec  I'Etat-membre  sur  le 
territoire  duquel  s'execute  le  projet  dont  elle  aide  le  financement, 
des  dispositions  limitant  son  utilisation  de  la  monnaie  dudit 
membre  qu'elle  re$oit  au  titre  de  principal,  d'interets  ou  d'autres 
charges  dans  le  cadre  dudit  financement. 

e)  L'Association  prendra  les  mesures  voulues  pour  s'assurer 
qu'a  des  intervalles  raisonnables  les  portions  des  souscriptions 
payees  conformement  a  1'Article  II,  Section  2d),  par  des  Etats- 
membres  dont  le  nom  figure  a  la  premiere  partie  de  1'annexe  A, 
soient  utilisees  par  1'Association  sur  une  base  sensiblement 
proportionnelle,  a  condition  toutefois  que  les  portions  desdites 
souscriptions  qui  sont  payees  en  or  ou  en  devises  autres  que 
celles  du  membre  souscripteur  puissent  etre  utilisees  plus 
rapidement. 

Section  2.  Maintien  de  la  valeur  des  avoirs  en  monnaie 

a)  Si  le  pair  de  la  monnaie  d'un  Etat-membre  est  abaisse  ou 
si  le  taux  de  change  de  la  monnaie  d'un  Etat-membre  s'est,  de 
1'avis  de  1'Association,  deprecie  dans  une  mesure  importante  a 
1'interieur  des  territoires  de  cet  Etat-membre,  celui-ci  versera  a 
1'Association,  dans  un  delai  raisonnable,  une  somme  supplemen- 
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of  its  own  currency  sufficient  to  maintain  the  value,  as  of  the 
time  of  subscription,  of  the  amount  of  the  currency  of  such 
member  paid  in  to  the  Association  by  the  member  under  Article 
II,  Section  2(<f),  and  currency  furnished  under  the  provisions  of 
the  present  paragraph,  whether  or  not  such  currency  is  held  in 
the  form  of  notes  accepted  pursuant  to  Article  II,  Section  2(e), 
provided,  however,  that  the  foregoing  shall  apply  only  so  long 
as  and  to  the  extent  that  such  currency  shall  not  have  been 
initially  disbursed  or  exchanged  for  the  currency  of  another 
member. 

(b)  Whenever    the    par   value    of    a    member's   currency    is 
increased,  or  the  foreign  exchange  value  of  a  member's  currency 
has,   in    the    opinion    of    the    Association,    appreciated    to    a 
significant  extent  within  that  member's  territories,  the  Associa 
tion  shall  return  to  such  member  within  a  reasonable  time  an 
amount  of  that  member's  currency  equal  to  the  increase  in  the 
value  of  the  amount  of  such  currency  to  which  the  provisions  of 
paragraph  (a)  of  this  Section  are  applicable. 

(c)  The  provisions  of  the  preceding  paragraphs  may  be  waived 
by  the  Association  when  a  uniform  proportionate  change  in  the 
par  value  of  the  currencies  of  all  its  members  is  made  by  the 
International  Monetary  Fund. 

(d)  Amounts  furnished  under  the  provisions  of  paragraph  (a) 
of  this  Section  to  maintain  the  value  of  any  currency  shall  be 
convertible  and  usable  to  the  same  extent  as  such  currency. 


taire  de  sa  propre  motinaie  suffisante  pour  maintenir,  a  la  meme 
valeur  qu'a  1'epoque  de  la  souscription  initiale,  les  avoirs  de 
1'Association  dans  la  monnaie  dudit  membre  provenant  de 
versements  faits  par  lui  a  1'Association  au  titre  de  1'Article  II, 
Section  2cf),  et  de  versements  de  monnaie  effectues  conformement 
aux  dispositions  du  present  alinea,  qu'il  s'agisse  ou  non  d'effets 
libelles  en  lesdites  monnaies  et  acceptes  conformement  a  1'Article 
II,  Section  2e),  a  condition  toutefois  que  les  dispositions 
precedentes  ne  soient  applicables  que  dans  les  cas  et  dans  la 
mesure  ou  ladite  monnaie  n'a  pas  fait  1'objet  d'un  premier 
debours  ou  d'un  echange  centre  la  monnaie  d'un  Etat-membre. 

6)  Si  le  pair  de  la  monnaie  d'un  Etat-membre  a  augmente  ou 
si  le  taux  de  change  de  la  monnaie  d'un  Etat-membre  a,  de 
1'avis  de  1'Association,  subi  une  importante  hausse  a  I'interieur 
des  territoires  de  cet  Etat-membre,  1'Association  restituera  a 
celui-ci,  dans  un  delai  raisonnable,  une  somme  en  sa  monnaie 
egale  a  1'accroissement  de  valeur  des  avoirs  definis  ci-dessus  en 
a). 

c)  L'Association  peut  deroger  aux  dispositions  des  alineas 
precedents  quand  le  Fonds  Monetaire  International  precede  a 
une  modification  uniformement  proportionnelle  du  pair  des 
monnaies  de  tous  ses  membres. 

d)  Les    avoirs    fournis   conformement    aux    dispositions   de 
1'alinea  a)  ci-dessus  afin  de  maintenir  la  valeur  d'une  monnaie 
seront  convertibles  et  utilisables  dans  les  memes  conditions  que 
ladite  monnaie. 


Article  V 
Operations 

Section  1.  Use  of  Resources  and  Conditions  of  Financing 

(a)  The  Association  shall  provide  financing  to  further 
development  in  the  less-developed  areas  of  the  world  included 
within  the  Association's  membership. 

(6)  Financing  provided  by  the  Association  shall  be  for  purposes 
which  in  the  opinion  of  the  Association  are  of  high  developmental 
priority  in  the  light  of  the  needs  of  the  area  or  areas  concerned 
and,  except  in  special  circumstances,  shall  be  for  specific  projects. 

(c)  The  Association   shall   not   provide   financing  if   in   its 
opinion  such  financing  is  available  from  private  sources  on 
terms  which  are  reasonable  for  the  recipient  or  could  be  provided 
by  a  loan  of  the  type  made  by  the  Bank. 

(d)  The  Association  shall  not  provide  financing  except  upon 
the  recommendation  of  a  competent  committee,  made  after  a 
careful  study  of  the  merits  of  the  proposal.  Each  such  committee 
shall  be  appointed   by  the   Association  and  shall   include   a 
nominee  of  the  Governor  or  Governors  representing  the  member 
or  members  in  whose  territories  the  project  under  consideration 
is  located  and  one  or  more  members  of  the  technical  staff  of  the 
Association:  The  requirement  that  the  committee  include  the 
nominee  of  a  Governor  or  Governors  shall  not  apply  in  the  case 
of  financing  provided  to   a  public  international  or  regional 
organization. 

(e)  The  Association  shall  not  provide  financing  for  any  project 
if  the  member  in  whose  territories  the  project  is  located  objects 
to  such  financing,  except  that  it  shall  not  be  necessary  for  the 
Association  to  assure  itself  that  individual  members  do  not 
object  in  the  case  of  financing  provided  to  a  public  international 
or  regional  organization. 

(f)  The   Association   shall    impose   no    conditions    that    the 
proceeds  of  its  financing  shall  be  spent  in  the  territories  of  any 
particular  member  or  members.  The  foregoing  shall  not  preclude 


Article  V 
Operations 

Section  1.  Emploi  des  ressources  et  conditions  de  financement 

a)  L'Association  fournira  des  moyens  de  financement  pour 
aider  au  developpement  des  regions  moins  avancees  du  monde 
qui  relevent  de  ses  Etats-membres. 

6)  Les  moyens  de  financement  fournis  par  1'Association 
devront  etre  affectes  a  des  fins  qui,  de  1'avis  de  1'Association, 
ont  un  ordre  de  priorite  eleve  dans  1'ojuvre  de  developpement  a 
la  lumiere  des  besoins  de  la  ou  des  regions  interessees  et,  sauf 
circonstances  exceptionnelles,  a  des  projets  determines. 

c)  L'Association  ne  fournira  pas  de  moyens  de  financement 
si,  a  son  avis,  de  tels  moyens  peuvent  etre  fournis  par  le  secteur 
prive  a  des  conditions  raisonnables  pour  le  beneficiaire   ou 
pourraient  faire  1'objet  d'un  pret  correspondant  a  ceux  qu'octroie 
la  Banque. 

d)  L'Association  ne  fournira  des  moyens  de  financement  que 
sur  recommandation   d'un  Comite   competent   apres  examen 
approfondi  de  la  demande.   Ledit   Comite  sera   designe  par 
1'Association  et  comptera  une  personne  nommee  par  le  ou  les 
Gouverneurs  representant  le  ou  les  membres  sur  les  territoires 
duquel  ou  desquels  se  situe  le  projet  envisage  ainsi  qu'un  ou 
plusieurs  membres  du  personnel  technique  de  1'Association.  La 
disposition  selon  laquelle  le  Comite  doit  compter  une  personne 
nommee  par  un  ou  des  Gouverneurs  ne  sera  pas  appliquee  dans 
le   cas   ou    les   moyens   de   financement   sont    fournis   a    une 
organisation  internationale  ou  regionale  publique. 

e)  L'Association  ne  fournira  pas  de  moyens  de  financement 
pour  un  projet  si  1'Etat-membre  sur  les  territoires  duquel  se  situe 
ledit  projet  formule  des  objections  centre  ce  financement,  a  la 
reserve  qu'il  ne  sera  pas  necessaire  pour  1'Association  de  s'assurer 
que  les  divers  membres  ne  font  pas  d'objections  dans  le  cas  ou 
les  moyens  de  financement  sont  fournis  a  une  organisation 
internationale  ou  regionale  publique. 
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the  Association  from  complying  with  any  restrictions  on  the  use 
of  funds  imposed  in  accordance  with  the  provisions  of  these 
Articles,  including  restrictions  attached  to  supplementary 
resources  pursuant  to  agreement  between  the  Association  and 
the  contributor. 

(g)  The  Association  shall  make  arrangements  to  ensure  that 
the  proceeds  of  any  financing  are  used  only  for  the  purposes  for 
which  the  financing  was  provided,  with  due  attention  to 
considerations  of  economy,  efficiency  and  competitive  interna 
tional  trade  and  without  regard  to  political  or  other  non- 
economic  influences  or  considerations. 

(h)  Funds  to  be  provided  under  any  financing  operation  shall 
be  made  available  to  the  recipient  only  to  meet  expenses  in 
connection  with  the  project  as  they  are  actually  incurred. 


Section  2.  Forms  and  Terms  of  Financing 

(a)  Financing  by  the  Association  shall  take  the  form  of  loans. 
The  Association  may,  however,  provide  other  financing,  either 
(i)  out  of  funds  subscribed  pursuant  to  Article  III,  Section 
1,  and   funds  derived   therefrom   as  principal,  interest  or 
other  charges,  if  the  authorization  for  such  subscriptions 
expressly  provides  for  such  financing; 
or 

(ii)  in  special  circumstances,  out  of  supplementary  resources 
furnished  to  the  Association,  and  funds  derived  therefrom 
as  principal,  interest  or  other  charges,  if  the  arrangements 
under  which  such  resources  are  furnished  expressly  authorize 
such  financing. 

(6)  Subject  to  the  foregoing  paragraph,  the  Association  may 
provide  financing  in  such  forms  and  on  such  terms  as  it  may 
deem  appropriate,  having  regard  to  the  economic  position  and 
prospects  of  the  area  or  areas  concerned  and  to  the  nature  and 
requirements  of  the  project. 

(c)  The  Association  may  provide  financing  to  a  member,  the 
government   of  a   territory   included   within  the   Association's 
membership,  a  political  subdivision  of  any  of  the  foregoing,  a 
public   or   private   entity    in   the   territories    of   a   member   or 
members,  or  to  a  public  international  or  regional  organization. 

(d)  In  the  case  of  a  loan  to  an  entity  other  than  a  member, 
the    Association    may,    in    its    discretion,    require    a    suitable 
governmental  or  other  guarantee  or  guarantees. 

(e)  The    Association,    in    special    cases,    may    make    foreign 
exchange  available  for  local  expenditures. 


Section  3.  Modifications  of  Terms  of  Financing 

The  Association  may,  when  and  to  the  extent  it  deems 
appropriate  in  the  light  of  all  relevant  circumstances,  including 
the  financial  and  economic  situation  and  prospects  of  the 
member  concerned,  and  on  such  conditions  as  it  may  determine, 
agree  to  a  relaxation  or  other  modification  of  the  terms  on 
which  any  of  its  financing  shall  have  been  provided. 


f)  L'Association  n'imposera  pas  de  conditions  tendant  a  ce 
que  le  produit  d'un  financement  soit  depense  sur  les  territoires 
d'un  Etat-membre  particulier  ou  de  certains  Etats-membres.  Les 
dispositions  precedentes  n'empecheront  pas  de  respecter  toutes 
restrictions  sur  1'emploi  de  fonds  imposees  conformement  aux 
dispositions  des  presents   Articles,  y   compris  les  restrictions 
portant  sur  des  ressources  supplementaires  conformement  a  un 
Accord  liant  ['Association  et  le  contributaire. 

g)  L'Association  prendra  des  dispositions  en  vue  d'obtenir  que 
le  produit  d'un  financement  soit  consacre  exclusivement  aux 
objets  pour  lesquels  il  a  ete  accorde,  compte  dument  tenu  des 
considerations  d'economie,  de  rendement,  et  de  concurrence  des 
echanges  international^,  et  sans  laisser  intervenir  des  influences 
ou  considerations  politiques  ou  extra-economiques. 

h)  Les  fonds  a  fournir  an  titre  d'une  operation  de  financement 
ne  seront  mis  a  la  disposition  du  beneficiaire  que  pour  faire  face 
a  des  depenses  liees  an  projet,  an  fur  et  a  mesure  qu'elles  seront 
reellement  effeetuees. 

Section  2.  Formes  et  conditions  de  financement 

a)  Les  moyens  de  financement  offerts  par  1'Association 
prendront  la  forme  de  prets.  Toutefois,  1'Association  pourra 
fournir  d'autres  moyens  de  financement,  soit 

(i)  en  faisant  appel  aux  fonds  souscrits  conformement  a 
1'Article  III,  Section  1,  ainsi  qu'aux  fonds  correspondant  au 
principal,  a  1'interet  ou  a  d'autres  charges  des  sommes 
susvisees,  si  1'autorisation  desdites  souscriptions  prevoit 
expressement  un  tel  financement ; 
ou 

(ii)  dans  des  cas  speciaux,  en  faisant  appel  aux  ressources 
supplementaires  fournies  a  1'Association  ainsi  qu'aux  fonds 
correspondant  au  principal,  a  1'interet  ou  a  d'autres  charges 
des  sommes  susvisees,  si  les  dispositions  dans  le  cadre 
desquelles  ces  ressources  sont  fournies  prevoient  expresse 
ment  un  tel  financement. 

6)  Sous  reserve  des  dispositions  du  paragraphe  precedent, 
1'Association  pourra  fournir  des  moyens  de  financement  dont 
elle  decidera  la  forme  et  les  conditions,  compte  tenu  de  la 
position  et  des  perspectives  economiques  de  la  ou  des  regions 
interessees  ainsi  que  de  la  nature  et  des  exigences  du  projet. 

c),  L'Association  pourra  fournir  des  moyens  de  financement  a 
un  Etat-membre,  au  Gouvernement  d'un  territoire  relevant  des 
membres  de  1'Association,  ou  a  une  subdivision  politique  d'un 
Etat-membre  ou  d'un  de  ses  territoires,  a  une  entite  publique  ou 
privee  des  territoires  d'un  ou  de  plusieurs  Etats-membres  ou  a 
une  organisation  publique  internationale  ou  regionale. 

d)  Dans  le  cas  d'un  pret  consenti  a  une  entite  n'ayant  pas 
qualite  de  membre,  ('Association  pourra,  a  sa  discretion,  exiger 
une  ou  plusieurs  garanties  appropriees,  gouvernementales  ou 
autres. 

e)  Dans  des  cas  exceptionnels,  1'Association  pourra  ouvrir  des 
credits  en  devises  destines  a  regler  des  depenses  locales. 

Section  3.  Modifications  des  conditions  de  financement 

A  la  date  et  dans  la  mesure  ou  elle  1'estime  justifie  par  toutes 
les  circonstances  pertinentes,  y  compris  la  situation  et  les 
perspectives  financieres  et  economiques  de  I'Etat-membre 
interesse,  1'Association  pourra,  conformement  aux  stipulations 
qu'elle  determine,  accepter  d'assouplir  ou  de  modifier  les 
conditions  auxquelles  une  fraction  quelconque  des  moyens  de 
financement  a  ete  fournie. 
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Section  4.  Cooperation  with  Other  International  Organizations  and 
Members  Providing  Development  Assistance 

The  Association  shall  cooperate  with  those  public  international 
organizations  and  members  which  provide  financial  and  technical 
assistance  to  the  less-developed  areas  of  the  world. 

Section  5.  Miscellaneous  Operations 

In  addition  to  the  operations  specified  elsewhere  in  this 
Agreement,  the  Association  may: 

(i)  borrow  funds  with  the  approval  of  the  member  in  whose 
currency  the  loan  is  denominated; 

(ii)  guarantee  securities  in  which  it  has  invested  in  order  to 
facilitate  their  sale ; 

(iii)  buy  and  sell  securities  it  has  issued  or  guaranteed  or  in 
which  it  has  invested ; 

(iv)  in  special  cases,  guarantee  loans  from  other  sources  for 

purposes   not    inconsistent    with   the    provisions   of   these 

Articles; 

(v)  provide  technical  assistance  and  advisory  services  at  the 

request  of  a  member;  and 

(vi)  exercise  such  other  powers  incidental  to  its  operations 

as  shall   be   necessary  or  desirable   in  furtherance  of  its 

purposes. 

Section  6.  Political  Activity  Prohibited 

The  Association  and  its  officers  shall  not  interfere  in  the 
political  affairs  of  any  member;  nor  shall  they  be  influenced  in 
their  decisions  by  the  political  character  of  the  member  or 
members  concerned.  Only  economic  considerations  shall  be 
relevant  to  their  decisions,  and  these  considerations  shall  be 
weighed  impartially  in  order  to  achieve  the  purposes  stated  in 
this  Agreement. 


Article  VI 
Organization  and  Management 

Section  1.  Structure  of  the  Association 

The  Association  shall  have  a  Board  of  Governors,  Executive 
Directors,  a  President  and  such  other  officers  and  staff  to 
perform  such  duties  as  the  Association  may  determine. 

Section  2.  Board  of  Governors 

(a)  All  the  powers  of  the  Association  shall  be  vested  in  the 
Board  of  Governors. 

(6)  Each  Governor  and  Alternate  Governor  of  the  Bank 
appointed  by  a  member  of  the  Bank  which  is  also  a  member  of 
the  Association  shall  ex  officio  be  a  Governor  and  Alternate 
Governor,  respectively,  of  the  Association.  No  Alternate 
Governor  may  vote  except  in  the  absence  of  his  principal.  The 
Chairman  of  the  Board  of  Governors  of  the  Bank  shall  ex  officio 
be  Chairman  of  the  Board  of  Governors  of  the  Association 
except  that  if  the  Chairman  of  the  Board  of  Governors  of  the 
Bank  shall  represent  a  state  which  is  not  a  member  of  the 
Association,  then  the  Board  of  Governors  shall  select  one  of  the 
Governors  as  Chairman  of  the  Board  of  Governors.  Any 
Governor  or  Alternate  Governor  shall  cease  to  hold  office  if  the 
member  by  which  he  was  appointed  shall  cease  to  be  a  member 
of  the  Association. 

(c)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Executive 


Section  4.  Cooperation  avec  d'autres  organisations  internationales 
et  avec  les  membres  fournissant  une  aide  en  matiere  de 
developpement 

L'Association  apportera  sa  cooperation  aux  organisations 
internationales  publiques  et  aux  Etats-membres  qui  fournissent 
une  aide  financiere  et  technique  aux  regions  moins  avancees  du 
monde. 

Section  5.  Operations  diverses 

Outre  les  operations  specifiers  ailleurs  dans  le  present  Accord, 
1'Association  pourra : 

(i)  contracter  des  emprunts  avec  1'approbation  de  1'Etat- 

membre  dans  la  monnaie  duquel  1'emprunt  est  libelle ; 

(ii)  garantir,  en  vue  d'en  faciliter  la  vente,  les  titres  dans 

lesquels  elle  investit  des  fonds; 

(iii)  acheter  et  vendre  les  titres  emis  ou  garantis  par  elle  ou 

les  titres  dans  lesquels  elle  a  fait  un  investissement ; 

(iv)  dans  des  cas  exceptionnels,  garantir  des  prets  provenant 

d'autres  sources  et  consentis  a  des  fins  qui  ne  sont  pas 

incompatibles  avec  les  dispositions  des  presents  articles; 

(v)  fournir  une  assistance  .technique  et  des  services  consul- 

tatifs  a  la  demande  d'un  Etat-membre;  et 

(vi)  exercer  tous  autres  pouvoirs  qui,  dans  le  cadre  de  ses 

operations,  seront  necessaires  ou  souhaitables  pour  aider  a 

1'avancement  de  ses  objectifs. 

Section  6.  Interdiction  de  toute  activitt'  politique 

L'Association  et  ses  dirigeants  n'interviendront  pas  dans  les 
affaires  politiques  d'un  Etat-membre  quelconque,  ni  ne  se 
laisseront  influencer  dans  leurs  decisions  par  1'orientation 
politique  de  I'Etat-membre  ou  des  Etats-membres  en  cause. 
Leurs  decisions  seront  fondees  exclusivement  sur  des  considera 
tions  economiques  et  ces  considerations  economiques  seront 
impartialement  pesees  afin  d'atteindre  les  objectifs  enonces  dans 
le  present  Accord. 

Article  VI 
Organisation  et  administration 

Section  1.  Structure  de  I' Association 

L'Association  comprendra  un  conseil  des  gouverneurs,  des 
administrateurs,  un  president  ainsi  que  les  agents  superieurs  et 
les  autres  agents  qualifies  pour  executer  les  taches  qu'elle  fixera. 

Section  2.  Conseil  des  gouverneurs 

a)  Tous  les  pouvoirs  de  1'Association  seront  devolus  au  conseil 
des  gouverneurs. 

6)  ,Chaque  gouverneur  et  suppleant  de  la  Banque  nommes  par 
un  Etat-membre  de  la  Banque  qui  est  egalement  membre  de 
1'Association  seront  automatiquement  gouverneur  et  suppleant, 
respectivement,  de  1'Association.  Aucun  suppleant  n'est  admis  a 
voter  sinon  en  1'absence  du  titulaire.  Le  president  du  conseil  des 
gouverneurs  de  la  Banque  sera  automat iquement  president  du 
conseil  des  gouverneurs  de  1'Association,  sauf  dans  le  cas  ou  le 
president  du  conseil  des  gouverneurs  de  la  Banque  representera 
un  etat  qui  n'est  pas  membre  de  1'Association.  En  cette 
occurrence,  le  conseil  des  gouverneurs  choisira  son  president 
parmi  les  gouverneurs., Tout  gouverneur  ou  suppleant  se  desistera 
de  son  mandat  si  I'Etat-membre  qui  1'a  nomme  cesse  d'etre 
membre  de  1'Association. 

c)  Le  conseil  des  gouverneurs  peut  deleguer  aux  administra- 
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Directors  authority  to  exercise  any  of  its  powers,  except  the 
power  to : 

(i)  admit  new  members  and  determine  the  conditions  of 
their  admission ; 

(ii)  authorize  additional  subscriptions  and  determine  the 
terms  and  conditions  relating  thereto; 
(iii)  suspend  a  member; 

(iv)  decide  appeals  from  interpretations  of  this  Agreement 
given  by  the  Executive  Directors; 

(v)  make  arrangements  pursuant  to  Section  7  of  this  Article 
to  cooperate  with  other  international  organizations  (other 
than  informal  arrangements  of  a  temporary  and  adminis 
trative  character); 

(vi)  decide  to  suspend  permanently  the  operations  of  the 
Association  and  to  distribute  its  assets; 
(vii)  determine  the  distribution  of  the   Association's  net 
income  pursuant  to  Section  12  of  this  Article;  and 
(viii)  approve  proposed  amendments  to  this  Agreement. 

(d)  The  Board  of  Governors  shall  hold  an  annual  meeting 
and  such  other  meetings  as  may  be  provided  for  by  the  Board 
of  Governors  or  called  by  the  Executive  Directors. 

(e)  The  annual  meeting  of  the  Board  of  Governors  shall  be 
held  in  conjunction  with  the  annual  meeting  of  the  Board  of 
Governors  of  the  Bank. 

(/)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Board  of  Governors  shall 
be  a  majority  of  the  Governors,  exercising  not  less  than  two- 
thirds  of  the  total  voting  power. 

(g)  The  Association  may  by  regulation  establish  a  procedure 
whereby  the  Executive  Directors  may  obtain  a  vote  of  the 
Governors  on  a  specific  question  without  calling  a  meeting  of 
the  Board  of  Governors. 

(h)  The  Board  of  Governors,  and  the  Executive  Directors  to 
the  extent  authorized,  may  adopt  such  rules  and  regulations  as 
may  be  necessary  or  appropriate  to  conduct  the  business  of  the 
Association. 

(zl  Governors  and  Alternate  Governors  shall  serve  as  such 
without  compensation  from  the  Association. 

Section  3.  Voting 

(a)  Each  original  member  shall,  in  respect  of  its  initial 
subscription,  have  500  votes  plus  one  additional  vote  for  each 
$5,000  of  its  initial  subscription.  Subscriptions  other  than  initial 
subscriptions  of  original  members  shall  carry  such  voting  rights 
as  the  Board  of  Governors  shall  determine  pursuant  to  the 
provisions  of  Article  II,  Section  1(6)  or  Article  III,  Section  1(6) 
and  (c),  as  the  case  may  be.  Additions  to  resources  other  than 
subscriptions  under  Article  II,  Section  1(6)  and  additional 
subscriptions  under  Article  III,  Section  1,  shall  not  carry  voting 
rights. 

(6)  Except  as  otherwise  specifically  provided,  all  matters 
before  the  Association  shall  be  decided  by  a  majority  of  the 
votes  cast. 


Section  4.  Executive  Directors 

(a)  The    Executive   Directors  shall   be   responsible   for   the 
conduct  of  the  general  operations  of  the  Association,  and  for 
this  purpose  shall  exercise  all  the  powers  given  to  them  by  this 
Agreement  or  delegated  to  them  by  the  Board  of  Governors. 

(b)  The    Executive    Directors   of   the    Association   shall    be 
composed  ex  officio  of  each  Executive  Director  of  the  Bank  who 


teurs  1'exercice  de  tous  les  pouvoirs  du  conseil,  a  1'exception  des 
suivants: 

(i)  admettre    de    nouveaux    Etats-membres    et    fixer    les 

conditions  de  leur  admission; 

(ii)  autoriser  des  souscriptions  additionnelles  et  determiner 

les  conditions  et  stipulations  y  afferentes; 

(iii)  suspendre  un  Etat-membre; 

(iv)  statuer  sur  les  recours  exerces  centre  les  interpretations 

du  present  Accord  donnees  par  les  administrateurs; 

(v)  conclure  des  accords  conformement  a  la  Section  7  du 

present  article  en  vue  de  cooperer  avec  d'autres  organismes 

internationaux  (sauf  s'il  s'agit  d'accords  officieux  a  caractere 

adminisfratif  et  femporaire); 

(vi)  decider  de  suspendre  de  fa?on  permanente  les  operations 

de  1'Association  et  de  repartir  ses  actifs; 

(vii)  fixer  la   repartition  du  revenu   net   de  1'Association 

conformement  a  la  Section  12  du  present  article;  et 

(viii)  approuver    les    projefs    d'amendemenf    au    present 

Accord. 

d)  Le  conseil  des  gouverneurs  tiendra  une  reunion  annuelle 
ainsi  que  toutes   autres  reunions  prevues   par  le  conseil   ou 
convoquees  par  les  administrateurs. 

e)  La  reunion  annuelle  du  conseil  des  gouverneurs  aura  lieu 
a  1'occasion  de  la  reunion  annuelle  du  conseil  des  gouverneurs 
de  la  Banque. 

f)  Le  quorum  pour  toute  reunion  du  conseil  des  gouverneurs 
sera  une  majorite  des  gouverneurs  disposant  des  deux  tiers  au 
moins  des  voix  attributes. 

g)  L' Association  peut,  par  reglement,  instituer  une  procedure 
permettant   aux  administrateurs   d'obtenir,  sur   une  question 
determinee,  un  vote  des  gouverneurs  sans  reunir  le  conseil. 

h)  Le  conseil  des  gouverneurs,  ainsi  que,  dans  la  mesure  ou  ils 
y  sont  habilites,  les  administrateurs  peuvent  adopter  les  regies 
et  reglements  necessaires  ou  appropries  a  la  conduite  des 
operations  de  1'Association. 

0  Dans  1'essence  de  leurs  fonctions,  les  gouverneurs  et  leurs 
suppleants  ne  seront  pas  remuneres  par  1'Association. 

Section  3.  Vote 

a)  Chaque  membre  originaire  disposera,  en  ce  qui  concerne  sa 
souscription  initiale,  de  500  voix  et  d'une  voix  additionnelle  par 
tranche  de  5,000  dollars  de  sa  souscription  initiale.  Les 
souscriptions  autres  que  les  souscriptions  initiales  des  membres 
originaires  comporteront  les  droits  de  vote  dont  statuera  le 
conseil  des  gouverneurs  conformement,  selon  le  cas,  aux 
dispositions  de  1'Article  II,  Section  16)  ou  de  1'Article  III,  Section 
16)  et  c).  Les  additions  aux  ressources  autres  que  les  souscriptions 
relevant  de  1'Article  II,  Section  16)  et  les  souscriptions 
additionnelles,  relevant  de  1'Article  III,  Section  1  ne  comporteront 
pas  de  droit  de  vote. 

6)  Sauf  dans  les  cas  specialement  prevus,  toutes  les  questions 
soumises  a  1'Association  seront  decidees  a  la  majorite  des  voix 
exprimees. 

Section  4.  Administrateurs 

a)  Les  administrateurs  seront  charges  de  la  conduite  des 
operations  generales  de  1'Association  et,  a  cet  effet,  exerceront 
tous  les  pouvoirs  que  leur  confere  le  present  Accord  ou  que  leur 
deleguera  le  conseil  des  gouverneurs. 

6)  Les  administrateurs  de  1'Association  seront  automatique- 
ment  les  administrateurs  de  la  Banque  qui  ont  etc  (i)  nommes 
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shall  have  been  (i)  appointed  by  a  member  of  the  Bank  which  is 
also  a  member  of  the  Association,  or  (ii)  elected  in  an  election 
in  which  the  votes  of  at  least  one  member  of  the  Bank  which  is 
also  a  member  of  the  Association  shall  have  counted  toward  his 
election.  The  Alternate  to  each  such  Executive  Director  of  the 
Bank  shall  ex  officio  be  an  Alternate  Director  of  the  Association. 
Any  Director  shall  cease  to  hold  office  if  the  member  by  which 
he  was  appointed,  or  if  all  the  members  whose  votes  counted 
toward  his  election,  shall  cease  to  be  members  of  the  Association. 

(c)  Each  Director  who  is  an  appointed  Executive  Director  of 
the  Bank  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes  which  the 
member  by  which  he  was  appointed  is  entitled  to  cast  in  the 
Association.  Each  Director  who  is  an  elected  Executive  Director 
of  the  Bank  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes  which 
the  member  or  members  of  the  Association  whose  votes  counted 
toward  his  election  in  the  Bank  are  entitled  to  cast  in  the 
Association.  All  the  votes  which  a  Director  is  entitled  to  cast 
shall  be  cast  as  a  unit. 

(d)  An  Alternate  Director  shall  have  full  power  to  act  in  the 
absence  of  the  Director  who  shall  have  appointed  him.  When  a 
Director  is  present,  his  Alternate  may  participate  in  meetings 
but  shall  not  vote. 

(e)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Executive  Directors  shall 
be  a  majority  of  the  Directors  exercising  not  less  than  one-half 
of  the  total  voting  power. 

(/)  The  Executive  Directors  shall  meet  as  often  as  the  business 
of  the  Association  may  require. 

(g)  The  Board  of  Governors  shall  adopt  regulations  under 
which  a  member  of  the  Association  not  entitled  to  appoint  an 
Executive  Director  of  the  Bank  may  send  a  representative  to 
attend  any  meeting  of  the  Executive  Directors  of  the  Association 
when  a  request  made  by,  or  a  matter  particularly  affecting,  that 
member  is  under  consideration. 

Section  5.  President  and  Staff 

(a)  The  President  of  the  Bank  shall  be  ex  officio  President  of 
the  Association.  The  President  shall  be  Chairman  of  the 
Executive  Directors  of  the  Association  but  shall  have  no  vote 
except  a  deciding  vote  in  case  of  an  equal  division.  He  may 
participate  in  meetings  of  the  Board  of  Governors  but  shall  not 
vote  at  such  meetings. 

(6)  The  President  shall  be  chief  of  the  operating  staff  of  the 
Association.  Under  the  direction  of  the  Executive  Directors  he 
shall  conduct  the  ordinary  business  of  the  Association  and  under 
their  general  control  shall  be  responsible  for  the  organization, 
appointment  and  dismissal  of  the  officers  and  staff.  To  the 
extent  practicable,  officers  and  staff  of  the  Bank  shall  be 
appointed  to  serve  concurrently  as  officers  and  staff  of  the 
Association. 

(c)  The  President,  officers  and  staff  of  the  Association,  in  the 
discharge   of   their   offices,   owe    their   duty   entirely    to    the 
Association  and  to  no  other  authority.  Each  member  of  the 
Association  shall  respect  the  international  character  of  this  duty 
and  shall  refrain  from  all  attempts  to  influence  any  of  them  in 
the  discharge  of  their  duties. 

(d)  In  appointing  officers  and  staff  the  President  shall,  subject 
to  the  paramount  importance  of  securing  the  highest  standards 
of  efficiency  and  of  technical  competence,  pay  due  regard  to 
the  importance  of  recruiting  personnel  on  as  wide  a  geographical 
basis  as  possible. 

Section  6.  Relationship  to  the  Bank 
(a)  The  Association  shall  be  an  entity  separate  and  distinct 


par  un  Etat-membre  de  la  Banque  qui  est  egalement  membre 
de  1'Association  ou  (ii)  elus  dans  une  election  ou  les  voix  d'au 
moins  un  Etat-membre  de  la  Banque  qui  est  egalement  membre 
de  1'Association  auront  ete  emises  en  sa  faveur.  Les  suppleanfs 
de  chacun  desdits  administrateurs  de  la  Banque  seront  egalement 
administrateurs  suppleants  de  l'A,ssociation.  Tout  administrateur 
se  desistera  de  son  mandat  si  1'Etat-membre  qui  1'a  nomme  ou 
tous  les  Etats-membres  dont  les  voix  ont  ete  emises  en  sa  faveur 
cessent  d'etre  membres  de  1'Association. 

c)  Chaque  administrateur,  qui  est  egalement  administrateur 
nomme  de  la  Banque,  disposera  du  nombre  de  voix  attributes  a 
I'Etaf-membre  1'ayant  nomme.  Chaque  administrateur,  qui  est 
un  administrateur  elu  de  la  Banque,  disposera  du  nombre  de 
voix  dont  disposent  dans  1'Association  le  ou  les  Etats-membres 
de  1'Association  qui  ont  elu  cet  administrateur  a  la  Banque. 
Tout  administrateur  usera  en  bloc  les  voix  dont  il  disposera. 

d)  Un  administrateur  suppleant  aura  pleins  pouvoirs  pour 
agir  en  1'absence  de  1'administrateur  qui  1'aura  designe.  Quand 
un  administrateur  est  present,  son  suppleant  peut  prendre  part 
aux  reunions  sans  droit  de  vote. 

e)  Le  quorum  pour  toute  reunion  des  administrateurs  sera  une 
majorite  des  administrateurs  disposant  de  la  moitie  au  moins 
des  voix  attributes. 

f)  Les  administrateurs  se  reuniront  aussi  frequemment  que 
1'exigera  la  conduite  des  affaires  de  1'Association. 

g)  Le  conseil  des  gouverneurs  adoptera  des  regies  aux  termes 
desquelles  un   Etat-membre  de   1'Association  non   habilite  a 
nommer  un  administrateur  de  la  Banque  pourra  designer  un 
representant  pour  assister  a  toutes  reunions  des  administrateurs 
de  1'Association  ou.sera  prise  en  consideration  une  requete 
presentee   par   cet    Etat-membre    ou   une    question   1'affectant 
particulierement. 


Section  5.  President  et  personnel 

a)  Le  president  de  la  Banque  sera  automatiquement  president 
de  1'Association.  Le  president  sera  le  president  du  conseil  des 
administrateurs  de  1'Association  mais  ne  pourra  prendre  part  au 
vote,  sauf  en  cas  de  partage  egal  des  voix,  auquel  cas  sa  voix 
sera  preponderate.  II  pourra  prendre  part,  sans  droit  de  vote, 
aux  reunions  du  conseil  des  gouverneurs. 

6)  Le  president  sera  le  chef  des  services  de  1'Association.  II 
gerera  les  affaires  courantes  de  1'Association  suivant  les 
instructions  des  administrateurs  et,  sous  leur  controle  general, 
organisera  tous  les  sen-ices,  nommera  et  revoquera  les  agents 
superieurs  et  subalternes.  Dans  la  mesure  du  possible,  les  agents 
superieurs  et  subalternes  de  la  Banque  seront  en  meme  temps 
les  agents  superieurs  et  subalternes  de  1'Association. 

c)  Dans  1'exercice  de  leurs  fonctions,  le  president,  les  agents 
superieurs  et    les   agents   subalternes   de   1'Association  seront 
entitlement  au  service  de  1'Association,  a  1'exclusion  de  toute 
autre  autorite.  Chaque  Etat-membre  de  1'Association  respectera 
le  caractere  international  de  leur  mission  et  s'abstiendra  de 
toute    tentative    d'influence    sur    un    agent    quelconque    de 
1'Association  dans  1'exercice  de  ses  fonctions. 

d)  Dans  le  recrutement  des  agents  superieurs  et  subalternes, 
le  president,  sans  negliger  1'interet  capital  qui  s'attache  aux 
concours  les  plus  actifs  et  les  plus  competents,  tiendra  compte 
de    1'importance    d'un    recrutement    effectue    sur    une    base 
geographique  aussi  large  que  possible. 

Section  6.  Rapports  avec  la  Banque 
a)  L'Association  sera  une  entite  separee  et  distincte  de  la 


4575 


12 


Chap.  1-2  1 


Association  Internationale  de  developpement 


Annexe 


from  the  Bank  and  the  funds  of  the  Association  shall  be  kept 
separate  and  apart  from  those  of  the  Bank.  The  Association 
shall  not  borrow  from  or  lend  to  the  Bank,  except  that  this  shall 
not  preclude  the  Association  from  investing  funds  not  needed 
in  its  financing  operations  in  obligations  of  the  Bank. 

(b)  The  Association  may  make  arrangements  with  the  Bank 
regarding  facilities,  personnel  and  services  and  arrangements  for 
reimbursement   of  administrative  expenses   paid   in  the   first 
instance  by  either  organization  on  behalf  of  the  other. 

(c)  Nothing  in  this  Agreement  shall  make  the  Association 
liable  for  the  acts  or  obligations  of  the  Bank,  or  the  Bank  liable 
for  the  acts  or  obligations  of  the  Association. 


Section  7.  Relations  with  Other  International  Organizations 

The  Association  shall  enter  into  formal  arrangements  with  the 
United  Nations  and  may  enter  into  such  arrangements  with 
other  public  international  organizations  having  specialized 
responsibilities  in  related  fields. 

Section  8.  Location  of  Offices 

The  principal  office  of  the  Association  shall  be  the  principal 
office  of  the  Bank.  The  Association  may  establish  other  offices 
in  the  territories  of  any  member. 

Section  9.  Depositories 

Each  member  shall  designate  its  central  bank  as  a  depository 
in  which  the  Association  may  keep  holdings  of  such  member's 
currency  or  other  assets  of  the  Association,  or,  if  it  has  no  central 
bank,  it  shall  designate  for  such  purpose  such  other  institution 
as  may  be  acceptable  to  the  Association.  In  the  absence  of  any 
different  designation,  the  depository  designated  for  the  Bank 
shall  be  the  depository  for  the  Association. 

Section  10.  Channel  of  Communication 

Each  member  shall  designate  an  appropriate  authority  with 
which  the  Association  may  communicate  in  connection  with  any 
matter  arising  under  this  Agreement.  In  the  absence  of  any 
different  designation,  the  channel  of  communication  designated 
for  the  Bank  shall  be  the  channel  for  the  Association. 

Section  11.  Publication  of  Reports  and  Provision  of  Information 

(a)  The  Association  shall  publish  an  annual  report  containing 
an  audited  statement  of  its  accounts  and  shall  circulate  to 
members  at  appropriate  intervals  a  summary  statement  of  its 
financial  position  and  of  the  results  of  its  operations. 

(6)  The  Association  may  publish  such  other  reports  as  it  deems 
desirable  to  carry  out  its  purposes.  . 

(c)  Copies  of  all  reports,  statements  and  publications  made 
under  this  Section  shall  be  distributed  to  members. 


Section  12.  Disposition  of  Net  Income 

The  Board  of  Governors  shall  determine  from  time  to  time 
the  disposition  of  the  Association's  net  income,  having  due 
regard  to  provision  for  reserves  and  contingencies. 


Bamiue  et  ses  fonds  seront  administres  separement  et  indepen- 
damment  de  ceux  de  la  Banque.  L'Association  ne  contractera 
pas  d'emprunts  aupres  de  la  Banque  et  ne  lui  consentira  pas  de 
prets;  toutefois,  les  presentes  dispositions  n'empecheront  pas 
1'Association  d'investir  dans  des  obligations  de  la  Banque  les 
capitaux  dont  elle  n'aura  pas  besoin  pour  ses  operations  de 
financement. 

b)  L'Association  peut  prendre  avec  la  Banque  des  dispositions 
concernant  des  installations,  du  personnel  et  des  services,  et 
visant  au  remboursement  des  frais  administratifs  regies  originel- 
lement  par  une  organisation  au  nom  de  1'autre. 

c)  Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  rendra  1'Associa- 
tion  responsable  des  actes  ou  obligations  de  la  Banque,  ni  la 
Banque  responsable  des  actes  ou  obligations  de  1'Association. 

Section  7.  Relations  avec  d'autres  organisations  Internationales 

L'Association  prendra  des  dispositions  formelles  d'entente 
avec  les  Nations  Unies  et  pourra  prendre  des  dispositions 
analogues  avec  d'autres  organismes  internationaux  publics  ayant 
des  fonctions  specialisees  dans  des  domaines  connexes. 

Section  8.  Siege  central 

Le  siege  central  de  1'Association  sera  le  siege  central  de  la 
Banque.  L'Association  pourra  ouvrir  d'autres  bureaux  sur  les 
territoires  de  1'un  quelconque  de  ses  membres. 

Section  9.  De'positaires 

Tout  Etat-membre  designera  sa  banque  centrale  comme 
depositaire  ou  1'Association  pourra  garder  ses  avoirs  en  la 
monnaie  dudit  membre_  ainsi  que  tous  autres  avoirs ;  a  defaut 
de  banque  centrale,  I'Etat-membre  designera  aux  memes  fins 
toute  autre  institution  susceptible  d'etre  agreee  par  1'Association. 
En  1'absence  de  designation  differente,  le  depositaire  designe 
pour  la  Banque  sera  le  depositaire  de  1'Association. 

Section  10.  Voies  de  communication 

Chaque  Etat-membre  designera  une  autorite  competente  avec 
laquelle  1'Association  pourra  se  mettre  en  rapport  au  sujet  de 
toutes  questions  relevant  du  present  Accord.  En  1'absence  de 
designation  differente,  la  voie  de  communication  designee  pour 
la  Banque  sera  la  voie  de  communication  de  1'Association. 

Section  11.  Publications  de  rapports  et  communications  d' informa 
tions 

a)  L'Association  publiera  un  rapport  annuel  contenant  un  etat 
expertise  de  ses  comptes  et  fera  parvenir  a  ses  membres,  a 
intervalles  appropries,  un  releve  sommaire  de  sa  situation  et  des 
resultats  de  ses  operations. 

6)  L'Association  pourra  publier  tels  autres  rapports  qu'elle 
jugera  souhaitables  pour  raccomplissement  de  sa  mission. 

c)  Des  copies  de  tous  les  rapports,  releves  et  publications, 
e,ffectues  au  titre  de  la  presente  section  seront  adressees  aux 
Etats-membres. 

Section  12.  Repartition  du  revenu  net 

Le  conseil  des  gouverneurs  determinera  de  temps  en  temps 
1'emploi  du  revenu  net  de  1'Association,  compte  dument  tenu 
des  fonds  a  affecter  au  chapitre  des  reserves  et  imprevus. 
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Withdrawal ;  Suspension  of  Membership ;  Suspension  of 
Operations 

Section  1.  Withdrawal  by  Members 


Demission  et  suspension  d'un  Etat-membre ;  suspension  des 
operations 

Section  1.  D('mission  d" Etats-membres 


Any    member    may    withdraw    from    membership    in    the          Tout    Etat-membre    pourra    se    retirer    a    tout    moment    de 
Association  at  any  time  by  transmitting  a  notice  in  writing  to      1'Association  en  lui  notifiant  par  ecrit  sa  decision  a  son  siege 
the  Association  at  its  principal  office.  Withdrawal  shall  become 
effective  upon  the  date  such  notice  is  received. 


Section  2.  Suspension  of  Membership 

(a)  If  a  member  fails  to  fulfill  any  of  its  obligations  to  the 
Association,  the  Association  may  suspend  its  membership  by 
decision  of  a  majority  of  the  Governors,  exercising  a  majority 
of  the  total  voting  power.  The  member  so  suspended  shall 
automatically  cease  to  be  a  member  one  year  from  the  date  of 
its  suspension  unless  a  decision  is  taken  by  the  same  majority 
to  restore  the  member  to  good  standing. 

(6)  While  under  suspension,  a  member  shall  not  be  entitled  to 
exercise  any  rights  under  this  Agreement  except  the  right  of 
withdrawal,  but  shall  remain  subject  to  all  obligations. 


Section  3.  Suspension  or  Cessation  of  Membership  in  the  Bank 

Any  member  which  is  suspended  from  membership  in,  or 
ceases  to  be  a  member  of,  the  Bank  shall  automatically  be 
suspended  from  membership  in,  or  cease  to  be  a  member  of,  the 
Association,  as  the  case  may  be. 

Section  4.    Rights   and  Duties   of  Governments   Ceasing   to   be 
Members 

(a)  When  a  government  ceases  to  be  a  member,  it  shall  have 
no  rights  under  this  Agreement  except  as  provided  in  this 
Section  and  in  Article  X  (c),  but  it  shall,  except  as  in  this  Section 
otherwise  provided,  remain  liable  for  all  financial  obligations 
undertaken  by  it  to  the  Association,  whether  as  a  member, 
borrower,  guarantor  or  otherwise. 

(6)  When  a  government  ceases  to  be  a  member,  the  Association 
and  the  government  shall  proceed  to  a  settlement  of  accounts. 
As  part  of  such  settlement  of  accounts,  the  Association  and  the 
government  may  agree  on  the  amounts  to  be  paid  to  the 
government  on  account  of  its  subscription  and  on  the  time  and 
currencies  of  payment.  The  term  "subscription"  when  used  in 
relation  to  any  member  government  shall  for  the  purposes  of 
this  Article  be  deemed  to  include  both  the  initial  subscription 
and  any  additional  subscription  of  such  member  government. 

(c)  If  no  such  agreement  is  reached  within  six  months  from 
the  date  when  the  government  ceased  to  be  a  member,  or  such 
other  time  as  may  be  agreed  upon  by  the  Association  and  the 
government,  the  following  provisions  shall  apply: 

(i)  The  government  shall  be  relieved  of  any  further  liability 
to  the  Association  on  account  of  its  subscription,  except  that 
the  government  shall  pay  to  the  Association  forthwith 
amounts  due  and  unpaid  on  the  date  when  the  government 
ceased  to  be  a  member  and  which  in  the  opinion  of  the 
Association  are  needed  by  it  to  meet  its  commitments  as  of 
that  date  under  its  financing  operations, 
(ii)  The  Association  shall  return  to  the  government  funds 
paid  in  by  the  government  on  account  of  its  subscription  or 
derived  therefrom  as  principal  repayments  and  held  by  the 
Association  on  the  date  when  the  government  ceased  to  be 
a  member,  except  to  the  extent  that  in  the  opinion  of  the 


central.  Le  retrait  prendra  effect  a  la  date  de  la  reception  de  la 
notification. 

Section  2.  Suspension  d'un  Etat-membre 

a)  Si  un  Etat-membre  manque  a  1'une  de  ses  obligations  envers 
1'Association,  celle-ci  pourra  le  suspendre  a  la  suite  d'une 
decision  de  la  majorite  des  gouverneurs,  exergant  une  majorite 
du  total  des  voix  attributes.  L'Etat-membre  ainsi  suspendu 
perdra  automati<|iiement  sa  qualite  d'Etat-membre  un  an  apres 
la  date  de  sa  suspension  a  moins  que  ne  soit  prise,  a  la  meme 
majorite,  une  decision  tenant  a  le  rehabiliter. 

6)  Pendant  cette  suspension,  aucun  Etat-membre  ne  sera 
habilite  a  exercer  de  droits  au  titre  du  present  Accord,  a 
1'exception  de  celui  de  demissionner,  mais  il  restera  astreint  a 
toutes  les  obligations  des  Etats-membres. 

Section  3.  Suspension  ou  cessation  d' affiliation  <i  la  Banque 

Tout  membre  qui  est  suspendu  ou  cesse  d'etre  affilie  a  la 
Banque  sera  automatiquement  suspendu  ou,  selon  le  cas,  cessera 
d'etre  affilie  a  1'Association. 


Section  4.  Droits  et  devoirs  des  gouvernementscessant  leur affiliation 

a)  Lorsqu'un  Gouvernement  cessera  d'etre  membre,  il  n'aura 
aucun  droit  au  titre  du  present  Accord,  a  1'exception  de  ceux 
que  lui  conferent  la  presente  Section  et  1'Article  X  c);  toutefois, 
sauf  dispositions  contraires  de  la  presente  Section,  il  sera  lie  par 
toutes  les  obligations  financieres  qu'il  a  souscrites  vis-a-vis  de 
1'Association,  que  ce  soit  en  qualite  de  membre,  d'emprunteur, 
de  garant,  ou  a  un  autre  titre. 

6)  Lorsqu'un  Gouvernement  cessera  d'etre  membre,  1'Associa 
tion  et  le  Gouvernement  procederont  a  un  apurement  des 
comptes.  Dans  le  cadre  d'un  tel  apurement  des  comptes, 
1'Association  et  le  Gouvernement  pourront  convenir  des  sommes 
que  le  Gouvernement  devra  verser  au  titre  de  sa  souscription, 
ainsi  que  de  la  date  et  de  la  monnaie  du  paiement.  Lorsqu'il 
s'applique  a  un  Etat-membre,  le  vocable  «souscriptions»  utilise 
aux  fins  du  present  article  indiquera  aussi  bien  la,  souscription 
initiale  que  toute  souscription  additionnelle  dudit  Etat-membre. 

c)  S'il  n'est  pas  conclu  de  tel  accord  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  date  a  laquelle  1'Etat  cesse  d'etre  membre  ou  a 
1'expiration  de  toute  periode  dont  peuvent  convenir  1'Association 
et  le  Gouvernement,  les  dispositions  suivantes  deviendront 
applicables: 

(i)  L'Etat  ne  sera  plus  tenu  vis-a-vis  de  1'Association  au 
titre  de  sa  souscription  mais  devra  s'acquitter  immediatement 
des  sommes  dues  et  impayees  a  la  date  a  laquelle  il  a  cesse 
d'etre  membre  et  qui,  de  1'avis  de  1'Association,  sont 
necessaires  a  cette  derniere  pour  honorer  les  engagements 
qu'elle  avait  a  cette  date  dans  le  cadre  de  ses  operations  de 
financement. 

(ii)  L'Association  remboursera  a  1'Etat  les  sommes  qu'il 
aura  versees  au  titre  de  sa  souscription  on  qui  auraient 
constitue  des  remboursements  de  principal  et  que  1'Associa- 
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Association  such  funds  will  be  needed  by  it  to  meet  its 
commitments  as  of  that  date  under  its  financing  operations, 
(iii)  The  Association  shall  pay  over  to  the  government  a  pro 
rata  share  of  all  principal  repayments  received  by  the 
Association  after  the  date  on  which  the  government  ceases 
to  be  a  member  on  loans  contracted  prior  thereto,  except 
those  made  out  of  supplementary  resources  provided  to  the 
Association  under  arrangements  specifying  special  liquida 
tion  rights.  Such  share  shall  be  such  proportion  of  the  total 
principal  amount  of  such  loans  as  the  total  amount  paid  by 
the  government  on  account  of  its  subscription  and  not 
returned  to  it  pursuant  to  clause  (ii)  above  shall  bear  to  the 
total  amount  paid  by  all  members  on  account  of  their 
subscriptions  which  shall  have  been  used  or  in  the  opinion 
of  the  Association  will  be  needed  by  it  to  meet  its 
commitments  under  its  financing  operations  as  of  the  date 
on  which  the  government  ceases  to  be  a  member.  Such 
payment  by  the  Association  shall  be  made  in  instalments 
when  and  as  such  principal  repayments  are  received  by  the 
Association,  but  not  more  frequently  than  annually.  Such 
instalments  shall  be  paid  in  the  currencies  received  by  the 
Association  except  that  the  Association  may  in  its  discretion 
make  payment  in  the  currency  of  the  government  concerned, 
(iv)  Any  amount  due  to  the  government  on  account  of  its 
subscription  may  be  withheld  so  long  as  that  government, 
or  the  government  of  any  territory  included  within  its 
membership,  or  any  political  subdivision  or  any  agency  of 
any  of  the  foregoing  remains  liable,  as  borrower  or  guarantor, 
to  the  Association,  and  such  amount  may,  at  the  option  of 
the  Association,  be  applied  against  any  such  liability  as  it 
matures. 

(v)  In  no  event  shall  the  government  receive  under  this 
paragraph  (c)  an  amount  exceeding,  in  the  aggregate,  the 
lesser  of  the  two  following:  (a)  the  amount  paid  by  the 
government  on  account  of  its  subscription,  or  (6)  such 
proportion  of  the  net  assets  of  the  Association,  as  shown  on 
the  books  of  the  Association  as  of  the  date  on  which  the 
government  ceased  to  be  a  member,  as  the  amount  of  its 
subscription  shall  bear  to  the  aggregate  amount  of  the 
subscriptions  of  all  members. 

(vi)  All  calculations  required  hereunder  shall  be  made  on 
such  basis  as  shall  be  reasonably  determined  by  the 
Association. 

(d)  In  no  event  shall  any  amount  due  to  a  government  under 
this  Section  be  paid  until  six  months  after  the  date  upon  which 
the  government  ceases  to  be  a  member.  If  within  six  months  of 
the  date  upon  which  any  government  ceases  to  be  a  member  the 
Association  suspends  operations  under  Section  5  of  this  Article, 
all  rights  of  such  government  shall  be  determined  by  the 
provisions  of  such  Section  5  and  such  government  shall  be 
considered  a  member  of  the  Association  for  purposes  of  such 
Section  5,  except  that  it  shall  have  no  voting  rights. 


Section  5.  Suspension  of  Operations  and  Settlement  of  Obligations 

(a)  The  Association  may  permanently  suspend  its  operations 
by  vote  of  a  majority  of  the  Governors  exercising  a  majority  of 
the  total  voting  power.  After  such  suspension  of  operations  the 
Association  shall  forthwith  cease  all  activities,  except  those 
incident  to  the  orderly  realization,  conservation  and  preservation 
of  its  assets  and  settlement  of  its  obligations.  Until  final 


tion  detenait  a  la  date  a  laquelle  1'Etat  a  cesse  d'etre 
membre,  sauf  dans  la  mesure  ou,  de  1'avis  de  1'Association, 
ces  fonds  lui  seront  necessaires  pour  honorer  les  engagements 
qu'elle  avait  a  cette  date  dans  le  cadre  de  ses  operations  de 
financement. 

(iii)  L'Association  remboursera  a  1'Etat  une  part  propor- 
tionnelle  de  tous  les  remboursements  de  principal  qu'elle 
aura  re$us  apres  la  date  a  laquelle  1'Etat  cesse  d'etre  membre 
et  applicables  aux  prets  consentis  anterieurement,  sauf  s'il 
s'agit  de  prets  preleves  sur  des  ressources  supplementaires 
fournies  a  1'Association  dans  le  cadre  de  dispositions 
prevoyant  des  droits  speciaux  de  liquidation.  Une  telle  part 
devra  representer,  par  rapport  au  principal  global  de  ces 
prets,  la  proportion  que  le  montant  total  verse  par  1'Etat  au 
titre  de  sa  souscription  et  non  rembourse  a  lui  conformement 
a  la  clause  (ii)  ci-dessus  represente  par  rapport  au  montant 
total  pave  par  tous  les  membres  au  titre  de  leurs 
souscriptions,  qui  aura  ete  utilise  ou  qui,  de  1'avis  de 
1'Association,  lui  sera  necessaire  pour  honorer  ses  engage 
ments  dans  le  cadre  de  ses  operations  de  financement,  a  la 
date  ou  1'Etat  cesse  d'etre  membre.  L'Association  procedera 
a  ces  remboursements  par  versements  echelonnes  au  fur  et  a 
mesure  qu'elle  percevra  des  remboursements  de  principal 
mais  a  des  intervalles  d'au  moins  un  an.  Ces  remboursements 
seront  libelles  dans  les  monnaies  regues  par  1'Association 
qui,  cependant,  pourra,  a  sa  ^discretion,  effectuer  des 
paiements  dans  la  monnaie  de  1'Etat  interesse. 
(iv)  Toute  somme  due  a  1'Etat  au  titre  de  sa  souscription 
pourra  rester  impayee  aussi  longtemps  que  cet  Etat  ou  le 
Gouvernement  de  tout  territoire  en  relevant,  ou  toute 
subdivision  politique  ou  service  de  1'une  quelconque  des 
entites  precedentes,  restera  redevable  a  1'Association,  en 
temps  qu'emprunteur  ou  garant ;  de  telles  sommes  pourront, 
au  choix  de  1'Association,  etre  imputees  a  1'une  quelconque 
de  ces  dettes  arrivees  a  echeance. 

(v)  En  aucune  fagon,  1'Etat  ne  devra  recevoir  au  titre  de 
1'alinea  c)  une  somme  dont  le  total  depasse  a)  la  somme 
versee  par  1'Etat  au  titre  de  sa  souscription  ou,  si  elle  est 
inferieure,  b)  la  proportion  des  avoirs  nets  de  1'Association, 
telle  qu'elle  apparait  sur  les  livres  de  1'Association  a  la  date 
a  laquelle  le  Gouvernement  cesse  d'etre  membre,  dans  la 
mesure  ou  le  montant  de  sa  souscription  est  proportionnel 
au  total  des  souscriptions  de  tous  les  Etats-membres. 
(vi)  Tous  les  calculs  exiges  par  1'application  des  presentes 
dispositions  seront  effectues  sur  une  base  raisonnablement 
determined  par  1'Association. 

d)  En  aucune  fac.on,  les  sommes  dues  a  un  Etat  au  titre  de  la 
presente  Section  ne  seront  payees  dans  les  six  mois  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  1'Etat  cesse  d'etre  membre.  Si,  au  cours  de 
cette  periode  de  six  mois,  a  compter  de  la  date  a  laquelle  un 
Etat  cesse  d'etre  membre  de  1'Association,  celle-ci  suspend  ses 
operations  conformement  aux  dispositions  de  la  Section  5  du 
present  Article,  tous  les  droits  dudit  Gouvernement  seront  fixes 
par  les  dispositions  de  ladite  Section  5  et  ledit  Etat  sera 
considere  comme  membre  de  1'Association  aux  fins  de  ladite 
Section  5  mais  sans  avoir  droit  de  vote. 

Section  5.  Suspensions  des  operations  et  apurement  des  engagements 
de  f  Association 

a)  L'Association  pourra  suspendre  de  fac.on  permanente  ses 
operations  a  la  suite  d'un  vote  de  la  majorite  des  gouverneurs 
disposant  de  la  majorite  des  voix  attributes.  Apres  la  suspension 
des  operations,  1'Association  cessera  toutes  activites  a  1'exception 
de  celles  qui  se  rapportent  a  la  realisation  methodique,  a  la 
conservation,  et  a  la  sauvegarde  de  ses  actifs  ainsi  qu'au 
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settlement  of  such  obligations  and  distribution  of  such  assets, 
the  Association  shall  remain  in  existence  and  all  mutual  rights 
and  obligations  of  the  Association  and  its  members  under  this 
Agreement  shall  continue  unimpaired,  except  that  no  member 
shall  be  suspended  or  shall  withdraw  and  that  no  distribution 
shall  be  made  to  members  except  as  in  this  Section  provided. 

(6)  No  distribution  shall  be  made  to  members  on  account  of 
their  subscriptions  until  all  liabilities  to  creditors  shall  have 
been  discharged  or  provided  for  and  until  the  Board  of 
Governors,  by  vote  of  a  majority  of  the  Governors  exercising  a 
majority  of  the  total  voting  power,  shall  have  decided  to  make 
such  distribution. 

(c)  Subject  to  the  foregoing,  and  to  any  special  arrangements 
for  the  disposition  of  supplementary  resources  agreed  upon  in 
connection  with  the  provision  of  such  resources  to  the  Association, 
the  Association  shall  distribute  its  assets  to  members  pro  rata  in 
proportion  to  amounts  paid  in  by  them  on  account  of  their 
subscriptions.    Any    distribution    pursuant    to    the    foregoing 
provision  of  this  paragraph  (c)  shall  be  subject,  in  the  case  of 
any  member,  to  prior  settlement  of  all  outstanding  claims  by 
the  Association  against  such  member.  Such  distribution  shall  be 
made  at  such  times,  in  such  currencies,  and  in  cash  or  other 
assets    as    the    Association    shall    deem    fair    and    equitable. 
Distribution  to  the  several  members  need  not  be  uniform  in 
respect  of  the  type  of  assets  distributed  or  of  the  currencies  in 
which  they  are  expressed. 

(d)  Any  member  receiving  assets  distributed  by  the  Association 
pursuant  to  this  Section  or  Section  4  shall  enjoy  the  same  rights 
with  respect  to  such  assets  as  the  Association  enjoyed  prior  to 
their  distribution. 


reglement  de  ses  obligations.  En  attendant  le  reglement  final 
desdites  obligations  et  la  distribution  desdits  avoirs,  1'Association 
restera  en  existence  et  tous  les  droits  et  obligations  mutuels  de 
1'Association  et  de  ses  membres,  dans  le  cadre  du  present  Accord, 
demeureront  intacts;  cependant,  aucun  Etat-membre  ne  pourra 
etre  suspendu  ou  ne  pourra  demissionner  et  aucune  repartition 
ne  sera  effectuee  parmi  les  membres  si  ce  n'est  conformement 
aux  dispositions  de  la  presente  section. 

6)  Aucune  repartition  ne  sera  faite  aux  Etats-membres  au 
litre  de  leurs  souscriptions  avant  que  toutes  les  obligations 
envers  les  creanciers  n'aient  etc  reglees  ou  n'aient  fait  1'objet  de 
provisions  et  avant  que  le  conseil  des  gouverneurs,  par  un  vote 
d'une  majorite  des  gouverneurs,  exerc,ant  une  majorite  du  total 
des  voix  attributes,  n'ait  decide  de  proceder  a  une  telle 
repartition. 

c)  Sous  reserve   des   dispositions   precedentes   et    de   toutes 
stipulations  speciales  qui   auraient   pu  etre  prises  concernant 
1 'alienation  des  ressources  supplementaires  dont  le  versement  a 
r  Association  a  ete  convenu,  celle-ci  repartira  ses  actifs  entre  les 
Etats-membres,  proportionnellement  aux  sommes  qu'ils  avaient 
versees  au  titre  de  leurs  souscriptions.  Toute  repartition  conforme 
aux  dispositions  _precedentes  du  present  alinea  c)  sera  assujettie, 
dans  le  cas  d'un  Etat-membre  quelconque,  au  reglement  anterieur 
de  toutes  creances  impayees  dudit  Etat  a  1'Association.  Ladite 
repartition  sera  effectuee  aux  dates,  en  devises,  en  numeraire  ou 
en  autres  actifs,  que  1'Association  jugera  justes  et  equitables.  La 
repartition  entre  les  divers  membres  ne  sera  pas  necessairement 
uniforme  quant  au  type  des  avoirs  distribues  ou  des  monnaies 
dans  lesquelles  ils  sont  libelles. 

d)  Tout  Etat-membre  recevant  des  actifs  repartis  par  1'Asso 
ciation  en  application  de  la  presente  Section  ou  de  la  Section  4 
sera  subroge  dans  tous  les  droits  devolus  a  1'Association  sur  ces 
actifs  avant  leur  repartition. 


Article  VIII 
Status,  Immunities  and  Privileges 

Section  1.  Purposes  of  Article 

To  enable  the  Association  to  fulfill  the  functions  with  which 
it  is  entrusted,  the  status,  immunities  and  privileges  provided  in 
this  Article  shall  be  accorded  to  the  Association  in  the  territories 
of  each  member. 

Section  2.  Status  of  the  Association 

The  Association  shall  possess  full  juridical  personality  and,  in 
particular,  the  capacity: 
(i)  to  contract ; 

(ii)  to  acquire   and   dispose  of   immovable   and   movable 
property ; 
(iii)  to  institute  legal  proceedings. 

Section  3.  Position  of  the  Association  with  Regard  to  Judicial 
Process 

Actions  may  be  brought  against  the  Association  only  in  a 
court  of  competent  jurisdiction  in  the  territories  of  a  member  in 
which  the  Association  has  an  office,  has  appointed  an  agent  for 
the  purpose  of  accepting  service  or  notice  of  process,  or  has 
issued  or  guaranteed  securities.  No  actions  shall,  however,  be 
brought  by  members  or  persons  acting  for  or  deriving  claims 
from  members.  The  property  and  assets  of  the  Association  shall, 
wheresoever  located  and  by  whomsoever  held,  be  immune  from 
all  forms  of  seizure,  attachment  or  execution  before  the  delivery 


Article  VIII 
Statut,  immunites  et  privileges 

Section  1.  Objet  du  present  article 

En  vue  de  mettre  1'Association  en  mesure  de  remplir  les 
fonctions  qui  lui  sont  confiees,  le  statut  juridique,  les  immunites 
et  privileges  definis  dans  le  present  article  seront  accordes  a 
1'Association  sur  les  territoires  de  chaque  Etat-membre. 

Section  2.  Statut  juridique  de  {"Association 

L' Association  aura  une  personnalite  juridique  complete  et,  en 
particulier,  la  capacite : 
(i)  de  contracter; 

(ii)  d'acquerir  et  aliener  des  biens  meubles  et  immeubles; 
(iii)  d'ester  en  justice. 


Section  3.  Situation  de  1'Association  au  point  de  vue  des  poursuites 
judiciaires 

L'Association  ne  peut  etre  poursuivie  que  devant  un  Tribunal 
avant  juridiction  sur  les  territoires  d'un  Etat-membre  ou  elle 
possede  un  bureau,  a  designe  un  agent  charge  de  recevoir  les 
significations  ou  notifications  de  sommations  ou  a  emis  ou 
garanti  des  titres.  Aucune  action  judiciaire  ne  pourra  cependant 
etre  intentee  par  les  Etats-membres  ou  par  des  personnes  agissant 
pour  le  compte  desdits  Etats,  ou  faisant  valoir  des  droits  cedes 
par  ceux-ci.  Les  biens  et  avoirs  de  1'Association  oil  qu'ils  soient 
situes  et  quel  qu'en  soit  le  detenteur,  seront  a  1'abri  de  toute 
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of  final  judgment  against  the  Association. 

Section  4.  Immunity  of  Assets  from  Seizure 

Property  and  assets  of  the  Association,  wherever  located  and 
by  whomsoever  held,  shall  be  immune  from  search,  requisition, 
confiscation,  expropriation  or  any  other  form  of  seizure  by 
executive  or  legislative  action. 

Section  5.  Immunity  of  Archives 

The  archives  of  the  Association  shall  be  inviolable. 

Section  6.  Freedom  of  Assets  from  Restrictions 
To  the  extent  necessary  to  carry  out  the  operations  provided 


forme  de  saisie,  d'opposition  ou  d'execution  tant  qu'un  jugement 
definitif  n'aura  pas  etc  prononce  contre  1'Association. 

Section  4.  Insaisissabiliti  des  avoirs 

Les  biens  et  avoirs  de  1'Association,  oil  qu'ils  soient  situes  et 
quel  qu'en  soit  le  detenteur,  seront  a  1'abri  des  perquisitions, 
requisitions,  confiscations,  expropriations  ou  toute  autre  forme 
de  saisie  de  la  part  du  pouvoir  executif  ou  legislatif. 

Section  5.  Inviolabiliti  des  archives 
Les  archives  de  1'Association  sont  inviolables. 

Section  6.  Exemption  au  profit  des  avoirs  de  1'Association 
Dans  la  mesure  necessaire  a  1'accomplissement  des  operations 


for  in   this   Agreement   and   subject   to   the   provisions  of  this      prevues  par  le  present  Accord  et  sous  reserve  des  dispositions  de 

celui-ci,  tous  les  biens  et  avoirs  de  1'Association  seront  exempts 
des  restrictions,  reglementations,  controles  et  moratoires  de  toute 
nature. 


Agreement,  all  property  and  assets  of  the  Association  shall  be 
free  from  restrictions,  regulations,  controls  and  moratoria  of  any 

nature. 

Section  7.  Privilege  for  Communications 

The  official  communications  of  the  Association  shall  be 
accorded  by  each  member  the  same  treatment  that  it  accords  to 
the  official  communications  of  other  members. 

Section  8.  Immunities  and  Privileges  of  Officers  and  Employees 

All  Governors,  Executive  Directors,  Alternates,  officers  and 
employees  of  the  Association 

(i)  shall  be  immune  from  legal  process  with  respect  to  acts 
performed  by  them  in  their  official  capacity  except  when 
the  Association  waives  this  immunity; 
(ii)  not  being  local  nationals,  shall  be  accorded  the  same 
immunities  from  immigration  restrictions,  alien  registration 
requirements  and  national  service  obligations  and  the  same 
facilities  as  regards  exchange  restrictions  as  are  accorded  by 
members  to  the  representatives,  officials,  and  employees  of 
comparable  rank  of  other  members; 

(iii)  shall  be  granted  the  same  treatment  in  respect  of 
travelling  facilities  as  is  accorded  by  members  to  represent 
atives,  officials  and  employees  of  comparable  rank  of  other 
member?. 


Section  9.  Immunities  from  Taxation 

(a)  The    Association,    its    assets,    property,    income    and    its 
operations  and  transactions  authorized  by  this  Agreement,  shall 
be  immune  from  all  taxation  and  from  all  customs  duties.  The 
Association  shall  also  be  immune  from  liability  for  the  collection 
or  payment  of  any  tax  or  duty. 

(b)  Xo  tax  shall  be  levied  on  or  in  respect  of  salaries  and 
emoluments  paid   by  the  Association  to   Executive  Directors, 
Alternates,  officials  or  employees  of  the  Association  who  are  not 
local  citizens,  local  subjects,  or  other  local  nationals. 

(c)  Xo  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation 
or  security  issued  by  the  Association  (including  any  dividend  or 
interest  thereon)  by  whomsoever  held 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security 
solely  because  it  is  issued  by  the  Association ;  or 
(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
place  or  currency  in  which  it  is  issued,  made  payable  or 
paid,  or  the  location  of  any  office  or  place  of  business 
maintained  by  the  Association. 

id)  Xo  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation 


Section  7.  Privilege  en  matiere  de  communications 

Les  Etats-membres  appliqueront  aux  communications  officiel- 
les  de  1'Association  le_meme  traitement  qu'aux  communications 
officielles  des  autres  Etats-membres. 

Section  8.  Immunite's  et  privileges  des  dirigeants  et  du  personnel 

Tous  les  gouverneurs,  administrateurs,  suppleants,  dirigeants 
et  membres  du  personnel  de  1'Association: 

(i)  ne  pourront  etre  1'objet  de  poursuites  en  raison  des  actes 
accomplis  par  eux  dans  1'exercice  officiel  de  leurs  fonctions, 
sauf  lorsque  1'Association  aura  leve  cette  immunite; 
(ii)  quand  ils  ne  sont  pas  des  ressortissants  de  1'Etat  ou  ils 
exercent  leurs  fonctions,  ils  beneficieront,  en  matiere  de 
restrictions  a  ['immigration,  de  formalites  d'enregistrement 
des  etrangers,  d'obligations  militaires,  en  matiere  de 
restrictions  de  change,  des  memes  immunites  et  des  memes 
facilites  que  celles  qui  sont  accordees  par  les  Etats-membres 
aux  representants,  fonctionnaires  et  employes  de  rang 
analogue  des  autres  Etats-membres; 

(iii)  beneficieront,  en  matiere  de  facilites  de  voyage,  du 
meme  traitement  que  celui  qui  est  accorde  par  les  Etats- 
membres  aux  representants,  fonctionnaires  et  employes  de 
rang  analogue  des  autres  Etats-membres. 

Section  9.  Immunites  fiscales 

a)  L'Association,  ses   avoirs,  biens,  revenus,   ainsi  que  ses 
operations  et  transactions  autorisees  par  le  present  Accord  seront 
exoneres  de  tous  impots  et  de  tous  droits  de  douane.  L'Association 
sera    egalement    exemptee    de    toute    obligation    relative    au 
recouvrement  ou  au  paiement  d'un  impot  ou  droit  quelconque. 

b)  Aucun  impot  ne  sera  pergu  sur  les  traitements  et  emoluments 
paves    par    1'Association    a    ses    administrateurs,    suppleants, 
dirigeants  ou  employes,  s'ils  ne  sont  pas  des  citoyens,  des  sujets, 
ou  des  ressortissants  du  pays  ou  ils  exercent  leurs  fonctions,  ni  a 
1'egard  desdits  traitements  et  emoluments. 

c)  Aucun  impot  d'une  nature  quelconque  ne  sera  pergu  sur  les 
obligations    ou    valeurs    emises    par   1'Association    ni    sur    les 
dividendes  et  interets  en  provenant,  quel  que  soit  le  detenteur 
de  ces  litres, 

(i)  si  cet  impot  constitue  une  mesure  de  discrimination 
contre  une  telle  action  ou  obligation  du  seul  fait  qu'elle  est 
emise  par  1'Association, 

(ii)  ou  si  un  tel  impot  a  pour  seule  base  juridique  le  lieu  ou 
les  obligations  ou  valeurs  sont  emises,  la  monnaie  en  laquelle 
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or   security    guaranteed    by    the    Association    (including    any 
dividend  or  interest  thereon)  by  whomsoever  held 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security 
solely  because  it  is  guaranteed  by  the  Association;  or 
(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the 
location  of  any  office  or  place  of  business  maintained  by 
the  Association. 


Section  10.  Application  of  Article 

Each  member  shall  take  such  action  as  is  necessary  in  its  own 
territories  for  the  purpose  of  making  effective  in  terms  of  its 
own  law  the  principles  set  forth  in  this  Article  and  shall  inform 
the  Association  of  the  detailed  action  which  it  has  taken. 

Article  IX 

Amendments 

(a)  Any  proposal  to  introduce  modifications  in  this  Agreement, 
whether  emanating  from  a  member,  a  Governor  or  the  Executive 
Directors,  shall  be  communicated  to  the  Chairman  of  the  Board 
of  Governors  who  shall  bring  the  proposal  before  the  Board.  If 
the    proposed    amendment    is    approved    by    the    Board,    the 
Association  shall,  by  circular  letter  or  telegram,  ask  all  members 
whether  they  accept  the  proposed  amendment.  When  three- 
fifths  of  the  members,  having  four-fifths  of  the  total  voting 
power,  have  accepted  the  proposed  amendments,  the  Association 
shall  certify  the  fact  by  formal  communication  addressed  to  all 
members. 

(b)  Notwithstanding  (a)  above,  acceptance  by  all  members  is 
required  in  the  case  of  any  amendment  modifying 

(i)  the  right  to  withdraw  from  the  Association  provided  in 

Article  VII,  Section  1 ; 

(ii)  the  right  secured  by  Article  III,  Section  1  (c); 

(iii)  the    limitation    on    liability    provided    in    Article   II, 

Section  3. 

(c)  Amendments  shall  enter  into  force  for  all  members  three 
months  after  the  date  of  the  formal  communication  unless  a 
shorter  period  is  specified  in  the  circular  letter  or  telegram. 


Article  X 

Interpretation  and  Arbitration 

(a)  Any  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this 
Agreement  arising  between  any  member  and  the  Association  or 
between  any  members  of  the  Association  shall  be  submitted  to 
the  Executive   Directors   for   their   decision.   If   the   question 
particularly  affects  any  member  of  the  Association  not  entitled 
to  appoint  an  Executive  Director  of  the  Bank,  it  shall  be  entitled 
to  representation  in  accordance  with  Article  VI,  Section  4  (g). 

(b)  In  any  case  where  the  Executive  Directors  have  given  a 
decision  under  (a)  above,  any  member  may  require  that  the 
question  be  referred  to  the  Board  of  Governors,  whose  decision 
shall  be  final.  Pending  the  result  of  the  reference  to  the  Board 
of  Governors,  the  Association  may,  so  far  as  it  deems  necessary, 
act  on  the  basis  of  the  decision  of  the  Executive  Directors. 

(c)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Association 


elles  sont  payables  ou  payees,  ou  I'emplacement  d'un  bureau 
ou  autre  centre  d'operations  de  1'Association. 

d)  Aucun  impot  ne  sera  pergu  sur  une  obligation  ou  valeur 
garantie  par  1'Association,  ni  sur  les  dividendes  et  interets  en 
provenant,  quel  que  soit  le  detenteur  de  ces  titres, 

(i)  si  cet   impot   constitue  une  mesure  de  discrimination 

centre  une  telle  obligation  ou  valeur  du  seul  fait  qu'elle  est 

garantie  par  1'Association, 

(ii)  ou    si    un    tel    impot    a    pour    seule    base    juridique 

l'emplacement    d'un    bureau    ou    centre    d'operations    de 

1'Association. 

Section  10.  Application  du  present  article 

Tout  Etat-membre  prendra  sur  ses  propres  territoires,  toutes 
les  mesures  necessaires  en  vue  d'appliquer,  dans  sa  propre 
legislation,  les  principes  exposes  dans  le  present  Article  et  il 
informera  1'Association  des  mesures  detaillees  qu'il  aura  prises. 

Article  IX 

Amendements 

a)  Toute  proposition  tendant  a  apporter  des  modifications  au 
present  Accord,  qu'elle  emane  d'un  Etat-membre,  d'un  gouver- 
neur  ou  des  administrateurs,  sera  communiquee  au  president  du 
Conseil  des  gouverneurs   qui  la  soumettra   audit   Conseil.   Si 
1'amendement  propose  est  approuve  par  le  Conseil,  1'Association 
demandera,  par  lettre  ou  telegramme  circulaire,  a  tous  les  Etats- 
membres,  s'ils  acceptent,  ce  projet  d'amendement.  Quand  les 
trois    cinquiemes    des    Etats-membres,    disposant    des    quatre 
cinquiemes  des  voix  attributes  auront   accepte  I'amendement 
propose,  1'Association  en  donnera  acte  par  une  communication 
officielle  a  tous  les  Etats-membres. 

b)  Nonobstant  1'alinea  a)  ci-dessus,  1'acceptation  par  tous  les 
Etats-membres  est  requise  dans  le  cas  de  tout   amendement 
modifiant : 

(i)  le  droit  de  se  retirer  de  1'Association,  prevu  par  1'Article 

VII,  Section  1 ; 

(ii)  le  droit  garanti  par  1'Article  III,  Section  1  c); 

(iii)  la  limitation  de  responsabilite  prevue  par  1'Article  II, 

Section  3. 

c)  Les  amendements  entreront  en  vigueur,  pour  tous  les  Etats- 
membres,  trois  mois  apres  la  date  de  la  communication  officielle, 
a  moins  qu'un  delai  plus  court  ne  soit  specific  dans  la  lettre  ou 
le  telegramme  circulaires. 

Article  X 

Interpretation  et  arbitrage 

a)  Toute  question  d'interpretation  des  dispositions  du  present 
Accord  opposant  un  Etat-membre  a  1'Association  ou  des  Etats- 
membres  entre  euxsera  soumise  a  la  decision  des  Administrateurs. 
Si  la  question  affecte   particulierement   un  Etat-membre  de 
['Association  ,non  habilite  a  nommer  un  Administrateur  de  la 
Banque,  cet  Etat-membre  aura  la  faculte  de  se  faire  representer, 
conformement  a  1'Article  VI,  Section  4  g). 

b)  Dans  toute  affaire  ou  les  Administrateurs  ont  rendu  une 
decision  aux  termes  de  1'alinea  a)  ci-dessus,  tout  Etat-membre 
peut  demander  que  la  question  soit  portee  devant  le  Conseil  des 
Gouverneurs  dont  la  decision  sera  sans  appel.  En  attendant  que 
le  Conseil  ait  statue,  1'Association  peut,  dans  la  mesure  ou  elle 
1'estime    necessaire,    agir    sur    la    base    de    la    decision    des 
Administrateurs. 
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and  a  country  which  has  ceased  to  be  a  member,  or  between  the 
Association  and  any  member  during  the  permanent  suspension 
of  the  Association,  such  disagreement  shall  be  submitted  to 
arbitration  by  a  tribunal  of  three  arbitrators,  one  appointed  by 
the  Association,  another  by  the  country  involved  and  an  umpire 
who,  unless  the  parties  otherwise  agree,  shall  be  appointed  by 
the  President  of  the  International  Court  of  Justice  or  such  other 
authority  as  may  have  been  prescribed  by  regulation  adopted 
by  the  Association.  The  umpire  shall  have  full  power  to  settle 
all  questions  of  procedure  in  any  case  where  the  parties  are  in 
disagreement  with  respect  thereto. 


c)  Toutes  les_fois  qu'un  disaccord  surviendra  entre  1'Associa- 
tion  et  un  ex-Etat-membre,  ou  entre  1'Association  et  un  Etat- 
membre  durant  la  suspension  permanente  des  operations  de 
1'Association,  ce  disaccord  sera  soumis  a  1'arbitrage  d'un  tribunal 
de  trois  arbitres,  comprenant  un  arbitre  nomme  par  1'Association, 
un  arbitre  designe  par  1'Etat-membre  et  un  sur-arbitre  qui,  a 
moins  que  les  parties  n'en  conviennent  autrement,  sera  nomme 
par  le  President  de  la  Cour  permanente  internationale  de  justice 
ou  par  telle  autre  autorite  designee  par  le  reglement  adopte  par 
1'Association.  Le  sur-arbitre  aura  pleins  pouvoirs  pour  regler 
toutes  les  questions  de  procedure  sur  lesquelles  les  parties 
seraient  en  disaccord . 


Article  XI 
Final  Provisions 

Section  1.  Entry  into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  when  it  has  been  signed 
on  behalf  of  governments  whose  subscriptions  comprise  not  less 
than  sixty-five  percent  of  the  total  subscriptions  set  forth  in 
Schedule  A  and  when  the  instruments  referred  to  in  Section 
2(a)  of  this  Article  have  been  deposited  on  their  behalf,  but  in 
no  event  shall  this  Agreement  enter  into  force  before  September 
15,  1960. 

Section  2.  Signature 

(a)  Each  government  on  whose  behalf  this  Agreement  is  signed 
shall  deposit  with  the  Bank  an  instrument  setting  forth  that  it 
has  accepted  this  Agreement  in  accordance  with  its  law  and  has 
taken  all  steps  necessary  to  enable  it  to  carry  out  all  of  its 
obligations  under  this  Agreement. 

(6)  Each  government  shall  become  a  member  of  the  Association 
as  from  the  date  of  the  deposit  on  its  behalf  of  the  instrument 
referred  to  in  paragraph  (a)  above  except  that  no  government 
shall  become  a  member  before  this  Agreement  enters  into  force 
under  Section  1  of  this  Article. 

(c)  This  Agreement  shall  remain  open  for  signature  until  the 
close  of  business  on  December  31,  1960,  at  the  principal  office  of 
the  Bank,  on  behalf  of  the  governments  of  the  states  whose 
names  are   set   forth   in  Schedule   A,  provided   that,  if   this 
Agreement  shall  not  have  entered  into  force  by  that  date,  the 
Executive  Directors  of  the  Bank  may  extend  the  period  during 
which  this  Agreement  shall  remain  open  for  signature  by  not 
more  than  six  months. 

(d)  After  this  Agreement  shall  have  entered  into  force,  it  shall 
be  open  for  signature  on  behalf  of  the  government  of  any  state 
whose  membership  shall  have  been  approved  pursuant  to  Article 
II,  Section  1(6). 

Section  3.  Territorial  Application 

By  its  signature  of  this  Agreement,  each  government  accepts 
it  both  on  its  own  behalf  and  in  respect  of  all  territories  for 
whose  international  relations  such  government  is  responsible 
except  those  which  are  excluded  by  such  government  by  written 
notice  to  the  Association. 


Section  4.  Inauguration  of  the  Association 

(a)  As  soon  as  this  Agreement  enters  into  force  under  Section 
1  of  this  Article  the  President  shall  call  a  meeting  of  the 
Executive  Directors. 

(6)  The  Association  shall  begin  operations  on  the  date  when 


Article  XI 
Dispositions  finales 

Section  1.  Entree  en  vigueur 

Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  des  qu'il  aura  ete  signe 
au  nom  des  Gouvernements  dont  les  souscriptions  represented 
au  moins  65  pour  cent  du  total  des  souscriptions  enumerees  a 
1'annexe  A  et  que  les  documents  vises  a  la  Section  2a)  du  present 
Article  auront  ete  deposes  en  leur  nom,  mais  en  aucun  cas  le 
present  Accord  n'entrera  en  vigueur  avant  le  15  septembre  I960. 


Section  2.  Signature 

a)  Chaque  Gouvernement  au  nom  duquel  le  present  Accord 
sera  signe  deposera,  aupres  de  la  Banque,  un  instrument 
etablissant  qu'il  a  accepte  le  present  Accord  en  conformite  de 
ses  lois  et  a  pris  toutes  les  mesures  necessaires  pour  se  mettre  en 
etat  d'executer  toutes  ses  obligations  decoulant  du  present 
Accord. 

6)  Chaque  Gouvernement  deviendra  membre  de  1'Association 
a  la  date  du  depot  en  son  nom  de  1 'instrument  vise  ci-dessus 
sous  a),  sous  reserve  qu'aucun  Gouvernement  ne  deviendra 
membre  de  1'Association  avant  que  le  present  Accord  soit  entre 
en  vigueur  aux  termes  de  la  Section  1  du  present  Article. 

c)  Le  present  Accord  demeurera,  jusqu'au  31  decembre  1960, 
ouvert    a   la    signature,   au    siege   central   de    la   Banque,   des 
representants  des  Etats  enumeres  a  1'annexe  A ;  toutefois,  si  le 
present  Accord  n'est  pas  entre  en  vigueur  a  cette  date,  les 
Administrateurs  de  la  Banque  pourront  proroger  de  six  mois  au 
maximum  la  periode  pendant  laquelle  le  present  Accord  restera 
ouvert  a  la  signature. 

d)  Une  fois  le  present  Accord  entre  en  vigueur,  il  sera  ouvert 
a  la  signature  des  representants  de  tous  les  Etats  dont  1'affiliation 
aura  ete  agreee  conformement  aux  dispositions  de  1'Article  II, 
Section  16). 

Section  3.  Application  territorial 

En  apposant  leur  signature  au  present  Accord,  tous  les 
Gouvernements  1'acceptent  tant  en  leur  nom  propre  qu'au  regard 
de  tous  les  terhtoires  dont  ils  se  chargent  des  relations 
Internationales,  a  1'exception  toutefois  des  territoires  qui  auront 
fait  1'objet  d'une  notification  ecrite  adressee  par  lesdits 
Gouvernements  a  1'Association. 

Section  4.  Inauguration  de  f  Association 

a)  Des  que  le  present  Accord  entrera  en  vigueur,  conformement 
a  la  Section  1  du  present  Article,  le  President  convoquera  une 
reunion  des  Administrateurs. 

6)  L'Association  commencera  ses  operations  a  la  date  de  ladite 


4582 


Schedule 


International  Development  Association 


Chap.  1-21 


19 


such  meeting  is  held. 
(c)  Pending  the  first  meeting  of  the  Board  of  Governors,  the 


reunion. 


c)  Avant  la  premiere  reunion  du  Conseil  des  Gouverneurs,  les 
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Jirectors  may  exercise  all  the  powers  of  the  Board  of      Administrateurs  pourront  exercer  tous  les  pouvoirs  du  Conseil 
Governors  except  those  reserved  to  the  Board  of  Governors 
under  this  Agreement. 


Section  5.  Registration 

^  The  Bank  is  authorized  to  register  this  Agreement  with  the 
Secretariat  of  the  United  Nations  in  accordance  with  Article  102 
of  the  Charter  of  the  United  Nations  and  the  Regulations 
thereunder  adopted  by  the  General  Assembly. 

Done  at  Washington,  in  a  single  copy  which  shall  remain 
deposited  in  the  archives  of  the  International  Bank  for 
Reconstruction  and  Development,  which  has  indicated  by  its 
signature  below  its  agreement  to  act  as  depository  of  this 
Agreement,  to  register  this  Agreement  with  the  Secretariat  of 
the  United  Nations  and  to  notify  all  governments  whose  names 
are  set  forth  in  Schedule  A  of  the  date  when  this  Agreement 
shall  have  entered  into  force  under  Article  XI,  Section  1  hereof. 

[Here  follows  the  signature  of  Eugene  R.  Black,  President, 
International  Bank  for  Reconstruction  and  Development,  dated 
January  29th,  1960.1 


des  Gouverneurs  a  1'exception  des  pouvoirs  que  lui  reserve  le 
present  Accord. 

Section  5.  Depot 

La  Banque  est  autorisee  a  deposer  le  present  Accord  aupres 
du  Secretariat  des  Nations  Unies  conformement  aux  dispositions 
de  1'Article  102  de  la  Charte  des  Nations  Unies  et  des  Reglements 
y  afferents  adoptes  par  1'Assemblee  Generale. 

Fait  a  Washington  en  un  exemplaire  unique  qui  demeurera 
depose  aux  archives  de  la  Banque  Internationale  pour  la 
Reconstruction  et  le  Developpement  qui  a  indique  par  sa 
signature  ci-dessous  qu'elle  sera  le  depositaire  du  present  Accord, 
qu'elle  le  deposera  aupres  du  Secretariat  des  Nations  Unies  et 
qu'elle  notifiera  a  tous  les  Etats  dont  le  nom  figure  a  1'annexe 
A  la  date  a  laquelle  le  present  Accord  sera  entre  en  vigueur 
conformement  aux  dispositions  de  son  Article  XI,  Section  1. 

[Signature:  Eugene  R.  Black,  President,  Banque  Internatio 
nale  pour  la  Reconstruct  ion  et  le  Developpement,  29  Janvier  I960.] 


SCHEDULE  A— INITIAL  SUBSCRIPTIONS 
(UJ3.  $  Millions)* 


PART  I 


Australia 20.18 

Austria  .  5.04 

Belgium   .  22.70 

Canada  3733 

Denmark   8.74 

Finland  3.83 

France 52.96 

Germany   52.96 

Italy    18.16 


Japan   33.59 

Luxembourg  1.01 

Netherlands    27.74 

Norway    6.72 

Sweden  10.09 

Union  of  South 

Africa    10.09 

United  Kingdom       131.14 
United  States  320.29 


ANNEXE  A— SOUSCRIPTIONS  INITIALES 
(en  millions  de  dollars  des  Etats-Unis)* 

PREMIERE  PARTIE 

Allemagne  52.96  Grande-Bretagne       131.14 

Australie    20.18  Italie   18.16 

Autriche  5.04  Japon    .  33.59 

Belgique  .                .  22.70  Luxembourg   1.01 

Canada  37.83  Norvege  6.72 

Danemark  8.74  Pays-Bas ...  27.74 

Etats-Unis  320.29  Suede...  10.09 

Finlande  3.83  Union  Sud-Africaine    10.09 

France    .  52.96 


763.07 


763.07 


PART  II 


DEUXIEME  PARTIE 


Afghanistan  1.01 

Argentina     18.83 

Bolivia   1.06 

Brazil    18.83 

Burma 2.02 

Ceylon    3.03 

Chile  3.53 

China  3056 

Colombia  3.53 

Costa  Rica 0.20 

Cuba  4.71 

Dominican 

Republic    

Ecuador  

El  Salvador  

Ethiopia 
Ghana 


Greece  . 

Guatemala 

Haiti 


0.40 
0.65 
0.30 
0.50 
2.36 
2.52 
0.40 
0.76 


Israel  1.68 

Jordan    030 

Korea   1.26 

Lebanon  0.45 

Libya                    1.01 

Malaya  2.52 

Mexico   8.74 

Morocco  3.53 

Nicaragua    0.30 

Pakistan  10.09 

Panama    0.02 

Paraguay   030 

Peru    1.77 

Philippines  5.04 

Saudi   Arabia   3.70 

Spain 10.09 

Sudan   1.01 

Thailand 3.03 

Tunisia  1.51 

Turkey   5.80 


Afghanistan  1.01 

Arabie  Seoudite  ....  3.70 

Argentine  18.83 

Birmanie    2.02 

Bolivie  1.06 

Bresil  18.83 

Ceylan  3.03 

Chili    3.53 

Chine 30.26 

Colombie  3.53 

Coree    1.26 

Costa-Rica 020 

Cuba  4.71 

Equateur  0.65 

Espagne  10.09 

Ethiopie  0.50 

Ghana  2.36 

Grece    2.52 

Guatemala    0.40 

Haiti   .  0.76 


Israel  

Jordanie  

Liban    

Libye    

Malaisie  

Maroc  

Mexique  .. 

Nicaragua    

Pakistan 

Panama    

Paraguay   

Perou    

Philippines 

Republique  Arabe 

Unie 
Republique 

Dominicaine   

Salvador  

Soudan  

Thailande    . 


1.68 
0.30 
0.45 
1.01 
2.52 
3.53 
8.74 
0.30 
10.09 
0.02 
0.30 
1.77 
5.04 

6.03 

0.40 
030 
1.01 
3.03 
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Honduras  0.30 

Iceland   0.10 

India  40.35 

Indonesia  11.10 

Iran  4.54 

Iraq  ..  0.76 

Ireland  3.03 


United  Arab 

Republic    6.03 

Uruguay  1.06 

Venezuela    7.06 

Viet-Nam 1.51 

Yugoslavia  4.04 


TOTAL 


236.93 
1000.00 


*In  terms  of  United  States  dollars  of  the  weight  and  fineness  in 
effect  on  January  1,  1960. 

[Here  follow  the  signatures  on  behalf  of  the  Governments  of 
Ecuador,    Pakistan,    Sweden,    Australia,    Norway,    Viet-Nam, 
China,  United  States,  Canada,  and  Honduras.] 
1960,  c.  32,  Sch. 


Honduras  0.30 

Inde  40.35 

Indonesie  11.10 

Irak  0.76 

Iran  4.54 

Irlande   .              3.03 

Islande   .  0.10 


Tunisie 
Turquie    ... 
Uruguay 
Venezuela 
Viet-Nam  . 


1.51 

5.80 

1.06 
7.06 

1.51 

Yougoslavie  4.04 


TOTAL 


236.93 
1000.00 


*En  dollars  des  Etats-Unis  du  poids  et  du  titre  legaux  a  la  date 
du  ler  Janvier  1960. 

[Signatures:  Equateur,  Pakistan,  Suede,  Australie,  Norvege, 
Viet-Nam,  Chine,  Etate-Unis,  Canada,  et  Honduras.] 
1960,  c.  32,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  1-22 

An  Act  respecting  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  international  river 
improvements 


CHAPITRE  1-22 

Loi  concernant  la  construction,  la  raise  en 
service  et  1'entretien  d'ouvrages  destines 
a  1'amelioration  de  cours  d'eau  interna- 
tionaux 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  International 

River  Improvements  Act.  1955,  c.  47,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  I' ameliora 
tion  des  cours  d'eau  internationaux.  1955,  c.  47, 
art.  1. 


Definitions 

"international 
river" 


"international 

river 

improvement" 


"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"international  river"  means  water  flowing 
from  any  place  in  Canada  to  any  place 
outside  Canada ; 

"international  river  improvement"  means  a 
dam,  obstruction,  canal,  reservoir  or  other 
work  the  purpose  or  effect  of  which  is 

(a)  to  increase,  decrease  or  alter  the  natural 
flow  of  an  international  river,  and 
(6)  to   interfere  with,   alter  or  affect   the 
actual  or  potential  use  of  the  international 
river  outside  Canada ; 

"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act.  1955, 
c.  47,  s.  2;  1966-67,  c.  25,  s.  41 ;  SOR/69-262. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«cours  d'eau  internal ional»  signifie  des  eaux 
qui  coulent  d'un  endroit  du  Canada  a  un 
endroit  situe  hors  du  Canada ; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  designer  pour 
agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi ; 

«ouvrage  destine  a  I'amelioration  d'un  cours 
d'eau  international »  signifie  un  barrage, 
obstacle,  canal,  bassin  de  retenue  ou  autre 
ouvrage  dont  1'objet  ou  effet  consiste 

a)  a  augmenter,  diminuer  ou  changer  le 
debit  naturel  d'un  cours  d'eau  international, 
et 

b)  a  deranger,  modifier  ou  influencer  1 'uti 
lisation  effective  ou  virtuelle  du  cours  d'eau 
international  hors  du  Canada.  1955,  c.  47, 
art.  2 ;  1966-67,  c.  25,  art.  41 ;  DORS/69-262. 


Definitions 

«eours  d'eau 
international. 


«Ministre» 


•ouvrage  destine 
a  I'amelioration 
d'un  cours  d'eau 
international » 


REGULATIONS 


Regulations  3.  The  Governor  in  Council  may,  for  the 

purpose  of  developing  and  utilizing  the  water 
resources  of  Canada  in  the  national  interest, 


REGLEMENTS 

3.  Aux  fins  de  1'amenagement  et  de 
1'utilisation  des  ressources  hydrauliques  du 
Canada  dans  1'interet  national,  le  gouverneur 
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make  regulations 

(a)  respecting  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  international  river 
improvements ; 

(6)  respecting  the  issue,  cancellation  and 
suspension  of  licences  for  the  construction, 
operation  and  maintenance  of  international 
river  improvements ; 

(c)  prescribing  fees  for  licences  issued  under 
this  Act ;  and 

(d)  excepting     any     international     river 
improvements  from  the  operation  of  this 
Act.  1955,  c.  47,  s.  3. 


en  conseil  peut  etablir  des  reglements 

a)  concernant  la  construction,  la  mise  en 
service  et  1'entretien  d'ouvrages  destines  a 
I'amelioration  de  cours  d'eau  internatio 
naux  ; 

b)  concernant  la  delivrance,  1'annulation  et 
la  suspension  de  permis  pour  la  construction, 
la  mise  en  service  et  1'entretien  d'ouvrages 
destines  a  1'amelioration  de   cours  d'eau 
internationaux ; 

c)  prescrivant   des  droits   applicables  aux 
permis  delivres  en  vertu  de  la  presente  loi ; 
et 

d)  excluant  de  1'application  de  la  presente 
loi  des  ouvrages  destines  a  1'amelioration 
de  quelque  cours  d'eau  international.  1955, 
c.  47,  art.  3. 


LICENCES 


Licences 
required 


4.  No  person  shall  construct,  operate  or 
maintain  an  international  river  improvement 
unless  he  holds  a  valid  licence  therefor  issued 
under  this  Act.  1955,  c.  47,  s.  4. 


PERMIS 

4.  II  est  interdit  a  toute  personne  de  Permis  requia 
construire,  de  mettre  en  service  ou  d'entretenir 
des  ouvrages  destines  a  1'amelioration  d'un 
cours  d'eau  international,  a  moins  qu'elle  ne 
detienne  un  permis  valide  delivre,  pour  cet 
objet,  aux  termes  de  la  presente  loi.  1955,  c. 
47,  art.  4. 


Offences 


Forfeiture 


PENALTIES 

5.  Every  person  who  violates  this  Act  or 
any  regulation  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  five 
years,  or  to  both ;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding    five    hundred    dollars    or    to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both.  1955,  c.  47,  s.  5. 


6.  The  Governor  in  Council  may  order  that 
any  international  river  improvement  or  part 
thereof  constructed,  operated  or  maintained 
in  violation  of  this  Act  or  the  regulations  be 
forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
and  any  thing  so  forfeited  may  be  removed, 
destroyed  or  otherwise  disposed  of  as  the 
Governor  in  Council  directs ;  and  the  costs  of 
and  incidental  to  such  removal,  destruction 
or  disposition,  less  any  sum  that  may  be 


PEINES 

5.  Toute  personne  qui  viole  la  presente  loi  infractions 
ou  quelque  reglement  est  coupable  d'infraction 

et  encourt, 

a)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation,  une  amende  d'au  plus  cinq 
mille  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  cinq  ans,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
1  'emprisonnement ;  ou, 
6)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  I'emprisonnement. 
1955,  c.  47,  art.  5. 

6.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  Confiscation 
que  tout   ouvrage  destine   a  1'amelioration 

d'un  cours  d'eau  international,  mais  construit, 
mis  en  service  ou  entretenu  en  violation  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  ou  tout 
element  d'un  tel  ouvrage  ainsi  construit,  mis 
en  service  ou  entretenu,  soit  acquis  a  Sa 
Majeste,  du  chef  du  Canada,  et  toute  chose 
ainsi  acquise  a  Sa  Majeste  peut  etre  enlevee 
ou  detruite  de  la  maniere  que  prescrit  le 
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realized  from  the  sale  or  other  disposition 
thereof,  are  recoverable  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  from  the  owner  as  a  debt  due 
to  the  Crown.  1955,  c.  47,  s.  6. 


gouverneur  en  conseil,  ou  il  peut  en  etre 
autrement  dispose  d'une  fac.on  ainsi  prescrite. 
Les  frais  de  1'enlevement,  de  la  destruction 
ou  de  la  disposition  dont  il  s'agit,  ainsi  que 
les  frais  y  accessoires,  moins  toute  somme  que 
peut  en  rapporter  la  vente  ou  une  autre 
disposition,  sont  recouvrables  du  proprietaire 
par  Sa  Majeste,  du  chef  du  Canada,  comme 
creance  de  la  Couronne.  1955,  c.  47,  art.  6. 


Exception 


Application  to 
Crown 


GENERAL 

7.  This  Act  does  not  apply  in  respect  of  an 
international  river  improvement 

(a)  constructed  under  the  authority  of  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada, 

(b)  situated    within    boundary    waters    as 
defined  in  the  treaty  relating  to  boundary 
waters     and     questions     arising     between 
Canada  and  the  United  States  signed  at 
Washington  on  the  llth  day  of  January 
1909,  or 

(c)  constructed,    operated    or    maintained 
solely  for  domestic,  sanitary  or  irrigation 
purposes  or  other  similar  consumptive  uses. 
1955,  c.  47,  s.  7. 


8.  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  is  bound  by  this  Act.  1955,  c.  47,  s.  8. 


When  provincial  9.  Notwithstanding  anything  in  this  Act 
3  app  y  an  international  river  improvement  is  subject 
to  the  same  laws  to  which  it  would  be  subject 
if  it  were  a  river  improvement  within  the 
legislative  jurisdiction  of  the  legislature  of 
the  province  in  which  it  is  situated  except  in 
so  far  as  such  provincial  laws  are  repugnant 
to  this  Act  or  the  regulations.  1955,  c.  47,  s. 
10. 


Report  to 
Parliament 


10.  As  soon  as  practicable  after  the  31st 
day  of  December  of  each  year,  the  Minister 
shall  prepare  and  lay  before  Parliament  a 
report  of  the  operations  under  this  Act  for 
that  year.  1955,  c.  47,  s.  11. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

7.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  en  ce  Exception 
qui  regarde  un  ouvrage  destine  a  1'ameliora- 

tion  d'un  cours  d'eau  international,  lorsque 
1'ouvrage 

a)  est  construit  sous  le  regime  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada, 

b)  est    situe    dans    les    eaux    limitrophes 
definies  par  le  traite  sur  les  eaux  limitrophes 
et  sur  les  questions  s'elevant  entre  le  Canada 
et  les  Etats-Unis,  signe  a  Washington  le  11 
Janvier  1909,  ou 

c)  est  construit,  mis  en  service  ou  entretenu 
uniquement  a  des  fins  domestiques,  a  des 
fins  sanitaires  ou  a  des  fins  d'irrigation,  ou 
a  d'autres  fins  de  consommation  semblables. 
1955,  c.  47,  art.  7. 

8.  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste  du  chef  Application  a  la 
du  Canada  ou  d'une  province.  1955,  c.  47,  art. 

8. 


9.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre- 

sente  loi,  un  ouvrage  destine  a  1'amelioration  provincial  doit 

d'un  cours  d'eau  international  est  assujetti  a'appliquer 

aux  memes  lois  que  celles  auxquelles  il  serait 

soumis    s'il    etait    un    ouvrage    destine    a 

1'amelioration  d'un  cours  d'eau  et  rentrant 

dans  la  competence  legislative  de  la  legislature 

de  la  province  ou  il  est  situe,  sauf  dans  la 

mesure  ou  ces  lois  provinciales  sont  incompa- 

tibles  avec  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

1955,  c.  47,  art.  10. 

10.  Le  plus  tot  possible  apresle  31  decembre  Rapport  au 
de  chaque  annee,  le  Ministre  doit  rediger  un 
rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la 
presente  loi  pour  ladite  annee  et  le  presenter 

au  Parlement.  1955,  c.  47,  art.  11. 
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An  Act  respecting  the  interpretation  of 
statutes 


CHAPITRE  1-23 

Loi  concernant  1'interpretation  des  lois 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Interpreta 

tion  Act.  1967-68,  c.  7,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  d' interpretation.  1967-68,  c.  7,  art.  1. 


Definitions 
"Act" 


"enact" 
•edicter* 

"enactment" 
•  texte...* 

"public  officer" 
•fanctionnaire... 


"regulation" 
•reglement* 


"repeal" 
•  abroger* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 
"Act"  means  an  Act   of  the  Parliament  of 

Canada ; 
"enact"  includes  to  issue,  make  or  establish; 

"enactment"  means  an  Act  or  regulation  or 
any  portion  of  an  Act  or  regulation ; 

"public  officer"  includes  any  person  in  the 
public  service  of  Canada 
(a)  who    is    authorized    by    or    under    an 
enactment  to  do  or  enforce  the  doing  of  an 
act  or  thing  or  to  exercise  a  power,  or 
(6)  upon  whom  a  duty  is  imposed  by  or 
under  an  enactment ; 

"regulation"   includes  an   order,  regulation, 
order  in  council,  order  prescribing  regula 
tions,  rule,  rule  of  court,  form,  tariff  of  costs 
or  fees,  letters  patent,  commission,  warrant, 
proclamation,  by-law,  resolution  or  other 
instrument  issued,  made  or  established 
(a)  in  the  execution  of  a  power  conferred 
by  or  under  the  authority  of  an  Act,  or 
(6)  by    or    under    the    authority    of    the 
Governor  in  Council ; 

"repeal"  includes  revoke  or  cancel. 


"repeal" 


"enact" 


fonctionnaire 


INTERPRETATION 
2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«abroger»  a,  entre  autres,  le  sens  de  revoquer 

ou  d'annuler ; 
«edicter»  a,  entre  autres,  le  sens  de  lancer,  de 

faire  ou  d'etablir ; 
«fonctionnaire  public»  comprend  toute  per- 

sonne  dans  la  fonction  publique  du  Canada  pu"^ 

a)  autorisee  par  un  texte  legislatif  ou  sous 
son  regime  a  accomplir  un  acte  ou  une 
chose  ou  a  en  assurer  raccomplissement,  ou 
a  exercer  un  pouvoir,  ou 
6)  a  qui  un  devoir  est  impose  par  un  texte 
legislatif  ou  sous  son  regime  ; 

«loi»    signifie    une    loi    du    Parlement    du  *l01" 
Canada ; 

«reglement»  comprend  une  ordonnance,  un 
reglement,  un  decret  du  conseil,  un  ordre 
prescrivant  des  reglements,  une  regie,  une 
regie  de  cour,  une  formule,  un  tarif  de 
depens  ou  de  droits,  des  lettres  patentes, 
une  commission,  un  mandat,  une  proclama 
tion,  un  statut  administratif ,  une  resolution 
ou  un  autre  instrument  lance,  fait  ou  etabli 

a)  dans  1'execution   d'un   pouvoir  confere 
par  une  loi  ou  sous  son  regime,  ou 

b)  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  sous  son 
autorite ; 

«texte  legislatif*  signifie  une  loi  ou  un 
reglement  ou  toute  partie  d'une  loi  ou  d'un 


reglement» 
regulation" 


texte  legislatif » 
enactment" 
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Interpretation 

reglement. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  an 
enactment  that  has  expired  or  lapsed  or 
otherwise  ceased  to  have  effect  shall  be 
deemed  to  have  been  repealed.  1967-68,  c.  7, 
s.  2. 


(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  un  texte  Texte  le 

./•I./.         •  •/  >   •      i  •         venant  a 

legisiatif  qui  est  expire  ou  penme,  ou  qui  a  explration 
autrement  cesse  d'avoir  effet,  est  repute  avoir 
ete  abroge.  1967-68,  c.  7,  art.  2. 


Application 


Application  to 
this  Act 


APPLICATION 

3.  (1)  Every  provision  of  this  Act  extends 
and  applies,  unless  a  contrary  intention 
appears,  to  every  enactment,  whether  enacted 
before  or  after  the  commencement  of  this  Act. 


(2)  The  provisions  of  this  Act  apply  to  the 
interpretation  of  this  Act. 


Rulesof  (3)  Nothing  in  this  Act  excludes  the  applica- 

eonstruotion  not     ,  •  r  i         <• 

excluded  tlon  to  an  enactment  of  a  rule  of  construction 

applicable  thereto  and  not  inconsistent  with 
this  Act.  1967-68,  c.  7,  s.  3. 


APPLICATION 

3.  (1)  A  moins  qu'une  intention  contraire  Application 
n'apparaisse,  chacune  des  dispositions  de  la 
presente  loi  s'etend  et  s'applique  a  tout  texte 
legisiatif,  que  celui-ci  soit  edicte  avant  ou 
apres  1 'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

(2)  Les    dispositions    de    la    presente    loi  Application  a  la 

,          i  •  .    v  •     .  /.     .  •  presente  loi 

s  apphquent  a  sa  propre  interpretation. 

(3)  Rien    dans    la    presente    loi    n'exclut  Regies 
1'application,  a  un  texte  legisiatif,  d'une  regie 
d'interpretation  qui  s'y  applique  et  qui  n'est 

pas  incompatible  avec  la  presente  loi.  1967- 
68,  c.  7,  art.  3. 


ENACTING  CLAUSE  OF  ACTS 

Enacting  clause  4.  (i)  The  enacting  clause  of  an  Act  may 
be  in  the  following  form  : 

"Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows:". 

Order  of  clauses  (2)  The  enacting  clause  of  an  Act  shall 
follow  the  preamble,  if  any,  and  the  various 
provisions  within  the  purview  or  body  of  the 
Act  shall  follow  in  a  concise  and  enunciative 
form.  1967-68,  c.  7,  s.  4. 


FORMULE  DU  DECRET  DES  LOIS 

4.  (1)  Le  decret  d'une  loi  peut  revetir  la  Formuiedu 
forme  suivante : 

«Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du  consentement 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  decrete :». 

(2)  Le  decret  d'une  loi  suit  le  preambule,  Ordredes 
s'il  en  est ;  viennent  ensuite,  sous  une  forme  an" 
succincte,  et  enonciative,  les  divers  articles 
que  renferme  le  dispositif  ou  corps  de  la  loi. 
1967-68,  c.  7,  art.  4. 


Royal  assent 
and  date  of 
commencement 


Commencement 
provision 


OPERATION 

Royal  Assent 

5.  (1)  The  Clerk  of  the  Parliaments  shall 
endorse  on  every  Act,  immediately  after  the 
title  thereof,  the  day,  month  and  year  when 
the  Act  was  assented  to  in  Her  Majesty's 
name ;  such  endorsement  shall  be  taken  to  be 
a  part  of  the  Act,  and  the  date  of  such  assent 
shall  be  the  date  of  the  commencement  of  the 
Act,  if  no  other  date  of  commencement  is 
therein  provided. 

(2)  Where  an  Act  contains  a  provision  that 
the  Act  or  any  portion  thereof  is  to  come  into 
force  on  a  day  later  than  the  date  of  assent 
to  the  Act,  such  provision  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  date  of  assent  to 


et  date  d'entree 
en  vigueur 


APPLICATION 
Sanction  royale 

5.  (1)  Le  greffier  des  Parlements  inscrit  sur  Sanction  royale 
chaque  loi,  immediatement  apres  le  titre  de 
celle-ci,  le  jour,  le  mois  et  1'annee  ou  elle  a 
ete  sanctionnee  au  nom  de  Sa  Majeste.  Ladite 
inscription  est  tenue  pour  une  partie  de  la  loi 
et  la  date  de  cette  sanction  est  la  date  d'entree 
en  vigueur  de  la  loi,  si  aucune  autre  date 
d'entree  en  vigueur  n'y  est  prevue. 


(2)  Lorsqu'une  loi  renferme  une  disposition  Disposition 
portant  que  la  loi  ou  une  de  ses  parties  doit 
entrer  en  vigueur  un  jour  posterieur  a  la  date 
de  sanction  de  la  loi,  ladite  disposition  est 
censee  avoir  pris  effet  a  la  date  de  sanction 
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Interpretation 
the  Act.  de  la  loi. 

(3)  Where  an  Act  provides  that  certain 
provisions  thereof  are  to  come  or  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  a  day 
other  than  the  date  of  assent  to  the  Act,  the 
remaining  provisions  of  the  Act  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  date 
of  assent  to  the  Act.  1967-68,  c.  7,  s.  5. 
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(3)  Lorsqu'une  loi  declare  que  certaines  de  Entire  en 
ses  dispositions  entreront  en  vigueur,  ou  sont 
censees  etre  entrees  en  vigueur,  un  jour  autre  n'est 
que  la  date  de  la  sanction  de  la  loi,  les  autres 
dispositions  de  la  loi  sont  reputees  etre  entrees 
en  vigueur  a  la  date  de  sa  sanction.  1967-68, 
c.  7,  art.  5. 


Operation  when 
date  filed  for 
commencement 
or  repeal 


When  no  date 
filed 


Day  Fixed  for  Commencement  or  Repeal 

6.  (1)  Where  an  enactment  is  expressed  to 
come  into  force  on  a  particular  day,  it  shall 
be  construed  as  coming  into  force  upon  the 
expiration  of  the  previous  day ;  and  where  an 
enactment  is  expressed  to  expire,  lapse  or 
otherwise  cease  to  have  effect  on  a  particular 
day,  it  shall  be  construed  as  ceasing  to  have 
effect  upon  the  commencement  of  the  follow 
ing  day. 


(2)  Every  enactment  that  is  not  expressed 
to  come  into  force  on  a  particular  day  shall 
be  construed  as  coming  into  force  upon  the 
expiration  of  the  day  immediately  before  the 
day  the  enactment  was  enacted.  1967-68,  c.  7, 
s.  6. 


Jour  fixe  pour  I 'entree  en  vigueur  ou 
I'abrogation 

6.  (1)  Quand   il   est    declare   qu'un   texte  Quandiadate 
legislatif  entre  en  vigueur  un  jour  particulier,  v^™** 
ce  texte  legislatif  doit  s'interpreter  comme  d 'abrogation  eat 
entrant  en  vigueur   a  1'expiration  du   jour  !a*e 
precedent ;  et  lorsqu'il  est  declare  qu'un  texte 
legislatif   expire,    devient    perime    ou    cesse 
autrement  d'etre  en  vigueur  un  jour  particu 
lier,  ce  texte  legislatif  doit  s'interpreter  comme 
cessant  d'etre  en  vigueur  des  le  commencement 
du  jour  suivant. 

(2)  Un  texte  legislatif  dont  il  n'est  pas  dit  Quand  aucune 

vi  •  •  !•        date  n'eet  fixee 

qu  il  entre  en  vigueur  un  jour  particuner 
s'interprete  comme  entrant  en  vigueur  a 
1'expiration  du  jour  precedant  immediatement 
le  jour  ou  il  a  ete  edicte.  1967-68,  c.  7,  art.  6. 


Preliminary 
proceedings 


Regulation  Prior  to  Commencement 

7.  Where  an  enactment  is  not  in  force  and 
it  contains  provisions  conferring  power  to 
make  regulations  or  do  any  other  thing,  that 
power  may,  for  the  purpose  of  making  the 
enactment  effective  upon  its  commencement, 
be  exercised  at  any  time  before  its  commence 
ment,  but  a  regulation  so  made  or  a  thing  so 
done  has  no  effect  until  the  commencement 
of  the  enactment  except  in  so  far  as  may  be 
necessary  to  make  the  enactment  effective 
upon  its  commencement.  1967-68,  c.  7,  s.  7. 


Reglement  anterieur  a  I'entree  en  vigueur 

7.  Lorsqu'un  texte  legislatif  n'est  pas  en  Mesures 
vigueur  et  renferme  des  dispositions  conferant  pri 
le  pouvoir  d'etablir  des  reglements  ou  d'ac- 
complir  toute  autre  chose,  ce  pouvoir  peut, 
pour  qu'il  soit  donne  effet  a  ce  texte  legislatif 
des  son  entree  en  vigueur,  etre  exerce  en  tout 
temps  avant  I'entree  en  vigueur  de  ce  texte 
legislatif,  mais  un  reglement  ainsi  etabli  ou 
une  chose  ainsi  accomplie  n'a  aucun  effet 
avant  I'entree  en  vigueur  du  texte  legislatif 
sauf  dans  la  mesure  necessaire  pour  lui  donner 
effet  des  son  entree  en  vigueur.  1967-68,  c.  7, 
art.  7. 


Territorial 
operation 


Amending 
enactment 


Territorial  Operation 

8.  (1)  Every  enactment  applies  to  the  whole 
of  Canada,  unless  it  is  otherwise  expressed 
therein. 

(2)  Where  an  enactment  that  does  not  apply 
to  the  whole  of  Canada  is  amended,  no 
provision  in  the  amending  enactment  applies 
to  any  part  of  Canada  to  which  the  amended 


Application  territoriale 

8.  (1)  Sauf  disposition   contraire,   chaque  Application 
texte  legislatif  s'applique  a  tout  le  Canada. 


territoriale 


(2)  Si  un  texte  legislatif  qui  ne  s'applique  Text* 
pas  a  tout  le  Canada  est  modifie,  aucune  n 
disposition  du  texte  modificateur  ne  s'appli 
que  a  une  partie  du  Canada  a  laquelle  ne 
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Interpretation 


Extra-territorial 
operation 


enactment  does  not  apply,  unless  it  is  therein 
provided  that  the  amending  enactment 
applies  to  such  part  of  Canada  or  to  the  whole 
of  Canada. 

(3)  Every  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
now  in  force  enacted  prior  to  the  llth  day  of 
December  1931  that  in  terms  or  by  necessary 
or  reasonable  implication  was  intended,  as  to 
the  whole  or  any  part  thereof,  to  have  extra 
territorial  operation,  shall  be  construed  as  if 
at  the  date  of  its  enactment  the  Parliament 
of  Canada  then  had  full  power  to  make  laws 
having  extra-territorial  operation  as  provided 
by  the  Statute  of  Westminster,  1931.  R.S.,  c. 
107,s.2;  1967-68,  c.  7,  s.  8. 


s'applique  pas  le  texte  legislatif  modifie,  a 
moins  qu'il  ne  soit  dit  dans  le  texte 
modificateur  qu'il  s'applique  a  cette  partie  du 
Canada  ou  a  1'ensemble  du  Canada. 

(3)  Toute  loi   du   Parlement   du   Canada  Application 

11  •  ,  i  •    .  /  ,  i   •  extra-territoriale 

actuellement  en  vigueur,  edictee  anteneure- 
ment  au  11  decembre  1931,  qui,  expressement 
ou  par  induction  necessaire  ou  raisonnable, 
etait  destinee,  quant  a  son  ensemble  ou  a 
1'une  de  ses  parties,  a  avoir  une  application 
extra-territoriale,  doit  etre  interpreted  comme 
si,  a  la  date  de  son  adoption,  le  Parlement  du 
Canada  avait  alors  le  plein  pouvoir  d'edicter 
des  lois  d'une  application  extra-territoriale, 
ainsi  que  le  prevoit  le  Statut  de  Westminster, 
1931.  S.R.,  c.  107,  art.  2;  1967-68,  c.  7,  art.  8. 


Provisions  in 
private  Acts 


RULES  OF  CONSTRUCTION 
Private  Acts 

9.  No  provision  in  a  private  Act  affects  the 
rights  of  any  person,  except  only  as  therein 
mentioned  or  referred  to.  1967-68,  c.  7,  s.  9. 


REGLES  D'INTERPRETATION 

Lois  d'interet  prive 
9.  Aucune  disposition  d'une  loi  d'interet  Dispositions  de 

f      \.    ft  i         i      •        i  •  •,     lois  d'interet 

prive  n  mflue  sur  les  droits  de  qui  que  ce  soit, 
sauf  dans  la  mesure  y  mentionnee  ou  prevue. 
1967-68,  c.  7,  art.  9. 


Law  always 
speaking 


Law  Always  Speaking 

10.  The  law  shall  be  considered  as  always 
speaking,  and  whenever  a  matter  or  thing  is 
expressed  in  the  present  tense,  it  shall  be 
applied  to  the  circumstances  as  they  arise,  so 
that  effect  may  be  given  to  the  enactment 
and  every  part  thereof  according  to  its  true 
spirit,  intent  and  meaning.  1967-68,  c.  7,  s.  10. 


La  loi  s'exprime  au  present 

10.  La  loi  est  censee  toujours  parler  et,  La 
chaque  fois  qu'une  matiere  ou  chose  est 
exprimee  au  present,  il  faut  1'appliquer  aux 
circonstances  au  fur  et  a  mesure  qu'elles 
surgissent  de  fac,on  a  donner  effet  au  texte 
legislatif  ainsi  qu'a  chacune  de  ses  parties, 
selon  son  esprit,  son  intention  et  son  sens 
veritables.  1967-68,  c.  7,  art.  10. 


Enactments 

deemed 

remedial 


Enactments  Remedial 

11.  Every  enactment  shall  be  deemed 
remedial,  and  shall  be  given  such  fair,  large 
and  liberal  construction  and  interpretation  as 
best  ensures  the  attainment  of  its  objects. 
1967-68,  c.  7,  s.  11. 


Les  textes  legislatifs  sont  reparateurs 

11.  Chaque  texte  legislatif  est  cense  repa- 
rateur  et  doit  s'interpreter  de  la  fa$on  juste, 
large  et  liberale  la  plus  propre  a  assurer  la 
realisation  de  ses  objets.  1967-68,  c.  7,  art.  11. 


Preambles  and  Marginal  Notes 

Preamble  12.  The  preamble  of  an  enactment  shall 

be  read  as  a  part  thereof  intended  to  assist  in 
explaining  its  purport  and  object.  1967-68,  c. 
7,  s.  12. 


Preambules  et  notes  marginales 

12.  Le  preambule  d'un  texte  legislatif  en 
fait  partie  et  sert  a  en  expliquer  la  portee  et 
1'objet.  1967-68,  c.  7,  art.  12. 


Marginal  notes         13.  Marginal  notes  and  references  to  former          13.  Les   notes    marginales    ainsi    que    les  Notes 

enactments  in  an  enactment  after  the  end  of  mentions    des    textes    legislatifs    anterieurs  margmf 

a  section  or  other  division  thereof  form  no  apparaissant  a  la  fin  des  articles  ou  autres 

part  of  the  enactment,  but  shall  be  deemed  to  subdivisions  d'un  texte  legislatif  ne  font  pas 
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have  been  inserted  for  convenience  of  reference 
only.  1967-68,  c.  7,  s.  13. 


partie  du  texte  legislatif,  mais  elles  sont 
reputees  y  avoir  ete  inserees  pour  la  seule 
commodite  de  la  consultation.  1967-68,  c.  7, 
art.  13. 


Application  of 
interpretation 

provisions 


Interpretation 
sections  subject 
to  exceptions 


Words  in 
regulations 


Application  of  Definitions 

14.  (1)  Definitions  or  rules  of  interpreta 
tion  contained  in  an  enactment  apply  to  the 
construction  of  the  provisions  of  the  enactment 
that  contain  those  definitions  or  rules  of 
interpretation,  as  well  as  to  the  other 
provisions  of  the  enactment. 

(2)  Where  an  enactment  contains  an  inter 
pretation  section  or  provision,  it  shall  be  read 
and  construed 

(a)  as  being  applicable  only  if  the  contrary 
intention  does  not  appear,  and 
(6)  as  being  applicable  to  all  other  enact 
ments  relating  to  the  same  subject-matter 
unless  the  contrary  intention  appears.  1967- 
68,  c.  7,  s.  14. 


15.  Where  an  enactment  confers  power  to 
make  regulations,  expressions  used  in  the 
regulations  have  the  same  respective  meanings 
as  in  the  enactment  conferring  the  power. 
1967-68,  c.  7,  s.  15. 


Application  des 

dispositions 

interpr^tatives 


Les  articles 
interpre'tatifs 
sont  sujets  a  dea 
exceptions 


Application  des  definitions 

14.  (1)  Les  definitions  ou  les  regies  d'in- 
terpretation  contenues  dans  un  texte  legislatif 
s'appliquent  a  Interpretation  des  dispositions 
de  ce  texte  legislatif  qui  contiennent  ces 
definitions  ou  regies  d'interpretation,  aussi 
bien  qu'aux  autres  dispositions  dudit  texte. 

(2)  Lorsqu'un  texte  legislatif  renferme  un 
article  interpretatif  ou  une  disposition  inter 
pretative,  1'article  ou  la  disposition  en  question 
doit  se  lire  et  s'interpreter 

a)  comme  etant  applicable  seulement  si 
1'intention  contraire  n'apparait  pas,  et 
6)  comme  etant  applicable  a  tous  les  autres 
textes  legislatifs  concernant  le  meme  sujet, 
a  moins  que  1'intention  contraire  n'appa- 
raisse.  1967-68,  c.  7,  art.  14. 


15.  Quand  un  texte  legislatif  confere  le  Mots  employ^ 
pouvoir  d'etablir  des  reglements,  les  expres- 
sions  employees  dans  ceux-ci  ont  respective- 
ment  le  meme  sens  que  dans  le  texte  legislatif 
qui  confere  ce  pouvoir.  1967-68,  c.  7,  art.  15. 


Her  Majesty  not 
bound  or 
affected  unless 
stated 


Her  Majesty 

16.  No  enactment  is  binding  on  Her 
Majesty  or  affects  Her  Majesty  or  Her 
Majesty's  rights  or  prerogatives  in  any 
manner,  except  only  as  therein  mentioned  or 
referred  to.  1967-68,  c.  7,  s.  16. 


Sa  Majeste 

16.  Nul  texte  legislatif  de  quelque  fac.on  Saufdansia 
que  ce  soit  ne  lie  Sa  Majeste  ni  n'a  d'effet  a  J^SUS 
l'egard  de  Sa  Majeste  ou  sur  les  droits  et  ni  We  ni  visee 
prerogatives   de   Sa   Majeste,   sauf   dans   la 
mesure  y  mentionnee  ou  prevue.  1967-68,  c.  7, 
art.  16. 


Proclamation 


Proclamation  to 
be  issued  on 
advice 


Date  of 
proclamation 


Proclamations 

17.  (1)  Where  an  enactment  authorizes  the 
issue  of  a  proclamation,  the  proclamation 
shall  be  understood  to  be  a  proclamation  of 
the  Governor  in  Council. 

(2)  Where  the  Governor  General  is  author 
ized  to  issue  a  proclamation,  the  proclamation 
shall  be  understood  to  be  a   proclamation 
issued  under  an  order  of  the  Governor  in 
Council,  but  it  is  not  necessary  to  mention  in 
the  proclamation  that  it  is  issued  under  such 
order. 

(3)  Where  the   Governor  in   Council   has 
authorized  the  issue  of  a  proclamation,  the 


Proclamations 

17.  (1)  Quand  un  texte  legislatif  autorise  Proclamation 
le  lancement  d'une  proclamation,  cette  der- 
niere    doit    s'entendre    comme    etant    une 
proclamation  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  general  est  auto-  Toute 
rise  a  lancer  une  proclamation,  cette  derniere 
doit  s'entendre  comme  etant  une  proclamation 
lancee  aux  termes  d'un  decret  du  gouverneur 

en  conseil,  mais  il  n'est  pas  necessaire  de 
mentionner,  dans  la  proclamation,  qu'elle  est 
lancee  en  vertu  d'un  tel  decret. 

(3)  Lorsque   le   gouverneur   en   conseil    a  Date  de  la 
autorise  le   lancement   d'une  proclamation,  pro 
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Judicial  notice 
of  proclamation 


proclamation  may  purport  to  have  been  issued 
on  the  day  its  issue  was  so  authorized,  and 
the  day  on  which  it  so  purports  to  have  been 
issued  shall  be  deemed  to  be  the  day  on  which 
the  proclamation  takes  effect. 

(4)  Where  an  enactment  is  expressed  to 
come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation,  judicial  notice  shall  be  taken 
of  the  issue  of  the  proclamation  and  the  day 
fixed  thereby  without  being  specially  pleaded. 
1967-68,  c.  7,  s.  17. 


celle-ci  est  reputee  avoir  ete  lancee  le  jour  ou 
son  lancement  a  ete  ainsi  autorise  et  ce  jour 
ou  elle  est  ainsi  tenue  pour  avoir  ete  lancee 
doit  etre  considere  comme  celui  ou  la 
proclamation  prend  effet. 

(4)  Lorsqu'un  texte  legislatif  enonce  qu'il 

<  •  f     /  judiciaire  des 

entrera  en  vigueur  a  un  jour  qui  sera  fixe  par  proclamations 
proclamation,  il  est  pris  judiciairement  con- 
naissance  du  lancement  de  la  proclamation  et 
du  jour  y  fixe  sans  qu'il  soit  besoin  de  les 
plaider  specialement,  1967-68,  c.  7,  art.  17. 


Administration 


Where  justice  of 
empowered 


Oaths 

jg.  (1)  Where  by  an  enactment  or  by  a 
rule  of  the  Senate  or  House  of  Commons, 
evidence  under  oath  is  authorized  or  required 
to  be  taken,  or  an  oath  is  authorized  or 
directed  to  be  made,  taken  or  administered, 
the  oath  may  be  administered,  and  a  certificate 
of  its  having  been  made,  taken  or  administered 
may  be  given  by  any  one  authorized  by  the 
enactment  or  rule  to  take  the  evidence,  or  by 
a  judge  of  any  court,  a  notary  public,  a  justice 
of  the  peace,  or  a  commissioner  for  taking 
affidavits,  having  authority  or  jurisdiction 
within  the  place  where  the  oath  is  adminis 
tered. 

(2)  Where  power  is  conferred  upon  a  justice 
°^  ^e  Peace  to  administer  an  oath  or 
affirmation,  or  to  take  an  affidavit  or 
declaration,  the  power  may  be  exercised  by  a 
notary  public  or  a  commissioner  for  taking 
oaths.  1967-68,  c.  7,  s.  18. 


Serments 

18.  (1)  Lorsque,  par  un  texte  legislatif  ou  Fraction  des 
par  une  regie  du  Senat  ou  de  la  Chambre  des 
communes,  il  est  permis  ou  prescrit  de  prendre 
des  depositions  sous  serment  ou  de  preter, 
recevoir  ou  deferer  un  serment,  le  serment 
peut  etre  defere,  et  un  certificat  de  sa 
prestation  ou  reception  peut  etre  donne,  par 
toute  personne  que  le  texte  legislatif  ou  la 
regie  autorise  a  prendre  les  depositions,  ou 
par  un  juge  d'un  tribunal  quelconque,  un 
notaire  public,  un  juge  de  paix  ou  un 
commissaire  aux  affidavits,  autorise  ou  com 
petent  dans  les  limites  du  lieu  ou  le  serment 
est  defere. 

(2)  Lorsqu'un  juge  de  paix  est  investi  du  Quandunjuge 
pouvoir  de  faire  preter  serment  ou  de  recevoir  cee 
une  affirmation,  un  affidavit  ou  une  declara 
tion,   ce   pouvoir  peut   etre   exerce   par   un 
notaire  public  ou  un  commissaire  aux  ser- 
ments.  1967-68,  c.  7,  art.  18. 


Reports  to 
Parliament 


Reports  to  Parliament 

19.  Where  an  Act  requires  a  report  or  other 
document  to  be  laid  before  Parliament  and, 
in  compliance  with  the  Act,  a  particular  report 
or  document  has  been  laid  before  Parliament 
at  a  session  thereof,  nothing  in  the  Act  shall 
be  construed  as  requiring  the  same  report  or 
document  to  be  laid  before  Parliament  at  any 
subsequent  session  thereof.  1967-68,  c.  7,  s.  19. 


Rapports  au  Parlement 

19.  Quand  une  loi  present  la  presentation 
d'un  rapport  ou  autre  document  au  Parlement 
et  que,  conformement  a  la  loi,  un  rapport  ou 
document  particulier  a  ete  presente  au 
Parlement  a  1'une  de  ses  sessions,  aucune 
disposition  de  la  loi  ne  doit  s'interpreter 
comme  exigeant  la  presentation  du  meme 
rapport  ou  document  au  Parlement  a  1'une 
quelconque  de  ses  sessions  subsequentes.  1967- 
68,  c.  7,  art.  19. 


Powers  vested  in 

corporations 


Corporations 
20.  (1)  Words  establishing  a  corporation 

e  construed 


(a)  to  vest  in  the  corporation  power  to  sue 
and  be  sued,  to  contract  and  be  contracted 


Corporations 

20.  (1)  Les  mots  etablissant  une  corpora- 
tion  doivent  s'mterpreter 

a)  comme  attribuant   a  la  corporation  le 
pouvoir  de  poursuivre  et  d'etre  poursuivie, 
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with  by  its  corporate  name,  to  have  a 
common  seal  and  to  alter  or  change  it  at 
pleasure,  to  have  perpetual  succession,  to 
acquire  and  hold  personal  property  or 
movables  for  the  purposes  for  which  the 
corporation  is  established  and  to  alienate 
the  same  at  pleasure  ; 

(6)  in  the  case  of  a  corporation  having  a 
name  consisting  of  an  English  and  a  French 
form  or  a  combined  English  and  French 
form,  to  vest  in  the  corporation  power  to 
use  either  the  English  or  the  French  form 
of  its  name  or  both  forms  and  to  show  on 
its  seal  both  the  English  and  French  forms 
of  its  name  or  have  two  seals,  one  showing 
the  English  and  the  other  showing  the 
French  form  of  its  name ; 

(c)  to  vest  in  a  majority  of  the  members  of 
the  corporation  the  power  to  bind  the  others 
by  their  acts ;  and 

(d)  to  exempt  from  personal  liability  for  its 
debts,  obligations  or  acts  such  individual 
members    of    the    corporation    as    do    not 
contravene  the  provisions  of  the  enactment 
establishing  the  corporation. 


Corporate  name  (2)  Where  an  enactment  establishes  a  cor 
poration  and  in  each  of  the  English  and 
French  versions  of  the  enactment  the  name 
of  the  corporation  is  in  the  form  only  of  the 
language  of  that  version,  the  name  of  the 
corporation  shall  consist  of  the  form  of  its 
name  in  each  of  the  versions  of  the  enactment. 


Banking 
business 


Majorities 


Quorum  of 


(3)  No  corporation  shall  be  deemed  to  be 
authorized  to  carry  on  the  business  of  banking 
unless  such  power  is  expressly  conferred  upon 
it  by  the  enactment  establishing  the  corpora 
tion.  1967-68,  c.  7,  s.  20. 

Majority  and  Quorum 

21.  (1)  Where  an  act  or  thing  is  required 
or  authorized  to  be  done  by  more  than  two 
persons,  a  majority  of  them  may  do  it. 

(2)  Where  an  enactment  establishes  a  board, 
'etc    court,  commission  or  other  body  consisting  of 
three  or  more  members  (in  this  section  called 
an  "association"), 


d'obliger  et  de  s'obliger  par  contrat  en  son 
nom  corporatif,  d'avoir  un  sceau  et  de  le 
modifier  ou  changer  a  volonte,  d'avoir 
succession  perpetuelle,  d'acquerir  et  de 
posseder  des  biens  mobiliers  aux  fins 
auxquelles  la  corporation  est  creee,  et  le 
pouvoir  de  les  aliener  a  volonte ; 
6)  dans  le  cas  d'une  corporation  ayant  un 
nom  comprenant  une  appellation  anglaise 
et  une  appellation  franchise  ou  une  appel 
lation  mixte  anglaise  et  franchise,  comme 
attribuant  a  la  corporation  le  pouvoir 
d'utiliser  soit  1'appellation  anglaise  ou 
1'appellation  franchise  de  son  nom  soit  les 
deux  appellations  a  la  fois  et  de  reproduire 
sur  son  sceau  les  deux  appellations  anglaise 
et  franchise  de  son  nom  ou  de  posseder 
deux  sceaux  dont  1'un  reproduit  1'appella 
tion  anglaise  et  1'autre,  1'appellation  fran- 
gaise  de  son  nom ; 

c)  comme  attribuant  a  une  majorite  des 
membres  de  la  corporation  la  faculte  de  lier 
les  autres  par  leurs  actes ;  et 

d)  comme  exemptant  de  toute  responsabi- 
lite  personnelle  pour  les  dettes,  obligations 
ou  actes  de  la  corporation  les  membres,  pris 
individuellement,  qui  n'enfreignent  pas  les 
dispositions  du  texte  legislatif  creant   la 
corporation. 

(2)  Lorsqu'un  texte   legislatif  etablit   une  Nom  d'une 
corporation  et  que,  dans  chacune  des  versions 
anglaise  et  franchise  du  texte  legislatif,  le 

nom  de  la  corporation  n'est  reproduit  que 
dans  la  langue  de  cette  version,  le  nom  de  la 
corporation  doit  comprendre  1'appellation  de 
ce  nom  tel  que  le  reproduit  chacune  des 
versions  du  texte  legislatif. 

(3)  Aucune  corporation   n'est   censee  etre  Operations 
autorisee  a  faire  les  operations  bancaires,  a 
moins    que    cette    automation    ne    lui    soit 
expressement  conferee  par  le  texte  legislatif 

qui  cree  la  corporation.  1967-68,  c.  7,  art.  20. 

Majorite  et  quorum 

21.  (1)  Lorsqu'un  acte  ou  une  chose  doit  Majority 
ou  peut   etre    accompli   par   plus   de    deux 
personnes,  une  majorite  d'entre  elles  peut  le 
faire. 

(2)  Lorsqu'un    texte    legislatif    etablit    un  Quorum  d'un 


conseil,  un  office,  une  cour,  une  commission  ^°^*  '  ° 

ou   un    autre    organisme    compose    de    trois  commission,  etc. 

membres  ou  plus  (au  present  article,  appele 
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(a)  at    a    meeting    of    the    association,    a 
number  of  members  of  the  association  equal 
to 

(i)  at  least  one-half  of  the  number  of 
members  provided  for  by  the  enactment, 
if  that  number  is  a  fixed  number,  and 
(ii)  if  the  number  of  members  provided 
for  by  the  enactment  is  not  a  fixed 
number  but  is  within  a  range  having  a 
maximum  or  minimum,  at  least  one-half 
of  the  number  of  members  in  office  if 
that  number  is  within  the  range, 

constitutes  a  quorum ; 

(b)  an  act  or  thing  done  by  a  majority  of 
the  members  of  the  association  present  at  a 
meeting,  if  the  members  present  constitute 
a  quorum,  shall  be  deemed  to  have  been 
done  by  the  association;  and 

(c)  a  vacancy   in  the  membership  of  the 
association  does  not  invalidate  the  consti 
tution  of  the  association  or  impair  the  right 
of  the   members  in  office   to   act,  if   the 
number  of  members  in  office  is  not  less 
than  a  quorum.  1967-68,  c.  7,  s.  21. 


une  «association»), 

a)  le  quorum  a  une  reunion  de  1'association 
est  constitue  par  un  nombre  de  membres 
egal 

(i)  a  la  moitie  au  moins  du  nombre  des 
membres  prevu  par  le  texte  legislatif,  si 
ce  nombre  est  fixe,  et 
(ii)  si  le  nombre  de  membres  prevu  par  le 
texte  legislatif  n'est  pas  fixe  mais  est 
compris  dans  des  limites  comportant  un 
maximum  ou  un  minimum,  a  la  moitie 
au  moins  du  nombre  de  membres  en 
fonction,  si  ce  nombre  est  compris  dans 
ces  limites  ; 

6)  un  acte  ou  une  chose  accompli  par  une 
majorite  des  membres  de  1'association 
presents  a  une  reunion,  si  les  membres 
presents  constituent  un  quorum,  est  cense 
avoir  ete  accompli  par  1'association;  et 
c)  une  vacance  parmi  les  membres  de 
1'association  n'invalide  pas  sa  constitution 
ni  n'atteint  le  droit  d'agir  de  ses  membres 
en  fonctions  si  leur  nombre  n'est  pas 
inferieur  a  celui  du  quorum.  1967-68,  c.  7, 
art.  21. 


Public  officers 
hold  office 
during  pleasure 


Appointment,  Retirement  and  Powers  of 
Officers 

22.  (1)  Every  public  officer  appointed 
before,  on  or  after  the  1st  day  of  September 
1967,  by  or  under  the  authority  of  an 
enactment  or  otherwise,  shall  be  deemed  to 
have  been  appointed  to  hold  office  during 
pleasure  only,  unless  it  is  otherwise  expressed 
in  the  enactment  or  in  his  commission  or 
appointment. 

Effective  day  of       (2)  Where    an   appointment    is    made    by 
appoi  instrument  under  the  Great  Seal,  the  instru 

ment  may  purport  to  have  been  issued  on  or 
after  the  day  its  issue  was  authorized,  and  the 
day  on  which  it  so  purports  to  have  been 
issued  shall  be  deemed  to  be  the  day  on  which 
the  appointment  takes  effect. 


Appointment  or 
engagement 
otherwise  than 
under  Great 
Seal 


(3)  Where  in  any  enactment  there  is 
authority  to  appoint  a  person  to  a  position  or 
to  engage  the  services  of  a  person,  otherwise 
than  by  instrument  under  the  Great  Seal,  the 
instrument  of  appointment  or  engagement 
may  be  expressed  to  be  effective  on  or  after 
the  day  on  which  such  person  commenced  the 
performance  of  the  duties  of  the  position  or 


Nomination,  retraite  et  pouvoirs  des 
fonctionnaires 

22.    (1)    Chaque      fonctionnaire      public  L*8 

/  NII  u        inn*   fonctionnaires 

nomme  avant  ou  apres  le  ler  septembre  1967  pubiicsBont 
ou  a  cette  date,  aux  termes  ou  sous  le  regime 
d'un  texte  legislatif  ou  autrement,  est  repute 
avoir  ete  nomme  a  titre  amovible  seulement, 
sauf  disposition  contraire  dudit  texte  ou  de 
sa  commission  ou  nomination. 


(2)  Lorsqu'une    nomination    est    faite    au  Date  ou  les 
moyen  d'un  instrument  sous  le  grand  sceau, 
1'instrument  est  repute  avoir  ete  emis  le  jour 

ou  son  emission  a  ete  autorisee  ou  un  jour 
subsequent;  et  ce  jour  ou  1'instrument  est 
ainsi  tenu  pour  avoir  ete  emis  doit  etre 
considere  le  jour  ou  la  nomination  prend 
effet. 

(3)  Lorsqu'un  texte  legislatif  contient  une  Nomination  ou 
autorisation  selon  laquelle  une  personne  peut  ^m^que 
etre    nommee    a    un   poste    ou    ses    services  sous  le  grand 
peuvent  etre  retenus,  autrement  qu'au  moyen  8ceau 
d'un  instrument  sous  le  grand  sceau,  1'instru 
ment  en  vertu  duquel  la  nomination  est  faite 

ou  les  services  sont  retenus  peut  prescrire  qu'il 
prend  effet  le  jour  ou  la  personne  commence 
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commenced  the  performance  of  the  services, 
and  the  day  on  which  it  is  so  expressed  to  be 
effective,  unless  that  day  is  more  than  sixty 
days  before  the  day  on  which  the  instrument 
is  issued,  shall  be  deemed  to  be  the  day  on 
which  the  appointment  or  engagement  takes 
effect. 

(4)  Where  a  person  is  appointed  to  an 
office,  the  appointing  authority  may  fix,  vary 
or  terminate  his  remuneration. 


Commencement       (5)  Where  a  person  is  appointed  to  an  office 

of  appointments      ff  ...     .      . 

or  retirements  effective  on  a  specified  day,  or  where  the 
appointment  of  a  person  is  terminated 
effective  on  a  specified  day,  the  appointment 
or  termination,  as  the  case  may  be,  shall  be 
deemed  to  have  been  effected  immediately 
upon  the  expiration  of  the  previous  day.  1967- 
68,  c.  7,  s.  22. 


23'  ^  WordsauthorizinitneaPP°intment 

Q^     &     pujjjjc     offjcer     to     ^Q]^     office     during 

pleasure  include  the  power  of 

(a)  terminating  his  appointment  or  remov 

ing  or  suspending  him, 

(6)  re-appointing  or  reinstating  him,  and 

(c)  appointing  another  in  his  stead  or  to 

act  in  his  stead, 

in  the  discretion  of  the  authority  in  whom 
the  power  of  appointment  is  vested. 

(2)  Words  directing  or  empowering  a  Min- 
^ter  °^  the  Crown  to  do  an  act  or  thing,  or 
otherwise  applying  to  him  by  his  name  of 
office,  include  a  Minister  acting  for  him,  or, 
if  the  office  is  vacant,  a  Minister  designated 
to  act  in  the  office  by  or  under  the  authority 
of  an  order  in  council,  and  also  his  successors 
in  the  office,  and  his  or  their  deputy,  but 
nothing  in  this  subsection  shall  be  construed 
to  authorize  a  deputy  to  exercise  any  authority 
conferred  upon  a  Minister  to  make  a  regulation 
as  defined  in  the  Regulations  Act. 


(3)  Words    directing    or    empowering    any 

other  p.ublic  officer  to  do  an>'  act  or  thing'  or 

otherwise  applying  to  him  by  his  name  of 
office,  include  his  successors  in  the  office  and 
his  or  their  deputy. 


Powers  of  acting 


deputy 


Successors  w 


1'accomplissement  des  devoirs  de  sa  charge  ou 
commence  1'execution  de  ses  services  ou  un 
jour  subsequent;  et  le  jour  ou  il  est  ainsi 
declare  que  rinstrument  prend  effet,  sauf  s'il 
survient  plus  de  soixante  jours  avant  la  date 
ou  1'instrument  est  emis,  est  repute  le  jour  ou 
la  nomination  ou  1'engagement  prend  effet. 

(4)  Lorsqu'une  personne  est  nominee  a  un  Remuneration 
poste,    1'autorite    investie    du    pouvoir    de 
nomination  peut  fixer  ou  modifier  la  remu 
neration  de  cette  personne  ou  y  mettre  fin. 

(5)  Lorsqu'une  personne  est  nommee  a  un  Entree  en 
poste  a  compter  d'une  date  determinee  ou  n^natJns  ou 
qu'il  est  mis  fin  a  la  charge  d'une  personne  a  retraites 
compter  d'une  date  determinee,  la  nomination 

ou  la  cessation,  selon  le  cas,  est  reputee  avoir 
ete  effectuee  des  1'expiration  du  jour  prece 
dent.  1967-68,  c.  7,  art.  22. 

23.  (1)  Les  mots  autorisant  la  nomination 
d'un  fonctionnaire  public  a  titre  amovible 
comportent  le  pouvoir 

a)  de  mettre  fin  a  sa  charge,  de  le  destituer  p 

ou  de  le  suspendre  de  ses  fonctions, 

6)  de  le   nommer   de   nouveau   ou   de   le 

reintegrer  dans  ses  fonctions,  et 

c)  d'en  nommer  un  autre  qui  le  remplacera 

ou  agira  a  sa  place, 

a  la  discretion  de  1'autorite  investie  du  pouvoir 

de  faire  la  nomination. 


ies 

fonctionnaires 


(2)  Les  mots  qui  donnent  a  un  ministre  de 
la  Couronne  1'ordre  ou  1'autorisation  d'ac- 
complir  un  acte   ou   une  chose   ou  qui,  de  successes  ou 
quelque  autre  maniere,  lui  sont  applicables  d«1(teu« 

en  raison  de  son  titre  officiel  comprennent  un 
ministre  agissant  pour  lui  ou,  si  le  poste  est 
vacant,  un  ministre  designe  pour  remplir  ce 
poste,  en  execution  ou  sous  le  regime  d'un 
decret  du  conseil,  de  meme  que  ses  successeurs 
a  la  charge  en  question  et  son  ou  leur  delegue, 
mais  rien  au  present  paragraphe  ne  peut 
s'interpreter  comme  permettant  a  un  delegue 
d'exercer  quelque  pouvoir,  confere  a  un 
ministre,  d'etablir  un  reglement  defini  dans 
la  Loi  sur  Ies  reglements. 

(3)  Les   mots   qui   donnent    a   tout    autre  Successeurs  et 
fonctionnaire  public  1'ordre  ou  1'autorisation 
d'accomplir  un  acte  ou  une  chose  ou  qui,  de  public 
quelque  autre  maniere,  lui  sont  applicables 

en  raison  de  son  titre  officiel,  comprennent 
ses  successeurs  a  la  charge  et  son  ou  leur 
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(4)  Where  a  power  is  conferred  or  a  duty 
imposed  on  the  holder  of  an  office  as  such, 
the  power  may  be  exercised  and  the  duty 
shall  be  performed  by  the  person  for  the  time 
being  charged  with  the  execution  of  the 
powers  and  duties  of  the  office.  1967-68,  c.  7, 
s.  23. 


delegue. 
(4)  Quand   il   est  confere   un  pouvoir   ou 

/  i         •  ,  •,     i    •         11  titulaire  d'une 

impose  un  devoir  au  titulaire  d  un  poste  en  charge  publique 
cette  qualite,  le  pouvoir  peut  etre  exerce  et  le 
devoir  doit  etre  accompli  par  la  personne 
alors  chargee  de  1'exercice  des  attributions 
relatives  a  ce  poste.  1967-68,  c.  7,  art.  23. 


Evidence 

Documentary  24.  (1)  Where  an  enactment  provides  that 
a  document  is  evidence  of  a  fact  without 
anything  in  the  context  to  indicate  that  the 
document  is  conclusive  evidence,  then,  in  any 
judicial  proceedings,  the  document  is  admiss 
ible  in  evidence  and  the  fact  shall  be  deemed 
to  be  established  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary. 

Queen's  Printer  (2)  Every  copy  of  an  enactment  having 
printed  thereon  what  purports  to  be  the  name 
or  title  of  the  Queen's  Printer  and  Controller 
of  Stationery  or  the  Queen's  Printer  shall  be 
deemed  to  be  a  copy  purporting  to  be  printed 
by  the  Queen's  Printer  for  Canada.  1967-68, 
c.  7,  s.  24 ;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


Preuve 

24.  (1)  Quand  un  texte  legislatif  declare 
qu'un  document  constitue  la  preuve  d'un  fait 
sans  qu'il  y  ait,  dans  le  contexte,  une 
indication  que  le  document  est  une  preuve 
concluante,  ce  dernier  est  recevable  comme 
preuve  dans  toutes  procedures  judiciaires  et 
le  fait  est  alors  repute  etabli  en  1'absence  de 
toute  preuve  contraire. 

(2)  Chaque  copie  d'un  texte  legislatif,  sur  imprimeur  de  la 
laquelle  se  trouve  imprime  ce  qui  est  donne 
comme  le  nom  ou  le  titre  de  1 'Imprimeur  de 
la  Reine  et  Controleur  de  la  papeterie  ou  de 
I'lmprimeur  de  la  Reine,  est  reputee  une 
copie  imprimee  par  I'lmprimeur  de  la  Reine 
pour  le  Canada.  1967-68,  c.  7,  art.  24;  1968-69, 
c.  28,  art.  105. 


Time  limits  and 
holidays 


Clear  days 


Not  clear  days 


Beginning  and 
ending  of 
prescribed 
periods 


After  specified 
day 


Computation  of  Time 

limited   for   the 
falls  upon   a 


25.  (1)  Where   the   time 
doing  of  a   thing  expires  or 
holiday,  the  thing  may  be  done  on  the  day 
next  following  that  is  not  a  holiday. 


(2)  Where  there  is  a  reference  to  a  number 
of  clear  days  or  "at  least"  a  number  of  days 
between  two  events,  in  calculating  the  number 
of  days  there  shall  be  excluded  the  days  on 
which  the  events  happen. 

(3)  Where  there  is  a  reference  to  a  number 
of   days,   not   expressed   to  be   clear   days, 
between  two  events,  in  calculating  the  number 
of  days  there  shall  be  excluded  the  day  on 
which  the  first  event  happens  and  there  shall 
be  included  the  day  on  which  the  second 
event  happens. 

(4)  Where  a  time  is  expressed  to  begin  or 
end  at,  on  or  with  a  specified  day,  or  to 
continue  to  or  until  a  specified  day,  the  time 
includes  that  day. 


Calcul  des  delais 

25.  (1)  Si  le  delai  fixe  pour  1'accomplisse-  DcSkis  et  jours 
ment  d'une  chose  expire  ou  tombe  un  jour 
ferie,  la  chose  peut  etre  accomplie  le  premier 
jour  non  ferie  suivant. 

(2)  S'il  est  fait  mention  d'un  nombre  de  Jours  francs 
jours  francs  ou  «d'au  moins»  un  nombre  de 

jours  entre  deux  evenements,  le  nombre  de 
jours  est  calcule  en  excluant  les  jours  ou  les 
evenements  se  produisent. 

(3)  S'il  est  fait  mention  d'un  nombre  de  Jours  non 
jours,  non  indiques  comme  jours  francs,  entre 

deux  evenements,  le  nombre  de  jours  est 
calcule  en  excluant  le  jour  ou  le  premier 
evenement  se  produit  et  en  incluant  le  jour 
ou  le  second  a  lieu. 


(4)  Lorsqu'un    delai,    d'apres    ce    qui    est  Debut  et  fin  des 
exprime,  commence  ou  finit  un  jour  determine, 
ou  par  ou  avec  ce  jour,  ou  se  continue  jusqu'a 
un  tel  jour,  le  delai  comprend  le  jour  en 
question. 

(5)  Where  a  time  is  expressed  to  begin  after         (5)  Si  un  delai,  d'apres  ce  qui  est  exprime,  Apresunjour 
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Within  a  time 


or  to  be  from  a  specified  day,  the  time  does 
not  include  that  day. 

(6)  Where  anything  is  to  be  done  within  a 
time  after,  from,  of  or  before  a  specified  day, 
the  time  does  not  include  that  day. 


(7)  Where  there  is  a  reference  to  a  period 


Calculation  of  a 

period  of  ,  .     .  •    «-  - 

months  after  or          time   consisting  of  a   number  of  months 

before  a 
specified  day 


after  or  before  a  specified  day,  the  number  of 
months  shall  be  counted  from,  but  not  so  as 
to  include,  the  month  in  which  the  specified 
day  falls,  and  the  period  shall  be  reckoned  as 
being  limited  by  and  including 

(a)  the  day  immediately  after  or  before  the 
specified    day,    according    as    the    period 
follows  or  precedes  the  specified  day ;  and 

(b)  the  day  in  the  last  month  so  counted 
having  the  same  calendar  number  as  the 
specified  day,  but  if  such  last  month  has  no 
day  with  the  same  calendar  number,  then 
the  last  day  of  that  month. 


Time  of  the  day  (g)  Where  there  is  a  reference  to  time 
expressed  as  a  specified  time  of  the  day,  the 
time  shall  be  taken  to  mean  standard  time. 


commence  apres  un  jour  determine  ou  a  partir 
d'un  tel  jour,  le  delai  ne  comprend  pas  le  jour 
en  question. 

(6)  Lorsqu'une  chose  doit  etre  accomplie  Dans  un  delai 
dans  un  delai  qui  suit  ou  precede  un  jour 
determine,  ou  dans  un  delai  a  partir  d'im  tel 

jour,  ce  delai  ne  comprend  pas  le  jour  en 
question. 

(7)  S'il  est  fait  mention  d'une  periode  de  Caicul  d'une 
temps  composee  d'un  certain  nombre  de  mois  j*"e°  oulv*™ 
qui  suivent  ou  precedent  un  jour  determine,  unjour 

le  nombre  de  mois  doit  etre  calcule  a  partir  de'6™'1* 
du  mois  ou  tombe  le  jour  determine,  mais 
sans  inclure  ledit  mois,  et  Ton  doit  compter 
la  periode  comme  etant  limitee  par  les  jours 
qui  suivent  et  les  englobant,  savoir: 
a)  le   jour   immediatement    posterieur   ou 
anterieur  au  jour  determine,  selon  que  la 
periode  suit  ou  precede  le  jour  en  question ; 
et 

6)  le  jour  du  dernier  mois  ainsi  compte  qui 
a  le  meme  quantieme  que  le  jour  determine, 
mais,  si  ledit  dernier  mois  ne  renferme 
aucun  jour  du  meme  quantieme,  alors  le 
dernier  jour  dudit  mois. 

(8)  Toute  mention  d'une  heure  particuliere  Heuredujour 
du  jour  designe  1'heure  normale. 


Time  when 
specified  age 
attained 


(9)  A  person  shall  be  deemed  not  to  have         (9)  Une  personne  est  reputee  ne  pas  avoir  Moment  ou  un 
attained  a  specified  number  of  years  of  age      atteint  un  age  determine  avant  le  commence-  age  est  attemt 


until  the  commencement  of  the  anniversary, 
of  the  same  number,  of  the  day  of  his  birth. 
1967-68,  c.  7,  s.  25. 


ment  du  jour  anniversaire   correspondant  a 
cet  age.  1967-68,  c.  7,  art.  25. 


Miscellaneous  Rules 

Reference  to  26.  (1)  Where    anything    is    required    or 

authorized  to  be  done  by  or  before  a  judge, 
magistrate,  justice  of  the  peace,  or  any 
functionary  or  officer,  it  shall  be  done  by  or 
before  one  whose  jurisdiction  or  powers  extend 
to  the  place  where  such  thing  is  to  be  done. 

Ancillary  powers  (2)  Where  power  is  given  to  a  person,  officer 
or  functionary,  to  do  or  enforce  the  doing  of 
any  act  or  thing,  all  such  powers  shall  be 
deemed  to  be  also  given  as  are  necessary  to 
enable  the  person,  officer  or  functionary  to 
do  or  enforce  the  doing  of  the  act  or  thing. 


Regies  diverses 

26.  (1)  Lorsqu'une  chose  peut  ou  doit  etre  Mention  d'un 
accomplie  paroudevant  unjuge,un  magistral,  magm 
un  juge  de  paix  ou  tout  fonctionnaire   ou 
employe,   elle   doit   etre    accomplie   par   ou 
devant  une  personne  ayant  cette  qualite  et 
dont  la  juridiction  ou  les  pouvoirs  s'etendent 
au  lieu  ou  cette  chose  doit  etre  accomplie. 


(2)  Lorsqu'une  personne,  un  employe  ou  un 
fonctionnaire  regoit  le  pouvoir  d'accomplir  ou  a 
de  faire  accomplir  une  chose  ou  un  acte,  tous 
les  pouvoirs  necessaires  pour  mettre  cette 
personne,  cet  employe  ou  ce  fonctionnaire  en 
etat  d'accomplir  ou  de  faire  accomplir  cette 
chose  ou  cet  acte  sont  aussi  censes  lui  etre 
conferes. 


Powers  to  be 
exercised  as 
required 


(3)  Where  a  power  is  conferred  or  a  duty         (3)  Quand  un  pouvoir  est  confere  ou  un 
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imposed  the  power  may  be  exercised  and  the 
duty  shall  be  performed  from  time  to  time  as 
occasion  requires. 

Power  to  repeal  (4)  Where  a  power  is  conferred  to  make 
regulations,  the  power  shall  be  construed  as 
including  a  power,  exercisable  in  the  like 
manner,  and  subject  to  the  like  consent  and 
conditions,  if  any,  to  repeal,  amend  or  vary 
the  regulations  and  make  others. 


Form8  (5)  Where  a  form  is  prescribed,  deviations 

therefrom,  not  affecting  the  substance  or 
calculated  to  mislead,  do  not  invalidate  the 
form  used. 

(6)  Words  importing  male  persons  include 
female  persons  and  corporations. 

(7)  Words  in  the  singular  include  the  plural, 
and  words  in  the  plural  include  the  singular. 

Part*  of  speech  (g)  Where  a  word  is  defined,  other  parts  of 
grammatical  speech  and  grammatical  forms  of  the  same 
forms  word  have  corresponding  meanings.  1967-68, 

c.  7,  s.  26. 


Gender 


Number 


devoir  impose,  le  pouvoir  peut  etre  exerce  et 
le  devoir  doit  etre  accompli  a  1'occasion  selon 
que  les  circonstances  1'exigent. 

(4)  Lorsque  le  pouvoir  d'etablir  des  regie- 
ments  est  confere,  il  doit  s'interpreter  comme 
renfermant  le  pouvoir  de  les  abroger,  modifier 
ou  changer  et  d'en  edicter  d'autres,  ce  pouvoir 
devant  s'exercer  de  la  meme  maniere  et  sous 
reserve  des  memes  consentement  et  conditions, 
s'il  en  est. 

(5)  Lorsqu'une   formule  est   prescrite,  des 
variantes  qui  n'en  modifient  pas  la  substance 
ni  ne  sont  de   nature   a  induire  en  erreur 
n'invalident  pas  la  formule  utilisee. 

(6)  Les  mots  designant  les  personnes  du  Genre 
sexe  masculin  comprennent  les  personnes  du 
sexe  feminin  et  les  corporations. 

(7)  Les  mots  ecrits  au  singulier  comprennent  Singuiier  et 
le  pluriel,  et  le  pluriel  comprend  le  singulier.  pa 

(8)  Lorsqu'un    mot    est    defini,    les    autes  Parties  du 
parties  du  discours  et  les  formes  grammaticales 

du  meme  mot  ont  des  sens  correspondants. 
1967-68,  c.  7,  art.  26. 


Offences 
indictable  and         27.  (1)  Where   an    enactment    creates    an 

summary  tt 

conviction  offence, 

offences  (a)  the  offence  shall  be  deemed  to  be  an 

indictable  offence  if  the  enactment  provides 
that  the  offender  may  be  prosecuted  for  the 
offence  by  indictment ; 
(6)  the  offence  shall  be  deemed  to  be  one 
for  which  the  offender  is  punishable  on 
summary  conviction  if  there  is  nothing  in 
the  context  to  indicate  that  the  offence  is 
an  indictable  offence ;  and 
(c)  if  the  offence  is  one  for  which  the 
offender  may  be  prosecuted  by  indictment 
or  for  which  he  is  punishable  on  summary 
conviction,  no  person  shall  be  considered  to 
have  been  convicted  of  an  indictable  offence 
by  reason  only  of  having  been  convicted  of 
the  offence  on  summary  conviction. 


Criminal  Code  to  (2)  All  the  provisions  of  the  Criminal  Code 
relating  to  indictable  offences  apply  to 
indictable  offences  created  by  an  enactment, 
and  all  the  provisions  of  the  Criminal  Code 
relating  to  summary  conviction  offences  apply 
to  all  other  offences  created  by  an  enactment, 


Infractions 
27.  (1)  Quand  un  texte  legislatif  cree  une  infractions 


a)  1'infraction  est  reputee  un  acte  criminel  d'accusation  ou 

si  le  texte  legislatif  decrete  que  le  contreve-  l^n,^^011 

nant  peut  etre  poursuivi  pour  1'infraction  cuipabiiite 

au  moyen  d'un  acte  d'accusation; 

fc)  1'infraction  est  reputee  une  infraction 

pour  laquelle  le  contrevenant  est  punissable 

sur  declaration  sommaire  de  cuipabiiite  si 

rien  dans  le  contexte  n'indique  que  1'infrac 

tion  est  un  acte  criminel  ;  et 

c)  si  1'infraction  est  une  infraction  pour 

laquelle  le  contrevenant  peut  etre  poursuivi 

au  moyen  d'un  acte  d'accusation  ou  pour 

laquelle  il  est  punissable  sur  declaration 

sommaire  de  cuipabiiite,  nul  n'est  repute 

avoir  etc  declare  coupable  d'un  acte  criminel 

pour  1'unique  raison   qu'il  a  ete   declare 

coupable    de    1'infraction   sur    declaration 

sommaire  de  cuipabiiite. 


(2)  Toutes  les  dispositions  du  Code  criminel  ^ 
relatives  aux  actes  criminels  s'appliquent  aux  8apphciue 
actes  criminels  crees  par  un  texte  legislatif,  et 
toutes    les    dispositions    du    Code    criminel 
relatives    aux    infractions    punissables    sur 
declaration  sommaire  de  cuipabiiite  s'appli- 
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Documents 

similarly 

construed 


except    to    the    extent    that    the    enactment 
otherwise  provides. 

(3)  In  a  commission,  proclamation,  warrant 
or  other  document  relating  to  criminal  law  or 
procedure  in  criminal  matters 

(a)  a  reference  to  an  offence  for  which  the 
offender  may  be  prosecuted  by  indictment 
shall   be   construed   as  a   reference  to   an 
indictable  offence;  and 

(b)  a  reference  to  any  other  offence  shall  be 
construed  as  a  reference  to  an  offence  for 
which  the  offender  is  punishable  on  sum 
mary  conviction.  1967-68,  c.  7,  s.  27. 


quent  a  toutes  les  autres  infractions  creees  par 
un  texte  legislatif,  sauf  dans  la  mesure  ou  ce 
dernier  en  decide  autrement. 

(3)  Dans  une  commission,  une  proclama- 
tion,  un  mandat  ou  autre  document  relatif  au 
droit  criminel  ou  a  la  procedure  en  matiere 
criminelle 

a)  la  mention  d'une  infraction  pour  laquelle 
le  contrevenant  peut  etre  poursuivi  au 
moyen  d'un  acte  d'accusation  doit  s'inter- 
preter  comme  une  mention  d'un  acte 
criminel ;  et 

6)  la  mention  de  toute  autre  infraction  doit 
s'interpreter  comme  une  mention  d'une 
infraction  pour  laquelle  le  contrevenant  est 
punissable  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite.  1967-68,  c.  7,  art.  27. 


Definitions 
"Act" 


"bank" 


"broadcasting" 
•  radiodiffuiion* 


"commence 
ment" 
•entree...* 

"Common 
wealth" 
•  Commonwealth* 


"Commonwealth 
and  Dependent 
Territories" 
•  Commonwealth 
et.... 


DEFINITIONS 

28.  In  every  enactment 

"Act",  as  meaning  an  Act  of  a  legislature, 
includes  an  ordinance  of  the  Yukon  Terri 
tory  or  of  the  Northwest  Territories ; 

'bank"  or  "chartered  bank"  means  a  bank  to 
which  the  Bank  Act  applies; 

'broadcasting"  means  any  radiocommunica- 
tion  in  which  the  transmissions  are  intended 
for  direct  reception  by  the  general  public ; 

'commencement",  when  used  with  reference 
to  an  enactment,  means  the  time  at  which 
the  enactment  comes  into  force  ; 

'Commonwealth",  "British  Commonwealth", 
"Commonwealth  of  Nations"  or  "British 
Commonwealth  of  Nations"  means  the 
association  of  countries  named  in  the 
schedule,  which  schedule  may  be  amended 
from  time  to  time  by  proclamation  of  the 
Governor  in  Council 

(a)  by  adding  thereto  the   name   of   any 
country  recognized  by  such  proclamation  to 
be  a  member  of  the  Commonwealth,  or 

(b)  by  deleting  therefrom  the  name  of  any 
country  recognized  by  such  proclamation  to 
be  no  longer  a  member  of  the  Common 
wealth  ; 

and  "Commonwealth  country"  means  a 
country  that  is  a  member  of  the  association 
of  such  countries ; 

'Commonwealth  and  Dependent  Territories" 
means  the  several  Commonwealth  countries 
and  their  colonies,  possessions,  dependen 
cies,  protectorates,  protected  states,  con- 


DEFINITIONS 

28.  Dans  chaque  texte  legislatif 

«agent  diplomatique  ou  consulaire»  comprend 
un  ambassadeur,  envoye,  ministre,  charge 
d'affaires,  conseiller,  secretaire,  attache, 
consul  general,  consul,  vice-consul,  pro 
consul,  agent  consulaire,  et  le  suppleant 
d'un  consul  general,  consul,  vice-consul  ou 
agent  consulaire,  un  haut  commissaire,  un 
delegue  permanent,  un  conseiller,  un  sup 
pleant  de  haut  commissaire  et  un  suppleant 
de  delegue  permanent ; 

«annee»  signifie  toute  periode  de  douze  mois 
consecutifs,  sauf  que  la  mention  d'une 
«annee  civile»  signifie  une  periode  de  douze 
mois  consecutifs  commengant  le  premier 
Janvier  et  que  la  mention,  par  millesime, 
d'une  annee  de  1'ere  chretienne  signifie  la 
periode  de  douze  mois  consecutifs  commen- 
gant  le  premier  Janvier  de  ladite  annee ; 

«annee  financiere»  signifie,  relativement  aux 
deniers  votes  par  le  Parlement  ou  au  Fonds 
du  revenu  consolide,  ou  aux  comptes,  impots 
ou  finances  du  Canada,  la  periode  com- 
mengant  le  ler  avril  d'une  annee  et  se 
terminant  le  31  mars  de  1'annee  suivante, 
ces  deux  dates  comprises ; 

«aux  presentes»,  dans  un  article,  doit  s'inter 
preter  comme  visant  1 'ensemble  du  texte 
legislatif,  et  non  ledit  article  seulement ; 

«banque»  ou  «banque  a  charte»  signifie  une 
banque  a  laquelle  la  Loi  sur  les  banques 
s'applique; 

«cautions»  signifie  des  cautions  suffisantes,  et 


Definitions 

•agent 

diplomatique  ou 
consulaire* 
"diplomatic..." 


«annee» 
"year1' 


•annee 

financiere» 

"fiscal..." 


•aux  presentes» 
"herein" 


«banque» 
"bank" 


«cautions» 
"sureties" 
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"county" 

•  comte* 

"county  court' 

•  com  de...* 


"diplomatic  or 
consular  officer" 
•  agent... * 


"fiscal  year" 
•  annee 
financier?* 


"Governor" 
•  gouvemeur* 


"Governor  in 
Council" 
•  gouvemeur 
en...* 


"Great  Seal" 
*grand...» 

"Her  Majesty" 
«5a  Majeste* 


"Her  Majesty's 
Realms  and 
Territories" 
•  royawmei  el...* 

"herein" 


dominiums  and  trust  territories; 

'county"  includes  two  or  more  counties  united 
for  purposes  to  which  the  enactment  relates ; 

'county  court"  in  its  application  to  the 
Province  of  Ontario  includes,  and  in  its 
application  to  the  Provinces  of  Saskatche 
wan,  Alberta  and  Newfoundland  means, 
"district  court" ; 

'diplomatic  or  consular  officer"  includes  an 
ambassador,  envoy,  minister,  charge  d'af 
faires,  counsellor,  secretary,  attache,  consul- 
general,  consul,  vice-consul,  pro-consul, 
consular  agent,  acting  consul-general,  acting 
consul,  acting  vice-consul,  acting  consular 
agent,  high  commissioner,  permanent  dele 
gate,  adviser,  acting  high  commissioner, 
and  acting  permanent  delegate; 

'fiscal  year"  or  "financial  year"  means,  in 
relation  to  money  provided  by  Parliament, 
or  the  Consolidated  Revenue  Fund,  or  the 
accounts,  taxes  or  finances  of  Canada,  the 
period  beginning  on  and  including  the  1st 
day  of  April  in  one  year  and  ending  on  and 
including  the  31st  day  of  March  in  the  next 
year ; 

'Governor",  "Governor  of  Canada",  or 
"Governor  General"  means  the  Governor 
General  for  the  time  being  of  Canada,  or 
other  chief  executive  officer  or  administrator 
for  the  time  being  carrying  on  the  Govern 
ment  of  Canada  on  behalf  and  in  the  name 
of  the  Sovereign,  by  whatever  title  he  is 
designated ; 

'Governor  in  Council",  or  "Governor  General 
in  Council"  means  the  Governor  General 
of  Canada,  or  person  administering  the 
Government  of  Canada  for  the  time  being, 
acting  by  and  with  the  advice  of,  or  by  and 
with  the  advice  and  consent  of,  or  in 
conjunction  with  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada ; 

'Great  Seal"  means  the  Great  Seal  of  Canada  ; 

'Her  Majesty",  "His  Majesty",  "the  Queen", 
"the  King"  or  "the  Crown"  means  the 
Sovereign  of  the  United  Kingdom,  Canada 
and  Her  other  Realms  and  Territories,  and 
Head  of  the  Commonwealth  ; 

'Her  Majesty's  Realms  and  Territories" 
means  all  realms  and  territories  under  the 
sovereignty  of  Her  Majesty  ; 

'herein"  used  in  any  section  shall  be 
understood  to  relate  to  the  whole  enactment, 
and  not  to  that  section  only; 


«cautionnement»  signifieuncautionnement 
suffisant ;  et,lorsqueces  motssont  employes, 
le  cautionnement  d'une  seule  personne 
suffit,  a  moins  que  le  contraire  ne  soit 
expressement  prescrit ; 

«Commonwealth»,  «Commonwealth  britanni- 
que»,  «Commonwealth  des  Nations»  ou 
«Commonwealth  des  nations  britanniques» 
designe  1'association  des  pays  nommes  a 
1'annexe,  laquelle  peut  etre  modifiee  de 
temps  a  autre  par  proclamation  du  gouver- 
neur  en  conseil 

a)  par   1'addition    du    nom    de    tout    pays 
qu'une  telle  proclamation  reconnait  membre 
du  Commonwealth,  ou 

b)  par  le  retranchement  du   nom  de   tout 
pays  qu'une  telle  proclamation  declare  ne 
plus  etre  membre  du  Commonwealth  ; 

et  «pays  du  Commonwealth »  designe  un 
pays  qui  est  membre  de  1'association  de  ces 
pays ; 

«Commonwealth  et  territoires  sous  depen- 
dance»  designe  les  pays  du  Commonwealth 
et  leurs  colonies,  possessions,  dependances, 
protectorats,  Etats  proteges,  condominiums 
et  territoires  sous  tutelle  ; 

«comte»  comprend  deux  ou  plusieurs  comtes 
reunis  aux  fins  auxquelles  le  texte  legislatif 
se  rapporte ; 

«cour  de  comte»,  appliquee  a  la  province 
d'Ontario,  comprend  «cour  de  district»  et, 
appliquee  aux  provinces  de  la  Saskatche 
wan,  d'Alberta  et  de  Terre-Neuve,  signifie 
«cour  de  district*  ; 

«Cour  superieure»  signifie, 

a)  dans    les    provinces    d'Ontario,    de    la 
Nouyelle-Ecosse,   du    Nouveau-Brunswick, 
de  l'Ile-du-Prince-Edouard,  d'Alberta  ou  de 
Terre-Neuve,  la  Cour  supreme  de  la  pro 
vince, 

b)  dans  la  province  de  Quebec,  la  Cour  du 
Bane  de  la  Reine  et  la  Cour  superieure  de 
la  province, 

c)  dans  la  province  de  la  Colombie-Britan- 
nique,  la  Cour  d'appel  et  la  Cour  supreme 
de  la  province, 

d)  dans  la  province  du  Manitoba  ou  de  la 
Saskatchewan,    la    Cour    d'appel    de    la 
province  et  la  Cour  du  Bane  de  la  Reine 
pour  la  province, 

e)  dans    le    territoire    du    Yukon    ou    les 
territoires  du  Nord-Ouest,  la  Cour  territo- 
riale, 


•Common 
wealth" 
"Commonwealth" 


•Commonwealth 
et  territoires 
sous 

dependence* 
"  Common  wealth 
and..." 

«comte» 
"county" 


•cour  de  comte» 
"county  court..." 


•Cour 
superieure. 

"superior..." 
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"holiday' 
•jour...- 


"legislature" 
•  legislature* 


"lieutenant 
governor" 
•  lieutenant- 
gouvemeur* 


"lieutenant 
governor  in 
council" 
•  lieutenant- 
gouverneur  en.. 


"holiday"  means  any  of  the  following  days, 
namely,  Sunday ;  New  Year's  Day ;  Good 
Friday  ;  Easter  Monday ;  Christmas  Day  ; 
the  birthday  or  the  day  fixed  by  proclama 
tion  for  the  celebration  of  the  birthday  of 
the  reigning  Sovereign;  Victoria  Day; 
Dominion  Day ;  the  first  Monday  in 
September,  designated  Labour  Day; 
Remembrance  Day  ;  any  day  appointed  by 
proclamation  to  be  observed  as  a  day  of 
general  prayer  or  mourning  or  day  of  public 
rejoicing  or  thanksgiving;  and  any  of  the 
following  additional  days,  namely  : 

(a)  in  any  province,  any  day  appointed  by 
proclamation  of  the  lieutenant  governor  of 
the  province  to  be   observed  as  a  public 
holiday  or  as  a  day  of  general  prayer  or 
mourning   or   day    of   public   rejoicing   or 
thanksgiving  within  the  province,  and  any 
day  that  is  a  non-juridical  day  by  virtue  of 
an  Act  of  the  legislature  of  the  province,  and 

(b)  in  any  city,  town,  municipality  or  other 
organized  district,  any  day  appointed  as  a 
civic  holiday  by  resolution  of  the  council  or 
other  authority  charged  with  the  adminis 
tration  of  the  civic  or  municipal  affairs  of 
the  city,  town,  municipality  or  district ; 

"legislature",  "legislative  council"  or  "legis 
lative  assembly"  includes  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  and  the  Legislative 
Assembly  of  the  Northwest  Territories,  as 
constituted  before  the  1st  day  of  September 
1905,  the  Commissioner  in  Council  of  the 
Yukon  Territory,  and  the  Commissioner  in 
Council  of  the  Northwest  Territories ; 

"lieutenant  governor"  means  the  lieutenant 
governor  for  the  time  being,  or  other  chief 
executive  officer  or  administrator  for  the 
time  being,  carrying  on  the  government  of 
the  province  indicated  by  the  enactment, 
by  whatever  title  he  is  designated,  and,  in 
relation  to  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories,  means  the  Commis 
sioner  thereof ; 

"lieutenant  governor  in  council"  means  the 
lieutenant  governor,  or  person  administer 
ing  the  government  of  the  province  indicat 
ed  by  the  enactment,  for  the  time  being, 
acting  by  and  with  the  advice  of,  or  by  and 
with  the  advice  and  consent  of,  or  in 
conjunction  with  the  executive  council  of 
such  province  and,  in  relation  to  the  Yukon 
Territory  or  the  Northwest  Territories, 
means  the  Commissioner  thereof; 


et  comprend  la  Cour  supreme  du  Canada 
et  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  ; 

«declaration  statutaire»  signifie  une  declara 
tion  solennelle  faite  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada; 

«deux  juges  de  paix»  signifie  deux  ou  plusieurs 
titulaires  de  cette  fonction  reunis  ou  agissant 
ensemble  ; 

«doit»  ou  «devra»,  devant  un  infinitif, 
exprime  une  obligation ; 

«ecrit»  ou  tout  terme  ayant  le  meme  sens 
comprend  les  mots  imprimes,  dactylogra 
phies,  peints,  graves,  lithographies,  photo 
graphies,  ou  represented  ou  reproduits  par 
tout  mode  de  representation  ou  reproduc 
tion  de  mots  sous  une  forme  visible  ; 

«entree  en  vigueur»  employee  relativement  a 
un  texte  legislatif,  signifie  la  date  a  laquelle 
ce  texte  legislatif  devient  executoire ; 

«Etats-Unis»  signifie  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que ; 

«force  de  reserve»  signifie  1 'element  constitutif 
des  Forces  canadiennes  appele,  dans  la  Loi 
sur  la  defense  nationale,  la  force  de  reserve ; 

«force  reguliere»  signifie  1'element  constitutif 
des  Forces  canadiennes  appele,  dans  la  Loi 
sur  la  defense  nationale,  la  force  reguliere; 

«gouverneur»,  «gouverneur  du  Canada»  ou 
«gouverneur  general*  designe  le  gouverneur 
general  du  Canada  a  1'epoque  considered, 
ou  tout  autre  chef  executif  ou  administra- 
teur  alors  charge  d'exercer  le  gouvernement 
du  Canada  pour  le  compte  et  au  nom  du 
souverain,  quel  que  soit  le  titre  sous  lequel 
il  est  designe ; 

«gouverneur  en  conseil»  ou  «gouverneur 
general  en  conseil»  designe  le  gouverneur 
general  du  Canada  ou  la  personne  exerc^ant 
alors  le  gouvernement  du  Canada,  agissant 
sur  et  avec  1'avis  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  ou  sur  et  avec  1'avis 
et  du  consentement  dudit  Conseil  ou  de 
concert  avec  ce  dernier  ; 

«grand  sceau»  signifie  le  grand  sceau  du 
Canada ; 

«heure  locale»,  a  1'egard  de  tout  endroit, 
signifie  1'heure  observee  dans  cet  endroit 
pour  la  determination  des  heures  d'affaires ; 

«heure  normale»  ou  «heure  solaire»,  sauf 
disposition  contraire  de  quelque  proclama 
tion  du  gouverneur  en  conseil  qui  peut  etre 
emise  aux  fins  de  la  presente  definition  a 
1'egard  de  toute  province  ou  tout  territoire 


•declaration 

statutaire. 

"statutory..." 

«deux  juges  de 

paix» 

"two..." 

«devoir» 

"shair 

«ecrit» 
"wntmg" 


•  entree  en 

vigueur. 

"commencement" 

«Etats-Unis» 
"  United  States" 

•force  de 
reserve » 
"reserve..." 

•force  reguliere» 
"regular..." 


•gouverneur. 
"Governor" 


•gouverneur  en 
conseiU 
"Governor  in..." 


•grand  sceau» 
"Great  Seat' 

•heure  locale* 
"local..." 


•heure  normale» 
ou  «heure 
solaire» 
"standard..." 
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"local  time" 
•  heure  locale* 


"may 
•pent* 

"military" 

•  mihtaire* 

"month" 

•  mois» 

"now" 


"oath" 
•  serment* 


"person" 
•personne* 

"proclamation" 
«proc/amadon» 

"province" 
•province" 


"radio"  or 
"radiocommu- 
nication" 
• radio* 


"regular  force" 
•force  reguliere* 


"reserve  force" 
•force  de...* 


"shall" 

•  devoir* 

"standard  time" 

•  heure  normale* 


"local  time",  in  relation  to  any  place,  means 
the  time  observed  in  that  place  for  the 
regulation  of  business  hours; 

"may"  is  to  be  construed  as  permissive ; 

"military"  shall  be  construed  as  relating  to 

all  or  any  part  of  the  Canadian  Forces; 
"month"  means  a  calendar  month; 

"now"  or  "next"  shall  be  construed  as  having 
reference  to  the  time  when  the  enactment 
was  enacted ; 

"oath"  includes  a  solemn  affirmation  or 
declaration,  whenever  the  context  applies 
to  any  person  by  whom  and  case  in  which 
a  solemn  affirmation  or  declaration  may  be 
made  instead  of  an  oath;  and  in  like  cases 
the  expression  "sworn"  includes  the  expres 
sion  "affirmed"  or  "declared"; 

"person"  or  any  word  or  expression  descriptive 
of  a  person,  includes  a  corporation; 

"proclamation"  means  a  proclamation  under 
the  Great  Seal ; 

"province"  means  a  province  of  Canada,  and 
includes  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories ; 

"radio"  or  "radiocommunication"  means  any 
transmission,  emission  or  reception  of  signs, 
signals,  writing,  images,  sounds  or  intelli 
gence  of  any  nature  by  means  of  electro 
magnetic  waves  of  frequencies  lower  than 
three  thousand  Gigacycles  per  second 
propagated  in  space  without  artificial 
guide ; 

"regular  force"  means  the  component  of  the 
Canadian  Forces  that  is  referred  to  in  the 
National  Defence  Act  as  the  regular  force  ; 

"reserve  force"  means  the  component  of  the 
Canadian  Forces  that  is  referred  to  in  the 
National  Defence  Act  as  the  reserve  force ; 

"shall"  is  to  be  construed  as  imperative ; 

"standard  time",  except  as  otherwise  provided 
by  any  proclamation  of  the  Governor  in 
Council  which  may  be  issued  for  the 
purposes  of  this  definition  in  relation  to 
any  province  or  territory  or  any  part 
thereof,  means 

(a)  in  relation  to  the  Province  of  New 
foundland,  Newfoundland  standard  time, 
being  three  hours  and  thirty  minutes  behind 
Greenwich  time, 

(6)  in  relation  to  the  Provinces  of  Nova 
Scotia,  New  Brunswick  and  Prince  Edward 


ou    d'une    partie    quelconque    de    ceux-ci, 
signifie 

a)  a  1'egard  de  la  province  de  Terre-Neuve, 
1'heure  normale  de  Terre-Neuve,  qui  retarde 
de   trois   heures  et   demie  sur  1'heure   de 
Greenwich, 

b)  a  1'egard  des  provinces  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  du  ^Nouveau-Brunswick  et  de  I'lle- 
du-Prince-Edouard  ainsi  que  des  parties  de 
la  province  de  Quebec  se  trouvant  a  Test  du 
soixante-troisieme   meridien   de   longitude 
ouest,  ainsi  que  des  parties  des  territoires 
du    Nord-Ouest    se    trouvant    a    1'est    du 
soixante-huitieme   meridien    de    longitude 
ouest,  1'heure  normale  de  FAtlantique,  qui 
retarde   de   quatre   heures  sur  1'heure   de 
Greenwich, 

c)  a  1'egard  des  parties  de  la  province  de 
Quebec  se  trouvant  a  1 'ouest  du  soixante- 
troisieme  meridien  de  longitude  ouest,  ainsi 
que  des  parties  de  la  province  d'Ontario  se 
trouvant  entre  les  quatre-vingt-dixieme  et 
soixante-huitieme  meridiens  de  longitude 
ouest,   de    1'ile   Southampton   et    des   iles 
adjacentes,    ainsi    que    de    la    partie    des 
territoires  du  Nord-Ouest  se  trouvant  entre 
le    soixante-huitieme    et    le    quatre-vingt- 
cinquieme    meridien    de    longitude    ouest, 
1'heure  normale  de  1'Est,  qui  retarde  de  cinq 
heures  sur  1'heure  de  Greenwich, 

d)  a  1'egard  de  la   partie  de  la  province 
d'Ontario  se  trouvant  a  1'ouest  du  quatre- 
vingt-dixieme  meridien  de  longitude  ouest, 
de  la  province  du  Manitoba,  et  de  la  partie 
des   territoires   du   Nord-Ouest,   sauf   l'ile 
Southampton    et    les    iles    adjacentes,    se 
trouvant  entre  le  quatre-vingt-cinquieme  et 
le  cent   deuxieme   meridien   de  longitude 
ouest,    1'heure    normale    du    Centre,    qui 
retarde    de    six    heures    sur    1'heure    de 
Greenwich, 

e)  a  1'egard  de  la  province  de  la  Saskatche 
wan,  de  la  province  d'Alberta  et  de  la  partie 
des  territoires  du  Nord-Ouest  se  trouvant  a 
1'ouest    du    cent    deuxieme    meridien    de 
longitude     ouest,     1'heure     normale     des 
Rocheuses,  qui  retarde  de  sept  heures  sur 
1'heure  de  Greenwich, 

f)  a  1'egard  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  1'heure  normale  du  Pacifique, 
qui  retarde  de  huit  heures  sur  1'heure  de 
Greenwich,  et 

g)  a  1'egard  du  territoire  du  Yukon,  1'heure 
normale   du   Yukon   qui   retarde   de    neuf 
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Island,  those  parts  of  the  Province  of 
Quebec  lying  east  of  the  sixty-third  meridian 
of  west  longitude,  and  those  parts  of  the 
Northwest  Territories  lying  east  of  the 
sixty-eighth  meridian  of  west  longitude, 
Atlantic  standard  time,  being  four  hours 
behind  Greenwich  time, 

(c)  in  relation  to  those  parts  of  the  Province 
of  Quebec   lying  west    of  the   sixty-third 
meridian  of  west  longitude,  and  those  parts 
of  the  Province  of  Ontario  lying  between 
the  ninetieth  and  the  sixty-eighth  meridians 
of  west  longitude,  Southampton  Island  and 
the  islands  adjacent  to  Southampton  Island, 
and  that  part  of  the  Northwest  Territories 
lying   between    the    sixty-eighth    and   the 
eighty-fifth   meridians  of   west   longitude, 
eastern  standard   time,   being   five   hours 
behind  Greenwich  time, 

(d)  in  relation  to  that  part  of  the  Province 
of    Ontario    lying    west    of    the    ninetieth 
meridian  of  west  longitude,  the  Province  of 
Manitoba,  and  that  part  of  the  Northwest 
Territories,  except  Southampton  Island  and 
the  islands  adjacent  to  Southampton  Island, 
lying  between  the  eighty-fifth  and  the  one 
hundred    and    second    meridians    of    west 
longitude,  central  standard  time,  being  six 
hours  behind  Greenwhich  time, 

(e)  in  relation  to  the  Province  of  Saskat 
chewan,  the  Province  of  Alberta,  and  that 
part  of  the  Northwest  Territories  lying  west 
of  the  one  hundred  and  second  meridian  of 
west   longitude,  mountain  standard  time, 
being  seven  hours  behind  Greenwich  time, 

(f)  in  relation  to  the  Province  of  British 
Columbia,    Pacific    standard    time,    being 
eight  hours  behind  Greenwich  time,  and 

(g)  in   relation    to    the    Yukon    Territory, 
Yukon  standard    time,   being   nine  hours 
behind  Greenwich  time ; 

'statutory  declaration"  means  a  solemn 
declaration  made  by  virtue  of  the  Canada 
Evidence  Act; 

'superior  court"  means 
(a)  in  the  Province  of  Ontario,  Nova  Scotia, 
New    Brunswick,    Prince    Edward    Island, 
Alberta   or   Newfoundland,    the   Supreme 
Court  of  the  Province, 
(6)  in  the  Province  of  Quebec,  the  Court  of 
Queen's  Bench,  and  the  Superior  Court  in 
and  for  the  Province, 
(c)  in  the  Province  of  British  Columbia,  the 


heures  sur  1'heure  de  Greenwich  ; 

«jour  ferie»  designe  1'un  quelconque  des  jours 
suivants,  savoir:  tout  dimanche,  le  jour  de 
1'an,  le  vendredi  saint,  le  lundi  de  Paques, 
le  jour  de  Noel,  1'anniversaire  du  souverain 
regnant  ou  le  jour  fixe  par  proclamation 
pour  sa  celebration,  le  jour  de  Victoria,  la 
fete  du  Dominion,  le  premier  lundi  de 
septembre,  designe  fete  du  Travail,  le  jour 
du  Souvenir,  tout  jour  fixe  par  proclamation 
comme  jour  de  priere  ou  de  deuil  general 
ou  jour  de  rejouissances  ou  d'actions  de 
graces  publiques,  et  n'importe  quel  des 
autres  jours  suivants,  savoir : 
a)  dans  une  province,  tout  jour  fixe  par 
proclamation  du  lieutenant-gouverneur  de 
la  province  comme  jour  ferie  public  ou 
comme  jour  de  priere  ou  de  deuil  general 
ou  jour  de  rejouissances  ou  d'actions  de 
graces  publiques  dans  la  province,  et  tout 
jour  qui  est  un  jour  non  juridique  en  vertu 
d'une  loi  de  la  legislature  de  la  province,  et 
6)  dans  une  cite,  ville,  municipalite  ou 
quelque  autre  district  organise,  tout  jour 
fixe  comme  jour  ferie  civique  par  resolution 
du  conseil  ou  d'une  autre  autorite  chargee 
de  1'administration  des  affaires  civiques  ou 
municipales  de  la  cite,  de  la  ville,  de  la 
municipalite  ou  du  district ; 

«legislature»,  «conseil  legislatif  »  ou  «assem- 
blee  legislative*  comprend  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  1'Assemblee  legis 
lative  des  territoires  du  Nord-Ouest,  tels 
qu'ils  etaient  constitues  avant  le  ler  sep 
tembre  1905,  le  commissaire  en  conseil  du 
territoire  du  Yukon  et  le  commissaire  en 
conseil  des  territoires  du  Nord-Ouest ; 

«lieutenant-gouverneur»  designe  le  lieute 
nant-gouverneur  a  1'epoque  considered,  ou 
tout  autre  chef  executif  ou  administrateur 
alors  charge  d'exercer  le  gouvernement  de 
la  province  indiquee  par  le  texte  legislatif, 
quel  que  soit  le  titre  sous  lequel  il  est 
designe,  et,  a  1'egard  du  territoire  du  Yukon 
ou  des  territoires  du  Nord-Ouest,  designe  le 
Commissaire  de  ce  ou  ces  territoires  ; 

«lieutenant-gouverneur  en  conseil»  designe  le 
lieutenant-gouverneur  a  1'epoque  conside 
ree,  ou  la  personne  exerc.ant  alors  le 
gouvernement  de  la  province  indiquee  par 
le  texte  legislatif,  agissant  sur  et  avec  1'avis 
du  Conseil  executif  de  ladite  province,  ou 
sur  et  avec  1'avis  et  du  consentement  dudit 
Conseil  ou  de  concert  avec  ce  dernier,  et,  a 


«jour  ferie- 
"holiday" 


•legislature* 
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Court  of  Appeal  and  the  Supreme  Court  of 
the  Province, 

(d)  in  the  Province  of  Manitoba  or  Saskat 
chewan,    the    Court    of    Appeal    for    the 
Province  and  the  Court  of  Queen's  Bench 
for  the  Province, 

(e)  in  the  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories,  the  Territorial  Court  thereof, 
and  includes  the  Supreme  Court  of  Canada 
and  the  Exchequer  Court  of  Canada ; 

"sureties"  means  sufficient  sureties,  and  the 
expression  "security"  means  sufficient 
security ;  and,  whenever  these  words  are 
used,  one  person  is  sufficient  therefor,  unless 
otherwise  expressly  required  ; 

"telecommunication"  means  any  transmis 
sion,  emission  or  reception  of  signs,  signals, 
writing,  images  or  sounds  or  intelligence  of 
any  nature  by  wire,  radio,  visual  or  other 
electromagnetic  system  ; 

"two  justices"  means  two  or  more  justices  of 
the  peace,  assembled  or  acting  together; 

"United  Kingdom"  means  the  United  King 
dom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  ; 

"United  States"  means  the  United  States  of 
America ; 

"writing",  or  any  term  of  like  import,  includes 
words  printed,  typewritten,  painted, 
engraved,  lithographed,  photographed,  or 
represented  or  reproduced  by  any  mode  of 
representing  or  reproducing  words  in  visible 
form ; 

"year"  means  any  period  of  twelve  consecutive 
months,  except  that  a  reference  to  a 
"calendar  year"  means  a  period  of  twelve 
consecutive  months  commencing  on  the  first 
day  of  January  and  a  reference  by  number 
to  a  Dominical  year  means  the  period  of 
twelve  consecutive  months  commencing  on 
the  first  day  of  January  of  that  year.  1967- 
68,  c.  7,  s.  28;  1967-68,  c.  25,  s.  58;  SOR/69- 
609;  SOR/70-22. 


1'egard  du  territoire  du  Yukon  ou  des 
territoires  du  Nord-Ouest,  designe  le  Com- 
missaire  de  ce  ou  ces  territoires ; 

«loi»,  signifiant  une  loi  d'une  legislature, 
comprend  une  ordonnance  du  territoire  du 
Yukon  ou  des  territoires  du  Nord-Ouest ; 

«maintenant»  ou  «prochain»  doit  s'entendre 
par  rapport  a  la  date  ou  le  texte  legislatif  a 
ete  edicte ; 

«militaire»  doit  s'interpreter  comme  visant 
toutes  les  parties  des  Forces  canadiennes, 
ou  une  ou  plusieurs  d'entre  elles; 

«mois»  signifie  un  mois  civil  ; 

«personne»  ou  tout  mot  ou  expression  ayant 
le  sens  du  mot  «personne»  designe  egale- 
ment  une  corporation; 

«peut»  ou  «pourra»,  devant  un  infinitif, 
exprime  une  faculte; 

«proclamation»  signifie  une  proclamation 
sous  le  grand  sceau  ; 

«province»  signifie  une  province  du  Canada 
et  comprend  le  territoire  du  Yukon  et  les 
territoires  du  Nord-Ouest ; 

«radio»  ou  «radiocommunication»  designe 
toute  transmission,  emission  ou  reception 
de  signes,  signaux,  ecrits,  images,  sons  ou 
renseignements  de  toute  nature,  au  moyen 
d'ondes  electromagnetiques  de  frequences 
inferieures  a  trois  mille  gigacyles  par 
seconde  transmises  dans  1'espace  sans  guide 
artificiel ; 

«radiodiffusion»  designe  toute  radiocommu- 
nication  dans  laquelle  les  emissions  sont 
destinees  a  etre  regues  directement  par  le 
public  en  general ; 

«Royaume-Uni»  signifie  le  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord ; 

«royaumes  et  territoires  de  Sa  Majeste» 
designe  tous  les  royaumes  et  territoires  sous 
la  souverainete  de  Sa  Majeste  ; 

«Sa  Majeste»,  «la  Reine»,  «le  Roi»  ou  «la 
Couronne»  designe  le  souverain  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  Ses  autres 
royaumes  et  territoires,  et  chef  du  Com 
monwealth  ; 

«serment»  comprend  une  affirmation  ou 
declaration  solennelle,  chaque  fois  que  le 
contexte  s'applique  a  une  personne  qui  peut 
faire  une  affirmation  ou  declaration  solen 
nelle  au  lieu  d'un  serment  et  aux  cas  ou 
celles-ci  sont  permises  au  lieu  d'un  serment ; 


"Act" 


•  mamtenant. 
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29.  The   expression   "telegraph"    and    its 
derivatives  in  an  enactment  or  in  an  Act  of 
the  legislature  of  any  province  enacted  before 
that  province  became  part  of  Canada  on  any 
subject  that  is  within  the  legislative  powers  of 
the  Parliament  of  Canada,  shall  be  deemed 
not  to  include  the  word  "telephone"  or  its 
derivatives.  1967-68,  c.  7,  s.  30. 

30.  The  name  commonly  applied  to  any 
country,    place,    body,   corporation,   society, 
officer,  functionary,  person,  party  or  thing, 
means  the  country,  place,  body,  corporation, 
society,  officer,  functionary,  person,  party  or 
thing  to  which  the  name  is  commonly  applied, 
although   the   name    is   not    the   formal    or 
extended  designation  thereof.   1967-68,  c.  7, 
s.  31. 

31.  Where  in  an  enactment  relating  to  the 
affairs  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada  there  is  a  reference  to  a  period  of  a 
year   without    anything    in    the    context    to 
indicate  beyond  doubt  whether  a  fiscal  year, 
or  any  period  of  twelve  consecutive  months 
or  a   period    of  twelve  consecutive   months 
commencing  on  the  first  day  of  January  is 
intended,    the    Governor    in    Council    may 
prescribe   which   of  such   periods  of   twelve 
consecutive  months  shall  constitute  a  year  for 
the  purposes  of  the  enactment.  1967-68,  c.  7, 
s.  32. 


cation* 

«telecommuni. 


et,  en  de  tels  cas,  1'expression  «fait  sous 
serment»  comprend  1'expression  «affirme» 
ou  «declare»  ; 
«telecommunication»  signifie  toute  transmis- 

i  ,  i 

sion,  emission  ou  reception  de  signes, 
signaux,  ecrits,  images  ou  sons,  ou  de  cation" 
renseignements  de  quelque  nature  que  ce 
soit,  par  fil,  par  radio,  par  un  procede  visuel 
ou  un  autre  procede  electromagnetique. 
1967-68,  c.  7,  art.  28;  1967-68,  c.  25,  art.  58; 
DORS/69-609  ;  DORS/70-22. 


29.  Le  mot  «telegraphe»  et  ses  derives, 
dans  un  texte  legislatif  ou  dans  une  loi  d'une 
legislature  d'une  province,  edictee  avant  que 
ladite  province  devint  une  partie  du  Canada, 
sur  quelque  sujet  ressortissant  a  la  competence 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  sont 
censes  ne  comprendre  ni  le  mot  «telephone» 
ni  ses  derives.  1967-68,  c.  7,  art.  30. 


30.  Le  nom  communement  applique  a  un  N'oms 

i       •.  •  •  /.  /      communement 

pays,  endroit,  corps,  corporation,  societe,  emp|OV(ss 
officier,  fonctionnaire,  personne,  partie  ou 
chose,  signifie  le  pays,  1'endroit,  le  corps,  la 
corporation,  la  societe,  1'officier,  le  fonction 
naire,  la  personne,  la  partie  ou  la  chose 
auxquels  le  nom  est  communement  applique, 
bien  que  le  nom  n'en  soit  pas  la  designation 
formelle  ou  complete.  1967-68,  c.  7,  art.  31. 


31.  Lorsque,  dans  un  texte  legislatif  relatif 
aux  affaires  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  on  mentionne  une  periode 
d'un  an,  sans  que  le  contexte  n'indique,  au- 
dela  de  tout  doute,  s'il  s'agit  d'une  annee 
financiere,  de  quelque  periode  de  douze  mois 
consecutifs  ou  d'une  periode  de  douze  mois 
consecutifs  commengant  le  premier  Janvier,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  specifier  laquelle 
desdites  periodes  de  douze  mois  consecutifs 
doit  constituer  une  annee  aux  fins  du  texte 
legislatif.  1967-68,  c.  7,  art.  32. 


Citation  of 
enactment 


REFERENCES  AND  CITATIONS 

32.  (1)  In  an  enactment  or  document 

(a)  an  Act  may  be  cited  by  reference  to  its 
chapter  number  in  the  Revised  Statutes,  by 
reference  to  its  chapter  number  in  the 
volume  of  Acts  for  the  year  or  regnal  year 
in  which  it  was  enacted,  or  by  reference  to 
its  long  title  or  short  title,  with  or  without 
reference  to  its  chapter  number ;  and 


MENTIONS  ET  REFERENCES 
32.    (1)   Dans     Un     texte     legislatif     OU     Un    Reference  a  une 

document,  ^ 

a)  la  reference  a  une  loi  se  fait  par  la 
mention  de  son  numero  de  chapitre  dans 
les  Statuts  revises,  par  la  mention  de  son 
numero  de  chapitre  dans  le  recueil  des  lois 
de  1'annee  ou  de  1'annee  de  regne  ou  elle  a 
ete  edictee  ou  par  la  mention  de  son  titre 
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(6)  a  regulation  may  be  cited  by  reference 
to  its  long  title  or  short  title,  by  reference 
to  the  Act  under  which  it  was  made  or  by 
reference  to  the  number  or  designation 
under  which  it  was  registered  by  the  Clerk 
of  the  Privy  Council. 


(2)  A  citation  of  or  reference  to  an  enact 
ment  shall  be  deemed  to  be  a  citation  of  or 
reference  to  the  enactment  as  amended.  1967- 
68,  c.  7,  s.  33. 

33.  (1)  A  reference  in  an  enactment  by 
number  or  letter  to  two  or  more  parts, 
divisions,  sections,  subsections,  paragraphs, 
subparagraphs,  clauses,  subclauses,  schedules, 
appendices  or  forms  shall  be  read  as  including 
the  number  or  letter  first  mentioned  and  the 
number  or  letter  last  mentioned. 

(2)  A  reference  in  an  enactment  to  a  part, 
division,  section,  schedule,  appendix  or  form 
shall  be  read  as  a  reference  to  a  part,  division, 
section,  schedule,  appendix  or  form  of  the 
enactment  in  which  the  reference  occurs. 

(3)  A    reference    in    an    enactment    to    a 
subsection,  paragraph,  subparagraph,  clause 
or  subclause  shall  be  read  as  a  reference  to  a 
subsection,  paragraph,  subparagraph,  clause 
or    subclause     of    the     section,    subsection, 
paragraph,  subparagraph   or  clause,  as   the 
case  may  be,  in  which  the  reference  occurs. 

(4)  A  reference  in  an  enactment  to  regula 
tions  shall  be  read  as  a  reference  to  regulations 
made    under    the   enactment    in   which    the 
reference  occurs. 

(5)  A  reference  in  an  enactment  by  number 
or  letter  to  any  section,  subsection,  paragraph, 
subparagraph,    clause,    subclause    or    other 
division  or  line  of  another  enactment  shall  be 
read  as  a  reference  to  the  section,  subsection, 
paragraph,  subparagraph,  clause,  subclause  or 
other  division  or  line  of  such  other  enactment 
as  printed  by  authority  of  law.  1967-68,  c.  7, 
s.  34. 


complet  ou  abrege,  avec  ou  sans  indication 

de  son  numero  de  chapitre  ;  et 

b)  la  reference  a  un  reglement  se  fait  par  la 

mention  de  son  titre  complet  ou  abrege,  par 

la  mention   de   la   loi  sous   le   regime   de 

laquelle  il  a  ete  etabli  ou  par  1'indication 

du    numero    ou    de    la    designation    sous 

laquelle  il  a  ete  enregistre  par  le  greffier  du 

Conseil  prive. 

(2)  Une  reference  a  un  texte  legislatif  ou  Une  reference 

il  i/'ii-j-  '        .'      comprend  les 

une  mention  d  un  texte  legislatif  est  reputee  modjficatlons 
une    reference    au    texte    legislatif    ou    une 
mention  du   texte  legislatif  tel  qu'il   a  ete 
modifie.  1967-68,  c.  7,  art.  33. 


Mention  a  deux 
ou  plusieurs 
parties,  etc. 


Mention  dans 
un  texte 
legislatif  de 
parties,  etc. 


Mention  dans 
un  texte 
legislatif  de 
paragraphes,  etc. 


33.  (1)  Une  mention,  dans  un  texte  legis 
latif,  par  numero  ou  lettre,  de  deux  ou 
plusieurs  parties,  divisions,  articles,  paragra 
phes,  aline"as,  sous-alineas,  dispositions,  sous- 
dispositions,  annexes,  appendices  ou  formules, 
doit  s'interpreter  comme  renfermant  le  numero 
ou  la  lettre  en  premier  lieu  mentionnes  et  le 
numero  ou  la  lettre  en  dernier  lieu  mentionnes. 

(2)  Une  mention,  dans  un  texte  legislatif, 
de  quelque  partie,  division,  article,  annexe, 
appendice  ou  formule  doit  s'interpreter  comme 
la   mention   de    la    partie,   division,    article, 
annexe,    appendice    ou    formule    du    texte 
legislatif  ou  la  mention  se  rencontre. 

(3)  Une  mention,  dans  un  texte  legislatif, 
de  quelque  paragraphe,  alinea,  sous-alinea, 
disposition  ou  sous-disposition  doit  s'interpre 
ter    comme    la    mention    d'un    paragraphe, 
alinea,  sous-alinea,  disposition  ou  sous-dispo 
sition  de  1'article,  du  paragraphe,  de  1'alinea, 
du  sous-alinea  ou  de  la  disposition,  selon  le 
cas,  ou  la  mention  se  rencontre. 

(4)  Une  mention,  dans  un  texte  legislatif,  Mention  de 
de  reglements  doit   s'interpreter  comme   la  regen 
mention  des  reglements  etablis  selon  le  texte 
legislatif  ou  elle  se  rencontre. 

(5)  Une   mention,   par  numero   ou   lettre,  Mention  d'un 
dans  un  texte  legislatif,  de  quelque  article,  j 
paragraphe,  alinea,  sous-alinea,  disposition, 
sous-disposition,  ou  autre  division  ou  ligne 

d'un  autre  texte  legislatif,  doit  s'interpreter 
comme  la  mention  de  1'article,  du  paragraphe, 
de  1'alinea,  du  sous-alinea,  de  la  disposition, 
sous-disposition  ou  autre  division  ou  ligne 
dudit  autre  texte  legislatif  tel  qu'il  est 
imprime  ainsi  que  1'autorise  la  loi.  1967-68,  c. 
7,  art.  34. 


4608 


Interpretation 


Chap.  1-23 


21 


Power  of  repeal 
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session 


Amendment 
part  of 
enactment 


Effect  of  repeal 


Repeal  and 
substitution 


REPEAL  AND  AMENDMENT 

34.  (1)  Every  Act  shall  be  so  construed  as 
to  reserve  to  Parliament  the  power  of  repealing 
or  amending  it,  and  of  revoking,  restricting 
or  modifying  any  power,  privilege  or  advan 
tage  thereby  vested   in  or  granted   to  any 
person. 

(2)  An  Act  may  be  amended  or  repealed  by 
an    Act    passed    in    the    same    session    of 
Parliament. 

(3)  An    amending    enactment,    as    far    as 
consistent  with   the  tenor  thereof,  shall   be 
construed  as  part  of  the  enactment  that  it 
amends.  1967-68,  c.  7,  s.  35. 

35.  Where   an  enactment    is  repealed   in 
whole  or  in  part,  the  repeal  does  not 

(a)  revive  any  enactment  or  anything  not 
in  force  or  existing  at  the  time  when  the 
repeal  takes  effect ; 

(b)  affect   the   previous   operation   of   the 
enactment  so  repealed  or  anything  duly 
done  or  suffered  thereunder; 

(c)  affect  any  right,  privilege,  obligation  or 
liability    acquired,    accrued,    accruing    or 
incurred  under  the  enactment  so  repealed ; 

(d)  affect  any  offence  committed  against  or 
a    violation    of    the    provisions    of    the 
enactment  so   repealed,   or   any   penalty, 
forfeiture  or  punishment  incurred  under  the 
enactment  so  repealed;  or 

(e)  affect  any  investigation,  legal  proceed 
ing  or  remedy  in  respect  of  any  such  right, 
privilege,    obligation,    liability,    penalty, 
forfeiture  or  punishment ; 

and  an  investigation,  legal  proceeding  or 
remedy  as  described  in  paragraph  (e)  may  be 
instituted,  continued  or  enforced,  and  the 
penalty,  forfeiture  or  punishment  may  be 
imposed  as  if  the  enactment  had  not  been  so 
repealed.  1967-68,  c.  7,  s.  36. 


36.  Where  an  enactment  (in  this  section 
called  the  "former  enactment")  is  repealed 
and  another  enactment  (in  this  section  called 
the  "new  enactment")  is  substituted  therefor, 

(a)  every  person  acting  under  the  former 
enactment  shall  continue  to  act,  as  if 
appointed  under  the  new  enactment,  until 


ABROGATION  ET  MODIFICATION 

34.  (1)  Toute    loi    doit    s'interpreter    de  D'oit 
maniere  a  reserver  au  Parlement  la  faculte  de 
1'abroger  ou  de  la  modifier,  et  de  revoquer,  reserve 
restreindre  ou  changer  tout  pouvoir,  privilege 

ou  avantage  qu'elle  attribue  ou  confere  a  qui 
que  ce  soit. 

(2)  Toute  loi  peut  etre  modif  iee  ou  abrogee  Modification  ou 
par  une  loi  adoptee  au  cours  de  la  meme  ^emfsesTion '" 
session  du  Parlement. 

(3)  Un  texte  legislatif  modificateur,  dans  la  La  modification 
mesure  ou  sa  teneur  le  permet,  doit  s'inter-  ^J^dj^ 
preter  comme  faisant  partie  du  texte  legislatif 

qu'il  modifie.  1967-68,  c.  7,  art.  35. 

35.  Lorsqu'un  texte  legislatif  est  abroge  en  Effetde 
tout  ou  en  partie,  1'abrogation 

a)  ne  fait  pas  revivre  un  texte  legislatif  ou 
une  chose  quelconque  qui  n'est  ni  en  vigueur 
ni  existante  au  moment  ou  1'abrogation 
prend  effet ; 

6)  n'atteint  ni  1'application  anterieure  du 
texte  legislatif  ainsi  abroge  ni  une  chose 
dument  faite  ou  subie  sous  son  regime ; 

c)  n'a  pas  d'effet  sur  quelque  droit,  privi 
lege,  obligation  ou  responsabilite  acquis, 
ne,  naissant  ou  encouru  sous  le  regime  du 
texte  legislatif  ainsi  abroge ; 

d)  n'a  d'effet  ni  sur  une  infraction  au  texte 
legislatif  ainsi  abroge,  ni  sur  une  violation 
de    ses    dispositions,    ni    sur    une    peine, 
confiscation    ou    punition    encourue    aux 
termes  du  texte  legislatif  ainsi  abroge ;  ou 

e)  n'a  pas   d'effet   sur  une   enquete,   une 
procedure  judiciaire  ou  un  recours  concer- 
nant  de  semblables  droit,  privilege,  obliga 
tion,  responsabilite,  peine,  confiscation  ou 
punition ; 

et  une  enquete,  une  procedure  judiciaire  ou 
un  recours  prevu  a  1'alinea  e)  peut  etre 
commence,  continue  ou  mis  a  execution,  et  la 
peine,  la  confiscation  ou  la  punition  peut  etre 
infligee  comme  si  le  texte  legislatif  n'avait 
pas  ete  ainsi  abroge.  1967-68,  c.  7,  art.  36. 

36.  Lorsqu'un  texte  legislatif  (au  present  Abrogation  et 
article  appele  «texte  anterieur»)  est  abroge  et  remp  a' 
qu'un  autre  texte  legislatif  (au  present  article 

appele  «nouveau  texte»)  y  est  substitue, 

a)  quiconque  agit  sous  Pautorite  du  texte 
anterieur  doit  continuer  d'agir,  comme  s'il 
etait  nomme  en  vertu  du  nouveau  texte, 
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another  is  appointed  in  his  stead ; 
(6)  every  bond  and  security  given  by  a 
person  appointed  under  the  former  enact 
ment  remains  in  force,  and  all  books,  papers, 
forms  and  things  made  or  used  under  the 
former  enactment  shall  continue  to  be  used 
as  before  the  repeal  so  far  as  they  are 
consistent  with  the  new  enactment; 

(c)  every  proceeding  taken  under  the  former 
enactment  shall  be  taken  up  and  continued 
under   and    in   conformity   with   the   new 
enactment    so    far    as    it    may    be    done 
consistently  with  the  new  enactment ; 

(d)  the  procedure  established  by  the  new 
enactment  shall  be  followed  as  far  as  it  can 
be    adapted    thereto    in    the    recovery    or 
enforcement  of  penalties   and   forfeitures 
incurred,  and  in  the  enforcement  of  rights, 
existing    or    accruing    under    the    former 
enactment  or  in  a  proceeding  in  relation  to 
matters   that   have   happened   before    the 
repeal ; 

(e)  when  any  penalty,  forfeiture  or  punish 
ment  is  reduced  or  mitigated  by  the  new 
enactment,  the  penalty,  forfeiture  or  pun 
ishment  if  imposed  or  adjudged  after  the 
repeal    shall    be    reduced    or    mitigated 
accordingly ; 

(/)  except  to  the  extent  that  the  provisions 
of  the  new  enactment  are  not  in  substance 
the  same  as  those  of  the  former  enactment, 
the  new  enactment  shall  not  be  held  to 
operate  as  new  law,  but  shall  be  construed 
and  have  effect  as  a  consolidation  and  as 
declaratory  of  the  law  as  contained  in  the 
former  enactment ; 

(0)  all  regulations  made  under  the  repealed 
enactment  remain  in  force  and  shall  be 
deemed  to  have  been  made  under  the  new 
enactment,  in  so  far  as  they  are  not 
inconsistent  with  the  new  enactment,  until 
they  are  repealed  or  others  made  in  their 
stead ;  and 

(h)  any  reference  in  an  unrepealed  enact 
ment  to  the  former  enactment  shall,  as 
regards  a  subsequent  transaction,  matter  or 
thing,  be  read  and  construed  as  a  reference 
to  the  provisions  of  the  new  enactment 
relating  to  the  same  subject-matter  as  the 
former  enactment,  but  where  there  are  no 
provisions  in  the  new  enactment  relating  to 
the  same  subject-matter,  the  former  enact 
ment  shall  be  read  as  unrepealed  in  so  far 
as  is  necessary  to  maintain  or  give  effect  to 


jusqu'a  ce  qu'une  autre  personne  soit 
nommee  a  sa  place ; 

6)  tout  cautionnement  ou  garantie  fourni 
par  une  personne  nommee  selon  le  texte 
anterieur  demeure  en  vigueur,  et  tous  les 
livres,  documents,  formules  et  choses  faits 
ou  utilises  en  vertu  du  texte  anterieur 
doivent  continuer  d'etre  employes  comme 
ils  1'etaient  avant  1'abrogation,  dans  la 
mesure  que  permet  le  nouveau  texte ; 

c)  toutes  les  procedures  prises  aux  termes 
du  texte  anterieur  sont  reprises  et  continuees 
aux  termes  et  en  conformite  du  nouveau 
texte,  dans  la  mesure  ou  la  chose  peut  se 
faire  conformement  a  ce  dernier ; 

d)  la  procedure  etablie  par  le  nouveau  texte 
doit  etre  suivie,  autant  qu'elle  peut  y  etre 
adaptee,  dans  le  recouvrement  ou  1'imposi- 
tion  des  peines  et  confiscations  encourues 
et  pour  faire  valoir  des  droits  existant  ou 
naissant  aux  termes  du  texte  anterieur,  ou 
dans  toute  procedure  concernant  des  choses 
survenues  avant  1'abrogation; 

e)  lorsqu'une  peine,   une   confiscation   ou 
une  punition  est  reduite  ou  mitigee  par  le 
nouveau  texte,  la  peine,  confiscation  ou 
punition,  si  elle  est  infligee  ou  prononcee 
apres   1'abrogation,    doit   etre    reduite   ou 
mitigee  en  consequence ; 

f)  sauf  dans  la  mesure  ou  les  dispositions 
du  nouveau  texte  ne  sont  pas,  en  substance, 
les  memes  que  celles  du  texte  anterieur,  le 
nouveau  texte  ne  doit  pas  etre  repute  de 
droit  nouveau ;  il  doit  s'interpreter  comme 
une  codification  et  une  manifestation  de  la 
loi  que  le  texte  anterieur  renfermait  et  avoir 
1'effet    d'une    semblable    codification    et 
manifestation ; 

g)  tous  les  reglements  etablis  aux  termes  du 
texte  legislatif  abroge  restent  en  vigueur  et 
sont  reputes  avoir  ete  etablis  d'apres  le 
nouveau  texte,  dans  la  mesure  ou  ils  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  ce  dernier,  jusqu'a 
ce  qu'ils  soient  abroges  ou  remplaces  par 
d'autres;  et 

h)  toute  reference,  dans  un  texte  legislatif 
non  abroge,  au  texte  anterieur  doit,  en  ce 
qui  concerne  une  operation,  affaire  ou  chose 
subsequente,  etre  considered  et  interpreted 
comme  une  reference  aux  dispositions  du 
nouveau  texte  portant  sur  le  meme  sujet 
que  le  texte  anterieur;  mais  s'il  n'existe, 
dans  le  nouveau  texte,  aucune  disposition 
sur  le  meme  sujet,  le  texte  anterieur  doit 
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construction  not 
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the  unrepealed   enactment.    1967-68,   c.   7, 
s.  37. 


37.  (1)  The  repeal  of  an  enactment  in 
whole  or  in  part  shall  not  be  deemed  to  be  or 
to  involve  a  declaration  that  such  enactment 
was  or  was  considered  by  Parliament  or  other 
body  or  person  by  whom  the  enactment  was 
enacted  to  have  been  previously  in  force. 


(2)  The  amendment  of  an  enactment  shall 
not  be  deemed  to  be  or  to  involve  a  declaration 
that  the  law  under  such  enactment  was  or  was 
considered  by  Parliament  or  other  body  or 
person  by  whom  the  enactment  was  enacted 
to  have  been  different  from  the  law  as  it  is 
under  the  enactment  as  amended. 


(3)  The  repeal  or  amendment  of  an  enact 
ment  in  whole  or  in  part  shall  not  be  deemed 
to  be  or  to  involve  any  declaration  as  to  the 
previous  state  of  the  law. 

(4)  A  re-enactment,  revision,  consolidation 
or  amendment  of  an  enactment  shall  not  be 
deemed  to  be  or  to  involve  an  adoption  of 
the  construction  that  has  by  judicial  decision 
or  otherwise  been  placed  upon  the  language 
used    in    the    enactment    or    upon    similar 
language.  1967-68,  c.  7,  s.  38. 


s'interpreter  comme  n'etant  pas  abroge  dans 
la  mesure  necessaire  pour  maintenir  le  texte 
legislatif  non  abroge  ou  y  donner  effet. 
1967-68,  c.  7,  art.  37. 

37.  (1)  L'abrogation,  totale  ou  partielle, 
d'un  texte  legislatif  n'est  censee  ni  etre  ni 
impliquer  une  declaration  portant  que  ce 
texte  legislatif  etait  anterieurement  en  vigueur 
ou  que  le  Parlement  ou  autre  corps  ou 
personne  ayant  edicte  le  texte  legislatif  le 
considerait  comme  ayant  ete  anterieurement 
en  vigueur. 

(2)  La  modification   d'un   texte   legislatif 
n'est  censee  ni  etre  ni  impliquer  une  declara 
tion  portant  que  le  droit  aux  termes  dudit 
texte  differait  de  ce  qu'est  le  droit  aux  termes 
du  texte  legislatif  modifie,  ou  que  le  Parlement 
ou  autre  corps  ou  personne,  ayant  edicte  le 
texte  legislatif  le  considerait  comme  different 
de  ce  qu'est  le   droit   aux  termes  du   texte 
legislatif  modifie. 

(3)  L'abrogation  ou  la  modification,  totale 
ou  partielle,  d'un  texte  legislatif  n'est  censee 
ni  etre  ni  impliquer  une  declaration  quelcon- 
que  sur  1'etat  anterieur  du  droit. 

(4)  La  readoption,  la  revision,  la  codifica 
tion  ou  la  modification  d'un  texte  legislatif 
n'est  censee  ni  etre  ni  impliquer  une  adoption 
de  1'mterpretation  qui,  par  decision  judiciaire 
ou    autrement,    a    ete    donnee    aux    termes 
employes  dans  ledit  texte  ou  a  des  termes 
analogues.  1967-68,  c.  7,  art.  38. 
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DEMISE  OF  CROWN 

Effect  of  demise      gg.  (1)  Where   there    is   a   demise   of   the 
Crown, 

(a)  the  demise  does  not  affect  the  holding 
of  any  office  under  the  Crown  in  right  of 
Canada; and 

(6)  it  is  not  necessary  by  reason  of  such 
demise  that  the  holder  of  any  such  office 
again  be  appointed  thereto  or  that,  having 
taken  an  oath  of  office  or  allegiance  before 
such  demise,  he  again  take  such  oath. 

Continuation  of  (2)  No  writ,  action  or  other  process  or 
proceedings  proceeding,  civil  or  criminal,  in  or  issuing  out 
of  any  court  established  by  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  is,  by  reason  of  a 
demise  of  the  Crown,  determined,  abated, 
discontinued  or  affected,  but  every  such  writ, 


TRANSMISSION  DE  LA  COURONNE 

38.  (1)  Lors    de    la    transmission    de    la  Effet  deia 

_.  transmission 

Couronne, 

a)  la  transmission  n'atteint  en  rien  1'exercice 
de  quelque  fonction  placee  sous  1'autorite 
de  la  Couronne  du  chef  du  Canada ;  et 
6)  il  n'est,  du  fait  de  cette  transmission,  ni 
necessaire  que  le  titulaire  d'une  telle 
fonction  y  soit  nomme  de  nouveau  ni  que, 
ayant  prete  un  serment  d'office  ou  d'alle- 
geance  avant  cette  transmission,  il  prete  de 
nouveau  ce  serment. 

(2)  La  transmission  de  la  Couronne  n'a  pas  Sauvegarde  de 
pour  effet  d'annuler,  arreter,  interrompre  ou 
atteindre  un  bref ,  une  action  ou  autre  voie  de 
droit  ou  procedure,  au  civil  ou  au  criminel, 
emanes  des  cours  etablies  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  engages  devant 
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action,  process  or  proceeding  remains  in  full 
force  and  may  he  enforced,  carried  on  or 
otherwise  proceeded  with  or  completed  as 
though  there  had  been  no  such  demise.  1967- 
68,  c.  7,  s.  39. 


elles.  Tous  ces  hrefs,  actions,  voies  de  droit  on 
procedures  derneurent  pleinement  valides  et 
peuvent  etre  executes,  continues  ou  poursuivis 

et  completes  comme  si  cette  transmission 
n'etait  pas  intervenue.  1967-68,  c.  7,  art.  39. 


SCHEDULE 


Australia 

Barbados 

Botswana 

Canada 

Ceylon 

Cyprus 

Gambia 

Ghana 

Guyana 

India 

Jamaica 

Kenya 

Lesotho 

Malawi 

Malaysia 

Malta 

New  Zealand 

Nigeria 

Pakistan 

Sierra  Leone 

Singapore 

Tanzania 

Trinidad  and  Tobago 

Uganda 

United  Kingdom 

Western  Samoa 

Zambia 

1967-68,  c.  7,  Sch. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


ANNEXE 

Australie 

Barbade 

Botswana 

Canada 

Ceylaa 

Chypre 

Gambie 

Ghana 

Guyane 

Inde 

Jamai'que 

Kenya 

Lesotho 

Malawi 

Malaisie 

Malte 

Nigeria 

Nouvelle-Zelande 

Ouganda 

Pakistan 

Royaume-Uni 

Samoa  occidental 

Sierra  Leone 

Singapour 

Tanzanie 

Trinite  et  Tobago 

Zambie 

1967-68,  c.  7,  annexe. 

5    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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